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LECTORI BENEVOLO 


SALUTEM ET OFFICIA, 


QvaxovAM is ego non sum, cui aut voluptatem, aut utilitatem 
aliquam afferre possit, de aliorum laudibus et fama detrahere, et 
quee sint in scriptis aliorum aut imperfectionis humanse, au: 
incuriz ac festinationis, aut inscitiee adeo vestigia haud obscura 
lynceis oculis indagare et molesta pravaque cum sedulitate magis 
conspicua reddere, bona autem eorundem et virtutes plane si- 
lentio preetermittere; (sensu enim tenuitatis ac imbecillitatis in- 
genii mei omniumque animi ac corporis virium ac facultatum 
prsesentissimo commotus ac ductus aliorum judicio, eruditioni et 
conatibus magis quam mihi et a. me profectis tribuere soleo, et 
non solum modestia ac humanitate alios vincere, sed etiam sum- 
ma diligentia et indefesso litterarum ac bene de aliis merendi 
studio ad certám famam contendere, aut certe veram laudem 
parare mihi didici:) tamen quod quilibet, cui de hoc litterarum 
genere recte judicare facultas est et potestas, nullo modo diffiteri 
potest ac inficias ire, et multi adeo ac doctissimi viri contendere 
nulli dubitarunt, meque, przefandi provincia imposita, dicere 
quasi cogit, non video, cur ego palam pronunciare ac repetere 
non debeam, nemini nempe eorum, qui hucusque Lexica N. T. 
condiderunt, contigisse, ut, non dicam, omne punctum ferret 
et opus proferret, ab omni parte perfectum, (quod in tanta hujus 
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negotii gravitate et molestia, in tanta humana imbecillitate ac 
imperfectione, in tanta denique ingeniorum varietate ac senten- 
tiarum diversitate ne cogitari quidem et postulari potest) sed, ut 
Lexicon conderet, a preecipuis ac gravissimis vitiis ac erroribus 
maxima ex parte liberum, iisque ornamentis instructum, quze a 
diligentia et eruditione editorum, rectoque prassidiorum przesen- 
tium usu jure meritoque sperari poterant. Habere virtutes suas 
insignes N. T. thesauros, quos JDieterici, Minterti, Leighii, 
Stockii, Schwarzii, Schoettgenii, Krebsiz, et alii in. lucem pub- 
licam ediderunt, extra omnem dubitationis aleam est positum, 
et ego, qui permulta ipsorum lectioni debeo, et ex ipsis in usus 
meos transtuli, lubens et gratus agnosco, sed nullus tamen eorum 
ita comparatus est ac instructus, ut vere dici possit thesaurus 
praecipuarum observationum philologicarum, a quibus gram- 
matica interpretatio N. 'T. pendet; nullus, qui vere usibus mul- 
torum inserviat, qui, justa librorum copia destituti, tamen ad 
subtiliorem N. T. cognitionem adspirant; nullus denique, qui 
non incurie ac festinationis innumera impressa habeat vestigia. 
Itaque cum rogatus essem ante hos novem annos a b. Fieichzo, mer- 
catore librario quondam honestissimo ac litterarum omnis generis 
promovendarum studiosissimo, ut Lexici N. 'T. praecipuis saltem 
virtutibus ac dotibus, quae in reliquis desiderantur, eminentis ac 
preestantis, et in primis integritate, diligentia, justo ambitu ac 
multorum ilorum prassidiorum, quae nostra setate interpretatio 
N. T. grammatica habet, commodo usu insignis, condendi in 
me curam susciperem, quanquam multa erant, que me ab hoc 
consilio avocare potuissent, tamen laborem illum, admodum 
molestum tediique plenum, defugiendum non putavi, immo eo 
lubentius in me recepi, quo magis id non solum muneris, quo 
fungor, rationes suadere videbantur, sed etiam Viri, philologiee 
sacra peritissimi et oravissimi, auctores mihi existebant, ut mihi, 
non insueto plane ejusmodi laborum, hoc negotium, durum qui- 
dem, sed admodum honestum ac vere multorum utilitati inser- 
viens, demandari sinerem ; quorum tanta apud me fuit auctoritas, - 
ut, cnm me jam plane imparem huic labori judicassem, tamen 
ipsorum judicio de me honorificentissimo non parere nefas ar- 
bitrarer. In qua re quid praestiterim, aut certe przestare stu- 
duerim, ut Lectores statim in ipso limine intelligant, cum jam 
in tantam liber excreverit magnitudinem, paucis dicendum vide- 
tur et indicandum. Prima mea cura fuit, ut observationes 
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philologicas in N. 'T. quas per sedecim fere annos, diligenter le- 
gendis et relegendis libris divinis, iisdemque singulis fere diebus 
per annos decem auditoribus meis subtiliter explicandis, colle- 
geram, non solum digererem et disponerem, sed etiam accuratius 
examinarem et certa:a dubiis, quantum fieri poterat, separarem. 
Nunquam enim potui satis mirari eorum incuriam et negligen- 
tiam, quos, ad componenda Lexica N. T. prssidiis lectionis 
studiose ac repetitae et accuratce enarrationis librorum divinorum 
plane destitutos, accessisse, ipsa librorum, quos ediderunt, in- 
doles, quemque docere potest. | Si vero nullis aliis przesidiis in- 
structus, quam iis, quse meo ingenio et qualicunque eruditioni ac 
in interpretando sagacitati debebam, talem librum, summis diffi- 
cultatibus plenum, conscribere conatus essem, summae tamen 
audacie jure accusari possem; in cujus crimen ne incurrerem, 
diligenter non solum consulti sunt a me et inspecti omnes fere, 
quos nacti sunt hucusque libri divini N. T. magnos et inprimis 
doctos ac sagaces interpretes, quorum alios perpetuis commenta- 
ris, alios vero singulis observationibus locos N. T. difficiliores 
doctrinz suse luce haud infelici successu illustrasse constat, sed 
etiam, quidquid ad subsidia linguee Graecze interioris cognitionis 
comparands pertinere videbatur, diligenter a me adhibendum 
esse, usu nempe meo de summa illius utilitate et prsestantia 
edoctus, existimavi. Lis subsidiis instructus, perlectis adeo, ne 
quid praetermisisse viderer, non sine omni tamen taedio, omni- 
bus; quae exstant, Lexicis N. T. ad ipsum novum. thesaurum 
linguze Graecze N. 'Y. adornandum et parandum accessi, in 
quem, instituti mei ac consilii bene memor, servatis adeo inter- 
dum aliorum verbis, omnes transtuli copias, quibus interpretatio- 
nem N. T. grammaticam adjuvari posse putabam, ut adeo nihil 
fere in omni hoc libro reperiatur, quod jure meum et novum 
appellare possim, undeque, si colligendi curam, digerendi dili- 
gentiam et delectus cautionem excipias, ad me ulla aliqua laus 
vera redundare possit. Inprimis autem: ea, qua potui diligentia, 
non solum vidi, ut nulla vox, nulla: particula et loquendi formula 
N. T. genuina et vera omitteretur et intacta relinqueretur, sed 
. etiam notatis omnibus, si operze pretium erat, omnium vocum 
formularumque locis et sedibus, indicibus N. T. quos concor- 
dantias vulgo vocant, ut supersederi possit, efficere allaboravi. 
In singulis vero verbis, vocabulis et loquendi formulis explicandis 
earumque notionibus constituendis operam dedi, nt primum 
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nulla ullius vocis significatio et vis, idoneis argumentis compto- 
bata, à me omitteretur; deinde, ut, quantum unius hominis dili- 
. gentia efficere valet, ab allatis significationibus et singulorum lo- 
corum interpretationibus omnis abesset obscuritas et ambiguitas, 
quae impedire possit, quo: minus in mentibus lectorum. N. T. 
existant imagines earum rerum, quas scriptorum divinorum 
mentibus obversatas fuisse probabile est.: Sollicitus etiam haud 
parum fui de diligentius digerendis et ordinandis significatio- 
nibus, partim. memorie adjuvanda, partim accurate  lingud&e 
Graecae N. 'T. cognitionis promovends causa; quo ipso ordine 
certe in plerisque vocibus efficere conatus sum, üt, quomodo ex 
prima et propria cujusque vocis notione caeterae deductae fuerint, 
aut:certe: commode deduci possint, quilibet, etiam minus exer- 
citatus, videre possit. In quzerendis vero: causis et inveniendo 
nexu significationum ejusdem vocis hac ratione usus sum, ut pro 
rei diversitate modo ipsius vocis origines indagarem, modo ad 
analogiam linguarum confugerem, modo, denique viam  obser- 
varem, quam natura humana in inveniendis et nectendis rerum 
ideis persequi vulgo creditur, interdum adeo, his subsidiis desti- 
tutus, meram conjecturam 'sequerer.  Preeterea etiàm imposui 
mihi officium, de nominibus personarum, locorum, numorum, 
mensurarum, lapidum, etc. uberius, quam hucusque a pleris- 
que. Lexicorum N. T. conditoribus factum erat, exponendi et, 
quavis opportunitate oblata, idoneis exemplis demonstrandi, 
quid. ad.recte interpretandos N. T. Scriptores valeat perfecta 
geographis historique: veteris et antiquitatis universe, in- 
primisque morum, institutorum et opinionum Judaeorum, Ro- 
manorum et. Graecorum adeo perfectior cognitio. Ut. denique 
omnibus:officiis boni et. idonei interpretis librorum divinorum 
N. TT. satisfacerem- atque non solum latius hujus 'Thesauri usus 
pateret, sed etiam tutius a quolibet usurpari posset, nec per-me 
saltem in hoc: litterarum genere propagaretur perversa haud 
paucorum levitas, qui, in verba magistri jurantes et ab aliis 
decantata unice repetentes, a vera, certa et idonea cognitione 
alieni manent et nullas sententiarum ac opinionum, quas habent 
et fovent, idoneas causas afferre valent, rationibus quoque et 
causis afferendis idoneis, quibus significationes singularum ver- 
borum minus usitatze. et novze et interpretationes formularum 10- 
corumque N. T. difficiliorum confirmarentur, efficere conatus 
sum, ut etiam hoc respectu hic "Thesaurus meus linguze Greece 


maim 


N. T. eopicindmas promprsrom jore haberi ponet etre 
münus neccéssrü reperiremtur. δοκῶ, MD. 
utjam consist inter omnes rei peritos, in conscribendis libris 
suis usi sunt non lnegua Grzca, purs ila sigue ates, sed 


presto fomsuim loqnendi et vocis cojusque cocírmer e 


V. T. omnibus ii» contuli, ut ubique fre woces Hebraicas 


notarem, quibus Grzcz in N. T. et interpretum Grzcorum 
V. T. Bbris respondent, et loci iexius Hebezidi ες Grxci 


libros, hac tsmen cautione adhibita, ut eorundem quoque er- 
Fortes, a viris doctisstmis nostra in prumis ztate detectos, hbere 
cam N. T. ess casigsiisimam ac purisimam olm conten- 
derunt, dudum explosa ext temen et i mihi in errore gravissimo 
NN τόσσον cun meto Habesicum εἰ lagen Gomes 


xii 
maxime ab Hlesychio, Suida, Phavorino, Auctore Etymologici 
Magni alisque collecta, cum in locis iis, quee glossas sacras, 
ut vocant, continerent, tum etiam in illis, quee ad Scriptores 
Graecos universe pertinerent ; eorumque causa, qui libris doc- 
torum veteris ecclesie Christianae magnum pretium statuere 
consueverunt, ex horum quoque libris rationes interpretationum 
singularum, a me propositarum, passim protuli, quas in aliis 
locis e sylva variarum lectionum, N. T. et locis parallelis petere 
et desumere, usu meo de summa eorum utilitate et praestantia 
edoctus, haud dubitavi. Sed operam perderem et nimis spa- 
tiosus mihi aperiretur disserendi campus, si omnia ac singula, 
qua a me in hoc Novo Lexico condendo prsestita sint, uberius 
enarrare et exemplis illustrare vellem, cum facile quivis intelligere 
ac animadvertere possit, qui meum librum cum. aliis ejusdem 
generis comparare velit. Ut omnes ac singulos Viros doctos, 
e quorum scriptis multa in usum meum converti, semper nomi- 
narem, instituti brevitas quidem non permittebat, sed praeter 
varios interpretes librorum. N. T. antiquiores, in ipso libro 
passim laudatos, libros et observationes recentiorum Scriptorum, 
nominatim Fiscuenr, ΤΙΤΈΜΑΝΝΙ, Mon:, DokpknrEiug:, Ter- 
LERI, Sronnm, Korrrm, TuüargMANNT, aliorumque doctissimo- 
rum hominum haud parum mihi profuisse, lubens et gratus 
profiteor. Emendationem schedarum typographicarum 5115- 
cipere ob loci distantiam ipse non potui, nec sunt oculi mei tam 
perspicaces, ut omnia peccata typographica notare facile possint. 
Eo magis igitur est a me laudanda et suspicienda et jam palam 
praedicanda summa diligentia Viri Celeberrimi, Doctissimi et 
Linguarum, Orientalium maxime, peritissimi, MrErsNERz, PA;lo- 
sophie Professoris Lipsiensis, qui non solum errores typogra- 


phorum tam diligenter notavit, ut eum nihil facile, quantum: 


equidem vidi, effugerit, sed etiam, si in ipsis plagulis, a me 
scriptis, errores detexit, imbecillitati facile condonandos, aut in 
litteris, accentibus et ordine ipso verborum quaedam turbata 
essent, a me quam humanissime rogatus, feliciter correxit et 
emendavit etita omnes meas partes egit. Iluic itaque doc- 
tissimo et mihi carissimo viro, quod admodum correctus prodit 
hic liber meus, certe erroribus typographicis caret, qui lectores 
exercitatos remorari possent, gratie habendae sunt a Lectoribus, 
non mihi. Ceterum ex animo opto, ut hic liber meus, in quo 
adornando sola mihi proposita fuit aliorum utilitas, non vana 
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doctrinze et multe lectionis ostentatio, sacrarum litterarum stu- 
diosis viam vere muniat ad N. T. libros non solum recte in- 
telligendos, sed etiam aliis explicandos, nec plane displiceat 
intelligentibus et sequis harum litterarum judicibus, quos, si 
interdum me lapsum esse animadvertant, aut in singulis locis 
explicandis mecum dissentiant, ut, respectu habito imbecillitatis - 
humanze et summze laboris mei molestize et gravitatis, non solum 
me humaniter admoneant et edoceant, sed etiam erratis, cum 
meis, tum operarum, benevole ignoscant, modeste ac humaniter 
"rogo. Dabam Goettinge d. xxvii. Maii wpccxcr. ? 
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(cro circiter anni elapsi sunt, ex quo libellus hic meus lucem 
primum adspexit Quanquam autem in eo elaborando omnem 
impenderam operam ac diligentiam, ut paucas tantum cor- 
rectiones ac emendationes admittere videretur, tamen non ita 
multo post, inprimis autem cum novze editionis parande officium 
mihi librarii haeredum nomine injungeretur, non deesse mihi, 
eum multis in locis partim castigandi, partim etiam augendi, 
ccasion em, ipse non solum observavi, sed etiam Virorum doc- 
torum, qui sua de hoc labore meo judicia interposuerunt, monitis 
edoctus cognovi. Ex quo igitur primum in lucem emissus erat 
publicam hic liber, exemplo meo, chartis vacuis distincto, dili- 
genter adscripsi observationes, quas mihi et quotidianz fere in 
N. TT. pralectiones academica, et usus multorum librorum, ad 
interpretationem librorum sacrorum N. T. pertinentium, suppe- 
ditabat, et quarum delectum exhibet hac nova editio. Sunt 
autem in ea acta fere haec. Quae nempe olim erant non satis 
plane, accurate et circumscripte expressa, planiora primum 
effeci et pleniora, conservata tamen brevitate, quae tali libro, ut 
sumtibus parcatur adeoque plurium usibus inserviat, propria esse 
debet. Ut deinde nonnullorum desideriis satisfacerem, quantum 
descriptio omnis operis pateretur, non solum vocibus nonnullis 
novis (v. €. ᾿Αήδια, "Apupuoy, Δὰν, Διαφέρει, Διωαχλευάζω, Kéügoc, ᾿Ομέχλη, 
Ilov, XwwwMéoeue;) e collectionibus variarum lectionum N. T. 
delectis, explicatis et suis locis insertis, novam hanc editionem 
Lexici N. T. locupletavi, sed etiam multis in locis interpretationes 
aliorum novas ac probabiles notavi. Quse porro jam in priori 
Vor. 1. b 
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editione a me notata ac observata erant, novis, ubi opus erat, 
auctoritatibus et argumentis firmavi, et notitiam librorum, in 
quibus de singulis vocibus ac formulis loquendi, interpretationi- 
bus etiam singulorum N. T. locorum inprimis diligenter exposi- 
tum est, pleniorem suppeditavi. Denique vero etiam in id 
sedulo incubui, ut, qui in priorem editionem irrepserant ope- 
rarum errores, tollerentur. Cujus negotii molestiam mecum in 
se iterum suscepit Vir Celeberrimus ac Doctissimus ME1sNERUS, 
Philosophia Professor Lipsiensis bene meritus, qui ita operose 
.8c diligenter singula inspexit ac constituit, ut neminem fore ar- 
bitrer, qui, et per eum huic novze editioni multum boni accessisse, 
minus cognoscat et fateatur. Caeterum, uti priorem editionem 
hujus thesauri Greecee linguze. N. T. viris qui de legitima inter- 
pretatione judicare sustinent, non omnino displicuisse, immo fere 
omnium aliquem plausum tulisse impense letor, et gratus 
agnosco, ita, si heec opera mea porro pluribus, ad comparandam 
recte interpretandi Ν. 'T. scientiam facultatemque, profuerit, 
vehementer gaudebo. Scripsi Vitebergs d. 1v. Dec. a. p. C. 
n. MDCCC. 
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Is adormanda hac nova editione operis, quod benignis fere 
omnium judiciis exceptum esse, impense letamur, nobis pro- 
positum fuit unice hoc, ut, quantum et vires nostra, et belli 
funestissimi, quod nunc geritur, strepitus, permitterent, ad ma- 
jorem perduceretur perfectionem. Quare nobis in eo maxime 
elaborandum esse duximus, ut partim textus ipse omnibus 
scripturee mendis, quoad fieri posset, purgaretur, partim novis 
quanquam non adeo multis (ne moles ac pretium libri nimis 
augeretur) observationibus philologicis instrueretur hic thesaurus 
lingue Graece N. T. Quod autem admodum correctus prodit 
hic liber, effecit maxime summa diligentia Viri doctissimi, ac de 
Grzcis Latinisque literis per plures annos optime meriti, G. 
H. Scheferi, cui optima quaevis ex animo apprecamur.  Cze- 
terum, uti speramus doctos squosque lectores de opera nostra 
omni liberaliter esse benigneque judicaturos, ita ut ea magna 
adjumenta attulerimus et magistris et tironibus ad intelligendos 
enarrandosque libros N. T. vehementer optamus. Dabam Vi- 
tebergse Calend. Octobr. wpcccvir. 
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LECTORI BENEVOLO 


EDITORES. 


Exrnvxir jam prope biennium, ex quo ScurgvsxEeRI LExicoN 
publici juris facere decrevimus, quippe quod eruditorum omni- 
um, eorumque praecipue qui Sacris Litteris sese dedant, studio 
dignum esse videretur. Exemplaria vero hujus operis utilissimi 
vix aut ne vix quidem hic usquam inveniri poterant, neque omni- 
bus temporibus, quamvis Lipsize iterum atque iterum prodierat, 
satis tuto, bello szeviente, asportari sinebantur ; et quae identidem 
ad littora nostra quasi furtim perveniehant, ea majore sumptu 
quam pro aspectu eorum et cura opere adhibita emenda erant. 
Exstant in primis hae cause, quare hujus quartze editionis pro- 
ferendze consilium agitavimus: de qua, lector studiose, te mo- 
nitum paucis velimus. | 

Nos operam dedimus, ut maculis, quse tertie editioni ad- 
hsreant, sublatis, specimina typographica quam accuratissime 
exhiberemus. Forma quidem nitida, et utilij ut speramus, 
chartaque pulchra conficere visum. — Ab initio fere lines incipit 
vocum vis et explicatio: nomina quoque propria characteribus 
majusculis insigniuntur. Quin et voces formulasque Germanicas 
Anglice vertendas curavimus: et priorum editionum locos, minus 
accurate laudatos, millies supra, recte constituimus. 


Ó 


XXi 


Gratias agendi viris ingenuis et doctissimis, quorum ductu et 
auspiciis multum sumus adjuti, occasionem libenter arrípimus, 
et praesertim Gzonero MasowN, viro perquam amico, et lit- 
terarum Orientalium peritissimo, qui in corrigendis plurimis 
erroribus editionis exterae, non solum in verbis Orientalibus, 
verum etiam in locis ad Vetus ac Novum "Testamenta chat 
opem nobis benigne tulit. 


Quod ad ipsum librum attinet, pro certo habemus fore ne- 
minem, cui hac et similia cordi sunt studia, qui eum in usum 
suum magno sine fructu, cum quadam conjuncto admiratione, 
conferre potest. Porro, autem, hoc confirmare audemus, 
virum venerandum, conditorem hujus libri celeberrimi, propter 
ingenium plane subactum, et cognitionem variam ac recon- 
ditam, de omnibus eruditis, sed praesertim "Theologi: studiosis, 
bene semper esse meriturum. Valeas, igitur, humanissime lec- 
tor: ne offendaris, si quid a nobis peccatum sit, et humillimo 


labori faveas, precamur. Scr. Edinburgi, Idibus Januariis, A. 
C. cio rocccxiv. 
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LEXICON GRJECUM 


NOVI TESTAMENTI. - 


A. 


A vr M Hebraeorum, quia est pri- 
ma alphabeti Greci littera, per Me- 
tonymiam et de rebus et de personis 
usurpatur, ita, ut, quidquid est pri- 
mum, sive tempore sive dignitate, a- 
deoque interdum principem, id quod 
summum est et eximium in suo ge- 
nere (cf. Buxtorf. Lex. Talmud. p. 
106.) significet; prout ex adverso w, 
quod est ultimum, notat. Hinc Apoc. 
I, 8. et 11. ubi Christus se τὸ A καὶ 
τὸ Q professus fuerat, id in priori lo- 
co verbis ἀρχὴ καὶ τέλος, in posteriori 
per δ' πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ipse expli- 
cat. Unde alii eternam Christi di- 
vinitatem describi statuerunt; ut in- 
ter veteres jam .4rethas Cssariensis 
in Apoc. p. 888. Origenes et alii, 
quippe loco lesaàie XLIV, 6. (ante 
me non fuit alius Deus, nec post me 
erit ullus) potissimum commoti, quos 
et plerique nostre ecclesie interpretes 
(v. e- Eichhorn. in. Com. ad h. 1.) 
secuti sunt. Simili modo apud Gre- 
gor. Abulpharagium in Histor. Dy- 
nast. statim ab initio Deus dicitur pr?- 
mus sine inilio et ultimus sine fine. 
Alii diversam ab hac opinionem am- 
plexi, hoc indicari censuerunt: Chris- 
tum, a Deo constitutum dominum ec- 
clesi9 sus, esse auctorem et manere 
perpetuam felicitatis. cultorum suorum 


.ausam. Conf. C. G. Offerhausiü 
Vor. I. | 


; Αδαδδῶν. 


Disquis. philol. de A/pha Apocalyptico 
in Miscell. Duisburg. 'T. I. p. 181. et 
Joh. Amuel Diatr. philol. gua τὸ ὦ et 
ω appellatio Christi in Apocalypst ex- 
ponitur. : Ups. 1755. 4. Quibus ad- 
denda est Joh. Nicolai Disquis. de 
Mose Alpha dicto. Lugd. Bat. 1703.8. 

'AAPON Aaron. Nomen propri- 
um indeclinabile, origine Hebrzum 
gw» primi pontificis summi Is- 


raelitarum. Fuit filius Amrami et 
Jocebedz, Exod. VI, 20. frater Mo- 
sis, ejusque interpres in proponendis 
Dei mandatis, Exod. VII, 1. Luc. I, 
D. ix τῶν ϑυγατέρων ᾿Δαρὼν e familia 
Aaronitica oriunda. Hebr. VIL, 11.- 
κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν Aaroni similis. 
Ibid. IX, 4. ἡ ῥάδδος ᾿Δαρὼν virga Aa- 
ronis frondescens. In Gloss. Alber- 
ti per ὄρος δυνάμεως explicatur, et de- 
rivatur ab «473 mons, et DN robur. 


Idem tradit Scholion vetus Grecum 
ad Psalm. XCIX, 6. editionis Bosia- 
nc. 

ABAAAQ'N. Vox Hebraica (13N ) 


quz proprie perniciem, vastationem, 
enteritum, perditionem, mortem, no- 
tat, et ab Alexandr. Job. XXVIII, 
22. per ἀπώλεια redditur; deinde de 
sepulcro, inferno, loco in quo esse et 
versari manes Judae? opiabantur, 
usurpatur, et cum δὴν). Prov. XV, 


A. 


' ACaens. 


11. interdum etiam cum Do et 033p 


conjungitur. Cf. Schoettgen. Hor. 
Hebr. et Talmud. 'T. I. p. 1115. qui 
Hebrzos conclavium inferni infimum 
Abaddon vocare observavit. Sed 
Apoc. IX, 11. ita vocatur ὁ ἄγγελος 
σῆς ἀξύσσου vex lartari, ut adeo ibi, 
abstracto posito pro concreto, ange- 
lus, per quem Deus judicia sua in im- 
pios exsequebatur ex opinione Judz- 
orum, demon mortis minisler,uet Gro 
neg nget, ἐλ Angel of Death, (qui a 
Judzis mong qN?D etiam TN?D 


TY vocatur) necessario intelligen- 


dus sit; quod idem verba explicationis 
caussaibi subjecta postulant: ὄνομα αὐτῷ 
ἑδραϊστὶ ᾿Αξαδδὼν, καὶ ἐν τῇ ἑλληνικῇ ὕνο- 
μα ἔχει ᾿Απολλύων. Vulgatus, addens de 
suo: Latine nomen habet exterminans, 
sine dubio vocem ᾿Δσμοδαῖός, "Tob. III, 
8. respexit, quam JBzel;us in "Thesauro 
suo plane neglexit. Aliis in locis ὁ 
ὀλοϑρεύων, Sapient. XVIII, 25. ὀλοθρευ- 
τὴς, 1 Cor. X, 10. Hebraice ΠΤ 
Exod. XII, 23. appellatur. 
'ABAPH'Z, ἔος, οὖς, ὁ, ἡ, proprie di- 
citur, qu? non gravis est, non onero- 
sus (ex ὦ priv. et βάρος onus). .Plu- 
tarch. de Stoic. repugn. T. X. Opp. 
p. 953. ed. Reiske πῦρ ἀξαρές. Cum 
autem βάρος Grecis molestia omnis, 
qua quis afficitur, dicatur, ut vel ex 
formula sat obvia βαρέως φέρειν constat, 
factum est, ut ἀξαρὰς translate etiam 
de eo usurparetur, qui alteri non mo- 
lestus est el àmportunus, qui alios in- 
juria afficit nulla: uti e contrario ὁ 
βαρὺς et φορτικὸς, qui alteri molestiam 
quocunque modo creat, v. c. Josepho 
A. I. VI, 18. 10. dicitur. Nuspiam 
hae voce Greci V. T. interpretes usi 
sunt, et semel tantum in N. T. repe- 
ritur, 2 Cor. XI, 9. x«i ἐν παντὶ ἀξα- 
e" ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα nullo unquam 
tempore causam vobis prabui sum- 
tuum et impensarum faciendarum. 
T'heophyl. ad ἢ. 1. δείκνυσιν, ὅτι καὶ Gá- 
ρος ἡγοῦντο τὰς τροφὰς αὐτῷ «χορηγεῖν. 
Vide, qua post JFesselingium de Ju- 
deorum Archontibus p. 15. Krebsius 


"Αξελ. 


collegit in Observatt. Flav. p. 313. et 
qua infra sub βάρος et ἐπιξαρέω a me. 
dicentur. 


ABBA pater. Nomen indeclina- 
bile originis quidem Hebraice (31$); 


sed form: Chaldaice (mw) et Syria- 
ea (ip, addita littera N, quam qui-. 


dam pro suffixo prime persons. 
haud incommode habuerunt, quod mi- 
nus usitate cesserit in locum *, ut idem 


sit ac τη pater: deductum haud 
dubie a radice 13 velle, bene velle, 


delectari aliquo, ut adeo pater apud 
Hebreos a voluntate propensa in li- 
beros sit denominatus. "Temere 4z- 
gustinus Ep. 178. vocem 'A(98& pro 
Graeco vocabulo habuit. Ter tan- 
tum reperitur in. N. T. libris: Marc. 
XIV, 36. Rom. VIII, 15. Gal. IV, 6. 
additis. semper explicationis causa ver- 
bis ὁ πατὴρ, omissa tamen formula 
ὅ ἐστι μελερμηνευόμενον, qua alias addi- 
tur, ut Joh. 1, 42. . Catterum ea bene 
conferri posse .Ajbert? videtur cum 
Greco Ἄσππας et Ἄσπσα, quod habet 
Callim, Hymn. in Dian. v. 6. ubi 
vide Spanhemium. Multa enim vo- 
cabula e LL. OO. successu temporis 
in linguam Grecam translata esse, 
satis constat. —Phavor. ACGG: ὁ πατὴρ 
παρ᾿ ᾿Ἑξραίοις. 

"ABEA bel. Nomen proprium 
indeclinabile, filii Adami, natu secun- 


di, origine Hebreum, 5375, Genes. 


IV, 2. 4. quod alii idem cum subst. 
535 vanitas, res nullius pretii, esse 


voluerunt; alii vero rectius, ut equi- 


dem opinor, ab 54 luxit, doluit, la- 


mentatus est, cum Josepho, A. I. I, 2. 
1. (Ἄξελος----σημαίνει δὲ πένος τοῦτο.) 
Eusebio, Prep. Evang. XI, 6. et 
Philone deduxerunt, ut adeo eum de- 
mum post mortem cruentam nomen 
ilud accepisse statuendum sit. He- 
sychius et ex eo Phavorinus: "AGeX 
πένϑος. Matth. XXIII, 35. ἀπὸ τοῦ 
αἵμοωτος A Gs. τοῦ δικαίου inde ab injusta 


Abelis cede. Hebr. XI, 4. XII, 24. 


᾿Αξιὰ. 3 


ubi tamen loco impressi vago τὸν "ACA, 
legendum erit παρὰ τὸ "AG, subintel- 
lecto αἷμα. 

'ABIA', ὁ, “δία. Nomen viri in- 
declinabile 553, ex "3m pater me- 
us, et pp» Deus; unde in: Z/berti Gloss. 


XT p. 39. explicatur verbis πατὴρ 
μοῦ κύριος. Duo hujus nominis viri 
in N. T. memorantur. Alter, cujus 
nomen in genealogia apud Matth. I, 


^. recensetur, fuit rex Jude, filius 


Rehabeami, Salomonis nepos, 1 Regg. 
XIV, 30. qui interdum etiam τ 1N 


vocatur. — Alter vero, qui Luc. I, 
5. commemoratur, sacerdos fuit ex 
Aaronis posteris primarius sacerdo- 
talis familie, a quo denominata est 
classis Abia, sacerdotibus in 24 clas- 
ses a Davide distributis, octavum lo- 
cum sortita, (1 Chron. XXIV, 10.) 
ex qua fuit Zacharias, Johannis Baptis- 
ie pater. 

ΑΒΙΑΘΑΡ, ὁ, Ab;athar. Nomen 
vir indeclinabile origine Hebraicum, 
*7»23N. quod alii patrem excellentem, 


ali patrem residui, (h. e. cujus pater 
superstes manserit, matre nempe in 
partu exstincta,) interpretantur. Cf. 
Simonis Onom. V. T. p. 452. Fuit 
summus sacerdos haud ignobilis Ju- 
deorum, memoratus 1 Sam. XXII, 
21. qui Saulo occiso, et Davide ad 
regnum evecto, successit parenti Achi- 
melecho, cum omnibus in oppido No- 
be sacerdotibus deleto, pontificatum- 
que quadraginta fere annos tenuit; 
fidus preterea Davidis socius et ex- 
ilüi et omnium calamitatum. | Semel 
commemoratur in N. T. Marc. II, 
96. ἐπὶ ACikÜao τοῦ ἀρχιερέως tem- 
pore Abiathar summi sacerdotis. Vul- 
go quidem male redditur, sub ponti- 
Jicatu. Abiathari : sed tune scriben- 
dum fuisset Marco : ἐπ᾿ ἀρχιερέως "A- 
βιάϑαρ, ut jam bene JVetstenius ad 
ἢ, l. observavit. "Vide etiam Ma£- 
nighti Comment. Harmon. in IV 
Evangelia 'T. 11. p. 392. ed. Ruckers- 
elder. 

- ABIAHNH, 7j, 7, subintelligitur 


"Αξυσσος. 


χώρα, Abilene. Nomen regionis De- 
capolitanz; in Syria, inter Libanum 
et Hermonem versus Phoeniciam si- 
t», cui praeerat Lysanias a Loma- 
nis constitutus; unde urbs Abela ad 
Libanum sita (plures enim hujus no- 
minis urbes fuisse constat), que re- 
gioni nomen dedisse videtur, a Piole- 
mao Αβιλα Λυδανίου appellatur. Luc. 
III, 1. Λυσανίου τῆς ᾿ΑΟιληνῆς τετραρ- 
χοῦντος eo tempore, quo Lysanias te- 
trarcha Abilenz erat. Cf. preter He- 
landi Palestinam p. 528. Cellar 
Notit. Orb. Antig. 'Y. II. p. 441. 


ΑΒΙΟΥΔ, ὁ, Abiud. Nomen viri 
ἄχλιτον, Hebr. 435 3s». h. e. patris 


decus s. gloria. Fuit filius Sorobabe- 
lis, teste Matth. I, 13. omissus sine du- 
bio in historia genealogica 1 Chron. 
III, 19. quia in privata et humili con- 
ditione vixit. 

ABPAA'M, ὃ, Abraham. Nomen 
proprium sepius in N. T. obvium 
patriarche, filii "Tharachi, Hebraice 
ἘΞ ΣῈ quod ex etymologia patrem 
numerosc sobolis significat, ut etiam 
explicatur Genes. XVII, 5. et quod 
nactus est ille post fedus cum Deo 
initum, ante quod vocabatur "AG, 


ΣΝ h. e. pater excelsus. Cf. Ike- 
nii Diss. Philol. Theol. 'T. 1. p. 15. 


seq. hav. ᾿Αὐραάμ»" ὄνομνω κύριον, ὁ πρῶ- 
τος ἐν Πατριάρχαις"----καὶ Αςραάμ' πατὴρ 
πολλῶν ἐθνῶν. "ACpouu* περάτης ἢ πατὴρ 
μετέωρος. — Quanta ejus fuerit apud Ju- 
daos auctoritas, et quantopere Judei 
de genere, quod ab eo ducebant, glo- 
riati fuerint, partim e Ν. T. libris, 
partim e locis, a JWetstenio (N. 'T. T. 
I. p. 264.) laudatis, luculenter appa- 
ret. ᾿Αδραὼὰμ pro Jacobo, nepote ip- 
5118, positum Act. VII, 16. coll. Ge- 
nes. XXXIII, 19. de quo loquendi 
usu cf. Fesselià Advers. Sacra 'T. 11. 
p. 374. Vide etiam infra sub χόλ- 
πος. 

ἌΒΥΣΣΟΣ, o ὃ, ἡ, Adjectivum, 
ejusdem cum ἄδφυθος significationis, 
Jfindo carens, qui est sine fundo, ex ὦ 
priv. et βυσφὺς, lonice pro βυθὸς, fun- 


-— 


"Αγαξος. | 4 


dus. Lucian. Ver. Hist. II. p. 688. 
vb δ᾽ ἦν πέλαγος ἄξυσσον. Deut, XXXIII, 
13. ἄδυσσοι πηγοωὶ κάτωθεν. In N. T. 
libris semper ἡ ἄξυσσος occurrit, omis- 
So substantivo χώρα, in universum 2m- 
mense profunditatis voraginem (nam 


in vers. Alex. Genes. I, 2. τῷ cin 


respondet,) denotans; ita tamen, ut 
partim de znferno, loco subterraneo, 
qui mortuorum sedes habebatur, usur- 
petur, v. c. Rom. X, 7. τίς καταξήσε- 
τῶι εἰς τὴν ἄξυσσον; quis ad inferos 
descendet? (ubi Syrus bene sensum 
E y D-"- My 
expressit verbis: Vaa$:? ἰοσιδλὰ 
coll. Deut. XXX, 12. et Lowth. de Poesi 
sacra Hebr. p. 200. ed. Michaelis.) 
partim dicatur de Zartaris, carcere et 
loco sceleratorum, in quo demones 
mali eque ac hominesimpii varüscru- 
ciaiibus affici credebantur, quem et 
Euripides in Phonissis v. 1632. za- 
τάρου ἄξυσσα γάσματοα vocat. Luc. 
VIII, 31. εἰς τὴν ἄξυσσον ἀπελθεῖν ne in 
tartara abire cogerentur. Apoc. IX, 
l. 2. φρέαρ τῆς ἀδύσσου profundissima 
tartara: Ibid. v. 11. ὁ ἄγγελος τῆς ἀ- 
Coccs rex tartari; ibid. XI, 7. XVII, 
8. XX, l.et 3. Cf. Suicer? Thes. 
Eccles. sub ἢ. v. Hesych. ἄξυσσος" πέ- 
ρας οὖκ ἔχον, ὕδατω ἄπερα. Suidas: 
ἄξυσσος" ὑδάτων πλῆθος πολύ. 
"ATABOZ, z, ὁ, 4oabus. Ῥτορβο- 
.ta fuit temporibus Apostolorum, qui 
praedixit famem per totam Judszam 
sub Claudio Caesare futuram, Act. XI, 
28. et Paulum Hierosolymis in vin- 
cula conjectum ir, Act. XXL, 10. 
De ipsius nominis notione conf. Drau- 
sium in Obss. ad priorem locum, T. 
IV. Critt. Anglic. p. 2266. qui ab He- 


breo «3p; locusta derivandum esse 


arbitratur. Alii contra cum Grotzo, 


Witsio et Wolfio ex verbo 43y ama- 


vi hoc nomen proprium formatum 

esse opinantur, ita, ut dilectum pro- 
prie significet. 

"ATAGOEPTE Q, beneficum me er- 

a alios exhibeo, benefacio : 1 "Tim. 

I, 18. ἀγαδοεργεῖν ut benefici sint er- 

ga pauperes. Eodem sensu ὠγαϑεργέω 


- Avyallos. 


in Scriptt. Eccles. usurpatur, teste 
Suicero "Thes. Eccles. T. I. p. 15. 
Omissa est hzc vox in Stephani 'The- 
sauro L. Gr. Phavor. ἀγωθεργῶ" τὸ 
εὐεργετῶ, καὶ ἐργάζομαι ἀγαϑόν. Etym. 
M. ἀγαϑοεργία, ἡ γαδξ ἔργε προϑυμία. 

"ATAGOIIOIE' OQ, 1. honeste et rec- 
ie ago, virtutis christiane sum stu- 
diosus: 1 Petr. IL, 15. ἀγαϑοποιξντας 
φιμὲν τὴν ----- — — ἀγνωσίαν ut recte 
agendo omnem vos calumniandi pa- 
ganis adimatis occasionem ; ib. v. 20. 
τῷ ἁμαρτάνειν opponitur : III, 6. ἀγα- 
Jozoi304i, decori studiose; ibid. v. 
17. opponitur τῷ χαχοποιεῦ. Adde 8 
20}. ν. 1]. ; 

2. bene mereor de aliquo, beneficia 
in aliquem confero : Marci III, 4. ubi 
ἀγοϑοποιΐσοι cum Ψυχὴν σῶσαι permu- 
tatur. Luc. VI, 9. 33. 35. Act. XIV, 
17. In vers. Alex. respondet Hebr. 
ΔΉ Judd. XVII, 13. Soph. I, 13. 


1 Macc. XI, 33. 2 Macc. I, 2. PAa- 


"VOY. ᾿Αγαθοποιέω τὸν δεῖνα, τουτέστιν εὖ- 


εργετῶ. καὶ ὠγαθοποίξω, τουτέστι ποιῶ τὶ 
ἀγαθόν. 

ATAOOIIOIT'A, ίας, 7. Ἅπαξ λε- 
γόμενον, quod male in Lexx. vulgari- 
bus redditur beneficentia, beneficiorum 
collatio. Significat potius Aonestatis 
et recte factorum studium, τὴν ἀγαθοῦ 


&pyou προθυμίαν, in loco 1 Petr. IV, 


19. ἐν ἀγαθοποιΐῳ nec in recte agendo 
defatigentur. 

AT AOOIIOIO 'Z, οὗ, ὁ, ἡ, apud GG. 
beneficus (Plutarch. de Isid. et Osi- 
rid. Vol. VII. Opp. p. 451. ed. 
Reiske.) in N. T. recte agens, hones- 
tatis et decori studiosus : 1 Petr. II, 
14. ἔπαινον 05 ἀγαθοποιῶν ut recte agen- 
tes praemiis afficiant. 

ATAOGO'Z, ἢ, ó. De hujus vocis 
etymo sic Etym. M. exponit : ᾿Αγαθὺς 
παρὰ τὸ ἄγαν ϑέειν ἡμᾶς ἐπὶ αὐτὸν ἢ ἐκ 
σοῦ ἀγάζω τὸ ϑαυμάζω. Idem fere tra- 
dit PAhavorinus et Eustathius ad Iliad. 
A.p. 68. Dicitur autem 

l. universe ἀγαθὸς, perfectus, om- 
nibus numeris absolutus, qui habet in 
se ac facit omnia, quc habere et face- 
re debet pro ratione nominis, officio ac 


᾿Αγαθὺς. 


lege, ut bene exposuit Zrmisch ad 
Herodian. 1. c. 4. p. 134. et &yo3v 
quidquid in suo genere pre«stans est et 
perfectum : unde in SS. GG. anima- 
libus (ZEschin. Socr. Dial. I, 10. 12. 
ἵπποι καὶ κύνες ἀγαθοὶ) eque ac in. N. 

'T. Deo et hominibus, inanimatis adeo 
rebus, (Vide Perizonium ad ZElian. 
V. H. III, 17.) tribuitur, ad imitatio- 
nem, opinor, Hebr. 33t5 Genes. I, 31. 
Matth. XIX, 16. διδάσκαλε ἀγαθὲ ma- 
gister prestantissime ; ib. v. 17. οὖ- 
δεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ ὁ Θεὸς Deus unice 
'prestantissimus s. perfectissimus dici 
potest. Joh. I, 47. ἐκ Ναζαρὲτ δύ- 
Vorou τί ἀγαθὸν εἶναι ; qui potest e Na- 
zaretha insignis doctor existere? 2 
Thess. 11, 16. ἐλσίδα ἀγαθὴν summam 
felicitatem. — Tit. IL, 10. Jacob. I, 17. 
πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέ- 
λεῖον quidquid ubique boni muneris et 
perfecti doni est: ad quem locum 
vide Heiseni; Novas Huypotheses ad 
Ep. Jacobi p. 567. Homer. 1]. I. v. 
271. JDiog. Laert. II, 56. IX, 28. 
ZElian. V. H. VII, 14. VIII, 18. 4z- 
tonin. Lib. Metam. c. 14. Cf. Foesá 
CEconom. Hippocrat. s. h. v. Spe- 
ciatim vero 

2. dicitur res, que est bone indo- 
lis, e& de innata rerum prestantia 
dicitur. Matth. VIT, 177. δένδρον ἀγα- 
θὺν arbór bonz indolis, Luc. VIII, 8. 
7 γῆ ἡ ἀγαθὴ ager fertilis et feecun- 
dus. 

3. aptus, idoneus, accommodatus ad 
eam rem, de qua agitur. | Ephes. IV, 
29. λόγος ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομνὴν oratio 
apta ad promovendam aliorum felici- 
tatem. Luc. VIII, 15. καρδία ἀγαθὴ 
animus discendi cupidus et obsequio- 
sus.  Zrrianus de Venat. c. 24. $. 9. 
ἀγαθοὶ διώκειν. Genes. I, 4. 

4. ulis, salutaris. Matth. VII, 
11. δόμωτω ἀγαθὰ munera utilia. Rom. 
VII, 12. ἐντυλὴ ἀγαθὴ interdictum, 
quod. spectat felicitatem humanam, v. 
13. τὸ ἀγαθὸν dicitur et opp. τῷ ϑανά- 
Tw, cause misere humane. Rom. 
XIII, 4. σοὶ εἰς τὸ ἀγαθὸν in tuum com- 
modum. Hinc τὰ ἀγαθὰ commoda, 


᾿Αγαθὸς. 


quce. sequuntur | actionem | aliquam. 
: Rom. III, 8. et ipsa felicitas. Rom. 
X, 15. ubi cum εἰρήνη permutatur. 
XII, 9. κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ aliorum 
utilitati inservite. Hebr. IX, 11. X, 
1. Nehem. IX, 13. ΠΣ runs. 


ZElian. V. H. III, 17. 


δ. felix, qui prospero rerum statu 
Jruitur. 1 Petr. I1, 10. ἰδεῖ ἡμέρας 
ἀγαθὰς ad vitam commodam adspirare: 
ita 33t5 Ies. III, 10. Sirac. XLI, 16. 
Hine τὰ ἀγαθὰ sunt commoda hujus 
vile, leta tempora, prosper rerum 
status Luc. XVI, 25. Prov. XI, 10. 
Eurip. Phaniss. 906. Joseph. A. I. 
II, 8. 2. et, ut Lat. bona, omnes facul- | 
lates, opes, que sunt ad vitam, vic- 
tum cultumque necessaria, Luc. I, 
53. πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν pauperes 
ditat: (Herodot. III, 135. 1X, 81.) 
κατ᾽ ἐξοχὴν vero proventus agrorum, 
fruges dicuntur Luc. XII, 18. 19. τὰ 
γεννήματα καὶ τὰ ἀγαθά μους Eodem 
sensu Δ Genes. XLV, 20. Suid. 
ἀγαθὰ ἐπὶ τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ εὐωχί- 
ἂν σιτίων καὶ ποτῶν ἐχρήσατο Ξενοφῶν τῇ 
λέξει: ' 

6. qui officio δὲ muneri sibi deman- 
dato omni ex parte satisfacit, i. q. 
πιστός. Luc. XIX, 17. ἀγαθὲ δοῦλε. 
Matth. XXV, 21. 23. δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
πιστέ. 

7. ut Lat. bonus (apud T'bull. II, 
Eleg. 4. Cic. Philipp. 111, 6.) beneft- 
cu$, benevolus, benignus, Liberalis. 
Xenoph. Cyr. IM, 3. 4. V. D'Orville 
ad Charit. p. 722. Matth. XX, 15. εἰ 
ὁ ὀφθωλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγα.- 
θός εἶμι; num mea erga alios liberali- 
tas te ad invidiam provocat? 1 
Thess. III, 6. καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν zuo 
ἀγαθὴν πάντοτε et vos mel semper cum 
benevolentia memores sitis: ad imitat. 
Hebr. 33:55 Jer. XXXIII, 11. PAa- 
ὍΟΥ. ὁ χωρὶς αἰτήσεως τὰ καλὼ χαριξόμε- 
νος ἀφθόνως. Hinc τὸ ἀγαθὸν notat par- 
tim. Zpsam benevolentiam : 1 "Thess. 
V, 15. τὸ ἀγαθὺν διώκετε benevolentiz 
studiosi sitis — partim 2pswm benefi- 
cium, benevolentice documentum: Yom. 


᾿Αγωθωσύνη. 


XII, 21. νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακὸν vin- 
cas injuriosos beneficiis. (Gal. VI, 
10. Phil.I,6. Philem. v. 14. Sic 
τὰ ἀγαθὰ apud Siracid. XII, 1. XVIII, 
15. XX, 17. Et quia religio christiana 
jure meritoque summum Dei benefi- 
cium habetur, τὸ ἀγαθὸν Paulus in Ep. 
ad Rom. XIV, 16. de ipsa religione 
christiana usurpavit: μὴ βλασφημείσθω 
οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν ne calumniatoribus 
occasionem przbete religionem chris- 
tianam cavillandi. | Chrysost. et T/eo- 
dor. per τὴν πίστιν, et in sequenti com- 
mate' ipse Paulus per τὴν βασιλείαν 
Θεοῦ explicat. 

8. lenis, equus, humanus. 1 Petr. 
II, 18. τοῖς δεόπόταις, οὐ μόνον τοῖς 
ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
σχολιοῖς dominis, nec mansuetis mo- 
do, et lenibus, verum etiam morosis. 
Tit. II, 5. ἀγαθὰς faciles erga ancil- 
las: conf. Casaub. Epp. p. 79. et 
Xenoph. (Econ. 11, 6. 

9. insons, innocens, culpa vacans, 
i. q. δίκαιος. Rom. V, 7. ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν pro 
insonte fortasse quis mortem  susti- 
neat. Conf. infra sub δίκαιος. 

10. pius, integer, qui, que sunt 
virtuli, decoro, honesto et vero, ?npri- 
mis autem relieioni christiane con- 
sentanea, sentit et agit, qui etiam a 
Latinis vir bonus appellatur, v. c. 
Cic. Lael. 5. Matth. V, 45. ἐπὶ πονη- 
ροὺς καὶ ἀγαθούς. XII, 95. Luc. 
XXIII, 50. ἀνὴρ ἀγαθὸς vir probus. 
Act. XI, 24. Aristot. de republ. 
IIL, 4. Xenoph. Cyrop. III, 6G. 1. 
Hine 75 ἀγαθὸν "virtutis studium et 
quod postulat religio christiana : 
Rom. VII, 18. XII, 2. XV, 2. XVI, 
19. Sirac. LI, 24. 

11. homo illustris, quem Cicero 
pro Muren. c. 7. bono genere natum 
vocat. Matth. XXII, 10. πονηροὺς τε 
καὶ ἀγαθοὺς homines omnis generis et 
conditionis. ^ Interdum etiam pro 
comparativo χρείσσων ponitur. Luc. 
X, 42. τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο pre- 
Stantiora et meliora curat. - 

"ATAOQZTY'NH, re, 7, proprie de- 


6*. ᾿Αγαλλιάω- 


nignitatem, animum erga alios bene- 
volum, studium altis benefaciendi no- 
tat. Rom. XV, 14. μεστοί ἐστε ἀγα- 
θωσύνης vos jam satis bene cupere aliis 
(comperi). Puis. dilectio. | 'heophyl. 
per τὴν ἀγαθὴν γνώμην καὶ τὸ φιλάδελφον ᾿ 
explicat. Gal. V, 292. coll v. 90. 
Ephes. V, 9. ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ. 
Theophyl. ad h.l. πᾶσαν ἀγαθωσύνην 
λέγει τὴν πρὸς πάντας, οὗ μόνον φίλους ἀλ- 
λὰ μᾶλλον πρὸς τοὺς ἐχθρούς. Gloss. 
Vet. ᾿Αγαθωσύνη bonitas, benignitas. 
Deinde etiam 

2. probitatem, integritatem, virtu- 
iem universam significat. 2 "Thess. 
I, 11. πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης pro 
ἀγαθωσύνην ἥ ἐστιν αὐτοῦ εὐδοκίω quic- 
quid recte factorum ipsi placet. 
Pharvor. ἀγαθωσύνη" ἡ ἀπηρτισμένη ἀρε- 
σὴ ὡς ὃ ᾿Απόστολος" ex CEcumenio ad 
Rom. XV, 14. Eccl. IX, 17. Cf. 
Wetstenium in Notis ad N. T. T. II. 
p. 93. 

'"ATAAATASIS, ewe, 7, exultatio 
pr& gaudio: proprie dicitur de cor- 
pore,summum animi gaudium gesti- 
bus, precipue tripudiando, prodente. 
Hoc sensu in vers. Alex. τῷ 5*3 


resp. Ps. XLV, 16. 

2. gaudium summum, quod exul. 
tationem efficit, Jcetitia, hilaritas ani- 
mi. Sic haud raro cum subst. χαρὰ 
conjungitur; v. c. Luc. 1, 14. 44. ἐν 
ἀγαλλιάσει pre gaudio. Hebr. I, 9. 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως felicitas summo 
gaudio digna. In vers. Alex. resp. 


Hebr. Dev. Ps. XLV, 8. LI, 10. 


Phavor. ἡ χάρα. 
9. cantus. — Act. IL, 46. ἐν ἀγαλλιά- 
σει Ἰζα, ut hymnos canerent Deo. In 


vers. Alex. Hebr. 34 resp. Ps. 


XLII, 5. 

"ATAAAIA'O, à, vel, quod usita- 
tius, ἀγαλλιάομωι, proprie denotat, ut 
jam etymologia docet (nam est ex 
ἄγαν valde et ἅλλομαι salio, salto), 
pre gaudio exsulto, leetitiam gestibus 
prodo, et resp. Hebr. 533 Ps. II, 11. et 
v2v Ps. LXVIII, 4. 


2. ut χαίρω, etiam de interna animi 


"Αγαλμα. 


hilaritate dicitur, et notat in univer- 


sum gaudere, hilari animo esse. 


Matth. V, 12. «agere καὶ ἀγαλλιᾶσθε 
letandum et exsultandum propterea 
vobis censeo. 1 Petr. II, 6. Act. 
XVI, 34. καὶ ἠγαλλιάσατο et totum se 
hilaritati dedit. Resp. Hebr. ip33p in 
vers. Alex. Ps. XL, 17.  Phavor. 
ἀγαλλιῶμαι" τὸ χαίρω. 

9. delector aliqua re. Joh. V, 35. 
ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι ἐν τῷ φωτὶ αὖ- 
τοῦ lubenter ejus doctrinam admisistis 
s. pre vobis ferebatis letitiam de 
. hoe lumine. Syrus et Arabs h. 1. 
gloriandi notionem huic voci subjece- 
runt, quam etiam apud A/exandrinos 
habet, v. c. Ies. XLI, 16. et Jerem. 
XLIX, 4. ubi τῷ 555m gloriari re- 


spondet. Hesych. ἀγαλλίαμα" δόξασμα. 
᾿Αγάλλεται" τέρπεται, γαυριᾷ. 1. D. 
Michaelis (in Introd. iu N. T. T. 1. 
p. 140.) autem admodum male ἀγαλ- 


λιᾶσθαι ut Arabicum C (Coran. 


Sur. XL, 89.) ἢ. l. zliudere, ludibrio 
habere significare statuit. 

4. laudes alicujus cano et celebro. 
Luc. I, 47. καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου 
coll. v. 46. μεγαλύνει ἡ ψυχή μου. In 
vers. Alex. resp. Hebr. 2n Ps. XX, 6. 


et ΠΣ Ps. LXXV, 10. Luc. X, 21. 


Act. TI, 26. ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου. 
Apoc. XIX, 7. Τοῦ. XIII, 13. καὶ 
ἀγαλλιάσεται τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ, 
coll. v. 20. δώσεται ἀγαλλίωμα. 

5. ex adjuncto est: ζγμοῦ felici- 
iate. 1 Petr. 1, 8. ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ 
ἀνεχλοαλήτῳ summa olim erit felicitas 
vestra. IV, 18. Οἱ, χαρά. 

6. ut Lat. gestio, desiderio alicujus 
vei feror, cupio. Joh. VIII, 56. 
᾿Αδραὰμ ὃ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσωτο 
X. 7. A. Abraham gestivit, desideravit 

M 


videre etc. Syr. verbo ceQfO usus 


. est, quod τῷ εὐδοκέω respondet, 2 Cor. 
V,8. 1 Thess. II, 8. Ceterum cf. 
de hac voce 7. F. Fischeri Anim. ad 
Welleri Gramm. Gr. p. 238. Bergler 
ad Alciphr. p. 56. et Heumannum in 
. Bibl. Brem. CI. I, p. 474. 


? , 
Αγανακτευ. 


"ATAAMA, roc, ri, latissimze sig 
nificationis vocabulum, quod, teste 
Hesychio, in genere est πᾶν, ἐφ᾽ ᾧ τις 
ἀγάλλεται, omne, quo aliquís delecta- 
tur: deinde vero, eodem monente, 
significat ξόανον (qui tamen loquendi 
usus demum post Homerum invaluit, 
Schol. ad Homer. Iliad. IV, 144.). 
ἀφομοίωμα εἰδώλων, εἰκόνων, ἢ ἀνδριάντων 
—statuam, simulacrum. | Vox hec in 
N. T. peregrina ex communi Inter- 
pretum sententia subintelligitur Act. 
XIX, 35. καὶ τοῦ Διοπετοῦς, scil. ἀγάλ- 
ματος, coloque  delapsi simulacri : 
conf. vers. Syriacam, et Palmer. ad 
Aristoph. Vesp. v. 9579. Vide infra 
sub διοπετής. 

" ATAMOZ, o, ὁ, ἡ, conjugii expers, 
qui vitam ccelibem agit (ex c negat. 
et γάμος muptic). lta enim in uni- 
versum constituenda erit notio hujus 
adjectivi, in. quo- aperte dilogia qus- 
dam latet: nam swque de eo, qui 
nunquam in conjugio fuit (Iom. Il. 
ΠῚ, v. 40.), ac de eo, qui post obitum 
eonjugis non iterum matrimonium 
init, et de feminis pariter ac maribus 
dicitur: unde et vox ἀγαμίω in Scriptt. 
eccles. satis obvia in universum cae- 
batum notat. 1 Cor. VII, 8. τοὺς 
ἀγάμους opponit Paulus τοῖς γεγαμηκόσι 
v. 10. Ibid. v. 11. ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, 
μενέτω ἄγαμος. Ib. v. 32. et 33. ὁ ἄγα- 
μος et ὁ γαμήσας sibi invicem oppo- 
nuntur. Anthol. 1, 19. 12. τοῖς δ᾽ 
ἀγάμοις ἄφροντις ἀεὶ βίος. Xenophon. 
Symp. IX, 7. Interdum etiam omit- 
titur, v. c. 1 Cor. VII, 37. post σαρ- 
θένον. 

'ATANAKTE' Q, à, fut. ἤσω, pro- 
prie est corporis et notat doloris sensu 
afficior, dolorem n aliqua corporis 
parte sentio (ab ἄγαν valde et ἄχθος 
dolor). Dioscor. V, c. 76. ἀγανακτεῖν 
τοὺς ὀδόντας ἐν τῇ γεύσει. 

2. metaphorice ad animum trans- 
fertur, ita, ut significet sfomachart, 
indigne et egre aliquid ferre, in- 
dignari, succensere. Matth. XXI, 
15. XXVI, 8. Marc. X, 14. ubi 
absolute adhibetur. ^Sequente ὅτι 


legitur Luc. XIII, 14. Cum περὶ 


᾿Αγανάκτησις. 


construitur Matth. XX, 24. Marc. 
X, 41. (Plato Ep. 7. πολλὰ περὶ τῶν 
σότε πεπραγμένων ἠγανάκτει. Vide Wet- 
stenium ad Matth. XX, 24.) Τωηίοι- 
veniente praepos. πρὸς Marc. XIV, 4. 
Conf. Abresch. lect. Aristcen. p. 266. 

ATANA'KTHJIS, sac, 7, proprie 
dolor, sensus doloris in aliqua corpo- 
vis parie. Plato Phaedr. Vol. X. p. 
331. ed. Bipont. χνῆσίς τε xa4 &yaváx- 
τησὶς περὶ τὰ οὗλα pruritu et dolore 
gingivarum vexantur. 

2. indignatio de aliqua re, stoma- 
chatio. 2 Cor. VII, 11. ἀλλὰ &yováx- 
σησιν immo indignationem, sc. de in- 
cestuoso.  Jesych. μανία, θυμὸς, πό- 
γος, ἄλγος, λύπη. 

ἈΓΑΠΑΏ, &, f. Z6», haud differt 
a verbo φιλέω, quod vulgo putatur es- 
se: ?mpense, eximie amo (Vide JVet- 
stenium ad. Joh. XI, 3.) ; sed utrum- 
que sine ulla differentia, seque ac lat. 
amare et diligere, in universum notat : 
benevolentia aliquem complecti, amare 
ita, ut paratus sis ad hanc benevolen- 
iiam quovis modo et tempore demon- 
siroandam. | Unde  Chrsto interro- 

anii: ἀγαπᾷς με mero τούτων ; (Joh. 
XXI, 15.) respondet Petrus: ναὶ 
Küpr* σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Matth. V, 
43. τῷ μισεῖν opponitur. bid. v. 44. 
46. XIX, 19. Joh. III, 16. Rom. 
XIII, 8. Hoc sensu in vers. Alex. 
τῷ 3p haud raro respondet. 


2. utilitati alicujus et. commodis 
omni modo prospicto, beneficiis afficio. 
Luc. VII, 5. ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν 
multa ipsi debent Judaei. Joh. XIV, 
2]. 23. Rom. IX, 25. καὶ τὴν oix 
ἠγασπημένην, (κωλέσω) ἠγαπημένην neglec- 
tos hucusque insignibus ornabo bene- 
ficis. Apoc. XX, 9. Hine in Epp. 
Paul. qui Dei singulari benignitate 
ad religionem — christianam — adducti 
sunt, κατ᾽ ἐξοχὴν dicuntur ἠγαπημένοι. 
Coloss. III, 12. et ἠγαπημένοι ἀπὸ Θεοῦ, 
1 Thess. I, 4. 

3. delector aliqua ve, voluptatem 
capio; et ex adjuncto: expeto, desi- 
dero, síudeo, ita, ut etiam de rebus 
inanimatis dicatur. Luc. XI, 43. &y«- 


᾿Αγαπάω. 


πᾶτε τὴν πρωτυκαθεδρίαν in conventibus 
honoratiores sedes occupare cupitis. 
2 Cor. IX, 7. ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾷ ὁ 
Θεὸς ἢ. e. hilaribus datoribus Deus 
delectatur. 2 Tim. IV, 8. τοῖς ἦγα- 
πηχύσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Hebr. I, 9. 
ἠγάπησας δικαιοσύνην delectaris justis. 
1 Petr. I1, 10. ὁ γὰρ θέλων δωὴν &ya- 
πᾷν qui ad felicitatem adspirat; coll. 
Ps. XXXIII, 12. 1 Joh. IL, 15. μὴ 
ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον ne nimio amore 
rerum externarum teneamini. Ps. 


XXXIX, 22. 3m per ζητεῖν explica- 


tur ab Alex. Micha III, 2. Sirac. IV, 
12. 

4. praefero, magis. diligo, pluris 
esiimo. Matth. VI, 24. τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει alterum preferet. Joh. XIII, 
23. ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς quem pre cz- 
teris Apostolis amabat Jesus. lom. 
IX, 13. τὸν ᾿Ιακχὼς ἠγάπησα Jacobum 
pretuli. 1n quibus omnibus locis i- 
πὲρ vel μᾶλλον omissum videtur, quod 
additur Joh. III, 19. XII, 43. E 
contrario formula: οὖκ ἀγαπᾷν est: 
postponere, minus curare et neglieere. 


Apoc. XII, 11. Eodem sensu 371N le- 
gitur Genes. XLIV, 20.3 ΙΝ vim 


Deut. XXI, 15. Genes. XXVII, 4. 
Cf. Vorst. Philol. S. p. 150. ed. 
Fischer. 

δ. ut verbum rw officia debita 
alicui presto, et quidem amore et 
benevolentia ductus. ^ Ephes. V, 25. 
ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας. Col. ΠῚ, 19. 
Hinc factum est, ut formula ἀγαπᾷν 
σὸν Θεὺν in N. T. in universum notet : 
JDewm pia et sancta mente colere : 
Matth. XXII, 37. Marc. XII, 33. 
1 Cor. II, 9. VIII, 3. 1 Joh. IV, 20. 
coll. Ps. XCVII, 10. CXLV, 21. et 
ἀγαπᾷν τὸν Χριστὸν 1s dicatur, qu? verus 
est. Christi sectator et cultor : Joh. 
VIII, 42. XIV, 15. 21. et 23. Ephes. 
VI, 24. et ipse Christus Joh. XIV, 
31. invicem permutet formulas: &ya«- 
πῶ vy πατέρα et καθὼς ἐνετείλατό μοι ὃ 
πατὴρ, οὕτω ποιῶ. 

6. habet etiam hunc usum rario- 
rem, ut notet : amicis et. blandis ver- 


᾿Αγάπη. 


bis aliquem. compellare, et ex  ad- 
juncto: Zaudare, approbare. Marc. 
X, 21. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἠγάπησε αὐτὸν et Je- 
sus laudavit ejus studium legis ser- 
vandz, aut blandis verbis eum com- 


pellavit. 2 Paral. XVIII, 2. 3 mon 


Alex. ἠγάπα αὐτὸν ἀναξῆναι. Psalm. 
LXXVIII, 36. C3rp 93 353:99 
Alex. ἠγάπησαν αὐτὸν ἐν τῷ στύματι αὖ- 
σοῦ. Cant. I, 4. Confer Fesseli? Adverss. 
Sacra Lib. X. c. 1. et Lud. de Dieu 
Criticam Sacram p. 414 seq. Alii, 
ut Elsnerus in Comment. in Marcum 
p. 174. verba Marca ἠγάπησεν αὐτὸν 
vertere malunt: contentus erat eo, 
et provocant ad 'Àucyd. VI, 18. 
Xenoph. Hist. Gr. 111. p. 480. et 
Plutarch. Quest. Grec. p. 294. ubi 
᾿ἀγαπᾷν quoque contentum esse aliqua 
7e significare videtur. 

" AT A'IIH, 7c, 7, amor, benevolentia, 
amicitia, tam prout est animi habitus, 
quam prout actu exercetur. Hebr. 
ΓΙ cui in vers. Alex. respondet 


2 Sam. ΧΠῚ, 15. Eccdes. IX, 1. 
6. unde ἀγάπη Θεοῦ benevolentia est, 
qua Deus homines complectitur, et 
insignibus beneficiis, maxime per 
relig. christianam, ornat. Rom. V, 8. 
2 Cor. XIII, 13. ἀγάπη Χριστοῦ. Ephes. 
III, 19. In N. T. inprimis 

2. studium aliorum commodis pro 
viribus inseroiendi, quod excitatur et 
alitur religione christiana, (ἡ ἀγάπη 
σοῦ Τινεύματος Rom. XV, 30.) in uni- 
versum dicitur ἀγάπη, ita, ut inter- 
dum a φιλαδελφίῳ distinguatur, ut 
2 Petr. I, 7. et eque late pateat ac 
QiAavÜeuría, —interdum | autem -neces- 
situdinis, quz est inter christianos 
cives et cognatione conjunctos, ratio 
quadam habeatur; v. c. 1. Cor. 
XHI, 1. διώχετε τὴν ἀγάπην studete 
mutus benevolentie. Matth. XXIV, 
12. Joh. XIII, 35. 

93. omne documentum amoris el be- 
nevolentie, 1 Joh. III, 1. ποταπὴν 
ἀγάπην δέδωκεν ἡ μἶ ὁ ΤΤατὴρ quale bene- 
volentie sue documentum exstare 
voluit Deus; precipue Jberalitas 
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᾿Αγάπη. 


erga alios et beneficentia in sustentan- 
dis quovis modo iis, qui ope nostra in- 
digeant. l'Thess. 1, 9. καὶ τοῦ κόπου 
τῆς ἀγάπης liberalitatis vestre, in 
qua admodum laborastis. lb. c. V, 
13. ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ἐν ἀγάπῃ et liberali- 
tati 1n sustentandis et alendis doc- 
toribus vestris studete. | Hebr. VI, 
10. τῆς ἀγάπης — διακονήσαντες τοῖς 
ἁγίοις. 

4. studium intensum et acre ali- 
cujus rei. 2 'Thess. II, 10. ἡ ἀγάπη 
τῆς ἀληθείας studium doctrine Apo- 
stolice. | Philipp. IL, 2. jy» τὸ αὐτὸ 
φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχητε. Apoc. 
Il, 4. ᾿ 

5. omnia officia alteri. prestanda. 
Hine ἀγάπη τοῦ Θεοῦ haud raro in uni- 
versum quc'vis officia Deo ab homini- 


 &us praestanda, verum Dei cultum nu- 


minisque reverentiam | complectitur : 
Joh. V, 442. sed vos non veros esse 
Dei cultores bene novi. Luc. XI, 42. 
Rom. VIII, 29. 1 Joh. II, 15. et 
ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ iis tribuitur, quz 
Christum doctorem divinum sancta et 
pia mente colunt et venerantur, ejus- 
que religionem "ita factisque expri- 
mere et omni modo propagare student. 
Joh. XV, 9, 10. Rom. VIII, 35. 2 
Cor. V, 4. 

6. abstracto posito loco concreti, 
ille ipse, qui est benevolo et amico erga 
alios animo, eumque quavis oblata oc- 
casione declarat : Rom. XIII, 10. 7 
ἀγάπη — κακὸν οὐκ ἐργάζεται hominum 
amans nulla alios injuria afficit. 1 
Cor. XIII, 4. seq. ἡ ἀγάπη οὐ φυσιοῦται 
-- οὐ χαίρει οἴο. 1 Joh. IV, 8. 16. ὁ 
Θεὸς ἀγάπη ἐστὶ Deus est omnium 


longe amantissimus. ^ Conf. Storr 
Obss. ad Syntax. et. Analog. Hebr. 
p. 23. 


7. Plural. ἀγάπαι, ὥν, αἱ, agape, 
lLiebesmablie, Love-feasts, fuerunt con- 
vivia publica in conventibus Christia- 
norum sacris instituta, conjuncta in 
primitiva et apostolica Ecclesia cum 
celebratione festiva cena | Dominicz, 
ita dicta, quod christian charitatis 
symbola essent ac tesserae. Fuerunt 


᾿Αγαπητὸς. 


autem epule maxime frugales, non lux- 
uriosa convivia, conferentibus ditiori- 
bus Christianis ad eas necessaria: 
quibus oblationibus non solum pau- 
peres, qui cum divitibus promiscue 
discumbebant,  fruebantur (1 Cor. 
XI, 16— 34.), sed etiam absentes et 
egrotantes sustentari solebant. —Con- 
cilium Laodicenum hune morem, qui 
tamen ad quartum usque seculum 
duravit, ob luxum οὐ lasciviam, in 
qui successu temporis abierat, abo- 
lendum judicavit, e& canon. 28 vetuit 
ἐν κυριοκοῖς ἢ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τὰς λεγο- 
μένας ἀγάπας ποιεῖν. Confer preter 
T'ertull. Apolog. adv. Gentes c. 39. 
Stolbersii Exerc. L. Gr. p. 281]. 
Casaub. Exerc. Antibar. XVI. p. 
9367. et C. M. Pfaffun de Origg. 
Jur. Eccles. p. 68. Semel tantum in 
N. 'T. legitur hec vox in Epist. 
Jude v. 12. οὗ τοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις 
ὑμῶν σπιλάδες hi piorum apud vos con- 
viviorum ^ macule sunt turpissime. 
Locus enim 2 Petr. 11, 13. dubius 
est. 

'ACTAIIHTO'^, 7, i» (1) amore dig- 
nus, amabilis : 1 Tim. VI, 2. καὶ ἀγα- 
πητοὶ εἰ digni, qui diligantur, eo no- 
mine quod etc.  Philem. v. 16. &ya- 
πητὸν, μάλιστα ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοί. 


Hoc sensu 10» Psalm. LXXXIV, 2. 


9. dilectus, maxime carus et ami- 
Cus, i. q. ἠγαπημένος, interprete Suida. 
Marc. XII, 6. ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγαπητὸν 
αὐτοῦ. Act. XV, 25. In vers. Alex. 
respondet Hebr. 4335 Ies. V, 1. 33 


Psalm. LX, 7. CXVIII, 6. 

9. mullis et insignibus beneficiis 
affectus et ornatus, κεχαρισμένος, uti 
Hesychius interpretatur, et κατ᾽ ἐξοχὴν 
2s, qui insigni Dei beneficio est ad 
religionem christianam adductus, in 
Epp. Paull vulgo χλητὸς, ἅγιος dici 
solitus. Rom. 1, 7. πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν 
Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς Θεοῦ. 

4. unicus, unigenilus, μονογενὴς, in 
iis tantum locis, in quibus de Christo, 
Dei filio, sermo est, Matth. III, 17. 
XIII, 8. Luc. IX, 35. XX, 18. Sine 
dubio ex usu vers. Alex. in qua 
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ΕΝ A yug. 


""pT promiscue vertitur et ἀγαπητὸς 


Genes. XXII, 2. (ubi Aquila μονογε- 
vj; habet. Jerem. VI, 26. Amos 
VIII, 10. Zach. XII. 10. et μονογενὴς, 
Psalm. XXII, 21. Hesych. ἀγαπητόν" 
μονογενῆ. — Pollux 111. c. 2. καλοῖτο δ᾽ 
ἂν υἱὸς ἀγωπητὺς, ὁ μόνος ὧν πωτρὶ, ὥσπερ 
καὶ ἀγαπητὴ ϑυγάτηρ, ἡ μονογενὴς xad 
Ἡσίοδον. Neque exteris scriptoribus 
hic loquendi usus ignotus fuit: £Ho- 
mer. Il. VI, 401. ubi Pseudodidymus 
et Schol. MS. Lips. teste Ernest ad 
ἢ. 1. μονογενῆ interpretantur. — Lucian. 
Catapl. c. 10. Confer Dan. Heinsi 
Exercitt, SS. lib. II. c. 1. 

"ATAP, ἡ, Agar. . Est nomen pro- 
prium ἄκλιτον serve Abrahami, ex 
JEgypto oriunde, ex qua lIsmaélem 
suscepit, Genes. XVI. tot. Hebraice 
vocatur 4374, h. e. advena, peregrina, 


sive ab Hebr. 433, sive ab Arab. 


- sibi. aia 


y9 derivetur. 


Agare in litteris sacris narrantur, pro 
allegorica interpretandi ratione, quam 
tenere antiquissimi scriptores soliti 
fuerunt, Judaeorum maxime causa, 
ad religionem Mosaicam et novam 
Christianam aecommodavit Paulus in 
Ep. ad Galatas IV, 24. ita, ut. illam 
ob serviles sensus potissimum, quos 
instillabat animis Judseorum, summo 
jure cum  Agare serva comparari 
posse ostenderet: uo, μὲν ἀπὸ ὕρους Σινᾶ, 
εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἄγαρ. Vo- 
cem Αγαρ in lingua Arabica non so- 
lum montem, sed xav ἐξοχὴν montem 
Sinaiticum significasse, tradere Pau- 
lus videtur Gal. IV, 25. verbis: τὸ 
γὰρ Ἄγαρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραβίῳ 
h. e. Agar est nomen huic ipsi monti 
Sinaitico in Arabica lingua proprium: 
si nempe lectio sana, nec aut Ἄγαρ 
spurium, aut totus locus, tanquam 
scholion librarii cujusdam ex ora in 
contextum temere relatum, expun- 
gendus est. Sed jam 1. Ern. Gra- 
óius (confer Wolfii Curas ad ἢ. l) 
et post eum Koppius in Exc. VIII. 
Vol. I. N. T. demonstravit, Arab. 


Que de Sara et 


᾿Αγγαρεύω. 


ΡΩΝ nonsolum in universum de 


montibus et petris dici, sed etiam sin- 
gulatim. montem Arabwe altissimum 
Sinaiticum olim designasse. ^ Quam 
observationem | Harant? auctoritate in 
itinerario Palestine comprobatam lege 
apud Buschingium in descriptione A- 
sig,p.535. - 


AITAPETY'O, f. sócw. Vox ori- 


gine Persica, ( JUGI sine dubio de 


omnibus operis publicis regiis olim ad- 
hibita,) sed successu temporis civitate 
Greca et Latina donata. — Confer 
Stolberg. Exercitationes L. Gr. p. 
m. 155. Scilicet ut littere regis 
quam primum perferrentur ad eos, 
ad quos perferri debebant, Cyrus ma- 
jor, Persarum rex, uti ccpit hoc in- 
stituto : Singulis nempe locis tantum, 
quantum spatii equus veloci cursu 
commode emetiri poterat, distantibus, 
constituit equorum stationes (ἱσπῶ- 
wc) et tabellarios, quorum ministe- 
rio littere regie ex statione in sta- 
tionem, a tabellaio ad tabellarium 
sine mora. perferende, quam citissime 
fieri posset, in remotissima quzvis 
loca pervenirent. ^ Hoc institutum, 
quod retinuerunt successores Cyri, 
eleganter descripsit Xenoph. Cyrop. 
VIIL 6.9. cui jungendus est He- 
rodotus VIIL, 98. qui hoc inventum 
a Xerxe usurpatum refert. Illi ve- 
ro :abellarii regi vel nuntii publici 
(nostr. J9ogtreuter, Courier) vocaban- 
tur ἄγγαροι, quo nomine successu 
temporis appellabantur quzv?s ali? cur- 
sores publici, etiam 22, quibus erant 
onera portanda publice, omninoque 
opus aliquod publicum | faciendum. 
Hine ἀγγαρεύειν proprie est: tabel- 
larium regium esse; deinde in uni- 
versum : cogere aliquem onus publice 
portare. aliudve opus publicum | fa- 
cere.  Licitum enim fuit istis tabella- 
riis pro auctoritate regia ipsis con- 
cessa obvios homines, equos et naves 
rapere, quo celerius ad locum desti- 


11 


᾿Αγγεῖον. 


natum? perven?re et jussa exsequi pos- 
sent. Erat preterea angarieg locus 
precipue expeditionis bellicee tem- 
pore, ubi jus erat militibus capiendi 
jumenta ad vehendas sarcinas suas 
(conf. Arrian? Diss. in Epictet. III. 
18.) ; et hinc factum est, ut ἀγγαρεύειν 
in universum notionem cogendi ad 
ministeria prestanda, vim et injuriam. 
alicui füciendi, acciperet, et ἀγγα- 
ρεύεσθαι is diceretur, qui vim patitur, 
zmoltus et. coactus prestat, quod pre- 
Síaí: unde Talmud. et Rabb. guod- 
cunque officium servile, opera publica, 
dicitur wo33wWw- Lucem hec poste- 


rior notio fenerat his N. T. locis: 
Matth. V, 41. ὅστις σε ἀγγαρεύσει μί- 
^uo ἕν si quis te cogat ad currendum 
per unum milliare; ubi videndus JVet- 
stenius. Cap. XXVII, 32. τοῦτον ἦγ- 
γαρεύσαν ἵνα ἄρῃ viv σταυρὸν hunc co- 
egere ad ferendam crucem. Marc. XV, 
21. Hesychius : ἄγγαρος" ἐργάτης, ü» 
Sopócozt ἡ λέξις δὲ περσικήῆ. σημαίνει δὲ 
καὶ τοὺς ἐκ διαδοχῆς βασιλικοὺς γραμμα- 
πτοφόρους. Idem: ἀγγαρεύεται" ἐγγυᾶται, 
ὑπὸ ἀγγαρευτῶν κατέχεται. ldem fere 
Suidas οὐ Phavorinus, quorum ille mo- 
net; ἄγγαρος" οὕτως ἐκάλουν οἱ Πέρσαι 
τοὺς βασίλξων ἀγγέλους. Cum utroque 
consentit Zustathzus αὐ Homer. Od. 
v. v. 28. p. 1854. Adde Relandi Diss. 
Miscell. VIII. p. 125. Stanlei. ad ZEs- 
chyl. Pers. v. 247. Brissonium de Teg10 
Persarum principatu Y. 5. 138. seq. et 
KElsneri Comment. in. Matth. p. 163. 
AITEI ON, sís, τὸ, omne vas, quo 
aliquid recondi εἰ contineri solet ac 
potest: σκεῦος χωρητικόν τινος. — Est, di- 
minutivum ab ἄγγος (τὴ) was, retenta 
primitivi significatione. Matth. XIII, 
48. — vasa in qus pisces colligun- 
tur. cap. XXV, 4. — vasa olei re- 
ceptacula. In vers. Alex. τῷ *55 re- 


spondet. Num. IV, 9. "ov 153 ἀγγεῖα 
σῷ ἐλαΐς. 1 Sam. IX, 7. Pollux 
Onom. X, 30. vas quo aspergitur, 
ἀγγεῖόν vocat. —Polycn. p. 403. πῦρ 
ἐν ἀγγείοις ἔχοντας. Joseph. DB. I. III, 
1, 28. 


᾿Αγγελία. 


ἈΓΓΕΛΙΑ, «6, 7, proprie αηριη- 
ciatio, denunciatio, qua voce Alex. 
pro Hebr. 313157 usi sunt 1 Sam. IV. 


19. Ies. XXVIII, 9. Ezech. VII, 16. 
2. mandatum, preceptum, i. 4: 
ἐντολὴ, 1 Joh. III, 11. ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ 
ἀγγελία ----- ἵνω ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. coll. 
Joh. XV, 12. αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμὴ, 
ἵγωα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. et 1 Joh. III, 
23. IV, 21. Etiam in GG. SS. ἀγ- 
yea mandatum a muntio perlatum 
notat : Herodian. 111,11. ὥς τινας ἀγ- 
γελίὰς ἐπειγούσας καὶ ἀποῤῥήτους φέρων 
παρ᾿ ἐμοῦ. Ζαμ. V. H. I, 21. Pha- 
ὍΟΥ. ἀγγελία" ἄγγελμω, ἀκοὴ, φήμη κ. T. 
^. Eleganter de hac voce exposuit O- 
learius ad Philostratum, p. 5. 
ἌΓΓΕΛΟΣ, ἔλου, ὁ, ut Hebraicum 
qTNOD (Num. XX, 14. Malach. III, 1. 


l. in universum dicitur, qui man- 
data alicujus ad. alios defert et exse- 
quitur, legatus, nuntius. Unde Luc. 
VII, 24. discipuli a Johanne ad 
Christum e carcere ablepati, c. IX, 
52. pramissi discipuli Christi, οἱ 
Matth. XI, 10. Johannes Baptista 
ἄγγελοι vocantur. In vers. Alex. haud 
raro Hebr. τς legatus respondet: 


Prov. XIII, 17. XXV, 13. Adde Ez- 
rip. Phemiss. v. 89. et 1354. Ab 
Hesiodo "Eey. v. 85. Mercurius vo- 
catur Jeà» ταχὺς ἄγγελος. Huc Herm. 
v. der Hardt in Exegesi locorum ΟἿΣ 
Jiciliorum IV Evang. (im I. D. 
Winckleri Tempe anecdota, p. 549.) 
etiam refert Joh. V, 4. ibique per an- 
gelum intelligit delegatum, qui ad 
aquam hauriendam ex piscina Siloah 
stato tempore, ἢ, e. festo tabernaculo- 
rum, e templo delegaretur. 

2. speculator, explorator, i. 4. κα- 
τάσχοπος. 1 Cor. XI, 10, διὰ τοὺς ἀγ- 
γέλους, h. e. propter eos, qui e paganis 
intersunt conventibus sacris vos ob- 
servandi causa. Conf. C. A4. Heu- 
manni Disquis. exeg. περὶ τῶν ἀγγέλων, 
1 Cor. Xl, 10. commemoratorum. 
Isenac. 1709. et in Poecil. T. III. 1. I. 
p. 123 seq. Jacob. II, 25. οἱ ἄγγελοι 
dicuntur exploratores a Josua missi ; 
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ubi.in codd. quibusdam χατασχόπους 
legitur, sine dubio e loco parallelo 
Hebr. XI, 31. Eandem significati- 
onem τὰ 2 habet Josua VI, 17, 25. 


3. quicunque nterpres voluntatis 
divine, minister verbi droini, doctor 
et prafectus ecclesicz, sive simpliciter 
ponatur, sive additis vocibus Θεοῦ et 
ἐκκλησίας. Gal. IV, 14. ἀλλ᾽ ὡς ἄγγε-. 
λὸν Θεοῦ immo velut doctorem divi- 
num. 1 Timoth. IIL, 16. o6 ἀγ- 
γέλοις conspiciendum se przbuit a- 
postolis post resurrectionem. — Apocal. 
I, 20. ἄγγελοι τῶν ἑπτὼ ἐκκλησιῶν εἰσι 
sunt Episcopi, primi doctores septem 
ecclesiarum. Ib. IE, 1. 8. 12. 18. 
III, 1. Causa hujus usus loquendi 
est in eo: In V. T. sacerdotes, Levi- 
tz et precipue summi sacerdotes An- 


geli 238513 vocabantur, quia Dei 


mandata ad homines et preces populi 
ad Deum deferrent (cf. Malach. 11, 
T. et ibi Grot.) Eorum in locum cum 
tempore N. T. Apostoli, Episcopi et 
Presbyteri successerint (les. LXVI, 
2].), etiam hi κατ᾽ ἐξοχὴν oi ἄγγελοι vo- 
cabantur. Alis, v. c. Eschhornio in 
Comm. in Apoc. Vol. I. p. 56. nomen 
ductum esse videtur e Synagoga Ju- 
daica, cujus antistes, seu is, cul pre. 
legendi, orandi et docendi munus 
demandatum erat, vocabatur ps5? 


333v» legatus, ἄγγελος ecclesise. Vide 


Vitringam de Synagoga Vet. L. YII. 
P. II. c. 3. Braun. Select. SS. T. II. 
p. 191. et Schocttgen?t Hor. Hebr. 
D dt p. 1089. 

4. angelorum nomine distinguitur 
genus quoddam singulare naturarum 
intelligentium, hominibus longe nobi- 
lius (ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ἃ Petr. 
II, 11.) de quarum origine, numero 
et classibus silent quidem literz sacrz, 
at illas esse invisibilles, puras ἃ ma- 
teria, instructasque a Deo insignibus 
animi dotibus ac virtutibus, haud 
obseure docent. In V. '1. mox 


c»2w5»p Gen XXXIL 2. mox 
ΣΝ Psalm. VIII, 7. coll. vers. 


᾿Αγγελος. 


Alex. et Ebr. IL, 7. appellantur. Ho- 
rum vero spirituum rursus duo in li- 
bris N. T. commemorantur genera: 
Alterum eorum, qui mature sue 
congenitam bonitatem et integrita- 
tem non solum. conservasse, sed 
etiam  indefesso voluntatis divine 
exsequendz - studio mirifice adaux- 
isse traduntur, atque angel? boni a 
Scholasticis appellati, vocantur, vel 
simpliciter ἄγγελοι, Matth. IV, 6. 11. 
XIII, 39. 41. XVI, 27. XXVI, 
593. Joh. XII, 29. Ebr. I, 4, 5. 
vel cum adjunctione alicujus nominis, 
οἱ ἄγγελοι Θεοῦ, Matth. XXII, 30. 
Joh. I, 52. Act. XXVII, 23. Gal. 
IV, 14. Ebr. I, 6. — ἄγγελοι Kugíov, 
Matth. XXVIII, 2. Act. XII, 7.— 
ἄγγελοι οἱ ἅγιοι, Matth. XXV, 81. 
Marc. VIII, 38. Luc. IX, 26. Act. 
X, 92. Apoc. XIV, 10. — ἄγγελοι 
Χριστῷ, Matth. XXIV, 31. 2 Thessal. 
I, 7. — ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, Matth. 
XXIV, 36. οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Marc. 
XII, 25. XIII, 32. — ἐξ οὐρανξ, Gal. 
I, 8. — ἄγγελοι ἐκλεκτοὶ, 1 Tim. V, 
21. — ἄγγελοι φωτὸς, 2 Cor. XI, 14. 
Horum ministerio Deus et olim usus 
est in mandatis suis ad homines per- 
ferendis (ut in. solemni legis Mosaicze 
inauguratione, Gal. III, 19. Hebr. 
II, 2.)' per somnia, visiones etc. et in 
rebus sive futuris, sive in facto posi- 
tis patefaciendis, Matth. I, 20. Luc. 
I, 11. 13. 28. — et nunc quoque uti- 
tur in exsequenda voluntate — sua, 
recipue in tutandis piis Matth. 
XVIII, 10. Hebr. I, 14. puniendis- 
que impiis, Act. XII, 23. eorumque 
choro stipatus Christus aliquando ad 
judicium extremum redibit, 2 Thess. 
I, 7. In quibusdam tamen locis N. T. 
ubi formula ὁ ἄγγελος Θεοῦ seu Κυρίου 
occurrit, vel JDeus ἴρδο describitur, 
qui presentiam suam, oim et virtutem 
extraordinario quodam modo declarat, 
v. c. Actor. VII, 30. coll. v. 31 seq. 
ad imitationem Hebrei m7 ἼΜ 2 


Gen. XVI, 7. coll. v. 19. XXII, 11. 
coll. v. 12. 14. XXXI, 11. coll. v. 13. 
vel res queevis, etiam inanimata intel- 
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ἴΑγγελος. 


ligitur, qua Deus tanquam. voluntatis 
suc ministra utitur, omneque mumi- 
nis presentis symbolum s. signum. 
Hebr. I, 7. utitur ventis et flammis 
ministris suis. Joh. 1, 52. καὶ τοὺς 
ἀγγέλους Θεοῦ ἀναξαίνοντας καὶ καταξαί- 
»ovrac ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου et me 
peculiari modo a Deo adjutum sum- 
ma patrantem miracula videbitis, coll. 
Genes. XXVIII, 12. In alis vero 
locis oi ἄγγελοι καὶ οἱ ἄνθρωποι junguntur 
ad innuendam rei, de qua sermo est, 
universalitatem, varietatem οὐ multi- 
tudinem, v. 6. 1 Cor. XIII, 1. ἐὼν 
ταῖς γλώσσωις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ἀγγέλων si facultate gauderem lo- 
quendi linguis omnium . gentium. 
Conf. T'h. Crenii tr. de linguis ange- 
lorum, premissum Ej. Analectis Phi- 
lol. crit. histor... Amstel. 699. Ib. 
IV, 9. τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώ- 
ποῖς omnibus omnino hominibus.— 
Alterum autem genus spirituum est, 
qui culpa sua ad perfectionem a. Deo 
ipsis destinatam | non pervenerunt, 
suamque potius integritatem primiti- 
vam perdiderunt (angelos malos vule 
2o appellamus), semel tantum in N. 
T. ἄγγελοι sine ullo additamento vo- 
cantur Hebr. II, 16. in reliquis vero 
locis ἄγγελοι τοῦ Διαξόλου, Matth. 
XXV, 41. Apoc. XII, 9. — Δράκον- 
7o;, Apoc. XII, 7. ---- Σατᾶν, 2 Cor. 
XII, 7. — ἁμαρτήσαντες, 2 Petr. IT, 4. 
— οἱ μὴ τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, 
Jude v. 6. dicuntur, ita, ut ab iis 
origo omnis impietatis et erroris, om- 
niumque religionis Christiane impe- 
dimentorum, interdum etiam calami- 
tatum et miseriarum hujus vite re- 
petatur. Ex opinione vero Judzo- 
rum, cum singulis rebus angelum s. 
bonum s. malum,- peculiarem | quasi 
presidem οἱ praefectum, —tribuenti- 
um (confer Ode de Angelis Sect. 
VIII. c. 3. p. 771.) tum singulis ho- 
minibus singulos datos esse angelos, 
qui rebus eorum prospicerent, sta- 
tuentium, partim. explicanda sunt lo- 
ca N. T. in quibus formule ἄγγελος 
ἀδύσσου rex tartari, Apoc. IX, 11. Zy- 


"Ay. 


γελὸς ὑδάτων, Apoc. XVI, 5. ἄγγελος 
ἐξουσίαν ἔχων πυρὸς, Apos, XIV, 18. 
reperiuntur, de quibus eleganter ex- 
. posuit Schoettgen. Hor. Hebr. et Tal- 
mud. p. 1131. — partim originem in- 
de traxit notio, quam habet ἄγγελος in- 
terdum sequente genitivo personz, ut 

δ. genium, spiritum | familiarem. et 
dulelarem — significet, v. c. Matth. 
XVIII, 10. οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς 
angeli, colestes eoruin custodes et co- 
mites. Act. XII, 15. ὁ ἄγγελος αὐτοῦ 
ἐστίν" genius ipsius est. Conf. Light- 
Jot. ad h. 1. et Dougte Analecta 
Sacra N. 1. Exc. LVII. p. m. 94. 

6. omnis, qui est in magno honore 
et dignitate constitutus, principes, ma- 
gistratus, qui ob munus ipsis a Deo 
concreditum. haud raro C; DN et 


viol Θεοῦ appellantur. Rom. VIII, 98. 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε duds. 
1 Cor. VI, 3. oix οἴδωτε ὅτ, ἀγγέλους 
χρινοῦμεν; 

7. Vox ἀγγέλου sspe etiam in Ν. 
'T. aliis substantivis additur ad excel- 
lentiam. et. preestantiam. illius rei, de 
qua sermo est, indicandam. — Act. VI, 
15. εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσω- 
πὸν ἀγγέλου videbant faciem ejus ple- 
nam dignitate, summz hilaritatis, li- 
bertatis et constanti2 testem.  |Co- 
loss, II, 18. ϑρησκεία, ἀγγέλων sanctitas 
purissima ac perfectissima. — Eandem 
in rem utuntur  Hebrei nomine 


ΝΣ): 2 Sam. XIV, 20. 1 Sam. 


AXIX, 9. Psalm. LXXVIII, 25. 
Vide et Gen. XXXII, 10. Syr. 
"ATE adverbium Aortandi et com- 
pellandi (ἐπίῤῥημα, παρακελευσματιπκὸν), 
age, agedum (i. q. φέρε, ἴθι), factum 
ex imperativo verbi ἄγω duco, plane 
ut ἄγετε, eo tamen cum discrimine, 
ut ἄγετε fere semper ad plures dica- 
tur, Homer. Odyss. XXI, v. 74. ἄγε 
vero vulmo modo ad unum, ibid. X, 
v. 933. In N. T.libris tamen, ubi 
bis occurrit, Jacob. IV, 13. V, 1. ἄγε 
etiam ad plures refertur, et est mera 
particula transeundi, non repugnante 
iteu. loquendi apud Scriptores Grsecos 


14. 


".de equis Homer. 


᾿Αγενὴς. 


pariter ac Latinos. De illo lege prz- 
ter Phavorinum, L. Bos Ekxercitt. | 
Philol. in N. T. p. 274: dehocau- | 
tem vide Seronuen ad Virgil. ZEn. II, - 

707. De utroque autem multa . 
exempla collegit JVetstenzus ad Jac. 
IV,183. Ceterum pro n MIND 
Judd. XIX, 6. habent Alex. ἄγε δὴ 
αὐλίσθητι, qui locus effugit. Bzelzz dili- 
gentiam. 

ATE AH, zc, 5, armentum, grex 
omnis generis pecorum (ab ἄγω ago, 
duco, ut Latinorum agmen ab ago). 
De grege ovium Xenoph. Mem. 11, 9. 
Il. XIX, 281. 
Pollux in Onom. IV, 44. etiam de 
hominibus dici testatur. In N. T. 
nonnisi de porcorum gregibus usürpa- 
tum legitur. Matth. VIII, 30. (ubi 
vid. JVetstenium.) Marc. V, 14. Luc. 
VIII, 32. 33. In vers. Alex. Hebr. 
"7 y respondet Judic. V, 16. 1 Sam. 


XVI, 34. Etym. M. βοσκημάτων πλῆ- 
θοὸς, κυρίως" ἤδη δὲ ποτε καὶ ἀνδρῶν. 

ATENEAAO'THTO?Z, ov, ὁ, 7, pro- 
prie 75 dicitur, de cujus genealogia non 
constat, cujus generis origo non potest 
reddi aut inveniri: ex o priv. et γενεο- 
λογξω seriem generis enarro et deduco. 

2. qui non a certo aliquo genus 
suum ducit. | Unde Melchisedech 
Hebr. VII, 8. ἀγενεωλόγητος dicitur, 
quod non habuerit genus sacerdotale 
(Levit. XXL, 10.), seu quod non fue- 
rit, uti 1b. v. 6. legitur, γενεωλογούμενος 
ἐκ TOV υἱῶν Λευΐ. 

ἈΓΕΝΗ͂Σ, ἔος, ὁ, ἡ. Vi etymolo- 
gie (nam estex « priv. et γένος) ob- 
servante jam. Hieronymo, ἀγενὴς dici- 
tur, cujus. genus est obscurum seu 1g- 
noratur, ignobilis, humili et obscuro 
loco natus. 1 Cor. I, 28. καὶ τὰ ἀγε- 
γῇ τοῦ κόσμου (quibus οἱ εὐγενεῖς v. 26. 
opponuntur) xo4 τὰ ἐξουθενημένα ἐξελεέ-- 
ἕατο ὁ Θεὸς homines de plebe, nullius 
nominis et fame, et ab aliis neglec- 
tos elegit sibi Deus. Apud Grecos . 
Scriptores est partim 18, qut caret li- 
beris, aut cclibem vitam agit, ἄτεκνος, 
ἄπαις secundum Harpocrat, — par- 


᾿Αγιάζω. 


tim, qui non manet in virtute majo- 
rum suorum, degener. Plutarch. Vit. 
Parall. Pericl. c. 24. ἀγενὴς καὶ τῶπει- 
γὸς τὴν φύσιν.. 
' ATIA'ZQ, f. άσω, ἡγίακα. 

1. Propria hujus verbi. significatio, 
unde omnes translate profecte sunt, 
hzc est, ut notet: separare aliquid a 
communi et profano usu, et in peculia- 
vem, maxime sacrum usum, secernere, 
ac sit idem, quod ἀφορίζειν, quo ipso 
verbo a 7'heodoreto ad Joel. 111, 9. 
.'Tom. II. Opp. ed. Hal. p. 1403. ex- 
plicatur. Neque aliam obtinet notio- 
nem Hebraicum vyj4p, cui Graecum 


respondet in vers. Alex. Exod. XIX, 
23. XX, 11. et alibi. 2 Tim. II, 21. zc- 
σαι σκεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον similis erit 
vasi, usui honesto destinato, coll. Ex- 
od. XL, 9. 10. Matth. XXIII, 17. 
ὁ ναὺς ὁ ἁγιάζων τὸ “χρυσὸν templum, 
quod aurum consecrat. Ib. v. 19. 
ἡυσιωστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον altare 
sacram reddit oblationem. — Sed pro 
ratione rei, de qua usurpatur hoc 
verbum, varie ejus sunt constituenda 
notiones. Significat enim 

2. lustrare seu adhibitis quibus- 
dam ritibus, in lege Mosaica prze- 
scriptis, res aut personas purgare, 
que immunditiem legalem contraxis- 
sent. Hebr. IX, 13. ἁγιάζει πρὸς τὴν 
τῆς σαρκὸς καθαρότητα. ubi ἁγιάζειν est 
jus concedere accedendi ad sacra, i. 
q. καθαίρειν aliquando dicitur, quo ver- 
— bo Theodoretus ad h.l. utitur. |. Eo- 
dem sensu Ὁ 10 Num. VI, 11. 


2 Chron. XXIX, 5. 17. et 19. 

3. purum aliquid et licitum reddere 
et declarare. 1 Tim. IV, 5. ἁγιάζε- 
σα! γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως eo- 
rum usus licitus redditur religione 
partim divina, partim gratiarum ac- 
tione; coll. v. 4. Judsis enim sanc- 
tum eque ac purum dicebatur, cujus 
usus concessus erat hominibus per le- 
gem Mosaicam, Levit. XI, 44. coll. 
v. 41—43. 

4. victimam offerre Deo et sacrifi- 
Cum. i. q. προσφέρειν, — Vide | Levit. 
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᾿Αγιάζω. 


. XXII, 2. 8. Deut. XV, 9. Joh. 


XVII, 19. ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐ- 
μιαυτὸν corpus meum sacrificii loco pro 
iis Deo offero : ideo mortem pro iis 
subeo, ubi Chrysost. Homil. LXXII. 
in Joh. προσφέρω σοι Sucíoy. et ibid, Ivo 
καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιωσμένοι ἐν ἀληθείᾳ ut Ιρ- 
si quoque mortem pro religione mea 
subire parati reddantur et prornpti. 
Rom. XV, 16. ubi ἡγιασμένη est, i. 4. 
ἁγία, h. e. προσενεχθεῖσο, τῷ Θεῷ, quod 
jam Koppius ad h.l. vidit. Eodem 
sensu ἡγιασμένω Dionys. Halic. VII, 
12. dicuntur exta, quz rite crema- 


bantur in ara, et Up Ie. LXVI, 


17. Suidas ἁγιάσαι" καρπῶσαι, καῦσαι 
ἁγίως. Et quia qjqp verbum propri- 
um fuit de Judzeorum sacerdotibus 
piaculari sacrificio remissionem pec- 
catorum populo conciliantibus, Ezech. 
XLIV, 19. (Job. I, 5.) factum est, 
ut ἁγιάζειν, quod in vers. Alex. He- 


braico 453 respondet Exod. XXIX, 
33. 36. 


δ. in universum significet: expia- 
re, auctorem fieri et esse remissionis 
peccatorum, et ἁγιάζεσθαι is dicatur, 
cui contigit remissionis peccatorum be- 
neficium. Eph. V, 26. fva αὐτὴν ἁγιάσῃ 
ut eos immunes a peccatorum pcenis 
redderet, Hebr. IL, 11. ὅ τε γὰρ ἁγιά- 
ζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες jam 
vero Christus, qui homines morte sua 
expiavit, εὐ Christiani, hujus beneficii 
participes facti, unius parentis, sc. 
Adami, soboles sunt. ib. X, 10. ἐν ᾧ 
eX tuoi ἡγιασμένοι ἐσμὲν ejus obedien- 
ti remissionem peccatorum debe- 


mus. ib. XIII, 11. 


6. destinare aliquem ad. officium a- 
liquod, demandare alicui munus. Joh. 
X, 36. ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασεν quem. Deus 
destinavit hominibus voluntatis 5118 
interpretem : — nam statim sequitur: 
καὶ ἀπέστειλεν eig τὸν κόσμον. Cyrill. 
Alex. ad h. l. ἁγιάζετωι τὸ προχειρισθὲν 
παρὼ Θεοῦ πρὸς τὸ πρᾶξαι τὶ τῶν κατὰ 
γνώμην αὐτοῦ. Sic les. XIII, 9. de 
Medis a Deo destinatis ad excidium 


᾿Αγιάζω. 


Babylonis ΠΡῸΣ Dux» quod 
Aquila: ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῖς ἡγιασμένοις 
μου. coll. v. 17. Adde Sirac. XLV, 
^4. XLIX, 8. 

7. recipere aliquem in verorum Dei 
cullorum numerum, adducere ad cc- 
tum Christianorum. — Hine ἡγιωσμένοι 
simpliciter. Chrstiani vocantur, quasi 
populus Deo sacer, Act. XX, 32. 
XXVI, 18. Hebr. X, 14. interdum 
vero additur ἐν Χοιστῷ "17600. 1 Cor. I, 
2. aut ἐν τῷ Θεῷ πατρὶ, Jude v. 1. 
Ex hac notione mihi etiam explican- 
dus videtur locus 1 Cor. VII, 14. ἧ- 
γίαστοι γὼρ ὁ ἀνὴρ ὃ ἄπιστος ἐν 77 γυναι- 
xi, hoc modo: maritus enim non chris- 
tianus annumerandus est quodammo- 
do. Christianis ob uxorem christia- 
nam. Nam, quam τῷ ἁγιάζειν despon- 
sandi notionem tribuerunt Intt. qui- 
dam ex usu verbi Up imn libris Tal. 


mudicis, hanc plane alienam esse ab 
hoc loco quisque videt. Plura vide 
infra sub ἅγιος. 

8. efficere, ut aliquis sit et maneat 
verus Dei et Christi cultor, integrum, 
sanctum et perfectum reddere. — Joh. 
XVII, 17. ἁγίασον αὐτοὺς & τῇ ἀληθείᾳ 
σου redde eos in dies sanctiores doc- 
trina tua. 1 Cor. VI, 11. ἡγιάσθητε 
emendati estis religione christiana. 
1 Thess. V, 29. ἁγιάσαι ὑμᾶς ab omni 
vitiorum contagione animum vestrum 
liberum servet. Apoc. XXII, 11. &- 
γιασθήτω tri sanctimoniam suam porro 
servet. 

9. pie et sancte aliquem colere et 
venerari. Matth. VI, 9. ἁγιωσθήτω τὸ 
ὕνομνά, σου semper te homines ut sum- 
mum numen colant et venerentur. 
Chrysost. Homil. XIX. in ἢ. l. ἁγιωσ- 
θήτω" τοῦτ᾽ ἔστι δοξασθήτω. 1 Petr. III, 
15. Θεὸν ἁγιάσατε ἐν τωῖς καρδίαις ὑμῶν 
colite et celebrate Deum mente vestra. 
Ies. VIII, 13. YU 1573 mim^nw 
ib. V. 16. npT7X3 3p) Alex. δοξασ- 
θήσεται: ἐν δικαίῳ. | Sirac. XXXVI, 4. 
ὥσπερ ἐνώπιον αὐτῶν ἡγιάσθης ἐν ἡμῖν. 
Conf. Suicer. Thes. Eccles. 'T. 1, p. 
55. JPhavor. ἁγίαζε. σέξου. 
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Αγιος. 


'ATIAXMO'Z, οὗ, ó, quod ut ver- 
bum δι originis proprie quidem 
generatim separationem rei ab usu 
vel statu communi et promiscuo infert 
(unde in vers. Alex. non solum τῷ 


Up Ezech. XLV, 4. sed et τῷ 
co") Amos II, 11. respondet), in 


N. T. tamen semper ad animum re- 
fertur ita, ut virtutem, animi morum- : 
que innocenliam, sanctitatem "vite et 
probitatis studium significet. Rom. 
VI, 19. εἰς ἁγιασμὸὺν ut semper morum 
innocentiam probetis; ubi haud dif- 
fert a δικοιοσύνη. 1 "Thess. IV, 8. 
τοῦτο γάρ ἐστι ϑέλημα τοῦ Θεοῦ ὁ ἁγιασ- 
uc ὑμῶν. 2 "Thess. Η, 19. ἐν ἁγιασμῷ 
πνεύματος virtutis studio, quod religi- 
one christiana excitatur et alitur. 1 
Petr. L 2. 

2. auctorem et promotorem "virtutis 
et sanctitatis itc notat, ita, ut abstrac- 
tum pro concreto ponatur. 1 Cor. I, 
30. Χριστὸς ἐγενήθη zu ἁγιωσμός emen- 
davit nos vita sua pariter ac doctrina. 
Phaoor. ἁγιασμός" ἁγιστεία, καθάρευ- 
cic. 

"ATIOZ, ὁ, 7, τὸ, in universum ut 
vp dicitur, qu? est a communi. et 


promiscuo usu segregatus et ad pecu- 
liares usus consecratus, qui sacer ex 
usu Latino vocatur, velut vasa sacra, 
vestis sacra, animalia sacra ; cui op- 
ponitur xo» et wit) profanum, de 


quo loquendi usu bene precepit O;- 
genes Homil. XI. in Levitic. Ab 
hac prima vocabuli potestate derivari 
commode possunt relique in N. T. ob- 
vie. Dicitur autem ἅγιος 

1. qui Deo consecratur et. dicatur, 
cullui ejus usuique sacro destinatus. 
Luc. II, 23. ἅγιον τῷ ἹΚυρίῳ κληθήσεται 
Deo consecrabitur per sacrificium. Ex- 
od. XIII, 2. Rom. XI, 16. 7 ἀπαρ- 
x ἁγία de primitüs frugum Deo 
offerri solitis. Chrysostom. Homil. 
LXXXII. in Joh. κυρίως ἅγια τὰ τῷ 
Θεῷ ἀνακείμενα. Cyrill. Alex. ad Joh. 
X, 94. ἅγια καλοῦντω, τὰ ἀφοριζόμενα 
εἰς ἡυσίαν Θεῷ. Macrob. Saturn. III. 
c. 2. et 7. Jam quia omne sacrificium, 


“Αγιος. 


quod Deo offerebatur, sine macula et 
labe esse debebat ex legibus Mosaicis, 
factum est, ut ἅγιον 

2. diceretur omne, quod est perfec- 
tum, immaculatum, sine ulla labe et 
macula. Rom. XII, 1., ϑυσία ἁγία 
victima - vitio carens; qua Hebr. 
t5 et alibi ἄμωμος vocatur : unde 


ad animum translatum ἅγιος sque ac 
ἄμωμος 

9. ewm motat, qui est animo puro 
δὲ casto, a vitiorum sordibus liber, 
' quo sensu in N. T. libris et Deus ἅγιος 
laudatur, qui est sanctissimus et sum- 
ma perfectione morali preditus. 1 
Petr. I, 16. ἅγιοι γίνεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός 
εἶμαι. ib. v. 15. 1 Joh. II, 20. et ita 
vip Levit. XI, 44. XIX, 2. Adde 


Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. I. p. 59. 
et homines ἅγιοι multis in locis vo- 
cantur, quatenus exemplum Dei, ani- 
mi puritatem castissimam  praeuntis, 
imitantur, omnique virtuti student, 
precipue autem, quatenus religionis 
christiane preceptis convenienter a- 
gunt, v. c. Marc. VI, 20. ἄνδρα δίκαιον 
xci ἅγιον. 1 Cor. VIL, 34. ἁγία καὶ 
σώματι καὶ πνεύματι. Eph. 1, 4. ἁγίους 
καὶ ἀμώμους. V, 27. 2. Petr. III, 12. 
ἐν ἁγίαις ἀνωστροφαῖς convenienter vi- 
ventes rel. christiane. Apoc. XX, 
11. (1. Petr. IIL, 5. ubi ἅγιαι γυναῖκες 
commemorantur, huc non pertinere 


videtur. Sunt enim ibi mulieres in- 
telligende, quarum in V. T. fit 
mentio) —JPhavor. cie ὁ εὐσεξής. 


Jam vero quia is, qui est boni recti- 
que amans et studiosus, non solum in 
alis, qus recte agunt, probat, sed 
etiam, ut in aliis amor boni et recti 
alatur et excitetur, omni modo curat, 
etiam is ἅγιος 

4. dicitur, quz, wt alii sancti et 
virtutis studiosi sint, postulat et effi- 
Cii; quo sensu in locis supra laudatis 
non solum sanctitas Deo tribuebatur, 
sed etiam Rom. VII, 12. leges divi- 
nz ἅγιωι vocantur, quatenus ad vite 
probitatem homines excitare et du- 
cere valent, animumque Dei, boni 


- V Ot I. 
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 rectique amantem, probant. 2 Petr. 


II, 21. ἁγία ἐντολὴ et 600g τῆς δικοαιοσύ- 
νῆς sunt synonyma. Quo pertinere vi- 
detur etiam κλῆσις &yío, 2 'Tim. I, 9. 
commemorata, quam de zpsa religione 
Christiana, quc gravissima virtutis et 
pietatis continet incitamenta, accipio. 


,Quum vero hanc vim et efficaciam 


religio christiana in incitandis et pro- 
movendis virtutis studiis  exserat ; 
quumque prsterea scriptores V. 'T. 
gentem Judaicam a ceteris gentibus 
secretam et favore Dei beneficiisque 
eximiis, maxime autem religionis pu- 
rioris et sanctioris bonis ornatam et 
distinctam, κατ᾽ ἐξοχὴν vip X ap- 
pellare soleant, ut Exod. XIX, 6. 
Daniel. VII, 27. VIIL, 24. etc. etiam 
in Ν. T. ἅγιος" 

5. dicitur, qui est Christianorum 
ceetui annumerandus, cui contigit be- 
neficio Dei singulari religionis chris- 
tian cognitio, nullo sepe ad mores 
animique affectionem respectu habito. 
Act. IX, 15. coll. v. 14. ib. v. 32. et 
41.cap. XXVI, 10. Rom. I, 7. κλητοῖς 
ἁγίοις. VIII, 27. XII, 13. ταῖς χρείαις 
σῶν ἁγίων κοινωνοῦντες inopiam Christia- 
norum sublevantes. XVI, 15. 1 Cor. 
VI, 1. 2. oi ἅγιοι opponuntur τοῖς ἀδί- 
xorg et τῷ κόσμῳ, h. e. paganis. ib. VII, 
14. νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν jam vero habentur 
membra ecclesi; — christiane. — Apoc. 
XIII, 7. XX, 6. Chrysost. Homil. I. 
in Ep. ad .Rom. I, 7. ἁγίους δὲ τοὺς πισ- 
τοὺς καλεῖ. πάντως et Homil. X. in Ep. 
ad Hébr. πᾶς πιστὸς ἅγιος, x00 πιστός 
ἐστι, xdv κοσμικὸς ἢ τις κι T. A. Obser- 
vavit preterea Braunius in Selectis 
Sacris J. III. c. 1. in libris Judao- 
rum liberos ex proselytis natos dici 
ΠΟ ΡΖ: Lucem etiam hec notio 


feenerat formule : rà ἅγιον φίλημα, h. 
e. osculum amoris sanctum et religio- 
sum, in conventibus Christianorum sa- 
cris receptum, Rom. XVI, 16. 1 Cor. 
XVI, 20. 2 Cor. XIII, 12. 

6. uti sanctus ap. Latinos, ita et 
ἅγιος dicitur 2nviolabilis, qui corrumpi, 
aboleri et violari nullo modo debet. 


“Αγιος. 


Luc. I, 72. καὶ μνησθῆναι διωθήκης ἁγίας 
αὐτοῦ memor sancti sui promissi. 1 
Cor. 11], 17. ó γὰρ ναὺς τοῦ Θεοῦ ἅγιός 
ἐστι et templum Dei violare aut cor- 
rumpere nefas. Psalm. LXXIX, 1. 
ΤΩΡ 2 ΙΝ JNISD- Alex. 
ἐμίαναν τὸν vay. τὸν ἅγιόν σου. 
7. destinatus alicui muneri, cui ali- 
quod negotium demandatum est a Deo. 
. 1 Petr. IL, 5. ἱεράτευμα ἅγιον, pro ἱερεῖς 
ἅγιοι, a Deo constituti sacerdotes. 
Hinc non solum prophete, quos Deus 
voluntatis suz interpretes selegerat, 
ἅγιοι vocantur Act. ΠῚ, 21. τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ προφητῶν. Luc.l, 70. 2 Petr. I, 
21. oi ἅγιοι Θεοῦ ἄνθρωποι (Auctor pri- 
mi libri Maccab. I, 48. X, 39. sacer- 
dotes et Levitas omninoque eos, qui 
in templo ministrant, ἁγίους appellat), 
sed etiam postoli et reliqui primiti- 
v& ecclesie christiane doctores a 
Jesu solemni ritu electi hoc encomio 
ornantur Ephes. III, 5. τοῖς ἁγίοις ἀπο- 
στόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις. ib. v. 8. ἐμοὶ 
σῷ ἐλωχιστοτέρῳ πάντων τῶν ἁγίων, ubi 
in codd. quibusdam e glossemate σῶν 
ἁγίων ἀποστόλων. Et aliis in locis Jesus 
ipse, quatenus est /Messias, vel sim- 
pliciter ὁ ἅγιος vocatur Act. III, 14. 
Apoc. III, 7. — vel cum additamen- 
to: ὁ ἅγιος παῖς Θεοῦ Act. IV, 27. et 
30 — interdum etiam ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ, 
Marc. I, 24. Luc. IV, 34. Nec aliam 
notionem respexisse mihi videntur N. 
T. scriptores in iis locis, in quibus 
angeli boni, quorum ministerio Deus 
utitur, ut supra vidimus, in felicitate 
humana quovis modo promovenda, 
partim οἱ ἅγιοι ἄγγελοι Matth. XXV, 
31. Marc. VIII, 38. Luc. IX, 26. 
Act. X, 22. — partim simpliciter οἱ 
ἅγιοι appellantur, v. c. 1 Thessal. III, 
13. μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ, h. e. 
angelorum choro stipatus, (coll. 9 
Thess. I, 7.) Jude v. 14. — ad imi- 
tationem Hebr. Cow Psalm. 
LXXXIX, 6. Daniel. VIII, 12. 

8. venerabilis, augustus, omni ho- 
2ore et cultu prosequendus. Luc. I, 
49. καὶ ἅγιον τὸ Ovojuov αὐτοῦ qui est ab 
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omnibus pie colendus. Matth. VII, 6. - 
σὺ ἅγιον res sancta et venerabilis, nem- 
pe doctrina christiana, quz» in epistola 
Jude v. 10. ἡ ἁγιωτάτη πίστις dicitur. 
Joh. XVII, 11. πάτερ cie pater sum- 
me venerabilis: Apoc. IV, 8. ἅγιος, 
ἅγιος, ὥγιος Kügiog ὁ Θεὸς ple semper 
colatur Deus O. M. ib. VI, 10. 
Quam significationem etiam  Hebrai- 


cum Ὁ 0 habet in locis lesaie VI, 


5. Hos. XI, 9. Vide infra sub πνεῦμα. 
Phavor. ἅγιοι" οἱ σεξάσμιοι. 

9. ἅγιον omne quod voluntas Dei 
omnipotens efficit et a Deo ortum ha- 
bet. Huc pertinent non solum loca, 
que infra sub πνεῦμα. excitavi, ubi 
demonstratum est, πνεῦμα ἅγιον ora- 
culum divinum, religionem christia- 
nam et omnia commoda per eam ho- 
minibus parta, — animi dotes, facul- 
tates extraordinarias Christo et Apos- 
tois a Deo concessas, significare, 
ubi ἅγιον prseter notionem ejus, quod 
a Deo originem suam repetit, nullam 
habere potest, —- sed referenda est 
etiam eodem formula 7 γραφὴ ἁγία 
Rom. I, 2. quz de libris V. T. a Deo 
inspiratis. adhibetur. Si denique de 
locis adhibetur ἅγιος, semper 

10. Jocum significat, quz est cultus 
Dei religioso destinatus, aut: in quo 
Deus presentiam suam mazime de- 
clarat, certe declarare creditur. Act. 
VIL, 33. ὁ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ ἕστηκας, γῇ 
ἁγία ἐστὶν sacer est locus, in quo con- 
sistis. Exod. IIT, 5. 2 Petr. I, 18. 
ἐν τῷ ὕρει τῷ ἁγίῳ in monte "Thabor. 
Eandem ob causam Hzerosolyma κατ᾽ 
ἐξοχὴν ἡ ἁγία πόλις vocatur in N. T. 
Matth. IV, 5. XXVII, 53. Apoc. XI, 
2. XXI, 2. XXII, 19. interdum etiam 
ὁ σύπος ὁ ἅγιος Matth. XXIV, 15. — 
quanquam hac posteriori formula in- 
terdum Zemplum | Hierosolymitanum 
describitur, v. c. Act. VI, 13. XXI, 
18. Neutro genere và ἅγιον, sc. δῶμα 
vel μέρος, in singulari, est: templum, 
Hebr. IX, 1. τό τε ἅγιον κοσμικὸν tem- 
plum terrestre ab hominibus exstruc- 
tum. Josephus A. J. ILL, 6. 4. ὁ μὲν 


πᾶς νεὼς Ἅ γγιον ἐκολεῖτο. ἘΠῚ in plurah 


᾿Αγιότης. 


seu £abernaculi fiederis, quee sanctum 
vocatur. Sic Singul. τὸ ἅγιον apud 
Sirac. IV, 13. sacrarium, sanctuarium, 
ex Hebr. qj3pn Ezech. XLV, 18. 


etiam vp Num. VI, 20. Hebr. IX, 


2. Pluralis numerus eminentie cau- 
sa ponitur, ut in formula: τὰ ἅγιω 
τῶν ἁγίων. (0) pars templi, quc 
sancta sanctorum etiam "vocabatur. 
Hebr. VIIL, 2. τῶν ἁγίων λειτουργὸς 
" Christus dicitur, qui :in omni loco 
cum summo Judaeorum sacerdote 
comparatur. Hebr. IX, 8. ubi tamen 
per τὼ ἅγια caelum seu futura in cae- 
lis felicitas intelligi debet sque ac 
in locis IX, 12. 24. X, 19. de quibus 
legi merentur  Schoettgen; Hore 
Hebr. et Talmud. p. 1216. Per τὰ 
ἅγια ἁγίων vero semper fere sanctum 
sanctorum seu sacratissimus templi 
locus describitur. Hebr. IX, 3. μετὰ 
Q5 τὸ δεύτερον καταπέτασμω σκηνὴ ἡ λεγο- 
μένη ἅγια ἁγίων. Τὸ ἅγιον ἁγίων ἴῃ 
Greca versione Exod. XXVI, 98. 
dicitur, et a Josepho A. J. III, 6. 4. 
σοῦ ἁγίου τὸ ὥγιον vocatur. Interdum 
etiam τὰ ἅγιω omittütur, v. c. Hebr. 
VIII, 5. τῶν ἐπουρωνίων sc. ἁγίων templi 
.illius celestis. Vide L. Suringar D. 
de diversis vocum wj ἅγιος et 


affinium | significatibus in SS. — Fran- 
ecqu. 792. : 

ἉΓΙΟΎΤΗΣ, τητος, ἡ, sanctitas, 
sanctómonia. Tantum legitur Hebr. 
XII, 10. εἰς τὸ μεταλαξεῖν τῆς ἁγιότητος 
αὐτοῦ ut perfectionis et sanctitatis di- 
vini participes reddamur. ^ In vers. 
Alex. non reperitur hoc substanti- 
vum.  Semellegitur 2 Macc. XV, 2. 
μεθ᾽ ἁγιότητος ἡμέρῳ. 

ἉΓΙΩΣΥΝΗ, 76, 7, 

1. summa, Dei majestás et perfec- 
40. Rom. I, 4. χατὰ πνεὔμω ἁγιωσύνης 
quoad vim suam et majestatem divi- 
nam. Similiter in vers. Alex. non 
solum Hebr. 4374 Psalm. CXLV, 4. 5. 
sed etiam τῷ Up respondet Ps. 


XCVII, 12. 
2. wirtus, inlegritas "witee et inno- 
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τὰ ἅγια (sc. μέρη) «) ea pars templi 


᾿Αγκύρα. 


centia, maxime vero femperantia, cas- 
litas et ab omni pravo affectu immuni- 
tas, 1. 4. alias ἁγιασμὸς dicitur. 2 Cor. 
VII, 1. ἐπιτελϑντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ 
Oc£* ad quem locum (Σ οιηιθηϊιδ ς 
ἡ δὲ ἁγιωσύνη σωφροσύνη τε νοεῖται καὶ 
καθαρύτης παντὸς πάθες. 1 Thess. IIT, 
18. ἐν ἁγιωσύνη" ubi T'heophyl. ἁγιωσύνη * 
κυρίως λέγεται ἡ σωφροσύνη — καθολικῶς 
δὲ πᾶσα ἀρετή. Phavor. ἁγιωσύνη ἢ κάλ- 
Auoy ἁγιοσύνη καὶ ἁγιότης ταὐτόν. 

ATKA'AH, 76, 7; pr. curvatura seu 
sinus brachii, ulna, manus cum bra- 
chio usque ad cubitum (ab &yx4, quod . 
idem notat), que Grece etiam. ὠλένη 
dicitur et ἀγκύλη. Luc. II, 28. καὶ 
αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας αὐτῷ 
et ipse eum ulnis excepit et complec- 
tebatur suis, seu brevius: ἐνωγκωλισά- 
μενος αὐτὸ, ut legitur. Marc. IX, 36. 
In vers. Alex. Hebr. «r3 respondet 


Prov. VI, 27.  Usitatius est plurali 
numero, sicut et Lat. u/nc quam uina. 

ἌΓΚΙΣΤΡΟΝ, s, τὸ, hamus quo pis- 
ces capiuntur s. uncus  piscatorius, 
forte ab ἄγω duco, educo, quia hamo 
pisces ex aqua educuntur; aut a 
verbo inusitato ἀγκίζω. Semel tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XVII, 
27. βάλς ἄγκιστρον mitte hamum. ἴῃ 
vers. Alex. verbis Hebraicis ΣῊ 2 


Regg. XIX, 28. 15r; Habac. I, 15. 
et c-r Ezech. XXXII, 3. respon- 


det. Hesych. et ex eo Phavor. ἄγκισε 
vgov* )ηρατήριον ἐκ σιδήρε καμπτὸν, ἀγκύ- 
λον, στρεξλόν. 

ATKY'PA, uc, ἡ, ancora, proprie est 
instrumentum illud ferreum seu trabs 
ferrea, duas extremitates aduncas eas- 
que dentibus (quos etiam diserte vocat 
Virgilius). szm2les, habens, quam, fu- 
nibus alligatam, ejiciunt naut mag- 
nis maxime in tempestatibus, ad. sisten- 
das et firmandas naves, ne in alia jac- 
tentur loca. Act. XXVII, 29. ῥίψαντες 
ἀγκύρας τέσσαρας jactis quatuor ancoris. 
ib. v. 20. ἀγκύρας ἐκτείνειν amncoras de- 
mittere. v. 40. καὶ τὰς ἀγκύρας περιε- 
λόντες sublatis igitur ancoris. .E£ym. 
M. ᾿Αγκύρα ἡ μὲν πόλις προπαροξύνετοι, 


" AyvaQoz. 


ἡ δὲ τῷ πλοίς παροξύνετω. — Hesych. τὸ 
ναυτικὸν σκεῦος. ----- Subauditur interdum 
hec vox post verbum αὔρει. Act. 
XXVII, 13. ᾷραντες, sc. ἀγλύρας, sol- 
ventes navem ancoris sublatis. — Ex- 
empla e Gracis habet prater IL. Bos 
Ellipses Grece p. m. 10. Elias Pa- 
lairet Obss. in N. T. p. 343. 

2. metaphorice: presidium quodvis, 
quod nos nostraque tutos prestare ani- 
moque confirmatos ei certos reddere 
valet. Hebr. Vl, 19. ἣν ὡς ἀγκύραν ἔχο- 
μεν τῆς ψυχῆς DC r£ καὶ βεξαίαν et 
hzc spes nobis est instar firmissimz an- 
corg, ἢ. e. constantes nos reddit et 
tranquillos: ubi vide que e PP. GG. 
observavit )Suicer. Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 63. Apud Ewrip. Hecuba 
v. 29. Hecuba Polydorum filium 
suum appellat familie gentisque sus 
ancoram, ὃς μόνος οἴχων ἄγκυρά τ᾽ ἐμῶν. 
Hesych. ἀγκύρα καὶ τὴν ἀσφάλειαν. 
Idem: &yxógo μεταφορικῶς. ἀσφάλειαι. 
Σοφοκλῆς Φαίδρῳ. ΙΑ. Wetstenius ad 
Hebr. VI, 19. 


ATNAQOJ, s, ὁ, 7, àmpexus, rudis, 
fllonem nondum expertus, et. dicitur 
vel de pannis adhuc recentibus vel de 
veteribus, qui nondum sunt repurgati 
a sordibus (ex « priv. et γνάστω vel 
κνάπτω S, γνάφω carmino, purgo Jul- 
lonum more; unde γναφεὺς ullo). 
Matth. TX, 16. ἐπίδλημω ῥάκους ἀγνάφου 
additamentum panni recentis. Marc. 
II, 21. coll. Luc. V, 36. ἐπίςφλημα ἵμνα- 
τίς xon3. Scribitur etiam ἄκναφος; 
cf. interpretes ad Thom. M. Ecl. At- 
tic. sub ἄκναστον et Phavorinum sub 
ἄγναμπτον. [ Vide infra s. v. ῥάκος. ] 
'AFNEI A, ας, 7, puritas, castitas, 
ab ὡγνεύω castus sum. - Quanquam per 
se latissime patet et omnem probita- 
iem morum et puritatem ἃ sceleribus 
et interdum adeo verum De? cultum, 
qui in ritibus externis est, significat, 
ut 1 Macc. XIV, 36. tamen 1n libris 
N. T. ubi bis reperitur, s£rictus sumi 
videtur, ita, ut. castztatem, pudicitiam 
notet. 2 Timoth. IV, 12. à» ἁγνείᾳ. 
ib. V. 2. νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ 
ὡγνείῳ, Etiam apud Veteres haud raro 
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de abstinentia a Venere usurpatur; - 
vid. Grevius ad Hesiod. "Eey. v. 133. 
et Intt. ad ZE/. V. H. II, 31. Hesych. 
ἁγνείας (ita enim legendum loco im- 
pressi ἁγνοίας) καθαρότητος. Suidas ὧγ- 
veía" καθαρότης, ἐπίτασις σωφροσύνης. et 
Phavorinus ἐλευθερία παντὸς μολυσμξ 
σαρκὸς καὶ πνεύματος ex 2 Cor. VII, 1. 
Adde Swicer. Thes. Eccles. T. I. p.64. 

ἉΓΝΙΖΩ, fut. (ow. Proprie qui- 
dem est: purgo, sordes ab aliqua re 
removeo, sed,in N. T. eque ac in 
versione Alexandrina maxime de pz- 
rificatione Levitica et externa, h. e. 
de ritibus illis religiosis dicitur, qui in 
lege .Mosaica partim 118, qui se quo- 
cunque modo polluerant et inquina- 
verant, ut contactu cadaveris, cibis in- 
terdictis ;—partim vero iis, qui se voto 
quodam religioso obstrinzerant, inter- 
dum ctiam, qui se ad. festum aliquod 
celebrandum preparare cupiebant, ob- 
servandi et peragendi prescripti erant, 
unde in vers. Hebr. 705 in Piel 


2 Paral. XXIX, 18. XXX, 18. Up 
Exod. XIX, 10. et NOn Num. 
VIII, 21. respondet. Verbo latino lus- 


trare optime exprimi posse videtur in 
loco Joh. ΧΙ, 55. ἵνα ὡγνίσωσιν ἑωυτοὺς, 
h. e. ut se przpararent ad festum pas-- 
chatos: ubi videndus JVetstenius. Ante 
festum autem solebant Judzi in templo 
versari, precari, abstinere a certis cibis, 
lavare vestes, radere caput, etc. cf. 
Lightfoot. Hor. Hebr. et "Talmud. p. 
1078. In iis vero locis, ubi de voto 
religioso suscepto sermo est, significat: 
in castimonia vivere, Nasireum esse, 
legibus Nasircatás comvenienter'wivere. 
Act. XXI, 24. ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς vive 
et tu cum iis in castimonia. ib. v. 26. 
σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς cum 118 castimoniam.: 
suscipiens, XXIV, 18. ἐν οἷς εὗρόν uus 
ἡγνισιμένον in quibus dum occupor, of- 
fenderunt me in templo voto meo me 
exsolventem. | Qui vero voto quodam 
obstricti erant, tenebantur ex lege 
Mosaica per aliquot dies abstinere a 
vino et cibis delicatioribus, non visere 
ecrotos et mortuos, non radere co» 


Agnes. 


Hebr. yp. 9369. et J. D. Müchaelis Jus 
Mosaicum, P. III. p. 1. seq. Est au- 
tem hie ro) ἁγνίζειν significatus unice 
ab auctoribus versionis Alexandrine 
repetendus, qui hoc verbo in 'xpri- 
mendo Hebraico ^73 usi sunt v. c. 


Num. VI, 2, 3. ἀνὴρ ἢ γυνὴ, ὃς ἂν μεγά- 
λως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν 
Κυρίῳ ἀπὸ οἴνου καὶ σικέρος ἁγνισθήσεται. 
— Sed interdum etiam ἁγνίζειν ad 
animum translatum notat: emendare, 
- efficere, ut aliquis abstineat a sceleri- 
bus et vitae sanctitati studeat. — Jacobi 
IV, 8. ἁγνίσατε καρδίας emendate ani- 
mos. 1 Petr. 1, 22. τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
ἡγνικότες. 1 Joh. 111, 8. ἁγνίζει ἑαυτὸν 
xad ἐκεῖνος (sc. Θεὺς) ὡγνός ἐστι. 
᾿ΑΓΝΙΣΜΟΣΣ, 8, ὁ, purificatio, ex- 
»ίαίϊο, lustratio et speciatim (uti &y- 
veía, Num. VI, 21.) ?//a zpsa abstinen- 
- tia a vino, cibi certis generibus, visen- 
dis egrotis et mortuis, radendo capite, 
cui se aliquis obstrinxerat voto suscep- 
i0, — JNasireatus. | Semel tantum 
legitur in N. T. Act. XXI, 26. διαγ- 
γέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ὧγ- 
γισμοῦ significans, jam finitum esse 
tempus Nasireatüs. Hinc ei Hebr. 
^1) respondet Num. VI, 5. eque ac 


m) Num. XXXI, 23. in versione A- 


lexandrina. “ὑὩΑγνισμὸν ποιεῖσθαι pro ez- 

piare, legitur apud Dion. Halic. Ant. 

Rom. IH, 22. ! 
"ATNOE Q9, à, fut. ήσω, 

1. nescio, ignoro, in ignorantia ver- 
80r, non cognitum habeo (ex ἃ priv. et 
vé cogito). Act. XVII, 23. ὃν οὖν 
ἀγνοοῦντες εὐσεξεῖτε quem igitur, etiamsi 
vobis ignotum, tamen colitis. Kom. 
X, 3. 2 Cor. lI, 11. à γὰρ αὐτοῦ τὰ 
νοήματα ἀγνοξμεν non enim latent nos 
ejus insidis. Gal. I, 22. ἤμην δὲ &yvo- 
$uswc τῷ προσώπῳ ne de facie qui- 
dem notas eram. 1 Tim. I, 12. 2 Petr. 
1I, 2. Huc pertinet formula illa Paulo 
admodum familiaris: $ ϑέλω δὲ ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν scitote vero, opus est, uL vos do- 
ceam et admoneam, i. ᾳ. ἐκ ἀγνοητξον. 
Rom. I, 13. XI, 25. 1 Cor. XII, 1. 
2'Cor. I, 8. 1 Thess. IV, 13. 


2] 


mam, etc. Confer Lighifoot. Hor. . 


7 
᾿Αγνοέω. 


2. non intelligo, non capio, senten- 
tiam sermonis non perspicio, Marc.1X, 
32. oi δὲ ἠγνόεν τὸ ῥἥμιω τοῦτο ignorabant 
verum hujus sermonis sensum. Luc. 
IX, 45. addit : καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθωνται, αὐτό. Act. 
ΧΠΙ, 47. ἀγνοήσαντες τὰς φωνὰς τῶν 


προφητῶν nec verum vaticiniorum de 


Messia sensum capientes. — Xenoph. 
Mem. 1, 2. 33. | 

9. non satis cogito et perpendo. 
Rom.II. 4. ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγει nec perpendis, hanc 
indulgentiam divinam te ad resipiscen- 
tiam provocare, Eodem sensu non so- 


lum formula y** Ww? Hos. 11, 10. 


usurpatur, sed etiam ipsum verbum 
ἀγνοεῖν Sapient. VII, 12. 

4. non memixi, oblitus sum. Rom. 
VI, 3. ἢ ἀγνοεῖτε; annon. meministis ? 
ib. VII, 1. ἢ ἀγνοεῖτε — γινώσκουσι γὰρ 
νόμον λαλῶ. 1 Cor. X, 1. $ ϑέλω δὲ ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν in memoriam vero vobis revo- 
co; ad imitationem Hebr. y» W5 


Hos. XI, 3. 

5. in dubium voco, dubitando 1n» 
firmo. 1 Cor. XIV, 38. εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, 
ἀγνοεΐτω si quis dubitet de hac re, du- 
bitet sane, sed suo periculo.  Rarior 
quidem est hsec notio, nec tamen 
Grzcis plane ignota. ' PAhavor. ἀγνοῶ" 
σημαίνει Os τὸ καθόλξ καὶ παντελῶς μηδὲν 
εἰδέναι, οἷον ἀγνοεῖν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀμ- 
φαγνοῶ τὸ ἐν τισὶν διστάζο.. 

6. peccatum committo, iniquus sum, 
improbe ago, nulla ignorantice notione 
adjuncta. Hebr. V, 2. μετριοπαθεῖν δυ- 
νάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι qui indulgere possit 
peccantibus. Sirac. V, 18. ἐν μεγάλῳ 
καὶ μικρῷ μὴ ἀγνόει, puros ἕν, h. e. nullum 
plane peccatum committe nec gravius | 
nec levius. Polyb. V, 11. 5. πολεμεῖν 
τοῖς ἀγνοήσασιν bellum gerere cum iis 
qui deliquerunt. Eodem sensu ἄγνω- 
μονέω usurpatur ab ZElian. V. H. IT, 


16. nec desunt loca, ubi verbis Hebrai- 
cis 33yj et γγλν zque ac τῷ COUN 
Hos. IV, 6. ἀγνοεῖν in vers. Alex. re- 


spondet. 
7. Passivum ἀγνοεῖσθαι notat: obscu- 


vum, vilem, contemtum esse, 2 Cor. 


᾿Αγνόημα. 


VL, 9. ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι; 
h. e. etsi videmur esse homines ob- 
$curi, tamen nobiles sumus. 
ATNO'HMA, roc, τὸ, proprie : 2gno- 
vantia, defectus scientie (ab ἀγνοξω). 

2. peccatum. per ignorantiam seu 
amprudentiam commissum. 

3. peccatum | quodvis voluntarium. 
Hebr. IX, 7, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ 
σῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, Judith. V, 19. 
Sirac. XXIII, 2. LI, 27. Tob. III, 3. 
1 Macc. XIII, 59. Sie ἄγνοια quoque 
sasiplus sumitur apud JPoLybium, ut 
multis exemplis docuit Schweigheu- 
serus in Lexico Polybiano, p. 4. 

"ATNOIA, «c, 72, 

1. ignorantia, inscitia, imprudentia 
(ab eodem). | Act. III, 17. οἶδα, ὅτι 
κατὰ ἄγνοιων (rm3393 Lev. XXII, 


14.) ἐπράξατε per ignorantiam hoc fa- 
cinus commisistis. Hesych. ἄγνοια" ἀγ- 
νωσίω, ἀμαθία. 

2. et κατ᾽ ἐξοχὴν 0s tribuitur, quz 
alieni sunt a religione divinitus tradi- 
ἔα, sive judaica, sive christiana. Α οἱ. 
XVII, 30. τοὺς μὲν οὖν: χρόνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς segre ferens hanc sui 
ignorantam Deus. Etiam Arabes 
tempus ante Muhammedem, quo ple- 
rxque regiones tenebris ethnicismi 
et insano idolorum cultui mancipatze 


erant, &AA eU | tempus ignorantiz 


appellare solent. Cf. Pocock not. ad 
Abulpharagii Specimen histor. Arab. 
p- 82. et 348. et Gagnier δὰ Abulfe- 
de vit. Muhamm. p. 18. Ephes. IV, 
18. διὰ σὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς 
ob idololatriam superstitiosam, cui de- 
diti sunt. 1 Petr. 1, 14. ἐν τῇ ἀγνοίᾳ 
ὑμῶν gentilium religioni addicti. His 
exemplis addi potest e libris apocry- 
phis locus Sapient. XIV, 22. ubi ἄγ- 
yore, ponitur ἐν τῷ πλανᾶσθαι περὶ τὴν τῇ 
Θεξ γνῶσιν. 

ATNO'Z, ὁ, 7, v), proprie et umi- 
versum ; purus, remotus ab omni labe 
et impuritate. Hinc 

2. remotus ab omni specie impudi- 
Cite, castus, pudicus. Philipp. 1V, 8. 
ὅσο, ἁγνὰ officia, quz nobis leges pu- 
dicitis injungunt. 1 Tim. V, 22. 
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3 / 
᾿Αγνωσία. 


σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει semper caste vive. 
Tit. II, δ. Si de virgine dieitur, - 

3. incorruptus, intactus. 2 Cor. XI, 
2. παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ 
ut sisterem vos Christo tanquam virgi- 
nem illibatam. v. Herodian. Y. c. 11. 
et ibi /rmischtum, Phavor. ἁγνή" xa- 
θαρὰ καὶ ἀμίαντος ἡ παρθένος, X. T. A. 

4. insons, innocens, purus a scelere. 
2 Cor. VII, 11. ἑαυτὲς ὡγνὲς εἶναι ἐν 
TQ πράγινωτι vos esse puros ab hoc sce- 
lere. Eurip. Orest. v. 1642. ἁγνὸς 
γάρ εἶμι χεῖρας, ᾿Αλλ᾽ € τὰς φρένας. 

5. nullo vitio contaminatus, integer, 
pius, sanctus. 1 Petr. IIL, 2. ἁγνὴν &- 
νωστροφὴν ὑμνῶν vitam vestram vere chris- 
tianam. 1 Joh. IIL, 3. καθὼς αὑτὺς (sc. 
Θεὸς) ἁγνός ἐστι sicut Deus est omnis 
vitiositatis expers. Prov. XX, 9. pro 
verbis Hebraicis *35 *7*31 3 N^ ^D 
habent Alex. τύς καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν 
σὴν καρδίαν 5 

6. 2s qui alios puros a vitio postulat 
et reddit. Jac. ILL, 1'7. ἡ δὲ ἄνωθεν συφία- 
πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστιν sapientia vere di- 
vina homines puros a vitiis reddit. Cf. 
quz supra ad ἀγαθὸς et ἅγιος notavi, 
et infra s. v. δίκαιος. 

ATNO'THZ, τητος, 7, integritas, 
2nnocentia, mens et vita pura ab omnz 
vitiositate. Semel legitur in N. T. 
2 Cor. VI, 6. ἐν ἁγνότητι declaramus 
nos Dei ministros per vite sanctita- 
tem. 

ἉΓΝΩΣ. Adverbium, quod probe 
distinguendum est ab ἀγνῶς 2nscienter, 
ἀμαθῶς, ἀκουσίως, Phavorino interprete 
(qui tamen ipse voces ἁγνὸς et ἀγνὸς 
pessime invicem permutavit, ut glos- 
sa, quz in ejus Glossario legitur, &y- 
vóg* καθαρὸς ἡ ἄγνωστος, satis testatur), 
ut Latinorum caste, valet: 2ntegre, 
sincere, puro eL sincero animo. Phil. 
I, 16. σὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν οὖχ, 
ἁγνῶς non bono consilio religionem 
christianam tradunt. ἁγνῶς v. 18. ex- 
plicatur per τῇ ἀληθείᾳ, quod τῇ προ- 
φάσει opponitur. ITeszod. "Eey. v. 334. 
καδδύναμιν δ᾽ ἕρδειν fep. ἀθανάτοισι Θεοῖδιν;᾿ 
Ἁγνῶς καὶ καθαρῶς X. T. e 


"'ATNO3TI A, ἴας, ἡ, ignorantia, 2n- 
scilóa (ex a priv. et γνῶσις cognitio). 


"Αγνωστος. 


1 Cor. XV, 34. ἀγνωσίαν Θεοῦ τινὲς 
ἔχουσιν destituuntur enim adhuc quidam 
vestrum vera Dei cognitione. ^ Legitur 
hzc vox apud Alexandrinos interpretes 


Job. XXXV, 16. my37 533 ἐν 


ἀγνωσίᾳ. Sapient. XIII, 1. οἷς παρῆν 
Θεοῦ ἀγνωσία. — Polyb. XVI, 19, 12. 
διὼ τὴν ἀγνωσίαν τῆς ἐκτὸς ωλάττης. 
2. calumnic et criminationes, quas 
quis mera ignorantia ductus profert. 
1 Petr. II, 15. ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν 
σὴν τῶν ἀφρόνων ἀγνωσίαν, h. e. coll. c. 
. III, 16. recte agendo omnem paganis 
adimere occasionem —— Christianorum 
cotum calumniis proscindendi. 
ἌΓΝΩΣΤΟΣ, ow, ὁ, ἡ; ignotus, 2n- 
cognitus (ex c priv. et γνωστὸς notus), 
et opponitur τῷ εὔγνωστος bene notus, 
Prov. III, 15. V, 6. In vers. Alex. 
ἄγνωστος non reperitur, sed aliquoties 
in libris apocryphis. Sapient. XVIII, 
9. ἀγνώστου ὁδοιπορίας. 2 Macc. I, 19. 
ἄγνωστον τόπον. ib. 11, 7.  Phavor. 
ἄγνωστος" ὁ μὴ γνωστός. Pollux in 
Onomast. V, 44. ἄδοξος, ἀκλεὴς, ἄ- 
γνωστὸς et similia pro synonymis ponit, 
ut adeo hanc vocem, de persona ad- 
hibitam, hanc olim potestatem habuisse 
appareat, ut 2gnobilem, minus celebrem 
significaret. ^ De qua potestate co- 
gitantes quidam interpretes inscrip- 
tionenr are  Aiheniensis a Paulo 
Act. XVII, 23. commemoratam : 
᾿Αγνώστῳ Θεῷ : transtulerunt : : Deo 
minus celebri, quz» tamen, suadente 
omni orationis serle, vertenda potius 
est: JDeo ignoto, h. e. Deo, cujus 
et nomen et natura ignorabatur ab 
Atheniensibus. ^ Posset etiam verti: 
JDeo peregrino. Certe 2gnotus apud 
Lat. externum, peregrinum notat, v. c. 
Propert. L. Il. El. 25. v. 8. Virgil. 
ZEn. V, 195. IX, 485. Causa erectze 
hujus ara repetenda est, ut jam recte 
vidit Chrysostomus, a superstitione 
nimia Atheniensium, qui, veriti, ne 
forsan Dei cujusdam, quem ignora- 
rent, cultu neglecto penas luerent 
gravissimas, vel Ignoto Deo dicave- 
runt aram, ne quis Deorum se ne- 
glectum ab iis existimare posset. Cata- 
legum populorum, qui ignotis diis 
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᾿Αγορὰ. 


aras erexerunt et sacrificarunt, dedit 


J. C. Dietericus in Lexico Philol. N. 
T. Greco-Latino (Frf. ad M. 1680. 
fol.) p. 30. seq. et Dougtceus Anal. 
S. N. T. Exc. 58. 


ATOPA' ἄς, 7. Vox hec (de- 
scendens ab ἀγείρω congrego, pret. 
med. ἤγορα) variam et multiplicem 
potestatem habet, et proprie quidem 
conventum hominum atque cotum sig- 
nificat, ut vel origo satis docet, et 
glossariorum vett. auctores ad unum 
ommes testantur; v. c. Apollonius 
Soph. Lex. Homer. p. 18. ἀγορά" ἡ 
ἐχκλησία-----καὶ τὸ συνάθροιθσμα. ^ Suid. 
ἀγορά" ἡ ἐκκλησία. Phavvor. τὸ πλῆθος 
vb συνωγόμενον: quorum glossas plene 
exhibuit Cl. Fzscherus de Vitus Lexi- 
corum NN. T. Prolus. XI. p. 4. seq. 

2. ut Latinum forum, omnia loca, 
in quibus res venales exponuntur, ju- 
dicia exercentur et conciones habentur, 
quoniam confluere illuc solet magnus 
hominum numerus. JSuid.—xoi ὁ τό- 


M , X 3 
πος, ἔνθα πιπράσχεται τὰ ὥνια. Phavvor. 
-χαὶ ὁ τόπος, τὸ πωλητήριον. — Fuerunt 


autem fora Judaeorum in portis ur- 
bium ; in quibus, quum solerent con- 
venire, qui mercede suam  locabant 
operam, explicari exinde poterit locus 
Matth. X X, 8. ubi ἐν τῇ ἀγορᾷ ἑστῶτες 
ἀργοὶ, sunt mercenarii, in foro versan- 
tes, a nemine conducti. Hinc ἀγορὰ 
in. N. T. 

9. in universum omnem locum cele- 
brem, hominibus frequentem plateas 
adeo et wias urbium. atque vicorum 
notat. Matth. XI, 16. ἐν ἀγοραῖς 
καθημένοις in locis publicis versantibus. 
Luc. VIL 39. Mata X XIIL / 1. 
σοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς et in lo- 
cis publicis salutationes. Marc. XII, 
938. Luc. XI, 43. ΧΧ, 46. Ac. 
XVII, 17. Marc. VI, 56. ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς in plateis—ita Vulg. Interp. 
coll. Act. V, 15. Codex Cantabrigi- 
ensis loco ἐν ταῖς ἀγοραῖς in Marci 1. 1. 
habet, ἐν ταῖς πλατείαις, quod est aper- 
tum glossema. — Act. XVII, 17. ἐν τῇ 
ἀγορᾷ in foro, quod nempe in Cera- 
mico erat. Conf. Golffr. Olearii D. 
de gestis. Pauli in urbe Atheniensium 


᾿᾿Αγοράζω. 


c. XL p.662. T. IL. 7ζομῖὶ Novi 
Thesauri philologici.—Wine ἀγορὰ in 
vers. Alex. Hebr. poU Cobel. XII, 4. 
5. Cant. III, 2. et in versione Sym- 
machi Job. XVIII, 17. τῷ vam re- 
spondet. Adde Tob. II, 9. 3 Esdr. 
II, 18. 2 Macc. II, 10. 

4. res venales omnis generis, qu& 
in foro exponi solent, maxime ille, 
quc ad "victum pertinent. ^ Schol. 
Aristoph. ad .Acharn. 21. καὶ αὐτὰ τὰ 
ὥνιω σημαίνει" quae verba. Suidas trans- 
tulit in suum Lexicon, unde descrip- 
sit Phavorinus, sed plenius, nam ad- 
dit: ἤτοι τὰ πιπρασκόμενα. Marc. VII, 
4. xa] ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ βαστίσωνται, 
οὐκ ἐσθίουσι nec cibos in foro venales 
edunt, nisi prius se abluerint. De 
hoc vocis ἀγορᾶς significatu rariori 
(obvio apud Xenoph. Cyrop. VI, 2, 
1l.  Juliamum .Misopog. p. 908.) 
post Casaubonum ad JPulybium yp. 
183. ed. Gronov. et Cuper. Obs. I1, 
20. extr. eleganter egit Krebsius in 
Observatt. Flav. p. 85. seq. 

5. forum, in quo judicia exerceban- 
tur apud Grecos et Latinos, locus 
judici. Act. XVI, 19. εἵλκυσαν sic 
σὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας pertraxe- 
runt in forum ad magistratus. —.Pha- 
vOr. καὶ T) δικαστήριο. Unde οἱ xac 
ἀγορὰν cawsidici Grecis dicebantur. 
Arrian. Diss. Epictet. Y, 29. ἕλχει με 
sic τὴν ἀγοράν. . 

ATOPA'ZO, fut. ἄσω, proprie: n 
J ro versor et ago, ut demonstravit 
Salmasius de Usuris p. 339. et Schol. 
Aristoph. ad Equit. v. 1570. et ad 
Acham. v. 720. Hesych. ἀγοράζειν" 
ἐν ἀγορᾷ διατρίξεσθαι. — ldem fere Pha- 
vorinus. Hinc | 

2. emo, quc "venalia sunt in foro 
(Suid. ἀγοράζειν" τὸ ὠνεῖσθωί τι.) et 
opponitur τῷ πωλεῖ (Matth. XXI, 12. 
Apoc. XIII, 17.) Matth. XIII, 44, 
46. XIV,15. XXVII, 7. Apoc. 
XVIII, 11.  Construitur tunc fere 
cum accusativo et genitivo pretii, in- 
terdum cum prepositione ἐν, ix. ]n 
vers, Alex. Hebr. 44v respondet, v. 


: €. Gen. XLI, 57. Deut. II, 6. Ies. 
LE. 
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| ᾿Αγοραῖος. 


3. cum accusativo persone; redi- 
mo, 1n libertatem aliquem vindico, et 


. de servis aut captvvis dicitur, qui pre- 


tio dato redimuntur. Hime in N. T. 
haud raro Christo tribuitur, quatenus 
vita sua, doctrina et morte homines a 
vi et potestate vitiositatis liberavit, in 
veram libertatem humanam vindicavit 
et hoc modo szos fecit. 1 Cor. VI, 
20. ἠγοράσθητε γὼρ τιμῆς magno pretio 
redemti estis. VII, 23. 2 Petr. II, 
l.xa«i τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπύτην. 
Apoc. V, 9. ἠγόρασας τῷ Θεῷ ἡμᾶς ἐν 
σῷ αἵματί σου morte tua nos veros Dei 
cultores reddidisti, s. liberasti a pec- 
catorum servitute ac poena, coll. I, 
δ. Joh. I, 29. 1 Joh, I, 7.—A poc. 
AIV 804 | 

4. quocunque modo mihi aliquid 
comparo et acquiro. Apoc. 11], 18. 
ἀγοράσαι παρ ἐμοῦ χρυσίον x. T. A. In 
vers. Alex. respondet τῷ 7735 1 Chron. 


XXI, 24. 2 Chron. XXXIV, 11. 
les. ΧΧΙΨ. 2. 

ATOPAI^OZ, αἴου, ὁ, 7, proprie: 
omnis, qui in foro versatur et agit. 

2. forensis, ad forum pertinens, 
subrostranus, subbasiicanus. | Hinc 
maxime apud Graecos de mercatoribus 
usurpatur, qui in foro vendunt et 
emunt et in eorum libris sepe xá&z7- 
λοι, Erogo! et ἀγοραῖοι conjunguntur, 
ut exempla a Sa/masio de Usuris p. 
338.  Valkenario ad. Ammonium p. 
ll. prolata satis docent, quibus addo 
Aristotelem Polit. IV, 4. λέγω ἀγο- 
ρὸν scribentem τὸ «gl πράσεις, καὶ 
τὰς ὠνὰς, καὶ τὰς ἐμπορίας, καὶ καπη- 
λείας διατρίξον. Fuit etiam ἀγοραῖὸς cog- 
nomen Jovis, Mercurii, Minerve et 
Diang, qui in foro colebantur, ut ex 
Phavorino constat. Kar ἐξοχὴν διι- 
tem &yogusbi homines 'oiles, contemti et 
otiosi dicuntur, qu? versantur quotidie 
et quasi habitant in foro, inepta curi- 
ositate ducti, quos Latini Scriptores c?r- 
cumforaneos, innatos ?n triviis et pene 
Jfrenses vocare solent, οὐ Demosthe- 
nes περιτρίωματα τῆς ἀγορᾶς appellat. 
Semel in N. T. hec vox legitur Act. 
XVII, 5. προσλαξόμενοι δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖόι 
τῶν ἀγοραίων τιγὰς ἄνδρας πονηροὺς assu- 


᾿Αγόραιος. 


mentes cireumforaneorum | quosdam 
viros sceleratos. Don. Hal. in judic. 
de Thucyd. hist. cap. 50. ἀγοραίοις 
ἀνθρώποις, ἐπιδιφρίοις x. τιλ. Hesych. 
ἀγοραῖοι" οἱ ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀναστρεφόμενοι. 
Suid. ἀγοραῖος" προπερισπώμενος, ὁ ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἀναστρεφόμενος ἄνθρωπος. Male 
itaque, certe non omnino recte scrip- 
sit Ammondzus: ἀγοραῖος, ἐὰν προπαροξυ- 
σόνως, σημαίνει "ry πονηρὸν, τὸν ἐν ἀγορᾷ 
τεθραμμένον" ἐὰν δὲ προπερισπωμένως, τὸ ἐν 
ἀγορᾷ τιμώμενον. — Ab hac voce (cujus 
vari usus miulta exempla exstant a- 
pud JFetsteniwum in notis.ad Act. 
XVIL, 5.) probe distinguenda est 
altera, que magnopere ab ea differt, 
nempe: 

"ATO'PAIOZ, aíov, ὁ, ἡ, que de 
rebus et negotiis dicitur, que n foro 
aguntur et tractantur, forensis, judi- 
cialis. "Unde ἀγόραιοι κρίσεις sunt ju- 
dicia, qu& in foro exercentur ; ἀγό- 
gouoi ἡμέραι autem dies forenses dicuu- 
tur habendis judiciis el causis forensi- 
bus destinati, seu in quibus forum 
agitur. Act. XIX, 38. ἀγόραιοι ἄγον- 
vo; (ita enim scribendum est loco 
impressi ἀγοραῖοι), sc. ἡμέραι, dies 

Jrenses seu. judiciales habentur, seu 
magis ad usum loquendi Latinum, 
conventus aguntur, seu forum agitur. 
Vide J. F. Gronovii Observatt. Lib. 
III. c." 22. Püttmannt Miscellan. 
Specim. 19. c. 25. (Lips. 1791.) et 
Joh. Amuel ἀγόραιοι ἄνδρες καὶ ἡμέραι 
ex Act. XVlI et XIX. | Upsal. 1758. 
4. Suid. προπαροξυτόνως δὲ ἀγόραιος, ἡ 
ἡμέρα, ἐν ἡ ἡ ἀγορὰ τελεῖται. — Hesych. 
ἀγοραίαν" δικαιολογίαν. ᾿Αγορωΐο" uc 
καὶ ἐκκλησιαστιχή. 

"AIPA, ας, 7, proprie dicitur cap- 
turd, venatio quadrupedum, Eurip. 
Bacch. v. 1901. awum, Homer. 
Odyss. XX, 9306. ita, ut et psum 

.. venandi actum et rem, quam venamur 
et capimus, motet. Hesych. ἄγρα" 

34gu. Phavor. ἄγρα" ἡ ήρα" τὸ ϑηρώμε- 
yoy λέγεται καὶ τὸ ἔργον. οίζιια Onom. 

V. 1. ἄγραν οὗ μόνον τὸ ἔργον, ἀλλὼ καὶ τὸ 
ϑηρώμενον καλοῦσι. Eurip. Orest. v. 
1346. οὐχὶ συλλήνψεσθ' ἄγραν. 

2. piscatio, piscatus. Lue. V, 4. 
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᾿Αγρὰυλέω. 


χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν de- 
mittite retia ad piscaturam.  ZEsop. 
Fab. XVII. Hom. Odyss. XIL, 330. 
Plutarch. Sympos. VII, 8. p. 730. 

9. ipsi pisces. Luc. V, 9. ἐπὶ τῇ 
ἄγρῳ τῶν ἐχθύων 7 Guvéa Go» ob tantam 
piscium praedam. Sic et Lat. captura 

ro 2psa re capia usurpatur apud 
Plin. H. N. X, c. 40. Adde ZElan. 
H. Anim. 1,8, 18. et Thiemüi ac 
Slurzii Lexicon Xenoph. s. h. v. 

"ATPA'MMATOS, ὁ, 7, proprie di- 

citur Zlliteratus, literarum rudis, qui 
ne ipsa quidem literarum elementa 
novit, quem Greci ἀνωλφάξητον vo- 
cant, ἢ. e. μὴ τὰ παρὰ τοῖς γραωματισ- 
ταῖς στοιχεῖα ἐχμεμοθηκότο (ex c priv. 
et γράμμα litera). Xenoph. Mem. 
IV, 2, 90. Plutarch. Aristid. c. T. 

2. indoctus, qui non scholis forma- 
tam eruditionem -habel. Hinc 


3. qui non doctam et subtilem reli- 
gionis judaice (que κατ᾽ ἐξοχὴν γράμ.- 
μα, Seu τὰ γράμματα, vocabatur: vid. 
infra s. v. γράμμα) cognitionem habet, 


in scholis Rabbinorum non institutus, | 


nec in scriplis prophetarum et lege 
Mosaica exercitatus. Hac potestate 
gaudet hec vox Act. IV, 13. ὅτι ἄν- 


θρωποι ἀγράμματοί εἰσι καὶ ἰδιῶται h. e. 


μὴ μεμαθηκότες τὰ γράμματα, ut legitur | 


Joh. VIL, 15. . Conf. JWetstenium in 
Notis ad N. T. T. II. p. 477. 
"ATPATAEO, à, fut. ἤσω, (compo- 
situm ex ἀγρὸς ager et αὐλίξομαι sta- 
bulor, dego, et παρὼ τὸ ἐν ἀγροῖς αὐλι- 
Φεσθαι,) est in universum: sub dio ago, 
in agris wersor et moror, et de iis 
eque, qui interdiu, ac de iis dicitur, 
qui noctu vitam in agris sub dio de: 
gunt. JP/utarch. Num. c. 4. Und: 
ἀγραυλία Grecis dicitur vita castreasis 
et sub dio acta; v. c. apud. Diod. Sz. 
XVI. c. 18. Speciatim vero de is 
dicitur, quz n agris pernoctant et éx- 
cubias agunt; quam notionem re- 
spexit Hesychius: ἄγραυλοι" οἱ ἐν ἀγρῷ 
νυχτερεύοντες----οἰ DPhavor. ἄγραυλοι τοι- 
μένες" οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς αὐλιζόμενοι ἢ ἃ ἐν 
τῷ ἀγρῷ διανυκτερεύοντες. Semellegitur 


in N. T. Luc. II, 8. ἀγραυλᾶντες sub dio 


᾿Αγρεύω. 


agentes. Diod. Sic.1.c. 59. Etiam 
ab Homero (Il. XVIII, 162.), He- 
siodo ( Theog.26.) et Apollonio Rho- 
dio (IV, 517.) pastores ἄγραυλοι di- 
cuntur. Hine δος apud Homer. Il. 
X, 155. ἄγραυλος vocatur, ut a man- 
sueto et in stabulum incluso secer- 
natur: ubi Schol. τῷ ἐν ἀγρῷ αὐλιζο- 
μένε. adde Schol. ad Hesiod. Theog. 
v. 26. Eleganter de hac voce egerunt 
preter Suicerum in. Thesauro Eccles. 
T. 1. p. 66. Casaubonus Exercit. 
Antbbar. II, 7. .Bynceus de natali 
J.-C. p. 376. seq. et Grevius Lectt. 
Hesiod. c. XV. p. m. 82. 


᾿ΑΓΡΕΥΏ, fut. εὐσω (ab ἄγρω cap- 
tura) Raro hsec vox apud exteros 
Scriptores (Herodot. II, 95. Xenoph. 
Anab. V, 3, 9.) et semel tantum in 
N. T. reperitur. Proprie notat (vel 
addito substantivo 3zeíov, ut in CalLz- 
machi H. in Dian. v. 85. vel nude po- 
situm) venar?, capere feras, volucres, 
1. q. ϑηρεύειν, quanquam interdum eti- 
am de piscium captura apud ZLzc?a- 
«um et alios dicitur. — Alexandrini pro 
“Ἣν Job. X, 16. Prov. VI, 26. pariter 
ac 455 Prov. V, 22. usurpant. Sed 


quia in hoc verbo, sive ad venationis 
Sive  piscature notionem respicias, 
latet notio dolose circum'veniendi et 
struendi insidias, 

2. metaphorice significat : 2n5idias 
siruere alicui, sive sermone hoc fiat, 
sive alio modo. Marc. XII, 13. ἵνα 
αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ ut ipsi qusestioni- 
bus argutis propositis insidias stru- 
erent eumque sermone minus cauto ir- 
retitum caperent, ne elabi posset: ubi 
nonnulli codices e glossemate παγιδεύ- 
920; habent. Eodem sensu Latini et 
lormulam captare aliquem, v. c. Mar- 
zal. IX, 90. et vocem venar? usurpant. 

"ATPIE AAIOS, aov, ἡ, (ex ἄγριος 
sylvestris et ἐλαία, olea) est: oleaster, 
olea. agrestis, arbor, que nullos plane 
fructus fert (opponitur τῷ κοαλλιέλαιος.) 
Inde partim im proverbium abiit: &- 
καρπότερος ἀγριελαΐου (conf. Zenobius 
Adag. Cent. I. n. 60.) partim ab He- 
Sychio per ἄκαρπος explicatur aut, ut 
plenius et rectius in. PAavorino legi- 
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" Àyeiog- 


tur, 7 ἄκαρπος ἐλαία. coll. Schol. A- 
pollon. 11, 845. εἰ Theocrit. Idyll. 
XXV, 21. Monentibus JMerde, 
Thoma Magistro et Hesychio hsc 
arbor etiam xorívg dicebatur Grecis, 
qui et utraque voce promiscue usi 
sunt. Vid. Theophr. Hist. Plant. 11. 
6. 8. et 4... Dioscor. I. c. 196. 138. 
Adde Olaum Celsium | Hierobotan. 
BL: p.216. 
baculi, clavz, sagitt: — conficiebantur 
ob duritiem).  Sterilitas vero hujus 
arboris maxime in causa fuit, cur 
Paulus oleastri potissimum — similitu- 
dine usus fuerit in describenda genti- 
lium ante comversionem ad religionem 
christianam conditione. Rom. XI, ubi 
hec vox bis occurrit: v. 17. σὺ δὲ 
ἀγριέλαιος (scil. κλάδος d») tu vero o- 
lez agrestis surculus; et v. 24. ἐκ τῆς 
κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου. 
"ATPIOZ, ὁ, ἡ, τὸ, agrestis, sylves- 
iris (ab ἀγρὸς ager), dupliciter usur- 
patur in Scriptt. gr. ita, ut partim. de 
eo dicatur, quod sponte 2n agris et 
sylois nascitur, adeoque opponatur 
illi, quod est hortense et sativum, quod 
cura et arte humana ex parte paratum 
est (v. c. ἄγριος ἐλαία εἰ ἄμπελος ἄ- 
γριος)ὴ: partim vero de eris ὀδϑίϊδ 
et sylvaticis, quibus οἰχοτρωφῇ et τὰ 
ἥμερω, opponuntur, v. c. ἄγριοι ὄνοι, 
ἄγριοι σύες, qui et ὄναγροι εἴ" σύαγροι di- 
cuntur. Confer Lexic. Xenophont. 
Vol. I. p. 42. E priori notione ex- 
plicanda sunt loca apud Matth. III, 4. 
Marc. I, 6. ubi μέλι ἄγριον ἢ. e. met 
sylvestre, quod in arborum annosarum 
ramis et cavis solent parare apes, et in 


1 Sam. XIV, 25. ubi '3975y U23 


ΓΦ seu y^ ὉΔῚ vocatur; ad 
quem locum conf. notas Michaelis. 
Diod. Sic. XIX. 94. fin. φύεται γὰρ παρ᾽ 
αὐτοῖς (scil. Arabibus Nabatsis) μέλι 
πολὺ τὸ καλέμενον ἄγριον, ᾧ χρῶνται 
σοτῷ μεθ᾽ ὕδατος. Duplex vero hujus 
mellis sylvestris et agrestis genus fu- 
isse videtur: a/?ud: quod ab arborum 
et virgultorum foliis colligitur (de 
quo preter ZE/an. Hist. Anim. V, 
42. et Isidor. Orig. XX. 2. Suidas sub 
YvOee ὠκχρὶς conferri meretur: ** e^ 


(Ex agresti hac olea. 


* 
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᾿Αγρίππας. ᾿Αγρὸς. 


ἄγριον, sunt ejus verba loc. laud. ὅπερ 
ἀπὸ τῶν δένδρων Guvovyjuevoy Μάννα τοῖς 
πολλοῖς προσαγορεύεται), aliud : quod 
ab apibus in arborum truncis et scopu- 
lorum rimis deponitur, de quo in locis 
Matthei et Marci sermo mihi esse 
videtur. —.4nacr. Od. IX. φάγουσαν 
ἄγριόν τι. Strabo Xl. p. 348. de iis, 
qui excelsissimas Caucasi partes inha- 
bitant, scribit: vivunt có καρπῶν &- 
γρίων. — Xenoph. GEcon. XVI, 5. Ex 
posteriori vero hujus vocabuli notione 
fluxit metaphorica, ut ἄγριον 

9. omne, quod est ferum, scvum, 
immane, crudele notet, unde verba 
ἀγριαίνω Dan. XL, 11. et ἐξαγριωίνω 
Dan. VIII, 7. derivanda erunt. Semel 
hoc sensu legitur in Ep. Jud. v. 13. 
κύματα ἄγρια ϑαλάσσης fluctus sevi 
maris, cum quibus homines ferocien- 
tes, indomiti et crudeles comparan- 
tur; ubi vid. JVetstenius. Sapient. 
XIV, 1. Eurip. Phoen. v. 1527. Mu- 
sgus v. 208. ubi videndus Schrade- 
rus. Hesych. ἄγριος" ἀνήμερος. 


"AT PI IIIAZ, α, ὃ, Agrippa, h. e. 

. ut Gellius N. A. XVI, 16. exponit : 
egre partus, qui sc. in nascendo prius 
emittit pedes. ΑἸ autem, ut Sa/ma- 
sius in. Ezercitt. Plin. c. 1. p. 23. a 
Greco ἀγρεῖν et ἵππος deducunt. Ex 
N. T. libris duo hujus nominis sunt 
notissimi. Afer, major dictus, Aris- 
tobuli filius et Herodis M. nepos, e 
vinculis, in quz erat a Tiberio conjec- 
tus, a Caligula liberatus, primum Te- 
trarchis, qua Philippi fuerat, et Te- 
trarchim Lysanie rex constitutus, a 
Claudio in regno confirmatus est, addi- 
ta insuper Judza et aara, ut adeo 
fere universum Herodus M. regnum 
obtineret. ^ Imperavit annos septem. 
Uxor ejus fuit Cypros, Pallantis, fra- 
tris Herodis M. et Salamsenis filia. 
Joseph. A. J. XVIII, 7.  Interfec- 
to in gratiam Judzeorum Jacobo et in 
vincula conjecto Petro, misere vitam 
finit. Quum enim Caesares, auc- 
tore Josepho A. J. XIX, 17. ludos 
solennes pro salute Cesaris Claudii 
nmstituisset, ob adrnissos divinos ho- 


nores, qui ipsi a populo offerebantur, 
morbo graviore correptus, quinto die 
post vitam exspiravit, anno quarto 
Claudii Cesaris. Act. XII, 28. in 
Actis Apostolicis Herodes dicitur. Cf, 
infra sub ᾿Ἡρώδης. Alter vero, A- 
grippa minor, sive Herodes Agrippa 
dictus, abnepos Herodis M. et filius 
Agrippe majoris, ultimus Judsorum 
rex fuit, qui regnavit annos 56. Mul- 
tum valuit apud Claudium imperato- 
rem auctoritate. Uxor ejus fuit Ma- 
riamne, Josephi, patruelis Herodis 
M. et Olympiadis, ejus filiz, filia. Co- 
ram eo causam dixit Cesaree Paulus 
ex Act. XXV et XXVI. Οἱ Dey- 
ling. Obss. SS. P. II. p. 261. JFet- 
stenti notas αὐ N. T. 'T. II. p. 627. 
et Οὐ Spicileg. ex Flavio Josepho 
ad N. T. p. 328. seq. 

'ATPO'Z, 3, ὁ, sque late patet ac 
Latinorum ager, et proprie quidem 

1. arvum, ager dicitur, seu locus ?n 
rure, qui colitur sive arando, sive 
conserendo. Matth. XIII, 24. σπείροντι 
κολὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ib. v. 27. 
81. 86 38. 44. XXIV, 18. καὶ ὁ ἐν τῷ 
ἀγρῷ et qui arat agrum, agricola. Nam 
apud veteres agricole nudi arare sole- 
bant. Vide Hesiodi Opp. et Dies 
391. Virgil. Georg. 1. 299. 

2. per synecdochen partis pro toto: rus, 
campus, agri diversorum dominorum, 
ita, ut etiam arva et prata complecta- 
tur, quod in vernacula lingua vag jretu, 
the Field, vocare solemus. Matth. VI. 
28. χαταμάθετε τὰ κρίνω τῇ ὠγροῦ aspi- 
cite lilia in pratis florentia. ib. v. 30. 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγρξ herbas campestres. 
Ad loca hzc observant quidem Inter- 
pretes, vocem ἀγρὸς pleonastice addi- 
tam esse ad imitationem Hebraeorum 
(Ps. CIIL 15. 175 1^5)» sed e- 
legantissimam emphasin latere in hac 
voce, a Jesu consulto addita, omnis 
orationis series docet. Luc. ΧΙ], 28. 
XV, 25. ἢν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσθύτερος 
ἐν ἀγρῷ filius autem natu major interea 
rur fuerat. XVII, 7. Luc. XXIII, 
26. Etym. M. ὁ ἔξω τῆς πόλεως χῶρος, 
et Alexandrini multis in locis jr; 


I 


᾿Αγρυπνέω. 28 


per πεδίον transtulerunt. Genes. XXIX, 
2. . 9 Sam. XVII, 8. etc. 
8. predium rusticanum, villa, que 
est in agris. . Luc. XIV, 18. ἀγρὸν 
ἠγόρασα predium coemi. "edad XV, 15. 
ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τὲς ἀγροῦς αὐτξ βόσκειν 
“χοίρες in fundum suum misit ad por- 
cos pascendos. Act. IV, 37. ὑπάρ- 
χόντος αὐτῷ ἀγροῦ, (ubl in codice uno 
“χωρίον e glossemate legitur) coll. v. 34. 
Ipse Vulgatus Marci VI, 36. et Luc. 
IX, 12. voce villa, quanquam locis 
alienis, usus est, ubi etiam versio Syria- 
ca conferri meretur. Sic ager apud 
Lat. Cic. de Officiis I. c. 20. vixerunt, 
ait, nonnulli in agris, delectati re sua 
Jamiliari. 

4. pagus, cui circumjecti sunt. agri, 
vicus. Marc. V, 4. 14. εἰς τὴν πόλιν 
καὶ εἰς τὲς ἀγρές. Marc. VI, 36. εἰς τὲς 
κύκλῳ ἀγροὺς καὶ χώμως in proximos 
pagos atque vicos. ib. v. 56. κώμας ἢ πό- 
Asic ἢ ἀγρός. XVI, 12. πορευομένοις εἰς 
ἀγρὸν ἴῃ vicum, qui erat extra urbem, sc. 
Emauntem. Ld IX;19- CE al. 1, 
Ludov. de Dieu Crit. S. p. 450. Eo- 
dem sensu mue vy sibi invicem 


opponuntur Deut. XXVIII, 3. 

5. possessio queis, Matth. XIX, 29. 
Marc. X, 29, 30. ZElian. V. H. III, 
28. τετυφωμένον ἐπὶ τῷ πλέτῳ καὶ μέγα 
φρονοῦντα ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς. — Alexandrini 
χτῆμα pro Hebraico ΓΤ posuerunt 


Prov. XXIII, 10. 

"ATPYIINE OQ, à, fut. 260, proprie 
significat: 'vigilo, insommis sum, a 
somno abstineo, (ex « priv. et ὕπνος 
somnus, insertis per epenthesin litteris 
ye.) énsomnem noctem duco. ./Elian. 


ΣΉ: VIL c. 7. ^ Ea Hebr. pU in 


vers. Alex. respondet, v. c. Ps. CII, 
8. CXXVII, 1. Sed metaphorice in 
N. T. denotat idem, quod latinum 
vigilare et 2nvigilare, et Grecum γρη- 
γυρέω. 

2. caute, attente et circumspecte ago, 
et de eo dicitur, qui prudens est futuri 
temporis. Marc. XIII, 33. dyegwrveirs 
καὶ προσεύχεσθε vigilantes estote et pre- 
ces ad Deum fundite. Luc. XXI, 36. 
5 Esdr. VIII, 59. 


9. assiduus et. sollicitus sum in ali-- 


qua. re el negotio tractando. Ephes. 
VI, 18. καὶ sig αὐτὸ v&ro ἀγρυπνᾶντες ἐν 
σπάσῃ δεήσει hancipsam ob causam assidui 


sitis in precando. Ita 7pU les, XXIX, | 


20. Cf. etiam Sapient. VI, 15. Hinc 
sequente przepos. ὑπὲρ diligentem et 
assiduam alicujus rei curam habere. 
Hebr. XIIL, 17. αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσι 


ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν: ubi imago de- . 


sumta videtur a pastoribus, qui gregem 
per campos discursitantem observant. 
coll. Ezech. TIT, 17. 

' ATPYTIINI A, foc, 7, inisomnia, vi- 
gilie, lucubratio. Xenoph. Cyrop. 
V, 3, 16. Memor. IV, 5, 9. 2Cor.VI, 
δ. ἐν ἀγρυπνίαις praesto me ministrum 
Dei patienter perferendis vigiliis. ubi 
vid. JVetstentus. ib. XI, 27. | Nec ta- 
men repugnem, si quis utrumque lo- 
cum de anzis curis, que sunt in- 
somnie cause, per metonymiam. ex- 
plicare malit: de qua notione exposui 
in Spicilegio I. Lexici in viet ias 
Grecos V. T. post Bielium p. 4 

"ATO, fut. ἄξω. 

1. transitive: duco, deduco. Luc. 
IV, 9. καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 'Ιερουσωλὴμ 
et duxit eum Hierosolymam. Joh. I, 
43. XVIII, 28. Act. VIII, 52. IX, 
2. 91. XXI, 84. 

2. adduco, affero, apporto, i. 4: προσ- 


άγω.. Matth. XXI, 2. λύσαντες ἀγά-. 


γετέ μοι solventes additie eum huc, 
1. q. προσαγάγετε. Joh. VII, 45. διὰ 
ví οὐκ ἠγάγετε αὐτόν ; quidni eum vo- 
biscum adduxistis? ib. X, 16. ἀγαγεῖν 
adducere ad coetum Christianorum ; 
ubi tamen Theophyl. pro συναγαγεῖν 
positum existimat. — Act. XIX, 37. 
XXI, 16. Hebr. 1I, 19. πολλοὺς υἱοὺς 
εἰς δόξαν ἀγαγόντω auctorem felicitatis 
multorum hominum. Hinc in vers. 


Alex. verbis Hebraicis 77) Ies. XI, 6. 
XX, 4. 1 1) Deut. XXII, 11. Job. 
XXXVII, 32. et N33 Exod.III, 1. 


Levit. XIII, 2. Num. V, 15. respon- 
det. Sirac. XXX, 25. πρὸ καιροῦ γῆρας 
ἄγει μέριμνα et ibi Vulg. Adde Schra- 
der. ad Museum p. 128. 

3. abduco. Act. XX, 12. ἤγαγον δὲ 


" Aya. 


"Ayo. 


σὸν παῖδα ζῶντα abduxerunt puerum 
viventem. Luc. XXII, 54. . Eodem 
sensu ἄγειν apud Homer. 1]. IX, 590. 
Phavor. ἄγω" ἀπάγω. ᾿ 

4. comitor, comitem itineris me ad- 
jungo, prosequor, i. 4. προπέμπω. Act. 
XI, 25. ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ᾿Αντιόχειαν co- 
mitatus eum est Antiochiam usque. 
ib. XVII, 15. ἤγαγον αὐτὸν proseque- 
bantur eum securitatis causa. 10. 


XXIIL 10. 
-B. produco, educo. Act. XVII, 5. 


ἀγαγεῖν εἰς δῆμον producere ad popu- 
lum. Joh. XIX, 4. ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν 
ξξω en vobis eum produci jussi. ib. v. 
13. 1 Thess. IV, 14. ἄξει σὺν αὐτῷ, 
50. £X τῶν νεχρῶν, pariter ac eum e mor- 
tuis resuscitabit. In vers. Alex. non 


solum τῷ w^y37; Genes. XXXVIII, 


24. Exod. XV, 22. sed etiam τῷ 
ΓΝ Jer. LII, 9. Ezech. XVI, 40. 


respondet. 


6. intransitive: 60, ?ncedo, abeo, 
ita, ut omissum sit ἐμαυτὸν, me ipsum 
quasi moveo a loco ad locum, quo- 
cunque modo hoc fiat; cui respondet 
formula: se agere, apud Virgilium 
JEn. VIII, 465. Matth. XXVI, 46. 
ἐγείρεσθε ἄγωμεν surgite abeamus. Marc. 
I, 38. Joh. XI, 7. ἄγωμεν εἰς τὴν Tov- 
δαίαν in Judzeam proficiscamur. v. 15. 
ἀλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὐτὸν sed proficisca- 
mur ad ilum. XIV, 31. Etym. M. 
ἄγω σημαίνει τὸ πορεύομαι. — Homer. 
Iliad. VI, 252. 


7. invitum aliquem abripio et abda- 
60. Phavor. ἄγομαι" ὡρπάζομαι. — Sic 
imprimis de 115 dicitur, qui vel ad ju- 
dices ducuntur, ut sontes, vel ad sup- 
plicium et in carcerem, ut damnati, et 
quidem modo addito nomine rem de- 
terminante, — ut Matth. X, 18. καὶ ἐπὶ 
ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε et vos 
in jus rapient. Luc. XXI, 12. XXIII, 
l. et 32. ἤγοντο----ἀναιρεθῆναι. Αἰ. VI, 
12. ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον. XVII, 19. 
XVIII, 12. ἤγαγον ἐπὶ τὸ βῆμα. ---- mo- 
do nude ac simpliciter: v. c. Marc. 
XIII, 11. ὅταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδι- 
δόντες quum vero aliis prodentibus 
producti fueritis ad eos, quos jam 
dixi. Non ignota est hec verborum 
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" Aya, 


ἄγειν et ducere notio Grecis et Latiniz 
Scriptoribus. | Z/ian. V. H. I, 30. 
ἀγομένους ἐπὶ ϑανάτῳ. c. 24. ἤγαγε πρὸς 
τοὺς δικαστὰς, et 1b. c. 30. κατὰ τινὼ 
δαίμονα τῶν ἀγομένων. Sophocl. Antig. 
v. 892. 1047. 1055. Sueton. Calig. c. 
27. Plin. Epp. X, 97. Seneca de Ira 
III, 40. Cf. Zeunium ad Vigerum 
de Idiotismis L. G. p. 219. | 
8. incilo, impello, moveo aliquem, 
et ex adjuncto: rego, guberno, insti- 
iuo, 1. q. ἐπάγω. — Rom. IIT, 4. εἰς με- 
τάνοιάν σε ἄγει incitat te ad emendan- 
dam vitam.. Chrysost. ἕλχει. (Polyb. 
V, 15. εἰς μετάνοιαν ἄξειν τὸν βασιλέα. 
Appian. B. I. II. p. 766.) Rom. VIII, 
14. ὅσοι γὰρ πνεύματι Θεοῦ ἄγονται qui 
religione Christiana vitam suam regi 
patiuntur. 1 Cor. XII, 2. Gal. V, 
18. 2 Tim. III, 6. ἀγόμεναι ἐπιθυμίαις 
que se pravis tantum cupiditatibus 
duci patiuntur. Etiam apud Grecos 
Scriptores ἄγεσθαι notat: alicujus rez 
dulcedine et voluptate tangi, v. c. ap. 
Philonem de Eórietate, Vol. III. p. 
258. ed. Pfeifer. et ἀγωγὸν omne dici- 
tur, quod delectandi et alliciendi vim 
et quasi illecebras habet. Adde Sui- 
cer. Thesaur. Eccles. Τὶ I. p. 72. 
9. si de Zempore usurpatur: habeo, 
dego, ago, perago, ut ducere apud La- 
tinos pro éransigere; vid. Seneca 
Thyest. 466. Luc. XXIV, 21. τρίτην 
ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον tertius jam 
dies agitur, h. e. hic jam est tertius 
^ m p 
dies. Syrus: ^ —-2xc2 AS ovo 
δὶ ΤΥ p 


Y ^^ λ p 
«ΟΟῚ «στὰ cca et ecce tres 


dies sunt, ex quo hzc omnia facta sunt. 
Vide ad ἢ. l. Wetstenzum. | Activum 
impersonaliter positum est pro passi- 
vo, ubi quidam male ἥλιος supplent ex 
Theocrit. ldyl. XXV. v. 85, 86. 
Act. XIX, 38. ἀγόραιοι ἄγονται haben- 
tur dies judiciales. — Philostrat. Vit. 
Apolloni: Y. c. 5. ἀγούσῃ γὰρ τῇ μητρὶ 
τόκου ὥραν ὕναρ ἐγένετο. Aristoph. Nub. 
v. 696. et Plut. v. 621. ubi videndus 
Scholiastes. Hinc de tempore usur- 
patuin 

10. etiam celebrand? notionem ha- 
bet, ut ἀνάγειν. (Herodot. I, 147. LIT, 


᾿Αγωγῆ. | 
192. VIII, 165.) Matth. XIV, 6. 


γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρώδου cum dies 
natalis Herodis celebraretur. 2 Macc. 
I, 9. ἵνα ἄγητε τὰς ἡμέρας τῆς σχηνοπη- 
γίας. ib. v. 18. II, 16. In hoc sensu 
ἄγειν in vers. Alex. τῷ ry respon- 


det, Esther. IX, 17. ZElian. V. H. 
ΙΧ, 5. ἀγομένων ᾿Ολυμπίων. Plutarch. 
Sympos. VIIL, 1. τοῦ Σωκράτους ἀγα- 
γόντες γενεθλιο. — ZElian. H. A. XI, 
2. Alia loca e Gr. Scriptt. larga ma- 
nu dedit Eas Palairet in Bibl. 
Brem. Nov. Cl. III. p. 211. 

'ATOTH,, 75, 7, proprie ductzo, ad- 
ductio, manuductto (ab ἄγω duco.) 
Xenoph. Equ. VI, 4. 

2. educatio, institulio, disciplina, 
(ab ἄγεσθαι formari, institut, educari : 
Steph. Thes. L. Gr. 'T. 1. p. 63.) in- 
primis ea, que est in moribus forman- 
dis et componendis: unde ἀγωγὴ παΐ- 
δὼν est: educatio puerorum: inde 
Plutarchi bellus inscriptus est: περὶ 
παίδων ἀγωγῆς et vocabulum παιδαγω- 
γὸς ortum traxit. Suid. διὰ τῶν ἠθῶν 
τοῦ τρόπου κατοκύσμησις. Xenoph. Equ. 
ΠῚ, 4. κακὴ ἀγωγή. 

3. υἱυομαϊ ratio et modus, mores, 
vite institutum. | Semel legitur in N. 
T. 2 Tim. III, 10. σὺ δὲ παρηκολούθη- 
X6 μου τῇ ἀγωγῇ tu autem imitatus es 
meam vivendi rationem. — Theoph. 
ad ἢ. 1. per βίον καὶ πολιτείαν explicat, 
εἰ Νεο-γέξοιι bene vertit ἀναστροφή. 
2 Macc. IV, 16. ὧν ἐζήλουν τὰς ἀγω- 
γάς. V1, 8. XI, 24. Eodem sensu Hebr. 
3r Esth.IT, 20. ubi Alex. ᾿Εσθὴρ 


οὗ μετήλλαξε τὴν ἀγωγὴν αὐτῆς. Hesych. 
ἀγωγή:" τρόπος, ἀναστροφήῆ. idem Pha- 
vorinus. Cf. Suicer. Thes. Eccles. 
s. h. v. Wetstenium ad 2 Tim. III, 10. 
εἰ Krebsii Obss. Flav. p. 364. 
ἈΓΩΝΝ, ὥνος, ὁ. Vox πολυσήμαν- 
roc, cujus varios significatus .Eusta- 
zhius ad Hom. Iliad. VI. p. 1148. ita 
complexus est: ὁ δὲ ἀγὼν, inquit, co- 
λυσήμαντος λέξις κατὰ τοὺς παλαιούς" ἀ- 
γὼν γὰρ ὅμιλος, κύκλος μάχης, ἕρις, ἀγο- 
ρὰ, συνωγωγὴ καὶ ἀπόδειξις, ex quo 
etiam “Ῥλαυῃογίηιιδ sua excerpsit, ex 
Hesychio hec verba addens: ἀγών' 
ὀξύτονον, στάδιον, ἄθροισμα, καὶ τόπος ἔνθα 
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ibi Duker. 


᾿Αγωνία. 


ἀϑθροίξονται οἱ ἀγωνιστωαί,. — Adde Schol. 
ad Hesiod. Theog. v. 91. et Weliste- | 
nium ad Philipp.Y, 90. Ex his ver- | 
bis colligere licet Cw «| 

1. proprie: certamen, certamen lu- | 
dorum significare, quo Greci veteres 
mirifice delectabantur, adeoque quinque 
certaminum genera, Πένταθλον vocata, 
δρόμον, δίσκον, ἅλμα, πυγμὴν, πάλην 
complecti. 

2. est locus 2pse, in quo certamen 
ludorum suscipiebatur, stadium. Thu- 
cyd. V, 50. προελθὼν εἰς τὸν ἀγῶνα et 
Cf. etiam Grevium ad 
Hesiod. Clyp. v. 312. p. 107. c. 19. 
et Jac. Lydi? Agonistica SS. c. 2T. 
Etym. M. ἀγὼν λέγεται ὁ κυκλοτερὴς 
χαὶ γωνίαν οὐκ ἔχων τόπος. Sed in N. 
T. metaphorice accipitur et 

9. notat: munus, officium, qued a- 
licui injunctum et. demandatum est. 
1 Tim. VI, 12. ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀ- 
γῶνω τῆς πίστεως strenue fungaris mune- 
re doctoris christiani gravissimo, tibi 
demandato. 2 Tim. IV, 7. τὸν ἀγῶνα 
σὸν καλὸν ἠγώνισμαι omni ex parte mu- 
neri meo satisfeci. ubi vid. JVetsten. 
Hebr. XIL, 1. δ ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν 
προκείμενον ὑμῖν ἀγῶνα constanter eme- 
tiamur stadium propositum, h. e. con- 
stantes maneamus in religionis chris- 
tian: studio, ubi vid. JVetsten. 


4. sollicitum studium, ardor, con- 
tentio, cura, cum molestia conjuncta. 
Coloss. II, 1. ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ 
ὑμῶν quantopere annitar pro vobis. 
Immo ?psam molestiam, que alteri 
Jfacessitur, notat apud. Alex. Ies. VII, 
13. ubi ἀγῶνα παρέχειν bis Hebraico 


phun respondet. Euripid. Medea 


235. Thucyd. II, 89. 

5. discrimen, vite periculum, cala- 
mitas, miseria, cerumna, et speciatim : 
molestia, que certamen comitatur. 
Philipp. I, 30. τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες 
easdem miserias et calamitates per- 
fertis. 1 Thess. 11, 2. ἐν «02.9 ἀγῶνι 
multa inter mala et pericula. Z4rria- 
nus de expedit. Alex. IIT, 15. 1. ór: 
ἔν ἀγῶνι ξυνέχεται τὸ κατὰ σφᾶς, καὶ 
βοηθεῖν δεῖ. 

ἈΓΩΝΙΆ, ἴας, 7, apud Grecos 


—C'Aymitopuu. 


Scriptores proprie est vocabulum gym- 
nicum de veterum luctationibus et 
concertationibus usurpatum (quod. con- 
stat ex JPolluce inter complures vo- 
ces gymnicas et hanc recensente in 
Onom. III, 30. sect. 141. p. 339. et 
sect. 142. p. 340. ed. Amstelod.) a- 
deoque partim certamen notat, ut sit 
idem, quod ἀγὼν et ἀγώνισμα, quibus 
verbis Phavorinus et Suidas expli- 
cant. (Xenoph. Cyrop. 11, 3. 5. ZE- 
lian. V. H. II, 41. IX, 5.) ; partim an- 
gorem, timorem animique cstuationem 
ejus, qui est. in certamen descensurus. 
Etym. M. ἀγωνία ἐπὶ τοῦ εἰς ἀγῶνα μέλ- 
Aovrog κατιέναι. Deinde vero est vox 
media et ad omnem vehementem | affec- 
iuum motum, vel ob gaudium vel ob 
metum et tristitiam transfertur. In 
N. T. vero est simpliciter angor, per- 
turbatio animi, quc est ex metu in- 
.Siantis periculi. Luc. XXII, 44. 
καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίῳῳ et angore cor- 
reptus. Syrus usus est ἢ. l. voce 


e ^ 
lo, quz simpliciter Zzmorem, zer- 
rorem, pavorem notat. 2 Macc. III, 
14. 16. 17. Demosthen. de Corona c. 
11. ἦν δὲ dbf2.ersos ἐν φόξῳ xod πολλῇ ἀ- 
γωνίῳ. Joseph. A. J. VI, 6. 2. ΧΙ, 8. 
4. ἦν ἐν ἀγωνίᾳ καὶ δέε. Etym. M. ἀ- 
γωνία" καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ὡ- 
πλῶς φόξου. Male igitur Intt. ad lo- 
cum Luca laudatum per angorem et 
snotum animi cum morte luctantis ex- 
plicarunt, quam emphasin Grzca lin- 
gua ignorat. Eleganter de hac voce 
pariter ac precedente exposuerunt 77- 
misch. ad Herodian. 11, 3. 195. Vol. 
Il. p. 78. seq. et JWetstenius ad Luce 
I, 1. κ᾿ ! 
 "ATONI'ZOMAI,certamen ineo, cer- 
to, verbum proprium apud. Grzcos 
Scriptt. de iis, qui in solemnibus cer- 
taminibus Greciz se v. c. cursu, lucta, 
cestu, gladio, saltu et disco exercebant 
in stadio et circo, et inde ἀγωνισταὶ 
dicebantur. 1 Cor. IX, 25. πᾶς δὲ 
ἀγωνιζόμενος qui studet optatam cursu 
contingere metam. Hinc 
2. depugno, decerto, i. q. πολεμέω. 
- Joh. XVIII, 56. ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἤγω- 
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᾿Αδὰμ. 


γίξοντο. Vulg. ministri mei utique de- 
certarent, seu depugnarent pro me, 
me tuerentur et defenderent.  T'Àu- 
cyd. 1. c. 36. ἕξετε πρὸς αὐτοὺς πλείοσι 
ναυσὶ ἀγωνίζεσθωι. Adde 2 Macc. VIII, 
16. XIIL, T4. X W..25. 

9. metaphorice: muneri et officio 
mihà injuncto et demandato omni ex 
parte satisfacio. 1 'Tim. VI, 12. 2 
Tim. IV, 7. Cf suprasub ἀγών. — . 

4. omnibus "viribus contendo, alla- 
boro, annitor, quod facere solent, qui 
certamen ineunt. Luc. XIII, 24. &- 
γωνίζεσθε εἰσελθεῖν omnes vires intendite, 
utintretis. — Coloss. L, 29. ἀγωνιζόμενος 
summe pro hac re obtinenda conten- 
dens. Ita pugnare ap. Cic. ad. Div. 
III, 10. VII, 32. In hoc sensu 
Chald. τῷ quod in Hithpaél notat : 


contendere, operam dare, Dan. VI, 
15. respondet apud Alexandrinos. 1 
Macc. VII, 21. 

5. assiduus sum in aliqua γ6. Co- 
loss. IV, 12. ἀγωνιξόμενος ἐν προσευχαῖς 
semper pro vobis preces faciens. 

'AAA'M,ó&. Nomen proprium He- 
braicum indeclinabile primi parentis, 
generis humani auctoris, inde σροπά- 
τωρ, πρωτύγονος et πρωτοπάτωρ a Scrip- 
toribus ecclesiasticis vocati: ab ΤΊ ἽΝ 


lerra, quasi derrigenus sive terre 
filius, observante jam Eusebio Pre- 
par. Evang. VII. p. 180. ubi dicit 
Adam χατὰ τὴν Ελλάδα φωνὴν τὸν γη- 
γενῆ notare. Nec aliud voluit Jose- 
phus, qui A. J. I, c. 2. scribit : ἄνθρω- 
πος AOnuog ἐκλήθη. σημαίνει δὲ τοῦτο κα- 
τὼ γλῶτταν τὴν ' EGpoíay πυῤῥὸν, ἐπειδή- 
περ ἀπὸ τῆς πυῤῥᾶς γῆς φυραθείσης ἐγεγό- 
v; Respexit hanc ipsam etymolo- 
giam Paulus 1 Cor. XV, 47. Quemad- 
modum autem solemne fuit Judzis 
hunc generis humani auctorem tw 


DUNT vel ΣΡ CO7N appel- 
lare, et Messiam, restauratorem felicitatis 
generis humani, nnm O7N etiam 
N2*y57 CON de quo bene exposuit 
Schoettpen. Hor. Hebr. et. Talmud. 


T. I. p. 670. seq. itaet Paulus Juda- 
orum causa Christum τὸν ἔσχωτον 'A- 


5 
Αδάχανος. 


δὰ et τὸν δεύτερον ἄνθρωπον 1 Cor. XV, 

45. et 417. appellavit, ita, ut, in quo- 

nam hic ab τῷ πρώτῳ ἀνθρώπῳ ᾿Αδὰμ 
differat, eleganter ostenderet. 

AAA'IIANOZ, o), à, 2, sumtu ca- 
vens, sine sumtu comparatus aut com- 
parandus, pratuitus. (ex «c priv. et 
δωπανάω sumtus facio.) Semel legitur 
in N. T. 1 Cor. IX, 18. ἵνα εὐαγγελι- 
ζόμενος ἀδάπανον Gu. τὸ εὐωγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ quod gratis tradiderim religio- 
nem christianam ; nullam mercedem 
accipere, hzc mea merces est. Phavor. 
ἀδάπανος" οὗ ἐναντίον ὁ δαπανηρὸς, καὶ ἀ- 
δάπανον" τὸ μὴ δυνάμενον δωπανῶσθαι, ἤτοι 
σὺ ἀδαπάνητο. — Plutarch. Apophth. 
D. 159. F. 

AAATL. Nomen proprium Hebrai- 
cum xov viri ex majoribus Christi, 
qui fuit filius Cosami, pater vero Mel- 
chi. Luc. III, 28. in genealogia 
Christi. 

'AAEAOH, ἧς; 7; 

l.ut Hebraicum mr w, cui in verss. 


Graecis respondet. proprie sororem no- 
tat, sive germanam, sive agnatam sive 
uierinam. | Femininum ab ἀδελφὸς, 
quod vide. Matth. XIX, 29. ἢ ἀδελ- 
Qác. Luc. X, 39. XIV, 206. et alibi 
sepe. 

2. synecdochice: propinqua, cognata, 
consanguinea. — Matth. XIII, 56. 
ubi αἱ ἀδελφαὶ "1568 sunt sine dubio 
vel sororis matris Jesu filiz, vel omnino 
propinquz, cognate Jesu. Marc. VI, 
3. Scriptores Latinos sorores pro 
pairuelibus vel consanguineis usos 
fuisse, docuit Perizon. Anzmadv. c. 9. 


p. 107. seq. Hebraicum. r3r1« eque 


late patet, et non solum in genere con- 
sanguineam, Genes. XXIV, 59. sed 
etiam in specie fratris et patruelis filiam 
denotat, Genes. XII, 13. 19. XXVI, 
7,9. 

8. quc tanquam soror habetur et a- 
matur. Matth. XII, 13. 50. ὅστις ποιήσῃ 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου, αὐτός μου ἀ- 
δελφή ἐστιν omnes veri Dei cultores so- 
rorum loco habeo, tanti zestimo, quam 
sorores. Marc. III, 34. Rom. XVI, 
1. τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν nobis admodum ca- 


ram et dilectam. 1 Tim. V, 2. So- 
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᾿Αδελφὸς. 


lent autem etiam Hebrei quamlibet 
rem conjunctissimam, aut admodum 


caram rw appellare. Prov. VII, 
4. Job. XVII, 14. 


4. metaphorice: que unam ean- 


demque religionem cum aliis profite- 
tur,etxav ἐξοχὴν Christiana. 1 Cor. 
VII, 15. ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ Christiani 
utriusque sexus. ib. IX, 5. ἀδελφὴν γυ- 


yao, περιάγειν uxorem christianam se- . 


cum ducere. Quo loco pessime abu- 
tentes clerici quidam temporis successu 
soliti fuerunt propudia sua ἀδελφὰς ap- 
pellare, ut docuit Sucer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 83.—Jac. II, 15. 2 Joh. v. 
13. Hinc in prophetarum libris sin- 
guli populi ob commune eorum ido- 
lolatrie studium. ΣΤ ἢ vocantur Je- 


rem. III, 7. 8. Ezech. XVI, 45. seq. 
Cf. Fesselii Adwersaria Sacra V. c. 
12. 
AAEAQOO'Z, οὗ, ὁ, 
1. frater vel ex isdem parentibus 
ortus, germanus, αὑτοκωσίγνητος, ὁμιογε- 


vs (rw) Genes. IV, 2. X, 21. Matth. 


IV, 18. XXII, 25.) vel agnatus ez 
eodem quidem patre, sed diversis ma- 
tribus editus, πατράδελφος (rw. Genes. 


XLII, 16. XXXVIL, 26. 1 Regg. II, 
7. Matth. XIV, 3. Marc. VI, 17. 18. 
Luc. III, 1—19.); vel uterinus ex 
una eademque matre, sed diversis pa- 
tribus editus, μητράδελφος, ὁμομήτριος. 
(nw Judd. VIII, 19. .Phavor. ἀδελ- 


Qoí* οἱ ἐκ τῆς αὐτῆς δελφύος γεγονότες, ó- 
μόδελφοι. δελφὺς γὰς λέγεται ἡ μήτρα. 
καὶ μετὼ TOU ὦ τοῦ σημαίνοντος τὸ ὁμοῦ 
γίνεται ἀδελφός. καὶ ἀδελφοὶ ὁμοπάτριοι 
μὲν καὶ ὁμοπάτορες, οἱ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πατρός. 
ὁμομήτριοι δὲ καὶ ὁμομήτορες, οἱ ἐκ τῆς αὖ- 
τῆς μητρὸς X. 7. ^. In hac propria signis 
ficatione hoc vocabulum interdum omit- 
titur, Luc. VI, 16. Act. I. 13. Ἰούδας 
᾿Ιακώζου, sc. ἀδελφός. coll. Jude v. 1. 


ut riw 2 Sam. XXI, 19.1 Paral. XX, 


5. Sed deinde ut Hebraicum ps la- 


tissime patet, et in universum 0mmen, 
qui es quocunque modo cum altero 
conjunctus, notat, (ab Arab. LJ 


coniungit ;) εὐ Graecis ἀδελφὼ omni 


᾿Αδελφὸς. 


mo res dicuntur 2m quibus quedam 
reperitur similitudo, τὼ ὅμοιο, (interpr. 
Etym. M. et Schol. Soph. Anüg. 
198. cf. Kenius ad Gregor. de Dia- 
lect. p. 269. et Morus ad Isocr. Pa- 
neg. c. 20.) ; ita etiam in N. T. ἀδελ- 
ie m 
2. dicitur conjunctus sahguinis et 
familie vinculo, cognatus, consangui- 
neus, qui esi ex eadem familia oriun- 
dus: ut τὶν Genes. XXIV, 27. Le- 


vit. XXV, 48. Deut. II, 4. 8. Matth. 
- XII, 47. ἰδοὺ, οἱ ἀδελφοί σου. XIII, 55. 
XXVIII, 10. Joh. VII, 3. . Act. I, 
14. Gal I, 19. Omnia hzc loca, 
in quibus fratrum Christi mentio fit, 
de ejus cognatis et propinquis expli- 
canda esse, recte jam judicarunt ec- 
clesi» veteris doctores, quorum sen- 
tentias collegit Swicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 84. seq. Cf. etiam Semler: 
Comment. de δεσποσύνοις εἰ Evangelio 
Hebraeorum, (Hal. 1777. 4.) et Pet. 
Tilandri Diss. explic. notionem τῶν 
τοῦ Kupíe ἀδελφῶν Matth. XII, 46. etc. 
Upsal. 1772. 4. Etiam f*aterin La- 
tinorum scriptis hoc sensu usurpatur. 
Apud Curtium VI, 10. 24. Amyn- 
tas, Perdicee filius, frater Alexandri 
vocatur, qui ejus patruelis erat. 

3. popularis, ex eadem gente oriun- 
dus, ejusdem populi membrum, ad imi- 


tationem Hebr. ri« Deut. XV, 2. 3. 
Job. XIX, 13. Act. II, 29. ἄνδρες 


ἀδελφοὶ carissimi mei populares. ib. 
III, 17. 22. ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν e gen- 
te vestra. ib. VII, 23. 25. 26. ἀδελφοί 
ἦστε ὑμεῖς populares vos estis. ib. IX, 
17. XIII, 26. Rom. IX, 3. ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μου κατὰ 
σάρκα. Mebr. VII, 5. Non male íta- 
que, immo convenienter usui loquendi, 
Alexandrini Exod. XXII, 25. verba 
Hebraica: qty ΩΝ ΤΩΝ 
transtulerunt: τῷ ἀδελφῷ τῷ πεννχρῷ 
“ταρά, σοι. 

4. conjunctus religionis vinculis, qui 
unam eandemque religionem cum ali- 
quo profitetur. — Act. XXII, 5. πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς ad Judzos, Damasci in- 
colas. ib. XXVIII, 21. οὔτε παραγενό- 

Voi. 1. 
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μενός τις τῶν ἀδελφῶν neque Judeorum 

uisquam advenit, Hinc in Ν. T. li- 
bris χατ᾽ ἐξοχὴν Christiani ἀδελφοὶ vo- 
cantur, vel simpliciter: Matth. XXV, 
40. Act. VI, 3. IX, 30. X, 23. XI, 
29. 1 Cor. V, 11. XV, 6. vel additis 
verbis ἐν Κυρίῳ : Philipp. I, 14. quilo- 
quendi usus diu in veteri ecclesia man- 
sit, teste Suzcer. Thes. Eccles. 'T. I. 
p.96. lta etiam Hebr. rs accipien- 


dum videtur Ps. CXXXIII, 1. Ies. 
LXVI, 20. Jer. XXXI, 34. Amos 
I, 9. | 
5. conjunctus amoris vinculo et usus 
et consuetudinis, amicus quasi fratris 
loco habendus. Matth. V, 47. ἐὰν &c- 
πάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον. (ubi 
in codd. quibusdam e glossemate φί- 
λους loco ἀδελφοὺς legitur.) ib. XXIII, 
8. ubi tamen ἀδελφοὶ potius esse viden- 
tur ejusdem discipline alumni. Magis 
vero huc pertinent loca, Matth. XII, 
49. 10e) οἱ ἀδελφοί μου hos pro fratribus 
meis habeo. 2 Thess. III, 15. 1 Tim. 
V, 1l. Eodem sensu τη 2 Sam. III, 


27. 1 Regg. XX, 32. et Cantic. V, 
1. ἀδελφοὶ in vers. Alex. Hebr. cow 


respondet. JLucianus de morte Pere- 
grini p. '164. ὁ νομοθέτης ὁ πρῶτος ἔπεισεν 
αὐτοὺς, ὡς ἀδελφοὶ πάντες εἶεν ἀλλήλων. 
Homer. Il. Z, 429. seq. 

6. conjunctus muneris et officit vin- 
culis, collega, muneris socius. (οί. 
XXI, 20) 1:/Gor. I5. 1. ».2 Cor. L,.d. 
II, 12. Ephes. VI, 22. Philipp. IV, 
21. coll. v. 22. in quibus locis, uno 
tantum excepto, omnibus ἀδελφοὶ di- 
cuntur, qui fuerunt Pauli in tradenda 
religione christiana socii et adjutores. 


Ita — rw Ezra III, 2. 2 Sam. XV, 


20. 1 Regg. XIII, 30. 

T. conjunctus humanitatis et naturee 
vinculis, quvois alius, alter, homo, qui 
Grecis ὁ πλησίον et ὁ ἕτερος vocatur. 
Matth. V. 22. πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελ- 
φῷ αὑτοῦ quicunque temere alteri irasci- 
tur. v. 293. 94. ib. VII, 3. XVIIL, 15. 
21. 35. Hebr. VIII, 11. ubi ἀδελφὸς et 
ὁ πλησίον permutantur invicem. om. 
VIII, 29. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν. 
πολλοῖς ἀδελφοῖς ut esset princeps ef 


᾿Αδελφότης. 


quasi antesignanus omnium hominum, 
coll. Hebr. II, 11—17. — Eodem sen- 
su ry Genes. XXVI, 3. Deut. I, 16. 


Joel. II, 8. Et Genes. XLIII, 33. 
POSER in vers. Alex. Hebr. y" re- 


spondet.  Exposuit de hoc loquendi 
usu fusius Vorstius Philol. S. c. 111. 
p. 67. ed. F?scheri. Nec negligenda 
Sunt, qux de vocabulo ἀδελφὸς im uni- 
versum docte disseruit 'esselus in 
Adversariis S. Lib. V. c. XI. 

AAEAOO'THZ, τητος, 7, proprie: 
fraternitas, ἡ ἀδελφῶν ὁμόνοια, ut expli- 
catur a Dione Chrysost. XXXVIII. 
"p.472. (1 Mace, XII, 10. 17. et 
Jfratrum catus. 

2. Christianorum cactus, Christiani, 
i. q. ἀδελφοί.  Abstractum pro con- 
creto, uti φιλότης pro φίλοις amicis, 
συμμωχία pro συμμάχοις sociis apud 
Herodot. et disciplina pro. discipulis 
apud Ge/hum N. A. 1l, c. 18. Bis 
legitur in N. T. 1 Petr. II, 17. τὴν &- 


δελφότητα ἀγαπᾶτε amate Neu e E 


Syrus pere 2aull, Ibid. V, 9. 


VOY 
σῇ ἐν κόσμῳ ὑμὲν ἀδελφότητι Christiano- 
rum coetui per omnem terrarum orbem 
disperso. Sic et Cyprianus Ep. 24. 
fraternitatem salutate, N 

"AAHAO3, s, ὃ, 7, non manifestus, 
occultus, obscurus, (ex αὶ priv. et δῆλος, 
manifestus.) Luc. XI, 44. ὡς τὰ μνη- 
pei, τὰ ἄδηλα similes sopuleris occul- 
tis, non apparentibus : nam statim ad- 
ditur; xa οἱ ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες 
ἐπάνω, οὖκ οἴδωσι. Ps. LI, 7. Alexan- 
drini verba Hebr. "Ton conom 
transtulerunt τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς 
σοφίας. Polyb. II. 19, 2. ἄδηλοι τόποι 
occulta loca. . Ib. III, 54, 5. JPha- 
ὍΟΥ. ἄδηλον" οὗ ἐνωντίον τὸ φανερόν. καὶ 
ἄδηλος τύπος" ὁ σκοτεινός. 

2. incertus, dubius (Polyb. VI, 56. 
11. VIII, 2, 2.) adeoque, si de sono 
adhibetur, πο distznctus. 1 Cor. 
XIV, 8. ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλπιγξ δῷ si 
non distinctum tuba sonum edit, ut 
nempe quilibet intelligere possit, jam 
ea classicum cani. 

AAHAO'TH3, roc, ἡ, incerlitudo, 
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inconstantia, vanitas, et inprimis re- 
bus tribuitur, quse sunt. fluxe. et 
transitorie. Semel legitur in ND 
1"Tim. VE, 1T. μηδὲ ἠλπικένωι ἐπὶ πλού- 
voy ἀδηλότητι, pro ἐπὶ πλούτῳ ἀδήλῳ, 
nec confidant divitiis incertis. et Huxis. 
" p ^ Y y 
Syrus: l5 22Z a. Cio ac? in 
quibus non est securitas (aut spes.) 
Polyb. XXXVI, 4, 2. Eodem sensu 
ἀδηλία adhibetur. Cf. Vorstit Philol. 
S. p. 211. ed. Fischeri. 


AAH'AOZ, adverb. proprie: ΠῸΝ 
man feste, obscure. 


2. in incertum eventum, dubio exi- 
tu, ancipiti fortuna : (quod alias di- 
citur εἰς ἄδηλον. Vide Plutarch. Sym- 
gos. p. 1180. C.) ab ἄδηλον, quo etiam 
363 iiie res significatur, de cujus 
eventu et exitu non constat. 2 Macc. 
VII, 34. Semel legitur in N. T. 
1 Cor. IX, 26. ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω 
ὡς οὐκ ἀδήλως in stadio mihi proposito 
curro non in incertum eventum, h. e. 
ego ita operam navo religioni christi- 
ang, ut non incertum sit, an fructum 
inde percepturus sim speratum. —For- 
tasse tamen ἀδήλως pro ἀκλεῶς ponitur 
h. L, ut legitur apud. Dionys. Halic. 
Antiqu. Rom. 1. X. c. 45. 

'AAHMONEO, ὦ, fut. £6w, gravis- 
sime angor et p&me animo deficio, 
cum gravi dolore luctor. Hinc in 
versione Symmachi partim. τῷ Fly 


Ps. LXI, 3. partim zr, Ps. CXVI, 


11. respondet, adeoque de mentis 
deliquio. usurpatur. :Matth. XXVI, 
97. ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημινεῖν sum- 
ma tristitia et angore corripitur. Marc. 
XIV, 33. ἐχθαμξεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 
Philipp. II, 26. Hippocr. περὶ παρθ. 
p. 568. ἁλύων καὶ ἀδημονέων ὁ “γυμός. 
απ. H. A. III, 21. Alia ex- 
empla habet Elsnerus in Comment. 
ad Matth. T. II. p. 268. εἰ JWetste- 
nius ad Matth. 1.1. Hesych. ἀδημονῶ" 
ἀκηδιῶ, ἀγωνιῶ. — Suid. λίαν λυποῦ- 
μαι. Etym. M. ἀδημονεῖν: λύειν, ἀπο- 
ρεΐ, ἀμηχανεῖν. 

ἽΛΔΗΣ, o, ὁ, per synzresin pro 
ἀΐδης, apud poétas maxime obvium, 


“Διδης. 


(ab εὔἴδω et ἃ priv.) positum, proprie 
notat: quod videri nequit (q. d. 
οἰειδὲς, dópoeroy, ut Plutarchus exponit 
de Isid. et Osir. p. 382.), locum 
obscurum et tenebricosum, &este auc- 
tore Etym. M. ᾧδης" χωρίον ἀφεγγὲς; 
σχότους αἰωνίου καὶ ζόφου πεπληρωμένον, 
παρὼ τὸ εἴδω, τὸ βλέπω. εἴδης καὶ μετὰ 
voU στερητικοῦ c. ἀειδής" ἐν ᾧ οὐδὲν βλέπο- 
μεν. — Idem Schol. Sophocl. in Ajacem 
v. 608. Hinc 

2. ita dicitur Jocus, sub terra con- 

. Slitutus, obscurus et tenebricosus, in 

quem omnes manes cogi, sejunctasque 

& corpore animas congregari commu- 

nis fuit Judcorum (a quibus 53NY) 


vocabatur, les. XIV, 11.) op?n:o (de 
qua bene exposuerunt Lowth. de Poés 
sacra Hebr. Pral. VII. JWetstenius 
ad Luc. XVI, 23. et Behrens in: 
Qüntersucbunmen uber ven CDrcus ver 
alten DDebraeet, Halle 1790. 8.), orta 
haud dubie ex fabula poética, a qua 
plures imagines petitas esse M?chaelis 
docuit ad. Lowthz 1. 1. p. 186. Est 
uno verbo: orcus, tie Cintertoeít, nag 
S»rbattenteícb, nag Y&efcb ver QLoptem, 
the world below, the empire of shades, 
the region of death. — Act. 11, 27. οὐκ 
ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου tig ᾧδου 
non enim relinques animam meam in 
orco; qui locus tamen vulgo male red- 
ditur: non relinques corpus meum 
2n sepulcro: verba enim  desumta 


sunt e Ps. XVI, 10. ubi Ν᾽ posi- 


tum est. (Vide Paul; Slevogt? Dis- 
putationem Hellenisticam p.234. T'h. 
Crenii Analectorum Philol. Critico- 
Historicorum.) Ib. v. 31. ὅτε οὐ κατε- 
λήφϑη sic ἄδου scil. τόπον seu δῶμα s. 0ó- 
μον, quod additur apud Homerum Il. 
XV, 251. Odyss. XI, 149. 626. XII, 
21. (sciendum enim est, in oratione 
Soluta pariter ac in carmine ἐλλειστι- 
κῶς dici.fv doo, subaudito o/xw s. 
δώματι, seu. εἰς dos, subint. οἶκον, 
τόπον, uti exemplis demonstrarunt 
Steph. Thes. L. Gr. T. I. p. 1110. 
Jensius in Lectt. Lucian. p. 140. et 
351. ac Vechnerus in. Hellenolexia p. 
124.) Apoc. 1, 18. ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ 
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Sewárou καὶ τοῦ dio. imperio meo et 
mors et. orcus parent. Apoc. XX, 
13. et 14. x«i—ó ὥδης ἔδωχαν τοὺς ἐν 
αὐτῷ veXesc. Eodem sensu ὕδης Sirac. 
ALME Gb 8. Sapient. II, 1. 
Joseph. A. J. VI. 14, 2. 7 à: Oy vooU Gt. 
σὺν Σαμούηλον, ὅστις ἦν, καλεῖ τοῦτον ἐξ 
δου. 

9. infernum, impia tartara, locus 
subterraneus penarum, impiis post 
mortem, demonum inter. consortia 
(2 Pet. IL, 4.), zolerandarum, aut 
ex aliorum mente, psa conditio mi- 
serrima impiorum post mortem, Luc. 
XVI, 23. καὶ ἐν τῷ d ὑπάρχων 
ἐν βασάνοις, h. e. in infemo inter cru- 
ciatus. Huc etiam referrem locum 
admodum vexatum Matth. XVI, 18. 
ubi per πύλας ov vim et potestatem 
Diaboli et omnium impiorum, Christi 
adversariorum, intelligo, quam frus- 
traneam et inanem fore in oppugnan- 
da ecclesia Christiana promittit Chris- 
tus 1. l. quod etiam Chrysostomus 
voluit, qui omnem locum de periculis 
gravissimis, caetui Christianorum im- 
minentibus, interpretatus est. Cf. J'oA. 
Georg. Altmanni D. phil. crit. de 
σύλαις GOoy in Matth. XVI, 18. qua 
reperitur in Museo Helvetico 'T. I. P. 
515. De eadem formula vide quoque 
Valkenarium ad Eurip. Hippol. 1445. 
p. 321. 

4. mors ipsa, que ex more He- 
breorum interdum ut persona induci- 
tur. 1 Cor. XV, 55. ποῦ σου, din (in 
codd. quib. ϑάνατε), τὸ γὔῆκος: ubi est 
vis tua, o mors, et imperium? id 
quod in anteced. ποῦ σου, ϑάνατε, τὸ 
κέντρον; Hinc τῷ IYy3 ἄδης respondet 
in vers. Alex. Prov. XIV, 12. XVI, 
25. Ipsa verba Hebraica χη) et PAIS IZ 


permutantur invicem Ies. XXVIII, 


15. Siràc. IX, 17. XLI," 7. 


5. omnis locus inferior, infimus, 
et metaphorice: siatus miserrimus, 
conditio deterior. Matth. XI, 23. ἡ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως dou 
καταξιξασθήσῃ qus 65 δὰ astra sub- 
lata, ad infima deprimeris, h. e. ad- 
modum misera et abjecta erit tua 
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conditio. Luc. X, 15. Eodem sensu 
δὴ "Ty Ies. LVII, 9. εὐ XIV, 18. 


adhibetur. — ZEschyl. Sept. c. Theb. 
927. οἰκτρὸν γὰρ πόλιν δ᾽ ᾿Ωγυγίαν "Αἵδι 
προϊώψαι. 

"AAIA'KPITOS, ἤτου, ὃ, 7, proprie: 
qui discerni non potest seu distingui, 
andiscretus, andistinctus. — Cyrillus : 
ἀδιάκριτος, àndiscretus. Hesych. ἀδιά- 
xgirov ἀδιαχώριστον. Phavor. wj ἔχων 
διάκρισιν. unde in vers — Symmachi 
Genes. I, 2. Hebr. 3733 respondet. 
Polyb. XV, 129. 9. ἀδιάκριτος φωνή. 
Artemid. I, 13. III, 36. Arrian. 
Epict. Ll, 16. Sed pro variüs verbi 
διωκρίνεσθαι significationibus etiam ad- 
jectivum ἀδιάκριτος diversimode sumi- 
tur; et cum illud interdum Zzzare, 
contendere, rixari, notet; etiam hoc 

2. eum, qui est ab omni contentione 
et rixa alienus, significat. Jac. III, 
17. ἡ ἄνωθεν σοφία ἀδιάκριτός ἐστι, ἢ. e. 
vera Sapientia divina cultores suos ab 
omni contentione alienos reddit et 
postulat, coll. v. 16, ubi vid. JVetste- 
Aius. Ceterum, ut jam observavit 
Krebsius ad Schoettgen?i Lexicon 
NN. T. non insolens est, adjectiva, 
qua significationem passivam habent, 
interdum significationem activam | in- 
duere: in quam rem exempla suppe- 
ditat Hemsterhus. ad Lucian. Hal. 
Cups, , T. I7 p. 179. 

' AAIA' AEIIITOJ, ov, ὃ, ἡ, πο in- 
termissus, non cessans, perpetuus, (ex 
& priv. et διωλείπω desino). JPha- 
ὍΟΥ. ἀδιώλειπτον" ἐπιμένον, ἀκωτάπαυστον. 
Rom. IX, 2. ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρ- 
δίῳ μου acerbissimo semper dolore 
angor. 2 Tim. 1, 8. ὡς ἀδιάλειπτον 
ἔχω περὶ σοῦ μνείων sicut et perpetuam 
tui memoriam habeo. 

"AAIAAELIITOZ, Adverbium, s2ne 
2ntermissione ulla, indesinenter, sem- 
per. Alberti Gloss. N. T. ἀδιαλείπτως" 
διηνεκὲς, ἀεί. 1 Macc. XII, 11. 2 
Macc. XV, 7. Polyb. IX, 8, 8. 

2. sepe, multum. : Rom., I, 9. ὡς 
ἀδιαλείπτως μνείαν. ὑμῶν ποιοῦμαι mme 
sepius vestrum: mentionem facere. 
1 Thess. I, 3. II, 13. εὐχαριστοῦμεν τῷ 
Θεῷ ἀδιαλείπτως. ib. V, 17. ἀδιωλείπο 
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τως προσεύχεσθε. ^ Praeter hec loca 
non legitur in N. T. 


"AAIAOOOPT A, ΐας, 7, proprie sen- - 


su physico: 2ncorruptibilitas, inte- 
gritas, ita, ut rebus tribuatur, quse 
non sunt corruptioni obnoxime, quz 
intactz manserunt et illibate.  ZE- 
an. V. H. XII, 1. (ex « priv. et 
διαφθείρω corrumpo.) Vide IWetstenium 
ad Tit. II, 7. 

2. sensu morali de 27$ maxime a- 
pud Grecos dicitur, qu? se pecuniis 
aut precibus corrumpi non patiuntur, 
qui sunt, ut verbis Platonis utar, ἀδιά- 
φθοροι δεήσεσι καὶ χρήμασι. ) 

9. integritas, veritas, puritas, uie 
Serbtbeit, QXnberfalschtDeit, purity, 
truth. Tit. IL, 7. ἐν τῇ διδωσκαωλίῳ 
ἀδιωαφθορίαν in doctrina integritatem, 
h. e cura ut tradas doctrinam ge- 
nuinam, veram, nullis erroribus aut 
additamentis corruptam. Lutherus : 
mít unterfalecbter Xebte, weh true 
doctrine. ln quibusdam codicibus 
ἀφθορίαν legitur sensu eodem. 4G. 
Wakefield in. Sylva Critica. P. I. 
p. 71. loco ἀδιαφθορίαν, reponi jubet 
ἀδιαφορίαν, et &üixQogíoy eam. esse. di- 
cit, qua Sine respectu personarum 
se gerit, neque minus pauperi consu- 
lit quam diviti potentique. 

'"AATKE' GO, ὦ, fut. 60, 

1. injuria afficio, injuriam infero, 
anjurius sum 2n aliquem, leedo. Matth. 
XX, 18. £roupe, οὐκ ἀδικῶ cs nulla a me 
in te injuria profecta est. — Act. VII, 
26. ἵνω τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; quare ime 
juris vobis invicem inferus? et v. 
27. ὃ ἀδικῶν auctor litis dicitur (vea 


Exod. II, 13.): 1 Cor. VI, 8. ἀδικεῖτε 
καὶ ἀποστερεῖτε. 2 Cor. VII, 2. Gal. 
IV, 12, οὐδέν με ἠδικήσατε semper enim 
amico et benevolo erga me fuistis 
animo.  Philem. v. 18. εἰ δέ τι ἠδίκησέ 
σοι si autem quid tibi | surripuerit. 
Vide ad ἢ. 1. Comment. Sczpionis 
Gentilis p. 148. seq. ed. de Ruyter. 


In vers. Alex. Hebraicis verbis. pir 


Genes. XVI, 5. Hab. I, 2. et γῶν 


Job. X, 3. Ps. CIII, 6. respondet. 
Adde ZElian V. H. XIV, 18. Hinc 
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ἀδικξομαι, passivum, znjuria mih no- 
lenti et- invito infertur, accipio. inju- 
riam. — Act. VIL, 24. καὶ ἰδών vivo &ói- 
χούμενον et videns aliquem afflictum. 
s. male tractari. Medium vero, ἀδι- 
κέομαι, cquo animo injurias patior, 
patior volens . lubensque mihi fieri 
injuriam. 1 Cor. Vl, 7. διατί οὐχὶ 
μᾶλλον ἀδικεῖσθε : quidni potius inju- 
riam vobis fieri patimini? ^ Zristot. 
de Morib. V, 11. cf. Bauer. Philol. 
— Thucyd. Paul. p. 245.  Dresig. de 
merbis mediis N. T. 11,1. 

2. crimen committo publicum, in quod 
ex legibus humamis animadverten- 
dum est, εἴτι Cíoit-CXerürecben begebem 
io commit a cioil law crime, scelus ad- 
. mito, contra jus fasque ago, i. q. παρα- 
νομέξω. cf. Stephan. Thesaur. L. Gr. T. 
l. p. 1006. Act. XXV, 10. ᾿Ιουδαΐους 
οὖδεν ἠδίκησα nullius in Judaeos ctimi- 
nis reus sum, coll. v. 7. et 8. ib. v. 
11. εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον ϑανάτου 
πέπραχ d ri si maleficium commisi mor- 
te muletandum. 2 Cor. VII, 12. ubi ὁ 
ἀδικήσας Corinthius ille dicitur, qui in- 
cestus crimen cum noverca sua ad- 
miserat, et ὁ ἀδικηθεὶς ipsa noverca est, 
cui persuasit, ut. in sceleris sui societa- 
tem veniret. 

3. in universum : 2mp?e ago, Ὀϊέϊο- 
sitat? studeo, peccatum committo. Co- 
loss. IIL,'25. ὁ δὲ ἀδικῶν κομιεῖται, ὃ ἠδί- 
x56: impius perversitatis suze poenas da- 
bit Deo. Apoc. XXII, 11. ὁ ἀδι- 
χῶν ἀδικησάτω ἔτι scelestus peccare 
pergat. In vers. Alex. respondet non 
solum Hebr. Ty perverse egit, 9 


Sam. XXIV, 17. sed etiam yyj4 


2 Chron. VI, 37. Eurip. Phoen. v. 
975. ἀδικεῖ τὰ τῶν Θεῶν. /Elian. V. 
H. XIV, 28. 

4. per metonymiam cause pro ef- 
fectu : lcedo, noceo, damno afficio, 
ita, ut non solum de personis, sed 
etiam de rebus inanimatis adhibeatur, 
ut exemplis comprobavit Heizius ad 
Lucian. Opp. ll. p. 92. Luc. X, 19. 
καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ ita, ut nihil 
horum possit vobis nocere. ^ Apoc. 
II, I1. οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ ϑανάτου non 
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᾿Αδικία. 


obnoxius erat morti. ib. VII, 2. 3. 
ἀδικῆσωι τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν dam- 
num inferre terre marique. ib. IX, 
4. 10. 19. XI, 5. Sapient. XIV, 29. 
ἀδικηθῆναι οὐ προσδέχοντοωι nullum dam- 
num metuunt. Xenoph. de He eques- 
iri Vl, 3. — Antigon. Caryst. hist. 
mürab. c. 28. ἀδικεῖν τοὺς κύνας. 
Thucyd. Il, 71. τὴν γῆν--τμυὴ ἀδικεῖν. 
Ib. IV, 98. ubi vid. ;3chol. Hesych. 
ἠδίκησεν" ἔδλαψεν. qua ratione et hanc 
vocem interpretatus est Scholiastes |. 


Thucyd. V, 84. 


AAIKHMA, roc, τὸ, proprie: 2z- 
juria, injurice illatio, injuste factum. 
Hinc eo usi sunt Alex. pro Hebr. 7375 
2 Sam. XXII, 49. 

2. crimen, fücinus contra leges ci- 
vitatis admissum adeoque capitale, ἀ- 
δίκημω δημόσιον. — Act. XVIII, 14. εἰ 
μὲν οὖν ἦν ἀδίκημά τι ἢ ῥῳδιούργημα πο- 
γηρὺν si ad me afferretis maleficium ali- 
quod. ibid. XXIV, 20. τί εὗρον ἐν ἐμοὶ 
ἀδίκημα num alicujus me criminis con- 
vincere potuerint. Hoc sensu legitur in 
vers. Alex. 1 Sam. XX, 1. pro Hebr. 
ny et pro j/7y* 1 Sam. XXVI, 18. 


P lyb. I, 66, 6. et 8. : 
3. impie füctum,. peccatum, Hebr. 
ny cui in eodem sensu respondet in 


vers, Alex. Ies. LIX, 12. et Jer. XVI, 
17. Apoc XVIII, 11. ubi, qus in 
priori membro commemorantur ἁμυαρ- 
τίαι, in posteriori ὠδικήματο, appellan- 
tur. 


A AIKI A, ας; 7j, proprie 
1. injustitia, injuria, iniquitas, 'oio- 
latio officiorum, que aliis hominibus 
debentur. lta in vers. Alex sepis- 
sime respondet Hebr. Dn" ὁ. Ps. 


VIL, 17. ΧΙ, 5. quanquam interdum 
etiam. pro Hebr. yy legitur, Ps. 
LXII, 11. Luc. XVIIL, 6. ὁ κριτὴς τῆς 
ἀδικίας injustus ille judex. ^ Act. I, 
18. μισθὸς τῆς ἀδικίως pecunia, merces, 
injusto modo parta. coll. 2 Petr. II, 
15. Rom. IX, 14. μὴ ἀδικία παρὰ τῷ 
Θεῷ; num Deus iniquus est? 2 Cor 
XII, 13. χαρίσασθε μοι τὴν ἀδικίαν ταύ- 


᾿Αδικία. 


74» condonabitis mihi hanc vobis illa- 
tam injuriam. 

2. impietas, vitiositas, àmprobitas om- 
"is, ex usu vers. Alex. in qua Hebr. 


moy Hos. X, 9. ry3y Ezech. XXI, 
21. (32.) et my Prov. XI, 5. 
Ies. LVIII, 6. respondet. Luc. XIII, 


|. Q'. οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας impii. Act. 
VIII, 23. εἰς σύνδεσμον. τῆς ἀδικίας ὁρῶ 
σε ὄντα video te esse improbissimum. 
Rom. I, 29. ubi species ἀδικήας  com- 
memorantur «ropwéío, πονηρίω, πλεονεξία 
x. T. A. ibid. IL, 8. ἀδικία opponitur 
τῇ ἀληθείῳ, h. e. probitati (plane ut 1 
Cor. XIII, 6. ib. III, 5. VI, 13. ὅπλα 
ἀδικίας vitiositatis instrumenta. 2 Tim. 
II, 19. Jacob. III, 6. 2 Petr. II, 18. 
His adde Sirac. XVII, 23. ἐπίστρεφε ἐπὶ 
κύριον καὶ ἀπόλειπε ἁμαρτίας. X X XV, 5. 

9. peccatum omnis generis, ut δὴν 


Ps. VII, 4. Alex. ἀδικία et ny 1 Sam. 
III, 14. Hebr. VIII, 22. ubi ἀδικίαι, 


ἁμαρτίαι et ἀνομίαι conjunguntur. 1 
Joh. V, 17. πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστὶ 
omne peccatum est aberratio a lege di- 
vina. Adde Sirac. XVII, 17. 

4. paena. voitiositatis e£ peccatorum. 1 
Joh. I, 9. καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πά- 
σης ἀδικίας, 1. q. in antecedentibus ἀφῇ 
ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας. 

5. mendacium, fallacia, fraus. Joh. 
VII, 18. $roc ἀληθής ἐστι, καὶ ἀδικία ἐν 
αὐτῷ ἐκ ἔστιν is est verus, doctor divi- 
nus nec impostor, ab omni potius fraude 
alienus. 2 Thess. II, 10. et 12. ἀδι- 
χίω opponitur τῇ &Az0síg, ita, ut fal- 
sam, multis erroribus contaminatam 
doctrinam notet. Cf. Ludov. de Dieu 
Criticam Sacram p. 468. — Huc etiam 
vulgo refertur locus Rom. I, 18. τῶν 
σὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίῳ κατεχόντων, quem 
vertunt ; qui veram religionem per 
idololatriam | impediunt, preeuntibus 
Suida εἰ Phavorino : ἀδικία παρὰ τῷ 
᾿Αποστόλῳ ἡ τῶν εἰδώλων ἀπάτη" οἷον, 
ἐκεῖνοι ὧν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατέχε- 
σιν. ὅσοι τὸ σέξας τῇ Θεβ παραπέμπεσιν εἰ- 
δώλοις. τὺ δὲ κατέχεσιν ἀντὶ τῇ φυλάτ- 


T0001. Καὶ ἀδικία, ἀνομία, παρανομία, 
ε , . . 
δῳδιεργία. Sed verior sensus videtur 


hic : qui cum veri Dei cognitione pra- 
uttatem "vice comjungunt. 
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“"Αδικος. 


6. vanitas, fragilitas. Luc. XVI, 9. 


μαμμωνᾷ τῆς ἀδικίας divitis, que non 
sunt vere, sed vanae et fallaces. — Cf. 
infra sub ἄδικος et Joh. Conr. Wazii 
D. de μαμμωνᾶ τῆς ἀδικίας p. 4.47. 'T. 
II. ZLenii Novi "Thes. Philol. | 


"AAIKOSZ, s, ὁ, 7, in universum 
dici videtur ves aut persona apud 
Graecos, que non talis est, qualis esse 
debet, ad usum suum inepta, v. c. ἵπ- 
vog ἄδικος. Xenoph. Cyrop. ll. 2. 
15. ἄδικος γνάθος. Xenoph. de Re c- 
questr. III, 5. ubi e contrario δίκομος 
res et persona nomine suo digna dici- 
tur. Cf. Ruhnken. ad. Xenoph. .Mem. 
Socr. IV, 4. 5. Sed in N. T. libris 
ἄδικος dicitur 

1. énjustus, iniquus, qui alios injuria. 
afficit, vel οἱ, vel dolo. Luc. XVIII, 
ll. ἅρπαγες, ἄδικοι. Rom. ILL, 5. μὴ 
ἄδικος ὁ Θεός: injustene agit Deus? 
Hebr. VI, 10. 

2. impius, scelestus, vitiositatis stu- 
diosus. Matth. V, 45. ἐπὶ πονηρὲς καὶ 
ἀγαβὲς͵,--τ-ἐπὶ δικαίες καὶ ἀδίκες. — Act. 
XXIV, 15. 1 Cor. VL 9, 1 
9. ἀδίκοις opponuntur οἱ sbeeGgrz. Hinc 
toties Hebr. yv in vers. Alex. re- 


spondet: Prov. XVII, 15. Ies. LVII, 
20. Ezech. XXI, 8. et 5*y, Job. 


XVI, 11. 

9. infidelis, qui officio suo non satis- 
Jücit. Luc. XVI, 10. ὁ à ἐλαχίστῳ 
ἄδικος, καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν qui in 
minimo infidelis est, idem etiam est in 
magno: ubi diserte τῷ σιστὸς opponi- 
tur. 


4. reus, noxius, auctor facinoris. 1l 
Petr. ITI, 18. δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων insons 
pro sontibus. 


5. paganus, gentilis. 1 Cor. VI, 1. 
ἐπὶ τῶν ἀδίκων coram judicibus paganis. 
quibus οἱ ἅγιοι; judices, e Christianorum 
cetu delecti, opponuntur. Conf. in- 
frasub ἁμαρτωλός. 

6. fluxus, vanus et fragilis, de rebus, 
qua facile pereunt, fluxe sunt et ca- 
duce, et quasi nomen suum mentiun- 
tur. Luc. XVI, 11. εἰ ἐν à τῷ ἀδίκῳ 
μαμωνᾷ πιστοὶ ἐκ ἐγένεσθε si non fideli- 
ter fallaces illas et caducas opes ter- 
renas administratis; ubi opponitur 70 
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᾿Αδίκως. - 


ἀληθινὸν bona vera et perennia. (Male 
itaque alii interpretes intelligunt divitias 
male partas, quas quidem Euripides 
in Helena v. 911. et in Electra v. 
949. σλξτον ἄδικον vocat.) ^ Eodem 
sensu hsc vox legitur 5 Esdra IV, 
9'7. 98. ἄδικος ὁ οἶνος, ἄδικος ὁ βασιλεὺς, 
ἄδικοι αἱ γυναῖκες --τ-- — καὶ ἐν τῇ ἀδικίᾳ 
αὐτῶν ἀπολξνται. καὶ ἡ ἀλήθεια μένει καὶ 
ἐσχύει εἰς τὸν αἰῶνα. | 
'AAIKOZ, Adverbium : ?njuste, in- 
ique, immerito. ln N. T. semel le- 
gitur 1 Petr. II, 19. πάσχων ἀδίκως 
qui calamitates perfert ita, ut. omnis ab 
eo culpa absit. Recte igitur hoc ad- 
verbio usi sunt Alexandrini pro Hebr. 


C23n Prov. L 11. 17. — Prater hunc 


locum in V. T. legitur Sapient. XII, 
18. 2 Macc. VII, 16. 

AAO'KIMOS, z, ὃ, 7, proprie: re- 
probus, rejectaneus, mon sincerus, 
adulterinus, et dicitur partim de me- 
talis, nondum a scoris purgatis, quz 
non ferunt examen et hinc reproban- 
tur, partim de nummis rejectaneis, 
V. 6. νόμισμο, ἀδόκιμον moneta adul- 
terina. (as víe j9robe nícbt Daelt, 
that «which is mot sterling. (ex ἃ 
megat. et δόκιμος.) Non ignota fuit 
hec propria hujus vocis notio A- 
lexandrinis,. qui Prov. XXV, 4. 
Fp25.cowo 17 transtulerunt : 
τύπτε ἀδόκιμον ἀργύριον. et Ies. I, 22. 
pro C230? rw) 3902 posuerunt: 
v) ἀργύριον ὑμῶν ἀδόκιμον. Conf. TWet- 
stenium ad Rom. I, 28. Hinc, me- 
taphora ab aurifabris ducta, ἀδόκιμος 
sensu morali dicitur, qu non est talis, 
qualis esse debet, adeoque 

2.'non genuinus, mon verus et sin- 
cerus. 2 Cor. XIII, 6. ὅτι ἡμεῖς ἐκ 
ἐσμὲν ἀδόκιμοι mme esse genuinum. À pos- 
tolum nomine meo dignum. ibid. v. 5. 
εἰ μή τι ἀδόκιμιοί ἐστε nisl fortasse non 
veri sitis Christiani. v. 7. 2 Tim. III, 8. 
ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν qui non habent 
talem πίστιν, qualem habere debent. 

3. improbus, pravus, perversus. 
Rom. I. 28. v3; ἀδόκιμος mens improba 
et perversa. 
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᾿Αδραμυττηνὸς. 


4. indignus. 1 Cor. IX, 27. αὐτὸς 
ἀδόκιμος γένωμαι ipse indignus sim hac 
felicitate : nisi quis reddere malit: ipse 
in eorum reprehensionem haud imme- 
rito incurram. 

5. inutilis, ineptus, non idoneus ad 
aliquod opus. 'Tit. I, 16. xoi πρὸς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι et ad omnis virtu- 
tis studium inertes. Hebr. VI, 8. γῆ 
ἀδόκιμος ager non aptus frugibus feren- 
dis.—Hesych. ἀδόκιμον" πονηρὸν, ἀπό- 
βλητον, ἄχρηστον. 

ἌΔΟΛΟΣ, s, ὃ, 7, et de rebus et 
de personis adhibetur in Scriptt. gr. 
ita, ut tam homnem, qui est. doli ex- 
pers nec subdolus, (Pindar. Olymp. 
VII, 99. 60. Themist. XXIII. p. 283. 
Eustath. in Il. 8. p. 177. 44.) quam 
rem, qua est s2ncera, pura, non adul- 
terata, significet. —Posteriori hac τὰ" 
tione legitur in N. T. 1 Petr. II, 1. 
γάλα ἄδολον lac purum et sincerum, ut 
vocatur a Columella VII, 8.  Preter 
h. l. vero non reperitur in N. T. 

AAPAMTTTHNO', ὃ, 2, τὸ, 4- 
dramyttenus. ^ Adjectivum | patrony- 
micum. Urbs vero, a qua descendit, 
Adramyttum, vel Adrumetum, Grace 
᾿Ατρομύττειον, ᾿Αδρωμύτειον, ᾿Ατραμμύτ- 
σειον, (tam varie enim scribitur in libris 
Grecis: confer Dukerum δὰ Thucyd. 
V, 1.) fuit urbs maritima, in ZEolia, 
Asie minoris provincia, sita, cujus 
Strabo lib. XIIL, p. 417. (qui eam 
vocat ᾿Αθηναίων πόλιν ἄποικον ἔχεσαν Al. 
μένα καὶ ναύσταθμον) Herodot. VII, c. 
42. Pompon. Mela E, 17. mentionem. 
faciunt, Atheniensium colonia, qus 
et portum habebat et navale, et bello 
Mithridatico magna ἔπι calamitate 
affecta. — Huic vicinig fuerunt 'The- 
bx Hypoplacie, quas eandem cum 
Adramyttio urbem facit auctor Ety- 
mologici,scribens: Θῆδαι" τὸ νῦν ᾿Αδρα- 
μύττειον κωλέμενον. Act. XXVII, 2 
πλοῖον ᾿Αδραμυττηνὸν navis Adramyttena 
commemoratur. Navibus autem a 
loco, ubi vel constructe erant, vel. 
unde venere, nomen dari olim re- 
ceptum fuit. Confer etiam P. A. 
Boysenii D. de difficili Pauli itinere 
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᾿Αδρίας. 
cap. IV. p. 728. T. II... Novi Thes. 


Philol. Ceterum de nomine hujus 
urbis vide Bochart? Canaan 1, 8. ac 
de situ ejus Cellari? Notit. Orb. ant. 
III. c. 3. $. 23. et JWetstentum ad 
Act. l. ].. 

"AAPI AZ, ís, ὃ, scilicet avrog, κόλ- 
πος, πέλαγος, mare Adriaticum. Dion. 
Halic. in judic. de Lysia c. 27. No- 
men traxisse videtur ab Adria, urbe 
(ad Padum amnem in peninsula. Kho- 
diginiana) Italis nobili, in agro. Pi- 
cenorum, ut perhibet Plinius III, 15. 
Vocatur etiam lonium. | Quanquam 
enim Sírabo de mari lonico et Adri- 
atico monet: τὸ μὲν £y στόμα κοινὸν ἀμ- 
qoi ἔστιν. διαφέρει δὲ δ᾽ Ἰόνιος, διότι τῇ πρώ- 
σε μέρες τῆς λαλάσσης ταὑτης Ὀνομιά ἐστιν. 
ὁ. δὲ ᾿Αδρίως v8 ἐντὸς μέχρι τῷ μυχϑβ — 
tamen statim addit: νυνὶ ὃὲ. χαὶ τῆς 
συμπάσης — ut adeo Adriaticum mare 
(quo navis, Paulum ferens, jactaba- 
tur, appulsura Melitam, Act. XXVII, 
27.) totum illum tractum maris sig- 
nificet, quod a montibus Cerauniis 
Venetias usque penetrat et Epirum 
subjectasque partes alluit. Hesych. 
"Ióuo» πέλαγος" ὁ νῦν ᾿Αδρίας. | Vide 
etiam JVetstenium δὰ Act. l. ]. 

AAPO' THZ, τητος, 7, abundantia, 
opulentia, copia, multitudo, (ab ἁδρὸς 
copiosus, abundans, largus. Hesych. 
ὡδρός" πολὺς, μέγας, πλέσιος, παχύς. ----- 
ἁδρόν" μέγα, δωψιλὲς, παχύ.) Semel 
legitur in N. T. 2 Cor. ὟΠΙ, 20. μή 
σις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ 
σῇ διωκονεμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν ne quis me di- 
cere possit surripuisse aliquid a magna 
ila pecunie, a me collect», summa. 
Synonymum hujus vocis est ὡδροσύνη, 
quod de copiosa messe usurpavit He- 
siodus "Epy. v. 471. De utraque 
voce vide loca collecta a JVetsten?2o ad 
2 Cor. l.l. Hesych. ὡδρότης" δύναμις, 
μέγεθος. 

AAYNATEO, à, f. ἤσω, proprie: 
non possum, non valeo. Phawvor. ἀδυ- 
νωτῷ γράφειν, ἀδυνωτῶ ποιεῖν, vETO ἀντὶ 
73 ὁ δύναμαι. Xenoph. Mem. Y, 2, 23. 
et III, 5, 28. — Impersonaliter vero 
sumitur : ?mpossibile est, fieri non. po- 
tesí. Bis tantum legitur in N. T. 
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᾿Αδύνατος. 


Matth. XVII, 20. ἐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν 


omnia efficere poteritis. Luc. 1, 97. 


οὖκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥῆμα 
nihil est, quod Deus efficere nequeat. 
Verba Hebraica, quibus ἀδυνατέω in 
versionibus Gracis V. T. respondet, 
collegit, Bzeliwus in Novo Thesauro 
Philologico s. h. v. e quo duo tantum 
afferre ad loca N. T. supra laudata 
non abs re erit. Genes. XVIII, 14. 


3237 ΠῚ NODNTI . Alex. reddide- 
runt ; μὴ ἀδυνατήσει παρὼ τῷ Θεῷ ῥῆμα; 
et Job. XLII, 2. "131 :::7N5) 
ΓΙ ἀδυνατεῖ δέ σοι ἐδέν. 


AAT'NATOS3, ov, ὃ, ἡ, in N. T. &- 
que ac Scriptoribus Graecis et active et 
passive usurpatur. In pass?oa signifi- 
catione 

1. empossibilis, e, quod fieri et per- 
οὶ nequit ; vel absolute per se et sim- 
pliciter, vel respectu ad presentem 
alicujus rei conditionem. — Prioris usus 
exempla sunt: Hebr. VI, 18. ἀδύνα- 
voy ψεύσασθαι Θεὸν Deus fidem fallere 
nequit. ib. X, 4. ἀδύνατον αἷωο, ταύρων 
ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας nullo modo sanguis 
taurorum vim expiandi peccata ha- 
bet.  Posteroris vero: ib. XI, 6. 
χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι 
sine religionis christiane | observatione 
nullus (Christianorum nempe) Deo 
placere potest. Rom. VIII, 3. τὸ 
γὼρ ἀδύνατον τοῦ νόμου quod lex Mosai- 
ca efficere non valebat — per hominum 
nempe vitiositatem. Psalm. XXI, 12. 
1221753 mnm Symmachus reddi- 
dit: ἐννοίας ἀδυνάτους, consilia, quse rata 
fieri nequeunt: et Prov. XXX, 18. 
ὙΠῸ 3859» Alex. reddiderunt : ἀ- 
δύνατά μοι νοῆσαι. Hesych. ἀδύνατον" 
ἄπρακτον. Hinc ᾿ 

2. ἀδύνατος res dicitur ardua. et mo- 
lesta, multis difficultatibus obsita, i. q. 
χαλεπός. Matth. XIX, 26. παρὰ ἀν- 
Ὡρώποις τοῦτο ἀδύνατον, quod homines 
per se zgre efficere valent, hoc Dei 
auxilio adjutis facillimum est nego- 
tium. Luc. XVIII, 27. coll. v. 24. 
Hebr. VI, 4. ἀδύνατον γὰρ vers. Lat. 
difficile enim.  Observavit jam hane 


" A!ào. 


notionem Stephanus in 'Thesauro L. 
Gr. T. 1. 1058. et exemplis com- 
probavit multis, quibus addo 4rs- 
iotel. Ethic. ad INicomach. 1, 10. et 
ibi Lambin. Idem de Colo I, 11.— 
In act?va significatione : invalidus, cu? 
vires non suppetunt ad. aliquid effici- 
endum, viribus fractus, debilis, infir- 
mus, construitur cum infinitivo, v. c. 
ἀδύνατος λέγειν, σιγῷν, φέρειν etc. et ac- 
cipitur vel sensu. physico, precipue de 
eo, cul aliquod corporis membrum 
fractum, imminutum, aut corruptum 
est, quem Graci vulgo ἀνάπηρον vocant, 
ut: Act. XIV, 8. ἀδύνωτος τοῖς ποσὶν 
debilis pedibus (Xenoph. de Venat. 
δι D. 9. 14. . Herodot. VI. c. 126. 
Vide C. F. Boerneri D. de Actis 
Barnabe et Pauli Lycaonicis p. 630. 
T. II. Novi Thes. Philol. εἰ Foesi 
(Oiconomia Hippocr. s. ἢ. v. Suidas 
et Harpocration : ἀδύνατοι" οἱ πεπηρω- 
μένοι τὸ σῶμα); vel sensu morali, 
Rom. XV, 1. τῶν ἀδυνάτων, scil τῇ 
πίστει, qui perfecta et certa religionis 


scientia destituuntur, ubi videndus JVet- 
stentus. 


"AAQ, pro ἀείδω, fut. ᾷσω 1. cano, - 


sive a55a voce, Apoc. V, 9. xai ᾷδουσι 

δὴν καινὴν iidem novum plane carmen 

canunt. XIV, 3. XV, 3. (respondet 

Hebraico 43:7) in vers. Alex. sepis- 

sime, ut: Exod. XV, 1.21. 2 Sam. 

XIX, 35.) sive fidibus. ZElian. V. H. 

VIII, 7. IX, 38. 

2. laudo, celebro. Ephes. V, 19. 
ἄδοντες καὶ «ψάλλοντες ἐν τῇ καρδίῳ ὑμῶν 
τῷ Κυρίῳ. Coloss. III, 16. Hos. VII, 
2. Alex. ὡς ἄδοντες σῇ καρδίῳ αὐτῶν. 
Jerem: ΧΧΧ, 19, 3153 CO 30 NY) 
iidém : oJ ἐξελεύσονται ἀπ᾿ αὐτῶν ἄδον- 
σες. . ZElian. V. H. VII, 1. εἰ 14. 
Hesych. ἔσω" ψαλῶ, αἰνέσω, ὑμνήσω. 

. EI, Adverbium temporis, sem- 
per, perpetuo, ia, ut et de tempore 
indefinito et de tempore certo et li- 

mitato, sive longiore illo, sive brevi- 

ore, dicatur. (Suidas: εἰώθασι γὰρ 
τὸ ἀεὶ καὶ ἐπὶ ὀλίγου χρόνου τάττειν.) 

Marc. XV, 8. καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς ut 

quotannis singulis sacris paschalibus 

de a longo tempore iis facere con- 
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" ACowoc. 
sueverat. Act. VII, 51. 2 Cor. VI, 


10. ἀεὶ δὲ «χαίροντες semper autem 
tranquillo δηΐτηο. Tit. I, 12, Κρῆτες 
ἀεὶ “ψεῦσται Cres semper mendax, ἢ. e. 
Cretenses habitum mentiendi sibi con- 
traxerunt. Hebr. III, 10. 1 Petr. 
IIL 15. Quandoque rebus, que ut 
plurimum feri solent, tribuitur, adeo- 
que per adverbia: sepe, frequenter, 
assidue, vertendum est. 92 Cor. IV, 
ll. ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ δῶντες εἰς ϑάνατον 
παραδιδύμεθα διὰ τὸν ᾿Τησοῦν haud raro 
ob religionem christianam in summis 
vite periculis versamur. 2 Petr. I, 
19. ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομιμνήσκειν vobis quavis 
data occasione in memoriam revocare. 
Hesych. ἀεί: πυκνῶς. Xenoph. Cyrop. 
IL 4. 27. IIL, 3. 9. Confer etiam 
Abresch. ad. ZEschylum p. 178. 
'AETO' X, οὗ, ὃ, sive ex communi 
veterum sententia .ab ἀΐσσειν, quod 
est: cum impetu ferri et irruere, 
derivare, sive cum JDocharto Hieroz. 


P. II. c. 2. ab Hebraico pjsy dedu* 


cere velis, res eodem tandem redit. 
Nam apud Graecos vocem ἀετὸν non 
tam quamvis avem rapacem notare, 
quam nomen proprium esse aquile 
(quie cum impetu superne irruit et fer- 
tur in predam), usus voluit. Unde 
Alexandrini sepe hac voce usi sunt 


pro Hebraico 4173 Job. IX, 26. Ps. 


CIII, 5. Ies. XL, 31. et Daniel. VII, 
4. pro Chald. 433 iidem posuerunt. 


Jam quia hzc avis est carnivora et 
potissimum cadavera petit, hinc or- 
tum est proverbium, ab ipso Christo 
adhibitum, Matth. X XIV, 28. ὅπου γὰρ 
ἐὰν ἦ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ 
ἀετοὶ et levi mutatione Luc. XVII, 
9'1. ὕπου vb σῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ 
ἀετοὶ ubicunque cadaver erit, ibi etiam 
convolabunt aquile: cujus proverbii 
est hic sensus: cum oblata fuerit op- 
portunitas, nec deerunt, qui ea cupide 
utantur; nullo, ut videtur, respectu 
ad Romanos habito, quorum vexilla 
aquilis insignita erant, Apoc. IV, 7. 
XII, 14. 

"AZYMOS, ow, ὁ, 7, proprie 1. ez- 
ers fermenti, fermentum non admiz- 


᾿Αζώρ. 


tum habens, infermentatus. Hesych. 
ἄζυμα: τὰ ἄνευ παλαιᾶς ζύμης, ἅ καλεῖ- 
σαι προξύμη. (ex o priv. et ζύμη fer- 
mentum, seu massa acida, que fari- 
nam, aqua subactam, fervere fücit et 
turgidam reddit)respondet Hebr. 4x13 


Gen. XIX, 3. in vers. Alex. ὠφδύμους 
(scilicet ἄρτους, quod additur Exod. 
XXIX, 2.) ἔπεψεν αὐτοῖς. Jam quia 
apud eosdem τὰ ἄζυμα Exod. XII, 
15, 20. omissa voce λάγανα, (Levit. 
VIL, 4.) que speciem placenta notat, 
(Hesych. εἶδος πλακχουνταρίου, ὡς πυ- 
φώδη, ἀπὸ σεμιδάλεως ἐν ἐλαΐῳ τηγανιζό- 
μενον καὶ ἀρτιξρεχεῖ ἐλαίῳ) ---- placenta 
non fermentate aut panes infermen- 
tati dicebantur, qu; a Judeis 2n exi- 
tüs ex ΖΕ ρυρίο memoriam comedi so- 
lebant, factum est, ut Zpsum festum 
paschale, quod quotannis a. Judceis 
Jussu divino per integros septem dies 
celebrandum erat, a panum non fer- 
mentatorum usu in N. T. appellaretur 
"Eogrz τῶν ἀζύμων, Luc. XXII, 1. 
(ΓΜ Τ 37 Exod. XXIII, 15. Le- 


vit. XXIII, 6.) αἱ ἡμέραι τῶν ἀζύμων, 
- Act. XII, 3. XX, 6. et simpliciter: τὰ 
ἄζυμω, Marc. XIV, 1l. Πρώτη autem 
ἡμέρα τῶν ἀζύμων, quee Matth. XXVI, 
17. et Marc. X1V, 12. commemora- 
tur, fuit primus festi paschatos dies, 
quo agnus paschalis mactandus erat. 

2. metaphorice accipitur et significat 
purum a iliositate, qui immunis 
est ab erroribus «que ac pravitate 
vitce et morum : nam ζύμη tropice et 
doctrinam erroribus contaminatam et 
impielatam notat, ut infra demonstra- 
bitur. 1 Cor. V, 7. καθώς ἐστε ἄζυμοι 
siquidem esse debetis puri a perversi- 
tate et vitiositate omni. ib. v. 8. τὰ 
ἄζυμα )psa sinceritas et. puritas doc- 
irinc et vite. Phawvor. ἄξυμοι" καϑα- 
gol, ἄτυφοι, ἢ ἔπαρσιν μὴ ἔχοντες. Idem 
Alberti Glossarium NN. T. p. 124. 
Adde Suicer. Thes. Eccl. T. I. p. 
106. 

ἈΖΩ, ὁ, Asor. Nomen proprium 
viri indeclinabile Hebraicum, notans ad- 
jutorem, auxiliatorem, ab Hebr. τῷ 
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"Age. 


auxiliatus est. Fuit filius Eliacim ex 
majoribus J. C. Matth. I, 18. 14. - 
ἌΖΩΤΟΣ, ov, ἡ, Azotus. Nomen - 
urbis Palestine, site in littore ma- 
ris mediterranei, inter Ascalonem, Ga- 
zam et lamniam, ut ejus situm accu- 
rate determinavit Josephus A. J. V. 
1. 22. | Adde Judith. II, 18. et 
Ptolemeum V, c. 16. Hebraice 
"Trew. h.e. expulsio, exilium, vo- 


cabatur. In divisione terre Canaan, 
sub Josua facta, tribui Juda hasc urbs, 
quam antea Enakim inhabitabant, sor- 
te obvenit. Josua XV, 46. Deinde 
una quinque Satrapiarum Philistearum 
fuit. 1 Sam. V, tot. "Tandem vero, 
Maccabzis ducibus, Judsi eam iterum 
sibi subjecerunt. 1 Macc. X, 77. 
Plura vide apud He/land. Palestina 
p. 606. Semel commemoratur in 
N. T. Aet. VIII, 40. Φίλιππος δὲ 
εὑρέθη εἰς [λζωτον, pro ἐν ᾿Αζώτῳ, Phi- 
lippus repertus est Azoti; ubilegi me« 
rentur a JVetstenio notata. 

'AHAIA, ac, 7. 1. proprie 2nsua- 
vitas, injucunditas, molestia qucevis, 
ab ἀηδὴς, insuavis, injucundus, quod 
est ex ὦ priv. et ἦδος suavitas, jucun- 
ditas. 

2. iedium, fastidium. | ZEschin. in 
Ctesiph. p. 551. τὴν δὲ σὴν ἀηδίων ἡ πό- 
^ic οὐκ ἐχώρει. Demosthenes p. 401. 
ed. Reiske ἀηδίαν πρὸς αὐτὸν ἑωρωκώς. 

3. odium, inimicitia. i.q. ἔχθρω. Sic 
semel legitur Luc. XXIII, 12. ubi lo- 
co impressi προῦπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρῳ 
ὄντες πρὸς ἑαυτοὺς Codex, Cantabrigien- 
sis habet ὄντες δὲ ἐν ἀηδίῳ cum essent 
autem inlite. Etiam adjectivum ἀηδὴς 
quandoque apud Grzcos de od?oso di- 
ci, observavit jam Stephanus 2n Thes. 
L. Gr. T. I. p. 1434. Confer etiam 
Reiskii Indicem Grecitatis Demos- 
lhenec p. 21. 

ΔΗ, ἔρος, ὁ, 1. proprie, aér, ele- 
mentum illud spirabile, calidum οἵ 
fluidum, tenue et leve, quod unde- 
quaque terram ambit, et quo vivimus, 
dum eum pulmone partim admittimus, 
partim expellimvs, quod Cicero de 
N. D. II, c. 36. anmabilem spira- 


bilemque naturam vecte appellavit, et 
in quo ab «chere differat, demonstra- 
vit. Act. XXII, 28. κονιορτὸν BoXXóv- 
σων εἰς τὸν ἀέρω pulverem in aérem ja- 
cientibus. Apoc. IX, 2. XVI, 17. 
coll. v. 18. Ex hac aéris natura deri- 
vande sunt formule loquendi ille 
proverbiales in N. T. obvie.  Cu- 
jusmodi est «) εἰς ἀέρω λαλεῖν (quod 
Suid est ἀνέμῳ διωλέγειν et Lucretio 
IV, 929. ventis verba profündere), 
h. e. frustra. verba, fücere, ita, ut alii 
nec intelligant orationem, nec aliquam 
"inde percipiant utilitatem, . εἰκῆ καὶ 
μάτην καὶ ἀνωφελῶς λαλεῖν, ut verbis 

Theopyhlact? utar ad 1 Cor. XIV, 9. 
ubi formula ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρω λωλοῦντες 
de iis usurpatur, qui in conventibus 
Christianorum sacris utebantur lin- 
guis barbaris, quas nemo presentium 
intelligebat. ^ Deinde |/9) ἀέρα δέρειν 
aérem cedere, quam formulam vulgo 
(ut Jac. Lydius in  Agonist. SS. c. 
15.) ab Athletarum σχμαμαιχίς desum- 
tam putant, quando luctatores sine ad- 
versario adversus umbram pugnare so- 
lebant, vel vanitate quadam ducti, vel 
exercendi se gratia. Videtur potius 
olim usurpata fuisse de pugilibus, qui 
frustra mittebant czestus et sic in aerem 
verberabant. (conf. Eustathius ad Iliad. 
XX, v. 446. ubi formula ἠέρα zoz- 
rs» occurrit.) de quibus Latini Scrip- 
tores formulas: 2n 2nane brachia jac- 
tare, vires in ventum effundere, (Virg. 
JEn. V, 446.) verberare ictibus auras 
(Virgil. ZEn. V, 576.) usurpasse sa- 
tis constat : unde deinde transferebatur 
ad eos, quorum conatus sunt inanes 
el irriti, qui non. consequuntur. quod 
volunt et optant. ^ Sic 1 Cor. IX, 
26. οὕτως πυκτεύω ὡς οὐκ ἀέρα δέρων 
pugilem ago, sed non frustra vires 
in ventum effundo, h.e. certo scio, 
me accepturum esse premia laborum 
meorum conf. L. Bos et Kypke ad 
h. 1]. 

2. omne medium spatium, quod inter 
ccelum et terram est, regio illa et ma- 
leria omnis inter coelum et terram in- 
terjecta. Hesych. et Phavor. ἀήρ' ὁ 
μεταξὺ οὐρανοῦ καὶ γῆς τόπος. 1 Thess. 
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᾿Αδθανασίω.- 


IV, 17. ἁρπαγησόμεθα εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίου εἰς ἀέρα; h. e. vel : obviam Do- 
mino nostro rapiemur, judicium exer- 
centi medio loco inter colum sum- 
mum et terram, quae fuit Grotii sen- 
tentia ;.vel: nubibus vecti per aérem 
obviam rapiemur Domino nostro. For- 
tasse autem, quod meliorem hujus lo- 
ci sensum redderet, demonstrari pos- 
set ex ipso usu loquendi, ἀέρα etiam 
ipsum coelum significare, sicut e£ cae- 
lum interdum pro aére ponitur. Certe 
ab Aquila et Theod. Job. XXXV, 11. 
cou perGzetranslatum legitur. —— 


9. caligo, tenebre, obscurus aer (ut 
loquitur Virgil. JEn. 1, 415.) obser- 
vante jam Eustathio ad Homer. Hiad. 
V, 716. et Apollonio Lexic. Homer. 
p. 58. ed. Villoison. Hzc significa- 
tio, a Stephano in Thes. L. Gr. T. I, 
p. 130. notata, multis Scriptorum ve- 
terum locis confirmari potest: Homer. 
Il. XII, 240. ποτὶ ζόφον ἠερόεντα ad oc- 
cidentem, ubi densissima est caligo, 
lucis nihil. eszod. 'heogon. 119. 
τάρταρα ἠερόεντα. ibid. v. 252. ἠεροειδὴς 
πόντος. Homer. Il. XVII, 645. ῥῦσαι 
ὑπ᾽ ἠέρος, qui locus citatur a Longzno 
de sublimitate, c. 9. a quo 77e (1. q. 
ἀὴρ) explicatur per σχότος. Sapient. 
XVII, 9. Obtinet autem hic usus 
loquendi Ephes. II, 2. κατὼ τὸν do- 
"ovre, τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, ubi tamen 
per principem tenebrarum  metapho- 
rice diabolus intellipendus est, qua- 
tenus ejus imperio subjecti sunt omnes 
scelesti. — Confer infra sub σκότος. 
Sed alii interpretes hunc locum ad 
notionem, secundo loco positam, refe- 
runt, ut τοῦ ἀέρος sit: qui in aére ver- 
satur, et provocant ad locum Eurip. 
Phoen. 1538. (T. III. Opp. ed. Zzps. 
p. 1060.) ubi Schol. τοῦ ἀέρος inter- 
pretatus est τὼ ἐν ἀέρι τὴν διατριδὴν ποι- 
ουντα- 1 

'AO ANASI A, ac, 7l. àmmortalitas. 
] Timoth. VI, 16. 'O μόνος ἔχων ἀθανα- 
cíay Deus, qui solus absolute et per se 
immortalis est. | Plutarch. Aristid. c. 
6. ἀθανασίας, ἣν ἡ φύσις ἡμῶν οὐ δέχεται 
Conf. Suicer. Thesaur. Eccles. T. I. 
p. 109. - 


" Alépuroc. 


2. corpus immortale, morti non ob- 
moxium. 1. Cor. XV, 58. 54. καὶ τὺ 
ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν oportet 
hoc mortale . corpus induere seu assu- 
mere corpus immortale, h. e. nos jam 
corpore mortali instructos oportet ac- 
cipere corpus interitus expers. Vide 
infra sub ἐνδύω. 

AOGOE'MITOS, z, ὁ, ἡ, id. quod ἀθέ- 
μιστος (Xenoph. Cyrop. I, 6. 6.) ne- 
Jürius, legibus, maxime divinis, veti- 
éuus, ilicitus, et differt ab παράνομος, 
legibus, maxime humanis, interdictus. 
Etym. M. ἀθέμιτος" ἄδικος, ἄνομος" ἀπὸ 
τοῦ J&uic, ϑέμιτος, lex, jus, fas. Phavor. 
ἀθέμιτον" ἄδικον, ἄνομον, πονηρὸν, ἄναρχον, 
ἀσεξῆ, ἢ νόμοις οὐ χρώμενον. Adde Bar- 
nes. ad Eurip. lon. v. 1093. Bis le- 
gitur in N. T. Act. X, 28. ὡς ἀθέμιτόν 
ἐστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδωίῳ nefas esse Judzo. 
] Petr. IV, 3. ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις 
idolorum cultu nefando. | Eodem sen- 
su reperitur 2 Macc. VI, 5. VII, 1. 
X, 34. Joseph. B. J. IV, 9. 10. 
Herodot. VII, 33. 

ἌΘΕΟΣ, ὁ, 7, nunquam apud Scrip- 
tores Graecos eum, qui negat esse 
Deum aut qui nullam plane Dei 
cognitionem habet, notat, sed partim 
de eo dicitur, quz verum Deum non 
colit et idololatrie | studet. (Conf. Ez. 
Spanhem. ad Juliani Cesares pag. 
312. 483.) partim de eo, qui est 
JDeorum. contemtor, impius, sceleratus 
(-Arzstoph. Θεσμοφορ. v. 678. ἀθέων τε 
τρόπων. Schol. Sophocl. ad Gdip. T'y- 
rann. v. 672. ἄθεος per ἀσεξὴς explicat. 
Xenoph. Anaó. 11, 5. 12. Pollux O- 
nom. I, 1.) Utraque notio obtinet for- 
tasse in loco Ephes. II, 12. ubi ἄθεοι ἐν 
τῶ κόσμῳ gentiles dicuntur, destituti 
nempe idonea veri Dei cognitione, et 
hac ignorantia sua ad vitiositatem et 
peccata abrepti. | Vide Suzcer. Tes. 
Eccles. 1, 109. et Joh. Henr. a Seelen 
meditatt. exeget. P. 11, p. 294. sequ. 
Eodem modo | 

ἌΘΕΣΜΟΣ, sz, ó, 7, non tam ez- 
lex, lege carens dicitur, quam legum 
contemtor, homo mefarius, qui leges 
humanas cque ac divinas negligit ei 
violat, ὁ παράνομος, ut Phavorinus in- 
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terpretatur. Nam ϑεσμοὶ Grecis. est 
vocabulum generis, et omnis generis 
leges, dvoinas. et humanas, scriptas. et 
non scriptas, complectitur. Dis tan- 
tum legitur in N. T. 2 Petr. 1I, 7. 
ubi cozvi et populares Lothi, ommi- 
um legum repagula perfringentes, suo- 
que indulgentes ingenio, ἄθεσμοι. ap- 
pellantur, et 2 Petr. IIL, 17. τῇ τῶν 
ἀθέσμων πλάνῃ fraude hominum flagi- 
tiosorum et impiorum. Apud Gre- 
cos Scriptores hec vox tum de per- 
sona, tum de re usurpatur: ἀθέσμου" 
βλάξης, ἐφ᾽ ἣν νόμος οὐ κεῖται. ἄθεσμος" 
δίκη, ἄνομος, Phavorino interprete. Di- 
od. Sic. l, 14. τῆς ἀθέσμου βίας. An- 
thol. IV, 8, 24. ἄθεσμα λέγειν. 3. Maec. 
V, 12. ἀθέσμου προθέσεως. Ib. VI, 26. 


ἀθέσμοις αἰκίαις. 


AOETEO, à, f. ἤσω, 1. proprie: 
loco suo moveo, et opponitur τῷ τίθημι 
repono, statuo. 

2. metaphorice: abrogo, irritum de- 
claro, e& maxime dicitur de legibus, 
pactis etc. quz refinguntur, et abro- 
gantur. Galat. IIL, 15. ἀνθρώπου κε- 
κυρωμένην διωθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ promis- 
siones juratas et solemnes nemo facile. 
irritas declarare solet. 1 Macc. XI, 
36. 

3. ex adjuncto : vim et efficaciam. ali- 
cujus rei impedio, infirmo, irritum 
reddo et vanum. | Luc. VII, 30. τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς be- 
nevolum Dei consilium in suam ipso- 
rum perniclem irritum reddiderunt. 1 
Cor. I, 19. τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθε- 
τήσω vanam reddam et inutilem pru- 
dentum prudentiam opinatam. coll. 
Ies. XXIX, 14. Hoc sensu Hebr. 
NO37T respondet apud Alexandr. Ps. 


XXXIII, 10. 

4. sperno, contemno et contumeliose. 
tracto, contemtu et contumelia afficio. 
Hesych. ἀθετεῖ ἀτιμάζει.----ἀθετεῖται" ὑ- 
(ρίζεται, καταφρονεῖσαι. — Galat. IT, 21. 
οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ non vili- 
pendo summum illud beneficium divi- 
num. Jude v. 8. χυριότητα δὲ ἀθετοῦ- 
6; principes contumeliose tractant, 
despiciunt, coll. 2 Petr. II, 10. χυριό- 


᾽Αδετέω. 


σητὸς καταφρονοῦντας. In vers. Alex. 
τῷ VW) respondet 1 Sam. II, 17. 


5. rejicio, repudio aliquem. Luc. X, 
16. ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ, ὁ δὲ ἐμὲ ἀ- 
Sergy ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με qui vos 
vestramque doctrinam repudiat, non 
tam me, quam Deum, qui me risit, 
simul repudiat: ubi ἀθετεῖν τινὰ oppo- 
nitur τῷ ἀκούειν τινὸς admittere alicujus 
doctrinam. Joh. XII, 48. ὁ ἀθετῶν ἐμὲ 
xal μὴ λαμξάνων τὰ ῥήματά μουι — Hoc 
sensu ἀθετεῖν apud Alex. pro Hebr. 
433 Exod. XXI, 8. 


'6. repulsam do, denego petita. 
Marc. VI, 26. οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθε- 
φῆσαι ei repulsam dare noluit: Vulga- 
£us: noluit eam contristare. Syrus: 


^^ ^ 
Ca] ua? Jfrustare, privare eam. 


Arabs : Lex co, prohibere, recusare 
eam. Similis locus est Joseph: A. J. 
XV, 2. 6. οὐδενὸς ἀθετήσειν- ὧν ἀξιοῖ fo- 
re, ut nihil eorum, qus peteret, ei de- 
neget. J/utarch. Coriolan. p. 232. 
C. μηδὲν ἀθετεῖν um ἀναΐνεσθαι τῶν τοιού- 
τῶν δυναμένου. 

T. violo, nempe legem, non observo. 
Marc. VII, 9. καλῶς ἀθετεῖτε τὴν £vro- 
λὴν τοῦ Θεοῦ vere violatis precepta di- 
vina: ubi opponitur τῷ τηρεῖ. 1 'Thes- 
sal. IV, 8. τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐκ ἄνθρω- 
πὸν ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν qui hzc reli- 
gionis christiane precepta violat, pre- 
cepta violat non humana, sed divina. 
Hebr. X, 28. ἀθετήσας τις νόμον Μω- 
σέως qui contra leges Mosaicas pec- 
caverat. 1 Macc. XIV, 45. ὃς δ᾽ ἂν 
παρὰ ταῦτα ποιήσῃ ἢ ἀθετήσῃ τὶ τούτων. 
In versione Alexandrina Hebr. 434 in 


notione ?mpie agendi, violandi prc- 
cepta divina respondet les. XLVIII, 
8. Jerem. IX, 2. XII, 1. et yc Ies. 


L, 2. et 5yt3 1 Chron. V, 25. Ezech. 
XXXIX, 23. Daniel. IX, 7. Poljb. 


XV, 1. συνθήκας ἀθετήσαιεν — ἀθετεῖν δὲ 
τολμῶσι τοὺς ὅρκους καὶ τὰς συνθήκας. Yb. 
III, 29. ὁμολογίας οὐκ ἀθετητέον. 7,1- 
cian. de vera hist. Yl, 20. Dionys. 
Halic. Ant. Rom. III. p.231. Conf. 
Sclweigheuser Lex. Polyb. p. 12. 


Etymol. M. ἀθετεῖν παρὰ τοῖς "Ἴωσι τὸ 
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᾿Αὔηναι- 


μὴ ποιεῖσθωι Χόγον" οἷον ἀετεῖν καὶ ἀτίζειν" 
οὕτως ᾿Ωρίων ἀντὶ τοῦ ἀτιμάζειν, ἀπειθεῖν, 
8. Formula: ἀθετεῖν τὴν πίστιν, fidem 
deserere, füllere, perfide agere, notat, 
v. C. 1 Tim. V, 12, ὅτι τὴν πρώτην πίσ- 
σιν ἠθέτησαν quod fidem olim prestitam. 
non. servaverunt. Polyb. VIII, 2. 
XIV, 1. 1 Macc. XV, 27. Psalm. XV, 
4. "0? δ) Alex. καὶ οὐκ ἀδετῶν, 


Ps. LXXXIX, 34. Hinc apud eos- 
dem ἀθετεῖν sepissime verbo 433 7ὐ- 


lere, perfide agere, respondet. Judd. 
IX, 23. Jerem. III, 20. Diod. Sic. 
Exc. X XI. p. 562. ἀθετῆσαι πίστιν. ibid. 
XXXII. p. 590. Polyb. XI, 27. νῦν δὲ 
πάλιν ἀθετήσαντες τοὺς ὅρκους καὶ τὴν 
πίστιν. | Etiam simplex substantivum 
ἀθεσία, teste Suida, παραβξασίαν perfi 
diam notat. 

AOE'TH3IZ, ewc, 7, quod proprie 
motionem rei e loco notat, in N. T. 
ubi bis reperitur; düplici notione usur- 
patur. Est enim 

l. abrogatio, abolitio. Hebr. VII, 
18. ᾿Αθέτησις μὲν γὰρ γίνεται τῆς προῦ- 
γἕσης ἐντολῆς abrogata itaque est lex Mo- 
saica, qu: olim locum habebat. | T5eo- 
phyl. ad ἢ. 1. ἀθέτησις" τοῦτ᾽ ἐστιν &yaA- 
λαγὴ καὶ ἐκζολὴ τῆς προαγούσης ἐντολῆς. 

2. expiatio. Hebr. IX, 26. εἰς ἀθέτη- 
σιν ἁμαρτίας ad expianda peccata. — 
Phavor. ἀθέτησις" ἐκξυλὴ, ἄμειψις" (ἴσως 
ἐξάλενψις.) οὕτως ὁ Ἀπόστολος" ἀθέτησις 
γὰρ γίνεται X. τ. A. 

'AOH^NAI, o», αἱ, Athene. | Civi- 
tas hec Grzcie olim nobilissima, (quse 
hodie sub "Turcarum potestate est,) 
sita est in Achaia, et quidem in illa 
ejus parte, quz olim 4c£a, deinde ve- 
ro ab ipsa hae urbe Z/ica vocabatur, 
in medio fere Grecie, immo secun- 
dum Xenophontem, £ot?us orbis terra- 
rum. Fuit olim philosophis studiis ce- 
leberrima, ita, ut κοινὸν πάντων ἀνθρώπων 
παιδευτήριον diceretur ; belli pacisque ar- 
tibus florentissima, virorumque illustris- 
simorum mater focundissima, sed ad- 
modum idolorum cultui addicta, (unde 
κατείδωλος dicitur Act. XVII, 16.) 
donec Philippus, Macedonis rex, eam 
sibi subjiceret. Primus eam Cecrops 
condidit, unde Cecropia dicta: pos- 


᾿Αδηναῖος. 


tremo autem thence appellata, vel ab 
Attea, Cranai filia, vel, quod verosi- 
milius est, a Minerva, quam Greci 
᾿Αθήνην vocabant, et quae huic urbi pree- 
sidere credebatur, 1bique impense cole- 
batur. V. Hygin. Fab. poét. c. 164. 
Plura de urbe hae celeberrima vide 
apud Joh. Meursium in. Antiquit. et 
fortuna Athenarum. —  Petitum in 
Comment. Leg. Att. et Franc. Ros- 
$cum in Archeologia Attica. Act. 
XVII, 15. 16. XVIII, 1. 1 Thess. 
IH; 1. 

'AOHNAIY'O3, ὁ, 7, τὸ, Atheniensis. 
Act. XVII, 21. Athenienses dicun- 
tur pruritu aliquid novi vel dicendi vel 
audiendi ducti fuisse. 1b. v. 22. 

᾿ΑΘΛΕΏ, à, f. 459, proprie : certo, 
certamen ineo in ludis publicis, vel 
pugione, vel czestu, vel disco, vel lucta, 
vel cursu, vel alia re (confer. Pollux 
Onomast. |; III. c. 30.), ex more ve- 
terum Grecorum, quibus celebraban- 
tur certamina Olympia, Isthmia, Ne- 
mea et Pythia, atque certantes A4tAle- 
ic, dicebantur. In hac propria, nec 
metaphorica aliqua, (que locum ha- 
bet apud Arrian. Diss. Epictet. 11], 
10.) ut vulgo putatur, significatione 
sumenda est hec vox in loco 2 Tim. 
II, 5. ᾿Εὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφα- 
γοῦτοι, ἐὰν μὴ νομίμως ἀῤλήσῃ etiamsi 
vero certat aliquis, non coronatur, nisi 
legitime certaverit. Hesych. ἀθλεῖν" &- 
γωνίζεσθαι. 

ἌΘΛΗΣΙΣ, suc, 7, proprie: certa- 
men quodcunque, quod fit corpore, 
quc'ois concertatio. Sed quemadmo- 
dum ἄθλον Grecis de quovis labore 
molesto et gravi, quem aliquis susti- 
net, dicitur (confer Perizen. ad ZElian. 
V. H. I, 24.) et, Phavorino teste, 
ἀθλῆσαι etiam κοπιάσωι, κακοπαθῆσοι, 
καμεῖν significat: ita et ἄθλησις meta- 
phorice ei tribuitur, quz multum et 
zndefesso studio in re aliqua gravi, 
molesta. et periculi plena. laborat, et 
objecta impedimenta et mala removere 
et superare vehementer conatur, de 
quo Latini Scriptores non solum ver- 
bum co2flictari, (Cic. ad Herenn. 11. 
37.) sed ipsam adeo vocem certamen 
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᾿Αθῶος. 


(Horat. I. Ep. V, 8.) usurpant. 
Hinc explicabis locum Hebr. X, 32. 
πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνωτε παθημάτων 
cum multis et variis malis et calamitati- 
bus vobis conflictandum fuit. . 
'AOTME DO, ὦ, fut. ἤσω, animum de- 
spondeo et abjicio, despero, animo 
sum dejecto et, fracto, ut formule, ἀθύ- 
μως ἔχειν et ἀθύμως διακεῖσθαι apud Xe- 
nophontem. et. Isocratem obvie, non 
solum iis tribuitur, qui tristitia et moe- 
rore commoventur et perturbantur ani- 
mo, (conf. Alex. 1 Regg. I, 6. et 7. 
l Macc. IV, 27. Hesych. ἀθυμῶν" 
λυπέμενος) sed etiam im specie de mili- 
tibus usurpatur, qui, hoste viso, me- 
tu perculsi, animo succumbunt, et res 
habent pro deplorato. "Xenoph. Cy- 
rop. YV,.1..8. et.c. 2. 2... In εἶν T. 
legitar tantum Coloss. III, 21. ubi 
tamen verba : μὴ ἐρεθίζετε τὼ τέκνα ὑμῶν, 
ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν variis modis explicari 
possunt, vel: nolite ad iram provocare 
liberos vestros, ne vos metuant magis, 
quam ament, vel: animum desponde- 
ani, h. e. omnem spem vobis satisfa 
ciendi et in melius progrediendi pror- 
sus abjiciant. Posset tamen hic locus 
etiam ita verti: liberos vestros durius 
tractare nolite, ne vobis irascantur: 
nam ἀθυμεῖν llebraico «τ ΓἹ exarsit 


ira, respondet in vers. Alex. 1 Sain. 
XV,ll. 28Sam. VI, 8. .1 Chron. 
XIII, 11. et apud GG. v. c. Xenoph. 
Anab. VI, 2. 8. Hellen. V, 2. 2]. 
indignari, «gre ferre notat. ^ Cate- 
rum varii hujus vocis usus exempla col- 
legit JWetstentus in notis ad Ν. T. 
T. II. p. 294. 
᾿ΑΘΩΓΌΣ, x, ὃ, 7, proprie: 

1. ómpunis, indemuis, nullam passus 
mulctam, damni expers, (Polyb. 11. 
60. 1.) ὁ ἀζήμιος, ut. Suidas interpre- 
tatur, (compositum ex ὦ priv. et Ju 
mulcta persol'oenda, noxa, damnum, 
poena imposita, ἡ ἐπιτιθεμένη τινὶ ζημία, 
ut Schol. min. Homer? ad Odyss. II, 
192. explicat) etiam simpliciter 2mmu- 
nis, Aristoph. Nub. v. 1415. σὸν σῶ- 
μῶὼ χρὴ πληγῶν ἀθῶον εἶναι. 

2. innocens, insons, criminis expers. 
Matth. XXVII, 4. παραδὲς αἵμω ἀθῶον 


J 
Aiytioc. 


(in codd. quibusdam δίκομον) hominem 
innocentem vestre tradens potestati. 
ibid. v. 24. ἀθῶός εἰμι ἀπὸ τῇ αἵματος τῇ 
üxoís rírs innocens sum in cede hue 
jus insontis; quz locutio est mere 
Hebraica. Sic v. c. 2 Samuel. III, 28. 
328 ΤῸ "SN 102 Alex. ἀθῶός 
εἶμι ἀπὸ τῶν aljuirun "AGewfg. ^ Apud 
Grecos Scriptores ὠθῶός in hac signifi- 
catione Genitivum adjunctum — habet, 

repositione ἀπὸ neglecta. Exempla 
le Vorstius in Philologia Sacra 
cap. XIX. p. 411. ed. F'scheri et 
Krebsius in Observatt. Flavianis p. 73. 
In versione Alexandrina ἀθῶος respon- 


det Hebraicis *53 Deut. XXIV, δ. 


Josua II, 17. 19. 20. 1 Sam. XIX, 5. 
2i con Psalm. XVIII, 26. et 


me Ps. XXVI, 6. Alex. véAbojuou ἐν 


ἀθώοις τὰς χεῖρώς με. Ad quem locum 
respiciens Suidas: ἀθῶος" ὁ ἀζήμιος. 
παροιμία. ᾿Ἐνιψάμην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς 
μου. ἀντὶ τοῦ ἀθῶον ἐμαυτὸν ἐτήρησω, SX 
ἐχοινώνησα TOU κακοῦ. ᾿Αθῶος ὃν ἀναίτιος. 
ΑΤΤΈΕΙΟΣ, ov, ὁ, 7, vel sic, eío, εἰον, 
hircinus, caprinus, (ab αἴξ, αἰγὸς ca- 
pra, caper. | Vox apud Graecos haud 
raro obvia: v. c. Homer. Iliad. XI. 
638. Odyss. XXIV,230. Semelin N. 
T. legitur Hebr. XI, 377. ἐν αἰγείοις δέρ- 
μασιν vestibus e caprinis pellibus con- 
fectis, induti. Pro Hebraico yy capra 


usi sunt Alexandrini hae voce Greca 
Exod. XXV, 4. XXXV, 6. 26. Num. 

. XXXL 20. Phavor. αἴγειος ἀσκὸς ὁ ἀπὸ 
τῆς αἰγὺς, ὃς παρ ᾿Ομήρῳ δὲ αἴγεος λέγε- 
τοῖν πρὸς ὁμοιότητα τοῦ χρύσεος καὶ ἀργύρεος. 
AITIAAO!1, o9, ὁ, littus, ora mari- 
tima, Compositum esse videtur ex &Ac 
mare e& αἶγες fluctus, ut adeo locum 
significet, ad quem fluctus maris alli- 


duntur; aut ἄγω frango, a frangendo . 


fluctus maris. Hesych. αἰγιωλός" ὁ παρα- 
᾿ θωλάσσιος τόπος ψαμμώδης, ἢ ψηφῖδας 
ἔχων. Hebr. ger3 Judd. V, 17. Matth. 
XIIL 2. ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει in littore 
stabat, ib. v. 48. ἀναςιξάσαντες ἐπὶ τὸν αἱ- 
γιολὸν subducentes in littus. Joh, X XI, 
4. Act. XXI, 5. Interdum vero non 
simpliciter αἰγιοιλὸς littus notat, sed 
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Αἴγυπτος. 


2. littus opportunum. appellende na- 


«2, locum, ubi naves in. terram appel- 


luntur, v. c. Act. XXVII, 99. χόλπον 


δέ τινα κατενόεν ἔχοντα αἰγιαλόν. 3b. v. 40. 


ATTTY'IITIO2, ὁ, ἡ, τὸ, Zgyptius, 
ex /Egypto oriundus. Nomen gentile 
ex Αἴγυπτος, de quo statim dicetur. 
Act. VII, 24. πατάξας τὸν Αἰγύπτιον 
ceso ZEgyptio. ib. v. 28. Hebr. XI, 
29. ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι quod 
cum ZEgyptii pariter essent ausi. Cze- 
terum constat, veteres /Egyptios, ut 
verbis 4. Gellii utar, (N. A. XI. c... 
18.) et in artibus reperiendis solertes 
extitisse, et in cognitione rerum inda- 
ganda sagaces. ^ Descripsit has ZE- 
gyptiorum disciplinas et artes, quas 
Lucas τὴν σοφίαν Αἰγυπτίων vocat. (Act. 
VII, 22. ἐπαιδεύθη Μωσῆς πάσῃ σοφίᾳ 
Αἰγυπτίων.) post Philonem in Vita Mo- 
sis, et Clementem Alex. Stromat. VI. 
Bruckerus in Hist. Crit. Philos. T. I. 
l. 2. c. 7. cui addendus est JVetstenzus 
in Notis ad N. T. T. II. p. 497. 7E- 
gyptius autem ille, de quo Act. XXI, 
38. agitur, ubi κατ᾽ ἐξοχὴν ὁ Αἰγύπτιος 
vocatur, est idem, de quo Josephus 
A. J. XX. cap. 8. $. 6. et de Bello 
Jud. IT, 13. $. 5. scripsit. Fuit homo 
seditiosus, magus et impostor (a Jo- 
sepho l. 1. «ψευδοπροφήτης, ἄνθρωπος γόης, 
καὶ προφήτε πίστιν ἐπιθεὶς ἑαυτῷ vocatur), 
qui se a Deo missüm jactans, ut libe- 
raret Judaeos a duro Romanorum im- 
perio, magnam Judsorum turbam, tri- 


- ginta hominum millia, ex quibus tantum 


quatuor millia sicariorum fuerunt, in 
desertum et ex eo ad montem usque 
Olivarum perduxerat, ex quo vi arma- 
ta impetum in urbem Hierosolymam 
faceret. Verum Felix, procurator Ju- 
dax, adversus eum progressus cum 
cohorte Romana, eum przvenit, et 
omnem hanc turbam feliciter disjecit, 
ita, ut ZEgyptius quidem ipse cum 
paucis evaderet, plurimi tamen eorum, 
qui cum eo erant, partim trucida- 
rentur, partim vivi caperentur. Con- 
fer Vales. ad Euseb. H. E. II, c. 
21. 


AI"T'TIITO3, ov, 7, ZEpwuptus, 


Αἴγυπτος. 


1. nomen proprium regionis Afric 
nobilissime, non longe a Judsea me- 
ridiem inter et occidentem sitze, sa- 
cris et profanis Scriptoribus nobilissi- 
mz. Termini ejus sunt ab occasu 
Libya et Cyrene; ab oriente Arabia 
Petrea; a meridie /Ethiopia; a sep- 
tentrione mare /Egyptium. Vid. He- 
landi Palestina I, c. 11. Nomen 
traxit ab ZEgypto, Beli, in illa terra 
olim regis, filio, Danai fratre, cum 
antea fuerit 4Aéria dicta, teste Euse- 
bie in Chronicis. Hebraice vocatur 
to" a filio Chami secundo, qui 


ZEgyptiacee gentis conditor fuisse credi- 
tur. Regio fuit celeberrima, cum soli 
fertilitate, quam Nilo suo plurimum de- 
bet, et agricultura; tum  astronomize 
et aliarum disciplinarum et artium. stu- 
dio. Primos enim omnium incolas ejus 
constat coelum metiri et scrutar| ausos 
esse, teste Macrobio de Somnio Scip. 
I, c. 21. qui ib. c. 21. incolas ejus om- 
nium philosophiz disciplinarum paren- 
tes, et Saturn. 1, 15. J/Egyptum om- 
nium artium matrem vocat. Ab anti- 
quissimis inde temporibus JEgyptus 
suos habuit reges, qui communi nomi- 
ne PAaraones appellantur in. Annali- 
bus sacris. "Teste Mela in duas par- 
tes divisa fuit. Una inferior, quae et 


Delta et Arabice C. J, 2H vocatur: 
altera superior, vulgo Said (Ou x2) 


et. olim T'hebais dicta. Confer Leonis 
Africani descriptio Africz lib. VIII. 
tot. In N. T. sepius commemoratur, 
v. c. Matth. II, 13. 14. 15. Act. II, 
10. VII, 9. Hebr. III, 16. XI, 26. 
2'. Jud. v. 5. 


2. Apoc. XI, 8. Egypti nomine 
metaphorice innuitur Hierosolyma, 
quorum incole Christianos gravissime 
persequebantur, sicut ZEgyptii olim 
Judaeos vi oppresserant: id quod cla- 
rissime docent verba ibi addita καὶ A7- 
γυπτος, ὅπε καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐσταυρώθη 
εὖ /Egyptus, ubi etiam dominus noster 
in crucem actus est. 

AI'AIOS, ov, ὁ, 7, sempiternus, per- 
geluus, eternus, ab ἀεὶ, ut sempiternus 
a semper. Est autem hec vox admo- 
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Αἰδὼς. 


dum ambigua, ut docuit Clericus in 
Arte Critica Vol. II. p. 130. Signi- 
ficat enim. 

l. eternum absolute et simpliciter, 
h. e. eum, qui nullam originem habuit 
et omnis finis expers est, 1. 4. αἰώνιος. 
Hoc sensu Paulus Deo Rom. I, 80. 
ἀΐδιον δύναμιν καὶ ϑειότητω, h. e. seter- 
nam et divinam majestatem tribuit. 
Sapient. VII, 26. Deus dicitur φῶς 
ἀΐδιο"  Flesych. ἀΐδιον" ἀεὶ ὑπάρχον. 
ἀϊδίων" αἰωνίων.  Phavor. ἀΐδιος" ὁ ἀεὶ 
ὧν, ὁ μηδέποτε ἀρξάμενος, μηδὲ λήγων. 

2. id quod quidem non originem, sed 
tamen finem excludit ; quod in eeter- 
num durat et manet. | Jude v. 6. δεσ- 
μοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηχεν sternis 
vinculis in tartaro constrictos tenet; 
de quo loco confer. Zkenii Nov. Thes. 
Philol. 'T. HI, p. 1015... Hoc sensu 
substantivum c/0iózzc sumitur Sapient. 
II, 23. ὅτι ὁ Θεὸς ἔχτισε τὸν ἄνθρωπον ἐπ᾿ 
ἀφθαρσίῳ, καὶ εἰκόνω τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος 
ἐποίησεν αὑτόν. | Interdum quodis lon- 
gius temporis spatium indicare docet 
locus Xenoph. Cyrop. VII, 5. 26. ubi 
νόμος ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀΐδιος consuetu- 
do dicitur a longo inde tempore ubivis 
recepta. 

AT AQ'Z, óoc, οὖς, ἡ, 1. pudor qui- 
vi$, sive laudabilis sit, sive vituperan- 
dus, quo aliquis suffunditur. 

2. verecundia, modestia.  Descen- 
dere enim recte putatur ab « priv. et 
εἴδω "ideo, quia, qui sunt verecundi 
aut pudore suffunduntur, solent oculos 
dejicere aut avertere. Maxime au- 
tem dicitur de ea verecundia, que est, 
certe esse debet, virtus mulieribus pro- 
pria. Sic 1 Timoth. II, 9. τὰς yvvai- 
X06 μετὰ O02 καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν 
ἑαυτὰς mulieres eo amictu se ornent, 
qui verecundiam et modestiam prz se 
ferat. T'hucyd. I, 84. αἰδὼς σωφροσύ- 
νης πλεῖστον μετέχει. Arrian. Diss. 
Epict. IV, 8. 

3. revereniia, qua state, aut sapi- 
entia, aut aliqua dignitate precellen- 
tes reveremur, et ipsum Deum coli- 
mus: nam αἰδεσθωίΐ τι is dicitur Gre- 
cis, qui reverentia ductus aliquid vel 
facit, vel omittit, ut docuit exemplis Zr- 
misch. ad Herodian. l. c. 6. p. 223. 


Αἰθίοψ. 


Huc pertinet locus Hebr. XII, 28. 
λατρεύωμεν τῷ Θεῷ μετὰ αἰδὲς καὶ εὐλα- 
ξεΐας colamus Deum summa cum reve- 
rentia et religione. Ita et pudor apud 
Latinos pro reverentia. Terent. Audr. 
1, 5. 28. pudor patris. Phavor. αἰδώς" 
αἰσχύνη, ἢ εὐλάζεια, ἢ φόξος. Vide étiam 
Weistenii notas in N. T. T. II. p. 323. 

AI OI O*, oroc, nomen gentile, ZE- 
thiops (quasi αἰθὸς τὴν ὄψιν, ab αἰθομναι 
uror et ὧψ facies, homo, qui adusta 
est et nigricante .fücie, ὁ κεκαυμένος 
τὴν ὦπα, ἡλιύκαυστος), ex ZEthtopia o- 
 rüundus, in. Ethiopia natus, qui He- 
braice dicitur *y?3z; Jerem. XIII, 23. 


XXXVIII, 7. Est autem. ZEthiopia 
regio Africe amplissima et nobilissima, 
JEgypto finitima, inter Nilum et sinum 
Arabicum patens, in qua Meroé iusu- 
la, que, stricte sumta, Abissiniam con- 
tinet, a Geographis 7Ethiopia superior 
seu interior dicta, eaque semper in 
omnibus ilis S. S. locis intelligenda, 
ubi vel ZEthiopiz vel /Ethiopum men- 
tio bt. Nam Ethiopia inferior, quz 
totam complectitur littoralem | Afric 
partem; antiquis prorsus incognita fuit, 
a Lusitanis demum seculo XVI. in- 
venta et perlustrata. Legi merentur, 
quiz de matura regionis et incolarum 
Joh. Ludolf. Lib. I. histori;& /Ethio- 
pice scripsit. Semel vox Αἰθίοψ oc- 
currit in. N. T. Act. VIII, 27. de 
Dynastz seu Satrapa regine Candaces, 
que ipsa, nio teste, (H. N. VI, 
29.) in insula Meroé regnavit. 

AY'MA, roc, τὸ, 1. sanguis, cruor, 
ea pars corporis, qua hominis aut a- 
nimalis vita continetur, τὸ Φωτικὸν τοῦ 
ἀνθρώπε, ut Suidas interpretatur. De 
sanguine hominis dicitur in N. T. 
Matth. XXVI, 28. Marc. V, 25. 29. 
Luc. XIII, 1. Joh. XIX, 34. 1 Cor. 
X, 16. de sanguine animalium vero, 
qu& v. c. Deo immolabantur, usur- 
patur Act. XV, 20. 29. XXI, 15. 
Hebr. IX, 7. 12. 18. 20. Ad hanc 
primam et propriam vocis αἶμα notio- 
nem referenda est formula : αἴμα ἐκχέαι 
vel ἐχιχύνειν, que non significat: effun- 
dere sanguinem vase quodam conten- 
tum, ut eam Josephus A. J. XIX, 1. 

Vor. I. 
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Aia. 


usurpat, sed : interficere, occidere, e 

media tollere aliquem, v. c. in locis 

Lec. XL, 50. τὸ eue τὸ ἐκχυνόμενον 

cedes commissa. — Act. X XII, 20. ὅτε 

ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνε x. τ. A. cmdi 

Stephani me interfuisse. Apoc. XVI, 

6. ὅτι αἵμα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν 

legatos et prophetas interfecerunt. Si- 

rac. XXXIV, 27. coll. v. 26. — vel 

in universum: mocere, delrimentum 

afferre. Rom. IIL, 15. coll. Ies. LIX, 

7. Formula Hebr. cui Graca ista re- 

spondet c3 q9U passim occurrit, - 
v. c. Genes, XXXVII, 22. Ezech. 

XVIII, 10. cf. Vorstii. Philol. S. c. 

XXXVII. p. 684. Nec tamen Grez- 

cam prorsus novam atque exteris Gre- 

cis Scriptoribus plane inusitatam fuisse, 

docuit Schwarz. Comment. L. Gr. 
N. IL. p. 25. 


2. cedes, qu& plerumque non sine 
sanguinis effusione patratur, mors 
cruenta. Matth. XXIIL, 30. οὐκ ἂν 
ἦμεν κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵμωτι τῶν προ- 
φητῶν non fuissemus eorum socii in 
occidendis prophetis. ib. XXVII, 6. 
τιμὴ αἵματος pretium pro interficiendo 
homine acceptum. v. 24. Act. 1, 19. 
Coloss. I, 20. διὰ τῇ "αἵματος τὲ 
σταυρᾷ αὐτῇ morte cruenta in cruce. 
Hebr. X, 29. οἵμα τῆς διοθήκης mors 
cruenta, qua prestantior religio san- 
cita est et stabilita. ibid. XII, 4. ἕπω 
μέχρις αἵμαξος nondum cum vita ves- 
tre periculo. Apoc. VI, 10. Sirac. 
XXXIV, 25. ἄνθρωπος αἱμάτων homi- 
cida. —Confirmari potest hzc signifi- 
catio omnium fere linguarum usu et 
analogia. Ita Hebr. C23 usurpatur 2 


Sam. III, 28. Hos. IV, 2. et in plurali 
cows Genes. IV, 10. — αἷκα apud 


Graecos Scriptores; vid. Herodian. I, 
13. 5. ἐμφυλίς αἴωωτος τὴν Ῥώμην ἐπλή- 
ρωσαν civium ecadibus Romam imple- 
verunt, et ibi Jrmisch. p. 540. ib. IL, 
6. 6. c. 9. s. 11. 14. 16. Josephus A. 
J. VI, 183. 7. Eurip. Electra v. 196. 
et alis in locis, que Zóreschius ad 
ZEschyl. lib. I1. p. 481. collegit — et 
sanguis apud Latinos Scriptores; v.c. 
apud Cic. in Catil. I, c. 12. Livium 


D 


Γ 


V, 21. apud quos etiam sanguis et 
c&des quandoque conjunguntur, ut 
apud Cic. in Catil. III, 10. Liv. I, 
23. qus loca cum aliis pluribus jam de- 
dit Schwarz. in Comment. L. Gr. p. 
24. seq. Hic vero silentio praeteriri 
nullo modo potest, formulam admodum 
solemnem in N. T. libris σὸ αἵἴωα ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ mortem Christ? cruentam in 
Cruce, non semper stricte accipi, sed 
partim latiori sensu sumptam omnia 
omnino complecti, quc Christus in 
utilitatem humanam, fecit. et suscepit, 
adeoque ea omnia continere, quibus 
felicitatem. sectatorum suorum adhuc 
qromovere studet. et semper studebit, 
partim in specie doctrinam illam et 
relicionem prestantissimam indicare, 
quam a se ipso et per Apostolos olim 
traditam morte sua stabilivit et. con- 
Jirmavit, ut a potiori facta sit. deno- 
minatio imprimis Judaeorum causa. 
Prioris usus loquendi, probe tenendi, 
exempla hec sunt obvia: Act. XX, 
28. ἐκκλησίαν τῇ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο 
διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος, ubi αἷμα Χριστοῦ 
non tam mortem Christi, quam doc- 
trinam omnemque ejus in his terris 
vitam, ipsam adeo resurrectionem et 
statum beatiorem in celis complecti- 
tur. Rom. III, 25. V, 9. δικαιωθέντες 
ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. Ephes. 1, 7. II, 
19. ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
Χριστοῦ morte Christi accessistis ad cce- 
tum verorum Dei cultorum. Hebr. 
IX, T€. Foh L 7. ApocL 5. Y, 
9. Posterior vero comprobatur loco 
Joh. VI, 59.---56. ubi non solum 
πίνειν τὸ adju, Κριστοῦ is dicitur, qui re- 
ligionem Christianam vera fide amplec- 
titur, et hoc modo cum Christo arctis- 
simis conjungitur vinculis, sed. etiam 
αἵωω Χριστοῦ dicitur ἀληθῶς εἶναι πόσις, 
ob vim, quam habet religio Christiana 
homines ad veram felicitatem adducen- 
di. 

9. culpa et pana cedis, reatus ex 
sanguine 3$njuste effuso contractus. 
Matth. XXIIL, 35. fa ἐλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
πᾶν αἷμα δίκαιον ut a vobis vindicta 
sumatur omnis injuste  czdis. ib. 
XXVIL, 25. τὸ αἵμω αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
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Αἴμα. 


nos culpam et pcenam hujus cedis sus- 
cipiamus. Act. V, 28. καὶ βόλεσθε ἐποι- 
γαγεῖν iQ ἡμᾶς T cju. τοῦ ἀνθρώπου. 
vírs et vultis in nos transferre crimen 
cedis hominis istius. — Eodem sensu 
C23 Num. XXXV, 27. 33 35 DN 
non fit reus czedis. Jer. LI, 35. 
coU» auvo7owobm- 252m. I, 
16.ubi Chald. 37157 per 32315 naim 
ut Jos. IT, 19. (ubi Alexandrini Hebr. 
ΝΞ ΣΤ expresserunt ἔνοχος ἑαυ- 
σῷ Ἔσται) interpretatur. Ps. LI, 16. li- 
bera me a reatu cedis Urie. | Hinc 

4. per metaphoram transfertur ad 
quodvis exitium et ad quamvis mise- 
riam et perniciem, quatenus est poena 
peccatorum, ejusque culpam. — Act. 
XVIII, 6. τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφω- 
λὴν ὑμῶν, h. e. vos gravissimas hujus 
pertinacize vestre poenas luetis, seu, 
culpam exitii vestri vobismet ipsis im- 
putetis. Act. XX, 26. καθαρὸς ἐγὼ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων ego exitii ves- 
tri nullam culpam sustineo. In hoc 
sensu et c—5* sumi videtur Levit. XX, 


9. 11. 12. Hos. XII, 15. 

5. semen humanum. Joh. I, 13. o 
x ἐξ αἱμάτων qui non ex semine huma- 
no, h. e. ordinario generandi modo, 
nati sunt. Act. XVII, 26. ἐποίησε δὲ ἐξ 
ἑνὸς αἵματος πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν 
effecit, ut ex unius semine omne homi- 
num genus prodiret. Nec ignota est 
hec notio Scriptoribus Grecis atque 
Latinis. Sic αἵμα accipiendum apud 
Eurip. Phen. v. 956. κοινὸν αἷμα. 
Schol. minor. Homer. ad Iliad. XIX, 
105. αἵματος ἀντὶ τοῦ σπέρματος.  Jo- 
seph. A. J. IY, 6. 5. Sic sanguis apud 
Ovid. Metam. XIIL, v. 705. Virg. 
ZEn.I, 19. (Hinc et apud profanos 
utriusque lingue Scriptores cie et 
sanguis prosapiam, stemma, familiam, 
cognationem notat: patrem et matrem 
— Eurip. Io. v. 693. Orest. v. 951. 
etiam /iberos et posteros — Theocrit. 
Idyll. XV, 72. et oi πρὸς αἵματος omni- 
no consanguinei dicuntur. Suid. oia 
τὸ γένος. Adde Drakenb. ad Si. Ital. 
X, 170. et. Wetstenium ad. N. Τὶ T. 


Αὗμα: 
I. p. 838,) In V. d c2 hoc sensu 


me legisse non. memini. 

6. homo, Matth. XXVII, 4. παραδὲς 
αἵμα ἀθῶον qui tradidi hominem inno- 
centem. Hoc sensu formula. ' "PY C23 


legitur etiam Deut. XXVII, 25. 1 
Sam. XIX, 5. Ps. XCIV, 21. Sed 
nec mere Hebraicus est hic loquendi 
usus, eum ox etiam apud Grecos 
Seriptores Ahomines notet, v. c. apud 
Callimach. Hymn. in Delum v. 282. 
πολυχρονιώτατον αἷμα, longsvi homi- 
mes: ad quem locum conf. Intt. Per- 
tinet hue etiam formula σὰρξ καὶ αἷμα 
in N. T. haud raro obvia, qus, uti 


Hebr. 53) ^iv 3 modo periphrasi ἤο- 


minis inservit, ita, ut vel simpliciter 
homo qualiscunque indicetur : Matth. 
XVI, 17. σὰρξ xol aipu ἐκ ἀπεκάλυψε 
σοι id non humana indagine cogno- 
visti. Gal. I, 16. 3 προσανεθέμην σαρκὶ 
xci ccr: nemine in consilium adhi- 
bito. Sirac. XIV, 18. cf. Vorst 
Philol. Sacra c. 4. p. 125.—vel ad- 
juncta specteturnotio Zmbecilitatis et 
ienuilatis, ilius quidem hominum in 
his terris nature communis. Ephes. 
VI, 12. ἐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα 
xoi σάρκα non est nobis cum homini- 
bus ejusdem nobiscum conditionis 
pugna ;——modo zotum hoc corpus, quo 
his in -erris utimur, carnem cum 
ossibus et sanguine et aliis significet. 
1 Cor. XV, 50. σὰρξ xai ciis, βασιλείαν 
Θεοῦ κληρονομῆσαι ἃ δύνανται in. hoc ter- 
 restre corpus (σῶμα ψυχικὸν v. 44.) 
non cadit futura in colis felicitas. 
Hebr. II, 14. ἐπεὶ ἐν τὰ παιδία, xexomo- 
νήκε σαρκὸς καὶ αἵματος quemadmodem 
homines corpus mortale habent. 

7. cijua, metaphorice pro eo ponitur, 
quod habet migrum, seu subfüscum 
colorem, quia sanguis interdum mz- 
gricare solet. ^ Act. II, 20. ὁ ἥλως 
μεταστραφήσεται εἰςσ κότος καὶ ἡ σελήνη 
εἰς αἵμια solet luna obscurabitur ; ad 


imitationem Hebr. —54 Joel. III, 4. 


Curtius YV, 10. luna deficiens pri- 
mum nitorem luminis sui condidit, 
deimde sanguinis colore suffuso lu- 
men omme fedavit Apoc. VI, 12, 
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Aipop pota» 


VIII, 8. τὸ τρίτον τῆς Sa. ctn ἐγένετο 


αἷμ tertia pars maris conversa est 


in colorem atrum. XI, 6. XVI, 3. 
et 4. Eodem modo αἵμα metapho- 
rice 

8. vinum notat, quod sanguineum co- 
lorem rubedine refert, e& ἃ Plinio 
etiam H. N. XIV, 5. sanguis terree 
vocatur, omissa tamen voce σταφυλῆς, 
us additur ab Alexandrinis Déut. 


XXXII, 14. ubi in Hebr. 33y*C23 


legitur. Genes. XLIX, 11. Sirac. 
XXXIX, 81. L, 17.1 Macc. VI, 34. 
Cf. Eustath. ad Homer.. M. β΄, 636. 
et Salmasii Exerc. Plin. p. 906. Per- 
tinet huc e N. T. locus Apoc. XIV, 
20. καὶ ἐξῆλθεν αἴωω ἐκ τῆς ληνοῦ et ef- 
fluxit vinum e torculari : quem male 
interpretes de sanguine humano inter- 
pretati sunt. 


AYMATEKEXY3I A, ίας, ἡ, sangui" 
nis effusio, (ab αἷμα et ἔκχυσις effusio.) 
Semel legitur hec vox in N. T. 
Hebr. IX, 22. χωρὶς αἱματεκχυσίας οὗ 
γίνεται ἄφεσις sine effusione sanguinis 
victimarum nulla remissio peccatorum 
locum habebat; nec ulla alia aucto- 
ritate in Stephan? Thes. L. G. d wk, 
p. 155. reperitur illustrata. 


AITMOP'POE?O, 2, fut. c9. Apud 
Grecos medicos in universum notat 
hoc verbum : sanguinis proflwoio labo- 
rare, sanguinem. effundere, sanguinis 
fluxum pati, quocunque demum modo 
hoc fiat, sive per nares, qui morbus 
αἱμοῤῥαγία vulgo dici solet, sive per 
venas ad os sacrum, sive denique per 
os matricis, quod «og est foeminis 
proprium, (ab eue et ῥόος fluxus.) 
Semel legitur in N. T. apud Matth. 
IX, 20. ubi mulieri tribuitur, a Chris- 
to sanatz, qus sanguinis profluvio per 
os matricis duodecim laboraverat an- 
nos; de quo morbo conf. Bartholin. 
de morbis Biblicis c. 17. et Wedelii 
Exc. Med. philol. Cent. II. Dec. 
V, p. 45. Ab ea Christo statuam 
seneam in grati animi memoriam 
Paneade, Palestine urbe, esse po- 
sitam, scribit Euseb. H. E. VII, 
18. quam fabulosam sine dubio nar- 


Dp2 


$ x 
Avene. 


rationem examinavit Gothofredus Diss. 
in lib. VII. Phlostorszi cap. III. in 
compendium redactus a Swicero Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 116. seq. In vers. 
Alex. Hebr. ΓΤ h. e. mulier, quce est 


in menstruis, que menstrua. patitur, 
Levit. XV, 33. αἱμοῤῥοοῦσω exprimitur. 
In eadem significatione hec vox oc- 
currit apud Plutarchum in 1. de Flu- 
viis T. X. Opp. p. 791. ed. Reiske. 

AINE AZ, 2,0, /Eneas. Nomen 
proprium viri paralytici, quem  Pe- 
trus sanavit. Historia ejus legitur 
Act. IX, 33. seq. 

AI'NESIZ, ewe, 2, laus, celebratio, 
laudatio, a verbo proxime sequente 
αἰνέω laudo, celebro. —Sspius reperi- 
tur hec vox in vers. Alex. V. T. ubi 


verbis Hebr. 774373 Ps. XXVI, 7, L, 
14. LVI, 12.-- τ ΠΤ 1 Chron. XVI, 


95. Ps. LXVI, 2. LXXVIII, 4.— 
i» 2 Chron. XX, 22.— denique 


poo Ies. ΧΗ, 2. LI, 3. respondet. 


Sed in N. T. modo legitur Hebr. 
XIIL, 15. à/ αὐτοῦ ἀναφέρωμεν “υυσίαν 
αἰνέσεως διαπαντὸς τῷ Θεῷ ἢ. e. per 
Christum Deo semper pias laudes gra- 
tumque animum hostiz loco offeramus 
pro summis ejus beneficiis. θυσία 
enim αἰνέσεως (etiam αἴνεσις simpliciter 
Jerem. XVII, 26), ut Hebr. ΠῚ] 
nn est proprie quidem sacr?fictum 
salutare, quo Deo pro ullo aliquo in- 
signi beneficio grati aguntur, Lev. 
VII, 18— 15. sed deinde ad omnem 
piam Dei laudem gratique animi sig- 
nificationem transfertur. Ps. CVII, 22. 
ΟΧΥῚΙ, 17: "Wwoc. XXXV, 4. Ct. 
Schoeltgen. Hor. Hebr. et. Talmud. 
T. I. p. 1005. 

AT NE Q, 6, fut. ἐσω, vel ἤσω, laudo, 
celebro, predico, carmen dico. — In- 
terdum quidem differt ab ἐπαινέω, ut 
hoc de hominibus, illud de Deo pro- 
prie usurpetur, observantibus veteribus 
grammaticis : sed ipse usus veterum 
Scriptorum satis probat, hoc non per- 
petuum esse, utrumque potius ver- 
bum et de Deo et de hominibus usur- 
par. Lue. II, 13. 20. ubi αδεῖ et 
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δοξάξειν junguntur. ib. XIX, 397. 
XXIV, 58. ubi «eb cum εὐλογεῖν 
conjungitur. Act. II, 47. III, 8. 9. 
Rom. XV, 11. ubi αἰνεῖν cum ἐπαινεῖν 
permutatur et utrumque de Deo dici- 
tur. Apoc. XIX, 5. In vers. Alex. 
Hebr. ΓΤ Genes. XLIX, 8.—9555 


1 Chron. XVII, 4. 10.—naU Dan. 


II, 28.—943 Ps C, 4. 33 Ps. 


CVI, 12. respondet. 


AI'NITMA, aoc, τὺ, cenigma': quae 
vox late patet et non solum obscurum 
sermonem, questionem obscuram, sed 
etiam. quamlibet obscuram alicujus ret 
significationem, sive verbis, sive. alio 
modo, notat; a verbo aivízrojci, seu 
αἰνίσσομοιι, quod omnino obscure aliquid 
vel dictis vel factis innuere signi- 
ficat, ut vel loca ZElian; V. H. II, 
29. III, 40. XIV, 59. aperte docent. 
Hesych. et Suid. αἴνγμο" πρόξλημα, 
φήτημα. —Phavor. φράσις ἐπιτηδευμένη 
εἰς ἀσάφειαν, ἀποκρύπτουσω τὸ νοούμενον, 
λόγος σκοτεινὸς καὶ κεκρυμμένος κ. T. δ. 
Alberti Gloss. N. T. p. 194. ἐν αἰνίγ- 
μασι" ἐν ζητήμασι καὶ εἰκόσι καὶ ὁμοιώμα- 
σι. Usi sunt. Alexandrini Intt. hac 
voce ad  exprimendum Hebraicum 


mm Num. XII, 8.2 Chron. IX, 1. 


Prov. I, 6. Hee vox a Latinis civi- 
tate donata semel in N. T. occurrit 
1 Cor. XIII, 12. βλέπομεν ἄρτι δὲ 
ἐσόπτρου ἐν αἰνίγμοτι, h. e. manca et 
imperfecta est nostra cognitio, ita, ut 
multa sint, que plane ignoremus, 
nam ἐν αἰνίγμοτι est: obscure, αἰνιγ- 


ματικῶς, ut Pyypr3 Num. XII, 8. 


Multa in vocem «/wyjux commentatus 
est Eustathius ad Odyss. XIV, v. - 
508. et JVetstenius m Notis ad Ν. T. 
T. 11...158. 


AINOS, o, 0. Varias habet hzc 
vox significationes apud Grecos. 

1. notat orationem | fabulosam, obscu- 
ram el figuratam, testibus Suida et 
Eustaihio, quibus αἶνος est: λόγος μυ- 
θώδης, ἀπόκρυφος καὶ ἐσχηματισμένος. 

2. Eustathio teste simpliciter: quod- 
libet dictum, quavis oratio. Odyss. 
XIV, v. 508. 


aS M : 
A voy, 


9. assensio, συγκατάθεσις, ut idem in- 
terpretatur. jo» 

4. laus, celebratio, encomium, oratio 
laudatoria, ita, ut vel active; vel.pas- 
sive usurpetur. Suid. αἶνος" fmouwos, 
ἐγκώμιον. Matth. XXL, 16. κατηρτίσω 
αἶνον laudaris, celebraris. Luc. XVIII, 
49. ἔδωκεν αἶνον τῷ Occ). Deum collau- 
dabat. Herodot. VII, c. 107. ἄξιος 
αἴνου μεγάλου ἐγένετο. In vers. Alex. 


Hebr. 55j Ezra III, 11.et jj Ps. 


VIII, 3. respondet. Vide JVetstenz 
Notas ad N. T. 'T. I. p. 464. 
AIYNQON, 72, ZEnon. Nomen in- 
declinabile urbis, sit: prope Jordanem 
in finibus tribus Manasse, ubi ea tri- 
bui lssachar est finitima, juxta Sa- 
lim, septem miliaribus ἃ Seythopoli 
distantis. — Hic baptizavit Johannes, 
Joh. III, 23. quod ibi multe erant 
aque, unde etiam nomen suum acce- 
pit: nam Dy ut Ww metaphorice 


fontem notat, ut adeo male in A/bertz 
Gloss. N. T. p. 54. legatur: Αἰνών" 
πηγὴ δυνάμεως, quasi sit compositum 


ex vy et nv robur. Euseb. in Ono- 


mast. Urbium et locorum S. S. p. 10. 
Αὐνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλεὴν, ἔνθα ἐξάπτιζεν 
᾿Ιωάννης, ὡς καὶ δείκνυται εἰσέτι νῦν ὁ τό- 
«og ἀπὸ v μιλίων Σκυθοπόλεως πρὸς νότον 
“πλησίον Σαλεὴ καὶ τοῦ ᾿Ιυρδάνου. Plura 
de hoc loco legi possunt in Ludov. de 
Dieu Critica Sacra p. 495. seq. 
Zorn. Opusc. SS. 'T. II, p. 74. Bl. 
Brem. Class. VIL, p. 349. et Casau- 
boni Exercitt. Antibaron. XIIL, 25. 
p. m. 249. 

AI PESIZ, suc, 7, ut Lat. secta, 
per se est vocabulum non invidiosum. 
Proprie : 

1. electio, optio data inter duo propo- 
sita. ZEschin. Socr. Dial. IL, 3. εἰ δέ 
τίς σοι διδοίη αἵρεσιν τούτοιν, πότερον ἂν βού- 
Xoro ; Sophocl. Ajax Flap. v. 265. εἰ νέ- 
μοι τὶς αἵρεσιν. Hinc ἐξ αἱρέσεως sua spon- 
ie 1 Macc. VIII, 30, et notat, et apud 
Alexandrinos interpretes τῷ ΓΙ 2 vo- 


luntarium, Lev. XXII, 18. et 21. re- 
spondet. Vide plura apud D'Orville ad 
Charit. IL, c. 4. p. 206. ed. Lips. et 
Schweieheuseri Lez. Polyb. p. 15. 
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Aiescie. 


2. electa discipline et vile ratio, 
seu cería quedam et peculiaris dis- 
cipling |formula, quam sibi aliquis 
delegit. Itaque hsec vox non solum 
partes et factionem, cui aliquis in re- 
bus civilibus adhzret, quo sensu Po- 
lybius 11, c. 61. eam usurpavit, sed 
etiam, sque ac προαίρεσις, religionem 
sepius apud PAzlonem notat, id quod 
multis exemplis docuit Z. B. Carpzov. 
in Philonianis, prefixis Ejusdem Ex- 
ercitationibus Sacris in Ep. ad Hebr. 
p. 6. et. 7. ; 
3. secta, seu cetus eorum, qui ali- 
cujus doctrinam vel vwoendi rationem 
pre alis elegerunt, amplea sunt et 
sequuntur, tam bono, quam malo 
sensu; (Dion. Halic. Ep. 1. ad Am- 
mcum c. T. de Aristotele: οὔτε σχολῆς 
ἡγούμενος οὔτ᾽ ἰδίων πεποιηκὼς αἵρεσιν) 
interdum etiam ' sehsu strictiori, qui 
aliquem. ducem sequuntur milites, aut 
qui stant a partibus alicujus. Hanc 
notionem szpissime obtinet haec vox in 
N. T. v. c. Act. V, 17. ἡ οὖσα αἵρεσις 
σῶν Σαδδουκαίων e secta Sadducsorum. 
ib. XV, 5. τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν 
Φαρισαίων qui Pharisaice secte antea 
addicti fuerant. ib. XXIV, 5. et 14. 
κατὰ τὴν 000», ἣν λέγουσιν αἵρεσιν se- 
cundum illam religionem, cujus secta- 
tores (Invidioso nomine) sectam appel- 
lant. XXVI, 5.  Secta Phariseorum 
ἀκριξεστάτη αἵρεσις vocatur ob severio- 
rem illam disciplinam, quam sequeba- 
tur, Act. XXVIII, 22. . Hinc secte 
nomen, quod fuit familiis Philosopho- 
rum olim proprium, (cf. Barth. in 
Claudian. p. 92.) haud raro Christia- 
nis tribuit Prudentius contra Symma- 
chum. 


4. dissensio quecunque, dissidium 
hominum inter se invicem. 1 Cor. XI, 
19. δεῖ yàg καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶνοι! opor- 
tet etiam dissidia inter vos esse. v. 18. 
σχίσματοω vocabantur. Z'Aeodor. ad ἢ. 
l. αἱρέσεις τὰς φιλονεικίας λέγει, οὐ τὰς 
τῶν δογμάτων διαφοράς. Idem Chrysost. 
Homil. XXVII. in Ep. I. ad Cor. 
Gal. V, 20. διχοστασίαι, αἱρέσεις. 

b. perversa, fülsa et perniciosa opi- 
nio ei sententia, quam aliquis fovet; 


Αἱρετίζω. 


propugnat et propagare studet. 2 Petr. 
IL, 1. ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισά- 
ξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας falsi doctores, 
qui furtim introducere studebant falsas 
et noxias opiniones. — JP/ha'vor. αἵρεσις 
ἡ ἁπλῶς βούλησις (ex Hesychio) καὶ ἡ 
περὶ πίστεως οὖκ ἀληθὴς δόξα" ἢ δόξα 
“πλειόνων ἀνθρώπων πρὸς ἀλλήλους μὲν συμ- 
φωνούντων, πρὸς ἄλλους δὲ διωφωνούντων 
X. T. Δ. | Vide et JWetstenzi Notas ad 
N. T. T. IL. p. 147. 

AIPETIZO, f. few, eligo, deligo, 
snihi adscisco et assumo. | Non differt 
ab αἱρξομαι, qua voce et ab Hesychio 
explicatur. (ab αἵρεσις electio.) In hac 
notione Hebr. 4p13 in vers. Alex. 


respondet 1 Chron. XXVIII, 4. 6. 
18. 2 Chron. XXIX, 11. Jam cum 
αἱρεΐσθοωι etiam amare, diligere signifi- 
cet, teste Hesychio: 7r ἠγάπα. 
denotat similiter cugezízo 

2. amo, diligo, faveo alicui, aliquo 
mirifice delector. Matth. XII, 18. ov 
ἡρέτισα animo meo carissimus, 1. q. ὁ 
ἀγαπητός μου. Significatio hxc pe- 
tenda videtur partim e vers. Alex. in 
qua hec vox τῷ ὙΠ respondet, 


Num. XIV, 8. et 5i3r3 Malach. III, 


17. partim ex ipso usu verbi Hebr. 
"133. quod non solum e/;gere, sed 


etiam amare, beneficiis afficere notat, 
ut infra ad ἐχλέγω uberius demonstra- 
bitur. Pertinet huc glossa Hesychii : 
ἡρετισάμην" ἠγάπησα, ἐπεθύμησω, ἠθέλησω, 
ἠράσθην. ubi cf. Cl. Ernesti ad Glossas 
sacras Hesychii p. 151. Idem: αἷρε- 
σίζεσθαι" αἱρεῖσθαι, ἀρέσκεσθαι. Lex. IM S. 
Psalm. ἡρετίσωτο' ἐξελέξατο, ἐπεθύμησεν. 

AIPETIKO'Z, οὔ, ὁ, wereticus. 
JEque late patet hoc adjectivum, ac 
substantivum αἵρεσις, de quo supra ex- 
positum est. ἴῃ universum notat 
eum, qui aliquid eligit, vel qui aptus 
et idoneus est ad eligendum : in specie 
autem partim sectatorem, qui sectam 
alicujus, disciplinam viteque ratio- 
nem amplectitur et sequitur, partim, 
qui opintones verc religioni, Christi- 
anc contrarias, falsas et noxias fovet, 
gropugnat et spargere conatur. Unde 
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apud Scriptores ecclesiasticos αἱρεσικοὶ 
opponuntur τοῖς ὀρθοδύξοις, et iis, qui 
sunt τῆς καθολικῆς πίστεως : cb. Suicer. 
Thes. Eccles. T. I, p. 126. seq. In 
N. T. tantum legitur Tit. III, 10. 
ubi αἱρετικὸς ἄνθρωπος, Sectarius, est, 
qui precepta et mores sequitur 8 
preceptis institutisque Christi alienis- 
simos. 

AT PE'O, ὦ, fut. ἤσω, manu prehen- 
do (Herodian. VIIL, 4. 26.), capio, 
vi capio (ZElian. V. H. YV, 5.) Pas- 
δυμηι : αἱρέομαι, οὔμαι, Capior, pre- 
hendor. Medium :. αἱρέομαι, 

1. eligo, quasi mih: aliquid capio et 
vindico, nam qui sibi ex multis aliquid 
capit, id eligere eum oportet. — Sic est 
2 'Thess. II, 183. ὅτι εἵλετο ὑμᾶς 0 Θεὸς 
ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν quod destinavit 
vos Deus pro summa benignitate sua 
felicitati Christiane, — ubi adjuncta 
est notio benevole voluntatis: unde 
in vers. Alex. non solum Hebr. 4733 


2 Sam. XV, 15. Job. XXXIV, 4. sed 
etiam τῷ v9r 1 Sam. XIX, 1. et 


pum Ies. XXXVIII, 17. respondet. 


Hebr. XL, 25. μᾶλλον ἑλόμενος Gwy- 
κακουχεῖσθαι malebat in societatem ma- 
lorum venire. ZZülan. V. H. lll, 
10. Xenoph. Cyrop. IV, 5. $. 2. αἱρή- 
σονται μᾶλλον ἢ μάχεσθαι. — Etiam sime 
addita voce μᾶλλον malle significat 
αἱρεῖσθαι apud Xenoph. de republ. 
Laced. IX, 1. 

2. opto, volo, consequente pro ante- 
cedente posito. JPAavor. αἱρεῖσθαι" τὸ 
βούλεσθαι, τὸ ἐθέλειν. — Philipp. 1, 22. ví 
αἱρήσομαι, οὗ γνωρίζω utrum optem, 1σ- 
noro. Hine formatum est substanti- 
vum αἵρεσις, de quo supra expositum 
est. 

AI'PO, fut. ἀρῶ, in universum Zol- 
lendi quidem significationem — habet, 
sed pro objectorum varietate, plane ut 
Hebr. wiy3 admodum varie sumitur 


in N. T. Proprie 
1. notat: sursum tollo, elevo, erigo, 
extollo, eveho, ut Hebr. wiy3 Genes. 


XXIX, 1. XXXIII, 1. Ps. XXVIII, 
2. Sic Joh. VIII, 59. 72«» οὖν λίθους 


Aieu. 9) 


sustulerunt, seu, humo tollebant lapides. 
Act. XX, 9. xoi ἤρθη νεκρὸς et sublatus 
est mortuus. ZZian. V. H. XII, c. 22. 
λίθον ἦρεν ἕως εἰς τὰ γόνατα sustulit lapi- 
dem ad genua usque. Cf. Irmisch. 
ad Herodian. 11, 9. 7. p. 282. In 
vers. Alex. τῷ ὩΣ elevare les. 


XLIX, 22. respondet. Hesych. αἴρει" 
χουφίξει. Ad hanc notionem referendze 
sunt-formule loquendi in N. T. ob- 
vie: «) αἴρειν τὴν χεῖρω δεξιὰν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, quz de iis usurpatur, qui 
levando manum ad celum  jurant, 
qua fuit apud Judzos jurandi con- 
suetudo, nec reliquis populis inusitata, 
ut vel locus 2Z4rstot. Polit. III, c. 
10. docet. Apoc. X, 5. et 6. ἦρε Τὴν 
“χεῖρα, αὑτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὴν οὐρανὸν, καὶ 
ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι X. τ. ^. ad imitatio- 


nem Hebraici “10 wip3 Exod. VI, 8. 


Num. XIV, 30. Deut. XXXII, 40. 
Dan. XII, 7. 8) αἴρειν τοὺς ὀφθολμοὺς 
oculos tollere, seu, ut alibi dicitur, 
ἐπαίρειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, quod maxime 
iis tribuitur, qui oculis in celum sub- 
latis precantur, Deique auxilium im- 
plorant. Joh. XI, 41. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἦρε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπε et Jesus 
sublatis oculis hunc in modum preca- 
tus est. Formula in hoc sensu mere 


Hebraica, ——*3*y wi eodem modo 


usurpatur Ps. CXXI, 1. CXXIII, 1. 
Ezech. XVIIL, 6. y) αἴρειν φωνὴν ?n- 
tendere vocem, clara et alta voce ali- 
quid dicere. Luc. XVIL, 12. xai αὖ- 
v2] ἦραν Φωνῆν. (ubi in cod. Cantabr. e 
glossemate legitur ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ.) 
Act. IV, 24. ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν 
ala voce ad Deum  precati sunt. 
Philostrat. Vit. Apollon. V, 9. ἐπεὶ 
δὲ ἐξάρας τὴν φωνὴν καὶ κεχηνὼς ἐφθέγ- 
ξατο, φυγῇ οἱ πλεῖστοι ὥχοντος. — Similes 
formulas loquendi larga manu dedit 
Schwarz. in Commentar. L. G. N. T. 
p. 29. seq. 

2. porto, vel manibus, vel humeris, 
mecum fero et sumo, i. q. βαστάζω et 
φέρω, Hesych. αἴρει" Θαστάφει. Matth. 
IV, 6. καὶ ἐπὶ χειρῶν οἰροῦσί σε manibus 
te, gestabunt. ἢ. e. providam tui cu- 


ram habebunt. coll Ps. XCI, 12. 


5 Ago. 


Matth. XXVII, 32. ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὺν 


αὐτοῦ ad ferendam crucem. Marc. 1], 
9. αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων qui sustine- 
batur a quatuor hominibus. ib. VI, 8. 
ἵνω μηδὲν αἴρωσιν εἰς τὴν ὁδὸν ne secum 
aliquid ferant necessitatum ad facien- 
dum iter, coll. Luc. IX, 3. et XXII, 
36. Luc. XL, 52. ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς 
γνώσεως  gestatis claves cognitionis, 
h. e. vobis injunctum est munus po- 
pulum docendi veram ad felicitatem 
viam. Apoc. XVIIL, 22. Hac sig- 


nificatione non solum qj Genes. 


XLIV, 1. Ies. XLVI, 1. occurrit, 
sed etiam αὔρειν in Grecis Scriptoribus 
legitur, v. c. Herodian. IV, 2. 8. VII, 
10..35. "JEham. P. H. II 20. 
Polyen. VIIL, 44. Cf. Valcken. ad 
T'heocrit. Adoniaz. p. 326. seq. J. H. 
Maii Obss. SS. L. III, p. 53. seq. 
Adde Alexandrinos in versione loci 


Nehem. XIII, 19. 


5. aufero, tollo, moveo de loco suo, 
asporto, abduco, sensu physico et sine 
ulla adjuncta violentiz notione. Matth. 
IX, 6. d» σὲ τὴν κλίνην asporta 
grabbatum tuum. ib. XIV, 12. ἦραν 
σὺ σῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτὸ cadaver ejus 
sublatum sepeliverunt. ib. XXI, 21. 
ἄρθητι καὶ βλήθητι dimoveas te de loco 
tuo et in mare projicias. ibid. X XII, 
13. X XIV; 17, 18. XXV, 28. Marc. 
II, 11. VI, 29. Joh. II, 16. deer: 
σαῦτωα ἐντεῦθεν hsc auferte hinc. ib. 
XL, 39. ἄρατε τὸν λίθον tollite saxum et 
v. 41. XIX, 31. καὶ àc3&onm et inde 
tollerentur et v, 38. ἵνα dem τὸ σῶμα 
σοῦ Ἰησοῦ ut Jesu corpus tollere sibi 
liceret. ib. XX, 2. sublatus est e se- 
pulero Dominus. ib. v. 13. 1 Macc. 
IX, 19. Per resecare vertendum erit 
verbum «ge Joh. XV, 2. πᾶν κλῆμα 
ἐν ἐμοὶ μὴ φερὸν καρπὸν αἴρει αὐτὸ omnem 
palmitem inutilem, nullos fructus pro- 
ferentem, resecabit. Eandem  notio- 
nem obtinet non solum Hebr. NU 
Levit. X, 4. et 5. 1 Regg. IV, 3. 
Ezech. III, 14. sed etiam Greca vox 
αἴρω partim apud Seriptores Graecos, 
v. c. Homer. lad. XVII, v. 724. 
partim apud Alexandrinos interpretes; 
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apud quos τῷ ΟΠ Genes. XXXV, 2. 
et moy 1 Regg. VIII, 4. respondet. 


4. οἱ aufero et abduco, eripio. He- 
SyCh. αἴρει" κατὼ κράτος λαμβάνει. Luc. 
VL 29. ὠπὸ τοῦ αἵροντός σου τὸ ἱμάτιον 
auferenti tibi pallium ; et v. 30. χωὶ 
ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ et ab auferente 
tua. Fortasse tamen audiendus est 
Salmasius de Usuris, qui p. 621. αὖ- 
ge» utroque in loco per mutuum su- 
mere ab aliquo explicat. Luc. XI, 22. 
τὴν πανοπλίαν αὑτοῦ αἴρει eripit el arma- 
turam totam.. Joh. X, 18. οὐδεὶς αἴρει 
ψυχὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ nemo mihi invito vitam 
eripere valet. ib. XI, 48. x«i ἀροῦσιν 
ἡμῶν τὸ ἔθνος et populum Judaicum in 
captivitatem | abducent, coll. Ezech. 
XXX, 18. Hinc 

5. interficio, e medio tollo, vita privo, 
mori aliquem jubeo, ut Lat. tollere. 
Ac sic vel simpliciter ponitur, ut Hebr. 


MU Job. XXXIL, 22. e. g. Matth. 


XXIV, 39. καὶ ἦρεν ἅπαντας et tolleret 
omnes, ubi respondet Hebraico ΣΤΥ 


Genes. VII, 4. 293. Luc. XXVII, 18. 
ees τοῦτον tolle illum, i. q. v. 21. σταύ- 
guco. Joh. XIX, 15. Act. XXI, 36. 
1 Maec. V, 2. (Suid. αἴρει" ἀναιρεῖ, 
φονεύει. Alberti Gloss. N. T. p. 216. 
coe ἀντὶ τοῦ Gipoy αὐτὸν ἐκ τῶν ζώντων.) 
— vel additur verbis ἐκ τοῦ κόσμου, 


Joh. XVII, 15. f» ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ 


“κόσμου ut eos mori jubeas, aut dz τῆς 


γῆς, Act. XXII, 22. «ips ὠπὸ τῆς γῆς 
và» τοιοῦτον. — Philo in Flaccum T. II. 
p. 538. 20. ed. Mangey. ἀνεξόων, oi 
μὲν ὠτιμοῦν, οἱ δὲ φυγαδεύειν, οἱ δ᾽ αἴρειν. 
In sequentibus cum χτείνειν permutatur. 

6. vasto, deleo, perdo. Joh. XI, 48. 
καὶ ἀροῦσιν ἡμῖν τὸν τόπον et penitus vas- 
tabunt terram nostram seu templum. 


2 Sam. V, 21. ΣΝ Ὁ 51 et vastarunt, 


delerunt ista idola. 

7. auféro, sensu metaphorico, ef/icio 
ut aliquid esse desinat, (Polyb. XI, 5. 
6. τὸν πόλεμον ἄραι, finem bello facere, 
ubi vid. Schweigheuserus) libero, ex- 
cludo, privo, removeo. Matth. XXI, 
43. ἀρθήσετωι ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ aliquando inter vos cessabit reg- 


| VOS, 


6 ρων 


πῃ. Dei. Marc. IV, 15. αἴρει τὸν λὅ- 
γον efficit, ut doctrina hxc cognita nul-. 
lam prestet utilitatem, coll. Lue; VIII, 
12. Mare. IV, 25. ὃ ἔχει ἀρθήσεται 
ἀπ᾿ αὐτοῦ dotibus et facultatibus animi, 
quas habet, privabitur. Act. VIII, 33. 
ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη liber- 
atus est a conditione misera illa, ipsi 
a Deo destinata. | Ephes. IV, 31. ἀρ- 
3470 ἀφ᾽ ὑμῶν ne locum habeant inter 
exclusa sint ex animis ceetibus- 
que vestris. Huc etiam referrem for- 
mulam, αὔρειν τὰς ἁμαρτίας tollere pec- 


cata, in se suscepta, Hebr. ny NU 
vel 543p. desumptam a victimis, in 


quas a judaicis sacerdotibus peccata 
populi transferebantur, ut hoc ritu 
symbolico de remissione peccatorum 
certiores redderentur Judei. — Vide 
Levit. XVI, 21. 22. Ea vero ut in 
V. T. usurpatur de hominibus, qui vel 


justas ponas luunt, Levit. XX, 19. 


coll. XXIV, 15. vel ob alienam culpam 
mulctantur. "Thren. V, 7. Ezech. 
XVIII, 20. ita in N. T. non sine re- 
spectu. ad cultum Dei Leviticum ad- 
hibetur de Christo, quatenus deman- 
datum. sibi a patre duplex negotium 
exsequutus homines expiavit, iisque 
remissionem: -peceatorum conciliavit, 
Hanc in rem notanda sunt maxime 


loca, Joh. I, 29. ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 


ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κύσμον en, (ait) 
hic est agnus divinus, qui culpas et 
scelera mortalium omnia expiat. 1 
Joh. IIL, 5. ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ 
nostre vitiositatis. tollende οὐ expi- 
ande causa. Cui formule, diligen- 
ter explicate ab Hackspan. in Not. 
Philol. Theol. P. III, p. 389. sqq. lux 
affunditur illis V. T. locis, ubi NUJ 


vel addita voce ny , vel sine ea, remitte- 


re peccatum et condonare notat: Gen. 
XVIII, 26. L, 17. Exod; τ τιν, 
". Num. XIV, 19. Ps. XCIX, 8. 
Eodem modo metaphorice sumenda est 
formula: αἴρειν ix uses e medio tollere, 
que apud Grecos quidem Scriptores 
vulgo 2znterficere, perdere notat, sed in 
N. T. abrogare, abolere. Coloss. IT, 
14. xoJ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ μέσε et legem Mo- 


» ἢ 
ἐθῶ.- 


saicam plane abrogavit ; quam in rem 
paullo ante verbo ἐξωλείφω usus fuerat. 

8. metaphorice : Jubenter in me sus- 
cipio et recipio aliquid. — Matth. XI, 
29. ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς luben- 
ter suscipite jugum meum, h. e. $ub- 
mittite vos religionis mez preceptis. 
Mare. VIII, 34. ἀράτω τὸν σταυρὸν αὖ- 
τοῦ paratus esto perferre omnes cala- 
mitates ob religionis Christianz pro- 
fessionem, coll. Matth. XVI, 24. et 
Marc. X, 21. Eodem modo gi su- 


mitur Thren. IL, 27. 
9.capio, sumo, accipio. Matth. XVII, 
27. τὸν ἀνωξάντα πρῶτον ἰχθὺν ρον pri- 
mum exinde captum piscem sume. 
ibid. XX, 14. ἄρον τὸ σὸν sume tu tuum. 
Marc. XV, 24. τίς ví ἄρῃ quid quisque 
acciperet, Act. XXI, 11. ἄρας τὴν ζώ- 
vj τοῦ ἸΠαύλου capto Pauli cingulo. 


In vers. Alex. τῷ 3 r1 les. XXX, 14. 
respondet. Et N73 eodem sensu Ps. 


CXVI, 13. Genes. XXVII, 23. et 
1 Chron. XVI, 29. legitur. In alis 
vero locis, ubi eadem significatio ob- 
tinet, pleonastice ponitur, (ut py55 


Genes. XXX, 9.) v. c. 1 Cor. VI, 15. 
ἄρας οὖν τὼ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρ- 
Vie μέλη ; mum permittam, ut. corporibus 
vestris, quae sunt ipsius Christi mem- 
bra, ad iinpudicitiam abutamini ? 

10. ezxzgo. Luc. XIX, 21. αὔρεις 0 
οὐκ ἔθηκος exigis, quz non deposuisti. 
ib. v. 22. 

ll. sublatum repono, vel tollo ad 
reponendum, servo. Matth. XIV, 20. 
καὶ ἦρων τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων et 
reposuerunt reliquias fragmentorum. 
ibid. XV, 57. Marc. VI, 43. VIII, 8. 
10. 29.Lwe EX 17. 

12. altero, sensim diminuo. Matth. 
IX, 16. αὔρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ἱματίου. coll. Marc. 11,21. in quibus 
verbis viri docti sine causa multum 
difficultatis invenisse sibi visi sunt. 
Omnis enim locus facillime sic expe- 
diendus est, ut per πλήρωμα pannicu- 
lus panni novi intelligatur, et ἱμάτιον 
de veste veteri jam et detrita explicetur, 
hoc sensu: alioquin commissura illa 
nova atteret veterem vestem. [ Sed vide 
qui adnotavimus sub voce ῥάκος. 
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19. suspendo, suspensum teneo ali- 


quem, equa notione explicanda mihi 


quidem videntur verba Joh. X, 24. 
ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; hoc mo- 
do: quamdiu nos incertos ac dubios 
relinquis? seu, quamdiu nos expecta- : 
tione intentos tenes? quo sensu aee 
et ἐπαίρειν simpliciter poni apud Grz- 
cos docuit DB/lackwall. in Auctt. SS. 
Classicis p. 129. ed. Wollii Philostrat. 
II, 4. καμὲ πάνυ αἴρει ὁ λύγος ὃν εἴρηκεν. 
Etiam usus verbi suspendere apud. La- 
tinos, quem multis Swicer. in 7 165. 
Eccles. 'T. I. p. 134. probavit, com- 
mendat hanc interpretationem. Non 
potest vero plane silentio prateriri, 
fuisse interpretes, qui in hoc loco ex- 
plicando, partim ad notionem verbi 
ἐπαίρειν et αἴρειν ludificari, decipere 
aliquem, quam habere ad imitationem 


Hebraici Nyj3 Ies. XXXVI, 14. coll. 
2 Regg. XVIIL, 29. Jerem. XXXVII, 


9. putarunt, confugerent, quse fuit 
Krebsi τὰ Observatt. Flav. p. 149. 
et Lud. de Dieu in Critica S. p. 18. 
opinio; partim cum .E/snero, quem 
Wolfius secutus est, in Curis Philolo- 
gicis ad ἢ. 1. et Wakefield in Sylva 
Critica P. 11, p. 99. significationem 
verbi «Zee enecare in auxilium voca- 
vere hoc sensu: quamu?w enecas mos 
diuturna mora, excrucias, antequam 
libere, te Christum esse, profitearis? 
Wetsienius in Notis ad ἢ. l.. T. I, 
p. 911. hane formulam de animo e- 
recto, cul opponitur animus demissus, 
h. e. spe ac fiducia pleno, accepisse 
videtur ; ut sit sensus: quamdiu vana 
spe nos alis? Sed non admittunt hanc 
explicationem sequentia. Restant ad- 
huc duo N. T. loca, in quibus inso- 
lentior vocis «ze notio obtinet. Alter. 
est Act. XXVII, 19. ἄραντες ὥσσυν παρ- 
ἐλέγοντο τὴν Ke/z5»,—ubi post ἄραντες 
supplendum est, vel τὴν ναῦν, vel τὰς 
ἀγκύρας (quod additur apud Plutarch. 
Apophth. 'T. 11. Opp. p. 204. Polyb. 
Exc. legat. p. 1313.) sensu eodem— 
solutis ancoris propius preeterleeerunt 
Cretam. Nam αἴρειν τὰς ἀγακύρας sol- 
vere ancoras, est; porro navigare et 
opponitur τῷ χαταίρειν, quod de navi- 


Αἰσθάνομναι. 


bus dicitur, que e mari ad litus por- 
tumve applicantur, v. c. ZElian. V. H. 


. IV, 25. ubi per appellere vertendum. 


Thucyd. Y, 29. ἄραντες ---- — ἔπλεον. 
Ibid. III, 91. VII, 26. ἄρας. δολοί. 
σὰ ἱστία δηλονότι. lb. 11, 28. οἱ μὲν 
ἄραντες. Schol. τὰς ναῦς δηλονότι. Lu- 
cian. Ver. Hist. I, 29. Cf. etiam ex- 
empla, que JVolfius in Curis Philolo- 
gicis 'T. L, p. 1569. .congessit et ante 
eum L. Bos de Ellipsibus Grecis, p. 
10. seq. ed. Michaelis : quibus addo 
T'hucyd. Y, 52. τὰς μὲν ναῦς ἄραντες ἀπὸ 
τῆς γῆς et Schol. Thucyd. ad II, c. 23. 
Alter locus est Act. XXVII, 17. Zv 
(sc. σκαφήν v. 16.) ἄραντες. qus verba 
alii: quam subducentes, — ali: cujus 
sublate auxilio vertunt. Equidem mal- 
lem: quam cum in navem retulissemus, 
seu reduxissemus, ne scilicet procellis 
opprimeretur. ^ Nec minus incertz 
interpretationis est locus Marc. XV, 
18. ὕφεις ἀροῦσι, quem alii vertunt: 
serpentes impune manu tractabunt — 
ali: serpentes interiment —— alii de- 
nique: serpentes sublatos portabunt, 
ubi aliquid definire non audeo. 


AIXOA'NOMAI, fut. ἥσομαι. Ver- 
bum anomal. commune omnium sen- 
suum corporis, quod proprie sentzre, sen- 
suum. beneficio frui, et ope sensuum 
cognoscere aliquid motat, ut adeo in- 
terdum per audire, interdum per videre, 
haud raro, latius patente verbo, perci- 
pere vertendum 51. Conf. Abresch. ad 
ZEschyl. Y, 64. et Dilucid. Thucyd. 
p. 491. Deinde vero, ut omnia sen- 
suum verba, (cf. Glasszi Philol. S. p. 
1168. ed. Dat.) ad animum transfer- 
tur, et 

2. mente percipere, intelligere, ca- 
pere, cognoscere significat. — Sic semel 
legitur in N. T. Luc. IX, 45. ἵνα μὴ 
αἴσθωνται αὐτὸ ne caperent sensum hu- 
jus orationis. coll. Job. XXIII, 5. ubi 
Hebr. ;33y in vers. Alex. respondet. 


Hesych. ἤσθετο, ἔγνω, ἐθεώρει. Phavvor. 
αἰσθάνομαι" τὸ νοῶ, καὶ τὸ αἴσθησιν λαμ- 
ξάνω. Cf. Wetstenii Obss. δὰ Ν. T. 
Tu 716. 

AI'SOHSZIZ, swc, ἡ, quod apud 


58 


Αἰὐσχροκερδῆς. 


Graecos Scriptores sensus corporis, or- 
gana sensuum el ipsum sentiendi ac- 
tum notat, ab αἰσθάνομαι, (cf. Irmisch. . 
ad Herodian. Y, c. 12. p. 482.) in 
N. 'T. semel metaphorico sensu sump- 
tum legitur Philipp. I, 9. ita, ut cog- . 
nitionem, intelligentiam notet. — Ver- 
ba sunt hec: ἐν ἐπιγνώσει xo) πάσῃ 
αἰσθήσει cognitione religionis e£. omni , 
intelligentia: ubi tamen ab ἐπίγνωσις 
ita differre videtur, ut hoc cognitzo- 
nem simpliciter, illud vero sensum 
veri et falsi acrem, omnem intelligen- 
tiam usu et exercitatione comparatam 
significet. In Proverbüs Solomonis 


haud raro Hebr. ΜΠ ab Alex. voce 


αἴσθησις redditur : Prov. I, 4. 22. III, 
20. XXII, 12. XXIV, 5. eidemque 
Hebr. ΣΙ eodem, quo Paulus 


sumpsit sensu, in cod. Alex., vers. 
Alex. Exod. XXVIII, 3. respondet. 
ZElian. V. H. I, c. 12. μαντικῆς (scil. 
σέχνης) αἴσθησιν. Hesych. αἴσθησις" vón- 
σις. Phavor. αἴσθησις" ἐστι δύνα υις αἴσθη- 
σικὴ, χαὶ τὸ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν, καὶ νοῦς, τὸ 
νοοῦν καὶ τὸ ὑπὸ νοούμενον X. T. δ. 

AT ΣΘΗΤΗῬΙΟΝ, (scil. ὄργανον; seu 
μέλος, vid. L. Bos de Ellips. Grecis 
p. 102. et 154.) neutrum adjectivi euc- 
θητήριος senstficus, proprie 

1. sensorium, h. e. quodois sentiends. . 
instrumentum, omnes corporis partes, 
per quas sensus agunt, interdum eti- 
am 7508 sensus notat. Phavor. ex 
Hesych. αἰσθητήρια" τὰ opo, ἤγουν τὰ 
μέλη, δὲ ὧν αἰσθανόμεθα, καὶ αἱ αἰσθή- 
σεις τῶν ἀνθρώπων, ἢ ἐν οἷς καθίδρυται ἡ 
αἴσθησις. Jer. IV, 19. ἀλγῶ τὰ αἰσθη- 
σήρια τῆς καρδίας μου. Videetiam JVet- 
stenii Notas ad N. T. 'T. I1, p. 409. 

2. id sensu metaphorico : vis οἱ fa- 
cultas animi intelligendi, perspiciendi 
et dijudicandi aliquid. Hebr. V, 14. 
σῶν διὰ τὴν ἕξιν αἰσθητήρια γεγυμνασμένα 
ἐχόντων qui multo usu idoneam conse- 
cuti sunt animi facultatem ad vera 
scilicet a falsis dijudicanda. 

AIZXPOKEPAH', ἔος, οὕς, ὃ, ἡ, 
turpis, h. e. injusti lucri cupidus, cut 
lucri bonus odor ex re qualibet, qui lu- 
cra pudenda peli, ut loquitur Ovid. 


A. A. YII, 44, 2. (ab αἰσχρὸς turpis, 
et κέρδος, sog, lucrum, nam οἰσχρὺν 
Grecis etiam significat v) ἄδικον, ut 
observavit Salmasius de foenore tra- 
pexitico p. 9324.), seu secundum Τοΐ- 
lucem : ὃ λαμβάνων ἀφ᾽ ὧν οὐ 0&5, καὶ μὴ 
διδοὺς, εἰς ἃ δεῖ, cui apud Grecos op- 
ponitur ἀφιλάργυρος. 1 Tim.III, 3. 
μὴ αἰσχροκερδῆ: qus verba genuina 
esse, oppositum ἀφιλάργυρον docet. 
ibid. v. 8. ad quem locum 7Aeophjf. 
αἰσχροκερδής ἐστιν, ὁ μηδὲν χέρδος παραι- 
σούμενος, xq ὅθεν δήποτε ἧ. ᾿᾿ Ἐνταῦθα δὲ 
ἀντὶ τοῦ ἀφιλαργύρου δέξαι τὸν μὴ αἰσχρο- 
κερδῆ. Tit. 1, 7. Hesych. οἰόχροκερ- 
δης" ἐπιθυμητὴς κακῶν scil, κερδέων. AAris- 
toph. Pace 622. Herodot. I, 187. 4- 
visto. Nicom. IV, 8. 
AIZXPOKEPA«XC S. Adverb. ex cu- 
piditate turpis sew injusti lucri (a 
praed.) Semel legitur in N. T. 1 
Petr. V, 2. μηδὲ οἰσχροκερδῶς, ubi ta- 
men simpliciter vertendum est : 0n £u- 
cri cupiditate adducti : cf. Qicumen. et 
Theophyl. ad. Tit. L, 7. 
AI ZXPOAOTI A, ἴας, ἡ, 1. q. μώρο- 
λογία et εὐτρωπελία omnis obscena et 
impia dicacitas et scurrilitas, dictorum 


turpitas et obscoenitas, ab αἰσχρολογξω. 


sermones turpes, obscoenos et christia- 
πὸ homine indignos profero. Clemens 
Alex. Paedagog. L. 111, c. 11.  Co- 
loss. ILL, 8. ἀπόθεσθε ----- αἰσχρολογίαν ἐκ 
τοῦ στόματος ὑμῶν, h. e. μὴ αἰσχρολογεῖξε. 
Glosse: αἰσχρολογίω turpilogutum. Le- 
gitur hee vox etiam apud. Xenophon- 
tem de Republ. Laced. c. 5. $. 6. 
αἰσχρουργίαν καὶ αἰσχρολογίαν ἐγγίγνεσ- 
θαι, et apud 4rzstot. Polit. VIÍ, c. 
17. Pollurz Onom. IV, 105. ἣν ὠρ- 
“χοῦντο γυμνοὶ σὺν αἰσχρολογίῳ. — Alia lo- 
ca dedit JVetstenius ad Ephes. V, 4. 
et Schweigheuserus Lex. Polyb. p. 
16. 

AT'XXPO Z,ó, 7, τὸ, proprie: defor- 
mis, ftedus, ita, ut τῷ καλῷ, h. e. pul- 
cro opponatur. Genes. XLI, 3. mya 


ΓΝ 1» Alex. αἰσχραὶ τῷ εἴδει. ibid. v. 


4. 90. 21. αἰσχραὶ simpliciter vocantur. 
Xeitoph. Cyrop. 1I, 2. 17. Equ. I, 17. 
2. qui honestatis et decori legibus ad- 
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9 Αἰσχύνη. 


versatur. — Neutrum αἰσχρὺν tantum 
in N. 'T. occurrit, quod 

1. notat: £urpe, indecorum, quod fu- 
giendum est per se. Ephes. V, 12. 
αἰσχρόν ἐστι καὶ Χέγειν salva honestate 
et illeso decoro ne nominari quidem 
possunt. "Vide JFetstenium ad. h. l. 

2. quod per leges humanas et. recep- 
tam | consuetudinem. fieri haud. licet. 
1 Cor. XI, 6. αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασ- 
θαι ἢ £uttc3ou rasura et tonsura sexui 
muliebri dedecori est. 1 Cor. XIV, 
85. αἰσχρὸν γάρ ἐστι) γυνωιξὶν ἐν ἐκκλησίᾳ 
λαλεῖν mulieres publice in coctibus Chris- 
tianorum verba facere contra decorum 
est. 

9. 2njustum. "Tit. Y, 11. αἰσχροῦ 52- 
δους “χάριν injusti lucri causa. 

AIZXPO' THZ, τῆτος, ἡ, (ab αἰσχρὸς) 
inverecundia n moribus, turpitudo, ob- 
sceenitas in. rebus et in factis posita. 

2. quivis turpes ac. obsceeni. sermo- 
nes, quavis turpitudo atque obsceeni- 
ias in verbis ac sermonibus, 1. 4. αἷσ- 
χρολογία. Ephes. V, 4. xoi αἰσχρό- 
τῆς καὶ μωρολογία ἢ εὐτραπελία, ubi op- 
ponitur τῇ εὐχαριστίῳ, Modem modo 
Quinctil. Institutt. Orat. VIIL, c. ult. 
stultitiam opponit urbanitati in sermo- 
nibus. 

ATZXY'NH, «6, 7, 1. verecundia, 
pudor in bonam partem, honestus pu- 
dor,i.q. αἰδώς. Thucyd. 1, c. 84. 
Sophocl. Ajax Flagell. v. 1098. Sirac. 
ΤΥ, 25.seq. Sed sepius 

2. in malam partem usurpatur, ut 
significet pudorem, — perturbationem, 
(níe 2Beschamung, shame) quum vide- 
licet ob turpia. erubescimus. — Hesych. 
αἰσχύνη" ἐντροπή. Damascen. Orthod. 
Fid. Lib. 11, c. 15. αἰσχύνη ἐστι φόξος 
iv αἰσχρῷ πεπραγμένῳ. Luc. XIV, 9. 
μετ᾽ αἰσχύνης τὸν ἔσχώτον τύπον κατέχειν 
cum pudore ultimam tenere sedem. 


Eodem sensu pyjz Job. VIII, 22. 


sumitur, et αἰσχύνη Sirac. XX, 28. 

9. opprobrium, ignominia, contume- 
lia, probrum, infamia.: Hebr. XII, 2. 
αἰσχύνης καταφρονήσας hane contume- 
liosam mortem zquo ferebat animo. 
coll. Ies. LIII, 3. 12.  TÀucyd. 11, 
c. 9T. αἰσχύνην ὁμολογουμένην φέρουσι. 


᾿Ασγύνομναι. 


In vers. — Alex. non solum αἰσχύνη 
Hebr. ΓῺ 23. respondet Tes. L, 6. et 
noon Ps. LXXI, 12. sed etiam Heb. 
TY) 3 eadem notione legitur Ps. LXIX, 
20. 

4. metonymice: (ut pudor apud O- 
vid. Epist. XI, 79.) id, cujus non pu- 
dere potest vel debet, füctum puden- 
dum, vitiositas, turpitudo, e quocun- 
que vitio ea orta sit. 2 Cor. IV, 2. 
ἀλλ᾽ ἀπειπάμεθα τὼ χρυπτὼ τῆς αἰσχύ- 
γῆς, h. e. et renunciamus omnibus con- 
siliis pravis, seu omnibus occultis sce- 
leribus. Philipp. IH, 19.26» ἡ δόξα ἐν 
σῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν qui gloriantur de im- 
pietate sua, cujus eos pudere debe- 
ret: ubi αἰσχύνη sine dubio in specie 
de Venere vaga et illicita explican- 
dum erit. Jude v. 13. ἐπαφρίζοντα 
σὰς ἑαυτῶν αἰσχύνως despumantes sua 
dedecora, h. e. flagitia, sua effutiunt 
palam, coll les. LVII, 20. Vide 
Polluc. Onom. YV, c. 24. s. 127. p. 
544. ed. Hemsterhus. qui inter probri 
nomina oc/ó*)vq commemorat, et αἷσ- 
χύνειν adhibet de homine injusto L. 
III, c. 32. s. 132. p. 645. de avaro 
III, c. 22. s. 112. et de homine impu- 
dicitia delectante VI, c. 30. s. 1977. 

5. pudenda, partes corporis, quas pu- 
dor nominare "vetat, quas etiam He- 
brei Ὁ Δ vocarunt, Deut. XXV, 


11. — ΠΡ ΠῚ Ies. XLVII, 3. et in- 


certus Int. les. IIT, 16. αἰσχύνωμα. 
Apoc. III, 18. μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη 
σῆς γυμνότητός σου ut nuditatem tuam 
turpissimam aliorum conspectui sub- 
trahas.: Hinc in vers. Alex. Hebr. 


moy respondet Ies. XLVII, 3. et 
-ΝὮ Nahum III, 5. 


AIZXT'NOMAI. (Medium ab αἰσ- 
χύνω pudefacio, alterum  confundo, 
erubescere facio. | /Elian. V. H. IX, 
c. 4.) pudefacio me, pudet me, erubes- 
co, dedecori mihi aliquid duco. | Luc. 
XVI, 5. ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι mendicare 
erubesco. 1 Petr. IV, 16. μὴ αἰσχυ- 
γέσθω ne hoc sibi ignominiosum esse 
ducat. Cf. Dresig. Comment. de Ver- 
bis Mediis Ν. T. p. 162. Saepius 
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usi sunt hac voce Alexandrini pro 

Hebraico εν Genes. II, 25. Judd. 

III, 25. Ezra VI, 9. cui plane?respon- 

det.  Passivum αἰσχύνομοι pudore suf- 
füundor, metaphorice usurpatur in N. 

T. partim de eo, qui spe sua frustra- 

tur et excidit. Philipp. 1, 20. ὅτι ἐν 

οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, fore, ut spe con- 

cepta non excidam, me scilicet. sem- 
per opera mea collaturum aliquid es- 

se ad propagationem religionis chris- 

tiane; (hoc sensu legitur Ὁ Ps. 

XXV, 8. CXIX, 80. Ies. XLIX, 23. 

et αἰσχύνεσϑαι Sirac. XXIV, 30. LI, 

24.) partim de eo, qu2 mendaz, fallax 
et vanus reperitur... 2 Cor. X, 8. οὐκ 
αἰσχυνλήσομαι non mendax deprehen- 
dar. 1 Joh. II, 28. καὶ μὴ αἰσχυνθῶ- 

μεν ἀπ᾿ αὐτξ et ab eo repudiemur, ut- 
pote non veri et genuini Christiani. 

Ita et verbum κατοισχύνεσιγοι usurpa- 
tur, de quo infra dicendi locus erit. 


AITE'O, ὦ, fut. 409, et medium αὖ- 
σέομαι, οὔμνωι, (nam activum et medi- 
um hujus verbi, ut permutantur invi- 
cem ab ZEschine Socratico Dial. II, 
20. ita nec differunt inter se in N. T. 
libris, uti. .E/snerus docuit Observatt. 
Tim. I, p. 86.  Observarunt tamen 
Grammatici vett. discrimen hoc: «;- 
và) xc αἰτοῦμαι διαφέρει, scribunt, τὸ 
μὲν γὰρ αἰτῶ ἐπὶ τοῦ ἅπαξ τι λαξεῖν καὶ 
μὴ ἀποδοῦναι" τὸ δὲ αἰτοῦμοι ἐπὶ τοῦ “χρή- 
ca.oSau εἰς ἀπόδοσιν. confer. Z'hom. M. 
sub αἰτοῦμαι, et Salmasius de usuris 
pag. 619.) 


1. rogo, peto mihi aliquid, dona pe- 
to, volo mihi aliquid proprium dari. 
Matth. X, 42. et Luc. VI, 30. παντὶ 
δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου roganti te da : ad 
quem locum JArebszus in Observatt. 
Flavianis pag. 116. ex Casaubono ad 
T'heophrasti Characteres p. 292. op- 
portune differentiam inter αἰτεῖν οἱ &r- 
αἰτεῖν observavit hanc, ut, αἰτεῖν sit: 
alterum aliquid poscere, quod gratie 
apponatur acceptum; ἀπαιτεῖν autem 
repetere, quod sibi debeatur; et mul- 
tis exemplis comprobavit. —Construi- 
tur haud raro cum duobus accusati- 
vis, uno persons, altero rei, ut αἰτεῖν 
τινά, vi. ( ZEschin. contra Ctesiphontem, 


Αἴτημα. 


p. 291. μέλλετε δ᾽ aire τοὺς Θεοὺς τὰ 
ἀγαθώ. Aristoph. Acharn. v. 475.) 
Matth. VII, 9. ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς οὐτοῦ 
ἄρτον quem si rogaverit filius ejus pa- 
nem. v. 10. ib. XIV, 7. ὃ ἐὰν αἰτήση- 
σαι. ib. XX, 20. αἰτοῦσά τι veg αὐτοῦ 
ut sibi aliquid ab eo expeteret, Marc. 
VI, 22. — 25. Eph. ΠΙ, 13. In vers. 
Alex. non solum Hebraico 5j Exod. 


ΠῚ, 22. Josua XV, 18. 1 Sam. LIT 
sed etiam Chaldaico Ny3 Daniel. II, 


49. VI, 7. 12. 13. respondet. 

2. precor, preces fundo, oro, sive 
preces fiant pro obtinendo aliquo bo- 
no, sive pro avertendo aliquo malo. 
Matth. VI, 8. πρὸ τοῦ ὑμᾶς οἰτῆσαι αὖ- 
σὸν antequam eum precibus adeatis. 
VII, 7. αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑμῖν preca- 
mini, et preces vestre ratz erunt. v. 8. 
et 11. XVIII, 19. Coloss. I, 9. προσ- 
εὐχόμενοι καὶ αἰτούμενοι. — Jacob. I, 5. 
αἰτείτω παρὼ τοῦ διδόντος Θεοῦ. v. 6. ci- 
σείτω δὲ ἐν πίστει. IV, 2. 3. Etiam He- 
braicum 5wvj de hominibus usurpatur 


petitionem suam ad Deum dirigentibus. 
1 Sam. I, 20. Ps. II, 8. 
3. posco, postulo, ad imitationem 


Hebr. 5wyj Deut. X, 12. Luc. I, 63. 


αἰτήσας πινακίδιον postulata tabella. Act. 
ΠῚ, 14. XXV, 15. αἰτούμενοι κατ᾽ αὖ- 
σοῦ δίκην poscentes eum ad supplicium. 
1 Corinth. I, 21. ᾿Ιουδαΐῶι σημεῖα αἰ- 
σοῦσι Judsi miracula postulant. 1 
Petr. III, 15. παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς 
λόγον omni postulanti a vobis rationem. 
2 Maccab. VII, 10. τὴν γλῶσσαν αἰτη- 
εὶς jussus linguam emittere. 

4. exigo, repeto id, quod mihi debe- 
tur, i. q. ἀπαισέω. Luc. ΧΙ], 48. πε- 
ρισσότερον αἰτήσουσιν αὐτὸν ab eo multa 


reposcentur. Ps. XXXV, ll. yw 


onowv nym-w» 

5. opto, in votis habeo. — Act. VII, 
46. ἡτήσατο sügel cxZwwjum τῷ Θεῷ in 
votis habuit condere domicilium Deo. 
Ita ONU Deut. XIV, 26. 1 Regg. 
XIX, 4. Jona IV, 8. 

AI'THMA, τος, τὸ, l. petitio, pos- 
tulatio, ab αἰτέω. Luc. XXIII, 24. 


ἐπέχρινε γενέσθοιι τὸ αἴτημα αὐτῶν decre- 
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vit postulatis eorum satisfacere. Dzon. 
Halic. L. VI. c. 7. p. 1201. ed. 
Reiske : ἂν ἦ μέτριόν vw τῶν αἰτημάτων, 
si postulata vestra modesta sint. 

2. metonymice : objectum petitionis et 
postulationis, res petita, desiderium. 
Philipp. IV, 6. τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνω- 
ριφέσθω πρὸς τὸν Θεὸν desideria vestra ad 
Deum deferte. 1 Joh. V, 15. ὅτι 
ἔχομεν τὰ αἰτήματα quod habeamus, h. . 
e. obtineamus, consequamur, qu: pe- 
timus. Sspius non legitur in. N. T. 
Hebraicum j15NU), cui in vers. Alex. 


respondet αὔτημο,, non solum peíi- 
lionem et postulationem, v. c. Judd. 
VIII, 24. sed etiam ?psa anim? desi- 


deria, res postulatas significat 1 Sam. 


1, 17. 27. Job. VI, 8. —ut now» 


Ps. XX, 6. XXXVIL, 5. Phavorinus 
ex Suida αἰτήμω" ζήτημα καὶ ἡ ἐπιθυ- 
μίω. ^ AO CIO, xod ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ αὐτη- 
uo. αὐτῶν, ex Psalm. CV, 16. 

AI TI A, ας, 7, l.causa, ratio, om- 
ne id, ob quod aliquid est vel fit, vel 
hoc vel illo modo se habet. Act. X, 
21. τίς ἡ αἰτία, δὲ ἣν πάρεστε; quare 
huc venistis? XXVIII, 20. 2 Tim. I, 
6. à! ἣν αἰτίαν his causis commotus. v. 
12. δ᾽ ἣν αἰτίαν propter hoc munus 
meum Apostolicum. Hebr. II, 11. δὲ 
ἣν αἰτίαν ob hanc communem originem. 
2 Maccab. IV, 28. 

2. conditio, status, qualitas rei, pre- 
sertim conditio iniqu;or. Matth. XIX, 
10. εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 
pero, γυναικὸς si talis est conditio ma- 
rti cum uxore. (ZEthiops vertit, δὲ 
sic est lex mulieris et iri, et usus est 
vocabulo τ), quod alibi. pro 2nsti- 
tuto, ritu, lege, etiam traditione adhi- 


bet. Etiam Arabicum Cons est pre- 


scribere quid agas.) Ita caussa apud 
Cicer. Agr. 111, 2. Famil. VII, 4. 
Martial. VII, 92. 5. et aliis in locis, 
que .Brissonius suppeditat de Verbo- 
rum significat. Lib. I1T, p. 102. Nota 
enim fuit hzc significatio optimis scrip- 
toribus Grecis, v. c. Philostrat. vita 
Apollon. VI, 16. Vide Schwarz. ad 
Olearium de Stilo N. T. p. 376. 

6. culpa, crimen. Matth. XIX, 3. 


Αἰτία. 


ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὑτοῦ κατὰ πᾶσαν 
αἰτίαν repudiare uxorem ob quodcun- 
que delictum ; ubi in quibusdam codd. 
loco αἰτίαν e glossemate legitur ἁμαρ- 
. φίαν. Joh. XVIII, 38. XIX, 4. 6. 
ἐγὼ ἐδεμίων αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ ego 
nihil criminis morte digni in eo de- 
prehendo ;——ubi post cizíav omissa est 
vox ϑανάτου, quz additur Act. XIII, 
28. Act. XXII, 24. δ ἣν αἰτίαν οὕτως 
ἐπεφώνουν αὐτῷ quas ob crimina popu- 
lus sic vociferaretur adversus illum. ib. 
XXV, 18. αἰτίαν ἐπιφέρειν crimen in- 
tentare seu deferre. 2 Macc. XII, 40. 
διὼ τήνδε τὴν αἰτίαν T09606 πεπτωκέναι ob 
idololatrie crimen eos occisos esse. 
Apud Graeos Scriptores αἰτία haud 
raro hac notione legitur, v. c. apud 
Pollucem VIL, "7. s£o τῆς αἰτίας cri- 
minis expers, ZE/zan. V. H. ITI, c. 14. 
Non vero quodvis crimen οἰὐτίαν VO- 
cabant, sed illum tantum, cujus ali- 
quis accusatur; crimen vero, cujus 
aliquis convictus erat, dóízgue dice- 
bant secundum JDemosthenem adver- 
sus ZArzstocratem. confer Camerar. ad 
Sophocl. Ajac. Flagell. v. 28. p. 26. 
Hinc in vers. Alex. respondet Hebr. 
ny Genes. IV, 18. μείζων ἡ αἰτίῳ μου 


τοῦ ἀφεθῆναί με et Proverb. XXVIII, 
17. 175)" 3 Alex. reddiderunt ἄν- 
Oga, τὸν ἐν αἰτίῳ φόνου ὁ ἐγγυώμενος. 
4. vitium. Tit. I, 19. 0/ ἣν αἰτίαν ἔλεγ- 
χε αὐτὲς ἀποτόμως ob hzc vitia (que v. 
12. recensentur) redargue eos severe. 
5. accusatio, criminis delatio, crimi- 
natio. Act. XXV, 27. μὴ καὶ τὰς κατ᾽ 
αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι nec, qus ei cri- 
mina objieiantur, significare. —— Hac 
notione et Gracos Scriptores hac voce 
usos esse, non solum formula αἰτίων 
ἔχειν accusare, seu causam culpandi 
quzrere, et composita vox φιλαΐτιος, 


apud Zsocratem, Herodotum (V, 163.) 


et Demosthenem sepius de eo obvia, 


qui libenter accusat, docere videtur: 
sed certissime etiam confirmatur locis 
Xenoph. Cyrop. V, 5. 8. 9. (αἰτίας 
ἄξιον. Vituperandum, incusandum) Z£- 
lian. V. H. HI, 15. (αἰτίαν διαφεύγειν 
accusationem effugere) et Phavorinz 
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Airicqut. 
auctoritate: αἰτία" ἡ xermyepín. Nec 
accusationis et criminationis notio ali- 
ena est a loco Matthei XXVII, 37. 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν 
αἰτίων αὑτοῦ γεγραμμένην, quanquam, ut. 
ingenue fatear, mihi eorum magis pla- 
cet opinio, qui per αἰτίαν h. 1. intelli- 
gunt ulum, elogium seu litteras, 
causam mortis significantes, scriptas 
ἐν λευκώμοτι, Seu tabella dealbata, ex 
more Romanorum. Cui sententie ut 
subseribam, moveor non solum locis 
parallelis Marci XV, 26. ἐπιγραφὴ τῆς 
αἰτίας αὐτοῦ Joh. XIX, 19. ubi 
vír^og vocatur ; sed et maxime auctori- 
tate Z'cophylacti in Matth. XXVII, 
p. 175. et Zonarc. Canon. XXXVI, 
Concil. Carthag. ἡ ἐπιγροιφὴ, scribentis, 
λέγεται καὶ ἡ αἰτία, ἀλλὰ μὲν καὶ τὸ 
βίβλιον, ὡς ἐν τοῖς νόμοις που γέγραπται. 
Conti. Sucer. Thesaur. Eccles. 'Tom. 
I, p. 137. et JVetstenium iu notis ad 


N. T. T. I, p. 596. 


6. morbus. Luc. VIII, 47. δὲ ἣν αἰτίαν 
ἥψατο αὐτοῦ quem ob morbum tetigis- 
set eum. Sic αἰτία non solum in 
Scriptis Medicorum Graecorum, Hip- 
pocrate, Galeno, ZEgineta haud raro 
usurpatur, sed etiam causa sic legitur 
apud Latinos. 726ull. I, Eleg. 8. v. 51. 
non illi fonti causa est. Conf. Casaub. 
et Salmas. ad Spartian. Adrian. p. 80. 
seq. et Gronov. Observatt. III, 14. 


ATTI AMA, roc, vb, (ab αἰτιάομαι 
accuso) semper fere activam habet sig- 
nificationem, ut non solum accusati- 
onem, actionem, sed etiam in malam 
partem sumtum crim?nationem, calum- 
niam, raro autem culpam et crimen, 
ob quod fit accusatio, notet. Serel in 
plurali legitur in N. 'T. Act. XXV, 7. 
πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιάματω φέροντες κα- 
τὰ ἸΠαύλου multas et graves criminatio- 
nes (Vulgatus causas habet) contra 
Paulum proferentes. — Raro occurrit in 
Scriptt. Gr. TAucyd. V, 12, Hesych. 
αἰτιαμάτων" ἐγκλημάτων. Vox αἰτιώμα- 
σα, quam Grzesbachius Act. KO V. 
loco αἰτιάμωτα in textum recepit, quam- 
que etiam Stephanus in "Thesauro L. 


G. Tom. I. pag. 253. alteri pratu- 


Aii 0). 


lisse videtur, an commode ab αἰσιάομαι 
derivari possit, equidem dubitem. 

AI"TION, fou, τὸ, 1. causa et ratio 
alicujus rei aut facti... Act. XIX, 40. 
μηδενὸς αἰτίον ὑπάρχοντος cum nulla 
subsit causa idonea hujus concursus. 
Xenoph. Cyrop. V, 3. 20. Hellen. 
XVI 90 0c 
2. crimen civile et capitale, culpa, 
causa supplicii.- Luc. XXIII, 4. ἐδὲν 
εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τέτῳ nul- 
lum morte dignum crimen in ipso de- 
prehendo. ib. v. 14. «rio, ὧν χκατήγο- 
ρεῖτε κατ᾽ αὐτοῦ. Y. 22, οὐδὲν αἴτιον Ota 
γάτου. Jhavor. Αἴτιον" ᾿Ἴστέον δὲ, ὅτι 
αἴτιον ἀεὶ παρ " Oufjow vb τὴν αἰτίων τοῦ 
γινομένευ ἔχον. οἱ δὲ μεθ᾽ “Ομηρον καὶ ἐπὶ 
ὑπευθύνων τὴν λέξιν τιθέασιν X. T. 2». 

AT'TIOZ, fov, ὁ, (ab adjectivo οαὐτιος, 
ít, ον, quorum unumquodque substan- 
tive adhibetur) duas maxime notiones 
habet apud Scriptt. Gr. pro diversa 
substantivi οὐτίο significatione. 

l. qui in culpa est, criminis reus : 
v.c. Homer. lliad. I, v. 153. XIII, v. 
111. Phavor. αἴτιος παρ ᾿Ομήρῳ λέ- 
γέται ὁ αἰτιατέος καὶ μεμπτέος κοὶ ὁ ὑπὸ 
μέωψιν καὶ αἰτίοασιν κείμενος. Idem tradit 
Eustathius, cujus verba laudat JFei- 
stenius N. T. T. I. p. 810. 

2. qui causa est alicujus rei, auctor. 
In hoc sensu semel legitur in N. T. 
Hebr. V,'9. αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου est 
et manet omnibus veris Christianis fe- 
licitatis seternge. auctor; quo nomine 
cap. II, 10. ἀρχηγὺς τῆς σωτηρίας voca- 
tur. Confer, quem Carpzov. in Ob- 
servatt.  Philonianis ad ἢ. l. laudat, 
Eunapium in JEdes. pag. 357. ὁ τῶν 
κακῶν ἁπάντων αἴτιος ἦν ACA ios. He- 
rodian. Yl, 9. 19. αἴτιος τοῦ τοιούτου ϑα- 
νάτου. Joseph. A. J. VIIL, c. 1. σωτη- 
ρίως αἴτιος γεγενημένος qui siepius salutis 
ipsius auctor fuerat. 2 Maccab. IV, 
4.7, τῆς ὅλης κακίας αἴτιον. XIII. 4. 
Semel legitur ἀρὰ Alex. apud quos 
᾿αἴτιός εἰμι Hebraico Ἢ Ὁ 1 Sam. XXII, 


22. respondet. Hesych. ποιητὴς, κτισ- 
Tác. Etymol. M. ὁ τὴν αἰτίαν τουτέστι 
τὴν di popu δούς. Ex ufroque vero 
hausit sua PAavorinus. Vide et IVet- 
stemum N, T. T. II, p. 402, 
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Αἰχμωλωσίω. 


AI'TT OMA, roc, τό. Vide supra ad 
αἰτίαμνα dicta. 

AT NI AIO, (ov, ὃ, ἡ, repentinus, 
subitus, 1mprovisus, ex improviso ad- 
veniens, i. 4. ἀπροσδόκητος, (ab αἴφνης 
adv. subito, repente, et hoc ab ἄφνω, 
quod per syncopen et apocopen ponitur 


pro ἀφανῶς). Luc. XXI, 34. καὶ αἰφνί- 


διος (nonnulli codd. habent adverb. αἰ- 
φνιδίως) ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα ἐκείνη et 
vos dies ille inopinatus opprimat. 1 
'[hess. V, 3. τότε αἰφνίδιος αὑτοῖς ἐφί- 
σταται 03205 repentinum ipsis exitium 
imminebit. Sapient. XVII, 15. αἰφνί- 
διος γὰρ αὐτοῖς καὶ ἀπροσδόκητος qüGog 
ἐπῆλθεν. 8 Macc. III, 24. TAucyd. II, 
61. τὸ αἰφνίδιον καὶ ἀπροσδόκητον. VIII, 
28. ποοσξαλόντες τῷ ᾿Ιάσῳ αἰφνίδιοι. 
Confer Fischer. ad ZEschin. Socrat. 
Dial. HI, $. 2. p. 98. et Wetstenium 
ad N. T. T. Il, p. 306. Phavorin. 
αἰφνίδιον» τὸ ἐξαίφνης, παρὼ τὸ ἀφονὲς, 
dor καὶ ἐν συγκοπῇ αἰφνίδιον. Η6- 
sych. αἰφνιδίως" ἐξάπινα. 
ATXMAAOS3I A, ας, 7, 1. captivi- 
las quecunque, in quam quis abducit 
alium ; vel ab alio abducitur, inprimis 
ea, in quam Zel/o vict abducebantur ; 
ab αἰχμὴ, quod non solum cuspidem 
haste et 1psam hastam, sed etiam 
arma omnis generis (ZElian. V. H. 
VIL, 14.) prelium adeo, pugnam et 
bellum significat, et ὡλόω seu ἁλίσχω 
capio. Apoc. XIII, 10. εἰς αἰχμαλω- 
σίων ὑπάγει in captivitatem abducendus 
est. In versione Alexandrina Hebr. 


*39 Deut. XXVIII, 41. et ma 


Ezech. I, 1. respondet. 

2. abstracto posito pro concreto : £ur- 
ba captivorum, bello capti, hostes vic- 
ἐϊ, qui captivi ducuntur, vel proprio, 
vel metaphorico sensu: ut Hebr. uj 


Num. XXI, 1. XXXI, 12. 19. Ps. 
LXVIII, 19. et 73533 Ezech. ILI, 11. 


15. XI, 24. 25. Ephes. IV, 8. ἠχμα- 
λώτευσεν αἰχμαλωσίαν per triumphum 
duxit hostes devictos; ubi per o/yua- 
λωσίαν omnes adversarii religionis Chris- 
tiane intelligendi sunt. Apoc. XIII, 
10. & τις αἰχμαλωσίαν συνάγει qui con- 
gregavit captivos. 1 Macc. IX, 70. xa? 


ἀποδοῦναι αὐτοῖς τὴν αἰχμαλωσίων. V. 72. 


Αἰχμαλωτεύω. 


ΑΥ̓ΧΜΑΛΩΤΕΥΏ, fut. εὐσω, (ab 
eodem themate) 

1. captivum fücio vel abduco, 1. 4. 
οἰχμωλωτίζω. ^ Sepius hec vox in 
versione Alexandrina est obvia, ubi 


Hebr. πὰ 1 Sam. XXX, 3. 5. 


1 Regg. VIII, 50. 2 Regg. VEL, 29: 
— rj53 in Piel et Hiphil Ezech. 


XXXIX, 23. Amos, I, 5. — 3533 
1 Sam. XXX, 2. et np» Job: T; 15. 


17. respondet. 
2. per triumphum duco hostes devic- 
205, vel proprie, vel metaphorice, ut 


mau Ps LXVIIL 19. Ephes. IV, 


8. Confer supra sub αἰχμαλωσία. 
. 9. in universum metaphorice: in du- 
rissimam servitutem redigo, subjicio 
imperio meo. 2 'Tim. IIL, 6. αἰχμα- 
λωτεύοντες τὰ γυναικάριο, h. e. subjici- 
unt sibi muliercularum animos, ita, ut 
plane ab earum nutu pendeant, et sum- 
mum iis obsequium prestent, et omnia 
earum verba quasi e tripode dicta co- 
. lant. Hesych. αἰχμοωλωτεύσος" προνο- 
μεύσος. ldem Phavorinus. 
ATXMAAQTIZO, fut. íow, (vox, 
qui sine dubio in numero eorum ver- 
borum ponenda est, que Macedonum 
Alexandrinorumque ingenia finxerunt, 
repudiata propterea a JPhrynicho p. 
192. ed. Paww. et Thom. MM. qui, 
αἰχμάλωτον ποιῶ καὶ αἰχμάλωτος γίνο- 
qu04, Scribit, ᾿Αττικοὶ λέγεσιν" οἰχμωλω- 
σίξω δὲ καὶ αἰχμοωλωτίζομοαι καὶ πάντες 
οἱ ἀπὸ τότων “χρόνοι ἀδόκιμοι παρ᾽ αὐτοῖς. 
Confer Fzscher. Prolus. XXXI, de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 7. 

1. captivum duco, in captvoitatem 
irado. αἰχμαλωτίζομαι captivus fio, 
abducor et abstrahor. Luc. XXL, 24. 
καὶ αἰχμαλωτισθήσονται εἰς πάντα σὰ ξθνη 
per omnes gentes exsulabunt. 1 Macc. 
cap. X, 33. Hesych. αἰχμοωλωτίζοντα" 
. εἰς δελείαν ἄγοντα μετὰ βίας. Hebraico 
mau respondet in versione Alexan- 


drina 1 Regg. VIII, 46. Ies. XIV, 
2. Ezech. XII, 3. 

2. metaphorice: 2n servitulem redi- 
go, subjicio imperio, libertatem volun- 
iatis eripio. Rom. VIL, 23. καὶ ai» - 


Bn Ὁ 


3-3 
Aiwy. 
μοιλωτίξοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας 
qua me tyrannidi vitiositatis subjicit. 
3. tropice: privo aliquid vi, potes- 
tate et effectu, irritum reddo. 2 Cor... 
X, 5. καὶ αἰχμωλωτίζοντες ety νόημα et. 
irrita reddimus omnia prava adversario- 
ram consilia contra religionem Christi- 
anam inita. Non recte sensum hujus 
loci assequutus esse videtur PAavori- 
Qus: αἰχμωλωτίζοντες ἀντὶ τοῦ αἰχμα-. 
λώτες ἐκ τῆς τὸ πονηρξ τυραννίδος λαμ- 
βάνοντες, ἀπὸ δελείας εἰς ἐλευθερίαν. Ἑαὶ 
ὁ ᾿Απύστολος, αἰχμολωτίξζοντες πᾶν νόημα 
εἰς τὴν ὑπακοὴν 78 Χριστξ : ad quem lo- 
cum confer Ernesti notas p. 10. 
ATXMA'AQTOS3, s, 0, 7, proprie : 
1. bello captus hasta vel armis, capti- 
vus. Hesych. αἰχμάλωτον" αἰχμῇ ληῷ- 
θέντα, τὸν ἐκ πολέμε λαμ(ανόμενον. Apud 


Alex. respondet τῷ στ ἡ les. XIV, 
oM mau Ies. LII, 2. — et 553; 
Job. XII, 177. 19. 


2. metaphorice: miser et afflictus. 
Luc. IV, 18. κηρύξαι αἰχμωλώτοις ἄφ- 
ἐσιν ad annunciandam captivis (miseris) 
libertatem (liberationem) ab his afflic- 
tionibus; ubi tamen αἰχμοωλώτους alii 
de iis interpretantur, qui in servitute 
| peccati tenentur. 

AIQ'N, ὥνος, 6. Vox hec, prout 
in N. T. occurrit, respondet Hebraico 
coy cujus varias significationes ac- 


cepit. In universum utrumque quod- 
vis temporis spatium s. longius s. bre- 
vius, vel olim preterlapsum, vel prc- 
sens, vel adhuc futurum, integram 
durationem, accommodatam | nempe 
rebus et personis, de quibus sermo 
est, significat, ita tamen, ut etiam 765 
et personas durantes, res in tempore 
füclas seu existentes per metonymiam 
adjuncti complectatur. Ad hanc uni- 
versam notionem referri possunt om- 
nes ac singule varie hujus vocis in 
N. T. significationes, quse perspicuita- 
tis et ordinis causa ita constituend: 
sunt. 

1. certum tempus longum et diutur- 
num, diuturna. duratio, ad imitatio- 


nem Hebraici τ δὴν  (Genes.. XVII, 


Ada. 


7. 18. 19. ubi institutum circumcisio- 
nis, quod tamen ad Messi: usque tem- 


pora durare debebat, t—)53y na 


vocatur. Exod. XIX, 9. XXL, 6.) 
Matth. XXL, 19. μηκέτι ἐκ o8 καρπὸς 
γένηται εἰς τὸν αἰῶνω ne amplius in te 
fruetus créscant. Joh. VIII, 95. ὃ 
δοῦλος οὐ μένει εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῇ οἰκίῳ, 
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, servus in do- 
mum non habet jus perpetuum, sed 
filius. ibid. XIV, 16. /»« μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν 
εἰς τὸν edv ut. vobis per omnem vitam 
vestram adsit. Adde Ps. CIV, δ. et 
Baruch. IIL, 20.  Agnoscunt etiam 
Greci Scriptores hane vocis αἰὼν sig- 
nifieationem. — Sic, ut hoc utar, δὲ 
αἰῶνος. βασιλεύοις fuit olim formula, 
fausta quavis apprecandi regibus, qua 
maxime cives et subditi sub initio ser- 
monis et epistole utebantur. ZEZan. 
M. H. I. e.'32: 

2. vita ipsa hominis, ctas, omne 
spatium, quo hominis vitam et dura- 
lionem metimur, vitam humanam a 
primo ortu ad interitum usque cir- 
cumscribens, ὁ v8 ἀνθρώπε βίος, ut 
Schol. Homer. Iliad. V, v. 685. expli- 
cavit. Hsc significatio obtinet tantum 
in locis his: Matth. XII, 32. οὔτε ἐν rob- 
vw τῷ «idw neque in hac vita. Matth. 
XXVIII, 20. ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ ἕως τῆς 
συντελείοςς τοῦ αἰῶνος per omnem vitam 
vestram vobis adero auxilio meo. Nam 
qua vulgo huc referuntur loca, Marc. 
IV, 19. 2 Timoth. IV, 10. aliena sunt. 

Eo frequentius reperitur hic usus lo- 
quendi in Scriptoribus Grecis. Ho- 
mer. Iliad. YV, 418. μινυνϑάδιος δέ οἱ 
αἰών. Eurip. Phoniss. v. 1545. et 
1558. — Alia loca dedit Aóbresch. ad 
ZEschylum yag. 496. et Foésius (E- 
conom. Hippocrat. p. 10. Suidas αἰὼν 
δὲ χαὶ ὁ παρὼν βίος. Hesych. ὁ βίος τῶν 
ἀνδρώπων, ὁ τῆς Qus χρόνος. His adde 
usum similem vocis COny 1. Sam. 
XXVII, 12. Job. XL, 23. Exod. 
XIX, 9. 

3. homo alicujus etatis. Ephes. 11, 
"1. ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις homini- 
bus futurarum atatum: nam przposi- 


*" Vor. I. 
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tio ἔν, ut infra demonstrabitur, ex He- 
braismo πλεονάφει. 

4. addito vel pronomine demonstra- 
tivo $roc, vel adverbio νῦν: omnes res 
externe ad vitam hac in terra. perti- 
nentes, maxime οἰδυϊέϊαρ, voluptates 
eziernc et alia hujus generis. Matth. 
XIII, 22. ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου 
anxie rerum terrenarum cure. Marc. 
IV, 19. αἱ μέριμωνωι τοῦ οἰῶνος, ubi pro 
αἰῶνος Codex Cantabrig. e glossemate 
habet βίου. Luc. XVI, 8, οἱ υἱοὶ τοῦ αἰ- 
ὥνος τούτου homines, qui res terrenas 
tantum curant. 2 Tim. IV, 10. ἀγαπή- 
σὰς τὸν νῦν αἰῶνα nimio rerum terrena- 
rum amore abreptus. Fortasse et He- 


braàieum ἘΣ ΔΨ olim hanc significa- 


tionem habuit, ut colligi posse videtur 


ex Eccles. IX, 6. 


5. ingenium «etatis, vivendi ratio, 
mores et studia singularum «tatum, 
sive in bonam, sive in malam partem, 
frequentius autem — in. posteriorem, 
plane, ut Latinorum seculum (Taci- 
ius de moribus Germanorum cap. 19.) 
Rom. ΧΗ, Θ᾽ μὴ συσχηματίζεσνε τῷ 
αἰῶνι τούτῳ nolite -pravos hujus seculi 
imitari mores. 1 Cor. IL, 6. σοφίαν 
δὲ ἐκ αἰῶνος τούτου non sapientia, qus 
jam diei et zstimari solet inter homi- 
nes hujus statis. ibid. ἄρχοντες τοῦ αἰ- 
ὥνος τούτου principes Judaeorum di- 
cuntur, quatenus exemplum preeunt, 
píe wem Derracbennen GLon. angeben, £o 
assume the tone of command, coll. 
v. 8. Galat. I, 4. ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος 
πονηροῦ a vitiositate, quze inter homines 
hujus statis esse et dominari solet. 
Ephes. II, 2. χωτὰ τὸν αἰῶνα τοῦ xóc- 
μοὺ τούτου convenienter moribus hujus 
seculi agentes. — Confer Swuicer. The- 
saur. Eccles. 'T'om. I, p. 143. Hinc 

6. ὁ αἰὼν interdum homines ?psi voiti- 
osi eL perversi alicujus seculi seu 
etatis dicuntur, v. c. 2 Cor. IV, 4. ὁ 
Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου Satanas quem 
colunt seu imitantur impii et ejus vo- 
luntati obediunt. Ephes. VI, 12. ubi 
daemones dicuntur κοσμοκράτορες τοῦ 
σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου Sensu eodem. 


* 
Αἰῶν. 


7. partim £otum systema rerum crea- 
darum, unvoersum, partim. mundus, 
orbis terrarum im Ν. T. vel οἱ αἰῶνες 
vel in singulari ὁ αἰὼν dicitur. Prio- 
ris modi loquendi exempla exhibent 
loca hec: Hebr. I, 2. δ ὃ χαὶ τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησε cujus ministerio et usus 
est in creatione universi. Hebr. XI, 
9. κατηρτίσθωι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ 
voluntate divina productum esse uni- 
versum rerum creatarum. 1 Tim. I, 
17. τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων regi hujus 
universi. Commode ex hac ipsa sig- 
nificatione explicatur formula πρὸ τῶν 
αἰώνων ante mundum conditum, ab 
eterno, quse legitur 1 Cor. II, 7. 
coll..2 Tim, L & Ix. 1, 2. Unde 
Deus, conditor hujus universi, non 
solum a judaicis Scriptoribus vocatur 


co ἢν 2; sed etiam  Arabicis 


(eJ Ux V—)J dicitur.— Posteri- 


oris loquendi usus argumenta peti pos- 
sunt e locis sequentibus: X Matth. 
XXIV, 3. χαὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, 
et interitus mundi. 1 Cor. I, 20. ποῦ 
συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; ubi tamen 
verba τοῦ αἰῶνος τούτου sque superflua 
videntur ac in loco 1 Tim. VI, 17. 
Verba: ἐν σῷ νῦν αἰῶνι post πλουσίοις. 


Eodem sensu £553 adhibetur Eccles. 


III, 11. Confer Fesseli; Adversaria 
Sacra p. 199. et Carpzov.  Exercitt. 
Philon. in Epistolam ad Hebreos p. 
12. seq. Huc vero pertinent etiam 
formule: ἀπ᾽ αἰῶνος, ἀπὺ τῶν αἰώνων et 
£x τοῦ αἰῶνος, inde a mundo, oltm, ab 
antiquissimis inde temporibus. Luc. 
1, 70. τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος προφητῶν αὑτοῦ 
qui olim vaticinati sunt. Joh. IX, 
32. ἐκ σοῦ αἰῶνος οὖκ 740003: post ho- 
mines natos non auditum est; ubi vid. 
JWVetstenius. Act. ILI, 21. Coloss. I, 
26. σὺ ἀποκεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων 
καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν absconditum, ex 
quo homines fuerunt. | Quibus in locis 
respexisse arbitror auctores sacros for- 


mulam Hebraicam Ὁ ΜῊ Genes. VI, 
4. Jos. XXIV, 2. Ies. LXIV, 3. 


quanquam formulam ἐξ αἰῶνος eodem 


sensu. ZElanum V. H. XII, 27. 64. 
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Αἰὼν. 


Diod. 810. 1, 1.et Longinum de Sub- 
limitate 34. usurpasse satis constat. 

8. futurum tempus quodcunque. Joh. 
X, 28. οὐ μὴ ἀπόλωνται sig τὸν αἰῶνα et 
nunquam infelices erunt. ib. IV, 14. 
VIII, 51, 52. XI, 26. XIII, 8. 1 Cor. 
VIII, 13. in quibus locis formula: 
ob μὴ εἰς σὸν αἰῶνα per nunquam ver- 


tenda est, et idem valet, quod Graeco- . 


rum οὐδέποτε et οὐδεπώποτε. Eundem 
sensum habet formula : μὴ (οὐκ, μηκέτι) 
εἰς τὸν αἰῶνα, in locis Matth. XXI, 
19. Marc. III, 29. XI, 14. obvia. 


Utraque enim respondet Hebraico : 
p21y5 53 et Ὁ ν7 Ww) Prov. X, 
980. UPS; LV, 98: 


9. ceternitas, duratio omnis, sive sit 
2111, sive finis expers. 
ne, finis experte, usurpatur ad imita- 


tionem Hebraici t53y (Ps. XC, 2. 
CIIL 17.) Matth. VI, 13. ἡ δόξα sic 


σοὺς αἰῶνας celebretur in seternum. 
Luc. I, 33. Joh. VI, 51. 58. ζήσεται 
εἰς τὸν αἰῶνα esterna felicitate beabitur. 
ibid. XII, 34. Rom. I, 25. IX, 5. XI, 
36. 2 Cor. IX, 9. Gal. I, 5. ᾧ ἡ δόξα 
eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 2 Petr. III, 
18. καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος. — Apoc. I, 6. 
et alibi. Siracid. XVIII, 1. De dura- 
tione, initii experte, legitur (ut Doy 
Psalm. XXV, 6. XCIIL 2.) Act. XV, 
18. γνωστὼ ἀπ᾿ αἰῶνός ἐστι τῷ Θεῷ πάντα 
τὼ ἔργα αὐτοῦ consilia et decreta divina 
sunt sterna. Ephes. III, 9. τοῦ ἀπο- 
κεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν Θεῷ quae 
ab eterno latuit quasi in mente divina. 
ib. v. 11. χατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων pro 
benigna ejus et «terna voluntate. 
Nunquam autem, (si recte memini;) 
αἰὼν vel αἰῶνες in N. T. ceternitatem 
absolutam seu durationem et finis et 
eniti? expertem notat. 


dum latentem probavit jam ;dristoteles 
lib. 1. Cel. c. 9. ex etymologia ἀεὶ 
εἶναι, et post eum PAavorznus. 

10. αἰῶνες κατ᾽ ἐξοχὴν tempus V. T. 
seu «cconomic  Mosaice notat. 1] 
Cor. X, 11. ἐφ᾽ oüg τὰ τέλη τῶν αἰώνων 
κατήντησε qui vivimus tempore N. T. 


4 


De duratio-. 


Caeterum 8.- : 
ternitatis notionem in hac voce inter- ἢ 


^ 
^ Au. 


quo plane abrogata est economia 
Mosaica ; et Hebr. IX, 26. ἐπὶ τῇ συν- 
σελείῳ τῶν αἰώνων sensu eodem.  Re- 
stant denique illa loca, in quibus. N. 
T. Scriptores ex usu loquendi judaico 
de duplici szxculo, seu, secundum 
alios, de duplici mundo loquuntur, de 
αἰῶνι τούτῳ et de αἰῶνι μέλλοντι, de 


quibus formulis, quz fuerit olim inter - 


Witsium inprimis οὐ RAenferdium ve- 
 hementer agitata quszstio, docte et 
perspicue pro more suo exposuit S. 
V; Koppius in Excurs. I. ad Epistolam 
ad Ephesios T. 1. N. T. pag. 381. 
Mihi singula loca diligenter excuti- 
enti persuasissimum est, in formula 
αἰὼν οὗτος (Judzl pe3YrY Ὁ vocant) 


tantum describi presentem rerum hu- 
manarum in his terris statum et con- 
ditionem. Hoc enim certissime evin- 
citur locis omnibus, in quibus hsec 
formula reperitur, v. c. Matth. XIII, 
40. οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείῳ τοῦ αἰῶνος 
σούτου. Luc. XX, 934. οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
φούτου hujus tantum vite homines. 1 
Cor. III, 18. Ephes. I, 21. Tit. II, 
12. ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. — E, contrario αἰὼν ὁ 
μέλλων (5. ἐκεῖνος s. ἐρχόμενος) vel futu- 
ram omnium hominum post resurrec- 
tionem conditionem in universum (quam 
etiam Judei w2;; ὉΔῚ appella- 
bant), vel speciatim futuram Chris- 
lianorum in ccelis felicitatem. signifi- 
cat. Hane in rem maxime notabiles 
sunt loci Matth. XII, 32. οὔτε ἐν τούτῳ 
σῷ αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι nec in 
hac, nec in futura vita, h. e. nunquam, 
plane non. (Similem formulam apud 
Rabbinos passim obviam esse docuit 
LLeusden. de Dialectis N. 'T. p. 94.) 
Marc. X, 30. καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχο- 
μένῳ ζωὴν αἰώνιον. Luc. XVIIT, 30. ib. 
XX, 35. οἱ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος 
ἐκείνου τυχεῖν homines υἱΐβ future. 
Ephes. I, 21. Hebr. VI, 5. δυνάμεις 
σοῦ μέλλοντος αἰῶνος vim et efficaciam 
doctrine de futura Christianorum in 
celis felicitate. ^E quibus locis satis 
apparet, nunquam in N. T. mundum 
hunc tempora V. T. et mundum. fu- 
furum tempora  Messie significare, 
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qua fuit olim plerorumque sententia, 
a Koppio l. 1. diligenter examinata. 
Ceterum omnium optime de hac vo- 
ce exposuerunt Fesseljus in Adwversa- 
rüs Sacris Lib. 171, cap. 2.  Vor- 
stius Philologia Sacra cap. 11. et 
Tittmann. de Vestigüs Gnosticorum 
in N. T. frustra quasitis. p. 210. 

AIQNIOS, íov, ὃ, ἡ, et αἰώνιος, ἴα, 
ον, ut substantivum αἰὼν, de quocunque 
temporis spatio ita dicitur, ut, quale 
sit, judicari debeat in singulis locis 
ex orationis serie et mente scriptoris, 
rebus adeo et personis, de quibus ser- 
mo est. Hinc αἰώνιον in N. T. 

l. dicitur omne, quod fuit superiori 
tempore, saeculis elapsis, quod est. an- 
tàquum. Rom. XVI, 25. χρόνοις αἰωνίοις 
σεσιγημένου quz olim, elapsis seculis, 
haud innotuit. 71eodoret. ἄνωθεν. T'heo- 
phajl. πάλαι. Eodem sensu in. versione 
Alexandrina Ps. XXIV, 7. 9. σύλαι 
αἰώνιοι dicuntur. Ps. LXXVI, 4. ὅρη 
αἰώνια, e& LXXVII, 6. ἔτη αἰώνια, in 
quo posteriori loco verba Hebraica 
ovy TY permnutantur cum ver- 
bis D1p2 nw». 2 Tim. I, 9. χάριν 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν πρὸ χρόνων αἰωνίων benefi- 
cium, quod nobis promissum est ab an- 
tiquissimis inde temporibus. Tit. I, 2. 

2. omne, quod est finis expers, mazi- 
me id, quod est post hujus vite mun- 
dique decursum eventurum. Huc per- 
tinent omnia illa N. T. loca, in quibus 
formule: «Ue αἰώνιον, κρίσις αἰώνιος, 
χρίμα αἰώνιον, κόλασις αἰώνιος εἰ ζωὴ 
(δόξα, σωτηρία) αἰώνιος reperiuntur, v. c. 
Matth. XVIIL, 8. ΧΙΧ,16. ΧΧΥΝ,41. 
46. Marc. IIT, 29. Rom. II, 7. 2 Tim. 
II, 10. Hebr. V, 9. Quemadmodum 
enim formulis: πῦρ αἰώνιον et seqq. pce- 
nc& perpetue peccatorum, quas impii 
post hanc vitam luent, sorsque eorum 
misera, futura non interrupta indican- 
tur, ita opposita formula: ζωὴ αἰώνιος, 
perennis felicitatis pilorum post mortem 
status et condiio significatur, qus 
2 Cor. IV, 17. αἰώνιον βάρος δόξης, Luc. 
XVI, 9. σκηναὶ αἰώνιοι, Hebr. IX, 15. 
αἰώνιος κληρονομία et 2 Petr. I, 11. 
αἰώνιος βασιλεία τοῦ Θεοῦ appellatur. 


"Ὁ 
(CM? 4 
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᾿Ακαθαρσία. 


Ad eandem notionem: referenda etiam 
sunt loca: 2 Cor. IV, 18. ubi τὼ αἰώ- 
wa, et τὰ πρόσκωιρω sibi invicem oppo- 
nuntur. Hebr. IX, 12. αἰωνίαν λύτρω- 
σιν εὑράμενος Christus dicitur, quatenus 
virtus mortis ejus nullo unquam tem- 
pore diminuetur. ib. XIII, 20. διωθήκη 
αἰώνιος religio Christiana vocatur, qua- 
tenus per omne vite tempus valebit ; 
de qua fortasse et explicandum — erit 
illud εὐαγγέλιον αἰώνιον Apoc. XIV, 6. 

9. «ternum absolute, quod neque i- 
nitium, neque finem habet. Rom. XVI, 
96. xaT ἐπιταγὴν αἰωνίου Θεοῦ, ubi ta- 
men Θεὸς dici videtur ideo magis αἰώ- 
νος, quia ab seterno hominibus re- 
ligionem Christianam destinaverat. Heb. 
1X, 14. διὰ πνεύματος αἰωνίου per 
sternitatem suam, aut per vitam suam 
eternam. coll. VIT, 16. 24. 

4. duraturum, perenne, quod sua fi- 
nem et initium agnoscit.  Philem. v. 
15. ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς ut eo diu- 
tius, h. e. per totam vitam, eo fruaris. 
Genes. XVII, 7. 18. Exod. XXXI, 
17.les. LIV, 8. Eodem modo c- 
lernus sumitur apud Latinos Scripto- 
res, v. c. apud Cic. Catil. IV, c. 5. 
« Sic homo lenissimus non dubitat P. 
Lentulum sternis tenebris vinculis- 
que mandare." Qvid. Trist. V, 2. 
15. sterna tabe. Ponto I, 2. 1206. 
&eterna civica bella. —C?cer. pro Fon- 
ieio c. l7.ignis stemus. Horat. I. 
Ep. X, 42. serviet seternum, quia 
parvo nesciet uti. 

'AKAOAPSZI'/ A, ἴας, 7, proprie 1. 
sensu physico : sordes, fteditas, impu- 
ritas, àmmundities rerum externarum 
et corporalium. Matth. XXIII, 27. 
ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν πάσης ἀκαϑαρσίας in- 
tus plena sunt feditate. (ex « priv. 
et χαθαΐρω purgo. Hinc in versione 


Alexandrina sepe Hebraico ΓΝ Ὁ 


Levit. V, 3. 5. Num. XIX, 13. 2 
Sam. XI, 4. etiam. interdum τῷ 713) 


2 Chron. XXIX, δ. respondet. De- 
inde, quemadmodum apud Grecos 
Scriptores ἀκαθαρσία omnis diclorum 
Jüctorumque spurcitia. dicitur, ita eti- 
am in N. T. ad imitationem He- 
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᾿Ακάθαρτος. 


braici wat) Ezech. ΧΧΧΥῚ,25.29. 
XXXIX, 24. eadem vox de impurita- | 
te morali, quz per peccata contrahi- 
tur, usurpatur et 

2. quamlibet animi morumque pravi- 
tatem et. perversitatem, omnem impro- 
bitatem mentis ac vile? notat. Rom. 
VI, 19. ubi synonymum ponitur ἄνο- 
μία et utrique opponitur δικαιοσύνη. 1 
"Thess. IL, 3. οὐδὲ ££ ἀκαθαρσίας non im- 
probis consiliis, coll. v. 5. et 6. ibid. 
IV, 7. οὗ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐπὶ 
ἀχκαδαρσίῳ, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ hac enim 
conditione Deus nos regni sui cives 
adscivit, ut vitlositatl renuntiaremus 
et sanctitati studeremus, 9. Esdr. I, 
41. | 

8. illicita libido venerea, veneris ne- 
Jfünde flagitia, scortatio et adulteri- 
um. Mom. 1, 94. εἰς ἀκαθαρσίαν, τοῦ 
ἀτιμάζεσϑαι τὰ σώματα αὑτῶν ἐν ἑαυτοῖς 
ad summam lasciviam, ut fodentur 
adeo corpora ipsa per semet ipsos. 
2 Cor. XIL, 21. ἀκαθαρσία, cum «opgyeícz 
et ἀσελγείῳ conjungitur. Galat. V, 
19. Ephes. IV, 19. Hesych. ἀκοθορ- 
σία" πορνεία. — Suid. πορνεία" ἀκααρσίω, 
μιαρία." 

AKAOA'PTHSZ, τητος, 7, per synco- 
pen pro ἀκαθαρότης, ompuritas, immun- 
ditia. Vox h«c, in Stephan? 'Thesau- 
ro L. Gr. omissa, semel tantum legi- 
turin N. T. Apoc. XVII, 4. καὶ ἀ- 
καάρτητος τῆς πορνείας αὐτῆς et immun- 
ditia scortationis suz, pro ἀχαϑάρτου 
πορνείας" ubi tamen in plerisque codd. 
legitur τὼ ἀκάθαρτω τῆς πορνείας, quae 
verba, que mihi quidem merum glos- 
sema esse, et ob prscedens γέμον ne 
quidem locum habere posse videntur, 
Griesbachius in textum recepit, prz,- 
eunte JVo/fio in Curis Philologicis T. 
IV, p. 573. seq. 

AKA'OAPTOZ, z, ó, 7, 1. proprie 
res et persona dicitur zmmaunda, ?mpu- 
γα, physice scilicet, ratione sordium, 
externe adherentium, qua tamen no- 
tione hec vox in N. T. non legitur. 

2. de impuritate legali et levitica u- 
surpatur, ita, ut ἀκάθαρτον omne dica- 
tur, quod tanquam. immundum in V. 


ο᾿Ακάϑαρτος. 


T. prohibitum fuity omnis res per le- 
ges rituales Mosaicas. nterdicta et 
prohibita. — Sic v. c. in. V. T. certa ci- 
borum genera, cadavera hominum ac 
bestiarum rat) (cul ἀκάθαρτον in vers. 
Alex. respondet) dicebantur, quorum 
usus legé Mosaica interdictus fuit, 
aut quz tangere nefas erat; v. c. 
Levit. V, 2. XX, 25. homo adeo ipse 
ΙΔ vocabatur, qui a congressu Ju- 


deorum  arcebatur οὐ se polluerat 
usu rerum, lege Mosaica interdicta- 
rum. Levit. XI, 25. XIII, 45. 46. 
Actor, X. 14. οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν 
3j ἀκάθαρτον nunquam comedi aliquid 
profani et impuri. ibid. v. 28. μηδένα 
κοινὸν ἢ ὀκάβαρτον λέγειν ἄνθρωπον nullum 
hominem profanum et impurum ha- 
bendum esse ; ubi ἄνθρωπος ἀκάθαρτος 
is dicitur, a "eujus familiaritate sibi 
plane abstnendum esse Judaei cre- 
debant. ibid. XL, 8. zomv ἢ ἀκάθαρτον 
ϑδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ σόμω μου. — Apoc. 
XVIII, 2. Hinc factum est, ut 

3. ἀκάθαρτος omnino paganus, alienus 
& cultu vert. Dei diceretur in N. T. 
aut, respectu Christianorum maxime 
habito, quz non perliinet ad Chris- 
d2anorum catum, ad sanctum Dei po- 
pulum. 1 Cor. VIL, 14. ἐπεὶ ἄρα τὰ 
σέχνω ὑμῶν ἀκάθαρτά ἐστι, νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν 
alioquin. οὐ liberi vestri remoti essent 
a societate Christianorum, ad. quam 
tamen nunc pertinent. 2 Cor. VI, 17. 
Aoi ἀκαθάρτε μὴ ἅπτεσθε cum paganis 
versari nolite. les. 111, 1. *54y 


NDO 
4. impius, pra'ous, perversus, vitio- 
rum quas, sordibus inquinatus. lta 


etiam Hebr. srt usurpatur Job. XIV, 
4. les. XXXV, 8. Hinc in haud 


paucis N. T. locis demones πνεύματα 
"ἀκάθαρτα appellantur, non quod inter 
sepulereta, loca immunda versari o- 
lim a Judaeis credebantur, que fuit 
quorundam opinio, sed ad volunta- 
tem eorum pravam, atque veritati 
mentique div. inimicam indicandam ; 
unde in aliis locis N. T. πνεύματα 
πορηρὰ (Luc. VIL, 21.) vocantur. E 
multis locis quzdam tantum nomi- 
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nasse sufficiat, Matth. X, 1. ἐξουσίαν 
“νευμάτων ἀκαθάρτων, coll. Luc. TX, 1. 
emi πάντα τὰ δαιμόνια. Marc. 1, 26. 
coll. Luc. IV, 35. VIII, 29. IX, 42. 
Act. V, 16. VIII, 7. Apoc. XVIII, 
2. Siracid. XL, 15. Suzdas et ex eo 
Phavor. ἀκάθαρτος" ἁὡμαρτητικὸὺς ----ἀκά- 
θαρτός γε τὴν «ψυχὴν ὕγε κακός" xoa eos 
δὲ ὁ ἐναντίος. ι 
:5. impudicus, libidinosus. Ephes. V, 
D. ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάθαρτος κ, T. A. 
Sic impurus apud Latinos Scriptores, 
v. 6. Cic. Orat. II. in Catilinam c. 10. 
Philipp. ITI, 14. 

"AKAIPE' OMAI, Zia, proprie : ops. - 
poriunitate temporis destituor, non 
habeo occasionem, (ab o priv. et καιρὸς 
tempus opportunum.) Sed in N. T. 
latius patet e& omnino notat : viribus, 
facultate alicujus rei perficiende des- 
titut. Philipp. IV, 10. ἠκοωμιρεῖσθε δὲ sed 
facultate destituebamini idonea. | Gxo- 
ijus mire: non data est vobis occasio. 
Confer Stephani Thesaur. L.G. T. 
II. p. 12. sub εὐκομρέω. 

'"AKAI'POZ, Adv. intempestive, tem- 
pore non opportuno. — Legitur tantum 
2 'Tim. IV, 2. ἐπίστηθι süxodouc ἀκαίρως 
insta tempestive et intempestive, h. e. 
quovis tempore “οὐ loco; infirmo v. 
c. corpore, vel in vinculis, aut alia a- 
liqua imminente tempestate. ^ Ver- 
ba Pauli enim  proverbialiter dicta mi- 
hi videntur, ita, ut nec prohibeatur 
prudentia, nec commendetur impru- 
dentia. Confer Swucer. Thesaur. Ec- 
cles. 'T. I, p. 146. Anthol. M, 47. 4. 
μετὰ στάχυν ὕμδρος ἄκαιρος. εἰ VII, 
148, μοιχὸν ἴσως εὕρηκεν ἀκαίρως κεῖνος 
εἰσελθών. 

ἌΚΑΚΟΣ, o), ó, ἡ, proprie de az- 
mantibus innoziis et fraudis omnis ezx- 
gpertibus dicitur, v. c. de columbis, E- 
piphan. Hares. $5. — de agnis, Je- 
rem. XI, 19. (ab « priv. et xaxóc 
noxius, dolosus.) Deinde ad homines 
translatum 


2. eum notat, qui est ingenue sim- 
plicitatis, qui, ut ipse est minime ma- 
lus, nec ab aliis mali quid suspicatur, 
adeoque facile decipi potest. Hanc 
notionem Paulus respexit Rom. XVI, 


E 3 


"Ακανθα. 


18. ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων: 
ubi ἄκακος Hebr. * ΤῊ respondere vide- 
.tur, quo etiam usi sunt Alex. Prov. 
I, 4. 22. VIIL, 5. XIV, 15. Phavor. 
ἄκακοι" οἱ ἁπλέστεροι. Confer Ruhn- 
ken. ad Glossarium Tim. Plat. p. 11. 

3. integer vite scelerisque. purus, 
perfectus, omnis "vitiositatis expers. 
Hebr. VII, 26. ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος. 
In vers. Alex. Job. II, 3. VIII, 20. 
Hebr. c n respondet. Eleganter de 


hac voce exposuit Swicer. Thes. Ec- 
cles. T. 1, p. 147. et Wetstenius ad 
N. T. T. II, p. 99. 

"AKANOA, 76, ἡ, spina, vepres, sen- 
25, ta dicta ab ἀκὴ cuspis, acies, la- 
tissime patet apud Graecos, ita, ut 
tam de arbore spinosa, quam de her- 
ba, de virgulto, quod aculeis est ple- 
nissimum, sque ac Joco sentibus obsi- 
Zo dicatur, ut jam. Salmasius Exerci- 
tatt. Plinianis p. 529. et in Exercitt. 
de Homonym. Hyles Iatr. c. 2. docte 
demonstravit. Matth. VIL, 16. συλ- 
λέγουσιν ἀπὸ ἀπανθῶν σταφυλὴν ubi de 
virgulto explicandum est. — Matth. 
XIIL, 7. ἐπὶ τὼς ἀκάνθας. Syrus : 


LR TE Y 
[9.9 Δ) in locum spinarum. Ib. 


22. Joh. XIX, 2. στέφανος ἐξ ἀκανθῶν. 
coll. Matth. XXVII, 29. Pearce in 
Commentario in Evangelistas, Anglice 
scripto, ἀκανθῶν ἢ. l. non ab ἄκανθα de- 


ducit, sed ab ἄκανθος (acanthus, ?5a- 
tenktau, £he heyb Acanthus, or Bear s- 
J/o0l,) derivare mavult. Hebr. VI, 8. 
ἀκάνθας καὶ τριξόλους. In vers. A- 
lex. vocibus Hebraicis vip 2 Sam. 
XXIII,6. Ps. CXVIII, 12. P3 Prov. 
XV, 19. 535 Hos. IX, 6. et ον Ies. 
V, 6. VII, 23. 24. respondet. 
'AKA'NOINOS3, ov, ὁ, ἡ, spineus, ex 
spinis factus et contextus, ab ἄκανθα. 
Bis legitur in N. T. de corona spinea, 
a militibus Romanis capiti Christi im- 
posia, que Marc. XV, 17. Joh. 
XIX, 5. ἀκάνθινος στέφανος vocatur, de 
qua varias variorum sententias colle- 


git JVolfius in Curis Philol. in N. T. 


10 


᾿Ακαφάγνωστος. 


Tom. I, p. 402. Phavorinus, ad Ν' T. 
loca respiciens, ἀκάνθινος" ἐξ ἀκανθῶν, 
ἀκάνθινος στέφανος. ; 
ἌΚΑΡΠΟΣ, ov, 6, 2, 1. ?nfructuo- 
sus, sterilis, qui nullos fructus fert. 
(ex & priv. et καρπὸς fructus.) Jude 
v. 12. δένδρα φθινοπωρινὼ, ἄκαρπα similes 
arboribus aridis et infructuosis. Dam- 
navit quidem hane vocem, ut minus. 


Graecam, Thomas M. Ecl. p. 385. ed. 


Bernard. sed ejus bonitatem vindica- 
runt ibi interpretes. à 

2. metaphorice ἄκαρπος dicitur om- 
nis, qui non prastat id, quod pre- 
stare debet ; qui nullam utilitatem, 
nullum fruclum affer, iners. 1 Cor. 
XIV, 14. ὅδε νοῦς μου ἄκωρπός ἐστι, h. 
e. si ego afflatu Sp. S. in conventibus 
publicis preces facio lingua peregrina, 
ita, ut Deus mihi et ideas et verba 
suppeditet, mens mea non ipsa exco- 
gitat, qua lingua profert, seu iners 
manet. Matth. XIII, 22. xa ὁ λόγος 
ἄκαρπος γίνεται et doctrina usum suum 
exserere non valet. Marc. IV, 19. 
Hinc in N. T. ἄκαρπος speciatim 2s 
dicitur, quz non comvenzenter sentit et 
agit religionis Christiane preceptis, 
adeoque, fructum ejus perdit. "Tit. 111, 
14. 2 Petr. I, 8. Sapient. XV, 4. 
σκιαγράφων πόνος ἄκαρπος. — Plutarch. 
Philopoem. c. 4. ἄκαρπος λωλιὰ loqua- 
citas inutilis. 

3. mozius, perniciosus. Ephes. V, 
ll. μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις σοῖς 
ἀκάρποις τοῦ σκότους ne indulgeatis 
sceleribus, quibus gentiles se miseros 
reddunt. Adjectiva enim negantia sepe 
contrarium eo fortius affirmant. Sap. 
XV, 4. 

AKATA'TNOZTOZ, ov, ὃ, ἡ, proprie 

l. qui condemnari nequit sensu, fo- 
Yensi. ex ὦ priv. et χωταγινώσκω decer- 
no adversus aliquem, condemno. ἃ 
Maccab. IV, 47. ἀπελύθησαν ἂν ἀκατά- 
γνωστοι. , 


2. irreprehensibilis, in quem vrepre- Ὁ 


hensio nulla cadit, i. 4. ἀνεπίληπτος. 
Semel legitur in N. T. Tit. II, 8. 
λόγον ἀκατάγνωστον sermonem in quo 
nihil est, quod reprehendi et culpari 
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᾿Ακχατακάλυπτος. 


queat. Hesych. ἀκωταγνώστως" ἀν- 
ἐπιλήπτως. 

'AKATAKA'ATIITOS, οὐ, ὃ, ἡ; non 
opertus, non velatus, non tectus, ex ὦ 
στερητικῷ et κατακαλύπτω tego. 'Tan- 
tum legitur in N..T. 1 Cor. XL. 
ἀκατακαλύπτῳ κεφαλῇ non operto ca- 
pite; et v. 19. γυναῆκα ἀκατακάλυπτον 
σῷ Θεῷ προσεύχεσθαι mulierem non ve- 
latam ad Deum preces mittere. 0/76. 
XV, 25. τὴν γὰρ Δανάην----λκύσαντες 
᾿ ἀχκαταχάλυπτον. Alia loca collegit 
Weistenius in notis ad N. T. T. II, 
p. 145. Similis vox est ἀχάλυστος, quz 


Levit. XIII, 45. Hebraico yy45) in 


vers. Alex. respondet, et de capite 


apud P/ufarchum in Cat. min. c. 5.- 


usurpata reperitur. Lectu digna ad 
utrumque Pauli locum protulit Dze- 
tericus in Lexico Philologico N. T. 
p. 68. 

'AKATA'KPITOZ, 0U, ὃ, ἡ, 1ndem- 
matus, cui indicta causa poena. infligi- 
tur, cujus causa in foro vel plane non, 
vel non satis cognita est, quem Latini 
indefensum et inauditum vocant: ex 
& priv. et χατακρίνω, quod interdum 
pro simplici χρίνω ponitur. Act. XVI, 
97. ἀκατακρίτους indicta causa. ibid. 
XXII, 25. In libris apocryphis V. 
T. adverbium ἀχρίσως eodem sensu 
usurpatur 1 Macc. II, 37. XV, 33. 
35. 

'AKATA'ATTOSJ, ov, ὃ, ἡ, indisso- 
lubilis, qui dissoloi et finiri non po- 
ies. Semel legitur in N. T. Hebr. 
VII, 16. κατὼ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύ- 
σου per immutabilitatem suam. — Don. 
Hal. X, c. 91. ἀκατάλυτον κράτος τῆς 
ἐπαρχίας. 

AKATA'IIAYZTOZ, ov, ὁ, ἡ, perpe- 
tuus, indesinens, finem non habens ; 
aut passive: qu? sedari δὲ coérceri, 
qui refrenari et reprimi nequit, ex a 
priv. et χκαταπαύω sedo, cohibeo, it. 
requiesco. Semellegitur in N. T. 2 
Petr. II, 14. ἀκαταπαύστους (ἀπὸ) 
ἁμαρτίας qui a libidine venerea- coér- 
ceri nequeunt —- aut, sec. lectionem 
aliorum codicum, ἀχαταπαύστου ἁμαρ- 
τίας͵ intemperantis impudicitis. ^ Vo- 
cem hanc in hoc sensu haud raro ob- 
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᾿Αχατάἄστατος. 


viam esse apud Seriptores Grecos, 
(v. e. Polyb. IV, 17. & ἀκαταπαύστοις 
καὶ μεγάλαις στάσεσιν. Heliodor. Y, 19. 
ἀκαταπαύστῳ ϑορύδῳ. Diod. Sic. XI, 
67. τὴν ὁρμὴν ἀκατάπαυστον.) multis lo- 
cis ad ἢ. ]. Kypke et Elsnerus docuere. 

'AKATAZTAZI A, ae, 7 1. pr. ?n- 
stabilitas in loco, seu crebra loci mu- 
latio, ex α et κατάστασις, constitutio 
in sede sua, status, consistentia. 

2. in universum apud Graecos de om- 
ni re non bene constituta et. pertur- 
bata, de omni statu εἰ conditione rei 
instabili οὐ perturbato dicitur, v. c. 
ecercitus, ciottatis, rei familiaris, ia, 
ut etiam interdum motus turbidos an1- 
mi, ir& et cupidi&atis, significet, ut 
docet locus Dog. Laért. VII. S. 
110. a καθίστασθαι, quod de eo dicitur, 
quod est in statu tranquillo, quieto et 
stabili. Hinc in N. T. 

1. notat turbam bellicam, seditionem, 
bellum intestinum. Luc. XXI, 9. ὅταν 
δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοαταστοωσίωας 
cum vero audieritis omnia commisceri 
bellis ac seditionibus. 

2. perturbatio, ordo nullus, confu- 
$20, ita, ut simul omnia illa mala com- 
plectatur, quse ex altercationibus et dis- 
sidüs oriri solent. 1 Cor. XIV, 59. 
οὗ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ Θεὸς Deus 
non vult, ut sit perturbatio in con- 
ventibus sacris Christianorum. 2 Cor. 
XII, 20. Jacob. IIT, 16. ὅπου ζῆλος 
καὶ ἐρίδεια, ἐκεῖ ἀκαταστασία. "Tob. IV, 
19. 

3. exilium, vita inquieta, incerta et 
vga, qus ei tribuitur, qui tempore 
belli aut persequutionis nullo loco con- 
Stans permanet, sed vagus et instabilis 
oberrat. 2 Cor. VI, 5. ἐν ἀκαταστα- 
σίαις in exiliis, ut Schmid?us recte ver- 
tit. Est enim, inquit; ἡ ἀκαταστασίοω, τὸ 
ἐν ἑνὶ τόπῳ μὴ ἵστασθαι; ἀλλ᾽ ἐξελαύνεσ- 
Sa, καὶ διώκεσθαι. Alii tamen de £u- 
multibus intelligunt, qui contra Apos- 
tolos excitabantur. 

'AKATA'ZTATOS3, ov, ὃ, 7j, proprie : 
vagus et instabilis, qui non consistit-in 
uno loco, qui pedibus suis firmiter in- 
sistere nequit, vacillat et ad labendum 
proclivis est. Hinc in vers. Alex. 


Ε 4 


Mm 


᾿Αχατάσγχετος. Ι 
Ies. LIV, 11. respondet Hebraico 
γι δ» et a Symmacho Thren. IV, 


TO. ΟΝ translatum est ἀκατάστατοι 


ἐγένοντο. Confer Spicilegium nostrum 
Thesauri Dielianz IL, p. 6. 

2, inconstans, mutabilis, levis. Jacob. 
I, 8. ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὑτοῦ inconstans est in omnibus actio- 
nibus suis. Hppocr. de humoribus 
Sect. 11. p. 18. l. 20.. διόπερ καὶ αἱ ὧραι 
ἄκριτοι κωὶ ἀκατάστατοι γίνωνται. Vide 
plura apud Heisenium in Diss. ad 
Epist. Jacobi p. 487. seq. 

'AKATA'ZXETO3, oo, ὁ, ἡ, ànfrenis, 
qui coerceri et domari nequit, incoér- 
cibilis. ex ὦ priv. et κατέχειν coercere, 
continere intra. certos fines. Jacob. 
TIL 8. γλῶσσα dicitur ἀκατάσχετον 
xax», h. e. malum, cujus vis infringi 
nequit. Sic Job. XXXI, 12. ϑυμὸς 
ὀργῆς ἀκατάσχετος marito tribuitur, cul 

erfida est uxor. 93 Macc. VI, 17. 
Joseph. de bell. Jud. 11, 11. p. 173. 
ed. Hav. Diodor. Sic. XVII, 38. 
ἀχκατάσχετα δάκρυα, ad quem locum 
confer JVesselingium ; et alia loca ve- 
terum collecta in. Observatt. Miscell. 
Amstel. Vol. VI. p. 61. et apud 
Wetstenium in Notis ad N. T. T. II. 
p. 672. 

'AKEAAAMA'. Vox contracta Syro- 

i 
Chaldaice lingue, ex ΤΙ (V-2.u) 


demensa terre pars, ager, et wt 


D 
sanguis (Syr. lat), ager sanguinis 
seu ager prelio sanguinis emtus. Fuit 
nomen agri, pecunia, qua Judas Chris- 
tum vendiderat, in sepulturam pere- 
grinorum emti, quem. Hzeronymus in 
tractatu de locis Hebraicis, testatur 
monstrari in /EÉlia ad australem par- 
tem montis Sion. Act. I, 19. ᾿Αχελ- 
δαμιὰ, σουτέστι χωρίον αἵωωτος. — Conf. 
Laur. Fabricii reliquias Syras p. 304. 
Th. Crenüi Analect. Philol. Crit. 


Historicorum. 

"'AKE PAIOJ, ov, ὁ, 7. Varias hujus 
adjectivi etymologias afferunt Gram- 
matici. Alii enim, sed satis jam refu- 


tati a Bocharto Hieroz. P. 11, p. 20. 


2 ANC. 
a χέρας cornu deducunt, ut sit i. q. 
ἀκέρωτος, qui est sine cornibus, nec 0075 
nibus ferit. lta Etym. M. ὁ ye —ó 
ἀόργητος καὶ deae, κυρίως ὁ μὴ ϑυμού- 
μενος" ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν διὰ τῶν κεράτων 
ἀμυνομένων ζώων. ΑἸ] ἃ κεράω, seu usi- 
tatlori κεράννυμι, misceo, ut proprie 
purum, sincerum, immixtum (Dioscor. 
V, 129. VII, 77. πᾶς ἀμιγὴς οἶνος καὶ 
ἀκέραιος) notet, quorum sententiam 
jam ab auctore Ezym. M. notatam 
video, qui superioribus addit :. ἢ ἐκ τοῦ 
κερῶ, Tb μιγνύω, ὁ μὴ κεκραμένος κωκοῖς, 
ἀλλ᾽ ἁπλοῦς καὶ ἀποίκελος. Equidem, 
ut jam aliorum sententias, ἃ Swicero 
Thes. Eccles. 'T. I. p. 155. collectas, 
silentio przteream, assentior Eusta- 
thio, qui ad Homeri Iliad. II, 855. 
ἀκέραιος a κεραΐζειν ledere, nocere, de- 
ducit, ut adeo proprie 

l. et passive eum significet, quz est 
iesus, salvus et intactus manet. 
Vales. Exc. ex Diodor. p. 279. τὴν 
πόλιν καὶ τὰς κτήσεις ἀκεραίους ἕασεν. 
Joseph. A. J. V, 1. 15. et active eum 
notet, quz neminem ledit, nemini no- 
cet, qui est ab omn? dolo ac fraude 
alienus, hominem ingenue simplicita- 
Mis, ὁ ju τινα κεραΐζων, qua sunt ipsa 
Eustathii verba, seu ὁ ἁπλοῦς, ut 
Scholiastes Eurzpidis Orest. v. 920. 
interpretatur. In hoc sensu legitur 
Matth. X, 16. ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραὶ 
simplices ut columbze. Rom. XVI, 
19. ἀκεραίους εἰς τὸ κοικὸν simplices, ut 
non fallatis: Additam. Esther. XVI, 
4. Joseph. A. J. I, 2. 2. Arrian. 
Epict. 111, 28. μεγωλοφυὴς καὶ ἁπλοῦς 
καὶ ἀκέραιος. 

2. homo perfectus, integer vile sce- 
lerisque purus. Philipp. IL, 15. ἵνα γέ- 
νησθε ἄμεμστοι καὶ ἀκέραιοι. Joseph. A. 
J. I, 2. 2. Krebs. Observ. Flav. p. 
991. Suid. ἀκέραιον" ἄκακον, ὁλόκληρον, 
καθαρόν. Hesych. ἀκέραιον ἀνεπίπληκ- 
vo», (legendum est sine dubio ἀνεπίληπ- 
voy) καθαρὸν, ἄκακον. 

AKAINH Z, ἔος, ó, 7, proprie 1. δέα- 
bilis, non inclinans, seu declinans, 
non vacillans, de rebus sque ac perso- 
nis usurpatur, ex ὦ priv. et zv 72|66- 
io, inclino. | Symmachus hac voce 


᾿Αχρμάφω. 


usus est Job. XLI, 15. ad Hebraica 
035753. Sed deinde 


2. omnino certus, firmus, constans. 
Hebr. X, 23. κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν 
τῆς πίστεως ἀκλινῆ, h.e. firmi et con- 
stantes maneamus in spe felicitatis fu- 
turz, quam profitemur. Sic a Luc?- 
ano. Encom. Demosthenis p. 913. 
animi magnitudo et constantia in rebus 
Grecorum turbidis, quam habuerit 
Demosthenes, ἀχλινὴς Ψυχὴ vocatur. 
-Elan. V. H. XII, 64. βασιλείας 
ἀσζωλοῦς καὶ ἀκλινοῦς ὅμηρον... 

'AKMA'ZO, fut. ἄσω, si de plantis 
ac floribus, arboribus ac vitibus usur- 
patur, duas notiones babet apud Gre- 
cos Scriptores : 

1. vireo, floreo, frondesco. ZElian. 
ΣΙ, 1. 

2. maturus sum vel maturesco: 
J'hucyd. YL, 19. καὶ τοῦ σίτου ἀκμά- 
ζοντος. unde translatum est ad eos, qui 
eclate vigent et ad «etatis robur per- 
veneruní, qui ἀκμάζοντες dicuntur. 
Apoc. XIV, 18. ἥκμασαν αἱ σταφυλαὶ 
αὐτῆς maturuerunt uvz ejus. Elegan- 
ter de hac voce exposuit Irm:sch. 
Excurs. ad Herodian. I, 8. 9. 'Tom. 
X,p. 814.seq. Vide et Schweigheu- 
serus Lexic. Polyb. p. 18. 

AKMH, ἧς, ἡ, proprie: mucro, 
cuspis qua pungitur. Josephus A. J. 
VI, 15. - 

2. qucvois corporum extremitas, 

summum in aliqua re. Confer Jensü 
. Lectt. Lucian. p. 194. 

3. visor cetatis et maturitas, status 
Jflorentissimus alicujus rei. Polyb. VI, 
2.41.et 49. Confer Bzel. in Thesaur. 
Philol. s. h. ν. Inde est adverbium 
ἀκμήν. Matth. XV, 16. ἀχμὴν καὶ 
ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε, ubi ἀκμὴν (elliptice 
nempe adhibitum pro κατ᾽ ἀκμὴν, in 
2pso negotii fervore) aliis vertendum 
videtur valde, admodum, plane, omni- 
20, hoc sensu: plane etiam vos non 
intelligentes estis; alii contra per ad- 
huc interpretantur, vertentes:  vosne 
etiam adhuc (post tot et tanta scilicet 
miracula) /ns2p:di estis? ut ἀκμὴν posi- 
ium sit pro χατ᾽ ἀκμὴν τούτου τοῦ χρό- 
ψου, h. e. ἔτι καὶ γῦν in ipso hoc tempo- 
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ris articulo sive momento, uti etiam Sy- 
Ps &Áx eX 
rus interpretatus est ἘΝ le.c 5. lo. | 


Dp 

Neutra quidem explicatio repugnat 
usui loquendi. Nam ἀκμὴν interdum 
valde, admodum, valere, docuit exem- 
plo quodam £L. Bos Ellips. Gr. p. 
445. cui adderem locum Justini M. 
Dial. cum Tryphon. Jud. p. 317. ed. 
Paris. Longe frequentius autem. ἀκχ- 
μὴν usurpatur, ut «huc significet. 
Polyb. Y, 13. Xenoph. de Expedit. 
Cyr. M. IV, 3. 19. ubi Morus con- 
ferendus. Hesych. et Suid. ἀκμήν" ἔτσι. 
Maeris ἀκμὴν οὐδεὶς τῶν ᾿Αττικῶν ἀντὶ 
σοῦ ἔτι, εἰ μὴ μόνος Ξενοφῶν ἐν τῇ ᾿Αναξά- 
cu. “Ἑλληνικῶς 0: χρῶνται, adstipulante 
Phrynicho. Cf. etiam Intt. ad Z'Àom. 
M. sub iz. Et ita equidem ob om- 
nem orationis seriem explicare mallem 
Matthei locum... , 

ἌΚΝΑΦΟΣ, vide vagos. 

AKOH,, ἤἥς, ἡ, 1. auditio, i. e. 2psa. 
audiendi actio. Matth. XIII, 14. ἀκοῇ 
ἀκούσετε audiendo audietis, pro: ἀκού- 
6:7:, ex  Hebraismo. coll. les. VI, 9. 
Act. XXVIII, 26. 1 Thess. IT, 13. 
λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν" pro: λόγον &xovo- 
μενον, seu, ὃν ἠκούσατε, παρ᾿ ἡμῶν. Llebr. 
IV, 2. ὁ λόγος τῆς ὠκοῆς. Sirac. XLII, 
29. Polyb. I, 63. X, 2. — ὑῶν 


Job. XLII, 5. 

9. sensus seu facultas audiendi. 1 
Cor. XII, 17. ποῦ ἡ ἀκοή ; εἰ ὅλον ἀκοὴ, 
ποῦ ἡ ὕσφρησις ; 2 Petr. IL, 8. βλέμματι 
γὰρ καὶ ὠκοῇ κ- τ΄. Δ. 

3. per metonymiam adjunct? pro sub- 
jecto notat aurem, cuz inest auditus, 
cujus illa organon est. Suid. ἀκοή" τὸ 
μέρος τοῦ σώματος. Etym. M. ἀκοὴ --- 
λέγεται καὶ τὸ οὖς ὅλον. Marc. VII, 35. 
καὶ εὐθέως διηνοίχθησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ et 
statim aperte sunt ejus aures. Luc. 
VII, 1. εἰς τὰς ἀλοὰς τοῦ λαοῦ coram 
populo; Fuíg.in aures plebis. 2 Tim. 
IV, 3. κνηθόμενοι τὴν ὠκοὴν prurientes 
auribus. ibid. v. 4. τὴν ἀκοὴν ἀποστρε- 
ουσι aures avertent. Pertinet huc 
etiam formula: εἰσφέρειν τὶ εἰς ἀκοὺς τι- 
νὸς inferre aliquid. auribus. alicujus, 
quz de eo dicitur, quz aliquid. alterz 
narrat seu annunciat. Act. XVII, 20. 


᾿Ακοῇῆ. 


ξενίζοντω γάρ τινὰ εἰσφέρεις εἰς τὰς exo 
ἡμῶν nova et inaudita nobis narras. 
Frequens est hic hujus vocis usus non 
solum in plurali, sed et in singulari 
numero apud Scriptores Grecos v. c. 
Polyb. XV, 21.10. XXIV, 5. 9. Ψι:- 
S πρὸς σὴν ἀκοήν. Eurip. Phan. 

v. 1501. Xenoph. Venat. l, 8. T. 
Maximus T'yr. Diss. V, p. 50. ὠκού- 
ουσιν αἱ ἀχκοαί. Quorum slicehdi ratio- 
nem imitatus esse videtur Symmachus, 
in cujus fragmento hic vox Hebraico 


UN! Sam. XX, 2. respondet. 


4. per metonymiam 2//ud ipsum, quod 
auditur et auribus percipitur. Pollux 
Qnom. IV, 17. ἀλλὰ καὶ τὸ ἄκουσμα 
ἀκοή. Sic. v. c. fragor, strepitus, qui 
longe exauditur, x7 dicitur Homero 
Tliad. XVI, 634. Eodem modo ὠχοὴ 
legitur de narratione, relatione rerum, 
qu& olim acciderunt, apud Thucyd. 
1, 20. Frequentissime autem de ser- 
mone, oratione, doctrina, institutione, 
que fit ore, usurpatur apud veteres, 
ut partim Musgrave ad Eurip. Iphig. 
in Taur. v. 818. docuit, partim loca 
N. T. que sequuntur, demonstrant. 
Joh. ΧΙ], 38. τίς ἐπίστευσε v7? ἀκοῇ 
ἡμῶν ; quis fidem habet orationi nostrze ? 
coll. Ies. LIII, 1. Rom. X, 17. ἄρω ἡ 
πίστις ἐξ ἀκοῆς" ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος 
Θεοῦ atqui igitur fides institutione effici- 
tur, ad institutionem vero opus est man- 
dato divino. Sirac. XXVII, 16. Per 
metonymiam etiam 4x07 in N. T. non 
minus, quam in Scriptoribus Grecis 


5. rumor et fama dicitur. Matth. 
IV, 24. καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ (pro 
περὶ αὐτοῦ) et exiit fama de eo; ad 
quem locum cf. Arebsz; Obss. Flav. 
p. 14. sq. ibid. XIV, 1. ἤκουσεν Ηρώδης 
σὴν ἀχοὴν Ἰησοῦ ad Herodem fama de 
Jesu penetravit. ib. XXIV, 6. ἀκοὰς 
πολέμων rumores bellorum. — Marc. I, 
28.  Multus fuit Krebsius l. l ut 
ostenderet, hanc vocis «xo significa- 
tionem mere Hebraicam, Grecisque 
adeo incognitam, et loca, a Schwarzio 
in Comment. L. Gr. N. T. p. 42. con- 
tra allata, ἀπροσδιόνουσω esse. Εἰ sine 
dubio respexerunt Scriptores N. T. 
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᾿Αχολουθέω. 


usum vocum Hebraicarum 453751 et 
ΜΌΝ in hac significatione sepius in 


V. T. obviarum, v. c. 2 Sam. IV, 4. 
2 Regg. XIX, 7. Loca vero N. T. 
supra laudata in mente habuisse Sw?- 
das videtur, scribens: ὠκοῆ" ἐστί καὶ ἡ 
φήμη.  Negari tamen non potest, ἀκοὴν. 
sepe apud Grecos relationem, mar- 
rationem alicujus rei, cum qua signifi- 
catione arctissime cohzret fam no- 
tio, denotare, et ipsam adeo Latino- 
rum vocem auditionem apud Cicero- 
nem pro Plancio c. 23. Jw. Ces. 
de B. G. VII, 42. pro rumore posi- 
tam esse. 

6. facultas et vis intelligendi et ca- 
piendi aliquid. Hebr. V, 11. ἐπεὶ vo- 
Sol γεγόνατε ταῖς ἀκοοιῖς mam vos hebe- 
tes et stupidi estis. 

T. obedientia, i. q. ὑπακοὴ, Galat. IIT, 
2. ubi ἀκοὴ πίστεως observatio przcep- 
torum religionis Christiane, opponitur 
τοῖς ἔργοις νόμου studio legis Mosaicee. 
10. v. 5. cf. infra sub ἀκχούω. 

AKOAOTOE?OD, ὦ, fut. 269, 1. pro- 
prie: sequor, subsequor, unde &xóXou- 
Jog pedissequus. Matth. IX, 19. 27. 
XIV, 13. XXI, 9. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προά- 
γοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες et praeceden- 
tes non minus quam subsequentes, ibid. 
XXVI, 58. Marc. XIV, 13. 

2. comitor, socium vic et itineris me 
adjungo. Math. IV, 25. VIII, 1. 10. 
x0 εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν dixit ad comi- 
tantes seu circumstantes, XII, 15. 
XXVII, 55. Marc. V, 24. X, 52 
καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ 008. 1 Cor. X, 
4. ix — ἀκολουθούσης πέτρας, h. e. aquam 
ex rupe — fluvii instar stillantem et ad 
latus Judaeorum fluentem. Vide Pear- 
cium in Commentario ad h. l. et ZE- 
lian. V. H. XIL, 40. ὕδωρ — 


Ξέρξῃ τὸ ἐκ τοῦ Χοάσπου. 


3. metaphorice: partes alicujus se- 
quor, alicujus sectator οἱ discipulus 
sum seu fto. Matth. IV, 20. 7xoXob- 
ήσαν αὐτῷ se illi discipulos adjunxe- 
runt. v. 92, ἠκολούθησαν αὐτῷ illum doc- 
torem sequuti sunt. ibid. IX, 9. ἀκο- 
λούθει μοι! sectare me. XIX, 2T. 98. 
Marc. I, 18. VIII, 24. ὅστις ϑέλει ὀπίσω 


᾿Αχολουθέω. 


μου ἀκολουθεῖν qui vult meus discipulus 
feri. IX, 98. Joh. I, 41. VIII, 12. 
ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ qui meam doctrinam 
amplectitur. In hoc sensu ἀκχολουθεν 


zw im N. T. formule Hebr. 35; 


YTÓN ΠΝ respondet, ut e loco in- 
signi 1 Regg. XIX, 20. 21. satis ap- 
paret. Causa vero hujus lóquendi 
usus e consuetudine veterum docto- 
rum apud Hebreos et Grecos peten- 
. da est, qui semper corona discipulo- 
rum stipati incedebant et proficisceban- 
tür, ut haberent, cum quibus de rebus 
humanis et divinis colloquerentur. 

4. 2mitor aliquem, me ad alicujus ex- 
emplum compono et conformo. Matth. 
X, 838. xai ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου et hoc 
modo mea vestigia legit. ib. XVI, 
24. καὶ ἀκολουθείτω μοι et ita expri- 
mat meum exemplum. Luc. IX, 29. 
Joh. ΧΙ], 26. ἐμοὶ ἀκολεθείτω me imi- 
tetur in perferendis malis.  Illustrari 
commode potest hic loquendi usus e 


plurimis V. T. locis,v. c. Exod. XXIII, 
2. hy o 337 n ΓΤ Net 
2 Regg. XIIL 2. Nri anm 32» 
Dy23* Patrum explicationes huc 


pertinentes collegit Suzcer. Thes. Ec- 
cles. T. I, p. 162. seq. 

5. Accipitur hec vox de praemiis 
et poenis, quz virtutem et vitiosita- 
tem post hanc vitam excipiunt. Apoc. 
XIV, 13. τὼ δὲ ἔργὰ αὐτῶν ἀκολουθεῖ 
μετ αὐτῶν justa pietatis suz premia 
reportabunt; sunt sua ipsi virtute fe- 
lices. coll. Sophocl. Philoct. v. 1437. 
Apoc. XVIII, 5. ὅτι ἠκολούθησαν αὐτῆς 
αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ nam. pec- 
cata Dabylonis in tantum excreverunt 
cumulum, ut ipsum. Deum judicem ad 
vindictam  provocaverint. — Ceterum 
observandum est, Scriptores N. T. 
quamquam in plurimis locis Greco- 
rum usum loquendi imitantes τῷ ἀκο- 
λουθεῖν dativum personz addant, in- 
terdum tamen ei genitivum, przce- 
dente ὀπίσω (Matth. X, 38.) vel μετὰ 
(Apoc. VI, 8. XIV, 12), jungere 
solere. Utrumque pleonastice addi, uti 
Hebraicam particulam Y3nN post T7271 : 


multis exemplis docuit Blackwall. Auct. 
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id , 
᾿Ακούω, 


Class. p. 419. ed. γοίί6. Sed nec de- 
sunt exempla hujus. constructionis a- 
pud Graecos Scriptores. Sic. v. c. 
τῷ ἀκολουθεῖν jungit ozicüey Callüàmachus 
Hymn. in. Del. v. 19. κατόπιν Polyb. 
I, 27. Aristoph. Piut. v. 13. plane, ut 
Sallust. B. J. c. 59. post gloriam 
sequi invidiam.  Przepositionem vero 
μετὰ interdum addi τῷ ἀκολουθεῖν, par- 
tim ex Eurip. Medea v. 1143. partim 
e locis veterum apparet, qua Gofttleber 
ad Platonis Menez. p. 64. et Hemster- 
hus.ad Aristoph. Plut.v.824.collegere. 
᾿ΑΚΟΥΏ, ojcw, 1. audio, auribus 
percipio. Persona, ex qua aliquid 
auditur, plerumque collocatur in ge- 
nitivo, ita, ut prepositio ἐξ, παρὼ, ἀπὸ 
subintelligenda sit, v. c. Act. I, 4. 
ἣν ἠκούσατε μου quam audivistis a me. 
(Theophr. Char. c. 9.) Res vero, 
que auditur, ponitur in accusativo. 
Matth. XIII, 1*7. ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε. 
Interdum tamen etiam genitivus rei 
additur; eum vero non ab omisso sub- 
stantivo ejusdem originis xo, sed ab 
omissa prepositione zx vel περὶ pen- 
dere, Zeunius ad Vigerum de Idiotis- 
mis Gr. L.p. 219. observavit. Marc. 
ΧΙΝ, 64. ἠκούσατε τῆς βλασφημίας αιια]- 
vistis blasphemiam. — Joh. V, 28. ἀκού- 
coyrüu φωνῆς αὐτοῦ,  Sepius autém in 
N. T. in hac propria notione ἀκούειν 
legitur, v. c. Matth. II, 18. VIII, 10. 
IX, 12. X, 27. 0 εἰς τὸ οὖς ἀκούετε que 
ego vos privatim doceo. Ibid. XI, 14. 
XII, 19. XXI, 16. Marc. VI, 20. 
ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε et lubenter eum dis- 
serentem audivit. Luc. VI, 2". oi 
ἀκούοντες auditores. Joh. III, 8. V, 25. 
IX, 32. oix ἠκούσθη inauditum est. 
1 Cor. II, 9. Apoc. XVIII, 22. Per- 
tinet huc etiam formula: ἀκοῇ ἀκούειν 
audiendo audire, posita pro simplici 
ἀκούει. Matth. XIII, 14. ἀκοῇ &xob- 
cere —vy yy Sym Job. XIII, 17. 
2. rescisco, audiendo comperto, audio 
aliquid ex fama vel rumore, cb Ὀτίπιο 
ettoas ἐπ C cfabrung, 7 óring something 
to knowledge, or,to experience. Matth. 
II, 3. 22. ἀκούσας δὲ cum autem com- 
perisset. ib. IV, 12. XI, 2.—quum 
fama accepisset in carcere, quz Chris- 


tus ageret. Ibid. XIV, 13. XXII, 7. 


᾿Ακούω. 6 


XXIV, 6. Marc. ΠΡ 21V DT VI, 
14. Act. XV, 24. XXIII, 16. Galat. I, 
23. ἀκούοντες ἦσαν hic rumor apud illos 
erat. Philem. v. 15. Hinc in universum 

3. cognosco aliquid, quocunque modo 
1d fiat ; sive e libris scriptis, legendo, 
(unde apud Polyb. IX, 1. οἱ ἀκούοντες 
sunt lectores. conf. Krebs. ad Pl/u- 
tarch. de audiendis poétis sub initium.) 
—Tvel prelegentem audiendo, Jacob. 
V, 11. τὴν ὑπομονὴν ' Yo€ ἠκούσατε cog- 
novistis e libris sacris exemplum con- 
stantie Jobi. — sive ex traditione, 
Matth. V, 43. ἠκούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς 
ἀρχαίοις traditione a majoribus ac- 
cepistis hoc preceptum. — sive de- 
nique ex revelatione d?vina, 2 Cor. 
XII, 4. ἤκουσεν ἄῤῥητα ῥήματα cog- 
novit res, qus verbis exprimi neque- 
unt. Interdum commode per zo0sse, 
Scire verti potest, v. c. Matth. V, 21, 
— hane esse nostis majoribus tradi- 
tam disciplinam. v. 27. 33. 38. Joh. 
XII, 934. ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου 
constat nobis e litteris sacris. Galat. I, 
13. ἠκούσατε τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν. IV, 
21. Ephes. IIT, 2. Coloss. I, 6. 


4. instituor, edoceor, disco. Matth. 
XIII, 22. à τὸν λόγον ἀκούων qui insti- 
tuitur in doctrina Christiana. | Marc. 
IV,15. Luc. XV, 1. ἀκούειν αὐτοῦ ejus 
doctrine audiendze gratia. ib. XIX. 
48. Joh. V, 90. καθὼς ἀκξω, κρίνω. 1b. 
VI, 45. πᾶς ὁ ἀκούσας παρὼ τοῦ Tlovrgoc 
καὶ μαθών. ib. VIII, 26. & ἤκουσα παρ᾿ 
αὐτοῦ a Deo acceptam doctrinam. v. 
40. XII, 47. XV, 15. . Act. XV, T. 
διὰ τοῦ στόματός μου ὠκοῦσωι τὼ ξθνη Ut 
gentilibus traderem doctrinam Chris- 
tianam. Rom. X, 14. οὗ οὐκ ἤκουσαν 
sine previa institutione. ibid. v. 18. 
μὴ οὖκ ἤκουσαν; num ipsis non tradita 
est doctrina Christiana? ibid. XV, 21. 
Ephes. I, 13. ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας cujus benigne voluntati eti- 
am vos institutionem in religione 
Christiana debetis. Coloss. I, 23. Hebr. 
IL, 1. τοῖς ἀκουσθεῖσι doctrine quam 
didicimus. Pertinet huc glossa Swdee : 
ἀκούω γενικῇ καὶ αἰτιωτιχῇ χαὶ ὁ 
ἀκούων τὸν λόγον μου καὶ μὴ πιστεύων, 
φσουτέστι διδωσχόμενος, ὕτι τὸ ἀκούω, εἰ 


9 ὔ 
Ακούω. 


μὲν σημαίνει τὸ πυνθάνομαι χαὶ μανθάνω, 
μετὰ αἰτιατικῆς συντάσσεται. 


5. intelligo, capio, sensum assequor. 


Matth. II, 9. οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασι-. 
λέως intellecta regis mente. ib. XT, 15. 
ὁ ἔχων ὦτα, ἀκούειν, ἀκουέτω qui faculta- 
tem hos sermones intelligendi habet, 


utatur ea. ib. XIII, 9. qui potest haec 


percipere, percipiat. v. 13. ἀχούοντες 
οὐκ ἀκούουσι apertis auribus mon intel- 
ligunt. Marc. IV, 33. καθὼς ἠδύναντο 
ἀκούειν ut captus eorum erat. ib. VIII, 
18. ὦτα ἔχοντες ox ἀκούετε non utimi- 
ni facultate vestra intelligendi. — Act. 
XXII, 9. τὴν 0: φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ 
λαλοῦντός (L1 sensum verborum mecum 
loquentis non assequuti sunt. Rom. 
XI, 8. 1 Cor. XIV, 2. οὐδεὶς γὰρ ἀκούει 
nemo enim intelligit. Apoc. I, 8. 
Idem usus loquendi reperitur quidem 
etiam in Grecis Scriptoribus, v. c. 
Lucian. Parasit. 'T. 11, p. 246. ed. 
Grev. Plutarch. de puerorum edu- 
catione c. 10. et alis in locis, que 
collegit Reizius ad Lucian. 'T. Il, 
p. 848. sed dubitari non potest, N. T. 
Scriptores hanc hujus verbi &zober no- 
tionem ex Hebraico you petiisse. 


Genes. XI, 7. XLII, 295. 2 Regg. 
XVIII, 26. Ies. XKXVI, 11. quam 
et auctores librorum | apocryphorum 
V. T. respexerunt. Sirac. XXV, 12. 
Baruch. 11, 31. 

6. obtempero, obedio, audiens sum 
dicio, morem gero, 1. q. ὑπωκούω. 
Matth. XVII, 5. αὐτοῦ ἀκούετε huic 
obedientiam denegare nolite. Joh. V, 
24. VIII, 47. coll. 1 Joh. II, 29. 
Act. III, 22.—huic parebitis in om- 
nibus. v. 23. IV, 29. VII, 37. Luc. 
XVI, 29. ἀκουσάτωσοαν αὐτῶν hos se- 
quantur. Interdum τῆς φωνῆς additur, 
sine ulla emphasi, ad imitationem formu- 
]le Hebraice J020N op? ΠΥ 
Genes, III, 17. Judd. II, 3. v. c. Joh. 
X, 8. xai τὰ πρόξατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούει ejus voci obediunt. v. 8. 16. 27. 
XVIII, 37. Eadem est significatio 
Hebraice vocis γα Deut. XIII, 3. 


ITÜO7oN ΟΝ) Exod. XVI, 
20. Quin etiam in Grecis Scriptoribus 


NEGET 


᾿Ακούω. 


reperitur, v. c. ZElian. V. H. ΠῚ, 16. 
ὅτι λυσιτελέστερόν ἐστι τῶν ᾿Αθηναίων ἀκου- 
εν. Liban. Ep. 28. p. 66. Tzetzes 
ad Hesiod." Egy. v. 219. ἄκουε explicat 
per πειθόμενος ἔσο. Conf. Musgrav. ad 
Eurip. Helen. ν. 739. — Atque audire 
apud Latinos (v. 6. Czc. zz. Ferr. IV, 
12.) idem valere. —Vechnerus docuit 
in Hellenolexia p. 484. ed. Heuszng. 

7. assentior, credo, fidem. habeo. 
Matth. X, 14. μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους 
. ὑμῶν vestramque doctrinam respuerit. 
Mare. VI, 11. Luc. X, 16. ὁ ἀκούων 
ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει qui vestram doctri- 
nam admittit, meam admittit: Joh. LX, 
47. καὶ οὖκ ἠκούσατε neque tamen mihi fi- 
dem habuistis, coll. v.18. 1 Joh. IV, 5. 
xal ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει homines pravi 
fidem habent his falsis doctoribus. v. 6. 

8. patienter, equo animo audio. Joh. 
VI, 60. τίς δύναται αὑτοῦ ἀκούειν ; quis 
eum potest perferre? 

9. ἀκούειν τινὸς ὃς dicitur, qu? se ab 
aliquo corrigi et emendari patitur, aut 
monitis alicujus paret. Matth. XVIII, 
15. ἐάν cov ἀκούσῃ si male se fecisse ag- 
noverit, aut si monitis tuis paruerit, 
coll. Luc. XVII, 5. ib. v. 16. Eodem 
sensu nos in lingua vernacula formula: 
einen forem, £o listen to some one, usur- 
pamus. 

10. audio attente, animum intendo, 
ausculto. Marc. IV, 3. ἀκούετε aures 
porrigite attentas. ib. VII, 14. XII, 
29. Act. IL, 29. ἀκούσωτε τοὺς λόγους 
σούτους ut benevole me disserentem 
audiatis, rogo. ib. VII, 2. XIII, 16. 
Eandem notionem ΤῊΝ et up ha- 


bent, cui in vers. Alex. ἀκούειν respon- 
det 2 Chron. XX, 15. Ies. XLVIII, 
18. Job. XXX, 90. 

ll. sensu forensi: examno alicujus 
causam, quero ex aliquo, interroga- 
tionem instituo. Joh. VII, 51. μὴ ὁ 
- γόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνγρωπον, ἐὰν μὴ 
ἀκούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον; num per 
leges nostras licet hominem damnare 
indicta causa et nondum cognita? Act. 
XXV, 92. ἐξελόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἂν- 
θρώπου ἀκοῦσαι vellem et ipse ejus cau- 
sam examinare. ! 

L2. auditum, facultatem | audiendi 
recipio et recupero, sensu physico. 


T1 


) 7 
Ακρασία. 


Marc. VII, 97. καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ 
ἀκούειν surdis restituit facultatem | au- 
diendi. Matth. XI, 5. κωφοὶ ἀκέεσιν 
surdi auditum recipiunt. Luc. VII, 
29. . Fortasse non alienus est ab hac 
significatione locus les. XXXV, 5. 
ΓΙΌ ΠῚ σϑϑπ "mW Alex. xoi 
ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. | 

13. ἀκούεσθαι divulgari, palam. fieri. 
Matth. XXVIII, 14. ἐὰν &xovc37 τοῦ- 
vo ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος si fama hujus rei 
ad aures praefecti pervenerit. Marc. II, 
1. xoi ἠκούσϑη, ὅτι εἰς οἶκόν ἐστί eum do- 
mum ingressum esse fama percrebuit. 
Luc. XII, 3. ἐν τῷ φωτὶ ἀχουσϑήσεται 
palam aliquando fet. Act. XI, 22. 
ἠκούσθη ὃς ὁ λόγος εἰς τὰ ὦτα pervenit 
harum rerum fama ad aures. 1 Cor. 
V, 1. ἀκούεται ἐν ὑμῖν fama fert, inter 


vos esse. 2 Paral. XXVI, 15. NM 
pimn3b5-"y Wow? Alex. ἠκούσθη ἡ 


κατασχευὴ αὐτῶν ἕως πόῤῥω. 

14. ἀκούειν τινὸς Deus dicitur, vel: 
quando annuit hominum precibus, eo- 
rumque conatus potentia sua adjwoat, 
v. c. Joh. IX, 31. ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς 
οὖκ ἀκούει, ἀλλ᾽ — —— —À σρύτου ἀκούει 
non adjuvat miraculis Deus imposto- 
rum fraudem, quorum patrandorum 
facultatem veris suis legatis largitur. 
ibid. XI, 41. εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς 
μιου gratias tibi ago, quod me jam ex- 
auditum sentio, coll. v. 42. (Eodem 
sensu aures et auditum exteri quoque 
scriptores Deo tribuunt, v. c. Plato de 
Legibus 1V. Hesiod. "Egy. 9. Ovid. 
de Ponto 11, 9. Horat. Carm. scc. 
39.) vel: quando in eo est, ut jam. 
misericordie sue erga homines et 
provide cure edat specimina, v. c. 
Act. VII, 34. καὶ τοῦ στενωγμοῦ αὐτῶν 
ἤκουσα. quam in rem e V. 'T. notanda 
sunt loca : Genes. XVI, 11. Exod. II, 
24. Ps. IV, 4. et alia, quz habet G/as- 
sius Philol. Sacra p. 964. ed. Dathiü. 


AKPAST' A, ἴας, 7, 1. proprie 2n- 
temperies, cui opponitur εὐχρασιω tem- 
pertes, bona temperatura, v. c. ὠκρωσία 
ἄξρος apud TAeophrastum (ab ὦ negat. 
et χρᾶσις mixtura, temperam sntum, a 
κεράννυμι misceo). Hanc propriam no- 


᾿Ακρωτῆς. 


tionem Hesychius respexit: ὠκρασίως" 
ἀνωμαλίας, παρὰ b μὴ συγκεκρᾶσθαι. 

2. intemperantia, incontinentia, 1 Cor. 
VII, 5. διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμνῶν per vitam 
vestram  incontinentem. ^ Opponitur 
ἐγλράτεια, apud Zristotel. Nicom. VII, 
1. De intemperantia edendi legitur 
apud ZE/zan. V. H. 1, 5. et de cupidi- 
tatibus apud Joseph. B. J. IL, 1. 

9. cibus et potus, qui intemperanter 
sumitur. Matth. XXIII, 25. γέμουσιν 
ἀκρασίας plena sunt bonis, quibus ad 
luxum abutuntur. Syrus ἢ. l. voce 


p 
generaliori Los. iniquitate usus est. 
'AKPATH Z, ἔος, οὖς, ὃ, 7, 1. pro- 
prie : znvalidus, debilis, àmbecillus, vo- 
óur seu "vires nom habens, κράτος οὐκ 
ἔχων, ut χεὶρ ἀκρατὴς manus debilis. 
Phavor. ἀκρατές" ἀσθενές. 

2. intemperans, incontinens, qui im- 
modice fertur. ad. aliquid; subintelli- 
gitur ἑαυτοῦ, quasi ?mpos su?, uti plene 
legitur apud ZElan. V. H.;Xl, 41. 
e lectione Perizonzi. Sic v. c. ἀκρωτὴς 
Supe, ὀργῆς, κέρδους, τιμῆς. Aristoteles 
Ethic. VIII, 4. Prov. XXVII, 20. 
Opponitur ἐγκρατής. Speciatim in 
N. T. ὠκρατὴς is dicitur, qu? voluptat: 
indulgens | frena laxat lascrots quibus- 
que cupiditatibus. 2 "Tim. ΤΠ 9. 
Preterea non legitur. Polyb. VIII, 
11. 2. ἀκρατέστατος πρὸς γυναῖκας. Legi 
merentur, que de hac voce Irmzsch. 
ad Herodian. Y, c. 8. $. 4. p. 279. 
observavit, et JVetstenius n Notis ad 
N. TV T. T; p. 125. 


"AKPATOS, ov, ὃ, 7, non dilutus, 
purus, merus, sincerus. Compositum 
est ex ὦ priv. et χεράννυμι misceo. He- 
sych. ἄκρατος" Guys, ἀσυγκέροαστος. Sic 
οἶνος ἄκρατος legitur in vers. Alex. et 
Symmachi Fragmentis Ps. LX XIV, 9. 
et apud Galenum in Hippocr. de pre- 
not. ll. Deinde vero transfertur ad 
omne, quod est purum, liquidum et im- 
mixtum, sensu metaphorico, v. c. in 
ZEschin. Dial. III, 17. ἡδοναὶ ἄκρατοι 
ἁπασῶν ἀλγηδόνων gaudialiquida et in- 
corrupta. De qua notione conferen- 
dus est Z'hom. Gataker. Adversar. 
Miscell, c. V, p. 42. ed. Lond. Inde 


factum-.st substantivum 


178 


" AxeiGón. 


ἌΚΡΑΤΟΝ, οὐ, τὸ, merum vinum, 
carens dilutione, non aqua dilutum, et. 
opponitur οἶνος κεροσθείς. In hoc sensu 
semel legitur in N. T. Apoc. XIV, 10. 
σοῦ κεχερασμένου ἀκράτου de ?nfuso mero, 
ubi tamen merum metaphorice paemas 
divinas notat. Cf. Glassit. Philologia 
S. p. 1112. ed. Dath. In vers. Alex. 
Hebr. 45r Ps. LXXV, 9. etiam 


ror Jerem. XXV, 15. respondet. 


AKPIBEIA, εἴας, 7, in universum 
summum studium, exactam curam, ex- 
actam diligentiam | circa aliquid notat. 
Sic v. c. Sirac. XVI, 24. ἐν ἀκριξείᾳ 
ἀπαγγέλλω ἐπιστήμην diligenter, summa 
cum cura te instituam. ^ Sirac. XLII, 
4. ἀχρίξεια ζυγοῦ καὶ σταθμίων. In. N. T. 
severitatem, rigorem notat. Act. XXII, 
9. ubi Paulus se. institutum esse dicit 
a Gamaliele κατὰ τὴν ἀκρίξειαν᾽ τοῦ 
πατρῴου νόμου ad severissimam Judze- 
orum disciplinam, nempe secte Pha- 
riseorum, coll. c. XXVI, 5. Sapient. 
XII, 21. μετὰ πόσης ἀχριξείας Ἐκρινας 
σὸς υἱξς σε; 

AKPIBH Z, éc, ὁ, 7, diligens, inten- 
tus, accuratus, rigidus, interdum etiam . 
ienax et parcus. Positivus nunquam 
legitur in N. T. sed superlativus 
ἀχριξέστατος, τη, ον, accuratissimus, 
severissimus, rigidissimus. Act. XXVI, 
5. ubi Paulus sectam  Phariseorum 
vocat αἵρεσιν ἀχριξεστάτην, h. e. prae se 
ferentem exactissimam et rigidissimam 
legis Mosaice et patriorum morum 
observationem, ut et minutissima ob- 
servare videretur. Comparativus dxegr- 
Céersgoy adverbialiter sumitur : diligen 
tius, exquisitius, accuratius, et quater 
legiturin N. T. Act. XVIII, 26. ἀκρι- 
Céorspoy αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδὸν 
plenius et accuratius exposuerunt ip- 
sis doctrinam Christianam. ib. XXIII, 
15. ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ὠκριξέστερον 
τὰ περὶ αὐτοῦ quasi velitis aliquid cer- 
tius de eo cognoscere, et v. 20. ibid. 
XXIV, 22. ἀκριξέστερον εἰδὼς τὰ περὶ 
τῆς ὁδοῦ accuratius scire cupiens, quz 
ad hanc doctrinam pertinerent. 

'AKPIBO'O, à, ut ἀκριθάζω, in uni- 
versum : exacte, accurate et diligenter 
aliquid fàcio ; unde Hebraico PPD in 


᾿Αχριξώς. 


Aquile Fragmentis respondet Ies. 
XLIX, 16. Sed in N. T. speciatim 


2. notat : diligenter inquiro et explo- 

ro, omni studio percontor vel scisci- 
tor, i. q. ἀκριξῶς ζητῶ, Dan. VII, 19. 
et ἀκριξῶς Será cu, Matth. IL, 8. Hec 
notio locum habet apud Matth. II, 7. 
ἠκρίξωσε παρ᾿ αὐτῶν' τὸν “χρόνον accurate 
percontatus est ab illis tempus: ubi 
Theophylactus ἀκριξοῦν per ἀκριξῶς 
ἀναμανθάνειν explicat. 
8, ex adjuncto : diligenti perconta- 
tione cognosco. Matth. II, 16. κατὰ 
σὸν “χρόνον, ὃν ἠχρίοωσε παρὰ τῶν μάγων 
pro temporis ex Magis cogniti ratione, 
Cf Syrum ad Matth. II, 7. Etüam 
apud Graecos Scriptores ἀκριξοῦν τι ac- 
curate cognitum habere aliquid notat ; 
vid. ZElian. H. A. III. 9. Strabo lib. 
VIL p.496. Herodian. 1, c. 11, 14. 
et quz ibi Irmisch. 'T. L, p. 464. no- 
tavit. 


ἈΚΡΙΒΩ͂Σ. Adv. diligenter, exacte, 
accurate, perfecte, exquisite. Matth. 
II, 8. ἀκριξῶς ἐξετάζετε admodum solli- 
cite sciscitamini. Luc. 1, 3. παρηκο- 
λουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριοῶς omnia ac- 
curate examinanti. Act. XVIII, 25. 
ἐδίδασκεν dpi S τὰ περὶ τοῦ Κυρίου. 
Ephes. V, 15. βλέπετε, πῶς ἀκριδῶς 
περιπατεῖτε operam date, omni adhibita 
diligentia, 'ne quid a vobis omittatur 
aut negligatar: qui locus sine dubio 
causa fuit, cur wi£a pia et voluntati 
divine respondens vocata olim fuerit 
a Scriptoribus ecclesiasticis ἀκρίξεια, 
ut Suicer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 165. 
docui. In vers. Alex. τῷ t4 


Deut. XIX, 18. respondet. 

9. certo, certissime. 1 Thess. V, 2. 
αὐτοὶ γὰρ ἀκριξῶς οἴδοτε certissime nos- 
tis, satis enim superque vobis con- 
stat. í 
—"AKPTI Z, f0oc, 7. Locustis omnibus 
commune nomen, sic dictis (teste 
auctore Etym. M.) ab ἄκρω cacumen, 
summitas, propterea quod depascant 
summitates aristarum et plantarum 
et perdant, παρὰ τὸ ἄχρας τῶν ἀστα- 
χύων xa) τῶν φυτῶν νέμεσθαι, unde 


etiam locusta Arabice : ὃ P dicitur a 
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᾿Αχροατήριον. 


O 2» avulsit, detraxit : ut folia de 


ramis. Speciatim enim ὠχρὶς illud lo- 
custarum genus notat, quod est arbo- 
ribus et frugibus noxium, vagum et in- 


stabile, et Hebraice 1343». 33r», 332 
et 553 dicitur, quibus vocabulis re- 


spondet ἀχρὶς Deut. XXVIII, 38. 
Eccles. XII, 5. Amos VII, 1. Jerem. 
LI, 14. 27. Locuste lege Mosaica 
animalibus puris annumerabantur et 
eas comedere permissum fuit Judsis 
ex Levit. XI, 22. Orientalibus et 
Libye populis omnino esum locusta- 
rum receptum abunde testantur itine- 
raria (v. c. Shawius in Jtineratio p. 
165 seq. et Niebuhr Praef. Descriptio- 
nis Arabic p. 37.) et jam olim testa- 
tus est. Hieronymus in Jovianum Lib. 
2. cap. 6. Plz. H. AN. VI, c. 30. 
Commemorantur speciatim ἀχριδοφάγοι 
apud Photium Bibl. p. 736. — ZEthio- 
pie populi, qui ex locustis, tempore 
verno, flantibus Africo et Zephyro, 
ad se delatis, victum sibi parasse di- 
cuntur, sale maxime illis conditis. 
His adde, que de usu locustarum 
apud veteres multo doctrine appa- 
ratu collegerunt Bochart. Hieroz. P. 
II, Lib. 4. c. 2. Joh. Ludolf. Hist. 
ZEthiop. 1, c. 13. et in Comment. ad 
eam p. 168. seqq. et Jo. Casaubonus 
Exercitt. Antibaron. XIIL "7. Nihil 
proinde mirum, si in N. T. legimus 
Matth. III, 4. Marc. I, 6. Johannem 
Baptistam in deserto locustas come- 
disse: que tamen loca plerique ve- 
terum diversimode, sed. mire, (v. c. 
de siliquis ; vid. Olai Celsi; Hierobot. 
T. I. p. 229. et 'T. II, p. 74.) inter- 
pretati sunt, ut docuit Swicer. Tes. 
Eccles. 'T. 1, p. 169. seqq. Vide Clem. 
Gutherr D. de victu Johannis Bap- 
lise in deserto commorantis. —Frf. 
1785. 4. Commemorantur . preterea 
ἀκρίδες Apoc. IX, 3. 7. ubi tamen 
metaphorice hostes crudeles εἰ nume- 
rosi intelligendi erunt. . 

'AKPOATH' PION, fov, τὺ, 1. audzto- 
rium, quivis locus, in quo audiendi 
aliquid causa conveniunt, ab ἀκροάομαι 


audio, awsculto, quod pro Hebr. Ap 


: a 
᾿Ακροατῆς. 


Ies. XXI, 7. legitur in versione Alex- 
andrina. 

2. locus judici, ubi rei audiuntur 
€i causce ventilantur. et dijudicantur, 
vin Qerícbtesaal, a Aall of justice. 
Ita legitur in N. T. Act. XXV, 29. 
καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον, ubi 
ἀκροοτήριον, ut omnis orationis series 
docet, est locus, causis audiendis et 
cognoscendis destinatus, quemadmo- 


dum Job. X X XIV, 34. v7 ipse judex 


dicivur. Cf. Cangius in Gloss. T. I, 
p. 853.  * Explicandus autem est 
«€ Act. XXV, 23. locus," (liceat enim 
mihi verbis Krebsi ad Schoettgenu 
Lexicon N. T. in re presenti, non 
meis, uti) * ex presidum et procu- 
* yatorum Romanorum more, quo 
*€ παρέδρους h. e. assessores et consilia- 
*€ rios in causis judicandis sibi adscis- 
** cebant, in quibus non solum erant 
* tribuni militum, qui semper erant 
in provinciali imperatoris aut prz- 
*€ sidis consilio, sed etiam, ut ἢ. l. di- 
cuntur, ἄνδρες xar. ἐξοχὴν ὄντες τῆς πό- 
λεώς, h.e. vel viri urbis precipua 
aliqua dignitate conspicui, provin- 
* ejm przsidi, ut assessores, in con- 
* sium dati, vel cives Romani, in 
* magna aliqua dignitate constituti, 
* qui in provincis  negotiandi aut 
ἐς aliarum rerum. causa. commoraban- 
* tur, Hos enim interdum etiam a 
* provinciarum —przfectis in  consi- 
* ]ium, honoris causa, fuisse adhibi- 
« tos, vel e Ciceronis Verr. 1. e. 29. 
*€ constat." 

'AKPOATH' Z, οὔ, ὁ, proprie : audz- 
lor, sed in N. T. latius patet quam 
latinum auditor, et omnem, qui aliquid 
quovis modo didicit, callet et cognovit, 
sive audiendo, sioe legendo, significat. 
Rom. Il, 19. οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου, 
quibus nota est lex Mosaica, οἱ γνόντες 
σὸν νόμον. "Tunc enim temporis, cum 
exempla scripta legis Mosaice in 
paucorum manibus versarentur, cog- 
nitio ejus maxime ex pralectionibus 
publicis . comparabatur. Cf. Krebsi 
Comment. ad Plutarch. de audiendis 
poetis sub init. et Observatt. Flav. p. 
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; | 
Αχκροξυστία. 


272. Jac. I, 22. 28. 25. ἀκρυατὴς λόγου 
qui scientiam quidem religionis Chris- 
tian; habet, sed sterilem et ineffica- 


cem, et opponitur ei ὁ σοιητὴς, qui | 


ipso facto prestat, quod didicit. et 
cognovit. JPhavor. dxgowrác ὁ μαθη- 
τῆς. 

AKPOBYXTIA, ας; 7, 1. proprie: 
preeputium, ipsa pellicula, que glan- 


dem membri genitalis tegit, ab Aristo- ' 


tele de Part. Animal. c. 13. ἀκροποσθία 
dicta: ab ἄκρος extremus et βύω vel 
βύζω tego, ὅτι τὸ ἄκρον βύει quod extre- 
mam pudendi partem tegat. —Llebraice 


n2?y dicitur Genes. XVII, 11, 14. 


23—25. Sic legitur in N. T. Act. 
ΧΙ, 3. πρὸς ἄνδρας ἀκροξυστίαν ἔχοντας 
ad viros preputium habentes, h. e. 
gentiles. 1 Macc. I, 15. καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς ἀκροξυστίας sibi preputium at- 
trahentes. : 

2. status et conditio hominis non cir- 
cumcisi. Suid. ἀκροδυστία" τὸ μὴ περι- 
φετμῆσθαι. — Rom. IV, 10. ἐν περιτομῇ 
ὄντι, ἢ ἐν ἀκροξυστίῳ; num jam circum- 
cisus, an adhuc preputiatus? v. 11. 
ἡ πίστις ἡ ἐν ὠκροξυστίῳ fidem, quam 
probavit, cum adhuc preputiatus es- 
set. Ib. οἱ πιστεύοντες δι᾽ ἀκροξυστίας pa- 
gani, ad religionem Christianam con- 
versi. 1 Cor. VII, 18. ἐν ἀκροξυστιῳ, 
scil. ὦν, seu ἀχρόξυστος. ib. v. 19. 
Galat. V, 6. Coloss. T, 11. 

3. id quod ἀχρόξυστος, 25, qui prepu- 
tium habet, non circumcisus, paganus, 
non Judcus, qui Act. ΧΙ, 3. vocatur 
ἀνὴρ ἀκροξυστίαν ἔχων, abstracto pro 
concreto posito, Rom. II, 26. ἐὰν ἡ 
ἀκχροξυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου φυ- 
λάσσῃ si pagani praecepta legis obser- 
vant. Ibid. v. 25. et 27. Hom TIL 
30. IV, 9. Galat. IL, 7. εὐαγγέλιον τῆς 
ἀχροξυστίας doctrina Christiana paganis 
tradenda. Ephes. IT, 11. οἱ λεγόμενοι 
ἀκχροξυστία qui per contemtum pra- 
putiati vocabamini. Fuit enim t 5354 


nomen contumeliosum, quo olim per. 


contemptum utebantur Judei adver- 
sus gentes exteras. Judd. XIV, 3. 
XV, 18. Ies. LII, 1. Ezech. XXVIII, 
10. 


᾿Ακρογωνιαῖος. 


4. Restat formula: ὠκροδυστια τῆς 
σαρκὴς, Coloss. II, 13. obvia, quz vel 
ex quorundam sententia statwm et 
conditionem paganorum, seu paganis- 
mum notat, vel vitiositatem, cut Colos- 
senses, olim pagani, dediti fuerunt, 
significat. . Posterior sententia mihi 
quidem  preferenda videtur, partim 
ob comma 11.-ubi 77 ἀκροουστίῳ τῆς 
σαρκὸς opponitur ἡ περιτομὴ ἀχειροποίη- 
voc: partim οὐ 'Aeodoret? auctorita- 
᾿ tem, ad ἢ, ]. scribentis: cxeoGucríay 
σαρκὸς τὴν πονηρίαν ἐκάλεσε" wt adeo 
omnis locus sit ita vertendus: ef "vos 
miseros et infelices ob peccata et vitio- 
sitatem vestram, cui olim gentiles de- 
diti eratis etc. C£. Fesselii Adversa- 
ria Sacra p. 112. et infra sub «gi 
TJA. 

"AKPOTONIAIY OZ, ὁ, ἡ, τὸ, Vl ety- 
mi: angularis, in extremitate anguli 
constitutus, quoquoversum ille tendat. 
Compositum enim est ex dxeog extre- 
xius, summus, et γωνία angulus. Sed 
in N. T. semper ita usurpatur, ut vel 
omissum sit A/joc, v. c. Ephes. II, 20. 
vel addatur, ut | Petr. II, 6. axgo- 
γωνιαῖὸς λίθος, Hebraice 335) PD: Ies. 


XXVIII, 16.et 139 UN? Symmach. 


Ps. CXVIIL, 22. est lapis, qui in eatre- 
mitate anguli constitutus fundamenti 
loco duos parietes sibi innixos sustinet 
et conjungit. Differt itaque a ϑεμελίῳ, 
a fundamento ipso, a quo diserte dis- 
tinguitur Ephes. II, 20. et Jerem. 
I1 26. quamquam jure inter eos 
lapides refertur, quibus tanquam fun- 
damento innititur edificium. — Jam 
quia lapis angularis, 2n conspicuo loco 
positus, partim summam utilitatem 
praestat in. quovis edificio, et maxime 
necessarius est, partim duos invicem 
conjungit parietes, facile . apparet, 
. Christum 1 Petr. II, 6. εἰ Ephes. II, 
20. coll. v. 21. et 16. duplici respectu 
λίθον ἀκρογωνιαῖον vocari, partim, quia 
est summus et princeps religionis dvoi- 
nc& doctor a Deo in summo honore et 
dignitateconstitutus, coll.Ps.C X VIII, 
22. les. XXVIII, 16. partim, quia in 
umum societatem religionis vinculis 


Vor. I. 


8I 


3 
Axeos. 


J'udeos ac paganos conjunzit, διὰ τὸ 
ἐπισφίγξαι περιτομήν τε καὶ ἀκροξζυστίαν 
εἰς μίαν ἕνωσιν, ut verbis utar Epiphanii 
de heres. p. 324. Cf. Suicer. Thes. 
Joctes.' 1-1, Ῥ. 172. 

AKPOOTI'NION, íov, τὸ, aut, quod 
usitatius, ἀχροθίνιο, ἴων, τὼ, proprie 

1. summitas acervi frumenti, ab ἄκρος 
et 3iy vel 3ig acervus frumenti. Jam 
quia primitie frugum ex summitati- 
bus acervorum decerpi et offerri sole- 
bant, factum est, ut ἀκροθίνια 

2. primitie frugum, qu& Deo offe- 
rebantur, dicerentur. Hesych. ἀκροθί- 
νιον" ἀπαρχὴ τῶν ϑινῶν. Seg δέ εἰσιν οἱ 
σωροὶ τῶν πυρῶν ἤ χριθῶν. Schol. Eurip. 
ad Phoeniss. v. 219. χυρίως αἱ τῶν καρ- 
πῶν ἀπαρχαὶ παρὰ τὸν Sion, 0 ἐστι τὸν σω- 
ρὺν τῆς ἅλω. Vide etiam Wetstenii 
Notas ad. .N. T. 'T. IL, p. 408. Deinde 
Vero Ed 

9. ἀπαρχαὶ dicuntur primitice que- 
libet omnium. aliarum. rerum, quce 
Diis dantur, maxime prede et spo- 
liorum, quas Latini anubias vocant, 
h. e. quidquid e preda delectum, 
velut primitis, Deo consecratur. So- 
lebant enim veteres decimas hostilis 
pred: sacris usibus devote dicare. 
Herodot.V 111, c. 191. IX, 8. Arrian. 
de exped. Alex. M. Y.c. 17. Hesych. 
σκῦλω, λαφύρων ἀπαρχαί. Schol. Eurtp. 
l.l καταχρηστικῶς ὃὲ λέγονται καὶ αἱ 
ἀπαρχαὶ τῆς λείας. Alberti Gloss. Gr. 
Ν. T. p. 174. ἀκροθινίων τῶν ἐκλεκτῶν 
εἰς ἀναφορὰν θεϊκὴν αἱ ἀπὸ πάντων λαμξα- 
νόμεναι ἀπαρχαί. ln hoc sensu non 
solum legitur Hebr. VII, 4. ἐκ τῶν 
ἀκροθινίων e spoliis, detractis regibus 
prostratis, sed etiam apud Xenoph. 
Cyrop. VII, 5. 13. 

ἌΚΡΟΣ, ov, 0, summus, extremus. 
Neutrum σὸ ἄκρον sumitur substantive, 
ita, ut μέρος subintelligatur, pro sum- 
mo, extrema parte, extremitate, in 
quamcunque vergat partem, sive sü- 
peram, sive inferam, sive ad. latera. 
Luc. XVI, 24. ἵνα βώψῃ 0 ἄκρον τοῦ 
δαχτύλου αὑτοῦ ὕδατος ut extremum di- 
giti sui intingat in aquam. — Z'heocrif. 
Idyll. XIX, 2. pro. ἄκρον τοῦ δακτύλου 
posuit ἄκρον δάκτυλον, Hebr. XI, 21. 


᾿Αχύλας. À 


và ἄκρον τῆς ῥάξδου extremum: et- sum- 
mum baculi. ryyv?ts;3 r14p Judd. VI, 
21. ὉΠ ΤῊ 1 Sam. XIV, 27.43. 
Matth; XXIV, 91. ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν 
ἕως ἄκρων αὐτῶν ab extremis finibus 
celorum usque ad extremos terminos 
eorum. Marc. XIII, 29. àc ἄκρου 
γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. Utraque for- 
mula, qua Mattheus et Marcus usi 
sunt, de £oto terrarum orbe, de locis 
terrarum remotissimis explicanda est, 
ob .usum loquendi Hebraicum, Deut. 


1V, 32. wp "y m'DUn mipo 
oO OU ibid. XXVIII, 64. nXpo 


TOR STI TR REOR IEEE, 
5. Jer. XII, 12. Themist. XIIL, p. 179. 
ἐξ ἄκρας εἰς ἄκραν. Herodot. VI, 100. 
ἐξ ἐσχάτων ἐς ἔσχατα ἀσίκετο.----Πέψηι. 
M. ἄπρον.-----ἡ εἰς ἐσχατον πέρας ἄφιξις, 
οὗτινος οὐκ ἔστιν ἐπέχεινα. 

"AKY' AAZ, ov, ὁ, Aquila. | Est no- 
men proprium, origine Latinum, viri, 
gente Judzi, genere Pontici, Act. 
XVIIT, 2. tentoriorum opificis, homi- 
nis religiosissimi, ab Apostolis ad re- 
ligionem Christianam conversi. Cum 
uxore Priscilla, Claudio imperante, 
qui omnes gente Judzos Roma eje- 
cerat, anno Dionys. 48. Roma ejec- 
tus comitem se Paulo in itineribus et 
socium adjunxit in religione Christia- 
na propaganda, cum quo et anno cir- 
citer Dionys. 52. Romam rediit. | Sze- 
pius et cum laude in libris N. T. com- 
memoratur, v. c; Act. XVIII, 2. 18. 
26. Rom. XVI, 3. συνεργὸς Pauli vo- 
eatur. 1 Cor. XVI, 19. 2 Tim. IV, 
19. / 


AKYPO^*QO, ὦ, fut. ώσω, auctoritate 
privo, abrogo, irritum reddo (ab α 
priv. et κῦρος plena auctoritas et impe- 
rium; unde xógog dominus) opponi- 
tur τῷ "ἐπικυρόω vel χυρόω simpliciter, 
quod notat: auctoritate sua et judicio 
aliquid ratum facere. Matth. XV, 6. 
Marc. VII, 13. ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν Institutis vestris 
humanis tollitis omnem auctoritatem 
legum divinarum. Galat. III, 17. νόμος 
οὐκ ἀκυροῦ lex non abrogat. Joseph. 
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ó 


᾿Αλάξαστρον. 


A. J. XVIII, 8. 8. ἀκυροῦν αὐτοκράτο. 
ρὺς ἀνδρὸς ἐντολάς. Diod. Sic. XVI, 924... 
τὰ δόγματα τῶν ᾿Αμφικτυόνων ὠκυρώσει. 
Alia loca e JD:eodoro Siculo attulit 
Munthe in Obseroationibus in. N. T. 
p. 67. In Aquile íragmentis Hebr. 
-5;7 respondet. Num. XXX, 18. 


Alexandrini formula ἄκυρον croci? usi 
sunt Prov. I, 25. V, 7. Hesych. ἀκυ- |. 
ρῶσαι" ψευδυποιῆσαι, καταργῆσαι. 

ἈΚΩΛΥΎΤΩΣ. Adverb. sine prohi- 
bitione aut impedimento, nullo veian- 
ie, frtp, ungebínuert unu ungetuefrt 

Jfree, not hindered, mot prevented : 
ex ὦ priv. et χωλυτὸς impeditus, reten- 
tus. Semel tantum legitur ia. N. T. 
Act. XXVIII, 31. διδάσκων--- ἀκωλύτως 
docens—nemine prohibente.  Hero- 
dian. VIII, 9. 1. διέδησαν ἀκωλύτως, 
μηδενὸς ἐμποδὼν γενομένου. Dion. Halic. 
Ant. lib. V, c. 7. Adjectivum: ἀκώλυ- 
roc legitur Sap. VII, 23. 

ἌΚΩΝ, ovrog, 0, ἄκουσα, 96, 7, in 
vitus, imvita. Est per crasin pro dé- 
κῶν, ex ὦ priv. et exa» qui sponte ali- 
quid facit, volens, voluntarius. Le- 
gitur tantum 1 Cor. IX, 17. εἰ δὲ ἄκων 
si vero invitus tradam religionem Chris- 
tianam. 

AAA'BAZTPON, ov, τό. Vox hee, 
que tam in genere masculino quam 
neutro apud Grecos occurrit, pro- 
prie 

]. ut jam observavit Casaub. Eaxc. 
XIV, 16. alabastrum, h. e. lapidem 
candore ac levitate insignem, signifi- 
cat, ex quo "vasa "veleres excavabant. 
Alias vocatur ὁ ὠλαξαστρίτης λίθος, it. ἃ 
Plinio appellatur Onyx. 

2. vas unguentarium, quod ex ala- 
bastrite lapide ad unguenta a corrup- 
Lione conservanda excavoare solebant ; 
(Athen. VI, 19. XV, 19. Plin. H. N. 
XIII, 2. Martial. XI, 9.) ex aliorum 
opinione sic dictum, quia difficulter 
manibus prehenditur ob l:evorem ; ex 
& priv. et λαμδάνω capio: ὃ λαξέσ- 
θαι διὰ τὴν λειότητα ἀδύνατον, ut loquitur 
Methodius in Etymol. ex aliorum ve- 
ro sententia ab ὦ priv. et λαδὴ ansa, 
quod esset sine ansa, secundum .Suz- 
dam, ἄγγος μύρου μὴ ἔχον λαξὰς, λέθινον; 


᾿Αλαζονεία. 


ἢ λίθινος μυροθήκη. ΟἿ, Adami Obss. 
theol. philol. p. 168. 864, ut recte 
demonstravit Spanhemius ad Callima- 
chi Hymn. in. Palladem p. 540. ἀλά- 
Go.orooy deinde latius usurpatur, et 

3. in genere pro quibuslibet "vasis 
unguentariis sumitur, ut adeo vascu- 
lum significet, 2€ quo unguenta con- 
debantur, sive.illud e lapide alabas- 
trite, ut plerumque, formatum, sive ex 
aliis materüis, lapide, vitro, auro etc. 
confecium. | In quo consentientes ha- 
het Lexicographos veteres et Scho- 
liastas, Schol. Theocriti Idyll. XV, 
114. ἀλάξαστρα" σκεύη μύρων δεκτικά, 
Auctor Etym. M. ἀλάξαστρον' λήκυθος 
λιθίνη πρὸς μύρων ἀπόϑεσιν----- σκεῦος τὶ ἐξ 
ὑέλου, ἢ μυροθήκη. ΤΡοίζιι: Onomast. 
VI, 19. 105. τὰ δὲ ἀγγεῖα τῶν μύρων, 
λήκχυϑος, μυρηρὼ. καὶ ἀλάξαστρυν. In 
hac latiore significatione accipienda vi- 
detur hec vox in N. T. Matth. 
XXVI, 7. ἀλάξαστρον μύρου ἔχουσα 
cum vase unguentario. Marc. XIV, 
9. συντρίψασο, τὸ ἀλάξαστρον. Erant 
enim vascula unguentaria sepe orificio 
angustiore et obsignato, vid. Theophr. 
Char. 10. Pollux X, 11. ut adeo con- 
fractio, h. l. commemorata, non intel- 
ligenda sit de tota lagenula unguen- 
taria, sed de superiore ejus parte, seu 
orificio obsignato, quod signum erat 
unguenti genuini et foris advecti. Luc. 
VII, 37. In vers. Alex. semel &A&- 
βαστρος legitur 2 Regg. XXI, 18. 
Hebr. nn5r. 

AAAZONEIYA, ας, 7, gloriatio, 
Jactantia, ostentatio, arrogantia, qua 
quis sibi plus arrogat el tribuit, quam 
decet et in rei veritate est. Jacob. IV, 
16. vo» δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 
Uy jam vero jactabundi, seu, pro ves- 
tra arrogantia, gloriamini. coll. 2 Macc. 
XV, 8. nisi in ἢ. ]. ἀλαζονείας per me- 
tonymiam effectus pro causa de 2pso 
prospero et florente rerum statu, di- 
vilis, explicare malis, quod pluralis 
ἀλαζονείαις suadere videtur. 1 Joh. II, 
16. ἡ ὠλαζονεία τοῦ βίου, h. e. vel os- 
tentatio facultatum, ad vite hujus sus- 
tentationem — pertinentium, (cf. infra 
snb βίος) vel, quod mihi quidem ob 


δῷ 


᾿Αλαλάζω. 


seriem orationis magis placet, mima 
cupiditas, nimius rerum externarum 
amor, qui arrogantiam et aliorum prz 
se contemptum gignere solet. Sud. 
ἀλαζονεία" ὑπερηφανία. Theophr. Char. 
25. In vers. Theod. rw Prov. 


XIV, 3. et in Symmachi reliquiis 
τῷ ἌΓ Job. IX, 13. et DNO Ies. 


XXXVII, 29. respondet: qui pos- 
terior locus confirmat quodammodo 
explicationem, ad Jacobi locum prola- 
tam. Nam n NU) est: περισσεύειν ἀγά;- 


Soc, εὖ πάσχειν, εὐλύνεν. — Cf. Intt. gr. 
ad Job. III, 18. XXL 24. Jer. 
XXX, 10. 

'AAAZQONN, ὄνος, ὁ, ἡ, arrogans, bo- 
nis, quc non habet elatus, inanis jac- 
tator, ostentator, ὁ μείζονα τῆς ἑαυτοῦ 
ἀξίας κομπάζων καὶ φρονῶν, ut Schol. 
Aristoph. ad Equites v. 269. explicat. 
Bis legitur in N. T. Rom. I, 30. ὑπερ- 
ἠφάνους, ἀλαζόνας" ubi T'heodor. τοὺς 
οὐδεμίαν μὲν ἔχοντας πρόφασιν εἰς φρονή- 
ματος ὄγκον, μάτην δὲ φυσιωμένες. 9. 
Tim. III, 2. ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι. Sut- 
das in voce ἀλαζονεία" παρὰ δὲ τῷ ᾿Απο- 
στόλῳ τοὺς ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔχουσιν αὐχοῦντας 
ὡς ἔχοντας ὠλαζόνας νοητέον. —Alexan- 
drini usi sunt hac voce Job. XXVIII, 
8. pro vnm et Prov. XXL, 24. pro 


wem Conf. JVetstenu Notas ad 


NOUS 89. 

AAAAA'ZO, fut. ἄξω. Verbum, 
ut videtur, fictitium ad sonum οὁλαλὰ, 
qua erat vox inarticulata excitandi, 
quam milites vel pugnam inituri, vel 
post pugnam cum victoria redeuntes, 
edere solebant. Xenoph. Agesil. 1], 
10. Hist. Gr. YV, c. 3. 10. Polyen. 
I, 20. 1. p. 48. VIII, 23. 2. p. 735. 
In universum deinde notat : 

1. clamorem et sonum edere quem- 
cunque, sive ob rem lelam, et tune iz 
jubila erumpere vertendum est, ut 


Hebr. y" Ps. XLVII, 2. LXX XI, 


2. sive ob rem tristem, et tunc per eju- 
lare, lamentari, clamorem et sonum 
tristem edere reddendum erit. Posteri- 
orem notionem habet haec vox Marc. V, 
38. κλαίοντας καὶ ἀλολάξοντας πολλά. 
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᾿Αλάλητος. 


ubi est i. q. ὀλολύζειν, et de praefieis, 
nenias cantantibus, usurpatur. Eo- 
dem modo τ 5.77» quod, ut supra vi- 


dimus, in gaudio proprie usurpatur, 
szpe de lamentis et ejulatu. adhibetur, 
v. c. les. XV. 4. Micha IV, 9. In- 
terdum etiam Alexandrini Intt. verbo 
ἀλωλάξειν expresserunt Hebr. 53573 


Jer. IV, 8. XXV, 34. Cf. preterea 
Ex. Spanhem. ad Juliani Imp. Oratt. 
I, p. 234. 

2. tinnio, sonum inconditum et con- 
fusum profero et edo, i. q. ἠχέω 1 Cor. 
XIII, 1. ἢ κύμξδαλον ὠλαλάξον similis 
essem cymbalo tinnienti. Psellus de 
Operatt. Dcmon. p. 101. βάρθαρόν 
σνὼ γλῶσσαν ὑπετόπαζξεν ἀλαλάζουσα. 
Strabo. 1. X. ψαλμὸς δ᾽ ἀλωλάζει ex 
“ον Tragedia deperdita ἠδωνοί. 
Alberti Gloss. N. T. p. 183. ἀλαλά- 
Φον" εὔτονον, ἐξηχοῦν. — Hesych. ἀλα- 
λάξατε: ἀνυψώσωτε τὴν φωνήν. 

AAA AHTOSZ, ow, ὃ, ἡ. Male in 
Lexicis N. T. fere omnibus ὠλώλητον 
redditur Zneffabile, inenarrabile, quod 
verbis exprimi non potest: nam hoc 
ἀνεκλάλητον dicitur. Ex analogia lin- 
gue Greem (ἀκίνητον, quod mon mo- 
velur) potius significat 2d, quod ore 
non profertur, non verbis exprimitur, 
sed tacetur et occultatur. | Semel le- 
gitur in N. T. Rom. VIII, 26. ἐν στε- 
Voy (A015 ἀλαωλήτοις desideriis anim, quae 
pectore premuntur, nec voce profe- 
runtur, occultis suspirüs. Cf. Lamb. 
Bos Exercitt. in N. T. p. 111. et 4|- 
berti. Obss. Philol. in SS. LL. p. 
310. seq. 

"AAAAOZ, οὐ, ὃ, 7. Late patet 
haec vox apud (Grecos Scriptores. 
Significat enim non solum mutum, qui 
plane caret facultate loquendi et $0- 
num tantum inarliculatum edit, sed 
etiam de eo dicitur, qui lingue est 
mazime impeditc, ita, ut aliquid qui- 
- dem, sed magna cum difficultate, id- 
* que vix intelligibile et misere depra- 
vatum, proferre queat, quem Graeci 
μονγιλάλον vulgo vocant. Dubium vi- 
detur, utro modo hanc vocem in loco 


Marc. VIL, 37. accipiamus, ob v. 
9 


δά 


| “Αλας. 


32. ubi commemoratur μογιλάλος, cui 
loquendi facultas a Christo reddita fuit. 
Sed fortasse rectius statuere ii videntur, 
qui utrumque locum de mu£o, proprie 
sic dicto, explicant. 

2. per metonymiam: qui aliquem, 
mutum, facit et reddit. Marc. IX, 17. 
ἔχοντω πνεῦμ ἄλωλον ἃ morbo correps 
tum, qui eum mutum reddidit. ib. v. 
25. Sic etiam mors apud Horat, I, 
Od. IV, 13. pallida dicitur, quia pal- 
lidos reddit, et Plutarch. de orac. 
def. p. 438. B. spiritum Delphicum, 
qui Pythiam mutam reddidit, appellat 
πνεῦμ ἄλαλον. Caeterum. ἄλαλος in 


versione Alex. Hebr. 33 ἙΝ Ps. 


XXXVIII, 14. respondet, et adeo de 
eo usurpatur, qu sWet et obmutescit. 
Ps. XXXL, 18. 

"AAA, aoc, τὸ, etiam (Ac, ἁλὸς, ὃ. 
Utrumque enim vocabulum in singu- 
lari numero apud veteres occurrit pro 
sal, condimentum ciborum ; uti ex lo- 
cis Homeri Il. IX, v. 214. Odyss. 
XVII, v. 455. contra Stephanum ypro- 
bavit Gataker. Adversar. Sacr. cap. 
43. Legitur etiam utrumque in N. T. 
et quidem ita, ut 


1. sal notet, quo cibi condiuntur et 
sapidi redduntur, v. c. Matth. V, 13. 
ἐὰν τὸ ἅλας μωρανδῇ 581 vero sal fatuus 
factus fuerit, h. e. suam salsedinem seu 
acrimoniam naturalem amiserit. Marc. 
IX, 49. καὶ «co ϑυσία ἁλὶ ἁλισϑήσε- 
ται et omnis victima sale conspergenda 
est. v. 50. et Luc. XIV, 34. καλὸν τὸ 
ἅλας bona res et utilis sal est. Sed 
ssepius tropice ad alia designanda adhi- 
betur. Sic v. c. : 

2. metaphorice per metonymiam ἦο- 
minem significat, quz 'oita sua pariter 
ac doctrina veram aliorum utilita- 
tem et felicitatem promovet et in in- 
tegritate vite conservat, quemadmo- 
dum sal cibos condit et a corruptione 
immunes reddit. Sic Matth. V, 13. 
Christus ad Apostolos: ὑμεῖς ἐστε τὸ 
ἅλας τῆς γῆς, h. e. prestate vos veros 
generis humani doctores. Vide ad h. 
l]. Wetstenium 'T. I, 291. 

9. sapientia et prudentia, que ho- 


| ᾿Αλείφω. 


minis vilam, mores et sermones mode- 
vatur, et hoc modo aliquid ad aliorum 
felicitatem et integritatem confert. Do- 
natus ad Terent. Eun. III, 1. 10. 
Sal nmeutraliter condimentum est, 
masculinum sapientia. Catull. Carm. 
87. Mare. IX, 50. ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς 
ἅλας semper instructi sitis vera sapien- 
tia et prudentia vite. ^ 7'/eodoret. 
Opp. T. lII, p. 498. ed. Hal. per 
σὴν πνευμοτικὴν σύνεσιν explicat; et 
. Priceus ad Matth. V, 12. notat, 
Scholiastem ineditum in Bibliotheca 
Florentina habere: ἅλας παρὼ τὸ εὐαγ- 
γέλιον ἡ φρόνησις. 

4. ea ingeni is, que, salvo verita- 
tis studio, lepore et festroitate condit 
orationem, qua sermonibus suavitas 
quedam et gratia conciliatur ad alio- 
vum promovendam utilitatem, urba- 
sias. Cic. de Orat. II, c. 54. Orat. 
c. 26. Coloss. IV, 6. ὁ λόγος ὑμῶν 
πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλωτι ἠρτυμένος ser- 
mo vester sit gratiosus et sale conditus, 
h. e. sermones vestri semper sint sua- 
ves et gratiosi et apti ad utilitatem 
Christianorum — promovendam. coll. 
Ephes. IV, 29. — Conferri de hoc loco 
meretur JWakefield im Sylva critica 
P. III, p. 128. seq. 

"AAEIOO, fut. εἰψω, 1. in univer- 
sum: //2o, 3Jno. Herodot. 111, 8. 
ἀλείφει τῷ αἵματι λίθους. 

2. speciatim : 1:00, oleo vel unguen- 
io illno alium, vel simpliciter posi- 
tum, ut Marc. XVI, 1. Joh. XII, 3. 
vel additis vocibus ἐλαίῳ, Marc. VI, 
13. Jacob. V, 14. et μύρῳ, Luc. VII, 
38. et 46. Joh. XI, 2. ᾿Αλείφομαι in 
medio significat : me ?psum ungo, meum 
2psius caput oleo vel unguento illino. 
Matth. VI, 17. σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί 
σου τὴν κεφαλήν. Judith. XVI, 10. 
Thucyd. YV, 68. ZElian. V. H. IX, 
90. Fuit autem frequentissimus unc- 
tionis usus apud veteres, presertim 
apud Judes. In conviviis maxime 
et alio tempore leti animi testandi 
causa caput suum unguentis perun- 
gere solebant. Mos adeo invaluerat, 
eorum pedes et capita inungendi, qui- 
bus honorem exhibere et contestari 
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᾿Αλεκτοροφονίοι. 


cupiebant. ^ Judsis adeo receptum 
fuit, adhibere sgrotorum unctionem, 
partim ut oleo refectionis aliquid eorum 
corpori adferretur, partim ut hoc signo 
externo, cui preces adjuncte erant, 
valetudo eorum restitueretur, non sine 
Superstitione et ceremoniis incantato- 
ris. Confer Lishifoot. Hor. Hebr. 
et Talm. in Matth. VII, 17. p. 305. 
Mortuorum denique unctio fiebat par- 
tim honoris exhibendi, partim corpo- 
rum eorum a putredine conservando- 
rum causa. Confer Gejer. de Luetu 
Hebreorum cap. 21. Caeterum usi 
sunt Alexandrini hoc verbo non solum 


pro ry» Gen. XXXI, 18. et TD 
2 Sam. XII, 20. sed etiam pro mo 


linere, oblinere, Ezech. XIII, 10. 
XXII, 28. 

AAE KTOP, ogoc, ὁ, gallus, τὸ Cuv 
τὸ κατοιχίδιον, ut auctor Etym. M. ex- 
plicat. Ex « priv. et λέγω cubo, quod 
suo cantu excitet homines ex suo cu- 
bili. — Graecis frequentius ἀλεχτρυὼν 
vocatur, ut jam Z'Àom. M. sub ἀλεκχ- 
τρυὼν observavit: ad quem vero Hem- 
sterhusius et alii exemplis docuerunt, 
ἀλέχτωρ fuisse olim vocabulum po&ti- 
cum e Dorica dialecto in communem 
arcessitum, quo poete lyrici, tragici et 
comici usi fuerint. Sspius legitur in 
N. T. Matth. XXVI, 34. πρὶν &A&x- 
vog& φωνῆσαι priusquam gallus cecine- 
rit. Marc. XIV, 30. 68. 72. Luc. 
XXII, 34. 60. 61. Joh. XIII, 38. 
XVIII, 27. coll. Alex. Prov. XXX, 
31. ubi 4quil. et TÀeodot. habent 
ἀλεχτρυών. 7. I. Altmanni miram 
opinionem de Óuccine et. buccinatoris 
significatione, quam apud Grzcos SS. 
et in N. T. locis vocabulis ἀλέκτωρ et 
ἀλεκτρυὼν subjiclendam esse, ostendere 
conatus est in Bibl. Brem. Cl. V. 
Fasc. III. copiose ac docte refutavit 
Joh. Doitsma i Museo DBremenst. 
Vol. I. p. 3777. seq. 

AAEKTOPOOQONIA, ας, 7, 1. 
galli cantus, gallicinaum. 
2. tertia noctis vigilia Judeorum, 
quam galli cantus finit, tempus noc- 
turnum, quo galli experrectà canere 
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᾿Αλεξανδρευς. 


zncipiunt et quod σρωΐὰ sequitur. Marc. 
XIII, 35. ὀψὲ, ἢ μεσονυκτίου, ἡ ἄλεκτο- 
ρυφωνίας, ἢ πρωΐ, h. e. quecunque noc- 
tis vigilia. "Tempus autem, quo galli 
cantus edunt creberrimos, zquo cir- 
citer ab aurora et nocte media inter- 
vallo; etiam ab  Hebrzis vocabatur 


"333 ΓΝ Ρ» ut DBuatorf. in Lez. 


Talmud. p. 384. docuit, et a Latinis 
Scriptoribus gallicinium (Ammian. 
XXII, 39.) dicebatur. His adde lo- 
cum 9 Maccab. V. 23. 

AAEAZXANAPETY 3, éoz, 0, Alexan- 
drinus. Est nomen gentile, notans 
eum, qui ex Alexandria oriundus est. 
᾿Αλεξανδρεία autem erat urbs Egypti 
celeberrima, ad Nili ostium, quod. Ca- 
nopicum dicitur, sita, portuque gemino 
instructa atque ab Alexandro M. qui 
eam condidit, adpellata: cujus de lau- 
dibus plura collegit Barth. ad Zach. 
Mitylengum p. 282. seq. Act. 
XVIII, 24. Judeus Apollo memo- 
ratur fuisse ᾿Αλεξανδρεὺς γένει Alexan- 
drinus genere. Act. VI, 9. comme- 
moratur συναγωγὴ ᾿Αλεξανδρέων, h. e. 
Synagoga, quz Judei, Alexandriz ha- 
bitantes, utebantur. Ingens enim fuit 
Judeorum numerus, qui Alexandrie 
consederant et κατ᾽ ἐξοχὴν ᾿Αλεξανδρεῖς 
vocabantur, teste Josepho A. J. XI 
ὁ. 5. 9. 2. τοὺς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ᾽ "Ἐν ἘΤΆΝῚ 
᾿Αλεξανδρεῖς λεγομένουξ. 

'AAERANAPI NO, ὁ, ἢ, τὸ, 4- 
lexandrinus. Est nomen derivatum, 
quod ejusdem cum precedente origi- 
nis et significatione est. Proprie no- 
tat 

1. civem Alexandrinum, sed deinde 
etiam 

2. ad res transfertur, quee Alexan- 
dria in alia loca transferuntur. Aci. 
XXVII, 6. XXVIII, 11. πλοῦν ᾿Αλε- 
ξανδρῆνον navis ΠΌΝΩΝ que Alex- 
andria Egypti Romam vehebatur. 
Navibus enim olim haud raro a pro- 
vincis et urbibus, ubi exstruct» fue- 
runt et unde venerunt, nomen datum 
fuisse, exempla navium Carthaginien- 
sium apud Zieineszum Inscriptt. Class. 
III, n. 21. 7Egyptiarum, Syriacarum 
et Rhodiarum apud Cesar. de B. C. 


86 


᾿Αληδεια. 


III, 5. Corinthiacarum apud- Herodot. 
VI, 89. et aliarum confirmant. | Con- . 
fer Gyraldus Lib. de navigiis cap. 17. 
Opp. T. I, p. 615. De navibus Alex- 
andrinis speciatim copiose egit JVeí- 
stenius N. 'T. T. II, p. 638. 

AAE ZANAPOZ, ἄνδρου, ὁ, Alexan- 
der. Nomen proprium viri. Quatuor 
vero hoc insigniti nomine in N. T. 
leguntur, 

1. filius Simonis Cyrene, qui cru- 
cem Christi portavit. Marc. XV, 21. 
σὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ “Ῥούφου. 

2. unus ex sacerdotibus summis, qui 
Apostolos examinavit. Act. IV, 6. 
᾿Αλέξανδρον ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ. 

3. Jud«eus quidam, in seditione 
Ephesiorum a plebe comprehensus et 
protractus, ut ad populum diceret, 
Act. XIX, 33. coll. v. 34. 

4. füber quidam «rarius, a quo 
Paulus se multa mala perpessum fuisse 
queritur, 1 Tim. I, 20. 2 Tim. IV, 
14. quem non npe Gnosticum, con- 
tra Moshemium Ven. T'ittmann in li- 
bro: de Vestigiis Gnosticorum in N. 
T. frustra qussitis p. 148. docuit. 

ἌΛΕΥΡΟΝ, o), τὸ, far molitum, 
Jarina pura illa, cujus nondum usus 
fiut, cujuscunque sit, frumenti aut le- 
guminis, ab ἀλεύω molo. Matth. XIII, 
$93. εἰς ἀλεύρου σάτα τρία. — Luc. ΧΠΙ, 
21. Saepius non legitur. Vulgo a Graecis 
Scriptoribus ἄλευρον ab ἄλφιτον distin- 
guitur, sic, ut illud de frumento, hoc 
de hordeo dicatur : quam differentiam 
etiam Latini inter farinam et polen- 
tam constituerunt. Confer Hesych. 
ἄλευρα κυρίως τὼ τοῦ σίτου" ἄλφιτα δὲ τὰ 
τῶν κριθῶν ---- et Salmas. Exercitatt. 
Plinian. p. 328. qui ibidem p. 1037. 
docuit, cAsugoy interdum etiam mas- 
sam, qu& fii ex farina conspersa, 
notare. 

'AAH' OEIA, sac, 7, 1. veritas et 
quidem ea, quz vulgo logica dicitur, 
et in convenientia verborum cum re 
?psa consistit: quo sensu verifas apud 
Ciceronem Lal. c. 25. legitur. .Pha- 
vor. ἀλήθεια" ἀπόφασις λέγουσω τὸ ὑπάρ- 
χον ὡς ὑπάρχον, καὶ τὸ μὴ ὑπάρχον ὡς 
μὴ ὑπάρχον. Luc. XXII, 59. ἐπ᾽ ἀλη- 


᾿Αλήθεια. 


(ng profecto, revoru, i. 4. ὄντως, 
Act. IV, 27. Marc. XH, 32. 2 Cor. 
XI, 10. ἔστιν ἀλήθειο, Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ est 
formula asseverandi et jurandi: per 
Christum vobis affirmo, verissima sunt, 
que dico. 1 Tim. II, 7. 1 Joh.I, 6. 
οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν a vero aberra- 
mus, i. 4. v. 8. ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἧ- 
pi. ibid. II, 4. Hac significatione 


Zach. VILI, 16. Jamblich. NV. Pythag. 
$9. wir ἀληδείας mcns ἀπεκείνατο. 

ὦ, comvenientia rerum inter se, seu 
ipsa alicujus rei aut fücli natura et 
ratio, ut ry3w Deut. XXII, 20. Marc. 


V, 38. εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν 
narravit ei omnem rem, uti facta erat. 
Joseph. B. J. VIL, 2. πυθόμενος παρ᾽ 
αὐτοῦ πᾶσαν τήν ἀλήθειαν. | Homer. Il. 
ω. 407. πᾶσαν ἀλήθειαν καταλέξω. He- 
γοασοί. VIII, 82. Joh. V, 33. καὶ με- 
μαρτύρηκε τῇ ἀληθείῳ et verum profes- 
sus est. 2 Joh. v. 3. 9 Joh. v. 12. 

:9. certitudo, certa persuasio, seu 
certa οἱ indubitata signa εἰ indicia, e 
quibus veritas colligi ac. demonstrari 
goles. Act. X, 34. id ἀληδλείας xa- 
σωλαμξάνομαι perspicue jam intelligo, 
ita, ut nullus dubitandi locus sit relic- 
tus. Jos. II, 12. 

4. perfectio, integritas, ta, ut de re- 
bus dicatur, quae nomine suo maxime 
digne Sunt, quibus nihil deest. Joh. 
I, 14. πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας ple- 
nus summa, .excellentissima gratia ac 
benignitate. ibid. v. 17. ἡ χάρις καὶ ἡ 
ἀλήθεια religio christiana, summum il- 
lud beneficium. Jerem. 11, 21. y-4; 


ΤῸΝ semen przestans, optimum. ἣ 


5. veracilas, que et in consensione 
sermonis cum cogitatis, et in constan- 
tia in servandis promissis aut commi- 
nationibus consistit. ^ Rom. III, 4. 
ἀλήθεια Θεοῦ veracitas Dei in servandis 
promissis. XV, 8. ὑπὲρ &adsías Θεοῦ 
ut fides Dei in promissis servandis 
appareret. Ephes. V, 9. xo) ἀλήθεια 
et veritatis studium. IV, 925.—-vera- 
citati studete. ^ Eandem significatio- 
nem habet Hebraicum pw Ies. 


XXXVII, 19. Ps. LXIX, 14. 
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6. vera religio, sive sit naturalis illa, 
Rom. I, 18. τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίῳ 
κατεχόντων qui cum veri Det cognitione 
pravitatem vit: conjungunt—et v. 25. 
μετήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ Θεοῦ ἐν 
σῷ ψεύδει verum Dei .culum cum 
idololatria permutarunt. coll. v. 19. 
seq.—sive chrisfiana, Joh. VIII, 32. 
übi ἀλήϑεια 1. 4. λόγος Χριστοῦ v. 51. 
XIV, 17. τὸ Τινεῦμα τῆς ἀληθείας spi- 
ritus ille divinus, qui vos veram doctri- 
nam meam edocebit. XVII, 17. 19. 
2 Cor. IV, 2. τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας 
tradenda vera réligione divina. Gal. 
III, 1. Coloss. I, 6. 2 Thess. II, 10. 
12. 1 Tim. II, 4. I1I, 16. 2 Tim. II, 
I8. ΤῊΣ IA T Poe 1, 27; 2 Joh. 
v.2. Hsc religio, a Christo tradita, 
sincera illa et pura doctrina divina, 
in N. T. ut modo multis exemplis 
comprobavimus, κατ᾽ ἐξοχὴν dicta ἀλή- 
θεία, aliis in locis vocatur ἡ ὁδὸς τῆς ἀλη- 
θείας, 9 Pet. lI, 6. ὁ λόγος τὴς ἀλη- 
3eíaz, 2 Cor. VI, ἡ. Ephes. I, 13. 
Jacob. I,18.—7 ἀλήθεια τοῦ εὐωγγελίου, 
Galat. II, 5. 14. denique ὁ λόγος τῆς 
ἀληθείας τοῦ εὐωγγελίου, Coloss. I. 5. 
De religione judaica etiam τὸς in- 


terdum usurpatur, maxime in Psalmis; 
XXVI, 3. LXXXVI, 11. His adde 
testimonia veterum ecclesie  docto- 
rum, collecta a  Swicero Thesaur. 
Eccles. 'Tom. I, p. 188. seq. 

7. éntegritas et sanctitas mentis ei 
vie, probitas, pietas, ad imitationem 


Hebraici yw. Ps. LI, 8. Joh. III, 


2]. ὁ ποιῶν ἀλήθειαν qui recte agit: 
opponitur enim. τῷ φωῦλα πράσσοντι v. 
20. Joh. VIII, 44. ἐν «2 ἀληθείῳ οὐχ 
ἕστηκεν deflexit a virtute et integritate 
sua. coll. 1 Joh. III, 8. Rom. II, 8. 
τῇ ἀληθείῳ opponitur ἡ ἀδικία. 1 Cor. 
V, 8. εἰλικρινείω καὶ ἀλήθεια vera et non 
fucata pietas. Ephes. IV, 21. V, 14. 
Jacob. V, 19. coll. v. 20. Tob. III, 
5. Conf. Ludov. de Dieu Criticam 
S. p. 495. Speciatim vero ita dicitur 

8. justia et cquitas, Xa, ut Deo 
sque ac hominibus tribuatur. Prioris 
exemplum est Rom. II, 2. χρίμα τοῦ 
Θεοῦ ἐστὶν κατ᾽ ἀλήθειαν poena divina ea- 
que justa.  Posterioris autem  exem- 


Ἐ 4 
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plum prebet locus 1 Cor. XIII, 6. 
συγχαίρει δὲ τῇ ἀληδϑείῳ, justitia et squi- 
tate mirifice delectatur: ubi opponi- 
tur ἡ ἀδικία. lta ΓΝ sumitur Prov. 


XXIX, 14. Ies. LIX, 24. Ps. XIX, 
IO, LAXXXVASM pO qua vox haud 
raro per δικαιοσύνην redditur ab Alex- 
andrinis, v. c. Genes. XXIV, 49. et 
ἀλήδϑεια in libris apocryphis, Tob. III, 
2. 1 Macc. VII, 18. Nec a linguz 
Latine et Grece usu hanc significa- 
tionem alienam esse, ex Cicer. XIII. 
ad Famil. 57. et iis, que Grvevius in 
Lectt. Hesiodd. c. 6. et Irmisch. ad 
Herodian. 'Tom. I, p. 761. in hanc 
rem contulerunt, satis apparet. 

9. sinceritas, que omnem simulatio- 
nem, dolum, fraudem et fucum exclu- 
dit, candor animi. Philipp. I, 18. 
εἴτε προφάσει, εἴτε d) andeías ubi ἀληθείςρ est 
i. q. ἁγνῶς v. 16. et notat: ingenue, 
6ono consilio. 1 Joh. III, 18. ubi ἐν 
ἔργῳ καὶ ἀληθείῳ opponitur λόγῳ καὶ τῇ 
γλώσσῃ. Huc etiam referrem locum 
Joh. IV, 23. 24. ἐν πνεύματι καὶ ἀλη- 
θείᾳ. lta mySw Esther. IX, 30. Judd. 


IX, 15. 16. 

AAHOET'O, fut. εύσω. 1. vera lo- 
quor, 'ceritatis studiosus sum, 1. q. ali- 
bi dicitur λέγω vel ποιῶ τὴν ἀλήϑειαν. 
Galat. IV, 16. ἀληθεύων ὑμῖν cum ve- 
ram religionem Christianam vobis tra- 
do. Gen. XLII, 16. D37N DON 
Alex. εἰ ἀληθεύετε: Xenoph. Anab. IV, 
4. 10. 

2. sincero sum animo. Ephes. IV, 
15. ἀληϑεύοντες ἐν ἀγάπῃ sincero animo 
nos invicem diligamus.  PAavor. ἀ- 
ληϑεύων λέγεις" ἀληθῆ λέγεις. Συντάσσεται 
σὸ ἀληθεύω καὶ αἰτιατικῇ, ὡς παρ᾿ 'Ομή- 
ρῳ" πάντα δὲ ἀλήθευσον. καὶ παρὼ ΞΞενο- 
φῶντι" λέγειν οὐδὲν ὅ,τι ἂν μὴ ἀληθεύω---- 
x04 ἀληθεύει τοῦτο, ἀντὶ τοῦ ἀληθές ἐστι. 

'AAHOH 2, ὁ, 7, ἐς, τὸ, 1. verus, ve- 
rilati rei seu vei 2psi congruens et con- 
veniens. Joh. X, 41. πάντα δὲ ὅσα εἷ- 
σεν περὶ τούτου, ἀληθῆ ἦν tamen testimo- 
nium Johannis de persona Jesu ve- 
rissimum fuit. ibid. XIX, 35. XXI, 
24. Act. XII, 9. Tit. I, 13. 7 μαρτυ- 
ρίᾳ αὕτη ἐστὶν ἀληθὴς sententia haec ip- 


᾿Αληδῆς. 


so usu confirmatur. 1 Petr. V, 12. 
2 Petr. II, 22. 1 Joh. II, 8. Neu- 
trum &Ax6:c eleganter ponitur pro ad- 
verbio ὠληθῶς vere. Joh. IV, 18. vore 
ἄληθες εἴρηκας recte dixisti. Herodian. 
III, 8. 

2. verus, qui talis est, qualem se pro- 

fitetur.. Joh. VII, 18. οὗτος ἀληθής ἐστι 
καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν hic est verus 
doctor divinus nec impostor. 2. Cor. 
VI, 8. ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς tanquam 
impostores et tamen sumus veri legati 
divini. Matth. XXII, 16. 

3. veraz, fide dignus, qui fidem da- 
tam servat. Joh. III, 33. ἐσφράγισεν, 
ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής ἐστιν 15, veracem Deum 
esse, facto suo confirmat. ibid. VIII, 
26. Rom. IIL, 4. γενέσθω δὲ ὁ Θεὸς &- 
ληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος «ψεύστης si vel 
omnes homines mendaces reperirentur, 
tamen Deus fidem datam fallere nequit. 
Ita et Latinum verus pro verace, veri- 
dico ponitur apud Z'erent. Andr. 11, 
5.12. Virgil. /En. III, 310. VI, 
4506. 

4. firmus, ratus, vim juris habens, 
recbtU&caftim valid by law. Joh. V, 51. 
ἡ μαρτυρία μου οὐκ ἔστιν ἀληθὴς in dubi- 
um vocari testimonium meum posset. 
Joh. VIIL, 13. 17. ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ 
μαρτυρία ἀληθής ἐστι duorum hominum 
testimonium fidem habere publicam. 

5. honestus, probus, rectus. Philipp. 
IV, 8. ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ quidquid rectum 
est: que verba tamen alii cum Gro- 
tio reddunt: quidquid est a mala fi- 
de et mendacio alienum. — Sic verum 
apud Latinos Scriptores, v. c. Horat. 
Epist. I, 1. 11. Vide Ludov. de Dieu. 
Criticam S. p. 501. 


6. (ut Lat. verus. Vid. Burmann. ad 
Propert. p. 638.) justus, «quitati 
conveniens. Joh. VIII, 16. ἡ κρίσις ἡ 
ἐμὴ Gne ἐστι, h. e. judicium meum 
justum et 2equum est: nam opponitur 
v. 16. τῷ xpive κατὰ ὕψιν. Hesych. à- 
ληθής" δικαία ἢ δίκαιος. "Thucyd. YLL, 56. 
οὐκ ἀληθεῖς κριταὶ ὄντες. Joseph. A. J. 
VI, 3. 2. τὰς κρίσεις οὐ πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 


Ib. VII, 5. 4. Simili modo Hebraicum 
DUp veritas es& a rad. Arab. laus 


᾿Αληθινὸς. 


Justus fuit; et contra px justus 


fuit im lingua Arabica notat "veraz 
Jut. 

AAHOINO', ὁ, ἡ, τὸ, 1. verus, fi- 

de dignus, rei nature et veritati con- 
veniens. Joh. IV, 87. ἐν γὼρ τούτῳ ὁ 
λόγος isl» δ΄ ἀληθινὸς comiprobatur in 
vobis proverbium illud. ib. XIX, 35. 
καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία. Α- 
poc. III, 14. ὁ μάρτυς πιστὸς καὶ ἀλη- 
θινός. ib. XXI, 5. XXII, 6. 
.2. genuinus, qui natura et vere est 
id, quod dicitur ; qui talis est, qualis 
esse debet: et opponitur modo fic- 
titio et speciem prebenti. Joh. I, 9. 
ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινον erat doctor vere 
divinus. ibid. IV, 29. doi προσχυνη- 
ταὶ veri Dei cultores. | VI, 39. σὸν ἄρ- 
τὸν τὸν ὠληθινὸν. cibum vere colestem. 
XVII, 3. τὸν μόνον ἀληθινὸν Os», qui 1 
Thess. 1, 9. τοῖς εἰδώλοις diis fictitiis 
opponitur. 1 Joh. II, 8. V, 20. A- 
poc. IIL, 7. In aliis vero locis, quae 
ad eandem significationem | pertinent, 
ἀληθινὸν reddi potest per certum, per- 
enne, firmum et perpetuum, optimum, 
prestantissimum. Luc. XVI, 11. 
τὸ ἀληθινὸν opponitur τῷ ὠδίκῳ μαμωνᾷ, 
h. e. vanis et fluxis divitiis, adeoque 
veras divitias celestes, non fluxas et 
vG745, significabit. Joh. XV, 1. ἐγώ 
εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ὠληθινὴ ego sum vitis 
prestantissima. Conf. Jetsteni N. 
T. T. I. p. 765. 

3. veraz, promissis stans. Joh. VII, 
28. ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέμψας με ve- 
rax est, qui me misit. 

4. integer, probus et sincerus. Hebr. 
X, 92. μετ᾽ ἀληθινῆς καρδίας mente in- 
tegra et pura ab omni vitiositate. Ies. 
XXXVIII, 3. co» 3531 DDNA 
Alex. μετὰ ἀληθείας ἐν καρδίᾳ, ἀληθινῇ. 
coll. 1 liegg. VIII, 62. XI, 4. XV, 14. 
In aliis versionis Alex. locis ἀληθινὸς 
Hebr. C2^pI Deut. XXXII, 4.— 
"gj Job. VIIT, 6. et ὙΡ2 Job. XXVII, 
17. respondet. CEcumen. in Epist. ad 
Ephes. VI, p- 694. ἀληθινός ἐστιν ἐκεῖνος, 
ὁ μὴ ὑποκρινόμενος μηδὲ ἐπιμορφιζόμενος 
τὴν ὠρετήν. 

5. justus, equus. Apoc. VI, 10. ὁ 
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. 


δεσπύτης ὁ ἅγιος καὶ ὁ ἀληθινὸς, ubi con- 

fer sequentia, XV, 3. δίκαιαι καὶ ἀ- 

ληθινωὶ αἱ ὁδοί σου juste et seque mo- 

deraris fata humana. XVI, 7. ἀληθιναὶ 

καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σου. XIX, 2.11. 

6. redlis, non typicus. Heb. VIII, 

2. καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς et templi 

illius celestis, ^ quod ^ adumbratum 

fuit tantum templo Hlierosolymitano. . 
coll. cap. IX, 25. — Saepius Scriptores 
ecclesiastici hujus, ἀληθείας qua op- 
ponitur umbris et ceremoniis legalibus, 
mentionem faciunt, locis interdum plane 
alienis. Confer Suicer. Thes. Eccles. 
T. I, p. 190. 


AAH' OO, fut. 4cw, molo, molam 
manuariam circumago (Hebr. *rqty 


Num. XI, 8. Judd. XVI, 21.), pro 
quo frequentius quidem Greci Scrip- 
tores ZA£w ponunt; sed ideo non om- 
nino repudiandum erat hoc verbum a 
Phrynicho p. 58. οὐ Thoma Magistro 
p. 31. sub ἀλεῦ. Legitur enim 
ἀλήθω in Diodor. Sic. III, 19. Matth. 
XXIV, 41. δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ μύλωνι. 
Luc. XVII, 35. δύο ἔσονται ἀλήθουσαι 
ἐπὶ và αὐτό. In utroque loco (sepius 
enim non legitur in N. T.) pris- 
corum consuetudinem Christus re- 
spexit. — Olim enim mulieres seu 
ancilse in molendina mittebantur et 
molam trusatilem circumagebant : Exod. 
XI, 5. Talis serva  molendinaria 
qui erat infims conditionis γυνὴ 
ἀλετρὶς dieitur. Homero, Odyss. XX, 
v. 105. confer Qftarnehtos QEntiourf 
pet bebraíacem Gitertbumer p. 202. 
Etym. M. ἀλήθω" τὸ ἐπὶ τῆς μύλης 
σῖτον ἢ χριθὴν ἀλευροποιεῖ. ἀπὸ τοῦ ἀ- 
λῶ, ἀλήθω, ὡς πρῶ, πρήθω, VÀ), νήθω x. v. 
^. Idem PAavor. Vide etiam notata 
de hae voce ἃ FVetstenio in notis ad 


N. T. T. I. p. 505. 


AAHO(YZ. Adverb. 1. vere, ve- 
vera, T€ ipsa, ita, ut ad alicujus rei 
naturam et essentiam referatur. Matth. 
XIV, 33. ἀληθῶς Θεοῦ υἱὸς sí, XXVI, 
13. Joh. I, 48. ἀληθῶς ᾿Ισραηλίτης pro 
ἀληθινὸς ᾿Ισραηλίτης en! verum et ge- 
nuinum Israelitam. 

2. vere, veraciter, Xa, ut ad sermo. 


“Αλεεὺς. 


nem et orationem referatur. Luc. 
IX, 2T. λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς hoc enim 
vobis assevero. XII, 44. XXI, 8. Joh. 
IV, 18. secundum lectionem quorun- 
dam codd. 

9. certo, certis indiciis, 2doneis ar- 
gumentis. Joh. VII, 26. μήποτε ἀλη- 
θῶς ἔγνωσαν ; num forte certis indiciis 
cognoverunt? XVII, 8. 

"A AIETY'Z, £oc, ὁ, 1. piscator, Hebr. 
353 les. XIX, 8. Jer. XVI, 16. et 27 


Ezech. XLVII, 10. ab &^g mare. 
Hesych. ἁλιεῦσι" So.avrrovpyyors ἢ i5 duo- 
θηρευταῖς. Matth. IV, 18. Marc. I, 16. 
ὅσαν γὰρ ἁλιεῖς. 

2. metaphorice; qu .s?bi "vel aliis 
aliquid comparat et conciliat, Matth. 
IV, 19. Mare. I, 17. ἁλιεῖς ἀνθρώπων 
qui institutione sua religioni Christianze 
plures sectatores conciliant; non tamen 
sine respectu ad externam apostolorum 
conditionem. . Hoc metaphorico sensu 
et ϑηῤᾷν apud Xenoph. Mem. Il, 
6. 8. et venari apud Latinos occurrit. 
Confer Burmann. ad Phedr. IV, 
4. p. 172. et Wetstenii N. T. T. I. 
p. 271. 

'AAIETY'O, fut. e)ew, (pro quo, tes- 
te Phavorino, frequentius ὡλμεύομαι 
dicitur) piscor, pisces capio, Hebr. 
3335 Jerem. XVI, 16. Semel legitur 
in N. T. Joh. XXI, 8. ὑπάγω ἁλιεύειν 
abeo piscatum. 

'AAYZO, fut. ἔσω, (ab ἅλς, ἁλὸς 
gnare, sal.) 

1. sale condio, sale conspergo, salio ; 
pro quo et ἁλατίξω reperitur, sed 
raro, v. c. apud Vet. Schol. in Rhet. 

Aristot. II. c. 23. p. 46. Marc. IX, 
49. ὡλὶ ἁλισθήσεται sale consperpgetur. 
Bene distinguenda est hec vox ab 
ἁλίζω congrego, colligo, ab adverbio 
ἅλις conferlim, coacervatim, descen- 
dens, de qua infra sub συνωλήζω uberius 
dicendi locus erit. 

2. ἁλίξομαι salsedinem, | saporem 
recipio. Matth. V, 13. ἐὰν μωρανθῇ, 
iy τίνι ἁλισθήσεται ; qui si perdiderit 
saporem et salsedinem, quomodo eam 
recuperabit? i. e. non erit, quo 
corrigatur. — Alii vertunt: quomodo 
cibi eondiendi erunt? Sed priorem 
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interpretationem — preferendam ^ esse, 
docet locus parallelus Marc. IX, 50. 
ἐν τίνι αὐτὸ ἄἀρτύσετε; Jam vero quia 
quaxlibet victima, Deo  offerenda e 
prescriptis legis Mosaice (Levit. IT, 
13.) antea sale ' conspergenda erat, 
ob vim lustrandi, quam sali veteres 
inesse opinabantur, factum est, ut 
ἁλίζειν 

3. metaphorice significaret : aliquem 
morti et perniciei destinare aut con- 
sumere, perdere, delere, et ἁλίδεσθαι 
consumi, perdi, deleri. Marc. IX, 49. 
πᾶς γὰρ πυρὶ ὡἁλισθήσεται καὶ πᾶσα ϑυ- 
σία ἁλὶ ὡλισθήσεται omnis enim impius 
igne pereat necesse est, quemadmo- 
dum victima sale conspersa interfici- 
tur. Eandem. significationem — habet 


Hebr. r15155 Ies. LI, 6. ΣΟ 3 
31222 "Uy2 celi sicut fumus evanes- 


cent. Esra IV, 14. Jerem. XXXVIII, 
11. 12. 

AAIZTHMA, τὸς, 76. Vox hxc 
mere hellenistica, qu: apud reliquos 
Scriptores Grzcos non occurrit, in 
universum quamvis pollutionem et in- 
quinationem, sive physicam et legalem, 
sive moralem significat; ab ἀλισγξω, 
quod Heyschius per μολύνω et μιωΐνω 
explicat, e£ Sirac. XL, 33. (ἀλισγεῖν 
Ψυχὴν) Daniel. I, 8. Malach. I, 7. 
12. (ubi Hebr. 5&3 respondet) legitur. 


Speciatim vero significat 2nquinati- 
onem legalem, quae est per nutri- 
menta vetita, de quibus lex MMosaica 
agebat: id quod luculenter apparet 
e loco Act. XV, 20. ubi verba: 
ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων Vere 
tenda sunt; a pollutione per carnes 
ex victimis paganorum residuas, prop- 
terea quod v. 29. per verba &zà εἰδω- 
λοθύτων, illorum loco posita, ab ipso 
auctore sunt explicata. Neque hoc 
fagit Lexicographos vett. qui ommes 
hunc locum respexerunt. Hesychius 
enim vocem ὠλισγημάτων explicat per 
τῆς μεταλήψεως τῶν μιαρῶν ϑυσιῶν, ubi 
confer. Ernesti; Suidas per τῶν 
μιασμάτων ἐκ μυσαρᾶς τῶν εἰδώλων ucí- 
&c—denique Alberti Glossarium N. T. 
σῶν μεταλήψεων τῆς μιαροφαγίας, 


᾿Αλλὰ. 


AAAA'. Conjunctio, tam inter co- 
pulativas, quam inter adversattvas a 
Grammaticis numerata, de cujus va- 
rio apud Scriptores Grecos usu ele- 
ganter disputavit Devarius in libro: 
de Grece L. particulis, ex edit. 
Reusmann..p. l. seq. Nos potiores 
ejus significationes, in libris N. T. 
obvias, dabimus: nam omnem rem 
exhaurire difficultas judicii, de ea in 
singulis locis constituendi, non per- 
mittit. 

1. sed. Matth. VI1, 21. VIII, 4. 
IX, 13. 17. 24. Deficit in hac sig- 
nificatione Tit. II, 3. ante χαλοδιδασ- 
κάλους et III, 2. ante ἐπιειχεῖς. 

2. ast, verum, at. Matth. IX, 18. 
XXIV. 6. ἀλλ᾽ οὕπω ἐστὶ vb τέλος. 
Marc. IX, 22. XIII, 90. XIV, 28. 86. 
Ita ἀλλὰ etiam apud Grecos Scripto- 
res objectionibus et oppositionibus ser- 
vit: confer Devarium]1. l. p. 8. seq. 

3. e contrario. Matth. XX, 26. ἀλλ᾽ 
ὃς ἐὰν ϑέλῃ e contrario qui cupiat. v. 28. 
oUx ἦλϑε διακονηθῆνοαι ἀλλὰ διωκονῆσαι. 
Marc. XI, 32. 

4. quin etiam, adeo. Matth. XXI, 21. 
Luc. ΧΙ], 7. ἀλλὰ xai αἱ τρίχες x. τ. 
A. Joh. XVL,2. Act. XIX, 2. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἠκούσαμεν adeo. ne audivimus qui- 
dem. 1 Cor. III, 2. ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ne 
nunc quidem. 2 Cor. VII, 11. 

5. quam potius, sed potius, inprimis 
cogn particula nepandi. — Matth. 

V, 4. V, 15. 17. 39. VI, 13. X, 20. 
34. XV, 11. XVII, 12. XVIII, 50. 
Marc. IX, 37. XVI, 7. Joh. VII, 16. 
Act. V, 4. 1 Cor. X, 24.2 Cor. VIII, 
5. Ita 35 Gen. XLV, 8. Exod. XVI, 


8. et 7*3 Jerem. VII, 23. E Gre- 


cis Scriptoribus huc pertinent loca: 

Herodot. YII, c. 151. IX, 6. 

6. nisi, preter. Matth. XIX, 11. 
XX, 23. ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται nisi quibus 
destinata fuerit. Marc. IX, 8. ἀλλὰ 
τὸν ᾿Ιησοῦν (μόνον, (in loco parallelo Matth. 
XVII, 8. εἰ μὴ positum est. Hinc 
Alexandr. Hebr N5 pw per ἀλλὰ 


reddiderunt Genes. XXIV, 38. 
T. tamen, sed tamen. Joh. XVI, 20. 
1 Cor. IV, 15. VIII, 6. IX, 2. 12. 
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2 Cor. XIII, 4. Coloss. II, 5. Hanc 
significationem 423.4 etiam apud Gre- 
cos habet, presertim si particule εἰ 
respondet. Confer Blackwall. 'Tem. 
II. Class. Sacr. p. 54. et Ὧν τ Num. 


XXIV, 22, ut θὲς Danicl. X, 21. 
2 Paral. XXXIII, 17. 


8. vel, aut, i. q. 7, maxime in inter- 
rogationibus. Matth. XL, 8. 9. ἀλλὰ 
τί ἐξήλθετε ἰδεῖν» aut ad quidnam viden- 
dum exiistis? ZIrrian. Epictet. p. 64. 
Andocides Orat. 17], p. 273. 

9. ipitur, ideo, itaque. | Act. X, 20. 
XXVI, 16. Eph. V, 24. 2 Cor. VIII, 
ἢ. Galat. II, 14. 1 Joh. IL, 27. ad 
imitationem Hebraici w755 1 Regg. 


XX, 6. les. LXV, 18. 1 Macc. X, 56. 
Aristoph. 'Thesmophor. v. 223. Pace 
v. 570. 

10. utique, sane, profecto. Rom. VI, 
5. Jacob. I, 26. Hinc ἀλλὰ Hebraico 


]2N sane, utique, in versione Alex. 


respondet Job. XXXII. 8. Elan. 
V. H. IV, 13. XIV, 4. 

ll. queso; quam elegantem vim 
obtinet in precationibus, quibus pre- 
figi solet. Marc. IX, 29. ἀλλ᾽ εἴ ti δύ- 
vo.oau, βοήθησον ἡμῖν si quid itaque vales, 
auxiliare quzeso nobis. — Homer. Iliad. 
I, 398. ἀλλὰ σὺ; εἰ δύνασαί γε, περίσχεο 
παιδὸς ἐῆος. Aristoph. Nub. v. 183. 
ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν ϑϑύρων aperi quzeso osti- 
um. ldem in Acharn. 578. 582. Plut. 
1203. Alia exempla dedit Krebs. in 
Observatt. Flav. p. 90. et Keenius 
ad Gregor. de Dialectis p. 36. Sic et 
Latini £amen adhibent, v. c. Terent. 
Andr. V, 1. 23. 

12. interdum ἀλλὰ pleonastice poni- 
tur, v. c. Matth. VIII, 8. interdum 
deficit, Marc. XVI, 13. Joh. II, 10. 
ante c). IV, 22. ante ὑμεῖ. Act. 
XXVIII, 19. ante o2. Coloss. IT, 23. 
Philem. v. 9. Hebr. IV, 25. Exem- 
pla defectus similium particularum. a- 
pud Hebreos dedit No/d?us in Con- 
cordantiis particularum Hebrso- Chal- 
daicarum p. 2. | 

13. ἀλλὰ swpe post se repeti jubet 
verba quaedam ex superiore oratione 
subinteligenda et  ellipsin — indieat. 


᾿Αλλὰ. 


Exempla e Grecis dedit Devarius 
ll p.12. seq. E N. T. vero hec 
loca precipue sunt notatu digna: 
Marc. XIV, 28. ἀλλὼ scilicet ne plane 
dispergamini, ibid. v. 49. ἀλλ᾽ sc. yé- 
yov τοῦτο. col. Matth. XXVI, 56. 
Joh. I, 8. ἀλλ᾽ sc. ἦλθεν e v. 7. Joh. 
IX, 3. ἀλλ᾽ sc. cocus factus est. XV, 
25. ubi post ἀλλ᾽ e v. 24. supplendum 
est μεμισήκασιν. 1 Joh. IL, 19. ἀλλ᾽ 
scilicet egressi sunt e nobis. 

14. ἀλλὰ x«i quin àmmo, quin etiam. 
Luc. XII, 7. XVI, 21. ubi jam Eras- 
mus Schmidius in notis observavit, hic 
non esse ἀντίθεσιν, sed αὔξησιν. 

15. ἀλλ᾽ ἢ ποῖ. 1 Cor. III, 5. ἀλλ᾽ ἢ 
διάκονοι nisi ministri Dei. 2 Cor. I, 13. 
preterquam. Diogen. Laért. Proem. 
p. 12. μηδένα γὰρ εἴνωι σοφὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλ᾽ ἢ θεόν. Interdum. ἀλλ᾽ ἢ per sed 
gottus vertendum est, v. c. Luc. XII, 
51. Confer Devarius 1. 1. p. 25. seq. 
et Zeunius ad Vigerum de precipuis 
Grece dictionis idiotismis p. 461. seq. 

16. ἀλλὰ preterea. Kom. X, 8. ἀλλὰ 
ví λέγει; quid preterea dicit? ^ Conf. 
Clerici Artem crit. P. I. p. 65. Ce- 
terum non a re presenti alienum erit 
particulas Hebraicas breviter recen- 
sere, quibus ὠλλὼ in vers. Alexandrina 
respondet. Usi autem sunt Alexan- 
drini pro ἡ Genes. XVII, 5. Exod. III, 
22.-Deut. I, 26. prov Num, XXXVI, 


9.pro o Gen. XLIV,26. pro 7*5 


Genes. XV, 14. Jos. XXIII, 8. pro 
53m 2 Chron. I, 4. Daniel. X, 7.21. 


pro Chald. Da m verumtamen, Esra V, 
13. et 172 nisi, Daniel. II, 11. pro 
O9m lantummodo, Num. XXIII, 18. 
pro now preter, Deut. IV, 12. pro 
p^ tantum, Jos. VI, 18. XIII, 6. pro 
qM 1 Sam. XVI, 6. 1 Regg. XVII, 
13. pro p5w profecto, Job. ΤΡ 6 
XII, 7. pro 7N quin etiam, 1 Sam. 
XIV, 30. pro JN utique, sane, Job. 
XXXII, 8. pro 7731 Job. XL, 15. 
Ies. V, 17. Quibus adde, que PAavo- 
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᾿Αλληγορέω. 


rinus ad vocem ἀλλὰ e Grecorum 
scriptis congessit. Sed hzc sufficiant. 

AAAA'TTOQvel'AAAA'Z20, fut. ἄξω, 
1. muto, immuto et quidem ita, ut de 
mutatione in melius dicatur. Hesych. 
ἤλλαξεν" ἄλλον ἐξ ἄλλου ἐποίησεν. 1 Cor. 
XV, 51. πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα sed 
omnium corpora mutationem subitura 
sunt, nempe qua substantiam, condi- 
tionem et qualitates corporis. In vers. 


Alex. Hebr. 27 Genes. XXXI, 7. et 
515577 Levit. XXVII, 33. Jerem. II, 


11. respondet. | 

2. ubi de mutatione in pejus agitur, 
deturpo, corrumpo. Rom. I, 23. καὶ 
ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ et 
deturparunt formam adspectabilem aut 
summam majestatem Dei incorrupti- 
bilis. Eodem sensu "ΓΙ Jerem. 1I, 
Il. r33n3 oüma2"ng vv» 
Avy 22N -Oy Ps. CVI, 20. 

9 efficio, ut aliquid cesset, finem tim- 
pono, abrogo. | Act. VI, 14. καὶ αλ- 
λάξει τὼ im ἃ παρέδωχεν cju Μωῦσῆς 
et abrogaturum ritus ἃ Mose preescrip- 
tos. Hinc ᾿Αλλάττομοαι sensu physi- 
co: ?niereo, pereo, evanesco, v. c. 
Hebr. I, 12. οὐρανοὶ ἀλλαγήσονται coli 
peribunt, destruentur, coll. Ies. II, 18. 
Fm 2322 ἘΞ). ΠῚ et idola 
plane destruentur. 

4. vario. Galat. IV, 20. καὶ ἀλλάξαι 
σὴν φωνῆν μου et varlare orationem me- 
am, h. e. loqui pro diverso rerum sta- 
tu; in qua significatione respondet 


Hebr. r13yj Jerem. IL, 86. Artemid. 


II, 20. de corvo: διὰ τὸ πολλάκις &A- 
λάσσειν τὴν φωνήν. coll. IV, 58. ubi for- 
mula πολλαῖς χρᾶσθαι φωναῖς usus est. 
Dio. Chrys. LIX, p. 575. C. 

AAAAXO'OEN. Adverbium loci, 
aliunde, αὖ ἄλλος: nam adverbia, in 
Sev desinentia, significant de seu a loco. 
Semel occurrit in N. T. Joh. X, 1. 
ἀλλὰ ἀναξαΐνων ἀλλωχόθεν sed aliunde 
inscendit. Hebraicum ry Ὁ ΡΙΔ 
Esther IV, 14. Vide JVetstenit N. T. 
T. I, p. 907. 

'AAAHTOPE'O, ὦ, fut. ἤσω, ab 42.5 


᾿Αλληλούτα. 


álius et ἀγοίω loquor, proprie 
1. aliud loquor quam sentio. 
2. aliud verbis, aliud sensu ostendo ; 
aliter interpretor quam verba pre se 
ferunt : alium sensum ex oratione eruo, 
quam qui verbis proprie intellectisgig- 
natur: unde allegoria, qua mota est 
figura rhetorica. - Hesych. ἀλληγορού- 
μενον" τροπολογούμενον, φυσιολογούμενον. 
Idem : ἀλληγορίω" ἄλλο τὶ παρὼ τὸ ἀκε- 
όμενον ὑποδεικνύουσα. ΑΑἰῤ. Gloss. N. T. 
p.150. ἀλληγορούμενο" ἑτέρως κατὰ μετά- 
φρωσιν νοούμενα κοὶ οὐ κατὼ τὴν ἀνάγνωσιν. 
Semel legitur in N. 'T. Galat. IV, 24. 
ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα hec narratio 
Mosis alium sensum sublimiorem ad- 
mittit, quam ipsa verba proprie intel- 
lecta monstrant; seu ad nostram rem 
accommodari potest. Inter omnes vero 
populos cultos obtinuit mos allegorice 
interpretationis, ut vel ex Heraclii 
libro de allegoriis Homeri (cujus nova 
editio Goettinge prodiit curante ΟΝ, 
Schow cum notis Ill. Heyn?) satis 
apparet. Fuerunt autem maxime inter 
Judsos haud pauci viri docti, qui 
adeo narrationes V. T. allegorice ex- 
plicarent ; ad quorum numerum pretex 
auctores Kabbale antiquioris Jude- 
orum et N. T. scriptores maxime 
Eleazarus Pontifex et ristobulus 
(Euseb. Przep. Evang. VIII, c. 8.) 
Esseni et, Philo referendi sunt. Con- 
fer Koerner. Spec. I. et II. de allego- 
rica interpretandi ratione. ^ De ipsa 
voce ἀλληγορεῖν vide notata ἃ JVetstenio 
N. T. T. Il, p. 228. seq. 
AAAHAOTYT A. Vox origine He- 
braica, terminationem suam retinens, 
composita ex secunda persona pluralis 
imperativi Piel verbi 55 Jaudavit et 


nomine divino 73*, 71? 35573 celebrate 


Jehovam, αἰνεῖτε τὸν Κύριον, Apoc. XIX, 
1. 3.4. 6. Hesych. ἀλληλούϊα» αἶνος 
σῷ ὄντι Θεῷ" αἰνεῖτε τὸν Osóv, Idem Sui- 
das et Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 503. 
2 Macc. VII, 13. ἐπιφωνήσαντες τὸ ἀλ- 
Ax] 0910. 

AAAH' AQN. — Est genitivus plu- 
ralis nominis defectivi tum numero, 
tum casibus. Singularis plane non 
est in usu: dualis rarius reperitur in 
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Scriptoribus profanis, sed in nullo co- 
dice N. T. Pluralis. vero frequentis- 
sime in libris N. T. legitur, non qui- 
dem in omnibus ac singulis casibus, 
attamen in genitivo ἀλλήλων, in dativo 
ἀλλήλοις, ἀλλήλαις, et In accusativo d - 
λήλους, ἀλλήλας, ἄλληλα. Latine variis 
modis reddi potest: zwoicem, mutuo, 
inter sese, inter nos vel vos, alius ali- 
um, alter alterum.  Regitur autem 
vela verbo, cui jungitur, vel a pre- 
positione, quae ei premittitur, v. c. 
πρὸς, εἰς Seq. accus.—xor&,, μετὼ, ἀπὸ, 
ὑπὲρ, sequente genitivo, vel ab alia 
quadam particula, v. c. μεταξύ. E plu- 
rbus N. T. locis hec pauca suffici- 
ant. Matth. XXIV, 10. ἀλλήλους πα- 
ραδώσουσι καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους alius 
alium prodet et odio habebit. Joh. 
XIIL, 35. ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις 
si mutuo vos amore prosequimini. 
Act. VII, 26. ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους ; 
quid alter alterum leditis? XXVIII, 
25. ἀσύμφωνοι ὄντες πρὸς ἀλλήλους cum 
invicem discordes essent. Jacob. V, 
16. εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων orate pro vo- 
bis mutuo. Genes. XV, 10. ΠΝ ΠΡ 


3r1y Alex. ἀντιπρόσωποω ἀλλήλους. ib. 
ALII, 21. πῶ τὸς nw Alex. πρὸς 
ἀλλήλους, coll. Exod. X VIII, 7. Exod. 
XIV, 20. Πὰς m Alex. ἀλλήλοις. 
Suid. ἀλλήλων" ἀντὶ τοῦ ἑαυξῶν. 
ἈΛΔΟΓΕΝΗ͂Σ, ἔυς, ó, 7, alienige- 
na, ex alia tribu et gente oriundus, 
peregrinus. (ex ἄλλος et γένος gens, 
genus.) In vers. Alex. respondet Hebr. 
*5j Ies. LVI, 3. et ^1 les. LXI, 5. 


Jerem. Ll, 51. JDicebatur autem in 
universum ὠλλογενὴς a Judszis omnis, 
qui non ad populum Judaicum perti- 
nebat: unde apud Lucam XVII, 18. 
Samaritanus ita vocatur. coll. v. 16. 
Sspius non legitur. 

'AAAOMAI, fut. ἁλοῦμαι, (activum 
est inusitatum, passivum autem et me- 
dium sepius leguntur). 

1. salio, subsilio, exsilio, et dicitur 
non solum de hominibus, sed etiam 
de animalibus, pre gaudio tripudian- 
tibus. Hesych. &Asvar πηδήσει. 

2. leviter incedo et me moveo saltan- 


"AX X06. 


tium instar. In hac significatione de- 
rivata quam propria accipere hanc 
vocem mallem in loco Act. LII, 8. 
ubi homo claudus, a Petro sanatus, 
narratum templum intrasse περιπατῶν 
καὶ ἁλλόμενος, h. e. pedibus integer ; 
$i lectio sana est: nam desunt verba 
Grzca laudata in. bonis codicibus. ibid. 
XIV, 10. καὶ ἥλλετο καὶ περιεπάτει. coll. 
Ies. XXXV, 6. τότε &Aeizou ὡς ἔλαφος 
Ἶ dy sch 


E. v Y 
0 χωλός. Syr. Qg- C16 5. 52:3. 0 el 


exsiliens surrexit, et ambulavit. 
3. metaphorice usurpatur de aquis 
fontanis scaturientibus et ebullientibus. 
Joh. IV, 14. πηγὴ ὕδατος ὡλλομένου 
fons scaturiens, fons perennis. Eodem 
modo salire apud Latinos Scriptores : 
Virzil. Eclog. V,4'7. Sueton. Octav. 82. 
Vide etiam Pearson. annot. in Jenati 
Epistolam ad Romanos p. 56. Hesy- 
chius : ὡλλομένου, ἀεὶ ῥέοντος ἢ βλύζοντος. 
"AAAOZ, 9, o, alius, a, ud, in uni- 
versum diversitatis notionem habet, 
quacunque se habeat ratione, sed non 
uno eodemque sensu, pro diversitate 
subjecti. Nam 

1. adhibetur Znclusive, alius preter 
aliquem vel aliquos. Matth. IV, 21. 
εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς vidit praeter 
Andream et Petrum alios fratres duos. 
Marc. VII, 4. καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν et 
preter ea alia multa sunt. Luc. M 
29. Act. XV, 2. et in Apocalypsi sz- 
pissime. — Hinc οἱ ἄλλοι reliqui. Joh. 
XX UB. ΙΒ. 1 Car. XLV, 29. 
Unde interdum a librariis pro οἱ ἄλλοι 
scriptum est οἱ λοιποὶ, ut apud Xenoph. 
Cyrop. III, 9. 4. in MS. Guelf. et 
Philelphi libris. 

2. droersus αὖ aliquo ac distinctus. 
Matth. IL, 12, à/ ἄλλης ὁδοῦ per aliam 
viam, diversam a priore. Joh. V, 32. 
Joh. XIV, 16. ἄλλον παράκλητον alium 
a me diversum doctorem seu adjuto- 
rem. 1 Cor. XV, 39. οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ 
αὐτὴ σάρξ" ἀλλὰ ἄλλη μέν. ἃ Cor. ΧΙ, 
4. ἄλλον Ἰησοῦν, 1. q. εὐαγγέλιον ἕτερον ἴῃ 
sequentibus. lta ΓΤ» cui ἄλλος re- 
spondet, in vers. Alex. Ies. XLII, 8. 
Ps. XVI, 4. 1 Regg. XIII, 10. 
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9. distributive sumitur, non solum si 
repetitur, ut Lat. alius—Aalius, Marc. 
VI, 15. ἄλλοι ἔλεγον — ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
ali dicebant—Aalii vero dixerunt, 1 
Cor. XII, 8. 9. 10. sed etiam, si semel 
tantum ponitur, v. c. Matth. VIII, 9. 
ibid. XXI, 8. 

4. alienus, qui est alterius. 
X, 99. ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως. 


1 Cor. 
Hinc 


Hebr. 4; respondet in vers. Alex. Job. - 


XIX, 27. 

δ. alter e binis, 1. 4. ἕτερος. — Matth. 
V, 39. στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην el 
alteram quoque prebe. ΧΙ], 13. ὑγιὴς 
ὡς ἡ ἄλλη sana ut altera. Marc. III, 
5. Luc. VI, 10. 29. XIX, 32. | Loca 
e Scriptoribus Gracis et Latinis dede- 
runt Burmann. ad Phedr. 1, 4.4. 
et Schrader ad Museum y. 151. 

'AAAOTPIOEIITSKOIIOJ, ὁ, 7, Qui 
ves alienas curat et que nihil ad se 
attinent, qui se alienis rebus ammiscet, 
i. q. ὁ πολυπράγμων, ὁ περιεργαζόμενος τὰ 
σῶν ἄλλων (ex ἀλλότριος alienus et érí- 
σχοπὸς inspector. Semel legitur hsc 
vox in N. T. 1 Petr. IV, 15. ἢ ὡς ἀλ- 
λοτριοεπίσκοπος: quz verba plurimi in- 
terpretes de curioso. alienarum rerum 
inspectore interpretati sunt, preeunte 
GEcumento ad h. 1. (ὁ τὰ ἀλλότρια πε- 
ριεργαζόμενος, ἵνα ἀφορμὴν λοιδορίας oem) 
pauci vero de n2mis severo alienorum 
vitiorum censore, sua autem nepligente 
explicarunt, ducti fortasse auctoritate 
Phavoorini: ὁ τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας 
ἀφεὶς, τὰς δὲ ἑτέρων περιεογαξόμενος. Sed 
neutra explicatio ob przecedens σαδ- 
χέτω locum habere potest. Videtur 
potius ἀλλοτριοεπίσχοπος hominem . ori- 
nibus sceleribus deditum ex usu lin- 


gus hellenistice significare, in qua 


ἀλλότριος, simpliciter positum, homi- 
nem scelestum, qui non obedit pre- 
ceplis divinis, notat. v. c. Ps. I, 1. 
ubi in vers. Vta et VIta ἀλλότριοι He- 
braico t—5*ywj4 respondet. Sirac. 


XLV, 92. Confer nostrum Spicileg. 
I. Lexici in interpretes Grec. V. T. 
.8 


AAO' TPIOS, ὁ, 2, τὸ, 1. alienus, 
non proprius, et opponitur σῷ ἴδιος 


᾿Αλλόφυλος. 


proprias, peculiaris. Ἴλιο. XVI, 12. 
xoi εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὖκ ἐχόνεσθε 
et si in alienis infideles fueritis : ubi 
opponitur τὸ ὑμέτερον. — Joh. X, δ. ἀλ- 
λότριος ποιμὴν αἰϊθητις custos, prouti 
vocatur Virgil. Ecl. III, 5. .coll. v. 
12. οὗ οὐκ εἰσὶ τὰ πρόξατα ἴδια: ubi 
tamen ἀλλότριος etiam commode de 
;gnoto explicari. potest. coll. Sirac. 
VIII, 21. Rom. XIV, 4. ἀλλότριος οἶκέ- 
φης. Hebr. IX, 25. αἵματι ἀλλοτρίῳ. 

᾿Ὡ,. alienigena, peregrinus, exterus, 
extraneus. Act. VIL, 6. ἐν γῇ ἀλλοτρίῳ 
in terra peregrina, ἐν γῇ οὐκ ἰδίῳ Gen. 
XV, 13. Hebr. XI, 9. 1 Macc. XV, 
33. Sepius in vers. Alex. σῷ ni^ 


Gen. XVII, 12. 1 Sam. VIL, 3. et 
135) Judd. XIX, 12. Deut. XVII, 


15. XXIII, 20. respondet. 

9. qui non ad familiam alicujus per- 
Jnel. Matth. XVIL, 25. ἀπὸ τῶν υἱῶν 
αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἃ liberis suis 
aut ab iis, qui non sunt familiares. 


coll. v. 26. Ita ΠΩ ΠΝ Ps. XLIX, 


11. 

4. alius, diversus et distinctus ab ali- 
QUO, i. q. ἄλλος. Rom. XV, 90. iz 
ἀλλότριον ϑεμέλιον οἰκοδουμῶ. 2. Cor. Χ, 
15.16. 1 Tim. V, 22. 

5. hostis. Hebr. XI, 34. παρεμξολὰς 
ἔκλιναν ἀλλοτρίων. 1 Maccab. I, 40. 
Homer. Il. V, 214. Xenoph. Anab. 
ΠῚ, 5. 4. χώραν κᾷεσιν ὡς ἀλλοτρίαν. 
Suid. ἀλλοτρίως" πολεμίως. xoi ὁ AGCIÓ 
(Ps. XVIII, 13.) καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖ- 
604 τοῦ δούλου σου, τοῦτ᾽ ἔστιν τῶν δυσμε- 
νῶν. Hesych. ἀλλότριος" πολέμιος, ξένος. 
Idem tradit Etym. M. et Apollonius 
Lex. Hom. Tom. I, p. 118. Apud 
T'hucydid. IV, 94. ἀλλόφυλος στρατὸς 
exercitus hostilis, et ibi Duer. Con- 
fer et Schweieheeuser. in Lez. Polyb. 
p. 24. 
| AAAO'DTAOS, 00, ὃ, ἡ, proprie : 
qui est ex alia tribu, qui est diverse 
gentis, alienigena, barbarus, (ex ἄλλος 
et φυλὴ tribus, gens, i. q. ἀλλύεθνος 9 
Maccab. X, 5.) Opponitur ei ὁμό- 
qvos n eadem terra genitus.  Thu- 
cyd. I, 102. IV, 64. 86. et 92. In N. 
T. libris speciatim ἀλλόφυλος dicitur, 
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᾿Αλοάω. 


qui non est de judaica gente ortus, 
paganus. Act. X, 28. προσέρχεσθαι 
ἀλλοφύλῳ congredi cum gentili. 88- 
pius non legitur in N. T. Alexandrini 
pro 132) les. II, 6. et 73Y13 Ies. 
LXL, 5. haud raro etiam pro Q5» 


Judd. IIT, 3. posuerunt. Confer quae 
Krebsius e Josepho in Observv. Flav.. 
p. 208. notavit, et nos dedimus in 
Spicies. I. Lexic. Biel. p. 8. Hesych. 
ἀλλόφυλος" ἐξ ἄλλου γένους, μὴ ἔχων φυ- 
λήν. Conf. Schweigheuser. Lex. Po- 
lb. p. 24. 

AAAQX. Adverbium ab ἄλλος, 
aliter, alio modo, alia ratione. 1,6. 
gitur in N. T. tantum 1 Tim. V, 25. 
καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα, et quz aliter se 
habent, qu» nondum manifesta sunt, 
sed latent hactenus, suo tempore 
manifesta fient. ΑἸ, ἄλλως temere; 
inconsulto et sine certa ratione inter- 
pretantur, quam notionem, vindicatam 
quidem huic adverbio a Perixonio ad 
ZElian. "V.H. II, 18. p. 77. Ruhn- 
kenio ad Timeum p. 199. et Foésio 
in CEconomia Híppocrat. p. 20. tamen 
ad ἢ. l. alienissimam judico. 

AAOA'O, ὦ, fut. ἤσω et ἄάσω, 1. pro- 
prie: verbero, percutio; unde per 
τύπτειν ab Hesychio explicatur. | Con- 
fer Hemsterhus. ad Jul. Pollucis Ono- 
mast. p. 1346. 

2. triluro, in area fruges exculio, 
sive hoc fiat baculis et πριξόλοις, sive . 
pedibus caleando. Etym. M. ἀλοᾷν" 
σύπτειν χαὶ τὺ φρύπτειν ἐπὶ τῆς ἅλω σῖτον: 
4mmon. τὸ ἐπὶ τῇ ἅλω πατεῖν καὶ mof Cy 
τοὺς στάχυας: ubi confer Valkenar. 
1 Cor. IX, 9. οὐ φιμώσεις βοῦν &Xogvro, 
ne camum injicias bovi trituranti. 1 
Tim. V; 18. Ex more enim Orientis 
boves grana ex aristis exterebant pe- 
dibus, ut docuit Pausen. in libro : de 
agricultura Orr. Helinst. 1724. 4. lin- 
gua vernacula scripto. 1 Cor. IX, 
10. ἀλοᾷν tribuitur hominibus, qui 
ministerio boum  triturationem perfi- 
ciebant. Alexandrini usi. sunt hac 
voce pro vj35; Deut. XXV, 4. Ies, 
XLI, 15. et ΠΤ calcavit Jerem. LI. 


ΓΑλογος. 


"AAOTOS, ov, ὃ, ἢ, proprie 1. apud 
Graecos et eum, qui. est facultatis di- 
cendi expers, mutum, elinguem, ἄφωνον 


(Exod. VI, 12. cownsv 2nYy. δ) ΔΝ ἢ 


Alex. ἐγὼ δὲ ἄλογός epu) et. rationis 
expertem, brutum, irrationabilem sig- 
nificat. 2 Petr. II, 12. ὡς ἄλογα, ζῶα 


animalia bruta. Syrus: RE be sac 
Jud. v. 10. ubi vulg. muta animalia. 


Xenoph. Hier. Ἴ. 8. Sapient. XI, 16. 
2. rationi non consentaneus, cum ra- 
tione pugnans, absurdus, temere dic- 
ius et facinus. —. Act. XXV, 27. ἄλογόν 
μοι δοκεῖ, ineptum et absonum mihi vi- 
detur. Polyb. III, 15. 9. ἄλογοι προ- 
φάσεις. Ib. HI, 81. 9. ἄλογος Sujác..Cf. 
Symmach. ad Job; XIII, 4. Hesych. 
ἄλογος: μωρός. 
᾿ΑΛΟΉ, 4c, 2, aloóC. Nomen dua- 
bus diversissimi generis plantis com- 
mune: alteri Aerbe, e qua succus 
amarissimus eliciebatur. Hesych. ἀλόη" 
πόας εἶδος καὶ ὁ χυλὸς αὐτῆς. Etym. 
M. eodem modo habet;—alteri α7- 
bori aromatice ad thymiamata vulgo 
usurpate, quse in India et Arabia 
gignitur, et vulgo ξυλαλόη et ἀγάλλο- 
2», Hebr. Τὰν et ron Cant. 
IV, 14. Arab. A//wwe, et ἃ vulgo a7- 
bor Paradisi vocatur. Conf. Celsz 
Hherobotan. 'T. I, p. 135. Isidor. 
Cap. de arborib. erom. Salmasius ad 
Solinum p. 1158. et de Homonqymis 
Hyles latrice cap. 6.  Aloé hzc 
aromatica condiendis cadaveribus ab 
JEgyptiis adhibita, teste 46tzo et He- 
rodoto, sine dubio fuit, qua Nicode- 
mus Joh. XIX, 39. usus fuisse legi- 
tur ad unguendum et pollingendum 
Christi corpus. 
"AAZ, ἁλὸς, τὸ, sal.. Differt ab ὅλς, 
Qc, ἡ, tare, aiio genere. Marc. IX, 
49. ἁλὶ ἁλισθήσεται sale sik, piod 


Alex. pro τ Ps. LX. 2. Ezech. 
XLIII, 94. Vide qua supra ad vo- 


cem ἅλας notavimus. 
'AATKO , ὑ, 7, τὸ, salsus, marinus, 
ab ἁλύχη, quod Hesychio teste, est id 
uod ϑάλασσα, aut secundum alios ab 
&3.c, sal, mare. — Jacob. TIT, 12. οὐδε- 
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᾿Αλυσιτελῆς. 


μία πηγὴ ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ 
nullus fons salsam simul aquam et 
duleem emittere potest. — ln vers. 


Alex. ry515 respondet Num. XXXIV, 


3. 12. Jos. XV, 2. 5. Conf. de hac - 
voce Sallierium ad Meridem p. 29. 
866. 

ἌΛΥΠΟΣ, ou, ὃ, 2, vacuus a moles« 
liis el erumnis, tristilàie ac maroris . 
expers, ex ὦ priv. et λύπη dolor. Sic 
V. C. ψυχὴ ἐκ τοῦδε τοῦ “χωρίου μεταστα- 
θεῆσα, vocatur ἄλυπος ab ZEschine Dial. 
III, $. 22.  Comparativus ἀλυπότερος, 
a&,, ον, minus dolens, minus molestiis ac 
erumnis expositus, legitur tantum 
Philipp. II, 28. κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ et 
ego magis ab :srumnis vacuus esse 
possim, seu, egoque minus doleam, 
Xenoph. CEcon. VIII, 2. ἀλυπυτέρα δὲ 
αὕτη ἡ ἔνδεια. [24 ἀλυπύότ soe ὁ μὴ 
λυπούμενος. 


ἌΛΥΣΙΣ, swc, 7, (lta enim scri- 
bendum est, non ut in vulgaribus li- 
bris ἅλυσις : nam descendit ab ὦ priv. 
et λύω solvo, catena enim non solvi 
potest. |Phavor. ἄλυσις παρὼ τὸ λύω, 
λύσω" ἄλυτος γάρ ἐστιν. Cf. Zeunius 
ad Xenoph. de Re equestri X, $. 9.) 
eque late patet ac δεσμὸς, et cate- 
nam, vinculum ex qualibet materia 
confectum notat, δέ manicas eque ac 
compedes complectitur. Nec strictiori 
sensu sumitur Marc. V, 38. χαὶ οὔτε 
ὠλύσεσιν οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτὸν δῆσαι. Act. 
XXVIII, 20. τὴν ἄλυσιν ταύτην περίκει- 
μαι his catenis circumdatus sum. Ephes, 
ME 90. A poc. XX251.,2. "Tun. 
16. καὶ τὴν ἄλυσίν μου 00X ἐπῃσχύνθη 
nec se mihi vincto, captivo subtraxit. 
Etym. M. ἄλυσις" ἡ ἐκ χαλκοῦ ἢ σιδήρου 
ἢ ἀργυρίου ἢ “χρυσοῦ πεπλεγμένη σειραί, 
Interdum tamen, przsertim si diserte 
distinguitur a πέδαις, tantum man?cas, 
vincula, quibus manus consiringuntur, 
indicat, v. c. Mare. V, 4. σέδαις καὶ 
ἀλύσεσι. (οἰψόώ. 111, 82. 8.) Luc. 
VIII, 29. Act. XII, 6. 7. XXI, 33. 

AATZITEAH'Z, foc, ὃ, ἡ, vi etymo- 
logize proprie. dicerdiibd is, qui nullum 
vectigal solvit ; q. d. ὁ μὴ λύων τὰ 
τέλη: a λυσιτέλξω vectigal et pensionem 


᾿Αλῷφαῖος. 


debitam solvo: sed quia. λυσισελεῖν fre- 


quentius prodesse, utilitatem afferre, 


notat, etiam ἀλυσιτελὴς 

2. inutilis, nihil lucri afferens, dici- 
tur. 
ἀνωφελές. ; T. 

9. per litoteta: moxius, pernictosus, 
uti znuiis apud Latinos, v. c. C'c. 
Offic. YII, 21. de Invent. I, 49. Hebr. 
XIII, 17, ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο, ἢ. 
e. quod poenas gravissimas vobis con- 

"elliaturum esset. Polyb. III, 117. 
ἀλυσιτελῆ 0s τὴν ἀρχὴν τὴν αὑτοῦ τῇ πα- 
τρίδι πεποιημένος. Sic etiam adverbium 
ἀλυσιτελῶς magno cum damno. Theo- 
phr. Char. VI, 4. ἀλυσιτελῶς ἀπαλ- 
λάττουσ. Cf. Clarkium ad Homer. 
Iliad. II, v. 269. ᾿Αλυσιτέλεια est 
damnum, jactura, apud Polybium IV, 
47. 1. 

'AADAT OZ, αἴου, ὁ, Alpheus. No- 
men proprium viri, qui alias vocatur 
Cleophas; id quod luculenter e com- 
paratione locorum Marc. XV, 40. et 
Joh. XIX, 25. apparet. Fuit hic fra- 
ter germanus Josephi mariti matris 
Jesu et Marie sororis matris Jesu, 
pater vero Apostolorum Jacobi mi- 
noris, Matth. X, 3. et Matthzi, 
Mare. 11,14. C£. Euseb. H. E. 111, 
c. ll. et Lightfoot. Hor. Hebr. et 
Talmud. ad Matth. X, 3. et loca N. 
T. Marc.-III, 18. Luc. VI, 15. Act. 
I, 13. 

"AAON, wwe, ὁ et 7, (scribitur e- 
tiam ἅλως, ἅλω, 7, 

1. proprie: area, locus terendis et 
exprimendis frugibus aptus aut tritu- 
rationi frumentorum destinatus, Hebr. 


r9» Genes. L, 10, 11. Hos. TX, 1.2. 


Derivári solet haud incommode ab 
ἁλίζω congrego, quod in eo fruges 
eolligi et coacervari soleant. Sed hec 
notio, apud exteros scriptores admo- 
dum frequens, non habet locum in 
N. T. libris, in quibus potius 

2. ipsa frumenta, que in area excu- 
huntur et exteruntur, notat, ad imita- 


tionem Hebraici rà v. c. Exod. X XII, 
6. Alex. καὶ προσεμπρήσῃ ἅλωνας. Ruth. 
ΠῚ, 2. λιχμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν κριθῶν. Job. 


Vor. I. 


9'] 


Hesych.: ἀλυσιτελές" ἀσύμφορον, 


"Aun. 


XXXIX, 12. quod ab ipsis Alexandr. 
Deut. XV, 14. per σῆτος redditur: 
apud quos ἅλων adeo Hebr. vj*43 acer- 


vus frugum Jud. XV, 5. respondet, 
quibus adde locum les. XXV, 10. 
Sic Matth. ΠῚ, 19. xe? διωακαθαριεῖ 
τὴν ἅλωνα αὑτοῦ quo frumenta sua pur- 
gabit. Luc. III, 17. PAavor. ἅλως τῆς 
ἅλω χλίνεται ATTIMOS. καὶ ἅλως τὸ ἁλώ- 
Wow παρὰ τὴν τῶν ἀστωχύων ἀλοήσιν καὶ 
συντριξήν. 

AAQ'IIHZ, εκος, ἡ, 1. oulpes, ani- 
mal callidissimum, cujus descriptio- 
nem dedit Bochartus Hieroz. P. Y, 
Lib. III, c. 13. Matth. VIIL, 20. αἱ 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι vulpes intimis 
in foveis habitant. Luc. IX, 58. 

2. metaphorice: Áomo callidus | ac 
versutus. Sic "Christus Luc. XHI, 
32. Herodem vulpem vocat ob fraudu- 
lentas insidias, quas ipsi clam struebat. 
Eodem modo Greci Scriptores hac 
voce utuntur. Vide Palcph. de In- 
cred. c. 8. Sophocl. Aj. Flag. v. 103. 
Plutarch. in. Sulla c. 28. p. 139. ed. 
Heiske. Suid. ἀλωπεκίζων' ἐπὶ τῶν 
ἐξαπατᾷν ἐγχειρούντω. Οἵ. etiam 
Hiccii Diss. Homer. X, p. 105. et J. 
H. Maii. Obss. SS. l. I1, p. 97. seq. 

ἍΛΩΣΙΣ, swe, 7, captura, ab &Mo- 
κω seu ἁλόω capio, fut. ἁλώσω. 2 Petr. 
II, 12. Za γεγεννημένα εἰς ἅλωσιν καὶ 
φθορὰν destinata capture et morti, nata 
ut capta ab hominibus interficiantur. 
Hesych. ὡλώσεως: ἀπωλειας, Savárou. 


ldem: ἅλωσιν" φόνον, πόρθησιν. In vers. 


Alex. semel legitur Jer. L, 46. uhi 
Hebr. ΠΤ) ἃ ven prehendit, 
apprehendit, respondet. 

"AMA. Adverbium temporis. 1. «za, 
simul cum, quo sensu construitur fere 
cum dativo, qui regitur ab omissa 
prepositione σὺν, quse additur 1 Thess. 
IV, 17. V, 10. Matth. XIII, 29. ἐκρι- 
Φώσητε ἅμα (σὺν) αὐτοῖς τὸν σῖτον era- 
dicetis una cum illis triticum. — Zheo- 
crit. Idyll. XVI, v. 188. Homer. Iliad. 
XII, v. 87. Tacit. Annal. 1L, c. 64. 
Huc pertinet etiam formula: ἅμα 
aput, (pro: ἅμω σὺν τῷ χρόνῳ ὄντι πρωὴ 


E ς legitur Matth. XX, 1. h. e. pri- 


᾿Αμαθὴῆς. 


“50 mane, summo diluculo, i. q. ἅμα τῇ 
ἡμέρῳ 1 Macc. IV, 6. quam. primum 
dies illuxit. Hac de formula, etiam 
apud Theophr. Char. 24. obvia, e- 
leganter exposuit Foésius (Econom. 
Hipp. p. 25. et Bielius in Thes. Phi- 
Lol. sub hac voce, qui non male contu- 
lit Hebraicam formulam 533 0mN3 


Micha IT, 1. Jud. IX, 31. Similes 
sunt formule; cw ἡμέρῳ, ὥμ᾽ ἡλίῳ ἀνι- 
ὄντι, quibus usi sunt Dzod. Sic. T. I, 
p. 618. et 698. ed. Wesselingii et A- 
theneus VI, p. 2793. et ἅμα τῷ Quz 
prima luce apud. Polyb. I, 12. 

9. simul etiam, cum casum nullum 
habet et absolute ponitur. Act. XKIV, 
26. ἅμα δὲ καὶ ξλπίξζων simul etiam 
sperans. ib. XXVII, 40. ἅμα ἀνέντες 
σὰς ζευχτηρίας, Coloss. IV, 3. 1 Tim. 
V, 18. Philem. v. 22, 

3. ad unum omnes, Rom. III, 12. 
ἅμα ἠχρειώθησαν nemo insons, ad unum 
omnes impii.facti sunt; ubi ἅμα Hebr. 


Yr Ps. XIV, 3. respondet, ut aliis 


in locis multis, v. c, Genes. XIII, 6. 
XXII, 6. 8. 19.— Hesych. ἅμα" ὁμοῦ, 
ἕν τῷ αὐτῷ χρόνῳ, καὶ ἐκ Or oo τόπων 
καὶ εἰς ey τόπον καὶ ὁμόσε. Suid. κατὰ 
σὸν αὐτὸν καιρὸν, εὐθέως, παρωχρῆμω. In 
universum conferendus est Viserus 
de Jdiotismis L. G. p. 369. seq. ed. 
Zeunit. 

'AMAOH'Z, ἔος, ὃ, ἡ, 1. 2ndocilis, 
indoctus, imperitus, literarum rudis, 
ex ὦ στερητικῷ et μανθάνω disco. Schol. 
ad Aristoph. Nub. v. 135. ἀμαθής" ἰδι- 
ὥὦτης xai ἀπαίδευτος. Xen. Mem. I, 2. 
49. IV, 2. 38. 

2. impius, perversus ; nam otunia ver- 
ba cognitionis aut ignorantie non so- 
lum nudam scientiam et inscitiam, 
&ed etiam affectus et effectus notant, 
qui cognitioni aut ignorantie con- 
juncti esse solent, ut bene docuit 
Glassius in Philol. S. p. 828. ed. Da- 
ihi. Sic legitur in N. T. 2 Petr. III, 
16. ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεθλοῦ- 
σιν que impii et nondum satis con- 
firmati in religione pervertunt. Certe 
apud Grzcos Scriptores ὠμαθὴς inter- 
dum hominem impolitum, vastis et in- 
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᾿Αμαρτφάνω. 


humanis moribus notare, Casaubonus 
docuit ad Athen. p. 391. et ἀμαθίαν. 
interdum malitiam et perversitatem 
significare, exempla docent 4 Krebsio 
in Obss. Flav. p. 408. prolata. Non 
tamen magnopere repugnarem, si quis 
ἀμαθεῖς in loco Petri laudato de homi- 
nibus a perfecta religionis Christiange 
cognitione alienis explicare mallet. 

'AMAPA'NTINOA, ow ὃ, ἡ, mon 
marcescens el flaccescens, ex ἃ priv. 
et μαροαίνομναι marcesco et flaccesco. 
Dicitur maxime de arboribus et flori- 
bus, nunquam virorem et speciem flori- 
dam amittentibus, et quidem peculiari- 
ter de certo quodam flore amarantus, 
cujus flores, ut testatar D?oscorides, 
nunquam marcescunt, unde olim coro- 
na contexte victoribus imponebantur, 
ac etiam in funeribus adhiberi solebant, 
observante Philostrato in. Heroicis c. 
19. p. 741. ed. Olear. Adde Pn. 
H. N. XXI, 25. et Atheneum XV, 
11. Illustrari exinde potest locus 1 
Petr. V, 4. ubi σ ἔφανος ἀμαράντινος 
corona non marcescens, seu ex im- 
mortali amaranto (ut verbis Columel- 
lc utar) contexta de futura Christi- 
anorum In colis eaque perenni felici- 
tate usurpatur. Hesych. ἀμιαράντινον" 
ἄσηπτον, οἱ Lex. Reg. MS. ab Albertz 
ad ἢ, l. citatum: ἀμαράντινον" ἀείδῳ- 
λές. Cf. Adami Obss. theol. philol. 
p. 436. ac JFetstenii N. T. T. Il, 
p. 696. 

AMA'PANTOSZ, οὐ, ὁ, 7, ejusdem 
significationis et originis cum pre- 
ced. ἀμαράντινος. Semel tantum in 
N. T. legitur 1 Petr. 1, 4. κληρονομίαν 
ἀμαράντον felicitatem  zeternam. — In 
eadem  metaphorica perennitatis no- 
tione legitur etiam in libro Sapient. 
VI, 12. λαμπρὰ καὶ ἀμαράντός ἐστιν 
ἡ συφίωα. Phavor. ἀμωράντος" εἶδος φυ- 
τοῦ, ἀφ᾽ ὃ στέφανοι πλέκονται. 

'AMAPTA'NO, fut. ἁμαρτήσω, 1. pro- 
prie: 20n colZineo, aberro a scopo pro- 
posito, scopum non attingo €t teneo; 
etiam aberro a via quc est calcanda. 
Xenoph. Cyrop. IV,6. 2. Herodot. 
I, 43. Homer. Odyss. X1, 510. Ean- 
dem notionem proprie habet Hebraica 

3 


^» , 
Αμαρτᾶνω. 


voX NOT] ut Arabica Cab (Vs €. 


Judd. XX, 16. Job. V, 24. Ies. 
LXIV, 5. Ab hac significatione propria 
commode omnes relique metaphorice 
derivari poterunt. — Sic ἁμαρτάνω 

2. aberro a virtutis tramite, pecco, 
legibus divinis non consentaneus sentio 
et ago, ut NOT) Eccles. VII, 20.IX, 2. 


Matth. XXVII, 4. Luc. XV, 18. ἥμαρ- 
soy εἰς τὸν οὐρανὺν peccavi contra Deum, 
(NOr1 cum 5 constructum legitur 1 


Regg. VIIL, 31. et 50.) Joh. IX, 2. 
Rom. II, 12. III, 283. V, 12. 14. 16. 
2 Petr. II, 4. 1 Joh. I, 20. Interdum 
latius patet et omnino vitzosum et per- 
versum esse, deditum esse impietati, 
notat, v. c. 1 Joh. III, 6. καὶ οὐ δύνα- 
τῶι ἁμωρτάνειν non potest delectari pec- 
catis, seu vitiosus esse. ib. v. 8. ὁ ói&- 
ξύλος ἁμαρτάνει. v. 9. V, 18. 

3. aberro a veritatis tramite, 1n er- 
zores incido, errores alo, ita, ut omis- 
sum sit τοῦ ἀληθοῦς, vel τῆς ἀληθείας. 
1 Cor. XV, 34. μὴ ἁμαρτάνετε, i. q. μὴ 
«λανᾶσθε, v. 93. Tit. III, 11. ἁμαρτά- 
ye tribuitur τῷ αἱρετικῷ ἀνθρώπῳ, ei, qui 
falsas opiniones alit et religioni Chris- 
tian: contrarias. Loca vett. Scriptt. 
hanc notionem confirmantia dedit Pa- 
lairet. Obss. Phil. Crit. p. 415. 

4. ἁμαρτάνειν εἴς τινα 2njuria, afficere, 
offendere, ledere aliquem, violare of- 
Jicia. alteri debita. Matth. XVIII, 15. 
ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ 0 ἀδελφός σὲ si quis 
te injuria affecerit. Luc. XVII, 3. XV, 
91. ἥμαρτον ἐνώπιον (1 Sam. XX, 1.) σοῦ 
violavi officia tibi debita. Eodem mo- 


do Nt5r3 cum 5 Genes. XX, 9. Judd. 
XL 27. 1 Sam. XIX, 4. usurpatur, 


quod Alexandrini haud raro per ἀδικεῖν 
interpretati sunt. Genes. XLII, 22. 
Jerem. XXXVIL, 18. M. Antonin. 
VII, 26. ὅταν τις ἁμάρτῃ τι εἴς Ot. 
Cic. ad. Attic. III, 15. in me enim ip- 
sum peccavi vehementius. — Formula 
Vero ἁμαρτάνειν εἰς τὶ significat: noram, 
damnum alicui rei inferre, v. c. 1 Cor. 
VI, 18. εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει Sibi 
damnum infert, quasi violat officia cor- 
pori suo debita, 
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"A μάρτημα. 


δ. committo scelus, flagitium legibus 
humanis interdictum. et. pana. civili 
dignum; et ut omnino de omnis ge- 
neris gravioribus delictis usurpatur, ita 
speciatim :de adulterio, scortatione et 
omnis generis Venere illicita dicitur, 
v. €. Joh. V, 14. μηκέτι ἁμάρτανε 
castitati in posterum stude. ib. VIII, 
11. coll. v. 3. et 4. Apud Grecos 
ἁμαρτάνειν haud raro adulterari, scor- 
tari notat, v. c. apud ZE/an. V. H. 
IV, 1. Eurip. Hippolyt. v. 507. (cf. 
Munker. ad Antonin. Lib. Metam. 
c. 41. p. 3377. et D'Orville ad Chari- 
ton. p. 220. ed. Lips.) uti peccare apud 
Latinos, v. c. apud. Horat. I. Od. 33. 
v. 9. Martial, 1, 35. Vide Wetsteniz 
AM.I.lLgps02;. Sed qm N..T. 
etiam in latior illa significatione oc- 
currit, Act. XXV, 8. ἔτε εἰς Καΐσαρά 
τι ἥμαρτον nec contra' Cesarem quid 
commisi. 1 Petr. II, 20. εἰ ἁμαρτάνον- 
τες κολοφιζόμενοι ὑπομενεῖτε 51 quis vere 
bera patienter sustineat, qus tamen 
malefactis meruerit. 

6. rebello, inobediens, $mmoriger 
sum. 1 Tim. V, 20. τοὺς ἁμαρτάνοντας 
ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε. ubi, ut series 
orationis docet, ἁμαρτάνοντες sunt, qui 
discipline ecclesiastice se submittere 
nolebant, qui legibus ecclesiasticis non 
parent. Hebr. III, 17. οὐχὶ τοῖς ἁμαρ- 
75000; nonne Israélitis, qui, Deo dif- 
fisi, contra Mosen in deserto rebella- 
bant? qui v. 18. ἀπειθήσαντες vocantur. 

T. desero religionem Christianam, 
deficio ab ea. Hebr. X, 26. ἑκουσίως 
γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν sponte enim 
nobis deficientibus a religione Christi- 
ana. Cf. Phavor. sub ἁμαρτάνειν et 
ἁμαρτάνω. 

AMA'PTHMA, ατῦς, τὸ, descendit 
à preterito passiv. ἡμάρτημαι. 

l. peccatum, queis violatio pre- 
ceptorum divinorum, qucvis aberratio 
& "iriutis tramite. Marc. III, 28. 
πάντω ἀφεθήσεται ἁμαρτήματα. ib. IV, 
12. καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα, 
Rom. III, 25. à:& τὴν πάρεσιν τῶν προ- : 
γεγονότων ἁμαρτημάτων. 

2. scelus, flagitium vel legibus huma- 
nis interdictum, 1 Cor, VI, 18. Alex; 


G2 


“Αμαρτία. 


usi sunt hac voce pro Hebr. ΣΥΝ ΣΤΘΤῚ 
Genes. XXXI, 96.1 y Exod. XXVIII, 


38. yq Tes. LVIII, 1. 


'AMAPTT A, ἴας, ἡ, proprie 1. aber- 
ratio & scopo prefixo, seu a recto 
tramite, ἡ ἀποτυχίω, ut auctor Etym. 
M. explicat. 

2. aberratio a virtutis tramite, ac- 
tiones et affectiones animi prave, quce 
legi divine adversantur, ἡ τοῦ κωλοῦ 
ἐχτρυπὴ εἴτε τοῦ κατὰ φύσιν εἴτε τοῦ κατὰ 
γόμον interprete Phavorimo. — Matth. 
ILL, 6. ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὗ- 
τῶν. Ibid. IX, 2. 5. 6. ubi obiter mo- 
neo, ἀφιέναι τὰς ἁμαρτίας in omni hoc 
loco significare removere ab aliquo 

cenas peccatorum. ibid. ΧΙ, 31. 
XXVI, 28. Rom. VI, 18. ὅπλα ἀδι- 
κίας τῇ ἁμαρτίῳ. In vers. Alex. iisdem 
vocibus Hebraicis respondet, quibus 
praecedens ἁμάρτημα. 

5. ipsa vitiositas et perversitas ani- 
mi, quee est fons actionum pravarum, 
víe moraltifcbe Cieroorbenfeít, vic berr- 
Tcbenue J'ebterBaftim&ett, moral corrup- 
ton, the prevailing errors. Joh. VIL, 
94. πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι 
τῆς ἁμαρτίας qui vitiositati deditus est, 
est, ejus servus. ib. IX, 34. ἐν ἁμαρτίαις 
σὺ ἐγεννήθης ὅλος totus, quantus quantus 
es, vitiosus es. Rom. V, 12. VI, 1.2. 
6. 12. 14. VII, 9. et alibi ssepius. 

4. "injuria alteri illata. Act. VII, 
60. μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 
τὴν noli uleisei hanc cedem, seu inju- 
riam mihi insonti illatam. 

5. ampudicitia, adulterium, scorta- 
40. 2 Petr. IL, 14. ἀχαταπαύστους 
ἁμαρτίας indesinenter libidini venereze 
indulgentes. 4ppianus Alex. p. 594. 
ed. Paris. narrat, Claudiam Quintam, 
stupri suspectam, ἐπιθειάσαι πολλὰ περὶ 
τῆς ἁμαρτίας. Simili sensu peccatum 
dixit Ovid. Amor. II. Eleg. 7. v. 11. 
et ryMDDr; auctor poster. libri Sam. 


XII, 13. 

6. pervicacia, contumacia credendi, 
dubitandi obfirmatio,  1ncredulitas. 
Joh. VIII, 21. et 24. ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν 
ἀποθωνεῖσθς incredulitatis vestrae poenas 


dabitis. ib. XV, 22. νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ 


100 


᾿Αμαρτία. 


ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν nunc vero 
hanc suam ipsorum pervicaciam nullo 
modo excusare possunt. ibid. XVI, 8. 


coll. v. 9. περὶ ἁμαρτίας ὅτι οὗ πιστεύου- 


σιν εἰς ἐμέ. Hebr. III, 13. 
7. defectio a relieione divina sive 
patriarchali illa puriori, Mebr. XI, 


" ^ 9 » e , ΕἸ , 
25. ἢ πρύσκοιρον εχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυ- 


σιν quam fluxis illis cum idolorum cultu . 


conjunctis commodis frui; sive CAzs- 
&ana. 2 'Thess. IL, 3. ὁ ἄνθρωπος τῆς 
ἁμαρτίας, h. e. ἀποστασίας, insignis ille 
impostor, qui multos abstrahet a reli- 
gione Christiana. 


8. incitamentum et sollicitatto ad 
peccatum et speciatim ad defectionem 
a religione divina. Kom. VIL, 7. ὁ 
γόμος ἁμαρτία ; num lex divina pec- 
candi libidinem auget, promovet pec- 
cata? τῆς ἁμαρτίας διάκονός ἐστι, ut 


' Paulus loquitur Galat. II, 17. Hebr. 


XII, 1. εὐπερίστατος ἁμαρτία. vide sub 
εὐπερίστατος. lbid. v. 4. πρὸς τὴν ἁμαρ- 
τίωαν ἀνταγωνιζόμενοι, ubi ὡμαρτίαν de 
ipsis calamitatibus, persecutionibus ob 
religionem Christianam, quatenus inci- 
tamenta sunt τῆς ἀποστασίας, intelligen- 
dum esse, series orationis docet. 

9. impostura, fraus, mendacium, fal- 
lacia, quasi aberratio a veritate, in- 
primis 81 opponitur τῇ ἀληθείῳ, ut Joh. 
VIIL, 46. ví ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ 
ἁμαρτίας; num aliquis vestrum. me 


fraudis, seu imposturge, convincere et 


arguere potest? Huc etiam ex opinione 
quorundam interpretum locus supra 
jam commemoratus 2 Thess. II, 9. 
referendus esset. 

10. culpa et poema peccati. Joh. 
IX, 41. οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν — ἡ ὃν 
ἁμαρτία ὑμῶν μένει nullam incredulita- 
tis vestre culpam haberetis — manet 
vos pena pervicacie vestre. ibid. XV, 
22. 24. Joh. I, 29. ὁ αἴρων v?» &- 
μαρτίαν τοῦ κόσμου qul aufert pcenas 
peccatorum omnium hominum. 


ὑμῶν nondum sunt vobis peccata re- 
missa. 1 Petr. 11, 24. Eodem modo 
ny Genes. IV, 13. ΤΠ Ps. VII, 17. 


rTNIbr Zach. XIV, 19. coll?w. 18. et 


Cor. - 


XV, 17. ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 


᾿Αμάρτυρος. 


ἁμαρτία, |n libris apocryphis, Sirac. 
VII, 1. XXIII, 21. legitur. Conf. 
nostrum Spicilegium I. post Bielium 
. 9. 

ud sacrificium pro peccatis oblatum, 
ἱλαστικόν. — Hebr. IX, 28. χωρὶς ὡμαρ- 
τίας sine victima pro peccatis, sine 
sacrificio ^ piaculari, ad imitationem 


Hebr. «UD r1 Ps. XL, 7.. Sacrificium 


pro peccatis in. N. IT. etiam vocatur 
περὶ ἁμαρτίας, ita, ut omissum sit ϑυ- 
σία aut προσφορά. — Rom. VIIL, 4. σέμ- 
ας περὶ ἁμαρτίας, sc. ϑυσίαν, qui misit 
filium suum, tanquam sacrificium ex- 
piatorium. Hebr. X, 6. ὁλοχκαυτώμα- 
τὰ καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠθέλησας non 
delectaris holoecaustis et sacrificiis ex- 
piatoris, coll. v. 18. ubi προσφορὰ περὶ 
ἁμαρτίας dicitur. —Imitati sunt Scrip- 
tores N. T. Alexandrinos interpretes, 
qui jTND ΤΊ et COVN: quod idem sig- 
nificat, περὶ ἁμαρτίας verterunt Levit. 
IV, 25. Num. VIII, 8. Ps. XL, 7. 
nisi in ommibus his locis conjunctim 
περιαμαρτίας expiationem legere quis 
malit, a περιωμαρτέω, περιοιμωρτίξω ex- 
pio, unde περιωμναρτισμὸς expiatio, qui- 
bus vocibus haud raro usos esse inter- 
pretes Graecos V. T.. Bielius docuit in 
J'hesaur. Philol. s. h. v. 

12. is, qui peccat, ἁμαρτωλὸς, abstrac- 
to posito pro concreto. 2 Cor. V, 
21. ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν pro no- 
bis punivit et tractavit ut peccatorem, 
nam sequitur /va ἡμεῖς γινώμεθω δικαιό- 
σύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. les. I, 18. Cf. Glas- 
sius Philol. S. p. 873. seq. 

'AMA'PTYPOZ, cu, ὃ, 7, carens tes- 
libus, expers testimonii, apud Grecos 
aut is dicitur, qui nullum. perspicuum 
de se testimonium, documentum et ar- 
gumentum edit, e quo, quis et qualis 
sit, eognoscatur; aut res, idoneis ar- 
gumentis non comprobata, incerta, v. 
c. Thucyd. Il, c. 41. ἀμάρτυρύν γε 
τὴν δύναμιν παρασχόμενοι. — Fragmenta 
Callimcahi 'Y. I. ed. - Ernesti p. 575. 
ἀμάρτυρον οὐδὲν ἀείδω haud incerta ca- 
no. Josephus A. J. XIV, 7. 2. oix 
ἔστι δὲ ἀμάρτυρον. 1n N. T. semel le- 
gitur -Act. XIV, 17. xoíror γε οὐκ &- 
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᾿Αμωρτωλὸς: 


μάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν multa. voluit ex- 
tare sul documenta, Seque Optimum 
Maximum satis probavit. Alia loca 
Scriptt. Gr. dedit ScÁvwarzius in Com- 
ment. L. Gr. p. 10. 

'AMAPTOAO 'Z, οὔ, ὁ, ἡ, 1. vitiosus, 
pra'ous, peroersus, εἴτι motalígcb Qterz 
porbener, & moral transeressor, vitio- 
sitati addictus (nam adjectiva, in uoc 
desinentia, studium alicujus rei, vir- 
tutis aut vitii indicant). Suid. ἁμαρ- 
τωλοι" οἱ παρονομίῳ συζῆν προαιρούμενοι, 
καὶ βίον διεφθαρμένον ἀσπαζόμενοι. Ρῆα- 
ὍΟΥ. ἁμαρτωλοί" οἱ ἑκουσίως ἁμαρτάνοντες 
μετὰ τὸ λαξεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. 
Luc. XIII, 2. ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἃ- 
μαρτωλοὶ παρὰ πάντας ἐγένοντο istos Ga- 
lileos pessimos fuisse omnium Galile- 
orum. ib. XV, 7. ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι. et v. 10, XVIII, 195. Ὁ 
Deus propitius esto mihi peccatori! 
Rom. III, 7. V, 8. 19. Jacob. IV, 8. 
V, 20. quanquam in. hoc loco ἁμαρτω- 
^óc etiam ewm. notare potest, quz & 


veritatis tramite aberrat el errores 
alit. 
2. qui interdum  aberrat a virtutis 


tramite .et violat praecepta divina. 
Luc. V, 8. ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι ego 
enim sum homo peccator. 1 Tim. I, 
15. Hebr. VII, 26. κεχωρισμένος ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν qui secessione sua im 
celum effugit peccatorum his in ter- 
ris commercia. 

9. scelestus, flagitiosus, qui dira et 
atrocia crimina, committit. legibus hu- 
manis eb crvoibus interdicta. Hinc 
notionem obtinet hoc vocabulum maxi- 
me tum, cum ab ἀσεδὴς distinguitur. 
l Tim. 1, 9. ἀσεξέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς. 
dud. v. 15. ἁμαρτωλοὶ ἀσεξεῖς. ^ Sic 
yu et ΝΟ pariter junguntur 
Prov. XI, 31. ubi LXX. ὁ &ctC2e καὶ 
GLO eT u.s ποῦ φανεῖται ; Hinc κατ᾽ ἐξρ- 
xàv in N. T. zs dicitur ἁμαρτωλὸς, qui 
vem veneream illegitimam exercet, pu- 
dicitie et castitatis leses violat, v. c. 
Luc. VII, 37. ἥτις ἦν ἁμαρτωλὸς, h. e. 
vel meretrix, scortum prostitutum, vel 
adultera. ib. v. 39. Imitati sunt hunc 
loquendi usum mere Hebraicum etiam 
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᾿Αμαρτωλος. 


— Latini Scriptores, v. c. Zactant. Insti- 
iuit. VI, 23. 27. Hue referenda est 
etiam formula, sepius in N. T. ob- 
via: τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ portitores 
et peccatores, seu scelestz. ^ Matth, 
IX, 10. XI, 19. Marc. II, 15. 16. 
Luc. V, 30. VII, 34. XV, 1. in qua 
VOX ἁμαρτωλοὶ omnes significat, qui 
diris criminibus famosi sunt, qui vul- 
go maxime scelesti habentur, sive sint 
portitores, sive ex alio hominum ge- 
nere, nam Matth. XXI, 31. 32. οἱ τε- 
λῶναι καὶ πύρνωι conjunguntur, et por- 
Liores pre alüs olim exosi erant ob 
summam ipsorum acerbitatem et ini- 
quitatem. — Vide infra sub τελώνης. 

4. paganus, gentilis, idolorum cultor, 
qui non est cvoitati judaice adscrip- 
ius, ita dicebatur a Judais, neminem 
extra ecclesiam — judaicam — sanctitati 
vite studere posse opinantibus, et 
idololatriam ze ἐξοχὴν rw 13r1 Exod. 
XXXII, 31. 35. 1 Regg. XIV, 16. 
appellantibus. Matth. XXVI, 45. ὁ υἱ- 
ὃς τοῦ ἀνθρώπου ποραδίδοται εἰς χεῖρας τῶν 
ἁμαρτωλῶν, collato loco parallelo Luc. 
XVIII, 32. παραδοθήσεται τοῖς iüvecw. 
Lue. VI, 32. 33. coll. Matth. V, 47. 
Marc. XIV, 41. Luc. XXIV, 7. et in 
Epistola ad Galat. II, 15. οἱ ἐξ ἐθνῶν ἁ- 
μαρτωλοὶ opponuntur τοῖς φύσει ᾿Τουδαί- 


οἷς. Sie DNwDn 1 Sam. XV, 18. 


5. peroicaz, dubitandi contumaz, in- 
credulus. Sic v.c. Marc. VIII, 39. 
Judsi vocantur γενεὰ μοιχαλὶς καὶ ἁ- 
μαρτωλὸς, ubi μοιχαλὶς de impietate 
in universum, ἁμαρτωλὸς vero de con- 
iumacia explicandum erit. — Hebr. 
ΧΙ], 8. ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. — Vide su- 
pra sub ἁμαρτία. 

6. impostor, falsus doctor, qui se fàl- 
so a Deo missum praedicat. et leeatum 
divinum. venditat. Joh. IX, 16. ubi 
eccus a Christo sanatus, Pharissis, 
audacter contendentibus, Jesum οὐκ 
sivo παρὼ τοῦ Θεοῦ, respondet, πῶς δύ- 
νώτοι ἄνθρωπος ὡμαρτωλὺς τοιαῦτα σημεῖα 
ποιεῖν, h. e. quomodo. impostor talia 
miracula patrare: potest? ibid. v. 24. 
25. et 31. ἁμωρτωλῶν ὁ Θεὸς οὖκ ἀκούει 
non adjuvat miraculis Deus: imposto- 
rum fraudem. coll. v. 33. 
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Ws ᾿Αμάω. 


7. adjective interdum sumitur, et 
tunc vel per scelestus, vitiosus, vel per- 
puniendus, poma dignus, detestabilis 
explicandum est. Luc. XIX, 7. za- 
ρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρί, Rom. VIL, 13. 
ἵνω γένητωι καθ᾽ ὑπερξολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ 
ἁμαρτίω ut appareret, peccatum esse. 
maxime detestabile et poena dignum. 
Restant denique ilia loca, in quibus 
siugulari quodam sensu ἁμαρτωλὸς e- | 
tiam 2s dicitur, qu£ witiositalis suce 
sensu tactus ad. veram pietatem. adspi- 
rdi. Sic Matth. IX, 13. οὐ γὰρ ἦλθον 
καλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλούς, Cf. 
infra sub. δικαίος. Marc. II, 17. Luc. 
XVIII, 13. Fortasse etiam 1 Tim. I, 
15. huc referendus est. 


"AMAXOSZ, o, à, 7. Apud Gre- 
cos Scriptt. vulgo passive usurpatur, 
ita, ut eum significet, quz vinc nequit, 
znsuperabilem, (Hesych. ἀκαταμάχη- 
σον, ἀκαταγώνιστον. — Suid. δυσκατοιμνά- 
xnroy) v. e. ZEschin. Socr. Dial. IH, 1. 
Xenoph. Cyr. VI, 1. 28. Sed in N. T. 
fere act?ve sumitur de eo, quz mon esí 
pugnax ex rixosus, litium et. rixarum 
abstinens, cui πλήκτης opponitur ; nam 
μάχεσθαι haud raro ligare, rixari, 
contendere, notat. Sie 1 Tim. II, 3. 
δεῖ οὖν ἐπίσκοπον ἄμαχον εἶναι mon puge 
nacem esse oportet Episcopum. Tit. 
III, 2. ἀμάχους sivo non rixosos esse. 
Eodem sensu ἄμωχος dicitur Sirac. 
XIX, δ. sec. ed. Complut. ὁ ἐγκρατευό- 
μενος γλώσσῃ ἀμώχῳ συμξιώσεται, qui 
compos est linguze sus, cum aliis sine 
rixis vitam traducet suam. Fortasse 
etiam accommodari posset Suzde locus: 
ἄμοχος ἀντὶ τοῦ μὴ μωχόμενος, Ἐξενοφῶν 


(Cyrop. 1V, 1. 8.). 


ἈΜΔΏ, o, fut. Zew, meto, demelo, 
synonymum τοῦ Jeta (Vid. D'Or- 
ville ad Charit. p. 366. seq.) respon- 
det Hebr. 4y» Levit. XXV, 11. Ies. 


XXXVII, 27. unde nomen zr 
tempus messis et ἄμητος messis. Non 
tamen de sola messe et campi frugi- 
bus, sed et de reliquis etiam fructi- 
bus anni colligendis reperitur adhibi- 
tum, teste Flesychio, unde etiam de 
amputatione vitium occurrit apud Z"o£- 


' Aulus roc. 


lucem. Onom. I, s. 224. immo quoque 
de aliis operis et laboribus colonorum, 
et qui manu victum querunt, usur- 
patur. Certe, teste Polluce, 1.1. ἄμη 
rustieum non modo dicitur instiu- 
mentum, quod Latinis rastrum, vel 
marca audit, sed etiam tale, quod z- 
difieandis edificiis inservit. — Semel 
legitur in N. T. Jacob. V, 4. τῶν tgya- 
σῶν τῶν ἀμήδάντων τὰς χώρας ὑμῶν 
merces operariorum, qui messuerunt 
agros vestros; qui ἢ. l. commemo- 
rantur pro omnibus, qui aliis operam 
suam locant. Cum accusativo sem- 
per construitur, v. c. Aristoph. E- 
quitt. v. 391. τἀλλότριον ἀμνῶν Ségoc. 
Callim. H. in Cerer. 1358. Hesych. ἀ- 
μῆσαι. ϑερίσαι----ἀμησάμενος" δυνωγαγὼν, 
“ερίσας.----ἀ μησάντα" ερίσαντα, ἀποτέ- 
μόντα. 

᾿ΑΜΕΘΥΣΤΟΣ, e ὃ, Amethys- 
ius. Nomen gemmw«ee violacei colo- 
ris, eujus varia genera commemoran- 
tur ἃ Salmasio in Exercitt. Plin. 
p. 563. Nomen accepisse videtur a 
μέθυ "inum, quia ad vini colorem 
proxime accedit, obsetvante jam Plin. 
H. N. XXXVIL c. 9. Nec enim 
audiendi sunt, qui putant, hanc gem- 
mam nomen ab ebrietate duxisse, cu- 
jus arcende vim ei vere inesse vete- 
res credidisse auctor est Athen. I, c. 
25. querum sententia explosa et re- 
futata jam satis est à Casaubono ad 
Athen. p. 74. et Krebsio Anim. ad 
Plutarch. de audiendis poétis p. 106. 
Semel commemoratur in N. T. Apoc. 
XXI, 90. ὁ δωδέκατος ἀμέθυστος. in 
codd. quibusdam legitur ἀμέθυσος. Alex. 
pro ΓΔ ΤΙΣ Exod. XXVIII, 18. PAa- 


"vor. ἀμέθυσος βοτάνη καὶ λίθος. ἀμέθυσος 
xai ἀμέθυστος οὐ μόνον βοτάνη καὶ λίθος 
οὕτω καλοῦνται διὰ τὸ ἀπείργειν τῆς μέθης, 
ἀλλὼ πᾶν ὅ,τι τὴν τοιαύτην ἔχῃ δύναμιν. 
. Vide Salmas. ad Epiphan. de gemmis 
c. IX, p. 107. M. Hilleri tx. de X11. 
gemmis in pectorali Pontif. Hebr. 
p. 59. et Braun de Vestitu Sacerd. 
Hebr. 11, c. 16. p. 563. 

AMEAE^, G, fut. ἤσω, negligo, cu- 
"C non habéo, et ex adjuncto: reji- 
610, contemno, spermno, ex ὦ priv. et 
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μέλει cure est.  Construitur eum ge- 
nitivo. Sic 1 Tim. IV, 14. μὴ ἀμέλει 
σοῦ ἐν 60) χαρίσματος facultates tibi 
concessas nepligere noli. 42 Petr. I, 
12. διὸ οὐκ ἀμελήσω propterea non 2n- 
termittam. Hebr.VIIL, 9. κἀγὼ ἠμέλη- 
σὰ αὐτῶν ideo et ego nullam eoruin 
curam habui, ex Jerem. XXXI, 99, 
ubi in Hebr. est 5y3, de quo c£. Po- 


cock. ad Portam Mosis p. 8. Matth. 
XXII, 5. οἱ δὲ ἀμελήσαντες alii autem 
invitationis hujus nulla ratione habita. 
Hebr. II, 3. τηλικαύτης ἀμελήσαντες 
σωτηρίας non reverenter tractantes talem 
doctrinam salutarem. Sapient. III, 10. 
2 Macc. IV, 14. JPhawvor. ἀμελῶ" 
ὀλιγορῶ, ἀφειδῶ, ἀφροντιστῶ, γενικῇ GUV- 
τάσσεται. 

"AMEMIITOSZ, οὐ, 0, 7, ex ὦ priv. 
et μέμφομναι conqueror, proprie 

1. active usurpatur apud Grecos 
de eo, qui nec conqueritur, nec con- 
queri potest. — Grammatici veteres σὸν 
μὴ μεμφόμενον interpretantur... Xenoph. 
Cyrop. IV, 5. 1T. VIII, 4..19. cf. 
Pierson. ad Morid. p. 88. seq. Sed 
in N. T. semper passive usurpatur, et 
quidem partim de personis, et tunc 

2. significat eum, quà est inculpatus, 
irreprehensibilis, integer ab omni vi- 
tiositate. | Luc.I, 6. πορευόμενοι ἐν πά- 
G01á τοῖς ἐντολαῖς τοῦ ἸΚυρίου ἄμεμπτοι α 
formula divinorum praeceptorum vi- 
tam agebant integram, aut, observan- 
tes omnia precepta divina, ita, ut 
essent irreprehensibiles. — Philipp. II, 
15. ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι ut in vos nulla 
cadat justa reprehensio. III, 6. 1 
Thess. IIT, 19. Ita ἄμεμπτος etiam a 
Xenophonte usurpatur in Cyrop. V, 5. 
10. et in vers. Alex. Hebr. tm et 


Ὁ sensu eodem respondet Genes. 


XVH, 1, Job, 1];. 1. 8. ΙΧ; 20. 
Hesych. ἀμέμπτους" ἀκαταγνώστους.---: 
partim de rebus 

3. de eo, quod est perfectum, et om- 
mibus numeris et modis absolutum. 
Hebr. VIII, 7. εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν 
ἄμεμπτος si enm prior illa ceconomia 
perfecta fuisset, seu; ut verbis Chry- 
sostomá utar, εἰ οὐδὲν εἶχεν ἐλλιπὲς, εἶ ἀ- 


G 4 


Pu o 
Αμέεμπτως. 


μέμπτους ἐποίει. Thom. M. quem. PAa- 
vorinus compilavit, ἄμεμστος" καὶ ὁ μὴ 
μέωψιν δεχόμενος, καὶ ὁ μὴ μεμφόμενος 
σινί. τῷ δευτέρῳ δὲ χρῶνται χυρίως οἱ 
᾿Αστικοί. 

'AMEMIHTOZ. Adverbium, 2z- 
culpate, irreprehensibiliter, sine que- 
relà, i. q. ἀμέμφως. Hesych. ἀμέμφως" 
ἀμέμπτως, ἀφειδῶς. Dislegitur in N. 
T. de perfecta animi integritate vitaeque 
sanctitate. 1 Thess. IL, 10. ὡς ὁσίως 
χαὶ δικάίως καὶ ἀμέμπτως, ubi, ut recte 
observavit Ven. Koppe, in discrimine 
harum vocum non est argutandum. 
ibid. V, 29. Reperitur preterea 
semel in libris apocryphis V. T. 
sc. in Addit. Esther. XIII, 3. Cf. 
nostrum  Spicileg. II. post. Bielium 
p. 10. | 

"AME PIMNOJ;, ev, ὃ, 7, Securus, 
vacuus curis, absque anaia cura et sol- 
licitudine, ex ὦ priv. et μέριμνω cura. 
Unde substant. ἀμεριμνίω (Herodian. 
IL, 4. 13.) etiam neutrum τὸ ἀμέριμνον 
(Herodian. 1, 6. 26.) securitatem, 
animwum- curis vacuum, uotat. Cf. Ir- 
misch. ad Herodian.l.l. Τὰ N. T. 
bis tantum legitur, Matth. XXVIII, 
14. ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν VOS Íu- 
tos et securos prsstabimus, ita, ut 
nulla pena sit vobis metuenda. 1 
Cor. VII, 32. ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
εἶναι velim: autem vos anxiis curis libe- 
ros esse. Sophocl. Ajax Flagell. 1225. 
Anthol. L, 18. 3. ἔχεις γάμον; οὐκ ἀ- 
μέριμνος ἔσσεαι. Tbid. 1, 19. 1. In 
vers. Alex. hec vox non legitur, sed 
in Symmachi fragmentis Ps. CXII, *. 
sec. Hebr. r3 3; qui etiam verbo ὦ- 


μεριμώνέω pro Hebr. mpr usus est Ps. 


XXXIV, 9. Sapient. VI, 16. VII, 23. 

'AMETA'OETOSZ, o, 0, 7. Vox 
hec, a JBielio plane neglecta, im 
Lexicis sine ulla auctoritate adfer- 
tur. : 

1. proprie: immotus, qui transponi 
non potest, aut 9»0m transponitur, ex 
c, priv. et μετατίθημι transpono, did. 
ἀμετοακίνητος. 

2. metaphorice: immutabilis, con- 
stans. Neutrum autem τὸ ἀμετάθετον 
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substantive sumitur, et zmmutabilita- 
temnotat. Sic Hebr. VI, 17. τὸ ἀμε- 


τάθετον τῆς βουλῆς Θεοῦ immutabilitas 


decreti, seu voluntatis diving bemig- 
na. ibid. v. 18. διὰ δύο πραγμάτων 
ἀμεταθέτων per duas res immutabiles, 
scil. decretum divinum et jusjuran- 
dum. Legitur preterea sensu eodem 
9 Maec. V, 1. et 12. apud, Polyb. 
Hist. 1L,:.c. ὃ. 5. XXX, 17. 2. D:od, 
Sic. L, 28. ἰσχυρὰν πίστιν καὶ ἀμετάθετον. 
XII, 83. νόμους ἀμεταθέτους, et alis 
in locis, que congessit JVesseling. ad 
Diod. Sic. XVI, 69. ἀμετάθετος, διο- 
φορά. Hesych. ἀμετάθετος" ἄτρεπτος, 
ἀκίνητος, ἀμετωποίητος. 

'AMETAKI NHTOS3, ov, ὃ, ἡ, 1. pro- 
prie: immotus, qui. e loco suo non di- 
movetur nec transmoveri potest, ex ὦ 
priv. et μετακινέω transmoveo, dimoveo. 

2. metaphorice: qui constans est tm 
aliqua re et perseverat. 
legitur 1 Cor. XV, 58. ἑδραῖοι γίνεσθε 
ἀμετακίνητοι constantes permanete in 
doctrina Christiana, et nominatim in 
doctrina de futura resurrectione mor- 
tuorum. Don. Halic. VIIL, c. 74. 
βέβαιόν τε καὶ ἀμετωκίνητον ἐν τοῖς Ἀρι- 
θεῖσι. firmum. et in. judicatis constan- 
Lissimum. 

'AMETAME' AHTO?J, ou, ὁ, 7, 

1. proprie secundum etymologiam res 
dieitur, cujus nos non poenitet ; (Polyb. 
XXL, 9. 11. ἀμεταμέλητος προαίρεσις. Ib. 
XXIV, 12. 11. ἀμεταμέλητος πίστις. 
Julian. Orat. V Il, p. 447. ἀμεταμέλη- 
τος προθυμία) nam compositum est ex 
& priv. et μεταμέλομαι poenitet. me s 
aut 2s, qu? est. paenitentie expers. Cic. 
ad Attic. VII, 3. XIII, 52. Sed 
quoniam id, cujus nos non poenitet, 
constanter retinemus, nec mutare fa- 
clle solemus, inde ἀμεταμέλητον ele- 
ganter 

2. notat àmmutabile, certum, firmum, 
àirrevocabile, et ex adjuncto : optimum, 
saluberrimum. Sic Rom. XL, 29. ἀμε- 
ταμέλητα τὰ χαρίσμοτα τοῦ Θεοῦ certa 
et immutabilia sunt beneficia divina, ad 
quem locum Koppius docuit, ἄμεταμέ- 
λήτον esse vocabulum apud Grecos 
frequentissimum, 2. Cor. VII, 10. 


Sic semel: 


᾿Αμετανόητος. 


ἡ κατὰ Θεὺν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίων 
ἀμεταμέλητον κατεργάζεται, ubi ὠμετα- 
μὠέλητον non eum Luthero ad. μετοίνοιαν 
referendum videtur (emendationem vi- 
t» et animi, cujus neminem unquam 
pomitet), sed ad σωτηρίαν, hoc sen- 
su: verus et divinus dolor de pec- 
catis efficit mutationem mentis, qua 
ad summam et certissimam felicitatem 
ducit. Cf. Glassium Philol. S. p. 944. 
et JWetstenii N. T. T. IL, p. 76. e 
195. : 

'AMETANO'HTOS, ov, ὁ, 7, in€- 
mendabilis, insanabilis, qui-vix ac ne 
vix quidem emendari et ad sanam 
mentem redire potest. Semel legitur 
in N. T. Rom. II, 5. ἀμετανόητος καρ- 
δία animus, qui omnem emendationem 
respuit. Ex ὦ priv. et μετανοξω. Alio 
sensu legitur hec vox apud Lucian. 
Abdicat. c. 11. ubi ἀνάληψις ἀμετανό- 
«rog est receptio paenitentic non sub- 
Jecta. 

"AMETPOX, ou, ὁ, 7, immensus, 
mensura carens, (Xenoph. Cyr. V, 2. 
9.) et ex adjuncto : ?mmoderatus, im- 

.modicus, (Xenoph. Ep. 1, 8.) ex « 
priv. et μέτρον mensura. Pollux Onom. 
IV, 13. τὸ ἄνευ μέτρου ἄμετρον εἴρηκε 


Πλάτων. Hesych. ἄμετρον" ἀμέτρητον, 
ἄπειρο. — Hine ἀμετρία incredibilis et 


immensa multitudo, v. c. τῶν xaxov, 
apud ZEsehin. Socr. Dial. III, .8. 
Bis tantum legitur in N. T. 2 Cor. X, 
19. ἡμεῖς δὲ οὐχὶ sig τὰ ἄμετρω καυχη- 
σόμεθα, h. e. non extra terminos meos 
de me praedicare soleo, non ultra mo- 
dum. ibid. v. 15. quanquam in utroque 
loco, sensu non minus commodo, εἰς 
σὰ ἄμετρα verti posset: ullra fines 
constitutos, regionum scilicet et pro- 
vinciarum, in quibus Paulus doctrinam 
Christianam tradiderat. 

'AMH'N, Amen. Proprie adjecti- 
vum esse, et notare omne, quod est 
verum, firmum. et fide dignum adeo- 
que de personis :que ac de rebus usur- 
pari, partim etymologia docet, (nam 


descendit a verbo jou quod in Niphal 


Jirmum, certum, verum, fide dignum 
esse notat, unde TON verus, Ies. LXV, 
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16. ἸῸΝ 'd5N3 7230») partim lo- 
cis N. T. confirmari potest. v. c. 2 
Cor. I, 20. ἐπαγγελίαι Θεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ 
ἀμὴν promissiones Dei sunt, certis- 
sime, eventu carere non possunt. 
Apoc. I, 18. ὁ ἀμὴν e lectione quorun- 
dam codd. suspecta. ibid. III, 14. τὰ 
δὲ λέγει ὁ ἀμὴν hec loquitur is, cujus 
omnia dicta rata sunt ac certa; et ex- - 
plicationis causa additur, ὁ μάρτυς ὁ πισ- 
τὸς χαὶ ὁ ἀληθινός. Sed ssepius tran- 
sit in particulam, qus, in initio sen- 
tenti: posita, est adseverantis, confir- 
mantis, jurantis adeo, et vere, certo, 
profecto, indubitate, notat, (gemina- 
tum ἀμὴν, quod superlativi locum ha- 
bet et asseverationem magis intendit, 
verissime, certissime, in Evangelio 
Johannis sepius occurrit, v. c. Joh. 
L 51. et ad h. l. L;ghtfoot. ΠΠ|, 9. 
V, 19. XII, 24. XIV,.-12. XXI, 18.) 
unde etiam interpretes Greci V. T. 
in ilis locis, ubi vocem Hebraicam 
non retinuerunt, pro ea posuerunt 
ἀληθῶς, Jer. XXVIII, 6. Alex. ὄντως, 
Alex. Num. XXII, 37. πεπιστωμένως, 
Aquila Num. V, 22. Deut. XXVII, 
15. Hine Suid. ἀμήν" πεπιστωμένως, 
ἀληθῶς interpretatur, οὐ in N. T. mox 
per ἀληθῶς, Matth. XVI, 28. coll. 
Luc. IX, 27. mox per iz ἀληθείας 
explicatur Luc. IV, 24. 25. Eadem 
particula, in fine orationis posita, est 
approbantis et optantis: Est! ita 
σαι! utinam! ita mihi contingat ! 
γένοιτο, quam vocem Alex. pro ea ad- 
hibuerunt Num. V, 22. Deut. XXVII, 
15. Ps. XLI, 15. Sud. ἢ ἀντὶ τοῦ γέ. 
»T0. Rom. I, 25. ΧΥΝ, 339. Galat. I, 
5. Ephes. III, 21. Philipp. IV, 20. 
1 Tim. I, 17. Maxime autem notabi- 
lis est locus 1 Cor. XIV, 16. πῶς ἐρεῖ 
τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίῳ s quomodo 
ad tuam gratiarum actionem, ad pre- 
ces tuas, quas non intelligit, accinere 
Amen potest? Receptum autem erat 
in ecclesia veteri Christianorum, ex 
consuetudine sine dubio Judsorum, 
Deut. XXVII, 15. seq. Nehem. VIII, 
6. (conf. Wetstenium N. 'T. T. IL, p. 
162.) ut, si episcopus aut alius quivis 


5 ? 
Awnrwg. 


ad Deum preces fuderat, aut laudes 
ejus recitaverat, plebs accineret Amen. 
Euseb. H. E. VII, 9. .Su:cer. The- 
saur. Eccles. 'T. I, p. 229. — Caterum 
lectu digna de hac voce habet G/assius 
Philol. S. p. 396. ed. Dat. 

'AMH'TOP, ogoc, 6,7. Variis modis 
hsc vox apud Grecos Scriptores usur- 
patur. Dicitur ἀμήτωρ 

1. quà matrem non habuit, ex o priv. 
et μήτηρ mater. Oppianus Lib. II. 
Cyneget. v. 567. lta Deus appellatur, 
quod origo illi non sit aliunde. —Lac« 
tant. de falsa relig. I, c. 7. Hesych. 
ἀμήτορες" μὴ ἔχοντες μητέρας. Suid. ἀ- 
μήτωρ' ἄνευ μητρός. Conf. Wetstenui 
N. 1. 'T. H. p. 407. 

2. qui matrem morte prematura, 
«ut alio quovis acerbo casu, amisit. 
Herodot. IV, 154. Suid. μητρὸς ἐστε- 
ρημένος. 

9. cujus maler obscura et ignota est, 
ignobili matre natus. — Conf. infra sub 
ἀπάτωρ. 

4. i$, cui mater fuit immitis et minus 
benigna. Eurip. Ion. 857. Hesychius 
ἀμήτωρ" κακομήτωρ et provocat ad So- 
phocl. Electram v. 1158. Sed in N. 
T. ubi semel tantum legitur, 

5. is dicitur ἀμήτωρ, cujus mater non 
recensetur in genealogüis sacerdotum, 
seu, ut Philo Lib. II. de Monarch. p. 
827. loquitur, μὴ ἔχων μητέρα, ἱερείαν ἐξ 
ἱερέων. Klebr. VIL, 3. ubi Melehisede- 
chus vocatur ἀμήτωρ, (coll. v. 6.) ubi 
conferri meretur versio Syriaca. — Con- 
fer vocem ἀγενεαλόγητος. 

"AMI ANTOS, ov, ὃ, 7, 1l. proprie 
physice: purus, non pollutus, intami- 
natus, ut Horat. 111. Od. 2. 18. alie- 
nus ab inquinamentis et sordibus, ex α 
priv. et μιαίνω polluo. Hinc nomen 
accepisse videtur lapis ille, amzantus 
dietus (etiam deGsoroc), lapis fossilis, 
plerumque albus, sed interdum cine- 
reus vel ferreus, qui, igni injectus, nec 
consumitur, nec inquinatur, sed purior 
et clarior evadit, teste DZescoride V, 
ὁ. 156. Plin. H. N. XXXVI, 19. 
Sed in N. T. semper metaphorice 
usurpatur et ita dicitur 


2. non profanatus, Hebr, XIII, 4. 
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ἡ κοίτη ἀμίαντος ἔστω torus genialis ne 


profanetur, quasi adülterio ne conta- | 


minetur, 2 Macc. XIV, 36. διατήρησον 


ἀμίαντον σὸν κεκαθαρισμένον οἶκον, ibid. 


XV, 35. 

3. probus, integer, pius, qui se pece 
catorum sordibus non contamincvit. 
Hebr. VII, 26. Sic ἀμίαντος Sapient. 
III, 13. mulier dicitur casta et pudica. 
Plutarch. Pericl. p. 173. D. βίος xa- 
Qatpbs καὶ ἀμίαντος. 

4. perfectus, sincerus. Jacob. I, 27. 
Senaxeío, καθαρὰ xod ἀμίαντος verus et 
perfectus Dei cultus. 1 Petr. I, 4. 
εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον, 
ubi κληρονομία ἀμίαντος est perfecta, 
summa felicitas, cui nihil doloris ad- 
mixtum est. 

'AMINAAA'B. Aminadab. unus ex 
majoribus J. C. filius Arami (1 Paral. 
II, 10.) pater Nahasson, principis tri- 
bus Juda. Matth. I, 4. ubi codd. 
nonnulli mendose ᾿Αμινωδὼμ legunt. 
Confer JP/aff de variis lectionibus 
N. T. p. 148. Lvc. IIL, 33. Nomen 
est Hebraicum ab 43 populus meus 
et 1173 princeps. 

ἌΜΜΟΣ, ou, 7, per aphzresin pro 
Ψάμμος, quod reliqui Graci teste Mc- 
ride et Thoma M. ponere solent 

1. arenam, sabulum, pulverem tenu- 
em et aridum ex ramentis lapidum 
Jüctum, notat. Apoc. XIII, 1l. Jam 
quia arenz, maxime maris, est innume- 
rabilis copia et multitudo, ubi zngens 
quidam numerus significandus est, non 
semel in N. T. legitur formula: ὡς ἡ 
ἄμμος τῆς ϑοαλάσσης, v. c. Rom. IX, 
97. Hebr. XI, 12. ὡσεὶ ἄμμος ἡ παρὰ 
vb χεῖλος τῆς ἡαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος. 
Apoc. XX, 8. qux Hebraiez »3r19 


D»3 et ΣΤ ΠΡ uw »12 
respondet Genes. XXXII, 12. XLI, 
49. Jos. XI, 4. 1 Regg. IV, 29. Ea« 
dem fere imagine ad ingentem mult- 
tudinem designandam etiam usi sunt 
Greci, v. c. Homer. Iliad. IL, v. 305. 
Callim. H. in Dian. v. 252. 

2. terra arenosa, solum arenosum. 
Matth. VII, 26. ὅστις ὠκοδόμησε τὴν 
οἰκίων αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ἄμμον qui domum 


᾿Αμνὸς. 


exstruit suam in solo arenoso, coll. 
Luc. VI, 49. Phavor. ἄμμος" ψάμμος. 

'AMNO', οὔ, ó, agnus, ftelus ovis, 
sic dictus secundum auctorem Z/ymol. 
IM. vel, quod sit placidus et innoxius, 
ex a priv. et μένος ira, vel a teneritu- 
dine lane et pelliculee, a μνοῦς mollis 
lana: confer Stephan. Thesaur. L. 
Gr. 'T. I. p. 399. Suid. ἀμνόν" τὸν ἐνιαύ- 
σιον ἄρνα. — Hesych. ἀμνόν" μᾶλλον ἢ τὸ 
ἄρτι τεχθὲν πρόδατον. Αοἱ. VIII, 32. 
sicut agnus coram tonsore mutus est. 
Metaphorice autem in N. T. Christus 
vocatur ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ Joh. 1, 29. 26. 
1 Petr. I, 19. quasi agnus Deo con- 
secratus et offerendus, quod insons et 
summa cum patientia humans salutis 
causa mortem cruentam in cruce sub- 
iit, non sine respectu ad animalia ; ad 
qua tempore V. T. scelera populi 
judaici quasi deferebantur. — Confer 
supra sub αὔρω et Swicer. Thesaur. 
Eccles. 'T. I, p. 232. nec non JPetste- 
sii N. T. T. I, p. 842. 

'AMOIBH,, 7c, ἡ, 1. proprie: per- 
mutatio, v. c. mercatorum more, ἀλλα- 
yh. Etym. M. ἡ μεταλλαχγὴ καὶ πό- 
βευσις. 

2. retribulio, in utramque partem. 
Suid. ἀνταπόδοσις. — Aquil.. Symmach. 
Theod. pro Hebr.53133 Prov. XII, 14. 


maxime autem reiributio 2n bonam 
gariem, remuneratio, gratie relatio. 
1 Tim. V, 4. ἀμοιδὰς ἀποδιδόναι τοῖς 
προγύνοις parentibus gratias referre, 
beneficia eorum beneficiis rependere, 
quod ἀντιπελαργεῖν Greci vocant. Eu- 
Tip. Orest. v. 467. Confer Elsner. 
Obss. T. H, p. 302. et JVetstenii 
N. T, T. HI. p. 340. Hesych. ἀμοιξαί: 
χάριτες καὶ τιμωρίαι, ἀνταποδόσεις καὶ 
ἐκτίσεις, “ιρεία. 

ἌΜΠΕΛΟΣ, οὐ, ἡ, 1. vitis, arbor 
vinifera, Hebr.153 Genes. XLIX, 11. 


Ps. LXXVIIT, 47. Matth. XXVI, 29. 
γέννημα τῆς ἀμπέλου id quod nascitur 
de vite, vnum. Vide infra sub γξννη- 
μα. Marc. XIV, 25. Luc. XXII, 18. 
Jac. III, 12. 


2.. metonymice notat fructus, quos 


vilis fert, botros. Apoc. XIV, 19. 
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᾿Αμύνω. 


4 595 , 1 LÁ ^ e 
xui ἐτρυγησεν τὴν ἄμπελον τής "yc et 
vindemiavit uvas terre. — Confer seqq. 


et v. 20. lta 123 2 Regg. XVIII, 
31. Ies. XXXVI, 16. 


2. metaphorice Christus ita vocatur 
ob arctissimam ejus cum omnibus suis 
veris sectatoribus unionem et conjunc- 
tionem Joh. XV, 1. 4. 5. 

' AMIIEAOYPT O^, οὗ, ὃ, 7, contrac- 
te pro ἀμπελόεργος, vinitor, cultor voi- 
ned, ex ἄμπελος et ἔργον, labor, opus, 
quasi 2n vitibus operans, Hebr. ty413 


2 Chron. XXVI, 10. Ies. LXI, 5. 
Plutarch. l. de Stoic. repugn. 'T. X. 
Opp. p. 338. ed. Reiske. Semellegi- 
turin N. T. Lue. XIII, 7. sed alle- 
gorice. Phuvor. ἀμπελεργῶ" κλαδεύω.--- 
ἀμπελεργίω" ἡ κλάδευσις" ἀμπελουργική" 
ἡ τέχνη.----ἀμπελουργός" ὁ κλαδευτήρ. 
ἈΜΠΕΛΩΝΝ, ὥνος, ὃ,.1. vinea, locus 
vitibus consitus, vinetum. | Alex. sepe 
usurparunt pro Hebr. C» quod z- 


que late patet, v. c. Genes. IX, 20. 
Deut. VI, 11. Matth. XX, 1—4. 7. 
8. XXI, 28. 33. 39. 40. 41. 

2. vitis. 1 Cor. IX, 7. 1 Maccab. 
III, 56. Alex. Jerem. V, 17. pro 
Hebr. 75}: Phaoor. ἀμπελών" ἡ οἰνόφυ- 


vog ἢ ἀμπελύόφυτος γῆ. (ex Suida) 
X. T. Δ. Harior est hzc vox apud 
Graecos, ut adeo dubitet Heupelius 
ad Mare. XII, 1. an apud ullum 
Scriptorem Graecum reperiatur, sed 
extat illa in Plutarch? libro, pro nobili- 
tate, c. 2. Vid. JVolf. Anecdot. Gr. T. 
IV, p. 184. 

"AMIIAT AZ, ov, ὁ, Amplias, decur- 
tatum. ex integro Latino Zmpliatus, 
nomen proprium viri cujusdam Ro- 
mani et Christiani, Paulo maxime cari, 
cujus ipse semel mentionem fecit Rom. 
XVI, 8. ἀσπάσασθε ᾿Αμπλίαν (in 
codd. multis et verss." legitur Ajz2ud- 
voy) τὸν ἀγαπητόν μου ἐν Κυρίῳ. 

ἈΜΥΝΩ, fut. υνῶ, l. proprie sig- 
nificat: propulsare, arcere, propellere, 
et dicitur vel ἀμύνειν τινὸς τὶ vel vni τίς 
Hinc 

2. auxiltor alteri, suppetias fero, opi« 
tulor, seu injuriam. alii faciam ab co 
defendo, et tum cum solo dativo per- 


᾿Αμφιξάλλω. 


sons construitur. — Z7ucyd. L, c. 105. 
Polyb. VI, 4. 8. At Medium ἀμύνο- 
i04 “νοὶ simpliciter positum, vel cum 
accusativo, 2njuriam mihi ab alüs fac- 
tam a, me propulso, ulciscor et vindico. 
Thucyd. 1, 193. Eustathius ad Hom. 
Iliad. V, p. 546. — Ammon. ἀμύνεσθαι 
καὶ ἀμύνειν διαφέρει. ἀμύνεσθαι μὲν γάρ 
ἐστι τὸ κολάζειν τοὺς προαδικήσαντας, ἀ- 
μύνειν δὲ τὸ βοηθεῖ. Suid. ἀμύνω σοι" βο- 
ηθῶ σοι. ἀμύνομωι δέ σε, ἀντὶ τοῦ τιμωρῶ 
σε. Sed non semper medium ἀμύνομαι 
tam diligenter distinguitur ab activo ἀ- 
μύνω in. Scriptoribus Grecis. Interdum 
Medium vim Activi habet, v. c. Act. 
VII, 24. καὶ ἰδών τινα ἀδικούμενον, ἠμύ- 
νωτο, καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονου- 
μένῳ, ubi ἠμύνατο est:,opitulatus est 
ipsi, propulsavit ab eo injuriam. 2Dio- 
nys. Halic. 1, 12. Ceterum conf. de 
hac voce, que habet Küsterus de Ver- 
bis Medus I, 34. et JVetstenii N. T. 
T. II. p. 498. seq. 

AMOIBA' AXAO, 1. proprie : czrcum- 
jicio, cingo, circumdo, unde ἀμφι- 
βάλλομωι circumdor, induor, accingo 
me. | 

2. jacio, projicio, 1. q. βάλλω. Tta 
Marc. 1, 16. ἀμφιδάλλοντες, ἀμφιξλήσ- 
σρον ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, e lectione scilicet 
optimorum codicum, loco βάλλοντες, 
vulgo impressi, quod e loco paralle- 
lo Matth. IV, 18. huc venisse vide- 
tur. 

AMOIBAHZTPON, ow τὸ, relis 
piscatorit majoris genus, quod expan- 
ditur, a dictum ab ἀμφιξάλλω, vel, 
quod jactum pisces intrantes undique 
cingit et claudit, vel hinc, quod utrin- 
que prensum manu jacitur. ^ Pisca- 
tores, qui his retibus utuntur, ἀμφι- 
ξολεῖς dicuntur les. XIX, 8. et Ha- 
bac. I, 17. Videtur proprie adjecti- 
vum esse, ad quod intelligatur δίκτυον. 
Eurip. Helen. v. 1085. — Confer Bar- 
nes. ad Eurip. Iphigen. in Taur. v. 
96. In vers. Alex. vocibus Hebraicis 
335225 Psalm. CXLI, 10. 4:355 


Habac. Ι,. 16. cann Habae. Pn 15. 


1T. respondet, ut adeo ejus auctores 


voci ἀμφίςληστρον notionem cujuscun- 
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2» | 
Αμφίπολις: 


que velis piscalorii subjecisse appa- 


reat, praeeunte Hesychio, et auctore . 


Eiym. M. qui eam per Orrvor inter- 
pretatur. Bis legitur in N. T. Matth. 
IV, 18. Marce. I, 16. — Menandr. 
Fragm.p. 12. ἀμφιξδλήστρῳ περιξάλλε- 
σαι. Herodot. I, 141. IL, 95. Hesiod. 
Clyp. 215. 


AMQOIE NNYMI, fut. ἀμφιέσω, l.in- — 


duo alterum. vestibus, vestio. | .Aris- 
ioph. Plut. v. 997. Sed Medium ἀμ- 
φιέσασθαι se induere et vestibus ornare. 
Luc. VII, 25. ἐν μωλακοῖς ἱματίοις ἠμφι- 
εσμυένον eum, qui mollibus vestibus uti- 
tur. Matth. XI, 8. Confer. Dresig. 
de Verbis Mediis N. F. I, 4. 

2. improprie: orno colore specieque 
induo. Matth. VI, 30. εἰ δὲ τὸν χόρτον 
vo) ἀγροῦ ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν quod - 
si vero Deus gramen et flores agri ita 
colore et specie condecorat. Luc. 
XII, 98. Verba autem ἐνδύσασθαι et 
ἀμφιέννυσθαι, ut et Lat. zndut, vestiri, 
de plantis et arboribus eleganter dici, 
ubi he quidem fructibus onerantur, 
ille vero flore ac foliis ornantur, multa 
veterum loca certissime evincunt, col- 
lecta partim a Sc/iwarzio in Commen- 
taris Crit. et Phil. L. Gr. p. 73. par- 
tim a JFolfio in Curis Philol. T. I, p. 
142. 

AMQITIOAIS, suc, 7, proprie et in 
universum quelibet urbs dicitur, aquis 
cincta, quam. flwoius circumluit. |. Pol- 


luz Onom. IX, 4. ἡ ἰσθμῷ ἢ πορθμῷ 


προσοικοῦσο, πόλις ᾿Αμφίπολις. — Sed 
2. speciatim ita dicebatur urbs Ma- 


L4 


cedonie, Thracie finitima, quse no- 


men habet a fluvio Strymone, . flu- 
ente in mare ZEgsum, et ex monte 
Hemo delabente, eam fere undique 
alluente et cingente, ut peninsule 
formam obtineret. Fuit autem colo- 
nla Atheniensium, condita ἃ Cimone, 
dicta antea Novem. Vie. — Stephanus, 
Cradennam et Ariadrounum, Harpo- 
cration, Ἄρεος πόλιν antiquitus appella- 
tam dicit; sed deinde  Christopolis 
dicta fuit. Confer JVesseling. ad An- 
ton. Itiner. p. 520. Etym. M. πόλις 
Θρῴκης, ἥτις ἐκαλεῖτο πρότερον "Evea, ' O- 
δοὶ, διὰ τὸ περίεγεσθαι καὶ περιοδεύεσθοαι ὑπὴ 


" AuQodor. 


σοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ. — Adde Pfhavo- 
rin. Semel tantüm in N. T. comme- 
moratur Act. XVII, 1. ad quem lo- 
cum videndus JFetstenus 'T. IX, p. 
559. 

"AMÓOAON, οὐ, 7), etiam 'AMobÓ- 
AO3, ov, 7, vulgo per ó/vium explica- 
tur secundum etymologiam, ex ἄμφω 
ambo et ὁδὸς via, q. d. ambe wie. 
Glossar. vett. apud ILabbreum p. 10. 
ἄμφοδον" compitum,  quadrvotum; et 
ἄμφοδοα" compttalia, compita. Sed in 
N. T. libris plateam seuvicum pag? vel 
urbis notat. —Semel tantüm legitur 
in N. T. Marc. XI, 4. ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, 
non longe a bivio: ubi Syrus posuit 


δ ἃ 
|2cs.. Unde et in fragmentis verss. gr. 


V. T. Hebraico y'3ry respondet. v. c. 
Prov. I, 20. Amos V, 16. Jerem. XI, 
13. Hesych. ἄμφοδα" αἱ ῥύμαι, ἀγυιαὶ, 
δίοδο. διιϊά. ἄμφοδον: δίοδον, ῥύμην. 
Pollux Onomast. IX, 36. Conf. etiam 
Casaubonum ad Atheneum XII, c. 
10. et Wetsteni; N. T. T. I, p. 609. 
et Bochart Hieroz. P. I, p. 211. 
'AMoO' TEPOI, o, αἱ, τὰ, 1. uter- 
que, ambo, pro ἀμφότερος, ὦ; ov, ab ἄμ- 
Qu ambo vel ambe. — Latini raro utri- 
que pro uterque ponunt, sed tamen 
interdum v. c. Virgil. /En. V, 685. 
Terent. Heaut. 11, 3. 14. Matth. IX, 
17. xai ἀμφότερα συντηροῦντοαι" ut utrum- 
que conservetur. Ib. ΧΠῚ, 30. XV, 
l4. et in aliis pluribus locis. —Hero- 
dian. MI, 6. 8. c. 10. 5.6. Alexan- 
drini usi sunt pro 573331? Gen. XXI, 


27. 31. εἰ wj Exod. IX, 22. 23. 


Non semper autem τὰ ἀμφότερα de 
duobus tantum dicitur, sed etiam de 
iribus et pluribus, v. c. Act. XXIII, 
8. Φαρισαῖοι ὃὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφότερα, 
scilicet : svo. ἀνάστασιν καὶ ἄγγελον καὶ 
πνεῦμα, ad quem locum 7T. heophiyl. τὰ 
ἀμφότερα καὶ ἐπὶ τριῶν λέγεται. Homer. 
Odyss. XV, v. 78. Aristot. Rhetor. 
c. V, 36. confer JVetstenii N. T. T. 
I1, p. 614. 

2. dissentientes, studiis invicem dis- 
sidentes. Ephes. II, 14. ὁ ποιήσας τὰ 
ἀμφότεροι, (pro τοὺς ἀμφοτέρους) ἕν qui 
diversis studiis invicem distractos in 
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JL Aapoc. 


unam Societatem cocgit. ibid. v. 16. 
et 18. 

"AMO MHTOS3, ov, ὃ, ἡ, nulla macu- 
la notatus, omnis vitiositalis expers, 
qui jure non reprehendi, carpi et sce- 
leris accusari potest, ex ὦ priv. et μῶ- 
poc macula, seu μωμέομοι "vitupero. 
Bis legitur in. N. T. Phil. I, 15. τέχνα 
Θεοῦ ἀμνώμητα filii Dei omnis vitiosita- : 
tis expertes; ubi tamen in haud paucis 
codd. ἄμωμα legitur, quz varietas 
lectionis etiam in altero loco 2 Petr. 
Ilf, 14. reperitur. Merum interpre- 
tamentum librarii vocis ὠμώμνητος alte- 
ram lectionem ἄμωμος continere, docet 
Hesychius, qui ἀμώμητος explicat per 
ἄμωμος, ἄψογος,. ἀγαθὸς ἢ σώματι ἢ 
“ψυχῇ. Plutarch. in. Lacon. . Instit. 
Vol. VI. Opp. p. 889. ed. Reiske. 
Exempla adjectivi ἀμώμητος, et adver- 
bii ἀμωμήτως, a Lexicographis partim 
neglecti, partim sine ulla auctoritate 
prolati, dedit Suicer. T'hesaur. Eccles. 
Jed. 287. 

ἌΜΩΜΟΝ, ey, τὸ, Ámomum, ex ὦ 
et μῶμος. Nomen exigui fruticis ex 
ligno uve modo in se ipsum convo- 
luti, ex quo veteres unguentum para- 
re solebant. | Commemoratur semel 
Apoc. XVIII, 12. ubi in nonnullis 
Codicibus, Versionibus οὐ Patribus 
antiquis post verba x«i χινάμωμον pro- 
bante Millio x«i ἄμωμον legitur, quod 
mihi quidem a librario, antecedentibus 
verbis decepto, huc invectum esse 
videtur. De Amomo ipso vide D:os- 
cor. 1, 14. Theophr. Hist. Plant. 
IX. c. 7. et Plinium H. N. XII, 13. 
s. 28. Laudatur etiam 4momum in- 
ter unguenta prszstantissima, quibus 
crines perfundebantur, ab Ovid?o Her. 
XXI, 166. Sio “παῖ. XI, 404. 
Martial. VIL, 77. et aliis. Observat 
preterea Salmasius 'ad Solinum p. 
284. videri veteres omne aroma sin- 
cerum et inculpatum ἄμωμον appel- 
lasse, quod ἄμωμον Grecis sit; καθαρὸν 
καὶ ἀκηράσιον. — Sic ἄμωμον λιξάνιον thus 
Sincerum ; et χιννάμνωμνον quasi κίννωμον 
ἄμωμον. 

ἌΜΩΜΟΣ, ow, ὃ, 7, 1. proprie : 
maculc, vitii et labis omnis expers, ἃ 


᾿Αμῶν. 


μωμος, Hebr. ὩΣ Levit. XXT, 17. 
XXII, 25. macuía, labes, vitium quod- 
"is, cui opponitur Zuuwwjog "viliosus, 
debilis, morbidus, apud Aquil. et Sym- 
zach. Malach. I, 14. Dicebatur ἄμω- 
(og maxime de victimis piacularibus 
Judcorum, quas Deus labe et vitiis 
carere, eximias et egregias esse vo- 


luit, ut Hebr. Δ cui sepius re- 


spondet in vers. Alex. Num. VI, 14. 
XIX, 2. Levit. XXlI, 22. Semel in 
hoc sensu legitur in N. T, 1 Petr. I, 
19. ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου Χρισ- 
σοῦ. Deinde metaphorice 

2. integer, ab omnis vitiositatis sor- 
dibus liber, irreprehensibilis. | Suid. 
ὁ καθαρὸς καὶ &uuírios. Hesych. ἄμεμπ- 
σὸς, καθαρὸς, ἄψεκτος. Ephes. I, 4. V, 


Ὡς conjungitur cum voce ἅγιος. (ο- 
loss. I, 22. cum ἀνέγκλητος. Jude 


v. 24. ubi cod. Alex. ἀμέμπτους. Àpoc. 
XIV, 5. Vid. Suicer. Thes. Eccles. 


T. I, p. 237.—In loco Ep. ad Hobr. 
IX, 14. Christus vocatur ἄμωμος, 


sine dubio ob perfectam expiationem 
hominum, quam effecit. 

'AM(QN, ὃ, Amon. Nomen pro- 
prium viri Hebraicum noN veraz, .- 


delis. Fuit rex πᾶς, filius Manasse, 
pater Josis. — Matth. I, 10. 
AMO, ὃ, Amos, Hebr. ΘΝ 7o- 


bustus, foris. Fuit pater Mattathize 
et filius Nahumi. Commemoratur in 
genealogia Christi Luc. 111, 25. 

"AN. . Particula seu conjunctio 
potentialis vel expletiva; qus  con- 
Struitur cum  optativo, conjunctivo, 
interdum etiam cum indicativo; de 
qua diligenter exposuit Fzgerus de 
Idiot. L. Gr. p. 464—472. ed. Zeun. 
et Devarius de Lingue Grece par- 
ticulis p. 44. ed. Reusmann. 

l. est potentialis, et. valet idem quod 
Latinorum cunque. Marc. VIHI, 985. 
ὃς γὰρ ἂν quicunque οηΐηι.---ὃς δ᾽ ἂν 
quicunque autem. ibid. v. 38. ὃς γὰρ 
ὧν ἐπαισχυνθῇ με quemcunque enim pu- 
duerit mei, Rom. IX, 15. XVI, 2. 
A poc. III, 15. 

2. conditionalis s? per aphzresin 
proidw Joh. XX, 29, ἂν τινῶν ἀφῆτε 
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τὰς ἁμαρτίας si quorum peccata con- 
donaveritis, Sic centies apud /ato- 


nem, ut docuit Zeunzus ad Vigerum . 


de Idiotismis L. Gr. p. 472. 

3. interdum usurpatur instar adver- 
bii affirmandi pro w£zque, certe, pro- 
Jfecto. Matth. XI, 21. πάλαι ἂν μετε- 
6404) olim profecto mentem mutas- 


sent. ibid. v. 22. ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς. 


σήμερον. — Joh. IV. 10. σὺ ἂν ἤτησως αὖ- 
τὸν certissime eum rogares. Vulgatus 
interpres male dubitative exposuit per 
Jorte. 1 Joh. II, 19. Joh. V, 46. 
VIII, 19. Confer GZassz Philol. Sac, 
p. 427. ed. Data. 

4. cum ἕως, ὅτι, οὗ, conjuncta, in- 
definite futurum | tempus significat. 
Matth. II, 13. ἕως ἂν εἴπω σοι usque 
dum dixero tibi. ibid. V. 18. X, 11. 
Mare. VI, 10. IX, 1. XIV, 9. Luc. 
IX, 27. Act. II, 35. 1 Cor. IV, 5. 

5. haud raro est particula mere ex- 
pletiva, qua in versione plane omitti 
debet. Matth. VI, 5. ὅπως ἂν φανῶσι. 
XXVI, 48. ὃν ἂν φιλήσω. | Luc. VII, 
39. Rom. III, 4. 

ANA'. Adverbium distributivum, 
seu, ut verbis Gassz Philol. S. p. 
493. utar, prcpositio, que numerum 
distributioum cqualitatis exprimit. et 
ger nomina numeralia distributiva ex- 
plicanda est. Matth. XX, 9. 10. ἔλα- 
Cov ἀνὰ δηνάριον acceperunt. s2ngul? de- 
narium. Mare. VI, 49. ἀνὰ ἑκατὸν καὶ 
ἀνὰ πεντήκοντα centeni et quinquageni. 
Ita ἀνὰ ἑκατὸν apud Xenoph. Anab. 
III, 4. 13. : Luc. IX, 3. ἀνὰ δύο χιτῶ- 
νῶς binas tunicas. Apoc. XXI, 21. 
ἀνὰ sig ἕκαστος τῶν πυλώνων Ssingulee 
port»; ubi tamen pleonastice posi- 
tum esse videtur. Vide plura apud 
Wetstenium N. T. T. I. p. 454. 

ANA.  Prepositio, regens accu- 
sativum, quz exprimit significationes 
per, in etznier. Raro tantum in N. 
T. occurrit, et semper fere cum μέσον 
conjunctum. — Formula ἀνὰ μέσον om- 
nino, quod est intermedium, notat et 
mox per 2», 22 medio vertendum est, 
Apoc. VII, 17. mox per zemter 
reddendum, Matth. XIII, 25. ἀνὰ μέ- 
6» τοῦ σίτου inter triticum. 1 Cor. 


᾿Αναξαθμὸς. 


VI, 5. ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ inter 
fratrem suum et fratrem. Marc. VII, 
11. Semel tantum in N. T. 1 Cor. 
XIV, 27. ἀνὰ μέρος per vices, h. e. vi- 
cissim, alternis, legitur. Per ἀνὰ μέσων 
sepe expresserunt  Alexandriwi  vo- 
cem m3 inter Gen. X, 12. XIII, 3.— 
'Av& in compositione significat 

1. sursum, i. q. ἄνω, v. c. ἀναξαίνω, 
ἀναφέρω, ἀνωκύπτω. 

2. rursus, ilerum, v. c. ἀναδλέπω, 
ἀναζάω. 

9. separationem, ut: ἀνωχωρέω." 

4. intendit. notionem simplicis verbi, 
v. €. ἀναξοάω. 

5. interdum otiosum est et simplicis 
notioni nihil superaddit, v. c. ἀνωτρέ- 
qw et alia, que usus facile suppedi- 
tat. 

'ANABAOMO', o), ὁ, pro quo Αὐ- 
tiel ἀναξασμὸς, teste T'homa M. scrip- 
serunt, (Vide Pausan. X, c. 5. p. 
808.) duas maxime notiones apud 
Graecos habet. 

1. ascensus, ipse actus ascendendi ?n 
loca edita. Suid. &v«Caüjof* ἀναξά- 
εις. 


9. per mctonymiam, med?m ascen- 


sus, h. e. gradus, per quos ascenditur 
in locum editum. | Act. XXI, 98. ὅτε 
δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναξοιθμοὺς cum igitur 
pervenisset.ad gradus, qui nempe ab 
arce Antonia ad templum ducebant. 
ibid. v. 40. ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναξαθμῶν 
stans in gradibus.  ZEque late patet 
vox Hebr. n?yo pro qua ὠναξαθμὸς 


posuerunt Alexandrini 2 Regg. IX, 
13. XX, 11. 2 Chron. IX, 18. 19. 

'"ANABATI'NO, fut. βήσομαι. Απο- 
malon. In universum quidem omnem 
motum e loco inferior? in altiorem 
significat, qualicunque demum fiat mo- 
do, sed pro subjectorum diversitate 
varie hujus vocis constituende sunt 
notiones, hoc fere ordine. 

1. adscendo, me moveo in locum edi- 
ium. Matth. V, 1. ἀνέξη εἰς τὸ ὕρος in 
montem adscendit. III, 16. ἀνέξη ἀπὸ 
σοῦ ὕδατος e fluvio adscendit. Luc. V, 
19. ἀναξάντος ἐπὶ τὸ δῶμω conscenso 
iecto, XIX, 4. ἀνέφη ἐπὶ συκομιορέαν 
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᾿Αναβαίνω. 


conscendit morum. Act. VIII, 39. 
ἀνέζησῶν ἐκ τοῦ ὑδώτος. ὦ 

2. iter facio per loca et ad loca edita, 
proficiscor ad regionem superiorem, 
etin N. T. maxime de iis usurpatur, 
qui Hierosolymam, in monte sitam, 
petebant, vel additis verbis εἰς ᾿Ιεροσόλυ- 
μῶ, v. c. Matth. X X, 17. 18. vel sim- 
pliciter positum. Joh. VII, 8. 10. - 
XII, 20. Act. XVIII, 22.  Judsa 
enm ad alios Palestine tractus, 
maxime ad Galileam, et tota Pales- 
tina ad exteras regiones relata, sub- 
limior erat, et adeo olim omnes, qui 
ex Galilea in Judam (Luc. II, 4.) 
et ex reliquis regionibus in Palews- 
tinam proficiscebantur, ἀναξαίνειν dice- 
bantur. Eandem significationem  ha- 


bet r5y (quod Alex. sepe per «o- 


ρεύομαι reddiderunt. Jos, XIX, 47. 1 
Sam. VI, 9. Ezra 11, 1. Nehem. 
VII, 6. quod speciatim de Hieroso- 
lymam contendentibus usurpatum le- 
gitur 1 Regg. XII, 27. 28. Ezra VII, 
6. 7. Zach. XIV, 16. 17. et alis in 
locis, quz collegit C. .B. Michaelis 
in Diss. de notionibus superi et inferi 
in S. S. (Hal. 1735.) et JWetstenius 
N. T. T. I, p. 456. ZElian. V. H. 
VIII, 17. ἀνέβη eic ᾿Ασίαν profectus est 
in Asiam superiorem. Confer .Morz 
Obss. ad Xenoph. Anabasin Cyri sta- 
tim ab initio. Vide infra sub xa«r«- 
Govt. 


9. afferor, deferor in loca edita, quo- 
cunque modo hoc fiat. Hinc inantmatis 
rebus interdum tribuitur, v. c. Apoc. 
VILI, 4. ἀνέξη ὁ καπνὸς τῶν ϑυμιαμώτων 
et sursum agebatur seu surgebat fu- 
mus. ib. IX, 2. XIV, 11. XIX, 8. 
Interdum de piscibus usurpatur, quz 
emergunt et protrahuntur er aqua. 
Matth. XVII, 27. καὶ v ἀναβάντα 
πρῶτον ἰχθῦν ἄρον et primum exinde 
hamo eductum piscem. Haud raro 
autem de Christ veditu in colum 
ἀναξαίνω dicitur, ita, ut partim simpli- 
citer ponatur, Joh. VI, 62. ἀναξαίνοντα 
ὅπου ἦν πρότερον, partim verba addan- 
tur, locum superiorem seu colum sig- 
nificantia, v. c. πρὸς τὸν πατέρα, Joh. 


" Ava atio. 


XX, 17. εἰς ὕψος, Ephes. IV, 8—10. 

4. conscendo, v. c. navem, Marc. VI, 
51. καὶ ἀνέδη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον et 
cum ad eos in navem ascendisset. Joh. 
XXI, 3. ἀνέξησαν εἰς τὸ πλοῖόν, visi ibi 
legendum est ἐνέβησαν (sic ascendere 
Πα ΌΘΊ seu in 2gvem etiam apud Lati- 
. nos legitur, v. c. Terent. Adelph. IV, 
5. 69. Nepos 11, 8. 6.) aut currum, 
x. c. Act. VIII, 31. Similis locus 
Apollodor. Bibl. 1, 7. 2. εἰς ταύτην, 
scil. λάρνακα, μετὼ Ἰπύῤῥως ἀνέβη Δευ- 
καλίων. quanquam nec repugnarem, si 
quis in omnibus his adductis locis τῷ 
ἀναξαΐνειν notionem zntrandi, sibi in 
aliquid parandi ingressum, subjicere 
mallet, quz» necessario locum habet Α - 
poc. IV, 1. ἀνάξα ὧδε. Joh. X, 1. ἀλλ᾽ 
ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν sed aliunde ingre- 
ditur, aut, quod in h.]. eodem redit, 17- 


rumpit. Certe Hebr. moy Alex. haud 
Job. 


raro per s/oe»y/ouou teddilletnt: 


VI, 5. Daniel. II, 16. V, 10. 


5. metaphorice: Succresco, enascor, 
progermino, i. q. ἀναφύομαι. Matth. 
XIII, T. καὶ ἀνέδησαν αἱ ἄκανθαι et spi- 
nis succrescentibus. Marc. IV, 8. καρ- 
«τὸν ἀναξαίνοντο; καὶ αὐξάνοντα. ib. v. 89. 
καὶ ὅταν σπορῇ, ἀνοξαΐνει, coll. Matth. 


XIIL 32. Ita etiam χὴν Hebrzis idem 
valet, quod r133 et ry35) Genes. XLI, 
29. Prov. XXIV, 31. et ab Alexan- 


drinis interdum per φύομοαι, Prov. 
XXVI, 9. et ἀναφύω, les. XXXV, 1. 
redditur. [ἢ Graecis Scriptoribus no- 
tabiles sunt loci Xenoph. Sympos. IV, 
23. Theophr. Hist. Plant. VIII, 3. 
Hippocrates de glandulis c. 3. p. 416. 
ed. Linden. Hesych. ἀναδρομαὶ, αὐξή- 
σεις, βλαστήσειςς. ta etiam voce sur- 
gere usus est Virgil. Ecl. V. 39. | 

6. pervenio, perferor, deferor, sensu 
metaphorico Act. XXI, 31. ἀνέξη φά- 
σις τῷ χιλιάρχῳ rumor delatus est ad 
tribunum militum. 1 Macc. V, 31. 
ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως ἀνέβη εἰς τὸν οὐρωνόν. 
Sepe autem etiam apud Grecos no- 
mina fama, rumor, sermo, dici ascen- 
dere, ire, venire, Schwarzius docuit 
in Commentariis L. Gr. p. 7 6.— Restant 
adhuc formule quadam, Scriptori- 
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* Ava ouv. 


bus N. T. propri, que ad nullam 
hucusque collectarum.significationum 
verbi ἀναξαίνειν referri commode pos- 


sunt, ideoque seorsim erunt tractan- | 


de. Sunt autem he; «) ewaGahvaw 
sig τὸ μνημόσυνον ἐνώπιόν τινος TES dicitur, 
cujus aliquis bene memor est, vel in 
bonam, vel in malam partem. [ἢ bo- 
nam partem accipitur Act. X, 4. oi | 
προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι ἀνέξη- 
σαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ h. e. 
si libere vertatur: haud ignorat Deus 
et preces tuas et benefacta, et jam illas 
exaudire, hac autem justis premiis 
ornare decrevit. Hoc sensu enim De- 
us recordari dicitur: in litteris sacris: 
confer Géass. Phil. S. p. 948. (9) àxa- 


βαΐνειν εἰς τὸν οὐρανὸν 15 dicitur quz per- 


fectissimam et omnibus numeris abso- 


lutam. cognitionem de Deo rebusque 
dvoinis habet, seu qui arctissime est 
cum Deo et ita conjunctus, ut omnia 
ejus consilia et decreía, omnem adeo . 
ejus naturam cognitam habeat et per- 
speciam. | Joh. III, 13. καὶ ἐδεὶς ἀνα- 
βέξηκεν sig τὸν ἐρανὸν nemo res divinas 
satis cognitas habere potest preter 
eum, qui originem coelestem habet. 


Similis formula est Prov. XXX, 4. 
ὙΠ Ὁ" n2y "2 h. e. quis sa- 
tis cognitas habet res coelestes, ut eas 
hominibus annunciare possit? ubi do- 
cere vult auctor libri, opera Dei et 
consilia esse impervestigabilia homi- 
nibus et plane ignota. Longe diver- 
so ab hoc sensu reperitur hec for- 
mula in loco Rom. X, 6. μὴ εἴπῃς ἐν 
τῇ καρδίῳ σε, τίς ἀναξήσεται εἰς τὸν ἐρανόν:; 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγωγεῖν noli putare, . 
insuperabilibus difficultatibus obsitam 
esse doctrinam de origine J. C. οα- 
lesti: ubi zx calum ascendere est for- 
mula loquendi mere proverbialis, qua 
usi sunt sacri scriptores, ut indicarent, 
alicujus rei esse tantam difficultatem, ut 
omnes vires humanas superet. lespex- 
isse autem videtur Paulus locum Deut. 
XXX, 12. miU m 2227 123? 9t» 
ubi docere vult Moses, non esse adeo 
difficilem hominibus legum divinarum 


cognitionem. Alio iterum sensu usus 
videtur hac formula Jesus Joh. I, 52. 


᾿Αναξάλλομοι. 


ὄψεσθε τὲς ἀγγέλες τῷ Θεοῦ ἀναξαίνοντας 
καὶ καταξαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που, h. e. in posterum usu vestro expe- 
riemini, Deum mihi peculiari quodam 
modo adfuturum ; videbitis me summa 
miracula quaevis auxilio Dei potentis- 
simo adjutum, patraturum. coll. Genes. 
XXVIII, 12. y) ἀναξαΐνειν eic, seu ἐπὶ 
σὴν καρδίαν, seu ἐν τῇ καρδίῳ τινὸς de co- 
gitationibus usurpatur, qwe animum 
subeunt, oboriuntur animo, in mentem 
veniunt. Luc. XXIV, 38. διωτί διαλο- 
γισμυοὶ ἀναξαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
quare hae dubitationes oboriuntur animo 
vestro? Act. VII, 23. ἀνέδη ἐπὶ (im 
aliis sic) τὴν καρδίων αὐτοῦ venit ipsi in 
mentem. 1 Cor. IL, 9. & ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου oux ἀνέξη de quo nemo cogita- 
vit. Est hec formula mere Hebraica : 
35-5y ny Ies. LXV, 17. Jerem. 
EL IB XLIV, 21. LI, 50. Ies. 


LXV, 16. 'j3yna3022) Alex. 


καὶ οὐκ ἀναξήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. 


Confer infra sub χαρδίω, et JVetstenu 
N. T. T. I. p. 828. 
'ANABA'AAOMALI, Medium ab &va- 
ξάλλω sursum tollo, erigo, et remoror, 
protraho, notionem d?fferendi et pro- 
crastinandi habet in Scriptoribus Gre- 
cis, e£ non solum cum accusativo rei 
(interdum etiam cum infinitivo) con- 
Struitur, ità, ut ei tribuatur, quz ?pse 
differt aliquod megotium, sed etiam 
regit accusativum persone, quando de 
eo sermo est, qui al;os remoratur et 
impellit αὐ procrastinanda ea, quce 
agere aut volunt aut debent. Utri- 
usque usus loquendi exempla extant 
apud veteres. Illius apud PAlostrat. 
Vit. Apoll. IV, 10. οὐκ dero δεῖν ἀνα- 
βάλλεσθαι τὴν ὁδὸν. — Xenoph. Memor. 
ΠῚ, 6. 6. πλουσιωτέραν τὴν πόλιν ποιεῖν 
ἀναξωλούμεθω. Hujus in N. T. eque 
acin Latinis Scriptoribus. Act. XXIV, 
22. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Φῆλιξ ἀνεξάλετο 
αὐτοὺς his auditis Felix eos ampliavit. 
(confer Ernest? Clav. Cic. sub ampli- 
are.) Cicero ad Lucceium Lib. V. 
ep. 12. extr. sin autem d7ffers me in 
aliud tempus. Hesych. &yeGd2 svo προ- 
ομιάζετο. ἀνάξαλε" ἀνοιξολὴν δίδου. Pha- 


Vor. I. H 
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᾿Αναξλέπω. 


VOY. ἀναξάλλομαι τὸ πρᾶγμα ἀντὶ τοῦ ῥα- 
υμῶν ὑπερτίθεμαι. αἰτιατικῇ συντάσσεται. 
Plura de hoc verbo habet Bwudeus 
Comment. G. L. p. 542. JWetstenius 
in notis ad N. T. T. II. p. 622. et 
Dresig. de Verbis Mediis ITI, 3. 


'ANABIBA'ZO9, fut. áow, ascendere 
et prodire fücio, produco, eleganter 
in N. T. ubi semel tantum legitur, iis: 
tribuitur, quz naves ad littus subdu- 
cunt. Matth. XIII, 48. ἀναξιξάσαντες 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν subducentes navigium 
inlittus. |. Xenoph. Hist. Grec. 1, c. 
1. 2. πρὸς τὴν γῆν ἀνεξίξαζε τὰς ἑαυτοῦ 
σριῆρεις. Herodot. YII, 75. ἀνεξίξασαν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν πύργον. In versione Alex. 


Hebraico ΓΙ respondet Genes. 


XXXVII, 28. Exod. XVII, 3. Ies. 
LVIIL, 7. Aib. Gloss. N. T. &wGíCa- 
σεν" εἰσήγαγεν. Hesych. ἀναςιξάζων" 
ἀναφέρων. Idem Phavorinus. 
'ANABAE'IIO, fut. Aa. 1. suspicio, 
sursum seu sublatis oculis aspicio, ocu- 
los attollo, quasi ἄνω βλέπω, quod aliis 
in locis ἐπαίρειν τοὺς ὀφθαλμοὺς dicitur. 
Matth. XIV, 19. ἀναξλέψας εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν colum intuens. Marc. VI, 41. 
VII, 34. VIII, 24. xai ἀναδλέψας et 
oculos intendens, explorandi caussa an 
aliquid videre possit. Luc. IX, 16. Xe- 
noph. Hist. Grec. VIL, 1. 20. ἀναξλέ- 
«ωμεν ὀρθοῖς ὄμμασιν. 2 Macc. VIL, 28. 
ἀναβλέψαντα εἰς τὸν οὐρανὸν. Pollux 1], 
c. 4. 5. 7. λέγεται ἀναξλέπειν μὲν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, καταθλέπειν δὲ εἰς τὴν γῆν. 

2. visum recipio, facultatem vidend: 
recupero. Matth. XI, 5. τυφλοὶ àva- 
βλέπουσι ceecis videndi facultas restitui- 
tur. ibid. XX, 34. καὶ εὐθέως ἀνέδλεψαιν 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ statim dispexerunt. 
Marc. X, 15. ἵνα ἀναῦλέψω, coll. Matth. 
XX, 99. ἵνα ἀνοιχθῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί. 
Luc. ὙΠ. ον Act. XXII, 13. Et 
in hac quidem notione centies hec vox 
apud Grecos legitur. 4ristoph.  Plu- 
tus v. 95. ubi Chremes ad Plutum, visu 
orbatum, εἰ πάλιν ἀναδλέψειας, ὥσπερ 
καὶ πρὸ τοῦ. ibid. v. 117. 126. .Philo- 
strat. Vit. Sophist. IT. c. 1. p. 547. 
et apud Hippocratem. Confer Fosi? 
CEconomia Hippocr. p. 28. 


᾿Ανάξλεψς- 


9. visum accipio, neglecta plane vo- 
cula ἀνά, | Sie Joh. IX, 11. 15. 18. 
ubi ἀναφλέσειν homini tribuitur, qui vi- 
sum nunquam inde a nativitate habuit, 
sed eum a Jesu miraculoso modo acce- 
pit, coll. v. 1. seqq. Conf. Ludov. de 
Dieu Criticam S. p. 512. 

4. contemplor, intueor, aspicio. Marc. 
XVI 4. xa] ἀναδλέψασαι ϑεωροῦσι. 
Act. XXII, 19. ἀνέδλεψαὰ εἰς αὐτὸν το- 
cepto visu eum aspexi. "Hinc in versione 


Alexandrina haud raro τῷ 12.377 Genes. 
XV, 5. r735 Ies. VIII, 21. et ΠΝ Ἢ 


1 Sam. XIV, 27. respondet. 
ANA'BAEVIS, ec, 7, redditus vi- 
$u$, seu recuperatio visus. 

2. metaphorice: plenior et perfectior 
religionis cognitio. Luc. IV, 19. κη- 
ρύξαι τυφλοῖς ἀνάδλεψιν ad imbuendos 
'inscios idonea veritatis cognitione. Se- 
pius non legitur in. N. T. nec in ver- 
sionibus Grecis V. T. occurrit. 

ANABOA'QO, à, fut. 409, vociferor, 
exclamo, vocem altollo, nam ἀνὰ in 
compositione simplicis verbi notionem 
intendit. "Tantum ter legitur in. N. T. 
Matth. XXVII, 46. ἀνεζόησεν ᾿Ιησοῦς 
φωνῇ μεγάλῃ. Sic Ezech. XI, 18. 
καὶ ἀνεξζύίησα φωνῇ μεγάλῃ, Hebr. 
21727535 PY Marc. XV, 8. ἀνα- 
Cofcuc ὁ ὄχλος vociferans turba. Luc. 
IX, 38. ἀνεξόησςε Afyuy. In versione 
Alexandrina positum est po pyY, 


Num. XX, 16. 5yt 1 Sam. IV, 13. et 
wp les XXXVI, 18. LVIII, 1. 


Plutarch. Coriolan. c. 96. 
ἈΝΑΒΟΛΗ͂Σ, ἧς, ἡ, dilatio, mora, 
cunctatio, ab ἀναδάλλομαι differo, in 
perfecto: ἀναξέξολα. — Semel legitur in 
N. T. Act. XXV. 17. ἀναξολὴν οὐδε- 
μίαν ποιησάμενος dilationem nullam fa- 
ciens, absque mora. PAhavor. ἀναξολή" 
ἀνοχή. Αἰλιανός" Λοξίας καὶ Ζεὺς πατὴρ 
ἀναφολὴν ανάτου ἐψηφίσαντο Φαλάριδι 
ἔτη δύο. Dionys. Hal. A. XI, 33. τοῦ 
πράγματος μηδεμίαν ἀναξολὴν ποιησάμε- 
X». "Thucyd. IL, 42. Confer Frag- 
menta ZE/an? e Suida collecta, sub- 
juncta ejus Variis Historiis edit. er;- 
xoni et Kuhnii 'T. YI, p- 320. 
'ANATTE'AAQ, fut. ελῷ. 1. annun- 
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3 
Αναγεννάἄω. 


ἐϊο, denuntio, narro, renuntio. Con- 
struitur cum dativo persons et accusa- - 
tivo rei. ᾿Αναγγέλλομαι muntius de 
me seu mihi affertur. — Dicitur in 
utramque partem de re leta ac tristi; 
et in codd. haud raro cum ἀπαγγέλλειν, 
permutatur. Marc. V, 14... ἔφυγον xal 
ἀνήγγειλαν. in plurimis codd. ἀπήγγει- 
λαν legitur. ibid. v. 19. ἀνάγγειλον αὐτοῖς, 
ὅσα σοι ὁ Κύριος πεποίηκεν. Act. XIV, 2T. 
XV, 4. XVI, 38. 2 Cor. VII, 7. 

2. sensu forensi: defero, angeben 1o 
denounce. Joh. V, 15. καὶ ἀνήγγειλε 
τοῖς ᾿Ιουδαΐοις et nomen ejus detulit ad 
assessores Synedrii magni. 

3. preedico, prasignifico. Joh. XVI, 
19. καὶ τὰ ἐρχόμενω ἀναγγελεῖ ὑμῖν et 
futura etiam vobis significabit. 

4. doceo, instituo, sensum rei obscu- 
re aperio, explico, docendo illustro. 
Joh. IV, 25. ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα ve- 
ram Dei colendi rationem nos docebit. 
XVI, 14. óri ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν meam doctrinam vobis 
uberius et perfectius tradet. ibid. v. 15. 
25. Act. XX, 20. μὴ ἀναγγέίϊλαι ὑμῖν 
καὶ διδάξαι ὑμᾶς. ibid. v. 27. Rom. 
XV, 21. 1 Petr. IL 12. Theodot. 
Daniel. 11, 26. εἰ δύνασαί μοι ἀναγγέϊλαι 
'σὸ ἐνύπνιον. Deut. XXIV, 8. νόμον, ὃν 
ἂν ὠναγγείλωσιν ὑμῶν οἱ ἱερεῖς. 

5. fateor, profiteor. Act. XIX, 18. 
ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς 
πράξεις αὑτῶν. lta qs3r Deut. XXVI, 


3. Ies. XLVIII, 6. Hesych. ἀναγγέλ- 
λει" κηρύσσει, λέγει. Phavorin. ἀναγγε- 
λήσεται" διηγηθήσεται —— ἀναγγέλλω τὸ 
ἀναφέρω ἀπὸ ἐλάττονος εἰς μεῖϊ ζον πρόσωπον 
λεγόμενον, οἷον ἀναγγέλλει ὁ δοῦλος τῷ 
δεσπότῃ x. T. ^. 

ANATENNA'O, ὦ, fut. 20w, rege- 
nero, regigno. Nunquam sensu phy- 
sico in ullo Serptore usurpatur, sed 
semper metaphorice dicitur de eo, quz 
alterum transfert in meliorem statum 
et conditionem, quicusque demum 
lle sit, sive ad animum, sive ad. cor- 
pus pertineat, et sque late patet ac 
vox παλιγγενεσία, de qua infra dicendi 
locus erit. In N. T. vero speciatim 
Deus dicitur ἀναγεννᾷν homines, qua- 
tenus religionis, Christians maxime, 
auxilio eos non solum facultate, res 
2 


L4 
᾿Αναγινώσκω. 


divinas intelligendi et vera fide am- 
plectendi, sed etiam viribus eas desi- 
derandi, amandi ct earum cognitione 
convenienter agendi instruit et exor. 
nat, et ita ex conditioine infelici trans- 
fert ad longe felicissimam. — Nam γεν- 
v» quod proprie physice est: vitam 
dare, ex usu loquendi Judeorum sa- 
pe ad vitam spiritualem transfereba- 
tur, que est in pleniore ac perfecti- 
ore religionis divine cognitione et 
observatione, quam deinde felicitas 
perennis sequitur. Confer loca Serip- 
torum judaicorum a Sc/oettgen?o ad 
Joh. I1, 3. et 2 Cor. V, 17. allata in 
Horis Hebraicis et 'Talmudicis. 1 Petr. 
I, 3. ὁ ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν 
qui nos emendavit per religionem Chris- 
tianam, ut jam certissimam spem re- 
surrectionis et felicitatis futurae fovere 
possimus. ib. v. 23. ἀναγεγεννημένοι οὐκ 
ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ ἀφθάρτου, διὰ 
λόγου ζῶντος Θεοῦ. Confer quse infra 
sub γεννάω, κοινὴ κτίσις et παλιγγενεσία 
sunt notata. 

ANALINQ'ZKO, fut. γνώσομαι, 1. 
cognosce, intelligo. Matth. XXIV, 15. 
ὁ ἀναγινώσχων νοείτω. qui heec. (sc. ora- 
cula Danielis) intelligit, animum ad- 
vertat suum. Confer Aypke Obser- 
vatt. Sac. T. I, p. 119. 

2. lego, perlego, Matth XII, 3. cix 
ἀνέγνωτε τί ἐποίησε Δαξίδ ; nonne legistis 
quid fecerit Davides? ibid. v, 5. XIX, 
4. XXI, 16. Joh. XIX, 20. Act. VIII, 
28. 30. X XIII, 94, ἀναγνοὺς δὲ perlec- 
tis litteris. 2 Cor. I, 189. ἀλλ᾽ ἢ ἃ &va- 
γινώσκετε id quod legitis scriptum in 
litteris meis est vere mea mens. ibid. 
III, 2. Ephes. III, 3. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro Hebraico NOD 


quod inter alia etiam /egere notat. 
Exod. XXIV, 7. 2 Chron. XXXIV, 

I8. 24/50, der; TIE, 12. 

3. prelego. Luc. IV, 16. ἀνέστη (ἕνε- 
χα τοῦ) ἀναγνῶναι, h. e. surrexit, ut 
prelegeret particulam V. T. et pre- 
lectam interpretaretur; unde particu- 
la librorum sacrorum, quz in syna- 
goga przlegi populo et commentario 
illustrari solebat, ἀνάγνωσις et ἀνά-᾿ 
ova vocabatur... Cf, Heinsii Exerc. 
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5 ^e 
Ανωγκαῖος- 


Sac. ad h. l. et Vitring. de Synagoga 
Vet. 'T. I. p. 998. sqq. Act. XIII, 
27. τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ 
πᾶν σάδξοατον ἀναγινωσκομένας. XV, 
21. 2 Cor. IIL, 15. ἡνίκα ἀναγινώσπε- 
τῶι Μωσῆς. 1 Thess. V, 97, A poc. I, 
3. ubi τῷ ἀναγινώσκοντι opponuntur οἱ 
ἀκούοντες auditores. Eodem modo ND 


sumitur Jer. XXXVI, 8. 10. 12. 14, ᾿ 
15. Cf. Buxtorf. Lex. Talmud, et 
Rabbin. p. 2108. 1 Macc. X, 7. καὶ 
ἀνέγνω τὰς ἐπιστολὰς εἰς τὰ ὦτα παντὺς 
σοῦ λαοῦ. | /Elian. V. H. XIV, 43. 
ANATKA'ZO, fut, άσω, 1. COgO α- 
liquem, ita,ut vim adhibeam, vi ad720. 
Act. XXVI, 11. ἠνάγκαζον βλασφημεῖν 
cogebam blasphemare. ib. XXVIII, 
19. ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι Καΐσαρα 
coactus sum provocare ad Cesarem, 
Galat. IL, 3. ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι ib. 
v. 14, Xenoph. Mem. T, 2. 44. In 
vers. Alex. Prov. VIL, 7. ἀναγκάζων τῷ 
"1:50 respondet. 

2. jubeo aliquem aliquid facere, in- 
vito persuadeo, moveo aliquem ratio- 
ni5us. Matth. XIV, 22. xoi εὐθέως Z- 
γάγκασεν τοὺς μαθητὼς ἐμζξῆνα, εἰς τὸ 
σλοῖὸν illico jussit Jesus discipulos con- 
scendere navem. Marc. VI, 45. Luc. 
XIV, 23. καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν invita, 
compelle eos ad cenam. Similis 
formula reperitur apud. Diog. Laért. 
IL, c. 138. Galat. VI, 12, ἀναγκάζου- 
σιν ὑμᾷς περιτέμνεσθαι cogunt, nempe 
persuadendo, sollicitando etc, De hac 
hujus vocis significatione fere om- 
nes Graci testantur. Joseph. ΑΙ. J. 
VII, 1. 6. Aristoph. Equit. v. 505. 
Herodian. IV, 9. 6. Cf. Valkenar. 
ad Eurip. Hippolytum v. 921. | Eo- 
dem sensu cogere apud Latinos, vid. 
Nepos Dio 2. Cic. V, Ep. 6. ad Fa. 
mil. Horat. I. Sat. IV, 14. 

ANATKAT' O3, ὁ, 7, τὸ, vel ANAT- 
KAI' OZ, ov, ὁ, ἡ, sque late patet ac 
Latinorum vox necessarius, et 

1. 15. dicitur, qui deesse non potest, 
ut aliquid sit integrum et nomine suo 
dignum, unentbebrlico indispensable. ] 


Cor. XII, 22. δὰ ἀσθενέστερα μέλη τοῦ o 


σώματος ἀναγκαῖά (pro ἀναγκομότερα) 


Η 2 


, d "s 
Δναγκᾶστως. 


ic; membra corporis humani, que 
vulgo vilipendi solent, sunt tamen 
maxime necessaria. Tit. III, 14. εἰς 
σὰς ἀναγκαίας χρείας ad vitse subsidia, 
quie natura desiderat. — Artem?dor. 
L 494892. Euseb. dd: E. VILIL- 19. 

2. id quod est legibus el prescriptis 
divinis consentaneum. Act. XIII, 46. 
ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ. coll Matth. Χ, 6. 
Hebr. VIII, 3. ὅθεν ἀναγκαῖον unde et 
Christus, ut scilicet munere sacerdota- 
li, sibi a Deo injuncto, bene fungere- 
tur, habere debebat. 

3. utilis, proficiens, fini consequendo 
conducibilis. 2 Cor. IX, 5. Philipp. 
I, 24. ἀναγκαιότερον 0r ὑμᾶς vobis ma- 
jorem utilitatam affert. ib. II, 25. 

4. ἀναγκαῖοι dicuntur, qui Latinis 
necessarii, (Gellius N. A. XIII, 3. 
Tacit. Annal. 111, 67. 4. IV, 63. 9. 
Hist. 11, 45. 

5. omnes, qui sunt affinitalis et. fa- 
miliaritatis vinculis arctissime invicem 
conjuncti, affines, consanguinei ei a- 
mici, sine dubio propterea, quia ἀναγ- 
xoiy Grecis etiam id dicitur, quod 
est carum et pretiosum, τίμιον, ut Sal- 
masius docuit in Exercitt. Plin. p. 
259. Hine Act. X, 24. ἀναγκαῖοι Qí- 
Ao commemorantur, ἢ. e. vel amüct?, 
affinitate conjuncti, vel amic? intimi, 
quos Polybius VIIL c. 9. τοὺς ἀναγ- 
καιυτάτους τῶν φίλων et Euripides An- 
drom. 651. φίλους ἀνωγκωίους appellat. 
Conf. Joseph. A. J. VIL, 14. 4. Adde 
Xenoph. Mem. 11,1. 4. Phavor. oi 
ἀναγκαῖοι δμῶες κατὰ τὴν' Ομηρικὴν ἑρμη- 
veau οἱ φίλω ἐργαζόμενοι. Οἵ. ᾿οἰδέθη11 
N. T. T. Il, p. 518. 

'ANATKAZT(YX. Adverbium, coac- 
te, ab ἀνάγκη "ois, necessitas. Semel 
legitar in N. T. 1 Petr. V, 2. μὴ 
ἀνωγκαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως non coacte, 
sed sponte. 

'ANA'TKH, ης; ?, ut Lat. necessitas, 
in universum dicitur, quidquid ami- 
mum suc spontis esse non patitur, et 
apud veteres affectibus tribuebatur, 
qui hominem invitum adeo rapiunt 
et trahunt. Conf. que bene de hoc 
verbo. exposuit Salmasius in Exercitt 
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᾿Ανάγκη. 
Plin. p. 1085. unde in N. T. libris 


sortita est hzec vox varias significationes, 


Nam 


l. ita dicitur necessitas, qiue mühi 


ab aliis àmponttur, vis, coacto. 9 Cor. 
IX, 7. μὴ ἐξ ἀνάγκης non coactus, 
Conf. de hac formula ZIrmzsch. ad He- 
rodian. 1, 4. 12.  Philem. v. 14. τῷ 


xarà ἀνάγκην opponitur χατὼ ἑκούσιον, 


1 Cor. VIL, 37. μὴ ἔχων ἀνάγκην si est. | 


sui arbitrii, non ab aliis pendet. —Po- 
£yb. 11, 39. obw ἑκουσίως, ἀλλὰ κατ᾽ 
ἀνάγκην αὐτῶν, ἀπέστησαν. —Philostr. 
vit. Apollon. VIL, 1. p. 281. oratio 
non concedit longius vagari τῷ γε &- 
νώγκην ἔχοντι καὶ πρὸς ταῦτα εἰπεῖν. 

2. id quod est im more positum et 
usu receptum, aut legibus et institulis 
humanis stabilitum, necessitas ex con- 


suetudine et jure. Luc. XXIIL, 17. 


ἀνάγκην ὃὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ. 


ἑορτὴν ἕνῶ cum autem esset ita in 
more positum; ut per diem illum fes- 
tum aliquem dimitteret, coll. Joh. 


XVIIL 39. et Syro, qui habet: 
Ἰοσι 2o] zi, 1e consuetudo enim 


erat. Hebr. IX, 16. ϑάνωτον ἀνάγκη 
φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου ibi ex consue- 
tudine et jure civili mors testatoris 
intercedere debet. (Hoc in loco, ut 
hzc obiter addam, ἀνάγκη vel pro ad- 
jectivo ἀνωγκαῖὸν positum est, aut o- 
missum est ἐστ. — Hujus ellipseos ex- 
empla sunt in Epicteti Enchirid. c. 
7. 18. 20. illius autem loquendi usus 
vestigia in JPAone.et alis notavit 
Carpzovius i — Exercitt. Philon. in 
Ep. ad Hebr. p. 419.) 

3. mecessitas, quee est e nexu verum 
humanarum inter se imvicem et ipsa 
natura hwmana. Huc referrem lo- 
cum Matth. XVIIL, 7. ἀνάγκη γάρ ἐσ- 
σιν ἐλθεῖν cà σκάνδαλα, coll. Luc. XVII, 
1. ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάν- 
δωλα, ubi ἀνάγκη, Aristotele interprete, 
est τὸ μὴ ἐνδεχόμενον ἄλλως ἔχειν, quod 


ut aliter se habeat, non contingit. - 


He necessitas, quam eruditi vocant 
consequentic, qua posito uno alterum 
necessario sequitur, innuitur etiam in 
loco Hebr. VII, 12. ἐξ ἀνάγκης καὶ νό- 


᾿Ανάγκη. 


μου μετάθεσις γίνεται translato sacerdo- 


tio ad aliam tribum, necessario etiam. 


omnis ceconomia Mosaica immutata est. 


Hebr. IX, 23. 


4. necessitas, quee. est ex officio legis 
et religionis, dvoineg jussu, officium, 
officii ratio. Rom. XIII, 5. διὸ ἀνάγ- 
x" ὑποτάσσεσθαι, coll. v. 1. 2. 4. 1 Cor. 
IX, 16. ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται nam 
satisfaciendum mihi est voluntati di- 
vinz. Eandem huic voci notionem 
subjecerunt Greci Scriptores, quorum 
loca habet Schwarz. i Comment. L. 
Gr. p. 82.—E serie orationis etiam 
dijudicandum erit, quid sibi in singu- 
lis locis velit formula: ἀνάγκην ἔχειν 
necesse, opus habere, quam a Grecis 
( Herodian. VII, 1. 9. Eurip. Hip- 
polyt. v. 694.) mutuati videntur La- 
tini: (conf. Olearius de Stlo N. T. 
ed. Schwarz. p. 22.). Luc. XIV, 18. 
καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτὸν 
quem invisere decrevi. Hebr. VII, 
27. ὃς οὐκ ἔχει xU ἡμέραν ἀνάγκην cui 
per sanctitatem et summam suam prz- 
stantiam non necesse erat quotannis sa- 
crifiium offerre. Jud. v. 3. ἀνάγκην 
ἔσχον jam in presenti utile ac necessa- 
rium duxi. 


5. calamitas, miseria, afflictio, que 
est inevitabilis et. duram necessitatem 
nobis imponit. Luc. XXI, 23. ἔσται 
γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς erit enim 
magna miseria in terrà, 1 Cor. VII, 
26. διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην ob pree- 
sentes Christianorum persecutiones. 2 
Cor. VI, 4. ἐν ϑλίψψνεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν 
στενοχωρίαις. ibid. XII, 10. 1 Thess. 
ΠῚ, 7. ubi ἀνάγκη est paupertas. Con- 
firmatur hic loquendi usus omnium fere 
linguarum analogia. In vers. Alex. 
Hebraicis vocabulis pium 1 Sam. 


XXII, 2. Ps. CXIX, 148. rp Ps. 
CVII, 6. 18. 19. 28. et 4 vel [χὴν 
Job. XXVII, 8. XXXI, 7. respondet. 
Et pro ΔΝ 'W53 Job. XXX, 25. 
habent Alex. ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις. His 
adde e libris apocryphis Epist. Jerem. 
v. 92: Tob. V, 11. Nec desunt ex- 
emplia e Graecis Scriptoribus, v. c. 


. Xenoph. Mem. 111, 12. 2. Diod. Sic. 


HU 


, / 
Avaya. 


III, c. 13. ZEschyl. Prometh. Vinct. 
v. 107. ZElian. V. H. XIV, c. 24. 
Latinorum aecessitas adeo de quavis 
adversa fortuna et paupertate usur- 
patur a Taczto Annal. I1, 27. 4. Sue- 
ton. Ces. 48. Tiber. 4T. — Phavor. 
ἀνάγκη διττὴ, ἡ μὲν πρὸς βίαν, ἡ δὲ κατὰ 
φύσιν. 

ANALTNOPIZO, fut. íow, agnosco, 
recognosco. ᾿Αναγνωρίζορμιοιι cognoscen- 
dum me prebeo, agnoscor. ln N.T. 
legitur tantum Act. VIL, 18. ἀνεγ- 
νωρίσθη ᾿Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὑτοῦ cog- 
noscendum se prebuit fratribus suis 

^^ T 


Josephus. ^ Syrus: «s&aa οὶ 


ey ^ Y 
a Ciacvll c9 2.3 notum fecit Joseph. 


Y 

se ipsum fratribus suis. Respondet He- 
braico ynn- Genes XLV, 1. de 
Josepho ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο voi; ἀδελφοῖς 
αὑτοῦ. Phavor. ἀναγνωρίζω" ἐπιγινώσχω, 
μιμνήσκομαι, ἐνθυμοῦμαι, ἀναπολῶ, ἀνολο- 
γίξομαι, ἀνωμιμνήσκομναι. 

ANA'TNOZIZ, ewe, ἡ, lectio, ipsa 
legendi actio, prelectio, (ab. ἀναγινώσ- 
xw lego), et speciatim preelectio so- 
lemnis singularum | pericoparum libro- 
rum V. T. in Synagogis Judcorum 
el comventibus sacris | Christianorum. 
Act. XIII, 15. μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
νόμου καὶ τῶν προφητῶν. 2 Cor. XIII, 
14. ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθή- 
κης. 1 Tim. IV, 13. πρόσεχε τῇ ἀναγ- 
νώσει. Semel tantum in vers. Alex. re- 
peritur Nehem. VIII, 3. pro Hebr. 
δ» Curatius de hac voce egit. Suz- 


cer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 947. 
'ANA'TO, fut. ἄξω, 1. sursum duco, 
in loca, superiora deduca. Act. IX, 39. 
ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον duxerunt in cce 
naculum, ibid. XVI, 234. ἀναγαγὼν δὲ 
αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, Ubi οἶκος est 
i..q. ὑπερῷον. — Rom. X, 7. Χριστὸν ἐχ 
νεχρῶν ἀναγαγεῖν Christum educere e 
sepulero. Hebr. XIII, 20. ὁ ἀναγαγὼν 
ἐκ νεχρῶν qui. Christum excitavit e mor- 
tuis, in vitam revocavit. (Recte huc 
referri formulam ἀνάγειν ἐκ νεκρῶν in 
vitam revocare, quz» preterea etiam le- 
gitur Sapient. XVI, 13. clare docet 


Hebraica dictio 53 ἡ] moyr cui 


133^, 


» , 
Ayayw. 


respondet in locis Ps. XXX, 4. LXXI, 
20. obvia, orta sine dubio a fabula 


poética Judeorum de »imU.) Luc. 


IV, 5. Hinc etiam de 27s usurpatur, 
qui alios in regiones paulo editiores 
proficisci jubent, v.c. Luc. IL, 22. &- 
νήγαγον αὐτὴν εἰς ἱἹεροσόλυμα. 

2. duco, ut simplex, ἄγω, εἰ ἀνάγο- 
μαι duci jubeor, me cowfero, secedo. 
Matth. IV, 1. vórs ὁ ᾿Ιησυῦς ἀνήχθη εἰς 
e» ἔρημον, coll. Luc. ΙΝ, 1. ἤγετο εἰς 
τὴν ἔρημον. Vulg. ductus est Ita et Syrus: 


. 512}. 2 Mace. V, 9. ZElian. V. H. 


» 
XII, 1. ἀνήγαγεν αὐτὴν πρὸς κῦρον. He- 
sych. ἀνάγειν" eye. — ἀνάγεται" ὁδηγεῖ- 
TO. 

3. produco, sisto. Luc. XXII, 66. 
xoi ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον ἑαυτῶν 
produci jusserunt in concilium suum. 
Act. ΧΙ], 4. βυυλόμενος ἀναγαγεῖν αὐτὸν 
τῷ λαῷ, ἢ. 6. volebat eum publico sup- 
plicio afficere; nam, qui publico sup 
plicio afficiebatur, antea populo pro- 
ducebatur et sistebatur. 

4. si de sacrificio sermo est et voca- 
bulum victima. munus, additur, sig- 
nificat : offerre, quia per gradus ad 
altaria ascendendum erat, Act. VII, 
4.1. καὶ ἀνήγαγον ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ SaCTa 
fecerunt illi idolo. | Eodem modo 


PIQyH sequente rT93y Judd. VI, 26. 
2 Paral. XXIX, 21. sumitur et ex- 


tant adeo hujus loquendi usus exempla 
apud Grecos, v. c. Herodot. 11, c. 60. 
μεγάλας ἀνάγοντες ϑυσίας. Cf. Abresch. 
ad ZEschjl. p. 212. 

5. ἀνάγομναι, omissa voce ναῦν, est ver- 
bum nauticum, proveho, solvo navem, in 
alium maris duco, oram solvo. Op- 
positum est: χατάγεσθαι. De nautis, 
qui solvunt navem e littore. vel portu 
. et in altum provehunt, etiam Greci 
frequenter partim vocem ἀνάγεσθαι, 
partim ἀπαίρειν et καταίρειν usurparunt. 
Cf tantum loca sequentia: Aristoph. 
Lys. v. 608. Homer. I1had. |. 478. 
AElian. V. H. I, 15. XL, 13.—Luc. 
VIIL, 22. καὶ ἀνήχθησαν et oram solve- 
runt. Act. XIIL, 15. ἀναχθεντες δὲ ἀ- 
«b τῆς Πάφου Papho solventes. ibid. 


118 


᾿Αναδέγομάι. 


XVL 1l. Troade profecti XXI, 1. 
XXVII, 12. Ex his et alis N. T. 
locis apparet. ἀνώγεσθωι, quando hanc 
significationem obtinet, vel absolute 
poni, nulla termini definitione addita, 
vel determinate, adhibitis prepositioni- 
bus ἀπὸ et εἰς. — Alberti Gloss. N. T. 
T. L, p. 74. ἀνωχθέντες" πλεύσαντες. He- 
SyCh. ἀνάγοντο' ἀνέπλεον. ἀνάγου: ἀνά- 
πλευσον. (ΟἿ etiam JVetsteniti, Ν. T. 
T. I. p. 708. et Schweigheuser Lez. 
Polyb. p. 30. 

'ANAAEI KNYMI vel 'ANAAEIK- 
ΝΥΏ, fut. δείξω, 

l. proprie : 22 sublime elatum aliquid 
ostendo, monstro. | Polyb. VIIL 530. 
10. τὸν πυρσὸν ἀναδείξαντες, facem osten- 
dentes, tollentes. 

2. designo, constituo, denom?no, eligo 
aliquem ad dignitatem, munus v. c. 
nam, qui olim ad munus aliquod pub- 
licum eligebatur, populo et civibus sisti 
et quasi monstrari solebat. Luc X, 1. 
ἀνέδειξεν ὁ Κύριος καὶ ἑτέρους ἑξδομή- 
κοντὰ elegit (quasi ἐξελέξατο) etiam a- 
lios septuaginta discipulos. 2 Macc. 
IX, 23. 25. X, 11. XIV, 12. et aliis in 
locis librorum. apocryphorum, nam in 
versionibus Grecis V. T. plane non 
legitur hec vox. .DZodor I, 66. &- 
νέδειξαν ξαυτυὺς βασιλεῖς. Polyb. XIII, 
4. ὧν πρυστάτην καὶ βασιλέα αὐτὸν ἀνα- 
δείξας. 

5. palam significo et declaro aliquid, 
i. q. simplex δεικνύω. Act. I, 24. ἀνώ- 
δειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα de- 
clara jam signo quodam, quem tibi ex 
his duobus elegeris. 

'ANA' AEIZIZ, ες, 7, 1. ostens?o, | 
demonstratio. Sirac. XLIIL 6. εἰς ἀ- 
νάδειξιν χρόνω. — Polyb. XV, 24. πρὸς 
vy τοῦ διαδήματος ἀναδειξιν. 

2. designatio, inauguratio ad munus 
aliquod publicum, inaugurato et aus- 
pictum muneris. Luc. 1, 80. ἕως ἡμέ- 
ρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραὴλ us- 
que ad tempus, quo munus suum in- 
ter Israé itas auspicaturus erat. 

'ANAAE'XOMAI, fut. ἐξομαι, 1. pro- 
prie physice: suscipio in me aliquid, 
porto, ex ἀνὰ et δέχομαι capio. Sic 
Appian. apud. Gellium N. Α. VII, c. 


| ᾿᾿Αναδίδωμνι. 


8. de delphine, puerum amante, ὁ ἐχ- 
θὺς ἀνεδέχετο τὸν ποαῖδο, ἐπὶ τῶν νώτων. 
Unde apud Graecos deinde factum 
est verbum rei pecuniarie et idem 
valuit quod. ἐγγυᾶσθαι spondere, pro- 
mittere, se pro altero soluturum. Cf. 
Salmasius de Mod. Usur. p. 721. 

2. eacipio aliquem hospitio, domo 
excipio. Act. XXVIII, 7. ὃς. ἀναδεξά- 
μενος ἡμᾶς qui cum hospitaliter et hu- 
maniter nos excepisset. | ZE/an. V. H. 
IV, 9. ubi voces ἀναδέχεσθαι «et ὑποδέ- 
χεσθαι invicem permutantur. 

9. accipio. Hebr. XI, 17. ὁ τὰς ἐπὰγ- 
γελίας ἀναδεξάμενος cui data tamen erat 
promissio. In versione Alexandrina 
non legitur. 

'"ANAAI'AQMI, fut. δώσω, 1. pro- 
prie: emitto, produco, quasi sursum 
do. Sic de agro, arbore dicitur, χκαρ- 
πὸν ἀναδίδωσι. — Vide Antigoni Caryst. 
hist. mirab. c. 12. 


2. trado. Act. XXIII, 33. καὶ ἀναδόν- 
σες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι tradentes 
epistolam presidi. Νιυβρίδιη usi fue- 
runt interpretes Greci V. T. hoc verbo 
Polyb. XXIX, 10. 7. ἀνέδωκαν τοῖς 
ἄρχουσιν ἐπιστολάς. Ib. XV, 31. 8. 

'ANAZA'Q, ὦ, fut. ἤσω, 1. revivisco, 
in vitam redeo, ex ἀνὰ et ζάω "vivo. 
Rom. XIV, 9. de Christo xo/ ἀνέζησεν 
δὲ in vitam. rediit, aut: post resurrec- 
tionem se vivum ostendit, ut hec 
verba vertenda esse non male conjecit 
1. B. Carpzov. in Stricturis theol. 
ei crit. in Ép.ad [tom.p.334. Si 
lectio sana est nec potius rescriben- 
dum est καὶ ἔζησεν, e£ jam "wit, pro- 
bantibus  Millio et JWetstenio, quos 
vide. Eadem lectionis varietas etiam 
est Apoc. XX, 5. ubi loco vulgati 
o)x ἀνέξησαν Griesbachius οὐκ ἔζησαν ἰῃ 
textum recepit ob codd. auctorita- 
tem. 

2. metaphorice: 2ncópio vim meam 
exserere, vigorem meum ostendo, nos- 
trum: auüeben, auftvacben, 0 spring 
to life, to awake. Rom. VIL,9.7 ἁμαρτία 
ἀνέζησεν major vis vitiositatis exarsit, ut 
jam in vetitum nitar, coll. v. 7. et 8. 
Explicationes hujus loci, a JSuicer. 
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, / 
Αναζωννύω. 


Thes. Eccles. Ἴ. I, p. 263. collects, 
alienze sunt. 

3. metaphorice: renuntio viliosttati, 
mente et consiliis immultatis nova vite 
instituta declaro. Luc. XV, 24. 32. 
νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε mortuus qui erat, 
revixit; ubi Z'heophyl. ἀπὸ ἁμαρτίας 
ἐκαθαρίσθη, ἐκ νεκχρώσεως ἀνέξζησε καὶ ἐξ 
ἀπωλείας εὑρέθη. ^ Vide αι nos infra 
sub γάνατος et νεκρὺς dabimus. 

ANAZHTE OQ, ὦ, fut. ow, proprie : 
rem amissam iterum quero, requiro, 
deinde autem d/igenter inquiro, per- 
vestigo, perquiro, ex ἀνὰ, quod vim 
augendi habet, et ζητέω quaero, etiam 
qu&ro simpliciter, nostrum : aufgucbe 
to seek. Luc. lI, 44. καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν 
ἐν τοῖς συγγενέσι et conquisiverunt eum 
inter cognatos. v. 45 ubi tamen loco 
ἀναζητοῦντες simplex ζητοῦντες in codd. 
optime note legitur: Act. ΧΙ, 25. 
ἀναζητῆσαι ἸΠαῦλον — καὶ εὑρὼν αὐτόν. 
Alexandrini usurparunt Job. III, 4. 
pro v3 et Job. X, 6. pro ΦΡΞ- 
Thucyd. YI, 8. Polyb. IV, 33, 6. 
ἀναζφητήσαντες τὴν προδυσίαν. 

ANAZOQNNY'Q vel ANAZO'NNY- 
MI, fut. ζώσω, cingo, succingo alium, 
i.q. simplex ζωννύω. In medio ἀνα- 
ζώννυμαι me ipsum succingo, seu pr«- 
cingo. Gentes scilicet. orientales laxas 
et ad imos usque pedes demissas ves- 
tes gestabant, quas cingulo coriaceo 
adstringebant οἵ colligabant, ut ad 
opus aliquod aut iter faciendum, 
etiam ad pugnandum, aptiores se red- 
derent et expeditiores. Hunc ritum 
Orientalium respexit Petrus 1 Ep. 
cap. I. v. 13. διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὁσ- 
φύας τῆς διανοίας ὑμῶν succincti lumbos 
mentis vestre, h. e. parate, compo- 
nite. animum vestrum, getget eure 
Seele ín míe qute Cierfaffung "ave 
your souls in good disposition, or pre- . 
paration. Sic 41. ad animum trans- 


latum, fortitudinem animi, prepara. 
tionem et expeditionem ad opus aliquod 

eragendum significat, uti ex locis 
Job. XXXVIII, 3. Prov. XXXI, 17. 
Jerem. I, 17.  Glassius docuit in 


Philol. S. p. 1190. ed. Dati. 
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᾿Αναζωπυρεω. 


'ANAZOIIYPE Q, ὦ, fut. ἤσω, 1 . pro- 
prie: zgnem sopttum et sub cinere la- 
tentem flatu, folle, vel flabello suscito, 
ne extinguatur, sed ut flammam con- 
cipiat, nam descendit a Zuvgor, quod 
et reliquias ignis cineribus sopitt, et 
suscitabulum, Jüllem, instrumentum 
omne, quo ignis, latens in cineribus, 
excilatur el incendium augetur, sigui- 
ficat, quod a Grecis etiam σύρδαλον 
vocatur. Hesych πύρδωλα" τὰ λείψανα 
xu τὰ ζώπυρα τοῦ πυρός. Suid. ζώπυρα 
σοῦ ζῇν ποιητικὰ, φυσητῆρες, ὅθεν οἱ χαλ- 
κεῖς τὸ πῦρ φυσῶσι----λείνωνα, scil. τοῦ 
πυρός. 

2. metaphorice: alzguid, quod quasi 
semiextinclum est, excito, alo, foveo 
quovis modo; vigorem pristinum revo- 
c0, cum ardore animi alicui rei vel 
vecuperande vel. conservanda | vel 
augenda sedulam operam navo. | Sic 
Paulus usus est hac voce 2 Tim. I, 6. 
ἀναμιμνήσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα 
σοῦ Θεοῦ hortor te et moneo, ut facul- 
tates, tibi a Deo concessas, omni stu- 
dio alas, augeas et conserves. Visum 
est hoc verbum ita elegans Seriptori- 
bus Grecis, ut eo sepius, quanquam 
diversis modis, metaphorice uterentur. 
Sie v. c. apud Xenoph. de Re equestri 
A, 8. 16. de equo excitato et com- 
moto usurpatur. Marc. Antonin, 
VII, c. 2. ἀναφωπυρεῖν φαντασίως, Gore 
fteffungen £tte8£1 do ratse an image. 
Dionys. Halicarn. Ani. L. VIT. pru. 
denter reipublice presides dicit dg 
σινὼς ἐκ τῶν ἀλλοεθνῶν ἀναζωπυρεῖν ἔχθρας. 
1l Macc. ΧΙΠῚ, 7. καὶ ἀνεζωπύρησε τὸ 
πνεῦμο, τοῦ λαοῦ et excitavit animum 
populi, coll. Genes. XLV, 27. ut jam 
alia loca omittam, quse quisque ab 
interpretibus ad .Meerid. p. 170. et 
Suicer. in. Thes. Eccles. 'T. I, p. 266. 
excitata legere et evolvere potest. 
Alberti Gloss. m, N. T. p. 161. 
ἀναζωπυρεῖν" ἀναφλέγειν, ἀναχτᾶσθαι. 
Hesych. ἀναξωπυρεῖν" ἀνεγεῖραι. ἀναζω- 
σπυρῆσαι" ἀνανεῶσαι, ἀνεγεῖρωι, ζωῶσαι. 
Gloss. in. Octat. Cod. Fabric. ἄνε- 
4 ζωπύρησεν' ἀνεχτήσατο τὴν Ψυχὴν xcd 
ἀνενεώσατο. ἴῃ universum cf. Krebsz 


Obss. Fla. p.960. Jetstenii N. T. 
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eas 
Avàsua. 


T. IL, p. 354. et 1. C. Stemleri 
Comm. de Emphasi vocis ἀναζωπυρεῖν 
ad 2 'Tim. I, 6. Lips. 1729. 4. 
ANAOA'AAO, fut. «A5, l. sensu 
physico: reviresco, refforesco, reger- 
mino, repullulo, de herbis, floribus et 
arboribus dicitur, quse pristinum suum 
vigorem recipiunt. ^ lnterdum etiam 
transitive — usurpatur, ut significet: 
revirescere, reflorescere facere, certe 
in vers, Alex. loci Ezech. XVII, 24. 
ἀναθάλλλων Hebraico s nnm" germi- 


naré faciam, respondet, quam signifi- 
cationem etiam retinuit in libris apo- 
cryphis, v. c. Sirac. I, 22. XI, 23. 
Lo ui 

2. ut Latinorum reviresco, meliori 
conditione utor, ad meliorem et felicio- 
rem rerum staium redeo. Philipp. 
IV, 10. ὅτι ἤδη ποτὲ οἰνεθάλετε τὸ ὑπὲρ 
ἐμοῦ φρονεῖν admodum gaudeo meliore 
loco esse jam res vestras, ut iterum 
mei curam gerere possitis. Hunc lo- 
cum, varie tractatum ab interpretibus 
(quorum haud pauci ἀνεθάλετε transi- 
tive exponere maluerunt: revirescere 
Jecistis), hac unica ratione recte ex- 
plcari, preter verba sequentia ἐφ᾽ o 
au ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσθε δὲ, analogia lin- 
guarum orientalium fere omnium docet, 
i quibus verba fforendi, germinandi 
etc. metaphorice de prospero homi- 
num statu accipiuntur. Cf. Glasszum 
Philel. S. p. 1104 sqq. Sic, ut. hoc 
unico utar, apud Har?r. Consess, XIII, 


pco Axa dl 1 Qi! ^&l 


t a evasit vita viridis. "ios 
Arnoldi Symbolas ad rem criticam et 
exegeticam V. T. P. L, p. 68. seq. 
Homer Il. 1, 996. — Curtius X, 9. 5. 
non revirescit solum, sed etiam floret 
imperium. 

ANA'OEMA, roc, τὸ, ejusdem ori- 
ginis est atque dodi ut ipsa ratio 
grammatica docet, nam utrumque 
deacendit. ab ἀνατίθημι sepono.. Nec 
ulum mihi certe dubium est, quin 
hac vocabula, quse sepius permutata 
invicem reperiuntur in codicibus (v. c. 
Levit XXVII, 29. Judd. XVI, 


19.), promiscue olim sspe usurpata 


᾿Ανάθεμνω. 


fuerint a Grecis Scriptoribus, (conf. 
Deyling. Observatt, S. P. 11, nm. 
XLII.) inprimis cum omnia ἀναθήμο- 
τῶ, Si primam utriusque vocis signifi- 
cationem spectes, vere sint ἀναθεματα. 
Sed Grammatici veteres, invalescente, 
suceessu temporis, consuetudine, ἀνά- 
Seno etiam in deteriorem partem usur- 
pandi, discrimen esse voluerunt utrius- 
que vocis, ut perspicuitati orationis in- 
servirent. Horum exemplo ducti et 
nos utramque separatim tractabimus. 
Significat autem ἀνάθεμα. ᾿ 

l. et proprie, ut Hebraicum can 


Levit XXVII, 28. (ἀφόξισωα Alex. 
vertunt Ezech. XLIV, 29.) omne d, 
quod est humanis usibus exemptum 
Deoque repositum, rem, Deo devo- 
iam, et a vulgari ac communi usu 
separatam, v. c. victimam, sacrificium. 
Hanc notionem primitivam respexit 
sine dubio /Jesychius, qui per ἀκοινώ- 
νητος explicat. Suid. τὸ ἀνατιθέμενον 
σῷ Θεῷ. Jam quia victima Deo de- 
vota occidebatur, 

2. ἀνάθεμο, catachrestice etiam diceba- 
tur omne, quod est exitio destinatum, 
quod perditur, deletur, exscinditur, 
(Suid. τὸ εἰς ἀφανισμὸν ἐσόμενον) ita, ut 
eque de rebus et animalibus ac homi- 
nibus dicatur, ut bene docuit Perzzo- 
nius ad: Sancti; Minervam IV, 14. 
p.752. Hinc ἘΞ ΤΙ Alex. non 


solum per ἀναθεματίζειν, sed etiam per 
ἐξολοθρεύειν verterunt in locis plurimis 
infra laudandis. ΕΓ quia Greci no- 
minatim hoc vocabulo designabant Ao- 
minem €x scelestorum, aut infime 
plebis vulgo selectum, qui, ingruente 
peste aut alia calamitate publica, ad 
urbis ei civitatis lustrationem | diüis 
manibus et inferis mactabatur, ut eos 
 eapiaret (cf. Schwarz. Comment. L. 
Gr. p. 85. seq.), ἀνάθεμα, etiam specia- 
tim 25 dicebatur 
3. qui est diris devotus, ut mactetur 
expiandi causa, homo abominabilis, 
detestandus ac e conspectu hominum 
removendus, (Alberti Gloss. N. T. p. 
105. ἐπάρατος: idem Hesychius tra- 
dit:) quemadmodum etiam Hebrz»os 
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Av&Üspa. 


! Ι . " 
ΤΠ rem abominabilem ac a facie 


Dei et hominum removendam vocasse, 
loca Deut. VII, 25. 26. Jos. VL, 7. 
VII, 12. Ies. XXXIV, 2. satis testan- 
tur. Ex his notionibus, quas huic 
vocl, apud Seriptores Grxcos satis 
obvie, vindicarunt viri docti, ctiam 
omnia loca N. T. i quibus legitur, 
,explicari commode possunt. In N. T. 
libris autem ἀνάθεμα, dicitur €) quz 
sponte se pro aliis devovet, ita, ut vel 
mortem violentam et. iznominiosam 
pro aliis suscipiat, aut se ipsum so- 
cielate omni cum aliis excludat. | Sic 
Paulus Rom. IX, 3. ad amorem vehe- 
mentissimum Judzis significandum op- 
tabat ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν. ᾿Τόυδαΐων 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, h. e. vel emori, atro- 
cissimam mortem subire pro Judeis 
(ut verba ἀπὸ τοῦ “Χριστοῦ ad. preecedens 
ηὐχόμην referantur) vel omnis societatis 
cum Christo, si fieri posset, expers 
fieri, quasi καταργεΐσθωι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
(Galat. V, 4.), qua formula, sive hoc, 
sive ilo modo explicetur, tantum 
promtum  paratumque Pauli promo- 
vendi Judzxorum felicitatem | Deique 
poenas ab iis avertendi animum  indica- 
ri, sponte apparet, ut Kopp?us ad ἢ. 1. 
bene docuit. [Vide quse notabimus 
sub voce ἠυχόμην.] De hac loquendi 
ratione, quatenus etiam Arabibus est 
familiaris, vide Reiske ad Taraph. p 
42. et Lette ad Caab ben Zoheir p. 
96. seq. 9) qui est poenis divinis gra- 
vissimis dignus et obnoxius, ab omni 


favore Dei exemptus. Galat. L, 8. et 9. 


ἀνάθεμα, ἔστω hunc Deus puniat, expers 
sit favoris divini. 1 Cor. XVI, 22. 
ἤτω ἀνάθεμα. y) dira exsecratio, qua 
et erga alios utimur et nos 2psos de- 
vovemus, devotio, qua quis sibi omnis 
generis mala imprecatur, obstrictio 
voto acerrimo. | Act. XXIII, 14. 
ἀναθέμοτι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς 
γεύσασθαι ἕως X. T. À. voto acerrime 
nos obstrinximus de re nulla comeden- 
da, donec etc. 1 Cor. XII, 3. λέγει 
ἀνοίθεμνω "Y5600v Christo maledicit, diris 
eum devovet, h. e. religionem ejus 


abnegat, coll. δι. Epp. X, 97. 


᾿Αναθεννατί ζω. 


Caeterum legi de hac voce meretur 
G. C. Bosii Comm. philol. de anathe- 
mate, excusa in J. D. Winkler? Tempe 
anecdota sacra p. 229. 
'ANAOEMATT ΖΩ, fut. (co, (ab an- 
tecedente ἀνάθεμο, ut γραμματίζω ex 
γράμμα et a παράδειγμα, παραδειγμιο- 
σίξω.) 
1. separo a communi usu, eximo usi- 
bus humanis et Deo devoveo, ad imita- 


tionem Hebr. y»473; Levit. XXVII, 
28. Micha IV, 19. quod Alexandrinis 


non solum ἀναθεμοτίζειν vertitur Num. 
XVIII, 14. sed etiam ἀνατίθημι, Levit. 
XXVII, 29. et ibid. v. 21. ἀφορίζω. 
1. funditus deleo, occido, ad tuter- 
necionem usque exstirpo, diruo. Hinc 
Ὁ: ΤΠ: quod et de urbibus, que 


tote diripiuntur, Num. XXI, 2. et 
de gentibus, quz victe exstirpantur, 
Judd; XXI, 11.. Zach. XIV; 1L. 
usurpatur, ab Alexandriuis per ἐξολο- 
ϑρεύω, Jos. X, 1. 2 Paral. XX, 24. 
ὀρημόω, les. XI. 15. ἐξερημόω, Jer. 
XXV, 9. àQoei?w, Deut. VII, 2. 
φονεύω, Jos. X, 935. ἀπόλλυμι, Iles. 
XXXIV, 2. XXXVII, 11. XLIII, 
28. redditur 

9. me devoveo, mihi imprecor dira, 


me quasi declaro esse ἀνάθεμα. Marc. 


XIV, 71. ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ üp- 
γύναι sibi male imprecatus juravit, coll. 
Matth. XXVI, 74. 

4. diris exsecrationibus interpositis 
me obstringo et conjuro. Act. XXIII, 
12. 91. ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς diris exse- 
crationibus interpositis se obstrinxe- 
runt. v. 15. nos devovimus. Conf. 
A. Schullens ad Monum. *wetust. 
Arab. Carm. IX, v. 1. p. 27. 


'ANAOEQOPE Q, à, fut. ἤσω, 1. sen- 
su physico: contemplor, attente, dii- 
genter considero, fixis oculis intueor 
et specto. — Act. XVII, 23. ἀναθεωρῶν 
σὰ σεδάσματο ὑμῶν cum inspicerem sa- 
cra vestra. Conf. Wesseling. ad Diod. 
Sicul. XVIII, c. 74. 

2. metaphorice: mente perspicio et 
accurate considero, diligenter per- 
pendo. Hebr. XIII, 7. ὧν ἀναθεωροῦντες 
τὴν ἔκφρασιν τῆς ἀναστροφῆς diligenter 
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᾿Ανάδημα. 


considerate, quem eventum eorum ad- 
versa fata habuerint. Chrysost. ad h.l. - 
habet: ζητοῦντες ἀκριξῶς. Nou legitur 
hzc vox apud. Alex. interpretes. J270d. 
Sic. ΧΙ], 15. ἀναθεωρούμενος καὶ μετ᾽ 
ἀχριξείας ἐξεταζόμενος. ib. XVII, 74. 
Theophr. Hist. Plant. I, 8. 

'ANA'OHMA, voc, τὸ, ab ἀνατίθημι, 
quod preter notionem 2mponendi, 
(Hesych. ἐπιθεῖναι) roponendi, sepa- 
randi, etiam suspendendi, dedicandi 
et consecrandi habet, i 

l. in universum quidem de quibusvis 
rebus Deo consecratis usurpatur, ob- 
servante Suida, ἀνάθημω πᾶν τὸ ἀφιέρω- 
μα Θεῷ, sed frequentius tamen strictio- 
ri sensu sumitur ità, ut 

9. indicet non omnia donorum Diis 
consecratorum genera, sed ea tantum, 
quc in templo reponebantur pro or- 
natu, aut ex parietibus aut columnis 
lemplorum suspendi aut excelso et 
conspicuo loco statui poterant, ut es- 
sent ipsi templo ornamento, qus com- 
muni vocabulo donaria vocabantur. 
Schol. Aristoph. ad Plutum v. 944. 
observat: Or, ἐπὶ τῶν κυτίνων καὶ ἄλλων 
δένδρων πανταχοῦ ἐν τοῖς ἱεροῖς προσπατ- 
ταλεύουσι τὰ ἀναθήματα. ᾿Αναθήματα 
templis inferebantur non solum ab iis, 
qui sperabant aliquid a Deorum benig- 
nitate, sed etiam ab iis, qui eorum 
openi cognovisse videbantur, grati ani- 
mi declarandi causa. Varia preterea 
erant, pro ingenio, consilio, vel etiam 
re familiar donantis, coronse v. c. 
vasa aurea et argentea, tabule pictz, 
arma et alia dona, quse interdum 
ostentationis tantum «causa offereban- 
tur, quorum catalogum contexuit Po/- 
lux Onom. I, 295. et auxerunt Inter- 
pretes ad. Callimachi Hymn. in Ven. 
v. 219. Idem in more positum fuisse 
apud Judsos, et templum Hieroso- 
lymitanum splendidissimis et optimis 
donariis instructum fuisse, preter loca 
2 Macc. V, 16. IX, 16. 3 Macc. 
III, 17. clare docet locus Luc. XXI, 
D. καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι 
λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασι κεκόσμηται, 
ubi per ἀναθήμωτα necessario donaria 
ejusmodi, que, Deo dicata, in orna- 


᾿Αναίδεια. 


tum templi cedebant, intelligenda 
sunt. Hesych. ἀνάθημα: κόσμημα. Pol- 
lux. l.l. ἀναθήματα ποιήσασθαι" ἀναθεῖ- 
νοι εἰς τὸν νεών. Conf Salmasius ad 
Solinum p. 767. Suicer. Thes. Eccles. 
T. L p. 277. et Schwarz. in Com- 
ment. L. Gr. p. 89. 
 "ANAY AEIA, ας, 7, 1. proprie: 2m- 
prudentia, imverecundia, ex o. priv. et 
αἰδὼς pudor, verecundia, inserta soni 
. eausa littera N. Hesych. ἀναίδειαν" ἀν- 
αἰσχυντίωαν. Idem Schol. Homer. ad 
Iliad. 1, 149. 
2. speciatim — partim ei tribuitur, 
quem Latini importunum vocant, qui 
nec temporis: nec loci et personarum 
rationem habet, partim de eo usurpa- 
tur, qui meleste urget, nec ullo re: 
sponso aut alio modo abigi potest, qui 
Latinis Zmprobus dicitur, ut v. c. mus- 
ca, que repulsa non fatigatur, sed 
subinde redit, improbum animal voca- 
tur Phaedro V, 3. 8. Utraque notio 
conjungenda erit in loco Luc. XI, 8. 
διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει 
αὐτῷ ob flagitantis importunam perti- 
naciam dabit ei, ubi Vule. bene voce 
improbitas usus est. Gloss. V, im- 
probus, ἀναιδής. improbitas, ἀναίδεια. 


LJ 
Syrus: WOtLUN, h. e. molesta ali- 
. P 

cujus rei. petitio, importunitas. 

ANAIPESIZ, εὡως, 7, interfectio, 
cedes, internecio, a verbo ἀναιρέω. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. VIII, 
1. Σαῦλος ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐ- 
τοῦ Saulus in ejus caedem consentie- 
bat. ib. XXII, 20. Bis etiam tantum 
in versione Alex. reperitur, Num. XI, 


15. pro 375 et Judd. XV, 16. pro 
no^ Judith. XV, 5. 2 Macc. V, 13. 


Hesych. ἀναίρεσις" ἡ τῆς κάρας ἐκτομὴ 
Xa ἄλλως ϑανατῶσαι. 

ANAIPE'O, ὦ, fut. ἤσω. ἈΝΑΙΡΕΌ- 
ΜΑΙ, οὔμαι, quod sepe activam sig- 
nificationem habet, 

l proprie: humo tollo, auf?ro, quod 
humi jacet, suscipio. Sic ZElian. V. 
H. V, 16. πέταλον χρυσυῦν ἐκπεσὸν παι- 


Rv ἀνείλετο. ib. XIII, 40. Xenoph. 
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᾿Αναίτιός. 


Cyrop. 1I, 5. 7. VIIL, 3. 12. unde 
maxime apud Grzcos de 2s usurpaba- 
tur, quà tollunt aliquem ad sepultu- 
ram. ZIsocrat. Panegyr. c. 15. τελευ- 
τήσαντας ἀνελέσθα,. — Cf. Wesseling. ad... 
Herodot. IX, 917. Alex. pro Hebr. 
NU). Jos. IV, 3. Dan. I. 16. et 
DY3;7 Num. XVI, 37.posuerunt. Hinc 

2. ἀναιρεῖσθαι κατ᾽ ἐξοχὴν 11 dicuntur, 
qui liberos expositos tollunt δὲ edu- 
cant. Act. VIL, 21. ἀνείλετο αὐτὸν ἡ 
ϑυγάτηρ Φαραὼ quem expositum Pha- 
raonis filia sustulit. — /'ecollsere par- 
vul«m dixit Justin. XXIII, 4. Hac 
notione satis frequenter in Grzecis occur- 
rit. Sie v. c. Aristoph. Nub.v. 531. τῷ 
ἐχτιθέναι exponere infantes (quod erat 
verbum hac in re proprium, Eurip. 
Phoen. v. 25.) opponit τὸ ἀναιρεῖν tol- 
lere et educare." Cf. D'Groille ad 
Charit. p. 399. et Turnebi Adverss. 
SS. II, 6. Hesych. ἀνεί)ιετο" ἀνέλαβεν" 
— ἀναιρεῖν và τεχθέν" ἀνατρέφειν. 

9. occido, e medio tollo, interimo, 
quocunque modo hoc fiat, sive clam, 
Luc. XXII, 2. coll. v. 6. sive palam, 
ibid. XXIII, 32. lapidibus, Act. XXII, 
20. gladio, Act. XII, 2, crucis sup- 
plico, Act. X, 39. aut alio modo, 
Matth. II, 16. Hinc in vers. Alex, 
τῷ ΓΤ Exod. XXL, 29. Jer. XLI, 


8. 33:75 2 Sam. X, 18. Ezech. XXVI, 
15. ΓΞ les. XXXVII, 36. etiam 
oU D Dan. II, 13. 14. respondet. He- 


sych. ἀναιρῶ" φονεύω.---- ἀνέϊλεν" ἐφόνευσεν. 
Conf. Intt. ad Thom. M. sub. ἀνᾶλεν 
et Irmisch. ad Herodian. T. I, p. ^16. 
4. aboleo, abrogo. Hebr. X, 9. ἀναι- 
ge? τὸ πρῶτον abrogat prius, scilicet le- 
ges de oblationibus et sacrificiis ILe- 
viticis. Sic Xenoph. Cyrop. I, c. 1. $. 
]. ὅσαι δὲ ὀλιγαρχίαι ἀνήρηνται, ubi ἀναι- 
ev ὀλιγαρχίαν est: eam tollere, alia 
civitatis forma constituta. | ZEschin. 
C. Ctesiph.p 404. ed. Reiske: τοὺς 
νόμους ἀναιρήσειν. ib. p. 430. εἰ 590. 
Polyb. XXXIL 1. 8. 
ANAI'TIOZ, ío, ὁ, ἡ, insons, in- 
noaius, qui est culpa vacuus, ex o priv. 


3 4 
Α γνωποιθίζω. 


et αὔτιον noxa, culpa, crimen. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. XII, 
5. καὶ ἀναίτιοί εἰσι et impune agunt. 
ibid. v. 7. οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀν- 
αἰτίους vos sane non damnmaretis inno- 
centes. — ZElian. V. H. V,18. He- 
rodot. Vi, 8. Homer. Iliad. λ΄, 653. 
et Od. w, 135. In vers. Alex. τῷ 
"92 respondet, Deut. XXI, 8. 9. He- 
Sych. ἀναίτιος" ἀθῷος, ἀνέγκλητος. 
ἈΝΑΚΑΘΙΖΩ, fut. ícw, resideo, 
me ipsum erigo, erecto corpore sedeo. 
Luc. VIL, 15. ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς sta- 
timque, erecto corpore sedit. Pulsga- 
lus h. l. voce residere usus est. | Act. 
IX, 40. xoi ἰδοῦσω τὸν Ylérgoy ἀνεκάθισε 
viscque Petro resedit. Sspius me- 
dici Scriptores apud Grecos usi sunt 
hoe verbo de «sgrotis, in lectis resi- 


dentibus. Plutarch. I Philopoem. c. 
20. €f. 1 δε QEconom. Hippocr. 


p. 90. et JVetstenii N. T. 'Y. L, p. 700. 

ANAKAINI ZO, fut. íow, 1. sensu 
physico: red?znteero, instauro, renovo, 
v. C. ea, quz vetustate detrita aut 
aliunde corrupta sunt. [ἢ vers. Alex. 


ponitur pro Hebr. ΠΤ ΓΙ Ps. CIII, 
5. CIV, 30. Thren. V, 21. De ín- 


stauratione et renovatione templi le- 
gitur apud Joseph. A4. J. IX, 8. 2. 
Appian. bell. Mithrid. p. 830. &vaxcu- 
νίζων τὸ ἔργον, opus redintegrans. 

2. metaphorice: zmmuto et emendo 
totam ntelligendi, sentiendi, wivendi- 
que rationem vel meam vel aliorum. 
Hebr. VI, 4. et 6. ἀδύνωτον γὰρ τοὺς 
ἅπαξ φωτισθέντας ---- καὶ παραπεσόντας 
πάλιν ἀνωκαινίζειν εἰς μετάνοιαν vix ac ne 
vix quidem a professione cognite re- 
ligionis Christiane deficientes. emen- 
dari possunt: ubi, ut recte jam vidit 
Vulgatus. interpres, infinitivus ἀνακαι- 
ve. passivam | significationem habet, 
quemadmodum etiam apud Hebraeos 
infinitivus activi sepe passive sumi 


solet, v. c. Ps. LT, 6. 3505yiz. Ali 


tamen subjectum, seu eum, qui tales 
homines renovare possit, omissum, et 
verbi divini ministros intelligendos esse 
arbitrantur. r 
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'ANAKAINO'O, ὦ, fut. ώσω, l.ye- 
20v0, tnslauro, seusu physico. 

2. novis viribus instruo, reficio, re- 
creo. .2 Cor. IV, 16. ἀλλ᾽ ὃ ἔσωθεν 
ἄνθρωπος ἀνωκαινοῦται ἡμέρῳ καὶ ἡμέρῳ, 
tamen animus noster indies novas vires 
sumit. Sic renovare apud. Latinos, 
v. c. Liv. XXI, 21. milites renovati 
quiete. | Qwinclil. Instit. Orat. VI, 8. 
risus renovat a satietate. 

9. emendo totam intelligendi, sentien- 
di, et ooendi rationem per religionem 
Christianam. | Coloss. ILI, 10. ἐνδυσά- 
ῥενοι τὸν ἀνωκαινούμνενον sumite sensus 
emendatos: et plane immutatos per 
religionem | Christianam. 

ANAKAINOSIZ, ewe, 7, 1. reno- 
vatio, restauratio, restitutio n pristi- 
num meliorem státum. 

2. metaphorice : studzwm 'vitee puri- 
oris, quod excitatur eL alitur religione 
Christiana. — Rom. XIL, 2. τῇ &voztu- 
νώσει τοῦ νοὺς ὑμνῶν assumendis sensibus 
novis et vere Christianis. — Tit. III, 5. 
λουτρὸν ἀνωκαινώσεως baptismus, quo 
nos meliori et sanctiori vitz obstrin- 
gimur.  Phavor. ἀνωκαίνισις ἢ ἀνανέω- 
σις. λέγεται OR καὶ ἀνακαΐνωσις. 

ANAKAAT'IITO, fut. ψω, 1. pro- 
prie ; revelo, velamen remo'eo, retego, 
ex ἀνὰ et χαλύπτω operio, velo, unde 
κάλυμμῳ 'élum. — Alexandrini sepius 
usi sunt non solum pro Hebr. 7353 


Job. XII, 22. . Ps. XVIII, 15. sed 
etiam loco zy et qur nudavit, Yes. 


III, 17. XX, 4. 

2. metaphorice: efficio, ut alter cog- 
noscat aliquid et intelligat. (Polyb. 
IV, 85. 6.) et ἀνακωλύπτεσθαι 15 dici- 
tur, qui habet idoneam facultatem n- 
telligendi et perspiciendi veritatem. 2 
Cor. IL, 14. ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον τὸ 
αὑτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῆ ἀνωγνώσει τῆς πα- 
λαιᾶς διαθήκης μένει, μὴ ἀνωκαλυπτόμε- 
vo», ubi sermo est de Διά α!5, qui, verum 
vaticiniorum V. 'T. de Messia sensum 
non capientes, persuadere sibi non 
poterant, abrogandam fuisse legem 
Mosaicam per Christum. ib. v. 18. 7- 
μεῖς δὲ πάντες ἀνοικεκαλυμμένῳ προσώπῳ 


᾿Ανακάμνπτω. 


δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι nos omnes 
retecta facie, sine ullis cognitionis 
impedimentis, cognoscimus majesta- 
tem Christi. Quanquam vero 1n utro- 
que loco ἀνακαλύπτεσθαι ἃ Paulo in 
hoc sensu metaphorico non sine. re- 
spectu ad Mosis πρόσωπον κεκαλυμμε- 
wv, quod v. 13. commemoraverat, po- 
situm est, tamen constat, etiam He- 


p 
braicum ;353, ut Syr.|l. et Arab. 


s eodem sensu haud raro usur- 
pari, v. €. Ps. CXIX, 18. '»y753 


3numo ΓῚΝ 9) ΓΞ Cf. in- 
fra sub χάλυμμα. 

'ANAKA'MIITO, fut. ψω, 1. pro- 
prie transitive: recurvoo, reflecto ea, 
quc n curvitatem flexa sunt, μέ recta 
evadant et ad. pristinum. locum et sta- 
tum revertantur. 

2. intransitive; revertor, redeo, ad 
pristinum quasi me reflecto locum, ita, 
ut subaudiatur vel pronomen ἐμαυτὸν, 
vel nomen δρόμον. — Cf. L. Bos Ellips. 
L. Gr. p.72. et 77. Matth. II, 12. 
μὴ ἀνακάμψαι πρὸς ᾿Ἡρώδην ne ad He- 
rodem reverterentur .Act. XVIII, 21. 
πάλιν δὲ ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς. Klebr. 
XI, 15. εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμνψαι non 
deerat ipsis potestas et opportunitas 
redeund& 7)2οα. S?c. IIL, 55. ἀνα- 
κάμψαι πάλιν εἰς Λιξύην. Et centies 
pro Hebr. 33vj in vers. Alex. ponitur, 
v. c. Exod. XXXII, 27. Job. XXXIX, 
4. Suid. ἀνακάμψαι" καταφυγεῖν, ὑπο- 
στρέψαι. 

3. metaphorice: de bonis votis, que 
irrita fiunt et eventu. carent, qus ad 
eum redire dicuntur, qui ea fecerat. 
Luc. X, 6. ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει vota 
vestra carebunt eventu. 

ANA'KEIMAI, fut. εἴσομαι, 1. ja- 
ceo, situs, repositus sum, recubo. Marc. 

—. V, 40. καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ σαι- 
«δίον ἀνακείμενον ubi puella decubuerat, 
aut, ubi puella erat jacens; seu ejus 
cadaver repositum erat; (apud Gre- 
cos enim, v. c. ZE/lan. V. H. III, 28. 
ἀναχεῆσλαι etiam adhibetur de rebus 
conclavi interiore seclusis, aut templo 
reConditis.) ubi tamen est magna lec- 
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5 ᾿Ανακεφαλαιόω. 


tionls varletas in. codd. nam alii codd. 
κατακείμενον, κείμενον, καταξεῶλημένον le- 
gunt, alii plane omittunt. Ceterum ' 
Palairet. ad h. l. docuit, ἀνακεῖσϑδαι de 
egrotis, lecto affizis, usurpari. 

2. ut Latinorum recumbo (v. c. apud 
Horat. 111, Od. 3. 11.) discumbo, ac- 
cumbo ad mensam, caeno, convovvor, i. 
q. κατάκειμαι, ex more convivandi 
apud veteres recepto. Solebant enim 
non solum Greci et Aomani, sed 
etiam Judasi tempore Christi, (nam 
in V. T. libris nunquam legimus, Ju- 
daos convivantes accubuisse, sed sem- 
per erectos sedisse. ^ Conf. Genes. 
XXVII, 19. 1 Sam. XX, 5.. 24. 
Ezech. XLIV, 3.) cibum capientes, 
non sedere, sed accumbere in lectis 
super latus sinistrum, ita, üt mensa 
poneretur in medio et circa illam Zec- 
titriclimares. | Singulis in lectis ac- 
cumbebant tres, interdum quatuor, 
raro aut nunquam plures — Conf. 
Zorni? Bibl. Antiq. Exeget. p. 550. 
sqq. Hinc ὁ ἀνακείμενος convovoa. Matth. 
XXII, 10. καὶ ἐπλήσθη 0 γάμος ἀνακει- 
μένων et abundabat ceenaculum convivis. 
ibid. v. 19. Luc. VII, 97. ὅτι ἄνά- 
κειται ἐν τῇ οἰκίῳ τοῦ Φαρισαΐου eum ad- 
venisse in domum Pharisei ad epu- 
lum. ibid. XXII, 27. ὁ ἀνακείμενος ἢ ὃ 
διακονῶν; qui accumbit, an qui mini- 
strat accumbenti? 3 Esr. IV, 10. αὐ" 
σὸς ἀνάκειται, &odÁa καὶ πίνει. Suid. &- 
νοωκεῖσι)γωι ἐπὶ ἀνδριάντων, (Grecos usos 
esse hoc verbo de statuis et aliis do- 
naris, quse diis consecrabantur, satis 
superque docuerunt Intt. ad 7Aom. 
IM. sub hac voce) κατακεῖσθαι δὲ ἐπὶ 
τῆς τραπέζης" καὶ ἀνωκεῖσλδαι πολλάκις 
ἀντὶ τοῦ κατωχκεῖσϑαι. — Conf. Abresch. 
Auctar. Dilucidatt. "Thucyd. p. 398. 
et Nunnestium. ad Phrynichum p. 93. 
ed. Pauw. 


ANAKEQAAAIO'OQ, à, fut. sow. 
Est proprie verbum — arithmeticum, 
quod notat omnzum capitum (nam xe- 
φάλαιον, ut infra docebimus, caput, 
summa numeri apud Grecos haud ra- 
ro dicitur) órevem summum | ducere, 
summatim comprehendere, in caput seu 
unam summam redigere. Οἵ. Bib- 


’ 
᾿Ανακεφαλαιοω. 


lioth. Brem. Cl. V, p. 595. seq. Sed 


deinde latiori sensu. sumtum 


2,in universum notat: plura paucis 
comprehendere, brevibus omnem rem 
iractare. Hinc ἀνακεφαλαίωσις orato- 
ribus Grecis est recapitulatio, cum in 
fine orationis ejus summa repetitur. 
Eodem seusu τῷ συγχεφαλαιοῦσθαι usus 
est Polyb. Lib. V, c. 32. συγκεφαλαι- 
οὔσϑαι τὼ πράγματα res exponendas 
summatim comprehendere. Hinc lu- 
cem fceneratur locus Rom. XIII, 9. 
xo ἐΐ τις ἑτέρα ἐντολὴ ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ 
ἀναχεφαλαιοῦται omnia reliqua pre. 
cepta divina in hoc uno przcepto 
veluti summa comprehenduntur, nem- 
pe ἀγαπήσεις τὸν πλησίον Gou ὡς σεαυτόν" 
unde in aliis locis ἡ ἀγάπη, κεφάλαιον 
legis dicitur. — Hesych. ἀνακεφαλαιοῦ- 
σαι" συμπληροῦται, ἐπανολαμβάνεται (ità 
enim legendum est loco impressi ἐπ- 
αναλαμξάνει... — Suid. ἀνωκεφαλαιοῦ- 
φαι" ἀναπληροῦται, ἀνακτίζει" καὶ ἀνακε- 
φαλαίωσις ἡ ἐξ ἀρχῆς τρευνα, h. e. repe- 
titio, summa rerum capita exhibens. 
Eandem notionem etiam simplex xsQa- 
λαιόω habet, v. c, Sirac. XXXII, 18. 
χεφαλοίωσον λόγον ἐν ὀλίγοις. Cf. Wet- 
stent N. T. Τ. II, p. 85. 


3. homines, diversis studiis imvicem 
distractos, unius imperio et voluntati 
subjicio, in studiorum animique con- 
sensum et ejusdem felicitatis societa- 
iem adduco. Sic Ephes. I, 10. ἄνα- 
κεφαλαιώσασθαι τὼ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ 
ut omnes omnino homines, Judal et 
pagani, in unum corpus redigerentur 
et ad unum caput, nempe Christum, 
revocarentur, i. q. Coloss. I, 20. dicl- 
tur, ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὑτόν. 
Chrysost. bene: μίαν κεφωλὴν ἅπασιν 
ἐπέθηκε, nam κεφαλὴ haud raro in N. 
Τ. is dieitur, penes quem est summum 
imperium et dominium. Plerique in- 
terpretes, — Suzde — auctoritate ducti, 
qui ἀνακτίζει renovat habet, ἀνακεφα- 
λαιοῦσϑθαι per revocare ad pristinam 
integritatem interpretati sunt ; sed 
locus parallelus 1l, 14. 15. contra- 
rium suadet. Conf. tamen, qua hu- 
jus notionis confirmande causa con- 
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gessit Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 
2718. 

'ANAKAINO, fut. »9, 1. veclino, 
reclinem facio, repono. Luc. II, 7. 
καὶ ἀνέκλινεν αὑτὸν ἐν τῇ φάτνῃ in praese- 
pi eum posuit. Homer. Iliad. 1V, v. 
113. ποτὲ γαίῃ ἀγκλίνας (poetice per 
syncopen pro ἀνακλίνας) ubi Eustathius 
monuit, εἰς γῆν ἀνακλῖναι esse. idem, 
quod εἰς γῆν καταθεῖναι. 

2. discumbere facio, recumbere jubeo, 
more Hebraico conjugationis Hiphil. 
Marc. VI, 39. xai ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνα- 
κλιθηναι(ἀνακλῆνα!) πάντας, ubi αὐτοῖς ad 
Apostolos, πάντας vero ad turbam prze- 
sentem referendum est, coll. Luc. IX, 
14. Luc.IX, 15. καὶ ἀνέκλιναν ὥπαν- 
σὰς et fecerunt, ut onines discumberent. 
ib. XIL, 37. x«i ἀνακλινεῖ αὐτοὺς eos ac- 
cumbere ad cenam jubebit. Cf. infra 
sub κατακλίνω. 

3. Medium ᾿Αναχλύνομαι, uti κατακλί- 
νομαι, est verbum convivale et sicut 
Latinorum  recumbere, accumbo | ad 
canam, accubo n comviodis, con'ovcor 
notat, ἀνακλήνομαι εἰς τὸ ἐσθίειν, ut plene 
legitur Judith. XII, 15. Luc. VII, 
36. καὶ εἰσελθὼν eic τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρι- 
σαίου ἀνεκλίθη. ΟἿ. Dresig. de Verbis 
Medis p. 165. sqq. Formula: ἄνα- 
κλίνεσγαι μετὰ A Goa καὶ ᾿Ισαὼκ καὶ 
Ἰαχκὼξ ἐν τῇ βασιλείῳ τῶν οὐρανῶν, quae 
Matth. V4II, 11. legitur, seu ἀνακλί- 
veo eu & τῇ βασιλείῳ, Θεοῦ Judaicum in- 
genium spirat et significat : partici- 
pem fieri felicitatis füture et. condi- 
lionis beate, quam post hujus wie 
angustias in coetu puriore cvoium ca- 
lestium εἰ Christi promissio et justitia 
divina sperare jubet. Hanc enim fu- 
turam felicitatem — s&eternam  Judzos 
rrmyp comobium appellasse, docuit 


Maius in Obss. Sacr. Lib. III, p. 
113. sqq. 

'ANAKO'IITO, fut. όψω, 1. et pro- 
prie: retundo, obtundo, et κατ᾽ ἐξοχὴν 
ἀνακόπτεσϑαι ferrum dicitur, cujus acies 
obtunditur. C£. Abresch. Dilucidat. 
Thucyd. Auctar. p. 297. In versione 
T'heodot. Judd. V, 22. pro 3523 les 


Hinc 


gitur ἀνεκόπησαν. 


᾿Ανακρᾶζω. 


- 9. inhibeo, remoror, inhibeo et retar- 

do, v. c. cursum et iter, i. q. ἐγκόπτω, 
cum quo verbo sepissime permutatur 
in codd. quemadmodum etiam | Hesy- 
chius alterum per alterum explicavit. 
Scribit enim : ἐγχόπτει" ἀνακόπτει. Nec 
desunt exempla e Graecis Scriptoribus, 
hane verbi dv«xóczrs; notionem confir- 
mantia. ZAeophr. Charact. XXV, 
1. καὶ τοῦ κυξερνήτου ἀνακόπτοντος, scil. 
ναῦν, cursum navis gubernatore inhi- 
bente. Sapient. XVIII, 23. ἀνέκοψε 
τὴν ὀργὴν cohibuit, sedavit iram, et 
aliis in locis, quse in Krebs Obss. 
Flav. p. 323. et Lesneri Obss. Phi- 
lon. p. 335. collecta reperiuntur.  Se- 
mel tantum, sed sensu eodem, in 
N. T. legitur Galat. V, 7. ví; ὑμᾶς 
ἀνέκοψνε (in aliis codd. ἐνέκοψψε e glos- 
semate) σῇ ἀληθείῳ μὴ πείθεσθαι ; quis 
cursum vestrum ita inhibuit, ut jam 
veram religionem Christianam sectari 
nolitis? ubi, quia precessit ἐσρέχετε 
καλῶς, Paulus allusisse videtur ad cur- 
sores in certaminibus publicis, qui va- 
ris artibus adversariorum cursum in- 
hibere conabantur, ut jam vidit Lamó. 
Bos p. 175. 

ANAKPA'ZO, fut. ἄξω, exclamo, 
vociferor, ingentem clamorem ad side- 
ra usque tollo, ab ἀνὰ et κράζω clamo. 
Marc. I, 23. καὶ ἀνέκραξε λέγων. Zach. 
I, 17. ἔτι ἀνέχραγε λέγων. Marc. VI, 
49. xai ἀνέκραξαν et metu perculsi cla- 
morem edebant. Luc. IV, 38. καὶ ἀνέ- 
χραξε φωνῇ μεγάλῃ, plane ut 1 Sam. IV, 
5 mora mma omo 25 Sym 
Alex. ἀνεχράξε πᾶς ᾿Ισραὴλ φωνῆ μεγά- 
^7. Luc. VIII, 28. ἀνακράξας καὶ φωνῇ 
μεγάλῃ εἶπε. ibid. XXIIL, 18. Sepius 
non legitur. Variis verbis exprimen- 
dis hzc vox apud Alexandrinos inser- 
vit. Frequentius quidem pro Np 


usurpatur, Judd. VII, 20. sed etiam 
pro y»4;3 Jos. VI, 5. legitur, pro PyT 
1 Regg. XXII, 32. et pro ἡ Joel. 
IV, 16. 

'ANAKPI'NO, fut. à, 1. proprie de 
judieibus usurpatur, qui verum quzs- 


tionibus propositis vel interrogando 
et examinando, vel per tormenta in- 
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᾿Ανακρίνω. 


dagare student: questionem habeo, 
examino reum, interrogo, sensu Lati- 
no, ferforem £o interrogate. Luc. 
XXIII, 14. ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας 
ego vobis presentibus quzstionem de eo 
habui. Act. XII, 19. ἀνακρίνας τοὺς 
φύλακας ηιιαδίίοης habita de custodi- 
bus: nos diceremus: macfnem et ífrten 
batte nen J9rosess nracben fagser, after: 
he had instituted an action against 
them. ibid. XXIV, 8. Eodem sensu 
forensi legitur apud ZEscAim. Socr. 
Dial. III, 20. de Minoé et Rhada- 
mantho, qui dicuntur δικασταὶ ἀνακρί- 
yoyres τῶν ἀφικνουμένων ἕχαστον. Jam e 
contrario ἀνακρίνεσθαι reus dicitur, qui 
a judice interrogatus cogitur alicujus 
facti rationem reddere. | Act. IV, 9. 
εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα ἐπὶ x. T. A. 
quandoquidem nunc qusstio est de 
etc. — Germanice verterem: ra man 
ung jet5t 3ut JRecbenecfaft unu Glerant- 
tvrtunmg síebet, ποὺ (that we are 
brought to answer and render an ac- 
count. Arrian. de. Exped. Alex. I, 
25. 7. - Vid. JWetstenii N. T. T. I, 
p. 818. Hesych. ἀνακρινόμενος" ἐξετα- 
ζόμενος. Hine ἀναλχρίνω 

2. in universum : ezamino, diligen- 
ter et adhibito judicio perpendo ali- 
quam rem. Act. XVII, 11. xo ἡμέ- 
ραν ἀνακχρίνοντες τὰς γραφὰς, εἰ ἔχοι τοῦ- 
τα ὅτως, h. e. quotidie excutientes ora- 
cula V. T. an res ita vere sese haberet. 
Vulgatus bene: quotidie scrutantes 
Scripturas etc. Sic etiam Xenoph. 
Cyrop. 1, 6. 12. hac voce usus est, 
quam Alexandrini 1 Sam. XX, 12. 
non incommode pro Ἢ ΥἹ percontari, 


perscrutari posuerunt. Parum differt 
autem hzc significatio ab alia, qua 
usos esse interdum Grecos voce &va- 
χρίνω constat, nempe: d?igenter inter- 
rogandi aliquem de re aliqua, et al- 
terum quasi judicem constituendi, in 
cujus sententia acquiescendum sit (cf. 
Apollod. 111, 6. 1. ἀμφισξητοῦντες ---- 
σοῦτον ἀνέκρινον, ey 10. 2. τοὺς κατοικοῦν- 
τὰς ἀνέκρινεν), quam si quis Lucze ver- 
bis subjicere mallet, non omnino inepte 
ageret. 

3. diligenti ezploratione facta de ali- 


5 /, 
Δναπρίνω. 


quo judicium, facio, dijudico, eestimo, 
qretium statuo rei in utramque par- 
iem. 1 Cor. IX, 8. ἡ ἐμὴ ἀπολογία 
voi ἐμὲ ἀνωλρίνουσιν αὕτη ἐστι, ubi ἀνα- 
κρίνοντες ἸΤαῦλον sunt, qui de causa ejus 
coguituri quasi judices sedebant, ,qui 
sibi jus ejus actiones dijudicandi arro- 
gabant et vindicabant. 1 Cor. LT. . 14. 
ὅτι πνευματικῶς ἀνωκρίνεται praestantia 
religionis Christians tantum ab eo 
dijudicari potest, qui eam usu suo 
cognovit. ibid. v. 15. ὁ δὲ πνευματικὸς 
ἀνακρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ Uc οὐδενὸς 
ἀνωκρίνετο!ι homo emendatus per reli- 
gionem Christianam omnibus ejus doc- 
trinis pretium statuere valet, ipse vero 
ab adversariis religionis Christiane di- 
judicari non potest. Hine interdum 
probare, laudare, magnifacere notat 
et. ἀνακρίνεσθωι às dicitur, qui probatur 
alicujus judicio. Sie sumitur 1 Cor. 
IV, 3. ἵνα ὑφ᾽ ὑμνῶν ioo — à οὐδὲ 
ἐμαυτὸν ἀνακρίνω an vestro judicio pro- 
ber — neque me ipse laudo, neque 
de me ipse magnifice sentio. ibid. v. 
4. ὁ δὲ ἀνακρίνων με, Κύριός ἐστι Deus 
aut Christus est, cui maxime probari 
eupio. — Interdum autem contrari- 
am significationem damnandi, repu- 
diandi, rejiciendi habet. 1 Cor. X, 
Q5. πᾶν τὸ ἐν μωκέλλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε 
μηδὲν ἀνακρίνοντες nullum ciborum, qui 
in foro venduntur, pro impuro habete, 
et cum contemtu rejicite. Sed, ut 
ingenue fatear, possunt liec verba 
etiam sie explicari: omnes cibos, qui 
in foro venduntur, comedite ita, ut 
non anxie et sollicite anquiratis, an 
ad puros aut impuros sint referendi ; 
quam interpretationem sequentia διὼ τὴν 
συνείδησιν suadere mihi videntur. Eadem 
ambiguitas est in verbis: πᾶν vb παρο- 
σιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες 
διὰ τὴν συνείδησιν, quee ibidem v. 27. le- 
guntur ; certe tamen non locum habet 
in verbis Pauli, quz extant 1 Cor. XIV, 
Q4. ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων, quse, sive 
vertas, pudore afficietur (i. q. ἐντρέπε- 
vo) ab omnibus, nempe admonitus 
suce conditionis, seu, ad sui nolitiam 
adductus: sive cum aliis interpreteris : 
ab omnibus damnatur ejus opinio fal- 
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"ἢ : 
Ανακύπτω. 


sa, quam de Christianis eorumque. sa- 
cris conventibus habuerat, quos inscius 
malitiosa conventicula esse sibi per- 
suaserat ; tamen damnandi notionem 
huic voci Paulum interdum subjecisse, 
certe ex hoc loco demonstrari potest.— 
Phavor. ἀνακχρίνω" τὸ πρωχθὲν ἐξετάζω εἰ 
καλῶς 7| κακῶς ἐπράχθη. ----- ἀνακρίνειν" 
ἐξετάζειν, ἀναπυνθάνεσθαι, ἐπερωτῷν, ἔλεγε 
χειν, βασανίζειν. 

'ANA'KPIZIZ, suc, 7, rei disquisi- 
(io, percunctatio, examen, cognitio 
causa, interrogatio, et est proprie ju- 
dicum, pro potestate reos vel testes in- 
terrogantium, ut bene observavit Bu- 
deus in Comment. L. Gr. Maxime 
autem, eodem bene monente, signifi- 
cationem judicialem reorumque inter- 
rogationem significat, que n causis 
judicii conslitutionem precedit vel li- 
tis contestationem. | Nullo alio sensu 
hec vox legitur Act. XXV, 26. ubi 
ἀνάκρισις est praevia inquisitio, quae ju- 
dices edocendi causa instituitur. (ΟἿ. 
Taylor. ad Demost. 'T. III, p. 555. 
Simili modo etiam usurpatur 3 Macc. 
VII, 4. ἄνευ πάσης ἀνοκῥίσεως καὶ ἐξετά- 
σεως. Polyb. VIII, 19. 8. XII, 27.3. 
Phavor. ἀνάκρισις" ἐξέτασις. | 

ANAKY'IITO, fut. ^po, 1. erigo, re- 
curvo, oculos et caput attollo, suspicio, 
interdum etiam corpore erecto ?ncedo, 
ex ἀνὰ, pro ἄνω sursum et κύπτω flecto. 
Subauditur autem in ἀνακύπτειν vel 
ἑαυτὸν vel πρόσωπον. Luc. XIII, 11. μὴ 
δυναμένη ἀνωκύψαι εἰς τὸ παντελὲς quae 
se omnino non erigere, non erecta in- 
cedere poterat. ubi opponitur τῷ συγ- 
κύπτειν, quod vide. Joh. VIIL, 7. &va- 
κύψας εἶπε oculos et caput attollens 
dixit, ubi τῷ κάτω κύπτειν seu AO TOALUT- 
σειν v. 6. opponitur. ibid. v. 10. Semel 
tantum legitur in vers. Alex. Job. X, 
15. δ NUNT ND) οὐ δύναμαι ἀνα- 
κύψαι. Josephus A. J. XIX, c. 8. 2. 
ἀνακύψας δ᾽ οὖν μετ᾽ ὀλίγον — εἶ δεν. 
Conf. alia apud .-Duportum ad Teo- 
phrast. Char. c. II, p. 977. et Wet- : 
stent .N. T. Ὁ. I. p. 745. Quia vero, 
qui. sunt animo hilari e; fiducia pleno, 
fere semper erecto capite incedere 80- 
lent, translate eleganter ἀνακύστειν 


᾿Αναλαμξάνω. 


2. ii dicuntur, qui animum e tristitia 
vesumunt, spe eriguntur, bono et tran- 
quillo animo sunt, spe ltioris fortu- 
nc quasi erecti. Luc. XXI, 28. ἀνα- 
χύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, 
h. e. animum vestrum, moerore de- 
jectum, spe letioris fortune recupe- 
rate et erigite, ubi Syrus eleganter 


Y d . ^ 
55.5.2] bono animo estote. Sic 


. Polybius, 1, 55. τὰ μὲν τῶν Ἱζαρχηδονίων 
αὖθις ἀνέκυψε, et explicationis causa 
additur χαὶ πάλιν ἐπιῤῥεπεστέρας ἐἶχε τὼς 
ἐλπίδας. Xenoph. (ἤρου. XL 5.  Jo- 
seph. B. J. VI, 8. 5. ἀνακύψαντες ἐκ τοῦ 
δέους. . Confer in universum D" O»ville 
ad Chariton. p. 307. ed. Lips. et JVet- 
stent N. T. T. I, p. 801. 


ANAAAMBA'NO, fut. λήψομαι, ἃ- 
nomalon, Ἢ 
1. proprie, ut videtur, susc2pio, at- 
tollo, tollo humo, quasi ἄνω λαμβάνω. 
Act. X, 16. xoi ἀνελήφθη τὸ σκεῦος εἰς 
τὸν οὐρωνὸν et utensile in coclum rursus 
sublatum est. Dan.IV,34. Theod. 
τοὺς ὀφθωλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλαζον. 
Hine ἀναλαμβάνεσθαι sursum ferri in 
N. T. sic usurpatur, ut significet : 2n 
caelum recipi, et de receptione Christi 
2n beatiores illas sedes, quc omnes 
pios ex hoc orbe migrantes excipiunt, 
adhibeatur, .omissis verbis εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν, uti plene legitur formula Marc. 
XVI, 19. et Act. I, 11. Elliptice 
vero usurpatur Act. I, 2. ἀνελήφθη in 
eclum sublatus est. ^ Vulgatus, as- 
swmtus est ; unde dies festus, memo- 
re in ceelum evecti Christi sacer, 
in veteri ecclesia Latina Festum assum- 
tionis: Christi vocabatur. ibid. v. 29. 
ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾽ ἡμῶν. 1 


Tim. IIL, 16. ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. 2 Regg." 


IL 11. ΟΠ Y TN 5y* Alex. 
ἀνελήφθη ᾿Ἡλιοὺ εἰς οὐρανόν. — Sirac. 
XLVIII, 9. de Elia ὁ ἀναληφθεὶς ἐν 
λαίλαπι. 1 Macc. II, 58. Eodem verbo 
usus est M. Antoninus IV, 14. de 
reditu anime ad Deum post mortem. 


vid. ibi Gataker. p. 136. 


2. recipio, assumo, excipio. Act. XX, 
13. ἐκεῖθεν μέλλοντας ἀναλαμβάνειν τὸν 
Παῦλον ibi Paulum recepturi, nempe 

Vor. I. 
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᾿Ανάληψις. 


* 


in navigium, aut etiam socium itineris 
assumentes. ibid. v. 14. XXIII, 91. 
ἀνωλαξόντες τὸν Παῦλον assumentes Pau- 
lum. 2 Tim. IV, 11. Μάρκον ἀναλαξὼν 
Marcum: socium itineris tibi assumens. 
Sic legitur etiam apud Xenoph. Hist. 
Gr. I, 1. 3. Cyrop. I, 5. 7. | 

3. humeris aut manibus porto. Act. 
VIL, 43. καὶ ἀνελάξδετε (im Hebr. 
DnwUM Amos V, 26.) τὴν σκηνὴν τοῦ 


Μολὸχ in pompa portastis edem Μο- 
Iochi. ἢ. e. Molochuim cultu religioso 
prosequuti estis. Confer ad ἢ, 1. 
Spencer. de Legg. Hebr. Rit. Lib. 
HI, c. 10. Hinc haud raro τῷ wi3 


in vers. Alex. respondet, Exod. XIX, 
4. Num. I, 50. 1 Regg. IX, 9. 

4. sumo, induo, instruo me, id quod 
ἐνδύομμαι et speciatim de armis ommis 
generis dicitur, quibus instructus miles 
adversariorum ictus repellit. Ephes. 
VI, 18. διὰ τοῦτο &vo X Gers τὴν πανοπλίαν 
τοῦ Θεοῦ sumite armaturam, quam Deus 
vobis suppeditat, et v. 16. ἀναλαξόντες 
σὸν Jupsóv τῆς πίστεως. Et sic centies 
in Grecis Scriptoribus. — Herodian. 
IL, 23. ἀναλαξόντες τὰς πανοπλίας. Xe- 
noph. Hist. Grec. IL, 4. 12, ἀνέλαξε 
τὼ ὅπλα. Diod. Sic. XX, 33. Deut. I, 
4l.5mon2n?23"7 ns vo^w 3nm 
Alex. xai ἀνωλαξόντες gxoT06 τὰ σκεύη 
σὰ πολεμικχὼ αὑτοῦ. Jerem. XLVI, 3. 
2 Macc. X, 27. 

ANA'AHYIS, soc, 7, in universum ; 
omnis elatio ad locum superiorem, 
speciatim vero receptio in ccelum seu in 
sedes beatiores et κατ᾽ ἐξοχὴν sollemnis 
illa ascensio Christi in calum, aspec- 
tabili modo facta quadragesimo die ab 
ejus in vitam reditu. | Semel in N. T. 
legitur Luc. IX, 51. ἐν τῷ συμπληροῦσ- 
θαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὑτοῦ cum 
jam immineret tempus abitus ejus ex 


ως τὰ idu 
his terris. Syrus: Caec? IAxcos, 


dies ascensionis ejus. lta etiam Arabs 
Δῷ 2 2d Vide Alex. 2 Regg. II, 


11. Heinsius voci ἀνάληψις mortis no- 
tionem h. l. subjicere mavult, quam 
etiam apud Grecos ἀναλαμβάνεσθαι ha- 
buisse, docet locus Antonin. Imp. IV. 


I 


* ’ " 
Δναλισκὼ. 


$. 14. Caterum confer. ϑηΐοθγ, 468, 
Eccles. 'T. I, p. 281. seq. 
ANAAIEXKOGO, fut. ἀναλώσω, 1. nsü- 
mo, impendo, v. c. pecuniam, tempus 
etc.id quod ἀνωλόω, ZEschin. Socr. Dial. 
II, 14. ἀργύριον δυνατὸς ἀναλῶσαι — — 
3X ἔχων ὁπόθεν ἀναλίακοι. Elan. V.H. 
II, 5. χρόνος ἀναλισκόμενος πρὸς τὰ ἔξω 
τῆς ἀρετῆς. Jam quia id, quod impen- 
ditur, uoedammodo consumitur et 
perit, hinc 
9. occidere, destruere, penitus per- 
dere, abolere notat. Luc. IX, 54. καὶ 
ἀναλῶσαι αὑτοὺς et igne eos perdere. 
2 'Thess. II, 8. ὅν ὁ Κύριος ἀνωλώσει τῷ 
νεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ quem Jesus 
penitus perdet efficacissima sua volun- 
tate; ubi in codd. haud pàucis ἀνελεῖ 
e glossemate legitur, ut opinor. ZElian. 
V. H. IV, 28. Sepius usi sunt 
Alex. hac voce pro [123 Genes. XLI, 


30. nr Num. XIV, 35. 55w Jerem. 


L, 7. (cemedendi notionem etiam ha- 
bet Z'AÀeophr. Charact. XII, 1.) et 
py, Ezech. V, 12. Suidas ἀνήλωται" 
πεφόνευται. Hesych. ἀνωλῶσαι!" ἀφονίσαι. 
Metaphorice magis quam proprie u- 
Surpata est hec vox a Paulo Galat. 
V, 15. μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε ne 
societas vestra christiana detrimenta 
capiat et dissolvatur. Phavor. ἀναλίσ- 
χω" τὸ πορθῶ καὶ δαπανῶ. 
ANAAOTTI'A, ας, 7, analogia, pro- 
portio, similis ratio, Gerbattnits, 9et« 
baltnittmatfige Gvicbbeit, proportion, 
equality after a seltled proportion, ab 
ἀνάώλογος consentaneus. Vox hae est 
arihmeticis et geometris usitatissima, 
quibus dvaoyía est: cum numeri plu- 
res aut magnitudines inter se compa- 
rantur ad similitudinem secund: com- 
parationis juxta equalitatem. et. ing- 
qualitatem. — Semel occurrit hee vox 
Hom. XII, 6. κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
πίστεως, h. e. pro ratione virium et 
facultatum, a Deo concessarum, 1. q. 
v. 9. κατὰ τὸ μέτρον τῆς πίστεως. Nam 
de analogia fidei sensu theologico sive 
congruentia articulorum et capitum 
doctrine, quee credenda proponuntur 
ἐπ literis sacris, h.l, ne cogitasse qui- 
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᾿Ανάλυσ᾽ς. 


dem Paulum, omnes jam sponte lar- 
giuntur. Respexit hunc locum Hesych. 
κατ᾽ ἀναλογίαν κατὰ μέτρον ἢ κανόνα. 
Nee alio sensu usus est substantivo 
ἀναλογία Demosthenes Orat. de Coron. 
cap. 30. κατ᾽ οὐσίας ἀναλογίαν, quemad- 
modum verbo ἀνωλογέξω Josephus A. J. 
IV, 8. 4. πολιτείαν τῷ τε Μωῦσέξως ἀξιώ- 
ματι καὶ τῇ ἀρετῇ ἀνωλογοῦσαν. Confer 
Wetsieni N. T. T. II, p. 79. 
ANAAOTTZOMAI, verbum arith- 
meticis et. geometris proprium: per 
collationem secundum | proportionem 


considero aliquid, proportionali insti- 


tuta collatione expendo, reputo, mo- 
nente Zr. Schmidio in Obss. ad N. T. 


sed deinde in universum notat: prope 


considerare, perpendere et reputare. 
Sic semel legitur Hebr. XII, 3. ἀνα- 
λογίσασθε γὰρ cogitate jam et reputate 
vobiseum. Plutarch. Vita Maru c. 
46. . Xenoph. Memor. II, 1. 5. apud 
quem Hist. Grec. V, 1. 16. ἄἀνωλο- 
γισμὺς rationem et consilium, quod ali- 
quts sequitur, notat. Pro Hebr. yiri 


occurrit in Symmachi — fragmentis 
Psalm. LXXVII, 5. et a Phavorino 
xplicatur per ἐνθυμοῦμαι. — Vide etiam 
Pollucis Onom. VI, 115. 

ἜἌΝΑΔΟΣ, o, à, 4, insulsus, sale 
carens (Plutarch. Symp. L. V. T. 
VIII. Opp. p. 728. ed. Ateiske τὸν ἄρ- 
voy ἄνωλον προσφέρεσθαι.) 2nsipidus, "i 
salis nativa privatus, à saliendi ca- 
vens, non salsusamplius, ex o priv. et 
Gc sal. Semel tantum legitur in 
N. T. Marc. IX, 50. ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 
ἄνωλον γένηται si vero sal insulsus factus 
fuerit, seu acrimoniam suam amiserit. 
Nuspiam hae voce usi sunt Alexan- 
drini. Aliquoties tamen in Aquile 
reliquiis reperitur, qus loca Bielius 
in Thesauro Philologico s. h. v. colle- 
git. Alia dedit JVetstenius N. T. T. 
ΤΡ bDl. 

'ANA'AY3IZ, tuc, 7, 1. proprie : γ6- 
solulio, dissolutio, ab ἀναλύω solvo, 
dissoloo. 

2. discessus, abitus, x. c. ex convrvio. 
Joseph. A. J. XIX, 4. 1. 

3. per metaphoram : mors, discessus 


, 
^! Aviva. 


c vila, seu destlruclio corporis, λύσις 
καὶ χωρισμὸς τῆς «ψυχῆς ἀπὸ σοῦ σώμα- 
voz, ut a Socrate in Pha:done οὐ Gor- 
gia describitur. 810 semel in Ν. T. 
2 Tim. IV, 6. καὶ ὁ καιρὺς τῆς ἐμῆς 
ἀναλύσεως ἐφέστηχε et brevi mihi mo- 
riendum erit ; de qua significatione prz- 
ter Krebsit Observatt, Ylav. p. 366. 
Alberti in Perrc. Crit. p. 102. confe- 
rendus erit, Caterum constat, etiam 
. Judeos mortem py5553 et ΓΤ 
vocasse, et de ea formulam 1D "0577 
COD; usurpasse. Confer Schoett- 


gen. Hor. Hebr. et Talmud. T. I. p. 
196. | 
ἈΝΑΛΥΏ, fut. ὑσω, 1. proprie: 
solvo, dissolvo, et haud raro de nautis 
dicitur, qul, e portu migraturi, naves 
allivatas solvunt. 

2. migro, abeo, discedo, redeo, re- 
vertor. Luc. XII, 36. Ζότε ἀναλύσει 
ἐκ τῶν γάμων quando ex convivio, ex 
compotatione discedat aut redeat. Ni- 
hil autem est frequentius hoc loquen- 
di usu apud Scriptores Grecos, apud 
quos ἀναλύειν interdum sine ullo ad- 
dito vocabulo notat: ex compotattone 
discedere. —Philostrat. "Vit. Apoll. 
IL 7. ix πότου-.---ἀναλύονξες. IV, 8G. 
ἀναλύων ἀπὺ τῆς Ῥώμης. Polyb. II, 
69. Confer Perizon. ad “απ. V. 
H. IV, 23.. 3 Esdr. III, 3. Tob. II, 
9. Sap.II, 1. 2 Macc. VIII, 25. 

9. morior, quasi dzscedo e vita tan- 
quam ex convivio, aut ad Deum redzo. 
Philipp. I, 23. τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ 
ἀναλῦσαι gestio migrare de vita. — Con- 
firmari hsec notio analogia omnium 
fere linguarum potest, maxime autem 
Grecé, cujus Scriptores, (v. c. 7E- 
lianus V. H. IV, 23. V, 6. XIII, 
20.) boni ominis causa mortem signi- 
ficaturi, verbis, ab itinere, convivio, 
desumtis, utebantur. / Loca Grecorum 
hue .pertinentia collegit Gata£er, in 


Opp. Crit. p. 319. et. D'Orville ad 


Charit.p.317. Qui urgent propriam . 


solvendi et dissolvendi notionem, hi 
adeant Du£er. ad Florum IV, 11. 
extr. qui docuit, so/v? etiam  meta- 
phorice apud Latinos pro mori poni. 
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9 , 
A vit ulpa mia 


Conf. Joh. Floderi D. de vi verbi ἀνα- 
Ao0*, Phil. I, 29. Upsal. 1773. 4. 

ANAMA'PTIITOS, ou, ὁ, 7, in uni- 
versum dicitur, qu non aberrat a 
lege, immunis ab omni peccato et voi- 
tiositate, peccati expers, impeccabilis. 
(ut loquitur Ge//us N. A. XVII, 19.) 
Xenoph. Agesil. VI, 7. Memor. IV, 
c. 2. 26. Deut. XXIX, 19. 2 Macc. 
VIII, 4. τῶν ἀναμαρτήτων νηπίων. XII, 
42. Sed quemadmodum ἁμαρτία haud 
raro de libidine venerea usurpatur, ut 
supra ad ἁμαρτία a nobis evictum est, 
[ἃ et ἀναμάρτητος κατ᾽ ἐξοχὴν eum 
notat, quz est àmmunis ab adulterii et 
scortationis crimine. Sic sine dubio 
sumenda est haec vox apud Joh. 
VIIL, 7. ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν, qui ves- 
trum hullius facinoris impudici reus 
est; partim ob omnem orationis se- . 
rem, partim ob loca, que Kypke in 
Observ. Sacr. T. L, p. 379. hanc in 
rem laudavit. 

ANAME'D, fut. ενῶ, 1. proprie et 
secundum etymologiam, a/z7/s abeunti- 
Óóus remaneo, ex ἀνὼ et μένω maneoe 
Deinde 

2. ut Latinorum maneo, expecto, 
potiehter et placido animo eapecto. 
l Thess. IL, 10. καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν et patienter ex- 
pectare Christi e celo reditum. 8.8.5 
pius non legitur in N. T. sed ali- 
quoties in vers. Alex. pro Hebr: mp 
Job. VII, 9. Ies. LIX, 11. Jerem 
XIII, 16. 2 Maec. VI. 14. ἀναμένες 
μακροθυμῶν. — Sirac. II, 7. VI, 20. 

ANA'MESZOS, ὁ, ἡ, medius, inter- 
medius, ὁ ἀνὰ μέσον Qv. — Vox, que in- 
primis frequenter apud ZZerodotum. 
legitur, cui urbes, in medio site, 
πόλεις ἀνάμεσοι  VOcantur. Neutrum 
ἀνάμεσον adverbialiter in usu est, 27 
medio, inter, per, conjunctim pro ἀνὰ 
μέσον. — Szpe autem conjunctim hoc 
sensu scribitur in N. T. codicibus, 
vx, cC. Marc. ὙΠ Ὁ I?^COM VI, 
δ Apoc. VIL 175. 

ANAMIMNH'SKQ, 1. £n mentem 
vel memoriam .revoco alteri, commo- 
nefacio, suggero. 1 Cox. IV, 17. ὃς 
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᾿Ανάμνησις. 1 


ὑμᾶς ἀναμνήσει τὼς ὁδούς μου τὰς ἐν 
Χριστῷ qui vobis in memoriam revoca- 
bit, quam hucusque methodum in 
tradenda religione Christiana secutus 
fuerim, aut doctrine mes precep- 
ta. Regit autem, ut vel ex ἢ. ]. 
apparet, duos accusativos, rel et per- 
song. Xenoph. Memor. III, c. 5. $. 
9. προγόνους αὐτῶν ἀνωμιμνήσκοιμεν αὖ- 
σούς. Οοπῇ Wesseling. ad Diod. Sic. 
XVII, 10. Medium ἀναμιμνήσκομναι 
revoco mihi ipse aliquid in animum, 
i. e. recordor, memoria repeto, con- 
struitur e£ cum genitivo et cum accu- 
sativo rei. Marc. ΧΙ, 21. xoa) ἀνα- 
μνησθεὶς ὃ ἹΠέτρος et recordatus est 
Petrus rei geste. XIV, 72. xo) ἀνε- 
μὠνήσθη τοῦ ῥήματος. 2 Cor. VIT, 15. 
ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπα- 
zof». Hebr. X, 82. ἀναμιμνήσκεσθε τὼς 
πρότερον ἡμέρας. Paullo aliter construc- 
tum legitur apud Lyszam Orat. I. pro 
cede Eratosthen. c. 5. ἀναμιμνησκό- 
μενος δὲ, ὅτι x. v. A. In vers. Alex. 
haud raro τῷ «5j; respondet Gen. 


VIII, 1. Ps. CIX, 14. 


2. hortor, moneo. 92 Tim. 1. 6. 6j 
ἣν αἰτίαν ἀνοαμιμνήσκω (in alüs codd. 
ὑπομυιμνήσκω) σε igitur te. gravissime 
hortor et moneo. Nec aliter ipsi 
Greci, apud quos cum παρακαλεῖν 
permutatur, v. c. apud Plutarch. 
Tom. II, p. 33. ἐφ᾽ ἡδονὰς παρακαλεῖν 
καὶ ἀναμιμνήσκειν ἀφροδισίων, quem lo- 
cum debeo 7)γεδῖσίο Comment. de 


Verbis Med. p. 166. 


"ANA MNHZIS, t6, ἢ, late patet 
apud Grecos et non solum recorda- 
ionem, memoriam, reminiscentiam 
notat, sed etiam ?psam actionem com- 
monefaciendi alium, seu id, quod vim 
habet alteri aliquid in memoriam re- 
vocandi significat, ut adeo nullum sit 
discrimen illud, quod inter ἀνώμνησις 
et ὑπόμνησις Ammonius de differentiis 
verborum posuit, quum scribit: ἀνά- 
ῥνησις, ὅταν τὶς ἔλθη εἰς μνήμην τῶν παρελ- 
θόντων" ὑπόμνησις δὲ, ὅταν ὑφ᾽ ἑτέρου εἰς 
τοῦτο προαχβῇ. Contrarium Hesychius 
docet, qui ἀνάμνησις per ὑπύμνησις in- 
terpretatus est. Luc. XXII, 19. τοῦτο 


T. 


Oo 
o 
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2 ᾿Ανανήφω à 


ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν τὰ facite in 
mei recordationem, seu, ut habeatis 
aliquid, quo gratam mei memoriam in 
vobis excitetis. 1 Cor. XL 24. 25. 
Hebr. X, 3. ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς (scilicet 
ϑυσίαις) ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν per hee | 
sacrificia quotannis renovabatur pec- 
catorum commissorum memoria, ubi 
vid. JVetsten?us. Hinc aliquoties in 
Alex. vers. ἀνάμνησις Hebraico ns 


memoriale μνημόσυνον Num. X, 10. 
etiam 3917 Psalm. XXXVII, 1. 


LXX, 1. respondet. 

ANANEO^O, à, fut. 69, 1. proprie 
sensu physico: renovo, restauro, et. 
usurpatur maxime de-vebus, vetustate 
corruptis. Sie v. c. Job. XXXIII, 
24. Alex. ἀνανεώσει δὲ αὐτοῦ τὸ σῶμα, 
ὥσπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τοίχου. — Deinde vero 
metaphorice: : 

2. veterem conditionem alicujus rei 
aboleo, in. meliorem statum et condi- 
ionem redigo, et speciatim : 2mmuto 
animum, vim cogitandi, sentiendi, et 
agendi. Sic legitur Ephes. IV, 23. 
ἀνανεοῦσθωι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμνῶν 
ut novos plane et per religionem 
Christianam emendatos sensus suma- 
tis. Sic Antonin. ad se ipsum IV, c. 
9. συνεχῶς οὖν δίδου σεαυτῷ ταύτην τὴν 
ἀναχώρησιν, καὶ ἀνανέου σεαυτόν. lta 


etiam vj4r3 Ps. LL, 10. cui ἀνανεύω 


respondet, etiam in Symmach? reliquiis 
Job. XXIX, 20. 

ἈΝΑΝΗΦΩ, fut. 7^, 1. proprie: 
ad sobrietatem redeo, ex ebrietate ad 
me redeo, crapulam et veternum excu- 
tio. Porphyr. de Abstinent. IV, 20. 
ἐκ τῆς μέθης ἀνανήψωι.. — Lucian. Her- 
motim. 83. ) 

2. per metaphoram: ad sanitatem 
mentis redeo, me recipto et colligo ex 
quacunque demum perturbatione. Ita 
sumitur 2 'Tim. II, 26. x«i ἀνανήνψψωσιν 
ἐκ τῆς τοῦ-διαβόλου παγίδος et ad sanam 
mentem redeant diaboli potestati erep- 
ti. Sic etiam Marc. Antonin. ad se 
ipsum VI, 31. ἀνάνηφε καὶ ἀνακάλου 
σεαυτόν. Lucian. de Saltat. 48. Joseph: 
A. J. VI, 11. 10. μόλις ἐκ τῶν ϑρήνῶν 


ἀνανήψαντες. 


“ 5 


᾽ P4 
“᾿Ανανίας. 


'ANANI' AZ, α, ὃ, Ananias. Nomen 
proprium viri Hebr. (3301 οἵ pn 
gratiosus fui, .et 1» contract. pro 
nr. Tres autem hujus nominis in 


N. T. libris occurrunt, 

1. Christianus quidam, maritus Sap- 
phire, qui ex pretio suse vendite 
possessionis aliquid interverterat, et 
hanc ob fraudem a Petro morte re- 

. pentina muletatus fuit, Act. V, 1— 
6. 

2. vir Christianus, Damascenus, qui, 
oraculo divino admonitus et singulari 
vi instructus, non solum Saulo faculta- 
tem videndi restituit, sed eum etiam sa- 
tis institutum in religionis Christiane 
initiis baptismi ritu initiavit, Act. IX, 
10—18. XXII, 12. seqq. 

2. Pontifex maximus Judeorum, Ne- 
bedzi filius, munere suo functus inde 
ab anno Claudii septimo usque ad Ne- 
ronis imperii initia, vir potentissimus 
quidem, sed non magnopere laudatus 
in commentariis Luce Act. XXIII, 2. 
seqq. εὐ XXIV, 1. Teste Josepho A. 
J. XX, 5. 2. fuit successor Josephi, 
Camydi filii; ab Herode, rege Chalci- 
dis, remoti. Confer Valesium ad Eu- 
seb. H. E. II, 23. et Wetstenzi N. T. 
T. Il, p. 612. 

'ANANTI PPHTOS, ov, ὃ, 2, ?rre- 
Jfutabilis, cii contradici non. potest, qui 
n. dubium vocari nequit, ex ἃ priv. et 
ἀντὶ contra et ῥέξω dico. Semel legitur 
tantum in N. T. Act. XIX, 36. ἀνὼν- 
τιῤῥήτων οὖν ὄντων τούτων qus cum sint 
extra omne dubium posita. Frustra 
quidem hzc vox quzritur in versione 
Alexandrina, bis tamen reperitur , in 
Symmachi reliquiis Job. XI, 2. 3474 
my w5 CON27 μὴ ὁ σολυλάλος 
ἀναντίῤῥητος ἔσται ; ibid. XXXIII, 12. 
Adde Polyb. VI, 7. 7. e XXVIII, 
ll. 4. Suid. ἀναντίῤῥητον" τὸ ἀντιλογίαν 
μὴ δεχόμενον. | 
ANANTIT'PHTOX. Adverbium, 
citra contradictionem, sine omni dubi- 
latione et hesitatione, lubenter, promp- 
ἐδ." Semel extat in N. T. Act. X, 29. 
διὸ xoi ἀναντιῤῥήτως ἦλθον μεταπεμφϑθεὶς 
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᾿Ανάπαυσις. 


non repugnavi venire. arcessitus. ule. 


p y 
Sie dubitatione. Syrus : Da] ea. 


l..e. prompte. Polyb. XXIII, 8. 11. 
Hesych. ἀναντιῤῥήτως" ἀναμφιξόλως. 

ANA' A1OZ, fov, ὃ, ἡ, 1. indignus, 
ex ὦ priv. et ἄξιος dignus. Deinde 
quia ἄξιος etiam Grecis dicitur, qui 
aptus est et idoneus alicui rei perficien- 
de, est 

2. ineptus, minus idoneus. 1 Cor. 
VI, 2. ἀνάξιοί ἐστε κριτηρίων Seer; 
essetisne minus idonei dirimendis cau- 
sis minutissimis? Sxpius non legitur 
in N. T. Construitur fere cum geni- 
tivo. Sirac. XXV, 1]. Joseph. A. J. 
VI, 1. 4. Polyb. XV, 26. 10. 

ANAZIQZ. Adverbium, 2ndigne, 
indigno nec conveniente modo. — Bisin 
N. T. legitur. 1 Cor. XI, 277. ὃς &v 
ἐσθίῃ. τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον Kugíou ἀ- 
γνωξίως, ubl ἀναξίως est: non co consilio, 
quo hoc epulum a Christo est institu- 
ium, modo non conveniente dienitati 
et gravitati rei. ibid. v. 29. 

ANA'IATZIZ, £96, 7, 1. proprie: 
requies, inlermissio a labore, quies a 
laboribus. multis fatigatorum ad reft- 
ciendas corporis "vires, ab ἀναπαύω. 
Dion. Halic. Ant. YX, c. 24. ἀναπαύ- 
6& τὰ σώματα δόντες. 

2. per synecdochen: queis cessa- 
(20, requies a quacunque re, remissio, 
intermissio. Apoc. ÍV, 8. ubi qua- 
tuor animalia, a Johanne visa, dicun- 
tur ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχειν ἡμέρας καὶ vux- 
τὺς, h.e. sine ulla intermissione Deum 
laudare et celebrare. ibid. cap. X1V, 
ll. impii dicuntur οὐκ ἔχειν ἀνάπαυσιν 
ἡμέρως καὶ νυκτὸς, h. e. nullam requiem 
habere a tormentis et suppliciis infer- 
nalibus. .Dzon. Halic. Ánt. lib. IV, 
c. 43. ! 

3. per metonymiam: /ocus quietis, 
sedes fixa, domicilium, habitaculum. 
Matth. XII, 43. ζητοῦν ἀνάπαυσιν ha- 
bitaculum querens, ἢ. e. hominem, 
in quo quasi sedem. fixam habeat. 


Luc. XL, 24. Sic ΠΣ) Genes. VIII, 
9. Alex. οὐχ, εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυ- 
c». Ps. CXXXII, 14. Ies. XXXIV, 
14. 


13 


9 F 
᾿Αναποῦύῦα. 


4. metaphorice: vecreatio, solatium, 
liberatio a molestiis, tranquillitas ani- 
qi. Matth. XI, 29. καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυ- 
σιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ego vos recreabo, 
ego vos tranquilos et felices presta- 
ho. Sic Sirac. VI, 29. ἐπ’ ἐσχάτων 
γὰρ εὑρήσεις τὴν ἀνάπαυσιν αὐτῆς, nempe 
σοφίας, aliquando usu tuo cognosces 
felicitatem et animi tranquillitatem, 
quam largitur cultoribus suis sapien- 


tia. Syrus pro more suo duobus ver- 
EY y p 


bis usus est lo.422.Zo laa: prius, 
zranquillitatem, posterius, voluptatem 
et delectationem notat. Sirac. LI, 35. 
Sic et ΓΓΠ) usurpatur Ps. CXVI, 


4. 


ANAITAT'O, fut. αὖσω, 1. fücio re- 
quiescere alterum, do requiem iis, qui 
sunt labore, cursu, itinere, vel pugna 

Jütigati vel onere aliquo gravati, ut 
vires recipiant ac collisant. Medium 
᾿Αναπαύομαι fücio requiescere me post 
exantlatas molestias et labores. eraves, 
« labore me in otium recipio, vires ex- 
&austas recolligo. Misc propria notio 
locum habet apud Marc. VI, 31. ubi 
Christus discipulis longo itinere de- 
fatigatis dicit : ἀναπαύεσθε ὀλίγον requi- 
escite paululum. Luc. XII, 19. ἀνα- 
“ταύου utere otio tuo post exantlatos la- 
bores, fruere partis. — ZEljan. V. H. 
X, 4. “ρὶν ἀναπαῦσαι τὸ στρατύπεδον. 
Polyb. 11,42, 9. et 53. 9. Speciatim 
medium ἀναπαύομαι de 115 

2. usurpatur, qu? decumbunt ad som- 
aum capiendum, et notat: somnum ca- 
pi, somno me recreo et reficio. Suid. 
&vouT 0006) τὸ καταλιλίνεσγαι ὡς πρὸς 
ὕπνον, Matth. XXVI, 45. καθεύδετε τὸ 
λοιπὸν καὶ ἀναπούεσθε per me jam. vobis 
licet dormire et requiescere. Marc. 
XIV, 41. Arrian. Expedit. Alex. VII, 
£5. p. 907. edit. Gronov. κῴκεῖ αὖθις 
λουσάμενον ἀναπαύεσλοι. — Herodot. 1, 
12. /Elian. H. A. 1II, 14. Hinc ἀνα- 
«τούεσθαι 

3. partim de. placide morituris, par- 
tim de iis usurpatur, qui in futura 
vita ab omnibus hujus vite molestüis 
liberati, placide requiescunt ; morior, 
gpost mortem liberor ab. omnibus vite 
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molestiis. ^ De placide mortuis sat 
sepe in Grecis Scriptoribus legitur, 
v. c. ZElian. V. H. IV, 7. Herodot. 
I, 4. et tuuc omissum est τοῦ [9íov, 
quod additur Herodot. VII, 9. De 
expectanda illa molestiarum | omnium 
in futura vita cessatione legitur Apoc. 
XIV, 13. ἵνα ἀναπαύσωνται ἐκ τῶν κόπων 
αὑτῶν. — Sallust. Catil. IV, 1. Confer 
Irmisch. ad Herodian. 1, 4. 18. p. 127. 
Vulgo hue etiam referunt locum Apoc. 
VI, 11. ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι “χρόνον, sed 
ibi ἀναπαύεσθαι est simpliciter: quies- 
cere, patienter aliquid expectare, nos- 
trum: eícb rubíg terbalten, £o keep one's 
self tranquil, coll. v. 9. et 10. et ver- 
ba ipsa sic explicanda erunt: μέ patien- 
ter expectent vindictam. divinam. brevi 
sumendam. 

4. metaphorice: recreo animum, ex- 
hilaro, voluptate et felicitate. afficio. 
Matth. ΧΙ, 28. κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς, 
h. e. ego adimam vobis peccatorum 
vestrorum sensum et liberabo vos a 
legum judaicarum arbitrariarum. duro 
imperio. 1 Cor. XVI, 18. ἀνέπαυσαν 
γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν solatio 
et gaudio et me et vos replerunt. 2 
Cor. VII, 12. ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦ- 
μα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν quia recrea- 
tus est animus ejus a vobis omnibus. 
Philem. v. 7. τὰ ecXóyyyu τῶν ἁγίων 
ἀναπέπαυται διὰ σοῦ admodum liberalis 
fuisti erga pauperes Christianos. v. 20, 
ἀνάπαυσόν uu τὰ σπλάγχνα fac mihi 
gratum. — Repetendus hic usus loquen- 
di e libris Hebraicis videtur. — Sic v. c, 
Prov. XXIX, 17. 3rp35 323 ἼΘ᾽. 
Alex.««íósus υἱόν σου καὶ ἀναπαῦσει σε. 


Ies. XIV, 3. Zachar. VI, 8. YT 
ὙΠ ΩΝ Alex. ἀνέπαυσαν τὸν υμόν 


μου. Sirac. IIT, 7. ὁ εἰσακούων Ἱυρίου 
ἀναπαύσει μητέρω αὑτοῦ. 

5. medium ἀναπαύομωαι sedem fixam 
et perpetuam habeo, semper sum ét ver- 
sor in aliquo loco. 1 Petr. IV, 14. 
καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύ- 
εται Deus vobis semper adest favore 


et auxilio suo. Deut. XXVIII, 65. 
yin ἵν) cons n» Alex. ἐν 


τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀναπαύσει! σε. les. 


᾽Αναπεῖθω. 


XXXIV, 14, Ὁ nyumn cu 
Alex. ἐχεῦ ἀναπαύσονται ὀνοκένταυροι. 


Hinc etiam τῷ vj, Micha IV, 4. et 
2 Deut. XXXIII, 20. in versione 


Alexandrina respondet. 

'ANAIIEI'OQ, fut. εἴσω, 1. proprie 
et secundum etymologiam est primam 
persuasionem, -ovis rationibus labe- 
Jactatam, evello, ex ἀνὰ et πείθω. 

... persuadeo, aliquem. persuadendo. 
. sollicito et impello ad aliquid, auctor 
et suasor existo. Semper fere in de- 
teriorem partem usurpatur, et interdum 
iis adeo tribuitur, qui alios donis cor- 
rumpere et ad suas partes pertrahere 
conantur. Xenoph. Cyrop. I, 5. 3. 
Suid. ἀναπείσετε, ἀντὶ τοῦ δώροις πείσετε. 
Tantum legitur in N. T. Act. XVIII, 
13. παρὰ τὸν νόμον οὗτος ἀναπείθει τοὺς 
ἀνθρώπους σέξεσθαι. σὺν Θεόν. h. e. com- 
mendat ipsis cultum divinum, qui est 
contra legem nostram. ^ Hebraico 
Moy decepit, seduxit in vers. Alex-. 


andrina Jerem. XXIX, 8. respondet, 
et ΓΛ ΘΙ ?ncitare, in Aquile reliquiis 


Deut. XIII, 6. 1 Macc. I, 12. Xe- 
noph. CEconom. 111, 7. καὶ ἐμὲ ἀνα- 
πείθουτω προθύμως συνθεῶσθαι. — Polyb. 
XXIX, 9.8. Confer Abresch, Auc- 
tar. Dilucid, Thucyd. p. 258. 

ANAJIE'MIIO, fut. σέμψω, 1. ree. 
wmito. Luc. XXIII, 11. ἀνέπεμψεν 
αὐτὸν Ἰπιλάτῳ remisit eum. Pilato. Phi- 
lem. v. 12. 


2. milío, nam ἀνὰ in compositione. 


sepe abundat. Luc. XXIII, 7. ἀνέ- 
πέμψεν αὐτὸν πρὸς “Ἡρώδην. ibid. v. 15. 
Hinc in loco Philem. v. 11. ἀναπέμπειν 
et πέμπειν permutantur in codicibus. 
Non usi sunt hac voce interpretes 
Greci V. T. In notione autem mit- 
lendi ea usus est Polybius aliquoties, 
23991, 4:12. 06 XX. 3 0.:6t. .Xe- 
noph. Cyrop. VIL, 5. 12. 
ANA'IIHPOS, o), ὁ, ἡ, idem est, 
qui Grecis etiam πεπηρωμένος vocari 
solet. Est vocabulum generis, quo 
significatur, quicunque vel membro a- 
Jiquo et parie corporis caret (quem 
Latini membris captum. vocant), vel 
certe membrorum quorundam usu de- 


I 
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stituitur, (qui Latinis debilis dicitur) 
mancus, mulilus, lesus quacunque 
demum corporis parle, et sque late 
patet ac nostrum qebrecfiicb, tame or 
είς. Sie v. c. Herodotus de vita 
Homeri p. 755. ed. W. esseliny.  Ho- 
merum oculis captum ἀνάώπηρον vocat. 
Diog. Laert. V1, 2. 6. Interdum ad- 
ditur ἐν τοῖς μέλεσιν, 2 Macc. VIII, 24. 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἀναπήρους. Suid. ἀνάπη- 
ρος" ὁ χωλὸς, ὁ x ὑπερδολὴν πεπηρωμέ- 
νος μέλει τινὶ τοῦ σώματος. Hesych. ἀνά- 
πηρος" πηρὺς, τυφλὸς, νοσώδης. Pollua 
Onom. II, 4. sect. 10. Bis tantum 
legitur in N. T. Luc. XIV, 13. ἀναπή-. 
ρους, χωλοὺς, τυφλούς. ibid. v. 2l. 
Eleganter pro more suo de hac voce 
egit Celeb. F?scher. ad Platon. Criton. 
$. 14. p. 208. edit. rec. et JVetstentus 
N. T. T. I. p. 754. Confer etiam, 
quz de vocabulis πηρὸς et πήρωσις nota- 
vit Relandus, ad Joseph. A. 4. ΠῚ, 
12. 2. | 
'ANAIIT ITO, fut. πεσοῦμαι, 1. dis-. 
cumbo, accumbo, recumbo ; proprie re- 
clino, recido, resupinus jaceo. Matth. 
XV, 35. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ut dis- 
cumberent in terra. Marc. VI, 40. 
ἀνέπεσον πρασιωὶ xci) discubuerunt. 
areolatim. VIII, 6. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς 
χῆς.  luterdum ἀνωπίπτειν simpliciter 
positum recumbere 2n terra notat, v. 
c. Joh. VI, 10. ubi bis occurrit. |. ZE- 
lianus V. H. IX, 24. composito quo- 
que ἐπαναπίπτειν notionem recumbendz 
subjecit. Vide et JWetsten: N. T. 
T. I. p. 426. 

2. ponitur pro ὠναχλόνομιαι et ἀνώκει- 
μαι discumbo ad mensam, recumbo ad. 
cibum sumendum, vel simpliciter posi» 
tum, v. c, Luc. XI, 97. εἰσελθὼν 0: ἀνξ- 
πεσὲν ingressus autem accubuit ad men- 
sam. XIV, 10. XVII, '; XXII, 14. 
vel additis verbis iv τῷ δείπνῳ, Joh. 
XXI, 20. seu. τοῦ φαγεῖ, Τοῦ. II, 1. 
Supra autem demonstratum est, Ju-, 
deos tempore Christi ad mensam non. 
sedisse, sed jacuisse, ad quem convi- 
vantium, ritum  respicitur hac voce,; 
qui eodem sensu legitur apud Z£he-, 
neum, Meipnosoph. I, c. 19. p. 23. 
ed. Casaub. Lucian. Asin. c. 23. Tom. 
II, p. 590. (ed. Aeiíz. quem vide) 

4 


᾿Αναπληρόω. 


αὐτοὶ δὲ ἀνωπεσόντες ἐδείπνουν, et aliis in 
locis, quz diligenter collegit ϑολτυαν- 
zius in Commentariis L. Gr. p. 98. 
Errat igitur, ut solet, Thomas M. cum 
scribit : ἀνωπεσεῖν βέλτιον ἐπὶ τοῦ ἀδημο- 
vrai ἢ ἐπὶ τοῦ ἀνωκλιθῆνωι. Quanquam 
enim negari non potest, ἀναπίπτειν ele- 
ganter Graecis eos dici, qu? concidunt 
animo et animum despondent, (v. c. 
Polyb. IV, 51.8. et XX, 4. 6. Tha- 
cyd. 1, '70.) ut jam post Suidam (ἀνα- 
αίπτειν" τὸ ἀθυμεῖν παρὰ τοῖς πωλαιοῖς.) 
Abresch. δὰ 2 5οἠηγέμηι. p. 598. ob- 
servavit, tamen etiam alteram illam 
notionem optima πούς Scriptoribus 
Grecis usitatam fuisse, et loca jam a 
nobis allata docent, et interpretes ad 
Thom. M. satis superque probarunt. 

'ANAIIAHPO'O, ὦ, fut. ώσω, 1. pro- 
prie: Zmpleo, compleo, repleo, v. c. 
vas aliquod, et minime differt a sim- 
plici verbo πληρύόω, sed in hac propria 
notione nec in. N. T. nec in verss. 
Grec. V. T. legitur. In N. T. libris 

“Ὡς notat: suppleo, compenso defectum 
alicujus rei sensu metaphorico. 1 Cor. 
XVL 17. τὸ ὑμῶν ὑστέρημω οὗτοι ἀνε- 
πλήρωσαν vestrum absentium partes ege- 
runt, síe $aben ín eurer Qbmefenfeít 
gute Stelfe oertreten, hey have sup- 

lied your places in sour absence. 
Philipp. II, 30. ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν 
ὑστέρημα ut vestram absentiam sup- 
—pleret, coll. Philem. v. 13. Huc re- 
ferrem locum Genes. II, 21. ἀνεπλή- 
ρωσε σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. Maxime autem 
huc faciunt loca a Schwarzio m Com- 
mentariis L. Gr. p. 98. opportune 
notata. Zosim. I, c. l7. extr. στῶν 
πραγμάτων ἐλλεῖπον ἀναπληροῦν. Plato 
Conviv. p. 321. ἀλλ᾽ εἴ τὶ ἐξέλιπον, σὸν 
ἔργον, ὦ ᾿Αριστόφανες, ἀναπληρῶσαι. Po- 
ἐγ. VII, T. T. 

8. ἀνωπληρύόω νόμον presto. et. omilto, 
quc lex precipit et vetat, obedio et 
observo. Galat. VI, 9. καὶ οὕτως &va- 
πληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ et ita 
observabitis praecepta religionis Chris- 
tiane. Sic et simplex σληροῦν, quod 
vide. 

4. 51 sermo est de vaticinüs: eventu 
comprobo. Matth. XIII, 14. καὶ ἀνα- 
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᾿Αναπολόγητος. 


πληροῦται αὐτοῖς 7 προφητεία. ᾿ἬἪσαίου, 
ubi tamen ἀνασπληροῦσθοι 1n hac signifi- 
catione non nimis urgerem : nam ἀνά- 
πληροῦσθωι in hac significatione, ut 
simplex πληροῦσθαι, etiam usurpatur 
tum, quando simile quid contingit illi, 
quod olim jam factum et dictum erat, 

(ut infra ad πληρύω pluribus docebitur) 
ut adeo inprimis ob ipsum locum Ie- 
sai]e equidem verterem: ef valet de 
illis, quod jam Iesaias de cocvis suis 
conquestus est.— Restant adhuc for- 
mule quzdam loquendi plane singula- 
res, in quibus verbum ἀναπληρόω ita 
usurpatur, ut. nulla hucusque observa- 
tarum notionum locum habeat. 

δ. ἀναπληροῦν τὸν τύπον τινὸς 6556 im 
statu et conditione alicujus. Semel 
legitur in. N. T. hec formula 1 Cor. 
XIV, 16. ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδι- 
rou qui est idiota seu imperitus, in- 
doctus. Formulam hanc esse mere He- 
braicam, Hottingerus de Usu Scrip- 
torum Hebraicorum in N. T. apud 
Rhenferdium y. 399. probavit qui 
bene confert formulam cpm» NDS 
v. C. ὙΠ ΣΝ con NOn implet 
locum patrum suorum, ἢ. e. patrissat. 
Confer etiam Buztorf. Lexicon Tal- 
mudicum et Rabbinicum p. 2001. 

6. ἀναπληροῦν τὰς ἁμαρτίας, quse de 
60 usurpatur, qui zta peccata sua et 
scelera auget, wt poma evitari non 
amplius nec differri possit, ex opini- 
one Judzorum, qui statuebant, permit- 
tere Deum, ut homines certum quen- 
dam malefactorum numerum implerent, 
et usque eo poenas differre; qui nume- 
rus si confectus fuerit, poenas esse ine- 
vitabiles et atrociores. 1 Thess. II, 16. 
εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας 


πάντοτε quo ipso scelerum - suorum 


mensuram implent. Genes. XV, 16. 


οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ὡμαρτίαι 


τῶν ᾿Αμοῤῥωΐων ξως τοῦ νῦν. A. 
'ANAIIOAO'THTOS, ov, 0, 2, qui 
nulla ratione defendi et excusari. po- 
test, inexcusabilis, non excusandus, ex 
ὦ priv. et ἀπολογέομαι me defendendi 
causa loquor, inserta littera » eupho- 
nie causa. Bis tamtum legitur hec 


7 
᾿Αναπτύσσω. 1 


vox in N. T. Rom. I, 20. εἰς τὸ εἶναι 
αὐτοὺς ἀναπολογήτους ut jam vitiositatis 
sue nullam habeant excusationem. 
ibid. II, 1. διὸ ἀνωπολόγητος si igitur 
gravissime peccas. Raro etiam haec 
vox apud exteros Scriptores occurrit, 
sed tamen legitur. apud. Dzon. Halic. 
Antiqu. L. VIL, cap. 46. Plutarch. 
Brut. c. 46. Polybium XII, 12. p.927. 
ἀναπολόγητον γίνεται τὸ «ψεῦδος. ldem 
Excerpt. Legat. 86. et Cic. ad Atti- 
eum XVI, ep. 7. 

ἈΝΑΠΤΥ ΣΣΩ, fut. (£e, expando, 
revolvo, explico, replico ea, que sunt 
convoluta. In expandendi notione usi 
sunt hac voce Alexandrini pro Hebr. 


5 Deut. XXII, 17. Judd. VIII, 25. 
et Xenoph. inlibro de re equestri XII, 


6. πτέρυγες ἀναπτύσσωνται. Revolvendi 

et explicandi notio locum habet Luc. 

IV, 17. ἀναπτύξας (in quibusdam codd. 

legitur ἀνοίξας e glossemate) τὸ (9j/CA/ov 

replicans volumen, ubi v. 20. στύσσειν 

complicare opponitur. Syrus habet: 
Y 


eoo et aperuit. Respicitur autem 


Y 
hac formula ad formam codicum He- 
braicorum, qui non erant folis dis- 
tincti, ut nunc sunt. libri nostri, sed 
in formam cylindri convoluti duabus 
rotulis utrique extremitati annexis, ut 
lecturis evolvendi et explicandi essent. 
Ideo Hebraicis τη 75 vocabantur. 


Confer Jarzenseil. ad Sota p. 677. 
2 Rego. XIX, 14. ἀνέπτυξεν αὐτὰ, sc. 
γράμματα, "ECexíoc ἐναντίον τοῦ Κυρίου. 
Herodot. 1, 125. ἀναπτύξας τὸ (ICA ov. 
Aliam verbi ἀναπεύσσειν notionem me- 
taphoricam servavit nobis Suidas: 
ἀνάπτυξις" ἑρμηνεία, διασάφησις, καὶ ἀνα- 
πτύξω ἀντὶ τοῦ ἐπιδείξω, Εὐριπίδης. De 
ipsa voce vide JVetsteni;i N. T. T. I. 
p. 680. 

 ANA'IITO, fut. Ψω, accendo, in- 
cendo, ex ἀνὼ, quod ἢ. 1. πλεονάζει, et 
ἅπτω 1ncendo. Hesych. ἀνάπτω" ἀνε- 
γείρω. ἀνάπτεται" φλέγεται. "Ter legitur 
in N. T. Luc. Xll, 49. xo; zí 3£Au, 
εἰ ἤδη ἀνήφθη ; sed quid dico, cum jam 
accensus sit? seu, ecce jàm accensus 
est. "Recte monuit autem  Krebsius 
ad h. l. & in vers. Alex. haud raro τῷ 


3 
91 Ανασείω. 


ΠΣ respondere, Genes, IV, 14, Ἐ- 
zech. IV, 14. de quo infra dicendi 


locus erit. Ceterum ἀνάστειν πῦρ in 
illo loco metaphorice notat : dissidia 
spargere €t seminare, aut certe cau- 
sam esse, μέ dissidia oriantur. | Act. 
XXVIII, 2. ἀνάψαντες γὰρ πυρὰν ignem 
accendentes. Jacob. 111, 6. ;àej ὀλίγον. 
πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει exiguus ignis 
quantam materiam incendere valet. 
Usi sunt. Alexandrini hac voce maxime 


pro r3) Jerem. IX, 12. pw) Ps. 
LXXVIII, 21. ΝΞ 2 Chron. XIII, 
11. 7,55 Malach. IV, 1. 2 Maccab. 


L, 22. Eurip. Pheniss. v. 358. Dion. 
Halic. Ant. Y. c. 59. 
ANAPIOGMHTO?, o ὁ, ἡ, innu- 
merabilis, ex a priv. et ἀριθμὸς nume- 
rus. Hebr. XI, 12. ὡσεὶ ἄμμος ἡ πα- 
ρὰ τὸ wéikog τῆς ϑαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος 
sicut arena illa innumerabilis, quae 
est ad littus maris. Swpius non le- 
giturin N. T. Haud raro tamen oc- 
currit in vers. Alex. pro ?5DD TN 


Job. XXL, 33. et t-53uy Proverb. 


VII, 26. Adde Polyb. 1V, 75. δ. et 
IX, 6. 9. Sap. VIL, 11, 3 Macc. II, 
26. Confer JVetstenii N. T. T. II, 
p. 426. 

ANAZEIO, fut. εἴσω, 1. proprie ; 
magno cum impetu aliquid moveo, con- 
cutio, qualto. Suid. ἀνασείειν" ἐχτινάσσειν. 
Philostrat. Vit. Sophist. II, c. 32. ἀ- 
νασείων τὴν χεῖρο, καὶ τὸν κόλπον τῆς Xe 
μύδος. Haud differt itaque a simplici 
verbo o£», quod etiam de concusstone 
ret firnue et stabilis usurpatur. 

2. metaphorice ad commotionem a- 
nimi transfertur, concito, compello, 
commoveo, persuadeo, traho aliquem 
in alicujus sententiam aut partes. 
Marc. XV, 11. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν 
σὺν ὄχλον summni sacerdotes concita- 
bant populum : ubi in uno vetustissi- 
mo codice legitur ἔπεισαν τῷ ὄχλῳ, e 
glossemate. Luc. XXIII, 5. ὅτι ἀνα. 
σείει σὺν Ac)» concitat plebem et solli- 
citat ad rebellionem. — Hinc in Aquile 


reliquiis Job. II, 3. Hebraico mom 
respondet. JDiod. Sic. Eclog. p. 532. 


᾿Ανασκευάζω. | 1 


συχνοὺς ἀνέσειον τῶν οἰκετῶν, — Aristoph. 
Acharn. v. 946. Dionys. Halic. VIII, 
8l. τοῖς ἀνασείουσι τὸ πλῆθος. | Eodem 
fere sensu voce concutere usus est 
Lucanus Lib. IV, v. 235. ** et om- 
 peis concussit mentes scelerumque 
reduxit amorem." — Confer JVesseling. 
ad Diodor. Sicul. XIIT, 91. Tom. I. 
p. 615. et JVeistenii N. JUPE 
694. et 811. Suid. ἀνασείω" ἀνωπείθω, 
ἢ πρὸς μάχην ἐρεθίζω. Hesych. ἀνασεί- 
οἱς" ἀνωπείθοις. 

'ANAZKEYA'ZQO, 
'ANAZKETA ZOMAI, 
1. proprie : supellectilem loco movco 
(Hesych. àaousudt av μετατιθέναι, scil. 

và σχεύη,), vasa colligo, ab ἀνὼ οἱ σκεῦ- 
ec vasa, supellex. Sic. Thucyd. Y, 18. 
χαὶ ἀνωσκευασάμενοι ἐς τὰς νοῦς ἐμϑφόντες, 
ubi Schol. ἀνασχευωσάμενοι" τὼ σκεύη &- 
νωλαξόντες. 

2. speciatim, ut ἀναϑευγνύω, de tis 
dicitur, qui vasis collectis alio migrant 
εἰ proficiscuntur, v. c. Xenoph. Cyrop. 
VIII, 5. 9. ὅταν 05 ἀνασχκευάζωνται, συν» 
σίθησι μὲν ἕκαστος τὼ σκεύη. — Hesych. 
ἀνασκευωϑόμενοι" μνετοικιζόμενοι. Suid. 
ἀνασχευασάμενοι. ἀπάραντες. Hinc 

9. diruo, vasto, deleo, destruo, ever- 
io. Thucyd. YV, 116. τὴν Λήκυθον κα- 
θελὼν καὶ ἀνασχευάσας. Xenoph. Cyrop. 
ΨΙ, 2. 10. Onom. Vet. Destruo, ἀνα- 
σχευάζω: Gloss. Destruit, καταλύει, 
ἀνασκευάζει. ^ Confer Rhoer. Ferias 
Daventrienses p. 64. Hinc | 

4. labefacto, perturbo, perverto, cor- 
vumpo, quocenque tandem modo hoc 
fiat, maxime animos .fülsa doctrina 
imbuo eb corrumpo. Act. XV, 24. 
ἀνασκευάδοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν perden- 
tes mentes vestras, ἢ. e. labefactan- 
tes, incertos ac dubios reddentes ani- 
mos vestros, et ita felicitatem vestram 
minuentes: posset etiam reddi : ab- 
ducentes vos a veritate. Confer Krebs. 
Obss. Flav. p. 229. et Welistenii N. T. 
TCOH, p 59: 

ἈΝΑΣΠΑΏ, fut. &cv, retraho, sur- 
sum traho, extraho, ex ἀνὰ et σπάω 
traho. Luc. XIV, 5. καὶ οὖκ εὐθέως &- 
νασπάσει αὐτόν: nonne statim. eum re- 
trahet? Act. XL, 10. σάλιν ἀνεσπάσθη 


fut. décw, et 


C) Er) , á 
δ Ανάστασις: 
ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανὸν deinde .omnia in 
colum rursus sublata sunt. 
non legitur in N. T. Alex. usi sunt 
pro ;712y;; Habac. 1, 15. Joseph. 
A. J. 11, 11. 2. ἐκ τοῦ φρέατος ἀνέσπα- 
σαν ὕδωρ. ᾿ 
ἌΝΑΣΤΥΤΑΣΙΣ, εὡς, 7, l. et pto- 
prie: erectio, resurrectio jacentis, se- 


dentis, vel lapsi, ab. cwíorzu, erigo. ὁ 


Etym. M. ἄνω ςάσις ἤτοι ἔγερσις. Hinc. 
etiam er» surrectio 'Thren. III, 63. 


et COD Zeph. III, 8. in vers. Alex. 
respondet. ! 

2. futura communis resurrectio mor- 
iuorum, resurrectio a morie, ita, ut. 
partim. addantur vel verba τῶν νεχρῶν, 
v. c. Matth. XXII, 31. Act. XVII, 
32. XXIII, 6. vel ἡ £x νεκρῶν, ut plene 
legitur Luc. XX, 35. Act. IV, 2. par- 
tim simpliciter ponatur, Matth. XXII, 
28. Marc. XII," 18. Luc. XX, 97. 
36. 
Hsec autem fütura hominum omnium 
resurrectio eodem sensu ἀνάστασις 
vocatur, quo Christi post triduum 
mortis in vitam reditus semper ówá- 
στῶσις appellatur a Scriptoribus N. 'F. 
Act. 1, 92. 11,:31. IV; 33.' Rom: T, 
4. 1 Petr. I, 8. III, 21. 

9. auctor resurrectionis, qui homines 
vesuscitare et 115 vitam reddere valet. 
Joh. XI, 25. ἐγώ εἶμι ἡ ἀνάστασις καὶ 
ἡ ζωὴ mihi est potestas ἃ Deo data 
homines in vitam revocandi. Metony- 
mie hujus exempla multa sunt in 


N. T. v. c. Deut. XXX, 20. N35 ^3 
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4. status hominum et conditio post 
resurrectionem e mortuis, qualiscun- 
que demum illa sit. Matth. XXII, 
28. ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει in futura igitur 
vita. ib. v. 30. ἐν σῇ γὰρ ἀναστάσει οὔτε 
χοαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμίξονται. Marc. ΧΗ, 
9. 

b. felicilas eterna, que olim pio- 
rum resurrectionem  excipiet, ita, ut 
antecedens positam sit pro conse- 
quente. Dicitur autem a Scriptoribus 
N. T. vel simpliciter ἀνάστασις, Rom. 


VI, 5. coll 2 Tim. II, 18. vel 


Saepius . 


1 Cor. XV. 12. Joh. 'XI, 24. 


?, ᾽ 
᾿Αναστῶτοω. 


ἡ ἀνάστασις τῆς Que, (2 Macc. VIL 14. 
eoll. v. 86. ἀνάστασις εἰς ζωὴν Yb. ΧΗ, 
43.) Joh. V, 29. vel ἀνάστασις τῶν δι- 
καίων, Luc. XIV, 14. et ei opponitur 
ἀνάστασις τῆς κρίσεως, Joh. V, 29. 

6. auctor felicitatis. Luc. IL, 34. οὗ- 
σὸς κεῖται εἰς “τῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολ.- 
λῶν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ hic auctor felicitatis 
et miseris multorum Judaeorum eva- 
det. Confer Suzcer. T'Àes. Eccles. T. 
. I. p. 304. 

"ANAZTATO'O, ὦ, fut. (69, quo 
Greci vulgo in notione evertend: et 
vastandi utuntur, proprie 

1. significare videtur cjicio aliquem 
sedibus suis, quasi ἀνάστατον ποιῶ, cer- 
te ἀνάσνατος Grecis dicitur, quz, sedi- 
bus suis pulsus, vagus oberrat. — Iso- 
crat. Panegyr. c. 31. τοὺς ὁμόρους ἄνα- 
στάτους ποιήσαντες. ZElian-V. H.IIL, 
49. ἀνάστατοι ἔχένοντο. Vide Wetsteni 
N. T. T. II, p. 561. Hinc in uni- 
versum de iis usurpatur, qu? αἰΐος quo- 
cunque modo a statu suo et conditione 
dimovent, e& tunc metaphorice partim 
est: 

2. perturbo civitatem, ad tumultum 
εἰ seditionem concito, nie Gurmerlícbe 
TY&ufe unn Qronung ftobren, Zo disturó 
the civil order and tranquillity. | Act. 
XVII, 6. οἱ τὴν οἰκουμένην ἀναστατοῦντες 
qui pertuFbaverunt hucusque totum im- 
perium Romanum. ibid. XXI, 38. ὁ πρὸ 
σούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας qui non 
ita longe excitavit seditionem; partim 
8. perturbo animos hominum errori- 
bus spargendis et disseminandis, du- 
bium et incertum reddo, quod inter- 
dum etiam ταράσσειν dicitur. Galat. V, 
12. oi ἀναστατοῦντες ὑμᾶς qui vobis cir- 
cuméisionem suadent, coll. v. 10. Sz- 
pius non legitur in N. 'T.— Hesych. 
ἀναστατοῦντας" ἀνατρέποντας. 

᾿ΑΝΑΣΤΑΥΡΟΏ, à, fut. ώσω. Er- 
rant in constituenda hujus verbi no- 
tione interpretes, qui, preeunte Syro 
interprete, et emphaseos nescio cujus 
causa, ei significationem rursus cruci 
affisere dederunt, ne scilicet syllaba 
periret. Nam partim recte jam mo- 
nuit Püscherus de Vitüs Lexicorum 
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᾿Αναστρέφω. 


N. T. Prol. I. p. 20. particulam ἀνὰ 
in plerisque verbis compositis vi ca- 
rere omni, ut particulam re apud La- 
tinos, v. c. ἀνέρεσθαι, Homer. Odyss. I, 
291. ἀνερωτῷν, Xenoph. Cyrop. 1, 4. 8. 
ἀνεγείρειν, Zosim. 111, 34. redire, Sal- 
lust. Jugurth. IV, 9. ubi vid. Cort, 
reposcere, Flor. 11, 15. 12. et remis- 
cere. Horat. A. P. 151. partim ipse 
usus loquendi, quemadmodum rei ra- 
tio, docet, ἀνωσταυροῦν Grecis simplici- 
ter esse crucifigere, in crucem agere 
aut palo adfrgere. Gloss. enim Vett. 
ἀνωσταύρωσις" suspendium. Hesych. ἀ- 
νεσκολόπισαν" ἀνεσταύρωσαν. — Suid. &ve- 
σταυρώθη" ἀνεσχολοπίσθη. Polybius Hist. 
l, 11. Καρχηδόνιοι τὸν μὲν στρατηγὸν ἡ 
αὐτῶν ἀνεαταύρωσαν. Ib. V, 54. 6. Lu- 
cian. Prometheus cap. 1. Tom. I, p. 
186. ed. Reitz. Confer Schwarzi 
Commentarios L. Gr. p. 10]. et 
Krebs. Observatt. Flav. p. 9755. Nec 
aliam. notionem postulat locus Hebr. 
VI, 6. ἀνασταυροῦντες ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ filium Dei quasi in crucem agens 
tes, h. e. contumeliose tractantes, re- 
pudiando et rejiciendo ejus doctrinam, 
ubi ipse C/rysost. male ἀνασταυροῦν 
per ἄνωθεν σταυροῦν explicavit. ^ Vide 
qui ad ἢ. l. disputavit 7, H. Maius 
in Obss. SS. IV, p. 30. 
"'ANAZTENA'ZQO, fut. ἄξω, 1l.in- 
gemisco, suspiro, gemo, nec differt, à 
simplici στενάζω, quod tamen vwi$um ^ 
est nonnullis Lexicographis, qui sur4- 
sum, alte ingemiscere verterunt, Non 
solum enim respondet Hebraico r13N53, 


quo simpliciter gemitus ac suspiratusg 
indicatur, ideoque ab Alex. Intt. ver- 
bo στενάζειν "Thren. I, 8$. 21. sque ac 
voce ἀναστενάζειν "Thren. I, 4. expres- 
sum est, sed etiam ab ipsis codicum 
N. T. librariis utrumque verbum per- 
mutatum invicem reperitur, ut docuit 
Celeb. P7scher. de Vitiis Lexicorum 
No. Y. Prol.- V; p. 7. seqq. 

2. ex adjuncto: ?rascor, indignor, 
egre fero. Marc. VIII, 12. καὶ ἀνα- 
στενάξας τῷ πιεύματι et valde iis indig- 
natus. 

"ANAXIPEO(, fut. Ao, 1. et pro» 


᾿Αναστρέφω. 


prie: nverto, subverto, everto, idem 
quod ὠνωτρέπω, cum quo in codicibus 
haud raro permutari solet. — Hesych. 
ἀναστρέφειν" ἀνατρέπειν. ἀνατρέπειν" ἀνα- 

τρέφειν. Joh. IL, 15. καὶ τὰς τραπέξας 
ἀνέστρεψε (in codd. quibusdam ἀνέτρεψε 
legitur, probante L. Bos in Exercitt. 
philol. p. 60. contra quem disputa- 
runt Kypke et | Alberti τὰ Obss. ad ἢ. 
l) et mensas eorum subvertit. Po/;- 
bius Hist. V, 9. [socrates Orat. ad 
Philippum p. 212. ἀλλὰ μετανωστοατέον 
καὶ ἀναστρεπστέον ἅπαντα ταῦτ᾽ ἔστιν. Α- 
lia loca veterum collegit Schelhornius 
in Bibl. Brem. Cl. VII, p. 3. 

2. ἀναστρέφομωι iter. fücio, proficiscor 
ger aliquam regionem, sum et versor 
zn aliquo loco. Matth. XVII, 22. à. 
ναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Ταλιλαΐᾳ 

er Galileam autem iter facientibus, 
coll. Marc. IX, 30. παρεπορεύοντο διὰ 
τῆς Γαλιλαΐίως. In versione Alex. τῷ 
ὭΣ et ἼΤΩ eodem sensu: re- 
spondet, Jos. V, 5. Ezech. XIX, 6. 
Polyb. IIT, 33. καθ᾽ οὃς καιροὺς ἐν τοῖς 
κωτὼ τὴν ᾿τολίαν τόποις ἀνεστρέφετο. He- 
$ych. ἀναστρεφόμενος" περιερχόμενος. Con- 
fer Wetstenzt N. 'T. T. I. p. 438. 

3. per ellipsin pronominis ἐμαυτὸν, e- 
deo, revertor. |. Act. V, 22. ἀναστρέ- 
«ψαντες δὲ ἀπήγγειλαν reversi nuncia- 
runt. Ibid. XV, 16. μετὰ ταῦτα ἀνα- 
στρέψω, ubi tamen ἀναστρέψω pleonas- 
tice positum est, coll. Amos ÍX, 11. 
Sic ZElian. V. H. 1L, 14. ἀναστρέφουσαι 
αἱ opui, Polyb. IV, 11. 2. Necignota 
fuit hec notio Alex. intt. qui verbo &- 
νωστρέφειν centies Hebraicum 33yj. ex- 
presserunt, Genes. VIIL, 7. 9. 1 Sam. 
III, 5. Zach. VII, 14. 

4. ἀναστρέφομαι metaphorice rato- 
nem vivendi et agendi indicat, et idem 
est ac Latinorum versari, se gerere. 
2 Cor. L, 12. ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ εἰλικρι- 
veio, Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ quod 
gessi me hucusque inter vos virum 
bonum et simplicem. — Ephes. II, 3. 
ἀνεστράφημεν ποτὲ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 
σαρκὸς ἡμῶν vitam olim pravis nostris 
eupiditatibus consentaneam agebamus. 
1 Tim. III, 15. πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ 
ἀναστρέφεσθαι familie Dei s. ecclesiz 
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᾿Αναστροφὴ. 
curam gerere. 1 Petr. I, 177. 2 Petr. 
II, 18. 
tores verbo hoc de 775, qui im ne- 
goliis versantur aut artem, aliquam 
manuariam exercent. Polyb. Hist. I, 
l4. τοὺς ἐν πράγμασι ἀναστρεφομένους. 
Arrian. Epict. ἸΝ, 4. Epictet. c. 20. 


οἷον σκυτικὴ περὶ δέρματα ἀναστρέφεται. 


Eodem sensu *j5;3 et 3571. Prov. 


XX, 8. ὃς ἀναστρέφεται ἄμωμος ἐν δι- 
καιοσύνῃ. Sirac. XXXVIII, 29, ἄνω- 
στρεφύμενος ἐν ἔργοις αὐτοῦ. Conf. 
Schweigheuser. Lex. Polyb. p. 40. 
5. ἀναστρέφομαι sortem habeo, fata. 
experior, in utramque partem. ἴῃ 
malam partem sumitur. Hebr. X, 33. 
κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενῆ- 
θέντες qui iisdem calamitatibus et afflic- 
tionibus premebantur. coll Hebr. 


XIIL, 7. Confer ἀναστροφή. 


'"ANAZTPOOH, ἧς, 7, 1. proprie: 


in'oérs?0, eversto, conversio, suboersto, 
sed hzc notio tantum apud Grecos 
Scriptores obvia est, v. c. Polyb. IV, 
54. 4. X, 21. 2. 

2. locus ubi aliquis est. et versatur: 
quam notionem e Graecis Scriptoribus 
comprobavit Abreschius ad ZEschylum 
Lib. III, p. 3. 


3. vite genus ac modus, vivendi eb Ὁ 


agendi ratio, mores, vitee instituta, in 
utramque partem. Galat. I, 13. τὴν ἐ- 
μὴν ποτὲ ἀναστροφὴν ἐν τῷ Ιουδωϊσμῷ quo- 
modo me olim Judsus gesserim. 1 
Tim. IV, 12. ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ. Ja- 
cob. III, 13. καλῆς ἀναστροφῆς. 1 Petr. 
I, 15. et. 18. ἐκ τῆς uovraíag ἀναστρο- 
Qc. 11, 12. III, 1. διὼ τῆς τῶν γυναι- 
κῶν ἀναστροφῆς puris et castis uxorum 
moribus. v. 2. ἁγνὴν ἀναστροφήν. v. 16. 
τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀναστροφήν. 2 Petr. 
II, 7. ἐν ὠσελγείῳ ἀνωστροφῆς. ibid. III, 
12. Tob. IV, 14. ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ. 
Polyb. IV, 82. Arrian. Epict. 1. 9, 
IV, 7. Goss. Vet. ἀνωστροφή" διαγω- 
γὴ, βίος. Hesych. ἀνωστροφῆς" ζωῆς. 
Caeterum etiam Graecos — Scriptores 
hanc vocem ita usurpasse, ut omnem 
vite instituende et cum aliis homini- 
bus vvendà rationem, familiaritatem 
adeo et conversationem significaret, 
multis docuit JWesseling. in. Diatribe 


Usi sunt etiam Graeci Scrip-- 


᾿Ανατάσσορναι. 


de Judeorum Archontibus, cap. 2. 
p. 14. 

4. sors, füta, quee aliquis per om- 
nem vitam suam experitur, sive adver- 
sa, sive detiora. Hebr. XIII, 7. ὧν 
ἀνωθεωροῦντες τὴν £x Gao τῆς ἀναστροφῆς, 
ubi, ut omnis orationis series docet, 
ἀνοστροφὴ calamitates, quas aliquis per- 

ert, adversa que quis subit, τὴν κα- 
κὴν ἀναστρυφὴν, ut auctor 2 Macc. V, 
8. loquitur, significat. 
'ANATA'2XOMAI, fut. ἄξομαι, i- 
dem quod συντάσσομοι, compono, in 
ordinem redigo, ab ἀνὰ εἰ τάσσω. ordi- 
πο. Proprie quidem de militibus u- 
surpatur, sed deinde etiam ad alia 
transfertur. Sic v. c. Luc I, 1. ἀνα- 
τάξασθαι διήγησιν componere, contexere, 
ordine quodam perscribere narratio- 
vem. — Vulgatus voce militari ordzna- 
A 


b A 
ve usus est. Syrus: oaa! Scri- 


bere.  Sspius non legitur. Respex- 
erunt fortasse hune locum Hesychius 
et Suidas, qui ἀνατάξασθαι per εὐτρεπί- 
σασθοωι! conucinnare interpretati sunt. 

'ANATE AAQ, fut. £9 et éransitive 
et Zntransitàve usurpatur in N. T. li- 
bris. níransit»ve si sumitur, signi- 
ficat i 

l. orior, exorior, progermino, flo- 
T€0, CrESCO, ita, ut sque de plantis, 
e terra progerminantibus, ac de sole, 
lima et stellis emicantibus usurpetur, 
atque adeo de omni ort rei, quacun- 
que ille fiat aut se habeat ratione, di- 
catur. Sic de aqua e terra prosilien- 
te usus est hae voce Z7ELan. V. H. 
XIII, 16. de plantis T'Àeoph. Caus. 
Plant. III, c. 7. et Josephus A. J. I, 
l. 1l. κατ᾽ αὑτὴν δὲ τὴν ἡμέραν εὐθὺς φυτά 
τε χαὶ σπέρματο γῆθεν ἀνέτειλε. — Suid. 
ἀνατέᾶλαι δοτικῇ, ἀνθῆσαι, ἐκ μεταφορᾶς 
σῶν βοτανῶν : de stellis et sideribus 
Num. XXIV, 17. Polyb. YX, 15. 10. 
Matth. IV, 16. φῶς ἀνέτειλεν αὑτοῖς 
magna lux affulsit aut sol exortus est 
ipsis. ibid. XIII, 6. ἡλίου δὲ ἀνατεί- 
λᾶντος sole autem exorto. Marc. XVI, 
2. ἀνατείλαντος ἡλίου cum sol oriri inci- 
peret, ob antecedens λίαν πρωΐ. Luc. 
XII, 54. ὅταν ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν 
ἀπὸ δυσμῶν si videritis nubem ab oc- 
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fulgere, oriri facio. 


᾿Ανατίθημιι. 


cas. ascendentem. 
Petr...L, 19. | 

2. metaphorice: mascor, orum ha- 
óeo. Hebr. VII, 14. ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα 
ἀνατέταλκεν ὁ Kügiog ἡμῶν Jesum Chris- 
tum e tribu Juda natum esse. Hesych. 
ἀνατέτωαλχεν" ἀνέτειλεν. | Quonam vero 
respectu Christo ἀνατολὴ tribuatur in 
loco Pauli laudato, certo evinci non: 
potest. In V. T. enim cum sole »- 
que ac cum germine comparabatur, 
ut sub ἀνατολή demonstrabitur. 

9. Transitive: jubeo exoriri et af- 
Matth. V, 45. 
τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθοὺς solem suum affulgere jubet 
probis et improbis. | Videtur quidem 
hic usus verbi ἀνατέλλεν ex LHebrai- 
ca lingua repeti debere, nam verba neu- 
tra apud Hebreos sxpius habent no- 
tionem Hiphilicam.. Gen. III, 18. ἡ 
γῇ ὠκάνθας καὶ τριξόλους ἀνατελεῖ, σοι. 
ibid. IT, 9. Ps. XIV,8. Ies. LXI, 11. 
Judd. XVI, 3. 14. 1 Sam. VIIT, 22. 
nec tamen negari potest, etiam reli- 
quos Scriptores Grzcos sspius ita lo- 
cutos esse, v. c. P'ndar. Isthm. Od. 
VI, v. 110. seq. Eurip. Herc. Fur. 
v. 686. Confer Barnes. ad Eurip. 
Ion. v..1596. 


'ANATIOHMI, fut. ϑήσω, 1. pro- 
prie; 2mpono alteri aliquid: et me. 
dium «»7í0sj, de re aut onere usur- 
patur, quod sibi aliquis in humeros 
suos ferendum ?mponit. | Hanc in rem 
est locus ZElan. V, H, IIL, 29. de 
JEnea: τὸν πατέρα ἀναθέμενος ὥμοις ἔφε- 
ρεν. 

2. repono, suspendo, pono in loco e- 
dito, consecro, et κατ᾽ ἐξοχὴν de dona- 
ris dicitur, qus»  smspendebantur e 
parietibus templorum, que inde c». 
θήματα, vocantur. Eleganter itaque 
usi sunt hac voce Alexandrini . pro 


yx 2 Sam. VI, 17. et o"n37 


Levit XXVII, 298. 29. Philostrat. 
vit. Sophist. 1, 9. 2. χρωσοῦς ἀνετέθη τοῦ 
Πυθίου isgo9. Polyb. l, 86. 6. ubi vide 
Sch'weigheeuserum. 

3. Medium ανοτήθεμαι expono, seu 
propono alicui rem,communico aliquid 
cum altero deliberandum. Act. XXV, 


Jacob. 1,.11..2 


5 A 
᾿Ανατολή. 


14. Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ 
^ ^v . . 

vi» Παῦλον Festus regi proposuit om- 

mem causam Pauli. Galat. II, 2. ἀ- 

veÜ£uzy αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον, h. e. exa- 


minandam ipsis proposui doctrinam, ὦ 


" cus Matth. II, 1. 2. 


quam inter paganos tradere soleo, / 


Vuls. bene: contuli cum iis. Sic Ar 
iemidor. Onirocrit. II, 64. ἀνατιθξωξί 
νὸς τινὶ τῶν ἐπιστημόνων τὸ ὄναρ. Helio- 
dor. 11, 21. Aristoph. Nub. 1455. 
2 Maccab. III, 9. ἀνέθετο περὶ τοῦ γε- 
γονότος ἐμφονισμοῦ. — Flesych. ἀνεθέμην" 
ὡμολόγησα. 

ANATOAH,, ἧς, ?, 1. proprie: or- 
tus, exortus, actus oriendi, εἰ specia- 
tim de ortu solis dicitur. 

2. et in singulari et in plurali nume- 
ro, oriens, plaga orientalis, (quae He- 
braice ps5 Ezech. XL, 9. et OT» 


Ies. IX, 11.' vocatur) ita, ut omissum 
sit ἡλίου, quod additur Herodot. I, 
201. p. 81. Jos. I, 15. Sic Matth. 
XXIV, 27. ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
φαίνεται ἕως δυσμῶν, ab oriente δ occi- 
dentem penetrat. Apoc. VII, 2. ἀπὸ 
ἀνατολῆς ἡλίου. ibid. XXI, 183. Ce- 
terum observandum est, numerum 
pluralem. hujus nominis multo usita- 
tiorem esse singulari ob ipsam coeli 
et ortus solis rationem, etiam apud 
exteros Scriptores, v. c. Polyb. Hist. 
11, 14. Apollodor. Y, 4. 8. 

9. regio orientalis, ierra orienti 
soli subjecta. Matth. VIII, 11. σολλοὶ 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ Ovi ἡ ξουσιν permul- 
ti ex omnibus terre regionibus et gen- 
tibus venient. Etiam in Arabica lin- 
gua oriens et occidens de toto mundo 
habitabili; aut certe variis ejus regioni- 
bus adhibetur. Confer Cora». Sur. 
II, 114. Hist. Timur. p. 8. et Elma- 
cin hist. Saracen. p. 239. Luc. XIII, 
29. Apoc. XVI, 12. ὁδὸς τῶν βασιλέων 
σῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίους — Hic vero ob- 
servandum est, ἀνατολὰς respectu ad 
Judseam in N. T. dici 4rabiam, in- 
primis felicem, et Hebreos omnes, qui 
inter /Egyptum atque Euphratem ba- 
bitabant, orientales. populos vocasse, 


atque ipsam regionem [7p appellas- 
&. Gen. XVI, 12. XXV, 9. coll. v. 


3 , 
A νατρεπω. 


18.: Job. I, 9. Jerem. XLIX; 28. 
Cf. Olai Celsii Hist, Erudit. Arabum 
c. 2. $. 17. et Titmann. de Vestigiüis 
Gnosiicorum 1n .N. T. frustra quc- 
siiis p. 3. Hine lucem foeneratur lo- 


4. proles, propago, is, qui ortum ha- 
bet ab aliquo. Hanc enim. notionem 
necessario postulat locus Luc. I, 78, 
ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ὑμῶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους: ᾿ 
ubi, ut omnes consentiunt interpre- 
tes, ἀνατολὴ ἐξ ὕψψους Christus . vocatur 
quatenus de colo venit in has terras 
(Joh. IIT, 18.) insigni beneficio divi- 
no hominibus concessus. Sed in eo 
dissentiunt, an In hae formula meta- 
phora petenda sit a surculo ex radice 
arboris propullulante, (ἀνωτολὴ autem 
interdum surculum notat, v. c. Zach. 
VI, 12. ab ἀνατέλλειν progerminare, 
de quo supra expositum est.) Solent 
etiam Hebraei liberos cum surculis s. 
ramis comparare. Vide les. LX, 21. 
Jer. XX1lII, 5. XXXIII, 15... Eo- 
dem modo ἀποξλάστημα (apud Plato- 
nem in Sympos. p. 1197. μὴ ϑαύμαδξε, 
εἰ τὸ αὐτοῦ ἀποξλάστημα φύσει mw τιμᾷ) 
et germen (apud Ovid. Metam. IX, 
280.) de liberis adhibetur. Vide 
Wetsten. Δί. T. Το αν p. 657.) qui 


Hebraice pypjx vocatur, quo ipso vo- 


cabulo usos esse prophetas V. T. de 
Messia ex locis Ies. IV; 2. Zach. III, 
8. VI, 12. plerique statuunt, aut a 
sole, omnem terrarum orbem luce sua 
collustrante, (Certe Ies. LX, 19. ἀνα- 
στολὴ apud Alexandrinos Hebraico 7133 


splendor respondet, ut adeo commo- 
de verti possit h.l. splendor e allo.) 
ob illa loca N. T. haud pauca, in qui- 
bus Christus se ipsum φῶς τοῦ κόσμου 
appellat. Ego nihil quidem definire 
audeo, nec tamen negari posse arbi- 
tror, Hebraicum Τὰ cui ἀνατολὴ in 


vers. Alex. baud raro respondet, om- 
nino sepe filium, posteros significare. 
Cf. Jer. XXIIL, 5. ἀναστήσω τῷ AoCiÓ 
ἀνατολὴν δικαίαν (3 no) coll. 
XXXIII, 15. et Ies. XI, 1. ὁ 
ANATPE'IIO, fut, «bo, 1. proprie& 


᾿Ανατρέφω, : 


everto, sulverlo, v. e. ἀνωτρέπειν τὰς 
πύλεις τ interdum etiam prosterno. Xc- 
soph. Hist. Gr. M, 4. 10. Hesych. 
ἀνατρέπειν" ἀναστρέφει. — Suid. ἀνατρα- 
eéyreg* σχελισθέντες, συμπεσόντες. Ὁ 

2. metaphorice: dejicio de statu, 
corrumpo, : labefücto. 3. ᾳ. κωτωστρέφω. 
2 Tim. II, 18. ἀνατρέπουσι τὴν τινῶν πίσ- 
7i et quorundam fidem ita labefactant, 
ut jactura eorum necessaria sit. Tit. 
1,11. 18. οἵτινες ὅλους οἴκους ἀνωτρε- 
«006i qui integras familias corrumpunt, 
dissidia scil. aut errores spargentes. 
 Sepius in N. T. non légitur. Op- 
portune notavit Palairet. in. Obss. 
Phil. Crit. p. 471. locum Diod. Sic. 
Lib. I, 77. p- 88. τὴν μεγίστην τὴν παρ᾽ 
ἀνθρώποις πίδτιν ἀνατρεπόντων. — Alia lo- 
ca dedit JVetstenzus N. T. T. II. p. 
959. et Schweisheuser. in Lez. Po- 
lyb. p. 42. 

ANATPE' $0, fut. Sec», 1. enu- 
irio, alo, educo, ex ἀνὼ et τρέφω alo. 
Act. VII, 20. ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεῖς 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ποτρὸς αὑτοῦ et nutritus 
fuit tres menses in domo patris sui. 
ibid. v. 21. καὶ &vstpixparo αὐτὸν ἑαυτῇ 
εἰς υἱὸν ut filii loco educaret. Sapient. 
VII, 4. ἐν σπαργάνοις ἀνετράφην. Vis 
prepositionis ἀνὰ in hoe verbo nulla 
videtur, quam tamen quidam urgent, 
precipientes, ἀνατρέφειν, ut nostrum 
aufsiefen, Zo Óring up, significare : a- 
&endo et nutriendo, faceré, ut aliquis au- 
gescat et in majorem molem exsurgat ς 
nam τρέφειν eandem significationem 
habet. (Cf. Irmisch. ad Herodian. l, 
2. p. 37. Sed non solum de ea par- 
te educationis, quse est in alendo et 
nutriendo, usurpatur, sed de universa, 
adeoque etiam de σαιδεύσει, ut Latinum 
educare. Hinc 

2. instituo, formo, effingo. δῖ. Act. 
XXII, 3. ἀνατεθρωμμένος ἐν τῇ πόλει πα- 
ρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ educatus in hac 
ipsa urbe in schola Gamalielis. — Vide 
Weistenii N. T. T. II. p. 669. 

ANAGAINO, fut. cw», ostendo, 
manifesto, in lucem profero, spectan- 
dum prodo : Polyb. V, 92. 10. et à- 
ναφαίΐνομαι apparco, conspicuus 710, 


manifesius  reddor, (A4quil. Deut. 
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, , 
Αναφερω. 


XXXIII, 9. Alex. Job. XI, 18. XIII, 
18. XL, 9.) solemni οἱ adspectabili 
moto vento οἱ adsum. — Sic Xenoph. 
Men. YV, 9.4. ἄστρα ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφη- 
"αν. Suid. ἀναφαΐνεις" φανερὰ ποιεῖς. ἀ- 
νοιφῆναι" ἐκφῆνωι. [{ΠΠπ|δέγαγὶ exinde ρο8- 
sunt duo illa loca N. T. in quibus 
tantum hzc vox legitur. Alter est 
Luc. XIX, 11. ὅτι σπαρωχρῆμα μέλλει 
4 βασιλεία, ξοῦ Θεοῦ ἀναφαίνεσθαι illico 
solemni et adspectabili modo Messiam 
regnum suur esse instauraturum, coll. 
XVII, 20. Alter vero reperitur 
Act. XXI, 39. ἀναφανέντες δὲ τὴν 
Κύπρον cum e longinquo Cyprum con- 
spexissemus. — (Dicitur enim ἀναφαί- 
νειν τὴν γῆν nauta, cum e longinquo 
terram continentem detegit, .et ipsa 
terra, qua detegitur, a nautis ἀναφαΐ- 
νεσθαι. — Apollod. Biblioth. Y, 9. 26. 
φῷ δὲ παρὼ προδδοκίων ἀναφανῆναι, “προσ- 
ὁρμισϑέντες ᾿Αναφὴν ἐκάλεσαν. (οηξ, 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 521. 
et Jetstenii N. T. T. II, p. 601.) Sy- 


ros sensum non male expressit, habet 


p 3 p 0 y T5 
enim: «.0e2.2.2 ZoX loc παῖς 
cum  pervenissemus Cyprum. Cao- 


terum, qui quam varie hic locus ab 
interpretibus pariter ac librariis trac- 
tatus fuerit, scire cupiat, Is adeat JVol- 
Jit Curaás Philolog. et Crit. 'T. I. 
p. 1315. et Suicer. Thes. Eccles. T. I, 
p: 324. seq. 

ANAQGSE'PO, fut. ἀνοίσω, aor. 1. &vz- 
νεγχώ. Verbum anomalon: 

l. proprie significat: sursunt fero, 
sursum duco, e loco inferiora tollo in 
altum. Matth. XVII, 1. «ai ἀναφέρει 
αὑτοὺς εἰς 6206 ὑψηλὸν λίαν et subduxit 
eosi] montem altum. Marc. IX, 2. 
Polyb. ΝῊ], 31. 1. Hinc ἀναφέρεσ- 
c; de Chrsti 1n eolum abitu usur- 
patur Luc. X XIV, 51. καὶ ἀνεφέρετο eig 
τὸν οὐρανὸν et in celum | paulatim tolli 
Aur. 

2, metonymice : sacrificium offero, of- 
fero, sacrifico, ita, ut vel vox ϑυσίας ad- 
datur, v. c. Hebr. V1L, 27. πρύτερον ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν ϑυσίας ἀναφέρειν. ibid, 
XIII, 15. ἀναφέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεως. 
1 Petr. 1I, 5, —^4 1 omittatur, Yos Cs 


5 , 
AyeqQoito. 


Jacob. II, 21. ἀνενέγκας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ uota fiery postquam Isaa- 
cum filium are mactandum admove- 
rat. Scilicet victimse solebant attol- 
li in locum superiorem are, ad quam 
per gradus ascendendum erat: propte- 
rea Scriptores N. T. non solum verbo 
ἀναφέρειν usl sunt in re sacrificlali, sed 
eiiam a Judszis ipsa victima, hoc mo- 


do oblata, "τὴν dicebatur, ab γτὸν 


ascendere, quod substantivum per &- 
ναφορὰν Alexandrini Ps. L, 20. et 
Symmachus Job. XLIIL, 8. transtule- 
runt. Ipsam vocem ἀναφέρων quod 
attinet, eandem ejus significationem 
setiortfehind Alexandrini pro q*3753 2 


Paral. XXI X, 31. 533377, Ies. XVIII, 


T. "moy. 1 Regg. XII, 27. ny in 
Hiph. Judd. VI, 26. Ex hac vero 
notione orta est alia, ut nempe 

3. auferre, tollere, et ex adjuncto, 
expiare significaret, non sine respec- 
tu ad victimas, ad quas ab Judzo- 
rum sacerdotibus peccata populi trans- 
ferebantur, Levit. XVI. 22. ut hoc 
rtu symbolico de remissione pecca- 
forum certiores redderentur, ut supra 
ad αἴρω jam observatum est. Sic le- 
gitur Hebr. IX, 28. Χριστὸς ἅπαξ 
προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμναρ- 
σίας Christus semel Deo. oblatus ad 
tollenda et expianda peccata multorum. 
I Petr. IL 24; ὃς Tc ἁμαρτίας ἡμῶν 
αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὑτοῦ ἐπὶ 
vb ξύλον cum nostra scelera corpore suo 
in cruce expiavit. les. LIII. 12. 


NULCP2T"NDD NT) Alex. αὖ- 
σὺς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν. Respon- 


det adeo Hebr. δ ΣΙ ΤΊ expiavit. Levit. 


VI. 26. 

'ANAOONE'QO, à, fut. 269, exclamo, 
pronuncio, alta voce promuncio.  Se- 
mel tantum legitur in N. T. Luc. I, 
42. xoi ἀνεφώνησε (im quibusdam codd. 
ἀνεξόησε) φωνῇ μεγάλῃ, et magna voce 
exclamavit. — Alex. pro yog; 1 
Chron. XV, 28. 2 Chron. V, 13. usi 
sunt. Maris: ἀνακεχραγένωι ᾿Αττικῶς, 
ἀναφωνῆσαι, Ἑλληνικῶς. — Vide Intt. ad 
Thom. Mag. s. v. ἀνακραγεῖν. 
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᾿Αναχωρέω. 


ANA'XYSIS, a 7, l. | proprie : : 
effusio, profusio, ab & , ἀναχύω, quod idem 
significat, ac ἀνώχέω effundo, profun- 
ER 
2. coliwotes, confluxus aquarum, maxe 
ime, putridarum et sordidarum, palus, 
sentina, ut ex Strabone IIL, p. 206. 
docuit E/snerus in Obss. S. 'T. IL, p. 
410. Vide etiam JVetstenai .N. T... 
T$ Πρ p..699. 

3. metaphorice: omne, quod abomi- 
nabie, turpe et inhonestum est. 1 
Petr. IV, 4. μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν 
αὐτὴν τῆς ἀσωτίως ἀνάχυσιν non ruenti- 
bus vobis in. eandem scelerum senti- 
nam, seu, non concurrentibus vobis 
ad easdem luxurie. sordes et inquina- 
menta. Hesychius, hunc locum sine 
dubio respiciens, ἀνάχυσιν φυρμὸν, 
βλακείων, 1. e. sordes, mollitiem, φυρμὸν 
autem alibi μολυσμὸν, ῥύπον et μίασμα 
interpretatur. Sud. ex ἢ. l. ἀνάχυ- 
σιν" βλακείαν, ἔκλυσιν, quem secuti mul- 
ti interpretes ἀνάχυσιν 1. 1. de ipsa mol- 
liie animi viriumque solutione inter- 
terpretati sunt. 


ANAXOPE'O, à, fut. 459, 1. pro- 
prie: recedo, regredior, pedem refero, 
redeo, revertor : unde a quibusdam 
grammaticis explicatur εἰς τοὔπισθεν 
βαδίζω, ut multis exemplis docuit 
Stephanus in Thes. G. L. T. IV, p. 
672. Matth. I, 12. δί ἄλλης ὁδοῦ &- 
νεχώρησαν sic τὴν χώραν αὑτῶν alia via in 
patriam reversi sunt. ibid. v. 13. 
ἀναχωρησάντων αὐτῶν postquam illi re- 
dierant. Matth. IV, 12. ἀνεχώρησεν 
εἰς τὴν Ταλιλαίΐον, coll. Luc. IV, 14. 
ὑπέστρεψεν εἰς τὴν Τομλαίαν.  — Vid. 
ΓγοίδίοηῖΣ Ν. T. Το I. p. 249. 

2. abeo, discedo, secedo. Matth. IX, 
24. ἀνωχωρεῖτε discedite. ibid. XV, 
2]. avs χώρησεν εἰς τὰ μέρη Τύρου καὶ Σι- 
δῶνος profectus est in tractum Tyri et 
Sidonis. ib. XXVII, 5. Marc. III, 7. 
Joh. VI, 15. Act. XXVL 31. xoi ἂς 
νωχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους et 
secedentes locuti sunt hoc inter se- 
se. Polyb. 1, 11. 15. et XXXIIL, 11. 
4. 

9. fugio, secedo, salutis, securitatis 
et incolumitatis causa. Matth. 11, 14. 


" ves molestos, liberatio a malis. 


᾿Ανάψυξις. 


καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, coll. v. 13. 
καὶ φεῦγε sig Αἴγυπτον, ib. v. 22. ἐφοξή- 
θη — ἀνεχώρησεν. XII, 15. coll. v. 14. 
XIV, 13. coll. v. 12. Sic apud- He- 
rodian. L, 9. 19. ἀνακεχωρήκεσαν δέει τῆς 
παρουσίας τοιούτου βασίλξέως; ubi conf. 
Irmisch. Homer. Iliad. XVII, v. 129. 
Unde haud raro in vers. Alex. He- 
braicis verbis 772, Exod. IL, 15. 


Hos. XII, 12. et 33, 1 Sam. XIX, 

10. 2 Sam. IV, 4. respondet. 

4. abire et secedere jubeo, seduco. 
Áct. XXIIL, 19. καὶ ἀνωχωρήσας κατ᾽ 
ἰδίαν seducens eum seorsim. Εο- 
dem sensu apud Grecos ἀνωχωρίξω 
sumitur, v. ὁ. apud Xenoph. Cyrop. 
VII, 1. 20. Anab. V, 2. 9. Suid. ἀ- 
voy meds. ἀντὶ τοῦ ἀνωχωρεῖν ποιεῖ Ξξενο- 
φῶν. 

ἈΝΑΨΎΞΙΣ, suc, 7, 1. proprie: re- 
Jfrigeratio post cstum, refrigerium, 
uo recreantur qui cstu fessi sunt, 
refocillatio, respiratio, αι ψυχὴ halitus, 
ut Hebr. ΓΙ ἃ rm» unde Vulga- 


tus, etymologiam premens, Act. III, 
19. voce refrigerium usus est. De- 
inde 1 

2. omnis refectio virium, recreatio, 
remissio corporis post exantlatos labo- 
Sic 
nma Exod. VIII, 11. Hine 

8. omnis felicior, quietus et tranquil- 
lus status et condito. | Act. III, 19. 
ubi καιροὶ ἀναψύξεως sunt tempora feli- 
cissima Messic, et sensus loci est: 
ut participes reddamur felicitatis, per 
Christum hominibus parte. — He- 
Sych. ἀνώψυξις" ἀνάπαυσις. 

ANAYY'XO, fut. ξω, 1. proprie : 
refrigero aliquid nimio estu ezsicca- 
tum, respiro. [ Bion. Id. I. 40.] Ge/- 
lius, N. A. XIIL, 29. 

2. quietem do, reficio, recreo a gra- 
vibus et molestis laboribus vel me, vel 
alios. Alexandrini usi sunt. hac voce 
ad exprimendum Hebr. vj&3, quod de 


omni recreatione ἃ laboribus et mo- 


lestis hujus vite usurpatur, Exod. 
XXIII, 12. 2 Sam. XVI, 14. inter- 


dum etiam pro n 7espiravit, 1 Sam. 
y OL. 1. 
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Mes νδραποδιστῆς. 


XVI, 23. et 25 2N recreavit, confor - 
lavit se. Ps. XXXIX, 19. Herodot. 


in Polymnia c. 59. 25. ἐς τοῦτον τὸν &i- 
yix hy κατασχόντες σὰς νέας, ἀνέψυχον 
ἀνελκύσαντες. Hesiod. Opp. v. 608. 
Cf. Wesseling. ad Diod. Exc. T. IL, 
p. 627. 

93. recreo, beneficiis afficio. 2 Tim. 
L, 16. πολλάκις μὲ ἀνέψυξεν multa ab eo 
in me rcdundarunt beneficia. Serva- 
vit nobis plures hujus vocis notiones 
Hesych. ἀνα igo ἀνεμίσαι.-τιἀνουψὺ- 
xev. ῥιπίζειν.----ἀνωψύχοντα" ἀναπνέοντα. 
- -ὠἀναψυχῆναι" ἀνωπαύσασθαι.----ἀνέψυ- 
ξεν" ἀνέπαυσεν, quibus glossis an ad ul- 
lum Scriptt. sacr. locum respexerit, 
ob loca Scriptorum Graecorum pluri- 
ma, in quibus hz significationes oc. 
currunt, v. c. Xenoph. Anab. I, 5. 6. 
VII, 1. 8. jure dübitari potest. 

'ANAPAIIOAIZTH' 2, οὔ, ὁ, Grecis 
dicitur plagiarius, qui variis pravis 
artibus hominem liberum ,furatur et 
allectum aliis seroum vendit. | Inter- 
dum autem latiori sensu. sumtum non 
solum eum, qui liberum hominem in 
servitutem abducit, sed etiam, qui 
aliorum servos et servas rapit et 'ven- 
dit, significat. Julius Pollux Onom. 
III, 8. ὁ τὸν ἐλεύθερον χαταδουλωσάμενος 
ἢ τὸν ἀλλότριον οἰκέτην ὑπαγόμενος. Re- 
peritur hoec voeabulum in Aristoph. 
Plut.v. 521. ubi Schol. εἴρηται δ᾽ ἀνδρα- 
πυδιστὴς παρὼ τὸ ἄνδρας ἀποδίδοσθαι σοῦτ᾽ 
ἔστι πωλεῖν —— οὗ μόνυν τοὺς ἐλευθέρους δὲ 
ἀπάτης ἀπάγων εἰς δουλείαν, ἀλλὰ καὶ ὁ 
σοὺς δούλους ἀπὺ τῶν δεσποτῶν ἁποσπῶν 
εἰς ἑαυτὸν ἐπὶ τῷ ἀπαγαγεῖν ἀλλαχοῦ καὶ 
διαπωλῆσαι. Idem. Etym. M. Descen- 
dit ab ἀνδράποδον servus, mancipium. 
Hine ἀνδραποδίζειν 2n servitutem redi- 
gere, captivum abducere, αἰχμολωτί- 
en, βιάζειν, Hesychio interprete. Se- 
mel tantum hsc vox in N. T. occurrit, 
1 Tim. L 10. ἀνδραποδισταῖς, quibus 
mulctam mortis destinaverant leges 
Mosaice Exod. XXI, 16. Deut. 
XXIV, 7. C£. Marklandus δὰ Ly- 
siam Orat. IL, 551. WWetstenii N. T. 
T. II. p. 318. et Valesius in. Harpa- 
erat. s. h. v. 


K 


Υ͂ 
᾿Ανδρέας. 


ANAPE AZ, ov, ó, Andreas. Νο- 
men proprium viri, quod originis 
Grece (Vide Wetsteniz N. T. T. 1. 
p. 277.) esse videtur. Hoc nomine 
autem insignitus fuit uhus ex duode- 
cim Apostolis, frater Simonis Petri, 
(Matth. IV, 18.) natione Galileus, 
oriundus ex. vico Dethsaida, (Joh. I, 
44.) discipulus olim Johannis Bap- 
Lisle. Saepius in Evangelistarum 
commentariis commemoratur, — Matth. 
X, 2. Marc. I, 16. XIII, 3. Joh. VI, 
8. XIL 22. Ceterum Epiphanius 
Heres. 47. 61. 68. commemorat 
Acta Andree, librum spurium, quo 
utebantur Encratite, Apostolici et 
Origeniant. 

ANAPTZDA, fut. í6w, forem seu "vi- 
rum reddo. — Notavit quidem Stepha- 
«us in TAes. L. Gr. T. I. p. 440. 
hanc vocem, eta Suida per τὸ ἀνδρὸς 
vi ποιεῖν explicari monuit, ut idem sit, 
quod ἀνδρίζομαι, sed ita, ut ipse de 
hac ejus notione dubitasse videatur, 
nec satis perspicue aliam hujus verbi 
notionem tradiderit. — Effugit vero 
diligentiam viri locus in Xenoph. CEc. 
V, 4. τοὺς δὲ τῇ ἐπιμελείῳ γεωργοῦντας 
ἀνδρίξει. — Medium ἀνδρίζομοι (ab. ἀνὴρ, 
ut ΝΠ Ies XLVI, 8. ub qw) 
viriliter ago, oxirum mé pr«sto, mas- 
cule me gero, quod sepius legitur in 
vers. Alex. pro ΟΣ in. Kal et Hithp. 


Deut. XXXI, 6. 7. 23. Jos. X, 25. 
Ps. XXVII, 14. et pro von, 2 Chron. 


XXXII, 7. Nahum II, 1. semel tan- 
tum in N. T. occurrit 1 Cor. XVI, 
13. στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, xoa- 
σαιοῦσθε, ubi ἀνδρίξεσθαι videtur esse; 
constanter et mascule tueri et defend- 
ere religionem Christianam, aut etiam 
constanter eam observare, partim ob 
seriem orationis, parum ob locum 
1 Macc. II, 64. ᾿σχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε 
ἐν τῷ νόμῳ. 

'ANAPO'NIKOZ, o ὃ, “πάγοηΐ- 
cus. Nomen proprium viri Grecum. 
Fuit Judzo-Chrisüanus, consangui- 
neus Pauli et una cum Paulo ali- 
quando in vincula conjectus ob reli- 
gionem Christianam, — Paulusipse eum 

$ 


| 
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᾿Ανεκλάλητος. 


Rom. XVI, 7. ἐπίσημον ἐν τοῖς ἀποστό. — 
Aorg vocat, non quod ipse fuerit e 
numero Apostolorum, sed, aut, quod 
fuerit bene notus reliquis Aposiolis, 
aut, quod in numero doctorum fuerit, 
ab Apostolis rite constitutorum in 
singulis ecclesiis, quo sensu etiam 
T'ütus et Epaphroditus Apostoli vo- 
cantur. 

ANAPOOO'NOZ, ov, ó, homicida, 
ab ἀνὴρ vir, et φόνος ccedes, sed in 
composit. cedem perpetrans. Hinc 
ἀνδροφονέω et ἀνδροφονία, apud. Plutarch. 
Itomul. c. 22. Semel tantum in N. T. 
legitur. 1 Tim. 1, 9. πατρωλῴαις καὶ 
μητραλῴωαις, ἀνδροφόνοις.. Sepius hec 
vox apud JZomerum (vide Eusta- 
thium δὰ Il. 4/, p. 1398. 29.) et alios 
poétas occurrit, sed usurpatur etiam in 
prosa, v. c. 2 Macc. IX, 28. Dion. 
Hal. Ant. I. c. 38. 

ANETKAHTOSZ, ov, ὃ, 7, 1. pro- 
prie: quz non in jus "vocari potest 
propter scelus manifestum, criminis 
expers, aut, qui in ju$ vocatur, tamen 
a judice absolotur, ab oc priv. et 
ἐγκαλέω in jus voco. Alberti Gloss. 
Ν. T. p. 117. ἀνεγκλήτους" ἀνευθύνους 
(ita etiam Hesych.) ἀπράγμονας. 

2. irreprehensibilis, inculpatus, per- 

fectus, vir vite sanctissime et. incul- 
patissime, ut loquitur Gel/ius, non 
sine omni tamen respectu ad judicia 
humana. 1 Cor. I, 8. ὃς καὶ (9:Coudost 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους X. T. À. 
Coloss. I, 22. ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ 
ἀνεγκλήτους. 1 Tim. III, 10. Tit. I, 6. 
7. Legitur preterea etiam 95 Macc. 
V, 31. Artemid. Omirocr. V, 98. 
Xenoph. Hell. VI, 1. 4. Mem. 11, 
8. 5. 

ANEKAIH'T'HTO3J, ov, ὁ, 7, ànenar- 
rabilis, ineffabilis, οὐ de eo dicitur, 
quod tantum est, ut explicari, laudari, 
exponà et celebrari satis nequeat, ex ἃ 
priv. et ἐχδιηγέομωι enarro. Semel 
legitur in N. T. 2 Cor. IX, 15. ἐπὶ 
ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷξ pro ineffabili 
ejus beneficio. Arrian. Exped. Alez. 
p. 310. ed. Gronovii. Hesych. àvex- 
διήγητον" ἀνεκλάλητον, ἄῤῥητον. 

ANEKAA'AHTOS, ov, ὃ, 7 2nenar- 


᾿Ανέκλειπτος. 


rabilis, ineffabilis, qui verbis satis ex- 
primi nequit, et plane non differt a 
precedente ἀνεχδιήγητος. Descendit 
autem ab ἐχλαλέω eloquor, sermone 
erprimo. In N. T. tantum legitur 1 
Petr. L, 8. ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλή- 
vw summa erit. vestra felicitas. Frus- 
tra etiam quaeritur, ut praecedens, in 
verss. Grecis V. T. Eunap. Proceres. 
τὴν ἄλογον ταύτην καὶ ἀνεκλάλητον σω- 


. φηρίαν. 


'ANE'KAEIIITOS, oj, ὁ, ἡ. Est ἅπαξ 
λεγόμενον in Ν. T. Znezxhaustus, nun- 
quam deficiens et cessans, qui nun- 
quam exhauriri et consumz potest, ab 
α priv. et ἐκλείπω deficio, desino. Luc. 
XII, 38. ϑησαυρὸς ἀνέκλειπτος ἐν τοῖς οὐ- 

ανοῖς thesaurus, qui non deficit in co- 
lis futura nempe illa et zterna felici- 
tas in colis. Eodem sensu apud auc- 
torem libri Sapientis VII, 14. 3avgic 
ἀνεκλιπὴς, et VIII, 18. πλοῦτος ἀνελλι- 
775 legitur. Dubitavit quidem Jenszus 
in Ferculo Litterario p. 4:7. an vox 
ἀνέκλειπτος in ullo Scriptore Greco re- 
periatur, sed legitur apud Dod. Sic. 
IV, 84. χυρηγίαν εἰς τροφὴν ἀνέκλειπτον, 
et alis pluribus in locis, quz collegit 
Munthe in Obss. Philol. e Diod. Sic. 
p. 162. Extat etiam ipsa formula 
Luces ϑησαυρὸς ἀνέχλειπτος apud Sto- 
beum Serm. 182. p. 607. ed. Wechel. 
observante Pa/azreto. Conf. Swicer. 
Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 332. 
"ANEKTO3, ov, ὃ, 7, etiam ANEK- 


. TO 2, ἡ, i», ferendus, tolerabilis, tole- 


randus, ab ἀνέχω tolero, perfero. Po- 
Lyb. XIL, 9. 5. in N. T. comparativus 
ANEKTO TEPO3, α, o, tolerabilior, 
tantum legitur Matth. X, 15. ἀνεκτότε- 
gov ἔσται non. tam graviter de ea sta- 
tuetur. ib. XI, 22. Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
ἀνεκτότερον ἔσται "Tyrum et Sidonem 


mitius supplicium manet. ib. v. 24... 


tolerabilior erit conditio. "Marc. VI, 
11. Luc. X, 12. 14. Unus est etiam 
hoc comparativo Cic. ad Attic. XII, 
ep. 45. et positivo ἀνεκτὸν ib. XV, ep. 
19. Etym. M. ἀνεκτά" ἀνασχετὼ, ὑπο- 
μονῆς ἄξια, ὑπομονητά, Hesych. ἀνεκτόν" 
φορητὸν, ὑπομονητικόν.----ἀνεκτοτέρων" ἐλα- 
φροτέρων, ἡμερωτέρων. 
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Ανεμος. 


ANEAEH'MQN, οὁνος, ὁ, ἡ, àmmiseri- 
cors, durus, immanis, crudelis. Com- 
positum est ex ὦ negat. et ἐλεήμων 
misericors. In N. T. tantum legitur 
Rom. I, 31. ἀνελεήμονας, ad quem lo- 
cum Z'heodoret. τοὺς τῶν ϑηρίων τὴν 
ὠμότητα μιμουμένους.  Sutd. ἀνελεήμονας" 
τοὺς ἀκαμπεῖς καὶ ἀνενδότους πρὸς ἔλεον. 


In vers. Alex. sepius Hebr. ^12N 


respondet, v. c. Prov. V, 9. XI, ἢ, 
XVII, 11. 

ANEMTIZO, fut. ícw, ventis agito, 
2mpello, ab ἄνεμος ventus.  Passivum 
ἀνεμίξομοι ventis, agitor, huc et illuc 
Jactor, in N. T. tantum legitur Jacob. 
1, 6. ubi preces faciens animo dubi- 
tante et incerto similis esse dicitur 
κλύδων, ϑαλάσσῃς ἀνεμιζομένῳ fluctibus 
marinis, qui ventis agitantur. De 
voce hae, rarissime, aut, quod pzne 
dixerim, nunquam in veterum Grze- 
corum scriptis occurrente, copiose egit 
Heisenius in Novis hypothes. ad Ep. 
Jacobi p. 438. 


ἌΝΕΜΟΣ, ov, ὃ, 1. ventus, aéris 
vaporumque in aére existentium agi- 
tatio, ventus procellosus, secundus et 
adversus, aurula. Recte deducitur 
ab ἄημι, flo, spiro. Act. XXVII. 15. 
ἀντοφθαλμεῖ τῷ ἀνέμῳ  obniti vento 
adverso. Matth. VII, 25. ἔπνευσαν 
οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσον τῇ οἰκίῳ irrue- 
runt venti procellosi in domum istam. 
10. XI, 7. κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευό-. 
μενον arundinem, quavis aura, quovis 
ventulo agitatam. Interdum tamen 
adjectivum additur ad naturam venti 
indicandam, v. c. Matth. XIV, 24. 
ἐναντίος ὁ ἄνεμος. ib. v. 90. ἄνεμος ἰσχυ- 
ρός. Jacob. ΠΠ, 4. ἄνεμος σκληρὺς ven- 
tus vehemens, et quz sunt reliqua. 

2. metaphorice ἄνεμος. dicitur omne; 
quod leve est, inconstans δὲ nullius 
momenti et pretii, nam venti motus 
est Incertus et nihil in se solidum et 
subsistens habet. Ephes. IV, 14. xoi 
περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλί- 
&c et qui se dubios et incertos reddi, 
abripi etiam patiuntur quavis doctrina 
inani, a veritate plane aliena, omni 
adeo veri specie carente. Sic. p13* 

- 
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sumitur Job. VI, 26. XV, 2. ut bene 
docuit et exemplis alis. comprobavit 
Glassius in Philol. S. p. 1066. ed. 


Dathii, omisso tamen loco insigni 


Sirac. V, 9. μὴ λίκμα ἐν παντὶ ἀνέμῳ. 


καὶ μὴ πορεύου ἐν πάσῃ ἀτρωπῷ. 

3. regio, plaga, unde venti spirant ; 
εἰ οἱ τέσσαρες ἄνεμοι dicuntur κατ᾽ ἐξοχὴν 
quatuor terre plage, unde quatuor 
venti cardinales (qui καφ᾽ ἐξοχὴν oi τέό- 
δαρες ἄνεμοι τῆς γῆς Apoc. VII, 1. vo- 
cantur) flare solent, quz etiam Hebrz- 
is rna yas vocantur 1 Chron. 
IX, 24. Ezech XXXVII, 9. inter- 
dum etiam r134755 Jer. XLIX, 32. 


Sic Matth. XXIV, 31. ἐπισυνώξουσι 
τοὺς ἐκλεχτοὺς αὐτοῦ ἐκ TU τεσσάρων: ἀνέ- 
(ey congregabunt cultores ejus e qua- 
tuor terre plagis. Marc. XIII, 27. 
coll. Luc. XIII, 29. . Conferri etiam 
possunt, que Zelus in Novo Thes. 
Philolog. s. h. v. et Wetstentus in 
N. T. 'T. I, p. 508. de hac loquendi 
ratione notarunt. 
' "ANE'NAEKTON, ov, τὸ, quod fieri 
aut contingere non potest, impossibile, 
quod fieri aut contingere aliter non 
solet, ex c priv. et ἐνδέχεσθαι, quod de 
iis usurpatur, quz possunt et solent 
evenire. Sic semel legitur in N. T. 
Luc. XVII, 1. ἀνένδεκτόν ἐστι τοῦ μὴ 
ἐλθεῖν σκάνδαλα non contingit, ut scan- 
dala non perpetrentur, quod  Mat- 
theus XVIIL, 7. sic expressit: ἀνάγ- 
κη ἐστὶν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα. — l'heophyl. 
per ἀδύνατόν ἐστι interpretatur, ut. idem 
sit, quod οὐκ ἐνδέχεται apud Arrian. 
1, 19. ab Hesychio per ἀδύνατόν ἐστι 
expositum. — Aliena vero plane a N. T. 
libris est glossa ejusdem  Hesycha: 
ἀνένδεκτον. ἀπαράδεκτον, ab Ernesti ta- 
men inter glossas sacras relata, qua, 
quz sit hujus verbi per compositionem 
significatio, scilicet: non receptus, non 
recipiens, a δέχεσθαι capere, continere, 
indicare voluit. 
'ANEEREPEY'NHTOS, o, à, ἢ, im- 
perscrutabilis, qui cognosci, perspici el 
indagari, viribus humane ralionis 
sibirelicla frustra tentatis,non potest, 
ex ὦ priv. et ἐξερευνάω perscrutor, scru- 
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᾿Ανεξιχνίαστος. 


tor omni studio. Semel in N: "s legi- | 


tur Rom. XI, 33. ὡς ἀνεξερεύνητα. τὼ 
κρίματα αὐτοῦ quam imperscrutabilia 
sunt decreta divina, aut ratio Dei agen- 
di, regendi et gubernandi hoc universum. 
Ceterum in fragmentis Aquilee Prov. 
XXV, 3. occurrit pro pn p et 


Symmachus Jerem. XVII, 9. ἀνεξε- 
ρεύνητος ἡ καρδία posuit loco Hebr. 
355 3py. h. e. animus, multos reces- 


sus hábens. | Suid. et Phavor. ἀνεξε- 
ρεύνητον" τὸ μὴ ἐπιδεχόμενον ἔρευναν. 
ANEZI'KAKOZ, ov, ὁ, ἡ, Qui equo 

ac magno animo mala et injurias ce- 
que ac aliorum errores et vitia per- 
fert, patiens, tolerans malorum, ab 
ἀνέχομαι tolero, sustineo, et κακὸν ma- 
lum, incommodum hujus vite. Semel 
in N. T. legitur 2 'Tim. II, 24. δοῦλον 
Kugíou Os? sivc ἀνεξίκακον doctorem 
Christianum oportet esse commodum 
et facilem, seu multas devorare mo- 
lestias. Lucian. judic. vocal. c. 9. 
ἀνεξίκωκον γράμμα, litera injuriarum 
patiens, seu qua nulli nocere. studet. 
Gloss. Vet. ἀνεξίκακος" patiens. | He- 
sych. ἀνεξίκακος" ὑποφέρων κακά. — Vide 
Wetstenii N. T. 'T. IL, p. 360. Sub- 
stantivum ἀνεξικακίω patientia. a Vul- 
gato vertitur Sapient. IL, 19. et ab auc- 
tore Etym. M. explicationis causa ad 
ditur παρὰ τὸ ἀνέχεσθαι τῆς κακίας, ἢ διὰ 
σὺ μὴ ἔχεσθαι κακίας. Verbum ἀνεξικακέω 
sepe in Scriptoribus ecclesiasticis obvi- 
um esse, eoque inprimis Cyrillum Alez- 
andr. delectatum esse, Suzcerus osten- 
dit in T'hes. Eccles. T. I. p. 336. 

ANEZIXNI AZTOZ, ov, ὃ, 7, 1. pro- 
prie: qu? investigari non potest, cujus 
nulla vestigia supersunt, impervesti- 
gabilis, ex α priv. et. ἐξιχνιάζω tmves- 
ligo, quod est ab ἔχνος vestigium. . Sed 
deinde metaphorice sumitur et 

2. de omm dicitur, quod mens hu- 
mana, non satis assequi, investigare et 


perspicere valet, i. q. ἀνεξερεύνητος. Bis. 


legitur in N. T. Rom. XI, 99. καὶ ἀν- 
εξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ providentia di- 
vina ingenio humano penetrari non 
potest. Ephes. IIL 8. τὸν &ve£rpía- 


στον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ gratiam et be- 


-« 
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Δνεπαίσγυντος. 


nignitatem Christi, que tanta est, ut 
ejus magnitudinem et dignitatem nul- 
la mens humana capere possit. Orat. 
Manass. v. 6. ἀνεξιχνίωστον τὸ ἔλεος. 
In vers. Alex. Hebr. 45r DN Job. 


V, 9. IX, 10. respondet. Hesych. 
ἀνεξιχνίαστος" ἀκατάληπτος. Suid. &v- 
εξιχνίαστον" ἀνεξερεύνητον, οὗ μηδὲ ἴχνος 
ἐστὶν εὑρεῖν. 

ἈΝΕΠΑΙΣΧΥΝΤΟΣ, ov, ὁ, 7, 1. pro- 


. prie: 2s, qui omnem pudorem deposuit, 


qui est perfriclee frontis, tmpudicus, 
qui non erubescit, ex c priv. et ἐπαισ- 
xeu erubesco. Deinde in bonam 
partem etiam accipitur, ut ita dicatur 

2. is, qui ea agit, quorum eum pu- 
dere non debet, inculpatus, 1rrepre- 
hensibilis. 2 'Tim. 11, 15. ἐργάτην ἀν- 
ἐποαίσχυντον doctorem, qui strenue mu- 
nere suo et ita fungitur, ut nulla ne- 
glecti officii memoria pudorem ipsi in- 
jiciat. Sspius non legitur, nec in verss. 
Gr. V. T. occurrit. Veterum SS. 
loca nonnulla, ubi adverbium ἀνεπαισ- 
χύντως occurrit, laudavit JVetstenzus - 
ἂν. 7. ΤΙΊΙ. p.358. 

ANEIII AHIITO3, ov, ὃ, 7j, 1. pro- 
prie: quz non apprehendi potest, ab 
ἐπιλαμξάνω capio, apprehendo. Est 
autem, ut bene docuit Krebszus in 
Observatt. Flav. p. 351. hec vox e 
palestra veterum petita, et de pugile 
usurpabatur, qui ab utraque corporis 
parte satis munitus neque adversarii 
ictibus expositus est. Hinc factum 
est, ut ἀνεπίληπτος sensu metaphorico 
diceretur 

2. prudens et cautus in rebus agen- 
dis, in quo nullus patet reprehensioni 
locus, cui nihil objici, mhil. crimini 
dari potest, qui a Grecis ἀνεπίκλητος 
vulgo vocatur. Et in hoc metapho- 
rico sensu ter legitur in N. T. 1 Tim. 
ΠῚ, 2. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληπτον 
εἶναι, h. e. interprete T'heophyl. ὡς 
μήτε ἄλλους αὐτοῦ μήτε αὐτὸν ἑαυτοῦ 
ἐπιλαμβάνεσθαι. ib. V, 7. VI, 14. ubi 
ἀνεπίληπτος videtur esse, qui munere 
suo strenue fungitur, ὁ rà δέοντα πράτ- 
των. Eurip. Orest. 920. ἀνεπίληπτον 
ἠσχηκὼς βίον, ubi Schol. ἀναμάρτητον, 
ἀδιάφθορον, ἀθδλαφῆ, οὐκ ἄξιον ἐπιπλήττεσ- 


149 


tionem respexit 


" 
A vecic, 


Sou. Thucyd. V, YT. τοῖς ἐχθροῖς ἀνεπί- 
ληστος εἴνοι. Schol. μὴ ἂν παρέξων κατη- 
γορίας ἀφορμήν. — Plutarch. de puer. 
educ. c. ΝΠ. $. 5. τοῖς βίοις ἀδιάξλητοι 
καὶ τοῖς τρόποις ἀνεπίληπτοι. — Hesych. 
ἀνεπίληπτον: ἄμεμπτον, ἀκατάγνωστον. 
ΔΝΕΡΧΟΜΑΙ, fut. ἀνελεύσομαι, 

1. proprie: ascendo. Joh. VI, 3. 
ἀνῆλθε δὲ εἰς ὕρος Ἰησοῦς ascendit vero in 
montem. Jesus. 

2. ut ἀναξαΐνω, iter facio per loca 
ad loca edita, proficiscor in regionem 
superiorem, et maxime de iis usurpa- 
tur, qui. Hierosolymam, in monte si- 
tam, petebant. Sic Galat. I, 17. οὐδὲ 
ἀνῆλθον (in quibusd. codd. ἀπῆλθον) sic 
“Ἱεροσόλυμα, ubi tamen vertendum est : 
nec red? Hierosolymam, ex usu lo- 
quendi, ab. Hesychzo jam notato, ἀνερ- 
χομένῳ" ὑποστρέφοντι. 1014. v. 18. In 
vers. Alex. τῷ q20 Proficisci respon- 
det 2 Regg. XIII, 11. 


ἌΝΕΣΙΣ, suc, 7, 1. proprie sensu 
physico : relacaíio, remissio, ab iru: 
remilto, relazxo. Hanc propriam no- 
sine dubio Lucas 
Act. XXIV, 23. διαταξάμενος τηρεῖσθαι 
τὸν Παῦλον ἔχειν τε ἄνεσιν prgcipiens, ut 
asservaretur Paulus haberetque relaxa- 
tionem, scil. vinculorum, ἢ. e. ut 
remissius haberetur, seu, in libera 
eustodia esset : unde Paulus, quia re- 
missius habebatur in hac custodia, 
ἄνεκτος vocatur ab Eusebio H. E. 
1L, οὐ 92..:2..Qhron;  XXHI, 18. 
cvm 72 yon Alex. καὶ ἔδωκαν 
αὐτῇ ἄνεσιν. Plato de Rep. Y. ἐν τῇ ἐπι- 
τάσει καὶ ἀνέσει τῶν χορδῶν.  "Avecig καὶ 
σχολὴ legitur apud Polybium 1, 66. 3. 

2. metaphorice : tranquillitas animi, 
gaudium, hilaritas. 2 Cor. IL, 12. 
οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ “νεύματί μου fui 
admodum sollicitus, non potui animo 
placido et tranquillo esse. 

3. per metaphoram : requies, libera- 
tio ab crumnis, laboribus et molestiis 
hujus vite, sive in hac, sive in futura 
via. 2 Cor. VIL, 5. οὐδεμίαν ἔσχηκεν 
ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν vix respirare nobis 
licuit a malis et calamitatibus, seu, 
indesinenter nobis cum afflictionibus 
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᾿Ανετάζω. 


pugnandum fuit. 2 Thess. L, 7. καὶ 
ὑμῖν vog λιξομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν et 
vobis afflictis seque ac nobis requiem ab 
his afflictionibus in futura vita. coll. 
Apoc. XIV, 18. Cf. Loesner. Οὐ- 
servatt. Philon. p. 383. 

4. prosper rerum status, abundantia, 
commoditas rerum. 9 Cor. VIII, 13. 
οὗ γὰρ ἵνω ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν OE λήψεις 
non postulo, ut aliis bene sit, vobis 
autem male; alii abundent, vos labo- 
retis penuria. coll. v. 14. Hesych. 
ἄνεσις" ἀνώπαυσις. 

ἈΝΕΤΑ΄ΖΩ, fut. ἄσω, 1n universum 
notat: examinare, explorare aliquid, 
quocunque modo hoc fiat, et idem va- 
let ac ἐξετάζω, quod proprie de auro 
et metallis, que lapide explorantur, 
dicitur. | Deinde vero, ut simplex 
ἐτάζω, (Sapient. II, 10. idem valet 
quod βασανίζω, adeoque significat: da- 
re aliquem in tormenta, tradere tor- 
mentis, per tormenta questionem ha- 
óere de aliquo. δὶ ipsum autem ge- 
nus tormentorum additur, est per 
qua&stionem habere de aliquo, inqui- 
rere, quaestioni subjicere, reddendum. 
En! ipsa exempla. — Act. XXII, 24. 
εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάξεσθαι αὐτὸν jussit, 
ut in eum flagris inquireretur. ib. v. 
29. ἀπέστησαν οἱ μέλλοντες αὐτὸν ἀνετά- 
ζειν discesserunt ab eo, qui erant de eo 
quzstionem habituri per flagra. Sa- 
pius in. N. T. non legitur. Ipsa tor- 
menta ἐτασμὸς vocantur 2 Macc. VII, 
37.  Propriam Znquirendi, percon- 
tandi et sciscitand? notionem confir- 
matam videmus locis Hist. Susann. 
v. 14. &yerádoyreg ἀλλήλους τὴν αἰτίαν. 
et Judd. VÍ, 29. ubi in vers. Alex. 
ἀνετάζειν in. Alex. A. et Compl. Codi- 
cibus Hebr. y?4* respondet. 


ἌΝΕΥ.  Prepositio regens geni- 
tivum, sine, absque, citra. Matth. 
X, 99. ἄνευ τοῦ ἸΠατρὺς ὑμῶν inscio et 
invito Deo patre vestro. Hanc enim 
notionem ἄνευ τινὸς haud raro habet 
in Scriptoribus Grzcis, ut sit : 2nscio 
el invito aliquo, sine alterius consilio 
et voluntate. Sic Thucyd. 1, c. 91. 
ἄνευ ἐκείνωνἔφασαν γνόντες τολμῆσωι. Cont. 


Duker. ad Thucyd. IV, 78. 1 Petr. 
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III, 1. ἄνευ λόγου sine institutione, ita, 
ut ne opus quidem sit institutione. - 
Eodem modo ἄνευ, ut sit: s2ne alterius 
auxilio et subsidio, legitur apud Ho- 
mer. Odyss. 11, v. 872. ἐπεὶ οὔ τι ἄνευ 
Θεοῦ ἥδε γε βουλή. 1 Petr. IV, 9. ἄνευ 
γογγυσμῶν sine murmuratione. In vers. 


Alex. Hebr. 1y53, 2 Regg. XVIII, 
25. les. XXXVI, 10. 353, Job. 
XXXI, 39. et N53 Ps. XLIV, 13. 


Ies. LV, 1. respondet. 

"ANEY' GETOZ, ov, ὁ, 7, proprie, 
vi etymologie, nox bene positus seu 
dispositus, non appositus dicitur, nam 
est ex ὦ priv. et εὔθετος bene positus, 
appositus. Sed deinde 

2. incommodus, non opportunus, non 
aptus, non idoneus. Et sic semel 

' tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 
12. ἀνευθέτου τοῦ λιμένος cum portus 
non aptus esset ad hiemandum, ut red- 
didit interpres Vulgatus. | Hesychius, 
hunc locum fortasse respiciens, ἀνευθέ- 
του" ἀχρήστου, 

'ANEYPIZKO, fut. ἥσω, reperio, in- 
venio, ita, ut nulla emphasis in parti- 
cula ἀνὰ quaerenda sit; quod jam vi- 
derunt grammatici veteres, qui, ut 
compositum ἀνευρίσκειν a simplici εὑρί-- 
σλειν minime diíferre ostenderent, par- 
tim ἀνευρίσκειν per εὑρίσκειν explicarunt, 
v. c. Hesych. ἀνευρόντες" εὑρόντες, par- 
tim ad hanc vocem repetierunt obser- 
vationem illam, a nobis supra jam ad 
ἀνασταυρόω satis exemplis comproba- 
tam, ἀνὰ in compositione haud raro 
otiosum esse; v. c. Suid. ἀνεῦρον: καὶ 
ἀνεῦρον τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν ᾿Ιωσήφ' ὅτι 
ἡ ἀνὰ πρόθεσις χάριν κόσμου κεῖται" quae 
glossa sacra Suide effugit diligentiam 
Ernesti. In N. T. bislegitur. Luc. 
II, 16. καὶ ἀνεῦρον τήν re Μαριάμ. Act. 
XXI, 4. καὶ ἀνευρόντες τοὺς μαθητὰς 
cum reperissemus — Christianos, Tyri 

. degentes. Caeterum nihili est, certe 
non ubique valet observatio Wolfü in 
Curis Philolog. 'T. I. p. 1316. dum 
precipit, habere verbum ἀνευρίσκειν im 
presenti tempore significationem que- 
rendi, in aoristo secundo autem 2n- 
veniendi, quod qu«esivimus, adduc- 


᾿Ανέχω. 


toloco A4rriani Epictet. 11, 11. καὶ 
διατί οὐ ζητοῦμεν αὐτὸν καὶ ἀνευρίσκομεν, 
καὶ ἀνευρόντες λοιπὸν ἀπαραξάτως χρώμε- 
θα; nam partim locus Arriani mihi 
quidem plane alienus a re presenti 
videtur, partim contrarium ex ipso 
Xenophonte Mem. M, 9. 9. probari 
potest. 

'ANE' XO, fut. é£w, sustineo, .onus 
susceptum seu 2mpositum fero. Sie 
ZElian. V. H. IX, 3. χρυσοῖ κίονες τὸν 

᾿ ὄροφον αὐτῆς ἀνεῖχον. Interdum etiam 
coérceo, contineo, Herodian..L, 6. 23. 
Sirae. XLVIII, 3. |. Sed nunquam 
forma activa in. N. T. legitur, semper 
media ἀνέχομαι, quae, quanquam pro- 
pria significatione non differt ab acti- 
va, tamen frequentius metaphorice 
sumitur, ut sit: se coercere, continere 
se ipsum (Herodot. VIII, 26. οὐκ ἡνέσ- 
χετο σιγῶν) et ex adjuncto : patienter 
perferre, et tolerare vel rem (2 Macc. 
IX, 12.) vel personam, «quum ani- 
mum praestare, interdum etiam . pro 
diversitate subjecti patienter audire, 
assensum prabere. —Construitur au- 
tem in Grecis quidem Scriptoribus 
non solum cum genitivo, Herodian. 
VIII, 5. 9. sed etiam cum accusativo, 
-Herodot. 1, 196. VII, 149. (Vide et 
Schweighauseri Lex. Polyb. p. 4T.) 
in N. T- vero genitivum interdum, 
etiam dativum adjunctum habet. Sic 
Matth. XVII, 17. ἕως πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν; quousque vestre incredulitati 
indulgeam ? Marc. IX, 19. Luc. IX, 
41. Act. XVIII, 14. κατὰ λόγον ἂν 
ἠνεσχόμην ὑμῶν aures preberem vestre 
delationi, aut admitterem eam. Polyb. 
IX, 30. et p. 873. ed. Gronov. 
Herodian. Y, 17, 10. et IT, 10. 12. 1 
Cor. IV, 12. διωκόμενοι ἀνεχόμεθα per- 
secutiones patienter perferimus. 2 
Cor. XI, 1. ἡνείχεσθε μου μικρὸν τῇ ἀφρο- 
σύνῃ utinam paululum perferretis me 
jactabunde loquentem. ibid. v. 4. xa- 
λῶς ἠνείχεσθε non indignaremini. ib. v. 
19. ἀνέχεσθε ἀφρόνων. et v. 20. — Ephes. 


IV, 2. ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ. 


amanter et benevole aliorum perferte 
vitia et errores. Coloss. III, 13. 2 


Thess. 1, 4. ταῖς ϑλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 2 
K 
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Tim. IV, 3. τῆς ὑγιαινούσης διδωσχαλίας 
οὐκ ἀνέξονται veram et salutarem doctri- 
nam Christianam repudiabunt. Hebr. 
XIII, 22. ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς TU 
κλήσεως admittite nec egre ferte monita 
mea. Respondet autem ἀνέχεσθαι 
in vers. Alex. τῷ pOwnwm conti- 


mere, reprimere se. les. XLII, 14. 
LXIV, 12. Hesych. ἀνέξεται" ὑπομενεῖ, 
ἐνδέχεται, μμωκροθυμεῖ. ἀνέξομαι" ὑπομενῶ. 
—— οὐκ ἀνέχομαι" οὐ καταδέχομο.. Cf. 
etiam Zrmisch. ad Herodian. I, 6. 23. 
p. 227. 

ἈΝΕΨΙΟῚΣ,. οὔ, 0. Olim videtur 
latius patuisse .significatio hujus voca- 
buli, et.de omnibus, qui sunt. conjunc- 
ti inler sese cognatione et sanguine, 
usurpatum fuisse, ut ex etymologia 
fortasse colligi posset, nam descendere 
videtur ab ἀνάπτω annecto, conjungo. 
Sed suecessu temporis ἀνεψιοὶ tantum 
Jfratris aut. sororis liberi, consobrini 
dicebantur. ^ Sic semel legitur in 
N. T. Coloss. IV, 10. Μάρκος ὁ ἀν- 
εψιὸς Βαρνάδα Marcus Barnabe con- 
sobrinus. Pro pmTi *33in vers. Alex. 


Num. XXXVI, 11. legitur. Tob. VII, 
2. Hesych. ἀνεψιοί" ἀδελφῶν υἱοί. Idem 
tradit preter 4mmonium Scholiastes 
ad Lycophron. Cassandr..v. 547. qui 
addit οἱ καὶ xaoOwrou ἐξάδελφο. — Cf. 
Wetstenii N. T. T. II, p. 295. : 
"ANHOON, ow, τὸ, anethum, her- 
bz genus, satis note, qua multe 
res olim condiebantur (testibus Suida 
et Columella XII, 8.) et morbi quidam 
depellebantur, et secundum auctorem 
Etym. MM. ita dicte παρὰ τὸ ἄνω 
Os, ἢ. e. quod cito crescat, aut 
.crescendo in altum tendat. Fuisse 
anethum olim consuetum ac vilem 
Grecorum cibum, Spanhemius do- 
cuit ad Zrzstoph. Nub. v. 978. Usus 
est etiam hac voce Zristophanes in 
Thesmoph. v. 493. [ubi inter medica- 
mina refertur. In N. T. semel legitur 
Matth. XXIII, 23. ubi pro quovis vili 
ciborum genere ponitur. C£. Οἱ, Celsá 
Hierobot. 'T. 1. p. 494. séq. 


ANH'KO, proprie: ascendo, perve- 
ni0, porrigor, pertingo, pertineo, ex 
4 


᾿Ανήμερος. 


ἀνὰ οἱ ἥκω. 1 Macc. X, 40, ἀπὸ τῶν 
τόπων ἀνηκόντων a locis, meo domino 
subjectis. ibid. v. 42. XI, 35. 2 
Mace. V, 8. Conf. Duker. ad Thu- 
cyd. IV, 35.  Impersonale ἀνήκει de- 
cet, comvenit, (Herodot. VI, 109.) 
et ἀνῆκον quod. comoenit, decorum est 
aique decens. Ephes. V, 4. σὰ οὐκ 
ἀνήκοντα que Christianorum gravitati 
non conveniunt. Coloss. IIÍ, 18. ὡς 
ἀνῆκεν ἐν Κυρίῳ ut. Christianas mulieres 
decet.  Philem. v. 8. ἐσισάσσειν co τὸ 
ἀνῆκον injungendi tibi id quod est tui 
officii. Suid. ἀνῆκον: πρέπον. — Inter- 
dum ἀνῆκον omittitur in oratione, v. c. 
Luc. XIV, 28. τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν, sci- 
licet. ἀνήκοντα, que ad sdes perfici- 
endas requirantur. ibid. v. 32. ἐρωτᾷ 
τὰ πρὸς εἰρήνην, scilicet ἀνήκοντα, pacis 
conditiones. Act. XXVIII, 10. τὰ 
πρὸς τὴν χρείαν, sc. ἀνήκοντα. — Alia hu- 
jus ellipseos exempla dedit E. Polai- 
ret. in Observatt. Philol. Crit. p. 348. 

ANH'MEPO3, ov, ὁ, ἢ, àmmansuetus, 
immitis, inhumanus, ferox, qui feris et 
agrestibus moribus aliis molestus est, 
ex ὦ priv. et ἥμερος mansuetus, mitis. 
Semel legitur in. N. T. 2 Tim. III, 
8. ubi Gzcumenzus ἀνήμερος per ὠμὸς 
καὶ ἀπάνθρωπος explicat. Ab Arriano 
in Epictet. I, 3. ἄγριοι, “ηριώδεις καὶ 
ἀνήμεροι junguntur. Dzon. Hal. Ant.I. 
c..41.et 42. Hesych. ἀνημέρων" ἀγρίων. 
Alberti Glossar. N. T. p. 163. ἀνήμε- 
gor ἄγριοι. 

ANH'P, δρὸς, ὁ, 1. vir, respectu ad 
etatem, «tatem virilem. habens, qui 
ad maturam et adultam etatem per- 
venit. 1 Cor. XIII, 11. ὅτι δὲ γέγονα 
ἀνὴρ vir plens statis factus, ubi op- 
ponitur τῷ νήπιος, ad imitationem Hebr. 
vw 1 Sam. XVII, 35. Etym. M. 
ἄνδρα" τὸν ἀνδρὸς ἡλικίαν ἔχοντα. — Sic et 
legitur apud. Homerum | Odyss. XI, v. 
448. γήπιος, ὅς ποὺ νῦν γε uer" ἀνδρῶν ἵζει 
ἀριθμῷ. 

2. oir, respectu ad sexum, mas, qua- 
tenus femins opponitur. Et sic vel 
centes in N. T. legitur, sed pauca 
eaque selecta loca sufficiant. Matth. 
XIV, 21. οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες πεν- 
τορωσχίλιοι “χωρὶς γυναικῶν καὶ πικιδίων. 
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j ᾿Ανὴρ. 


XV, 38. Marc. VI, 44. Eodem sen- 
su vsw Genes. II, 23. VII, 2. legi- 
tur. 

3. homo, nulla habita statis et sex- 
us ratione, s?ve 851} mas, svoe foemina, 
8706 jwoenis sib, sive jam ad adultam 
etatem pervenerit. Luc. XI, 31. 
μετὼ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης contra 
hujus statis homines. . Matth. VII, 
24. ἀνδρὶ φρονίωῳ. v. 26. ἀνδρὶ μωρῷ. 
Act. IV, 4. V, 36. Jacob. I, 20. In 
plurimis vero locis N. T. in quibus 
ἀνὴρ hanc notionem habet, aut plane 
superfluum est, et in versione com- 
mode omitti potest, aut per quidam, 
aliquis, quilibet, unusquisque redden- 
dum erit; ponitur enim a Scriptoribus 
N. T. fere tum, ubi Greci pronomen 
indefinitum τὶς posuissent, ^ Prioris 
observationis exempla hec sunto e 
multis: Rom. IV, 8. μακάριος ἀνὴρ, 
ᾧ οὐ μὴ λογίδητωι Κύριος τὴν ἁμαρτίαν, 
ubi μακάριος ἀνὴρ pro μακάριος ad imi- 
tationem Hebraici εὐνὰς ΓΤ vy yjw Ps. I, 


l.positum est. Rom. XI, 4. Jacob. 
1, 8. 12. et 23. III, 2. Posterioris ob- 
servationis veritas locis sequentibus 
confirmatur. Luc. I, 277. πρὸς παρθένον 
μεμνηστευμένην ἀνδρὶ ad virginem de- 
sponsatam cuidam Josepho. V, 18. 
IX, 38. ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὕχλου quidam e 
turba. Joh. I, 30. Act. III, 14. ἄν- 
ὅρα φονέα homicidam. VI, 11. IX, 38. 
X, δ. 28. 30. XI, 13. Εἰ quanquam 
negar] nullo modo potest, Hebrzxos 
etiam vobabulo Οὐ ita usos fuisse, 


ut partim pro aliquis, quisquam, qui- 
libet, v. c. Prov. VI, 27. 28. Eccles. 
VI, 8. posuerint, partim ornatus ma- 
gis, quam- sensus causa addiderint, 
v. €. Zach. VIII. 23. et Scriptores 
N. T. etiam hac in re imitatos esse 
Scriptores Judaicos, ^ concedendum 
tamen erit, in hoc dicendi genere 
omnes fere populorum cultorum lin- 
guas convenire. Certe Grecos Scrip- 
tores quod attinet, non uno in loco 
ἀνὴρ ita posuerunt, ut ei notionem Ao- 
minis vel distributive, vel indefinite 
subjicerent ; v. c. Callim. Hymn. in 
Jovem v. 25. Xenoph. CEconom. I, 


᾿Ανὴρ. 


7. JElian. V. H. XH, 56. confer 
Abresch. ad. ZEschylum Lib. III, p. 
71. Eosdem constat ἀνὴρ haud raro 
ornatus causa addidisse, ubi sensus 
causa commode abesse poterat; v. c. 
Eurip. Hecub. v. 644. Páleph. de 
Incredib. c. 38. confer Munker. ad 
Antonin. Liberal. Metam. p. 284. seq. 
4. maritus, ità, ut opponatur ἡ γυνὴ 
uxor. Marc. X, 12. καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπο- 
λύσῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Luc. II, 36. ζή- 
σασα ἔτη μετὰ ἀνδρὺς ἑπτὼ post septem 
annos matrimoni. XVI, 18. ἀπολελυ- 
μένην ἀπὸ ἀνδρὸς dimissám a marito. 
JU IV; 16. 18, 1 Cor. VIL, 2. 8 
Sirac. IV, 10. Eodem modo Hebrai- 
cum yi*w, cum refertur ad feminam, 


maritum notat. Jerem. III, 1. Hos. 
II, 7. Theophrast. Char. XIII, 8. 
Xenoph. Mem. 11, 2. 5. Etym. M. 
ἄνδρω" τὺν γήμαντα. Sic etiam vir legi- 
tur apud T'erent. Hecyr. Act. V. Sc. 
1. Singulari autem quodam modo 
formula ἔχειν ἄνδρα, Galat. IV, 27. de 
uxore usurpatur, que füecundum ha- 
bet conjugium, cui opponitur ἡ ἔρημος, 
ἢ, e. στεῖρα. 

5. sponsus, desponsatus. Matth. I, 
16. ubi Josephus vocatur ὁ ἀνὴρ Ma- 
ρίας, h. e. sponsus Marie, ut jam vi- 
dit auctor, versionis /Ethiopice, qui 
usus est verbo *r35) sponsus. ibid. v. 


19. coll. Luc. I, 27. Apoc. XXI, 2. 
Causa hujus significationis. repetenda 
videtur a jure desponsationis apud 
Judaeos, quod a jure matrimonii pa- 
rum aut nihil differebat. Confer Su- 
renhusiü Βίδλος καταλλαγῆς p. 187. 
unde desponsata zque ac sponsus 
pw οὐ vw ab Hebreis vocabatur, 


Genes. XXIX, 21. Deut. XXII, 223. 
Confer etiam Eustath. ad Hom. Odyss. 
L, 56. et Libanii Ep. 658. qui τῆς 
Ἰπηνελόπης τὸν ἄνδρα Penelopes sponsum 
dixit. Vicissim νυμφίος de marito ad- 
hibetur apud. Aristoph. T'hesmoph. v. 
39. 

6. vir honoratus, eximius et pre- 
stans, qui opibus et dienitate valet, 
ita, ut.sit nomen honoris, quo in allo- 
cutionibus et compellandi formulis 
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᾿Ανῆρ. 


maxime veteres utebantur ad captan- 
dam benevolentiam auditorum, et plane 


respondeat Hebraico ww, quod ab 


Arabico Quel vis, robur, recte de- 
ductum, interdum ab ΠΣ) δ) et i353 


ita distinguitur, ut haec quidem vocabu- 
la hominem vilem, ignobilem, calami- 
tosum ei erumnosum significent, illud 
vero de homine potente et nobili usur- 
petur, v. c. Ps. XXII, 7. XLIX, 3. 
Commode vero huc referri possunt 
loca N. T. hec: Luc. XXIV, 19. 
ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης qui fuit insignis 
propheta. Act. II, 22. ἄνδρα, ἀπὸ Θεοῦ 
insignem doctorem divinum. VIII, 
27. ἀνὴρ Αἰθίοψ vir potens /Ethiops. 
XIV, 15. o viri, cur ista facitis? 
XVII, 22. ἄνδρες ᾿Αϑηναῖι XIX, 25. 
Jacob. 1I, 2. (Loca vero Act. XXVII, 
10. 21. 23. aliena mihi a re presenti 
videntur, nam ibi ἄνδρες valet id, quod 
Latinorum 0 mé et compellatio amica 
magis est quam honorifica.) Nec de- 
sunt exempla e Grecis Scriptoribus. 
Sic v. c. Jupiter apud Lucianum in 
Jove Tragedo c. 15. Deos alloquens 
introducitur: ὦ ἄνδρες Θεοί. Et apud 
Athenienses constat compellationem 
ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι semper aliquid ho- 
norificum habuisse, qua totus populus 
mirifice delectatus esse legitur. Idem 
valet de formula: ἄνδρες Ἕλληνες, ἄν- 
0psc ἹΠέρσαι et aliis, quee Schwarzius 
in Commentar. G. L. p. 113. collegit. 
Locus vero Jacob. II, 2. ubi ἀνὴρ, 
quod omnis orationis series docet,. 
virum potentem, divitem et omnibus 
hujus vitee bonis affluentem notat, mi- 
rifice illustratur Joco Sirac. X, 239. 
ubi hzc leguntur: ob δίκαιον ἀτιμάσαι 
πτωχὸν συνετὸν, xod οὐ καήκει δοξάσαι 
ἄνδρα ἁμαρτωλόν. ubi confer Vuleat. 
et Syrum interpretem. | Quod ᾿ vero 
ad locum Act. VIII, 27. attinet, ut 
probetur, ἄνδρω etiam. principem, mi- 
nistrum, àn dignitate constitutum sig- 
nificare, conferenda sunt loca 1 Macc. 
II, 25. 31. VI, 57. de quibus a nobis 
uberius disputatum est in Spicilegio I. 
Lexici Dieliani p. 11. seq. 


 Avlíe utu. 


7. Nominibus proprüs et vocabulis 
locorum junctum ἀνὴρ eum motat, qui 
alicubi est et versatur, c'vem, incolam. 
Sic Matth. XIV, 35. oi ἄνδρες τοῦ τόπου 
ἐκείνου incole hujus regionis. Luc. 
XI, 32. ἄνδρες Νινευὶ Nimevite, qui 
Matth. XH, 41. ἄνδρες Νινευῆγαι vocan- 
tur, ut Thebani ἄνδρες Ox Cat) ab 7E- 
lan. V. H. II, 7. Imitati autem sunt 
Scriptores N. T. Hebrzorum dicendi 
consuetudinem, cujus vestigia repe- 


runtur Genes. XIX, 4, XXVI, 7. 
copo DN 1 Sam. V, 7. "UN 
TUN: 

8. miles. Luc. XXII, 63. ubi per 
σοὺς ἄνδρως sunt Romani milites intel- 
ligendi, coll. Joh. XVIII, 3. Homer. 
lliad. I, 7. ἄναξ ἀνδρῶν. Etiam apud 
Polybium 11, 64. 6. ἄνδρες opponun- 
tur σῷ ἡγεμόνι. Virgil. /En. XII, v. 
709. 

'ANOGI' ZTHMI, fut. ἀντιστήσω. 

1. proprie: oppono, resisto, repugno, 
ita, ut de militibus usurpetur, qui hos- 
tibus aggressuris strenue armis resis- 
tunt, ut vel ex loco Ephes. VI, 18. 
ἀναλάξετε τὴν πανοπλίοων τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
δυνηθῆτε ἀντιστῆναι, colligi potest, etiam- 
si verba ipsa in hoc certe loco non 
proprie posse accipi quisque videt. 
Observavit etiam P. Faber in. Ago- 
nist. Lib. I, c. 12. ἀντιστῆναι etiam 
pugiles dictos esse, qui contra adver- 
sarios in'vicli stabant. — Hinc 

2. metaphorice notat: ren?tor, re- 
sisto quocunque modo hoc fiat, | seu 
efficio, ne, quod alter vult aut molitur, 
fiat et obtineatur, ita, ut in singulis 
locis pro subjecti aut rei diversitate 
varis modis verti et exponi sensus 
causa possit. Matth. V, 39. μὴ &»- 
σιστῆναι τῷ πονηρῷ injuriam illatam non 
vicissim  rependendam esse. ^ Luc. 
XXI, 15. σοφίαν 7 οὐ δυνήσονται ἀντι- 
στῆνοι! sapientia cui ?mpares erunt. Act. 
VI, 10. ubi idem fere legitur. Act. 

| XIII, 8. ἀνθίστατο αὐτοῖς ᾿Ελύμας ad- 
versarium se eorum prestitit. Rom. 
IX, 19. τῷ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστη- 
x:; quis decreta ejus zrrita reddere 
valet? ibid. XIII, 9, οἱ δὲ ἀνθεστηκότες 
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- " Avloc. 
qui vero obsequium denegant-—r τοῦ 
Θεοῦ διατωγῇ ὠνθέστηκεν opponit se iu- 
stituto divino. Galat. IT, 11. x«& πρό- 
σωπὸν αὐτῷ ἀντέστην palam ei contra- 
dixi. Ephes. VI, 13. ut possitis con« 
stanter tueri ac observare religionem 
Christianam. 2 Tim. ILL, 8. ἀντέστησαν 
Mojo? rebellabant contra Mosen. IV, 
15. ἀνθέστηκεν τοῖς ἡμετέροις λόγοις pro- 
pagationem doctrine nostre impedire 
admodum .conatus est. Jacob. IV, 7. 
ἀντίστητε τῷ διαξόλῳ 1mperio vitiositatis 
vos subjicere nolite. 1 Petr. V, 9. 

ANOOMOAOTFEGQ, ὦ, fut. ow, vel 
potius ANGOMOAOTE OMAI, οὗμαι, 
apud Grecos vulgo quidem ita poni- 
tur, ut significet: convenire inier. se 
de re aliqua, pacisci, conventum et 
pactum inire, (Polyb. V, 105. 2. XIV, 
19. 9.) ut exemplis docuit Szephanus 
in Thesauro Gr. L. T. II, p. 636. in- 
terdum tamen, teste Suzda, etiam notat 
διηγεῖσθαι, rem exponere. Linc venit 
notio fatendi, confitendi, in qua apud 
Josephum Α. J. VIII, 10. 3. occurrit. 
Nunquam autem ita legitur, ut signifi- 
cet: vicissim confiteri seu confessione 
respondere, prout reddiderunt hanc 
vocem Lexicographi N. T. haud pauci. 
In N. T. autem libris, ubi semel tan- 
tum legitur ἀνθομολογεῖσθαι, notat: lau- 
dare, celebrare, gratias agere. Luc. 
II, 38. ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, h. e. 
celebrabat Deum, seu, laudes ejus ca- 
nebat; ad imitationem Hebr. mim 
quod, seq. rw vel 5, eandem notio- 
nem habet, v. c. Psalm. LXXIX, 13. 
ἘΞ 35 mm Alex. ἀνθομολογησό- 
μεθά, σοι εἰς τὸν αἰῶνα. coll. Esdr. ITI, 11. 
et Sirac. XX, 2. Eodem sensu ἀνθο- 
μολόγησις et ἐξομολόγησις legitur apud 
Sirac. XVII, 25. 26. coll. v. 27. Suid. 
ἀνθομολογησόμεθα" ἀντὶ τοῦ εὐχαριστήσο- 
μεν, Δαρίδ, (Ps. LXXIX, 13.) ἄνθομο- 
λογησόμεθά σοι ὁ Θεὸς ὑπὲρ τὰς εὐεργεσίοις 
ὁμολογοῦμεν χάριτας καὶ ἀνωγράπτους 
ταύτας ποιήσομεν. Conf. Schweigheu- 
ser. Lex. Polyb. p« 4T. 

ἌΝΘΟΣ, «oc, τὸ, flos, flos graminis 
seu herbe, qui, quia facile flaccescit et 
perit, metaphorice omnem rem fluz- 


᾿Ανθρακιὰ. 


am et caducam significat. Jacob, I, 
10. ὅτι. ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται ut 
flos graminis peribit. ib. v. 11. χαὶ τὸ 
ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε et flos ejus excidere 
solet. 1 Petr. I, 24.  Szepius non le- 
gitur. Expresserunt hac voce Alex- 
andrini Hebr. vy Num XVII, 8. 


les. XL, 6. 7. 3x5 Job. XV, 53. et 
1139 les. V, 24. XVIII, 5. 


'ANOPAKIA', ἄς, ἡ, prunc arden- 
les, sirues, seu congeries prunarum 
ardentium, ab ἄνθρωξ carbo. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Joh. XVIII, 18. 
ἀνθροκιὰν πεποιηκότες qui prunas con- 
gesserant. ibid. X XI, 9. βλέπουσι ἀνθρα- 
κιὰν κειμένην viderunt prunarum acer- 
vum. £Jomer. lliad. IX, v. 213. &»- 
θρακιὴν στορέσας. Aristoph. Equit. 777. 
Plut. Symp. p. 699. In fragmentis 
Aquile Ps. CXX, 4 Hebr. c*»m 


respondet. Suid. ἀνθρακιά" πεπυρακτω- 
μένοι ἄνθρωκες. 

ἌΝΘΡΑΞ, axo, ó, carbo, pruna, 
Hebr. 5r33. Formula: ἄνθρακας πυρὸς 


σωρεύειν ἐπὶ τὴν κεφαλήν τινος, quee semel 
tantum Rom. XII, 20. occurrit, non 
beneficiis aliquem ornare notare potest, 
ut quibusdam interpretibus | placuit, 
qui verba ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ita reddenda esse 
uoad sensum judicabant: e£ cumu- 
datis mutuis omnis generis beneficüis 
mutuum in hoste tuo amorem accen- 
des ; sed, ut vel rei natura docet, signi- 
ficat: cegritudinem et molestiam alicui 
haud levem creare, seu efficere, ut al- 
ter, malitig suc convictus, erubescat 
et dolere incipiat. Nec voluit Paulus, 
ut 60 consilio adversarios nostros be- 
nefieiis afficiamus, ut ipsis dolorem 
injiciamus- ob injuriam, qua nos, be. 
nefacientes, affecerunt, sed de effectu 
tantum beneficiorum, in hostes colla- 
torum, quem non temere sperare li- 
cet, locutus esse videtur. Ceterum 
dubio caret, respexisse Paulum locum 


Proverb. XXV, 22. nnw Ὁ ΠΔ '3 
ἽΝ τὸν nnn Alex. ἄνθρακας mU- 


ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Vid. 
Joh. Floderi D. explicantem ῥῆσιν 
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᾿Ανθρώπινος. 


Paulinam ἄνθρωκας. πυρὸς σωρεύειν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν, Kom. ΧΙ], 20.  Upsal. 
1770. 4. 


᾿ΑΝΘΡΩΠΑΊῬΕΣΚΟΣ, o, ὁ, 5, (εχ 
ἄνθρωπος et ἀρέσκω placeo) qui studet 
hominibus placere, auram popularem 
captans, qui, ut cujusvis gratiam au- 
cupetur et captet, unice studet. Sem. 
per enim fere. in malam partem sumitur 
in exteris aeque ac sacris Scriptoribus. 
Bis tantum legitur in N. T. Ephes. 
VI, 6. ὡς ἀνθρωπάρεσκοι ut homines, 
qui favorem hominum favori divino 
longe praeferunt. Coloss. III, 22. ad 
quem locum CEcumen?us: τῶν ὁρώντων 
μόνον τῶν δεσποτῶν πράττειν τὰ δέοντα 
ἀνθρωπαρεσκείας ἐστὶ καὶ o0 φόξου Θεοῦ. 
Nec in meliorem partem accipitur 
hec vox apud Grzcum interpretem 


Psalm. LUL 5. 5 CWDN 
ἼΠ ΓΝ Θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀν- 
ϑρωπαρέσκων. Suid. ἀνθρωπαρεσκείο" ἡ 
πρὸς ἀνθρώπους σπουδή. 


ANOPQ'TIINOS3, 6, 7, τὸ, eque late 
patet ac Latinorum Aumanus, et omne, 
quod est humane mature, rationi, 
consuetudini conveniens, omne, quod 
ad homines pertinet, et ab hominibus 
quocunque demum modo ortum suum 
repetit, complectitur et semper ita 
ponitur, ut in singulis locis ejus sen- 
Sus e serie orationis tantum recte con- 
stitui possit. Quod quam verum sit, 
singula N. T. loca, in quibus hoc ad- 
jectivum (pro quo apud Grzcos in- 
terdum ἀνθρώπειος legitur, confer Daz- 
ker. ad Thucyd. 111, 40.) reperitur, 
quemvis docebunt. Rom. VI. 19. ἀν- 
θρώπινον λέγω, διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρ- 
X06 ὑμῶν, ubi ἀνθρώπινον λέγειν est idem, 
quod alibi (Galat. III, 15.) κατ᾽ ἄν- 
θρωπον λέγειν dicitur, ad captum homi- 
num accommodate dicere et disserere, 
adeoque formulis uti, quc sunt vite 
communis, vulgaria et. omnibus nota 
proferre, quod Athenceus Deipnosoph. 
IX, ς. 7. ἀνθρωπίνως λαλεῖν vocat; ad 
quem locum confer Casaubon. p- 660. 
—. 1 Cor. II, 4. οὐκ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις, ubi ἀνθρωπίνη σοφία est 
sapientia et. doctrina, uli vocatur αὖ 


᾿Ανθρωποκτόνος. 


hominibus tantum, que ab hominibus 
estimari et laudar? solet, qualis erat 
tunc temporis theologia Judaeorum et 
philosophia paganorum, cujus utrius- 
que studium a Paulo neglectum tunc ei 
vitio verti solebat. Eodem sensu ibid. 
v. 13. legitur οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις. —-.l Gor. IV. 3..3 ὑπὸ 
ἀνθρωπίνης ἡμέρως aut ab ullo humano 
judicio, aut foro humano; conf. que 
infra ad ἡμέρα dicentur. — 1 Cor. X, 
13. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀν- 
θρώπινος, h. e. experti estis adhuc cala- 
mitates tantum et afflictiones vulgares, 
leves, breves et exiguas ; ubi dew 
est idem, quod vulgo inter homines 
reperitur, vulgare, frequens, (Sic di- 
citur v. c. ἀνθρώπινα ὡμαρτάνειν apud 
Xenoph. Cyrop. III, 1. 40. ἀνθρώπινῃ 
xaxip Polyb. I, 67. Epict. 38, V. 
Pollux. Onom. 111, 131.) et ex ad- 
juneto : mediocre, leve nec commemora- 
tione dignum, μιλρὸν, βραχὺ, ut Chry- 
sostomus ad l. 1. interpretatur, aut σύμω- 
μέτρον, μικρὸν, ut verbis Phavorini utar, 
qui Z'eodoretum compilavit. Simili 
modo scripsit ZEschylus in Persis v. 
703. ἀνθρώπεια δ᾽ ἄν τοῖ πήματ᾽ ἐντύχοι 
βροτοῖς, ubi conf. Ill. Schitzi? Commen- 
—tarium. 2 Sam. VII, 14. vmm 


COTN $3 y»m D'UN oava 


— Jacob. III, 7. τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
pro διὰ τῆς φύσεως ἀνϑοωπίνης, h. e. per 
homines, hominum ingenio et arte. — 
] Petr. IH, 13. ὑποτάγητε οὖν πάσῃ &- 
θρωπίνῃ κτίσει subjiciatis vos omni insti- 
tuto humano, seu, omnibus omnino 
magistratibus, qui sunt ab hominibus 
constituti et electi. Sic et Grecis &»- 
θρώπινω res dicuntur, que proficiscuntur 
ab opera et industria hominum, v. c. 
Xenoph. de Rep. Laced. X, 3.  Ele- 
ganter egit de hoc vocabulo Stolbero?us 
in Exercitatt. L. G. c. 22. p. 118. 
In versione Alexandrina pro CUN 


Num. V, 6. XIX, 16. Ezech. IV, 12. 
15. et pro yj3s Job. X, 4. ponitur. 


ANOPOIIOKTO'NO3, 00, 0, ἡ, 1. 
homicida, qui vulgo ita vocatur, qui 


alias Grecis dicitur ἀνδροφόνος (Hom. 
Il. 1, 241. Lucian. Tyrann. T. I. 
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Opp. p. 799.) et ἀνδροκτόνος. Conflatum 
enim est ex ἄνθρωπος et καείνω occido. 
Sed in N. T. libris latius sumitur, ut 
sit non ille tantum, qui manu sua truci- 
dat hominem, sed etiam 

2. is dicatur, qu? alterum odio per- 
sequitur, «egritudine ei. molestia. af- 
icit, eb. vartis modis vite et. felicitati 
aliorum insidias struit, adeoque sive 
animum sive effectum spectes, parum 
aut nihil differat ab homicida, proprie 
sic dicto. Sic Joh. VIII, 44. diabolus 
fuisse dicitur ἀνθρωποκτόνος ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
qui, ex quo homines fuerunt, auctor 
omnis infelicitatis humane a Judzis 
credebatur. Unde etiam in Constitutt. 
Apostol. VIII, 5. ὁ ἀνθρωποκτόνος ὕφις 
vocatur. Nec alio sensu 1 Joh. III, 
15. ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν. αὑτοῦ - vocatur 
ἀνθρωποχτόνος.  Substantivum ἀνθρωπό- 
xvoa legitur apud Ποίϊοαογ. ZEthiop. 
X. p. 464. ; 

ἌΝΘΡΩΠΟΣ, o ὁ, 7, 1. et pro- 
prie homo dicitur, ἢ. e. Awmana na- 
tura preditus, qui omnia ea habet, 
quc homznis natura postulat, nulla 
habita sexus ratione, sive sit mas, 
sive femina; (Confer Valcken. ad 
Theocr. Adon. p. 395.) ab ἄνω sur- 
sum et wp, ὠπὸς vultus, fücies, quia 
Deus os homini sublime dedit, cc- 
lumque intueri jussit, et erectos ad 
sidera tollere" vultus, ut cum Ovidio 
loquar: aut παρὰ τὸ ἄνω Jes τῇ ὠπὶ 
secundum δέψηι. M. Et sic centies 
in N. T. legitur. Matth. V, 13. 16. 
VI, 5. VIIL 27. οἱ ἄνθρωποι turba, 


quz adstabat, X, 32. 33. £ureoeSev τῶν. 


ἀνθρώπων palam. XIL, 12. XV, 11.18. 
20. Philipp. Il, 7. ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπων γενόμενος καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος, qui locus mobis honorem, 
quod filius Dei in humans nature 
ac imbecillitatis consortium — venerit, 
vindicat, nec male conferri potest cum 
loco Platonis in Phed. 'T. X. Opp. 
p. 326. ed. Bipont. αἱ δ᾽ εἰς τοῦ οὐρωνοῦ 


σιν τόπον ὑπὺ τῆς δίκης κουφισθεῖδαι, δι- — 


ἄγουσιν ἀξίως οὗ ἐν ἀνθρώπου εἴδει ἐξίωσαν 
βίους 1 Cor. XV, 47. ὁ πρῶτος ἄνθρω- 
vog Adam, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος Messias. 
conf. supra sub ᾿Αδάμ. In aliis vero locis 
sexus diserte respicitur et tunc ἄνθρωπος 


᾿Ανθρωπος. 


2. aut ommino mas dicitur, qui est 
virilis sexus, aut respectu ad uxorem, 
maritus. 1 Cor. VIL, 1. καλὸν ἀνθρώπῳ 
γυναικὸς μὴ ἅπεεσθαι melius quidem 
est, virum a conjugio abstinere. - Sic 
homo apud Plautum Cistellar. — Act. 
IV. Sc. HI, v. 57. legitur; ubi conf. 
Taubmann. Matth. XIX, 3. εἰ ἔξεστιν 
ἀνθρώπῳ ἀπολῦσα, τὴν γυναῖκα αὑτοῦ : 
num marito licitum est repudiare ux- 


. orem suam? ibid. v. 5. et 10. Marc. 


Ku. Tob. VI, 10. 

9. femina, seu, relate ad maritum, 
uxor. Rom. VII, 1. ὅτι ὁ νόμος κυριεύει 
σοῦ (pro τῆς) ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον “χρόνον 
ζῇ scil. ἄνθρωπος, leges conjugii obli- 
gare uxorem per omnem vitam ma- 
riti. Et hec significatio in omnibus 
illis loeis (octogies minimum formula 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου reperitur in N. T. 
necessaria est, in quibus Christus vo- 
catur ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, h. e. filius 
Maris, v. c. Matth. VIII, 20. IX, 6. 
coll. Luc. 1, 42. ubi ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σῆς Μαρίας appellatur, et Gal. IV, 4. 
ubi γενόμενος ἐκ γυνωικὸς dicitur. For- 
mula enim ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου in genere 
quidem notat hominem quemlibet, qui 
est naturali modo in lucem editus, v. 
c. Hebr. IL, 6. ad imitationem Hebr. 
D7N712. Ezech. XXXIII, 10, sed 


κατ᾽ ἐξοχὴν tamen Christus dicitur ὁ υἱὸς 
σοῦ ἀνθρώπου, οἷ ἴἴρβε hoc nomine, quo 
nullus Apostolorum usus est, mirifice 
delectatus reperitur, non eo consilio, ut 
hoc modo «/tzmus hominum et con- 
temtissimus declararetur, cui opinioni 
(quam Zessius defendit in Progr. de 
filio hominis, Goetting. 1776.) con- 
trarius est locus Joh. V, 27. sed, ut 
vel hoe nomine edocerentur homines, 
Jesum esse promissum illum in V. T. 
Messiam et insignem doctorem divi- 
num, (Ezech. I, 26. Dan. VII, 13. 
l4.) qui communi nascendi lege e 
Maria virgine, interveniente divina 
virtute, initia vite, vere humans, 
haberet et corpus indueret vere hu- 
manum, ut, quod fuit sapientie divi- 
nz decretum, homines per hominem 
adjuvarentur. Tantum igitur abest, ut 
hae formula vilissimus ille, ad quem 
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Jesum descendisse fingunt haud pauci, 
servorum status describatur, ut potius, 
sive decreti divini sapientiam, sive ori- 
gines Christi, quas interventu divine 
virtutis cepit, spectes, nihil hoc no- 
mine sublimius, illustrius et magis ho- 
norificum fingi et cogitari possit.— 
Interdum tamen vox ἄνθρωπος sumitur 
de iis, qui sunt matrimonii legibus in- 
vicem juncti, v. c. Rom. VIL, 1. ὁ νόμος 
κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου leges matrimonii 
vim habent. Conf. Intt. ad Vigerum 
de Idiotismis L. Gr. p. 76. ed. Zeun. 


4. filius, si patri opponitur. Matth. 
X, 35. ἦλθον διχάσωι ἄνθρωπον κωτὼ τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ per meum adventum eve- 
niet, ut filius adversetur patri; sequi- 
tur enim: xoi ϑυγασέρο zo τῆς μητρός. 
Deut. XXIL, 30. οὐ λήψεται ἄνθρωπος. 
τὴν γυναίκα TOU πατρὸς αὑτοῦ. Mirac. 
III, 11. ἡ γὼρ δύξα ἀνθρώπου ἐκ τιμῆς 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  klebr. τ)» cuiin 
vers. Alex. haud raro ἄνθρωπως respon- 
det, in eadem redditum legitur υἱὸς, 


Amos. II, 7. 
b. infans, puer. Joh. VII, 23. εἰ πέ- 


ριτομὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν au C edvru, Si 
licet puerum sabbati die circumcidere, 
ib. XVI, 21. ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς 
σὸν κόσμον, antea παιδίον vocabatur. He- 
rodian. Y, 5. 5. 14. 15. cum primum 
prodiissem ex utero, regia me excepit: 
purpura, ὁμοῦ δέ με εἶδεν ἥλμος ἄνθρωπον 
xul βασιλξα. 

6. herus, paterfamilias, maxime si 
τοῖς οἰκιακοῖς opponitur, unde et ys 


per δεσπότης Prov. XXII, 7. ab Alex- 
andrinis redditur. Matth. X, 36. καὶ 
ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰ»μωκοὶ αὐτοῦ οἱ 
patremfamilias domestici ejus infesta- 
bunt. ibid. XIIL, 24. coll. v. 27. ubi 
οἰκοδεσπότης dicitur. 

T. servus, si opponitur τῷ Κύριος. Luc. 
XII, 36. ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις 
vb) Κύριον servis expectantibus domi- 
num, coll. v. 97. ubi δοῦλοι vocantur. 
ZElian. Hist. Anim. VII, 28. ποῦ γὰρ 
ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ δεσπότῃ τέθνηκεν. Im 
Phedone P/atonis cap. 65. et 66. mi- 
nister publicus judicum capitalium ἄν- 
θρωπος vocatur conf. P. Petit. Ob- 


“᾿Ανθρωπος. 


servatt. Miscell. 1Π1, c. 15. . Sic et 
Latinorum Aomo pro servo dicitur, 
v. c. in Petron. Satyr. c. 69. ** habe- 
bamus tum hominem Cappadocem," 
ubi conf. Burmann. et apud Gellium 
N. A. V, 14. Fortasse huc etiam re- 
ferri possit Joh. V, 7. ἄνθρωπον oux 
ἔχω non est mihi servus, nisi cum Gro- 
iio ex Hebraismo vertere malis: 2emz- 
.T*iem habeo. 


8. miles. Matth. VIII, 9. καὶ γὰρ ἐ- 
γὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν nam et ego 
miles alien; potestati subjectus sum. 

9. incola, civis alicujus regionis aut 
urbis. Joh. IV, 98. ἀπῆλθεν εἰς τὴν 
πύλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, SC. τῆς 
πόλεως, et incolas ejus monuit; ubi in 
codd. quibusdam πολίταις e glosse- 
mate legitur. Matth. XXVII, 32. 
ἄνθρωπον Kugnyadó», ubi ἄνθρωπος in hac 
significatione abundat, Luc. XXIII, 
6. εἰ ὁ ἄνθρωπος Ταλιλαῖύς ἐστι. Act. 
ΧΥῚ, 937. ἄνθρωποι Ρωμαῖοι cives Ro- 
mani. ibid. XXI, 39. XXII, 25. 26. 

10. ut Latinum homo (Terent. Heaut. 
V, 3. 1. homo tu. Schol. cum contem- 
tu et stomacho pronunciandum est. 
Adelph. Y, 9. 31. homo vilis et con- 
temtus, miser et infelix, ad imitatio- 
nem Hebraici D7N e ΣΝ cum e 


contrario ἀνὴρ, ut supra docuimus, vi- 
vum honestum et potentem notet. Joh. 
XIX, 5. /0s ὁ ἄνθρωπος En! vobis ho- 
minem miserum, quem miror vos tan- 
quam regnum  affectantem — metuere 
posse. Joh. XL 47. οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
πολλὰ σημεῖα ποιεῖ hic abjectus homo 
multa miracula patrat. Locus Matth. 
XXVI, 72. 74. huc non pertinere vi- 
detur. Majori autem cum veri spe- 
οἷο ἃ 1. H. Maio in Obss. SS. 1. II. 
p. 63. locus Phil. II, 8. huc refertur. 
Hinc interdum in allocutionibus ig- 
notorum (confer Donatum ad Terent. 
Andr. IV, 4. 5.) potissimum et con- 
temtorum adhibetur. Luc. V, 20. 
XXII, 58. 60.  Frequentem vocis ἄν- 
θρωπος, etiam apud Grecos (v. c. 7E- 
lian. V. H. XII, 17.), usum esse in 
contemtu, docuerunt Mounteney ad 
Demosth. Philipp. Y, p. 221. et P. 
Petitus Obss. Miscell. 1. 111, c. 15. 
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p.181. (Nonninquam autem ἄνθρωπον 
esse etiam vocabulum Aonoris et lau- 
dis, ut Latinum Aomo, docuit Valcke- 
narius ad Herodot. p. 604.) Jam 
quia Judzis pagani erant maxime 
contemti et abjecti homines, hinc ὁ &v- 
ὕρωπος interdum 

11. paganum, gentilem, omnem, qui 
religion? Judaice non est. addictus, 
et ex adjuncto 2mpzum significat. Sic 
Matth. XVII, 22. μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ &v- 
θρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 
coll. Marc. X, 33. παραδώσουσιν αὐτὸν 
φοῖς ἐθνεσιν. — Marc. IX, 31. ubi viden- 
di codices. οὐ Luc. XVIII, 32. 

12. accipitur distributzee, ut idem 
sit, ac unusquisque, quilibet, quicun- 
que, ἕχαστος, ut D7N ab Alexandr. 


Prov. XXIV, 12. redditur ac τοὶ su- 


mitur 1 Sam. VIII, 22. 1 Cor. IV, 
l. οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος sie 
unusquisque vestrum de nobis statuat. 
Luc. VI, 31. Joh. II, 25. Rom. 
III, 28. omnem Christianum. IV, 6. 
] Cor. XI, 28. Galat. II, 6. 

13. indefinite ut 9s (1 Sam. XXIV, 


20.) pro vig (qua ipsa voce usi sunt 


Alexandrini pro qs Gen. XIII, 8. 
Exod. II, 1. Levit. XIII, 40. ponitur, 


quidam, aliquis, et cum particula 
negandi vel interrogandi, quisquam. 
Matth. IX, 9. εἶδεν ἄνθρωπον καθήμενον 
vidit aliquem sedentem XIII, 28, ad- 
versarius quidam. XXII, 11. Marc. 
XH, 1. XIV, 19. «Job. L,6, UD A. 
erat quidam e Phariseis. Ib. VII, 51. 
numquid lex nostra condemnat quem- 
quam? IX, 11. Exod. II, 11. ὁρᾷ ἄν- 
θρωπὸν Αἰγύπτιο. — Matth. XIX, 6. ἄν- 
θρωπος μὴ χωριζέτω ne quisquam sejun- 
gito. Marc. XI, 2. οὐδεὶς ἀνθρώπων ne- 
mo. Luc. IV, 4. IX, 25. Hebr. XIII, 
6. In haud paucis vero locis, in qui- 
bus ἄνθρωπος aut indefinite aut distri- 
butive sumitur, pleonastice ponitur, v. 
c. Matth. XX, 1. ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπό- ᾿ 
75 hero, seu patrifamilias. Luc. II, 
15. oi ἄνθρωποι οἱ ποιμένες, loco οἱ ποιμέ- 
wc. Matth. VII, 9. τὴς ἄνθρωπος, pro 
τίς. ΧΙ, 19. ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπό- 
τῆς. Matth. XIII, 45. ἄνθρωπος ἔμπο- 


* 


| "Avleusroc. 


ρος. XVIII, 29. ἄνθρωπος βασιλεύς. 
Sic Genes. IX, 20. ἄνθρωπος γεωργός. 
"Gen. XLVVI, 32. Nt 'Y? DON 


Levit. XXII, 2. ubi est in Hebraico 
172" n» in versione Alexandrina le- 
gitur : ϑυγάτηῤ ἀνθρώπου Ἱερέως. Quid? 
quod ipsi Scriptores exter! voce ἄν- 
θρωπὸς quse pleonasmum habet, haud 
raro utuntur; conf. Fechneri Helle- 
nolexiam p. 86. | 

14. pars hominis potior, anmus nem- 
pe omnesque ejus sensus.el fücultates, 
qui κατ᾽ ἐξοχὴν ὁ "Estw ἄνθρωπος, etiam 
a Grecis philosophis vocabatur, ut 
distingueretur ab ὁ "Ἔξω ἄνθρωπος (2 
Cor. IV, 16.), seu corpore humano. 
Rom. VII, 22. κατὰ viv" Ec ἄνθρωπον 
animus quidem meus delectatur legibus 
divinis, ubi cum νοῦς permutatur v. 
23. 25. conf. ad ἢ. l. que Koppius 
notavit. Ephes. III, 16. εἰς τὸν "Ἔσω 
ἄνθρωπον quoad animum, qui 1 Petr. III, 
4. ὁ κρυστὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος, et 
2 Cor. IV, 16. ὁ ἔσωθεν ἄνθρωπος νο- 
eatur. Pari ratione sibl invicem in 
N. T. respondent ὁ πλαμὸς ἄνθρωπος, h. 
e. animus erroribus infectus et alie- 
nus a vere religionis cognitione et 
vitiositate contaminatus, quo Judzo- 
rum ac gentilium plerique ante con- 
versionem' ad religionem Christianam 
laborabant ;:et ὁ καινὸς ἄνθρωπος, h. e. 
animus, purioris et perfectioris reli- 
gionis Christians luce illustratus et 
emendatus. Rom. VI, 6. ὁ παλαιὸς 
ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη renuntiavi- 
mnus pristine perverse vivendi et 
cogitandi rationi. Ephes. IV, 22. 
τὸν «uou» ἄνθρωπον et explicationis 
causa 'additur: χατὼ v» προτέρων ἀνα- 
στροφὴν -----τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυ- 
μίας τῆς ἀπάτης. ^ Coloss. III, 9. 
Ephes. II, 15. εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον 
homines plane emendatos et in melius 
mutatos religionis Christian auxilio. 
Ephes. IV, 24. ubi ὁ καινὸς ἄνθρωπος a 
Paulo sic describitur : ὁ κατὰ Θεὸν χτισ- 
θεὶς ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 

l5. pro adjectivo ἀνθρώπινος huma- 
nus, ierrenus, quo etiam usi sunt 
Alexandrini interdum pro CTS v. c 
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ut opponatur ei, quod divinum est. 1 
Cor. I, 25. τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ quod stultum, ineptum 
in rebus divinis seu doctrina christiana 
videtur, prestantius tamen est omni 
sapientia humana seu institutis humanis 
sapientissimis. ibid. IIL, 21. μηδεὶς 
καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις nemo glorietur 
rebus humanis, h. e. eruditione et 
sapientia humana. Hinc illustrari et 
alis formule, in N. T. haud raro 
obvie, commode possunt, v. c. χατὰ 
ἄνθρωπον περιπατεῖν, 1 Cor. ITL, 3. est i. 
q. κατὰ Zàoxo, περιπατεῖν, seu Σοωρκικὸν 
εἶναι, vivere, ut plerique homines vi- 
vere solent, se gerere, ut - homines, 
nondum satis emendati per religionem 
Christianam et instituti. Huc etiam 
referenda est formula χατὰ ἄνθρωπον 
λέγειν aut λαλεῖν, ἢ. e. populariter 
aliquid proponere, ut et rudiores 
intelligere possint (quod etiam Petro- 
nius in Satyrico humane loqui dixit), 
dum nempe partim ex opinione et 
more dicendi et agendi aliorum lo- 
quor, partim illustro rem exemplis, e 
vita communi desumtis. Rom. III, 5. 
κατὰ ἄνθρωπον λέγω e persona homi- 
num, a vero aberrantium, loquor. 1 
Cor. IX, 8. μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα 
λαλῶ ; num putatis ad hanc sententiam 
adstruendam exempla tantum humana 
afferri posse? (Hine κατὰ ἄνθρωπον 
exempli causa, ut: 1 Cor. XV, 82. εἰ 
χατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομυάγχησα ἐν 'Egéow 
eum exempli gratia Ephesi concer- 
tandum mihi fuit cum bestiis.) | Galat. 
111, 15. κατὰ ἄνθρωπον λέγω, h. e. 
interprete. Z'Aeophylacto, ἀνθρώπινον ὑ- 
πύδειγμο, μέλλω ὑμῖν παραγαγεῖν. 


16. ἄνθρωποι Θεοῦ in N. 'T. dicuntur 
doctores religionis Christiane, quasi 
ἀπεσταλμένοι παρὼ Θεοῦ ad imitationem 
Scriptorum V. T. qui prophetas om- 
ninoque omnes doctores el interpretes 
voluntatis divine crow wWwi3N vo- 
care solebant. 1 Regg. XIII, 1. 2 
Regg. IV, 40. 1 Tim. VL 11. Ti- 
motheum Paulus compellat verbis : 
ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ! 2 Tim. III, 17. 


P^ 
᾿Ανθυπατεύω. 


coll. 2 Petr. I, 22. Haud raro omit- 
titur, v. c. Matth. V, 11. ὅταν ὀνειδίσωσι 
ὑμᾶς καὶ διώξωσι, sc. ἄνθρωποι, quod 
Vulgatus, h. 1. recte addidit. — 4ris- 
toph. Concion. v. 664. et 876. Multa 
alia hujus ellipseos exempla collegit 
Dukerus ad Thucyd. VIL, c. 69. p. 
490. et Georgius in Vindiciis p. 246. 
'ANOTIIATET Q, fut. εύσω, procon- 
sul sum, proconsulare i imperium gero, 
pro consule provinciam  administro. 
Semel occurrit Act. XVIII, 12. 
Ταλλίωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς ᾿Αχαΐας, 
ubi ἀνθυπατεύοντος est 1. 4. ἀνθυπάτου 
ὄντος. . Herodian. VIL, 5. 2. ἐπὶ τὴν 
voU ἀνθυπατεύοντος οἰκίαν. 
'ANOY'HATOSZ, οὐ, ὃ, proconsul, 
qui consulatu functus erat, et in pro- 
vinciam Romanam mittebatur cum con - 
sulari auctoritate, ex ἀντὶ loco, vice, 
et ὕπατος, 1. q. ὑπέρτατος, summus, con- 
Sul, penes quem erat Romse summa 
potestas. Legitur hec vox Act. 
XIIL, 7. 8. 12. XIX, 38. Dicebantur 
autem proconsules sub Augusto pre- 
sides provinciarum senatus populique 
Romani, ut distinguerentur a Jegatis 
Cesaris, qui provincias Casaris admi- 
nistrarent.  Proconsules ipsi erant an- 
nul, postquam a toto senatu creati et 
Sorte delecti essent, et proconsulare 
imperium ἀνθυπατεία vocabatur. |Con- 
fer Nic. Funccit D.de proconsulari dig- 
nitate: in Symbol. Brem. 'Y. II. P. 4. 
ἈΝΙΉΜΙ, fut. 459, perfect. ἀνεῖκω, 
1. remitto, relaxo, quod nimis arcte 
constrictum est, et ex adjuncto: solvo. 
Act. XVI, 26. x«i πάντων τὰ δεσμὰ 
ἀνέθη, Vulgatus: et omnium vincula 
soluta sunt, ubi in uno codice loco 
ἀνέθη legitur ἀνελύθη e glossemate. ibid. 
XXVII, 40. ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας 
τῶν πηδαλίων solutis vinculis guberna- 
culorum. Lucian. de Sacerdot. Cy- 
bel. XIIL, ἀνεὶς τὴν κόμην. 
2. tropice: mifgo, minuo, omillo, 
-intermilto. | Ephes. VI, 9. ἀνιέντες τὴν 
ἀπειλὴν remittite nimiam vestram se- 
veritatem et acerbitatem, desinite eos 
duriter tractare. 71) hucyd. HL 10, 
Epictet. 54. τὴν αἰδὼ ἀνιέναι. 
3. relinquo aliquem, desero auxilio 
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meo. Hebr. XIII, 5. o) μὴ σὲ ἀνῶ sem 
per tibi auxilio meo adero. .Ad imi- 
tationem Hebraici 15, quod propr. 


remittere, relaxare, notat, sed dein- 
de metaphorice auxilio suo aliquem 
deserere, significat. Deut. XXXI, 6. 
Tan? ΝΕ} TY NM» Alex. οὔτε μή σε 
ἀνῇ Κων ὁ sóc, οὔτε μή σε ἐγκαταλίπῃ. 
705. I, 5. 1 Paral. XXVIII, 20. .4]. 
berti Gloss. N. TT. p. 88. ἀνέντες" ἀφέν- 
vg et p. 186. ἀνῶ: ἀφήσω. Hesych. 
ἀνείς" ἀφεὶς, ἐάσας. — ἀνειμένον: ἀπολε- 
λυμένον, ἐκλελυμένον. ---- ἄνες" ἄφες, ἀπό- 
λυσον. | Usurpatur enim hec vox, 
sque ac vernacula togtatten fo release, 
etiam de captivis, qui. emittuntur e 
carcere etliberantur, ita, ut vel addatur 
δεσμῶν, ut apud Euwnap. Mazim. p. 
106. vel nude ponatur. Eustath. 
in Od. θ΄, p. 313. 17. ἐκ δεσμοῦ λῦσαι, 
σὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἀνίενωι λέγετωι. ldem p. 
668. 45. 

ANI AEDZ, ὦ, 0, 7, immlisericors, 
qui nullo misericordie sensu tangitur, 
ex ὦ priv. et ἵλεως misericors. Pro- 
prie de personis quidem usurpatur, 
sed interdum etiam actzonzbus tribui- 
tur, v. c. Jacob II, 13. ἡ κρίσις ἀνίλεως 
pena gravissima,  Sepius non legitur 
i N. T. 

"ANIIITOS, «v, ὃ, 7, illotus, ex « 
priv. et νίπτω lavo. Matth. XV, 20. 
ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν ilotis manibus 
edere. Marc. VII, 2. 5. De Ju- 
deorum more lavandi, ad quem in 
omnibus his locis respicitur, conf. 
Mischnam in libro, qui inscribitur ; 
ὩΣ Tom. VI. Operis Surenhus. p. 


480. seq. et Buztorf. in Synagog. c. 
11. p. 235. ed. Basileens. 
ANIZTHMI, fut. στήσω. Recte 
jam observatum est a Schoettgen?o, 
Krebsio et alis, quod .jam tironum 
tantum causa repetere licet, verbum 
ἵστημι, ἀφίστημι, ἀνίστημι; et cetera 
composita hujus verbi in voce activa 
pro diversa temporum ratione maxi- 
me diversas habere significationes, 
nunc act?vam, nunc zeutralem, ut sci- 
licet tempus presens, imperfectum, 
aorist. 1. et fut. 1l. semper sua natura 


᾿Ανίστημι. 


significationem aciivam, e contrario, 


perfectum, plusquamperfectum, et a0- | 


ristus 9. neutralem seu intransitivam 
notionem habeant. His praemissis no- 
tiones verbi ἀνίστημι ita optime consti- 
tui posse arbitror. Notat autem ἀνί- 
στημι vi sua genuina 

1. excito, surgere facio, stare facio, 
statuo, colloco. Act. IX, 41. δοὺς δὲ 
αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτὴν et manu por- 
recta excitavit eam, seu effecit, ut 
residere posset. Polyb. XIII, 7. 8. 
Hinc 
TEE metaphorice : : dn vilam revoco, 
spiritum restituo, suscito, vitam red- 
do. Act. IL, 24. ὃν ὁ Θεὸς ἀνέστησε quem 
Deus suscitavit. ibid. v. 32. XIII, 33. 
Eodem modo ἀνίστημι usurpatur ab 
Homero Iliad. XXIV, v. 551. Palc- 
phato de incredibilibus c. 27. 1. 
Apollodoro Bibl. III, 3. 1. Hinc ex 
adjuncto 

3. per metaphoram : beo aliquem fe- 
licitate eterna, qux in N. T. ut su- 
pra jam dictum est, haud raro ἀνάστω- 
σις vocatur. Joh. VI, 39. μὴ ἀπολέσω 
ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τἢ ἐσχατῃ ἡμέρῳ 
non excludam eos a felicitate szeterna, 
ad quam eos certissime adducam. ibid. 
μὴ, 54. 

4. efficio, ut dliquid sit et oriatur, 

exoriri, nasci jubeo, ad imitationem 


Hebraici Cp (Genes. XXXVIII, 


8. Deut. XVIII, 18.) et usurpatur 
imprimis de sobole procreanda et ez- 
cilanda. Matth. XXII, 24. καὶ ἀνα- 
στήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ut fratri 
suo posteros conciliaret. — Act. II, 30. 
ὥμοσεν 6 Θεὸς τὸ κατὰ σάρκα ἀναστή- 
σειν τὸν Χριστὸν jurejurando interposito 
promisit. Des nasciturum. Christum 
e posteris ejus. — Act. IIL, 22. πρυφή- 
vv ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ó Θεὸς prophe- 
tam vobis exoriri jubebit Deus. VII, 
37. Eodem sensu ἐχγείρειν legitur 
Rom. IX, 17. 

T. surgo, resurgo, excito et erigo me 
de loco meo, sive a lapsu, sive a | sede, 
sive a cubili, sive alio modo. — Matth. 
IX, 9. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὑτῷ et 
ille surgens ἃ sede sua comitem se ei 
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᾿Ανίστημι. 


adjunxit. XXVI, 62. xoi ἀναστὰς 0 
ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ. Marc. IX, 27. 
ἤγειρεν αὐτὴν καὶ ἀνέστη. — Observent 
autem tirones, ἀνίστημι in hac signifi- 
catione aut omnino pleonastice posi- 
tum esse ex more Hebrseorum, qui 
verbis agendi formulam promittunt, 
quz aliam actiónem necessario prece- 
dentem significat, aut per sza£zm, illico, 
confestim reddendum esse. Marc. I, 
35. ἀναστὰς ἐξῆλθε, pro ἐξῆλθε. IT, 14. 
καὶ ἀνωστὼς ἠκολούθησεν αὐτῷ et statim 
eum secutus est: unde et interdum 
(v. c. Act. V, 17. a Syro et Arab.) 
in verss. antiquioribus plane omissum 
reperitur. Sic cnp pleonastice po- 
nitur Deut. XXXII, 98. Exod. 


XXXIL 1. ΟΠ) xotmby Op 


Alex. ἀνάστηθι x«i ποίησον ἡμῖν ΕΣ 
Deut. XVII, 8. καὶ ἀναστὰς ἀναϊξήσῃ εἰς 
viv τύπον. "lamen subinde sic quoque 
apud Grecos Scriptores legitur, v. c. 
apud Dzonys. Halicar. 11, 38. 

6. in vitam révocor, resurgo, susci- 
ior, ita, ut vel sequantur verba ex τῶν 
νεκρῶν, vel simpliciter ponatur. Matth. 
XVII, 9. ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ 
νεχρῶν ἀναστῇ. XX, 19. καὶ τῇ τρίτη 
ἡμέρῳ ἀναστήσεται. Marc. VIII, 51. 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. EX, 9. 10. 
31. Sed hsc ipsa formula ἀναστῆναι 
ἐκ νεκρῶν interdum etiam metaphorice 
usurpatur, ita, ut significet : a misera 
conditione transire ad. meliorem, re- 
nuntiare pristing itiositati οἱ ad 
sanam mentem redire. Ephes. V, 14. 
ἀνάστα 8X νεκρῶν e vita scelesta te exci- 
ta; ad quem locum recte intelligen- 
dum, partim metaphoricam notionem 
vocabuli νεχρὸς recte tenere opus est, 
partim. redeundum erit ad loca V. TT. 
in quibus ἀνιστάναι omnino notat: effi- 
cere, ut aliquid statum pristinum re- 
cuperet, adeoque de sanatione Ies. 
XXXVIII, 9. 2que ac de restitutione 
reipublice Ies. XXVI, 19. Dan. XI, 
29. usurpatur. 

T. insurgo contra aliquem, sive ver- 
bis, sive factis, impugno, 1. 4. ἐπανίστη- 
μι. Marc. III, 26. εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν s) Satanas se ipsum op- 


Αννα. 


pugnat. Matth. ΧΙ], 41. Luc. X, 
25. Act. VI, 9.  Construitur autem 
tunc fere cum ἐσὶ aut μετὰ, quemad- 
modum Hebraei τῷ Cop, in hac sig- 
nificatione usurpato, 5« addunt, Gen. 


IV, 8. quod haud raro pro ὃν poni- 


tur. Eodem sensu cum xarà con- 
structum legitur apud  Palephatum 
de Incredib VI, 3. ἀνέστησαν κατὰ 
Κάδμου. et cum przpositione εἰς apud 
Thucyd. VII, c. 45. p. 530. 

8. discedo, abeo, Marc. X, 1. xoi 
ἐκέϊθεν ἀναστὰς et inde discedens, coll. 
Matth. XIX, 1. μετῇρεν cb τῆς Γαλι- 
λαίας. Marc. VII, 24. xa) ixéijev 
ἀναστὰς ἀπῆλθεν X. T. A. Haud raro 
etiam in Grecis Scriptoribus hec sig- 
nificatio reperitur, ut multis exemplis 
docuit Kypke Observatt. Sacr. T. I. 
p. 178. 

9. exorior, nascor, existo, et ex ad- 
juncto: 2» publicum prodeo, auspicor 
munus, ut v. c. apud. Herodotum 11], 
66. et 67. Act. VIL, 18. ἄχρις οὗ 
ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος donec exortus 
esset rex alius. Rom. XV, 12. xoi 
ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν matus rex na- 
tionum. — Act. V, 36. πρὸ γὰρ τούτων 
TG ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς ante hoc tem- 
pus prodiit "Theudas. ibid. v. 37. Hebr. 
VII, 11. ἀνίστασθαι ἱερέω constitui sa- 
cerdotem. ibid. v. 15. Eodem modo 
COp Exod. I, 8. Judd. If, 10. 1 
Regg. I1LI, 12. 2 Regg. XXIII, 25. 
Sirac. XLVII, 1. 

"ANNA, ἧς, 72, Anna. Nomen pro- 
prium. Hebraicum (a radice p 87α- 


i0sus fuit) mulieris prophetisse, filiz 
Phanuel ex tribu Aser, que comme- 
moratur Luc. Il, 36. 

ἌΝΝΑΣ, a, ὁ, Annas. Nomen pro- 
prium Hebraicum (a radice eadem) 
pontificis, qui a Josepho passim Ἄνανος 
vocatur. Fuit autem socer Caiphse, 
et pontificatum a Quirinio, Syrie 
preside, acceperat, (Joseph. ^. J. 
XVIII, 2. 1.) sed sub Tiberio ho- 
nore illo iterum privatus est a Valerio 
Grato, Judges preside, qui ejus loco 
eonstituit Caipham.  Dignitate Pon- 
tificis motus, factus videtur summi 
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pontificis vicarius, quem Hebrzi 1D 
vocant. ^ Conf. Seldenus de Success. 
in Pontif. 11, c. 1. Legitur, ejus 
nomen Luc. III, 2. Joh. XVIII, 13. 
24. Act. IV, 6. Cf. Wetstenii. N. 
TOTOCTUB.BTO. 

ANO'HTOSZ, ov, ὃ, 7. Nimis vage 
hec vox a Lexicographis fere omni- 
bus explicata reperitur vocabulis a- 
mens, demens, stultus, mente carens, 
?nsiptens, nec circumscriptius interpre- 
tatus est fJesychius, ἀνόητος" μωρὸς, 
ἠλίθιος, ἀσύνετος, ἄφρων. — Varias autem 
habet significationes, quz tantum ope 
contexts» orationis erui certo possunt; 
et quod ad N. T. libros attinet, ἀνόη- 
σὸς : 


1. qui facultate verum cognoscendi 
aut plane non, aut certe non recte 
utitur, dicitur. Luc. XXIV, 25. à 
ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίῳ o vos in- 
siplentes et difficlles δα credendum ! 
Sic Joseph. A. J. VI, 3. 6. Judaeos 
ἀνόητον τὸ πλῆθος πρὸς προῤῥήσεις τῶν συμ»- 
δησομένων appellat. ὶ 

2. incautus, imprudens, inconsidera- 
tus, qui facile decipitur. | Galat. III, 
1. et 23. ubi Galate ἀνόητοι vocantur, 
turbati et decepti a falsis doctoribus 
judaizantibus, eoque levitatis progres- 
sl, ut perfectiorem doctrinam cam 
imperfectiore permutare haud dubDita- 
rent. 


2. incultus et rudis. Rom. I, 14. 
coQol; δὲ καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμὶ po- 
pulis cultis et incultis, Grzcis zeque ac 
Barbaris, debeo officia. Hesych. "E- 
λήνες" φρόνιμοι. Βάρξαροι" ἀπαίδευτοι. 

4. qui destituitur. idonea. religionis 
diince cognitione. Tit. IIL, 8, ἦμεν 
γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι eramus enim 
etiam nos olim alieni a religione Chris- 
tiana. | 

5. qui aliquem insanum reddit, aut 
in causa est, ut alter mente sua et sana 
ratione non utatur, quamvis possit. 1 
Tim. VI, 9. ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους 
καὶ βλαξεράς. In versione Alex. ἀνόη- 


τος Hebr. 5*3w Prov. XVII, 28. et 
DN XV, 2]. respondet: et Ps. 


7] 
"Δνοιᾶ. 


XLIX, 12. Hebraicum nibus τοῖς 


χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις redditur, ubl ἀνόητος 
sensu proprio de eo, qui caret et des- 
tituitar sana ratione, usurpatur. 
ἌΝΟΙΑ, «c, 7, 1. in universum: 
stultitia, amentia, ex c priv. et ᾿νοέω 
cogito, νοῦς mens. Hesych. ἀνοίας" μω- 
ρίας. Suid. ἄνοια" ἡ ἀναισθησία. Conf. 
Schweigheuser. Lex. Polyb. p. 49. 
2. impietas, vitiositas, fraus, qua aliis 
fucum facimus, et errores spargumus. 
- 9 Tim. ILL, 9. ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος 
ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο 1m- 
pietas enim eorum detegétur aliquan- 
do, ut et illorum detecta est. Haud 
raro autem in libris apocryphis ἄνοια 
impielatem notat, v. c. 2 Macc. IV, 
6. XIV, 5. XV, 33. 3 Macc. III, 11. 
de quibus locis vide »osirum Spicile- 
gium I. Lexici Bieliani p. 12. 

8. summa $ndignatio et furor, qui 
animum perturbatum reddit, et homi- 
nem quasi mente prvoat. Luc. VI, 
ll. αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας il vero 
furore quasi et rabie correpti sunt. 


Syrus ἢ. l. usus est voce lens qua 


zelum, invidiam, emulationem et 2n- 
dignationem notat. et Act. V, 17. 
XIII, 45. pro ζῆλος posita reperitur. 
Vide et loca a JVetstento N. T. T. I. 
p. 691. laudata. 

, ANOLTO, fut. ἕω, proprie: aperio 
aliquid quacunque ratione quod clau- 
sum est, ex ἀνὰ et o/yo aperio. Matth. 
II, 11. ἀνοίξαντες τοὺς )ησαυροὺς post- 
quam aperuerunt thesauros. Act. V, 
19. ἤνοιξε τὰς Sven τῆς φυλακῆς. ibid. 
v. 28. XII, 10. 14. Hine interdum 
significat: resignare, demere et remo- 
vere sigillum, ut ssepius in Apoca- 
lypsi legitur, v. c. V, 2.3: 4. 5. 9. VI, 
1295. 229/019». 7€):2//8; XX, 12, 
et in aliis locis de celo Aiante, dehis- 
cente, aut potius de nubibus, quce 
fulgurum impetu separantur et secan- 
tur' quasi, usurpatur Matth. III, 16. 
Luc. III, 21. Act. X, 11. Hanc 
propriam notionem deseruerunt N. T. 
Scriptores haud paucis in locis et for- 
mulis, quibus usi reperiuntur, inter 
quas maxime memorabiles sunt: ἀνοί- 
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γειν τὸν οὐρανὸν, Sopa, ὀφθαγ)ιμοὺς, στόμα, 
quse, quia ad notiones universas re- 
vocari commode non possunt, sepa- 
ratim tractand; sunt. Jam I. formula: 
ἀνοίγειν τὴν ύραν, pro qua interdum 
etiam simpliciter ἀνοήγειν ponitur, cujus 
ellipseos nulla exempla notavit Lamb. 
Bos. metaphorice sumta, (nam pro- 
prie est 2ntromittere, Luc. XII, 36. 
Joh. X, 3.) 

1. voti compotem reddere, precibus 
alicujus annuere notat. Matth. VII, 
Τ. κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν, ἢ, e. αἰ- 
σεῖτε. καὶ δοθήσεται ὑμῖν, qus formule 
h. 1. permutantur invicem. Luc. XI, 
9. 10. 

2. recipere aliquem et excipere, ad- 
mitlere. Luc XIII, 25. Κύριέ, ὄνοιξον 
ἡμῖν participes nos redde felicitatis 
cultorum tuorum, aut, recipe nos in 
cetum cultorum -tuorum beatorum, 
coll. v. 28. 29. Apoc. III, 20. x«i 
ἀνοίξῃ τὴν Sea» si religionem meam 
salutarem admittat. 

3. facultatem aut occasionem alicuz 
suppeditare alicujus rei perficienda. 
Act. XIV, 27. ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι ϑϑύραν 
πίστεως quod gentibus patefecerit adi- 
tum ad religionem Christianam. 1 Cor. 
XVI, 9. ϑύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη 
καὶ ἐνεργὴς non deest mihl occasio et 
facultas potenter tradendi relicionem 
Christianam. | (Perfectum medii- ἀνέῳ- 
ys", quod legitur ἢ. l. habet significa- 
fionem reciprocam, activam nempe et 
passivam, ut sepissime apud Scrip- 
tores Gracos: cf. T'Àom. M. sub ἀνέ- 
ῳγεν, Suidam | sub ἀνεῴγεισαν, 7Elian. 
H. A. I, 45. et Grevium ad Luciana 
Solecistam c. 8.'T. HI. Opp. p. 575.) 
2 Cor. 1I, 12. x«i Δύρας μοι ἀνεῳγμένης 
ἐν Κυρίῳ, Coloss. IV, 2... Apoc. III, 
8. v. 7. ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείει, καὶ 
κλείει καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει. ἃ quo unice pen- 
det facultas et occasio cum fructu 
tradendi religionem Christianam. | C£. 
infra sub ϑύρα. I. ἀνοίγειν οὐρανὸν Deus 
dicitur, cum, quocunque demum fiat 
modo, majestatis suce et. summe gpo- 
lentice specimina edit inter homines. 
Joh. I, 51. ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν 
ἀνεῳγότα futurum est ab hoc tempoxe, 


L2 


, 
᾿Ανοίγω. 


ut divina majestas conspicua fiat ho- 
minibus. Coelum enim haud raro in 
litteris sacris de divina gloria et ma- 
jestate usurpatur, ut docuit G/assius 
in Philol. S. p. 1040. ed. Dath. Act. 
VII, 56. ϑεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους 
presens mihi sentio summum Dei 
numen. lll. ἀνοίγειν τοὺς ὀφθωλμοὺς 
proprie 

1l. dicitur 25, qu2 oculos suos aperit 
et cilia diducit, ut videre possit. Act. 
IX, 8. ἀνεῳγμένων δὲ τῶν ὀφθωλμῶν 
αὐτοῦ οὐδένα ξξλεπε sublatis oculis nihil 
vidit; sed deinde 

2. notat: facultatem videndi alicui 
dare, seu reddere. Matth. IX, 90. 
καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ 
visum ipsis restituit. X X, 33. Joh IX, 
ID. 14,17. /21. 26.30. 32... .X, . 21; 
XI, 97. Act. IX, 40. Sic Ies. XXXV, 
5. ὈΞΎ ΚΝ oy minp9nm mw tum 
eceis restituetur visus. Vide JWet- 
stenii N. T. T. I, p. 363. Hinc 

5. metaphorice; facultatem intelligen- 
di et. cognoscendi verum alicui dare 
seu reddere, augere alicujus cogma- 
lionem. Act. XXVL, 18. ἀνοῖξαι 
ὀφθωλμοὺς αὐτῶν et explicationis causa 
additur τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς 
φῶς. Similis locus est Genes. ΠῚ, 
5.—À1V. ἀνοίγειν τὸ στύμω — 

1. proprie quidem aperzre os, seu 
diducere, motat, ut legitur Matth. 
XVII, 27. καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ 
et si os ejus, nempe piscis capti, ape- 
yueris: sed deinde ligo 

2. facultatem loquendi alicui reddere. 
Lue. L 64. ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ 
παραχρῆμα statim recepit facultatem lo- 

uendi. Hoc fit moreHebreorum, Nur. 


XXIL 28.*9"n«w nm ni» 
ἢ nwn h. e. et dedit Jehova asine 


loquendi facultatem. Á 

9. ἀνοίγειν τὸ στόμα αὑτοῦ aperire os 
suum, est: Joqui, verba facere, docere. 
Matth. XIIL, 25. ἀνοίξω ἐν παραφολαῖς 
cb στύμα μου loquar, seu utar parabo- 
lis; Act. VIII, 32. οὗτος οὐκ ἀνοίγει 
σὺ στόμα, αὑτοῦ ne verbum quidem pro- 
fert contra adversarios suos. Sic Ps. 


LXXVIIL 2. *5 5goa nmnnew 
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Jíco, ex ἀνὰ et, οἰκοδομξω. 


, 
᾿Ανομνία. 


loquar per parabolas. Lwcian. in Phi- 
lopseude $. 33. p. 286. Vol. VII, ed. 
Bipont. ἀλλά μοι καὶ ἔχρησεν ὁ Μέμνων 
αὐτὸς, ἀνοίξας τὸ στόμα ἐν ἔπεσιν ἑπτά. 

Virgil. ZEn. II, 246. 

4. ἀνοίγειν τὸ στόμα αὑτοῦ initium di- 
cendi facere, exordiri orationem. 
Act. VIII, 34. XVIIL, 14. μέλλοντος 
δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ στόμα cum 
Paulus sui defensionem suscipere, re- 
spondere ad has criminationes vellet. 
Eadem formula ; 

5. libere logut, libertate dicendi uti, 
notat. 2 Cor. VI, 11. τὸ στόμα ἡμῶν 
ἄνέῳγε πρὸς ὑμᾶς libere vobis exposui 
sententiam meam. Eodem sensu hec 
formula (qua comparari potest cum 
Hebraico *353«752y 5*8 arm 1 Sam. 
II, 1.) legitur apud Sirac. XV, 5. 
XXII, 22. XXIX, 24. Interdum 
autem formula hec plane abundat, 
Matth. V, 2. Act. X, 34. more He- 
breorum, Dan. X, 16. Sirac. LI, 
25. 

'ANOIKOAOME'O, ὦ, fut. 469, 

l. proprie: recd?fico, rursus «di- 
Herodian. 
VIII, 2. 12. Aristoph. Vesp. 789. 

2. restauro, reficio aliquid. Act. 
XV, 16. ἀνοικοδομνῆσω τὴν σκηνὴν Aa GIO, 
χαὶ τὰ κατεσχαμμένω αὐτῆς ἀνοικοδομήσω 
restaurabo palatium Davidis, et diruta 
ejus reficiam h. e. restituam rempubli- 
cam judaicam pristino splendori. Ita 
71133 Amos IX, 11. 


"ANOIZIS, eus, 7, apertio, ab ἀνοί- 
yw». Semel tantum legitur hec vox 
in N. T. Ephes. VI, 19. ἐν ἀνοίξει τοῦ 
στόματός μου quoties tradenda mihi sit 
religio Christiana. 


'ANOMI A, ac, 7, proprie 1. statum 


hominis indicare videtur, quz legibus 


o 


plane caret, certe earum idonea, cog- 
nilione destituitur, ut ex vocibus ἄνο- 
μος et ἀνόμως colligere licet: sed ita in 
N. T. non legitur, in quo potius 

2. illegalitatem, violationem legum 
omnium, vitiositatem, impietatem, no- 
tat, in locis quidem his: Matth. X XIII, 
28. Rom. VI, 19. ubi τῇ ἀνομίῳ op- 
ponitur τῇ δικαιοσύνη, Tit. II, 14. ἵνα 


"Avouos. 


λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὺ πάσης ἀνομίας. 1 
Joh. ΠΙ], 4. ubi ἁμαρτία eo, quo in fine 
commatis sequentis legitur sensu, ἄνο- 
μία, aberratio a legibus divinis dicitur. 
Sic ἀνομία Sapient. V, 7. 24. Sirac. 
XLII, 21. legitur et in vers. Alex. 
ubi τῷ ny Genes. XIX, 5. ϑὴν» 
Ps. LVIII, 2. yu Ps. V. 4. et aliis 


similibus vocabulis respondet. 

9. aclio quievis illegitima et impia, 
' peccatum. Matth. VII, 23. οἱ ἐργαζό- 
μενοι τὴν ἀνομίαν. ib. XIII, 41. Rom. 
IV, 7. μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι. 
ib. VI, 19. εἰς τὴν ἀνομίαν. Hebr. VIII, 
12. X, 17. Sic etiam in libris apo- 
eryphis: Sirac. XXI, 3. XXXVIII, 
10. Hist. Susann. v. 37. et 57. | Pro 
nNDD legitur etiam Exod. XXXIV, 


9. Ies. V, 18. Thren. IV, 6. Speciatim 
vero ἀνομία 

4. notat injustitiam, crudelitatem, 
seeoitiam, violentiam. Matth. XXIV, 
12. διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ob 1n- 
gravescentem violentiam et persecu- 
tionem. Hebr. I, 9. ἠγάπησας δικαιο- 
σύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν. unde etiam 
Alexandrini τὸ rr, per ἀνομίαν inter- 


dum expresserunt, .v. c. Ezech. VII, 
ex VIL 17, 

5. defectio a religione. Christiana, i. 
4: ἀποστασία. 2 Thess. IL, 7. τὸ γὰρ 
μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας jam 
multi clam deficiunt a religione Christi- 
ana. Ad hanc significationem confir- 


mandam non tam ad Hebr. Vus de- 


féctio, cui respondet in vers. Alex. ἀνο- 
pio, interdum, v. c. Job. VII, 21. VIII, 
4. Ps. LI, 3. ob ambiguitatem vocis 
provocarem, quam ad locum Ies. I, 5. 
ubi 745 ab Alex. per ἀνομίαν, a T'heo- 


dot. per ἔκκλισιν redditum legitur. 
.6. 2psa paganorum religio. 2 . Cor. 
VL, 14. τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ 
ἀνομίΐῳ ; quasmam est conjunctio religio- 
ni Christians cum religione paganorum? 
Vide que ad sequens vocabulum notata 
sunt. 

ἌΝΟΜΟΣ, ow ὁ, 7, 1. proprie : 
exlez., carens lege, cui lex non est data, 
dicitur, unde ἄνομοι in N. T. xo7 ἐξοχὴν 


165 


, 
᾿Ανόμνως. 


vocantur gentiles, qui legem Mosaicam 
non habent, qui non adstricti sunt legi 
Mosaicce et ceremoniali. Sic Act. 1}, 
23. διὰ χειρῶν ἀνόμων προσπήξαντες ἀνεί- 
λᾶτε per Romanos ad palum alligatum 
sustulistis. 1 Cor. IX, 21. vo &vójoic 
ὡς ἄνομος erga paganos me gessi, quast 
nec ipse olim adstrictus fuissem legi 
Mosaiez. Sic et legitar 1 Macc. II, 
44. IIL, 5. Sap. XVII, 2. Fragm. 
Esther, c. 4. Etym. M. ἄνομοι" οἱ ξένοι 
τῶν θείων νόμων παντελῶς. — Hesych. ἄνο- 
μον" τὸ μὴ ὑποκείμενον νόμῳ. — πρὸ τοῦ 
νόμου. 

2. /mpius, scelestus, leyum divinarum 
contemptor. 1 Cor. IX, 21. μὴ ὧν 
ἄνομος quanquam non sum .violator le- 
gis diving. 2 Petr. IE, 8. ἀνόμοις £- 
γοις ἐξασάνιζεν ;egre: tulit eorum. impie 
facta. Sic Sirac. XVI, 4. XXXIV, 
22. Suid. ἄνομος" ποαῤάνομος. 

9. maleficus, qui a judicibus publice 
punitur. Luc. XXII, 37. καὶ μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσθη et inter sceleratos re- 
latus est. coll. les. LIII, 12. Marc. 
XV, 28. 1 Tim. L, 9. Sic apud So- 
phocl. QGidip. T'yr. v. 183. 

4. qui altos sollicitat ad. defectionem 
a religione Christiana. 92 'Thess. 11, 8. 
καὶ τότε ἀποκωλυφθήσεται ὁ ἄνομος tunc 
palam prodibit impostor ille et corrup- 
tor, qui v. 2. ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας 
vocatur. les. I, 4. τῷ ΓΥΥΓΤ in vers. 


Alex. respondet. 

ANO'MOZ. Adv. sine lese, ἄνευ 
νόμου, et Speciatim. szne cognitione le- 
gis Mosaice. Semel tantum legitur 
in N. T. Rom. II, 19. ὅσοι γὰρ ἀνόμως 
ἥμαρτον; ἀνόμνως καὶ ἀπολοῦνται qui reli- 
gionis Μοβαίοα cognitione destituti 
peccant, non secundum eum rigorem, 
quem postulat legis Mosaicze cogni- 
tio, damnati peribunt. Opponitur ibi 
TQ ἀνόμως, διὼ νόμου et ἐν νόμῳ. — Bene 
Alberti adduxit ad ἢ. 1. verba Zsocratzs 
Panegyr. p. 94. ubi de Grecis, cum 
scilicet nullos adhuc legislatores ha- 
berent, scribit: τοὺς “Ἑλληνας ἀνόμως 
ζῶντας καὶ σπυράδην οἰκοῦντας. ^ Conf. 
Suicer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 366. 
Alias est : znjuste, inique, contra legem 
latam. 2 Macc. VIII, 16. 

9 


/ Ἀνορθόω. 


'ANOPOO'O, ὦ, fut. ὥσω, 1. surrigo, 
sursum vel rursus erigo. Passiv. ἀνορ- 
θοῦμαι erigor, erecto sum capite et cor- 
pore. Ede: XIII, 13. καὶ παραχρῆμα 
ἀνωρθώθη et protinus erecto stetit cor- 
pore, liberataest a χυφώσει, qualaborabat. 

2. sterum «cdifico, rursum exstruo. 
Act. XV, 16. xai ἀνορθώσω αὐτὴν pala- 
tium Davidis collapsum et dirutum 
iterum erigam, h. e. reddam familiam 
Davidis pristino splendori. — Herodot. 
IL, 19.. τὸν νηὸν τῆς ᾿Αθηνωΐης ἀνορθώσωσι, 
σὺν ἐνέπρησαν. Apud Libanium Or.1V, 
p» 179. ἀνορθοῦν τῷ κατασκάπτειν Ορρο- 
nitur. Etiam simplex ὀρθοῦν eedificare, 
exsiruere notat. 

3. metaphorice : : veficio, restauro, 1n 
pristinum meliorem statum restituo. 
Hebr. XII, 12.055 τὰς παρειμένας χεῖρας 
καὶ τὰ παραλελυμένα γόνωτω ἀνορθώσωτϑ 
manus remissas et genua labantia con- 
fortate. Simili sensu legitur apud Si- 
racid. ΧΙ, 12. καὶ ἀνώρθωσεν αὑτὸν ἐκ 
ταπεινώσεως αὐτοῦ. 

ANO'ZIOZ, ow ὁ, 7, impius, pro- 
fanus, qui nullis se dioinis e£ humanis 
legibus teneri patitur, qui officia, quce 
cum Deo tum hominibus prestanda 
sunt, negligit. 'lam late enim patet 
hec vox non solum apud exteros 
Scriptores, Xenoph. Mem. 1, 1. 11. 
—^A. 19. sed etiam in N. T. libris, in 
quibus bis tantum legitur. 1 Tim. 
I, 9. ἀνοσίοις καὶ βεξήλοις, ubl ἀνόσιοι 
sunt, qui feda faciunt, turpla com- 
mittunt, ἀνοσιουργοὶ, qui alias vocan- 
tur, Ezech. XXII, 9. 2 Tim. III, 2. 
2 Macc. VII, 34. VIII, 32. Hesych. 
ἀνόσιοω" βίξηλα, ἄδικα, ἄνομα. 

ANOXH,, 75, 7, 1. proprie : dilatio, 
procrastinatio, prolatio, ab ἀνέχρ.. Jo- 
seph. BA vbS 1. ἀνοχὴν ἑπτὰ ἥωε- 
ρῶν. Idem. BD. J. I, 8. 6. ἀνοχὴν τοῦ πο- 
λέμου διδόντος. 

2. tolerantia, lenitas animi, longani- 
mitas,que se maaime poenis differen- 
dis exserit, 1.angmutfigkeit, Scbonung 
meekness, sparing mercy, ab ἀνέχεσθαι 
tolerare. Sic in. N. T. bis usurpatur de 
tolerantia Dei erga impios. — Kom. II, 
4. καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μωκροθυμίας. 


ib. III, 26. ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ. Πε- 
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sych.  ἀνοχῇ: μακρφοθυμίῳ. πάρα τὸ ἀνέχειν 
καὶ ἀνέχεσθαι, ἢ ἀνατολῇ (lege ἀναζξολῇ) 
ἢ χάριτι. ad quem locum conf. Ernesti. 
Alberti Gloss. N. T. p. 94. ἀνοχῆς" 
ἀναζξολῆς. 

ἈΝΤΑΓΩΝΙΖΟΜΑΙ. Verbum Me- 
dium, ut probavit Dreszgius de Verbis 
Medis N. T. I, 81.quod proprie notat, 

1. decertare, repugnare, adversarium 
esse in certaminibus, ut vel etymologia 
docet. H | 

2. sensu metaphorico: resistere, ob- 
niti. Hebr. XII, 4. πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀντωγωνιξφόμενοι resistentes sollicitationi- 
bus ad defectionem a religione Christi- 
na. Sepius non legitur. . 

'ANTA'AAATMA, rec, τὸ, 1. proprie: 
commutatio, permutatio, compensatio, 
redemtio, ex ἀντὶ pro, contra et ἀλλάσ- 
6 muto, permuto. 

2. pretium redemtionis, seu omne, 
quod datur alicujus rei emendee aut 
permulandee gratia, sive sib pecunia, 
sive aliud I possessionum genus, ex more 
commerciorum apud veteres, quae non 
moneta, sed rerum permutatione ex- 
ercebantur. Matth. XVI, 26. τί δώσει 
ἄνθρωπος ἁ ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; 
quonam pretio dato redimere poterit 
homo felicitatem animi de eperditam? De 
hac sententia proverbiali vide JVetste- 
nium N. T. ΤΟΙ, p. 434. Marc. VIII, 
97.  Ssepius non legitur in N. T. Si- 
rac. VI, 15. φίλου πιστοῦ οὐκ ἔστι ἀν- 
σάλλαγμνα nihil tanti pretii est, quanti 
fidus amicus, ibid. XXVI, 21. Job. 
XXVIIL, 15. de sapientia : οὐ σταθή- 
σετῶι ἀργύριονἀντάλλαγμω αὐτῆς. Eurip. 
Orest. v. 1158. seq. οὐ πλοῦτος, οὗ “συ- 
ραννὶς, ἀλόγιστον δέ vi τὸ πλῆθος ἀντάλ- 
λαγμϑὰ γενναίου φίλου. In vers. Alex. He- 
braicis vocabulis mnm Ruth. IV, 


"n et ΤῚΣ Jer. XV, 13. respondet. 
Hesych. ἀντάλλαγμα: ἀνθόμυιον. 


ANTANAIIAHPO'O, o, fut. ώσω, 
proprie secundum etymologiam: υἷ- 
cissim expleo seu impleo, alterius loco 
aliquid ?mpleo seu facio, ex ἀντὶ pro, 
loco, vice, ἀνὰ ilerum et πληρόω impleo. 
Sed przepositionis ἀντὶ nulla quoque 
hic vis est, uti nec in verbis ἀνταποδί- 


᾿Ανταποδίδωμι- 
δωμι, ἀντασποχρίνομνα! et aliis, ut bene 
docuit Fzscherus in Animadwvv. ad 
Welleri Grammat. Gr. p. 369. ut adeo 
ἀντανοαπληρόω idem sit quod ἀναπληρύω, 
et significet : explere, supplere defec- 
ium alicujus ret. — Sic semel legitur in 
N. T. Coloss. I, 24. ἀνταναπληρῶ τὰ 
ὑστερήματα τῶν ᾿γλίψψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν 
σαρκί (a3, h. e.-perfero, quod reliquum 
est calamitatum, ob religionem chris- 
tianam mihi perferendarum. ^ Raro hzc 
vox occurrit apud Graecos Scriptores, 
ut adeo exemplis plane destitui visum 
sit plerisque. Sed contrarium docuit 
Alberti in Periculo Critico p. 54. et 
Wetstenius N. T. T. II, p. 283. 

'ANTAIIO AI AOMI, fut. δώσω, in u- 
niversum reddo, rependo, retribuo, quo- 
cunque modo hoc fiat, Siràc. (XXXV, 
19.) ut adeo in utramque partem ac- 
cipiatur, et partim In bonam partem, 

1. reddere alicui gratiam,remunerari 
alicui beneficium, premis afficere, 
significet, ad imitationem ^ Hebraici 
um pj] in Piel τι; Prov. XIIL,21. 
1 Sam. XXIV, 20. et5153 Ies. LXIII, 


TOPs XVHI, 291. v.c. Luc. XIV, 
14. ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι, ἀντ- 
αποδοθήσετοαί σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δι- 
xaíay cum tibi gratiam referre non va- 
leant, rependetur tibi olim in resur- 
rectiome pilorum. Rom. XI, 35. ἢ τίς 
προέδωχεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοθήσεται 
αὐτῷ; quis mercedem benefactorum ab 
eo postulare potest? 1 Thess. III, 9. 
τίνα εὐχαριστίαν δυνώμεθα τῷ Θεῷ ἀντα- 
ποδοῦνοι; Sirac. III, 31. XXX, 6. 
partim in deteriorem partem, 

2. punire, ulcisci, vindictam sumere 
notet, ut Hebr. 5*3: Ies. III, 9. Psalm. 


CIIL, 10. et Σ᾽ Prov. XX, 22. 


Rom. XIL, 19. ἐγὼ ἀνταποδώσω ego 
vindictam sumam. 2 Thess. I, 6. ἀνταπο- 
δοῦναι τοῖς ϑλίξουσιν ὑμὰς A fuv punire 
eos ob calamitates vobis inflictas. Hebr. 
X, 30. Sirac. VIII, 19. 

'ANTAIIO'AOMA, τος, τὸ, retributio, 
compensatio, et in bonam partem 

1. premium, retributio, qua bonum 
eollatum rependitur. Luc. XIV, 12. 


καὶ γένηταί cor ἀνταπόδομα et rependatur 
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tibi beneficium. Sirac. XII, 2. εὐ- 
ποίησον εὐσεξεῖ καὶ εὑρήσεις ἀνταπόδομα. 
In deteriorem autem partem 

2. pena facinori adcquata, ultio, 
vindicta. Rom. ΧΙ, 9. x«i εἰς ἀντα- 
πόδομα αὐτοῖς ut ob malefacta puni- 
antur. Sirac. XIV, 6. xal τοῦτο ἀντα- 


«ró0ojc. τῆς κακίας αὐτοῦ. l;odem sensu 


ἀνταπύδοσις apud Polyb. V, 30. ./Eque 
late patet Hebraicum 53:53. cui in vers. 


Alex. ἀνταπόδομα respondet, 2 Chron. 
AXEKIT,'2E PR" AXVHIP ἃν et 
CXXXVIE-8: "7" 

ANTAIIO' AOI, eue, 7, 1. retri- 
butio, remuneratio, ab eodem themate. 
Plutarch. Opp. T. VI, p. 269. et 516. 
VIII, p. 942. ed. Reiske. - 

2. merces, pramium, beneficium. Se- 
mel tantam in N. T. legitur. Coloss. 
III, 24. ἀπὸ Κυρίου ἀπολήψεσθε τὴν 
ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας ἃ Deo pra- 
mia pietatis vestrz, et constantige  ac- 
cipietis, felicitatem nempe  zternam. 
Hebraicum 2:3 interdum simpliciter 


notat benefacere, benignitatem pr«- 
stare, v. c. Ies. LXIII, 7. ideoque ab 
Alex. Ps. XIII, 6. εὐεργετεῖν redditur, 
uti Symmachus Ps. CIII, 2. 4353:33 


reddidit τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ. Conf. Er- 
nesti Institut. Interpr. N. T. p. 178. 
ed. 3. 


ANTAIIOKPINOMAI. ].respon- 
deo, (Non autem vicissim. respondeo, 
ut vulgo vertitur, nam ἀντὶ haud raro 
in compositione abundat, ut supra ad 
ἀνταναπληρύω monitum est.) Luc. XIV, 
6. καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκχριθῆναι αὐτῷ 
πρὸς ταῦτο ad hec nihil plane poterant 
respondere. Hinc Hebraico my Judd. 


V, 29. respondet apud Alexandrinos, 
apud quos etiam substantivum ὠντασπό- 
xpióig responsio interdum, v. c. Job. 
XIII, 22. occurrit. 

2. respondendo contradico et vefello, 
altercor, disputo. Rom. IX, 20. σὺ τίς 
εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ; quo jure 
audes cum Deo a/tercari? δὰ imita- 


tionem Hebraici "jy Job. XVI, 8. 
XXXIL 12. In utroque loco Alex- 


andrini hac voce nostra usi sunt. 


L 4 


,F 
᾿Ανζέπω. 


ἈΝΤΕ ΠΩ, coniradico, refragor, 
i. 4: ἀντιλέγω. (Verbum anomalon, ex 
ἀντὶ et ἔπω dico.) Bis legitur in N. T. 
Luc. XXL, 15. ἢ οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν 
cul contradicere seu reszstere non po- 
tuerunt adversarii. Act. IV, 14. οὐδὲν 
εἶχον ἀντειπεῖν nihil habebant, quod con- 
tradicerent. 1 Macc. XIV, 44.  Le- 
gitur prsterea in vers. Alex. pro 


ry Job. IX, 2. et 339p, Esther. 


VIILS. XIII, 18. Aristoph. Plut.485. 
Xenoph. Ages. 2. 91. Hell. 1, 4.8. 
ANTE XOMAI, fut. ϑέξομαι, 1. pro- 
prie est: firmiter teneo aliquid et am- 
lector, ne eripiatur, concidat, et pe- 
reat ; adh«reo, et verbo pm sque 


aC yr1M et 17 5 my respondet in versione 


Alex. Sed deinde etiam metaphorice 
usurpatur et 

2. significat: £otus deditus sum et ad. 
dictus alicui rei aut persone, sto a 
partibus alicujus, inseroio alicujus 
commodis, magno studio ago, incumbo 
inaliquid. Sic Matth. VI, 24. Luc. 
XVI, 13. ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται xoi τοῦ ἑτέρου 
καταφρονήσει in exsequendisalterius jussis 
magis éiligens erit, alteri autem minus 


yy 
studebit. Syrus: £223 honorabit. 


Arabs : eli ! 4 et obediet, — Vide 


Prov. III, 18. C£ etiam ad h. 1. JVetst. 
Nofas :.-:N.. T3 CE p. 933. Apud 
(Grecos etiam ἀντέχεσθαι τινὸς inter- 
dum ita usurpari, ut significet : di- 
gentem esse in exsequendis alicujus 
jussis, post alios docuit JWesseling. ad 
Diod. Sic. T. I. p.126. 1 Thess. V, 
14, ἀντέχεαθε ἀσθενῶν causam infirmo- 
rum suscipite, et eorum commodis in- 
servire studete. Tit. 1, 9. episcopus 
jubetur esse ἀντεχόμενος τοῦ κατὰ τὴν 
διδωχὴν πιστοῦ λόγου qui operam det 
doctrine νοῦ tradends, in id quasi 
incumbat, ut doctrinam Christianam 
pure et sincere tradat. ^— Chrysost. 
φρυντίζοντα ἔργον τοῦτο ποιούμενον. Diod. 
Si. T1760 T4, ἀντέχεσθαι ἐκξάσεως sum- 
mo studio exire conniti. Cf. δά h. lI. 
Wesselingium. Simili modo Hebrai- 


cum pnm] Ezech. XVI, 49. Prov. 
LY, 18. les. LVI, 2. 4. 6. usurpatur. 
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Suid. ἀνθέξεται" ἀντιλήψεται, ἀνθέξεται 
κρίματος ἡ χείρ μου, ex Deut. XXXII, 
41. Idem Hesychius sub. ἀνθέξεται (ubi 
cf. observatt. Ernest) tradit, et paulo 
post ἀντέχεται" ἀντιλαμβάνεται, φροντίδει, 
“εριποιετοι. 

ANTI, est preposito, que Lati- 
norum pro in universum respondet, sed 
varii usus est extra compositionem. 


l. pro ioco, ita, ut successionem 
significet, qua unus in locum alterius 


succedit, ut Hebr. mr; Levit. XVI, 


32. 2 Sam. III, 12. Sic Matth. II, 
22. Archelaus dicitur regnasse ἀντὶ 
Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, 1. e.loco He- 
rodis, patris sui. 1 Macc. XIII. 32. 
καὶ ἐξασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. — Eurip. Al- 
cest. 282, et 433. 

2. pro, ut significet commutationem, 
qua unum tollitur, ut alterum locum 
habeat. Luc. XI, ll. μὴ ἀντὶ ἐχθύος 
ὕφιν ἐπιδώσει αὐτῷ ; Hebr. ΧΙ], 16. ὅς 
ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια 
αὑτοῦ qui pro cibo uno vendidit jus 
primogeniture sum. 1 Regg. XXI, 
2. Eodem modo legitur hac pre- 
positio in libro Sapientie "VII, 10. 
XI, 6. | 

3. pro, Loco, ita, ut indicetur retri- 
butio, qua paria rependuntur. Matth. 
V, 28. ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ oculum 
pro oculo, ubi de jure talionis He- 
breorum sermo est. Rom. XII, 17. 
χοκὸν Gri κακοῦ, 1 'lhess. V, 15.1 
Petr. III, 9. λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας. 
Sic nmm legitur Exod. XXII, 1. 1 


Sam. XXV, 11. 

4. pro, loco, ita, ut de redemtione 
et liberatione ab aliqua re sermo 
sit. Sic Matth. XX, 28. et Marc. 
X, 45. Christus dicitur eo consilio 
in has terras venisse, στοῦ δοῦνωι τὴν 
Ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν ub 
vitam suam daret quasi pretii loco, 
quo multi a vitiositate et miseria li- 
berarentur. Sie ppp) sumitur Jos, 


II, 14.7; ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾿ ὑμῶν εἰς ϑάνατον, 
mno» co» ΠΤ nup 

5. loco ejus, quod. Jacob. IV, 15. 
ἀντὶ τοὺ λέγειν ὑμᾶς loco ejus, quod di- 
cere debebatis. 


' AvriGaA Aw, 


6. super. Joh. 1, 16. χάριν ἀντὶ χάρι- 
τὸς summa ac przestantissima beneficia. 
Sic T'heognis Sentent. v. 544. ἀντ᾽ ἀνιῶν 
ἀνίας calamitates super calamitates. 

7. propter, gratia, causa, pro χάβιν 
vel ἕνεκα, ut nnn Ies. LX, 15. Job. 


XXXIV, 26. Ephes. V, 31. ἀντὶ rob- 
του καταλείψψεται X. T. ^. propterea de- 
relinquet. Hebr. XII, 2. ἀντὶ τῆς προ- 
κειμένης αὐτῷ χαρᾶς ob felicitatem sibi 
premit loco in celis propositam. Per- 
tinet huc etiam formula: ἀνθ᾽ ὧν prop- 
terea quod, pro €o, quod, quamobrem, 
quare, quocirca, elliptice posita pro 
ἀντὶ πραγμάτων ἃ, quse Luc. T, 20. XII, 
3. XIX, 44. Act. XII, 23. 2 Thess. 
II, 10. occurrit et Hebr. 4tj& nr 


Deut XXVIIL 47. Ezech. V, 11. 
respondet, etiam τῷ "vw ny Jud. 


IL, 20. et 4vyig by Jer. XXII, 9. 
Judith. VII, 15. Sed nec Grecis 


Scriptoribus ignota est hec formula; 
cf. tantum ZE/an. V. H. XIII, 28. 
Lycurs. adv. Leocratem c. 18. Conf. 

Wetstenii N. T. 'T. I. p. 650. — In 
compositione autem c»r/ indicat 

1. oppositionem, seu contrarium, v. c. 
ἀντιδιατίθεσθαι, ἀντειπεῖν, ἀντιτάσσεσθαι. 

2. vicissitudinem, v. c. ἀντιμετρέομαι, 
ἀντιλοιδορέω, ἀντικαλέω. 

8. equalitatem, V. C. ἀντίγραφον. 

4. permutationem, seu successionem 
in locum alterius, v. g. ἀντωνεῖσθαι emere 
in locum alterius rei, ἀντιπαρέχειν. 

5. redemtionem, v. g. ἀντίλυτρον. In- 
ierdum etiam plane abundat, ut supra 
am ad ἀνταναπληρόω monitum est. Cz- 
erum tenendum est, ἀντὶ in vers. Alex. 
naxime quidem Hebreorum nnn 
espondere, sed haud raro etiam legi 
xo oy pro, propter, Deut. VIII, 
20. "n Num. XVIII, 21. 31. 3, 
Exod. XXII, 8. "123y3 propter, A- 
nos VIIL, 6. et y Ezech. XXIV, 8. 

. ANTIBA'AAQ, propr. vicissim ja- 

?0, ex adverso jacio, ut lusitantes pila. 

line ob similitudinem quandam &vzi- 

ἄλλειν λόγους miscere, conferre ser. 


^0nes, de aliqua re dispulare notat, 
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᾿Αντίδικος. 


quia nempe tunc alter suas dubitationes 
et argumenta objicit, qua ab altero vel 
rejiciuntur vel admittuntur. — Sic in 
N. T. semel legitur Luc. XXIV, 17. 
τίνες οἱ λόγοι, οὗς ἀντιξάλλετε πρὺς ἀλ- 
^ov; de quo jam confertis sermones ? 
Syrus: qui sunt sermones hi, quos 
loquimini unus cum aliero ? Hesych. 
ἀἄντιξάλλει" ἀντιστρέφει, ἢ διαδάλλει, ἢ. 
διορθοῖ, ἢ ἐπιστρέφει. Occurrit etiam fore 
mula: πρὸς ἑαυτὸν ἀντιξάλλειν τι apud se 
ipsum reputare aliquid 2 Macc. XI, 13. 

ANTIAIATI OHMI, 1. proprie: e 
contrario, ex adverso pono, sisto, sta- 
fuo, ex ἀντὶ, διὰ, et τίθημι pono. 

2. Medium ἀντιδιατίθεα, contrario 
animo affectus- sum, adversarius sum, 
aliter sentio et siatuo, quam alter. 
Sic semel in N. T. occurrit 2 Tim. II, 
25. ἐν πρῳότητι παιδεύονται τοὺς ἀντιδια- 
σιθεμένους (in quibusdam codicibus legi- 
tur ἀντικειμένους e glossemate) humani- 
ter corrigere et edocere diversas a nobis 
sententias foventes. 

ANTI AIKO3, ov, ὃ, ἡ, 1. proprie : 
adversarius in lite et judicio, qui in 
foro contra aliquem stat et agit, ex 
ἀντὶ et δίκη judicium. Sic Matth. V, 
25. ἴσθι εὐνοῶν τῷ ὠντιδίκῳ σου ταχὺ ma- 
ture compone res tuas cum adversario 
tuo Luc. XII, 58. Jamblich. Vit. Py- 
thagor. c. 27. us ἑκατέρου τῶν ἀντιδίκων 
ὁδῷ προάγειν. Cf. Ez. Spanhem. ad 
Aristoph. Nub. v. 774.. In vers. Alex. - 
τῷ 3*0 actor, qui causam agit, Jer. 


L,4. 35315 1 Sam.II, 10. et d tW 


Ies. XLI, 11. respondet. Sed deinde 
latius patet, et 

2. quemvis adversarium, hostem et 
?nimicum, etsi non reum peragat alium 
coram tribunali judicis, notat, et maxi- 
me eum, qui vim et injuriam alteri 
acit. Sie Luc. XVIII, 3. ἐκδίχησόν 
με ἀπὸ τοῦ ἀντίδικου μου vindica me ab 
adversario meo, s. ulciscere injuriam 
mihi illatam. 1 Petr. V, 8. ὁ ἀντίδικος 
ὑμῶν ὁ διάθολος diabolus, qui felicitati 
vestra et pietati insidiatur. Jer. LI, 36. 
72 nN 23733 Alex. /08) ἐγὼ 
κρινῶ τὴν ἀντίδικόν συ. Hesych. ἀντιδί. 
κος" ἀντίπαλος, ἐχθρὸς, ἐναντίος. Gloss. 


᾿Αντίθεσις. 


V. ἀντίδικος" adversarius, obtrectator, 
contrarius. Phavor. ἀντίδικος παρὰ τῇ 
ϑείῳ γραφῇ ὁ διάξολος, ad ] Petr. V, 8. 

ANTI ΘΈΣΙΣ, swc, ἢ, 1. proprie: 
oppositio, ab ἀντιτίθημι oppono. 

2. doctrina opposita, questio, qua 
ad disceptandum proponitur, disputa- 
ijo, quia is, qui cum altero disputat, 
contranam et oppositam sententiam 
tuetur. 1 Tim. VI, 20. ἀντιθέσεις τῆς 
ευδωνύμου γνώσεως disputationem de 
doctrina judaica, quibus scientiam suam 
et sapientiam, quam jactant, demon- 
strare gestiunt. — Hesych. ἀντίθεσις" &v- 
σιλογία. Phavor. ἀντίθεσις" σχῆμα λέ- 
ξεώς ἐστι, καθ᾿ ἣν ἀντιτιθέασιν ἀλλήλοις 
τὼ ἐναντία, ἢ κωτὼ μέρος, ἢ ἀθρόως. οὕτως 
᾿Ισοκράτης ἐν τῷ Παναθηναϊκῷ. Idem: 
ἀντιλογία" ἐρώτησις. 

᾿ἈΝΤΙΚΑΘΙΣΤΗΜΙ,; oppono, facio 
resistere oppugnanti, resisto. Semel 
legitur in N. T. Hebr. XII, 4. οὔπω 
μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε nondum 
usque ad sanguinem restitistis, h. e. 
nondum ea pericula ob religionem 
Christianam  subiistis, ut sanguinem 
profundere cogeremini. . Suid. ἀντικά- 
Sarou* ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦται, καὶ ἀντικαθ- 
ἦστασϑαι ὁμοίως. Οὐ δυνάμενος τῷ πλή- 
3e ἀντικαθίστωσθοι. 

'ANTIKAAE Q, ὦ, fut. σω, vicissim 
'0CO, vicissim invito, speciatim ad con- 
wivium, ex ἀντὶ, quod hic vicissttudi- 
«nem indicat, et χαλέω "oco, in'vilo. 
Semellegitur in N. T. Luc. XIV, 12. 
μήποτε καὶ αὐτοί σε ἀντικωλέσωσι nam 
vicissim te invitabunt ad coenam. .Xe- 
noph. Sympos. 1,15. | Eodem sensu 
verbo revocare utuntur Cic. pro Ftosc. 
Amer. c. 19. et Martial. in Gallum 
Lib. V, *« nunquam me revocas, venias 
cum spe vocatus, ut sit revocare 
idem, quod 2nvitare eum ad convivi- 
um, a quo ante excepti sumus. Cf. 
infra sub καλέω. 

'ANTI KEIMAT, fut. κείσομαι, 

]. proprie: e regione, ex adverso 
gqositus aut situs sum, oppositus sum, 
ut loci tantum ratio habeatur. Sic v. c. 
ut bene monuit Schwarzius in Com- 
ment. L. Gr. p. 125. — Asia Europze 
ex adverso sita ἀντικεῖσθαι dicitur ab 
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S ᾿Αντικρῦ. 


Herodian. VI, 4. s. 9. et apud eun- 
dem IV, 2. s. 10. castra inter se op- 
posita ἀντικείμενα ἀλλήλοις τὰ στρατό- 
πεδα dicuntur. Sed ita in exterorum 
Scriptorum monumentis tantum legi- 
tur. In N. T. metaphorice usurpatur, 
ita, ut hominibus tribuatur, et 


2. omnino se opponere, adversari al- 
leri, quacunque ratione et modo, no- 
tet. Luc. XXI, 15. πάντες οἱ ἀντικεί- 
μενοι ὑμῖν omnes adversari] vestri aut 
accusatores. 1 Cor. XVL, 9. xai &»- 
vrxsiuevor πολλοὶ et multi sunt, qui pro- 
pagationem religionis Christiane im- 
pedire conantur. Philipp. I, 28. c»- 
τικείμενοι dicuntur, qui Christianos a- 
cerrime persequebantur. 2 Thess. 11, 
4. ὁ ἀντικείμενος qui. Deo reniti audet. 
] Tim. V, 14. Luc. XIII, 17. omnes 
obtrectatores illos ad silentium redegit. 


Hinc in versione Alex. ov» Zach. 
ΤΩ; F7? Job. XIIL, 25. 43x, 
Exod. XXIII, 22. et aliis vocabulis, 


quae Aostem, adversarium indicant, 
respondet. Interdum etiam de rebus 
usurpatur et tunc 


3. significat, repugnare, contrarium 
esse. Gal. V, 17. ταῦτα δὲ ἀντίκειται 
ἀλλήλοις heec sibi invieem ita contraria 
sunt. 1 Tim. 1, 10. καὶ eri ἕτερον τῇ 
ὑγιαινούσῃ διδωσκωλίῳ ἀντίκωται et Si 
quid aliud vere doctrine Christiane 
repugnat. Hesych. ἀντίκειται" ἐναντίος 
χεῖται, aut, ut fortasse rescribendum 
erit, ἐναντίον κεῖται, ex conjectura nem- 
pe Pricci, qui respici putabat hac 
glossa ad 1 Tim. I, 10. Sext. Em- 
pir. Hypoth. 11, 14. ἀντίκειται δὲ ταῦ- 
τὰ ἀλλήλοις. 


ANTIKPY,, e regione, ex adverso. 
Adverbium, habens secum genitivum, 
ab ἀντί, Semel legitur in N. T. Act. 
XX, 15. τῇ ἐπιούσῃ κοτηντήσαμεν ἀντικρὺ 
Χίου sequenti die venimus in locum, 
qui est e regione Chii. Hesych. ἀν- 
σικρύ" κατέναντι, ἐξ ἐναντίας. Idem Sui- 
das οἱ Etym. M. Conf. interpretes 
ad Thomam M. sub ἀπαντικρὺ, p. 83. 
ed. Bernard. οἱ Wetstenii N. T. 'T. 
II, p. 593. 


'A γτιλαμξάνω. 


᾿ΑΝΤΙΛΛΜΒΛ'ΝΩ, fut. λήψομαι, et 
Medium 'ANTIAAMBA'NOMAI, 

1. proprie: apprehendo, arripio, por- 
rectis manibus rego, vel juvo, suscipio 
periclitantem. — Non male Joh. Ar- 
rowsmilh in Tacticis Sacris. p. 241. 
monuit, maxime de iis dici, qui infan- 
tes lapsantes manu porrecta  reti- 
nent, aut zgros vacillantes susten- 
tant. Suid. ἀντιλαμιξανόμενοι" κρατοῦν- 
τες, ἐξεχόμενοι. — Sed. deinde metapho- 
rice. 

2. opitulor, sublevo, defendo, jwvo, 
curam gero quovis modo, et maxime 
de iis usurpatur, qui benefici sunt er- 
ga pauperes et afflictos. Luc. 1, 54. 
ἀντελάξετο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὑτοῦ opem 
tulit populo suo dilecto Israel. Α οὐ. 
XX, 35. δεῖ ἀντιλαμξάνεσθαι τῶν &ote- 
γνούντων oportere nos juvare inopes. 
Sirac. IL, 6. σίστευσον Θεῷ καὶ ἀντιλήψε- 
ταί σου. ΧΙ], 4. Judith. XIII, 7. TAa- 
cyd. IL, 61. τοῦ κοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀν- 
σιλωμιίξάνεσθαι salutis reipublice curam 
suscipere, eique succurrere. (4{γ18- 
toph. Pac. v. 484. et Novell. XILL, c. 
1..$. 1. Diod. Sic. XI, 13. Cf. Al- 
berti in Notis ad Glossar. Gv. N. T. 
p. 104. Hesych. ἀντιλαμξάνεται" Bon- 
(s. Sic et Cicero suscipere et tueri 
sape conjungit. 8o 

9. sentio, percipio, cognosco, sive 
sensu corporis, sive animo, et ex ad- 
juncto; particeps fio, fruor aliqua re. 
lllustrari exinde potest locus obscuri- 
or 1 Tim. VI, 2. οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντι- 
λαμιδανόμενοι, qui vulgo quidem ita ex- 
plicatur, ut. ἀντιλαμβανόμενοι. ad domi- 
nos referatur hoc sensu: qui benefi- 
centi student erga servos, οἱ Qpovrí- 
Covreg εὐεργετεῖν τοὺς δούλους, ut 7 Aeo- 
phylactus interpretatur, non repug- 
nante usu loquendi, nam ἀντιλαμξά- 
γνεσθα! haud raro est: studere alicui 
T€l, sed sque commoda ἢ. l. est no- 
tio altera, fruendi, percipiendi, (que 

Vulgati auctoritate ἢ. 1. commenda- 
tur, qui habet; qw beneficii participes 
$unis quem etiam secutus est Luthe- 
rus) sive ἀντιλαμί(ξανόμενοι cum aliis ad 
servos referas, hoc sensu: qui multis 
a dominis ad. se redundantibus com- 
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᾿Αντιλέγω. 


modis et beneficiis fruuntur, sive, quod 
tamen minus placet, de ipsis dominis 
ex aliorum opinione explices, gui par- 
ticipes facti sunt per religionem Chris- 
tianam omnis felicitatis per Christum 
parie. Certe negari non potest, ἀν- 
σιλαμίάνεσθαι 1n. ipsis Graecorum mo- 
numentis interdum ita positum reperi- 
ri, ut. sentire, percipere, frui notet. 
En! quedam exempla. — Z4eod. O- 
rat. V. de providentia p. 458. ed. 
Hal. T. IV. καὶ τῶν ὀσμνῶν ἀντιλαμνξά- 
νεται. ib. p. 572. Schol. Thucyd. VIL, 
66. ἀντελάδεσθε" ἀντὶ τοῦ ἠσθάνεσθε. ,715- 
chin. Dial. IIL, 16. ὁ δὲ οὐκ ὧν οὐδὲ τῆς 
στερήσεως ἀντιλαμξάνεται. — Alia exem- 
pla dedit Elsnerus in Obss. Sacris. T. 
II. p. 5806. C£. etiam ad ἢ. ]. JVet- 
Stet NT 1. Ὑ. 11. 9T. 
'"ANTIAETO. Duas hibet easque 
maxime contrarias. significationes ἃ- 
pud Graecos, partim. enim, eadem di- 
co et profero, quc alter, notat, obser- 
vante Swida : ἀντίλέγειν" ἀντὶ τοῦ Ἴσα 
λέγειν. ἸΠλάτων" partim autem signi- 
ficat: contradico, contra disputo, re- 
clamo, repugnos et in hac posteriore 
notione tantum in N. T. legitur, v. c. 
Act. XIIL, 45. καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ 
Παύλου λεγομένοις, ἀντιλέγοντες καὶ βλασ- 
φημοῦντες contradixerunt sententiis a 
Paulo propositis, additis etiam convi- 
cis. Act. XXVIII, 19. ἀντιλεγόντων 
δὲ τῶν ᾿Ιουδαΐων repugnantibus autem 
Judzis. ibid. v. 22, ὅτι πανταχοῦ ἀν- 
φσιλέγεται eam ubique contradictioni 
expositam esse. Lodem modo Xe- 
noph. Hist. Gr. VI, 5. 57. ἀλλὰ ταῦ- 
σὰ μὲν Ἴσως ἀντιίλέγεται, — Achill. Tat. 
V. p. 287. Facta est hzc vox suc- 
cessu temporis ecclesiastica, et ea 
maxime Eusebius in. Hist. Eccles. de- 
lectatus est, qui szpe τῶν μὴ ἀντίλεγο- 
μένων γραφῶν. (v. c. VI, 14.) et τῶν ἀν- 
σιλεγομένων γραφῶν mentionem facit. 
Interdum in ipsis N. T. libris post ἀν- 
σιλέγειν particula negativa 47 ponitur, 
v. c. Luc. XX, 27. οἱ ἀντιλέγοντες ἀνά- 
σταῶσιν μὴ εἶναι qui negant futuram esse 
resurrectionem — mortuorum, | (Vide 
Thucyd. 111, 41. VIII. 24.) ubi μὴ 


seque  pleonastice ponitur, ac post 


᾿Αντίληψις. 


ἔξαρνος apud Herodotum, ut Raphelius 
in Obss. Herodot. ad h. 1. demonstra- 
vit. 

2. refractarius et rebellis sum, adver- 
sor, non obedio. Luc. 11, 94. οὗτος 
κεῖται sig Σημεῖον ἀντιλεγόμενον cui maxi- 
me adversabuntur Judei. Joh. XIX, 
12. ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι 15 est rebellis 
adversus Cesarem. — Rom. X, 21. 
ubi cum ἀπειθεῖν conjungitur. "lit. II, 
9. μὴ ἀντιλέγοντας non immorigeros. 
Ies. XXII, 22. καὶ ἄρξει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ 


ἀντιλέγων, et leg; LXV, 2. coy-5N 
-"p πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα, καὶ ἀντιλέ- 


γοντα. et 

'ANTI AHVIS, cuc, 72, 1. auxilium, 
quod aliquis alteri. prestat, opitula- 
tio, patrocinium, 1. q. βοήθεια, aut ἐπίλη- 
Ψις, ut. Phavorinus, interpretatur, ab 
ἀντιλαμξάνομαι. — Haud raro autem sic 
legitur in libris apocryphis. Sirac. 
XI, 12. προσδεόμενος ἀντιλήψεως. ib. LI, 
10. 2 Macc. VIII, 19. XXI, 16. XV, 
17. et in vers. Alex. ubi Ps. XXII, 20. 
τῷ my, Ps. CVIIL, 8. ἡΜῸ et Ps. 


LXXXIIL, 8. y5* respondet. 


2. munus diaconorum primitvoc ec- 
clesie, qui curam pauperum et cgro- 
torum gerebant. 1 Cor. XII, 9S. £Üero 
ἀντιλήψεις (Vulgatus: opitulationes) 
alios diaconos constituit in ecclesia, 
aut, inter alia munera ecclesie etiam 
munus diaconorum esse voluit. 44- 
berti Gloss. N. T. p. 199. ἀντιλήψεις" 
προστασίαι — prefeciurg. — Theoph. 
τὰς ἀντιλήψεις, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἀντέχεσθαι 
σῶν ἀσθενῶν. — Glossar. in. Bibl. Med. 
ad ἢ. l. a Pricco laudatum ἀντιλήψεις" 
προσταδίαι καταπονουμένων. — Gilossce 
alie ibidem: ἀντέχεσθαι τῶν ἀσθενῶν καὶ 
προστατεῖν QUT OV. 

' ANTIAOTT A, ας, 7, 1. contradic- 
ijo. Hebr. VII, 7. χωρὶς δὲ πάσης ἀν- 
σιλογίας sime omni contradictione et 
controversia. 

2. dissidium, lis, causa. Hebr. VI, 
16. xai πάσης ἀντιλογίας πέρος ὁ ὅρκος 
juramentam. omnem litem dirimit et 
componit. Alexandrini ideo usi sunt 


hac voce pro me Psalm. LXXX, 7. 
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ΠΥ ΤῺ» Prov. XVIII, 18. et 354 


Deut. I, 12. 2 Sam. XV, 4. Psalm. 
XXXI, 20. 


9. rebellio. Jud. v. 11. καὶ τῇ ἀντιλο- 
yía. τοῦ ἸΚορὲ ἀπώλοντο et ad exemplum 
Corachi seditiosi et rebellis pereunt, 
coll. Prov. XVII, 11. ubi τῷ ἸῺ 76- 


In- . 


bellio, in vers. Alex. respondet. 
terdum autem latius patet, et 


4. omnis generis contumeliam et in- 
juriam, sioe factis se exserat, sioe ver- 
bis tantum, notat. Sic Hebr. XII, 3. 
τὴν τοιαύτην ὑπομεμενηκότο ὑπὸ τῶν ἁμαρ- 
σωλῶν εἰς αὑτὸν ἀντιλογίων qui tot inju- 
rias et contumelias a scelestis. Judzeis 
pertulit. —. Matthee?/ Glossaria. Greca 
Minora Vol. L p. 65. (Mosque 
1774.) ἀντιλογίαν" τὸν γέλωτα, τὰς πλη- 
γὰς, τοὺς χλευασμούς. 
'ANTIAOIAOPE'O, ὦ, fut. 469, con- 
"victum regero, vicissim convicior, Le- 
gitur in N. T. tantum 1 Petr. II, 23. 
ὃς λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει qul con- 
vicis cum proscinderetur non male- 
dicta regerebat. Lucian. Comoro. c. 
40. Διονυσόδωρος ἀντελοιδορείτω τὰ εἰκό- 
τα. In Glossario vet. apud. 7,αὐῥαριηι 
p. 16. vertitur. remaledico. (ex ἀντὶ 
conira et λοιδορέω comvicior, maledi- 
CO.) 


ANTI AYTPON, ov, τὸ, 1. pretium 
redemtionis rei 1n aliena potestate si- 
(e, pecunia, que datur ad aliquem 
captivum aut. seroum redimendum, ex 
ἀντὶ et λύτρον, pretium, quod pro aliquo 
soloifur. Quam varie olim utrumque 
vocabulum a Grecis usurpatum fue- 
rt, Schwarzius inprimis docte expo- 
suit in. Comment. L. G. p. 127. He- 


sych. ἀντίλυτρον" ἀντίδοτον. Sed dein-- 


de 


2. metaphorice, omms ratio ac mo- 
dus, quo aliquis liberatur. et immunis 
redditur ab aliqua re, maxime a mise- 
via οἱ crumnis, ἀντίλυσρον dicitur. 1 
Tim. 1I, 6. ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὕ- 
vio πάντων qui morte sua omnes li- 
beravit a vitiositatis vi et penis, a 
servitute quasi et miseria peccato- 
rum. Sepius non legitur in N. T. 


"Ayriperoéo. 


Cf. infra sub ἀπολύφτρωσις, λύτρον, λύ- 
σρώσις, et Suicer. Thes. Eccles. 'T. I. 
p. 3576. 

'ANTIMETPE'O, ὦ, fut. 200,1. pro- 
prie: remelior, "vicissim melior, wt 
mensura mensure ex advoerso respon- 
deat, ex ἀντὶ, et μετρέω metior. 

2. metaphorice: par pari refero, 
vependo. Bis tantum in N. T. legi- 
tur. Matth. VII, 2. Luc. VI, 38. 
ἐν. ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν 
'eadem mensura, qua metimini, reme- 
tietur vobis, h. e. vel a Deo vel ab ho- 
minibus par pari vobis referetur. Fuit 
autem hsc formula proverbialis fre- 
quentata apud Orientales, quz fere to- 
tidem verbis expressa legitur in Tar- 
gum ad locum lesaie cap. XXVII, 
8. 13 5N2 Nri WNnhNDA 
“ὁ Tos et de qua bene exposuit 
Vorstius in Diatribe de Adagüis N. T. 
c. VIII. 

ANTIMIZOGI A, «6, 7, l. proptie: 
compensatio per mercedem, merces, i. 
q. μισθαποδοσίω, ex ἀντὶ pro ek ju630c 
merces. Sed deinde qwcevis compen- 
satio οἱ retribuiio Xa dicitur, sive in 
bonam partem, et tunc 

2. mutuum officium, mutuam gratift- 
cationem significat; 2 Cor. VI, 13. 
(χατὰ) τὴν αὐτὴν ἀντιμισθίαν vos jam vi- 
cissim hoc gratum mihi facite; sive 
in deteriorem partem, et tunc 

8. justa pcena reddendum erit. Rom. 
L, 97. τὴν ἀντιμισθίαν τῆς πλάνης αὐτῶν 
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες mercedem pro- 
meritam impietatis suze per semet ipsos 
acceperunt. 

"ANTIO'XEIA, ας, ἡ, Antiochia. 
Plurium. urbium nomen. In N. T. 
memoratur 

l. Antiochia urbs, que fuit totius 
Syrie metropolis, et sedes regia, ad 
Orontem fluvium a Seleuco Nicano- 
re condita, et a patris sui Antiochi 
nomine ita denominata, (Justin. XV, 
4. Dionys. Perieg. v. 917.) cujus 
cognomen Jpidaphnes, ob Daphnen 
(famosum illum et deliciis refertissi- 
mum lucum) adjacentem, fuit. Et 
quia nobilissima fuit omnium urbium 
Syris, κατ᾽ ἐξοχὴν ᾿Αντιόχεια in monu- 
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mentis veterum dicitur. ΤΡΙοἰριπεριις 
V, c. 15. ᾿Αντιόχειω ἡ ἐπὶ τοῦ ᾿Ορόντου 
ποταμοῦ. — Plin. Hist. Ναί. V, c. 21. 
Antiochia libera Epidaphnes (ἐπὶ Δάφ- 
νης) cognominata, Oronte amne divi- 
ditur. Sirabo Lib. XVI, p. 516. ἔστι 
δὲ ἡ ᾿Δντιόχεια καὶ αὐτὴ τετράπολις ἐκ 
τεττάρων συνεστῶσα μερῶν. Cic. pro Ar- 
chia c. 3. urbem celebrem et copio- 
sam atque eruditissimis hominibus libe- 
ralissimisque studiis adfluentem vocat. 
qui in hac urbe Christianam relipio- 
nem professi sunt, primum Christiani 
vocati fuerunt. Act. XI, 26. Me- 
moratur preterea Antiochia Syrie Act. 
X1,,.19.- XIII, 1. XIV,..26,.. V, 
29—35. XVIII, 92. | Galat. II, 11. 
Magna in hac urbe fuit Judsorum 
et postea Christianorum | multitudo, 
alliciente eos, magnis commodis pro- 
positis, Seleuco .:Nicanore. | Urbem 
ex professo descripserunt, JVihel- 
mus Tyrus de Bello sacro 1l, 9. 
et de (a Roque Voyage de Syrie 
et du Mont-Liban. T. Y. P. IL. p. 
199. 

9. Antiochia, vulgo Antiochia, Pisi- 
die vocata, que quidem in Pisidia 
non ᾿ 5118, eidem | tamen annumerata 
fuit ob confinium. . Strabo Lib. XII, 
p. 397. ᾿Αντιόχειω, ἡ πρὸς “Πισιδίῳ καλου- 
μένη. ΟΙοίοηισριις autem Lib. V. c. 4. 
ZElian. de. Anim. XVI, 7. et Lucas 
Act. XIII, 14. ᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας 
vocavit. JPlnius H. N. V. ο. 27. 
** Insident verticem  Piside, quondam 
Solymi appellati, quorum colonia Ca- 
Ssarea eadem Antiochia." Cf. Cellar. 
Geograph. 111, c. 4. p. 187. et JVet- 
stenit .N. T. T. 1], p. 535. Ejus men- 
tio fit Act. XIII, 14. XIV, 19.21. 2 
Tim. III, 11. 

'ANTIOXETY'Z, ἐως, ὃ, Antiochenus. 
Nomen gentile, significans eum, qui 
ex Antiochia oriundus est. Semel 
tantum in. N. T. legitur. Act. VI, 5. 
Νικόλαον προσήλυτον "Avriowyto: ubi sine 
dubio de Antiochia, Syriw urbe, ser- 
mo est, 

ANTIIIAPE PXOMAIT. Nullo plane 
jure suo emphasin quandam in hac voce 
invenerunt Ínterpretes, vertentes: exc 


2 
᾿Αντίπας. 


adverso prctereo, deflectens ἃ υἷα e 
regione prcetereo, nam ἀντὶ in com- 
positis siepe otiosum est. Non differt 
ἀντιπαρέοχομαι a simplici voce παρέρ- 
x,0404, uti. et ἀντιπέρων idem quod sim- 
plex πέραν significat, et in universum 
transire, preterire notat, qua poste- 
riore voce jam Fulgatus (cum quo ἢ. 
l etiam Syrus et Arabs consentit) 
usus est Luc. X. 31. et 329. xoi ᾿δὼν 
αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν et éo viso praeteriit. 
Sepius non legitur in N. T. nec in 
versionibus Grecis V. T. reperitur, 
preter unum locum Sapient. XVI, 
10. τὸ [Ἔλεος γάρ σου ἀντιπαρῆλθεν, ubi 
conf. Intt. 

'ANTIIASZ, e, ὁ, Ant?pas. Νο- 
men cujusdam Christiani, qui. constan- 
tissimam religionis Christiane profes- 
sjonem apud Pergamenos, (quos in 
Christianos sepius grassatos esse tra- 
dit Eusebius H. E. IV, 14.) morte 
sua obsignavit, contractum, ut vide- 
tur, pro Αντίπατρος, quod memoratur 
Apoc. II, 18. De etymologia vocis 
dissentiunt viri docti, quam alii ex 
ἀντὶ et πᾶς; quasi qui est instar omni- 
um, compositam, alii autem | confla- 
tam judicant ex σᾶς pater, vocula 1n- 
fantum, ut eum significet, φεῦ es£ pa- 
irissimilis. Sed res ipsa nullius pla- 
ne est momenti. 

'ANTIIIATPT 2, ἴδος, ἡ, Antipatris. 
Nomen urbis, sylvis ac pascuis adja- 
centibus abundantis, in ora campestri 
Palestine, sit» inter Joppen et Ce- 
saream, qua, ut Lightfoot. in Cent. 
Chorogr. Mattheo premissa. p. 109. 
notat, olinà Καφαρσαλαμᾶ et secundum 
Josephum A. J. XILL, c. 15. $. 1. ed. 
Hav. Χάξαρξαβᾶ dicta fuit, sed ab 
Herode M. Judsorum rege, in egre- 
gie urbis formam redacta, ex patris 
sui Antipalri nomine (Joseph. de B. 
J. c. 21. $. 9. καὶ γὰρ τῷ πατρὶ μνημεῖον 
κατέστησε, πόλιν, ἣν ἐν TQ καλλίστῳ 
τῆς βασιλείως πεδίῳ κτίσας, ποταμοῖς τε 
καὶ δένδρεσι πλουσίων, ὠνόμασεν "Ayr im 
σρίδαν) in insius memoriam et honorem 
Antipatris vocata. Eam nunc dici 
Nephisum, tradit JVilh. Tyrius, L. I. 
c. 20. p. 199. Memoratur Act. 
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XXHI, 31. ad quem locum videndus 
Weistenius. MC 
ANTIIIEPAN. Adv. e regione, ex 


adverso littore, trans, i. q. simplex zé- 


gc». Construitur cum genitivo. Semel 
tantum legitur Luc. VIII, 26. ἥτις 
ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς Γαλιλαίας qus este 
regione vel in opposito littore Galilaez. 
Ín versione. Alexandrina non legitur 
hoc adverbium, sed reperitur apud Jo- 
sephum A. J. IL, 16. 8. εἰς τὴν ἀντιπέ- 
ραν γῆν. Diodor. Sic. II, 38. Apol- 
lodor.. Bibl. 11,11. | 

"ANTHITIITO, 1. sensu physico: 
resisto, obnitor instar pugilis vel luc- 
tatoris, irruo more hosti, (Polyb. 
III, 19.) ex ἀντὶ contra et πίπτω 
cado. 

2. metaphorice, vel per synecdochen 
speciel pro genere: zeszsto, obnitor, 
obsirepo, repugno, refragor, quocun- 
que modo hoc fiat. Sic semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. VII, 51. 
&&i τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε το- 
nitimini Deo, vos omnibus modis ad 
veram emendationem vitz et felicitatem 
invitan. — Jesych. ἀντιπίπτειν" ἐνᾶντι- 


οὔσθαι. Num. XXVII, 14. naa 
Ἢ ΥΩ, Alex. ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συνα- 


γωγῆν. Polyb. XXV, 9. 5. ὁ νόμος 
ἀντιπίπτει τούτῳ. et in Fragm. gramm. 
12. οἱ δὲ ἀντέπιπτον ἠὲ refragabantur, 
opponebant se. Confer in universum 
de hac voce oer. Ferias Daventri- 
enses p. 150. 


ANTIZTPATEY'Q. et ANTIZTPA- 
TEY' OMAI, 

1. mito, exerciium  educo: contra 
aliquem, pugno contra aliquem. 

2. metaphorice: adversor, repugno, 
contrarius sum. — Sic semel legitur in 
N. T. Rom. VII, 23. ἀντιστραωτευόμενον 
σῷ νόμῳ τοῦ νούς μου quod est plane 
contrarium  dictamini rationls mes. 
Huc fortasse pertinet glossa apud 
Hesychium ἀντιστρωτευόμενον" ἀνθιστάμε- 
“νον, quam etiam habet A/bert; Gloss. 
N. T. p. 101. Aristenet. 11, ep. 1. 
ἔρως ἀντιστρατεύειν τοῖς ὑπερηφανοῦσι φιλεῖ. 

᾿ΔΝΤΙΤΑΊΣΣΩ vel ἈΝΤΙΤΑ ΤΤΩ, 
fut. ἄξω, 


3 /, 
AvriTUTO0C. 


l. proprie: oppono aliquem alteri, 
aut, ex adverso aliquid statuo. Medium 
ἀντιτάττομοαν me alteri oppono, alteri 
obsisto, et dicitur de militibus, qui se 
acie instructa hosti opponunt, qui in 
acie positi repugnant. Sic apud De- 
mosth. Olynth. 3. et alibi passim. 
Conf. Elsner. Observv. Sacr. T. I. 
p. 452. Deinde | 

2. in genere: Oppomo me, resisto, 
et speciatim : obsequium nego. Rom. 
XIII, 2. ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίῳ 
magistratibus qui obsequium negat; ubi 
opponitur τῷ ὑποτάσσεσθαι v. 1. Esther. 
III, 4.  /7Eque late haee vox patet 
apud exteros Scriptores, v. c. Arrian. 
de Expedit. II, 7. Eurzp. Heraclid. 
v. 801. . Hinc 

9. fidem denego, non admitto. Act. 
XVIII, 6. ἀντιτασσομένων 02 αὐτῶν qui 
cum Apostolorum doctrinam admit- 
tere nollent; quanquam et ἀνσιτάσσεσ- 
θαι h. l. per contradicere, verbis se op- 
ponere, reddi posset, coll. c. XIII, 
45. cujus notionis etiam quadam ex- 
empla E/snerus l.l. dedit. Hinc 

4. vim υἱ repello, punio, ulciscor in- 
juriam mihi illatam. Jacob. V, 6. 
ἐφονεύσωτε τὸν Üíaauow οὐκ ἀντιτάσσεται 
ὑμῖν. et nemo vindictam a vobis sumere 
audet. Jacob. IV, 6. ὁ Θεὸς ὑπερηφάνοις 
ἀντιτάσσεται deprimit superbos et punit 
Deus. 1 Petr. V, 5, coll. Prov. III, 
34. v2» ΝΠ D'x227Dw Alex. 
Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται. — He- 
$yCh. ἀντιτάσσεται" ἀντίχειται. 

'ANTI TYIIOZ, ov, ὁ, 7, 1. proprie 
apud Grecos dicitur queis res seu 
materia dura, quc tactui non cedit, 
qu& alterius ictum repellit, durus, 
venitens, τὸ ἀντικείμενον τῷ μωλακῷ, καὶ 
μὴ ὑπεῖκον τῇ ἁφῇ exponente Suida: 
unde sepe cum σκληρὸς in libris ατα- 
corum conjungitur. Sic apud Xe- 
noph. de re equestri cap. 1. $. 4. 
Sophocl. Antigon. v. 196. ἀντίτυπα ἐπὶ 
y& *. T. A. Confer JWesseling. ad 
Herodotum Y, c. 67. Etymol. M. 
ἀντίτυπο" ἀντιπίπτοντα. — Hesych. &vri- 
σύποις" σκληροῖς, Descendit enim ab 
ἀντὶ et τύπος, quod propr. 20£am seu 
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veslzyium notat, quod percussione 
Jactum est. Jam quia τύπος etiam 
imaginem, effigiem, simulacrum notat, 
factum est, ut ἀντίτυπος 

2. diceretur mago, simulacrum, ad 
exemplum aliquod. (τύπον πρωτότυπον) 
efformatum, víe $on cínem £Drígínat 
Qemafüe genomumene Q(Lopíe, c copy 
taken from an original picture, et: 
omnino omne, quod est ectypum, ad 
exemplum aliquod. compositum | quasi 
πεποιημένον χατὰ τὸν τύπον. Sic sine 
omni controversia legitur Hebr. IX, 
Q4. “χειροποίητα ἅγια----ἀντίτυπα τῶν 
ἀληθινῶν templum ab hominibus ad ex- 
emplum veri coelestis illius exstructum, 


coll. cap. VIII, 5. 


3. omne, quod similitudinem aliquam 
cum altero habet δὲ de omnibus re- 
bus dicitur, que quodammodo inter 
se comparari possunt. Sic 1 Petr. ΠῚ, 
21. 0 καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον vov σώξει βάπ- 
σιόσμα h. e. potest autem cum illo 
diluvio Noachico haud male compa- 
rari baptismus certo quodam modo. 
Hesych. ἀντίτυπος" (ita enim legen- 
dum est loco impressi ἄντυπος) ἴσος, 
ὅμοιος, ἢ. e. res, forme et naturz 
alterius respondens. Sophocl. Philoct. 
1455. ubi vid. Schol. E regione au- 
tem plane opposita est huic interpre- 
tationi loci Petrini ea, quam protulit 
Schwarzius in. Commentariis L. Gr. 
p. 129. qui, in dubium vocata no- 
tione similitudinis, quam huie voci 
inesse ipsa rei ratio et analogia lin- 
gue Grece docet, (nam ἀντὶ in 
compositione haud raro comparatio- 
nem et similitudinem significat, ut vel 
ex voce ἀντίδουλος apparet,) ἀντίτυπον 
per translationem contrarium, quod 
esi natur& et conditionis diverse 
dici, et nostrut locum ita vertendum 
judicavit: cuz diluvio plane opposita 
est immersio sacra; quam explica- 
tionem, si vel linguz ratio ferret, nihil 
tamen probant loca, ab ipso in hanc 
rem prolata, certe non admittit omnis 
contexta oratio in loco Petrino, nec 
ullo modo in loco Pauli Hebr. IX, 
24. quem vertit; 22» adyta, manu 


᾿Αντίγριστος. 


Jücta, quce 'oeris sunt opposita, ob 1ο- 
cum parallelum habere locum potest. 
: Vide Casauboniana p. 109. et 306. 

ANTI XPIZTOZ, οὐ, ὃ, vi composi- 
tionis quidem ejm notare potest, qui 
se gerit ἀντὶ Χριστοῦ pro Christo, qui 
se Christum jactat, quemadmodum 
ἀντίθεος, (Homer 1l. Q'. v. 594.) est 
Ἰσύθεος, interprete Flesychio; et ἀντι- 
λέων (Aristoph. Equitt. v. 1041.) est 
quasi leo; sed in N.' T. libris semper 
adversarium Christi ejusque religionis 
significat, et collective de fa/szs doc- 
ioribus usurpatur, qui, a  puriore 
doctrina Christiana. deficientes, Chris- 
tianos, Apostolorum cozvos, in gra- 
vissimos errores conjiciebant, qui ali- 
bi ψευδοπροφῆται et ψευδαπόστολοι vo- 
cantur. Sic 1 Joh. II, 18. καθὼς 
ἠκούσατε, ὅτι ὁ ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ 
νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνωσιν, ubi ὁ 
ἀντίχριστος mon est insignis quidam 
hostis Christi et Christiani nominis, 
ut ili sibi persuaserunt, qui in ἢ. ]. 
Gnosticorum vestigia quarebant, sed 
est nomen collectivum de omn? turba 
fülsorum doctorum. Christianorum ex- 
plicandum, nec a proxime sequente 
ἀντίχριστοι differt, qui v. 19. dicun- 
fur deseruisse religionem Christianam. 
ibid. v. 29. ἀντίχριστος, seu ὁ ψεύσ- 
σῆς, ut ibidem vocatur, describitur a 
Johanne tanquam ὁ ἀρνούμενος ὅτι 
᾿Ιησοῦς οὖκ ἔστιν ὁ Χριστὸς, ὁ ἀρνούμενος 
σὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα dubitantes de 
divina Jesu natura. ibid. c. IV, 9. 
describitur anméüchristus tanquam 47 
ὁμυλογῶν τὸν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ 
ἐληλυθότοα negans, Jesum hominem 
esse Christum a Deo missum in hunc 
mundum. 2 Joh. v. 7. ubi eadem 
descriptio legitur, et ἀντίχριστος et ὁ 
πλάνος tanquam synonyma junguntur. 
Szepius autem non legitur hzc vox 
in N. T. de qua eleganter exposuit 
Tittmannus de Vestigiis Gnosticorum 
in N. T. frustra quesitis, p. 179. 
seq. 

ANTAE'O, ὦ, fut. ew, haurio, ex- 
haurio sentinam, ab ἄντλος sentina. 
Quater in. N. T. de aqua usurpatur. 
Joh. II, 8. ἀντλήσοατε vov transfundite 
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jam. v. 9. οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ qui 
aquam hauserant. Joh. IV, 7. e& 15. 
ubi ὕδωρ ad ἀντλεῖν e v. 7. supplendum 
est. Usi sunt Alexandrini hac voce 
Genes. XXIV, 13. 20. 43. et les. 
ΧΙ], 3. pro νὰ et Exod. IL, 16. 


19. pro 354. 

"'ANTAHMA, oc, τὸ, haustrum, 
quodvis instrumentum ad hauriendam 
aquam quod Hebraice 35«-4 vocabatur. 


Semel in N. T. legitur Joh. IV, 11. 
Κύριε οὔτε ἄντλημα ἔχεις.  Vulpatus: 
neque in quo haurias, habes; ubi 
ἄντλημα de situla cum fune, que in 
puteum. demittitur, preeunte Nonno, 
explicari debet. — ^. 
ANTOQOA AME DO, à, fut. ἤσω, 

l. proprie: oculos conira aliquem 
dirigo, ex adverso aspicio, et tribuitur 
4s, qui faciem füciei confidenter op- 

onunt (ἢ (ebe eínemr (tavr ím Dag 
Gesicht, 7 look one keenly in the face. 
Suid. ἀντοφθαλμῶ" ἀντιδλέπω ἐκ ἐναν- 
σίας. Alberti Gloss. N. T. p. 87. ἀντ- 
οφθαλμεῖν: &vriGXemen. Αρυὰ Zntigo- 
num Caryst. im Hist. Mirab. c. 52. 
ἀντοφθαλμεῖν est 1. q. in antecedentibus 
πρὸς τὸν ἥλιον βλέπειν, et aquilis tri- 
buitur. Exempla hujus usus loquendi 
quedam dedit Swzcer. im Thesauro 
Eccles. 'T. I. p. 394. Jam quia hzc 
vox speciatim de iis usurpatur, qui, 
oculis in hostes intentis, resistunt et 
obnituntur, factum est, ut ἀντυφθολ- 
μεῖν seque ae. ἀντιδλέπειν (conf. Krebs. 
Observ. Flav. p. 262.) in universum 
significaret à; 

2. obnili, resistere, obluctari, e quo 
vulgo explicatur locus Act. XXVII, 
15. ubi navis, qua Paulus vehebatur, 
dicitur μὴ δυνάμενος ἀντοφθαλμεῖν τῷ 
ἀνέμῳ, h. e. non potuisse vento vehe- 
menti reluctari; nisi quis JBeze opi- 
nioni accedere, et ἀντοφθαλμεῖν obversa. 
prora luctari vertere malit: nam pars 
quedam prore ὀφθαλμὸς dicebatur a 
Grecis teste Polluce Onomast. I, c. 
9. Sed nimis arguta hec explicatio 
videtur, et tutius est, I altera oón?- 
tendi, resistendi notione acquiescere, 


quam e Polybio Faphelius ac Wetste- 


"us γυδρος. 
nius N. T. T. IL, p. 641. et ex libris 


apocryphis, v. c. i 
Boisius in collatione p. 501. satis 
superque comprobarunt. Confer et 
Schweighewuser Lez. Polyb. p.-5T. 
"ANTAPOS, ov, ὁ, ἡ, 1. aqua carens, 
aridus, siccus. (ex «m priv. et ὕδωρ 
aqua.) 2 Petr. IL, 17. πηγαὶ ἄνυδροι 
fontes, aut potius putei, aqua caren- 
tes, cum quibus homines comparan- 
tur, qui specie turpiter aliorum spem 
deludunt, et spem mentiuntur. In 
versione Alex. Ps. LXIII, 2. pro 
't557553 ponitur. Arrian.Indic.32. 


ἐρήμῳ τε τῇ γῇ καὶ ἀνύδρῳ καὶ φλογώδει. 
Polyb. V, 80. 2. 

2. ex adjuncto: desertus, i. q. &gn- 
μος. Matth. XII, 48. διέρχεται δὶ 
ἀνύδρων τόπων peragrat loca deserta et 
siticulosa, in quibus daemones versari 
Judaei statuebant. ^ Luc. XI, 24. 
Hine in versione Alexandrina partim 


pro pov solitudo. les. XLIII, 19. 
20. partim pro 4310 les. XLI, 19. 


ponitur. 

3. aquas non fundens. Jud. v. 12. 
νεφέλαι ἄνυδροι, ἢ. e. arida nubila, ut 
Virgil. Georg. III, v. 197. canit, 
nubes, que pluviam quidem promit- 
tunt, sed nullam fundunt et a ventis 
differuntur; cum quibus eleganter 
doctores comparantur, qui multa jac- 
tabant et pollicebantur, sed nihil 
prestabant. Schultens. Sentent. Arab. 
89. p. 299. Doctus sine opere est 


je Jio MAE ut nubes 


sine pluvia. 

ANYIIO'KPITOS, o, ὁ, ἡ, alienus 
ab omni simulatione, non fucatus, sin- 
cerus, non fictus, ita, ut rebus sque 
ac personis tribuatur, ex c priv. ef 
ὑποκρίνομιαι simulo, judicio aliorum sub- 
duco. Rom. XII, 9. ἡ ἀγάπη ἀνυπό- 
χριτος (h. e. ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς κοωρδίας 
l Tim. 1, 5.) amor vester erga Chris- 
tianos sit sincerus, et ab omni perso- 
narum respectu alienus. Sic χρίσις 
ἀνυπόχριτος Sapient. V, 18. legitur 
2 Cor. VI, 6. ad quem locum confer 
Théodoretum. 1 'Tim. I, 5. πίστεως 
ἀνυποκρίτου veri religionis | Christianae 


νοι, I. 
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Sapient. XII, 14. 


2 
Ay. 


studii. Eodem sensu 2 Tim. I, 5. 
Jacob. IIL, 17. ἡ δὲ ἄνωθεν συφίω ἀνυπύ- 
χριτὸς vera sapientia homines ab omni 
fuco alienos, candidos et sinceros 
reddit. 1 Petr. 1, 22. εἰς φιλαδελφίαν 
ἀνυπόκριτον, ubi  explicationis causa 
additur, ἐκ καθαρᾶς καρδίας ἀλλήλους 
ἀγωπήσατε ἐκτενῶς. Hesych. ἀνυπόκριτος" 
ἄδολος, ἀπροσωπόληπτος, καὶ μὴ ἐν πλάοσ- 
ματι περιπατῶν, ὡς ὁ ᾿Απόστυλος, ἡ ἀγάπη 
ἀνυπόκριτος, καὶ, μὴ πλάσμα ἀγάπης 
ἐστώ. 

'ANTIIO TAKTOS, ov, ὃ, ἡ. Tres 
fere notiones habet in Scriptoribus 
Graecis. 

1. si de rebus adhibetur, quidquid 
est confusum, sine ordine et numero, 
ἀνυπότακτον dicitur. Polybius Hist. 
IH1, c. 36. ἀνυπότακχτος xod κωφὴ γίνε- 
ται ἡ διήγησις confusa et vaga evadit 
narratio. hu 

2. non subjeclus et subditus, qui 
alterius imperio et potestati non sub- 
est, quasi μηδενὶ ὑποτασσύμενος, ex ὦ 
priv. et ózoráosw subjicio, subordino. 
Heb. II, 8. οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπό- 
τακτὸν nihil superest, quod ejus impe- 
rio non sit subjectum. Zrrian. Epictet. 
]l Il, c. 10. Achm. Oneir. c. 196. 
Philo lib. 9. rer. div. her. T. I. 
p. 473. Glosse: ἀνυπότακτος" indomi- 
tus. 


9. contumaz, refractarius, qui lege 
se nulla teneri putat, qui se ordini, 
semel constituto, non subjicit. 1 Tim. 
L, 9. ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, Tit. 
1, 6. ἀνυπότακτω parentibus parere 
recusantes. ibid. v. 10, «wvzóraxro 
dicuntur, qui imperium Apostolorum 
ferre nolebant, et a pura doctrina 
Christiana aberrabant. ^ Sepius non 
legitur in N. T. et semel tantum in 
Verss. gr. V. T. apud Symma- 
chum legitur 1 Sàm. II, 12. pro 


2y»3 v 


"ANO. Adverbium. 1. supra, su- 
perne, in loco superiori. | Act. 1I, 19. 
καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω et 
prodigia edam in ccelo supra, ubi ta- 
men ἄνω, quia ἐν τῷ οὐρανῷ pre- 
cedit, superflum est: confer Jos. 
IL, 11. ΜΙ tro z ἃ In vers. Alex; 


M 


’ 
᾿Ανώγεον. c 


49. et 
vows. 


pro my Deut. XXVIII, 


loco Ὁ Deut. IV, 39. 
legitur. | 

2. sursum, ad seu versus locum su- 
periorem. Hebr. XII, 15. ῥίζα πικρίας 
ἄνω φύουσα radix amarulenta sursum 
crescens. Joh. XI, 41. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἦρε 
σοὺς ὀφθωλμοὺς ἄνω Jesus autem sur- 
sum  attollebat oculos. Hinc inter- 
dum pro ΓῺ Tes. VIIL 21. 


XXXVII, 31. ab Alex. positum repe- 
rtur. Z'hucyd. YV, 934. καὶ ὁ κονίρ- 
σὺς τὴς ὕλης νεωστὶ κεκωυμένης ἐχώρει 
πολὺς ἄνω. Si preponitur ipsi arti- 
culus, aut subintellipendus est, no- 
minis naturam induit et pro locorum 
diversitate varias notiones habet. Sic 
v. c. Tb seu τὰ ἄνω a) extremitatem, 
summam alicujus rei partem significat. 
Joh. IL, 7. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω, 
pro ἕως τοῦ ἄνω ὄντος μέρους impleve- 
runt usque ad extremam amphorz 
partem. B) caelum, et omne quod cc- 
lum continet. Galat. VI, 26. ἡ δὲ ἄνω 
“Ἱερουσαλὴμ Hierosolyma colestis seu 
ecclesia Christiana: confer infra sub 
Ἱερουσαλήμ. Joh. VIIL, 23. ἐγὼ ἐκ τῶν 
ἄνω tip) ego e colo veni, ἃ Deo ori- 
ginem meam repeto ; ubi partim in 
sequentibus additur ox £x τοῦ κόσμου 
σούτου, partim Τοῖς ἄνω in antecedenti- 
bus opponuntur τὼ x&rw. Philipp. 
III, 14. ἡ ἄνω κλῆσις τοῦ Θεοῦ futura 
illa felicitas colestis apud Deum, vel 
a Deo promissa, coll. Hebr. 111:.1} 
κλήσεως ἐπουρανίου. — Coloss. ILL, 1. τὰ 
ἄνω Cares futuram Christianorum in 
colis felicitatem, bona celestia con- 
sequi studete, qu» et Judais nm2yn 


dicuntur. ibid. v. 2. τὼ ἄνω φρονεῖτε, 
μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς non tam terrenis, 
quam celestibus bonis studium dicate 
vestrum. — Eodem modo etiam apud 
Graecos ἄνω de celo usurpatum legi- 
tur, v. c. apud. ZEschzn. Socr. Dial. 
III, 92. Hesych. ἄνω ἐπὶ τοῦ ἀνωτέρου 
σύπου, καὶ χρόνου τάσσεται. Phavvorin. 
ἄνω.---ποσὲ μὲν ἐπὶ στάσεως, ποτὲ δὲ ἐπὶ 
τῆς κινήσεως τίθεται. 


'ANO'TEON, οὐ, τό, Varie scribi- 


5 


178. 


"Ανωθεν. 


tur hec vox in libris veterum, ἀνώ- 
γαιον, ἀνώγεων, ἀνώγαιον. Proprie 

l. in. universum vi etymi omne con- 
clave, quod. est terra altius, notat, 
quasi ἄνω τῆς γῆς supra terram. |. Sed 
in N. T. libris speciatim ἀνώγεον 
dicitur , 

2. conclave in superiore parte do- 
mus, in quod veteres Jud«i coenandi, 
orandi, confabulandi et oti causa 
secedere solebant, quod in aliis N. T. 
locis ὑπερῷον (nam ὑπερῷον ab Hesychio 
ἀνώγαιον, οἴκημω redditur) et ab ipsis 
Judaeis p155y vocabatur, conclave su- 
perius, contlignatio edium superior. 
Bis tantum legitur in N. T. Marc. 
XIV, 15. x«i αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνώγεον 
μέγοω vobis ostendet conclave superius 
amplum, tricliniis stratum, seu ccena- 
culum. Luc. XXII, 19. Suid. ἀνώ- 
γαιον τὸ οἴκημα x. T. A. T. I. p. 215. 
Legitur hec vox etiam apud Xeno- 
phontem Anabas. V, 4. 16. ubi tamen 


cellam frumentariam in superiore parte 
domus notat. 


ἌΝΩΘΕΝ. Adverbium, quod, ab- 
solute positum, et de loco et de tem- 


pore usurpatur. Sud. ἐκ τύπου ἢ 
xgévw. Si localiter sumitur, signifi- 
cat 


1 desuper, superne, e loco superiori, 
et Hebraico ΝῺ Genes. XXVII, 99. 


et Δ Exod. XXVIII, 97. in vers. 
Alex. respondet. 


."9. per synecdochen: cetus, de 


celo, a Deo, i. q. οὐρωνόθεν. — Joh. 
III, 31. ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος qui de coelo 
venit, a Deo originem habet. ib. v. 3. 
et 7. γεννηθῆναι ἄνωθεν ἃ Deo per reli- 
gionem emendari. ibid. XIX, 11. & 
μὴ ἦν σοι δεδομένον ἄνωθεν nisi tibi ab 
ipso Deo concessa esset hzc potes- 
tas. Jacob. T, 17. πᾶν δώρημα τέλειον 
ἄνωθέν ἐστιν, bh. e. ut ipse. explicat, 
καταξαῖον ἀπὸ τοῦ πατρὸς σῶν φωτῶν 
Jacob. III, 15. οὖκ ἔστιν αὕτη ἡ συφίο, 
ἄνωθεν κατερχομένη mon est hac codles- - 
tis et divina sapientia. ibid. v. 17. 
Eodem sensu Δ Job. IIL, 4. ZE- 


lian. H. A. IX, 30. ταῦτα μὲν λεόντων 


᾿Ανωτεριπκὸς. 


" . y ^ 
ἐστιν ἴδιω δῶρω φύσεως, ἄνωθεν αὐτοῖς. 


δοθέντα. Dio Or. XXXII, p. 365. 
Alia loca Grecorum, huc pertinentia, 
dabit Schwarzius in Commentar. L. 
Gr. p. 132. Cum praepositione con- 
structum nominascit ac 

9. rei. partem superiorem, summum 
significat. — Matth. XXVII, . 51. et 
Marc. XV,.88. τὸ καταπέτασμα τοῦ 
νωοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω 
velum Sancti sanctorum a summo ad 
imum scissum est; ubi ἄνωθεν Hebr. 


.moyo»no Jos. III, 16. respondet. 


Joh. XIX, 28. ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δὲ 
ὅλου a superioribus partibus contextus 
per totum. Interdum tamen etiam de 
tempore usurpatur, et tunc omne iem- 
pus superius significat, et. est 

4. partim per olm, partim per zfe- 
rum, denuo, (Artemid. 1, 14. ἄνωθεν 
γεννάσθαι,) vertendum. — Act. XXVI, 
5. προγινώσχοντες με ἄνωθεν quibus olim 
(nempe ante conversionem meam ad 
religionem Christianam) notus fui. 
Herodian. YV, 19. 5. ϑεραπεύοντι δὲ 
αὐτὸν ἄνωθεν.  VIIL, 6. 19. κατ᾽ εὔνοιαν 
ἣν εἶχον πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν : quibus, jam 
ab alis allatis locis, addo Jus. 
Martyr. Dial. c. Tryph. Jud. $. 24. 
p. 123. ὥσπερ ἄνωθεν ἐκηρύσσετο. ibid. p. 
160. et 210. Luc. 1, 3. παρηκολουθη- 
xóri ἄγωθεν πᾶσιν ἀκριδῶς, ubi per τὰ 
ἄνωθεν πάντα aut omnes, qus tunc 
temporis circumferebantur relationes 
de vita et factis Christi intelligende 
sunt, aut sensus loci ita constituendus 
erit ; res altius repetitas ab ipsis ini- 
tis vite Christi et Johannis expo- 
nenti. Utrumque enim fert lingua 
Greca. Sic v. c. Antonin. XI, c. 
18. ἄνωθεν δὲ ἔπιδε ἀπὸ τοῦ x. T. λ. 
Euseb. Hist. Eccl. I, c. 1. fin. Gal. 
IV, 9. οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν ϑέλετε 
quibus iterum servire vultis ; ubi ἄνω- 
εν a πάλιν minime differt, et alteru- 
trum redundat, ut in formula; πάλιν 
ἐκ δευτέρου Matth. XXVI, 42. — Rari- 
oris hujus significatus exemplum extat 
apud Josephum | A. J. I, c. 18. s. 8. 
φιλίαν ἄνωθεν ποιεῖται πρὸς αὐτόν. 
ANQTEPIKO'3, 0, ἡ, τὸ, Supernus, 
superior, (ab ἀνώτερος.) Semel tan- 
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tum in N. T. legitur in neutro plurali 
Act. XIX, 1. διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ 
μέρη, ubi per superiores regiones Asia 
minor, mediterraneo remota a mari, 
intelligenda est, nam altera pars Asiz, 
ad mare sita, inferior pars τὼ χατώτερω 
μέρη dicebatur. Vide JWetstenii N. T. 
T. II. p. 579. | 
'ANQ'TEPOZ, ὃ, 7, và, superior. 
Est comparativus irregularis ab. adver- 
bio ἄνω. . Neutrum ἀνώτερον bis tantum 
in N. T. reperitur adverbialiter sum- 
tum, et significat 
1. in superiorem locum, superius, 
altius. Luc. XIV, 10. φίλε, προσανά- 
Cz. ἀνώτερον amice, altius adscende seu 
superiorem occupa locum. — Hinc He- 


braico 15 y135 sursum Ezech. XXI, 


T. respondet in vers. Alex. 

2. supra, paulo ante. Tlebr. X, 8. 
ἀνώτερον λέγων in priore parte loci alle- 
gati, seu paulo ante dixerat. 

'ANQOEAH Z, éoc, οὖς, ὁ, 7, dupli- 
citer legitur in N. T. ita, ut 

1. eum significet, qui non solum nul- 
lam plane utilitatem affert, sed adeo 
damnum et noxam infert. "Tit. LII, 
9. ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι, ubi ita vocan- 
tur μάχαι νομικοαὶ quaestiones et contro- 
versie de valore legis Mosaiez, quas 
inter questiones leves et noxias refe- 
rendas esse recte judicat. 

2. indicat eum, qui aliquam quidem 
utilitatem prestat, sed non eam, quam 
quis jure sperare possil. Hebr. VII, 
18. διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελὲς 
quia lex et economia Mosaica non 
eam utilitatem przstabat, quam tamen 
promittebat, non perfecte homines 
emendare, expiare et tranquillos red- 
dere valebat. Sspius non legitur. In 


Alex. vers. pro 35y3* N^ Jer. IL, 8. 


legitur. — Phavor. ἀνωφέλητος" ὁ μὴ 
ὠφελημένος, ἀνωφελὴς δὲ, ὁ μὴ ὠφελήσας. 

ἈΞΙ ΝΗ, zc, 2, Dipennis, securis, δὲ- 
pennis utrinque aciem habens, 1nstru- 
mentum, quo arbores vel ligna ceedun- 
tur (confer Polyenus 1, 28. 2.), 
quod Hebraice ma Deut. XX, 19. et 


ΟἿ ΤΊ 1 Sam. XLIL 20. Jer. XLVI, 
22. dicitur. Hesych. δίστομος πέλεκυς. 


M 2 


" A£iog. 


Spanhemius in notis ad Callim. Hymn. 
in Cererem v. 36. hoc discrimen con- 
stituit inter πέλεχυν et ἀξίνην, ut hoc de 
utrinque ancipiti securi, illud de se- 
curi, una tantum parte acuta, dicatur. 
Recte autem  Eustathzus ad. Homer. 
Iliad. XXIV, p. 1511. derivat ab ἄγειν 
vel ἄξαι frangere, eo quod ἄγει vel 
ἤξε τὰς Ἵνας δένδρων. — Bis tantum legi- 
tur in N. T. Matth. III, 10. et Luc. 
III, 9. ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν 
σῶν δένδρων κεῖται securis jam posita est 
ad radicem arborum ; formula, ut vide- 
tur, proverbialis, de imminentibus jam 
periculis et divinis suppliciis intelligen- 
da. coll. Jerem. XLVI, 22. 

ἌΞΙΟΣ, ὁ, 7, τὸ, 1. dignus, tourníg 
worthy, ita, ut in bonam partem de eo, 
qui meretur laudem, beneficium, digni- 
tatem, aut quodcunque demum aliud 
commodum, usurpetur Matth. X, 
10. ἄξιος γὰρ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ 
dignus enim est victu, quil operas 
prestat. v. 11. ubi ἄξιος absolute et 
sine casu de eo ponitur, gu dignus 
est, cu? tradatur religio Christiana. 
(Ἄξιος autem interdum etiam apud 
Grecos absolute poni, ita, ut subin- 
telligendum sit aliquid, quod de con- 
texta oratione a lectore facile suppleri 
possit, v. c. apud LLgyszam Oratt. p. 
309. ed. Taylor. abunde probavit 
Alberti Obss. in N. T. p. 79.) ibid. 
v. 57. et 38. οὐκ ἔστί μου ἄξιος non est 
me doctore dignus, non verus meus 
sectator. ibid. XXII, 8. Luc. VII, 4. 
ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξει τοῦτο dignus est 
cui hoc beneficium tribuas. XV, 19. 
1 Tim. V, 18. VI, 1]. πάσης τιμῆς 
ἀξίους. Hebr. XI, 38. Et sic in 
Apocalypsi passim. Interdum etiam 


in hoc sensu rebus tribuitur. 1 Tim. 
I, 15, IY, 8 
2. in deteriorem partem — meritus, 


obnoxius, de eo, cui aliquid, v. c. ρω- 
na, malum, mors, ex merito contingit, 
foertb  worlhy, de quo etiam Latini 
voce dignus utuntur. Sie Luc. XII, 
48. dfi πληγῶν animadversione dig- 
num. XXIII, 15. οὐδὲν ἄξιον Sawdrov 
nullum morte dignum facinus, ut Se- 


neca Hippol. 12. loquitur. ibid. v. 41. 
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᾿Αξιόω. 


ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομὲν 
scelerum — nostrorum luimus penas. 
Act. XXIII, 29. Rom. I, 32. Sic 
etiam Sap. XII, 26. XIX, 4. Confer 
Symmachum 1 Regg. XXVI, 16. 
Aquil. e& Symmach. 2 Regg. XII, 5. 
Plutarch. de mulier. virtut. p. 256. 
Jav&rou δὲ οὐκ ἄξια. 

3. comveniens, congruus, decens, 
equum. Matth. III, 8. ποιήσατε οὖν 
καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας factis et mo- 
ribus animi emendationem comprobate. 
Luc. III, 8. Act. XXVI, 20. ἀξια τῆς 
μετανοίως ἔργα. 42. "Thessal. I, 8. καϑϑὼς 
ἄξιον, h. e. καθῆκον, ἐστὶ, ut est officii 
nostri. 2 Macc. VI, 24. οὐ γὰρ τῆς 
ἡμετέρας ἡλικίας ἄξιόν ἐστι ὑποκριθῆναι. 
Polyb. IIL, 44. et 116. ZElian. V. 
H. XIV, 37. ἄξιος Μουσῶν βίος. XIII, 
33. τοῦ κάλλους ἄξια. Ita etiam dignus 
apud Latinos, v. c. Virgil. /En. VI, 
v. 662. ** Phobo digna locuti." Curt. 
IV, 45. 

4. par, qui est equalis ponderis ac 
momenti, metaphora deducta a rebus, 
que ponderantur, uti bene Grotius 
monuit ad Rom. VIII, 18. oix ἄξια τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλ- 
λουσαν δόξαν ommia mala hujus vite 
nihili esse zestimanda relate ad futuram 
felicitatem. — Sirac. XXVI, 20. oix 
ἔστι σταθμὸς πᾶς ἄξιος ἐγκρατοῦς ψυ- 
χῆς. Prov. III, 15. maine N»5 
Alex. o) ἄξιον αὐτῆς. et VIIL, 11. πᾶν 
và τίμιον οὐκ ἄξιον συφίας ἐστίν. — ZEschi- 
nes Socr. II, 3. Xenoph. Cyrop. VIII, 
5. 11. Homer. lliad. VIII, v. 234. 
Etym. M. ἄξιος — ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
σταθμῶν, τῶν ἴσην ῥοπὴν ἐχόντων. | 

5. necessarium, quod opere pretium 
est. 1 Cor. XVI, 4. ἐὰν δὲ ἢ ἄξιον si 
res postulet seu desideret. 

AZIO'Q, &, fut. ώσω, 1. dignum ha- 
beo et judico, dignor, ab ἄξιος. Luc. 
VIL, 7. διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε 
ἐλθεῖν igitur me ipsum indignum cen- 
sui. Sie ZElian. V. H. III, 24. ἀξιῶν 
ἑαυτὸν τῶν καλῶν. Hesych. ἀξιῶν: ἄξιον 
ἡγούμενος. Hinc et apud Graecos ἀ- 
ξιοὖν simpliciter notat: judicare, exis- 


timare. Xenoph. Mem. I, 4. 10. Suid. 


* Socium sumere. 


᾿Αξίως. 


ἀξιῶν" ἀντὶ τοῦ νομίζων, ὑπολιωμζξάνων. 
Δυσίας καὶ ΤΠλάτων. 

2. dignum reddo. 2 'Thess. I, 11. 
ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ut vos dig- 
nos reddat Christian; religionis sec- 
tatores, vel, dignos, qui 'potiamini fu- 
tura Christianorum felicitate. 

9. cupio, volo, opto, i. 4. βούλομαι, 
cum quo etiam haud raro in codici- 
bus permutatur. Act. XV, 98. Παῦ- 
Aoc δὲ ἠξίου ----- μὴ συμπαρωλαξεῖν Paulus 
autem nolebat — eum secum itineris 
Vulgatus h. 1. usus 
est verbo rogare, quam significatio- 
nem haud raro habet hec vox apud 
Grecos, v. c. Xenoph. Memor. III, 
11. 12. Sapient. XIII, 18. Sirac. L, 
19. Suid. ἀξιῶν" — καὶ ἀντὶ τοῦ παρῶ- 
καλῶν, λιπαρῶν.  — Idem Hesychius. 
Conf. JWetstenii N. T. T. II. p. 551. 


Sed rectius sine dubio Syrus vertit: 


M Ü quemadmodum et in quibus- 


0 

dam codd. pro ἠξίου μὴ e glossemate 
legitur οὐκ ἐδούλετο. ^ Act. XXVIII, 
22. ἀξιοῦμεν ὃὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι Scire 
ex te et cognoscere cupimus. 2 
Maec. II, 8. ὁ Σαλωμὼν ἠξίωσεν, ἵνα ὁ 
vómog καθαγιασθῇ μεγάλως. Xenoph. 
Memor. II, c. 1. 9. 12. Gloss. ἀξιῶ" 
desidero, oro, postulo, posco. Confer 
Krebs. Observatt. Flav. p. 230. 

4. ἀξιοῦσθαι τινὸς 1s dicitur, qui ali- 
quid consequitur et habet, et aliqua re 
afficitur in utramque partem. 1 Tim. 
V, 17. διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσων acci- 
piant mercedem aliorum majorem. 
Hebr. III, 3. πλείονος γὰρ δύξης οὗτος 
παρὰ Μωσῆν ἠξίωται eo majorem autem 
Christus pre. Mose dignitatem habet. 
ibid. X, 29. πόσῳ χείρονος ἀξιωθήσεται τι- 
μωρίας quanto majori poema afficietur. 
Sie ZEltan. V.. H. ΧΙ], 10. Xenoph. 
Cyrop. II, 1. 6. Diod. Sic. XIX, 11. 
Heliodor. I, 11. 

AZIOX. Adverbium, digne, con- 
venienter, congruenter, decenter ; con- 
struitur cum genitivo. Rom. XVI, 
2. ἀξίως τῶν ἁγίων ut Christianos de- 
cet. Ephes. IV, 1. ἀξίως τῆς κλήσεως 
ut postulat a vobis religio Christiana. 


Philipp. I, 27. Coloss. I, 10. 1 Thess. 
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᾿Απαγγέλλω. 


II, 12, 3 Joh. v. 6. ϑαρίιιβ non le- 
gitur. 

AO'PATOS, o), ὁ, ἡ. Apud Grae- 
cos active, qui non cernit (Polyb. ILL, 
108. 6. 11, 27. 2.) passive autem par- 
tim is dicitur, qu? non cernitur, (Jo- 
seph. A. J. XIV, 4. 4. τὸν ve» ἄξατον 
καὶ ἀόρατον. — Polyb. 111, 36. 7.) par- 
tim is, qui visui non est expositus per 
naturam suam, invisibilis. | Hesych. 
ἀόρατον" μὴ ϑεωρούμενον. Suid. ἀόρατον" 
τετρωχῶς λέγεται, ἢ τὸ καθάπαξ ἀδύνατον 
ὁραθῆναι, οἷον τὰ ὑποκείμενω ἄλλῃ αἰσθήσει, 
καὶ γὰρ ἡ φωνὴ ἀόρατος καὶ ἡ ὀσμὴ καὶ τὰ 
ὅμοια. ἢ τὸ πεφυκὸς μὲν εἶναι ὁρωτὸν, μὴ 
ὁρώμενον δὲ X. T. M. In posteriore tan- 
tum notione legitur in. N. T. libris. 
Coloss. I, 15. εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορά- 
voy qui Dei invisibilis effigies est. ibid. 
v. 16. τὰ ἀόρατα qua oculis humanis 
cerni non possunt, 1 Tim 1, 17. 
Hebr. XI, 27. | Rom I, 20. τὰ ἀόρα- 
σα τοῦ Θεοῦ natura et virtutes Dei, 
quz invisibiles sunt, sed ab homini- 
bus ex rebus creatis satis cognosci 
possunt, ἡ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ “λειό- 
τῆς, ut Ipse explicat Apostolus in se- 
quentibus. Sic etiam a JD?ed. Stc. 11, 
21. Deus ἀόρατος dicitur. Conf. Sui- 
cer. Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 401. 
seq. 

'AIIATT'E AAQ. fut. £2, 1. renun- 
cio, refero ad aliquem, indico, enarro, 
quce gesta sunt et quomodo. | Suid. 
ἀπηγγέλη" ἐμηνύϑη. Matth. II, 8, ἀπαγ- 
γείλατε μοι renuntiate mihi. VIII, 33. 
ἀπήγγειλαν πάντα omnem rem enarra- 
runt. XI, 4. XXVIII, 8. 10. 11. Luc. 
VIII, 34. ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν, pro 
τοῖς ἐν τῇ πόλει. — Act. AAXHL TTA 
'Thess. I, 9. Construitur fere cum 
dativo, interdum etiam cum c/c. Xe- 
noph. Agesil. VILI, 3. τῷ 0: φέροντι ei- 
σεν ἀπαγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ, Cont. Tay- 
lor. ad Demosthenem Τ᾿. II. p. 314. 
In vers. Alex. Hebraicis 5337; Ge- 


nes. XIV, 183. yim Nehem. VI, 
T. et v 3377 PS LXXXIX,2. respon- 


det. Sed deinde latius patet in N. 
T. ita, ut omnino 2o&um facere et ali- 
quid in aliorum. notitiam perducere 
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᾿Απάγχω. 


significet quocunque demum hoc fiat 
modo. (Hesych. ἀπαγγέλλω" φανερὸν 
σοι.) Hinc 

2. doceo, instituo, precipio. Matth. 
XII, 18. καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ 
et gentibus salutarem doctrinam tra- 
det. Act. XV, 27. xai αὐτοὺς διὰ λό- 
you ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτὰ, qui coram 
eadem illa, qua in epistolis scripta 
sunt, vobis precipient. XXVI, 20. 
ἀπήγγελλον μετανοεῖν. 

3. celebro, pradico, laudo. 1 Cor. 
XIV, 25. ἀπαγγέλλων, ὅτι ὁ Θεὸς ὄντως 
ἐν ὑμῖν ἐστι palam preedicabit et profi- 
tebitur vos vere a Deo adjuvari. 
Hebr. IL, 12. ἀπαγγελῶ τὸ ὕνομνά σου 
σοῖς ἀδελφοῖς μου celebrabo inter homi- 
nes summam tuam benignitatem. Eo- 


dem sensu 535377 Deut. XXVI, 3. Ps. 


XCVII, 6. legitur. — Phavorin. à- 
παγγέλλω" τὸ μηνύω καὶ διηγοῦμαι, δοτι- 
χῇ συντάσσεται" καὶ ἀπαγγέλλω" τὸ τὰ 
παρ᾿ ἑτέρων εἰρημένα ἢ γεγραμμένα ἀπὸ 
στόματος λέγω. καὶ τὸ λέγω ἢ φράζω, 
ἅπερ ἐγὼ εἶδον καὶ γινώσκω. 
AIIA'TXO, fut. ἄγξω, constringo 
Juces, strangulo, suffoco, (Polyb. 
XVI, 19.) ex ἀπὸ et ἄγχω. ᾿Δπάγ- 
χόμοι laqueo me suspendo et. prafoco, 
suspendio finio vitam. Respondet He. 
braico pm Nahum. II, 13. et pim 


in Niph. 2 Sam. XVII, 23. Siclegitur 
Matth. XXVII, 5. ἀπελθὼν ἀπήγξατο, 
Vulsat. laqueo se suspendit, et eodem 
modo EHebreus et Syrus interpres 
verterunt. Est vero constans hic vocis 
ἀπάγχεσθοωμ usus. — Vide Pausaniam in 
Arcadicis c. 28. Herodot. Yl, c. 181. 
Theophr. Char. XII. Theocrit. Idyll. 
III, 9. "Tob. III, 10. Suid. ἀπήγξα- 
vv βρόχον ἥ ψψεν. Multa autem fuit 
olim inter viros doctos, maxime autem 
Perizonium (in Diss. de morte Jude, 
et verbo ἀπάγχεσθαι. Ed. II. Traj. 
ad Rh. 1766. 8.) inter et Jac. Grono- 
vium (in libro: de casu et pernicie 
proditoris Jude, Lugd. Bat. 1683. 
etiam s. titulo: Exerc. Acad. de nece 
Jude τοῦ προδότου ct cadaveris ig- 
nominia, ib. 1702. 4.) disputatio de 
morte Judae, an nempe vere suspen- 
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᾿Απάγω. 


dio vitam finierit, aut potius locus 
Matthei de suffocatione, que fit ni- 
mio animi dolore et moerore (de qua 
ἀπάγχεσθαι interdum usurpari, v. c. 
ab Arzstotele Polit. VIl,".. Andocid. 
Orat, l,p.235. Herodot. Euterpe 
131. Plutarch. puer. educ. c. 9. do- 
cuit Perizon;us ad ZElan. V. H. V, 
c. 8.) sit explicandus, cujus contro- 
versie historiam Wolfius exposuit in 
Curis Philol. ad locum Matthaei lau- 
datum. Rationem autem eam diri- 
mendi haud  improbabilem : przivit 
Krebsius (im Obss. Flav. p. 66. seq.) 
hanc, ut diceret, Judam egritudine 
animi et angore compulsum laqueo si- 
bi ipsi mortem conscivisse, laqueo au- 
tem casu quodam disrupto, ex loco 
altiore pronum delapsum esse, ita, ut 
diffisso corpore intestina effunderen- 
tur. Confer etiam .Elsneri Comm. 
in Matth. T. II, p. 296. seq. 
'AIIATTO, fut. ἄξω, 1. abduco, de- 
duco, perduco. Luc. XIIL, 15. xoi &- 
παγαωγὼν ποτίζει et ad potandum ducit. 
Act. XXIIL, 17. τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπά- 
γαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον hunc adoles- 
centem ad tribunum ducas. Matth. 
VIL, 14. ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα sig τὴν ζωὴν 
via, qu& ad felicitatem. ducit (Virg. 
Ecl. IX, 1.) eternam. ubi vid. JVet- 
stenius. In vers. Alex. respondet He- 


braico5;53 Deut. XXVIII, 37.355355, 
Psalm CXXV, 5. et 5*33 Job. 


XXI, 30. Ps. LX, 9. 

2. ut abduco (Vide Gre». ad Cic. 
V. Verr. c. 18. p. 321. w abduco, 
abripio, (1 Maccab. II, 9.) quasi μετὰ 
βίας ἀπάγω, quod legitur Act. XXIV, 
7. et de Zis maxime olim usurpatur, 
qui vel ad judicem rapiebantur,aut in 
carcerem et vincula trahebantur, aut 
deniquead ipsum supplicium duceban- 
tur, quo sensu et Latini suo duc? ute- 
bantur. v. c. Plin. Epp. X, 96. Ti- 
bull. 11, 9. v. ult. Matth. XXVI, 57. 
ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν. XXVII, 2. 
Marc. XIV, 53. Matth. XXVII, 31. 
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 
Marc. XV, 16. coll. 17. 18. 19. Luc. 
XXIII, 26. καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν cum 


᾿Ασαίδευτος. 


eum abducerent ad supplicii locum. . 


Act. XIL, 19. ἐκέλευσεν ἀπαχθῆνωι ad 
supplicium eos rapi jussit. — Esther. 
II, 23. Addit. Esther. ΧΙ], 3. Pro 
ὩΣ ἸῸΝ vinctos Gen. XXXIX, 22. 


Alex. habent ἀπηγμένους, scilicet εἷς 
và δεσμωτήριον, col. Gen. XL, 3. et 
XLII. 16. ZElian. V. H. XIII, 34. 
Philostrat. Vit. Apoll. IV, c. 29. In- 
terdum ἐπὶ ϑανάτῳ additur, ut Epist. 
Jerem. v. 14. et εἰς τὸ δεσμωτήριον, a- 
pud A/hencum VI, 2. Moschopulus : 
ἀπάγεται Kugiog ἐπὶ οαἰχιωλωσίας 7? ἐπὶ 
καταδίκων. Hesych. ἀπάγεσθαι" εἰς 34- 
yorov ἕλχεσθα. Conf. de hac notione 
forensi verbi ἀπάγειν et ducere Sal- 
masium de Modo Usurarum c. 17. 
Schweteheuser. Lex. Polyb. p. 61. 
Casaub. ad Theoph. Charact. c. 6. et 
Cellarium ad. Plinii Epp. X, 47. 9., 

3. metaphorice: 2ncito, impello, per- 
mov€0, doctrina pariter ac exemplo. 
1 Cor. XII, 2. ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι 
aliorum exemplo et institutione vos 
induci patiebamini ad deastrorum cul- 
tum. 

AIIAIAEYTOSZ, ow ὁ, 7, 1. pro- 
prie :: quz nulla. 1nstituttone et discipli- 
na usus est, incultus, illaberalis, rudis, 
2enarus, wet heíne gute (Etsícounm ge- 
noffen fat, who has noi had the ad- 
vantagé of'a good education. Plutarch. 
de auditione T. VI. Opp. p. 148. ed. 
Heiske. ἀπαίδευτοι καὶ κακαὶ διαθέσεις. 


. ZEschin. Socr. 111,15. δῆμος γὰρ — — 


— ἀπαίδευτον. Hesych. ἀπαίδευτον: ἀ- 
pmo. Suid. ἀπαίδευτοι" ἀνόητοι, ἄτακ- 


τοι X. T. À. Confer JVesseling. ad He- 
rodot. p. 259. 

3. qui nihil confert ad alios institu- 
endos et emendandos. | Sic semel tan- 
tum legitur in N. T. 2 Tim. II, 23. 
τὰς δὲ μωρὼς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις 
παραιτοῦ fuge et vita stultas et insulsas 
qusstiones, quze non ad cognitionem 
Spectant, nec ad mores et felicitatem 
aliorum quidquam conferunt. 

AILAT PO, fut. ἀρῶ, perf. Zexo, au- 
Jféro,. tollo., 'AIIAY POMAI aoferor. 
Tertantum legitur in N. T. Matth. 
IX, 15. Marc. II, 20. Luc. V, 35. 


183 


/, 
᾿Απαιζεω. 


ὅτων ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος quando 
Sponsus ablatus ab eis fuerit. | Sed 
eque commode hzc verba etiam ver- 
ti possent : δὲ ab 22s discesseril spon- 
$us. Habet enim ἀπαίρειν apud. Grze- 
cos etiam hanc notionem, ut abire, 
secedere, migrare significet v. c. Pa- 
lephat. de Incred. VII, 6.. (Vid. 
Hemsterhus. ad Lucian. judic. vocal. 
p. 83. et Schweipheuser. Lex. Polyb. 
p. 62.) unde partim. Hebr. yp) et 


y^p;7 Gen. XII, 9. Exod. XII, 37. 


respondet in vers. Alex. partim ab 
Hesychio per ὁδεύειν, ἀποδημεῖν, ἀνώχω- 
£& explicatur. 

AIAITEO, 4, fut. 40w, repeto, 
quod mihi jure debetur, requiro, jure 
meo reposco et exigo aliquid. tanquam 
meum, quod ad cerium tempus usui 
erai concessum "alteri. (lta enim a 
simplici αἰτεῖν differre ostendit Casaub. 
ad Theophr. Char. cap. 11. quanquam . 
etiam interdum de wmendicis usurpa- 
tur, qui stipem rogant.) Sic ZELan. 
V. H.I, c. 24. XII, 2. τὸ χρυσίον ἀπή- 
vu. Sirac. XX, 15. σήμερον δανιεῖ καὶ 
αὔριον ἀπαιτήσει. Alex. recte usi sunt 
hac voce pro yj33 Deut. XV, 2. 3. 


Ies. IX, 4. et. pro 71973 Nehem. V, 7. 


Hinc lucem fenerantur duo illa loca 
N. T. in quibus tantum hec vox le- 
gitur. Luc. VI, 30. ἀπὸ σοῦ αἴροντος 
τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει ab auferente tua ne 
cum rigore repete. Lucian. Hermo- 
tim. 18. δανείζοντας καὶ ἀπαιτοῦντας πι- 
χρῶς. Luc. ΧΙ], 20. ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
σὴν Ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ hac 
ipsa nocte vitam ἃ te repetent, sc. οἱ 
ἄγγελοι. coll. Sap. XV, 8, τὸ τῆς ψυ- 
χῆς ἀπαιτηθεὶς χρέος, h. e. nature de- 
bitum reddere coactus; ubi elegan- 
ter vita tanquam res, homini tantum 
ad aliquod tempus concredita, sisti- 
tur. Phavorin. ἀποιτῶ" τὸ κεχρεωστη- 
μένον λαμξάνω, αἰτιατικῇ συντάσσεται. 
᾿Αριστοφάνης, ἐπεὶ δ᾽ ἀπαιτεῖς ἀργύριον τοι- 
οὔτος à». dem sub. ἀπαιτίζω : διαφέ- 
ρει δὲ τοῦ αἰτεῖν τὸ ἀπαιτεῖν, ὡς καὶ διδόναι 
σοῦ ἀποδιδόναι. αἰτεῖ μὲν γὰρ τὶς τὸ μὴ 
χρεωστούμενον, ἀπαιτεῖ δὲ τὸ χρέος. 
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᾿Απαάλγεω. 


AILAATE' O, d, fut. 469, 1. pro- 
prie: expers doloris sum, ad omnem 
doloris. sensum | obduresco, obduratus 
sum, ila, ub omni sensu caream, quod 
Cicero ad. Attic. IL, ep. 18. verbo. oc- 
callescere (gr. πωροῦσθαι) breviter et 
recte expressit. (ex ἀπὸ et ἀλγέω do- 
leo.) — Schol. ad Thucyd. 11, c. 42. 
ἀπαλγήσαντας ἀντὶ τοῦ παυσομένους ἀλ- 
yt. Idem Swidas tradit. — Hesych. 
ἀπηλγηκότες" μηκέτι ϑέλοντες πονεῖν, ἀν- 
αΐσθητοι γενόμενοι, ἀποκαμόντες. In Ety- 
mol. Gr. MSto, quod laudavit Segaar 

in Epist. Crit. ad Valekenarium, hzc 
glossa legitur: ἀπηλγηκότες" ἀποκαμόν- 
τες, ἀπελπίσαντες καὶ ἀμεριμνήσαντες καὶ 
ἀναισθήτως ἔχοντες. 

2. metaphorice : omnem pudoris sen- 
sum exuo, omnem sensum honesti, rec- 
ἐΐ et veri depono. Sic semel legitur 
in N. T. Ephes. IV, 19. οἵτινες ἀπηλ- 
γηκότες qui ad omnem sensum honesti 
et recti torpent: nam hanc explica- 
tionem non tam suadent, quam pos- 
tulant verba sequentia ἑαυτοὺς παρέ- 
δωκαν τῇ ἀσελγειῳ. — Nullius itaque mo- 
menti et pretii est lectio quorundam 
codicum et versionum ἀπηλπιλότες de- 
sperantes (unde orta est glossa in 
Gloss. N. T. Fabric. p. 151. ἀπηλγη- 
κότες" ἀπηλπικότες, ubi vide JAlbertz 
notas), quam sine dubio, nisi eam 
correctionem e versione Syriaca et 
Vulgata dicere  malimus, debemus 
docto librario, qui ἀπαλγεῖν interdum 
apud Graecos (v. c. Polyb. Hist. 1, c. 
35. τὰς ἀπηλγηκυίας ψυχὰς τῶν δυνά- 
uev) desperare, animum abjicere, de- 
spondere, significare, haud ignorabat. 
Vide de hac voce JVetstentum Ν. T. 
1. 15b p. 251. 

AIIAAAA'ZZQ seu 'AIIAAAA'TTD, 
fut. άξω, 

1. dimitto, decedere jubeo, depello, 
removeo.  /Eschin. Socr. Dial. II, c. 
26. ὥσπερ τὰ φάρμοκο, πρὸς τὸ τὰς νόσους 
ἀπαλλάττει. — Aristoph. Eccles. v. 
1038. τὴν γραῦν ἀπαλλάξασά μου. Hinc 
medium ἀπαλλάσσεσθαι discedere, ab- 
ire, quasi se zpsum. dimiltere et remo- 
vere. Sic JEschin. Socr. Il. $. 21. 


ὁ γυμνασίαρχος ἀπαλλάττεσθαι οὐτὸν EX. 
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᾿Ασκαλλάσσω. 


τοῦ γυμνασίου ἐκέλευεν. Herodot. VIII, 
44. ἀπαλλασσομένων τῶν ᾿Ἑλλήνων ἀπὸ 
σοῦ ᾿Αρτεμισίου. Sic Act. XIX, 19. 
καὶ ἀπαλλάττεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους 
ut recederent ab iis morbi. —Inter- 
dum tamen etiam activum vim medii 
habet et d?scedere notat, v. c. Xe- 
noph. Memor. I, 7. 3. Agesil. II, 26. 
Theophr. Char. 4.  Ketinuerunt au- 
tem hanc propriam notionem verbi 
ἀπαλλάσσειν Alex. locis haud paucis 


V. T. ubi partim pro 543p; Job. IX, 


34. Jerem. XXXII, 31. partim pro 
ΣΤ Job. X, 19. posuerunt. 


2. libero. Sic Hebr. Il, 15. καὶ 
ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόξῳ Savoy — 
— ἔνοχοι ἦσαν δουλείας et a metu mor- 
tis liberabat, quotquot eo tenerentur. 
Nec Grecis Scriptoribus ignota est 
hec notio. δίς ἀπαλλαγῆναι νόσου 
Xenoph. Cyrop. V, 1.6. ZEschin. Socr. 
Dial. IT, 27. — Sapient. XII, 2. 20. et 
ἀπαλλαγὴ apud Xenoph. Venat. X, 
14. rationem periculum effugiendi no- 
tat. Phavorin. ἀπαλλάττειν λέγεται καὶ 
ἀντὶ τοῦ ῥύεσθαι καὶ λυτροῦν, συντασσόμιε- 
νον γενικῇ,, οἷον" ἀπαλλάττω σε τῶν κακῶν. 
Vide Zrmisch.ad Herodian. 11, 1. 17. 
Conf. etiam 7. B. Carpzov. Exercitt. 
Philon. in Ep. ad Hebreos p. 110. 
seq. qui idoneis exemplis ostendit, 
ἀπαλλάττειν speciatim de manumissio- 
nibus et liberatione a servitute usur- 
pari. 

3. speciatim sensu forensi ἀπαλλάτ- 
vs0Ümi reus dicitur, cim adversarius 
non persequitur accusationem, aut de- 
bitor, qui vel. soluto debito aut trans- 
actione fàcta a creditore absolvitur. et 
dimittitur. | Hine ἀπαλλάττεσθοι ἀπὸ 
σινὸς est idem, quod διαλλάττεσθαι τινὶ 
placare iratum et adversarium, in gra- 
tiam. restituere. Sic certe legitur in 
N. T. Luc. XII, 58. ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργα- 
σίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ αὑτοῦ da operam, 
ut iratum adversarium tuum places, 
cum eo transigas, coll. loco parallelo 
Matth. V, 24. διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ. 
Xenoph. Memor. 11, 9. 6. - Aliud hu- 
jus significationis exemplum e Demos- 
thenis Orat. in Midiam p. 406. et 


᾿Απαλλοτριόω. 


419. adduxit Areóbsius ad Decreta 
Romanorum pro Judaeis e Josepho 
p. 956. In universum nemo diligen- 
tius de hae voce disputavit .Dreszg?o 
de Verbis Mediis N. T. I, 15. p. 179. 
seq. 
'AIITAAAOTPIO'Q, ὦ, fut. ώσω, ab- 
alieno, alienum reddo, longissime re- 
»o0ve0, sensu proprio non solum, sed 
etiam metaphorico, in quo ter legitur 
in N. T. libris. Ephes. IL, 12. ἀπηλ- 
λοτριωμένοι τῆς πολιτείας TOU "16227 olim 
non cives eratis reipubliez  judaics. 
ibid. IV, 18. ὄντες ἀπηλλοτριωμένοι τῆς 
ζωῆς τοῦ Θεοῦ qui vitam flagitiosam et 
scelestam agunt. Coloss. 1, 21. ubi 
ἀπηλλοτριωμένοι simpliciter ponitur, ita, 
ut e reliquis locis aut verba τῆς zo^- 
σείας τοῦ Ἰσραὴλ, aut τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ 
intelligenda sint. Hoc verbo, non 
facile alias obvio, tamen aliquoties 
usus est (ut monuit jam .Kreószus in 
Observv. Flav. p. 326.) Josephus A. 
J. XI, 5. 4. ἀπωλλοτριωθησομένων σοῦ 
πλήθους 6 populi ectu semoverentur. 
Idem IV, 1. 1. et VII, 9. 2. ἀπαλλο- 
φριῶσαι τὴν ᾿Αξεσαλώμου διάνοιαν πρὸς τὸν 
᾿Αχιτόφελον. His addo Polyb. Hist. 
III, 77. Sirac. XL, 35. ἀπαλλοτριώσει 
σε τῶν ἰδίων σου. 9 Macc. I, 3. τῶν 
πατρίων δογμάτων ἀπηλλοτριωμένος. Usi 
sunt preterea Alexandrini hac voce pro 


Yr Ps. LVIII, 4. 453 Job. XXI, 
29. Jer. XIX, 4. et aliis verbis pas- 


sim. 

ἉΠΑΛΟΙ͂Σ, ὃ, 2, τὸ, tener, mollis, 
quasi £actuz cedens. Etym. M. παρὰ 
vb ἁφὴ, ὁ τῇ ἁφῇ εἴκων, ut sit ἁπαλὸς 
pro ἁφαλὸς, aspirata in lenem mutata. 
Usurpatur autem hsc vox maxime 
de animalibus teneris et hominibus, 
qui sunt adhuc in puerili tate. — Sic 
v. €. Genes. XVIII, 7. :A.«6ev ἁπαλὸν 
μοσχάριον, ubi est in Hebraico T4 1 


Chron. XXIX, 1.  XeXowàw νέος καὶ 
ἁπαλὸς, coll. ΖΞ απ. V. H. IIL, 42. 
παῖδα ἐτι ἁπαλὸν ὄντα καὶ νεαρὸν, et. ib. 
XII, 1. quanquam interdum etiam de 
aliis rebus, etiam inanimatis, usurpatur, 
Y. €. de terra s. massa argillacea, 
quam figulus cogit et tractat. —Sa- 
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7 
᾿Απσαντάω. 


pient. XV, 7.  Singularem autem 
usum obtinet hec vox in N. T. li- 
bris, ubi bis tantum legitur de ramis 
arborum, qui sunt succulenti et succi 
pleni, ut sit idem, quod ἔγχυλος succi- 
dus, qua voce Herodotus Lib. II. ali- 
quoties utitur. Matth. XXIV, 32. 
ὅτων ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς (sc. τῆς συκῆς) 
γένηται ἁπαλὸς cujus rami, ubi tene- 
rescunt. Idem legitur Marc. XIII, 
28. . Eodem fere sensu in .Aquile 
reliquiis Levit. 11, 14. ἁπαλὰ λάχανω 
olera recentia leguntur, et substan- 
tivum. &za2órzc apud Alex. Ezech. 


XVII, 4. pro mpun rami teneri 


occurrit. Hesych. ἁπαλός" μικρὸς, τρυ- 
φερός.  IPhavorin. ὡπωλὺς ἐπὶ ζώων καὶ 
φυτῶν, οἷον ἁπαλὰ βρέφη καὶ ἁπαλὸν ῥό- 
δον. μωλωκὸν δὲ ἐπὶ κηροῦ καὶ τῶν τοιούτων 
«T. Àe 

ἈΠΑΝΤΑΏ, ὦ, fut. 46». Haud 
differt a simplici verbo ἀντάω, et 


l.significat : obviam procedo, occur- 
r0.  Construitur cum dativo perso- 
ne, cui alter obvius fit. — Matth. 
XXVIII, 9. ὁ Ἰησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς. 
Marce. XIV, 18. καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν &v- 
ρωσπος. Luc. XVII, 12. Joh. IV, 51. 
Act. XVI, 16. Hinc venit notio 
Grecis admodum familiaris, ut. ἀπαν- 
σᾷν interdum significet, ut Latinorum 
occurrere, (Liv. XXXL, 99. Sueton. 
Calig. 39.) certo tempore vel loco ad- 
esse, presto esse, v. c. ἀπαντῷν ἐπὶ 
τὴν δίκην, κυρίων, τὸ δικαστήριον, et reli- 
qua, (Swd. ἀπαντᾷν καὶ συναντᾷν λΕ- 
γουσιν, ἑκαπέρως τὸ παραγίνεσθαι εἰς ἕνα 
φόπον) de qua notione exposuit Budceus 
in Comment. L. Gr. p. 40. Speciatim 
autem 

2. de hostili occursu et impetu usur- 
patur: occurro alicui hostiliter et ar- 
mata manu, seu, proelio occurro, ut 
est apud Zzvivm X, c. 43. Sic Luc. 
XIV, 32. rex, expeditionem parans 
adversus alium regem, prius diligen- 
ter cum consiliaris suis expendere 
dicitur, an possit cum decem millibus 
ἀπαντῆσαι, proelio occurrere, hosti, se 
adorienti cum viginti millibus. | Usur- 
pari autem. ἀπαντᾷν sque ac συναν- 


᾿Απάντησις. 


σᾷν hoc sensu apud Grecos, inter 
alios Munthe docuit. in |. Observatt. 
Philol. e Dzodoro Siculo p. 166. De 
impetu. hostili etiam Hebrai suo y35 


utuntur, 1 Sam. XXII, 17. 2 Sam. I, 
15. ubi Alexandrini ἀπαντᾷν habent. 
Phavorin. ἀπαντᾷν ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦσθαι. 
᾿Αριστοφάνης, ἐγὼ δ᾽ ἀπαντῆσαι ἐκείνοις 
βούλομαι, καὶ τὸ μάχεσθαι. δοτικῇ συν- 
σάσσεται. ; 

'AIIA'NTHSIS, εὡς, 7, OCCUrsus 
(ductum a precedente verbo) 

1. active usurpatur, cum quis alteri 
obviam procedit ad eum excipiendum. 
Matth. XXV, 1. ἐξῆλθον sig ἀπάντησιν 
ToU νυμφίου proficisci debebant obviam 
sponso. ibid. v. 6. Act. XXVIII, 15. 
ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν. Respondet in ver- 


sione Alex. Hebr. 715 1 Sam. IX, 


14. Jerem. XLI, 6. nec a voce &z&v- 
«4x differt, cum qua ab ipsis Alex. 
permutatum legitur ad y3zj 2 Sam. I, 


15. Eccles. IX, 11. 

2. passive usurpatur, cum quis altert 
oboiam rapitur. 1 Thess. IV, 17. 
ἁρπαγησόμεθο, ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
σοῦ Κυρίου nubibus vecti obviam rapie- 
mur Domino. De alüs vocum czo«»- 
vüw et ἀπάντησις notionibus copiose 
disputavi in Spicilegio Lexici Bieliani 
T. I. p. 13. T. II. p. 18. 

"AIIAE. | Adverbium numeri. 

1. semel, una vice, omnis iterationis 
vel omnino, vel ad certum tantum 
temporis spatium, exclusionem 1Π61- 
cans. 2. Cor. XL, 25. ἅπαξ ἐλιθάσθην 
semel lapidatus fu." Hebr 1X; 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ semel tantum quot- 
annis. v. 26. τῷ ἅπαξ opponitur πολ- 
λάχις v. 95. ibid. v. 27. ἀπύκειται τοῖς 
ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν homini statu- 
tum semel mori. Lucian. Dial. mort. 
16. ἅπαξ τεθνεώς. Hebr. XII, 26. 2*1. 
1 Petr. III, 18. Locus 1 Petr. III, 
20. hue non pertinet, falsa enim ibi 
lectio est ἅπαξ ἐξεδέχετο, pro qua, ut 
jam recte vidit Griesbachius, verbum 
ἀπεξεδέχετο reponendum est. Magis 
vero huc pertinet formula: ἅπαξ καὶ 
δὶς, qus respondet formule Hebraice 


cow vcys Nehem. XIII, 20. 
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᾿Απαράξατος. 


et notàt sepius, aliquoties, nec tamen 
crebro, Lat. semel atque iterum. Phi- - 
lipp. IV, 16. καὶ ἅπαξ καὶ 0l: εἰς τὴν 
χρείαν μοι ἐπέμνψψατε aliquoties mese ifi- 
digentie missis donis succurrebatis. 
In altero vero loco, ubi hec formula 
occurrit 1 Thess. II, 18. mihi quidem 
ea numerus exiguus in universum non 
indicar] videtur, sed numerus binarius 
proprie significari. Verba enim sunt : 
ἠϑελήσαμεν ἐλϑϑεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ ἅπαξ 
καὶ δὶς non semel duntaxat, sed bis 
ad vos venire decreveram. Εἰ sic 
etiam hac formula legitur 1 Macc. 11], 
30. 

2. prorsus, omnino, perfecte. Hebr. 
VI, 4. τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας qui ido- 
neam religionis Christiane | cognitio- 
nem sunt consequuti. Hebr. X, 2. 
ἅπαξ κεκαθαρμένους si perfecte et pror- 
sus expiati fuissent; ita, ut nullo ex- 
piationis ritu amplius opus esset. Jud. 
v. 9. ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ παροδοθείσῃ 
Τοῖς ἁγίοις πίστει ut constanter tueami- 
ni doctrinam, quam satis cognitam 
habetis. ibid. v. 5. εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ 
ro)ro rem vobis omnibus notissimam. 
Psalm. LXIL, 11. ἅπαξ ἐλάλησεν ὁ Θεός: 
quem locum respexit Swidas: ἅπαξ, 
inquit, ἐλάλησεν ὁ Θεὸς ἀντὶ τοῦ ἀποφον- 
σικῶς ἢ πωντελῶς, τὸ ἅπαξ ἐλάλησεν ὁ 
Θεὸς οὔκ ἐπὶ φτοῦ ἀριθμοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 
πάντως ἐσομένου... Ps. LXXXIX, 35. 
ἅπαξ ὥμοσα. Elan. V. H. IL, 30. 
XIII, 34. Eodem sensu seme! apud 
Latinos sumitur; confer JDuker. ad 
Florum 11, 12. Bentlei, ad Horat. 
Serm. II, 8. 24.—Swuid. dva: διόλου, 
ὁλοσχερῶς. : 

AIIAPA'BATOZ, ου, ὁ, ἡ. Vox &- 
παξ λεγομένη in N. T. quae apud Gre- 
cos Scriptores de re vulgo dicitur 2m- 
mutabili, que 'oiolari et mutari non 
debet, v. c. νόμος ἀπαράξατος, (Epictet. 
75.) lex, que violari non debet; 
ὅρκος ἀπαράξατος jusjurandum: inviola- 
bile; nam παραξαΐνειν haud raro mau- 
tare, otolare, transgredi, notat. Vide 
preter Reiskii Indic. greecit. in. Plu- 
tarchi moralia et philosophica s. h. v. 
que  Eísnerus in Observatt. Sacris 
T. II. p. 354. hanc in rem congessit. 


᾿Απαρασκεύαστος. 


Et hanc notionem respexit Hesy- 
chius: ἀπαρωξάτον" ἄσειστον: ita enim 
rescribendum est loco impressi ἄπισ- 
ro, quod nullum sensum: habet. 
Sed quia παραβαίνειν interdum etiam 
notat £ransire ad successorem, factum 
est, ut in N. T. ἀπαράξατος res dice- 
retur, que mon transit ad alios, ad 
successorem non transmiltittur, qua 
Grecis vulgo ἀδιάδεκτος dicitur. | Sic 
.semel tantum in. N. T. legitur, Hebr. 
ὙΠ, 24. ἀπαράξατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην 
perpetuum habet sacerdotium, in quo 
nullum habuit successorem. | Zcume- 
nius ad h.l. ἀδιάδοχον' ἀτέλευτον. Conf. 
Suicer. Thes. Eccles. Τ. 1, p. 412. 

'"AIILAPAXKEY'AZXTO3, ov, ὁ, 7, ?m- 
paratus, ex « priv. et παρωσκευάζω 
paro. Semel legitur in N. T. 2 Cor. 

IX, 4. καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπωρασκευάσ- 
σοὺς et inveniant vos imparatos, ubi 
ἀπαρασκχεύαστοι opponuntur τοῖς παρε- 
ὀχευασμένοις v. 9. Herodian. 11,10. 19. 
προσπεσόντες δὲ Ῥωμαῖοι ἀπαρασκχευάστοις 
τοῖς Βαρξάροις. Dion. Hal. Ant. V. 
c. 49. Apud Xenoph. Memor. III, 
4. ll. legitur vox idem significans, 
ἀπαράσκευος.  Phaverin. ἀποωράσκευορ" 
ἀπαρασκχεύαστος, εὐχερὴς, εὔκολος. 

'AIIAPNE OMAL, οὔμαι, ἔπ. ἤσομαι, 

1. aónego, agnoscere recuso, ali- 
quem mihi notum esse, vel ad me per- 
tinere firmiter nego, sive simpliciter 
ponatur, sive particula negandi, μὴ, ox, 
addatur, quanquam eam  pleonastice 
addere solent N. T. Scriptores pari- 
ter ac Greci, v. c. Herodotus, cujus 
loca collegit Raphelius in. Observv. 
Herodot. ad Luc. XXII, 34. Sic 
Matth. XXVI, 34. τρὶς ἀπαρνήσῃ με 
ter mé nosse negabis audacter, v. 85. 
Marc. XIV, 30. 31. 72. Luc. XII, 9. 
ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 

Θεοῦ hunc coram angelis Dei meum 
.. Sectatorem agnoscere recusabo. Luc. 
XXII, 34. πρὶν 7 τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ 
εἰδένωι με, Joh. XIIL, 38. Suid. ἄπαρ- 
νος" ὁ ἀρνούμενος καθύλου. 

2. ex adjuncto: renuntio, cum con- 
temtu rejicio, abdico, qui notio ne- 
cessarlo agnoscenda est in formula: 
ἀιπταρνήσασθαι ἑαυτὸν, qus in N. Τὶ de 
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᾿Απάρτι. 


eo usurpatur, quz ?pse sibi et omnibus 
commodis hujus vite renuntiat, sum- 
ma qud&vis bona, vitam adeo suam 
spernere et amiltere paratus est ob 
religionis Christiane | professionem. 
Matth. XVI, 24. εἴ τις ϑέλει ὀπίσω 
μου ἐλθεῖν ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν si quis 
velit meus sectator esse, renunciet 
ipse sibi; ubi non de vitiositate, cui 
renuntiandum sit, sermonem esse, ut 
haud pauci opinati sunt, sed de ipsis 
commodis hujus vitz, quorum zquo 
animo jacturam facere paratus esse 
debeat sectator Christi, preter verba, 
proxime sequentia, xoi ἀράτω τὸν σταυ- 
ὃν αὑτοῦ, maxime comma 25. evincit. 
Marc. VIII, 34. Luc. IX, 23. Hinc 
etiam verbo ἀπαρνέομαι usi sunt Alex. 


Ies. XXXI, 7. pro Hebr. DN (quod 


alias per ἐξουθενέω, 1. Sam. VIIT, 7. 
ὀλιγωρέω, Prov. III, 11. reddere con- 
sueverunt,) ubi Z'heodot. ἀπώσονται, 
Symmach. ἀποδαλοῦνται habet: et 
apud Zpollodor. Bibl. 11, c. 3. $. 1. 


ἀπαρνέομιαι recusandi notionem habet. 


AIIA'PTI. Adverbium. .4b hoc 
tempore, ab hoc instanti, ex ἀπὸ et 
ἄρτι nunc. Alias scribitur divisim, 
ἀπ᾽ ἄρτι. Matth. XXVI, 64. ubi ta- 
men conjunctim ἀπαρτὶ legendum es- 
se. Heinsius judicavit. Semel tantum 
legitur in. N. T. Apoc. XIV, 18. 
μακάριοι οἱ νεχροὶ οἱ ἐν Κυρίῳ ἀποθνήσκον- 
τες ἀπάρτι beati sunt pii Christiani, 
qui moriuntur ab hoc ipso mortis eo- 
rum tempore et momento, uti vulgo 
hic locus explicatur ab interpretibus, 


0 δ ^^ 
preeunte Syro, qui reddidit Le.c1 c 


qui tamen aliam etiam, non minus 
commodam, admittit explicationem, 
recepta lectione ἀπαρτὶ, quam Beza, 
Alberti, L. Bos et Heinsius prafe- 
runt. "Acueri autem est i. ἢ. ἀπηρτισ- 
μένως, certo ac vere, perfecte, exacte, 
plene. — Phavorin. ἀπαρτί" ἀπηρτισμέ- 
νως, ἐπίῤῥημά ἐστιν, ὡς ἀμογητὶ, παρὰ τὺ 
ἀπηρτισμένον, τὸ πλῆρες. κέχρηται δ᾽ αὑτῷ 
Ἡρόδοτος, λέγων, ἀπὸ τοὐτοὺ εἰσὶ στώδια 
δύο ἀπαρτὶ x. v. A. Confer etiam 
Foési? CEconom. Hippocrat. p. 44. 


"Aanerimuoc. 


Wetsteni N. T. T. I. p. 493. et 
Scholiast. ad Aristoph. Plut. v. 388. 
Hac autem levi mutatione facta ἀπαρ- 
τὶ μακάριοι sunt perfecte, admodum 
Jélices et beati. 

AIIAPTISMO'Z, οὔ, ὁ, perfectio, 
absolutio operis. Ἅπαξ λεγόμενον, quod 
tantum Luc. XIV, 28. legitur, εἰ ἔχει 
τὰ (δέοντα) πρὺς ἀπαρτισμὸν an  ha- 
beat ad sdes perficiendas necessaria. 
Descendit a verbo ἀπαρτίζω perficio, 
perfectum οἱ absolutum reddo, (He- 
SyCh. ἀπαρτίζει"τελειοῖς---ἀπηρτισμένον" τέ- 
^ev. Idem ἀπαρτίσαι" πληρῶσαι.) quod 
de opere usurpatur, cui extrema impo- 
nitur manus, v. c. οἶκος ἀπαρτισθεὶς do- 
mus omnibus suis partibus absoluta. 
Cf. Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 
422. et Wetstenzi N. T. T. I. p. 754. 


AIAPXH' 7c, 7, 1. proprie sunt 
primitie frugum, que a reliquis fru- 
gibus separande et Deo solemniler 
consecrandee erant, quasi ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
scil. γεννημάτων τῆς γῆς, de primis fru- 
gibus terre, quas Deus jure sibi tan- 
quam auctori consecrari voluit. Sic 
legitur in vers. Alex Levit. XXIII, 
10. et Deut. XXVI, 2. pro Hebr. 
ΤΟΝ et permutatur cum voce 


πρωτογεννήματα Levit, XXIII, 17. Des- 
cendit autem ab ἀπαρχόμαι, quod pro- 
prie ad res sacras refertur, et significat: 
primitias offerre. Deo, aut, znitium 
rel sacre facere, uti ostendit Ez. 
Spanhem, ad Juliani Orat. Y, p. 23. 
Jam quia primz fruges, que Deo 
consecrabantur, przstantissimse et stu- 
diose selectz erant, factum est, ut de- 
inde ἀπαρχὴ omne diceretur 

2. metaphorice, quod primum est in 
suo genere, vel temporis, vel dignitatis 
et prestantie ratione habita, ita, ut 
de rebus eque ac de hominibus adhi- 
beatur, quemadmodum etiam ἀπάρ- 
χεσθαι apud Graecos ad omnium re- 
rum initia transfertur: cf. /Elian. V. 
H. VIII, 1. εἱ 18. Julianus Orat. 
I, p. 3. Et in hac metaphorica notione 
tantum in N. T. legitur.  Itom. VIII, 
23. τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ΤΠινεύματος ἔχοντε 
qui przstantissima dona Sp. S. acce- 
perunt, h. e. Apostoli, ut ipse in se- 
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" Aue. 


quentibus explicat. Sic nU id 
quod summum est et preestantissimum 


in suo genere, significat, v. c. Jerem. 


XLIX, 35. 052a ΓΝ sum- 
mam potentiam. Amos VI,6. rywjw 
DU wnguenta praestantissima. 
Hinc etiam ἀπαρχὴ τῷ op respondet 


in versione Alex. (quod proprie quidem 
adipem, sed metaphorice optimum et 
preestantissimum notat.) Num. XVIII, 
12. 29, 30. 32. Rom. XI, 16. ἀπαρ- 
X7, Scil φυράματος, primitiee masse 
seu farine, aqua subacte, (rvwjw 


no"y Num. XV, 19. 20.) h. e. pa- 


triarche, majores Judsorum, a qui- 
bus genus duxerunt suum. Kom. 
XVI, 5. ubi Epzenetus quidam voca- 
tur ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας εἰς Χριστὸν pri- 
mus inter eos, qui in Asia procon- 
sulari Christo nomen dederunt. 7'heo- 
doret. ad ἢ. 1. πρῶτος παντὸς τοῦ ἔθνους 
ἐπίστευσεν. 1 Cor. XV, 20. Christus 
vocatur ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων, qui 
primus et princeps fuit hominum a 
Deo in vitam revocatorum, unde v. 
23. simpliciter ἡ ἀπαρχὴ vocatur. 1 
Cor. XVI, 15. ὅτι ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς 
᾿Αχαΐας, coll. Rom. XVI, 5. Jacob. I, 
18. ἀπαρχῆν τινὰ τῶν αὐτοῦ κτισμάτων 
inter primos, qui doctrinam Christia- 
nam sunt amplexi. Apoc. XIV, 4. 
ἀπαρχὴ τῷ Θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ praecipui 
Dei et Christi cultores et sectatores. 
Alberti Gloss. N. T. p. 185. ἀπαρχή" 
πρῶτος. Hesych. ἀπαρχή" προσφορὰ, à- 
φαίρεμια.----ἀπαρχὴ Χριστύς" πρῶτος Χρισ- 
τός. Schol. Eurip. τὰ Orest. v. 96. 
ἀπαρχὴ ἐλέγετο οὐ μόνον τὺ πρῶτον τῇ 
τάξει, ἀλλὰ καὶ τὸ πρῶτον τῇ τιμῇ, ὅθεν 
καὶ ἀπαρχὰς κωριτῶν προσῆγον οἱ πωλαιοὶ 
καὶ ὠνόμαζον, TO, χρείττονα ἐκλεγόμενοι. 
De singulis Ν. T. locis, in quibus 
hec vox legitur, sententias patrum 
Grecorum collectas exhibuit Su?cer. 
Thes. Eccles. 'T. I, p. 422. seq. | 

"AIIAZ, «cx, ἂν, genitivus ἅπαντος, 
ἄσης, Qvroc, omnis, Lotus, universus, ex 
ὦ ἀθροιστικῷ, e πᾶς omnis, quasi ἅμα 
πᾶς, omnis, nullo excepto. | Sed haud 
raro, ut σᾶς, de multitudine tantum 


|] 


' Amaro. 


ingente explicandum erit. Sic Luc. 
XIX, 48. ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀκούων permulti enim ex 
plebe ab ore ejus pendebant. ibid. 
VIII, 37. ἅπαν τὸ πλῆθος. XVII, 27. 
ἀπώλεσεν ἅπαντας. Marc. XVI, 15. 
πορευθέντες εἰς và» χύσμον ἅπαντα. Jacob. 
111, 2. πταΐομεν ἅπαντες ad unum labi- 
mur omnes. Speciatim τὼ ἅπαντα 
omnia, que quis habet et possidet 
bona, siguificat. | Luc. V, 28. καταλι- 
«àv ἅπαντα omnibus relictis. — Act. 
IV, 329. ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινὰ 
sed omnia iis erant communia. Ita et 
ἅπαντα legitur apud ZEschzm. Socr. 
IL, 7. Conf. Abresch. Auctar. Dilucid. 
Thucyd. 'Y. 1. p. 263. | In vers. A- 
lex. semper fere pro 55 ponitur, v. c. 
Ps. XXII, 23. Jer. XVIII, 223. se- 
mel tantum Levit. VI, 22. pro 53 


legitur, nec raro in codd. vers. Alex. 
zque ac in codd. N. T. voces ἅπας et 
πᾶς permutatze leguntur. 

AIIATA'O, à, fut. ἤσω, 1. proprie: 
abduco a "ia recta, que calcanda 
erai, im erroneam, quasi ἀπάγω τοῦ 
πάτου, ut Eustathius et alii gramma- 
tici explicarunt. Cf. Stephani Thes. 
Gr. L. T. I. p. 1874. seq. Hinc, ut 
Latinum seduco, 

2. facio aliquem aberrare a veritatis 
tramite, fallo, decipio. àn errorem in- 
duco. Sic Jacob. 1, 26. ἀπατῶν τὴν 
καρδίαν αὑτοῦ iste decipit semet ipsum, 
is errorem alit. Respondet Hebraico 
No les. XXXVI, 14. Alex. μὴ &- 
σατάτω Vus" ECsíang λόγοις. 

9. ad peccatum àncito et compello vel 
doctrina vel exemplo, quasi abduco 
aliquem a. virtutis tramite. — Ephes. 
V, 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις 
ne vos ad peccata fraudulentis aliorum 
doctrinis incitari patiamini; ubi ser- 
mo est de doctoribus, qui excusare 
solebant vitiositatem humanam, et doc- 
trina de libertate Christianorum turpi- 
ter abutebantur. 1 Tim. IL, 14. ᾿Αδὰμ 
οὐκ ἠπατήθη, coll. Genes. III, 13.— 
Hesych. ἀπατῷ" πλανᾷ, φενακίζει. 

AIIA'"TH, zc, ἡ, 1. proprie: aóduc- 
t10 a via reca, ab ἀπατάω, quod vide. 
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£. metaphorice: deceplio, seductio, 
inprimis cum alterum a veritatis. et 
virtutis tramite abduco. | Sic Matth. 
XIII, 22. ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου divitice 
Jüllaces, que partim destituunt. pos- 
sessorem szpissime et decipiunt, par- 
tim eum subinde a recto tramite ab- 
ducunt, cum nimis amantur et expe- 
tuntur. Fortasse tamen ἀπάτη ἢ. l. 
significat oblectationem, quam notio- 
nem sepe apud Grzcos habere do- 
cent exempla prolata a JP?erson. ad 
Marid. p. 65. Reiskio ad Polyb. p. 
168. et Ernesti in Glossar. Polyb. 
s. h. v. Meeris: ἀπάτη" ἡ πλάνη, mag 
᾿Αττικοῖς, ἀπάτη δὲ ἡ τέρψις aug Ἑλληνι- 
κοῖς. Marc. IV, 19. Ephes. IV, 22. 
κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης pravis 
cupiditatibus, qua decipiunt ac sedu- 
cunt homines ; ubi ἐσιθυμίαι τῆς ἀπά- 
τῆς ponuntur pro ἐπιθυμίαι ἀπατητικαὶ 
vel ἀπατῶσαι, plane, ut Judith. IX, 10. 
ἐκ χειλέων ἀπάτης μου. 


9. per metonymiam 2/ud ipsum no- 
tat, quo alter decipitur ac seducitur, 
certe decipi ac seduci potest. Coloss. 
II, 8. βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἔσται συλα- 
γωγῶν διὼ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπά- 
776, ubl χενὴ ἀπάτη aut in universum 
quascunque pravas artes, quibus ho- 
mines alios decipiunt, aut speciatim 
theologiam judaicam significat, qua 
tunc in scholis Judzeorum tradeba- 
tur, qua utebantur tunc temporis falsi 
doctores ad errores spargendos inter 
Christianos. 2 "Thess. II, 10. χαὶ ἐν 
πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας et quavis doc- 
trina falsa et fraudulenta. Hebr. III, 
13. ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας llecebre vitio- 
sitatis seu. exemplum eorum, qui defi- 
ciunt a religione Christiana. | Phavor. 
ἀπάτη" τὸ ὑφ᾽ ἑτέρου παραλογισθῆναι.--- 
παραλογισμὺς, φενοικισμός. 


AIIA"TOP, ορος, ὃ, 7, sque ac vox 
ἀμήτωρ, de qua supra copiosius dispu- 
tabamus, varie apud Grecos Scrip- 
tores sumitur. — Dicitur autem ἀπά- 
TO 

l. qu? patrem non habuit, qui pa- 
rentibus caret. Hoc sensu Deus ἃ 
T'rismegtsto dicebatur teste Lactantie 


᾿Απαύγασμα. 


de Vera Sapientia Lib. IV, c. 18. E- 
piphan. Heres. XXXI, c. 18. 

.. 2. qui patrem. morte aut alio quovis 
acerbo casu amisit. | Pollux Onom. 
III, c. 2. s. 4. ἀπάτωρ' ὁ μὴ πατέρα 
ἔχων, ὡς ὁ Ἥφαιστος. καλοῖντο δ᾽ ἂν οὕτω 
καὶ οἱ ἀποξεδληκότες πατέρας καὶ μητέ- 
ρας, οὖς λέγομεν ὀρφανούς. Eurip. Orest. 
ν. 510. 

3. is, cujus. pater obscurus est et ἐρ- 
notus, ignobili patre natus. Eurip. 
Jon. v. 110. Sic apud Lovium IV, 3. 
nullo patre natus dicitur, cujus pater 
est ignobilis. Horat. Serm. L, 6. 10. 
* multos sepe viros nullis majoribus 
* ortos; . coll. v. 6. et IL. 5. 47. 
Et hanc notionem optime convenire 
loco Hebr. VII, 3. ubi Melchisede- 
chus ἀπάτωρ vocatur, veterum. multi 
opinati sunt, v. c. JEpephan?us, qui 
causam hujus appellationis hanc ad- 
dit: διὰ τὸ μὴ & τῇ ϑείῳ γραφῇ κατὼ τὸ 
φανερώτατον ἐπωνομάσθαι. Euseb. De- 
monstr. Evang. IV. c. 3. Sed ipsa 
loci laudati contexta oratio nos sta- 
tuere jubet, Melchisedechum a Paulo 
ideo ἀπάτορω dictum esse, quod pater 
ejus non recensebatur in genealogiüis 
sacerdotum. Judeorum, seu, quod fuit 
ἀγενεαλόγητος, ad quam vocem supra 
explicatam Lectores remittimus. Plura 
de hac re scire cupienti adeundus erit 
partim. Suzcer. in Thes. Eccles. sub &- 
πάτωρ et Μελχισεδὲκ, partim Wesseling. 
Obss. L. II. c. 10. p. 177. et JVetste- 
nius N. T. Τ. II, p. 407. 


AIIAYTTAZMA, «roc, τὸ, l. pro- 
prie: vefractio, reflexio, lucis et splen- 
doris, splendor maxime solis. vefractus 
εἰ repercussus, (ex ἀπὸ et αὐγὴ splen- 
dor, inde ἀπαυγάζω splendorem relido, 
remitto) sicut ἀπήχημο, refractio soni. 
Hesych. ἡλίου φέγγος. Suid. et Phavor. 
ἔχλαμψις. Alb. Gloss. N. T. p. 167. 
&xriv, Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 495. 
ἀκτὶς ἡλίου. Deinde vero metaphorice 

2. ἀπαύγασμα dicitur omne, quod 
aliquam. rem perfecte refert, exemplar 
plane expressum, imago οἵα et abso- 
luta alicujus rei, adeoque interdum 
is, per quem et in quo intelligitur, 
aliqua saltem ex parte, quod. est in 
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altero. . Sic legitar in. N. T. Hebr. I, 
3. ubi filius Dei dicitur ἀπαύγασμα 
τῆς δύξης τοῦ πατρὸς, h. e. is, qui plane 
et perfecte refert majestatem divinam, . 
eodem fere sensu, quo a Paulo Co- 
loss. I, 15. εἰκῶν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου 
dicitur. | Quanquam autem hoc ip- 
sum vocabulum in nullo interpretum 
Grecorum V. 'f. legitur, tamen eo 
minus de veritate hujus explicationis: 
dubitare possumus, quo magis e loco 
Ezech. I, 26— 28. constat, . majesta- 
tem divinam a prophetis eleganter 
comparatam fuisse cum lumine, splen- 
dorem ubique spargente et | omnia 
collustrante, et quo minus dubia sunt 
loca aliorum. Scriptorum, qua ad lo- 
cum nostrum  illustrandum — proferri 
solent. Sic sapientia ab auctore libri 
Sapient. VII, 26. ἀπαύγασμα φωτὸς 
ἀϊδίου vocatur, ἢ. e. ut ipse explica- 
tionis causa statim addit, ἔσοπτρον 
ἀκηλίδωτον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, καὶ 
εἰκὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ. — Philo de 
Mundi Opificio 'T. I. ed. Mang. p. 
35. seu p. 98. T. I. ed. P/feferi: 
πᾶς ἄνθρωπος κατὼ μὲν τὴν διάνοιαν ὠκείω- 
vou ϑείῳ λόγῳ, τῆς μακαρίας φῦσεως ἐκ- 
μαωγεῖον ἢ ἀπόσπασμοω ἢ ἀπαύγασμα γε- 
γονώς. Idem de JP/antatione Noachz 
p. 337. ed. Mang. τὸ δὲ ἁγίασμα οἷον 
ἁγίων ἀπαύγασμα, μίμημα ἀρχετύπου. 
Cf. preter Carpzovii Exercitt. Philonn. 
ad Hebr. I, 3. et Abresch. Annotatt. in 
Ep. ad Hebr. p. ll. Suwicer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 425. 

AIIEI ΔΩ, i. q. ἀφοράω, 1. oculos 
comverto ad aliquid, oculos defigo in 
aliquid, respicio, et inprimis de 27s 
usurpatur, qu; indignabundi et torve 
aliquem zntuentur.. ZElian. V. H. ΠῚ, 
20. Suid. ἀπεῖδεν" ἀντὶ τοῦ μετὼ δριμωύ- 
σητὸς ἐθεάσατο. 

2. simpliciter : video, aspicio. δὶς 
in vers. Alex. occurrit Jone IV, 5. 


ubi in Hebr. est j1s3-. ZElian. V. H. 


XII, 41. 

8. metaphorice: 2nfelligo, perspicio, 
mecum considero. Sic semel tantum in 
N. T. occurrit Philipp. IL, 29. ὡς ἂν 
ἀπίδω τὼ περὶ jue cum cognovero, quem 
exitum res mee sunt habiture, aut 


/ 
᾿Απείθεια. 


brevius: si per res meas fieri po- 
terit. . 

"'AIIEI OEIA, ac, 7 contumacia, in- 
obedientia, incredulitas, speciatim : 
conlemtus doctrine Christiane, ita, 
ut omissum sit τῆς πίστεως, ab ἀπειθὴς 
contumaz, incredulus. «Rom. XI, 30. 
γῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείο, dorum 
contumacia hune eventum habuit, ut 
vos adduceremini ad religionem Chris- 
tianam. ibid. v. 832. συνέκλεισε τοὺς πάν- 
- φὰς εἰς ἀπείθειαν perrisit Deus Judaeos 
contumaces esse. Ephes. IL, 2. υἱοὶ 
τῆς ἀπειθείας omnes, qui doctrinam 
Christianam repudiant. ib. V, 6. υἱοὶ 
τῆς ἀπειθείας videntur esse flagit20s;, 
scelesti, nisi de paganis explicare quis 
malit. Idem valet de loco. Coloss. ILI, 
6. Hebr. IV, 6. et 11. 

'AIIEIOE OQ, o, fut. ow, 1. ?ncre- 
dulus sum, non credo, non admitto ali- 
cujus sententiam, doctrinam au nar- 
raiionem, et quidem ita, ut contuma- 
cie reus fiam. Et sque ac pre- 
cedens ἀπείθειω in N. T. speciatim. de 
lis usurpatur, qui contumacia ducti 
doctrinam Christianam repudiant. Joh. 
IIL, 36. ὁ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ opponitur τῷ 
πιστεύοντι εἰς τὸν υἱόν. Act. XIV, 2. οἱ δὲ 
ἀπειθοῦντες ᾿Ιουδαῖθε. Judei doctrinam 
Apostolorum repudiantes. XVII, 5. 
XIX, 9. Rom. XI, 30. 31. XV, 31. 
] Petr. H, 7. 8. III, 1. Suid. ἀπειθεῖν 
δοτικῇ" ἀπιστεῖν. cum qua voce etiam 
haud raro permutatur in codicibus 
N. T. Idem: ἠπείθησαν" οὐχ ἐπείσθησαν. 

2. non obedio, àmmoriger et rebellis 
sum. Rom. LL, 8. ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀλη- 
θείῳ qui virtuti et sanctitati studere 
recusant. ibid. X, 21. πρὸς λαὸν ἀπει- 
θοῦντα͵ καὶ ἀντιλέγοντα, ubi ἀπειθεῖν et 
ἀντιλέγειν sunt synonyma. [65. LXV, 
2. 1 Petr. IIL, 20. ἀπειθήσασί ποτε qui 
temporibus Noachi immorigeri Deo 
erant seu scelesti. ibid. IV, 17. coll. v. 
18. Alex. pro "5330, Deut. XXI, 20. 


Nehem. IX, 29. mo Exod. XXIII, 
21. et ὙΠῸ Ies. XXXVI, 5. Phavor. 


ἀπειθεῖς ἀντιλέγει. Ηδεψοΐ,. ἠπείθησεν" ἀντ- 
siT&V. 


9. despero de meliore sorte aut de 
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auxilio divino, animum abjicio. Hebr. 
III, 18. ubi ἀπείθησαντες sunt Judei, 
desperantes de auxilio divino, quibus 
v. 19. ἀπιστίω tribuitur. | Kodem sensu 
sumitur ἀπειθέω Sirac. XLI, 2. ubi 
ἀπειθῶν et ἀπολωλεκὼς τὴν ὑπομονὴν sunt 
aperte synonyma. 

'AIIEIOH Z, $05, ὁ, ἡ, 1. incredulus, 
contumaz, qui nullam. persuasionem 
admittit. Hesych. ἄπιστος" Suid. δυσ- 
πειθὴς ἄνθρωπος cui difficulter aliquid 
persuadetur. Sed in hac notione non 
legitur in N. T. 

2. inobediens, refractarius, qui ob- 
sequium negat, ἀνυπότακτος. Hesychio 
interprete, et speclatim de eo dicitur, 
qui esi ampius, scelestus, quasi immo- 
riger preceptis divinis. Luc. 1, 17. 
ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων 3mpiorum anie 
mos emendabit. Act. XXVI, 19. οὐκ 
ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ ὑπτασίῳ οὐρανιῷ divino 
monito non obstiti. Rom. I, 30. γονεῦ- 
σιν ἀπειθεῖς. De infantibus immorigeris 
usus quoque est hac voce Cal/zm. H. 
in Dian. v. 66. 2 Tim. III, 2. Tit. I, 
16. ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
ἀδόκιμοι, Ili, 3. Alexandrini pro 
453p Deut. XXI, 18. pro mo 
Num. XX, 10. *47:5 Ies. XXX, 9. 


posuerunt. Zachar. VII, 12. καὶ τὴν 
χαρδίαν αὐτῶν ἐταξαν ἀπειθῆ, ubi in 
Hebr. est ἰὸν U C3? 

AIIEIAE Q, ὦ, fut. ow, minor, com- 
minor. 1 Petr. IL, 23. πάσχων οὐκ ἠπεί- 
^e non comminabatur se aliquando 
mala relaturum mala inferentibus. A- 
πειλέομναι minis interpositis interdico, 
velo, serio prohibeo. Act. IV, 17. 
ἀπειλῇ ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτιλαλεῖν 
minis interpositis prohibebimus, ne in 
posterum verba facere audeant, coll. 
v. 28. ubi παραγγέλλειν sequente μὴ 
ponitur. ᾿Απειλῇ ex Hebraismo πλεον- 
άζει. Conf. Vorstium de Hebraismis 
N. T. cap. 34. p. 625. 

AIIEIAH,, ἧς, ἡ, 1. comminatio, mt- 
n€&. Act. VI, 17. 29. IX, 1. ἐμπνέων 
ἀπειλῆς καὶ φόνου spirans minas ac cz- 
dem. 

2. acerbitas, asperitas quavis, nimia 
severitas. Ephes. VI, 9. ἀνιέντες τὴν 


᾿Απειμι. 


ἀπειλοὴν remittite nimiam severitatem, 
coll. Levit. XXV, 43. Szpiusin N. T. 
non legitur. Suid. ἀπειλή" ἡ ὀργή. Pha- 
vor. et Etym. M. ἡ μετὰ ὀργῆς ἐπί- 
«Ane. 

ἌΠΕΙΜΙ, fut. ἔσομαι, absum, ex 
ἀπὸ οἱ εἰμί. 1 Cor. V, 8. ἀπὼν τῷ σώ- 
ματι, παρὼν δὲ πνεύματι quamvis absens, 
animo tamen przesens. 2 Cor. X, 1. et 
11. XIII, 2. 10. Philipp. I, 27. Coloss. 
Il, 5. Ab hoc distinguendum est 

"AIIEIMI vel 'AIIT'HMI, abeo, dis- 
cedo, ex ἀπὸ et εἶμι vel ἴημι vado, eo, 
quod semel tantum legitur in N. T. 
Act. XVII, 10. εἰς τὴν συνωγωγὴν ἀπή- 
ἐσῶν in synagogam abierant. Exod. 
XXXIII, 8. Hesych. ἄπεισιν" ἀπέρχε- 
σαι, ἀπέθανεν. — Suid. ἄπεστιν" ἀντὶ ποῦ 
ἀφέστηκεν, μακράν ἐστιν. 

'AIIEIIIA'MEOA, vide sub 'AIIE- 
JIOMAI. 

'AIIEI PAZTOS3, ov, ὁ, ἡ, qui tentari, 
&rritari et àmpelli nequit, ex o priv. et 
πειρώζω, quod vide. In N. T. tantum 
legitur Jacob I, 18. ὁ γὰρ Θεὸς ἀπεί- 
gauóróc ἐστι κακῶν Deus enim ad pec- 
candum impelli nequit. Passive enim 
ἢ. l. ἀπείρωστος sumendum esse, propter 
sequentia, plerique jam interpretes, 
praeunte Syro, viderunt et monuerunt 
contra paucos illos, qui cum ZEt^zope 
interprete active acciperent. Vuleatus 
reddidit: Deus enim 2ntentatus (Ma 
enim scribendum est loco male impressi 
intentator) malorum est. | Onom. 
Vet. Intentatus : ἀπείραστος. Glossc : 
ἀπείραστος" intentabilis.  Vetustioribus 
Grecis pzne incognita quidem vox 
fuit ἀπείραστος, qui ejus loco ἀπείρατος, 
lonice ἀπείρητος, absque c, adhibent, 
neque tamen plane exulat ab eorum 
scriptis, ita tamen, ut significet inezx- 
gertum, intentatum. — Sic v. c. legitur 
apud Galenum de cura et medela animi 
worborum P. I. p. 365. μὴ καταλείπειν 
ἀπείραστον mil .intentatum relinquere. 
Joseph. B. J. V, 9..8. VII. 8. 1. 
ἐργὸν ἀπείραστον facinus intentatum. 
Vide Heisenit Novas hypotheses ad 
Ep. Jacobi p. 500. et. Wetstenii N. 
1. T. II, p. 661. 

ἌΠΕΙΡΟΣ, cv, ὁ, 7, 1. proprie : 2s, 
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qui omni usu rerum et experientia 
destituitur, rudis, imperitus, a. aio, 
experientia, Etym. M. ὁ ἀμαθὴς παρὰ 
và μὴ ἔχειν πεῖραν. — Sapient. XIII, 18. 
περὶ δὲ ἐπικουρίας τὸν ἀπειρότατον ἱκετεύει. 
Sophocl. Απέῖρ.1509. Thucyd. 1, 141. 
Xenoph. Mem. 1, 1. 23. ἄπειρος χαλε- 
πῶν qui nihil molesti» expertus est. 
Hinc ἀπείρως et ἀτέχνως haud raro 
juncta leguntur apud Graecos, v. c.- 
ZEliau. V. H. VIII, 8. Deinde ex 
adjuncto ἄπειρος dicitur 

2. impar, ineptus ad aliquam rem. 
Hebr. V, 13. ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης 
is non valet ad doctrmam perfecti- 
orem et sublimiorem cognoscendam. 
Caeterum bene distinguendum est hoc 
adjectivum ab alio, quod ex ὦ priv. et 
poético z« pro πέρος finis, terminus 
conflatum est, et omne, quod non habet 
Jinem, innumerabile, significat, nec 
raro in Grecorum scriptis legitur, 
v. c. ZEschin. Dial. II, 34. Xenoph. 
Mem. Y, 1. 14. Conf. Lenneptus 
ad Coluth. p. 53. 

AIIEKAE'XOMAIL, fut. ἐξομαι, ex- 
specto. Est decompositum ex prze- 
positionibus ἀπὸ, ἐκ et δέχομαι; ἀπὸ 
tamen notionem verbi per se non au- 
get, ut multi, emphasium nimis stu- 
diosi, existimarunt, quanquam negari 
non potest, in singulis locis ob con- 
textam orationem ἀσπεκδέχεσθαι com- 
mode verti posse : ardenter, flagran- 
tissimo cum desiderio exspectare aut 
tranquillo animo et patienter exspec- 
tare, v. c. Rom. VIII, 19. ἡ ἀπυκαρα- 
δοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν 
σοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχεται omnes Christiani 
futuram illam meliorem verorum Dei 
cultorum conditionem magno cum 
desiderio exspectant. coll. v. 22. ib. v. 
23.et 25. 1 Cor. I, 7. ἀπεκδεχομένους 
τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ Κυρίου, ubi ἀπεκ- 
δέχεσθαι per tranquillo animo et pati- 
enter exspectare, reddi potest. — Galat. 
V, 5. Philipp. ILI, 20. τοῖς αὐτὸν ἀπεκ- 
δεχομένοις qui sunt ejus veri cultores. 
] Petr. III, 20. 


AIIEKAT'OMAIT, fut. 26601. Ver- 
bum medium, quod proprie notat 
l.exuo me, depono vestimenta, arma, 


᾿Απεκδύομναι. 


etc. nec differt a verbo ἀποδύομοαι. 


ZElian. V. H. XIII, 57. καὶ ἀπεδύσατο 


σὴν πανοπλίαν.  IMuseus Hero et .Le- 
and. v. 251. ἀπεδύσατο πέπλον. Ad hanc 
notionem etiam locum Coloss. II, 15. 
retulit Wakefield in Silva Critica P. 
ΠῚ, p. 120. qui vocem ἀπεχδυσάμενος, 
ibi obviam, ejusque judicio interposito 
commate a sequenti oratione separan- 
dam, vertit; cum vestes exuisset, ut 
certamen sc. expeditior obiret. - 

' 9. active usurpatur, ut significet : 
exuo, spolio armis, vestibus, opibus. 
In dubium quidem vocavit hanc no- 
tionem Dresigius de Verbis Medis 
N. T. I, 17. quam tamen satis vindi- 
cavit huic voci Perizonzus ad. 7Elian. 
V. H. 11, 13. cui addi possunt Scho- 
liastes Aristoph. ad Lysistr. v. 615. 
Suidas in voce ἅμιλλα, et Schol. ad 
Theocrit. IV, 11. Quia vero victis 
vestes detrahere et eos spoliare solent 
milites, factum est, ut ἀπεχδύεσθαι ex 
adjuncto wncere, vim alicujus àmmi- 
nuere et potestatem ?nfringere notaret. 
Sic legitur Coloss. IL, 15. ἀπεκδυσά- 
μενος τὰς ἀρχὰς infringens potestatem 
omnium, etiam potentissimorum reli- 
gionis Christiane adversariorum ; ubi 
Grotius jam ἀπεκδύεσθαι per exarmare 
interpretatus est. Simile verbum apud 


Chaldeos reperitur vjory quod prater 


notionem ' exuend? etiam 2nfirmandi 
habet, v. c. les. II, 11. 17. v»nm 
D232 mpn debilitabitur. fortitudo 
virorum. 

3. metaphorice: depono, renuntio, 
repudio. Coloss. IIL, 9. ἀπεκδυσάμενοι 
σὸν παλαιὸν ἄνθρωπον deponentes vete- 
res illos pravos ac perversos animi 
Sensus, seu, pristine vite rationi 
prorsus renuntiantes. Negari quidem 
non potest, verbum ἀπεχδύεσθαι apud 
Grecos Scriptores, v. c. Josephum 
A. J. XIIL, 7. 1. et ἐκδύεσθαι (Hesych. 
Illustr. Philos. p. 59. χαλεπὸν ὁλοσχερῶς 
ἐκδῦναι τὸν ἄνθρωπον) sque ac Latino- 
rum ezuere (Tacit. Annal. XIV, 52. 
exuere magistrum, ubi vid. Ernesti) 
hac notione reperiri, vero tamen magis 
simile"est, Paulum usum verbi Ὁ 57, 


Vor. I. 
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᾿Απελεύθερος. 


in scriptis Judsorum haud raro ob- 
vium, sequutum esse, de quo. exposuit 
Schoeitgen. Hor. Hebr. et Talmud. 
Vol. I, p. 820. adducto loco ex T'aan- 
ith Fol. 24. 2. ubi formule wj5pm 
ΓΔ exuit cor suum, ἢ. e. mutavit 
mentem suam, et τὴ  ἽἼ vor legun- 
tur. Cf. Krebs. Obss. F'lav. p. 3942. qui 
haud male conjecit, ductam esse hanc 
loquendi rationem ab actoribus, qui 
habitu mutato et vestibus depositis alias 
partes agunt. 

AIIEKATZIZ, εως, ἡ, 1. proprie: 
exuilio, ipse exuendi actus, aut secun- 
dum alios, conatus deponendi vestem, 
in qua tamen notione me legere non 
memini. (ab ἀπεχδύομαι.) 

2. metaphorice: depositio, renun- 
ciatio, abdicatio. Sic semel tantum 
in N. T. legitur, Coloss. IL, 11. τῇ 
ἀπεκδύσει τοῦ σώματος ἐῶν ἁμαρτιῶν de- 
positione corporis, quo ad peccandum 
abutimur, aut depositione omnis viti- 
ositatis. Conf. Suicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 429. 

ἈΠΕΛΑΥΝΩ, et 'AIIEAA'O, fut 
ἄσω, abigo, arceo, expello, abduco. 
Semel legitur in N. T. Act. XVIII, 
16. καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος 
et abegit eos a tribunali. Eadem for- 
mula reperitur apud P/uzarch. Mar. 
p. 410. D. ἀπελαύνων τοῦ βήματος. Cf. 
qua disputavit de hoc verbo D'Orville 
ad Chariton. VI, 1. p. 512. ed. Lips. 

AIIEAETMO'Z, ov, ὁ, 1. proprie: 
refutatio, redargutio, (quo posteriore 
vocabulo Vuígatus interpres usus est 
Act, XIX, 27.) ab ἀπελέγχω redar- 
guo, refello, refuto, comvinco. Sapient. 
IX, 6. Jam, quia sententia et opinio, 
ab alis idoneis argumentis refutata, 
in contemtum abire et nullius mo- 
menti haberi solet, factum est, ut 
ἀπελεγμὺὸς etiam ex adjuncto diceretur 

2. contemtus. Sic autem legitur Act. 
XIX, 27. τὸ μέρος ἡμῶν κινδυνεύει εἰς 
ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν periculum est, ne hoc 
questus nostri genus in contemtum 
veniat, seu contemnatur. 

'AIIEAET'OEPOS, oo, ὁ, ἡ, libertus, 
libertate donatus, non liber natus, sed 
manumissus. Suid. ὁ ἐλευθερωθείς. Am- 
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᾿Απελλῆς. 


monius : ὁ £x δούλου ἠλευθερωμένος. Pha- 
wor. ὃ τῆς τῶν δούλων ἀφειμένος δουλείας. 
ὃς καὶ ἐξελεύθερος. Adde Pollucis Onom. 
III, c. 9. Semel in N. T. legitur. 
1 Cor. VII, 22. ἀπελεύθερος Kugfov ἐστι 
per religionem Christianam libertatem 
accepit, non illam civilem; sed vere 
Christianam. Don. Hal. Ant. I, IV, 
c. 23. | 

AIIEAAH"3, ov, ὃ, Apelles. Nomen 
proprium viri pii et Christiani; com- 
mendati à Paulo Rom. XVI, 10. 

ἈΠΕΛΠΙ ZO, fut. (6, 1. intransi- 
tive: despero, omnem spem  abjicio. 
Sirac. XXII, 26. 2 Macc. IX, 18. 
σὰ xar αὐτὸν ἀπελπίσας. Polyb. III, 
63. 13. 

2. ut Lat. despero, (Cic. Fam. XII, 
11.) transitive: 2» desperationem: ad- 
duco, spem omnem alicui adimo. Sirac. 
XXII, 22. XXVII, 21. Tes. XXV, 4. 
Judith. IX, 11. ubi Deus dicitur &z- 
ἡλσισμένων σωτὴρ Servator eorum; qui spe 
destituuntur. Opponitur τῷ ἐπελπίζειν. 

3. spero-aliquid ab altero, inde spero, 
quasi ἐλπίζω ἀπό τινος. Luc. VI, 35. 
μηδὲν ἀπελπίζοντες ia, ut nihil imde 
speretis: quse sunt ipsa verba Pul- 
gati interpretis, quem ἢ. l. etiam 
Arabs sequutus ast. Syrus habet: 

^3 p ^ 
ea |L2:9 osa dle et ae 
i μὲ E 
grascindatis spem ullius, quam sc. de 
vestra beneficentia concepit ac fovet, si 
nempe nimis rigidi erga eum fueritis in 
denegandis beneficiis. Vocem Graecam 
ἀπελπίζειν admittere hanc  explicati- 
onem, ex criticis notavit Po/us ad 
h.l. Recte autem: docuit; post Hac£- 
spanium et Wolfium Krebsius in Obss. 
Flav. p. 117. esse hunc optimorum 
Scriptorum morem, ut brevitatis causa 
vocis omisse indicium faciant ope 
prepositionis, que, cum sola poni 
nequeat, verbo adjungitur. Sic v. c. 
ἀπεσθίειν ponitur pro ἐσθίειν ἀπό τινός, 
observante fthenco Lib. XIV, p. 
649. ed. Casaub. et ἀπολαξεῖν interdum 
est λαξεῖν ἀπό τινος. 
'AIIE NANTI. 
genitivum adsciscit. 


Adverbium, quod 
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1. ex adverso, e regione.  Ma&th. 
XXI, 2. εἰς τὴν κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν. 
in vicum, qui nobis est ex adverso. 
Matth. XXVII, 61. καθήμεναι, ἀπέναντι 
σοῦ τάφου e regione sepulcri sedentes. 
Alexandrini usi sunt. liac voce Genes. 


XXI, 16. Ezech. XL, 2. pro 43315 et 
Jos. XVIIL, 17. Jud. XIX, 10. pro 
ἘΣ ἃ 


2. σοΥαΉΐ, im conspectu, unde pro 
252 Deut. XXVI, 10. et *35*5y 


Genes. XXIII, 19. XXV, 9. XLIX, 
30. Alexandrini posuerunt. — Act. III, 
16. ἀπέναντι πάντων ὑμῶν in conspectu 
omnium. Matth. XXVII, 24. ἀπέναντι 
τοῦ ^ov spectante populo. Rom. 
III, 18. οὐκ ἐστι φόξος Θεοῦ ἀπέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν nullus est in iis 
nüminis cultus, coll. Ps. XXXVI, 1. 

8. adversus, contra. Act. XVII, 7. 
ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος a- 
unt contra decreta Cesaris. Sirac. 
XXXVII, 4. καὶ ἐν καιρῷ ϑλίψεως ἔσται 
ἀπέναντι. 

AIIEIIOMAI. Verbum medium ab 
activo ἀπειπεῖν, quod notat: ?n£erdico, 
veto, (Xenoph. Mem. 1, 2. 33. Dionys. 
Hal. Antiq. VIII, 38. ΧΙ, 41. καὶ τὸ 
λοιπὸν ἀπεῖπον μηδένα Ῥωμαίων ἄρχειν διὰ 
βίου τὴν ἀνυπεύθυνον ἀρχήν.) defatigor, 
deficio, concido animo, (Xenoph. de 
Ite equestri VIIL, 5. et ibi Zeuni 
Obss. IX, 7... Eurip. Hecub. v. 942. 
σάλαιν ἀπεῖπον ἄλγει.) renuntio, mun- 
tium mitto alicui, (Thucyd. V, 48. 
ἣν τοῦ πάππου ἀπειπόντος. Lysias Orat. 
VII. p. 108. καὶ ταῦτα φανερῶς ἀπει- 
πόντα ὁμιλίαν) denique vito. (Sic a- 
pud Museum Hero et Leand. v. 
125. μῆνιν ἐμῶν ἀπόειπε πολυχτεάνων 
γενετήρων.) Omnes has varias, quas 
sustinet activum ἀπειπεῖν notiones, re- 
censuit, et idoneis exemplis confir- 
mavit Dresigius de Verbis Medius | 
N. 1.1, 116. p. 187. seq. cum quo | 
conferendus est - JVetstemmus Ν. T. 
T. II, p. 185. seq. Hinc Medium 
ἀπέπομαι significat : mihi ?psi aliquid 
interdico, me abdico aliqua re, renun- ς 
tio, recuso, depono, abjicto, vito, caveo. 


᾿Απέραντος. 


Sie semel tantum in N. T. legitur 
2 Cor. IV, 2. ἀλλ᾽ ἀπειπάμεθωα τὰ 
κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης sed renuntiavimus 
occultis sceleribus seu consiliis impro- 
bis, sensibus turpibus et perversis. 
Hesych. ἀπείπατο" ἠρνήσατο. ἀπειπά- 
μεθα" ἀπεῤῥ»ψάμεθα. ἀπείπαντο' παρῃτή- 
σαντο, (Herodot. VI, 10. oix ἀπείπαντο 
σὴν ἐπικουρίην) ἀπετάξαντο. | Suid. ἀπεί- 
πάτο" ἀπηρνήσατο, καὶ ἀπεῖτεν" ἀπηγόρευ- 
σεν, ἀπεφήνατο. καὶ ἀπειπεῖν" ἀντὶ TOU 
- ἀποχαμεῖν καὶ ἀδυνατῆσαι. ἀπειπών' ἀ- 
παρνησάμενος, παρῃτησάμενος. : Recte 
itaque, ut ex prolatis exemplis apparet, 
Stephanus in "Thesauro suo monuit, 
activum et. medium hujus verbi fere 
idem significare. Legitur etiam hzc 
vox in vers. Alex. ubi partim  He- 
braico 415 sequente w5 ?nterdicere, 


y. c. 1 Regg. XI, 2. partim 237 
Zach. XI, 12. et Ὁ Job. X, 3. 


coll Job. VI. 14. respondet. His 
adde, que Krebsius in Obss. Flav. p. 
298. de hac voce docte monuit. 

'ATIE PANTOS, oj, ὃ, 7, ?mmensus 
et infinitus, qui nullos terminos et 
limites habet, (ex ἃ priv. et πέρας ter- 
minus, unde περαίνῳ finio, termino) 
item, qui ad finem perduci nequit, 
idem cum ἄπειρος et ἀπέρατος. vid. 
Schol. ad :Aristoph. Nub. v. 8. Polyb. 
I, 57. Aristoph. Nub. v. 392. τὸν δ᾽ 
ἀέρα τόνδ᾽ ὄντα ἀπέραντον. Hesych. ἀπέ- 
ραντον" μέγαν, ἀτελείωτον, ἐκ τοῦ πέρας μὴ 
ἔχειν. Suid. ἀπέρατον" ἄπειρον, μέγα, οὗ 
πέρας οὐκ ἔστιν. οἱ δὲ μετὼ τοῦ ν γράφον- 
σες ἁμαρτάνουσι. Ex hac vero notione 
vulgo explicatur locus 1 Tim. I, 4. 
γενεωλογίαις ἀπεράντοις de quaestionibus 
genealógicis, quarum veritas nunquam 
evinci poterit, que semper rixis lo- 
cum dabunt. Sed sque commoda 
est huic loco aut potius melius con- 
venit notio altera, quam habet hzc 
vOX, ut 

2. sit 2nwtilis, a quo nulla utilitas 
sperari potest, a περαίνειν prodesse, ut 
adeo γενεωαλογίαι ἀπεράντοι in loco 
1 Tim. 1, 4. (sepius enim non legi- 
tur in N. T.) sint questiones genea- 
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Δπερισπάστως. 


logice, quibus plane nihil efficitur, 
quibus nulla utilitas αὐ Christianos 
redundat, ut jam vidit Chrysostomus 
ad ἢ. l. ἀπεραντοις scribens ἤτοι πέρας 
οὐδὲν ἐχούσαις ἢ οὐδὲν χρήσιμον.  Debeo 
hane interpretationem | Kypkio, qui 
eam in Obss. Sacr. T. I. p. 347. pro- 
tulit et idonee confirmavit, preeunti- 
bus inter veteres QZcumenio (οἷον τοῖς 
μὴ Ἔχουσι πέρας τὶ χρηστὸν ἢ τοῖς λέγου- 
σιν ἢ τοῖς ἀκούουσι.) et. T. heophylacto (ἢ 
ταῖς εἰς τοὺς ἄνω “χρόνους ἀναξαινούσαις ἢ 
và πέρας οὐδὲν ἐχούσαις χρήσιμον ἢ εὐσύν- 
οπτον, ἀλλὰ δυσπεριλήπτοις καὶ πολυτρό- Ὁ 
ποις.) Strabo II. p. 167. B. ἀπέραντος 
λόγος. ᾿ 
AIIEPIZIIA'ZTOX. | Adverbium, 
absque ulla. distractione, summa cum 
diligentia, sine ulla cura et sollicitudi- 
ne, quiete, tranquille. 'Tam late enim 
patet hzc vox, quse a περισπάομαι 
descendit, et partim de eo usurpatur, 
qui multis ei gravissimis negotiis 
distrahitur, (unde adjectivum ἀπερί- 
σπάαστος dicitur 2s, qui continuo et sum- 
ma cum diligentia aliquid facit, ita, 
ut nulla re a negotio avocari possit. 
Polyb. 11, 67. 7. et XXIX, 8. 16.) 
partim autem de eo legitur, qui ad- 
modum afflictus est et quasi curis et 
sollicitudine distrahitur. Sirac. XLI, 
2. mors dulcis est ἀνθρώπῳ περισπω- 
μένῳ περὶ πάντων, cui v. 1. opponitur 
ἀνὴρ ἀπερίσπαστος, qui nullis aerumnis 
et angustiis distractus est. Porphyr. 
de Abstinent. L, 46. Adverbium ἀσε- 
ρισπάστως semel tantum legitur in N. 
T. TPoOGor VID 35. 4AAG πρὸς τὸ 
εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον Κυρίῳ ἀπερισπά- 
ὅτως Sed propter decorum et ideo, ut 
indefesso studio Christum colere sine 
ula cura et sollicitudine possitis. 
Polyb. II, 20. 12. et. XII, 28. 4. 
Hesych. ἀπερισπάστως" ἀμερίμνως, ἀφρον- 
σίστως, ἡσύχως. —Defenderunt hanc ex- 
plieationem loci Paulini contra KnatcA- 
bullum, qui interpretatur: szme υἷο- 
lenta  abstractione in verba mea, 
inter alios. RapAelius in. Notis Poly- 
bianis p. 464. et Lamb. Bos. in 
Exerc. Philol. p. 184. Cf. etiam 
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Δπερίτμητος. 


Gatakeri Notas ad Marc. Antonin. 
de rebus suis III. $. 6. 

'AIIEPI TMHTOS, ev, ὃ, n0n cir- 
cumcisus, cui preputium amputatum 
non est, gentilis, alienus a ciottate Ju- 
daica. 1 Macc. I, 48. καὶ ἀφιέναι τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν ἀπεριτμήτους. ib. IL, 46. 


Hebr. 54y Exod. XII, 48. Jud. XIV, 


3. In N. T. ubi semel tantum legi- 
tur, metaphorice usurpatur. ^ Locus 
est Act. VII, 51. ubi formula mere 
Hebraica ἀπερίτμητοι τῇ καρδίῳ καὶ τοῖς 
ὠσὶν legitur. ᾿Απερίσμητοι τῇ καρδίῳ 
Judaei dicuntur, qui se lege Mosaica, 
eui circumcisionis ritu obstricti erant, 
emendari et corrigi non passi fue- 
runt, qui eandem ob causam olim a 
prophetis 357*35«y vocabantur, v. c. 


Jerem. IX, 26. Ezech. XLIV, 7. 
Coran Sur. II, 88. |. Parum differt 
altera formula: ἀπερίτμητοι τοῖς civ, 
qua Judei indicantur, qui immori- 
geri sunt preceptis religionis Mosai- 
ce, et quorum aures quasi occluse 
sunt preceptis divinis, tota expressa ad 


Hebraicam C531 (123 y» que legi- 
tur Jer. VI, 10. 


"'AIIE'PXOMAIL, fut. ἐλεύσομαι, aor. 
9. ἀπῆλθον, 

1. abeo, discedo. Matth. XIII, 25. 
χαὶ ἀπῆλθεν et clam discessit. ibid. 
XVI, 4. XIX, 22. XXVI, 36. ἕως 
οὗ ἀπελθὼν προσεύξωμοαι ἐκεῖ dum abeo 
seu secedo illuc, precandi causa. Marc. 
V, 17. ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
Bud. VIT IS. {ὦ Vb. ]ς (ἃ 
ἄγγελος Κυρίου ἀπῆλθεν der ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν. Apud Grecos Scriptores, o- 
missa prepositione ἀπὸ, qus jam in 
verbo latet, ἀπέρχεσθαι simpliciter cum 
genitivo construitur, v. c. Xenoph. de 
Rep. Laced. XII, 4. Pertinet. huc 
etiam formula: ἀπέρχεσθαι εἰς τὰ ὀπίσω, 
que in universum quidem de eo usur- 
patur, qui deserit aliquem et deficit 
ab aliquo, speciatim vero de discipu- 
lis adhibetur, gui magistrum relin- 
quunt nec amplius ab ejus partibus 
stare volunt, quo sensu simplici voce 
ἀπέρχεσθαι Diogenes LLaért. IL, sect. 
109. usus est. Joh. VI, 66. ἐκ robrov 
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᾿Απέργομναι. 


πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ 
ὑπίσω ab hoc inde tempore multi disci- 
pulorum ejus defecerunt ab eo. Cf. 
infra sub ὀπίσω. | 

2. eo, proficiscor, iter facio. Matth. 
VIII, 19. ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρ-. 
x sectabor te, quocunque perrexeris. 
ib. X, 5. εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε ad 
gentiles ne proficiscamini. ib. XIV, 15. . 
25. XVI, 21. ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐπελθεῖν 
εἰς ἱΤεροσολύμνω sibi eundem esse Hiero- 
solymam. ibid. XXVIII, 10. Joh. 
IV, 47. Rom. XV, 28. ἀπελεύσομαι 
δ ὑμῶν sig Σπανίαν. Galat. I, 17. 
ἀλλ᾽ ἀπῆλθον sig ᾿Δραξίαν. ^ In vers. 


Alex. pro JT? Genes. XXIV, 56. 61. 
q27 Genes. XIX, 2. et yo) les. 
XXXVII, 37. ponitur. Ad hanc no- 


tionem referenda est formula: ἀπέρ- 
χεσθωι ὀπίσω τινὸς, que partim de 775 
usurpatur, qu? aliquem sequuntur et 
comitantur, partim. ex adjuncto : aZ;- 
cujus discipulum et sectatorem esse 
significat, ob morem veterum philo- 
sophorum et doctorum Judaicorum, 
qui semper choro discipulorum suo- 
rum stipati incedere, interdum adeo 
itinera facere solebant. Sic Marc. 
I, 20. ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ eum magis- 
trum sectati sunt. Joh. XII, 19. 
ἰδὲ 0 κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν ad 
unum fere omnes eum sectantur. In- 
terdum autem illud ὀπίσω omittitur, ut 
Luc. XVII, 23. μὴ ἀπέλθητε, ubi de 
Pseudo- Messia sermo est, coll. XXI, 8. 
Eodem modo JT) sequente 5. δ ὁ» 


aliquem ducem sequi, ab alicujus par- 
&ibus slare notat. Exod. XXIII, 2. 
2 Sam. XVII, 9. Haud raro tamen 
pro *3r1N etiam pw ponitur, 2 Sam. 


XVI, 17. Prov. 1, 11. Hinc sine 
dubio factum est, ut ἀπέρχεσθαι ὀπίσω 
σαρκὸς ἑτέρας in epistola Judz v. 7. de 
iis usurparetur, qui lascivo alienarum 
uxorum amore trahuntur. 

93. venio, advenio, accedo. Marc. III, 
19. VIL, 30. xo) ἀπελθοῦσα, εἰς τὴν οἶκον 
αὑτῆς, εὗρε κ. T. À. et domum ingressa 
invenit. Luc. XXIII, 33. xe) ὅτε 
ἀπῆλθον (in alis codd. ἤλθον) ἐπὶ τὸν 
σύπον et ubi ventum est ad locum. 


᾿Απέρχομναι. 


Matth. VIII, 32. ἀπελθόντες εἰς τὴν πό- 
λιν venientes ad urbem ; ad quem locum 
conf. Boisü Collatio οί. Interpr. 

Hebraico «33 respondet apud Alex. 
Genes. XLII, 21. ἀπῆλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ϑλίψις, Jos. VI, 11. εὐθέως ἀπῆλθεν 
sig τὴν παρεμβολήν. 

4. redeo, revertor. Matth. IL, 22. 
ἐφοξήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν veritus est illo re- 
verti. ibid. VIII, 21. IX, 7. ἀπῆλθεν 
sic τὸν οἶκον αὑτοῦ domum rediit. ib. 
XIII, 46. ἀπέρχεσθαι simpliciter posi- 
tum, domum reverti significat. Luc. I, 
23. In vers. Alex. 33wj exprimit, 
Genes. ΠῚ], 19. ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ. ib. XXXI, 18.  Exod.IV, 
19. Suid. ἀπέλθῃ" ἀντὶ τοῦ ἐπανέλθῃ. 
Θουκυδίδης. 

5. navi proficiscor, trajicio, trans- 
vehor. Matth. VIII, 18. ἐκέλευσεν 
ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν jussit eos trajicere 
lacum Genesareth. Interdum τῷ πλοίῳ 
additur, v. c. Marc. VI, 32. Haud 
raro tamen omittitur. Joh. VI, 1. 22. 
X, 40. Οἱ infra sub διέρχεσθαι et. &e- 
χεσθαι. 

6. addita praepositione εἰς et ἐπὶ, 2ηι- 
petum faücio, ?rruo, quod alias ἐπέρ- 
χεσθωι dicitur. In hac vero notione 
rariori ter tantum. occurrit in N. T. 
Matth. VIII, 31. ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελ- 
θεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν “χοίρων permittas 
nobis solum in hunc porcorum gregem 
impetum fàcere, et v. 32. ἀπῆλθον εἰς 
τοὺς “χοίρους irruebant in istum gregem. 
Joh. XVIII, 6. ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, 
que verba vulgo quidem de fusa, in 
quam voce Christi conversi fuerint 
ministri pontificis et Phariseorum cum 
cohorte intelligunt, sed rectius ex 
meo quidem sensu de ministris et mi- 
litibus Romanis explicantur, qui ag- 
gressi discipulos Christà (τὰ ὀπίσω 
pro τοὺς ὀπίσω) effecerunt, ut hi 
humi prociderent. 9 Sam. XVII, 
9. ἀπελεύσομαι ἐπ᾽ αὐτὸν irruam in il- 
lum. 

"I. etiam rebus inanimatis tribuitur 
et tunc per recedere, removeri, tolli, 
evanescere, preterire, pro subjecti 
diversitate vertendum erit. Marc. I, 
42, «εὐθέως ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα 
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᾿Απέρχομναι. 


recessit ab eo lepra, aut, a lepra sa- 
natus est. Idem legitur Luc. V, 13. 
Apoc. IX, 12. ἡ οὐαὶ ἡ μίω ἀπῆλθεν 
prima calamitas przteriit. ib. ΧΙ, 14. 
XVIIL 14. xo) πάντα τὰ λιπαρὰ 
xai τὰ λαμπρὼ ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, ubi in 
codd. quibusdam ἀπώλετο legitur loco 
ἀπῆλθεν, qua tamen lectio merum 
glossema mihi sapere videtur; com- 
mode enim ἀπέρχεσθαι h. 1. per eripi, 
amitlere sine ommi spe recuperandz 
verti potest. Sic Arrian. Dissert. 
Epictet. IV, c. 3. μικρὸν ἂν ἀπονυστά- 
Ene, ἀπῆλθε πάντα μέχρι νῦν συνειλεγμένα. 
Hinc in versione Alex. τῷ Fn (v. c. 


Cant. II, 11. ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν) respon- 
det. 

8. sequente prepositione εἰς etiam ho- 
minibus tribuitur, gu? 2n aliquem statum 
et conditionem | rediguntur. Matth. 
XXV, 46. ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν 
αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι eig ζωὴν αἰώνιον hi 
suppliciis sternis afficientur, illi vero 
felicitate zeterna fruentur Marc. IX, 
43. 


9. morior, e ita discedo, ita, ut 
omissum sit vel ἐκ τοῦ βίου, vel ἐξ 
ἀνθρώπων, uti Casaubonus docuit ad 
Dig. Laért. 1Π|, 6. Joh. XVI, 7. 
συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω expedit 
vobis, ut ego ad patrem meum redeam. 
et ibidem : ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, coll. v. 
5. Eodem modo ὑπάγειν in N. T. 
usurpatur, pro quo in vers. Alex. in- 
terdum etiam est : ἀπέρχεσναι πρὸς τοὺς 
πατέρος, Genes. XV, 15. etiam ἀπέρ- 
χεσθαι εἰς τὴν γῆν, Genes. III, 19. Job. 
VIL, 21. | 

10. d?vulgor, spárgor in vulgus, 
emano, i. q. ἐξέρχομοωι. Matth. IV, 
24. καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν 
Συρίαν fama ejus totam Syriam perva- 
sit. ib. IX, 26. ἀπῆλθεν ἡ φήμη αὕτη sig 
ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην et emanavit fama 
hujus rei in totam illam regionem, 


coll Luc. VII, 17. Sic JT? legi- 
tur Esther. IX, 4. JT213 ΨΩ 
Γ ἼΘΙ 523 οὐ wy? Esther. 1, 17. 
11. haud raro abundat, aliis verbis 


additum, v. c. Matth. XVIII, 30. 
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᾿Απέγει. 


ἀπελθὼν ἔξῶλεν αὐτὸν sig φυλακήν. ibid. 
XIII, 28. XXV, 18. ubi ἀπελθὼν in 
codd. haud paucis omittitur. ibid. v. 
25. Marc. V1, 28. 

ἈΠΕ ΧΕΙ. Impersonale, sufficit, sa- 
lis est, ἀπόχρη, ἐξαρκεῖ; interprete 
Hesychio. Semel tantum legitur in 
N. T. Marc. XIV, 41. ubi tamen de 
ejus vera notione constituenda admo- 
dum dissentiunt interpretes. Kypkius 
in Obss. Sacr. T.I. p. 199. ἀπέχει 
conjungi vult cum ὥρα, hoc sensu: 
abstrahit (seu «rcet, abripit, venit 
hora: sed admodum contorte et con- 
tra lingue Grece usum. Paulo 
melius Schwarzius in Comment. |. L. 
Gr: p. 147. ἀπέχει reddidit: son .est 
jam ad dormiendum tempus opportu- 
aum, ut omissum sit χαιρὸς vel ὥρα. 
Sed nihil impedit, quo minus recep- 
tam vocis ἀπέχει notionem sufficit, 
satis est (qua etiam usus est Anacreon 
Od. XXVIII, v. 33. ubi vide Barnes.) 
retinentes, locum Marci | ita redda- 
mus: jam satis multum temporis som- 
no impendistis. Conf. Gust. Somme- 
lii D. de genuina vocis ἀπέχει notione 
Marc. XIV, 41. Lund. 1774. 4. 

AIIE XO, fut. ἀφέξω, 1. recipto, ve- 
porto. Philem. v. 15. ἵνὰ αἰώνιον αὐτὸν 
ἀπέχῃς ut sternum eum recipias, h. 
e. qui in omne vitz tuz tempus com- 
modis tuis inserviat. Speciatim ἀπέ- 
xi" de eo dicitur, quz mactus est, 
quod ipsi debetur, nec habet, quod 
plus postulet, qui. satis habet, et re- 
spondet formule nostre, vag Sínime 
fínt»em babem, £o take away one's own. 
Sic Matth. VI, 2. 5. 16. ἀπέχουσι τὸν 
μισθὸν αὑτῶν, nullum ultra premium iis 
expectandum est, jam tenent mercedem 
ipsorum Luc. VI, 24. ὅτι ἀπέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμῶν recepistis vestrum so- 
latum. Philipp. IV, 18. ἀπέχω à 
πόντο, satis habeo. Nihil vero fre- 
quentius est hac ipsa significatione in 
Scriptoribus Grecis pariter ac  hel- 
lenisticis. Sic Genes. XLIII, 29. 
*wN ΜῈ C229D3 Alex. τὸ ἀργύριον 
ὑμῶν ἀπέχω pecuniam vestram accepi 
nec habeo quod postulem. Num. 
XXXH, 19. Marc. Antonin. XI, 1. 
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ἐγὼ ἀπέχω τὰ ἐμαυτοῦ. Athéndus XIV. 
p. 649. Alia loca Scriptorum Gr. . 
excitata lege apud Gataker. ad Marc. 
Antonin. IV, 49. p. 195. Kühn. ad 
Diog. Laért. V1. s. 100. et Fischerum 
de Fitüs Lexicorum NN. T. Prolus. 
XXVII, p. 12. seq. Phavor. ἀπέχειν. 
καὶ τὸ ἀπολαμβάνει. — Suid. ἀπέχω" 
αἰτιατικῇ ἀντὶ τοῦ ἀπέλαξον. Hesych. 
ἀπέχηξ' Acne Thom. M.adeo ἀπέ- ᾿ 
xt" elegantius dici, quam λαμβάνειν, 
sub voce ἀπέχω judicavit. 
: 2. disto, absum, ad quam notionem 
exprimendam reliqui Grzci etiam ver- 
bis διέχω (conf. Thucyd. ed. Du- 
keri p. 668.) et ἔχειν utuntur. Suid. 
ἀπεῖχεν" πύῤῥω ἦν. Xenoph. de Vectig. 
cap. IV. ᾧ. 49. ἀπέχει — — — ἑξή- 
κοντα στάδια. — Polyb. Hist. Vl, 25. 
Sic Luc. VII, 6. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὗ μα- 
κρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας cum haud 
procul abesset ab ejus domo. ib. XV, 
20. XXIV, 13. εἰς κώμην ἀπέχουσαν 
σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ ᾿Τερουσαλήμ. 1] 
Macc. VIII, 4. 2 Macc. XI, 5. ΧΙ1,29. 

2. metaphorice : a/enus, remotus 
sum ab aliqua re. Matth. XV, 8. 
ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ 
sed animus eorum longissime 'est a 
mei cultu remotus. Marc. VII, 6. 
Jam cum ἀπέχω in voce activa proprie 
significet. avertere, removere, fíntoeg 
baitem, to take away, ita, ut contra- 
rium sit admovere, v. c. Aristoph. in 
Pace v. 161. ἀπέχειν τὴν £M ἀπὸ xáx- 
x1, medium ἀπέχομαι, quod haud raro 
in N. 'T. libris legitur, vel absolute po- 
situm, vel addita prepositione, signifi- 
cat 

4. abstineo ab aliqua re, quasi ἀπέχω 
ἐμαυτὸν, fugio, vito. Sic Act. XV, 20. 
ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώ- 
λων. ν. 29, ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων. 1 
Tim. IV, 3. ἀπέχεσθαι βρωμάτων absti- 
nere cibis. 1 Thess. IV, 3. V, 22. ἀπὸ 
παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε omni im- 
probitatis et vitiorum genere abstinete. 
] Petr. II, 11. Malach. III, 6. oix &-- 
πέχεσθε ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν. — Jer. VII, 10. 
ἀπεσχήμεθοα, τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγ- 
ματα. Sirac. IX, 18. XXVII, 10. ZEs- 
chines Socr. Dial. IL, 15. ἀπέχεσθα 


᾽᾿Απιστέω. 


σίτων καὶ ποτῶν. Χοπορῆ. Vectig. V, 
6. ἀπέχεσθαι τῶν κακῶν. Cf. Dresigium 
de Verbis Mediis N. T. L, 18. p. 199. 

'AIIISTE/Q, &, fut. ow, 1l. fidem 
datam, fallo, perfidus sum. 2 'Tim. 1I, 
13. εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει! Si 
vel nos fidem. Christo datam fallimus, 
tamen Christus semper verax manebit. 

2. fidem alterius verbis denego, alteri 
Jfidem mon habeo, et speciatim de 115 
usurpatur, qu? religionem Christianam 

-repudiant. | Harpocrat. ἀπιστεῖν" ἀντὶ 
τοῦ ἀπειθεῖν —— λέγουσι ὃὲ καὶ ἀπιστίαν 
σὴν ἀπείθειαν. Hesych. ἀπιστεῖ, ὠπειθεῖ. 
Marc. XVI, ll. ἠπίστησαν credere 
nolebant. ib. 16. ὁ δὲ ἀπιστήσας κα- 
τακχριθήσεται; ubi ὁ ἀπιστήσως propter 
oppositum πιστεύσας, partim is dici- 
tur, qui contumaciter repudiat doc- 
trinam Christianam, partim vero, qui 
religioni Christiane cognitz non con- 
venienter agit. Haud raro autem 
"ἀπιστεῖν apud Grecos significat 2m- 
morigerum et inobedientem esse. v. c. 
apud Xenoph. Sympos. IV, 49. ἤδη € 
ποτε χαὶ ἀπιστήσας ἐκολάσθην. Luc. 
XXIV, 11. 14. ἔσι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν 
& τῆς χαρᾶς. Act. X XVIII, 24. οἱ μὲν 
ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ ἠπίστουν. 
Rom. III, 3. Palcphat. de Incred. 
Praef. ἀπιστοῦσι τὸ παράπαν μηδὲν γίνεσθαι 
τούτων. Xenoph. Apol. Socr. $.14. οἱ μὲν 
ἀσιστοῦντες τοῖς λόγοις. Polyb. 111.98. 1. 
'AIHZTI'/A, ac, 7, 1. defectus ido- 
nec fiducie in Deum, i. q. uyoriozía 
fides infirma, ab ἀπιστέω, quod spem in 
Deum abjicere interdum notat, v. c. 
Sapient. I, 2. Matth. XVII, 20. ubi 
ἀπιστίαν ut series orationis docet, spe- 
ciatimdefeckum fidei miraculose, quam 
schole- vocant, indicat, de qua infra 
sub πίστις dicendi locus erit. Marc. 
IX, 24. βοήθει με τῇ iTi fer. mihi, 
imperfectam fiduciam confitenti, opem. 
Rom. IV, 20. εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίῳ de veritate 
promissionis divine minime dubitavit 
incredulus. Polyb. I, 67. 11. 

2. pervicacia, contumacia. credendi, 
et speciatim dicitur de obfirmatione 
dubitandi de veritate religionis Chris- 
4anea. Matth. XIII, 58. ubi ἀπιστία 
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iis tribuitur, qui Jesum Messiam ag- 
noscere: nolebant, coll. v. 57. Marc. 
VL 6. XVI, 14. ubi ἀπιστία οἱ 02.7 
ροκαρδίο, conjunctim ponuntur. Rom. 
III, 3. ubi ἀπιστίω Judsis tribuitur, 
qui repudiabant doctrinam Christianam. 
ib. XI, 20. 23. Hebr. III, 12. 19. 
Hinc ἀπιστία interdum latius patet et 

3. de eo usurpatur, quz alienus est 
a religione. Christiana, eamque non 
cognitam habet et profitetur. 1 Tim. 
I, 13. ὅτι. ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίῳ, h. e. 
cum adhuc Judzus essem, et ignora- 
rem religionis Christianz- presstantiam : 
ubi contumacie notio profecto non 
locum habet.  Phawvor. ἀπιστία" ἡ 
ἀσέξεια, καὶ ἡ ἀπείθεια. οὕτω Πλάτων. 

ἌΠΙΣΤΟΣ, ov, ὁ, 2, 1. incredulus, 
cui deest idonea fiducia in. Deum. Sic 
Marc. IX, 19. ubi verba: ὦ γενεὰ 
ἄπιστος sine dubio ad discipulos Christi 
referenda sunt,.qui ob defectum fidei 
miraculose. da&moniacum aliquem sa- 
nare non potuerant, et hanc ipsam ob 
causam alibi ὀλιγόπιστόι vocantur. I- 
dem valet de locis Matth. XVIL, 17. 
et "Luc. IX..41. 

2. incredulus, qui fidem denegat al- 
ierius verbis, .et contumacia .ducius 
omnem certam animi persuasionem 
respuit. Joh. XX, 27. xoi μὴ γίνου 
ἄπιστος, ἀλλὼ πιστὸς ne.sis incredulus, 
potius persuadeas tibi de veritate meze 
resurrectionis. Speciatim ἄπιστος, qui 
non admittit, sed repudiat religionem 
Christianam, dicitur,.v. c. 2 Cor. IV, 
4. ubi ἄπιστοι iidem sunt, qui v. 3. 
ἀπολλύμενοι vocantur. Hesych. ἄπιστος. 
ἀπαράπειστος, ἀπειθής. 

3. perfidus infidelis, qui fidem datam 
non servat. Luc. ΧΙ], 46. xo) τὸ 
μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων “)γήσει eum 
tanquam infidelem et perfidum servum 
tractabit, ἢ. e. gravissime puniet. Ea- 
dem notione usus est hoc vocabulo 
Xenoph. Mem. 11, 6. 19. 

4. paganus, qui mondum accessit 
ad Christianorum sacra. 1 Cor. VI, 
6. καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων et quidem coram 
paganis judicibus; ubi in quibusdam 
codicibus contrarium additur xo οὐχ 


ἐπὶ ἁγίων, coll. v. 1. 1 Cor. VIT, 12. 
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γυναῖκα, ἄπιστον uxorem paganam, cui 

v. 18. ἀνὴρ ἄπιστος maritus paganus 
opponitur, coll. v. 14. et 15. X. 27. 
si δέ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων ad coe- 
nam a pagano invitati. ib. XIV, 22. 
τοῖς ἀπίστοις opponuntur οἱ πιστεύοντες 
Christiani, coll. v. 23. et 24. 2 Cor. 
VI, 14. 15. 1 Tim. V, 8. καὶ ἔστιν 
ἀπίστου “χείρων. | 

4. qui dubitat, incertus heret de 
aliqua re. 'Tit. I, 15. ubi ἄπιστοι non 
sunt scelest?, ut quibusdam visum est, 
nam hi μεμιασμένοι dicti fuerant, sed ii 
dicuntur, qui de iis, qux sint licita 
nec ne, incerti herent et dubii, nec, 
quodnam sit pretium statuendum legi 
Mosaicz, satis cognitum habent. 

6. qui deficit ἃ religione Christiana. 
Apoc. XXI, 8. τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίσ- 
σοῖς qui metu adducti defecerunt a re- 
ligione Christiana. 

"1. ἄπιστον, quod omnem, fidem superat, 
incredibile. Act. XXVI, 8. ἄπιστον 
κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν. Vulgatus : incredi- 
bile judicatur apud vos. Sic LLyco- 
phron Cassandra v. 552, ἄπιστα et 
ψαμξητὰ κλύειν conjunxit. Xenoph. 
Sympos. IV , 50. ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν 
ἄπιστον. Polyb. XVIII, 18. 7. Pha- 
vor. ἄπιστος" ἀπαράπειστος, ἀπειθὴς, 
ἀσεξής. λέγεται δὲ καὶ ὁ μὴ πειθόμενος, 
ὥς φησι Πλάτων. ᾿ 

'AIIAO' OZ, οὖς, ὄη, ἢ, ὄον, οὖν, 1. 
et proprie simplex notat, mumero "vel 
compositione, quod unum est, nec ex 
aliiscompositum et commiaztum, purus 
et sincerus. — Hesych. ἁπλοῦν" ἀσύνθε- 
σον. Sic v. c. ἁπλοῦς λόγος oratio 
simplex, nulla involucra habens. In- 
terdum etiam de via recta et nullas 
ambages habente usurpatur. Hesych. 
ἢ vb μὴ πλάγιον. — Plato Thectet. p. 

116. γενναίως μὲν καὶ φιλοδώρως, ὦ φίλε, 
ἕν αἰτηθεὶς πολλὰ δίδως καὶ ποικίλῳ ἀντὶ 
τοῦ ἁπλοῦ. 

2. qui est sanus, integer, perfectus, 
omnt 'vitio et labe carens, ita, ut. par- 
tim sensu physico accipiatur, partim 
sensu moral. In N. T. tantum in 
priori sensu legitur bis, Matth. VI, 22. 
Luc. ΧΙ, 34. ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 
7| si oculi tui sunt sani et integri. [- 
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trumque tamen locum haud pauci me- 
taphorice acceperunt, ita, ut alii de 
animo candido et ingenuo, uihil frau-— 
dulentieg alente, Àimmuni a pravis cu- 
piditatibus, (Aristoph. Plut. 1159. 
Pilato de Rep. 11.) in universum ex- 
plicarent, alii vero de Zar vultu, se- 
rena fronte et lubenti animo, quo quis 
eleemosynas erogat, (de quo etiam 
simplex apud Latinos adhibetur, v. c. 
Horat. 11. Ep. 2. 193.) exponerent, 
sed plane repugnante omni contexta 
oratione et Christi dicentis consilio, 
quanquam negari nullo modo potest, 
ἁπλοῦς hac metaphorica notione τῷ 


com Hebreorum respondere; cf. 
Aquile fragm. Genes. XXV, 27. 


Nostram vero interpretationem non 
omni usu loquendi destitui, Abresch. 
docte demonstravit in Auctar. Dilucid. 
Thucyd. p. 402. Phavor. ἁπλοῦν" ei μὲν 
ἐπὶ ἄλλων τινῶν λέγεται, δηλοῖ τὸ ἀσύνθετον 
καὶ o0 πολύτροπον, ᾧ ἐναντίον τὸ ποικίλον 
καὶ πολύτροπον. ---- Απλοῦς" ἄκακος, ἄδο- 
Aoc, ἄπλαστος, ἐκφανὴς, ἐκκείμενος, εὐκα- 
φσάσχευος, ἐλεύθερος, εὐθυῤῥήμων, εὐήθης. Vide 
etiam JVetstenium Ν. T. T. I. p. 331. 
AIIAO'THZ, τήτος, ἡ, 1. proprie: 
simplicitas, que rebus tribuitur, que 
sunt compositionis vel commixtionis 
expertes. Maazm. Tyr. X, 2. Sensu 
autem metaphorico si accipitur, et in 
bonam et in deteriorem partem acci- 
pitur, ita, ut partim simplicitatem, 
qui est in credulitate, stultitia et 
imprudentia, partim autem liberalita- 
tem, probitatem et fidem significet, 
observante Suida, ἁπλότης διττὴ, ἡ μὲν 
ἔμῴρων καὶ δικαία, ἡ δὲ ἀνόητος xoi 
ἄδικος. Hinc ἁπλότης in N. T. 

2. dicitur candor anim? et sinceritas, 
probitas, integritas, bonus δὲ sincerus 
animus, quem iis vulgo et recte tri- 
buere solemus, qui, ut sunt ipsi viti 
boni, honesti et ab omni fraude, ma- 
litia et vitiositate alieni, ita et alios ex 
suo ingenio metiuntur et optima quae- 
vis de ipsis sperant. 2 Cor. I, 12. 
ἐν ἁπλότητι (in alüs codd. ἐν ἁγιότητι) 
καὶ εἰλικρινείῳ Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ 
κόσμῳ, ubi ἐν ἁπλότητι est: candide, 
sine ulla fraude, sincere, non frauda- 
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lenter. 2 Cor. XI, 9. ἀπὸ τῆς ἁπλύτη- 
σὸς τῆς εἰς Χριστὸν ἃ vera illa et haud 
fucata integritate et probitate, quam 
postulat religio Christiana; nisi vertere 
malimus; ne corrumpatur et deflectat 
animus vester a vero et sincero 
Christi amore, quod tamen éodem 
redit. Ephes. Vl, 5. servi jubentur 
' obedire dominis suis ἐν ἁπλότητι τῆς 
καρδίας αὐτῶν, h. e. non coacte, sed 
animo bono et sincero, ut satisfaciant 
preceptis religionis Christiane, ut 
ipse Paulus v. 6. et 7. uberius exponit. 
Col. III, 22. 1 Chron. XXIX, 17. 
3335 "9^3 Alex. ἐν ἁπλότητι καρδίας 


μου. Alexandrini etiam haud raro 
pro Σ posuerunt, v. c. 2 Sam. XV, 
11. Job. XXI, 29. Sapient. 1, 1. 
ἐν ἁπλότητι καρδίως ζητήσατε Κύριον. 1 
Maccab. II, 37. 60. Philo de Opif. 
Mundi p. 38. 2. et 41. 17. ed. Man- 
gey- 

3. ut simplicitas (v. c. apud Tacit. 
H. III, 86.) Jiberalitas erga pauperes 
cum simplicitate et candore animi con- 
juncta, cum quis in largiendo sequitur 
recta et honesta consilia, ita, ut nihil 
det cupiditati et partium studio, po- 
tius vero hominum et Dei amore duci 
se patiatur. Sic Rom. XII, 8. ὁ με- 
φαδιδοὺς ἐν ἁπλότητι Diaconus, cui in- 
cumbit distribuere eleemosynas collec- 
tas intet pauperes, muneri suo satis- 
faciat sincere et candide. 2 Cor. VIII, 
2. εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὑτῶν 
ut inclaresceret magna eorum et in- 

genua liberalitas. ibid. IX, 11. εἰς πᾶ- 
σὰν ἁπλότητο, ad summam liberalitatem 
exercendam, coll. v. 13. x«i ἁπλότητι 
τῆς κοινωνίας. Egregie de hac notione, 
qua usus est etiam Josephus A. J. 
VII. 13. 4. egit Krebsius in Observv. 
Flav. p. 302. qui eam deberi Grecis 
V. T. interpretibus statuit, quibus 
ἁπλοῦν est dilaturt et expandere, qua 
voce usi reperiuntur pro i475 les. 


XXXIII, 23. Job. XI, 18. In Gre- 
cis Scriptoribus, v. c. JPAhilone et 
Luciano, ἁπλοῦς, ἁπλοϊκὸς et κοινωνικὸς 
haud raro juncta leguntur. Adde 
Appian. in Parthic. p. 282.—Pha- 
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' Acro. 


vorin. ἁπλότης" ἕξις ἀπερίεργος, τὸ πιστὸν 


ἑτοίμως ἔχουσα. ἢ τὸ μηδὲν μετ᾽ ἐπινοίας ἐξ 


ἑαυτοῦ πλάττον ἢ χωλοῦν. λέγεται καὶ τὸ 
μὴ συντεθειμένον, ? τὸ ἀκακούργητον. Idem 
ἁπλότης" ἀκακία, ἐλευθερία, εὐθυῤῥημοσύνη, 
εὐήθεια. 

ἉΠΛΩ͂Σ. Adverbium, sempliciter, 
simplici ac candido animo, lubenter, 
benevole, copiose et liberaliter. Semel 
legitur in N. T. Jacob. I, 5. παρὰ τοῦ 
διδόντος Θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς qui liberaliter 
et solo benefaciendi studio ductus in 
homines omnes beneficia sua confert: 
nam sequitur καὶ μὴ ὀνειδίζοντος. — Vul- 


0 
gatus: affluenter, Syrus Dalda.9-9 
y 


copiose,a «4-2 expandere. Confer 
Ludov. de Dieu Critica Sacra p. 651. 
Xenoph. Hist. Greca IV, 1.16. ἁπλῶς 
ὑμῖν ἀποκρίνομαι. TV . 4. 8. ubi synon. est 
ἀδόλως. Confer et Polyb. Excerpt. 31. 
De varis hujus adverbii notionibus 
copiose et docte disputavit Hezsenzus 
in Novis Hypothes. ad Ep. Jacobi 
p. 402. seq. 

"AIIO.  Prepositio, regens geni- 
tivum, quz varias habet significationes, 
uti yj Hebraeorum, cui respondet, 
quarum przcipuas tantum et potiores 
jam recensebimus. 

1. significat a, ab, ita, ut causam effi- 
cientem indicet, et idem sit, quod ὑπό. 
Matth. XII, 38. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖόν 
ἰδεῖν postulamus, ut tu presentibus 
nobis miraculum patres. ibid. XI, 19. 
XVI, 21. χαὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν 
πρεσξυτέρων ut multis malis afficiatur a 
senioribus. Marc. VIII, 31. Luc. 
XVII, 25. Rom. I. 7. εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
πατρὸς felicitas a Deo contingat. XIII, 
1. ἀπὸ Θεοῦ a Deo constitutus. 1 Cor. 
I, 3. 30. IV, 5. 2 Cor. I, 2. Philipp. 
I, 28. Jacob.I, 17. Apoc. XII, 6. 
Sie ry Hebreorum usurpatur Thren. 
II, 9. Hos. VII, 4. Prov. XII, 2. 
1 Maccab. VIII, 6. xe? συνετρίξη ἀπ᾽ 
αὐτῶν. Nec infrequens est hic usus 
prepositionis ἀπὸ apud alios Scerip- 
tores, uti Jens?us in Ferculo Litterario 
p. 16. seq. docuit, unde ἀπὸ et ὑπὸ in 
Codd. MSS. haud raro permutantur. 
Confer Duker. ad Thucyd. 1, 25. 


3 , 
Aso. 


2. a, αὖ, cum indicat locum seu £er- 
sninum a quo. Matth. IV, 25. ἀπὸ τῆς 
Ταλιλαίας. ibid. XXVII, 51. ἀπὸ ἄνωθεν 
ἕως κάτω inde a partibus superioribus 
usque ad inferiores. Marc. XV, 38. 
Rom. XV, 18. dz ἱἹερουσαλὴμ — μέχρι 
σοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ. — Hebr. VIIL, H1. Sic 
t5 legitur Gen. XIL, 1. 1 Sam. XX, 
1. Prov. XXVII, 8. 

9. .a, ab, ita, ut vemotionem localem 
seu distantiam αὖ aliquo loco indicet. 
Matth. X XVIII, 2. ὠπεκύλισε τὸν λίθον 
dirb τῆς ϑϑύρας avolverat saxum ab ostio. 
Luc. XXIV, 2. ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ 
μνημείου. Joh. XXI, 8. μακρὰν ἀπὸ τῆς 
γῆς. Matth. VI1, 23. XXV, 41. σο- 
ρεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ discedite ame. — Hinc 
superlativus &zoráro longissime, remo- 
dssime. Sicca? Homer. lliad. XVI, 
v. 304. Interdum prefigitur | ipsis 
intervallorum nominibus et tune Latina 
voce zntervallo reddendum est. Joh. 
XL, 18. ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε quin- 
decim circiter stadiorum intervallo. 
ibid. XXI, 8. ὡς dc πηχῶν διακοσίων 
ad ducentos cubitos. Apoc. XIV, 20. 
Confer Awypke Observationes Sacras 
Tom. I. p.390. : 

4. a, ab, ita, ut objectum indicet seu 
illam ipsam rem, a qua quis liberatur, 
seu, qua privatur. Matth. I, 21. σώσει 
σὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν populum suum 
ἃ vitiositate liberabit. Matth. VI, 18. 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Marc. V, 
34. ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου re- 
cedat a te morbus. Luc. III, 7. φυ- 
ye ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς effugere 
poenas futuras. ibid. VII. 21. Rom. V, 
9. σωθησόμεθα ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 1 Cor. 
X, 14. φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολοτρείως 
fugite idolorum cultum. 2. Cor. VII, 
1. καθαρίσωμεν ξαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσ- 
μοῦ. .1 Joh, I, 7. 

5. a, ab, ita, ut. subjectum designet 
seu Z/lum ipsum, qui liberatur seu pri- 
valur aliqua re. Luc. VIIL, 2. ἀφ᾽ ἧς 
δομμόνιω ἑπτὼ ἐξεληλύθει que a septem 
daemonibus liberata fuit. ibid. v. 38. 
35. ΧΗ, 20. τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν 
ἀπὸ σοῦ, Rom. XI, 26. ἀποστρέψει ἁμιαρ- 
τίας ἀπὸ ᾿Ιακώδ. Marc. XIV, 35. ἵνα 
παρέξλθη ἀπ᾿ οὐτοῦ ἡ ὥρα. — Sic y usur- 
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᾿Από. 
patur, subjective et objective, Genes. 
IX, 11. les."XIV, 3. Hos. Vj &. 
Prov. Il, 12. 

6. a, ab, cum tempus indicat. Matth. 
XIII, 35. ἀπὸ καταξζολῆς κόσμου inde a 
mundo condito. "Marc. X, 6. ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς κτίσεως Matth. XXIII, 359. ἀπ᾽ 
ἄρτι. Luc. ΧΙ, 50. Rom. XV, 28. ἀ- 
c0 πολλῶν ἐτῶν. In oratione, ubi vo- 
culas ἕως, μέχρι vel ἄχρι subjunctas ha- 


bet, indicat continuationem temporis ^- 


ad tempus, v. c. Matth. XL, 12. XXIII, 
39. XXIV, 27. XXVI, 47. Marc. 
XIII, 19. Act. XXVIII, 23, ἀπὸ πρωὶ 
ἕως ἑσπέρας. Phil 1, 5. Sic 75 centies 
legitur in V. T. v. c. 1 Regg. XVIII, 
12. timeo Jehovam *«y375 inde ἃ ju- 


ventute mea. Hos. X, 9. Micha 
VIE 920. 

7. ad, de tempore usurpatum, nos- 
trum aut αὐ. Act. XXIII, 23. ἀπὸ τρί- 
σης ὥρας τῆς νυχτὸς ad horam tertiam 
noctis. 

8. post. Sic Luc. II, 36. ἀπὸ τῆς παρ- 
θενίας αὐτῆς post virginitatem suam. 
Luc. XIII, 25. ἀφ᾽ οὗ postquam XXII, 
45. ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς et cum 
surrexisset finita oratione. 2 "Timoth. 
IIL, 15... Sie Philostrat. Heroic. c. 
11. s. 2. τρίτῳ ἀπὸ γενεᾶς ἔτει. Confer 
Viger. de Idiotismis L. Gr. p.563. 
ed. Zeun. Justin. Martyr Dial. c. 
Tryph. Jud. $. 52. ἀφ᾽ οὗ ἔπαθεν ὁ Χρισ- 
vóc. Tertull. de Virg. Vel. c. 1. de 
Paracleto dicit: H?c solus a Christo 
magister et dicendus et verendus. Vid. 
Markland. ad Stati. Silvas p. 26. 
Nec desunt exempla ejusdem signifi- 
cationis τοῦ ys in V. T. Genes. IV, 3. 
co? vpn post aliquot dies. Ies. 


XXIII, 1. Hos. VI, 2. ἘΞ 9 post 


biduum. 

9. ante, i. q. πρὸ, Matth. XXV, 54. 
ἀπὸ καταξζολῆς κόσμου ante mundum 
conditum, ab zterno, quod Ephes. 
I, 4. et alibi dicitur πρὸ χαταζολῆς κύσ- 
μου. 2 'Thess. II, 13. εἵλετο ὑμᾶς ὁ 
Θεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς destinavit vos Deus ab 
sterno, ante initia universi, coll. 2 
Tim. I, 9. et Ephes. I, 4. Apoc. 
XIII, 8. γέγραπται τὸ ὄνομα ἐν τῷ βιδλίῳ 


' Aaro. 


τῆς Qus ἀπὸ καταξολῆς κύσμου. XVI, 
8. Psalm. XCIII, 2. Ὁ Prov. 


VIII, 23. vog ΠΟ  ἼΡῸ: Judd. VIII, 


13. τ 9 ante ascensum. 


10. coram, in conspectu, et haud ra- 
ro pro dativo ponitur. — Matth. XI, 
25. ἀπέχῤυψας τἀῦτα ἀπὸ συφῶν, pro 
τοῖς σοφοῖς. Luc. IX, 45. παρακεκα- 
λυμιμένον ἀπ᾿ αὐτῶν et erat lis abstru- 
sum. XIX, 42, ἐχρύξφη ἀπὸ ὀφθωλμῶν 
60. "Luc. XXIV, 31. x«i ἄφαντος ἐ- 
γένετο dm αὐτῶν etin ccelum sublatus 
est, illis presentibus et spectantibus. 
Apoc. Vl, 16. Eodem modo parti- 
cula Ὁ legitur, ita, ut partim. coram 
significet, partim pleonastice ponatur 
loco dativi.. Genes. XLVII, 18. Le- 
vit. IV, 13. Ps. XXXVIII, 10. Job. 
XV,l1l. Confer No/dii Concordan- 
tie Particul. Hebraicarum p. 459. 
ll.e, ex, per, et quidem, ut denotet 
causam efficientem. Luc. XH, 57. ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ope eorum, quz vulgo fieri so- 
lent.- ibid. XXI, 30. ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσ- 
xere per vos sine aliena ope cognoscitis. 
Joh. V, 19. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ pro arbitrio suo. 
Joh. VII, 17. ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ o2.) doctri- 
nam a me inventam tradam. X, 18. 
τίθημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ Sponte me 
morti trado. |. XIV. 10. XVI, 13. 
XVIII, 34. Act. XII, 20. Matth. 
VIT, 16- ubi ἀπὸ signum vel principi- 
wm cognoscendi indicat. Huc etiam 
referrem locum Act. XI, 19. ἀπὸ 3x- 
RT per, seu post persecutionem. 
(Thucyd. Y, 24. ἀπὸ πολέμωυυ ---- ἐφθάρη- 
σαν. — Lrotus Ll, 1. JEneas ab simili 
clade domo profugus. Confer et A- 
poc. IX, 18. secundum quosdam co- 
dices, ubi cum ὑπὸ permutatur.) Sa- 
pient. XIII, 4. Etiam apud exteros 
Scriptores ἀπὸ swpe idem valet, quod 
διὰ et causam efficientem — indicat. 
Thucyd. Vll, 29. ἀπ᾿ αὐτῶν βλάψαι. 
Schol. ἀπ αὐτῶν" ἀντὶ τοῦ δ αὐτῶν. Cic. 


pro Milone c. 21. ab abjecto i. e. per 


abjectum. | Ovid. Metam. XIII, v. 
597. Sic Ὁ Genes. XV, 4. Prov. 
ἈΠ ΕΠ Ies. LVIL. 12; Ps. 
LXXVI, 7. 


12. e, ex, ita, ut locum designet. 
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᾿Απόύ. 


Matth. III, 16. ἀνέξη ἀπὺ τῶν ὑδάτων 
ascendit ex aquis. XIV, 29, χαταξὰς 
ἀπὺ τοῦ πλοίου descendens e navi. 
XXIV, 31. ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν ex remo- 
tissimis regionibus, i. 4. ἐκ τῶν τεσσά- 
ρων ἀνέμων qua. formula paulo ante u- 
sus fuerat. Marc. VII, 4. καὶ ἀπὸ ἀ- 
γορᾶς. Luc. XXIII, 26. ἐρχομένου ἀπ᾽ 
ἀγροῦ. Sic vy legitur Judd. IT, 12. 
Jerem. XXXVI, 9. 

13. ex, notans materiam, ex qua ali- 
quid confectum est. Matth. ΠῚ, 4. 
ἔνδυμὼ ἀπὸ τριχῶν καμήλου westimen- 
tum e pilis camelinis. Genes. 11, 29. 
"1925 vpiiogyo Cogy: Can- 
tic. ITI, 9.332: *vyr5 Hos. XIII. 2. 

14. e, ex, et partem alicujus rei sig- 
nificat, estque per a/zquid subinde ex- 
ponendum, interdum etiam gen?tzoum 
exprimit, Matth. V, 18. μία κεραία 
οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου. ne minima 
pars legis pereat. VIL, 16. ἢ ἀπὸ τριξό- 
λὼν σῦκα aut ex sentibus ficus. Luc. 
XXIV, 49. ἀπὸ μελισσίου aliquid ex 
favo. . Act. V, 2. ἀπὸ τῆς τιμῆς par- 
tem pretii. . Apoc. XXII. 19. Exod. 
XVII, 5. ΡΤ aliquot ex senioribus. 
Levit. V, 9. 315 partem sanguinis. 
Num. XXIV. 19.1 Chron. XXVII, 18. 

15. ex, ita, ut significet exclusionem 
aliorum. . Matth. XXVII, 21. τίνα 
έλετε ἀπὸ τῶν δύο; utrum vultis e duo- 
bus hisce ? Luc. VI, 13. καὶ ἐκλεξάμε- 
νος ἀπ’ αὐτῶν e quibus duodecim sele- 
git. ibid. XIX, 39. ἀπὸ τοῦ ὄχλου. 

16. in, cum ablativo. Matth. XIX, 
4. ἀπ ἀρχῆς in initio. Luc. XXI, 
11. ἀπ᾽ οὐρανοῦ in celo, seu in aére. 
Act. XV, 38. ἀπὸ Παμφυλίας in Pam- 
phylia. Levit XXVII, 17. my 
ΣΝ in anno Jobeleo. 1 Sam. 
XXV, 28. 315575 in diebus tuis. Ps. 
LXXIIL 16. 4*yr5 in civitate. 

17. pre, propter, ob. Matth. XIII, 
44. ἀπὸ τῆς χαρᾶς pre gaudio. XIV, 
26. ἀπὸ τοῦ φόδου pre metu. XVIII, 
T. ἀπὸ τῶν σκανδάλων propter scandala. 
Luc. XIX, 9. non potuit videre ἀπὸ 


τοῦ ὕχλου pre turba. XXII, 45. ἀπὺ 


᾿Αποξαΐίνω. 


σῆς λύπης. Joh. XXI, 6. ἀπὸ vob. πλή- 
θους τῶν ἰχθύων. — Euripid. Orestes v. 
197. ἀπ᾽ αἵωατος ob cx:dem a te com- 
missam. — JPalephat. c. 51. | T'ur- 
selin. de Partic. Lat. Or. p. 5. ed. 
Schwarz. lta :$ Exod. VI, 9. "XP 


r^». Deut. VII, 7. ὩΣ Ὁ ob 
multitudinem vestram. Prov. XX, 4. 
Nahum III, 11. confer VZgerum de 
Idiotismis L. Gr. p. 564. ed. Zeuna:. 

18. de, quod. attinet ad, ut idem sit 
quod περὶ, Act. XVII, 2. διελέγετο αὖ- 
σοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν disseruit de vatici- 
niis Messianis V. T. Confer Abresch. 
ad ZEschylum pag. 618. Sic Ὁ E- 
zech. XXXIII, 8. Ps. LXII, 5. 

19. patriam et. domicilium notat, ut 
& apud Latinos. 7,70. I, 50. Her- 
donius ab Aricia, i. e. Aricinus civis. 
ib. II, 22. ἃ Cora atque Pometia. 
Matth. XV, 1. οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων γραμ- 
ματεῖς scribe Hierosolymitani. XXI. 
11. ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας Naza- 
retho Galileensis. XXVII, 57. ἀπὸ 
᾿Αριμαθαίας Arimathzensis. Joh. XII, 
2]. XXI, 2. Act. XVII, 13. .Dio- 
gen. Laért. 11, 5.106. Εὐκλείδης ἀπὸ 
Μεγάρας Euclides Megarensis. 

20. haud raro pleonastice ponitur et 
fere omnibus casibus exprimendis in- 
servit. Sic Matth. XXVIL, 24. ἀθῶός 
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος, nam Greci scrip- 
sissent ἀθῶός εἶμι τοῦ αἵματος, Act. XX, 
26. 2 Sam. III, 28. Marc. V, 6. ἀπὸ 
μοωκρόθεν pro μακρόθεν. XIV, 54. Marc. 
VII, 28. ἀπὸ τῶν ψιχίων. Luc. XV, 
16. ἀπὸ τῶν κερατίων. — Act. XVI, 33. 
&zb τῶν πληγῶν. — Confer Noldi? Con- 
cord. Particul. hebr. p. 470. Varias sig- 
nificationes, quas ἀπὸ in compositis ha- 
bet, recenset Zeunius in notis δὰ V;pe- 
rum de Idiotismis L. Gr. p. 565. seq. 

'AIIOBAI'NO, fut. ἤσομωι, 1. de- 
scendo, et speciatim de iis usurpatur, 
qui ex navi in terram descendunt, 
exscendo e navibus. Hinc, ἀπόξασις 
exscensus e navi in terram dicitur. 
Confer Isocrat. Panegyr. c. 24. T'hu- 
cyd. 1, 116. καὶ ἀποξάντες εἰς τὴν γῆν, 
et ibi Dukerum. Ib. IV, 9. 11. et 12. 
abi vid. Schol. Herodot. YX, 98. 
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᾿Αποξάλλω, 


Luc. V, 2. οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ’ αὖ. 
τῶν piscatores vero descenderant ex 
iis. Confer ad ἢ. l. Lud. de Dieu 

Critic. S. p. 440. seq. Joh. XXI, 9. 
ὡς οὖν ἀπέξησαν εἰς τὴν γῆν degressi e 
navigio, seu, postquam ad terram as- 
cenderant. Nescio an huc referenda 
sit glossa Hesychii : ἀποξαίΐνοντες" àya- 
ζαΐνοντες. 

2. evenio, contingo, accido, cedo. 
Sic Luc. XXI, 13. ἀποξήσεται δὲ. ὑμῖν 
TOTO. εἰς μαρτύριον, Sc. αὐτοῖς, evenient 
vero vobis hec mala, ut ipsis: aliquod 
documentum futurarum peenarum ex- 
stet, seu, ex aliorum opinione, in ar- 
gumentum fidei ac constantis  ves- 
tre. Philipp. 1, 19. τοῦτό μοι ἀποξςή- 
σεται εἰς σωτηρίαν novi enim hoc mihi 


fore salutare, seu cedet mihi in salu- 


tem captivitas mea.  Sepius non le- 
gitur in N. T. Xenoph. Sympos. IV, 
49. προειδέναι ὅ,τι ἐξ ἑκάστου Giro etu. 
Artemidor. YIL, G7. εἰς κακὸν ἀπέξησαν, 
Sc. χρησταὶ φονεῖσωι ἐλπίδες. — 'hucyd. 
III, 93. IV, 39. et 104. Arrian. Epict. 
IV, 10. τὸ ἀποξὰν εὐτύχημα. Alex. non 
solum pro j3;5 usi sunt, Job. XIII, 5. 


XV, 31. XVII, 6. XXX, 31. sedetiam 
in aliis locis, ubi liberius verterunt, &- 
ποδοΐνω in hac metaphorica notione ac- 
ceperunt. Sic v. c. Exod. IL, 4. pro 
35 noy" n9 Greci habent τί τὸ ἀπο- 


Crioápuevo) αὐτῷ. Job. XL 6. 35 rry*7*5 


33yD ΠΡῚΝ ὅτι ἄξιά σοι ἀπέδη ἀπὸ 
Κυρίου, ὧν ἡμάρτηκας. ibid. XIIT, 16. 
νην) *57w3717 02 Alex. καὶ τοῦτό 
μοι ἀποξήσεται εἰς σωτηρίαν. Hesych. ἀπο- 
Groerou* γίνεται. — ἀπέθη" συνέξη, ἐγένετο. 

'AIIOBA'AAQO, fut. ξαλῶ, 1. pro- 
prie: abjicio cum contemtu, rejicio, et 
ex adjuncto : sperno, aversor. —Re- 
spondet Hebraico 35; in vers. Symma- 


chi Hos. VIII, 3. et 5y* fastidire a- 


pud Aquilam 2 Sam. 1, 21. . Prov. 
XXVIII, 24. ὃς ἀποξάλλεται πατέρα ἢ 
μητέρα. Gloss. ἀτιμάζει. ἴῃ propria. 
abjiciendi, deponendi motione semel 
tantum legitur in N. T. Marc. X, 50. 
ἀποξαλὼν τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ deponens 


' Amo Aem. 


vestimentum suum, scilicet. superius, 
seu pallium. Homer. 1]. Ib 183. 
ἀπὸ δὲ χλαΐαν βάλε. — Nisi fortasse in 
loco Marci legere malles ἀπολαξὼν 
sumto et abrepto amiculo suo. . Certe 
βωλεῖν et λαθεῖν non raro confusa ac 
permutata deprehendimus a descriptori- 
bus. Vide Schrader. ad Museum 
p. 76. et Barnes. ad Iliad. χ΄. 328. 
2. metaphorice : jacturam facio, per- 
do, amitto. Sic Hebr. X, 85. μὴ &- 
ποβδάλητε οὖν τὴν ἐλπίδα ὑμῶν ne privari 
vos patiamini (Vulgatus : ne amitta- 
tis) hac spe. [68. 1, 30. τερέδινθος ἡ 
ἀποξεξληκυῖὼ τὰ φύλλα. Alex. Xenoph. 
CEcon. ΧΙ], 2. φυλάττῃ γὰρ ἰσχυρῶς, 
μὴ ἀποξδάλῃς τὴν ἐπωνυμίαν. ZElian. V. 
H. IV, 8. ἀποδωλὼν τὴν ἀρχήν. Dio 
Chrysost. XXXIV, p. 425. ἀποξάλητε 
σὴν παῤῥησίαν. Herodot. 111, 119. de 
jactura liberorum. — He/zodor. V, 22. 
Phavorin. ἀποξδάλλειν" τὸ ῥίπτειν καὶ 
ἀφιέναι χῃτῶνα ἢ ἄλλο τι. 
AIIOBAETIO, fut. Ψω, proprie: a5- 
picio, intueor, oculos in aliquem con- 
verto et conjicio, inprim?s admiratione 
ductus. Usi sunt Alexandrini pro 
mm Ps. ΧΙ, 4. et loco m9 Cantic. 


VI 1. Theophrast. Charact. 3. Lu- 
cian. Tyrannus c. 12. T. 1, p. 633. 
ed. Reitz. Xenoph. Memor. IV, 2. 
2. πρὸς ἐχεῖνον ἀποδλέπει πόλις. — Suid. 
dro eme Cri τοῦ “αυμάζοντες. 
Hinc ἀπόδλεπτος idem, quod ἔνδοξος, 
interprete Hesych?o et Suida. 

2. respacio, rationem habeo. . Arrian. 
Epictet. ΤΊ, 16. πρὸς μόνον τὸν Θεὸν ἀπο- 
Θλέπονσα. Polyb. II, 39. 10. Sic 
semel legitur in N. T. Hebr. XI, 26. 
ἀπέξλεπεν εἰς τὴν μισθαποδοσίαν rationem 
enim habuit premiorum, quse spera- 
bat; ubi male quidam interpretes per 
exspectare reddiderunt. Sed nostram 
explieationem post Jensium in Lectt. 
Lucian. I, c. 10. docte defendit Kreb- 
sius in Observatt. Flavian. p. 386. 
Confer etiam JWetstenii N. T. T. II, 
p- 429. 

AIIO'BAHTOS, oo, ὁ, ἡ, 1. qui re- 
Jücitur seu abjicitur cum contemtu, 
abjectus, rejectus. — Sic legitur in vers. 
για Hos. VIII, 5. ἀπόξλητός σου ἔστιν 
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᾿Αποξολὴῆ. 


ὁ μόσχος, ubi in Hebr. legitur mi 
T0 


2. abjectione, rejectione dignus. 
Schol. Homeri ad Iliad. II, v. 265. et 
ΠῚ, v..65. ἀποξολῆς ἄξιον. Eodem 
modo Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀπόδλη- 
σον" ἀποξολῆς ἄξιον, ἀδόκιμον. Symma- 
chus Jer. XXII, 28. μὴ περίψημα φαῦ- 
λον καὶ ἀπόξλητον ὁ ἄνθρωπος. Ἦοο vo- 
cabulo etiam usi sunt Aquila et Sym- 
machus pro Hebr. 5332) abominatio, 


res abominanda. — Levit. VII, 18. et 
XIX, 7. Adde Plutarchi Opp. 'Y. 
VIII, p. 310. ed. Reiske. |. Hinc ἀπό- 
GA;roc speciatim dicitur 

9. de rebus, quarum usus interdictus 
et velitus erat legibus Mosaicis, illi- 
citus, àmpurus, pollutus, et maxime de 
cibis usurpatur. Sic semel in N. T. 
legitur, 1 "Tim. IV, 4. σπᾶν κτίσμα Θεοῦ 
καλὸν καὶ οὐδὲν ἀπόξλητον nihil eorum, 
que Deus creavit, illicitum et impu- 
rum judicari et haberi debet. Hos. TX, 
9. ΝΘ. Aquil. μεμιασμένα.  Sym- 
mach. ἀπόδλητα. Alex. ἀκάθαρτα. He- 
SyCh. ex emendatione Suiceri in Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 499. ἀπόξλεπτον" ἔνδο- 
ἕον.---ἀπόξλητον" ἀδόκιμον. Idem enim 
alio in loco ἀδόκημον" πονηρόν. ἀπόξλητον" 
ἄχρηστον. 

AIIOBOAH,, ἧς, ἡ, 1. abjectio, re- 
Jectio, sensu physico. ^ Est nomen 
verbale a perfecto med. ἀποξέξολα, ter- 
minatione verbi in terminationem no- 
minis mutata et augmento abjecto. 
Hinc 

2. metaphorice usurpatur, ut sit re- 
pudiatio, et 1715 tribuatur, quZ nom in 
Jamiliam et. populum Dei seu cetum 
Christianorum recipiuntur. Sic le- 
gitur in N. T. Rom. XI, 15. ubi τῷ 
ἀποδολὴ, quod de Judszis usurpatur, 
qui ipsi incredulitate sua. commodis et 
jure civitatis Christiane se privaverant, 
opponitur ἡ πρόσληψις, h. e. receptio 
in familiam Dei Christianam. — PAa- 
vortn. ἀποδολῆ. ἡ πρόσχρουσις" ὡς ὁ ᾿Από- 
στολος" εἰ γὰρ ἡ ἀποξολὴ αὐτῶν. 

8. amissio, jactura. Act. XXVII, 
22. ἀποξολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ 
ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου nullus vestrum 


3 4 Z 
Acoymouu. . 


peribit, navigii tantam jacturam facietis. 
Sepius in N. T. non legitur. Sic 
Joseph. A. J. IL, 6, 9. παιδῶν ἀπο- 
Go. XIV, 14. 9. φορτίων ἀποξολή. 
Plutarch. Puyrrh. c. 30. | Eandem 
significationem etiam ἀσποξάλλειν in 
Josephi libris habere, Krebsius docuit 
in Observy. Flav. p. 268. — Vide etiam 
supra sub ἀποξάλλω. 

'AIIOTI'NOMAI vel 'AIIOTTTNO- 
MAI, ; 

1. proprie : absum, removeor, decedo, 
e medio tollor, et opponitur τῷ παρα- 
γίνομαι. — Jam quia partim 2078 sspe 
cum discessu comparatur in omnibus 
linguis, partim quia γίνεσθαι inter alia 
etiam nasci significat, factum est, ut 
ἀπογίνομαι, veluti Latinorum denascor, 
significaret 

2. morior, fato fungar, id quod alias 
ἄἀσοξ,ὥζναι et. ἀποβνήσκχειν dicitur. | Suid. 
ἀπεγένετο" ἀντὶ τοῦ ἀπέθανεν, οὕτως "Avri- 
φῶν καὶ Θουκυδίδης. — Thucyd. 11, 34. 
et 51.) Idem : ἀπογενέσθαι ἢ ὑστερῆσαι 
σημαίνει ἢ ἀποϑανεῖ. ἄμφω Θυκυδίδης : 
idem Phavorin. Hesych. ἀπεγένετο" à- 
πέθανεν.-----ἀπογενόμενοι" ἀποθανόντες. Con- 
fer Valckenar. et Wesseling. αα Hero- 
dot. II, c. 136. Joseph. A. J. V, 1. 
1. μωῦσεως-----ἐξ ἀνθρώπων ἀπογεγονύτος. 
Hinc explicandus erit locus 1 Petr. II, 
24. ἵνα τοῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ 
δικαιοσύνῃ ζήσωμεν, ubi tamen phrasis: 
ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογίνεσθωι peccatis mori 
metaphorice accipiendum erit pro: vale- 
dicere, renuntiare  vitiositat?, coll. 
Rom. VI, 2. hoc sensu: μέ dominio 
vitiosilatis exemti, sancte et pie oiva- 
mus. Apud Grecos Scriptores ἀπο- 
γίνεσθαι partim abesse, alienum esse ab 
aliqua re sensu metaphorico notat (v. c. 
apud Thucyd. 1, 39. τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπογενόμενοι qui procul ab illorum facino- 
ribus abfuistis.) partim mor? significat, v. 
c. apud Herodot. IT, 85. 136. V, 4. VI, 
58. Dionys. Hal. Ant. YV , 15. ubi τοῖς 
γεννωμένοις opponuntur οἱ ἀπογινόμενοι. 

ἈΠΟΓΙΡΑΦῊΣ; 7c, 7, 1. in universum 
dicitur queis descriptio seu relatio in 
tabulas, enumeratio, recensio, ab &zo- 
γράφω describo, in tabulas refero ;— 
interdum etiam ἦρθ actorum tabule, 
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᾿Απογραφὴ. 


commentarius quicunque et iudex, in 
quo res enumerantur. — Hesych. ἀπος 
γραφῆ" ἀρίθμωησις, ἢ ἡ γενομένη μήνυσις. 
Sic v. e. commentarii Judaeorum pub- 
lici. ἀπογραφοὶ dicuntur 2 Macc. II, 1. 
et 3 Macc. VII, 19. index rerum et 
facultatum, Judzis ereptarum, ἀπογρα- 
φὴ dicitur, quem ICti inventarium et 
repertorium dicere solent: apud 7)6- 


mosthenem denique σρὸς Aecvíw ca- . 


lendarium οὐ ephemeris publicanorum 
ἀπογραφὴ τῶν ἐλλιμενιστῶν vocatur. 
Confer Reiske Indic. Grcecitat. De- 
mosthenec p. 96. Speciatim vero et 
κατ᾽ ἐξοχὴν ἀπογραφὴ olim dicebatur 

2. census seu professio, qua voce 
Vulgatus interpres usus est. Census 
autem dicebatur apud Romanos, cum 
cives vel incole provincie alicujus, 
Romanis subjects, nomina, genus, 
reditus, habitationem, facultates, quses- 
tum, liberos omnia denique sua 
profiteri jubebantur apud censores, qui, 
qua quisque profitebatur, in certas 
tabulas (quz etiam. Grece. ἀπογρωφαὶ 
Polyb. 11, 23. Latine tabule cen- 
soric vocabantur). referebant, ut par- 
tim, quis sit status reipublice aut pro- 
vincis, exinde cognosceretur, partim 
autem pecuniam exigerent a civibus. 
Sic autem ἀπογραφὴ bis legitur in 
N GI. Luc Δ κω τ Rev. 97. 
Census, qui Luc. II, 1. commemora- 
tur, causa erat curiositas, aut ambitio, 
Augusti. Fuit enim mera capitum 
numeratio absque pecunie exactione, 
et, ut videtur, universalis et ccume- 
niea, non solum Judaeam, sed omnes 
adeo provincias Romanas . complec- 
tens.  Agebatur hic census Herode 
M. vivente, tempore nativitatis Christi, 
et fiebat, ut breviario confecto con- 
staret imperi amplitudo civiumque 
copia, Ille autem census, cujus men- 
tio fit Act. V, 37. fuit descriptio 
facultatum, ἀποτήμησις τῶν οὐσιῶν, cum 
capitatione conjuncta. (ὀδοδορζιτις 
A. J. XVIII, 1. 1. diserte scribit, 
Quirinium cum paucis militibus in 
Syriam et Judmam, Syrie additam, 
venisse τιμητὴν τῶν οὐσιῶν γενησόμενον 
et ἀπυτιμησόμενον αὐτῶν τὰς οὐσίας.) 


᾿Απογράφω. 


Agebatur hic. census, Herode M. jam 
exstincto, decem annis post priorem, 
Judzma in provincie formam redac- 
ta, et Archelao Viennam Gallie re- 
legato. Conf. Joseph. A. J. XVII, 
13. 1. Peracta et hzc descriptio. non 
sine gravi Judeorum indignatione, 
quam erupisse narrat Josephus 1. 1. 
Juda quodam Galileo Judzos ad de- 
fectionem — sollicitante, eosque vanis 
libertatis promissionibus lactante. Conf. 
Casauboni Exercitatt. — Antibaron. I, 
91. 32. et 33. et Krebs. de Usu His- 
forie Romans in interpretatione N. 
T. 
ἈΠΟΡΡΑΦΩ, fut. ώψω, 1. proprie : 
describo, vel ex alio scripto, vel ex ore 
dictantis; speciatim : conszgno in ca- 
talogwm, in tabulas publicas refero. 
Judd. VIIL, 14. χαὶ ἀπεγρώψατο πρὸς 
αὐτὸν τοὺς ἄρχοντας, ubi in Hebraico 


verbum 37:33 legitur. 3 Maccab. 


IV, 14. ἀπογραφῆναι πᾶν φῦλον ἐξ ὀνόμα- 
Toc ut nomina omnium tribuum in ta- 
bulas referrentur. 9 Maccab. VI, 38. 
Philostrat. Μία Apollon. I, 20. 
Xenoph. Cyrop. Vl, 2. 11. Hinc 
explicari potest formula, quz legitur 
Hebr. XII, 23. ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμ- 
μένοι, qua significatur, quz sunt ?n ca- 
taloeum civium. et. incolarum coeli re- 
lati, participes facti felicitatis ceter- 
^ in cceli. Confer, qus infra ad 
formulam βίδλος ζωΐς a nobis prolata 
sunt. 

Ὡς in tabulas censorias, in libellum 
census refero. Et medium ἀπογράφο- 
uou me vel nomen meum 1n tabulis cen- 
sortis describendum curo, nomen meum 
profiteor, Xenoph. Hell. 11, 4. 5. Sic 
legitur in N. T. Luc. II, 1. ἀπογρά- 
φεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, ubl ἀπογρά- 
φεσθαι non satis accurate passive sumi« 
tur, cum e notione verbi media locus 
sit ita reddendus: uf omnes, imperio 
Fomano subjecti, nomen suum profite- 
rentur et tabulis censoriüs inscriben- 
dum curarent. ibid. v. 9. et 5. — Inter- 


dum vero ἀπογράφομωαι apud Grecos ᾿ 


valet omnino: »omen suum profiteri 
quamcunque ob causam, v. c. inter 
*o0$, qui munus aliquod ambeunt. 
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᾿Αποδείξις. 


Diod. Sicul. Y, 80. Plura de hac vo- 
ce lectu digna habent Perizonius ad 
ZElian. V. H. 1V, 25. Küster. et Dre- 
sipius de Verbis Mediis II, 2. et JWet- 
stenius N. T. T. I. 658. 

AIIOAEI'KNTMI, fut. £o, 1. pro- 
prie: ostendo, spectandum do, oculis 
conspiciendum  sisto, propono, sed in 
hac propria notione raro tantum legi- 
tur in Grecis Scriptoribus, v. c. Pol- 
bio IV, 20. 12. nunquam vero in N. 
T. libris. 

2. facio, reddo, constituo, efficio. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. IV, 9. ὁ Θεὸς 
ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέ- 
δειξεν Deus nos apostolos infims con- 
ditionis homines fecit, seu reddidit. 
Chrysost. ἐποίησε. ^ Xenoph. de re 
equestri 1, 5. χωλὸν ἀπέδειξε τὸν ἵππον 
claudum reddidit equum. ^ Zsocrates 
Panegyr. c. 23. ἄνδρας ἀγαθοὺς ἀπέδειξ- 
αν, Joseph. A. J. VI, 3. 3. VII, 14. 
2. Alia exempla e Grecis dedit Hem- 
sterhus. ad Lucianum T. l. p. 460. 
et Irmisch. ad Herodian. Vol. I. p. 
121. 


3. ostento, jacto me. 2 "Thess. II, 4. 
ἀποδεικνύοντα ἑαυτὸν, ὅτι ἐστι Θεὸς se De- 
um jactat, arrogat sibi potestatem et 
honorem divinum. Diod. Sic. XVI, 
92. 


4. probo, demonstro certis et n'ictis 
argumentis, evinco. Act. II, 22. ἄνδρα 
ἀπὸ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι 
miraculis satis inter vos comprobatum 
doctorem divinum eínem Pínfanglícf 
begíaubíqten Qesanutem ver Qottbeít 
a messenger of the Deity sufficiently 
worthy of credit. Act. XXV, 7. πολ- 
λὰ xol βαρέα αἰτιάματα φέροντες κατὼ 
τοῦ ἸΠαύλου, 0, οὖκ ἴσχυον ἀποδειξαι ταυ]- 
tas et graves adversus Paulum crimina- 
tiones afferentes, quas vero evincere 
non poterant. Xenoph. de republ. 
Athen. I, 1. τοῦτο ἀποδείξω hoc jam de- 
monstrabo. et Mem. III, 6. 8. Confer 
Krebs. Observv. Flav. p. 168. et JVet- 
stenii N. T. T. II, p. 467. 

ἈΠΟ ΔΕΙΞΙΣ, soc, ἡ, demonstratio, 
probatio, declaratio, que fit. certis ac 
indubitatis rationibus ac argumentis. 
Sic semel in N. Τὸ legitur. 1 Cor. 


᾿Αποδεκατόω. 


IL, 4. ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμε- 
ὡς, sed ita, ut declararem, me esse vi 
divina instructum, me adjuvari Sp. S. 
In eadem notione legitur hocvocabulum 
apud Xenoph. Memor. IV, 6. 13. Po- 
[yb. V, 10. 3. IV, 86. 2. 
AIIOAEKATO OQ, à, fut. ώσω, seque 
ac verbum simplex δεχωσόω, in nume- 
rum verborum eorum, qus fuerunt dia- 
lecto Alexandrinse propria, referri de- 
bent, uti jam recte: judicavit F7s- 
cherus de Vitis Lexicorum N. T. 
Prolus. XXXI, p. 10. Nam in Atti- 
corum libris nunquam leguntur, sed in 
versione Alex. V. T. Genes. XXVIII, 
22. Deut, XIV, 22, XXVI, 12. 1 
Sam. VIII, 15. 16. 17. iis verbum 
Hebraicum. «iy redditum reperitur. 


Habet autem ἀποδεκωτοῦν duplicem no- 
tionem : 

l. notat: decimas solvere, dare et 
pendere decimam alicujus vei partem, 
quod. a Josepho τὴν δεκάτην τελεῖν οὐ 0i- 
δόναι dicitur. Sic Matth. XXIII, 22. 
coll. Luc. XL, 49. ἀποδεκατοῦν τὸ ἠδύοσ- 
py decimatis mentham. Luc. XVIII, 
12. ἀποδεκατῶ πάντα ὅσω χτῶμαι et de- 
eimas de omnium redituum meorum. 
Eodem modo «py legitur Genes. 


XXVIII, 22. Deut. XIV, 22. 

2. decimas exigere et accipere, de- 
cimas alicujus rei dari sibi jubere, ad 
imitationem Hebr. vy! Sam. VIII, 


15. 17. Nehem. X, 37. Sic legitur 
in N. T. Hebr. VII, 5. ἀποδεκατοῦν τὸν 
λαὸν, ubi ἀποδεκωτοῦν est idem, quod 
Paulus v. 8. δεκάτας λαμξάνειν dixit, 
coll. v. 2. 

'AIIO'AEKTOZ, ou, ὁ, 7, 1. pro- 


prie: dignus qui admittatur et veci- 


piatur, ab ἀποδέχομαι. Plutarch. Opp. 
T. X, p. 380. ed. Reiske. 

2. acceptus, gratus, probatus. 1 Tim. 
II, 3. τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀπόδεκτον 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ hoc enim honestum est 
Deoque gratum. ibid. V, 4. Szpius in 
N. T. non legitur. Hesych. ἀπόδεκτον" 
eT VETOV, 

AIIOAEXOMAI, fut. ἐξομαι, re- 
spondet Latino accipere, et 

l. notat: recipio, excipio advenien- 
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᾿Αποδέχομιαι. 


tem aliquem hospitem, v. c. lubenter, 
benigne et humaniter. Luc. VIII. 40. 
ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος excepit eum ho- 
minum multitudo, que eum' magnis 
desideriis expectaverat. Act. XV, 4. 
ἀπεδέεχθησαν ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας admodum 
humaniter excepti ab ecclesia. ibid. 
XVIII, 27. ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς Gero 
δέξασθαι αὐτὸν litteris hortati sunt 
Christianos, ut eum reciperent. ibid. 
XXVIII, 30. καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς 
εἰσπορευομένους πρὸς αὐτὸν excipiens om- 
nes humaniter, qui eum adirent. | Pa- 
rum itaque aut potius nihil ἀποδέχεσθαι 
differt ab ὑποδέχεσθαι, cum quo inter- 
dum permutatur. Conf. Zrmisch. Ex- 
curs. ad Herodian. 1, 1. 4. p. 765. 
seq. 2 Macc. IIL, 9. φιλοφρόνως ἀπὸ 
σοῦ ἀρχιερέως ἀποδεχθείς. ibid. XIII, 24. 
σὸν Μακκαξαῶν ἀπεδέξατο. — Vulgatus : 
amplexatus est Maccabzum. Polyb. 
III, 66. 8. XXII, 18. 5. 

2. metaphorice: assentior, approbo, 
assensu eb obsequio alicujus orationem 
admitto, sequor alicujus auctoritatem. 
Act. IL, 41. οἱ μὲν ob» ἀσμένως ἀπο- 
δεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ assensu proba- 
runt ejus doctrinam et eam amplexi sunt. 
Sic etiam legitur haud raro in Grac. 
Scriptt. v. c. Xenoph. Mem. I, ὦ. 8. 
σοὺς ἀποδεξομένους, ἅπερ αὑτὸς ἐδοκίμαζεν. 
4Eschin. Socr. IL, 31. οὕτω χαλεπῶς 
ἀπεδεχόμεθω τὸν λόγον, h. e. adeo diffi- 
culter nobis persuaderi sinebamus, ut 
recte transtulit Fzscherus. Alia loca 
dedit Sc/hwarzius in Commentar. L. 
Gr. p. 155. 


9. laudo εἰ magnifico, laudibus et 
honore prosequor. Act. XXIV, 8. 
πάντη τε καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα, μετὰ 
πάσης εὐχαριστίας semper et ubique 
gratissimo celebramus animo ; ubi con- 
fer vers. Arab. Hinc apud Jose- 
phum A. J. VII, 1. 2. ἀποδέχεσθαι et 
ἐποινεῖν, uti.apud  .Philonem Legat. ad 
Caium p. 1014. tanquam synonyma 
junguntur, observante jam KArebs?o in 
Obss. Flav. p. 253. Euseb. H. E. 
IV, 23. Polyb. III, 64. 11. Philo in 
Flaccum p. 979. ἀποδέχομαι πάντας 
ὑμᾶς, ἔφη, τῆς εὐσεξείας ; ex quo loco 
conjici fortasse posset, apud Lucam 


᾿Αποδημέω. 


Actt. 1.1. post ἀποδεχόμεθα excidisse 


pronomen σε, quod agnoscit Copta, 


Syrus, atque ZEfhiops, que fuit in- 
geniosa Per aee) Cel. Angli Wake- 
field in Sylva Critica P. Il. p. 151. 
Conf. Ernesti Glossarium Polybianum 
s. h. v. et T'aylor. ad Lysiam p. 423. 
Phavorin. ἀποδέχομναι" ὁμολογῶ. 0T IGTI 
χῇ καὶ γενικῇ συντάσσεται. Δημοσθένης ἐν 
σῷ πρὸς ᾿Αλέξανδρον περὶ τῶν συνθηκῶν. 
ἄξιον ἀποδέχεσθαι, ὦ ᾿Αθηναῖοι, σφόδρω τοῖς 
ὅρκοις xod ταῖς συνθήκαις διοικελευομένων 
ἐμμένει. Πλάτων ἐν Φαίδωνι, οὐκ ἀπο- 
. δέχομαι ἐμουτοῦ. καὶ Συνέσιος. καὶ ἡμεῖς 
ἀποδεχόμεθα λέγοντος. | 

'AIIOAHME OQ, ὦ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: peregre abeo et proficiscor. 
Matth. XXL 33. xa! ἀπεδήμησεν et 
peregre profectus est. ibid. XXV, 14. 
ὥσπερ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ut si quis per- 
egre profecturus, coll. Luc. XIX, 12. 
ἐπορεύθη εἰς χώρων μακράν. Marc. XII, 
1. Luc. XV, 13. ἀπεδήμησεν εἰς χώραν 
μακρὰν profectus est in regionem re- 
motam. ZElian. V. H. III, 27. ἐμελ- 
λεν ἀποδημῆσαι ἐπὶ τὴν στρωτείαν. Nam 
ii proprie dicebantur Grecis ἀποδη- 
μοῦντες, qui reipublice causa. milita- 
tum iter faciebant, δχμοσίῳ ἀποδημοῦντες 
καὶ στρωτευόμενο. — Hesych. ἀποδημεῖ 
ἀναχωρεῖ, Phavorin. ἀποδημία: ὅταν τις 
ἐκ τῆς πατρίδος εἰς ἀλλοδαπὴν ἀπέῤχεται. 

2. absum a populo, domo absum, pe- 
regrinór,n aliena civitate commoror 
ei versor. Sic semel tantum legitur 
in N. T. Luc. XX, 9. καὶ ἀπεδήμησε 
χρόνους ἱκανοὺς et peregre commoratus 
est per multum tempus. ZE/an. V. H. 
XIIL 14. Lysic Oratt. III, p. 73. 
ἀποδημῆσαι ἐκ τῆς πόλεως. Xenoph. de 
rep. Lacedem. XIV, 4, Julius Pol- 
lux Onomast. IX, 9.  Phavorin. ἀπο- 
δημεῖν" τὸ μακρὼν εἶναι. 

AIIO AHMOS, ov, ὁ, 2, peregre a- 
gens, quis abest a suo populo et patria 
| Sud, ex ἀπὸ et δῆμος populus, i. q. ἔχδη- 
μος, teste Thoma M. et Maride. Se- 
mel tantum in N. T. legitur. Marc. 
XIIL 34. ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος sicut 
homo, qui abitum (iter) in peregrinas 
terras parat. Artemidorus 11, 8. ubi 

Vor. I. : 
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᾿Αποδίδωμιι. 


ἀπύδημος opponitur τῷ ἐνδήμῳ. ίμ- 
tarch. Opp. 'T. ΤΧ, p. 191. ed. Reiske. 

AIIOAY AOMI, fut. ώσω, in univer- 
sum notat: reddo seu presto, quod 
alteri debeo, ut partim officiis meis 
satisfaciam, partim promissis stem. 
Hine pro diversitate objectorum ad- 
modum varie, sed ita sumitur hzc 
vox in N. T. ut omnes ejus notiones 
ab hac universa derivari possint. Sig- 
nificat enim 

1. solvo, reddo debitum, cs alienum 
reddo. Matth. V, 26. ἕως ἂν ἀποδῷς 
τὸν ἔσχατον κοδράντην donec et ultimum 
solveris, quadrantem. — Matth. XVIII, 
25. μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι quod 
debitum cum solvere non posset. ib. v. 
26. et 28. ἀπόδος μοι ὅ,τι ὀφείλεις redde 
mihi debitum. Luc. VIL, 42. coll. v. 
41. Posset etiam huc referri Matth. 
XX, 8. xai! ἀπόδος αὐτοῖς σὸν μισθὸν et 
solve ipsis mercedém, coll. Tob. IV, 
14. Sic qw; Levit XXV, 28. 


Eustath, ad Il. α΄. p. 42, 42. Ἰστέον δὲ, 
ὅτι δοῦναι μὲν ἐπὶ ἁπλῶς ἑκουσίου δόσεως, 
ὅθεν καὶ và δῶρον" ἀποδοῦνα, ὃς ἐπὶ τῶν 
χρεωστιχῶς διδομένων x. τ. ^. — Id. ib. p. 
46, 38.— Thucyd. YV, 65. ἀποδοῦναι 
ἀργύριον τακτόν. 

2. pendo tributum, reddo vectigal, 
reditus. Sic Matth. XXL, 41. οἵσινες 
ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς χαρποὺς ἐν τοῖς και- 
ροῖς αὐτῶν qui οἱ fructus justo tempore 
pendant. Matth. XXII, 21. &eóoorc 
τὼ Καίσαρος τῷ Koícae: pendendum est 
tributum Czsari, quod ei debetur. 
Mare. XII, 17. Luc. XX, 25. Rom. 
XIII, 7. ZElian. V. H. V, c. 21. δασ- 
μὸν ἀποδιδόντες. 

9. reddo, restituo. Sic Luc. IV, 20. 
ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτη volumine ministro 
reddito. ibid. IX, 42. καὶ ἀπέδωκεν αὖ- 
τὸν TQ πατρὶ αὐτοῦ eumque reddidit 
patri. Hesych. ἀπέδοτο" ἐκδέδωκεν. ib. 
X, 85. καὶ ὅ,τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐγὼ 
ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαΐ με ἀποδώσω σοι quodsi 
quid insuper impenderis, in reditu 
meo restituam. Luc. XIX. 8. ἀποδί- 
δωμι τετραπλοῦν quadruplum reddijdi. 
2 Macc. XII, 45. 

4. do, trado, largior, solvo. Matth. 


Oo 


᾿Αποδίδωμνι. 


XX, 8. καὶ ἀπόδος αὐτοῖς Ti» μισθὸν et 
solve ipsis mercedem. ^ (4ristoph. 
Equit. 1063. ὁ μισθὸς πρῶτον ἀποδοθή- 
σεται. — Lucian. Hermotim. p. 598. 
ZElian. H. A. 111, 89.) Ibid. XXVII, 
58. ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμ corpus 
Jesu tradi jussit. Hinc in vers. Alex. 


respondet Hebraico? n Genes. XXX, 


26. Exod. V, 18. Deut. II, 28. et 
Chaldaico 375» Dan. VL, 2. Sic Si- 


rac. XXXIII, 13. Deus dicitur &zo- 
δοῦναι ἀνθρώποις κατὰ τὴν χρίσιν αὐτοῦ pro 
arbitrio suo seu. benigna sua voluntate 
largiri hominibus bona. Theophr. 
Char. 31. Hesych. ἀπέδοτο" ἐκδέδωκεν. 
Suid. πὰρέδωκεν. — Conf. Schweigheu- 
ser Lex. Polyb. p. 73, LU 

δ. presto promissa, solvo vota, ita 
vero, ut semper addatur substanti- 
vum, quod promissionem, votum auf 
jusjurandum indicet, quomodo et apud 
Latinos reddere usurpatur. — Ovid. 
Heroic. Ep. XX, 95. '*si non vis 
* mihi promissum reddere, redde 
ἐς Dez." Matth. V, 38. ἀποδώσεις 
δὲ τῷ Κυύρίῳ τοὺς ὅῤκους σοὺ quod jure- 
jurando spopondisti Deo, re ipsa prae- 
sta; qua formula usus quoque est 
Demosthenes de falsa legat. p. 243. 
Confer etiam Didymum ad Homer. 
Od. μ΄. 304. Alexandrini usi sunt pro 
Hebraico τ» Job. XXII, 27. ἀπο- 


δοῦναι τὰς εὐχάς. Ps. XXII, 25. Sirac. 
XVIII, Z2. μὴ ἐμποδισθῆς τοῦ ἀποδοῦναι 
εὐχὴν εὐκαίρως. Xenoph. Memor. II, 2. 
10. καὶ εὐχὼς ἀποδιδοῦσων. 

6. presto alteri officia debita, addi- 
to tamen semper vocabulo, cui offici 
notio inest. Rom. XIII, 7. ἀπόδοτε οὖν 
πᾶσι τὰς ὑφειλὰς ---- τῷ τὸν QóGov, Gor, 
σῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμῆν. 1 Cor. VII, 3. 
σῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν 
ἀποδιδότω uxori maritus debitum con- 
jugale prestet. Verbi ἀποδιδόναι, in 
amoris negotio etiam simpliciter hoc 
sensu usurpati, exemplum habes apud 
Aristoph. Plut. Act. IV, Sc. IV, v. 
1022. οὐκοῦν xa ἑκάστην ἀπεδίδου τὴν νύκ- 
σα σοι, Scil. τὸ ὀφειλόμενον, seu τὴν ὀφειλῆν. 

7. de arboribus si adhibetur, signi- 

Ó 
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᾿Αποδίδωμι. 
ficat: fero, edo. Apoc. XXII, 2. ξύ- 


λον δωῆς ἀποδιδοῦν τὸν καρπὺν αὑτοῦ. Une 
de metaphorice Hebr. XIE, 11. χαρ- 
σὸν εἰρηνικὸν ἀποδίδωσι δικαιοσύνης legi- 
tur, ubi temen de calamitatibus sermo 
est. E 

8. fücio, efficio aliquid, et speciatim : 
edo, exhibeo, si sermo est v. c. de tes- 
timonio, ratione, jurejurando, de qui- 
bus Latini Scriptores etiam reddere 
usurpare consueverunt. Eleganter de 
hoc loquendi usu egit D'Orville ad 
Charilon. p. 597. ed. Lips. Act. 
IV, 33. ἀπεδίδουν và μωρτύριον οἱ ἀπό- 
στολο, testimonium | exhibuerunt apos 
stoli de resurrectione J. C... Maxime 
autem huc pertinet formula : ἀποδίδωμι 
λόγον causam. dico, . actionum | meá- 
rum rationem reddo maxime coram 


judice. Matth. XII, 36. Luc. XVI, 2. 


Hebr. XIII, 17. 1 Petr. IV, 5. Dan. 
VI, 2. τοῦ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τοὺς σατρά- 
πας λόγον. Conf. Palairet. Observatt. 
Phil. Crit. p. 46. 


9. remuneror, retribuo, fependo in 
utramque partem, et recte facta pre- 
miis exorno, et malefacta punio, ul- 
ciscor injuriam illatam. | Etiam de zis 
usurpatur, qu? gratam "icem repen- 
dunt. En! exempla e N. T. Matth. 
VI, 4. ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ palam 
liberalitatem tuam remunerabitur. ibid. 
v. 6. 18. Matth. XVI, 27. ἀποδώσει 
ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, coll. Rom. 
II, 6: Rom. XII, 17. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ 
κακοῦ ἀποδιδόντες ne malum pro malo 
rependite, coll. 1 Thess. V, 15. 1 
Tim. V, 4. καὶ ἀμοιξὰς ἀποδιδόναι τοῖς 
προγόνοις et parentibus gratam vicem 
rependere; ubi ἀμοιξὰς ἀποδιδόναι est 
idem, quod alibi dicitur: ἀποδοῦναι 
χάριν, de qua formula conferendus est 
Irmisch. ad Herodian. 1, 4. 7. p. 102. 
2 'Tim. IV, 8. ov ἀποδώσει μοι ὁ Ἰζύριος, 
quam (coronam) przemii loco mihi 
Deus dabit, et v. 14. ἀποδῴη αὐτῷ 6 
Κύριος puniat eum Deus. 1 Petr. III, 
9. Apoc. XVIII, 6. XXII, 12. Sirac. 
XI, 96. XII, 6. ἀποδώσει ἐκδίκησιν. 
XVII, 19. ἀνταπόδομα αὐτῶν ἀποδώσει, 


Prov. XXIV, 12. Ies. LXV, 6. Job. 


᾿Αποδιορίξζω. 


Mem. II, 2. 18. 

10. vendo, maxime in forma media, 
quanquam interdum — etiam activum 
eandem notionem habet.  P/hilostrat. 
Heroic. sect. 1. ὅτῳ ἀποδώσεις τὸ γλεῦ- 
κος. "Theophr. Char. 11. Herodian. 
II, 8. 8. Act. V, 8. εἰ τοσούτου τὸ 

ωρίον ἀπέδοσθε; an tanti praedium ven- 
didistis? Act. VII, 9. ἀπέδοντο εἰς Aj- 
yuzro» vendiderunt eum, ut in. ZEgyp- 
tum  deduceretur. ^ (Simile verbum 
pregnans legitur Genes. XII, 15. et 
"XXX, 3. Confer Gatakeri Adwer- 
saria posthuma cap. 31. p. 769.) 
Hebr. XII, 16. Respondet autem τῷ 
525 Genes XXV, 33. et "3m 


Deut. II, 28. in vers. Alex. Nihil 
autem est frequentius hoc ipso loquen- 
di usu apud Grecis Scriptores, v. c. 
Xenoph. de Vectigal. cap. 5. $. 4. ἀπο- 
δίδοσθαι ἢ πρίασθαι. - Hist. Grec. I; 6. 
9. II, 3. 18. Polyb. 111, 22. 9. Suid. 
ἀπέδοσθε: ἀπημπολήσατε. ldem JPha- 
vorin. et Alberti Gloss. N. T. p. 66. 
Hesych. ἀποδοθῇ" πραθῇ.----ἀπέδοτο" ἀπε- 
“πωλήσατο. Conf. Miscell. Obss. Vol. 
VI. p. 343. et Perizon. ad ZElian. V. 
H. XI, 9. 

AIIOAIOPIZO, fut. ícw, segrego, 
separo, sejungo, ex ἀπὸ et διορίζω se- 
jungo, proprie: fermznis positis dis- 
jungo tmoicem, nam ὅρος est terminus. 
Semel tantum in N. T. legitur Jud. 
v. 19. ubi verba: οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδίο- 
ίζοντες, maxima laborant ambiguitate. 
Recepta enim in textum voce ἑαυτοὺς 
ex Vulgata versione, qus tamen.a 
plerisque libris scriptis abest, formula 
ipsa aut de z?s explicanda erit, qui se- 
metipsos a Deo quasi separant vita 
flagitiosa, paululum coacte, ut opinor ; 
aut de 975 accipienda est, qu? semetipsos 
a ccetu Christianorum segregant. Mihi 
- vero magis placet, neglecta voce ἑαυτοὺς, 
locum ita interpretari: qui falsa sua 
doctrina haereses et schismata in eccle- 
δῖα efficiunt, schismatici. 

'AIIOAOKIMA'ZOQ, fut. ἄσω, 

1. proprie: reprobo, improbum judi- 
c0, et maxime usurpatur de auro et 
argento, quod, ut minus spectatum, 
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XXXIV, 11. Exod. XX, 5. Xenoph. 


᾿Αποδογῆ. 


spurium v. c. abjicitur, etiam de aliis 
metallis, quz non ferunt examen, et 
hinc reprobantur. Jerem. VI, 30. 
ἀργύριον ἀποδεδοκιμιωσμένον, ubi in He- 


braico pwt5 legitur. Theophr. Char. 


4. Matth. XXI, 42. λίθον ὃν ἀπεδοκίμα- 
σαν οἱ οἰκοδομοῦντες quem lapidem repro- 
barunt sdificantes; ad quem locum 
confer Fischeri Animadvv. ad JWelleri 
Grammat. Gr. p. 305. qui multis Atti- 
corum locis docuit, articulum postposi- 
tivum haud raro antecedens substanti- 
vum in sadum pertrahere casum. 1 
Petr. II, 4. et 7. 

2. odio, contemtu et fastidio ductus 
rejicio, repudio aliquid, et maxime de 
lis usurpatur, qui Christum ejusque 
doctrinam repudiabant et 'contemtira 
tractabant. Mare. VIII, 31. ἀποδοκι- 
μασθῆναι ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων repudiari a 
summis sacerdotibus, qui eum imposto- 
rem palam declarabant: nec tamen re- 
pugnarem, si quis de omnibus contu- 
meliis et ienominiz generibus explicare 
mallet, quibus Christus a synedrio 
magno afficiebatur. Luc. IX, 22. 
XVII, 25. Suid. &medoxíuaCev ἀτίμως 
ὑορίζεν, ἐξεφαύλιζε.---- ἀποδοκιμάσας" ὡς 
ἄχρηστον ἐχφαυλίσας. Theophr. Char. 
c. IV. p. 20. ZEschines τὶ Timarch. 
p. 182. 

3. ἀποδοκιμάζεσθαι ἐς dicitur, quz pri- 
vatur perceptione et possessione alicu- 
jus ret admodum desiderate. Hebr. 
ΧΙ], 17; de Esavo, qui sua culpa pri- 
vabatur commodis et beneficiis, primo- 
genitura destinatis. 

AIIOAOXH,, 7c, 7, 1. proprie : ex- 
cepiio, receplio hospitis gratiosa, ab 
ἀποδέχομαι excipio, recipio : ad quam 
propriam notionem confirmandam rec- 
te contulit Schxwarzius in Commenta- 
ris L. Gr. p. 157. duo loca Diodori 
Sic. IV, p. 239. γνωσθεὶς τίνος ἦν πατρὸς, 
ἀποδοχῆς ἐτύγχανε τῆς μεγίστης. ibid. 
V, p. 292. φιλοφρόνως ἀποδοχῆς τυχόντων. 

2. assensus, approbatio, laus. Sic 
1 Tim. 1, 15. σιστὸς ὁ λύγος καὶ πάσης 
ἀποδοχῆς ἄξιος doctrina omni assensu 
et veneratione, laude et predicatio- 
ne digna. ldem legitur cap. IV, 9. 
Sic etiam apud Diogenem Laert. V, 
o 


à 


᾿Απόθεσις. 


57. Polyb. Hist. IL, 55. ἀποδοχῆς ἀξι- 
οὔται fide dignus habetur. Joseph. A. J. 
VI, 14. 4. δίκαιοί εἰσι κἀκεῖνοι τυγχάνειν 
ἀποδοχῆς his laus et veneratio debetur. 
᾿Αποδοχὴν apud Grecos interdum auc- 
toritatem δέ honorem, quem. aliquis 
adipiscitur, interdum adeo adoratio- 
nem et cultum divinum notare, Kypke 
docuit in Observv. .Sacris T. II, p. 
351. Conf. etiam Krebs. Observv. 
Flav. p. 254. et 349. et JWetstenii 
NT. T. IE; p. 819. 

AIIO' OEZIZ, swc, 7, abjectio, de- 
positio cujuscunque rei, ab ἀποτίθημι 
depono rem a me eam removendo. 
Bis tantum legitur in N. T. 1 Petr. III, 
21. ἀπόθεσις ῥύπου σαρκὸς depositio sor- 
dium corporis, quz sit per ablutionem. 
2 Petr. 1, 14. ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματος 
depositio corporis, qua designatur 
proxime instans mors Petri. 

AIIOOH'KH, 7c, 7, 1. proprie et in 
universum : omnis locus, in quo aliquid 
reconditur, locus, ubi res quedam fu- 
turis usibus reservatur, repositorium, 
reconditorium, ab ἀποτίθημιι, quod inter 
alia notat: depono rem recondendo. 
Sic apud veteris Grecie Scriptores 
armamentaria ἀποθῆκαι ὕπλων, cellule 
mellis ἀποθῆκαι τοῦ μέλιτος, vocabantur. 
Sedin N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicitur 

2. horreum, repositorium frugum; 
granarium, quod a Grecis σιτόξολον 
et σισοξόλιον, et ab Hebreis p33w7^ 


Jerem. L, 26. etiam 4y3w. Jotl. I, 17. 


vocatur. Matth. III, 12. συνάξει τὸν 
οἶτον eic τὴν ἀποθήκην frumentum in hor- 
reum suum colliget. VI, 26. οὐδὲ συνά- 
γουσιν εἰς ἀποθήχας mec in granariis 
quidquam reponunt. XIII, 30. Luc. 
III, 17. XII, 18. 24. 


AIIOOHZATPI ZO, fut. ícw, 1. pro- 
prie: &hesaurum colligo, repono in ali- 
quem usum, recondo, ex. ἀπὸ et ϑησαυ- 
ρίζω recondo in thesauro. — Sirac. III, 


9. ὡς ἀποθησαυρίζων ὁ δοξάζων μητέρα. 


Artemid. 1, 75. Jam quia thesaurus 
magnum quid et pretiosum est, 

2. metaphorice significat: comparare 
sibi rem prestantissimam in futuros 
u$u$. Sic in N. T. semel tantum le- 
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᾿Αποθνήσκω. 


gitur 1 Tim. VL, 19. ἀποθησωυρίζοντες 
ἑαυτοῖς ϑεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον veras 
sibi divitias comparabunt, quibus etiam 
in futura vita frui poterunt, ubi viden- 
dus JVetstentus. Phawvorin. ἀποθησαυ- 
ρίζοντας" ἀποτιθεμένους. 

᾿ἈΠΟΘΛΙΒΩ, fut. (2, idem quod 
simplex 3A/6w, urgeo, premo, undi- 
quaque premo, comprimo. Luc. VIII, 
45. οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε xou ἀποθλίξζουσι 
urget te turba hominum et undiqua- 
que premit. Szpius non legitur in 
N. T. Usus tamen est hac voce Z4quila 
pro Hebr. vm? Exod. III, 9. et 


Alex. Num. XXII, 25. De uvis, que 
comprimuntur, κατ᾿ ἐξοχὴν dici, docuit 
me JPhavorin. ἀποθλίξω" ἐπὶ σταφυλῶν 
κυρίως, τὸ ἀποπιέζω.----ἀποθλίψψαντες" ἐκ- 
πιάσαντες, ἀποστάξαντες. 
AIIOONH'ZKQ, aor. 2.' ἀπέθανον, 
fut. 2. med. ϑανοῦμαι, 

1. morior, ita, ut proprie de morte 
naturali dicatur, qua corpus et anima 
a se invicem separantur. Sic pluribus 
in locis N. T. legitur, e quibus pauca 
commemorasse sufficiat. Matth. IX, 
24. οὐ γὰρ ἀπέθανε, ἀλλὰ καθεύδει, h. e. 
non ita mortua est, ut nullus ei in 


.hane vitam reditus detur. XXVI, 35. 


xq 0tm με σὺν col ἀποθανεῖν etiamsi te- 
cum mihi moriendum sit. Luc. XX, 
96. οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται im- 
mortales sunt. Joh. IV, 47. ἤμελλε 
γὰρ ἀποθνήσκειν jam enim eum animam 
agere. XI, 25. XII, 33. ποίῳ ϑανάτῳ 
ἤμελλεν ἀποθνήσκειν quo mortis genere 
usurus esset. Rom. VI, 9. Χριστὸς 
οὐκέτι ἀποθνήσχει Christus perenni frui- 
tur apud Deum felicitate. Phil. I, 21. 
và ἀποθανεῖν κέρδος mors summam mihi 
affert felicitatem ; ubi infinitivus τὸ ἀπο- 
θανεῖν pro substantivo Sé»wroc positus 
est, ex usu loquendi Grecorum, mul- 
tis exemplis confirmato ab Elia Palai- 
ret. Observv. Philol. Crit. p. 446. Apoc. 
XIV, 13. οἱ ἐν Κυρίῳ ἀποθνήσκοντες veri 
Christi sectatores, qui mortui sunt. 


2. morti vicinus vel proximus sunm, . 


et partim de eo dicitur, qui zgrotans 
animam agit, (Mazim. Tyr. XXIV, 
9. Lucian. (T'ox. 22. ἐπεὶ ὃὲ ἀπέθνησλε, 
διαθήκας ἀπέλιπε. Arrian, Epictet. YE, 


᾿Αποθνήσκω. 


23.) partim de eo, qui in summo vite - 


discrimine et periculis versatur. Sic 
Luc. VIH, 42. καὶ αὕτη ἀπέβθνησκεν 
jamjam moritura erat, s. quae animam 
jam agebat; collato partim. commate 
49. partim loco parallelo Marc. V, 
23. ubi legitur ἐσχάτως ἔχει. Syrus: 
( : p. my 
Nes Ζοσι |22r20 et propinqua 


erat ad moriendum. 1 Cor. XV, 31. 
καθ᾿ ἡμέρων ἀποθνήσκω. 2 Cor. VI, 9. 
ὡς ἀποθνήσχοντες etsi quotidie in mortis 
periculis versamur. Sie pj3r Genes. 
"XLVIIIL, 21. sumitur, collàto Psalm. 
XLIV, 23. — Et ipsum ἀποθνήσκειν le- 
gitur apud .Eurzp. Alcest. v. 141. seq. 
et apud Josephum A.J. V, 1. 1. Nec 
plane alienus est a re presenti locus 
Livi; XXIX, 17. *& quotidie capitur 
urbs nostra, quotidie diripitur." Conf. 
preter Suicert Thesaur. Eccles. IT. I, 
p. 445. Marklandum ad Maximum 
Tyrium XXIV, 9. p. 698. 

8. interficior, necor, suffocor. Matth. 
VIII, 32. καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν et 
grex in mari suffocatus est. Hebr. X, 
28. χωρὶς οἰκτιρμῶν ἀποθνήσκει. Ibid. XI, 
97. ἐν φόνῳ μωχαίρας ἀπέθανον. — Apoc. 
VIII, 9. Hist. Susann. v. 41. καὶ x«- 
τέχριναν αὐτὴν ἀποθανεῖν, et v. 43. Tta 
3vexey sumitur apud. ZTomer. Iliad. I, 
v. 243. et ἀποθνήσχει. — T'hucyd. 1, 9. 
Εὐρυσθέως ὑπὸ Ηρακλειδῶν ἀποθανόντος. et 
Latinorum mor? pro £rucidar?, inter- 
fici, legitur apud Lzvium II, 38. 

4. mortalis sum. Hebr. VII, 8. ἀπο- 
θνήσκοντες ἄνθρωποι homines mortales, 
sacerdotes sc. Judsorum, opponuntur 
τῷ μαρτυρουμένῳ ὅτι ζῇ. Christo nempe, 
de cujus immortalitate satis constat. 

5. si de semine usurpatur, putrefieri, 
in putredinem. abire notat, nam semen 
in terra ita emollitur, ut propemodum 
in putredinem abire videatur. Sic bis 
reperitur in N. T. Joh. XII, 24. ἐὰν 
μὴ 0 κόχκος τοῦ σίτου, πεσὼν εἰς τὴν γῆν, 
ἀποθάνη nisi granum tritici in terra 
mortuum fuerit, h. e. in putredinem 
abierit. 1 Cor. XV, 36. ὃ σπείρεις οὗ 
Φωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. ; 

6. de arboribus si adhibetur, est: 
pergo, aresco. Sic semel Jud. v. 12. 
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omnes et mortales facti sunt. 


᾿Αποθνήσκω. 


δένδρα δὶς ἀποθανόντα avbotes bis mor- 
tue, quz plane exaruerunt. Sic et 
Latini emortwwm esse, (nostrum ab« 
sterben, £o die,) de arboribus utuntur, 
qus arefactze inutiles et inepte ad fruc- 
tus producendos facte sunt. 

T. miser et infeliz sum et fio, maxime 
per vitiositatem et peccata. Joh. VI, 
50. ἵνα τὶς ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, καὶ μὴ ἀποθά- 
v; $i quis ex hoc pane comederit, nun- 
quam miser erit, ibid. VIII, 21. ἐν τῇ 
ἁμαρτίῳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε incredulitatis 
vestra ponas dabitis gravissimas. ibid. 
v. 24. Rom. V, 15. oi πολλοὶ ἀπέ- 
θῶνον, quem locum tamen haud pauci 
de moriendi necessitate, omnibus ho- 
minibus per Adamum imposita, in- 
terpretantur; quz explicatio, si vel 
admittitur, tamen miserie, quz pec- 
cata sequitur, notio non excludenda 
videtur, et locus ita. vertendus : »mzser? 
Rom. 
VII, 10. ἐγὼ δὲ ἀπέθανον ego vero sensi 
me hae ratione miserum fieri et infe- 
licem. ibid. VIII, 13. μέλλετε ἀποθνήσ- 
x&? poemas vobis et infelicitatem com- 
parabitis; ubi opponitur τῷ ζῇν; vir- 
tutis et sanctitatis studio veram suam 
promovere felicitatem. 

8. metaphorice ἀποθνήσκειν ea dicun- 
tur, que, ullo aliquo modo corrupta, 
vim agendi et se exserendi aut om- 
nino, aul certe ex parte, amiserunt, 
v. c. Apoc. IIT, 2. στήριξον τὰ λοιπὰ, 
& μέλλει ἀποθνήσκειν ale et auge vires 
tibi insitas recte agendi, qus a te ne- 
glectz» mox plane cessabunt. 

9. Restat formula ἀποθνήσκειν τινὶ, 
qua tribus diversis modis in N. T. 
usurpata legitur: αὐ ἀποθνήσκειν τινὶ 
notat ; ex voluntate, arbitratu alicujus 
mor:. Rom. XIV, 8. ἐάν τε ἀποθνήσκω- 
μεν, τῷ Κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. | Sophoclis. 
Ajax Flagell v. 985. θεοῖς τέθνηκεν 
οὗτος, ubi Scholiast. habet: 3s» βου- 
λομένων. — (9) ἀποθνήσκειν τινὶ notat : va- 
ledicere, renuntiare alicui rei aut per- 
sone, nihil cum aliquo commune am- 
plius habere. Rom. VI, 2. ἀπεθάνομεν 
σῇ ὡμαρτίῳ renuntiavimus vitiositati, 
ubi contra ea ζῇν τῇ ἁμαρτίῳ est: de- 
ditum esse vitiositati. ibid. v. 8. εἰ δὲ 


O3 


Αποκαθίστημι. 


ἀπεθάνομεν σὺν Κριστῷ 51 ad similitudi- 
nem mortis Christi renuntiamus vitio- 
sitat. Gal. II, 19. ἐγὼ διὼ νόμου νόμῳ 
ἀπέθανον ego per doctrinam Christia- 
nam yaledixi legi Mosaice. Coloss. 
ΠῚ, 3. ἀπεθάνετε γὰρ, scilicet τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς, col. v. 2. Interdum additur 
tamen przpositio ἀπὸ, v. c. Coloss. 
IL, 20. εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν 
στοιχείων τοῦ κόσμου si ad exemplum 
Christi valedixistis economie  Mo- 
sace. Exempla hujus loquendi usus 
apud. Grecos collegit Bergler. ad 
Alciphron. Lib. I. Ep. 37. p. 172. 
Plaut. Cistella. IIL, 1. 16. ** nihil 
meum tibi mortuus tibi sum." Pers. I, 
1. 20. Confer etiam J. B. Carpzov. 
stricturas Theol in Ep. ad Rom. p. 
117. y) ἀποθνήσκειν τινὶ pro aliquo 
qori, in commodum alicujus mortem 
subire. Rom. VI, 10. ὃ γὰρ ἀπέθανε 
Χριστὸς τῇ ὡμαρτίῳ ἀπέθανεν, h.e. ὑπὲρ 
τῆς ἁμαρτίας, mortuus est ad expianda 
et tollenda peccata humana, coll 1 
"Thess. V, 10. 

'AHHOKAOGI'Z2THMI (seu AIIOKA- 
OIZTA'O seu 'AIIQKAOGIZTA'NOQ) 
fat. στήσω, i 

1. proprie: repono, restituo, 2n pris- 
iinum locum, in locum priorem, 1n quo 
antea, fuit, reduco, ex ἀπὸ οἱ χαθίστημι 
colloco, statuo. . Hinc 

2. in integrum restituo, in pristinum 
restitue statum, reddo integritati, in- 
siauro, sensu physico. Matth. XII, 
19. xoi ἀποκατεστάθη ὑγιῆς ὡς ἡ ἄλλη 
eaque (manus) tam sana reddita est, 
ut altera, seu conversa est ad usum 
manus, ut verbis utar Zacati H. IV, 
81. coll. Marc. III, 5. ubi idem legi- 
tur, omissa tamen voce ὑγιής. Marc. 
VIII, £5. καὶ ἀποκατεστάθη et restitu- 
t3 ei est pristina oculorum valetudo et 
integritas. Luc. VI, 10. In omnibus 
his locis de sanitatis et vigoris amissi 
restitutione sermo est. Exod. IV, 7. 
3^2» T307mm Alex. sec. Com. 
χαὶ πάλιν ἀποκατεστάθη εἰς τὴν χρύαν τῆς 
σαρχὺς αὐτοῦ. Levit. XIII, 16. Job. 
V, 18. Apud Grecos etiam de aliis 
rebus adhibetur, quz in integrum re- 
sWtuuntur, v, c. Polyb. II, 28. πάλιν 
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/ 
᾿Αποκαλύστω. 


ἀποχατέστησε τὰς οἰχείας δυνάμεις εἰς τὴν 
ἐξ ἀρχῆς διάθεσι. — Herodian. ll, 6. 
15. 17. εἰκόνας ἀποκαταστήσαντες. 

3. metaphorice: 22 meliorem siatum 
et conditionem redigo, corrigo, emen- 
do. Matth. XVIL, 11. x«i ἀποκαταστή- 
σε! πάντο, et animes hominum ad adven- 
tum Messi: preparaturum esse. Marc. 
IX, 12. Act. 1, 6. εἰ ἀποκαθιστάνεις βα- 
diAeíay τοῦ ᾿Ισραῆλ ; num hoc tempore 
in meliorem conditionem rediges reg- 
num Israelis ? (Sed admittit, ut inge- 
nue fatear, hic locus etiam hanc ex- 
plicationem: num illo tempore red- 
des Israélitis, τῷ ᾿Ισραὴλ, regnum et 
imperium ? ut ἀποκαθιστάνειν sit: red- 
dere pristino domino, restituere, quam 
notionem vere habere, loca apud Po- 
Lyb. Hist. XVII, 9. et Diodor. Sic. 
XX, 32. satis docent.) 

4. reddo, reduco, Hebr. XIII, 19. 
iy. τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν ut vobis 
quam celerrime reddar, liberatus nem- 
pe e captivitate mea, aut ad vos redu- 
car. Jerem. XVI, 15. ἀποκαταστήσω 
αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν. Psalm. XVI, 
5. σὺ εἶ ἀποκαθιστῶν τὴν κληρονομίαν μου 
ἐμοί. Polyb. III, 5. et 98. ὁμήρους ἀπο- 
καταστήσει τοῖς γονεῦσι. — Ib. VI, 4. τὰ 
μὲν ἀπολωλότα τοῖς Μεσσηνίοις ἀποκατα- 
στήσῃ. Suid. ἴῃ voce ἀποχαθιστῶν hec 
ita exponit: τουτέστι τὴν τῶν ἐθνῶν βασι- 
λείαν, τὴν προτέραν δεσποτείαν ἀποδιδούς. 

AIIOKAAT'IITO, fut. ὑψω; et pro- 
prie: detego, revelo, removeo velamen, 
td quod tectum ei opertum fuit ; con- 
spiciendum prabeo, ex. ἀπὸ et καλύπτω 
tego, operio, velo, unde κάλυμμα te- 
gumentum, velamentum. | tain exte- 
rorum Scriptorum monumentis tantum 
legitur, v. c. apud Jamblichum de 
Mysteriis Sect. 11. c. 10. p. 64. οἱ Θεοὶ 
χαὶ οἱ τοῖς Θεοῖς ἑπόμενοι τὰς ἀληθινὰς 
ἑαυτῶν εἰκόνας ἀποκαλύσπτουσι. In N. T. 

2. metaphorice usurpatur, ut sit: ma- 
nifestare, patefacere rem secretam, 
arcanam et occultam. Matth. X, 26. 
οὐδέν ἐστι κεκαλυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφ- 
θήσεται nihil est tam occultum, quod 
non aliquando manifestetur. Luc. II, 
95. ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν 
καρδιῶν διαλογισμοὶ et ita multorum 


᾿Αποκαλύπτω. 


sensa animi manifestabuntur. ibid. XII, 


2. 1 Cor. III, 19. ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκα- 


λύστεται examine habito patefiet. P/u- 
tarch. de Placitis Philos. I, 7. Pol- 
lux in Onom. VI, 207. ἀποκαλύπτειν 
per διαχαλύπτειν, ἐκκαλύπτειν οἱ “δηλοῦν 
interpretatus est. Pro j455 legitur 
etiam apud Alex. Dan. II, 22. 

3. doceo, instituo, trado, et. &aoxa- 
λύπτομαι edoceor, instituor, cognosco, 
et speciatim de iis rebus usurpatur, quas 
homines ipsi sentiendo, indagando, ra- 
tiocinando et experiendo reperire non 
valent, sed singulari Dei et extraordi- 
naro interventu (quam revelationem 
dicunt) cognoscunt. Matth. XI, 27. xoi 
ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψα, et a 
filio Dei edoctus. ibid. XVI, 17. σὰρξ 
καὶ cipue. οὐκ ἀπεκάλυψε cor non debes 
institutioni humang. 1 Cor. 1l, 10. 
ὑμῖν δὲ ἀπεκάλυψε ὁ Θεὺς διὰ τοῦ πνεύ- 
ματος αὑτοῦ. ib. XIV, 30. ἐὰν δὲ ἄλλῳ 
ἀποκαλυφθῇ τῷ καθημένῳ si vero audi- 
tori afflatus divinus contingat. Galat. I, 
16. ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ et 
me imbuere cognitione religionis Chris- 
tiane, aut, ut etiam verti non incom- 
mode posset : radi per me religionem 
Christianam. Galat. III, 24. Ephes. 
ΠῚ, 5. coll. v. 8. Philipp. III, 15. καὶ 
voUro ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει hos Deus 
edocebit, intelligentiores in posterum 
reddet. 1 Petr. I, 12, Jamülich. de 
Mysteriis sect. IIT, c. 17. p. 82. διὰ 
τῶν ἀπεστερημένων γνώσεως τὰ πάσης γνώ- 
σεως προξχοντα νοήματα ἀποκαλύπτει. 

4. exsero, exhibeo insigni quodam et 
illustri modo. Rom. 1, 17. δικοιοσύνη 
Θεοῦ ἀποκαλύπτεται benignitas divina 
exserit vim suam, et v. 18. ἀποκαλύπ- 
τεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ. — Hinc ἀποχαλύα:- 
τεσθαι interdum res dicitur, quce alicui 
contingit, v. c. Rom. VIII, 18. τὴν 
μέξλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς 
felicitatem in regno "Messi olim obti- 
nendam. 1 Petr. I, 5. V, 1. Exinde 
etiam illustrarem locum Luc. XVII, 
30. ἡ ἡμέρῳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκα.. 
λύπτεται tempore quo Christus, futurus 
hominum judex, majestatem suam con- 
spicuam reddet. Nec male huc aliquis 
traheret locum 2 Thess. II, 3. xo; ἀπο- 
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᾿Αποκάλυψις. 


χαλύπτεται ὑ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας et 
antea palam prodierit impostor ille, 
coll. v. 6. et 9. 

AIIOKA'AT'IZ, cuc, ἡ, 1. proprie: 
patefactio rei operta, remotio velami- 
nis et tegumenti, ab ἀποκαλύπτω, quod 
vide. Negat quidem Hieronymus in 
Comment. ad Galat. I, 12. vocem 
hanc ab ullo Scriptorum gentilium-ad- 
hibitam esse, sed deprehenditur ἀποχα- 
λύψεως nomen apud Plutarch. Emil. 
Paul. c. 14. Cat. maj. c. 20. et Por- 
phyrium in Vita Plotini cap. XVI. 
ἀποκαλύψεις τὲ προσφέροντες Ζωροάστρου 
xai Ζωστριανοῦ X. T.-À. à; 

2. metaphorice: manzfestatio rei se- 
crete et. occulte, institutio, revelatio 
et inspiratio divina, ita, ut maxime de 
lis rebus usurpetur, quarum antea ig- 
notarum, et naturali vi ingenii humani 
non cognoscendarum, spiritu divino 
interveniente contingit hominibus cog- 
nitio et scientia Luc. II, 32. εἰς ἀπο- 
κάλυψιν ἐθνῶν ut gentes vere religionis 
scientia imbuat. Rom. XVI, 25. 
χατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου: 1 Cor. 
XIV, 6. ubi per ἀποκάλυψιν haud. male 
intelligitur. 2nterpretatio locorum | V. 
T. difficiliorum, maxime vaticiniorum 
de futuro Messia, quanquam ex mea 
sententia locus rectius ita redditur: a;- 
δὲ simul vobis perspicue tradidero ea, 
que Deus mihi revelavit. 1 Cor. 
XIV, 26. et 2 Cor. XII, 1. et 7. 
ἀποκάλυψις varia illa revelationis divi- 
ns genera indicat, qui inter dona ex- 
traordinaria Sp. S. a "Theologis refe- 
runtur. Galat. I, 12. 0/ ἀποκαλύψεως 
"15600 ipsa Christi institutione extraor- 
dinaria. Ephes. I, 17. III, 18. Sirac. 
XXII, 22. μυστηρίου ἀποκάλυψις rei 
secrete in vulgus denunciatio. ^as 
9. tempus ipsum, quo aliquid appa- 
ret, declaratur, aut aliquis conspicuus 
redditur, per metonymiam. Rom. 
VIII, 19. τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀπεκδέχεται expectant tempus, 
quo apparebit, quinam sint fili Dei. 
Huc maxime pertinet formula: ἡ &co- 
κάλυψις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, qus, ut for- 
mula: ἡμέρα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, per se late 
patet et omne quidem £empus, quo 
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᾿Αποχωρωδοκία. 


Christus suc majestatis et dignitatis 
insignia documenta dabit, indicat; 
speciatim vero £empus reditus Christi 
2n has terras significat, quo se unvversi 
generis humani dominum palam de- 
monstrabit mortuorum | resuscitatione 
et judicio super omnes ferendo. Sic 
1 Cor.I, 7. ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἀποκά- 
λυψνιν τοῦ Kueíou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ et 
&quo animo exspectare possitis Chris- 
tum, futurum hominum judicem. 2 
Thess. I, 7. 1 Petr. I, 7. 19. 

4. mandatum, decretum. | Galat. IT, 
2. ἀνέξην κατὰ ἀποκάλυψιν, coll. Act. 
XV, 1. ubi narratur, jussum seu roga- 
tum Apostolum ab Antiochenis fuisse, 
ut Hierosolymam proficisceretur. 

5. liber, qui continet collectionem 
oraculorum divinorum, sylloge vatici- 
niorum. Apoc. 1.1. ἀποκάλυψις ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, coll. v. 3. ubi οἱ λόγοι τῆς προ- 
φητείας dicitur, ubi vid. JVetstenzus— 
Hesych. ἀποκάλυψις" πρόγνωσις, προθε- 
wee. ldem Phavor. 

AIIOKAPAAOKT A, /ac, 7. Vulgo 
redditur aífenta exspectalio, exspecta- 
tio ad. finem. usque et. exserto capite, 
vehemens desiderium, (Chrysostomus 
ad Rom. VIII, 19. ἡ μεγάλη καὶ ἐπιτε- 
σαμένη προσδοκίο.) αἱ nempe emphasis 
lateat et in prepositione ἀπὸ, et in 
Voce χαραδοκεῖ, quse proprie, teste 
Etym. M. est: τῇ κεφωλῇ προδλέπειν 
caput exserere spectatum aliquid. :Eu- 
rip. Rhes. 144. | Diod. Sic. XIV, 
60. Sed fictam esse hanc et prorsus 
inanem emphasin in hac voce, jam sa- 
tis viri doctissimi ostenderunt, inter 
quos eminet Pischerus de Vitis Lex. 
NN. T. Prolus. V. p. 10. Nam &ro- 
καραδοκεῖν, quod proprie quidem est: 
vultum aliquo. comvertere spectandum, 
(vid. Xenoph. Mem. 111, 5. 6.) soli- 
cite aliquid. obseroare, (Joseph. de B. 
J. III. c. 7. p. 240. ed. Haverc. ἀποκα- 
ραδοκεῖ ὃὲ τὴν ὁρμὴν τῶν βελῶν.) dein- 
de simpliciter apud Grecos notat : 
sperare, exspectare (Polyb. XVI, 1. 
ἀπεκαρωδόκει τὴν κίνδυνον.) προσδοχᾷν, ut 
Suidas interpretatur, aut ἐλσίζειν τὸ 
ἐκδεχόμενον, ut explicatur ab auctore 
Etym. M. Ergo etiam ἀποκαραδοκία 
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᾿Αποκαταστασις. 


simplicitér spem, exspectationem. alicu- 
jus vei significat, προδοκίαν, ἀπεχδοχὴν, 
secundum ZJesychium et Suidam. In 
Aquila reliquiis verbum 5p535 'expli- 
catum legitur verbo χαρωδοκέῖ, Ps. 


CXXX, δ. et nomen r5r3373 nomine 


καραδοκίωα, Ps. XXXIX, 8. Prov. X, 
28. ubi Theodolion voce προσδοκίω et 
Symmachus nomine ὑπομονὴ usus est. 


Idem vero Aquila Hebr. oon nn 
Ps. XXXVII, 7. verbo ἀποκαραδοκεῖν 


interpretatus est, ut adeo appareat, sub- 
stantivo ἀποκαροιδοκίωα non ampliorem 
notionem subjiciendam esse, quam sim- 
plici καραδοκία. Bis autem tantum le- 
gitur in N. T. Rom. VIII, 19. ἡ γὰρ 
ἀποχοραδοκίω τῆς κτίσεως Christiani, 
multis malis et calamitatibus pressi, ex- 
spectant. Philipp. I, 20. κατὰ τὴν &- 
ποκαραδοχίαν καὶ ἐλπίδο, μου prouti cer- 
tissime spero et exspecto. Vide JVetste- 
nii N. T. 'T. II, p. 60. 
'AIIOKATAAAA'ZZQ, attice 'AIIO- 
KATAAAA'TTO, fut. ἄξω, haud differt 
a καταλλάσσω.  Preter propriam mau- 
tationis el permutationis notionem spe- 
ciatim significat : facere, ut anim? post 
iras εἰ ónimicilias im. gratiam redeant 
εἰ concordiam, reconciliare, concita- 
iones et dissidia dirimere. Hesych. 
ἀποχατολλάξαι" φίλον ποιῆσαι. Phavor. 
ἀποχαταλλάξας" φιλοποιήσας. ἘΠ 68.11, 
16. καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους 
ἐν ἑνὶ σώματ; τῷ Θεῷ et dissentientes 
invicem uno quasi corpore junctos re- 
conciliaret in honorem Dei. — Qui da- 
tivum τῷ, Θεῷ a verbo ἀποκαταλλάξῃ 
pendere putant, formulam ἀποκαταλ- 
λάσσειν τῷ Θεῷ de eo interpretantur, 
qui homines rationem consequendi fa- 
voris divini docet. Coloss. I, 20. καὶ 
δ αὐτοῦ τὰ πάντως ἀποκαταλλάξαι εἰς 
αὑτὸν et per eum omnes invicem recon- 
ciliarentur sub imperio Christi, coll. 
Ephes. I, 10. 17. 
AIIOKATA'ZXTAZIS, sue, 7; 1. pro- 
prie est: re 2n priorem locum reduc- 
(10, vepositio, restitutio, ab ἀποκοθ- 
ἴστημι, de quo supra dictum est. Hinc 
apud Grecos de correctione mem- 
brorum depravatorum et luxatorum, 


| ᾿Ασπύκειμαι. 


. seque ac in astronomicis de revolutione 
stellarum ad eum, unde discesserant, 
loeum, (ZEschin. Dial. ILL, 177.) etiam 
de restitutione obsidum in patriam 
(a Polybio ILL, 99.) hoc verbum usur- 

atum legitur. Cf. JVetstenii N. T. 
'T. LI, p. 475. et Sclvweigheuser Lex. 
Polyb. s. h. v. 

2. omnis restitulio prioris status et 
conditionis, inslauratio, nam κατάστα- 
σις est. status, conditio, ut ex Polyb, 
Exc. Legat. 59. apparet, ubi legitur 
ἀποκατέστησαν εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς κατά- 
dro τῆς πολιτείας. j 

8, reduclio rerwmn in meliorem sta- 
ium ; emendatio rerum corruptarum. 
Hujus significationis ope explicatur 
vulgo locus. Act. III, 21. ubi, colum, 
Petrus ait, habiturum esse. Jesum ἄ- 
xe χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων, h. e. 
quamdiu tempora N. T. durant, qui- 
bus per religionem Christianam omnia 
in meliorem statum sunt redigenda. 
Cf. Ernesti Opuscula Theologica p. 
479. et Krebs. Obss. Flav. p. 172. 
Mihi vero semper arrisit Lzghifoot? 
et Knatchbulli opinio, qui nostro lo- 
co lucem affundere conati sunt e no- 
tione rarlorl perfectionis, consumma- 
ilonis et absolutionis, quam habuisse 
hoc vocabulum olim Hesych?us testis 
est, qui per τελείωσις interpretatur, qua 
in auxilium vocata, locus ita redden- 
dus esset; usque dum omnia eventum 
habeant, que sunt predicta a. pro- 
phetis. Syrus igitur non male reddi- 


ey ^ 
dit (42b la Sees. Certe ἀποχαθίσ- 


^^ D 
77,44 interdum ad finem perducere, per- 
Jicere, notat, οὐ a τελειοῦν non differt; 


unde etiam Hebraico 5j Job. VIII, 


6. in versione Alex. respondet. 
AIIO'KEIMAI, fut. εἴσομαι, 1. pro- 
prie: seponor, reponor, recondor, ita, 
ut maxime de auro, argento ommibus- 
que omnino rebus pretiosis usurpetur, 
que in usum futurum reposite dili- 
genter custodiuntur et asservantur. 
Symmach. Yes. X, 17. καὶ καταφάγεται 
TG, ἀποκείμενω αὐτοῦ, καὶ τὰ πεφυλαγμένα 
αὐτοῦ. Xenoph. Anab. II, 8. 9. Suid. 
ἀπέχειντο" ἐταμυιεύοντος. Sic Luc. XIX, 
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᾿Αποκεφαλίζω. 


20. 1009 ἡ uus σου, ἣν εἶχον ἀποκειμένην ἐν 
σουδαρίῳ en! reddo tibi minam, quam 
habui repositam in sudario. 

2. metaphorice ἀποκεῖσθαι omnia di- 
cuntur, que sunt non tam futura, 
quam alicui destinata, que parata et 
in promptu sunt et aliquem certissime 
manent. Sie Coloss. L, 5. διὼ τὴν ἐλ- 
πίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ob felicitatem in colo, quam certissi- 
me sperare potestis. 2 Tim. IV, 8. 
ἀπόκειτωΐί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 
quae dicendi formula, ut dudum vide- 
runt ommes interpretes, petita est e 
ratione certaminum veterum. . Nam 
premia certaminis, τὰ ἄθλα, exquisite 
ἀποκεῖσθαι - dicebantur, qua publice 
proponebantur et certaminum  victo- 
ribus reposita erant. Cf. Krebs. Obss. 
Flav. p. 333. et 366. Hebr. IX, 27. 
ἀπύκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν 
quemadmodum omnibus hominibus 
mors imminet, seu, sors humana est 
mori Nec desunt hnjus significatio- 
nis exempla apud alios Scriptores Gr. 
2 Macc. XIL, 45. ἐμξλέπων τοῖς μετ᾽ 
εὐσεξείας κοιμωμένοις κάλλιστον ἀποκείμε- 
γον χαριστήριον. os. VI, ll. χαὶ σοὶ 
᾿Ιούδα ἀπόκειται ϑερισμός. Pausan. VIL, 
2. Demoplhil. Similit. p. 615. τοῖς μὲν 
σταδιοδρομοῦσιν ἐπὶ τῷ τέρματι τὸ βροιξεῖὸν 
φῇς νίκης ἀπόχειται. Hesych. ἀπόκειται" 
ἡτοίμασται. — Cf. D'Oroille ad Charit. 
p. 466. ed. Lips. 

AHOKEQOAALYZO, fut. íow, caput 
ampulo, decollo, pro quo eadem in 
significatione leguntur καρατομέω seu 
ἀποτέμνω τὴν κεφαλὴν, (Xenoph. Ages. 
I, 35.) Hebraico v^ [32 respon- 


det.in verss. Grecis 1 Sam. XXXI, 
9. Ps. CL, 7. ed. Complut. Matth. 
XIV, 10. καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισε τὸν 
Ἰωάννην ἐν τῇ Quaxf, misitque specula- 
torem, qui Johannem in carcere trun- 
caret capite. Marc. VI, 16. ὃν ἐγὼ 
ἀπεκεφάλισα, ᾿Ιωάννην οὗτός ἐστι hic est 
1116 Johannes, quem decollari jussi, 
ibid. v. 27. e: Luc. IX, 9. Sepius 
non legitur in N. T. Repudiata est 
hec vox ut plebeia et veterum ne- 
mini usurpata, ἃ Saémasio (p. 107. de 
Lingua Hellenistica) et aliis, et a 


, ,F 
᾿Αποκλείω. 


Fiüschero Prolu. XXXL de Vis 
Lexicorum .N. T. p. 4. in numero eo- 
rum verborum posita reperitur, qux 
Macedonum et  Alexandrimorum in- 
genia finxerunt. Legitur autem hzc 
vox apud Zrrianum Diss. in Epictet. 
ILL, c. 26. p. 366. sic φυλακὴν βάλλειν 
aed ἀποκεφαλίζειν, et mox p. 3..67. δεσ- 
μευόμενος καὶ ἀποκεφαλιζόμενος. 1. T. c. 
1. p. 85. et in aliis Scriptoribus Gre- 
eis, v. c. Artemidoro, (1. c. 3T.) 
JDione Cassio, quorum loca berti, 
Kypke et. Rtaphelius laudarunt. — Sub- 
stantivum ἀποχκεφαλισμὸς legitur. apud 
Plutarch. de Is. et Osir. p. 958. E.. 
'AIIGKAEI'Q, fut. εἴσω, claudo, oc- 
cludo. Semel legitur in. N. T. Luc. 
XIIL 25. καὶ ἀποκλείσῃ τὴν ϑύραν et 
occluserit ostium. — Respondet in ver- 


sione Alex. τῷ 455 Genes. XIX, 10. 
Jud. II, 23. et 5y3 pessulum obdidit. 


2 Sam. XIII, 17. 18. Xenoph. Anab. 
VII, 1. 7. Aristoph. Lysistr. 448. τὴν 
ἀκρόπολιν ἡμῶν ἀπεκλείσατε μοχλαῖς. 
Hine ἀπόχλεισμω εἰ ἀποχλεισμὸς carcer, 
clausirum. | Hesych. ἀποκλείσαντες" 
φυλακίσαντες. * 

AIIOKO'IITO, fut. (pw, abscindo, 
amputo, reseco, etiam discindo, disse- 
co. Marc. IX, 43. ἀπόκοψον αὐτὴν ab- 
scinde manum tuam; ubi tamen dic- 
tio ἀποχόπτειν τὴν χεῖρα sque ac for- 
mula: ἀποχόπτειν τὸν πόδω metaphorice 
de pravis cupiditatibus explicanda est, 
que sunt a Christianis omni studio 
coércende | et  reprimende. | Joh. 
XVIII, 10. καὶ ἀπέκοψε αὐτοῦ τὸ ὠτίον 
σὺ δεξιὸν, coll. y, 26. | Act. XXVII, 
39. ἀπέκοψαν τὰ σχοινία dissecabant vin- 
cula. Apud Aristoph. Nub. v. 1124. 
de vitibus usurpatum legitur, et de 
quacunque abscissione apud Ca//m. 
Hymn. in. Cerer. v. 20. ZElian. H. 
A. VIII, 1. Ambiguitate autem qua- 
dam laborat locus Gal. V, 12. ubi de 
doctoribus judaizantibus inter primos 
Christianos sermo est, et Paulus op- 
tat ὕφελον καὶ ἀποκόψονται oi ἀναστατοῦν- 
σες ὑμᾶς, h. e. e vulgari opinione, ut 
se ipsos sejungerent a cotu Christia- 
norum doctores, cotum  Christiano- 
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rum turbantes; quz explicatio nec 
ab usu loquendi abhorret, nec a con- 
texta oratione aliena est, ut docuit 
Diesigius de Verbis Medis N. T. I, 
i9. Nec tamen plane improbanda 
est sententia Chrysostomt, T'heodoreti, 
Theophylacti et ' Augustini, quam in- 
ter recentiores maxime  Groiwus et 
Raphelius in Annotatt. Polyb. p. 580. 
amplexi sunt, ex qua locus ita red- 
dendus est: per me, s? velint, non 
modo circumcidunl se, sed adeo geni- 
talia sibi exsecent, ei βούλονται μὴ περι- 
φεμνέσθωσαν μόνον, ἀλλὰ καὶ περικοπτέσθω- 
σῶν, quz sunt ipsa Chrysostomi verba. 
Qui quidem sensus melius et contextui 
ipsi et lingue Grecs consentire, af- 
fectui adeo Pauli contra doctores ju- 
daizantes convenire videtur; ἀποχόπ- 
σεσθωι enim, ut Hebr. ry425 Deut. 


XXIII 1. dicuntur. Grecis, (Arrian. 


Epict. YI, 20.) quibus virilitas exscin- 
ditur, vel in media significatione, gua 
ipsi illam sibi amputant. — Hesych. 
ἁπόκοπος" εὐνοῦχος. lidem tradit ScAol. 
Luciani Cronos. 12. ! 

AIIO'KPIMA, voc, τὸ, 1. responsio, 
responsum. Est enim verbale a pri- 
ma persona perf, pass. ἀποκέχριμαι vere 
bi. ἀποκρίνω. 

2. sententia, decretum, speciatim : 
sententia  condemnatoria, 1. 4. κατά- 
κριμῶ. Sic semel in N. T. legitur 2 
Cor. I, 9. ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπό- 
κριμα τοῦ “ανάτου ἐσχήκαμεν sed ipsi 
contra nos sententiam. condemnatoriam 
ferebamus, h. e. ego memet ipsum qua- 
si capitis damnavi, mortem certissime 
exspectans. Chrysost. Homil. 11. in 
h. ep, τὸ ἀπόκριμα per τὴν ψῆφον, τὴν 
κρίσιν, τὴν προσδοκίαν interpretatur. /e- 
sych. ἀπόκριμα" κατάκχριμα, «ψῆφον. 

᾿ ἈΠΟΚΡΙΝΟΜΑΙ, fut. οὔμαι, aor. 
1. ἀπεκρίθην. 

l. proprie: secermor, discernor, ab 
ἀποκρίνω Secerno, quam notionem vere 
habuisse olim, Phrynichus auctor est 
in Eclogis suis p. 40. ed. Paww. qui 
observat, peccare eos, qui τῷ ἀπόκρι- 
θῆναι pro respondisse uterentur, quod 
διωχωρισθῆνωι significet: Grecos au- 


᾿Αποκχρίνομαι. 


tem, si exprimere vellent. respondend: 
notionem, forma aor. 1. media dzoxeí- 
νασθαι usos fuisse. Hic enim profecto, 
nec ullus alius est sensus verborum 
ejus : ἀποκριθῆναι διττὸν ἁμάρτημα. “ἔδει 
γὰρ λέγειν ἀποκρίνασθαι καὶ εἰδέναι, ὅτι 
τὸ διωχωρισθῆνοι σημαίνει. Sed. hanc 
Phrynichi regulam evertere conatus 
est Schwarzius in Notis ad Olearium 
de Stilo N. T. y. 16, et in Comment. 
L. Gr. p. 163. 


... respondeo ad interrogata vel aa- 

tecedentia. Matth. XVI, 16. &zoxei- 
θεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπε. ib. XVII, 11. 
ubi v. 10. ἐπερωτᾷν precesserat. Joh. 
XII, 293. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς 
λέγων. Luc. XIII, 25. καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ 
ὑμῖν. In his vero et multis aliis N. T. 
locis, uti notio respondend?, quam habet 
et apud. Graecos verbum ἀποχρίνεσθοι, in 
dubium nullo modo vocari potest, ita 
fere semper verba λέγειν, εἰπεῖν, ἐρεῖν, 
pleonastice addita leguntur et quidem 
more Hebreorum, qui, cum expo- 
nendum est, quid quispiam responde- 
rit, solent simul uti verbo “ὋΝ ὦ 


verbo ;13y v. c. Genes. XVIII, 27. 


ἼΩΝ Di7232N iM Alex. καὶ ἀπο- 
χριθεὶς ᾿Αδρραὰμ εἶπε. Ἐχοά. IV, 1. 
Deut. XXVII, 17. Conf. Vorstium de 
Hebraismis Ν. T. cap. XXXIII, p. 
606. ed. Fischer. et qus contra eum 
disputavit Pitringa Cap. VI. Vide 
etiam J. C. Schwarzii Monumenta 
ingeniorum 'T. III. p. 294. 

3. per synecdochen speciei signifi- 
cat omnino: verba facere, loqui, et 
quidem ita, ut nunc sit sermonem in- 
cipere, nunc continuare orationem, in- 
terdum a//oqui, compellare significet, 
interdum etiam plane abundet. Matth. 
XVII, 4. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ IYérooc εἶπε, ubi 
ἀποκριθεὶς πλεονάζει. ib. XXVII, 21. 
Mare. IX, 5. Luc. VII, 40. et Jesus 
eum ita allocutus est. Matth. XII, 
38. Apoc. VII, 13. Matth. XI, 25. 
ἕν᾿ ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπε continuavit Jesus sermonem suum. 
ibid. XXII, 1. XXVI, 25. et 65. Act. 
1Π, 12. Eandem notionem habet 
Hebraicum my Deut. XXVI, 5. Job. 
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III, 2. in versione Alex. ἀποκρίνομαι 
pro yvT17; Job. XXXVIII, 3. XL, 
T. pro youUm 1 Regg. XX, 12. εἰ. 
pro δὲν Genes. XXIX, 26. Exod. 
XXI, 5. positum legitur. 

4. defendo me, purgo me crimine, i. 
4. ἀπολογοῦμαι. Matth. XXVI, 62. 
οὐδὲν ἀποκρίνῃ ví οὗτοί δου καταμαρτυροῦ- 
δι; nihilne. respondere potes ad ea, 
quorum hi te incusant? seu: jam 
causam tuam age.. ibid. XXVII, 12. 
οὐδὲν ἀπεχρίνατο mihil ad criminationes 
ilas respondit. Joh. V, 17. Sic 
Plato Apol. Socr. $. 2. καὶ ἐλέγχειν 
μηδενὸς ἀποκχρινομένου, ubi cf. FZscheri 
Notas. Phavor. ἀποκρίνασθαι" τὸ ἀπο- 
λογῆσαι. Harpocrat. ἀπόκρισις" ἡ ἀπο- 
λογία. 

5. de 60 dicitur, qui supplicem exau- 
dit et precibus ejus annuit, ad imita- 
tionem Hebr. j35y, quod hoc in sensu 


haud raro, Deo tribuitur in V. T. v. c. 
les. LXV, 24, 1 Sam. VII, 9. Ps. 
ILL, 4. Cf. Glassi? Philol. S. p. 955. 
ed. Dathi. Huc refero locam Luca 
XXII, 68. ἐὰν "δὲ καὶ ἐρωτήσω, ob μῇ 
ἀποκριθῆτε μοι Si vel rogarem, ut me 
dimittatis, non me supplicantem ad- 
mittetls aut me dimittetis. 
'AIIO'KPIZIS, toc, 7; 1. responsio, 
responsum, ab ἀποκρίνομαι. — Joh. I, 
22. ἵνα ἀπόχρισιν δῶμεν υἱ responsum 
referre possimus. ibid. IX, 9. Phavor. 
ἀπύκρισις λέγεται, ὅταν ἐρωτῷ τὶς τινὰ καὶ 
éxeliog ἀποκρίνεται. Respondet Hebr. 


Ὁ; Job. XXXII, 5. Prov. XV, 1. 
iu vers. Alex. in qua etiam pro ny 


Job. XV, 2. legitur ἀπόκρισιν δώσει. 
Xenoph. GEcon. T. 98. Hier. 1.85. 

2. sermo, oratio. Luc. II, 47. ἐπὶ τῇ 
συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ ejus 
sapienter dicta. ib. XX, 26. Hinc 
pro 437 Deut. I, 22. in vers. Alex. 
legitur. 

AIIOKPTY'IITO, fut. óXpo, 1. pro- 
prie : abscondo, occulto, contego, ope- 
720, ita, ut subductionem rei ex alte- 
rius conspectu indicet. Matth. XXV, 
18. ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον abscondidit 
argentum. 


᾿Απόκρυφος. 


2. metaphorice: re£iceo, celo, non 
vevelo, non manifesto, et passivum 
ἀποχρύπτεσθαι de omn? re usurpatur, 
quc non cognoscitur nec intelligitur. 
Matth. XL 25. ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα 
ἀπὸ συνετῶν καὶ σοφῶν quod ea, que 
non cognoscuntur ab iis, qui sibi 
docti et sapientes videntur, etc. Luc. 
X, 21. 1 Cor. II, 7. σοφίαν Θεοῦ τὴν 
ἀποκεκρυμμένην doctrinam divinam, quse 
antea plane ignota erat; 1. q. ἐν μυσ- 
σηρίῳ. Ephes. ILL, 9. μυστηρίου τοῦ &cro- 
χεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ 
doctrina, qus ab «sterno latuit in 
intellectu ' divino et nemini preter 
Deum cognita fuit. Coloss. I, 26. 
opponitur τῷ φανεροῦσθαι. ^ Saepius non 
legitur in N. T. 

ἈΠΟ ΚΡΥΦΟΣ, ou, ὁ, 7, 1. occultus 
absconditus, arcanus et obscurus, ut 
in Gloss. Vett. explicatur. ^ Marc. 
IV, 22. οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνω 
εἰς φανερὸν ἔλθῃ, coll. Luc. 1Π, 17. 
οὐδὲ ἀπόκρυφον. ὃ οὐ γνωσθήσεται nihil est 
tam occultum quod progressu tempo- 
ris non sit in lucem proferendum. 7e- 
rodot. 11. 35. Xenoph. Sympos. 8. 11. 

2. repositus, reconditus. Coloss. LL, 


3. ἐν ᾧ εἰσὶ πάντες οἱ ϑγησαυροὶ τῆς σοφίας 


καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι in quo sapi- 
enti et cognitionis omnes thesauri 
sunt reconditi; ubi metaphora mihi 
quidem a thesauris desumta videtur, 
qui reconduntur, unde in vers. Alex. 


τὰ ἀπόκρυφω Dan. XI, 23. pro 313215 


thesauri reconditi οἱ les. XLV, 8. 
pro |^oo legitur. 1 Macc. I, 23. 


AIIOKTET' NO, fut. ἐνῶ, 1. interfi- 
cio, occido, sive id fiat. cognita et exa- 
minata causa, sive impetuose, sive 
gladio seu alio modo. Matth. X, 28. 
ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα qui cor- 
pus quidem interimere possunt. Joh. 
VIII, 37. Apoc. XIII, 10. Interdum 
construitur cum prepositione ὑπὸ, v. c. 


Apoc. VI, 8. ubi vid. JVetstenzus. 


2. laxiori sensu : 207) prospicio vice 
alicujus, curam vile dieu abjicio. 
Marc. III, 4. ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι 
curam vitz hominis in se recipere aut 
abjicere. 
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᾿Αποκύέω. 
9. mortem minor, condemnationis οἱ 
mortis sententiam contra aliquem pro- 
nuntio, capitis damno. 2 Cor. III, 6. 
σὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει lex Mosaica 
Scripta pcenas seu mortem denuntiat 
hominibus. Eodem modo p35;7 su- 


mitur Ezech. XIII, 19. et d&eoxreívem 
apud Xenoph. Mem. Y, 1. 18. et IV, 
8. 5. 

4. miserum reddo et infelicem, | Sic 
Rom. VIL, 11. ἡ ἁμαρτία δὲ ἐντολῆς 
ἀπέκχτεινέν us vitiositas, cui materiam 
prebuit vim suam exserendi inter- 
dictum divinum, facta est causa mise- 
rie. Matth. X, 28. τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποκτεῖναι animum vero ho- 
minis felicitate sua privare non va- 
lent. Conf. que ad ἀποθνήσκω et 3á- 
νωτος dicta sunt. Etiam apud Grecos 
ἀποχτείνειν, ut Lat. enecare, in univer- 
sum significare : molestiam alicui cre- 
are, docuit Valckenar. ad Eurip. 
Hippolyt. v. 1064. 

5. aufero, finem impono, aboleo. 
Ephes. IL, 16. ἀποχτείνας τὴν ἔχθραν 
auferens discordiarum causam morte 
sua in cruce. Cf. Aóbresch. - Auctar. 
Obss. ad ZEschylum 111, p. 99. 

AIIOKTE'O, à, fut. 260, 1. proprie: 
pario, genero. Verbum proprium pre- 
gnantium, qua fetum maturum e- 
mittunt et deponunt, ex ἀπὸ et κυέξω 
vel xo in utero gero, praegnans sum. 
Phlezon Trall. Mirab. c. 22. 24. 25. 
et 29. καὶ ἑτέρω iG γυνὴ πέντε ἑνὶ τοχετῷ 
ἀπεχύησεν ποῖδως. X Alia loca larga 
manu dedit JVetstenius N. T. T. II. 
p. 662. Gloss. Vet. Steph. ἀποκυήσα- 
σα" enixa. ἀποκύησις" puerperium. — In- 
terdum tamen etiam gzgnendi notio- 
nem habet, ut docuit Maus Obss. 
Sacr. Vol. II. p. 184. Sed in N. T. 
ubi bis tantum legitur, metaphorice 
adhibetur, ita, ut 

2. significet : auctorem, causam esse 
alicujus rei, Jacob. I, 15. ἁμαρτία 
ἀποκυεῖ 3áworo et peccatum causa in- 
felicitatis οὐ  pemarum evadit; ubi 
ἁμαρτία veluti mulier ab Apostolo in- 
troducitur, quo habitu tam virtutes, 
quam vitia a gentilibus delineari con- 
stat. Ceterum generare et parere 


, 
᾿Αποκυλίω. 


de quavis rei productione et eventu 
quandoque usurpari in Script. Sac. do- 
cuit Glassius Philol. S. p. 1188. ed. 
Dathü. 

3. emendo, immuto animum alicujus. 
Jacob. 1, 18. βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς 
λόγῳ ἀληθείας pro benignitate sua e- 
mendavit nos per religionem Christia- 
nam. Cf. Glass. 1. 1. et que infra ad 
σίχτω et ὠδίνω dicentur. 

"ATIOKY AI O, fut. (60, devolvo, υοἷ- 
vendo amolior et removeo, id. quod 
ἀποκινέω, et opponitur τῷ σπροσχυλίω. 
Matth. XXVIII, 2. ἀπεκύλισε τὺν λίθον 
ἀπὸ τῆς ϑύρας devolverat saxum de ostio. 
Marc. XVI, 3. 4. Luc. XXIV, 2. 
Sepius non legitur in N. T. Genes. 
XXIX, 8. xa) ἀποκυλίσουσι (35525) 


σὺν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος. 
ib. v. 9.10. Apollodor. Bibl. 111. c. 
14. $. 7. 

'AITOA AMBA'"NOQ, fut. λήψομαι, 

l. accipio, nanciscor, consequor, ob- 
. (ineo, et in bonam et in malam par- 
tem. Luc. XXIII, 41. ἄξια γὰρ ὧν 
ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν poenas facino- 
rum nostrorum luimus, seu dignum 
factis invenimus exitum. Syrus: nàm 
sicut digni sumus et sicut fecimus 


y 
e»RAZ retributionem —— accepimus. 


Rom. I, 27. καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἐν ξαυ- 
τοῖς ἀπολαμβάνοντες fructus in se ipsis 
tales, quales decebat, experti sunt. 
Gal. IV, 5. ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολιάξωμεν 
ut fiamus filii Dei. Coloss. III, 24. 
ἀπὸ Kugíou ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν 
τῆς κληρονομίας, ubi in codd. quibus- 
dam λήψεσθε legitur. 2. Joh. v. 8. 
ἀλλὰ μισθὸν πλήρη ἀπολάξωμεν sed jus- 
tam mercedem consequamur. 2 Macc. 
VIII, 6. καὶ τοὺς ἐπικαίρους τόπους ἀπο- 
λαμβάνων. In vers. Alex. τῷ np? 


respondet Num. XXXIV, 14. 
. 2. recipio, h. e. accipio. aliquid, ita, 
ut non habeam, quod in posterum ex- 
spectem. Luc. XVI, 25. μνήσθητι, ὅτι 
ἀπέλαξες τὰ ἀγαθά, σοὺ ἐν τῇ ζωῇ σὸν me- 
mento, te recepisse bona tua in vita tua. 
3. recupero quod. antea meum. fuit, 
recipio. Luc. VI, 34. xoi ἐὰν δανεί- 
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᾿Ασόλαυσις. 


Qnre παρ᾿ ὧν ἐλπίζετε ἀπολοξεῖν οἱ si lis 
commodatis, a quibus recepturos spe- 
rais. Luc. XV, 27. ὅτι ὑγιαίνοντα αὐὖ- 
σὺν ἀπέλαξεν quod sanum recepit. ib. 
XVIII, 30. ὃς οὐ μὴ ἀπολάξῃ πυλλα- 
πλασίονω qui non modo hec omnia 
multiplicata recipiat. — Chariton 1, 18. 
p. 27. ed. Lips. ἀνύζξριστον ἀπολήψεταί 
σε χαιρέας. Polyb. 11, 61. 10. ᾿ 

4. excipio, hospitio admitto. 53. Joh. 
v. 8. ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν Gero ou eye 
ro)c τοιούτους debemus tales hospitio ad- 
mittere, amare, benigne et reverenter 
tractare. 

5. abduco, seorsum swmo vel duco. 
Marc. VII, 38. καὶ ἀπολαξόμενος αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν et cum ab- 
duxisset illum a turba seorsum. Qua 
significatione etiam legitur apud .PAz- 
lostrat. Vit. Apollon. VIL, c. 18. p. 
798. Appian. Alex. Vit. Apollon. 
VII, c. 18. p. 298. Joseph. B. J. 1], 
7. 2 Macc. IV, 46. VI, 21. ἀπολα- 
Góvreg αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν παρεκάλουν.---- 
Pharvor. ἀπολαμξβάνω" τὸ κεχρεωστημένον 
κυρίως λωμξάνω, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἀπείληφα 
XO ἀπέλαδον X. τ΄. λ. 

"AIIO'AA IZ, soc, ἡ, dupliciter u- 
surpatur a Scriptoribus Grzcis, ita, ut 

1. voluptatem, oblectationem, quam 
er aliqua re percipimus, significet, de 
qua signifieatione exposuit Gataker. ad 
M. Antonin. 111, 6. p. 76. Hesych. 
ἀπολαύει" τρυφᾷ, Aristot. Ethic. Y. c. 5. 
ἀπολαυστικοὺς vocat, qui voluptati dediti 
sunt. Conf. meum Spicilegium II. 
Lexici Bieliani p. 22. | 

2. usum, perceptionem, commodum, 
utilitatem, ex aliqua re ad nos redun- 
dantem, ab ἀπολαύω, quod tam de 
malis, (ian. V. H. IL, 34.) quam 
de bonis, quse nobis eveniunt (7E- 
lian. V. H. IV, 9. XII, 25.) usurpa- 
tur a Grecis. 1 Tim. VI, 17. τῷ 
παρέχοντι ἡμῖν πλουσίως πάντα εἰς ἀπό- 
Auc qui nobis copiose omnis gene- 
ris bona przebet et largitur. Vide 
ad ἢ. l. JVetsienium. | Hebr. XL, 25. 
πρόσχαιρον ἔχειν ἁμαρτίας roti, ubi 
plerique interpretes quidem ἁμαρτίας 
ἀπόλαυσιν de oblectatione, ex peccatis 
descendente,  preeuntibus — Vuleato, 


E] / 
Απολείπω. 


(qui voce ;ucunditas usus est,) Syro et 
Arabe interpretati sunt, sed repugnante 
ipsa historia, que jubet nos hanc formu- 
lam de feliciore illo rerum statu expli- 
care, quo Moses, idolorum cultui ad- 
dictus, in aula Pharaonis frui potuisset. 
Sepius non legitur in N. T. Xenoph. 
Mem. 11, 1. 38. ἡδεῖα — σίτων xoi 
αὐτῶν ἀπόλαυσις. et Hier. I, 26. αἱ τῶν 
ἀφροδισίων ἀπολαύσεις. 

" ATIOAEET ΠΩ, fut. epo, 1. relinquo; 
derelinquo. 2 'Tim. IV, 13. ὃν ἀπέλιῆον 
ἐν Τρωάδ; quam Troade reliqueram. et v. 
20. ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα Mi- 
leti egrotum reliqui. Hinc ἀπολείπεσθαι 
xaT ἐξοχὴν apud Grecos de cursoribus 
usurpabatur, qui relicti vincebantur, cb- 
servante Farpocratione. 

3. desero. Jud. v. 6. ἀγγέλους ἀπολι- 
πόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον angelos, qui 
deseruerunt domicilium suum, ἢ. e. non 
tuiti sunt dignitatem et prestantiam ip- 
sis concreatam. Xenoph. Apes. 2, 29. 
Passivum ἀπολείπομαι de eo, quod 

futurum est et restat, usurpatur et idem 
significat, quod χαταλείπομαι. — Sic 
Hebr. IV, 6. ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται quia 
itaque futurüm erat. ibid. v. 9. ἄρα ἀ- 
πολείπεται σοαφξατισιμὸς imminet igitur 
adhuc sabbati celebratio. ib. X, 26. oix 
ἔτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται Suoío, nul- 
lum amplius sacrificium expiatorium ex- 
spectandum est. 

AIIOAEIXO, Jingo, lambo, nec 

differt a simplice voce Az, (quz pro 


ΠῚ Mich. VII, 17. in versione Alex. 


legitur) quod contra eos observandum 
est, qui ob prepositionem ἀπὸ delingere, 
lambendo auferre vertere solent.  Se- 
mel tantüm legitur in N. T. Luc. 
XVI, 21. oi κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλενχον Τὰ 
ἕλχη αὐτοῦ Canes ᾿ησοθδηῦ ulcera ejus. 
ubi vid. JVetstenius. Aristoph. Vesp. 
27. 

'AIIO' AATMI, seu 'AIIOAAT'O, fat. 
λέσω, fut. 2. 0.5), perf, ἀπολώλεκα. Vox 
σολύσημις. 

1. perdo, amitto, jacturam . facio. 
Matth. V, 29. ἵγα ἀξόληται ἕν τῶν με- 
λῶν σοὺ uno membrorum tuorum pri- 
vari. ib. v. 50. Matth. X, 39. ὁ ἀπολέ- 
σὰς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ qui mel 


᾿Ασόλλυμρι. 


causa vel mortem subire (seu vitz 


su: jacturam facere) paratus fuerit, et 


v. 42. οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὑτοῦ 
nequaquam ei deerunt justa premia. 
Marc. IX, 41. Luc. XV, 4. καὶ ἀπο- 
λέσας ἕν ἐξ αὐτῶν et unam (ovem) ex 
iis amiserit. lb. v. 6. et 8. Jacob. I, 
ll. xai ἡ εὐπρέπειω τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
ἀπώλετο et speciosa ejus forma evanes- 
cit Hine τὸ ἀπολλύμενον ómne dicitur, 
quod fluxum est et facile perit, v. 
c. Joh. VI, 27. ubi ἡ βρῶσις ἡ ἀπολ- 
λυμένη, cibus periturus et terrestris, 
opponitur τῷ βρῶσις ἡ μένουσα εἰς Carn 
αἰώνιον. Deut. XXXII, 28. ἔθνος ἀπο- 
λωλεχὸς βουλήν ἐστι. Sirac. XXIX, 19. 
κοὶ ὁ ἀπολωλεκὼς αἰσχύνην. ib. XLI, 
4. καὶ ἀπολωλεχόζτι τὴν ὑπομονήν. ib. 
VIII, 15. IX, 6. Medium, ἀπολλύομαι, 
errare, in incertum vagari notat et 
maxime de pecudibus, quz aberra- 
runt e pascuis, dicitur. Sic legitur 
Matth. X, 6. πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπ-- 
λωλότα οἴκου Ἰσραὴλ ad Israélitas, qui, 
cura doctorum  idoneorum destituti, 
similes sunt ovibüs vagantibus, coll. 
1 Petr. II, 25. ubi σρύδατα πλανώμενα 
eodem respectu dicuntur. Matth. XV, 
24. — Hinc lucem etiam foneratur 
locus Matth. XVIII, 11. ἦλθε ὁ υἱὸς 
σοῦ ἀνθρώπου σῶσωι τὸ ἀπολωλὸς venit 
Christus eo consilio, ut salutaris sua 
doctrine& cognitione imbueret omnes, 
qui sunt idonea religionis scientia des- 
titut. Sic autein 13 Hebraeorum 


eque ac Arab. ol usürpatur 1 Sam. 
IX, 20. Prov. XXXI, 6. Ps. CXIX, 
176. Jer. L, 6. et. Macc. III, 9. 
ἀπολλύμενοι sunt düssipati, in fugam 
COT'vErst. 


2. perdo, vanum et irritum reddo, 
privo potestate, vi et efficacia. 1 Cor. 
I, 19. ἀπολῶ τὴν σοφίων τῶν σοφῶν va- 
nam et irritam reddam et declarabo 
eruditionem doctorum, ubi cum ἀθε- 
τεῖν permutatur. CAysostomus in Ho- 


snil. ad h. 1. ἔδειξεν οὖσαν ἀνόητον.  For- . 


tasse conferri cum h. 1. potest locus 
Abdie v. 8. ἀπολῶ τοὺς σοφοὺς ἐκ τῆς 
Ιδουμαίας. Marc. I, 24. ἦλθες àmo»£- 
σαι ἡμᾶς, qus verba non verterem: 


͵ 
4 
i 
L 


Απόλλυμι. 


venisli cruciare mos, sed: wenisti eo 
consilio, ut nos potestate nostra pri- 
vares. | 

9. corrumpo, vitio, depravo quocun- 
que modo. Matth. IX, 17. καὶ οἱ ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται et rumperentur utres. Huc 
etiam referremm locum Joh. VI, 12. 
Iva, μή τι ἀπόληται ne quid periret, ubi 
nostro umkommen Zo perish respondet, 
et de ii$ usurpatur, que non in usum 
humanum convertuntur. 

4. interficio, occido, exitio do. .He- 
syCh. ἀπολλύει" φονεύει. ἀπόλλυε" Qóveus 
εἰς ἀπώλειαν. 
ἀπολέσαι αὐτὸ pueri neci studet. ibid. 
XII, 14. XXL, 41. κακοὺς κακῶς ἀπὸ- 
λέσει αὐτοὺς male perdet illos flagitiosos, 
seu crudelissimo mortis geriere afficiet. 
(Cebes c. 21. ἀπόλλυται καχὺς xaxüs.) 
XXVI, 52. ἐν μωχαΐρῳ ἀπολοῦνται (1n 
alis codd. ἀποθανοῦνται legitur) ibid. 
XXVII, 20. Luc. XI, 51. τοῦ ἀπολο- 
μένου μεταξὺ τοῦ “υσιωστηρίου καὶ τοῦ 
οἴκου interfecti intra templum et altare. 
Joh. X, 10. Act. V, 37. 2 Cor. IV, 
9. ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι sed non iuter- 


fieimur. Respondet Hebr. 3475 Genes. 


XX, 4. Esther. IX, 11. 16. Ies./ 


XXX, 25. 1 Macc. II, 37. ὅτι ἀκρί- 
τως ἀπόλλυτε ἡμᾶς. Hist. Susann. v. 45. 
καὶ ἀπαγομένης αὐτῆς ἀπολέσθω.. Hinc 

δ. ἀπολλύεσθαι versari 2n summo itc 
periculo et discrimine. Matth. VIII, 
25. σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα fer nobis 
opem, nam actum est de nobis. Marc. 
IV, 38. οὐ μέλει σοι, ὅτι ἀπολλύμεθα ; 
num nos intereuntes 884 118. oculis ad- 
spicis? Cf. supra ad ἀποθνήσκω. 

6. miserum reddo, poenis afficio, mo- 
lestiam ac. indignationem creo alicui. 
Matth. X, 28. ἐὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν 
ἀπολέδαι ἐν γεέννῃ qui animum curn cor- 
pore exitio dare valet. ib. XVIII, 14. 
ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν τούτων ne 
unus quidem horuin despectorum me- 
orum cultorum infelix reddatur. Joh. 
Ill, 15. μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον, et v. 16. Rom. II, 12. ἀνόμως 
καὶ ἀπολοῦνται non secundum normam 
legis Mosaicz condemnati punientur ; 
opponitur διὼ νόμου xei0zsovrau. — Rom. 
NIV, 15. μὴ τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον 
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Sie Matth. IL, 13. τοῦ - 


3 ᾿Απσολλῶς. 


ἀπόλλυς ne ciborum usu molestiam et 
indignationem crea; prewcessit enim 
verbum Auze. — Hesych. ἀπολλύει" λυ- 
πεῖ, 1 Cor. VIII, 11. 13. in eadem 
re ἀπόλλυμι et σκανδωλίζω permutantur 
invicem. 1 Cor. XV, 18. ἀπώλοντο 
jam infelieissimi sunt, actum est de illis, 
Sirac. X, 8. βασιλεὺς ἀπαίδευτος ἀπολεῖ 
σὺν λαὸν αὑτοῦ. ib. XX, 24. ἐστὶν ἀπολ.- 
λύων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 10. XXXI, 30. 
πολλοὺς γὰρ ἀπώλεσεν ὁ οἶνος. Hinc &- 
πολλύεσθαι metaphorice in N. T. partim 
de 2s usurpatur, qui repudiant dociri- 
nam Christianam et respuunt, partim 
de is dicitur, qui à. cognita religione 
Christiana deficiunt, et hoc modo se 
miseros reddunt, ut effectus sit pro cau- 
sa positus. Joh. XVII, 12. καὶ οὐδεὶς 
ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο et nullus eorum castra 
mea deseruit 1 Cor. IL, 18. τοῖς μὲν 
ἀπυλλυμένοις μωρία ἐστί ; αὐ! ἀπολλύμε- 
νοι iidem sunt, qui alibi ἀπειθοῦντες di- 
cuntur, et opponuntur τοῖς σωζομένοις, 
2 Cor. II, 15. 2 Thess. II, 10. 
'AllOAAY'ON, owog, ó, perditor, 
vastans, participium ab ἀπολλύω. Νο- 
men regis tartari, qui Hebraice DAN 


vocatur, Apoc. IX, 11. 
"ACa 000v. 
J AIIOAAQNI A, ἴας, ἡ, Apollonia. 
Est, teste Stephano, nomen urbis ma- 
τς in Macedonia, celebris colo- 
nie Cormnthiorum et  Corcyreorum, 
que ab Amphipoli unius diei itinere 
distabat. Per hanc Paulus cum sociis 
itineris profectus "Thessalonicam ve- 
nisse legitur Act. XVII, 1. Nomen 
süum nacta est sine dubio ab Apol- 
line, cui dicata, sive sacra fuit. Cze- 
ferum non confundendam esse Apol- 
loniam, cujus in ctis mentio fi, 
cum Apollonia illa celebriori, qua Il- 
lyrie urbs fuit, (Ptolem. IIl, 13.) 
pluresque in Macedonia ipsa urbes 
fuisse, qux Apollonia dicebantur, e 
monumentis veterum diligenter docuit 
Kypke in. Obss. Sacr. T. ΠΡΌΕΙΣΙ. 
seq. Cellar. Notit. Orb. ant. ll, c. 
τυ. 55. 
AIIOAAQ'Z, à, ὁ, Apollos. Est 
nomen cujusdam Judzi, genere Alex- 
andrini; ad religionem Christianam 


Cf. supra ad 


᾿Απολογέομαι. 


conversi, insignis postea doctoris in ec- 
clesia apostolica, viri diserti et in litteris 
sacris probe versati. Act. XVIII, 24. 
ἀνὴρ λόγιος δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς 
vocatur ib. XIX, 1. 1 Cor. I, 12. 
HL 45,10. 927. IV; :6;. XVI,.12. 
Tit. III, 13. — Sinistre ac inique de eo 
judicat B. 4. Hopf: in. Comment. de 
Appolline — Pseudo-doctore. | Hagze 
1782. 8. 

'AIIOAOLT'E OMAL, ’ οὕμοι. fut. 460- 
- u0U. 

1. causam dico pro me, defendo me, 
pro defensione mea aliquid profero, 
szve voce, s?ve scripto. Luc. XII, 11. 
πῶς ἢ τί ἀπολογήσησθε quomodo et quid 
ad defensionem vestram dicatis. ibid. 
XXL, 14. μὴ προμελετῷν ἀπολογηθῆνωι 
non antea meditari defensionem ves- 
tram. Act. XIX, 38. ἀπολογεῖσθαι τῷ 
δήμῳ ad populum dicere, aut, volebat 
nationem suam purgare. ib. XXIV, 10. 
XXV,8. XXVI, 1.2. 24. 2 Cor. 
XII, 19. δοιεῖγε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα ; 
num putatis, quod vobis nos excu- 
sandi causa hec dixerimus? Cf. D'Or- 
ville ad Charit. 11], c. 3. p. 361. ed. 
Lips. 

9. excuso, simpliciter. Rom. II, 15. 
ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων ἢ 
κοὶ ἀπολογουμένων et sana ratione eos 
vel accusante vel excusante, seu eorum 
facta vel improbante vel probante. PLa- 
ὍΟΥ. ἀπολογεῖσθαι ἐστὶ τὸ ἐπὶ τῷ λόγῳ τὴν 
κατηγορίαν ἀνασκευάζειν. 

'AIIOAOTT A, ἴας, 7, apologia, de- 
Jfénsio, purgatio, excusatio, quc fü 
verbis aut scriptis. Act. XXII, 1. ἀ- 
κούσωτέ μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας. 
ibid. XXV, 16. τόπον τε ἀπολογίας λά- 
Cw locumque se ab objecto crimine 
purgandi obtinuerit. 1 Cor. IX, 3. 
ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν αὕ- 
τη ἐστὶ hsec autem est mea defensio ad- 
versus opinatos meos judices. 2. Cor. 
VIII, 11. Philipp. I, 7. 17. 2 Tim. 
IV, 16. I Petr. III, 16. ἕτοιμοι ἀεί 
ἔστε πρὸς ἀπολογίαν parati estote semper 
ad defensionem religionis Christianz. 

Phavor. ἀπολογία λέγεται" ὅταν τινὸς 
κατηγορῇ τις, καὶ ἀπολογεῖται ὁ κατηγο- 
ρούμενος. καὶ ἀπολογία, ἡ πληροφορία. 
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᾿Απολύτρωσις. 


᾿ΔΙΟΛΟΥΏ, fut. οὐσὼω, 1. abluo; 
ita ut quamvis mundationem ἃ sor- 


dibus physicis indicet, quibus aliqua . 


res coinquinata et commaculata est. 
Atheneus 111, p. 97. | Lucianus 
Lexiph. 4. ; 

2. metaphorice: Zero aliquem a 
peccatis et pomis peccatorum, quia 
vitiositas in litt. sacr. eleganter cum 
sordibus comparatur, quibus animus 
commaculatus οὐ contaminatus est. 
Act. XXII, 16. ἀναστὰς βάπτισαι, καὶ 
ἀπόλουσαι τὰς ἁμυωρτίας σου baptismo sus- 
cepto purga te ab omni vitiositate, seu, 
renuntia omni vitiositati. 1 Cor. VI, 11. 
ἀλλὼ ἀπελούσασθε sed liberati estis bap- 
tismo ab his commemoratis vitiis. Sz- 
pius non legitur in N. T. Ies. I, 16. 
COp'2?yD y^ von 215 *302 
ΠῚ "1n »y 7»30- 

AIIOAY' TPOSIZ, coc, 7. In no- 
tione hujus vocis in N. T. constituenda 
etymologia plane negligenda videtur. 
Negari quidem non potest, hanc vocem 
proprie 

1. notare redemtionem ejus, qui cap- 
Lvous detinetur, sive bello, sie alio 
captus sit modo, que fit per pretiüi so- 
lutioném, quo sensu verbum ἀπολυτρόω 
legitur haud. raro in. Scriptt. Gr. He- 
syCh. ἀπολύτρωσιν" ἀπόλυσιν, coll. Ho- 
mer. Iliad. XXII, 50. (conf. infra sub 
λύτρον et Avrgów); sed in N. TT. libris 
hoc substantivum, ut omnia vocabula, 
a λύτρον derivata, 

2. de quavis liberatione et vindica- 
tione, etiam que fit absque solutione 
alicujus pretu, adhibetur, ad imita- 
tionem Hebraici jT35) cui λυτρόω pro- 


prie respondet, sed ab Alexandrinis 
per ἀπολυτρύω, Exod. XXI, 8. ῥύω, 
Job. V, 20. Ps. LXVIII, 18. et σώζω, 
Job. XXXIII, 28. Ies. I, 27. reddi- 
tur. Sic in N. T. speciatim ἀπολύ- 
rgucig &) liberationem ἃ malis, peri- 
culis ei. persecutionibus notat. Luc. 


XXI, 28. διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ἡ 


ὑμῶν jam instat vestra liberatio a perse- 
cutionibus Judaeorum. 
οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν non 


utebantur concessa ipsis potestate ef- | 


Hebr. XI, 35. | 


is 


, , 
᾿Απολύυω. 


fugiendi hec mala. (9) liberationem 
ab hoc corpore, miseriis et malis pres- 
30, ita, ut vel omittatur τοῦ σώματος, 
vel addatur. Rom. VIII, 23. ἀπεκ- 
δεχόμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 
ἡμῶν expectantes liberationem ab hoe 
corpore nostro. — Ephes. I, 14. εἰς ἀπο- 
λύτρωσιν τῆς πέριποιήσεως, 1. 4. εἰς ἡμέραν 
ἀπολυτρώσεως. ib. IV, 30. usque ad 
tempus, quo Deus Christianos ab hoc 
corpore liberabit. y) Jberationem a 
culpa et pcena peccatorum, expiatio- 
nem peccatorum. | Rom. III, 24. διὰ 
Tis ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν “Χριστῷ ᾿Τησοῦ 
per liberationem a penis divinis per 
mortem Christi cruentam factam. Eph. 
I, 7. ἀπολύτρωσις cum ἄφεσις τῶν ἁμαρ- 
σιῶν permutatur. Hebr. IX, 15. εἰς 
ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ 
παραξάσεων ad expianda peccata, que; 
ante conversionem ad religionem 
Christianam commiserant. 4/5. Gloss. 
Ν. T. p. 97. ἀπολυτρώσεως" ἀφέσεως. 
ibid. p. 103. ἀπολύτρωσιν" ἀποκατάστα- 
6n. 

3. tlle ipse, cui liberationem a malis, 
a culpa et poena peccatorum debemus. 
1 Cor. I, 30. Χριστὸς ἐγενήθη ἡμῖν ἀπο- 
λύτρωσις Christus factus est nobis cau- 
Sa, seu auctor remissionis peccato- 
rum. Cf. Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p. 463. 

AIIOAT'O, fut. ὕσω, proprie 

1, solvo, dissolvo, resolvo, quod liga- 
tum, colligatum et connexum est. Sed 
in hac propria significatione, apud 
Homerum et. Aristotelem, obvia, haud 
legitur in N. T. libris. 

2. libero a rebus, que «crumnas, 
calamitates, cruciatus secum ferunt. 
Luc. XIII, 12. ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας 
σου libera sis a morbo tuo. Morbis 
enim, ut morti, vincula tribuebantur, 
quibus constringerent homines. 92 
Macc. VI, 22. ἵνα τοῦτο πράξας ἀπολυ- 
05 τοῦ θανάτου. ib. v. 30. Polyb. 11, 
52. .2. ἀπολύειν τινὰ προθδλήματος libe- 
rare aliquem a dubitatione, ib. III, 
62. 10. Suid. ἀπέλυσεν" ἐλυτρώσατο. 

8. dimitto, abire, discedere jubeo al- 
terum. Matth. XIV, 15. ἀπόλυσον 
τοὺς ὄχλους dimittas populum. v, 92, 

Vor. I 
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5 Á/ 
Απολύω. 


23. XV, 32. 399. Act. XIX, 40. ἀπέ- 
Auct τὴν ἐκχλησίαν concionem dimitte- 
bat. (Polyb. ML, 34. διέλυσε τὴν ἐχ- 
χλησίαν. — Plutarch. Phocion. p. 758. 
pro quo apud Zzzstoph. Acharn. 172. 
et Eccles. 877. λύεν τὴν ἐκκλησίαν di- 
citur.) ib. XXIII, 22. ὁ μὲν χιλίαρχος 
ἀπέλυσε τὸν νεανίαν tribunus igitur di- 
misit adolescentem. — Eodem modo 
absolvere pro. dimittere apud Plaut. 
Epidic. Act. V. Sc. I. v. 25.  Inter- 
dum ἀπολύειν dimittere aliquem signi- 
ficat, 4a, ut eum compotem. voti fece- 
ris, v. c. Matth. XV, 95. ἀπόλυσον αὐ- 
σὴν satisface eorum precibus.  Elegan- 
ter de hac ἀπολύειν notione egit JVes- 
seling. ad Diod. Sic. 1I, 3.—Medium 
et Passivum ἀπολύεσθαι dimitti, dimit- 
tere se ?psum, abire, discedere, haud 
raro etiam legitur in Scriptoribus 
N. T. eque ac Grecis. Act. XV, 
30. οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες, eoll. v. 22. 
et 23. ibid. v. 33. ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρή- 
νης dimissi sunt bonis cum ominibus 
votisque. ibid. XXVIII. 25. ἀσύμφωνοι 
δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο discor- 
des facti discesserunt. Exempla e 
Scriptoribus Grecis dabit Gataker. 
ad M. Antonin. ΧΙ, 8. p. 319. et 
KRaphelius in Annotatt. Polyb. p. 408. 
Sic etiam διωλύομοαι usurpatur apud 
Thucyd. V, 118. Xenoph. Cyr. VII, 
B5. 15. 


4. divorlium facio cum uxore, 'vel 
desponsata, et eam repudio. | Grecis 
uxorem dimittere (Sucton. Ner. 17.) 
ἀποπέμπειν, vel ἀποπέμπεσθαι γυναῖκα 
dicitur. (Herodian. V, 6. s. 1. De- 
mosth. Orat. in Negram p. 524.) 
etiam ἐκξάλλειν γυναῖκα, (ut apud IDe- 
mosthenem 1. 1. p. 525. et 529. et 
Thom. M. sub ἀπολείπει). Vide IVes- 
seling. ad Diod. Sic. Lib. XII. p. 490. 
Matth. I, 19. ἐξουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι 
αὐτὴν decrevit eam clam dimittere, 
coll. v. 18. Matth. V, 31. 32. XIX, 
3. Marc. X, 4. Eodem sensu He- 
braicum ΤῊ δὴ) usurpatur Deut. XXII, 


19. 29. Jer. III, 8. 3 Esdr. IX, 36. 
Justin. XL 11. $. 5. in eadem re 
formula repudio dimittere usus est. 


J 


» F 
Απολυω. 


5. sensu forensi; dimitto reum, αὖ- 
solvo crimine vel debito, liberum ali- 
quem pronuntio, dimitto e vinculis et 
captivitate. Matth. XVIII, 27. ἀπέ- 
Aucty αὐτὸν absolvit eum debitumque 
ipsi condonavit. Matth. XXVII, 15. 
ἀπολύειν ἕνα τῷ ὕχλῳ δέσμιον vinctum 
aliquem: populo condonare. v. 17. 21. 
26. Marc. XV, 6. Luc. XXH, 68. 
XXIII, 16.17. Joh. XVIII. 39. Act. 
III, 19. χρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν cum 
ille eum 'absolvendum judicasset. IV, 
21. Hebr. XHI, 23. γινώσκετε τὸν ἀδελ- 
Qi» Τιμόθεον ἀπολελυμένον "Timotheum 
e carcere dimissum esse nostis, seu, 
scitote. Nihil vero est frequentius 
hac notione in libris apocryphis V. T. 
Hist. Susan. v. 58. ἀπολύων τοὺς αἰ- 
σίους. 1 Maec. X, 43. 2 Macc. IV, 
AT. τὸν μὲν τῆς ὅλης κακίας αἴτιον ἀπέλυ- 
σε τῶν κατηγορημάτων. Xenoph. Mem. 
IV, 8. 5. συλλοὺς δὲ ἀδικοῦντως ἀπέλυ- 
σαν, Artemidor. YV, 55. ἀπολελῦσθαι 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ. Appian. Dell. 
civ. 1. V, p. 1077. Vide et Pollucis 
Onom. V1l, 68. et VIII, 9. Mar£- 
landus ad Lysiam p. 585. ἀπολύειν 
hoc sensu non satis elegans judicavit, 
sed temere, ut opinor, pro more pluri- 
um Grammaticorum. Cf. Hemster- 
hus. ad Jul. Polluc. Onom. VIII, 2. 
9. p. 856. et Valckenar. ad Herod. 
IV, 68. Hinc ex adjuncto: 

6. condono, veniam. do, ignosco, «- 
quus sum et humanus in ferendis et 
judicandis aliis. Luc. VI. 57. ἀπολύ- 
ετε καὶ ἀπολυθήσεσθε condonate et vobis 
etiam condonabitur. 

7. mortem do, mori jubeo, quasi di- 
omitto ex vita, libero animum a vincu- 
lis corporis, in corpore, quasi in car- 
cere, detentum, omisso τοῦ ζῇν (quod 
additur apud ZE/ian, V. H. XIII, 20. 
2 Macc. VII, 9.) aut τοῦ 9:00, aut. ἀπὸ 
σῆς γῆς, (Tob. ITI, 13.) aut τοῦ σώμα- 
voc, (M. Antonin. de rebus suis XI, 
$. 3.) aut ἐκ τῶν τοῦ σώματος δεσμῶν. 
(ZElian. V. H. V, 6.) ᾿Απολύομαι mo- 
rior, ἀπόλυσις mors. Diod. Sic. XVIII, 
48. Luc. II, 29. νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦ- 
λὸν cov ἐν εἰρήνῃ nunc lubens ac letus 
moria. In vers. Alex. respondet 
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᾿Απονέμω. 


Hebr. 35 Num. XX, 29. εἶδε. πᾶσα ἡ 
συνωγωγὴ, ὅτι ἀπελύθη ᾿Ααρών. Job. ITI, 
11. Gen. XV, 2. Suid. ἀπολύων" τῷ 
ανάτῳ παραπέμπων. Sic quoque soli 
eodem sensu usurpavit Ovid. Amor. 
II, El. 10. v. 35. Horat. I. Ep. XVI, 
v. 78. * Ipse Deus, simulatque volam, 
** me solvet, opinor. Hoc sentit mo- 
* yjar, Mors ultima linea rerum est." 
Ex Philosophorum enim omnium po- 
pulorum placitis corpus σρόπον viv, τῆς 
υχῆς δεσμωτήριον habitum fuit. - Conf. 
etiam JVetsteni N. T. T. I. p. 665. 
AIIOMA'ZZO, vel AIIOMA'TTO, 
fut. ἄξω, ut μάσσω et. ἐχμάσσω, proprie 
fricare, deinde fricando tergere, abs- 
tergere, extergere, notat. Eandem 
significationem — habet ἀπομάσσομαι, 
quod semel tantum legitur in N. T. 
Luc. X, 11. καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν χολ- 
ληθέντω ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν ἀπομασ- 
σύμεθο, ὑμῖν etiam pulverem, qui ad- 
haesit nobis ex urbe vestra, vobis abs- 
tergimus, (Lzeius III, 26. 20.) vel 
excutimus. Zhencus IV, p. 149. 
C. ed. Casauboni. Copiose de hoc 
verbo-exposuit ἔς. Spanhem. in Cal- 
lim. Hymn. in. Delum v. 14. PAa- 
vOr. ἀπυμάσσειν: τὸ ἁπλῶς ἀποσπογγί- 
εἰν. 

ς AIIONE'MQ, fut. εμῶ, propr. par- 
ltem alicui do, distribuo (Polyb. V, 
69. 5. XIV, 4. 2.) deinde in univer- 
sum £ribuo, exhibeo, mpertior. (Po- 
lyb. VIII, 15. 9.) Semel in N. T. 
legitur 1 Petr. IIL, 7. ὡς ἀσθενεστέρῳ 
σκεύει γυναικείῳ ἀπονέμοντες τιμὴν UXOFÍ- 
bus, quia sunt infirmiores, omnem 
honorem exhibentes, seu, omnia de- 
bita officia prestantes. Formula ἀ- 
πονέμειν τιμὴν Sepius apud. Grecos eo- 
dem sensu est obvia, v. c. Lucian. 
Caucas. 17. Herodian. I, 8. 1. Pla- 
larch. Kom. p. 29. F. Alex. Deut. 
IV, 19. ἅ ἀπένειμε Κύριος ὁ Θεός σου αὐ- 
σὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, ubi Hebraico von 


respondet. 3 Maoec. L, 7. τοῖς τεμένεσι 
δωρεὰς ἀπονείμας. ibid. III, 16. Gloss. 
in Octat. ἀπένειμεν" ἀπεκλήρωσεν, διέ- 
νείμεν. — Hesyoh. ἀπένειμεν" ἀπεκλήρωσεν. 
Idem: ἀπονέμει" παρέχει, δίδωσι. 


3 , 
Acroverczo. 


'AHONI'ILTO, fut. Apo, abluo, lavo, 
ex ἀπὸ et νίπτω lavo. In versione A- 
lexandrina respondet Hebraicis vm» 


Prov. XXX,12. Fou 1 Regg. XXII, 
98. et τ» Prov. XXX, 20. Me- 


dium ἀπονίπτεσθαι se abluere, lavare 
παρ suas, sive ante camam, sive 
cena peracta, nec solum manus, sed 
eliam omnia reliqua corporis membra 
quovis tempore lavare. Semol legitur 
in N. T. Matth. XXVII, 24. λαζὼν 9- 
wo ἀπενίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ 
ὕχλου accepta aqua abluit manus suas 
coram populo Pilatus, ut nempe ex 
more illorum, qui innocentiam suam 
palam testari volebant, aut symbolo 
quodam ostenderet, se invito agi, 
qui hic agerentur. Vide Schol. So- 
phoclis im Ajac.. Flagell. v. 663. et 
Wetstenii N. T. 'Y. I. p. 531. Conf. 
de hac voce. Pollucis Onomast. VI, 
15. Athen. Deipnosophist. IX, c. 18. 
p. 480. ed. Casaub. Theophr. Char. 
XVI. init. Callim. Hymn. in Pallad. 
Lavacr. 5. et. Thom. M. sub voce &- 
πόνιπτρον. 

"AIIOIII TITO, fut. πεσοῦμαι, aor. 2. 
ἀπέπεσον, decido, delabor. Act. IX, 
18. καὶ εὐθξως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτοῦ ὡσεὶ λεπίδες et statim decide- 
runt ab oculis ejus quasi 561|81η8. 
Galenus ad Glaucon. 11. — ZEsop. fab. 
188. Xenoph. Hellen. 1, 6. 24. A- 
lex. eo usi sunt pro 553 Job. XXIX, 


25. Ps. V, 10. 

ἈΠΟΠΛΑΝΑΊΏ, ὦ, fut. ήσω, 1. 
proprie : à recta via abduco, aberrare 
facto. 

2. metaphorice: a virtutis et veri- 
talis tramite abduco aliquem, in erro- 
rem impello, seduco. Marc. XIII, 
22. πρὸς τὸ ἀποπλανᾷν ad seducendos 
etiam, si fieri posset, veros Christia- 
nos; ubi sermo est de ψευδυχρίστοις et 
ψευδοπροφήταις. Passivum ἀποπλανάο- 
μαι ἃ recta via abducor, in errorem 
ampellor, seducor. Y Tim. VE, 10. ἀ- 
πεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως defecerunt 
a vera religione. Sspius non legitur 
in N.. T. Sirac. IV, 22. XIII, 7. 
10. Alex. posuerunt pro nb Prov. 
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᾿Ασοηγίγω. 


ὙΙ1, 21. et m» 2 Chron. XXL, 11. 
Adde Pofl;b. 111, 57. 4. 


'AIIOIIAE O, fut. «jew, vela ventis 
do, nave discedo, solvo, etiam navigo, 
simpliciter, ex ἀπὸ et σλέω navigo. 
Act. XLIL, 4. ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Κύπρον 
inde in Cyprum navigarunt. XIV, 26. 
XX, 15. κάκεῖθεν ἀποπλεύσαντες et hinc 
solventes. XXVII, 1. τοῦ ἀποπλεῖν z- 
μᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν navigare in Italiam. 
Sie et legitur apud Polyenum Lib. 
V. Strategem. c. 20. p. 504. Thucyd. 
I, 66. et III, 88. Polyb. V, 70. 8. 
Alb. Gloss. N. T. p. 85. ἀποπλεῖν" ἐκ- 
πλεῖ. — Hesych. πλέειν. — Ammonius et 
Thom. M. ἀποπλεῖν" τὸ ἐκ τόπου τινὸς 
ἀπαίρειν. : 

AIIOIIAT'NQ, fut. υνῷῶ, aor. 1. ἀπέ- 
vuv, abíuo, et, ut bene jam observa- 
runt viri docti, maxime de vestimentis 
et vasis omnis generis usurpatur, cum 
e contrario ἀπολούειν de folo corpore, 
et ἀπονίπτειν de manibus pedibusque 
speciatim dicatur. ^ Qus observatio 
egregie — confirmatur usu loquendi 
Scriptorum N. T. Nam Luc. V, 2. 
ubi semel tantum occurrit, leguntur 
verba: ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα abluerunt 
retia. Alex. hoc verbo usi sunt pro 


ὉΞ33 2 Sam. XIX, 24. Jerem. II, 22. 
IV, 14. et pro FOU Ezech. XVI, 9. 


Hoc sensu etiam legitur apud. Homer. 
Odyss. VI, v. 95. ^áyyas ποτὶ χέρσον 
ἀποπλύνεσκε ϑάλασσα. Unde ἀπόπλυμα 
estaqua sordida ex abluvio, et simplex 
πλῦμα, vb ἀπὸ πλυνοῦ ὕδωρ, sicut ex- 
posuit Pol/uz. 

AIIOIINITO, fut. ἥξω, 1. proprie 
idem significat, quod συμπνίγω, suffoco, 
comprimendo, fauces neco. Luc. VIII, 
33. καὶ ἀπεπνίγη et grex porcorum in 
lacu est suffocatus. — Sic legitur in libro 
Tobie III, 9. ἀποπνίγουσά cow τοὺς 
ἄνδρας. 

2. ferlilitatem terre el proventum 
plantarum. impedio quocunque modo, 
umbra et acre interciuso perdo, qua 
de re etiam Latini verbis necare, pre- 
Jcare, etiam suffocare utuntur. — Sic 
extat Matth. XIII, 7. καὶ ἀνέξησαν αἱ 


Y , 


ἄκανθαι, καὶ ἀπέπνιξαν αὐτὰ et spinis 
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᾿Απορέω. 


succrescentibus ab iisdem —suffocata 
sunt, ubi conf. rice: Commenta- 
rium.  Sspius non legitur in N. T. 

'ATIOPE' OQ, à, fut. 459, et medium 
"'AIIOPE OMALI, οὔμαι, 

1. proprie et de 60 usurpatur, qui e- 
get rebus ad vitam necessariis, et ad 
summam inopiam redactus es, et de 
60, quà in oia subsistit, cum, quo pro- 

rediatur, aut iter suum dirigat, non 
constet. (ex « priv. et πύρος, quod et 
viam, transitum et vite subsidia in- 
dicat. De iis, qui egestate summa 
laborant, usurpatum hoc verbum re- 
peri apud Xenoph. CEcon. ΠΙ, 5. 
ZElian. V. H. IX, 15. 25. XIV, 24. 
et in vers. Alex. Levit. XXV, 47. et 
Symmachi reliquiis Prov. XX, 15. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀπορῶ" λείπο- 
μαι. Hesych. oon ἀπορηθήσεται" οὗ χρή- 
σε. Idem: ἀπορούμενοι" πενόμενοι. De 
iis autem, qui non habent viam seu 
nesciunt, qua sit eundum, legitur apud 
Xenoph. Hellen. V, 4. 44. διὰ τὸ 
ἀπορεῖν ὅποι διαϊξαῖζεν. Mem. 11,1. 21. 
ἀποροῦντω ὁποτέροιν τῶν ὁδῶν τράπηται. 

2. metaphorice: «sito, inops com- 
silii sum, nescio, quid statuam, dicam 


aut agam. Joh. XIII, 22. ἀπορούμε- 
you περὶ τίνος λέγει incerti erant, de quo 
loqueretur. Act. XXV, 20. ἀπορού- 


μενος δὲ ἐγὼ εἰς τὴν περὶ φούτου ζήτησιν 
hzsitans autem ego de hujusmodi 
quaestione. Gal. ILL, 20. ὅτι ἀποροῦμαι 
ἐν ὑμῖν dubius de vobis hereo, seu in- 
certus sum, quomodo me erga vos 
geram. Symmachus Cant. VI, 11. 
ἠπύρησέ με dubium me reddidit. δὶ- 
rac. XVIII, 7. 2 Macc. VIII, 20. 
Thucyd. 11, 202. Demosth. Olynth. 
III, Phavorin. ἠπόρει" ἠμηχάνει, Xa, e- 
nim rescribendum est ex Lez. Cyrill 
MS. Brem. loco vitiose impressi ἀμής- 
χάνει. Hesych. ἀποροῦντες" ἀμηχανοῦν- 
ζες. 

2. curis οἱ sollicitudinibus vexor et 
angor. 2 Cor. IV, 8. ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ 
οὖκ ἐξαπορούμενοι in magnas sollicitudi- 
nes Sepe conjicimur, sed tamen non 


desperamus. Sic Genes. XXXII, 8. 
35 ^» "Mp ἌΡ wy Alex. 
ἐφοφήθη δὲ ᾿Ιακὼς σφόύδρω καὶ ἠπορεῖτο. 1 


22 


8 ᾿Απορῥίπτω. 
Macc. III, 31. καὶ ἠπορεῖτο τῇ ψυχῇ 
αὑτοῦ σφόδρα. KHlesych. ἀπορεῖ" ἀδημωνεῖς 
ἀγωνιᾷ. ; 

'AIIOPI/A, «c, ἦ, 1. proprie: vic 
difficultas (Xenoph. Anab. 11, 5. 2.) 
inopia rei, penuria, ab d&mogéw. —Po- 
lycn. Strategem. IIL, 31. ἐν ἀπορίῳ 
χρημάτων, Deut. XXVII, 22. πατά- 
ἕαι σε Κύριος ἀπορίᾳ. Sirac. IV, 2. ZE- 
lian. V. H. XII, 26. 

2. metaphorice : 2nopia consilii, de- 
speralio rerum, cum quis, quid agat, 
aut quo se vertat, ignorat, metaphora 
desumta a viatoribus, quibus quasi est 
interclusa via. Sic semel legitur in 
N. T. Luc. XXI, 25. συνοχὴ ἐθνῶν ἐν &- 
πορίος anxietas gentium ob rerum de- 
sperationem ; ubi Syrus loco ἀπΌρίδ 


Q.Y TNI at 
habet bel o-2-22 complosio manuum, 
quz est signum τῆς ἀπορίας, ut recte 
monuit Ludov. de Dieu m Critica S. 
p. 969. In vers. Alex. Levit. XXVI, 
16. τῷ ΓΞ οἱ Ies. VIII, 22. τῷ 


rjix respondet. Etiam in Grecis 


Scriptoribus ἀπορίω haud raro difficul- 
tatem notat, unde quis vel ob impru- 
dentiam, vel ob rerum inopiam se ez- 
pedire nequit, v. c. Xenoph. Memor. 
IL, 7. 1. et aliis in locis, collectis a 
Welstenio N. T. T. I. p. 800. Hesych. 
et Phavorinus : ἀπορίο" ἀγνωσία. 
'AIIOP'PTIITO, fut. ^L», abjicio, 
projicio, et partim sensu physico de 
iis usurpatur, qui se projiciumt aut a- 
liquam rem abjiciunt, aut sensu meta- 
phorico de Zis legitur, quz aliquid aut 
aliquem spernunt, contemnunt et ne- 
gligunt, (Polyb. V, 101, 8.) ut ido- 
neis exemplis docuit Abreschius i 
Animadvy. ad ZEschylum Lib. 111. p. 
171. In N. T. semel tantum legitur 
Act. XXVII, 43. jussique eos, qui 
possent natare, ἀποῤῥίψαντας (scilicet 
ἑαυτοὺς) πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι pri- 
mos se demittere in mare, et ita ad 
terram exire. — Lucian. Ver. Hist. 
290. Confer, que ad hunc locum 
illustrandum scripsit —.D^ Orville ad 
Chariton, {Π|, 5. p. 887. ed. Lips. 


Saepius legitur haec vox in versione 


᾿Απορφανίζω. 


Alexandrina maxime pro Hebraico, 


Tu; Exod. XXIL 31. 2 Regg. 
XIII, 23. XVII, 20. XXIV, 90. PAa- 


vorin. ἀποῤῥίπτει" ἀποξάλλει. 

'"AIIOPO ANTI ZO, ἴα. ήσω,1. orbo, pri- 
vo parentibus et liberis. Passivum.dz- 
ορφανίζομαι orbus parentibus reddor, 
liberorum amplexibus eripior. Jsch. 
Choeph. 247. Adjectivum enim ógga- 
νὸς non solum strictiorl sensu sumitur, 
ut τὸν μήτε μητέρα ἔχοντα μήτε πατέρω 
. significet, ut verbis Chrysostomi utar, 
sed etiam latiori, sensu sumitur de pa- 
rentibus, qui liberis suis sunt 'orbati, 
juxta Hesych. ὀρφανός" ὁ γονέων ἐστερη- 
μένος καὶ τέκνων, e& Suidam, qui ex Jo- 
sepho affert: καὶ αὐτοὶ πατέρες δ᾽ ἦσαν 
ὀρφανοί, Jam quia apud Judaeos e- 
que ac Grzcos usitatum erat, docto- 
res patres appellare et eorum audito- 
res et discipulos fí/ios vocare, factum 
etiam est, ut ἀπορφονίξομαι 

2. metaphorice et doctori, discipulis 
suis orbato, et discipulis, doctore suo 
prroatis, tribueretur et in universum 
per orbari, privari reddendum sit. 
Sic semel in N. T. legitur 1 Thess. II, 
17. ἡμεῖς δὲ ἀπορφονισθέντες ἀφ᾽ ὑμνῶν nos 
vero orbati vobis, discipulis nostris, 
ad aliquod tempus. ^ Gycumenzus ad 
ἢ. 1. óggawef* καταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν. 
Conf. TAÀeodoret. ad ἢ. l. et Abres- 
chium ad ZEschylum p. 426. 

'AHJOZKETA'ZO, fut. ácw, et Ἀ- 
IIOZKEYA'ZOMAI, 

l. proprie: sarcinas, vasa depono, 
amoveo, abjicio onus, ex ἀπὸ et σκεῦος 
vas, instrumentum. | Suid. ἀποσκευα- 
ξόμενοι" ἀποτιθέμενοι βάρος καὶ ἀποξάλ- 
λοντες, £z. μεταφυρᾶς τῶν διὰ τὴν ζάλην τῆς 
ϑαλάσσης ναυτῶν τὼ σχεύη τοῦ νηὸς ἀποῤ- 
ῥιπιτούνφων. Idem: ἀποσχευαζόμενος" ἀ- 
ποξαλλόμενος, ἀποῤῥίπτων. Idem: ἀπε- 
σχευάζετο' τὴν στολὴν ἀπετίθει. καὶ ἀπε- 
σχευασάμεθα" ἀπεξάλομεν. ἹΚυρίως δὲ ἀπο- 
σχευάσασθωαι ἐστὶ τὸ ἀποῤῥίψψαι τὰ σκεύη, 
καὶ τοῖς πολεμίοις ἀκολουθεῖ. Τλοϊηάο 
omnino 

2. removeo, e medio tollo, egero, re- 


pudio, irritum reddo. Herodian. Y, c. - 


9. $. 17. ἀποσκευασάμενος πάντας οὗς καὶ 
^ Κύμμοδος ἠδεῖτο et ibi Irmischii Com- 
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ment. Levit. XIV, 36. Hesych. ἀπέ. 
σκευάζετο" ἀκύρους ἐποίει. ἀπεσκευασάμην. 
ἀπέῤῥιψα, ἀπεδοκίμωσα. — Idem: ἀπο- 
δκευοιζόμενος" ἀποχωριφόμενος. Sed neu- 
tra harum significationum in N. T. 
locum habet. Itaque observandum 
est, ἀποσχευάζψεσθαι habere etiam hunc 
rariorem notionem, ut 


3. significet: colligere vasa et sarci- 
nas, sibi sumere res ad iter faciendum 
necessarias, et omnino se preparare, 
apparatum, facere ad aliquid, ut plane 
nihil differat a verbis παρασχευάζεσθαι, 
ἐπισκευάφεσθαι et, ἀνασκευάζεσθαι. — Cer- 
te hec notio unice convenit loco dif- 
ficillimo Act. XXI, 15. ἀποσχευασάμε- 
vu ἀνεξαίΐνομεν εἰς “Ἱεροσόλυμο, collectis 
sarcinis, (Vulgat. preparati) seu 2n- 
structi omnibus, ad iter faciendum ne- 
cessariis, profecti sumus Hierosoly- 
mam: qui locus non solum vulgo ma- 
le transfertur sic; posiquam sarcinas, 
impedimenta, quippe itineris, deposue- 
ramus, sed etiam ejus lectio sollicitata 
reperitur a viris doctis, qui partim. &- 
νοισκευασάμενοι ex Dez conjectura, 
partim ex quorundam codicum fide 
ἐπισχευασάμνενοι reponere, quam recep- 
tam lectionem admittere maluerunt. 
Nostram vero explicationem | prater 
auctoritatem — Chrysostomi? — (Homil. 
XLV.in Acta τὼ πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν 
λαβόντες) e& GEcument, tuetur et con- 
firmat ipse usus loquendi apud Scriptt. 
Grecos. Sic v. c. apud Dionys. Ha- 
lic. IX, 23. οὐδὲ ἀποσκευάσασθαι δύναμιν 
ἔσχον οἱ φεύγοντες, ἀλλ᾽ ἀγαπητῶς αὐτὰ 
σὰ σώματα διέσωσαν, οὐδὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ 
φυλάττοντες.  Substantivum ἀποσκευὴ 
adeo, inde deductum, omnem appara- 
tum, facultates et supellectilem indi- 
cat. 1 Macc. V, 13. IX, 39. Genes. 
XIV, 12. 


'AIIOXKY' AZMA, τος, τὸ, obumbra- 
(jo, umÜra, ex ἀποσκιάζω obumbro. 
Tribuitur maxime soli (cui accidit 
ἀποσχίασμοω, vel interposita nube, vel 
subjecta luna) etiam lunz et aliis luci- 
dis corporibus. Deinde - 

2. notat quodcunque leve alicujus rei 
vestigium, i. 4. ἴχνος. Jacob. I, 14. 
in Deo nulla est.muthtio ἢ τροπῆς za - 
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σχίασμοα, ne levissmum quidem muta- 
tonis vestigium locum habet.  Lez:- 
con MS. et Etymol. τροπῆς ἀποσκίασ- 
ἐνῶ, ἀντὶ τοῦ ἀλλοιώσεως καὶ μεταξυλῆς 
(qoe, καὶ ὁμοίωμα. φαντασίας ῥητορικῆς. 
Szpius non legitur in N. T. 

AIIOZIIA'Q, &, fut. ἄσω, 1. pro- 
prie: wi abstraho aliquem, et ἀπο- 
σπᾶσθωι avelli, vi abstrahi. Suid. ἀπε- 
σπασε μετὰ βίας ἐξείλετο. Herodian. 
V, 6. 2. ἀποσπάσας αὐτὴν τῆς ἑστίας καὶ 
τοῦ ἱεροῦ παρθενῶνος γυνοῖχω ἔθετο. He- 
rodot. lil, 88.  T'hucyd. VII, 80. 
Eurip. Hecuba v. 225. Hinc de 
gladio si usurpatum legitur, significat 

2. siringo, vagina eatraho, exsero. 
Sic Matth. XXVI, 51. ἀπέσπασε τὴν 
μάχαιρων gladium e vagina duxit. 
Eodem sensu de gladio ἐχσπάω usur- 
patum legitur in vers. Alex. 1 Sam. 
XVII, 51. et σπάω 1 Paral. XI, 11. 
Homer. Odyss. XXII, 74. pro quo 
interdum etiam apud Grecos ἐξέλκειν 
legitur, v. c. Eurip. Hecuba v. 543. 

3. quacunque ratione aliquem abs- 
traho, et persuasione et blanditiis 
avello. |. Act. XX, 80. λαλοῦντες διε- 
στραμμένα ἀποσετᾷν τοὺς μοθητὼς ὀπίσω 
αὑτῶν errores tradentes, ut sibi multos 
sectatores et discipulos colligant. — Sic 
ZElian. V. H. XMI, 32. σὺ μὲν γὰρ 
οὐδένω τῶν ἐμῶν δύνῃ ἀποσπᾶσωι, ἐγὼ δὲ, 
ἐὰν βούλωμαι, τοὺς σοὺς πάντας, ubi 
etiam de magistro, discipulos aliorum 
zd se pelliciente, sermo est. Lucian. 
Lapith. 26. Aígikog — — δύο ἤδη μα- 
ητάς μου ἀποσπάσας. 

4. ἀποσπάομαι idem est, quod ἀπέρ- 
^c, abeo, discedo, recedo. Luc. 
XXI, 41. ἀπεσπάσθη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ 
λίθου βολὴν tum digressus ab iis fere la- 
pidis jactum, ubi in quibusdam codi- 
cibus ἀπέστη legitur loco ἀπεσπάσθη. 


Syrus usus est voce Coro discessi 


seu secessit. 2 Macc. XII, 10. ézxéitev 
0; ἀποσποωσθέντων στοδίους ἐννέα. v. 17. 
Xenoph. Anab. VII, 3. 22. — Confer 
Hemsterhus. δὰ Lucianum 'Y. I. p. 
256. qui bene monuit, ἀποσπᾶσθαι 
imprimis eos dici, qui ab amicissimo- 
rum amplexw vix divelli possunt ac 
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discedere; qus observatio egregie il- 
lustratur loco Act. XXI, 1. ἀποσπασ- 
Sévwrac &v αὐτῶν avulsos ab us.  Lectu. 
digna de hoc verbo habet etiam Aóres- 
chius in Obss. Miscell. Vol. X, p. 
210. et D'Orville ad Charit. 111, 5. 
p. 388. ed. Lips. 

ἈΠΟΣΤΑΣΙΑ, ας, 7, 1. proprie: 
recessio, decessio, ab ἀφίστημι discedo, 
abscedo, recedo. 

2. defectio, rebellio, unde ἀποστάτης 
apostata, rebellis, miles transfuga, re- 
ligionis deserlor. Dis tantum legitur 
in N. T. Act. XXI, 21. ὅτι ἀποστασίαν 
διδάσχεις ἀπὸ Μωσέως defectionem a re- 
ligione Mosaica jubere... 2. Thess. 
I1, 3. ὅτι ἐὰν μὴ 8x05 ἡ ἀποστασίω πρῶ- 
voy nisl przcesserit predicta illa de- 
fectio a religione Christiana puriore 
ad Judaismum et Paganismum, coll. 
] Tim. IV, 1. In vers. Alexandrina 
respondet Hebr. γχ Ὁ Jerem. XXIX, 


32. 1 Macc. IV, 15: οἱ καταναγκάζον- 
rec τὴν ἀποστασίαν. Conf. Suicer, Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 472. 

AIIOZTA'SION, íos, rb, l. repu- 
dium, divortium, (ab ἀπόστασις defec- 
iio, εἰϊδοθ8510) quod Attic. Sceripto- 
res ἀπυπομπὴν εἰ ἀπόπεμψιν dixere. 
Hesych. ἀποστάσιον' τὸ ἀπολῦσαι τὴν γυ- 
ναῦκα καὶ γρώψαι ἀποστάσιον. Matth. 
XIX, 7. βιξλίον ἀποστασίου libellus re- 
pudi 3 90.» ut Hebraice vo- 
catur Deut. XXIV, 1. et 9. Ies. L, 
1. Jerem. III, 8$. Marc. X, 4. De-. 
inde | 

2. per metonymiam: Zbellus repu- 
dii, l'illerce divortii, quas maritus dat 
uxori, quam repudio dimittit, βιζλίον 
ἀποστασίου Matth. V, 31. δότω αὐτῇ 


ἀποστάσιον det illis scriptum repudii. 
^ p 


D. p 

Syrus|len |242. Sicet repudium 
apud Latinos usurpatur, v. c. Sueton. 
Calig. c. 26. ** repudium ipse misit 
jussitque in acta referri." — Exempla 
talis libelli repudii apud Hebreos dedit. 
Seldenus Uxor Hebr. IIT, c. 24. p.- 
269. 

AID SZTETA'ZDQ, fut. ácw, detego, 
leclum aufero, aperio teclum. remo- 


᾿Αποστέλλω. 


vendis tegulis. Semel legitur in N. T. ' 
Marc. 11, 4. ἀπεστέγασαν τὴν στεγὴν de- 


moliti sunt tectum. (Ex ἀπὸ et στε- 
yáZu tego, quod est a στέγη tectum.) 
Strabo Lib. IV, p. 304. et L: V. p. 
542. eodem sensu hoc verbo usus est. 
'['ecta vero in Palestina non erant fas- 
tigiata, uti apud nos, sed plana, ut in 
iis deambulare possent. Confer infra 
sub στέγη, et JWetstenii N. T. T. I. 
p. 558. 

'AIIOXTE AAQ, fut.::A9. Proprie 
de personis adhibetur et significat 

1. mitto aliquem aliquo cum manda- 

lis, lego vel ablego ad aliquid agen- 
dum "el expediendum, et differt ab 
ἐπιστέλλω, αιοά de :zis usurpatur, «qui 
per literas aliquid. nuntiant vel a- 
gunt, uti docuit Perizon. ad ZElian. 
V. H. XII, 1. p. 113. T. 11. Speci- 
atim autem dicitur de iis, quz droina 
auctoritate juss; sunt. homines. docere 
disque benefacere, qui sunt ornati mu- 
nere prophetico. Matth. II, 16. ἀπο- 
στείλας ἀνέίλε πάντας τοὺς παῖδας et 
misit, qui necarent omnes pueros. 
Vide ad h. 1. /Vetstenzum. Act. V, 
21. X, 8. XIII, 15. in quibus locis 
homini, qui mittendo est superior, tri- 
buitur. Joh. XVII, 8. καὶ ἐπίστευσαν 
ὅτι σύ με ἀπέστείλας. 1 Joh. IV, 9. 
ὅτι τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέστοαλκεν 
ὃ Θεὺς εἷς τὸν χόσμον. v. 10. καὶ ἀπέστειλε 
vb υἱὸν αὑτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν. et v. 14. ubi Deus dicitur filium 
suum unigenitum misisse in mundum, 
quatenus οἱ duplex munus demandavit, 
hominum felicitatem et doctrina sua 
et morte promovendi, non exclusa ta- 
men notione originis Jesu longe sub- 
limioris. Matth. X, 16. XI, 10. 
1 Cor. 1, 17. οὐ γὰρ ἀπέστειλε us Χρισ- 
σὺς βαπτίζειν mon enim eo consilio 
mihi Christus munus apostolicum de- 
mandavit, ut baptizarem, Joh. XVII, 
18. 

2. jubeo abire, ejicio, dimitto, jubeo 
abduci. Marc. V, 10. fva, μὴ αὐτοὺς 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. col. Luc. 
VIII, 91. ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοὺς εἰς τὴν 
ἄξυσσον ἀπελθεΐ. Marc. VIII, 26. καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
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Marc. XI, 1.3. Joh. XVIII, 24. Luc. 
IV, 18. ἀποστᾶλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέ- 
σει ad. dimittendum vulneratos in liber- 
tatem. Hebraieum ΤῊ) ab Alex. non 


solum. per ἐξαποστέλλω, Job. X XIT, 9. 
Ies. XXVII, 8. sed etiam per 2xC422.2, 
Exod. XII, 33. Ps. XLIIL, 3. reddi- 
tur. Xenoph. Anab. IL, 1. 5.—Haud 
raro tamen etiam de rebus usurpatur, 
et tunc est 
3. immitto, v. c. de falce. Marc. 
IV, 29. εὐύξως ἀποστέλλει τὸ δρέπανον 
statim faleem immittit in. fruges terrz ; 
quam explicationem etiam usus lo- 
quendi apud Latinos admittit, ut vel 
proverbium illud tritum | falcem | im- 
millere in alienam messem docet : 
nisi quis vertere malit: messores cum 
Jfalcibus mittit. Si vero de doctrina 
dicitur, est 
4. trado, tradz jubeo. | Act. X, 36. 
σὸν λόγον ὃν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
quod attinet ad doctrinam illam, quam 
lsraélitis. tradendam — curavit. ^ Act. 
XIII, 26. ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας 
ταύτης ἀπέσταλη vobis traditur hzc 
salutaris doctrina. | Apoc. I, 1. ἀπο- 
στέϊλας, scil. τὴν ἀποκάλυψιν, revela- 
tionem coelitus demissam. Jud. XI, 
28. τῶν λόγων ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὐτόν. 
Ps. CVII, 20. ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ. 
Ps. CXLVII, 18. Jer. IX, 7. coll. 
Ps. CIV, 30. Coran. Sur. III, 2. 
Sic etiam mittere pro nunciare poni- 
tur. Vide Burmann. ad Propert. p. 
SIT: 
AIIOSTEPE D, ὦ, fut. 4cw, 1. de- 
ffraudo, privo, damno afficio, noceo al- 
Leri, sive vi, sive fraude, sive comvoitiis, 
et calumniis, sive quacunque alia ra- 
iione : respondet enim Hebraico Puy 


Malach. III, 5. in versione Alexan- 
drina. Marc. X, 19. μὴ. ἀποστερήσῃς 
ne opprimas, injuria afficlas alterum, 
ubi confer Heupeli.notas. 1 Cor. 
VI, 8. ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστε- 
ρεῖτε, ubi ἀποστερεῖν sine dubio strictius 
sumendum est, ut sit: ves alienas 
suas reddere fraude et rapere. Sirac. 
IV, 1. XXIX, 8. ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῶν 
χρημάτων αὐτοῦ. v. 10. XXXIV, 25. 


᾿Αποστολῆ. 


26. Salmasius im libro de Fenore 
Trapezitico p. 267. et de Mutuo p. 
166. hoc verbum, ait, proprie de eo 
dici, qui debitum imficiatur, depositum 
negat el commodatum mon reddit ; 
in quo consentientem habet Schol. 
Aristoph. Plut. v. 378. ἀποστερῶ ἐστὶν 
ὅταν παρακαταθήκην τινὸς λαξὼν εἰς Oro Go- 
λὴν χωρήσω καὶ οὖκ ἐθέλω διδόναι αὐτῷ ὃ 
ἔλαθον. Aristoph. Nub. v. 1908, Pas- 
sivum ἀποστερεῖσθαι defraudari, pri- 
vari, detrahi, maxime de 27s dicitur, 
qui inviti fraudantur et opprimuntur. 
Jac. V, 4. ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν ὁ ἀπε- 
στερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν merces metentium 
a vobis detracta seu retenta, denegata. 
Deut. XXIV, 14. οὐκ ἀποστερήσεις 
μισθὺν πένητος. Mal. IIL, 5. ἐπὶ τοὺς 
ἀποστεροῦντος μισθὸν μισθωτοῦ. — Inter- 
dum tamen etiam simpliciter destituz, 
carere notat, v. c. 1 Tim. VI, 5. ἀπε- 
στερημένων τῆς ἀληθείως destituti cogni- 
tione vere religionis. Medium ἀπο- 
στερέομαι cequo animo me ab alüs 
fraudari et injuria affici patior. At- 
que hoc omnino sensu occurrit 1 Cor. 
VI, 7. διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε ; 
cur non damna et injurias equo per- 
fertis animo ? Vide supra sub ἀδικέω, 
et JDresig. Commentar. de Verbis 
Medis N. T. II, 3. p. 511. Restat 
locus 1 Cor. VII, 5. μὴ ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους ne recuset alter alteri usum 
corporis sui, debitum conjugale, ne 
alter ab altero se separet: ubi post 
ἀποστερεῖτε e. V. 9. verba τῆς ὀφειλῆς 
supplenda videntur. 

'AIIOSTOAH,, 7c, 7, 1. proprie: 
missio, legatio, expeditio in. terram 
aliquam suscepta, (Plutarch. T'imol. 
init.) et ex adjuncto: donum, quod 
miltitur. Est enim verbale a perf. 
Med. ἀπέστολα, verbi ἀποστέλλω mitto, 
ablego. Sic Deut. XXII, 7. ubi τῷ 


nov in vers. Alexandrina respondet. 


3. Esdr. IX, 52. 1 Macc. II, 18. ubi 
confer Vulg. et Syr. 2 Macc. III, 2. 
Polyb. XXVI, 7.1. Phavorin. ἀπο- 
στολαί: δῶρο, ἀποπέμψεις. 

Q. munus et officium Apostolorum 
J. C. Apostolatus. Act. 1, 25. Aoc» 
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σὸν κλῆρον τῆς διωκονίως ταύτης καὶ ἄπο- 
στολῆς ut accipiat hoc munus aposto- 
latus. Rom. I, 5. à/ οὗ ἐλάξομεν χά- 
gi» xod ἀποστολὴν cujus beneficio: debe- 
mus munus apostolicum. 1 Cor. IX, 
2. ἡ γὼρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς 
ὑμεῖς ἐστε vos estis certissimum docu- 
mentum muneris mei apostolici. Galat. 
II, 8. ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀπόστο- 
λὴν τῆς περιτομῆς qui Petrum constituit 
apostolum Judseorum.  Sspius non 
legitur in N. T. 

'AIIO'SZTOAOSZ, o, ὃ, 1. in univer- 
sum: omnis legatus et interpres volun- 
tatis alicujus, missus cum mandatis 
ad expedienda negotia, cujuscunque 
sint generis. Alex. hac voce expri- 
munt 1 Regg. XIV. 6. Hebraicum 
row» quod non nude muntium, sed 


nuntium, vices mittentis gerentem, in- 
dicat, et Aquila ea usus est pro Hebr. 
ἣν Ies. XVIIL, 2. Thom. M. ἀπό- 


στολος" ὁ ἀπεσταλμένος, qui et locum 
Demosthenis adducit, ubi vox eo sen- 
su occurrit. Confer ibi Intt. Τοῦ. 
Eckhardi Technicam Sacram p. 65. 
et Vigerum de Idiotismis Ling. Gre- 
ce p. 308. ed. Zeun. . Philipp. II, 
25. ὑμῶν 0: ἀπόστολον quem mihi mi- 
sistis, ut meis vita necessitatibus ser- 
viret, coll. IV, 18. et II, 30. Joh. 
XIIL 16. οὐδὲ ἀπόστολος μείξων τοῦ 
πέμψαντος αὐτὸν non est legatus major 
eo, qui eum misit. 2 Cor. VIII, 23. 
ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν legati ecclesiarum, 
coll. v. 19. Hebr. III, 1. Christus 
vocatur ἀπόστολος, a Deo missus in 
has terras, ut genus humanum resti- 
tueret. Apoc. II, 2. λέγοντας ἑαυτοὺς 
ἀποστόλους qui se legatos divinos jac- 
tant. 

2. ἀπόστολοι κατ᾽ ἐξοχὴν dicuntur in 
N. T. duodecim illi primarii religio- 
nis Christiane doctores, quos Chris- 
tus e reliquorum discipulorum turba 
selectos perpetuos sibi adjunxerat co- 
mites iisque hanc demandaverat pro- 
vinciam, ut Judzis pariter ac paga- 
nis nomine suo et virtute divina in- 
structi exponerent doctrine divinse 
copias, quorum nomina recensuerunt 


᾿Ασοστομιατίζω. 


Matth. X, 1—4. Marc. III, 13—19. 
et Lucas VI, 13—]6. 

3. ἀπόστολος dicitur, qua munus. apo- 
stoli gerit. Sic Rom. 1, 1. Paulus 
χλητὸς ἀπόστολος vocatur.  Rom.. XI, 
13. Paulus se vocat ἐθνῶν ἀπόστολον, 
quoniam scilicet in mandatis divinis 
habebat, non tam Judsis in Pale- 
stina degentibus, quam Judzis et gen- 
tilibus, extra Palestinam viventibus, 
tradere religionem Christianam. 


4. Interdum ἀπόστολος quilibet doctor 
ecclesie Christiane in. N. 'T. vocatur, 
maxime autem 2s, qui primus cioita- 
tem aliquam religione Christiana àm- 
buit. Rom. XVI, 7. οἵτινές εἰσιν ἐπί- 
σημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις maxime illustres 
inter reliquosdoctores Christianos. Acr. 
XIV, 4. et 14. &xobsavreg δὲ οἱ ἀπό- 
στόλοι Βαρνάξας καὶ Παῦλος. 1 Cor. 
IV, 9. coll. v. 6. Conf. Valesium ad 
Eusebii H. E. p. 19. 

'AIIOXTOMATT ZO, fut. oo, 1. pro- 
prie: e tempore loquor, memoriter ali- 
quid recito.  Timceus Lex. Platon. 
ἀποστοματίζειν" ἀπὸ μνήμης λέγειν. conf. 
ad ἢ. 1. Ruhnkenium p. 31. Inter- 
dum etiam transitive usurpatur, ut sit 
idem, quod ἀποστομίξω, quod Hesy- 
Chius interpretatur ἀπὸ μνήμης ἀξιῶ λέ- 
ysm, memoriter recitare jubeo. Utrum- 
que apud P/atonem in. Euthydemo y. 
14. Tom. III. Opp. ed. Bipont. ὁπότε 
ἀποστοματίξζοι ὑμῖν ὁ γραμματιστὴς, πό- 
τέροι ἐμάνθανον τῶν ποιδῶν τὰ ἀποστομα.- 
σιζόμενα. — Pollux Onomast. II, c. 4. 
s. 23. ἀποστοματίξεσθαι δὲ σοὺς παῖδας 
Πλάτων που λέγει ἤγουν ὑπὸ τῶν διδωασκά- 
λῶν ἐρωτἄσθαι τὰ μαθήματα, ὡς ἀπὸ στό- 
μῶᾶτος λέγειν ----λέγεται δὲ τὶ ἀπὸ τοῦ στό- 
μᾶτος λέγειν ἐπὶ τοῦ ἀγράφου λόγου. 
Vide JVetstenii N. T. T. I. p. 732. 

2. In N. T. libris etiam transitive 
usurpatur et significat: exigere, ut 
alter aliquid sine previa meditatione 
dicat et respondeat, et ex adjuncto: 
proponere alicui questiones. maxime 
capttsas et sermones ejus aucupari. 
Sic semel legitur in N. T. Luc. XI, 
53. ἤρξαντο οἱ Φαρισαῖδι ἀποστοματίζειν 
αὐτὸν περὶ πλειόνων incipiebant Phariszi 
eum variis questionibus captiosis ex- 
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᾿Αποστρέφω. 


ercere et δ responsa sollicitare. Vul- 
gatus : 0s opprimere. Syrus : impe- 
dire sermones. Uterque vel ἐπιστομί- 
Gs" in suo codice habuit vel sensum 
liberius expressit. Rectius Theophyf. 
ἀντὶ τοῦ παγιδεύειν αὐτὸν χαὶ Gmbh τοῦ 
στόμωτος κρατεῖν positum esse monuit. 

AIIOZTPE' Q0, fut. ew, 1. averto 
alterum, "vel. aliquid alieno, et ex ad. 
juncto: abstraho, abduco, removeo, 
vel sensu proprio vel metaphorico. 9 
Tim. IV, 4. καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας 
τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν et aures avere 
tent a vera doctrina, seu, et assen- 
sum non prebebunt. Rom. XI, 26. 
καὶ ἀποστρέψει ἀσεξείως ἀπὸ Ἰακὼς et 
removebit omnia peccata seu pecca- 
torum poenas a Jacobitis. coll. v. 27. 
ὅταν ἀφέλωμοωι τὰς ἁμαρτίας. Locus 
Act. IIL, 26. ubi leguntur verba: 
ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονη- 
ριῶν ὑμῶν ambiguitate quadam labo- 
ταῦ : nam zque commode reddi po- 
test, u£ vos abstraheret ab omni vitio- 
sitate, ac ita: wt averteret se quisque 
a praoitate. Sirac. IV, 4. μὴ ἀποστρέ- 
pne τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ πτωχοῦ. V. D. 
IX, 8. XVIL 223. zo; ἀπόστρεφε (scil. 
σεωυτὸν) ἀπὸ ἀδικίας. XXIIL, 5. 

2. reduco, refero, reddo. Sic v. c. 
si de gladio usurpatur, notat: iterum 
inserere seu. ómmittere. gladium Ὀαρὶ- 
πῶ. Matth. XXVI, 52, ἀπόστρεψνόν 
σου τὴν μάχαιρον εἰς τὸν τόπον αὐτῆς 
conde iterum gladium tuum vagina ; 
ad imitationem Hebraici 3s Gen, 
XIV, 16. XLIII, 12. j34n aun. 
11137372w 1 Chron. XXI, 27. Matth. 
XXVII, 3. ἀπέστρεψε τὰ τριάκοντα ἀρ- 
γύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι reddidit triginta 
siclos pontificibus. Ita Δ ΠῚ Genes. 
XXVIII, 15. Exod. XXIII, 4. &zo- 
στρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ. 

9. ad defectionem sollicito, concito 
αὐ, rebellionem. "Luc. XXIII, 14. 
ὡς ἀποστρέφοντα σὸν λαὸν velut averten- 
tem populum, scilicet ab obedientia 
erga Cesarem. In cod. quibusdam 
διαστρέφοντα legitur. Sirac. XLVI, 
13. xa! ὅσοι οὐκ ἀπεστράφησαν ἀπὸ 
Κυρίου. Medium ἀποστρέφομιαι 


᾿Αποστυγέω. 


4. aversor, fastidio, et ex adjuncto: 
repudio, repello. Matth. V, 49. x«i 
τὸν ϑέλοντω ἀπὸ σοῦ δανείζειν μὴ ἀποστρα- 
φῆς et eum, qui vult a te mutuum ac- 
cipere, ne repellito. Hebr. XII, 25. 
οἱ τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν ἀποστρεφύμενοι docto- 
rem illum colestem repudiantes. 3 
Macc. ΠῚ, 28. Sap. XVI, 22. Polyb. 
IX, 39. 6.  Aristenet. 1, ep. 26. 
ἀποστρέφομιαι τὸν νέον, καίπερ ὕντω καλόν. 
ZElian. V. H. XII, 1. καὶ προσιόντω μὴ 
ἀποστραφῆναι. Diogen. Laért. Procem. 
I, 5.4. Gloss. ἀποστρέφομναι" fastidio, 
aversor. Conf. Aiberti Obss. Phil. 
p. 49. Proprie enim ἀποστρέφομαι 
significat: me ?psum averto ab aliquo. 
Hesych. ἀποστρέφεται" ἀποτρέπει τὸ πρύσ- 
οποὸν. Adde “Ιαυογῖπ. Herodian. 
IIT, 2. 5. ἀλλ᾽ ἀποστρέφεσθαι καὶ κάτω 
βλέπειν. " ZElian. V. H. XIV, 26. 
Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 22. 

5. abeo, discedo, fugio alicujus con- 
sortium. Sic 2 Tim. T, 15. ὅτι ἀπε- 
στράφησάν με πάντες oi ἐν φῇ ᾿Ασίῳ defe- 
cisse a me, seu, deseruisse me omnes, 
qui sunt in Asia. Herodian. 11, 5. 
14. Tit. 1, 14. ἀνθρώπων ἀποστρεῷο- 
μένων τὴν ἀλήθειαν hominum, qui a vera 
religione Christiana defecerunt. 

ATIOZTYTLE'O, à, fut. 760, ingenti 
gersequor odio, totus abhorreo, aver- 
sor, detestor, et ex adjuncto: fugio, 
ex ἀπὺ, quod ἢ. l. significationem in- 
tendit (monente Euwstathio in Il. α΄. p. 
58. 49.) et στυγέω odio habeo, abhor- 
reo. Rom. XII, 9. ἀποστυγοῦντες τὸ 
vow» adversantes seu fugientes om- 
nis generis injurias. ^ Herodot. 1l, 
A7. VI, 129. Sophocl. GZdip. Colon. 
178. Hesychius, Suidas et& T'heodo- 
vet. ἀποστυγοῦντες' [υισοῦντες. — Confer 
Suicer. "Thes. Eccles. 'T. I. p. 418. 

'AIIOZYNA' TOTOZ, οὐ, ὃ, 7, ex 
ἀπὸὺ et συναγωγή. Quia vox συναγωγὴ 
latissime patet, et non solum conven- 
tus sacros et religiosos, sed etiam 50- 
cielatem civilem et familiarem consue- 
tudinem siguificat, interdum adeo lo- 
cum, in quo homines convenire solent 
quacunque de causa, indicat, videtur 
etiam adjectivum ἀποσυνάγωγος sque 
late patere, et notare omnem, qui 
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sacris prohibebatur apud Judeos, et 
ex cctu adeo et consuetudine Judco- 
rum ejiciebatur excommunicatus, de 
synagoga ejectus. "ler tantum legi- 
tur in N. Y. Joh. IX, 22. συνετέθειντο 
oi ᾿Ιουδαῖόι, ἵνα, ἐάν vig αὐτὸν ὁμολογήσῃ 
Χριστὸν ἀποσυνάγωγος γένηται. ib. XII, 
42. ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται. et 
XVI, 2. ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς. 
Apud Judsos vero illum, cui con- 
ventibus religiosis in templo et sy- 
nagogis interesse non licebat, quem 
unusquisque ceu pestem fugiebat, ut 
adeo ab hominum consortio plane ex- 
clusus.esset. Cf. Seldenum de Syne- 
drüs I, c. 7. et de Jure Natur» et 
Gentium IV, c. 19. Pfaff. Origines 
Juris Eccles. p. 99. | Excommunica- 
tio ipsa ἃ Judzis T3 et wj 
vocabatur. In usu autem apud Ju- 
daos legimus tres excommunicatio- 
nis species fuisse, quarum prima, 
dicta 55:7)» que mensis tantum spa- 


tium durabat, ab uxoris adeo et do- 
mesticorum consuetudine ad quatuor 
cubitos excludebat. Secunda species 
excommunicationis C4; dicebatur 


et erat exclusio a conventibus sacris 
solemnis cum maledictionibus ac. di- 
rs, qus fieri solebat a cotu De- 
cemvirorum. Tertia denique excom- 
municationis species M ΤΩ vocaba- 


tur, quz erat durissima et gravissi- 
ma, utpote qua efficiebatur, ut homo 
nunquam ad coetum Judzorum re- 
dire posset. Confer Buxtorf. Lex. 
Talmud. et Rabbin. p. 827. 1908. 
et. 2462. et JWelstenii N. T. 'T. I. p. 
904. 


AIIOTA'2ZO, fut. ἄξω, Attice 
"AIIOTA'TTO, certo in ordine colloco, 
dispono, secerno aliquid a reliquis. 
] Macc. XI, 3. ἀπέτασσε τὰς δυνάμεις. 
Hinc Passivum ἀποτάσσομαι vel ἀπο- 
τάττομοι notat: disponor, secernor ab 
alüs. Josephus B. J. IL, c. 4. ᾧ. 2. 
οὖ» ἂν ἀποτάσσοιντο τοῦ μαχίμου, h.e. 
haud secerni debeant a viris militari- 
bus, — Medium vel potius Medio- 
Activum ἀποτάσσομναι significat in N. T. 


᾿Αποτάσσω. 


1. valedico, jubeo valere, ita, ut dati- 

vus personz addatur. —eophylac- 
tus ad Luc. IX, 61. per ἀποχαιρετίσαι, 
h. e. λέγειν χαίρειν interpretatus est. 
Act. XVIII. 18. τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξά- 
μένος vale dicto Christianis. ibid. v. 21. 
ἀσπασάμενος τὴν ἑλκχλησίων — Salutato 
Christianorum coetu. ὦ Cor. II, 12. 
ἀλλὼ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς 
Μακεδονίαν sed- iis valedixi et in Mace- 
doniam abii.  JPArynichus in. Eclo- 
gis p. 10. formulam: ὠποτάσσεσθωι 
τινὶ barbaram et peregrinam - dixit : 
t€ ᾿Ασυσάσσομωίΐ σοι, inquit, ἔχφυλον πά- 
“ἐ yy, χρὴ γὰρ λέγειν ἀσπάξομαί σε. Οὗ- 
“σῳ γὰρ καὶ οἱ ἀρχαῖοι εὑρίσκονται λέ- 
«€ γγόντες, ἐπειδὰν ἀπαλλάττωνται ἀλλή- 
* λων. quam observationem | repetiit 
Phavorinus in Lexico suo. et ϑαώηα- 
sius de Lingua Hellenistica p. 98. Jo- 
seph. A. J. Vlil, c. 13. $. 7. ubi cum 
ἀσπάζεσθαι permutatur. 
. 2. dimitto aliquem. cum | mandatis, 
amando. Marc. VI, 46. καὶ ἀποτα- 
ξάμενος αὐτοῖς : Vulgatus; et cum di- 
müsisset eos, scilicet 2urbam, coll. v. 
45. et Matth. XIV, 23. ἀπολύσας τοὺς 
ὄχλους, nisi quis eorum sententiz ac- 
cedere malit, qui ἀποτάσσεσθαι τινὶ a 
Marco eodem sensu sumtum esse sta- 
tuunt, quo ἀσπάζεσθαι τινὰ in Atticorum 
lingua haud raro reperiri constat, (v. c. 
Xenoph..Cyrop. ll, 1. 1.) ut sit: ab 
aliquo ita, discedere, ut eum salutes 
atque valere jubeas. Joseph. A. J. 
XL, cap. 8. $. 6. τοῖς Σικεμίταις οὕτως 
ἀπετάξατο. 

3. mandata alicui do, ut sit idem, 
quod συντάσσομαι. Luc. IX, 61. πρῶ- 
τον ἐπίτρεψύν μοι ἀποτάξασθαι TOS εἰς τὸν 
οἶκόν βου permitte, ut prius res meas do- 
mesticas curem, aut mandem domesticis 
meis aliqua. Conf. Heinsi? Exercitt. 
Sacr. p. 161. Alii tamen etiam ἢ. 1l. 
per valedicere exponunt. Denique sen- 
:su translato, 

4. ut Latinum *valedico, renuntio, 
nuntium remitto, missum facio, et ex 
. adjuncto : despicio, sperno, megligo. 
Sic Luc. XIV, 33. ὃς οὐχ ἀποτάσσεται 
qct τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν qui non 
zenuntiare paratus est omnibus. suis 
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᾿Αποτίθημι, 


facultatibus. | [ta enim apud Josephum 


A. J. XL, c. 6... $. 8. τροφῇ καὶ ποτῷ 


χαὶ τοῖς ἡδέσιν ἀποταξαμένη τρισὶν ἡμέρωις. 
Euseb. H. E. IL, 17. πάσαις ἀσοταξα- 
μένους ταῖς τοῦ βίου φροντίσιν. ibid. ἀπό- 
ταξις τῆς οὐσίας legitur. ΕἸοσαηίου de 
hac voce pro more suo egit Fischerus 
de Vitiis Lexicorum N. T. Prolus. 
XXXI, p. 17. seq. | 

AILOTEAE' O0, à, fut. ἔσω, perficio, 
perago, ad. finem perduco, (Vide WWet- 
stenit..N. 1. 'T. 1. p. 662.) interdum 
adeo efficio, v. c. 2 Macc. XV, 39. 
ἐπιτερπῆ τὴν χάριν ἀποτελεῖ, ^ Conf. 
Schweigheuser Lex. Polyb. s. h. v. 
Hesych. ἀπετέλεσεν" ἀπήρτισεν. ---- ἀπετέ- 
λοὺν, ἀπεπλήρουν. Jacob. 1, 15. ἁμαρτίᾳ 
ἀποτελεσθεῖσο, peccatum peractum, post- 
quam ad finem perductum est. Compo- 
situm est ex ἀπὸ et τελέω, quod esta 
vfAog fonis. ᾿Αποτελεσθεὶς Grsecis etiam 
dicitur adultus, qui. ad maturitatem 
pervenit. 

AIIOTI OHMI, fut. 34e»: Medium 
AIIOTI GOEMAI, 

l. proprie notat: ad. futuros usus re- 
pono, recondo,. depono, demando ali- 
cujus curd. Suid. ἀποθέσθαι" ἀποθησαύ- 
ρίσαι, ἀποτομιεῦσαι- Hesych. ἀποτίθεται" 
συνάγει εἰς τὰς ἀποθήκας. — Sic legitur in 
N. T. Act. VII, 58. xai οἱ μάρτυρες 
ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὑτῶν et testes depo- 
suerunt vestes suas. Xenoph. Curop. 
VE 9. 11. Pe oe 

2. depono, exuo, abjicto, v. c. vestes, 
coronam, vasa. — Herodian. IV, ἢ. 5, 
πολλάκις τὴν Ῥωμαϊχὴν ἀποθέμενος χλα- 
μύδα. /Elan. V. H. IIL, 3. ὁ Ξενοφῶν 
ἀπέθετο τὸν στέφανον. Ezech. XXI, 96, 
πόθου τὸν στέφανον. 1 Regg. XVII, 
12. Hesych. ἀπόθου" ϑές. Hinc transfer- 
tur etiam ad alias res et metaphorice u- 
surpatur, ut Latinum deponere, et sig- 


- nificat 


2. abstinere, renunciare, adversari, 
respuere. lom. XIII, 12. ἀποθώμεθα 
οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους deponamus igi- 
tur emnem vitiositatem. . Ephes. IV, 
22. In utroque loco τῷ ἐνδύσασθαι op- 
ponitur. ibid. v. 25. ἀποθέμενοι τὸ ψεύδος 
aversemini omnis generis mendacia. 


(Lucian. D. mort. X, 8.) Coloss. III, 


, , 
᾿Αποτινάσσω. 


8. ἀποθέσθε ὑμεῖς τὰ πάντα, renunclate 
vitiositati omnis generis. Hebr. VII, 
8. conf. sub ὄγκος. Jacob. I, 21. 
1 Petr. II, 1. Simili sensu hec vox 
legitur apud Hesiod. Opera et Dies 
Il, 380. ubi φήμη κακὴ dicitur κούφη 
μὲν ἀεῖραι, χαλεπὴ δὲ ἀποθέσθαι. Dionys. 
Halic. YX, 33. xoi ἀποθέσθαι τὴν ὀργήν. 
Alia loca Grecorum dedit Schwarzius 
in Commentar. L. Gr. p. 177. 
AIIOTINA'Z2ZO, fut. áZw, excutio, 
decutio, ex ἀπὸ et, τινάσσω quatio, con- 
cutio. Bis tantum legitur in N. T. 
libris, Luc. IX, 5. τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν 
ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε collectum adeo 
pulverem a pedibus vestris excutite. 
Act. XXVIII, 5. ἀποτινάξας τὸ 3meíoy 
εἰς τὸ πῦρ postquam excusserat bestiam 
in ignem. In vers. Alex. respondet 


Hebraicis yjt3, 1 Sam. X, 2. et 4w3 


Thren. II, 7. 

"IIOTI'O, fut. íc», pro quo etiam 
interdum ἀποτίνω legitur et ὠποτιννυώ, 
rependo, soloo, compenso, reddo, et qui- 
dem in utramque partem. Tantum 
legitur in ep. ad Philem. v. 19. ἐγὼ 
ἀποτίσω ego restituam tibi damnum ab 
eo illatum: ubi in quibusdam codd. 
ἀποδώσω e glossematelegitur. Homer. 
Il. 1, 128. τριπλῇ — | ἀποτίσομεν. Alex- 
andrini szpius "usi sunt hac voce pro 


pov, 1 Sam. XXIV, 19.Job.X XXIV, 
33. pro m» Exod. XXI, 19. et pro 
opu Exod. XXII, 17. Hesych. ἀπέ- 


φισεν' ἀπέδωκεν. Etym. M. ἀποτίσας" &- 
ποδούς. καὶ ἀποτίσῃ δίκην, ἀποδῷ τιμωρί- 
αν. Adde Phavorin. Compositum est 
ex ἀπὸ et πίω vel σιννύω, de quibus ver- 
bis lectu digna habet Küsterus de Ver- 
bis Mediis IT, 12. p. 91. seq. 
"'AIIOTOAMA "OQ, ὦ, fut. 209, 1. au- 
deo, audacia utor, ex ἀπὸ et τολμάω, 
AEschin. c. Ctesiph. p. 521. et 547. ed. 
Reiske ἀπετόλμωα δὲ λέγειν. Plutarch. de 
educat. liber. p. 11. D. Polyb.11,45.2. 
2. libertate dicendi et agendi utor. 
Rom. X, 20. ᾿Ησαΐας δὲ ἀποτολμῷᾷ καὶ 
λέγει, pro ἀπετόλμησε λέγειν, lesaias au- 
tem ingenue professus est. Alii ver- 
tunt simpliciter : Zesazas dixit, quoni- 
am coro», aliis verbis junctum, in- 
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᾿Ατοτόρνως. 


terdum abundat. Sed series orationis 
priorem commendat explicationem. 

AIIOTOMTI'A, «c, 7. 1. proprie: 
exsectio, resectio, abscissio, ncisio, ab 
ἀποτέμνω, abscindo, reseco. — T'ribuitur 
maxime medicis, qui noxias corporis 
partes secant, ne latius serpat malum et 
partes generosiores ledantur. Conf. 
Cuperi Observatt. 1L, 19. 

2. metaphorice: »7por, severitas in 
Judicando, reprehendendo, puniendo. 
Semel in N. T. legitur Rom. XI, 22. 
ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀπυτομίαν τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν vide et 
perpende quanta sit Dei benignitas 
et in puniendo severitas; severitas 
nempe in puniendis Judzis contu- 
macibus: ubi tamen, ut hoc obiter 
moneam, metaphoram non a medicis, 
membra infecta rescindentibus, sed 
potius ab hortulanis, ramos steriles et 
inutiles amputantibus, et e stirpe sua 
exscindentibus, petitam esse, omnis 
orationis series (coll. v. 17. 18— 21.) 
docet. In versione Alexandrina hoc 
vocabulum non legitur, nisi in Sym- 
machi reliquiis, ubi Hebraico ΡΞ 


Nahum III, 1. ita respondet, ut ei vel 
notio crudelitatis vel depredationis 
subjecta videatur. Apud JD?odorum 
Sic. XII, 16. ἀποτομία τῶν νόμων rigor 
legum occurrit. — Plutarch. de liber. 
educ. p. 13. D. τὴν τῶν ἐπιτιμημώτων 
ἀποτομίαν τῇ πραότητι μιγνῦναι. Philo 
adv. Flaccum 'T. IL, p. 521. 11. ed. 
Mangey. Suid. ἀποτομίω" τρωχύτης, 
ἐναντίωσις. ' 

AIIOTO'MOZ. Adverbium. 1. pro- 
prie: abscisse, precise, abrupte, ab 
ἀπότομος, quod interdum de petris ab- 
ruptis dicitur, v. c. apud Polyb. XII, 
17. 5. et 22. 4, 

2. metaphorice: severe, rigide, acri- 
ter, omnibus quasi ad vivum resectis. 
Bis legitur in N. T. 2 Cor. XIII, 10. /v« 
παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμοι ne, quum 
presens fuero, opus mihi sit severe 


vobiscum agere, seu, duriter vos trac- . 


jare. Tit. L, 13. ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως 
redargue eos severe, rigide.  Adver- 
bium hoc nusquam in verss, Grecis 


V. T. legitur, nisi Sapient. V, 22. 


᾿Αποτρέπω. 


ποταμοὶ δὲ συγκλύσουσιν ἀποτόμως, ubi 
ἀποτόμως vertendum videtur : tanquam 
de petra prarupta, h. e. vehementer, 
cum impetu. Polyb. X VIL, 11. 2. κατ- 
ἡγόρουν ἀποτόμως τοῦ Φιλίππου, Hesych. 
ἀποτόμως" ἀπαραιτήτως, σκληρῶς. Ῥλα- 
vorin. ἀποτόμως" κεχριμένως, σκληρῶς. 
Eo frequentius legitur adjectivum ἀποτό- 
μος hoc sensu. Long?n. de Sublim. 27. 
ἀπότομος ἀπειλὴ Severa comminatio. 
Sapient. V, 20. ἀπότομος ὀργή. VI, 6. 
κρίσις ἀπότομος. ΧΙ], 9. XVIII, 15. 
Sic etiam abscissus apud Latinos le- 
gitur, v. c. Valer. Maz. VI, 3. 10. 
abscissa sententia, h. e. rigidior, du- 
rior. et II, 7. 14. asperum et abscis- 
sum castigationis genus. 


"AIIOTPE ΠΩ, fut &xpo, averto, de- 
Jflecto, avoco, deterreo, dehortor alte- 
rum, ex ἀπὸ et τρέπω verto. Sirac. 
XX, 29. καὶ ὡς φιμὺς ἐν στόματι ἀπο- 
τρέπει ἐλεγμούς. — Aristoteles Ethic. X, 
16. ubi ἀποτρέπειν est: aliquem. de sua 
sententia dimovere. Xenoph. de Venat. 
III $.11. Medium ἀποτρέπομαι me 
ipsum averto, avoco, dehortor h. e. 
pedem refero ex aliquo loco, fugio et 
aversor aliquid. In revertend: noti- 
one legitur apud Tucydidem VI, 65. 
ἀποτρεπόμενοι ἐξοΐθουν ἐπὶ τὴν πόλν. Α- 
versandi et 'oitandi significationem 
vero habet in 2 Tim. III, 5. καὶ τούτους 
ἀποτρέπου cum istis familiarem consue- 
tudinem inire noli. JP/utarch. Fab. 
P 183. E. ταύτην μὲν ἀπετρέψατο τὴν 


^ 


εησιν. 


ἈΠΟΥΣΙΑ, ας, 2,a0sentia. Est 
nomen participiale, descendens a par- 
ticiplo, ἀπὼν, οὖσα, ὃν, absens, verbi 
ἄπειμι absum. Legitur in N. T. tan- 
tum Philipp. IL, 12. ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου 
in absentia mea. ! 

AIIOOE'PO, perf. ἤνεγκα, aufero, 
abduco. Marc. XV, 1. δήσαντες τὸν 
 "Laoob» ἀπήνεγκαν xod παρέδωχαν τῷ 
Πιλάτῳ et Jesum ligatum abduxerunt. 
Xenoph. Cyrop. 11, 4. 14. 

2. ex adjuncto: perfero, transporto. 
Luc. XVI, 22. καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλλων εἰς κόλπον A path. 
Cf. infra sub χόλσος. 1 Cor. XVI, 3. 


ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς “Ἱερουσαλὴμ 
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᾿Ασοφθεγγομαι. 


ut collectam a vobis pecuniam Hie- 


rosolymas perferant. Apoc. XVII, 3. 
XXI, 10.  Sepius in. N. T. non le- 
gitur. Ps. XLV, 14. αἱ πλησίον αὐτῆς 
ἀπενεχθήσονταί σοι, uti Hebr. N^3mre- 


spondet. Hos. X, 6. ἀπήνεγκαν ἕένια 
τῷ βασιλεῖς in Hebraico 533375 legitur. 


AIIOOETY'TO, fut. εὐξομαι, effugio, 
evado. Sensu metaphorico tantum 
in N. T. libris usurpatum reperitur 
2 Petr. I, 4. ἀποφυγόντες τῆς ἐν κόσμῳ 
ἐν ἐπιθυμίῳ φθορᾶς effugientes perniciem, 
quae hominibus infertur cupiditatibus 
pravis; ubi vid. JWezstenzus N. T. 'T. 11, 
p. 699.1b. 11,18. ro)6 0A fy mc ἀποφυγόντας 
τοὺς ἐν πλάνη ἀναστρεφομένους qui ad breve 
tempus effugerunt scelestam — vivendi 
rationem, et v. 20. ἀποφυγόντες τὰ μιάσ- 
ματα τοῦ κόσμου deponentes sordes pec- 
catorum, quibus homines se vulgo in- 
quinare solent.  Szpius in N. T. non 
reperitur. In aliis vero Grecis Scrip- 
toribus maxime de 2/s usurpatur, qui 
absolountur in judicio. ΟἿ, Intt. ad 
Thom. M. sub φεύγω p. m. 892. seq. 

AIIOOGOETTOMALfut. ἐγξομαι, elo- 
quor, orationem habeo, verba profero, 
ex ἀπὸ et φθέγγομαι sonum edo, loquor. 
Speciatim de 22s usurpatur, qu sen- 
tentiose dicunt, aut, futura predicunt, 
unde ἀσόφθεγμω scite dictum, dictum 
sententiosum, oraculum, σύντομον λόγον, 
μάντευμο, Hesychio interprete, signi- 
ficat. In versione Alex. hanc ipsam 
ob causam Hebraicis N33 1 Chron. 


XXV, 1. et COpp futura praedixit, 
Ezech. XIII, 6. respondet. "Maxime 


autem in hac significatione ἀποφθέγγεσ- 
θαι reperitur usurpatum a JDiogene 
Laértio, v. c. L, 13. et 19. Cic. Off. 
I. c. 29. ut docuit jam. E/snerus Obss. 
S. T. I. p. 365. et Kypkius, T. 11. 
p. 12. Act. IL, 4. καθὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου 
αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι prout sensus ani- 
mi facultatem illis dabant enunciandi, 
ibid. v. 14. ἀπεφθέγξατο et ita eos 
allocutus seu affatus est. ib. XXVI, 
25. ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀπο- 
φθέγγομαι vera et sana loquor. Diog. 
Laért. 1, 65. Philo de vita Moss 
T. II, p. 139. 32. ed. Mangey. 


Αποφορτίξορναι. 


ἈΠΟΦΟΡΤΥΖΟΜΑΙ, onus depono, 
onus levo, exouero. (ex ἀπὸ et Qóeroc 
onus.). Semel legitur in. N. T. Act. 
XXI, 9. ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ πλοῖόν ἀποφορ- 
"σιζύμενον τὸν γόμον, ubi exoneraturum 
erat navigium. onus. Vox propria 
nautarum et mercatorum, qui naves 
exonerant, ut e loco Gregorii Nazi- 
anzeni Orat. XXVM, p. 471. ἀποφορ- 
φίσαι Tl τῆς νηὺς, ἵνω πλέῃς κουφότερος, 
ad Hesychium probavit post H. Ste- 
phanum | Abreschius. Dionys. Hal. 
Ant. MI, 44. Hesych. ἀποφορτίσασθαι" 
vb βάρυς ῥίψω. — Suid. ἀποξαλεῖν φορ- 
σίον. Polluz Onom. I, 99. ἀποφορτίσασ- 
θαι" κουφίσαι τὴν ναῦν, ἐκξολὴν ποιήσασ- 
θαι τῶν φορτίων. 


'"AIIO'XPH3IS, εως, 7, 1. proprie: 
abusus, ab ἀποχράομαι abutor, sed 
quia hoc verbum etiam de iis usurpa- 
tur, qui aliqua re utuntur, et usu atte- 
runt atque consumunt, (Polyb. I, 45. 
2. XVIL, 15. 9.) factum est, ut ἀπόχρη- 
σις interdum idem esset, quod χρῆσις, et 

2. usum, consumtionem alicujus rei 
ger usum significaret. Et in hoc sensu 
accipienda videtur hec vox in loco 
Coloss. IT, 22. ἅ ἐστι πάντα εἰς φθορὰν 
τῇ ἀποχρήσει quarum rerum usus per- 
niciem et maximas poenas affert. Ser- 
mo autem ibi est de rebus, quarum 
usus lege Mosaica Judaeis interdictus 
erat. Cf Suicer. Thes. Eccles. T. I, 
p. 489. 

'AIIOXOPE' Ὁ, ὦ, fut. ἤἥσω, discedo, 
abscedo, recedo. Luc. IX, 39. x«i 
μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ et vix ab 
eo discedit daemon. Nos diceremus; 
vet JQatorptmus oeríattt í6n nícbt eet, 
The fit did not leave him sooner. 
Matth. VII, 23. ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Ps. VI, 9. est : 
ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ ἐργαζόμενοι 


σὴν ἀνομίαν, Hebr. 33152 Ὑ 0. Act. 


XIII, 13. ᾿Ιωάννης δὲ ἀποχωρήσας m 
αὐτῶν Johannes autem, iis relictis, Hie- 
rosolymam revertitur. Polyb. 1, 9. 5. 
IV, 64. 7. Xenoph. Cyrop. IV, 5.17. 

"'ATIOXOPTZQO, fut. í6w, separo, se- 
jungo, dirimo, segrego, divello. | Pas- 
sivum ἀποχωρίξομαι sejungor, discedo, 
abeo, et ex adjuncto: evanesco. Act. 
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XV, 39. ὡστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ᾿ 
ἀλλήλων adeo, ut alter ab altero disce- 
deret, seu ut a se invicem sejunge- 
rentur. | Apoc. VI, 14. καὶ ὁ οὐρανὸς 
ἀπεχωρίσθη, scil. dr. ὄψεως, densis ni- 
mirum nubibus ejus conspectum adi- 
mentibus, seu, serena cceli facies 
prorsus evanuit.  Szpius non extat 
in N. T. 

ATLIOYY'XO, fut. ὑξω, 1. proprie: 
exhalo, exspiro animam, morior, viri- 
bus et. anima. deficio. Omissum est 
σὸν βίον, quod additum legiwur apud 
Sophocl, Aj. Flagell. v. 1656. ἔς 7. 
ἀπέψυξεν βίον. | :.Longin. de Sublim. c. 
49. Cf. Wetstenii N. T. T. I. p. 
800. Suid. ἀποψύχειν' ἀποθνήσκειν. 

2. metaphorice: anzmz deliquium pa- 
iior,i. 4. λειποθυμέω, et speciatim de 
iis usurpatur, qui prc anzzetate et ti- 
more animo linquuntur et deficiunt. 
Sic Luc. XXL, 26. ἀποψυχόντων ἀνθρώ- 
πῶν dm φόξου, coll Matth. XXVIII, 
4. tanta tunc temporis erit anxietas, 


ut homines pre ea toti exanimari vi- 
0 ΓὙ my -* ix 


[4 

deantur. Syrus: 1A Ka case? [soto 

δ. Ὁ Wy 
[e11125, Eodem modo voce ἀποψύ- 
xs» usus est Homer. Odyss. XXIV, 
347. Arrian. Diss. Epictet. 111, 26. 
κἄν τινὰ ὑμῶν ἴδῃ μόνον συνεστρωμμένῳ 
βλέμματι ἀποψυχόμενον. Eustath. ἀπο- 
ψύχειν" ἀπὸ ψυχῆς γίνεσθαι λειποθυμοῦντα 
7; καὶ ἀποθνήσκοντα. Nec alio modo ver- 
bum ezspirare adhibitum legitur ἃ 
Seneca Nat. Quest. II. cap. 59. ** Si 
pavescis ad coli fragorem. nubiumve 
trepidas, quoties aliquid effulsit, ex- 
spiras." De simili usu. verbi ezanz- 
mari apud Latinos (v. c. Terent. 
Andr. 1, 5. 177.) satis constat. 

ἌΠΠΙΟΣ, ov, ὁ, Appius. "Asoc 
φόρος forum Appium. . Nomen oppidi 
Italie, quatuor fere milliaria a Koma 
distantis, ita sine dubio dicti ob viam 
Appiam, qux ab Appio Claudio Ce- 
co, Censore Romano, saxo quadrato 
strata erat et per portam Capenam 
ducebat Capuam. Ad hunc loeum 
Paulus venit, cum Romam duceretur, 
teste Luca Act. XXVIII, 15. ἐξῆλθον 
εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχοις ᾿Αππίου Φόρου καὶ 


3] | 
᾿ΑχπΖιος. 


᾿Απρόύσιτος. 


Τριῶν Ταζξερνῶν. Cic. ad Attic. Lib: II, 
Ep. 10. 18. Ab Appii Foro hora quarta 
dederam aliam paulo ante a T' ribus 
Tabernis. ΟἿ, etiam M. Antonin: 
Imp. J?inerar. p. 107. ed. Wesselingit, 
et. C. G. Schwarzii D. de, foro Appi 
et tribus tabernis. | Altorf. 1746. 4. 
'AIIPO'SITOS, ov, ὁ, ἡ, 1. proprie 
sensu physico: 2naccessus, ad quem 
aditus non. palet, qui reliquis Graecis 
ἄδατος, (Eurip. Phan. 816. φῶς ἄξα- 
Toy.) etiam ἀνέμίφωτος dicitur, ex c priv. 
et πρόσενμι accedo, adeo, cui opponitur 
πρύσιτος accessu facilis. . Hesych. &- 
πρόσιτος" ἀπροσπέλαστος, ἀπάνθρωπος. E- 
tym. M. ἀπρόσιτος, πρὸς ὅν τις πορευθῆνοι 
οὐ δύναται. ἹΠρόσιτος, πρὸς ὅν τις εὐχερῶς 
πορεύεται. — Philo de Vita Mosis T. II. 
p. 146. 11. ed. Mangey : ὕρος ---- — 
ἀπρόσιτον καὶ ἄδωτον. Diod. Stc. 1, 32. 
Polyb. I1L, 49..7. et IX, 27. 6. 

2. metaphorice: qu non satis intel- 
ligi et mente comprehendi potest, qui 
omnem captum et facultatem inteli- 
gendi humanam excedit, ἀχώρητος, ut 
Hesychius interpretatur. Sic in N. T. 
semel lepitur 1 Tim. VI, 16. ubi Deus 
dicitur φῶς οἰκεῖν ἀπρόσιτον lucem in- 
habitare inaccessam, h. e. partim eum 
oculis cerni 20 posse, partim ejus ma- 
jestatem omnium creaturarum  intel- 
lectum longe superare. μας ex 
Chrysostomi Homil. III. de Incom- 
prehensibili : hune. locum respiciens, 
ἀπρύσιτον" ὃ μηδὲ ἐρεύνης ἀνέχεται τὴν ἀρ- 


χὴν----ὖ μηδὲ τὴν ἀρχὴν δυνατὸν ἐρευνηθῆναι" 


οἷον περὶ Θεοῦ οὐσίας. 

᾿ΑΠΡΟΈΣΚΟΠΟΣ, ου, ὁ, 7. Pertinet 
hoc adjectivum ad numerum eorum, 
quz cum activam, tum passivam sig- 
nificationem — habent, de quibus pro 
more $uo docte disputavit Hemsterhus. 
ad Lucianum 'T. I. p. 179: εἰ Abres- 
chius ad ZEchylum Lib. III, po ἘΕΣ 
Compositum est ex ὦ priv. et προσχόπτω 
impingo, ailido, adeoque proprie 

l. partim. eum notat, qui tnoffenso 
pede procedit, cujus pedes non impin- 
gunt, in nullum incurrunt offendicu- 
lum, teste Eustathio. p. 1591. partim 
eum, qui aliis incedentibus nullum ob- 


icit offendiculum. Sirac. XXXII, 24. 
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3) 
Απσταιστος. 


Hesych. et Suid. ἀπρύόσκοπος" ἀσκανδά- 
Ai6T0g. Sed in hac propria notione 
nuspiam legitur in N. T. in quo po- 
tius ὠπρόσκοπος metaphorice 

2. is dicitur, qui non locum facit pec- 
cato allerius, quà non committit ali- 
quid, ut exinde alter in errorem inci- 
dat aut ad peccatum alliciatur. Y Cor. 
X, 32. ἀπρόσκοποι γίνεσθε καὶ ᾿Ιουδαίοις 
xoi" Ἑλλησιηθ occasionem peccandi pre- 
beatis Judzis eque ac Gentilibus. Male 
T'heophil.. μηδεμίαν μηδενὶ ψόγου παρέ- 
χόντες ἀφορμήν: rectius vero T'heodore- 
ius interpretatus est: ἐξ ὑμῶν πρόφασις 
σκανδάλου μηδεμία γινέσθω. Alberti Gloss. 
N. T. p. 130. ἀπρόσκοπον: μηδενὶ σκαν- 
δάλου ἀφορμὴν ἔχοντες, h. e. παρέχοντες. 

9. 25, 1n quo nihil est, quod jure re- 
prehendi possit, ab omni errore et vilio 
alienus, inculpatus, irreprehensus, in- 
teger, perfectus. 1.. ᾳ. ἄμεμπτος. | Phi- 
lipp. I, 10. ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσ- 
ΚΟΠΌΙ ut sitis integri ae perfecti. Αἵ. 
XXIV, 16. ἀπρόσκοπον συνείδησιν ἔχειν 
πρὸς τὸν Θεὸν ut habeam animum nul- 
lius malefacti erga Deum sibi consci- 
um, animum, qui me ἀπρόσκοπον, inte- 
grum scelerisque purum judicat. 

AIIPOZOIIO' AHIITO3, o», ὁ, ἡ, is 
dicitur, qu? personarum nullum respec- 
tum habet nec se nimio rerum externa- 
TUm, v. C. dignitatis, opum, cogna- 
tionis, potentiz, «more et studio regi 
patitur. | Adverbium ᾿ 

AIIPOSOIIOAH' ITO3, citra per- 
$onarum respectum, simpliciter et sine 
omnium partium studio. Sic in N. T. 
semel legitur 1 Petr. I, 17. ubi Deus 
dicitur ὠἀπροσωπολήπτως κρίνων κωτὼ τοῦ 
ἑχάστου ἔργον sine partium studio de 
cujusque factis judicans; in quo est 
descriptio justiti» divins. ^ Conf infra 
sub πρόσωπον. 

"AIITAIXTO, 00, 0, 7, 1l. proprie : 
non impingens, qui incedens non offen- 
dit pedem, immunis a lapsu, ex α priv. 
et πταίω impingo, labor. Sic Xenoph. 
de He equestri c. I. $. 6. ἀπταιστότερον 
σὸν ἵππον παρέχει. — Plutarch. Fab. p. 
190. B. ἀσφαλὴς καὶ ἄπταιστος. 

2. metaphorice: ἄπταιστος dicitur, 
uti ἀπρύόσκοπος, 15, qui nullius insima- 


ej 
Απστω. 


lari potest culpe, et omni carel re- 
prehensione, vacuus viliositate. Sic 
semel legitur Jud. v. 24. τῷ δὲ δυνα- 
μένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους el vero, 
qui vos conservare potest integros, 
perfectos, irreprehensibiles, ubi cum 
ἄμωμος permutatur. 3 Macc. VI, 
39. Lucian. Amor. T. 11. p. 449. 
ed. Reitz. δ ἀπταίστου καὶ ὠκλινοὺς 
βίου ἀλύπως εἰς γῆρας ὁδεῦσαι. Hesych. 
ἀπταίστως" ἀκατωγνώστως. Conf. Valc- 
kenarii Diatriben in. Euripid. Reli- 
quias p. 266. 

ἍΠΤΩ,  necto, alliso. 
"AIITOMAI, 

1. tango, prehendo, prenso, et ex ad- 
juncto: manus impono, amplector. 
Hesych, ἅπτεσθαι" «Ψψαύσεσθαι. ----- ὥπτο- 
μαι" “ψαύω, Ψψηλαφῶ. — Construitur qui- 
dem cum genitivo, non tamen opus 
est, ut substantivum cognate signi- 
ficationis, v. c. ἁφὴν subintelligatur. 
Matth. VIII, 3. ἥψατο αὐτοῦ tangens 
eum. ib. v. 15. καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὖ- 
τῆς ---- καὶ ἠγέρθη et apprehendit ejus 
manum. ib. IX, 20. 21. 29. XIV, 36. 
XVII, 7. Marc. I, 41. X, 18. καὶ 
προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα ἅψηται αὐτῶν 
ut manibus impositis iis bene preca- 
retur, coll. Matth. XIX, 13. Joh. XX. 
17. μή μου ὥπτου, h. e. noli jam am- 
plexibus meis te ipsam morari, seu 
ne hic diutius hszreas significandee 
mihi tuz letitie et reverenti:e cau- 
sa. Videtur enim Maria procidisse 
in genua et pedes Jesu amplexa esse 
ex more Orientis. Cf. ad h.l. JVol- 
fii Curas Philologicas 'T. 1. p. 990. 
qui bene contulit locum Job. XXXI, 
T. ubi ἅπτεσθαι Hebraico Ὁ 33 in vers. 


Medium 


Alex. respondet, quod alios convertunt 
per προσκολλᾷν adherere, affixum esse. 
Hinc 

2, ἅπτεσθαι τινὸς versari cum aliquo, 
communionem habere, societatem inire 
(Ezech. XLII, 14.) significat. 2 Cor. 
VI, 17. xo. ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε nolite 
familiarem consuetudinem habere cum 
paganis. Nam pagani impuri habe- 
bantur a Judaeis. Huc etiam referrem 
locum Coloss. IL, 21. μὴ ἅψῃ ab- 
stinendum esse a familiaritate cum 
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A74. 
paganis: quanquam non nego, posse 
hunc locum commode de omni con- 
tactu rerum, qus immunde habeban- 
tur a Judzis, v. c. cadaveris, expli- 
car. Sunt etiam interpretes haud 
pauci, qui locum 2 Cor. VI, 17. de 
ipso usu ciborum immundorum expli- 
care malunt, ut ἅπτεσθαι 510: come- 
dere, edere, *vesci, quo sensu legitur 
apud Xenoph. Mem. 1, 3. 7. (σίτων 
ἅπτεσθαι.) Homer. Odyss. IV, 60. de 
qua significatione legi possunt, qus 
post Jóresch. in .Auctar. Dilucid. 
dhucyd. p. 278. Lesnerus. collegit 
in Obss. Philonn. p. 572. et Wetste- 
nius .N. T'. 'T. II. p. 289. 

3. rem habeo cum muliere, et de om- 
ni usu mulieris, sive in conjugio, sive 
extra illud, dicitur. Sic 1 Cor. VII, 
1. χωλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι 
viro magis consulitur abstinentia a 
conjugio: ad imitationem sine dubio 


Hebraici y33 Genes. XX, 6. XXVI, 


11. Prov. VI, 29. quanquam non mi- 
nus modeste de conjugali sque ac 
illicita cum muliere consuetudine ver- 
bo £angendi et ἅπτεσθαι Latinos ac 
Grecos Scriptores usos esse neminem 
fugit. De his vide Elan. Hist. 
Anim. 1. c. 18. ἄλλης οὐχ ἅπτεται. 
Marc. Antonin. Y. c. 1. ᾧ. 17. et pre- 
ter Gaiakeri Opera Critica p. 79. 


Valckenar. ad Eurip. Phaniss.p.349. 


et Wetstenii N. T. T. II. p. 124. de 
ilis vero conf. Martial. Lib. I. ep. 
174. Horat. I. Sat. 2. v. 54. et JWest- 
erhov. ad Terent. Eunuch. II. 3. 81. 


4. ledo, noceo, molestus sum. | Sic 
legitur in N. T. 1 Joh. V, 18. καὶ ὁ 
πονηρὺς ob». ἅπτεται αὐτοῦ et diabolus 
non lzedet ipsum, non nocebit ei, h. e. 
non se facile ad peccata allici patie- 


tur. lta y3j haud raro in V. T. 


usurpatum legitur. Genes. XXVI, 
11. Ruth. II, 9. 1 Chron. XVI, 22. 
ubi parallelismus membrorum — obser- 
vandus est. Sapient. XVIII, 20. Un- 
de ἁφὴ ex Hebr. y2) est cedes. Deut. 


XVII, 7. Lat. tangere pro vulne- 
rare, percutere adhiberi, docuit DBur- 
mannus ad Propertium p. 470. 


€. 
᾿Ἄστω. 


ἍΠΤΩ, fut. ἅψω, accendo, incen- 
do. Luc. VIIL, 16. οὐδεὶς δὲ λύχνον 
ἅψας nemo vero, qui candelam accen- 
derit, operit eam vase. ibid. AI, 98. 
XV, 8. XXII, 55. ἁψάντων δὲ πῦρ ἐν 


μέσῳ τῆς αὐλῆς accenso in atrio igne. 


Theophr. Char. XVIIL, 1. ἀνυπόδητος 
σὺν λύχνον ἅψας. Exod. XXX, 8. 
Eodem modo non solum ἐξάπτειν 
usurpátur, (cf.- Perizon. ad ZElian. V. 
H. 11. c. 13.) sed etiam zangere apud 
Latinos, v. c. Virg. Ecloy. 1. v. 17. 
* de coelo tactas memini przdicere 
** quercus." : 

'AIIDI'/ A, ας, ἡ, Apphia. Est no- 
men mulieris, quam Paulus in Epis- 
tola ad Philemon. v. 2. commemorat, 
et quam Chrysostomus et. Theodore- 
ius asserunt fuisse uxorem Philemo- 
nis. Sic Graecus Scholiastes nominat 
Philemonem atque Apphiam δεσπότας 
σοῦ  Owzojuov. Conf. N. T. ex ed. 
Griesbachii Vol. H. p. 167. et /Vet- 
stenii N. T. 'T. IT. p. 380. 

"AIIQOEQ, à, vel AIIQ'OQ, re- 
pello, amoveo, detrudo aliquid vel a 
me vel ab alüs. JElian. V. H. XII, 
22. πρῶτον μὲν λίθον ἕλκει πρὸς ἑαυτὸν, 
εἶτα ἀπωθεῖ, 
proprie significat 

l. ἃ me aliquid trudo, ut adeo vel 
ex hoc exemplo appareat, verba activa 
et media haud raro promiscue usurpari 
à Scriptt. Gr. quod tamen jam obser- 
vatum. video a KuZÁstero de Verbis 
Medis l, 45. p.m. 55. Et in hae 
propria significatione (activum enim 
non legitur in N. T.) medium legitur 
Act. VIL, 27. ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον 
ἀπώσατο is, qui injuriam faciebat prox- 
imo, repulit eum a se his additis ver- 
bis. :Judd. VI, 19. ubi in aliis codd. 
ἐξέῤῥιψεν. in aliis ἀπώσατο legitur; un- 
de Hesych. ἀπώσοτο' μωκρὰν ἔῤῥιψεν. 
Homer. Iliad. XXIV, 508. ἀπώσατο 
ἦκα γέροντα. Hinc 

2. metaphorice: «cum Jfaüstidio et 
«ausea Tejicio, repudio, aversor, et 
ex adjuncto: z02 obedio, non fidem 
habeo, deficio ab aliquo. Act. VLI, 
99. ἀλλ᾽ ἀπώσαντο, sed rebellarunt 
contra eum, i. q. in antecedentibus 


Vor. 1. Q 
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Medium ἀπωθέορναι etiam. 


' ATA EU. 


ox. ἠθέλησαν ὑπήκϑοι γενέσθαι αὐτῷ. Act. 


- XIIL, 46. ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, sc. 


τὸν λόγον, quia huic doctrinze fidem de- 
negatis vestram. Rom. XI, 1. et 2. 
μὴ ἀπώσατο ὁ Θεὺς τὸν λαὸν αὑτοῦ ; num 
plane repudiavit Deus populum suum, 
ita, ut nulla spes supersit reditionis 
in gratiam? 1 Tim. I, 19. 7v (scil. 
πίστιν) τινὲς ἀπωσάμενοι ἃ. qua quidam, 
deficientes ad errores delapsi sunt. 
Ps. LXXXVIII, 5. xai αὐτοὶ ἐκ τῆς 
χειρός cou ἀπώσθησαν, ubi Hebr. 2 


respondet. ^ Ezech. XLIII, 9. νῦν 
ἀπωσάσθωσων τὴν πορνείαν αὑτῶν, Hebr. 


ΡΠ 1 Sam. XIL 22. οὐκ ἀπώ- 


σεται Κύριος τὸν λαὸν ἑαυτοῦ. — Thucyd. 
III, 39. Cf. Dwker. ad Thucyd. V, 
45. et Wetstenii N. T. T. H. p. 72. 

AIIQ'AEIA, «c, 7, 1. proprie: ac- 
tive, perditio, abolitio, consumtio, de- 
structio alicujus rei, ut esse desinat, 
ab ἀπόλλυμι perdo. Polyb. VI, 59. 
5. Hinc per synecdochen 

2. mors violenta, occisio, capitale 
supplicium. Sic Act. XXV, 16. χα- 
ρίξεσθαί viva. ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν morti 
aliquem tradere in gratiam aliorum. 

3. infelicitas, omnis calamitas, mise- 
rid, et speciatim de penis divinis 
peccatorum et in hac et in futura vita 
usurpatur. Matth. VII, 13. ἡ ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα tig ἀπώλειαν via ducens ad 
miseriam et infelicitatem. Rom. IX, 
22. κατηρτισμένω sig ἀπώλειαν certo et 
inevitabili fato perituri. Philipp. I, 
28. ἥτις μέν ἐστιν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας 
quae, Sc. persecutiones, sunt ipsis do- 
cumento insigni, se gravissimas poe- 
nas Deo daturos esse. ib. III, 19. ὧν 
σὺ σέλος ἀπώλεια quos manent pens 
dirissimze. 1 Tim. VI, 9. ὄλεθρος καὶ 
ἀπώλεια. 2 Petr. IL, 1. αἱρέσεις ἀπω- 
λείας perniciosas maxime opiniones. v. 
3. IIL, 7. 16- Apoc. XVII, 8. 11. 
coll XIX, 20. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro ^s, Deut. XXXII, 35. 


Job. XXXI, 3. et pro ry", Ies. 
XL VII, 11. Hist. Dracon. v. 41. σοὺς 


δὲ αἰτίους τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ, ubl ἀπώ- 
λειο capitale supplicium notat. — Huc 


Aga. 


etiam referrem locum Act. VIII, 20. 
τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἰς ἀπώλειαν pe- 
reat tecum pecunia tua, h. e. ob hanc 
pecuniam tuam gravissime puniaris. 

4. per metonymiam: Z//a ipsa res, 
que alicui penas, miseriam et mor- 
tem affert. 2 Petr. II, 9. xo πολλοὶ 
ἐξωκολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀπωλείαις, 
ubi ἀπώλεια vel est vita flagitiosa fal- 
sorum illorum doctorum, quos v. 1. 
descripserat, vel errores maxime per- 
niciosos, quos iidem spargere conaban- 
£ur, indicat; unde in quibusdam codd. 
ἀσελγείαις loco ἀπωλείωις e glossemate 
legitur. Joh. XVII, 12. ὁ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας, quz formula per se quidem 
nequam, hominem perditum, de cujus 
salute plane desperandum est, indicat, 
qui Hebrzis mnn" Ies. I, 4. 


vocatur, sed ἢ. 1. de Juda, Christi 
proditore, usurpatar, qui a partibus 
Christi defecit, ut adeo ἢ. 1. ἀπώλεια, 
ut vel precedentia verba docent, de- 
Jéctionem a religione. Christiana, a 
Jesu doctore, ἀποστασίαν, indicet. 
Idem valet de loco 2 Thess. II, 3. ubi 
ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείως a formula: ὁ υἱὸς 
τῆς ἁμαρτίας minime differt, adeoque 
descriptioni 2ns2gnis 2llius àmpostoris, 
qui multos ad defectionem a religione 
Christiana sollicitabit, inservit. 

5. nimius sumtus, prodigalitas, vana 
et inutilis profusio, seu proluvium, ut 
Terentius loquitur, unnutser, ubertríe- 
$enet Quftoamn, useless, excessive 61- 
pense, φθύρος ἀργυρίου "Theocrit. Idyll. 
XV, 18. Siclegitur in N. T. Matth. 
XXVI, 8. εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; cui 
fini est hic nimius sumtus? Marc. 
XIV, 4. Sic et apud Hebrzos pro- 
digus rrj 5y3 Prov. XVIII, 9. 


vocatur. Eodem modo ἀσπόλλυμι de 
argento, quod male impenditur ac 
profunditur, adhibetur apud TAeophr. 
Char..c. XV, ὅτι ἀπόλλυσι καὶ τοῦτο τὸ 
ἀργύριον. — Plutarch. Cicer. p. 869. 
Latini quoque dicunt pecunzam per- 
dere, ut ex Stephani ac Gesner? The- 
sauris l. l. satis constat. 

ἌΡΑ", Gc, ἡ, imprecatio, exsecratio, 
dire, dicteria el convicia atrociora, 
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ab αἴρω tollo, nam imprecationes sub- 
latis manibus fieri solebant, unde &eá- 
ομι descendit, 2mprecor mala.  Se- 
mel legitur in. N. T. Rom. III, 14. 
ὧν τὸ στόμο, ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει quo- 
rum os exsecratione et amarulentia 
plenum est, ἢ. e. qui semper conviciis 
et dicteriis atrocibus erga alios utuntur. 
In versione Alex. non solum τῷ ΓΙ) δ 


Genes. XXIV, 41. Ezech. XVII, 183. 
sed etiam τῷ 3555, Prov. XXVI, 2. 


respondet. ^ Hesych. d&eá& κατάρα. 
Idem: οὗ ἀρᾶς γέμει" οὗ κατάρας πλήρης 
ἐστί. “Ἐδίαη. V. H. 1Π|, 29. αἱ ἀραὶ 
ἐκ τῆς τραγῳδίας. Polyb. XVI, 51. 
5. ubi vid. Schweigheuserus. Cf. Sal- 
mas. ad Inscript. Herod. Aític. p. 9. 


"APA.  Adverb. Est varii usus et 
significationis. Nam 

1. est concludentis e superioribus, et 
significat : 2aque, ergo, quare, quam- 
obrem. Sic Matth. XII, 28. | Lüc. 
XI, 48. ἄρα μαρτυρεῖτε atque adeo vos 
testamin. Rom. VII, 21. VIII, 1. 
X, 17. ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς. 1 Cor. 
XV, 15. Galat. IIL, 7. IV, 31. ubi in 
codd. quibusdam διὸ legitur. Inter- 
dum vero dec οὖν ponitur in N. T. ita, 
ut alterutrum abundet, ut apud Lati- 
nos ?taque ergo, v. c. Liv. I, 25. III, 
31. IX, 31. Siclegiturin N. T. Rom. 
V, 18. VIL, 8. ὙΠΕΡ JAN IE 
XIV, 12.  ZEschin. Socr. Dial. I, 8. 
Xenoph. Cyrop. 1, 4. 11. 

2. sane, profecto, utique, ut sit par- 
ticula asseverantis. Luc. ΧΙ, 20. ἄρα 
ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ pro- 
fecto ad vos jam pervenit regnum Dei. 
Galat. l1, 21. utique Christus frustra 
mortuus est. 1 Cor. V, 10. VII, 
14. XV, 14. 18. Hebr. XII, 8. 
Hinc in versione Alex. respondet 


Hebr. 3« Ps. LVIII, 12. LXXIII, 


13. Xenoph. Cyrop. V, 2. 3. VII, 5. 
15. ZElan. V. H. XIV, 81. 

3. age, agedum, ut sit particula ex- 
hortantis. Galat. VI, 10. 1 Thess. 
V, 6. 2 Thess. II, 15. . Ita respon- 
det Hebraico w3 qwzso, obsecro, in 


vers. Alex. Genes. XVIII, 3. 


gat PM m o, τε am n 


——— μδιι, 


| 
| 


| 


(6 


"Aga. 


.rum. 


4. forle, fortasse, ut sit bene speran- 
lis particula. — Marc. XI, 13. εἰ ἄρα 
εὑρήσει τὶ ἐν αὐτῇ an fortasse inventu- 
rus sit aliquid in ea. — Act. VIII, 22. 
εἰ ἄρα, ἀφεθήσεται σοι SI sorte. remittatur 


εἶδ. Num. XXII, 6. 11. pro "UN 


fortassis habent Alexandrini εἰ ἄρα. 


5. scilicel, nempe, "videlicet, ut sit 
particula. explanantis. 1 Cor. XV, 
15. εἴπερ ἄρω νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται si nul- 
la nempe datur resurrectio mortuo- 
Galat. V, 11. ZElian. V. H. 1l, 
19. Cf. Perizonius ad ZElian. V. H. 
I, 15. pou 

6. Interdum est particula, quz, si. 
aliis particulis interrogandi, veluti ποῦ 
et rí; jungitur, vel pleonastice addi- 
tur, vel majorem vim affert interro- 
gationi. Latine per »am optime red- 
di potest, unde Matth. XXIV, 45. 
pro ἄρα haud pauci codices γὼρ sub- 
stituerunt. Maxime in interrogatio- 
nibus adhiberi solet. ^ Sic Matth. 
XVIII, 1. τής ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βα- 
eise τῶν οὐρωνῶν, quisnam maximus 
erit in regno celorum? ib. XIX, 25. 
27. XXIV, 45. Marc. IV, 41. Luc. 
VIH, 25. XXII, 23. Act. XII, 18. 
Exempla e (Grecis dedit | Zeunzus 
ad Fiserum de ldiotismis L. Gr. p. 
474. 

"APA, (cireumflexa penultima) non- 
nisi interrogantis est in N. T. et num? 
an? significat. Nonnisi bis in N. T. 
librislegitur Luc. XVIII, 8. ea εὑρή- 
σει πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; num fidem in- 
veniet in terra? Galat. IL, 17. ἄρα 
Χριστὸς ἁμαρτίας διώκονος; Alexandrini 
semper hac partieulaà pro p num? 


an? usi sunt, v. c. Genes. XVIII, 13. 
XXXVII, 10. Nehem. IV, 2. Conf. 
Vigerum de Idiotismis L. Gr. p.473. 
ed. Zeuni. 

'APA'TE. Particula interrogandi, pro 
qua etiam interdum ἄρά γε dicitur, idem 
notat, quod antecedens, um? an? Sic 
ZEschin. Socr. Dial. 11, 5. 6. 25. Et 
sic ex lectione codicum omnium occur- 
rit Act. VIIL, 30. ὧρά γε γινώσκεις ἃ 
ἀναγινώσκεις ; inteligisne qua legis? 


Genes. XXVI, 9. | 
, 8 
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ἌΡΑ ΤῈ et"APATE, est 1. conclu- 
dentis: igitur, itaque. Matth. VII, 
20. ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώ- 
σεσθε αὐτοὺς igitur e moribus suis dig- 
noscatis illos. ibid. XVII, 26. Act. 
ΧΙ, 18.- 

2. est bene sperantis, et notat: forte. 
Act. XVII, 27. εἰ ἄραγε ψηλαφήσειαν 
αὐτὸν an fortasse sensuum ope eum 
cognóscere possint.  Sspius im N. TT. 
non legitur. 


APABI'A, ας, 7, Arabia. Est no- 
men regionis Asie majoris, site ad 
partem australem Judzes inter mare 
Rubrum ae sinum Persicum, quam 
Bochartus in Hieroz. P. II. Lib. 4. c. 
15. p. 556. male ab Assyriis primum 
510 vocatam censet a situ suo occiden- 
tali respectu Assyriorum (ab ny 


vesperascere) nec minus bene alii a 
mixtis populis aut a negotiatione (3*3) 


miscere) dictam judicant, que potius 
nomen hoc, sibi impositum, accepisse 
videtur a desertis illis et vastis locis, 
quibus abundat, ex significatione vo- 
cis ΓΙ solitudo, locus desertus. Di- 


viditur autem Arabia in Petream, 
JDesertam et Felicem. | Petrena non 
tam nomen suum sortita est a petris 
asperis et incultis, aut ἃ montium 
perpetuis jugis, quibus a meridie 
clauditur, ut vulgo putatur, sed a 
Petra urbe, quz est metropolis Ara- 
bis. (Josephus de B. J. 1, 6. 2.) 
Clauditur hsc provincia ab occasu 
JEgypto et sinu maris rubri, a sep- 
tentrione Palestina et Colesyria, ab 
ortu Arabia deserta, et a Strabone 
Lib. XVI. vocatur Nabathea a Na- 
batheorum gente, eam incolente. 4- 
rabia deserta, ubi urbs Maccaraba, 
hodie Mecca, que maxima ex parte 
sterilis est et plana, arenis, non vero 
incolis, referta, fines habet ab occi- 
dente Arabiam petream ei Colesy-: 
riam, a meridie Arabiam felicem, a 
septentrione Euphraten. Hodie. 47- 
den vocatur. Feliz denique Arabia, 
hodie 4/emen dicta, peninsule for» 
ma inter duo maria, Rubrum et Per- 
9 . 


" Aga 


sicüm, procurrit, reliquis partibus non 
solum amplior, sed «etiam fertilior est 
et maxime est cinamomi, thuris aliorum- 
que odorum ferax. Conf. Had. Re- 
land. Palestina 1l, c. 16. Qus» in N. 
T. bis (Galat. I, 17, IV, 25.) comme- 
moratur Zrabia, füisse videtur petreea, 
que tum cum Damasco sub regis “γος 
. potestate fuit. 


'APA'M. Aram. Nomen viri inde- 
clinabile, quod vi originis a/Zum, excel- 


sum notat; est enim a C34 altum. 


esse et elatum, a. quo descendit tese ἢ 


altus, quod'ab initio nactum est w pra- 
formativum. Fuit filius: Esrom?, pater 


Aminadabi,l Paral. IT, 10. Bis in N.. 


'[. commemoratar Matth. I, 13. Luc. 
III, 33. inter majores Christi. 
"APA, βος, ὁ, Arabs, incola. Ara- 


bic,seu, ex rabia oriundus. — Plur.. 


Ἅραξες tantum legitar in N. T. Act. 
II, 11. ubi vulgo quidem zncoe Ara- 


bic felicis intelligi censentur, sed 


rectius, ex mea opinione, Zofzus A4ra- 


bic incole: in universum intelligendi 


sunt. 


"APTE Q, ὦ, fut. ow, ottor, otiosus 
sum, etproprie de homznibus usurpa- 
tur, qui se otio dederunt et ab opere 
desistunt. Alexandrini usi sunt pro 


Hebraico 5:53 et Chald. 51535 Eccles. 
XII, 9, Ezr. IV, 24. Deimde etiam 


metaphorice usurpatur de rebus, quee 
aut plane non, aut nimis sero eveniunt. 
Sic 2 Petr. 11, 3. ὧν τὸ κρίμα ἔκπαλαι 
οὖκ ἀργεῖ quorum poena ipsisa Deo 
jam olim destinata certissime et opi- 
nione citius sequetur, seu, quibus exi- 
tium imminet. Sepius non legitur in 
TL 

ἌΡΓΟΣ, ὁ, 7, τὸ, 1. proprie et de 
rebus et. de personis adhibetur. Si 
de rebus dicitur, significat : 2nelabo- 
vatum, non excultum, non. prepara- 
iwm, et est idem quod ἀεργόν. — Sic a- 
pud Xenoph. de Vectig. YV, 9. ἀργὸς 
γῆ terra inculta et sterilis dicitur, He- 
rodian. 11, 4. 129. ubi cum ἀγεώργη- 
vo; permutatur. Cf. Foésm QEconom. 
Hippocr. p. 57. De personis vero si 
adhibitum legitur, significat : pigrum; 
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᾿Αργὸς. 


ignavum, otiosum, qui ab opere feria- 
tur et nihil agit, ἄεργον, qui Prov. XIII, 


4. et XV, 19. Hebr. 2Xy respondet - 


in vers. Alex. Xenoph. Cyrop. I, 6. 


14. et 15. Etym. M. ἀργός" ὁ νωθρὸς καὶ 


δυσκίνητος, μᾶλλον δὲ ἀνενέργητος, παρὼ τὸ 
ἀεργὺς τὶς ενωι. Matth. XX, 8. 6. ὅλην 


σὴν ἡμέραν ἀργοὶ ---- ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγο- 


e£ ἀργοὺς stantes in foro otiosos. 1 Tim. 
V, 18. ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ et cum nihil 
habent quod agant. Tit. 1, 12. ubi 
Cretenses dicuntur γαστέρες ἀργαὶ ven- 
tres pigri, h. e. homines ignavi et he- 
luatores, qui ab omnibus gravioribus 
laboribus abstinentes gule tantum et 
voluptati indülgent, quos τοὶ γασ- 
φριιμάργους vocant, de quo loco, nescio 
quam ob causam inter difficiliora N. T. 
relato, conf. Gwil. αὖ Irhoven Diss. 
Philologico- Historicas ad Tit. I, 12. 
et Matth. XII, 36. que extant in QZ/- 
*ichs Collectione Opusculorum | Hist. 
Phil. Theol. 'T. 1. P. IV. p. 557.— 
624. 

2. ἀργὸς speciatim dicitur, 2s, qui re- 
ligionts Christiane | scientiam — factis 
non exprimit. 2 Petr. 1, 8. oix ἀρ- 
γοῦς οὐδὲ ἀκάρπους καθίστησιν. neque o- 
tiosam neque sterilem esse patietur sci- 
entiam. ; 

93. de sermone si adhibetur, est, ut 


Chald. 5:3 (Vide JVetstenii N. T. 


T. I. p. 394.), Znutilis et maxime per- 
niciosus, et ex adjuncto: impius, ma- 
lus. Sic Matth. XII, 36. πᾶν ῥῆμα 
ἀργὸν, h. e. sermones inanes, incauti. et 
ampi, quibus non solum non aliorum 
Jfelicitati οὐ virtuli consulitur, sed, 
quce adeo alios studio impietatis in- 


cendunt et. hoc modo miseros reddunt, 


unde in codd. ἢ. 1. πονηρὸν legitur loco 
ἀργὸν, e glossemate. | CAirysost. Homil. 
XLIII. in Matth. p. 480. T. I. ed. 
Frf. ἀργὸν δὲ τὸ μὴ κατὰ πράγματος κεί- 
μένον, τὸ ψευδὲς, τὸ συκοφαντίαν ἔχον. τί- 
νὲς δὲ xo φωσὶν, ὅτι καὶ τὸ μάταιον, τὸ 
γέλωτα κινοῦν ἄτακτον, ἢ τὸ αἰσχρὸν καὶ 
ἀνελεύθερο. — Georgius in .Hierocritico. 
P. I.p. 194. et post eum Palairet. 
in Obss. Philol. Crit. p. 40. monue- 
runt quidem, secutum esse Matthe- 
um hae in re usum Grecorum, sed 


mele nme Emm um 


᾿Αργύριον. 


rectius alii, ut Drusius. οἱ Vorst?us ac 
nuperrime Cel.  Püscherus Prolus. 
XXV. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
8. eum consuetudinem sermonis Ε16- 
breorum spectasse contenderunt. Conf. 
versionem Chald. Exod. V, 9. et Eccles. 
V, 2. et vers. Syriacam Matthaei. ]. l. 
Vide etiam Merc? Casauboni Diatr. 
de Usu verborum p. 142. 7 ἡ. Crenu 
Analect. Philol. Crit. Hist. 
'APCY'PION, ío, τὸ, 1. proprie 
- notat: ipsum argenti metallum, ar- 
gentum rude, quod auro proprietati- 
bus maxime accedit. Hebr. F2 Ps. 


LXVIII, 13. Ies. XLVIII, 10. Sic 
legitur in N. T. Act. VII, 16. τιμῆς 

ἀργυρίου. Xenoph. VIILL, Ages. 8, 6. 
Mem. III, 1. 9. 

2. nummus argenteus, materies pro 
materiato. Act. III, 6. ἀργύριον καὶ 
χρυσίον οὐχ, ὑπάρχει μοὶ nec aurei nec 
argentei nummi mihi suppetunt. ib, 
XX, 33. 1 Petr. I, 18. ad imitatio- 
nem Hebr. FID2 Eccles. X, 19. 


: 8. omne nummorum genus, pecunia 
ez quocungue. metalli genere confecta. 
PPhavor. ἀργύριον: πᾶν νόμισμα εἴσ᾽ ἐν 
χαλχῷ, Sir. ἐν χρυσῷ, εἴτ᾽ ἐν. ἀργύρῳ εἰώ- 
θωσιν ἀργύριον καλεῖν" καὶ οἱ μὲν ῥήτορες ἕνι- 
κῶς, οἱ ὃὲ κωμικοὶ ἀργύριω πληθυντικῶς. 
Sic Matth. XXV, 18. ἀπέκρυψε τὸ ἀρ- 
γύριον τοῦ Κυρίου αὑτοῦ. et v. 27. ibid. 
XXVIII, 12. ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν 
magnam pecunie summam dederunt, 
ubi vid. JWetstenzus. Marc. XIV, 11. 
Luc. IX, 3. XIX, 15. 283. XXII, 5. 
Act. VIII, 20. Xenoph. Cyr.I, 6. 
12. C£. Salmasius de Usuris p. 377. 
Hanc vero si obtinet significationem, 
interdum etiam omitti solet, v. c. 
Matth. XXVI, 9. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
πραθῆναι πολλοῦ, Scil. ἀργυρίου, potuis- 
set unguentum hoc multo pretio vendi. 
Sic ZElian. V. H. X, 9. πωλεῖν αὑτὴν 
σὺν χάπηλον πολλοῦ. | Cf. Lamb. Bos 
Ellips. Gr. p. m. 25. | 

4. Quando numerus additur, semper 
certum nummorum argenteorum 'ge- 
A8, ex ipsa orationis serie definiendum, 
intelligendum — est. — Sic v. c. Act. 


XIX, 19. χαὶ εὗρον ἀργυρίου μυριά- 
Ω 9 
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᾿Αργύριον. 


“δας πέντε, Vulmabus : invenerunt pe- 


cuniam denariorum quinquaginta milli- 
um: que summa quinque millia au- 
reorum nostrorum coronatorum valet. 
Non vero arrisit hec Vulgati inter- 
pretatio Grotio, qui Lucam hoc pre- 
tium non ad Romanum aut Graecum 
aut Asiaticum sed ad Judaicum rede- 
gisse putat et ἀργυρίου respondere He- 
braico FID»: quod pro szclo argenteo 


ponitur et ita redditur ab Alexandri- 
nis, v. c. Deut. XXII, 19. Hoc cer- 
tum est, τὰ ἀργύρια in N. T. libris um- 
mos argenteos significare, qui ab He- 
brzis ἘΞ vocantur et a Scrip- 


toribus Grecis, Aquila et Symmacho 
adeo, (Exod. XXVIII, 24. Num. III, 
47.) στατῆρες appellantur, quod. ver- 
bum etiam ex interpretamento. irrep- 
sisse constat in. codices quosdam Mat- 
thei XXVI, 15. Fuit autem. szclus 
nummus argenteus Judeorum, qui 
valebat tetradrachma. Attica (Joseph. 
A. J. III, 8. 3.) vel didrachma Alex- 
andrina, unde Alexandrini V. T. in- 
terpretes, civitatis. suze moribus coacti, 
siclos Judaeorum nusquam στατῆρας, 
ubique vero σίκλους vel δίδραχμα 
nominarunt, quia ora77e apud Gre- 
cos et Judsos quidem pretio et pon- 
dere par erat quatuor Atticarum drach- 
marum vel duarum Alexandrinarum, 
sed apud Alexandrinos drachmis Atti- 
cis octo et quatuor domesticis sesti- 
mabatur. Quam observationem me 
Fischero debere gratus profiteor, qui 
docte de omni hac re egit in Pro- 
lusionibus de V;tzs Lezxicorum Ν. 
T. III, 11. et XXIV. 12. seq. Cf. 
etiam Petavium ad Epiphanium de 
Mensuris et Ponderibus 'T. Il. p. 428. 
Byncum de morte Christi I. p. 362. 
et Casaub. Exercitt. Antibaron. XVI, 
8. 9. Legitur autem τὰ ἀργύρια hoc 
modo usurpatum non solum Matth. 
XXVI, 15. sed et XXVII, 3.5.6.9. 
Triginta sicli Hebreorum forent ex 
nostra computandi ratione summa 
XV. 'Dhalerorum, que pretium erat 
servi interemti aut ancilse. (Vide 


Exod. XXI, 32. et I. C. M?eg Anti- 


᾿Αργυροκύπτος. 


quit. serv. Hebr. p. 406.) Apud He- 


breos vero etiam haud raro rp ita 
usurpatur, ut opu subintelligatur, 


quod additur Gen. XXIII, 15. Sic v. 
c. Gen. XXXVII, 28. Zach. XI, 12. 
'APCIYPOKO'IIO3, ov, ὁ, qui ducit 
argentum in laminas, argenti cusor, 
qui apud nos εἴπ Síiber- Schlager, ὦ 
siloer-beaier, vocatur. ^ Est enim 
compositum ex ἄργυρος: argentum, et 
κόπτειν tundere, ferire, cudere, et for- 
mula ἄργυρον κύπτειν argentum ducere 
in laminas significat. Semel autem 
legitur in N. T. Act. XIX, 24. Δημή- 
σριος γάρ Tic ὀνόματι ἀργυροκόπος, ubi 
tamen admodum dissentiunt interpre- 
tes in constituenda notione hujus vo- 
cabuli. Alii enim, Vulgatum secuti, 
de argentario, alii vero, ut post T'Àeo- 
phylactum Erasmus, de fabro argen- 
iario interpretati sunt. Beza habet: 
signator argenti. Conf. Boisium in 
Collat. Vett. Interprr. p. 444. Et 
negari non potest, habere apud Gre- 
cos vocem ἀργυροχόπος, praeter notio- 
nem argent? cusoris, etiam has, ut ar- 
gentarium, fabrum argentarium et ar- 
genti signatorem significet. Sic v. c. 
Jer. VI, 29. verba Hebraica wj» 
ιν 2n) in versione Alex. translata 
leguntur εἰς κενὸν ἀργυροχύπος ἄργυρο- 
κοπε. Adde Plutarchi Opp. T. ΙΧ, 
p. 301. et 473. ed. Reiske. Hesych. ἀρ- 
γυροκοπιστήρ' τρατεζίτης ἢ ὁ τὰ ἀργύρια 
(scil. σκεύη) ἐργαζόμενος. Ἡαγροογα- 
ion: ἀργυροκοπεῖθν" ᾿Αντιφῶν ἐν τῷ πρὸς 
σὸν Νικοχλέα, ὕπου χύπτετοι τὸ νόμισμα, 
ὃ νῦν σημαντήριον τινὲς καλοῦσιν. Ex quo 
apparet, vocem ἀργυροχόπος latissime 
patuisse apud Graecos, et omnem ar- 
gentjficem significasse. Conf. etiam 
Wetstenit N. T. 'T. II. p. 584. 
"APLIYPOZ, ow, ὃ, l. proprie: ar- 
gentum, seu ipsum argenti metallum, 
ἡ οὐσίω τοῦ ἀργύρου ut Phavorinus in- 
terpretatur, quod παρὰ τὸ ἀργὸν οὗ 
candorem suum sic dici putant, ut 


ΟΞ ἃ FD quod in lingua Arab. et 


Chald. pallere significat, eulgo deduci 
solet. .Sic Jacob. V, 3. ὁ χρυσὺς ὑμῶν 
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"Aetios Πάγος. 


καὶ ὁ ἄργυρος κατίωτοι aurum vestrum 
et argentum zerugine vitiabitur. 

2. per metonymiam materi pro 
materlato »4mmus argenteus, pecunia. 
Matth. X, 9. μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ 
ἄργυρον μηδὲ χωλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν 
ne comparetis vobis aureos, argenteos 
vel etiam seneos nummos. 

3. simulacrum vel ?dolum ex argento 

Jctum. | Act. XVII, 29. χρυσῷ ἢ ἀρ- 
γύρῳ ἢ λίθῳ τὸ Sev sive ὅμοιον aureo 
aut argenteo aut lapideo simulacro 
summum Deum esse similem. 

4. vasa ex argento confecta. 
XVIII, 12. 

5. parietes argento exornati. 1 Cor. 
III, 12. εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν ϑεμέ- 
λιον τοῦτον “χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, 
ξύλα, χόρτον, καλάμην si quis his fun- 
damentis superstruxerit pailetes au- 
ro, argento et lapidibus prestantissi- 
mis exornatos, aut parietes stipula et 
ligno compactos, ubi tamen per pa- 
rietes auro et argento exornatos doc- 
trina vera et prsstans, per parietes 
autem ligneos et stramineos doctrina 
vilis et falsa intelligenda est. GCz- 
terum usi sunt Alexandrini hae voce 


pro Hebr. 9 Prov. X, 20. et Chald. 
w5p2 Dan.ll, 35. 45. 


᾿ΑΡΓΥ̓ῬΈΟΣ, οὕς, &x, &, cov, οὖν, ar- 
genteus, ex argento factus et elabora- 
tus, interdum etiam (amnis argenteis, 
seu argento obductus et exornatus, ab 
ἄργυρος. Act. XIX, 24. ποιῶν ναοὺς 
ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος, ἢ. e. faciens z- 
diculas parvas vel ex argento, vel 


Apoc. 


argento obductas easque portatiles, in - 


quibus simulacrum Diane erat. Conf. 
infra sub v«óg. 2 "Tim. II, 20. 
σκεύη χρυσὰ xoi ἀργυρᾶ vasa aurea et 
argentea. Apoc. IX, 20. εἴδωλα τὰ 
χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ simulacra aurea 
et argentea.  Sspius non occurrit in 

"APEIOZ IIA'TOZ, ov, ὁ, Arius pa- 
gus seu Areopagus. 

l. proprie: collis Martius, (seu a- 
reopagitica petra, ut ab Ennio voca- 
tur Fragm. p. 252. ubi vid. Hesse- 
lius.) ab Ἄρης Mars, et πάγος, quod 


Αρειος Tiros. 


montem seu collem notat; cf. Calli- 
mach. Hymn. iu Delum v. 272. Lu- 
cian. de Gymnas. c. 19. ὶ 
2. xar ἐξοχὴν ita dicebatur celeber- 
rimus ille supremi (Plutarch. in So- 
lonis Vita τὴν ἄνω βουλὴν vocat, quia 
ex instituto Solonis inspectio reliquo- 
rmn omnium judiciorum et custodia 
legum ei demandata erat. Vide Va- 
lesium ad Harpocrat. in πρυτάνεις p. 
67. seq. ed. Blancardi.) et perpetui a- 
. pud. Athenienses judicii locus in col- 
le haud procul ab Acropoli situs, in 
quo judicia et qusestiones rerum, po- 
tissimum criminalium facteque ne- 
cis, habebantur, et inprimis, ne quid 
in receptis sacris temere immutare- 
tur, cavebatur. Vid. Dog. Laert. 
IIL 5.115. Xenoph. Mem. III, 5. 
20.  Appellabatur autem hoc δικασ- 
σήριον, seu curia Atheniensis a. Grecis 
"Aguog πάγος et a Latinis Scopulus 
Mavortis, Curia Martis (v. c. Juve- 
nal. Sat. IX, v. 101.) et Areum Ju- 
dicium, v. c. Tacit. Annal. 11, 55.) 
vel, quod Marti consecratus esset, 
vel, quod Mars ibi primus, Halirrho- 
thio, Neptuni filio, interempto, judicio 
duodecim Deorum se sistere coactus 
fuerit, et hastam suam ibi fixerit ex 
veteri fabula. —|Vide Pausan. Attic. 
I. c. 28. p. 68. Quiin illo celeber- 
rmo judicü loco sedebant judices et 
de gravissimis causis cognoscebant, 
Areopagite appellabantur. Non au- 
tem quilibet in curialium horum coop- 
tabatur numerum, sed eligebantur vi- 
rl, genere, opibus, vite castitate εἱ 
justitie et sequitatis studio pre aliis 
eminentes et spectabiles, unde a Se- 
neca de Tranquill. c. 3. hoc judici- 
um religiosissimum vocatur. | Conf. 
in hane rem Peotteri Archeologiam 
Grecam 'T.I.p. 201. | Meursii li- 
brum de Zreopago, Wetstenii N. T. 


T. IL, p. 565. seq. et Perizonium ad . 


ZElian. V. H. V.c. 15. In Areo- 
pagum Paulus dueebatur, postquam 
Atheniensibus novam religionem Chris- 
tianam annunuciaverat. Act. XVII, 
19. ἐπὶ τὸν " Ager. πάγον ἤγαγον. ibid. 
v. 99, | 
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᾿Αρέσκω. 


. APEOTIATT TH3, «v, ὁ, Areopagi- 
ta, (pro ᾿Δρειοπαγίτης ex dialecto At- 
tica) pr. 22 Areopago versans et oc- 
cupatus, (ut λιμενίτης, ἐρημίτης, 0rne?-M- 
τῆς etc.) deinde vero Zrei judicii as- 
Sessor, unus e numero judicum, qui ex 
instituto Solonis in Areopago de gra- 
vissimis causis cognoscebant et senten- 
lium pronuntiabant, (a preced. vo- 
ce.) Act. XVII, 34. Διονύσιος ' Ageoza- 
γίτης, qul, an vere sit auctor librorum, 
qui sub ejus nomine de Hierarchia 
celesti circumferuntur, non temere cum 
Launoio et Dalleo dubitatur. 

'APE XKEIA, ας, ἡ, studium placen- 
di altis e eorum favorem captandt in 
universum notat, s2ve se exserat blan- 
ditiis, assentationibus aliisque pravis 
artibus, (Conf. Theophr. Char. c. V.) 
sive sit justum et legitimum, ab ὄρεσ- 
xoc, qut aliis placere studet, unde ἀρεσ- 
χεύομαι blandior. Yn exteris Scripto- 
ribus fere semper in vitio ponitur, ut 
assentatoriam — quandam  affabilitatem 
significet; sed in N. T. per antiphra- 
sin in bonam accipitur partem. Sic 
Coloss. I, 10. περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως 
τοῦ Κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν ut conve- 
nienter preceptis religionis Christia- 
nz agatis, et ita Deo placere studea- 
tis, seu, ut dignam religione Christia- 
na et Deo probatam vitam  agatis. 
Sic in Excerptis ex Polybio Lib. VI. 
init. ἡ τοῦ βασίλέως ἀρέσκεια obsequium 
in regem. Vide Clerici Art. Crit. 
Vol. T. p. 401. 

'APEZKO, fut. ἀρέσω, 1. placeo, 
probor alis, füvore aliorum ornor. 
Matth. XIV, 6. καὶ ἤρεσε τῷ ᾿Ηρώδῃ et 
mirifice ea Herodes delectabatur. 
Marc. VI, 22. Act. VI, 5. καὶ ἤρεσεν 
ὁ λύγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους et ad- 
modum hoc consilium omnibus pro- 
babatur, Rom. VIII, 8. Θεῷ ἀρέσαι οὗ 
δύνανται expertes sunt favoris divini. 
v. 93. 94. 1 Thess. II, 15. Θεῷ μὴ 
ἀρεσκόντων Deo invisi. ibid. IV, E09 
Tim. II, 4. ἵνα τῷ στρωτολογήσαντι ἀρέ- 
σῃ ut duci probetur. Eodem modo 
Gen. XXXIV, 18. ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναν- 
τίον ᾿Ἐμμώρ. 1 Macc. VI, 60. VIII. 
21. Jos. XXII, 39. ἤρεσεν ὁ λόγος τοῖς 


Q 4 


᾿Αρεστὸς. 


υἱοῖς ᾿Ισρωήλ. Esther. ll, 9, ἤρεσεν αὖ- 
σῷ τὸ κοράσιον. Conf, El. Palairet. 
Obss. Philol. Crit. p. 290. 
2. ἀρέσκω τινὶ studeo alicui placere, 
compono me ad alicujus voluntatem, 
facio, quod alteri probatur, i. q. ζητῶ 
ἀρέσκειν, Rom. XV, 2. ἕκαστος ἡμῶν 
σῷ πλησίον ἀρεσκέτω quilibet. nostrum 
aliis placere studeat, ita, ut ejus vir- 
tuti et utilitati vere inserviat. 1 Cor. 
VII, 32. πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ ut se ad 
voluntatem mariti componat, et v. 
39. σὥς ἀρέσει τῇ γυναικὶ ut uxori suze 
praestet debita officia. v. 34. 1 Cor. 
X, 89. καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω 
nam et ego me omnibus semper ac- 
commodare elaboro. Galat. I, 10. 
εἰ γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον si. enim uni- 
ce ἴῃ eo elaborarem, ut favorem ho- 
minum mihi conciliarem, ubi ἀρέσκειν 
cum formula ζητεῖ ἀρέσκειν permuta- 
tur. 1 Thess. IL, 4. οὐχ, ὡς ἀνθρώποις 
ἀρέσκοντες non. auram populi captantes. 
Nam ἀρέσκειν τινὶ sepe malo sensu 
usurpatur, ut ὦ κολακεύειν vix differat. 
Conf. Theophr. Chr. V. Athen. VI, 
15. et JWetstensi N. T. T. II. p. 217. 
Hine e contrario ἑαυτῶ ἀρέσκειν in N. 
T. is dicitur, quz seipsum tantum cu- 
vat et suum tantum commodum promo- 
vere, sue utilitati consulere studet, 
et inprimis 5/02 in. suis opinionibus u- 
nice placet sine ullo respectu ad utili- 
tatem et judicia aliorum. Rom. XV, 
1. καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν, et v. 9. xod 
γὰρ ὁ Χριστὸς οὗχ, ἑαυτῷ ἤρεσεν non enim 
Christus sibi vixit in his terris. Chrg- 
sostomus : τὸ ἡμέτερον σχοπήσας τὼ ἑαυ- 
σοῦ παρεῖδεν, coll. 1 Cor. X, 33. 
'APEZTO'Z, ó, ἡ, τὸ, gratus, bene 
placens, acceptus.  Construitur, ut 
ἀρέσκω, fere cum dativo, interdum etiam 
ex Hebraismo cum ἐνώπιον, e consue- 
tudine Hebreorum. Joh. VIII, 29. 
ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτοῦ ποιῶ πάντοτε 
facio, quod Deo placet, voluntati ejus 
satisfacio, i. q. in aliis locis dicitur, 
ποιῶ τὸ ϑέλημω αὐτοῦ, unde etiam in 
vers. Alex. Esr. X, 11. Nehem. IX, 
24. 57. Hebraico pr? respondet. Act. 


XII, 3. ὅτι ἀρεστόν ἐστι τοῖς "Ιουδαίοις 
quod Judaeis gratum esse intelligens, 
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1 Joh. III, 22. καὶ và ἀρεστὰ ἐνώπιον 
αὐτοῦ ποιοῦμεν εἰ factis nostris favorem 
nobis conciliamus divinum. Plutarch. 
de Defect. Oracul. p. 413. E. Por- 
phyr. de Abstin. I, 25. 

2. si absolute ponitur, significat eum, 
qui ita est comparatus, ut. aliis jure 
probari queat, conveniens, decens, «- 
quus, honestus, probandus, i. q. κωλός. 
Sic Act. VI, 2. οὐκ. ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς 
καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διωκο- 
νεῖν τραπέζωις non videtur commodum, 
nos, neglecto doctoris Christiani mu- 
nere, curare rem pecuniariam. Hinc 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
33b. Genes. XVI, 6. Deut. XII, 28. 
Ies. XXXVIII, 3. et pro νὸν Exod. 


XV, 26. Deut. VI, 18. XII, 8. 25. 
Philol. de Offer. Vict. T. 11. Opp. 
p. 260. 2. ed. Mangey. 

ἌΡΕ ΤΑΣ, «, 0, Aretas. Nomen 
proprium regis Arabic petrec, Da- 
mascenc civitatis, socer Herodis An- 
tpe, tetrarchz, qui ejus filiam, re- 
cepta Herodiade, repudiavit. ^ Male 
haud pauci viri docti nomen hujus viri 
origine Graecum esse, et ἃ voce ἀρετὴ 
deducendum judicarunt. Recte enim 
docuit. Pocockius in notis ad Abulpha- 

S δι 


raium p. 74. ^ ΓΌΝΟΝ 


nomen Arabicum esse, si non omni. 
um, saltem plurimorum regum Ara- 
bis commune, ut vel ex 2 Macc. V, 
8. apparet, ubi alius ejusdem nominis 
memoratur, et ὁ τῶν ᾿Αράξων τύραννος 
vocatur. C. B. Michaelis autem (in 
Diss. qua naturalia et artificiosa que- 
dam ex Alcorano illustrantur p. 25.) 


idem esse docuit cam Arabico Ue 
quod nomen Arabum reges adama- 
verunt. Semelin N. T. occurrit 2 Cor. 
XI, 32. ubi vid. JWetstenius. ! 
APETH', 7c, 7, indicat, ut verbis 
utar Cel. FZscheri in imdice Grecita- 
tis ad ZEschinis Socr. Dial. in univer- 
sum facultatem et scientiam cujusvis 
rei, qua in aliquo est et esse debet, si 
velit dignus esse et haberi nomine suo. 
Sic v. c. facultas et scientia carmina 
pangendi ἀρετὴ τοῦ ποιητοῦ vocatur ab 


᾿Αρετὴ. 


AElian. V. Η.ῸΝ, 21. Interdum adeo 
ἀρετὴ, addita voce γῆς, de fertilitate 
terre et regionis adhibetur. Galen. 
Adhortat. ad art. c. T. o) διὼ τὴν τῆς 
γῆς ἀρετήν. — Conf. Morus ad Isocratis 
Panegyr. c. 20. p. 78. Hinc in.N. 
T. ἀρετὴ | , 

2. studium et facultatem faciendi ea, 
que religio Christiana hominibus prc- 
scribit, propensiónem animi, se suasque 
actiones ad cognitam, ope religionis 

Christiane, voluntatem divinam com- 
portendi et conformandi (ἡ τῶν καλῶν 
νομιζομένων ἐμπειρία, ut; Hesychius in- 
terpretatur) significat, qus fere sim- 
pliciter ortus Christiana dicitur. In 
hoc sensu legitur 2 Petr. I, δ. ἐκιχος- 
ρηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετὴν 
cum vestra religionis Christianz cogni- 
tone studium virtutis conjungite. 

3. officium, factum virtuti Christiane 
conveniens, tíne XLumgenuzouer 19 δ 001: 
Danbíung, an act of virtue or duty. 
Lex. Cyrill. MS. Brem. πρᾶξις ἀγαθή. 
Sic Philipp. IV, 8. & τις ἀρετὴ καὶ εἴ 
σις ἔπαινος, ταῦτω λογίζεσθε. omnibus 
officiis vestris, omnibus factis laudabili- 
bus studete. Sed posset etiam ἀρετὴ 
in hoe nostro loco id significare, quod 
bonam existimationem conciliare po- 
test, nam ἀρετὴ interdum Grecis bona 
existimatio, celebritas nominis, seu 
εὐδοξία dicitur, teste Flarpocratione. 
Sed res eodem redit. 

4. quando ipsi Deo tribuitur, omnes 
virtutes divinas complectitur, et max- 
ime ejus Óenignitatem et beneficen- 
tiam erga homines significat. 1 Petr. 
ΣΙ, 9. ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ 
ἐκ σχότους ὑμᾶς καλέσαντος ut grato 
animo benignitatem Dei celebretis, cui 
liberationem. a pristina vitiositate et 
inscitia debetis. 2 Petr. I, 3. τοῦ κα- 
λέσαντος ἡμᾶς διὰ δύξης καὶ ἀρετῆς Dei, 
qui vos pro summa. sua benignitate ad 
religionem Christianam adduxit. .Ha- 
bac. III, 3. ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ 
αὐτοῦ, Hebr. 34371. Huc pertinent 
etiam loca in vers. Alex. ubi ἀρεταὶ de 


Deo usurpatum Hebraico j35;13 re- 


spondet, v. c. Ies. XLII, 8. 12. XLIII, 
21. nam in omnibus his locis non 
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"Agios. 
laudibiles, nec satis pradicandas vir- 


tutes divinas significat. Arrian. E- 


pictet. 111,24, Philo de Somniis T.I. 


p. 658. 26.ed. Mangey. Hesych. ἀρετή" 
Jefa δύναμις. — Nec desunt idonea loca, 
e quibus notio specialior bentgnitatis 
diving, quam habet hzc vox in 
N. T. demonstrari potest, v. c. es. 
LXILL, 7. τὸν ἔλεον Κυρίου ἐμνήσθην, τὰς 
ἀρετὰς Kugíou ἐν πᾶσιν, οἷς ἡμῖν ἀνταπο- 
δίδωσι. Exempla Josephi et Graco- 
rum, qua evincunt, ἀρετὴν haud raro 
esse idem, quod εὔνοιαν et εὐεργεσίαν, 
Krebsius collegit in Observv. Flav. 
p. 398. et 403. et in Decretis Ikoma- 
norum pro Judzis p. 232. et 401. 

APIOME'Q, à, fut. cu, 1. nume- 
r0, per numerum recenseo. Apoc. 
VIL, 9. ὄχλος πολὺς, 0v ἀριθμῆσαι αὐτὸν 
οὐδεὶς δύνωται turba multa, quam nu- 
merare nemo poterat. , 

2. metaphorice: nosco e£ curo ut nu- 
meratum, et de eo usurpatur, qui alz- 
cujus rei intimam cognitionem habet 
et vel levissima et minutissima curat. 
Hine explicanda est. formula prover- 
bialis: ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφα- 
λῆς ἠριδιμημένομ εἰσὶ vestrl vero etiam 
capilli capitis numerati sunt, quae legi- 
tur Matth. X, 30. Luc. XII, 7. qua 
describitur provida et exactissima Dei 
scientia, qua omnia fata humana cog- 
nita habet et vel minutissima dirigit. 
Qus enim in numerato habemus, ea 
non solum nobis bene cognita, sed 
etiam curz cordique esse solent.  Eo- 
dem modo Hebr. 45p, cui ἀριθμέξω in 


vers. Alex. respondet, usurpatur Ps. 
LVI, 9. CXLVII, 4. Job. XXXL 4. 
Hesych. ἀριθμεῖται" ἐξετάζεται. — Hee 
rodot. VII, 59. 60. 

'APIOMO'", οὗ, ὁ, 1. numerus. Act. 
IV, 4. ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν. Apoc. XX, 
8. ὧν ὁ ἀριθμὸς ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλάσσης. 
ibid. XIII, 18. Joh. VI, 10. 

2. collegium, societas. Luc. XXII, 
8. ὄντα ix τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα unus 
e duodecim Apostolorum numero; ubi 
male Palairetus vocem ἀριθμὸς redun- 
dare judicavit. Sic enim numerus e- 
tiam apud Latinos usurpatur, v. c. Cic, 


Ep. ad Famil. VIII, 9. 


᾿Αριμαθαία. 


APIMAOAI'A, ἂς, ἡ.  Arimaihea 
seu Arimathia, nomen urbis corrup- 
tam e Syriaco le3l; Hebraice dicitur 


IT: d. e. locus excelsus. | Comme- 


moratur Matth. XXVII, 57. Marc. 
XV, 43. Luc. XXIII, 51. Joh. 
XIX, 33. Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας. 
Varie autem fuerunt hujus nominis ur- 
bes in terre Canaan, quarum una in 
trbu Benjamin, altera, in tribu Aser, 
alia in tribu Naphtali, iterum alia in 
tribu Ephraim sita fuit, de quibus ex- 
posuit Hadr. Heland. im Palwstin. 
Lib. III, p. 579. Jam plerique in- 
terpretes per urbem 'Agiuxüaíoy, ab E- 
vangelistis commemoratam, intelligunt 
illam, qux» ab Hebrgis 1 Sam. I, 1. 
ἘΞ ΓΙ ΠῚ Vocatur, et in Greco scri- 


bitur Aguaóois, qus sita fuit in 'Tha- 
manitica regione montis Ephraim, 
patria Samuelis juxta Liddam, quse 
postea Diospolis dicta fuit. Alii vero 
ex verbis Luc. XXIII, 51. qui eam 
πόλιν τῶν ᾿Ιουδωΐων vocat, colligunt, 
intelliggendam esse eam, qus fuit in 
tribu Benjamin quatuor fere milliaribus 
Hierosolyma distans. Res est incerta 
et nullius momenti. 

'API XTAPXOJ, oj, ὁ, Aristarchus. 
Est nomen proprium viri, conflatum 
ex ἄριστος optimus et ἀρχὸς, οὔ, prin- 
0008, ut adeo proprie significet ορίϊ- 
mum principem. Fuit Macedo, Thes- 
salonicensis, Christianus, quem Paulus 
aliquamdiu in itinere comitem habuit. 
Orta seditione Ephesi a turba com- 
prehensus, et postea cum Paulo Ro- 
mz captivus fuit. Act. XIX, 29. 
XX,4. XXVIL,2. Coloss. IV, 10. 
Philem. v. 24. 

'APIZTA'O, à, fut. 70€, proprie: 
prandium capio, prandeo, ab ἄριστον. 
Luc. XL, 377. ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ. 
Deinde 

2. omnino cibis vaco quocunque tem- 
pore, ut adeo interdum sit: jentacu- 
lum capio, matutino tempore vescor. 
Sic legitur in. N. T. Joh. XXI, 12. 
δεῦτε, ἀριστήσατε, coll. v. 4. ibid. v. 15. 
ὅτε οὖν ἠρίστησαν. Saepius in N. T. non 
legitur. Sic et ἄριστος apud Grecos 
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1 Αριστον. 


de cibo mane sumto, seu jentaculo 
usurpatur ab Z4zhen. 1, 9. 10. p. 11. 
Conf. Pet. Keuchenii Annotationes 
in N. T.ad Joh. XXI, 12. 
APIZTEPO!, 6, 7, τὸ, sintster, lce- 
vs, opponitur τῷ δεξιῷ deaíro. "Ter 
legitur in N. T. Matth. VI, 3. μὴ 
γνώτω ἡ ἀριστερά σου (scil. χεὶρ, conf. 
L. Bos de Ellips. Gr. p. m. 299. 
Seq.) ne cognoscat sinistra manus tua; 
quz fuisse videtur formula proverbialis, 
qua precipitur, ita beneficia egenis 
exhibenda esse a nobis, ut nos ipsos 
quasi lateant. Luc. XXIII, 33. ὃν δὲ 
εξ ἀριστερῶν alterum autem ἃ sinistris. 
2 Cor. VL, 7. διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιο- 
σύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν per arma 
justitis, qua sunt ad dextram et si- 
nistram, ut bene interpretatus est Sy- 
y 


P γ 
rus, cujus verba sic sonant, [a4 21, 
D o^ v m 
hx2unoo, ubi, ut jam vidit Caméra- 


D 
rius, imago desumta est a milite, ab om- 
nibus partibus munito, ut omnibus mo- 
dis impetum hostilem sustinere valeat. 

'APIXZTO' BOTAO3, oy, ὁ, Aristobu- 
lus. Nomen viri Graecum, quod, si 
compositio ejus spectatur, optimum 
consiliarium . notat: conflatum enim 
est ex ἄριστος optimus et βουλὴ consi- 
liwm. Semel commemoratur a Paulo 
Rom. XVI, 10. ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν 
᾿Αριστοφούλου, scilicet, οἰκείων ὄντας, sa- 
lutate eos, qui sunt ex Aristobuli do- 
mesticis. Qualis vero fuerit, non con- 
stat. Conf. L. C. Valckenaer Dia- 
tribe de Aristobulo Judceo Philoso- 
pho Peripatetico Alexandrino ed. J. 
Luzce L. B. 1806. 4. 

ἌΡΙΣΤΟΝ, ov, τὸ Erat ἄριστον 
primis temporibus, ut monuit Per?zo- 
nius ad ZElian. V. H. IX, c. 19. cibus 
matutinus, jentaculum, quo se homines 
parabant ad labores diurnos, et milites 
mazime in castris ad labores pugne, 
et quod a recentioribus Graecis ἀχράτισ- 
uu vocabatur. Phavorin. ἄριστον" τὸ 
ἀκράτισμω ἤγουν τὸ πρωϊνὸν ἐμΐζρωμα; 
ὃ ἡμεῖς ἀκρωτισμὸν κωλοῦμεν, διὰ τὸ ἐν 
ἀκράτῳ βρέχειν καὶ προσίεσθαι «ψωμούς. 
Athencus 1, 9. 10. x«i ἄριστον μὲν ἐστι 


᾿Αρκετὸς. 


σὺ ὑπὸ τὴν ἕω λαμβανόμενον, δεῖπνον δὲ 
μεσημιξρινὸν, ὃ ἡμεῖς ἄριστον. — Sed guc- 
cessu temporis, immutatis moribus, in- 
valuit hic usus loquendi, ut ἄριστον 

2. prandium, δεῖπνον usonuGonbv, dice- 
retur. Et sic usurpatum legitur a 
Luc. XIV, 12. ὅταν coc ἄριστον ἢ Oeiz- 
νὸν quando paras prandium aut cenam, 
ubi ἄριστον, quod diserte a δεῖτνον dis- 
tinguitur, prandium lautius significat, 
ad quod alii invitantur. Luc. XI, 
.98. Aristoph. Lysistr. v. 700. 

3. omne epulum et convivium splen- 
didum et lautum. Matth. XXII, 4. τὸ 
ἄριστόν μου ἡτοίμασω, coll. v. 2. ubi γά- 
μοι vocatur. Eodem modo ΘΟ ΝΣ 


sumitur pro comv?vio, sive sit prandi- 
um, sive cona; conf. βιαίου. Lex. 
Talm. et Rabb. p. 227. In versione 
adeo Alexandrina τῷ pjpy2 respondet, 


et omnino cibum notat 1 Regg. IV, 
22. Hist. Drac. v. 57. A&6s τὸ ἄριστον 
ὃ ἀπέστειλε σοι ὁ Θεός. Confer etiam 
Wetstenii N. T. T. I. p. 469. 
'APKETO Z, ὁ, ἡ, τὸ, sufficiens, qui 
satis est, ab ἀρκέω sufficio. —Construi- 
tur cum dativo, et ter tantum legitur in 
N. T. Matth. VI, 34. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρῳ 
ἡ κακία αὐτῆς sufficit sua cuique diei 
afflictio ; quz fuit formula proverbi- 
alis Judeorum, qua admonemur, non 
esse mala," quibus homines quotidie 
obnoxii reperiuntur, temere augenda 
nimia et anxia futuri temporis cura. 
Similes formulas Hebraicas collegit 
Vorstius in Diatr. de Adagüs N. T. 
cap. IX. — Solere autem etiam Grecos 
adjectivum neutrum substantivo mas- 
culino aut feminino jungere, multis 
exemplis probavit JWetstenzus N. T. 
T. L p. 337. Matth. X, 25. ἀρκετὸν τῷ 
μαθητῇ, ἵνω γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ 
sufficit discipulo, si eandem, quam ma- 
gister, habuerit sortem ; qua sunt ipsa 
Hebr. verba: popu 05505 13 
332» quse apud Judzos in prover- 
bium abiisse, Vorstius 1. l. docuit. 
Ex loco Matthei vero facile intelligi- 
tur, usum esse Christum hac formula 
proverbiali, ut significaret, eandem ma- 
nere Christi discipulos adversam for- 
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Αρκτος. 


tunam, quz ipsi obtigisset, odia sci- 
Lcet, contumelias, persecutiones. 1 
Petr. IV, 3. ἀρκετὸς γὰρ ἡμῖν ὁ παρελη- 
λυθὼς χρόνος τοῦ βίου τὸ ϑέλημα τῶν 
ἐθνῶν κατεργάσασθομ sufficit enim, nos 
olim, ante conversionem scilicet ad re- 
ligionem Christianam, gentilium more 
vixisse. Ceterum in vers. Alex. V. 
T. nuspiam legitur hzc vox, qua semel 
tantum Aquila Deut. XXV, 2. pro 


Hebraico s usus est. 


APKE'O, d, fut. ἔσω, 1. suppetias 


fero, adjwoo, auxilio sum, idem quod 


ἐπαρχέω. 2 Cor. XII, 9. ἀρκεῖ σοι ἡ χά" 
£c (Aou opem feram tibi pro favore, quo 
te complector, adjuvabo te benevole. 
Eurip. Hecub. v. 1164. παισὶ δ᾽ ἀρχέσαι 
χρήζων ἐμοῖς. Suid. ἀρκεῖν" βοηθεῖ. He- 
SyCh. ἀρκεῖ: προσαρκεῖ, βοηθεῖ, Phavorin. 
ἀρκεῖς καὶ ἐπαρκεῖ τὶς τινὶ βοηθῶν. Confer 
Abresch. ad ZEschylum 111, 26. 

2. sufficio, satis sum. Matth. XXV, 
9. μήποτε o0x ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν ne 
forte non sufficiat nobis et vobis. He- 
rodian, YV, ἢ. 10. Joh. VL, 7. δια- 
κοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς 
vel ducentis denariis coémti panes vix 
suffecerint. Joh. XIV, 8. καὶ ἀρκεῖ, 
ἡμῖν et nos beatissimos existimabimus, 
nihil amplius habebimus, quod roge- 
mus. et postulemus. Xenoph. Hist. 
Gr. L, 6. 5. ἐμοὶ ἀρκεῖ, οἴκοι μένειν. Sap. 
XIV, 22. οὐκ ἤρκεσεν non satis fuerat. 
Lex. Cyrilli. MS. Brem. ἤρκεσεν" ἀρ- 
xerüg γέγονεν. Phavorin. ἄρχει" ἐξαρκεῖ, 
ἀπόχρη, ἀποχρώντως ἔχει. 

3. ἀρκέομαι, οὔμαι, QCQUieSCO, conten- 
tus sum. Luc. IIL, 14. ἀρκεῖσθε τοῖς 
ὀψωνίοις ὑμνῶν contenti estote stipendiis 
vestris, 1 Tim. VI, 8. τούτοις ἀρκεσ- 
ησόμεθο, his contenti simus. Hebr. 
XIII, 5. ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν. 9 Joh. 
v. 10. 2 Macc. V, 15. xa οὐκ ἀρκεσ- 
Seg δὲ τούτοις. | ZEschines Socr. Dial. 
III, $. 15. μόνοις δὲ ἀρκεῖται τοῖς δυναμέ- 
Wig χ. τ. Δ. Arrian. Epictet. IIL, 12. 

ἌΡΚΤΟΣ, cu, ὃ, 7, ursus, -a. Apoc. 
XIII, 2. καὶ oi πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκτου et 
pedes ejus velut pedes ursi. (Ursus 
enim valet precipue pedibus, inpri- 
mis anterioribus, latis, firmis et acutis 
unguibus, praeditis. Vide Plutarch? 


! 


" Kem. 


Caus. natur. Quest. 22. et 28. Aris- 
totel. H. A. IL, 1.) Innonnullis codd. 
legitur &exov, qus vocis forma tum 
Alexandrinis, tum aliis Scriptoribus 
(Vide Eustath. ad. 71. 8, 487.) recep- 
ta est. "Conf. Bocharti Hieroz. P. I. 
l. IIL, c. 8. p. 809. Sepius non le- 
gitur in. N. T. 

-"APMA, aoc, và, 1. currus, vehicu- 
lum, quo vehuntur homines, iter faci- 
entes, vel ab ἄρω apto, quia equi. cur- 
rui loris aptari solent, vel ab αὔρω fero. 
Act. VIIL, 28. καθήμενος ἐπὶ τοῦ ὥρμα- 
vog αὑτοῦ dum curru vehitur. ib. v. 29. 
et 38. Hesych. ὥρμα" ὕχημα, καροῦχα, 
δίφρος. Idem legitur in Albertz Gloss. 
N. T. p. 69.  Glosse Verb. Juris : 
ἅρμα παρ᾿ E61 μὲν τὸ ξεῦγος τῶν βοῶν' 
παρὰ ὃὲ Ῥωμαίοις τὴν καροῦχαν σημοαΐνει. 

2. currus falcatus, bello destinatus, 
e quo pugnabant, cujus descriptionem 
dedit Curtzus IV, 9. 5. 4. et δ. Apoc. 
IX. 9. ὡς φωνὴ ἁρμάτων ut sonus, quem 
currus faleati edunt; nam sequitur: 
ἵππων πολλῶν τρεχόντων eig πόλεμον, SiC 


ΓῚΖ9 Ὁ Joel. IL, 5. et ὥρμα apud Xe- 


noph. Cyrop. 11, 2. 2. VI, 1. 16—28. 

APMATEAAQN, Armageddon. 
Est nomen loci, qui semel commemo- 
ratur Apoc. XVI, 16. καὶ συνήγαγεν 
αὐτοὺς. εἰς τὸν τύπον τὸν X0/X0U|UEVOV ἑδρο στὶ 
᾿Αρμαγεδδὼν, seu ᾿Αρμαγεδὼν, ἹΑρμαγεὸ- 
δὼν cum spiritu aspero, μωγεδὼν «et 
ἐρμυιωγεδών: tam varle enim scripta hac 
vox reperitur in codd. MSS. et ex 
conjecturis virorum doctorum. Fuit 
autem hac vox variis interpretationi- 
bus obnoxia. Alii compositam pu- 
tant ex 7 mons et 331 Megiddo, 


quod est nomen agri seu vallis ad 
radices montis Carmel in tribu Ma- 
nassis, duplici clade nobilis, altera 
Canangorum, Sisere, aliorumque re- 
gum, qui victi a. Daraco ad unum 
omnes czedebantur, (Jud. IV, 16. V, 
19.) altera Israelitarum, in qua ipse 
rex Josias cwsus erat, (2 Regg. 
XXIIL 29.) ob quam vallis ipsa 
idonea visa est Zacharie propheta 
(XII, 11.) ut eam publicorum lamen- 
torum locum faceret, Ex aliorum 
sententia conflatum est ex ΓΔ ΓΙ per- 
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e 

Aegpota. 
ditio, εἰ 3 turma, cum | Paragogico, 
ut a Johanne respectus habitus sit ad 
cladem Cananeorum, Num. XXI, 8, 
descriptam, ut.aliorum opiniones eque 


monstrosas et improbabiles silentio 
pretermittam. Mihi arridet eorum 


sententia, quz regionem monianam, 


aque expertem, siccam et sterilem, 
que ἃ Judsis domicilium τῶν «wu- 
μάτων ἀκαθάρτων, seu δαιμονίων esse 
credebatur, voce Greca ᾿Αρμαγεδδὼν 
indicari ob commata 12. 12. 14. sta- 
tuunt. Nam i non solum montem, 


sed etiam regionem montanam, signi- 
ficare, satis consíat, et *** in lingua 
Le rtm τ 


Arabica jl- de ierra arida et aquis 
omnibus exhausta dici, Castel/us docuit 
in Lexic. Heptagl. fol. 507. Conf. 
Olearium de Stilo N. T. p. 349. et 
359. edit. Schwarzaü. 

'APMO 'Z, οὔ,. ὁ, seu 'APMH,, ἧς, 7 
commüssura, compages, articulus, vel 
ab ἄρω apto, vel ab ἁρμόζω conjungo, 
committo, Sirac. XXVII, 2. ἀνὰ μέσον 
ἁρμῶν λίθων. Fesych. ὡρμῶν" ὡρμονιῶν. 
Ita enim reponendum est loco impressi 
ὡρμωνιῶν. ex. Alberti. Gloss. N. Y. p. 
172. 'Agwo a. autem. compapem, junc- 
turam significat Ezech. XXXVLL, 7. 
Etym. M. &gube, ἡ ὡρμογὴ καὶ συνάφειω- 
Pollucis Onom. Il, 141. In N. T. 
pluralis tantum legitur &àguoi compages 
et commissurc ossium, seu membro- 
rum corporis humani, ligamenta illa, 
quibus ossa corporis inter se valide 
collisantur. Hebr. IV, 12. ubi com- 
minationes diving pertingere dicuntur 
ὡρμῶν τε καὶ μυελῶν ad commissuras 
ossium et medullam, quo summa earum 
efficacia et vis describitur. 

APMO'ZQ, fut. ὄσω, 1. proprie: 
apte et concinne compingo, compono, 
committo, apto, arcte jungo, nec dif- 
fert a voce ἁρμόττω, observante. Thoma 
Magistro. sub ἁρμόττω. ^ Usurpatur 
speciatim de fabris lignariis, qui ligna 
et tabulas committunt ad. exstruendum 
sdificium, et architectis, qui dispo- 
nunt, quae sunt ad' zdificium exstru- 
endum necessaria, Xenoph. Anab. 


III, 5. 6. Proverb. VIII, 30. Conf. 


" Aepót o 


JFoésii GEconom. Hippocrat. p. 59. qui 
etiam interdum fulcire et. firmare &igni- 
ficare docuit. Deinde vero ἁρμύξειν 
metaphorice. | | 

2. de ommibus usurpatur, que ?nvi- 
cem conveniunt et congruunt ullo ali- 
quomodo. Prov. XVII, 7. οὐχ ἁρμό- 
asi ἄφρονι ψείλη πιστά, Conf. Schweig- 
heeuseri «hex. Polyb. .5. h. v. et Lexic. 
Xenophont. Vol.Í. p. 410. Hinc 

9. ἁρμόζομαι despondeo, matrimonio 
jungo, do nuptui. Sic semelin N. T. 
sed metaphorice legitur 2 Cor. XT, 2. 
ἡρμοσάμην γὼρ ὑμᾶς tw ἀνδρὶ ego vos 
desponsavi, seu matrimonii vinculis 
junxi marito, nempe Christo h. e. 
operam dedi, ut vos adduceremini ad 
relicionem et felicitatem Christianam. 
(Videntur autem mihi hec verba un- 
cis includenda et sequentia, παρθένον 
ἁγνὴν *. T. ^. cum verbis ζηλὼ ὑμᾶς 
conjungenda esse, quo corruunt, quz 
contra hane interpretationem  Kreb- 
sius in Observv. Flav. p. 311. dispu- 
tavit, qui 790664453 reddere mavult: 
preparaoi vos, aptos reddidi.) Quod 
vero ad ipsam hanc verbi ὡρμόζεσθαι 
notionem attinet, magnam apud opti- 
mos Seriptores Grecos gratiam ha- 
buisse videtur, apud quos et activum 
ἁρμόζειν et compositum συναρμόζειν in 
hoec sensu usurpatur. Martyr. The- 
cle ap. Grábium in Spicileg. PP. T. 
1. p. 99. σοὶ νγγὰρ ἔστιν ἡρμοσμένη. In 
sequentibus dicitur ὠνηστευθεῖσα. 36. 
p. 101. 
AEgistho οὐδ᾽ ἡρμοζε νυμφίῳ. | Schol. ad 
Sophocl. Ajae. Flag. v. 499. — Parthe- 
nius Nic. Erot. c. 6. ἔγνωστο δὲ αὐτῷ 
τὴν χόρην ἁρμόσασθαι. ^ Conf. Schwar- 
zius Commentar. Ling. Gr. p. 187. et 
Wetstenius N. T. 'T. Il. p. 205. 
Prov. XIX, 14. παρὼ δὲ Κυρίου ἁρμόζε- 
τῶι γυνὴ ἀνδρί. — Hesych. ἡριμοσάμην" 
ἐνυμφευσάμην. Hime apud Lacedemo- 
nios ἁρμόσυνοι magistratus vocabantur, 
qui curabant, ut non solum virgines 
bene et caste educarentur, sed etiam 
maritis honestis elocarentur ; et apud 
reliquos Grecos procus, teste Pol. 
luce  Onomast. IIL, 3. 94. ἁρμοστὴς 
dicebatur.— Hesych. ἁρμόζεται" δυξεύ- 
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Eurip. Electra v. 24. de 


᾿Αρνέομαι. 


γνύται.--πἀρμόξουσα" συμῴφῶνουσα, δυνοι- 
κειουμένη, ἢ κοσμοῦσα... 

! APNE' OMAI, οὔμαι, 1. nego, ?nft- 
cior, et, quod in N. T. observandum 
est, inprimis apud Grecos de 4s di- 
citur, qui ?n judicio res turpes vel sili 
periculosas. negant, et opponitur τῷ 
ὁμολογεῖν, v. €. apud Lus. Orat. ILI, c. 
l. et IV, c. δ. ἔπειτα, δὲ ἐκέζνοι μὲν ἀρ- 
γνοῦνται τὼ μεμηνυμένα, οὗτος δὲ ὁμολόγεῖ, 
ποιῆσαι. Matth. XXVI, 70. ὁ δὲ ἦρνή - 
σατο ἔμπροσθεν πάντων, λέγων" οὐκ οἶδα τί 
λέγεις. ib. v. 72. ἠρνήσατο μεθ᾽ ὅρκου ju 
rejurando interposito negavit. Marc. 
XIV,68.70. Luc.VIIL, 45. Joh. 
Y. 20. xo ὡμολόγησε καὶ οὐκ ἠρνήσατο et, 
ingenue professus est; ubi observan- 
dum est, non insolentem esse Scrip- 
toribus Grecis hanc duplicem | affir- 
mandi vim. Sic Dionys. Halic. VIII, 
8. φράσω καὶ οὐκ ἀποκρύψομαι. Lysias 
Orat. ILI, p. 94. ψεύδεται καὶ oüx ἀληθῆ 
λέγει, ubi vid. Marklandum. |. Hesiod. 
Theog. v. 511. Sophocl. Antigon. 
453. καὶ φημὶ 0pcou, κοὺκ ἀπαρνοῦμωι 
τὸ μή. Conf. I. H. Maii Obss. SS. 
lib. II. p. 77. et Storr. Obss. ad 
Syntax. et Analog. Hebr. p. 960. 
Act. IV, 16. 1 Joh. II, 22. εἰ μὴ ὁ 
ἀρνούμενος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ὃ Χριστὸς, 
pro ὁ ἀρνούμενος ᾿Ιησοῦν εἶναι τὸν Χριστὸν, 
nàm negatio plane redundat. Solent 
autem Attici adeo. scriptores verbis 
negantibus particulam negandi pleo- 
nàstice addere. Polyb. 1V, 20. 11. 
Alciphron Lib. II, ep. 2. οὐκ ἀρνοῦμαι 
πρὸς τὸν νεονίσκον οὐκ οἰκείως ἔχξιν ἐκ πολ- 
λοῦ, ubi vide IBBerelerum et Obss. Mis- 
cell. Vol. VI, p. 200. | 

2. nolo, renuo, recuso, detrecto. 9 
Tim. III, 4. 5. τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς (scil. 
sUosGsíuz) ἠρνημένοι (scil. ἔχειν, quod ex 
precedenti oratione supplenduin est) 
factis vero hanc pietatem suam demon- 
Strare recusant. Hebr. XI, 24. ἤρ- 
νήσατο λέγεσθαι υἱὸς ϑυγατρὸς Φαραὼ 
nolebat amplius esse filius adoptatus 


filie Pharaonis. — Sapient. XIL, 27. 


δόντες ὃν πάλαι ἠρνοῦντο εἰδέναι. XVI, 16. 


ἀρνούμενοι γάρ σε εἰδέναι ἀσεξεῖς. ib. 
XVII, 10. Ῥλῥαῦον. ἀρνούμαι" ἀναίνο- 
μαι. | 


Ae γξομναι. 


9. ᾿Αρνοῦμοι τινὰ αὐπερὸ aliquem, dico 
me nec habuisse nec velle cum aliquo 
aliquid commercii habere, et ex ad- 
juncto: repudio, respuo aliquem, defi- 
cio ab aliquo, pro quo reliqui Graci 
verbo ἀπαρνεῖσθαι! utuntur, v. c. Dionys. 
Halic. VIII, c. 34. In hoc vero 
sensu inprimis duplici modo  usurpa- 
tur in N. T. «) enim tribuitur Chrsto, 
qui ἀρνεῖται τοὺς ἀνθρώπους, quando eos 
pro suis cultoribus non agnoscit, a 
cetu et felicitate suorum sectatorum 
excludit, nec admittit ad verum sua- 
rum communionem. Matth. X, 33. 
ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγὼ ilum mec ego 
pro meo agnoscam, coll. Matth. VII, 
23. et Luc. XII, 9. 2 Tim. II, 12. 
κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς rejicie& nos. 
B) tribuitur hominibus, qui ἀρνοῦνται 
τὸν Χριστὸν seu Θεὸν seu. πίστιν, et qui- 
dem mw) Zis, qui ore quidem Christum 
ejusque religionem profitentur, nihilo- 
minus tamen vitam, Christiano nomine 
indignam, agunt. Tit. 1, 16. Θεὸν 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦν- 
ται. 1 Tim. V, 8. τὴν πίστιν ἤρνηται 
hic non est verus Christianus. 3) 728. 
qui deficiunt a religione Christiana, et 
palam ore profitentur nec ad se Chris- 
t£um nec se ad illum pertinere, qui fidem 
Christo datam, fallunt. Sic de Petro 
Luc. XII, 57. ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν, coll. 
Matth. XXVI, 70. 72. Matth. X, 33. 
ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί ue ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων qui coram hominibus nominis 
doctringque mes professionem retrac- 
taverit. 2 Tim. II, 12. εἰ ἀρνούμεθα, 
καῴκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. Apoc. II, 13. 
καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν μου nec meae 
religionis professionem deseruisti. Α- 
poc. III, 8. καὶ οὐκ ἠρνήσω vb ὕνομά 
μου. 

3. tribuitur is, qu? Jesum Messiam 
agnoscere nolunt, sed repudiant et pro 
impostore habent. — Act. TIL, 13. xoi 
ἠρνήσωσθε αὐτὸν κατὼ πρόσωπον Ili TOU 
quem agnoscere noluistis pro vestro 
Messia apud Pilatum. ib. v. 14. 
ὑμεῖς OE σὺν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε 
vos sanctum et innocentem agnoscere 
noluistis. Sed verti etiam ' posset ἦρ- 
νήσασθε h. l. noluistis eum χαρισθῆναι 


254 


᾿ΔΑρνίον. 


ὑμῦ, 42. Petr. IL, 1. xoi τὸν ὡγοράσαν- 
ra, αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, ubi tamen 
ἀρνεῖσθαι non tam ad doctrinam eorum, - 
quam ad vitam ipsam, a religione Chris- 
tiana alienam, referendum videtur. 1 
Joh. II, 22. 23. Jud. v. 4. Nec desunt 
tamen loca, in quibus ἀρνεῆσθοι in uni- 
versum 67 tribuitur, quz aliquem pro 
tali, qualis revera est, habere et agnos- 
cere recusat et. renuit. 
VII, 35. τοῦτον τὸν Μωῦσῆν, ὃν ἠρνήσαντο, 
εἰπόντες, τίς σὲ κατέστησεν ἄρχοντα χαὶ 
δικαστήν; coll. v. 27. Interdum adeo 
bono sensu usurpatur, ut sit ΄ 

5. renunciare, valedicere. — Tit. IT, 
12. ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέξειαν καὶ τὰς x00- 
μικὰς ἐπιθυμίας renuntiantes vitiositati et 
omnibus pravis cupiditatibus. T'heopAjl. 
ad ἢ. l. e Chrysostomo : ἀρνήσασθαι 
τὴν ἐκ διαθέσεως ὁλοψψύχου ἀποστροφὴν 
σημαίνει. 

6. Restat formula: ἀρνεῖσθα, ἑαυτὸν, 
quz & de eo usurpatur, gui sibi non 
constat, a se ipso quasi discedit et sui 
dissimilis est. 2 "Tim. 11, 13. ἀρνήσασ- 
θαι ἑαυτὸν οὐ δύναται, nam Christus est 
immutabilis et veracissimus, ubi oppo- 
nitur ἐκεῖνος πιστὸς μένει, 1. q. Hebr. VI, 
18. ἀδύνατον ψεύσασθαι abróv.— Pha- 
vorin. ἀρνεῖται καὶ ὁ λέγων μὴ πεποιηκέ-. 
νῶι τόδε τι. ἀρνεῖται καὶ ὁ μὴ ϑέλων ποῖησοαν 
σόδε τι. οἷον λισσόμενος δειπνῆσαι. ὁ δὲ ἀρ- 
Verr ui στονωχίζων ἀντὶ τοῦ ἀπηγόρευεν. 

APNI ON, foo, τὸ agnellus, agnus. 
Diminutivum ab dec, ἀρνὸς, agnus. 
Proprie significat Zenerum agnum, ovis 

Jféelum | annuum, &este, Polluce Lib. 

VII, c. 83. sect. 184. (Vide JVetste-. 
nium N. T. T. I. p. 964.) sed deinde 
etiam de ovibus in universum usurpatur. 
Nunquam vero in N. T. in hoc proprio 
sensu usurpatum legitur ; semper me- 
taphorice usurpatur et quidem ita, 
ut 

1. Christum significet, qui ita voca- 
tur, partim ob mortem ejus cruentam 
in cruce pro peccatis hominum, re- 
spectu habito Judaeorum causa ad 
agnos sacrificiales in sacris Judzo- 
rum, partim ob mansuetudinem, pa- 
tientiam οὐ innocentiam. Hoc au- 
tem insignitus nomine legitur per 


Sic v. c. Act. τ 


Ae i uelov. 


otam fere apocalypsm  Johanneam, 
..€. cap. V, 6. 8..12.. 13. VI, 1. 
6. VII, 1. 9. 10. 14. 17. et alibi 
)assim. 

2. veros sectatores Christi significat, 
ta dictos ex more Hebraeorum doc- 
ores religionis cum pastoribus com- 
jarandi adeoque ob curam teneram, 
ma tractandi sunt. Joh. XXL, 15. 
lod rà ἀρνία. μου tige curze commendo 
eectatores meos. 

'APEA'MENON. Participium neu- 
rum verbi ἄρχομαι, quod sumitur im- 
jersonaliter, ut sit idem ac 2m?um 
aciendo, ita, ut inilium fiat, seu cum 
ceptum sit, initio facto. Luc. XXIV, 
M7. ἀρξάμενον ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ facto ab 
Hierosolymis initio. . Act. X, 37. ἀρ- 
d qusvoy ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ita, ut prinum 
n Galilea traderetur. Cf. Schwarz. 
comment. Ling. Gr. p. 189. 


'APOTPIA'O, à, fut. &cw, aro, ter- 
"üm vomere scindo ei scissam verto, 
erram colo, ab ἀρόω aro. — Bis legitur 
n N. T. Luc. XVII, 7. δοῦλον £y 
ἀροτριῶντω ἢ ποιμαίνοντα servum habens 
antem aut pascentem. 1 Cor. IX, 
10. ἐπ᾽ ἐλσίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν &gorpiy 
nam sub conditione spei debet, qui 
aat, arare. Respondet Hebr. van 


Deut. XXII, 10. Ies. XXXVIIIL, 24. 


"APOTPON, ow τὸ, arotrum, ab 
1269 aro, quod Etymologico M. est ab 
ἄρης ferrum, quia ferro colitur, scin- 
litur et subigitur terra. Semel legi- 
ur in N. T. Luc. IX, 62. οὐδεὶς ἐπιξα- 
λὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέ- 
πῶν tig τὰ ὀπίσω nemo, qui admoverit 
manum aratro, sed deinde reversus 
fuerit, dignus est, qui in numero cul- 
torum meorum habeatur. Est locu- 
tio proverbialis, petita ab agricolis, 
quibus continuo studio opus est, si 
lerram bene colere ejusque fructus 
percipere volunt, qua usus est Chris- 
ius, ut ostenderet, studium doctrine 
Christiane gravissimum esse et max- 
me arduum negotium, quod qui se- 
mel aggressus sit, eum non oportere 
leflectere ad rerum terrenarum mi- 
mium studium: quz sunt ipsa verba 
, 


I 
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᾿Αρπαγριῦς. 


Erasmi δὰ ἢ, 1, Confer etiam A. 
Schotti Adagialia Sacra N. T. p. 75... 

'APIIAITH, 76,7. Est nomen ver- 
bale a perfecto Med. ἥρπαγα verbi 
ἁρπάζω rapio. 

1. proprie notat act?ve : direptionem 
seu rapiendi actionem. — Polyb. XVI, 
5. ἀφέμενοι τοῦ διώκειν ἀπένευσαν ἐπὶ τὴν 
τούτων ἁρπαγήν. —. Xenoph. Cyrop. IV, 
2. 12. .Phavor. ἡ μετὰ βίας ἀφαίρεσις. 

2. jactura qu«"vi$, neglecta notione 
violentic. Sic legitur in N. T. Hebr. 
X, 94. καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
ὑμῶν μετὼ χαρᾶς προσεδέξασθε et jactu- 
ram bonorum vestrorum zquo tulis- 
tis animo. 

9. omnis violentia, iniquitas et inju- 
ria, qua aliquis afficitur et. jure suo 
privatur. Luc. IX. 39. τὸ δὲ ἔσωθεν 
ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς animus vester im- 
purus est injuriarum | alüs illatarum 
consclentia; quanquam et h.l. &eza- 
y?» de iniquitate, quam animus medi- 
tatur, de ipso injustitie studio expli- 
cari potest. —Z'Aeodot. Prov. X, 6. 
Omm per ἁρπαγὴν, Symmachus per 


ἀδικίαν interpretatus est. 

4. ut ἅρπαγμοω Sirac. XVI, 18. pas- 
sive : preda e direptione, res rapta, 
omne, quod est injusto et illegitimo 
modo partum. Matth. XXIIL 25. 
ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρα- 
σίας intus vero plena sunt bonis ini- 
que partis. In vers. Alex. respondet 
Hebr. nn eodem sensu Ies. I1I, 14. 


Etiam apud Grzcos (v. c. Xenoph. 
Hellen. III, 2. 19. μετεῖχον τῆς ἁρπα- 
γῆς.) ἁρπαγὴν haud raro hanc signifi- 
cationem habere, docuit Schwarzius 
Comment. Ling. Gr. p. 190. 
APIIATMO Z, o), ὃ, 1. proprie, ut 
ἁρπαγὴ, direotio, raptus, ipsa rapiendi 
aciio. Est nomen verbale a perfecto 
pass. ἥρπαγμαι verbi ἁρπάζω. Et no- 
mina, in ὠμὸς desinentia, fere actionem, 
non rem et statum significant. Sed 
interdum tamen passive usurpatur, ut 
significet 
2. vel rem raptam, v. c. predam, 
quocunque nomine raptam, vel rem 


avide diripiendam | et. vindicandam. 


᾿Αρπάζω. 


Hinc formula: ὡἁρπαγμὸν ἡγεῖσθαι τὶ 
cupide aliqua re ut, studiosissime eam 
occupare €t sibi vindicare significat. 
Philipp. IL, 6. οὐχ ἁρπαγμὸὺν ἡγήσατο 
σὸ εἶναι ἴσα Θεῷ non habuit prede 
loco similitudinem cum Deo, ἢ. e. 
non ea, qua poterat uti majestate 
divina, cupide utendum esse existi- 
mavit, seu, non semper eam fecit 
conspicuam, interdum abstinuit ab 
ea; nam sequitur: ἐχένωσε ἑαυτὸν se 
ipsum ad statum tenuem depressit. 
Similis formula est: χωθώπερ φωρίου 
ἐφάπτεσθαι, qua usus est Longinus de 
Sublimitate, p. 26. ed. Mori. Loca, 
que L. Bos in Animadverss. ad h.l. 
p. 199. ex Heliodoro adduxit, mihi 
quidem plane aliena videntur, nam 
ἅρπαγμα apud Heliod. /Ethiop. IV, 
1. VII, 20. rem significat, quz: facili 
negotio obtineri potest, ad quam ob- 
tinendam nec consilis nec labore 
opus est; quam notionem a loco 
Pauli alienissimam esse, quis non vi- 
det? Magis huc pertinere videntur 
loea vers. Alex. in quibus ἁρπαγμὸς 
omnis. generis predam et rapta bona 
significat, et Hebr. ΠΩ Ezech. XXI, 


27. 55, Ps. LXIL, 11. Ies. LXI, 8. 
5s:3, Malach. Τ, Tool ΓΘ» Ies. 
XLII, 22. respondet. Copiose de 


voce ἁρπαγμὺς, qus interdum idem 
valet cum alterius forms substantivo 
ἅρπαγμα, peter. Wetstenium. (N. T. 
T. 1I. p. 268.) exposuit JV'akefield in 
Siloa Critica P. III, p. 112. et 
Mer. Casaubonus in Diatr. de verbo- 
rum usu p. 110. TA. Crenii Analect. 
philol. crit. histericorum. 
APIIA'ZO, fut. &cw, vel ἄξω, 

l. vulgo: violenter et palam alüs 
énvitis bona rapio et aufero, avide et 
violenter arripio aliquid, ut mihi vin- 
dicem et meum, füciam, et in eo differt 
a κλέπτειν, ut hoc sie clanculum, illud 
palam et cum impetu rapere, (Xenoph. 
Cyrop. 1, 2. 2. Mem. IV, 2. 15.) 
unde ἅρπαξ, de quo postea. Sed sic 
non legitur in N. T. libris. 

2. vi aliquem abduco et subduco alio- 
rwm conspectui. Sic Joh. VI, 15. 
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“Αρπάζω. 


καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνὼ ποιήσωσιν αὐτὸν 
βασιλέα et se abrepturos, (alii com- 
prehensuros vertunt ob locum Amos 


IIT, 4. ubi Hebraico 125 comprehen- 


dit in vers. Alexandrina respondet) 
ut regem renuntiarent. In eadem 
fere re usus est voce rapere Tacitus 
H. I, 26. et 27. Act. XXIII, 10. 
ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν vi armata 
eum tolli jussit e medio Judzorum. 


Respondet Hebraico non in vers. 


Alex. Judd. XXI, 21. Ps. X, 9. 

9. dilanio, trücido, quando de feris 
et rapacibus animalibus usurpatur, 
quibus, teste Eustathio ad Homer. Il. 
XII. 305. proprie competit hzc vox. 
Joh. X, 19. καὶ ὁ λύκὸς ἁρπάζει αὐτὰ 
et lupus alias dilaniat. coll. Xenoph. 
Mem. 11, 7.14. Ideo haud raro ust 
sunt Alexzndrini hac. voce pro He- 


braico τ (v. c. Genes. XXXVII, 
33. Ps. VII, 2. Amos I, 11.) quod 


proprie de feris usurpatur, qus un- 
guibus et dentibus predam  laniant, 
plane ut Arab. (9 lo, quod pro- 
prie secuit, decerpsit, dilaceravit, sig» 
nificat, 

4. aufero aliquid, pryvo aliquent 


aliqua re, quacunque ratione fiat. 
Matth. XIII, 19. ὁ πονηρὸς ἁρπάξει τὸ 


ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίῳ αὐτῶν diabolus 


id, quod insitum erat animo, aufert, h. 
e. brevi privatur hac sua cognitione 
doctrinz salutaris. 


δ. eripio aliquem alicujus. potestati. 


Joh. X, 28. xoi (by ἁρπάσει τὶς αὐτὰ 


ἐκ τῆς χειρός μου et nemo eripere eos 
mez potestati valebit, h. e. et sem- 
per felicitatis illorum auctor ero et 
promotor. ib. v. 29. Libanius De- 
clam. XVII, p. 456. B. ed. Paris. 
πόλιν ἐκ τῶν χειῤῶν ἡρπασμένην τοῦ Μακε- 
δόνος. Id. XXXI. p. 718. A. ὅτι cov 
τῶν χειρῶν τοὺς ἐναντίους ἐξήρπασα. Jud. 
v. 28. ἐκ πυρὸς ἁρπάζοντες ita, ut eos 
igni quasi et incendio eripiatis. Est 
autem £x «vgüg ἁρπάζειν formula pro- 
verbialis, frequens apud Juds»os de iis, 
qui aliquem e preasentissimo pert- 
culo mature eripiunt. Conf. Zach. 


" Aeza£. 
III, 2. Amos IV, 17. et 1 Cor. III, 


15. et qus infra ad πῦρ dicentur. 

6. jubeo aliquem abire, et passivum 
ἁρπάζομαι, jussus ab aliquo discedo. 
Act. VIII, 39. πνεῦμα Κυρίου ἥρπασε 
σὺν Φίλιππον oraculo divino admonitus 
discessit. 1 Regg. XVIII, 12. ΄ 

T. subito in altum locum transfero. 
2 Cor. XII, 2. ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον 
ἕως τρίτου οὐρονοῦ raptum in visione, 
seu, animo translatum in tertium cce- 
lum. ibid. v. 4. ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παρά- 
δεισον. 1 "Thess. IV, 17. ἁρπαγησόμεθα 
σὺν αὐτοῖς ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν Kugíou 
una cum illis, nubibus vecti, obviam 
rapiemur Domino nostro. Apoc. ΧΙ], 
δ. καὶ ἡρπάσθη τὸ τέχνον αὑτῆς πρὸς τὸν 
Θεόν. 

8. avide arripio, studiose occupo et 
vindico mihi aliquid, omni animi con- 
tentione consequi laboro. Matth. XI, 
12. xo oi βιασταὶ ἁρπάζουσι αὐτὴν, sci- 
licet τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, flagranti 
desiderio arripiunt oblatam hanc sibi 
felicitatem. — Sie etiam haud raro apud 
Grecos Scriptores legitur, v. c. apud 
Xenoph. Anab. VI, 5. ᾧ. 11. it. de 
re equestri VI, 11.  P/at. Ep. VII, 
p. 716. ed. Lugd. ZEhan. V. H. 
ΠῚ, 17. Excerpta a Polybio de V. 
et V. T. III. Opp. p. 116. ed. 
Ernest, ἡρπακότες τὴν τῶν Ἑλλήνων εἰς 
φοῦτο τὸ μέρος εὐχερείων cupide assumse- 
runt Grecorum hoc in genere studia. 
Conf. D'Orville ad Chariton. 1, 9. 
p. 269. ed. Lips. Eodem modo 
accipere usurpatur apud Terent. Eun. 
ΠῚ, 5. 23.— Phavorin. ἁρπάζξω" κυριο- 
λεχτεῖται ἐπὶ λεόντων καὶ κυνῶν 2,044 λύκων 
καὶ τῶν τοιούτων. ἁρπάξω λέγεται καὶ τὸ 
βιαίως λαμβάνω μὴ βουλομένου δηλονότι 
τοῦ ἀφαιρουμένου. καὶ ἁρπάζω τὸ ὀξέως 
νοξω. ἁρπάζω, διαρπάζω, ἐξαρπάζω, 
αἰτιατικῇ συντάσσεται. 

ἍΡΠΑΞ, αγος, ὃ, l. proprie: va- 
pax, et est proprium ἐπίθετον ferarum, 
que dentibus et unguibus dilaniant et 
dilacerant predam : speciatim Juporum 
(Lycophr. 1309. Oppian. de Venat. 
Ill, 293), quos etiam Latini (v. c. 
Horat. Carm. IV, 4. Ovid. Trist. 
Ι, 5. Seneca Q:dip. 149.) rapaces 

Vor. I. 
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felicitati aliorum. insidiantur. 


"Appear. 


appellare solent. ^ Matth. VII, 15. 
λύχοι ἅρπαγες lupi rapaces, (coll. Genes. 
XLIX, 27.) ubi tamen metaphorice 
homines inteligendi sunt, quz sunt 
docirinarum | exitialium auctores et 
Con- 
fer infra sub λύχος. 

2. metaphorice: qui vi et palam bo- 
na invitis dominis ad se rapit, latro. 
Sic legitur in N. T. Luc. XVIIL, 11. 
ubi diserte ab ἄδικος distinguitur. 1 
Cor. V, 10. πλεονέχτωις ἢ ἅρπαξιν. ib. 
v. 11. VI, 10. 

AP'P'ABQO'N, ὥνος, ὁ. Vox origine 
Hebraica n ΔΝ (ab 343y fidejubere, 
spondere. Genes. XLIV, 32.), pro 
qua voce hac Greca usi sunt. Alexan- 
drini Genes. XXVIII, 17. 18. 20. 
translata successu temporis, ut plures 
alis, non solum in linguam Grecam, 
sed adeo in linguam Latinam. (arrha- 
bo seu arrabo apud Píautum Rud. 
Prol. 46. Miles. IV, 1. 11.) Va- 
ras autem habet hec vox significa- 
tiones. 

l. in universum notat: arrham seu. 
arram, h. e. partem pretii, que in 
emtionibus cautionis gratia datur pro 
rebus, que emuntur, wag Qingefu ouet 
Danomciu an earnest, Suid. ἀῤῥαξών" ἡ 
ἐν τοῖς ὠναῖς περὶ τῶν ὠνουμένων διδομένη 
πρώτη παταξολὴ ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας. 
Hesych. ἀῤῥωθών' πρόδομα. Conf. Sal- 
masiwm de Modo Usurarum p. 582. seq. 

2. pignus, depositum, quod datur, ut 
alter certus reddatur, eum, qui pignus 
dedit, promissis suis staturum esse. 
Genes. XXXVIII, 17. 

3. donum obligationis in muptüs 
contrahendis,  sponsaliwum ^ pignus, 
vet SDaslerfatz, a marriage portion. 
Hesych. ἀῤῥαξών' καὶ τὺ μνῆστρον (ita 
enim legendum est loco ἄγκιστρον). 
Idem: μνῆστρον" ὁ τοῦ γάμου ἀῤῥαξών. 

4. tropice: omne, quod est instar 
pignoris, quod. certam animi persua- 
sionem efficit οὐ alit. Sic autem ter 
legitur in N. T. libris. 2 Cor. I, 22. 
καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥωξῶνω τοῦ πνεύματος ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν et largitus est vobis 
bona per religionem | Christianam, 


"Ap βᾶφος. 


quz vobis sunt instar pignoris futur: 
majoris felicitatis Christianorum. — Ea- 
dem sententia expressa est a Paulo 
2 Cor. V, 5. Ephes. I, 14. ὅς ἐστιν 
&opo Ge» τῆς κληρονομίας ἡμῶν qua 
bona nobis certissimum pignus sunt 
future felicitatis: — Omnium optime 
de hac voce exposuit Stephanus le 
Moyne Notis ad Varia Sacra p. 466 
—480. 

M"AP'P'AQOSZ, o, ὃ, 7, inconsutus, 
nullam habens suturam, non a sartore 
tractatus. (ex ὦ priv. et ῥάπτω suo, con- 
suo. Homer. Odyss. XXIV, 228. χνη- 
μῖδας ῥαπτάς.) Sic semel legitur in 
N. T. Joh. XIX, 29. ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄῤ- 
δαφος erat vero tunica inconsuta. Ele- 
gantem autem hujus tunicz ex Josepho 
maxime A. J. III, 7. 4. dedit Ernest 
Instit. Interpr. N. T. p. 258. ed. tert. 
descriptionem :  T'unica ἄῤῥαφος et 
ὑφαντὸς δὲ ὅλου, inquit, est, quce mon 
e duabus plagulis, sioe segmentis 
fit in latere utroque fibula aut acu 
nectendis, sed constat una continenti 
tela, nihil habente suture aut. com- 
missur& in lateribus aut humeris: 
cujus conficiendee . modum | describit 
THEOPHYLACTUS ad h.l. e£ Palcsti- 
nc proprium tradit € CHRYSOSTOMI 
Homil. LXXXIV, in Johannem. Con- 
fer etiam Albert Gloss. N. T. p. 209. 
Braun. de Vestitu Sac. Hebr. 1, c. 
16. p. 259. Ferrarium de Re Vestia- 


ria. P. I. Lib. III, c. 16.et Sabmasium 


ad Flavii Vopisci Aurelianum c. 46. 

"AP'P'HN, ενος, ὁ, et "AP'P'EN, τὸ, 
mas, masculus, tam inter homines, 
quam inter bruta, et est nomen sexus, 
quod Eustathius deducit ab. ἄρδω 
errigo, διὰ σὴν σπερματικὴν ὑγρότητα. 
Apoc. XII, 5. ἔτεκεν υἱὸν ἄῤῥενα peperit 
filium masculum. ibid. v. 13. — Sa»pius 
non legitur in N. T. 

"AP'P'HTOSZ, o), ὃ, 7. Variis modis 
accipitur in Grecorum libris. ᾿Αῤῥητον 
autem 

1. dicitur, quod. nunquam est adhuc 
diclum et ore prolatum. | Homer. 
Odyss. XIV, 466. καί τι ἔπος προέηκεν, 
ὅπερ τ᾽ ἄῤῥητον ἄμεινον. 

2. quod dicendum non est, quod di- 
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cere nefüs est, leges prohibent atque 
pudor. Sie ma et ἀπόῤῥητα in 
Cereris sacris dicta sunt dogmata 
arcana, mysteria, que "vulsari et 
enuntiari nefas erat, et in disciplina 
Pythagorica dogmata arcana, quc& 
cum iniliatis, non item cum profanis 
communicabantur. ^ Conf. Celeb. 
Fischerum ad Platonis Phedonem $. 
6. p. 256. edit. recent. Ita etiam Deus 
Hermeti dicebatur ἄῤῥητος, ἀνεκλάλη- 
vog, h. e. σιωπῇ φωνούμενος, ut ipse ex- 
plicaverat. Confer etiam Hesychium 
in voce σεμνά. Interdum etiam, teste 
Schol. Sophocl. ad :4jac. v. 961. 
ἄῤῥητός ἐστιν, ὁ μὴ ἄξιος ῥηθῆναι. 

9. quod verbis dici satis aut explicari 
aut describi non potest, quod mente 
tantum percipi et sentiri potest. — Sic 
Philostrat. Heroic. c. 2. s. 2. p. 674. 


ἄῤῥητον γὰρ Tb τῆς πορφύρας ἄνθος nam 


describi non potest flos purpurz. 
Conf. Rhoer. Ferie  Daventrienses 
P. 163. 


4. quod inauditum. est, incredibile, 
eximium. | Sic. ZEschin. Socr. Dial. 
III, 3. καὶ τὸ ἄῤῥητον ἐν σοὶ 3áococ, ubi 
conf. notas P?scheri. In N. T. se- 
mel tantum et ita legitur, ut, qus- 
nam harum notionum in auxilium vo- 
canda sit, dubii hzreant interpretes, 
nempe 2 Cor. XII, 4. καὶ ἤκουσεν ἄῤ- 
ῥητα ῥήματα, que ita explicanda esse 
arbitror, et mente percepit inaudita et 
ineffabilia; sermo enim ibi est de 
ecstasi Pauli, ubi, cessante externorum 
sensuum usu, sensu future felicitatis 
Christianorum. imbuebatur.— Hesych. 


ΕΣ: x , / 3 “5ε 
ἄρρητον" ὠφρῶστον, ἀνιστόρητον, ἀπόρρητον, 


ἄφωνον" αἰσχρόν. Ceterum de voce 
hac lectu digna habent Er. Vindingius 
Comm. in Eurip. Hecub. v. 105. 
Wetstenius N. 'T. T. II. p. 211. et 
Gust. Sommelius in D. de sensu vocis 
ἄῤῥητα 2 Cor. XII, 4. Lund. 1775. 
4. 
"APP'OZTOZ, οὐ, ὁ, 7, infirmus, 
invalidus, egrotus, ex ὦ priv. et ῥών- 
γυμι corroboro. Matth. XIV, 14. xoi 
ἐθεράπευσε τοὺς ἀῤῥώστους αὐτῶν. Marc. 
VI, 5. 18. XVI, 18. 1 Cor. XI, 90. 


διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἄῤῥωστοι καὶ ἀσ- 


"Aer 


θενεῖς propterea multi inter vos variis 
morborum generibus afflicti reperiun- 
tur. Sirac. VII, 35. Respondet He- 
braico τ ἡ ΤΊ; Malach. I, 8. in vers. 
Alex. Vulgo quidem ἄῤῥωστος et vo- 
σῶν ita invicem differre statuunt. gram- 
matici, ut hoc eegrotum, lecto affixum, 
seu decumbentem, ilud vero quemvis 
cgrotum significet, sed non semper 
hanc diserepantiam | observari constat. 
Ammonius; ᾿Αῤῥωστεῖν τοῦ νοσεῖν διαφέρει. 
᾿Αῤῥωστεῖ μὲν γὰρ ὁ καχεκτῶν τῷ σώματι, 
ψοσεῖ δὲ ὁ χλινήρης. 

"APZ, ἀρνὸς, ὁ, 7, agnus. Semel 
in N. T. legitar Luc. X, 3. /000 ἐγὼ 
ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων 
ecce ego mitto vos, ut agnos in me- 
dium luporum. Tom. M. ἄρνες" οἱ 
νευγνοὶ, ἀρνειοὶ oi προήκοντες τῇ ἡλικίᾳ, οἱ 
| ibi Interpp. Hesych. ἄρνες" μικρὰ πρό- 
Gara. Xenoph. Mem. 1L, 7. 13. 

ἌΡΣΕΝ, ενος, và, mas, masculus. 
Matth. XIX, 4. ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν 
αὐτοὺς marem et feminam fecit eos. 
Marc. X, 6. Luc. Il, 23. πᾶν ἄρσεν 
διανοίγον τὴν μήτραν. Gal. ITI, 98. 

'APXENOKOI THZ, vo), ὃ, cinc- 
dus, qai cum masculis concumbit, ex 
ἄρσεν mas, et κοίτη cubile, concubitus, 
1 Cor. VI, 9. οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μωλαχοὶ, 
οὔτε ἀρσενοκοῖτα. 1 'Tim.I, 10. Se- 
pius non legitur in N. T. Fuisse 
vero crimen Veneris mascule inter 
gentes non solum frequentatum, sed 
etimm a sapientissimis inter gentiles 
viris admodum improbatum, constat 
ex iis, que Jabricius in Biblioth. 
Grzca Lib. I. p. 135. et Menagius 


ad D?og. Laért. VI, 65. p. 250. de. 


hoc detestando flagitio ex monumen-- 


tis veterum collegerunt. 

ἌΡΣΗΝ, sv, ὁ, mas, masculus. 
Rom. I, 27. ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχημο- 
σύνην κατεργαζόμενοι viri muliebria passi. 

APTEMXAZ, ἃ, ὁ. Artemas, de- 
curtatum ex ᾿Αρτεμίδωρος secundum 
Varronem de lingua Lat. 1. VII. c. 9. 
Est nomen proprium amici Pauli, 
quod vulgo deducitur ab ἀρτεμὴς 2nco- 
lumis, integer. Semel autem in N. 
T. libris memoratur Tit. ΠῚ, 12. ὅταν 
πέμψω ᾿Αρτεμιῶν πρός σε. ἱ 
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ἌΡΤΕΜΙΣ, δος, ct μος, ἡ. Diana, 
Jovis ex Latona filia, Dea gentilium, 
silvis, venationi et navigationi presi- 
dens, unde regina undarum et vena- 
trix appellatur. Nomen Ἄρτεμις nac- 
ta est sine dubio ab adjectivo ἀρτεμὴς 
incolumis, integer, partim ob incor- 
ruptam virginitatem, partim quia opi- 
tulari credebatur et maribus et femi-. 
nis. Aliorum de etymologia hujus 
nominis opiniones collegit Jo/. Henr. 
a Seelen in Meditatt. Exeg. P. 1. p. 
505. et. Simonis in Onomastico N. 
T. p. 30.  Splendidissimum templum 
ei exstructum erat Ephesi, quod ab 
Herostrato, ut nempe immortalitatem 
nominis consequeretur, incensum et 
in cineres redactum, instauratum est 
Alexandri M. temporibus. Act: XIX, 
24. 27. 28. 34. 85. De Diana hac 
Ephesia vide JVetstentz N. T. T. II. 
p. 588. et Aug. Esmarchii Disqui- 
sit. de Artemide Ephesiorum. 

APTEMAQON, ovg, 0, artemon, ve- 
lum navis majus, quod hodiernum Ve- 
netis. Arizmon dicitur, aut commune 
nomen omnium velorum navis. Act. 
XXVII, 40. ἐπῴραντες τὸν ἀρτέμονα 
postquam sustulerant ^ artemonem. 
Admodum autem dissensere interpre- 
tes in constituenda hujus vocis notio- 
ne. Alii cum Luthero per malum, 
alii cum Grotzo de velo illo prorce 
proximo interpretantur, quod Dolon 
a Plinio et Polluce vocatur et quo uti 
solent naute, ubi metuunt, ne vela 
majora plus satis venti concipiant na- 
vemque nimis urgeant. 


ἌΡΤΙ. Adverbium temporis, quod 

l. significat: jam, nunc, hoc ipso 
tempore, quo id evenit. de quo sermo 
65, i.q. νῦν. Atque ita tantum jun- 
gitur tempori presenti. Matth. XXVI, 
53. ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι. παρακαλέσαι 
τὸν πατέρ, μου me non posse jam a 
patre meo petere. Joh. IX, 19. σῶς 
οὖν ἄρτι βλέπει quomodo vero nunc 
cernit. ib. v. 25. XIII, 7. σὺ οὐκ οἶδας 
ἄρτι in presenti non intelligere vales. 
9.83::37. XVI, 19. 31. ΤΟΥ ΠῚ 
12. in vita presenti, opponitur τότε 


in vita futura. XVI, 7. — Galat, 1, 9. 
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IV, 90, 2 Thess. ΤΠ συν ἢ Petr. I, 
8. Apoc. XII, 10. Schol. Aristoph. 
ad Nubes v. 1148. διαφέρει và ἄρτι τοῦ 
ἀρτίως παρὼ ᾿Αττικοῖς. Ἄρτι μὲν γὰρ 
ἀντὶ τοῦ νῦν, ἀρτίως δὲ πρὸ ὀλίγου. Conf. 
Gravium ad Luciani Solecistam p. 
729. 

2. ut ἀρτίως et νῦν significat : tempus 
paulo ante preterlapsum, modo, nu- 
per, πρὸ ὀλίγου, 80. tbeu, altetovífe, even 
just now. 1 Thess. IIL, 6. ἄρτι δὲ 
ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς muper au- 
tem cum Timotheus ad nos redisset. 
Schol. Aristoph. ad Nubes v. 154. 
ἄρτι" ἐξ ὑπογυίου. — ZEschin. Socr. 
Dial. III, 15. Hesych. et Pollux O- 
nom. 1, 7. extr. ἄρτι" πρὸ μικροῦ. 

9. qucs0, ut sit particula hortantis 
et rogantis, idem quod apud Grecos 


δὴ et apud Hebreos «3. Matth. III, 


15. ἄφες ἄρτι, permitte quseso. 

4. prope, fere, brevi. Matth. IX, 
18. ὅτι ϑυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν filia 
mea prope defuncta est, in agone vere 
satur, jam animam agit, coll. Marc. V, 
23. τὸ ϑυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει. "Agri 
enim, teste PAavorino, notat: τὸ ὑπό- 
yum καὶ τὸ παρωυτίχο, μέλλον γίνεσθαι. 

5. si construitur cum prepositione 
vel particula, prspositionis vicaria, 
v. €. ἀπὸ, ἕως, nominalem significatio- 
nem obtinet et notat tempus presens 
vel instans, v. c. Joh. V, 17. ὁ πατήρ 
μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται pater meus ad 
hoc usque tempus operatur. Matth. 
XI, 12. Joh. II, 10. XVI, 24. 1 
Cor. IV, 13. VIII, 7. XV, 6. 1 Joh. 
II, 9. Cum ἀπὸ autem reddendum 
est: ab hoc tempore, posthac, exinde. 
Matth. XXVI, 29. 64. Joh. I, 52. 
XIII, 19. XIV, 7. quod etiam vide 
supra conjunctim scriptum sub ἀπάρ- 
σι. 1 Petr. L, 6. ὀλίγον ἄρτι ad breve 
tempus. Conf. de hujus adverbii 
significationibus variis VZgerum de 1- 
diotismis Ling. Gr. p. 316. edit. Glasg. 

18138. et Devarà librum de Particulis 

Gr. Ling. p. 72. ed. Reusmanni. 

APTIFENNHTOJ, ov, ὁ, 7, recens 
genitus, modo natus.  Componitur ex 
ἄρτι modo, recens, et γεννητὸς natus. 

Tantum legitur in N. T. 1 Petr. II, 
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2. ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη ut modo nati 
infantes; ubi per ἀρτιγέννητα βρέφη in- 
telligendi sunt metaphorice Judaei et. 
Pagani, qui nuper tantum religionem 
Christianam amplexi fuerant. Judsmi 
enim non solum proselytum nop 


"933v. h. e. infantem recens natum, 


sed etiam discipulos, qui nondum ti- 
rocinia posuerunt, [31533573 lactentes 


appellare solebant. ut recte ostendit - 


Wetstenius in .N. T. T. II. p. 684. 
et Schoettgenius in Loris Hebr. et 
Talmud. T. I. p. 1036.  Aliquoties 
quoque hac voce (bene distinguenda ab 
ἀρτιγένειος, qua pubescens significatur) 
usus est Lucianus in Alexandro et 
in Deorum Dialogis, ut docuit Gre- 
vius ad Luciani Solecistam p. 42. 
ἌΡΤΙΟΣ, fov, ὁ, ἡ, integer, perfec- 
tus, omnibus numeris absolutus, talis, 
qualis esse debet, adeoque interdum 
paratus, promptus ad munus aliquod 
rite obeundum, i. q. ἕτοιμος. — Descen- 
dit ab &erg», quod est παρασκευάξειν, 
ἑτοιμάζειν (conf. “πηι. Portus in 
Lex. lon. s. h. v.) aut, etiam ab ἀρτί- 
ζω perficio, absolutum reddo. | Anth- 
meticis et geometris presertim vocis 
hujus usus familiaris est, qui v. c. &- 
ριθμυὸν ἄρτιον numerum vocant, qui 
partibus apte inter se cohzrentibus 
ita compositus est, ut nihil desit, nihil 
supersit, et opponunt τῷ περισσῷ. ἴῃ 
N. T. semel legitur 2 Tim. III, 17. 
ἵγω ἄρτιος ἦ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ut 
perfectus reddatur , doctor religionis 
Christianz, et additur πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. — Suid. τὰ priu 
τὼ ἡρμοσμένω, τέλειω καὶ ὑγιῆ. Hesych. 
ἄρτια" ἀπηρτισμένω, τέλειω, προσηρμοσμέ- 
νοῦ; — ἄρτιον" ὑγιὲς, ὁλόκληρο. — Alb. 
Gloss. N. T. p. 163. ἄρτιος" ὑγιὴς, τέ- 
Aeg. | Etym. M. ἄρτιος σημαίνει σὺν 
ἡγιῆ καὶ πεπληρωμένον. — Conf. Schol. 
Homeri ad lMiad. V, v. 326. et Foésü 
CEconom. Hippocratis p. 60. 


ἌΡΤΟΣ, ow, ὁ, l. proprie: pamis, | 
ex farina aqua permita et fornacis | 
Matth. XVI, 9. τοὺς | 
πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων quinque 
panes inter quinque millia hominum | 


calore coctus. 


5 
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distributi, et v. 10. In utroque loco 
vocem ἄρτος haud pauci interpretes 
metonymice de ipsa cibatione et sa- 
turatione, paucis panibus facta, sed 
repugnante usu loquendi, 
runt. Marc. IL, 26. ἄρτοι προθέσεως, 
de qua formula vide infra sub. πρόθεσις. 
Marc. VI, 37. seq. De formula x^&- 
σαι τὸν ἄρτον, qus interdum significat 
distribuere panem, infra dicendi locus 
erit ad ipsum verbum xA&o. 

2. synecdochice: omnis cibus, escu- 
lentum, quodcunque alimentum, nu- 
irimentum, δὰ imitationem Hebraici 


con? Ies. LVIII, 7. Proverb. VI, 8, 
XXVII 27. a on? comedere. Matth. 


IV, 4. οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ δήσετωι ἄνθρω- 
πος, coll. Sapient. XVI, 26. Hinc 
formule: ἄρτον ἐσθίειν, φάγειν. et τρώ- 
ys", que vulgo apud Grecos panem 
comedere notant, in N. T. in univer- 
sum : ceenare, convvvari, epulis inter- 
esse significant, quo in sensu apud 


Hebreos formula: τ) 55w Ge- 


nes. XLIII, 25. Prov. XXIII, 6. 1 
Sam. XX, 24. legitur. Sic Matth. 
XV, 2. ὅταν ἄρτον ἐσθίουσι ante cce- 
nam. Marc. III, 20. ὥστε μὴ δύνασθαι 
αὐτοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν ut ne quidem 
cibum capere possent. Marc. VII, 
5. κοιναῖς “χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον. — Luc. 
XIV, 1. φαγεῖν ἄρτον convivandi causa. 
Joh. VI, 23.. Luc. XIV, 15. μωκάριος 
ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείῳ, τοῦ Θεοῦ 
beatus ille, qui in regno Dei conviva- 
tur, h. e. particeps futurus felicitatis 
seterng, quam Judei jy33yp comvi- 


vium vocare consueverant. Conf. Vor- 
511 Philologia Sacra p. 695. edit. 
Fischeri. 

3. omnia, que sunt ad vitam susten- 
tandam necessaria, victus et. cultus. 
Matth. VI, 11. Lue. XI, 8. τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ xa ἡμέ- 
θὼν necessitates nostras quotidie nobis 
porrigas. 2 Thess. IIL, 8. οὐ δωρεὰν 
ἄρτον ἐφάγομεν (codd. alii ἐλάξομεν) za- 
ρά τινος. Hinc Alexandrini Hebrai- 
cum Cr» per βίος reddiderunt Prov. 


XXX, 22. e& τὼ δέοντα Exod. XVI, 
22. "Confer etiam Prov. XXX, 8. 
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4. panis in sac. ccena. Eucharisticus. 
1 Cor. X, 17. ὅτι εἷς ἄρτος unus est pa- 
nis Eucharisticus, quo omnes fruimur. 
Ad hanc vero notionem referenda e- 
tiam est formula: τὸν ἄρτον κλάσαι, 
qua apud.Grzecos quidem (v. c. Xe- 
noph. Anab. VII, 3. 11.) nihil aliud 
significatur, quam : panem in plures 
particulas comminuere manibus, sed 
in N. T. indicatur haud raro usus sac. 
coena, ipsa panis comestio in memo- 
riam mortis reditusque Christi n vi- 
iam, que etiam simpliciter κλώσις τοῦ 
ἄρτου Act. IL, 42. dicitur. Sic legi- 
tur Act. XX, 7. à δὲ τῇ μιῷ enero) 
συνηγμένων τῶν μωθητῶν τοῦ κλάσαι ἄρτον 
Christianis congregatis ad sac. co- 
nam celebrandam. — Act. II, 46. χλῶν- 
vec δὲ XOT οἶχον ἄρτον. 1 Cor.-X, 16. 
ubi τὸν ἄρτον per antiptosin, Latinis 
(Virgil. Ἐπ. 1, 577. urbem, quam 
statuo, vestra est.) et Grecis (So- 
phocl. Gdip. T'yr. 453. τὸν ἄνδρα τοῦ- 
τον, ὃν πάλαι δητεῖς, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε) 
satis usitatam, pro ὁ ἄρτος positum est. 
Conf. infra sub χλάω et κλάσις. 


5. metaphorice: omne, quod vim. ha- 
bet homines sapientiores, meliores ei 
Jfeliciores reddendi, adeoque animo 
humano eandem utilitatem | prestat, 
quae ex nutrimentis et victu quotidi- 
ano àd corpus redundat. Sic legitur 
tantum in tribus locis N. T. Joh. VI, 
32. ὁ lloro μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινὸν Deus lar- 
gitur vobis nutrimentum vere coeleste, 
nempe religionem Christianam. ibid. 
v. 99. ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστὶν ὁ κατα- 
φαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ 
κόσμῳ doctrna, qua Deus homines 
per me imbuit, colestem habet ori- 
ginem et salutaris est universo generi 
humano, ib. v. 35. ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς 
ζωῆς mea doctrina est illud nutrimen- 
tum salutare. 


APTTY'O, fut. ὑσω, 1. proprie: con- 
dimento paro ac instruo cibum, et ita 
sapidum reddo. | Athenceus IL, p.67. 
F. ed. Casaub. ἐγὼ μάγειρος ἀρτύω σο- 
φῶς ----- —- οὐ παντὴς ἀνδρός ἐστιν ἀρτῦσωι 
καλῶς, X. T. A. Suid. ἀρτύειν" σκευά- 
Cen, κοὶ ἀρτύοντες" παρασκευάζοντες. 
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2. salsedinem reddo et pristinum sa- 
porem, i. q. ἁλίζω. Marc. IX, 50. à 
τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε ; si sal perdiderit sa- 
porem .et salsedinem, quomodo eam 
restituetis ? coll. Matth. V, 19. ἐν τίνι 
ἁλισθήσεται; Eodem modo legitur Luc. 
XIV, 34. 

9. metaphorice: suave, gratum et 
aile reddo, quoniam, qus condita 
sunt, e.g. sale, non solum suaviora 
sunt et magis grata, sed etiam magis 
salubria. lta adhibetur Coloss. IV, 
6. sermo vester sit Ga: ἠρτυμένος sale 
conditus, h. e. ita comparatus, ut ali- 
orum utilitati aque ac oblectationi 
inserviat. Plura vide supra ad ἅλας. 

APOAZA' A, ὁ, Arphaxad. Νο- 
men proprium indeclinabile viri, filii 
Semi, origine Hebraicum. — Memora- 
' tur autem semel Luc. III, 36. 

APXA'TT'EAOZ, ov, ὁ, archangelus, 
unus ex principibus ac preefectis an- 
gelorum, quibus, ex opinione saltem 
Judceorwmn, parent angelorum copi , 
viribus ac dignitate admodum di- 
verse, qui Hebraice t9; 3 r1N 
DO UN Dan X, 13. et Qipi 
273m ibid. XII, 1. vocatur. — Judxi 


autem quatuor archangelos pre ceteris 
celebrant, Michaelem, Urielem, Ra- 
phaelem et Gabrielem, quorum cuivis 
certam provinciam a Deo demanda- 
tam fuisse statuebant, ut colligere li- 
cet ex Syncello Chronogr. p. 33. ubi 
Οὐριὴλ vocatur ὁ ἐπὶ τῶν ἄστρων ἀρχάγ- 
γελος. Bis autem legitur hsec vox 
in N. T. Jud. v. 9. ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχ- 
ἄγγελος, qui ex traditione quadam 
Judaeorum cum diabolo disceptasse 
narratur de humando cadavere Mosis. 
Michael vero ille  Judaice gentis 
preses et defensor esse existimabatur 
a Judaeorum doctoribus, cujus opi- 
nionis vestigia in Targum ad Cant. 
VIIL, 9. reperiuntur, ut infra ad vo- 
cem Μιχαὴλ pluribus docebitur. De 
eodem Michaele archangelo haud im- 
probabile est explicandum esse lo- 
cum 1 Thess. IV, 16. ubi Christi re- 
ditus solemnis e celo ad judicium, 
in universum. genus humanum bhaben- 
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dum, describitur futurus esse ἐν φωνῇ 
ἀρχαγγέλου, quam formulam: omnium 


optime de tonitru per Michaelem ar- 


changelum  excitando in apparitione 
Christi explicaveris, nisi ἀρχαγγέλου 
ἢ. l. positum esse pro ἀρχωγγέλων 
statuere malis. 


'APX AI^OS, ὁ; ἡ, τὸ, antiquus, pris- 
CUS, 'oelus, pristinus, primus, superior, 


et de eo omni dicitur, quod superio- 


ribus temporibus jam fuit, quanquam 
recentibus et personis sque ac rebus 
tribuatur. Matth. V, 21. 97. 33. 5- 
κούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις nostis, ab 
majoribus vestris ita traditum — esse: 


ubi οἱ ἀρχαῖοι sunt iidem, qui in aliis 


locis dicuntur οἱ πατέρες, et intelligen- 
di de doctoribus Judaeorum, corrup- 
toribus legis Mosaic: sub Macca- 
bzis primum ortis. Confer Deut. 


XIX, 14. ubi ΣΝ ab Alex. per 


οἱ πατέρες redduntur. Luc. IX, 8. 19. 
ὅτι προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέστη 
aliquem — veterum prophetarum — (qui 
olim vixerunt, v. c. Jeremiam) in vitam 
rediisse. — Act. XV, 7. ἀφ᾽ ἡμερῶν 
ἀρχαίων olim, jam pridem, ἢ. e. ab 
initio religionis, a Christo restitutz. 
ibid. v. 21. Μωσῆς ἐκ γενεῶν ἀρχαΐων 
σοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει Moses jam 
inde ἃ priscis seculis habet, qui prae- 
dicent eum. Diod. Sic. I, 14. Act. 
XXI, 16. ἀρχαίῳ μαθητῇ Christiano 
veterano, qui jam diu religioni Chris- 
tiane nomen dederat. Polyb. I. c. 
9. τοὺς ἀρχαίους μισθοφόρους mercenarios 
veteranos. 2 Cor. V, 17. τὼ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν pristina perversa et vitiosa 
vivendi ratio inter Christianos non 
amplius locum habere debet.. Si- 


milis locus est Ps. LXXIX, 8. ubi 
Hebr. τ δ này sunt peccata 
olim commissa, Alex. ἀνομίαι ἀρχαῖαι. 
Psalm. LXXXIX, 50. ἐλέη oov. τὰ 
ἀρχαῖα. 2 Petr. IL, 5. ἀρχαῖος κόσμος 
homines, qui ante Noachi tempora 
vixerunt. Apoc. XII, 9. ὁ ὕφις ὃ 


ἀρχαῖὸς diabolus, qui ex hominum . 


memoria felicitati humans insidias 
struxit, aut: serpens ille ex antiqua 
historia (Genes. IIL, 1.) satis notus. 
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Apoc. XX, 2. Ceterum recte obser- 
varunt LL. Bos et Tib. Hemsterhus. ad 
Luciani Nigrinum 'Tom. I. Opp. ed. 
Reitz. p. 41. seq. ἀρχαῖα apud Graecos 
non solum ea dici, que sunt stulta, 
inepta, et a re. presenti. aliena, (Vide 
etiam Ez. Spanhem. ad Aristoph. Plu- 
iun 829. p. 251.) sed etiam, quce 
jam "vetustate obsoleverunt et ex usu et 
animis abierupt; quse observatio mi- 
hi quidem ad explicationem loci. 2 
Cor. V, 17. facere aliquid videtur, 
imprimis, si quis eorum  sententis 
subscribere mallet, — qui, preeunte 
Chrysostomo et "T'heophylacto, τὰ ἀρ- 
χαῖα de aeconomia, Mosaica. interpre- 
tantur. Sophocl. Elect. v. 891. τὸν 
ἀρχαῖόν r&Qov, h. e. interprete scholias- 
te: τὸν ἐκ πολλοῦ ὠκχοδομημένον. Hesych. 
ἀρχαῖόν" παλαιὸν, πρῶτον. Idem Suidas 
tradit. 

'APXE' AAOZ, οὐ, ὁ, Archelaus. No- 
men proprium viri Grecum, idem 
quod prznceps populi, ἀρχὸς λαοῦ. 
Fuit filius Herodis M. ex uxore Sa- 
maritana.  Educatus est cum Amnti- 
pa, fratre, Rome apud privatum 
quendam hominem (Josephus A. J. 
XVII, 1. s. 3. p. 828. ed. Haverc.) 
Post mortem Herodis M. a patre et 
Augusto  Ethnarcha, seu  Tetrarcha 
constitutus Judes, Idumss et Sa- 
marie per plures annos praefuit po- 
testate fere regia, unde βασιλεὺς voca- 
tur Matth. II, 22. Post tumultum 
quendam populi, ejus crudelitate et 
sevitia excitatum, Romam profectus 
est, sed brevi post, a Judxorum et 
Samaritanorum legatis tyrannidis ac- 
cusatus, a Cesare relegatus est Vien- 
nam Allobrogum, Gallie urbem, ubi 
exspiravit. Josephus A. J. IT, 5. 1. 
et XVII, 9. s. 3. de B. J. II, 7. s. 8. p. 
159. Sub ejus imperio Christus de 
exilio rediit. 

APXH,, ἧς, 7, in N. T. 1. znitium, 
principium, inchoationem tam tempo - 
ris, quam rei, notat. Matth. XXIV, 
8. σάντω δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων heec ta- 
men omnia nonnisi initia, (levis pro- 
lusio seu semina, ut loquitur Levi- 
us XXXIX, 16.) miseriarum | erunt. 
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(Plutarch. Themist. p. 119. C. ἀρχὴν 
μειξόνων ἀγώνων.  Philode Vita Mosis 
T. IH. p. 102. 35. ed. Mangey. ἀρχὴν 
μειζόνων. vid. Schol. ad Eurip. Med. 
G0.) Marc. I, 1. XIII, 9. Joh. II, 11. 
Philipp. IV, 15. Reliqua vero N. T. 
loca, in quibus ἀρχὴ hanc notionem 
obtinet, ambiguitate quadam laborant, 
ut vera vocis ἀρχὴ ibi singulis locis 
notio eX contexta oratione et subjec- 
torum, quibus tribuitur, natura solum 
constitul possit.. Sic v. c. ἀρχὴ, abso- 
lute positum, «) Zempus creationis u- 
nvoers? significat, prout illud a .Mo- 
se descriptum eL definitum reperitur. 
Matth. XIX, 4. ὁ ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρ- 
σεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, coll. Marc. 
X,6. ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως, ΓΞ Ge- 


nes. I, 1. Matth. XIX, 8.- ἀπ᾿ ἀρχῆς 
δὲ οὐ γέγονεν οὕτω, ubi ἀπ᾿ ἀρχῆς omne 
tempus indicat, quod inde a creatione 
universi usque ad Mosis statem ef- 
fluxerat. Joh. I, 1. ἐν ἀρχῇ ante mun- 
duni conditum. | Interdum tamen χόσ- 
μου additur, v. c. Matth. XXIV, 2]. 
Hinc formula ἀπ᾿ ἀρχῆς in N. T. signi- 
ficat: ez. hominum memoria, ex quo 
homines fuerunt, v. c. Joh. VIII, 44. 
ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς semper felici- 
tati humanz insidias struxit. i. q. ἀπ᾽ 
ἀρχῆς κτίσεως, ut plene legitur 2 Petr. 
III, 4. Eundem sensum habet for- 
mula: κατ᾽ ἀρχὼς, Hebr. I, 10. que 


Hebraico *555 Deut. IT, 20. Ma- 


lach. IIT, 23. Ps. CII, 26. respondet. 
B) 2nitium vite. — Act. XXVI, 4. τὴν 
μὲν βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος τὴν ἀπ᾽ ἀρ- 
χῇῆς γενομένην vitam meam ab ineunte 
state, qua acta est a prima juven- 
tute. 1 Joh. III, 8. ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ 
διώφολος ἁμαρτάνει nam diabolus, ex 
quo primum ccpit esse, vitiositate 
delectatus est. y) 2niium muneris 
Chrisli in his terris. Luc. 1, 1. οἱ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται γενόμενοι qui inde 
ab initio muneris Christi testes ocula- 
ti fuerunt. Joh. XV, 27. ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς 
μετ᾽ ἐμοῦ 67e. 1 Joh. 1, 1. ὁ ἦν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς. Huc etiam ἃ quibusdam re- 
fertur locus Joh. VIII, 25. τὴν ἀρχὴν 
ὅτι καὶ λαλῶ ὑμῖν, quem vertunt : ?dem 
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ile, quem me ab initio muneris mei 
professus sum ; sed de hoc infra di- 
cendi locus erit. 0) tempus electionis 
Apostolorum. Joh. VL, 64. ἤδει γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς ὁ ᾿Ιησοῦς, τίνες εἰσὶν οἱ πιστεύοντες 
noverat enim Jesus jam illo, quo eos A- 
postolos constituerat, tempore, qui- 
nam Apostolorum haberent ipsi fi- 
dem. ibid. XVI, 4. ε) ?psum initium, 
auspicia muneris Apostolorum post 
Christi in. celum abitum. — Act. XI, 
15. ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ; coll. IT, 
1—4. Ὁ tempus conversionis ad. ve- 
ligionem Christianam. 1 Joh. II, 7. 
ἐντολὴ παλαιὼ ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς ---- ὁ 
λόγος 0» ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς praeceptum 
et doctrinam, quam jam a primis ves- 
tris doctoribus traditam accepistis. ib. 
v. 94. ὃ ἠκούσατε Gc ἀρχῆς elementa 
religionis Christiane vobis tradite. 
ibid. III, 11. 2) ceternitas. 92 "Thess. 
IL, 13. ὅτι εἵλετο ὑμᾶς ὁ Θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς 
(1. q. πρὸ καταξολῆς κόσμου) εἰς σωτηρίαν 
ab zterno Deum vobis destinasse fe- 
licitatem | Christianam. — Observanda 
preterea est formula: ἀρχὴν λαμξά- 
"sm, qua $ncipere, inchoare, significat, 
sicut. λήθην λαμβάνειν oblivisci, et πεῖραν 
λωμβάνειν experiri notat, et Hebr. II, 
3. legitur ἥτις ἀρχὴν λαξοῦσα λαλεῖσθαι 
διὰ τοῦ Κυρίου, h. e. quse primum est 
à Jesu tradita. 

2.' omne, quod extremum est in ali- 
qua ve, extremitas. Act. X, 11. τέσ- 
σαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον quatuor extre- 
mis seu laciniis devinctum. ib. XI, 5. 
τεσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεμένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
quatuor laciniis demissum de colo. 
2 Paral. XX, 16. ἐν ἀρχῇ τοῦ ποταμοῦ, 
,Hebr. ἢ. Conf. Valckenar. ad He- 
rodot. 2 .p. 308. Casaub. ad. 7En. 
Tact. p. 1746. et viros doctos ad 
Eurip. Hippolyt. '152. 

3. primus, ratione temporis. Joh. 
II, 11. ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν ση- 
μείων hoc primum oraculum edidit ; 
ubi vid. Syrus. Apoc. L 8. ἀρχὴ 
Christus vocatur, quia fuit ante om- 
nes res creatas. ib. III, 14. ἡ ἀρχὴ τῆς 
κτίσεως τοῦ Θεοῦ, 1. 4- πρωτότοκος πάσης 
σῆς κτίσεως τοῦ Θεοῦ. ibid. XXL, 6. 


264 


᾿Αρχῆ: 


XXII, 18. ἀρχὴ καὶ τέλος, ὁ πρῶτος καὶ 
ὁ ἔσχατος. teu ORA 

4. omnis, quà est insigni potestate et 
dignitate praeditus, princeps, insignis 
et prestans in suo genere. Hine 
ἀρχὴ et ἀρχαὶ in N. T. xac ἐξοχὴν di- 
cuntur à) magistratus, reges, amperas 
Lores, et omnino, qui presunt in re- 
publica. Rom. VIII, 38. οὔτε ἀρχαὶ 
neque magistratus, seu, nulla vis hu- 
mana. 7. B. Carpzov. in Stricturis 
theol. in Ep. ad Romanos p. 197. per 
ἀρχὼς καὶ δυνάμεις intelligi mavult ter- 
ram, aquam, ignem et aerem, seu 
quatuor elementa, que etiam a /- 
lone (Lib. quis rer. dio. heres yp. 
520. D.) ἀρχάς τε καὶ δυνάμεις vocat. 
Ephes. I, 21. ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς; 
h. e. ὑπεράνω πάντων ἀρχόντων. Coloss. 
I, 16. 11, 10. Tit. IIL, 1. ὑπομήμωνησχε 
αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι 
hortare eos, ut. omnibus.omnino magi- 
stratibus civilibus obedientiam  pre- 
stent. Nehem. IX, 17. Amos VI, 1. 
Dan. VII, 27. Eurip. Phon. v. 990. 
ἄρχαις. Schol. τοῖς ἄρχουσι, τοῖς ἡγεμόσι, 
voi; βασιλεῦσι. — Philostrat. Vit. Apoll. 
II, c. 30. Vide JVetstenzi N. T.V. I, 
p. 734. (9) angeli. Ephes. III, 10. 
ἵνω γνωρισθῆ νῦν ταῖς ἀρχοιῖς ἐν τοῖς ἐπου- 
ρανίοις ut innotuerit nunc ipsis coli 
proceribus, seu angelis. γὴ potentis- 
simi hostes et adversarii. Christi ejus- 
que doctrine, maxime summ Jud«o- 
rum principes et doctores, qui variis 
modis propagationem religionis Chris- 
tianze impedire conabantur. 1 Cor. 
XV, 24. ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν 
cum subjecerit sibi hostes suos po- 
tentissimos et devicerit, coll. v. 25. 
et infra sub ἐχθρός. Ephes. VI, 12. 
Coloss. IT, 15. ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 
καὶ ἐξουσίας summos Judsorum doc- 
tores, potentissimos religionis Chris- 
tian adversarios, omni privavit po- 
testate. 

5. imperium, principatus. Luc. XX, 
20. εἰς τὸ πωραδοῦνομ αὐτὸν τῇ ἀρχῇ τοῦ 
ἡγεμόνος ac imperio et potestati prz- 
sidis traderent. Jer. XXXIV, 1. πᾶσα 
ἡ γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ, Hebr. Ὁ’ 
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Etiam apud Grecos ἀρχὴ imperium no- 
tare, docet locus Herodian? Il, 9. 9. 
ἐλπίζων Sela, προνοίᾳ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν κα- 
λεῖσθαι. Idem III, 8. 13. Formuls» óia- 
δέξασθα; τὴν ἀρχὴν et διαδέξασθαι τὴν βα- 
σιλείαν passim permutantur apud Dzod. 
Sic. I. c. 59. p. 69. c. 63. p. 72. et c. 
64. p. 73. ed. Wesseling. 
6. elementa alicujus doctrine, prin- 
cipia et principio tradi solita precepta. 
ebr. V, 12. τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς 
τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ prima elementa 
᾿ ἀοοίτίης Christiane, ubi tamen ἀρχὴ 
abundat, ut apud ZEschylum Sept. 
contra Thebas v. 694. κακοῦ δ᾽ ἔκξαλε 
ἔρωτος ἀρχάν. Hebr. VI, 1. ἀφέντες 
τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον omissis 
primis elementis doctrine  Christia- 
ns. 


7. status et conditio prior excellens et 
prestans. Jud. v. 6. ἀγγέλους τοὺς μὴ 
τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν angelos, 
qui sua culpa amiserunt virtutem, seu 
praestantiam concreatam, seu, in sta- 
tu primzevo non permanserunt, coll. 
Joh. VIIL, 44. Etita explicavit Cyrill. 
Alex. contra Jul. IV. p. 121. Conf. 
Carpzov. ad ἢ. l. 1 Chron. XXVI, 10. 
υἱοὶ φυλάσσοντες τὴν ἀρχὴν filii primoge- 
nitur przrogativas tuentes. De no- 
tione dzpga?tatis, quam hec vox etiam 
haud raro in Scriptt. Gr. habet, viden- 
dus Cel. Zrmisch. ad Herodian. 11, 3. 
9. T. II. p. 70. 

8. Restat formula: τὴν ἀρχὴν, que 
proprie quidem αὖ zni£;o, oltm, quon- 
dam, notat, v. c. Herodot. I, 86. 
ZEschines Socr. Dial. II, 19. Genes. 
XLIII, 18. 20. Dan. VIII, 1. (Conf. 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 114.) 
ut τὴν ταχίστην celerrime, 1 Macc. XI, 
22. sed deinde idem valet, quod Lati- 
num omnino, prorsus, plane, were. 
ZEschin. Socr. Dial. IIL, 4. 7E/ian. 
V. H. III. 14. VIII, 13. de quo usu 
vide Taylor. ad Lysic Oratt. p. 163. 
et Reimarus ad Dionem Cassium T. 
Il. p. 1328. Hinc lucem fcene- 
ratur locus Joh. VIII, 25. τὴν ἀρχὴν 
ὅτι καὶ λωλῶ ὑμῖν, vertendus : profecto, 
prorsus sum 1s, quem vobis dixi. Vide 
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J. Floderi explicationem dictionis Joh. 
VIII, 25. τὴν ἀρχὴν X. TOÀ. Upsal. 
1775. 4. 

'APXHTO'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: duz 
militum, antesignanus, aut omnino 4$, 
qui alterum precedit. Est enim compo- 
situm ex ἀρχὴ et ἄγω duco. 

2. metaphorice: omnis, qui primus 
aliquid facit. Sic 1 Maec. X, 47, 
Alexander dicitur, ὅτι αὐτὸς ἐγένετο αὖ- 
σοῖς ἀρχηγὸς τῶν εἰρηνικῶν λόγων, h. e. 
primus cum ipsis pacem inire tentasse. 
Hinc 

3. cujuscunque vei causa et auctor. 
Ita Act. III, 15. ubi Christus vocatur 
ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς, quia est auctor et 
perpetua causa felicitatis Christianorum. 
Vulgatus bene: autorem "itc. ibid. 
V, 8l. τοῦτον ὁ Θεὸς ἀρχηγὸν καὶ 
σωτῆρα ὕψωσε τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ hune 
vero felicitatis nostre auctorem Deus 
potentia sua extulit. "Hebr. II, 10. 
ubi Christus ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας 
vocatur, οὐ ΧΙ}, 2. ἀρχηγὸς τῆς πίστεως 
auctor religionis. Mich. I, 18. ἀρχηγὸς 
ἁμαρτίας, nwDn mumw- 1 Maec. 
IX, 61. ἀρχηγοὶ τῆς κακίας. Isocrat. 
Panegyr. c. 16. ἀρχηγὸς ἀγαθῶν.  He- 
rodian. VIL, 1. 23. ἀρχηγὸς τῆς ἀποστά- 
σεως. Conf. Valckenar. ad Eurip. 
Hippol. v. 881. Wesseling. ad Diod. 
Sic. V, c. 65. T. I. p. 3882.  Irmisch. 
ad Herodian. IT, 6. 22. T. II. p. 202. 
et Abresch. annot. in. Ep. ad Hebr. p. 
107. | Eodem modo prznceps apud 
Latinos usurpatur, v. c. (ὗε. Orat. de 
Harusp. c. 27. qui senatum Romanum 
principem, h. e. auctorem salutis vocat; 
Or. p. redit. i. Senat. c. 4. P. Len- 
tulum principem, parentem suz vitz, 
fortune etc. appellat. GZoss. Vet. Auct. 
ἀρχηγός" αὐθέντης. ι 

APXIEPATIKO'Z, ὁ, 7, τὸ, S. 00, ὁ, 
2, pontificius, ad summum sacerdotium 
pertinens, ab ἀρχιερεὺς pontifex. Semel 
in N. T. legitur Act. IV, 6. ἐκ γένους 
ἀρχιερατιχοῦ — ex familia summorum 
sacerdotum, quam Josephus yewàv 
τῶν ἀρχιερέων vocat, queque jure, a 
majoribus accepto, (Joseph. B. J. 
IV, 3.6. et 7.) ad pontificis dignita- 


᾿Αργιερεὺς. 


tem aspirare poterat. Vid. Josephi A. 
JXV, 9.4. 

'APXIEPEY Z, ἕως, 0, pontifex, sum- 
mus sacerdos Judcorum, quasi ἄρχων 
σῶν ἱερέων, qui Hebreis 2112 1179; 


etiam κατ᾽ ἐξοχὴν ῚΠ93 et Chaldaeis 


N31» w272 vocabatur, et qui unus 


tantum erat ex mandato divino per 
omnem vitam suam hoc munere fun- 
gens, quo mortuo demum filius aut 
alius ex genere pontificali succede- 
bat. Joh. XI, 49. Matth. XVI, 21. 
Luc. XXII, 50. Non autem semper 
hec notio in N. T. locum habet. 
Swpe enim ἀρχιερεῖς dicuntur, qui 
olim functi erant summo sacerdotio, 
et. jam nomen illud valde honorificum 
vetinuerant. — Christi enim temporibus 
Judaei haud raro plures habuerunt 
sacerdotes principes, quod non am- 
plius, ut olim, perpetui, sed regum et 
Caesarum jussu sape unius, szpe 
paucorum annorum erant. Joseph. 
A. J. XV, 3. 1. Sic usurpatur Luc. 
III, 2. ἐπὶ ἀρχιερέων Ἄννα καὶ Καϊάφα, 
ad quem locum Krebs. in. Obss. Εἴαυ. 
p. 113. e locis idoneis Josephi de- 
monstravit, Caiapham solum tunc tem- 
poris summo sacerdotio functum fuis- 
se, Annam autem ideo ἀρχιερέα a 
Luca vocari, quia antea summus sa- 
cerdos fuerat, et tunc vice Vicarii, 
quem  Hebrei 1D vocarunt, (conf. 
Lüghtfootum ad h. l) in amplissimo 
illo munere fungebatur. In aliis for- 
tasse N. TT. locis explicandis sumen- 
dum erit, ἀρχιερεῖς dictos olim 6856 
omnino illos, qui erant ex genere et 
familia summorum sacerdotum, coi 7- 
σαν ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ. Nec desunt 
loca, ubi per ἀρχιερεῖς intelligendi sunt 
prafectà et. capita viginti. et quatuor 
ἐφημεριῶν, seu. classium atque ordinum, 
in quos descripti leguntur sacerdotes 
Judeorum et ante exilium Babyloni- 
cum et post illud, (Vide LXX, Levit. 
IV, 3.) qi 2 Chron. XXXVI, 14. 
cg5n "v et 1 Chron. XXIV,6. 


CO»5»5 mawg "uw et apud 


2 ^ ^ ^os 
Alex. ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων vO- 
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cantur. Hinc explicari poterunt loca 
Matth. II, 4. XXVI, 3. Marc. XIV, 
1. Luc. XXII, 2. Interdum etiam 
ἀρχιερεῖς pro toto synedrio magno Ju- 
deorum, cujus praesides eramt, po- 
nuntur, v. c. Joh. XII, 10. coll. XI, 
47. "Tam vagum enim et indefini- 
tum Christi et Apostolorum state 
ἀρχιερέως nomen fuit, ut etiam doctis- 
simos interpretes de. vera ejus notione 
in singulis locis N. T. constituenda 
dubios sepissime  hssisse non sit 
mirandum, et in hac tanta opinio- 
num diversitate temerarium. esset in- 
certa pro certis alüs vendere, suam- 
que de singulis locis conjecturam 
alis obtrudere audere. Vide JVet- 
stenii N. T. T. L p. 244. Deinde 


vero 


2. xar ἐξοχὴν Christus in epistola ad 
Hebreos ἀρχιερεὺς vocatur, v. c. cap. 
II, 17. ἐλεήμων καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὼ 
πρὸς τὸν Θεόν. cap. 1Π1,1. ἀρχιερεὺς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν. YV , 14. ἀρχιερεὺς μέ- 
γας. V, 10. ἀρχιερεὺς κωτὰ τὴν. τάξιν 
Μελχισεδέκ. — ln hoc vero nomine 
Christi, a Paulo propter Christianos ex 
Hebrzis adhibito, offici; et honoris 
significationem "latere, eleganter do- 
cuit pro more suo Ven. Doederlein. 
in Znstitut. "Theol. Christ. Lib. II. 
P. II. c. 2. $. 305. Summa enim 
fuit apud Judzos ἀρχιερέως dignitas et 
auctoritas, inprimis in prima gentis 
Israéliticae  ztate post .Aaronis tem- 
pora, cui quotannis non solum liceret 
ipsum augustum Dei domicilium, τὰ 


ἅγιο, τῶν ἁγίων. adire, ibique populi 
zm yo, ; Ibique popuit. 


rem agere deprecatione, (unde 7,35 


appellabatur, quod in lingua Chaldai- 
ca, Syr. ZEth. et Arab. in usu est, et 
eum, qui accedit ad regem, significat) 
sed etiam, qui ipsius numinis auctori- 
tate et auxilio adjutus partim futura 
prediceret, (Joh. ΧΙ, 51.) partim 
saluti populi cura, legibus et institu- 
tis, sacrificiis adeo cruentis, 
modo consuleret. Ne itaque Chris- 
tiani ex Hebreis, admodum tenaces 
patrie discipline, Christianam plane 
earere. hac summi sacerdotis digni- 


omni 


᾿Αρχιποίμην. 


tate arbitrarentur, aut de prestantia 


economie Christiane pre Mosaica . 


ullo modo dubitare possent, Paulus in 
epistola ad  Hebrzos disputationem 
instituit de Christo, summo sacerdote, 
et pluribus demonstrat, Jesum, ab ipso 
Deo miraculoso modo constitutum, 
voluntatis - divinae interpretem, nove 
religionis conditorem salutisque  hu- 
mans auctorem, et ob perpetuam cum 
summo Dei numine familiaritatem et 
conversationem, qua fruebatur, non 
solum officiis et honore  exaquare 
. Aaronem et pontificem maximum, sed 
eosdem etiam longe antecellere, ob 
potestatem regiam cum dignitate pon- 
tificis conjunctam, animi puritatem, 
religionis introductz pariter ac sacri- 
ficii oblati prestantiam, seternam sacer- 
dotii durationem, reditum denique in 
celum, judicandum esse. 

'APXIIIOI MHN, ενος, ὁ, 1. proprie: 
pastorum princeps, ab ἀρχὴ princeps, 
et ποιμὴν pastor. Sed quia antiquitus 
doctores et voluntatis divine interpre- 
tes, duces et imperatores, omninoque 
ii, qui civium et subditorum salutem 
ommi modo curabant et adversus in- 
sultus tuebantur, ποιμένες, ob summam 
eorum cum pastoribus similitudinem, 
vocabantur, quod hi greges ad pascua 
ducunt et omni modo tutos praestant 
ac defendunt, non solum factum est, 
ut ἀρχητοίμην 

2. metaphorice summus dux et prin- 
ceps, primus et summus doctorum di- 
" winorum diceretur, sed etiam Christus 
in N. T. xav ἐξοχὴν nomine ἀρχιποί- 
μενος insignitus reperiatur, quo gque 
ac voce ἀρχιερεὺς officium ejus salutare 
et summa dignitas et auctoritas a Deo 
ipsr concessa per imagines humanas 
adumbratur. Semel autem legitur in 
N. T. 1 Petr. V, 4. καὶ φανερωθέντος 
τοῦ ἀρχιποίμενος cum judex hominum 
» comparebit Christus primus et summus 
Christianorum doctor, e£ dominus om- 
nis ecclesi» a Deo post resurrectionem 
suam constitutus. Conf. infra sub 
ποιμήν. 
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"APXIIIIOZ, ow, ὁ, JArchippus. 
Nomen proprium viri origine Graecum, 
idem, quod magister, seu prefectus 
equorum, ex ἀρχὸὺς vel ἄρχων, et ἵππος. 
Ex Coloss. IV, 17. recte colligitur, 
eum fuisse doctorem ecclesi; Colos- 
sensium, nam ibi jubetur βλέπειν τὴν 


Ouuxoíay ἐν Kugíp, et Philem. v. 2, 


συστρατιώτης Pauli et "Timothei vocatur, 
Sspius non commemoratur in N. T. 
APXIZYNATOTOS, cv, ὁ, synago- 
gc& Judaice praefecius et pr«aposi- 
tus, qui interdum in: N. T. ἄρχων τῆς 
συναγωγῆς, (Luc. VIIL, 41.) interdum 
etiam simpliciter ὁ ἄρχων (vide infra 
sub ἄρχων) vocatur, et | Hebraice 
non uw? appellabatur. Ex 
ejus jussu et prescripto omnia in 
synagoga peragebantur, et, ut omnia 
decore et ex instituto majorum in 
ecclesia gererentur, curs *ejus commis- 
sum erat. Inprimis autem Zrchisy- 
nagogis incumbebat officium non so- 
lum deligendi idoneos, qui munere 
lectoris legis et prophetarum in Sy- 
nagoga fungerentur, ne confusio et 
perturbatio ex promiscuo accessu (nulli 
enim stati erant in synagoga lectores 
prophetarum et legis, sed facultas erat 
unicuique idoneo munus hoc peragen- 
di) oriri posset; sed etiam designandi 
et nominandi eos, quibus dicendi et 
docendi in synagoga libertatem concedi 
tuto posse credebant (Act. XIII, 15.) 
eorumque sermones  examinandi et 
dijudicandi. Eosdem ex monumentis 
veterum etiam constat potestatem ha- 
buisse in synagoga flagris czdendi 
et excommunicandi, omninoque de 
causis, ad religionem Judaicam per- 
tinentibus judicandi; quemadmodum 
nec negari potest, interdum vel in 
una synagoga plures fuisse Archisy- 
nagogos, et numerum horum Presby- 
terorum ipsos apud Judzos determi- 
natum nullum extitisse. ^ Überiorem 
officiorum  Archisynagogis incumben- 
tium descriptionem dedit Vztringa de 
Synagoga Vetere 11. c. 11. et in 
Archisynagogo Obss, novis illustra- 


᾿Αρχιτέκτων. 


io.  Franequ. (1685. 4.) Marc. V, 
29. 95. ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου ex 
prafecti domesticis. — Syrus bene: 


e^ 


y ^ 
Δαν c3 A2! -- ex domes- 
[/ 


ticis principis synagogs. ib. v. 36. 38. 
Luc. VIIL 49. XIII, 14. Act. 
XVIII, 8. 17. Sepius non legitur 
in N. T. 

ἈΡΧΙΤΈΚΤΩΝ, ονος, ὃ, fabrorum 
princeps et prefectus, architectus, Ja- 
bricator, qui edificiis extruendis pre- 
es, ex ἀρχὸς, et τέχτων faber, unde 
ἀρχιτεκτονέω cedifico descendit, quod 
legitur apud Theophr. Char. 2, 5. τὴν 
οἰκίαν φῆσαι εὖ ἠρχιτεκτονῆσθαι. Etym. 
M. ἀρχιτέκτων σημαίνει καὶ τὸν σῶν οἶχο- 
δομημάτων ἐπιστάτην, κυρίως δὲ τὸν ἀρχὸν 
σῶν τεκτόνων, τὸν τὴν διάθεσιν τοῦ χατῶ- 
σχευάσμωτος ἐπινοοῦντα,, καὶ τὸν κατασκευ- 
ἀσαντά, τι Xa) σκευωρήσαντοα, πρᾶγμα. 
In N. T. tantum legitur 1 Cor. III, 
10. ubi Paulus se comparat cum perito 
architecto, dicens: ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων 
θεμέλιον τέθεικα tanquam peritus artis 
aedificandi fundamentum jeci, h. e. 
prima religionis Christiane elementa 
vobis tradidi. In vers. Alex. respon- 
det Hebraico qj4nri Ies. III, 3. σοφὸν 


ἀρχιτέκτονα. Exod. XXXV, 35. Po- 
[yb. XIII, 4. 6. 

'APXITEAQ' NH, ov, ὃ, princeps, 
prajfectus portitorum, operarum ma- 
gister, q. d. ἄρχων τῶν φσελωνῶν, qui ἃ 
Romanis publicanus vocabatur. Nam 
publicani vectigalia a publico redimere 
solebant, suos autem alebant ministros, 
qui vectigalia exigerent, et portitores 
vocabantur. Cf. Salmasium de Fwe- 
nore Trapezitico p. 245. Burmann. 
de. Vectigalibus Populi Romani, 
c. 9. Semel legitur in N. T. Luc. 
XIX, 2. xe) αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, 
Vulgatus male: et hic princeps erat 

ublicanorum. 

'APXITPI KAINOS, ou, ὁ, architri- 
clinus, prafectus triclinü, comvovon 
magister, qui curam comvvoli geri, 
qui etiam τρικλινάρχης et συμποσιάρχης 
dicebatur, cujus officii erat adornare 
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convivium, ejusque eleganti: et decori 
prospicere, convivas locare singulos com- 
petenti loco, mensas et lectulos, quibus 
accumbere solebant, sque ac fercula 
disponere, nec non cibos et vina prz- 
gustare. —Compositum enim est ex 
ἀρχὺς prafectus, et τρικλίνος locus, 
tribus constratus lectis ad discumben- 
dum, seu ccnaculum. Vide Zorn. 
Bibliotheca Antiquario- Exegetica 'T. 
I. p. 562. seq. Joh. IT, 8. φέρετε τῷ 
ἀρχιτρικλίνῳ, et v. 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ 
ἀρχιτρίκλινος. — φωνεῖ σὺν νυμφίον ὃ ἀρ- 
χιτρίχλινος. Saepius non legitur in N. 
T. Lightfootus im Horis Hebr. et 
Talmud. in Joh. IL, 8. ἀρχιτρίκλινον 
eum fuisse arbitratur, quz znstar sa- 
cellani erat, gratias. agebat et bene- 
dicliones, in talibus comoioiis haberi 
solitas, pronuntiabat. ^ Sed magis 
fortasse illustrationi loci Johannei in- 
servit observatio Gaudentii, Episcopi 
Brix. Tr. II. de Lect. Evang. Inord. 
9. qui monet, cum nuptiz fierent apud 
Judsos, de sacerdotali ordine datum 
esse quendam, qui non solum morem 
disciplinze legitimze gubernaret, sed 
etiam conviviorum apparatui ministros 
atque ordinem dispensaret, et ab hoc 
officio Architriclimus vocaretur; ad 
quem morem Siracides c. XXXI, 1. 
respexisse videtur. 


"APXOMAL, fut. ἄρξομαι. —— Vox me- 
dia, notans: 2ncipio, initium facio, 
et monente KZstero de Verbis Medis 
I, 23. ita ab activo ἄρχω differt, ut 
hoc de eo, qui incipit ita, ut alii eum 
sequantur, dicatur, illud vero incipere, 
aliquid facere, nemine quamvis sequen- 
te, significet, quod tamen discrimen, 
nimis subtile, non ubique locum habe- 
re, satis constat. Luc. III, 23. ἀρχό- 
μένος cum munus docendi auspicaretur. 
(Conf. Gust. Sommelii D. de genuina 
notione vocis ἀρχόμενος Luc. III, 23. 
P. 1. et 2. Lund. 1774. 4.) Act. I, 
1. ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν καὶ διδάσκειν 
que Jesus inde ab initio muneris sui 
fecit οἱ docuit. Matth. IV, 17. Joh. 
XIII, 5. Xenoph. Mem. IV, 2. 5. 


"Ae ye 


2. cum infiniivo alius verbi facit 
periphrasin verbi in tempori finito 
ejus, quod adjunctum est in infinitivo. 
Marc. VI, 7. καὶ ἤρξατο αὑτοὺς ἀπο- 
στέλλειν et misit eos. ib. X, 92. -Luc. 
ΠῚ, 8. καὶ μὴ ἄρξησϑε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς. 
ib. XIIL, 25. καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι. 
ubi Syrus, neglecta voce ἄρξησθε, ha- 

n. Τὰς 


bet: «κα. οὶ «ϑοσιέο et eritis stan- 


tes. Luc. XIV, 18. se excusarunt. ib. 
XV, 14. ad egestatem redigebatur. v. 
24. et letati sunt. Sic etiam in vers. 
Alex. ἄρχεσθαι haud raro pleonastice 
ponitur v. c. Genes. II, 2. ὡς ἤρξατο 
ὁ Θεὸς ποιῆσαι, pro ἐποίησε; in Hebraico 
esi: τῶν "UN, ad imitationem 
Hebr. 5r15 Genes. IX, 20. 1 Chron. 


I, 10. Idem usus hujus verbi apud 
Grecos etiam obtinet, ut ccpit apud 
Latinos, v. c. Terent. Andr. V, 1. 2. 
* satis pericli cepi adire," pro: adz. 
Sallust. Bell. Catil. c. 40. Jug. c. 
35. Conf. Barthius ad Petronium c. 
19. Apollod. YII, c. 198. 6. διώκειν 
αὐτὴν ἤρξατο. Herodian. I, 3. 2. 
Abresch. Dilucid. Thucyd. p. 640. 
et Schwarz. ad Olearium de Stilo 
N. T. p. 17. seq. 

ἌΡΧΩ, fut. ἕω, ?mpero, dominor, 
principatum obtineo, magistratum ge- 
ro, (Xenoph. Mem. 11, 6. 25.) ab 
ἀρχή. Habet post se genitivum. Marc. 
X, 49. οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν qui 
gentibus imperant, qui sunt imperio 
 prediti in republica. Rom. XV, 12. 
ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν qui exsurget ad 
imperandum gentibus. Phavor. d- 
χω" δεσπόζω, ἐξουσιάξω, ἡγοῦμαι, κρατῶ, 
κυριεύω, δυναστεύω, προηγοῦμαι. 

ἌΡΧΩΝ, ovrog, ὃ, 1. in universum 
dicitur in N. T. is, qui habet τὴν ἀρ- 
χὴν, h. e. qui preditus est imperio, et 
quamlibet dignitatem et potestatem, 
| quamvis parvam, habet, et est illustris 
tn. quocunque vite genere ceterisque 
nobilior, adeoque pro subjectorum di- 
versitate rex, princeps, duz, prafec- 
tus, masistratus, primas, primarius, 
precipuus, caput, quorum vocabulo- 
rum in singulis N. 'T. locis vertendis 
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cautus et diligens usus unice a con- 


texta oratione pendet. Matth. IX, 
94. ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ope 
principis dsmoniorum, reliquorum, 


quasi ducis et antesignani, qui in aliis 
locis Satanas, Beelsebub, Belial, Dia- 
bolus, et ὁ Ilovmgüg κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur. 
Matth. XII, 24. Marc. III, 22.. Luc. 
XI, 15. Luc. XVIII, 18. καὶ ἐπηρώ- 
7466 Tig αὐτὸν ἄρχων interrogavit eum 
deinde aliquis e primoribus, seu pro- 
ceribus. Matth. XX, 25. οἱ ἄρχωυντες 
σῶν ἐθνῶν κωτωκυριεύουσιν αὐτῶν qui im- 
perium habent in republica, impera- 
tores, reges, prsfecti, magistratus 
etc. dominantur in cives et auctori- 
tate sua utuntur. Act. VII, 25. Mo- 
ses dicitur ἄρχων, seu, ut est in codd. 
quibusdam e glossemate, ἀρχηγὸς, po- 
puli Judaici, h. e. dux, princeps et 
caput, legislator. Act. XVII, 9. οἱ 
ἄρχοντες magistratus, senatores urbis, 
qui v. 20. στρατηγοὶ vocantur, et στρα- 
75/05 Grecis interdum dicitur pro 
magistratu quocunque. Act. XXIII, 
δ. ἄρχοντω τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς 
principibus populi tui, prefectis civi- 
tati Judaice quibuscunque, ne male- 
dicas, coll. Exod. XXII, 28. δ) 
in N^ qnyax. Nee tamen re- 
pugnarem, si quis ntrumque locum 
de sacerdote magno explicare mallet, 
coll. v. 4. Luc. XIV, 1. ὁ ἄρχων τῶν 
Φαρισοΐων primarius Phariseorum. 1 
Cor. II, 6. et 8. οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος 
rovrov proceres Judaeorum ad unum 
omnes, assessores synedrii magni, He- 
rodes et Pilatus, fortasse etiam philo- 
sophi et theologi, Grecorum pariter 
ac Judaeorum, coll. I, 18. 19. 22. 23. 
Apoc. I, 7. ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς cujus imperio subjecti sunt omnes 
reges. Huc etiam pertinent omnia 
loca N. T. in quibus diabolus ὁ ἄρχων 
τοῦ χόσμον τούτου princeps hujus mun- 
di, h. e. impiorum et adversariorum 
Christi, auctorque omnis vitiositatis 
2 Cor. IV, 4. et impedimentorum va- 
riorum propagationis religionis Chris- 


'tianz ex usu loquendi Hebreorum 


vocatur, quibus accommodate ad suh- 


tiliorem philosophiam Judaeorum, Ba- 
bylonice — sapientie commentis per- 


mixtam, —353y;3 3^ seu 4j, etiam 
330 poaUp dicebatur. Vide JVetste- 
ni. N. T. T. L. .p- 925. Joh. XII, 


31. νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐχξλη- 
θήσεται ἔξω nunc Satanas de principatu 
suo dejicietur, seu, cessabunt jam 
magna ex parte omnia propagationis 
religionis Christiane impedimenta. ib. 
XIV, 30. ἔρχεται γὼρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρ- 
χων, h. e. ὁ διάξολος τὸ κράτος τοῦ "γανά- 
σου ἔχων, col. Elebr. II. 14. brevi 
mihi moriendum erit. Joh. XVI, 11. 
ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου XÉMpITOU 
jam fracta est et debilitata vis et potes- 
tas Satane. Ephes. 11, 2. κατὰ τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας σοῦ ἀέρος, ubi cf. 
dicta supra ad ἀήρ. 

2. xav ἐξοχὴν vero apud Judzos ἄρ- 
X,» dicebatur synagoge prefectus, 
qui pr«est sacris 1: synagoga facien- 
dis. Sic Matth. IX, 18. /000 ἄρχων 
ἐλθὼν, coll. Marc. V, 22. ἔρχεται εἷς τῶν 
ἀρχισυνωγώγων, et Luc. VIII, 41. ubi 
ὁ ἄρχων τῆς συναγωγῆς vocatur. Matth. 

? 

3. Formula: ἄρχοντες τῶν '"Iov0níov in 
N. T. haud raro assessores synedrü 
magni Judcorum, nunquam autem 
viros generis pontificis significat. Sic 
autem legitur in N. T. Luc. XXIII, 
13. Πιλάτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας, h. e. om- 
nes, e quibus synedrium Hierosolymi- 
tanum  consistebat, cujus presses erat 
pontifex M. ubi vid. JVetsten?us. ibid. 
v. 35.. XXIV, 20. ubi etiam ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ ἄρχοντες junctim commemoran- 
tur. Joh. III, 1. Nicodemus ἄρχων 
σῶν ᾿Ιουδωΐων vocatur. ib. VII, 26. Act. 
III, 17. IV, 5. et 26. 2 Macc. XIV, 
27. Apud Josephum A. J. XX, 1. 9. 
ἄρχοντες ἹἹεροσολυμιιτῶν assessores syne- 
dri magni vocantur. Conf. Ernesti 
Institutio Interpr. N. T. p. 242. 

4. ἄρχοντες ᾿Ιουδωΐων olim etiam dice- 
bantur magistratus crvoiles in singulis 
Jude provinciis et oppidis constitu- 
A, qui controversiarum minorum se- 
debani judices, qui interdum etiam 


9 


" Aeyan. 970 


"Αρωμα, 


simpliciter οἱ ἄρχοντες, etiam δικασταὶ 
vocabantur. Talis omnino intelligen- 
dus est ἄρχων Luc. XII, 58. ὡς γὰφ 
ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾿ ἄῤχον- 
σα, qui ibidem et in loco parallelo 
Matth. V, 25. ὁ κριτὴς vocatur. Vide 
Guil. de Was» D. de archonte apud 
Judsos litium arbitro, in JMiscedj. 
Duisburs.'T.l, p. 292. seq. In /E- 
gypto etiam em archontas, seu ma- 
gistratus oppidanos, qui tamen sub- 
jecti erant archonti Alexandrino, do- 
cet locus Act. VII, 27. τίς σὲ κατέστη- 
σεν ἄρχοντα καὶ δικαστήν; quis te judicem . 
et arbitrum constituit? coll. Exod. II, 
14 pv 3v v^w» ΠΟ Ὅν: 
De Romanis plane rem. Aci bnc 
L. Antonii Epistola ad Sardianos 
apud Josephum A. J. XIV, 10. 17. 
Eodem modo Judaeis datum erat be- 
neficio Romanorum, ut quodlibet op- 
pidum in terra Judaica, quamvis par- 
vum, suos sibi magistratus proprios, 
ἄρχοντας dictos, Aue qui non so- 
lum de rebus ad religionem et sacra 
pertinentibus, sed etiam de causis mi- 
noribus civilibus cognoscerent. Conf. 
Petri Wesselingii Diatribe de Archon- 
tibus  Judaorum ad inscriptionem 
Berenicensem apud Maffeum Anti- 
quilt. Gall. Epist. 1. et 8. (Traj. ad 
Rh. 1738. 8.) et Ernesti 1. l. p. 244. 

δ. interdum vox ἄρχων subaudienda 
est v. c. Rom. XIII, 7. ἀπόδοτε οὖν 
πᾶσι, scil. ἄρχουσι, τὰς ὀφειλὼς, ad quem 
locum cf. 7. C. Schwarz. de Solacis- 
mis N. "ἢ p. 123. 

ἌΡΩΜΑ, roc, τὺ, aroma, odoramen- 
tum, quod recte descendere judica- 
tur ab cei vocula, intendendi vim ha- 
bente, et ὄζω, oleo, eo, quod odorem 
insignem spiret.  Nonnisi "quater le- 
gitur in. N. T. de aromatibus, quibus 
corpus exanimatum, sepulture tra-. 
dendum, more Judaeorum condieba- 
tur. Mare. XVI, 1. Luc. XXIII, 
56. XXIV, 1. Joh. XIX, 14. In vers. 
Alex. pro Hebraico DU seu ova 


usurpatur 2 Regg. XX, 193. Esther. 
II, 12. Cant. IV, 10. 16. PAavor. 
ἄρωμα" juo, τὸ μύρισμιᾳ καὶ εὐωδίασ-: 


j * 
Ασα. 


μα. Vide etiam Polluc.. Onomast. I, 
]. 5. 24. 

ΑΣΑ", ὁ, 4sa. Nomen proprium 
viri indeclinabile Syriacum, i. q. me- 


dicus, aut sanans, ab [ca.], Chald. DM, 


sanavit. Fuit vere Asa rex Jude, 
fillus regis Abie, 1 Regg. XV, 8. 
Matth. I, 7. 8. 

'AXA'AEYTOS, ov, 0, 7, 1. proprie 
sensu physico: qui a fluctibus mari- 
-mis non agitatur nec agitari potest, ?n- 
concussus, immobilis, àmmotus, ex ὦ 
priv. et σωλεύω agito, fluctuo. Sic le- 
gitur in N. T. Act. XXVII, 41. xai ἡ 
μὲν πρῶρα ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσάλευτος pro- 
ra quidem fixa in maris aliqua rupe 
manebat inconcussa. Deinde metapho- 
rice 

2. stabilis, firmus, certus, perennis. 
Hebr. XII, 28. βασιλεία ἀσάλευτος coe- 
tus Christianorum, quatenus in per- 
petuum durabit et augebitur. Dod. 
Sic. LL, 48. ἐλευθερία ἀσάλευτος. TIT, 4'7. 
εὐδαιμονία ἀσάλευτος. ΧΙ], 29. σπονδαὶ 
ἀσάλευτο. —— ZEschin. Dial. III, 17. 
ἀσάλευτος ἡσυχία. Polyb. IX, 9. 8. 
ἀσαλεύτως καὶ βεξαίως μένειν ἐπὶ τῶν ὑπο- 
χειμένων. 

ἌΣΒΕΣΤΟΣ, ov, 0, ἡ, qui non ezstin- 
guitur, et qui non potest exstingui, in- 
exstinguibiis, et ex adjuncto: mun- 
quam cessüns, ex ὦ priv. et σδεννύω, 
vel σξέννυμι exstinguo. Matth. III, 12. 
κατακαύσει πυρὶ ἀσξέστῳ igne cremabit 
haud exstinguendo. — Marc. IX, 43. 
45. εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσξεστον. Luc. ILL, 17. 
In omnibus vero his locis de misero 
statu improborum post mortem sermo 
est. Utraque notio huic voci etiam 
apud Grecos Scriptores haud raro 
subjicitur. In propria notione legitur 
apud Strabonem Lib. IX, p. 606. qui 
λύχνους ἀσξέστους in templis, et PÍu- 
tarchum in. Numa p. 66. qui πῦρ ἄσ- 
ξεστον Vestalium commemorat. — In 
metaphorica notione autem de eo, 
quod est sempiternum et nunquam 
cessat, adhibetur ab Homero Od. IV, 
584. (ἄσξεστος κλέος. Schol. ἀκατάπαυ- 
στος.) Callimach. Hymn. in Del. 118. 
et AEsghylo in. Prometh. Vinct. 532. 
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Alia loca collegit Wetstenius Ν. T. T. 
I. p. 267. Phavor. ἄσξεστος" ἀκατά- 
παυστος. 

'AXE BEIA, ἂς, 7, 1. contemtus cul- 
tus drvini, impietas n Deum, neglectio 
noscendi colendique Dei. Rom. L, 18. 
ubi τῇ ἀσεξείῳ opponitur ἡ ἀλήθεια, h. 


 e.omnis recte de Deo cogitandi ratio, 


religio vera, sive Judaica, sive Christi- 
ana, sive denique naturalis. 2 Tim. II, 
16. ἐπὶ πλεῖόν γὼρ προκόψουσιν ἀσεξείος 
quibus neglectio viri cultus divini indies 
augetur. 

2. omnis improbitas et. pravitas mo- 
rum füctorumque ex illo contemtu cul- 
tus divini proveniens. Rom. XI, 26. 
καὶ ἀποστρέψει ἀσεξείας ἀπὸ Τακὼξ et re- 
movebit omnem vitiositatem a Jacobitis. 
Tit. II, 12. ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέξειαν 
renuntiantes vitiositati, coll. Jud. v. 
15. πάντων τῶν ἔργων τῆς ἀσεβείας, et 
v. 18, Phavor. ἀσέξειο" ἀδικία, περὶ τὸ 
-Jezov. 

AZEBEQ, à, fut. 200, irreligiosus 
sum, impie ago. 2 Petr. II, 6. ὑπόδειγ- 
μα μελλόντων ἀσεξεῖν ut exemplum im- 
piis in posterum statueret. Jud. v. 15. 
Sepius non legitur in N. T. 

AZXEBH'Z, ἔἕος, οὖς, 0, 7, quà numen 
divinum vel plane non, vel non recte 
colit, alienus a cultu Dei recto, et ex 
adjuncto: zmp?zus, qUi megligens est 
officiorum erga Deum : interdum eti- 
am bono sensu 2s, qu? agnosc?t se. pec- 
catorem esse, et vilam suam emendat, 
certa fretus fiducia, Deum velle mise- 
reri. Rom. IV, 5. ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα 
σὺν ἀσεξῇ qui imptis, serio se emendan- 
tibus, peccata remittit. ib. V, 6. ὑπὲρ 
ἀσεξῶν ἀπέθανε pro salute peccatorum 
mortuus est. 1 Tim. L, 9. &ocCse: καὶ 
ἁμαρτωλοῖς. 1 Petr. IV, 18. 2 Petr. II, 
5. III, 7. | Jud. v. 4. 15. Hesych. 
ἀσεξής" ἄθεος, ἁμαρτωλός... Phavor. ἀσε- 
Οὴς παρὰ τὸ σέδω σεξὴς καὶ μετὰ τοῦ 
στερητικοῦ 0, ---- ἀθέμιτος, μισύθεος, SVeo- 
μισὴς, ὀλίγωρος eG, νεωτεριστὴς “περὶ τὸ 
J&V X. T. A. — 

'AXR'ATEIA, «c, 7, omnis obscoeni- 
las in. diclis factisque, lascivia. indo- 
mita, effrenis et impudentissima libido 
et inde profecta facinora, et seque late 


"Ασημος. 


patet ac vocabulum ἀχαθαρσία. — Suid. 
ἀσέλγεια" πορνεία, ἀκαθαρσία, μιωρία. .E.- 
zm. M. ἑτοιμότης πρὸς πᾶσαν ἡδονήν. In- 
terdum autem petulantiam et luxum et 
profusionem. pecunie significat, obser- 
vante ex ZEschine Suida, ἀσξλγεια" ἀντὶ 
σοῦ πολυτέλεια, οὕτως Αἰσχίνης, e& Pol- 
luce Onom. VIII, c. 7. 5.79. In N. 
T. scriptoribus hec vox interdum tam 
indefinite et vage adhibetur, v. c. in re- 
censione vitiorum, ut,.quzenam illarum 
notionum ei in singulis locis vindican- 
da.sit, non semper appareat, v. c. 
Marc. VII, 22. (ubi a plerisque in- 
terpretibus per njuriam redditur, in 

uo sensu reperitur apud Polybium 
V, 28. VIII, 9.) 1 Petr. IV, 3. In 
reliquis tamen locis ita ponitur, ut sit 
vocabulum generis et quamvis impu- 
dentem et indomitam libidinem signi- 
ficet, v. c. Rom. XIII, 13. μὴ κοίταις 
καὶ ἀσελγείαις. 2 Cor. XIL, 21. ἐπὶ 
σῇ ἀκαθαρσίῳ καὶ πορνείῳ καὶ ἀσελγείᾳ. 
Galat. V, 19. Ephes. IV, 19. ubi 
cum ἀκαθαρσίῳ permutatur. 2 Petr. IL, 
4. 18. Semel tantum Jud. v. 4. latissi- 
me hec vox patere et omnem omnino 
impietatem et improbitatem — indicare 
videtur. Conjecturas veterum de de- 
- rivatione hujus vocis vide apud Suidam 
et Auctorem Etym. M. et Alberti 
Obss. in N. T. p. 382.  Plurimis au- 
tem probatam vidi eorum opinionem, 
qui hanc vocem ex ὦ priv. et Σέλγη 
(quod est nomen oppidi Pisidim, cu- 
jus cives, quippe ex Lacedaemoniorum 
disciplina profecti, prz reliquis honesti 
et probi fuerunt) compositam judicarunt. 
De ipsius vocis usu vario apud Grz- 
cos vide preter JVeisten!um Ν. T. 
T. L.p. 588. ὦ. C. Leuschneri 
Comm. super origine ac genuina 
vi vocabuli ἀσέλγειωα ad intelligenda 
quedam N. T. loca. Lips. 1746. 
4. 


"AXZHMOS, ov, ὁ, ἡ, 1. proprie : 2on 
signatus, cul signum seu nota non est 
impressa, ex ὦ priv. e& σῆμα signum. 
Opponitur ἐπίσημος. Sie. v. c. argen- 
tum rude ἄργυρος ἄσημος vocabatur. 
Vide Plutarchum in Mara Vita c. 12. 
ubi ἄργυρος ἄσημος opponitur τῷ νομίσ- 
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ματι. Olymplodor. Catena in Job. 
cap. XXXIII, p. 607. ἄσημον ἀντὶ τοῦ 


ἀτύπωτον σταθμὸν καὶ ἀχαρακτήριστον.. 


Conf. vers. Alex. Job. XLII, 11. 

2. obscurus, qui nullis signis notisque 
dignosci polest. Suid. ἄσημον" τὸ μηδὲν 
σημαῖνον. — Hesych. ἀσήμως" ἀτρανῶς. 

1. obscuri nominis, ignobilis, ignotus, 
et de personis zeque ac rebus usurpatur. 
Suid. ἄσημος" ὁ ἀγενῆς. — Hesych. ἀσή- 
μων" ἀφανῶν, ἀγνώστων. 
N. T. legitur Act. XXI, 39. οὐχ ἀσή- 
μου πόλεως urbis celeberrimze, nobilissi- 
mz et clarissims civis. 92. Macc. I, 14. 
ἄσημόν τινα κατέκλινεν ἐν τῇ σκηνῇ. Eu- 
rip. Ion. 8. πόλιν οὐκ ἄσημον. Graecorum 
commemorat. Eadem formula reperitur 
quoque apud Dionys. Hal. Ant. XI, 
35. Achill. Tat. VIIL, p. 465. Conf. 


| Irmisch. Observo. ad Herodian. I, 9. 


12. p. 355. et Reiske Indic. Grecit. 
in Plutarch. Vitas parall. s. h. v. 
AZHP,ó, Áser. Nomen proprium 
indeclinabile filii octavi Jacobi, patri- 
arche, ex ancilla Lez, Silpa, suscepti, 
origine Hebraicum 4yjw beatus, feliz. 


Genes. XXX, 18. Luc. II, 36. ἐκ 
φυλῆς Acto. Filis Aseritarum, ob ve- 
nustatem forms olim celebres, ductas 
vulgo fuisse a sacerdotibus, e scriptis 
Rabbinorum observat JVetstem:us Ν. 
T. T. I. p. 666. Apoc. VII, 6. Szpius 
non legitur in N. T. 

AZOE'NEIA, εἴας, 7. Apud Grecos 


sque ac Scriptores N. T. in univer- - | 


sum omni rei aut persone tribuitur, 
cui aliquid deest, que est manca, im- 
perfecta, viribus destituta et. afflicta. 
Speciatim vero in N. T. ita dicitur. 

1. qualiscunque roboris et virium cor- 
oris defectus, morbus, àmbecillitas cor- 


poris, et opponitur τῇ ἰσχύ! prospere 


valetudini, vigori. Matth. VIII, 17. 


αὐτὸς τὰς ἀσθενείως ἡμῶν ἔλαξε καὶ τὰς 
νόσους ἐξάστασε medelam attulit infir» | 
mitatibus morbisque nostris, eoll. Ies. |: 
LIII, 4. Luc. V, 15. καὶ ϑεροντεύεσθομ | 


ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν. ib. VIII, 2. | 


XXVIII, 9. 1 Tim. V, 23. διὰ τὰς 
συχνάς σου ἀσθενείως ob valetudinem tu- 
am infirmiorem. 


Sic semel in - 


t ttm 


* 


XIII, 11. 12. Joh. V, 5. XI, 4. Act. ὦ 


E 
il 
Xenoph. Hist. GT. . 
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VI, 4. 18. ἐκ τῆς ἀσθενείως οὕπω ἴσχυεν. 
2 Macc. IX, 22. καὶ περιπεσὼν ἀσθενείῳ 
δυσχέρειαν ἐχούσῃ. 

2. imperfectio totius conditionis hu- 
manc, conditio humilis corporis -hu- 
mani. 1 Cor. XV, 43. σπείρεται ἐν, ἀσ- 
ders; humatur corpus debile : et fragile, 
morti obnoxium, quod facile debili- 
tari potest, ubi opponitur τῇ δυνάμει. 
2 Cor. XIII, 4: ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, 
quia habebat naturam humanam in- 
firmam et debilem, aut, quod eodem 


' redit, secundum humilem conditionem, 


ua Jesus his in terrs usus est. 
voe modo zmbecillitas apud Latinos 
de omni Zmperfectione usurpatur, v. c. 
Cic. de Nat. Deor. I. c. 44. 

3. metaphorice: quevis imbecillitas 
ingenij, quse non solum δὲ tribuitur, 
cui est tardum ingenium et hebes, qui 
egre se edoceri et corrigi patitur, v. c. 
Rom. VI, 19. ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν populariter 
locutus sum, ut vestre imbecillitati 
ingenii succurrerem,—sed etiam de 60 
dicitur, qu inopia doctrine et erudi- 
tionis laborat. Sic autem legitur in 
N. T. 1 Cor. Il, 3. ubi Paulus de se 
ipso dicit ἐγὼ ἐν de6eveío, ἐγενόμην πρὸς 
ὑμᾶς ego me inter vos gessi indoctum, 
non usus sum docta institutione ; ubi 
τῇ coQíc v. 1. et τοῖς πειθοῖς ἀνθρωπίνης 
συφίας λόγοις v. 4. opponitur. Vocatur 
autem 2209ia. doctrine et eruditionis 
ἀσθένεια, quia indocti vulgo nullius 
pretii haberi solent. Vide infra sub 
ἀσθενής. | 

4. vitiositas, peccatum, imbecillitas 
animi. Hebr. V, 2. ἐπεὶ καὶ αὐτὸς πε- 
ρίκειται ἀσθένειαν quippe ipse ad peccata 
pronus. CEcumen?us ad ἢ. l. ἀσθένειαν 
σὴν ἁμαῤτίαν ἐκάλεσε. — Klebr. VII, 28. 
coll. v. 26. et 27. 


5. per synecdochen denotat omnis 
generis calamitates et afflictiones ex- 
ternas, molestias et erwnnas. Rom. 
VIII, 26. συνανειλαμξάνεται ταῖς ἀσθε- 
νείαις ἡμῶν auxilium nobis fert in tole- 
randis calamitatibus nostris, i. q. v. 18. 
ἐν τοῖς παθήμασι τοῦ νῦν καιροῦ. 2 Cor. 
ΧΙ, 30. τὰ τῆς ἀσθενείας μου καυχήσομαι 
de calamitatibus meis ob religionem 


Vor. I. 
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Christianam gloriabor. ib. XII, 5. 9. 
2 γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείῳ τελειοῦται 
auxilio meo przesto sum afflictis. ib. 
v. 10. Galat. IV, 198. δὲ ἀσθένειαν τῆς 
σωρκὸς inter quas afflictiones varias, 
que v. l4. πειρασμὸς vocantur. Hebr. 
IV, 15. μὴ δυνάμενον συμπαθῆσω, ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν qui non pronus sit et 
valeat succurrere nobis, miseria et ca- 
lamitatibus pressis. C£. Swicer. Thes. 
Eccles. 'T. 1. p. 546.— Suid. ἀσθένεια» 
ταλαιπωρία, νόσος, ἀδυναμία. 
ἈΣΘΕΝΕΩ, à, fut. ἤσω, 1. defectu 
roboris et wirium corporis laboro, 
egroto, infirmus sum. Matth. XXV, 
96. ἠσθένησα καὶ ἐπεσχέψασθε μὲ me 
zegrotantem curastis. ibid. X, 8. ἀσθε- 
νοῦντας “ερωπεύετε. Marc. VI, 56. Joh. 
XL 1. Act. IX, 37. Philipp. II, 26. 


Palephat. de Incred. c. 91. 

2. metaphorice: minus valeo ingenio, 
minus recte sentio, imbecilliori animo 
sum, inprimis, relate ad religionis 
Christiane scientiam. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. VIII, 9. μήπως ---- --τ-πρόσ- 
xopuuos γένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν ne ista li- 
bertas locum faciat peccandi cognitionis 
hujus expertibus. v. 11. xo ἀπολεῖται ὁ 
ἀσθενῶν ἀδελφὸς et ita miser redditur 
rudior Christianus. 2 Cor. XL, 29. τίς 
ἀσθενεῖ καὶ οὐκ ἀσθενῶ; h. e. accommodo 
me lubenter iis, qui nondum satis sunt 
confirmati in religionis scientia, coll. 1 
Cor. IX, 22. 

9. minus valeo viribus el. potestate, 
impar sum alicui rei efficiende, vim 
habeo fractam et debilitatam, et oppo- 
nitur τῷ δυνατέω. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. XIII, 3. ὃς scil. Χριστὸς, εἰς ὑμᾶς 
οὖχ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν qui se 
erga vos non imbecillem exhibebit, sed 
satis potentiam suam declarabit. Kom. 
VIII, 3. ἠσθένει νόμος διὰ τῆς σαρκχὺς legis 
Mosaice vis et efficacia fracta est et 
debilitata vitiositate humana. 

4. imperfectus sum, minus valeo, la- 
boro ex aliqua parte. Rom. IV, 19. 
xal μὴ ἀσθενήῆσοις τῇ πίστει certo sperans 
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absque ulla dubitatione, séu constanti 
et firma fide preditus. (Simili modo 
apud Herodot. ΓΝ. p. 925. ed. Wes- 
Seling. Pythagoras οὖκ ἀσθενέστατος co- 
φιστὴς, ἢ. e. valde sapiens, v»v σοφὸς, 
interprete Ewstathio vocatur: ubi vid. 
Valckenarius.) Rom. XIV, 1. τὸν à 
ἀσθενοῦντα τῇ πίστει qui non certam ha- 
bet animi persuasionem, potius animo 
est hesitante et fluctuante, qui v. 2. 
simplieiter ὁ ἀσθενῶν vocatur. Similis 
formula: ἀσθενεῖν τοῖς διανοίαις animum 
deponere, 1 Macc. XI, 49. legitur. 
Sic etiam apud Latinos zmbecillitas 
et infirmitas de inconstantia et animo 
minus stabili legitur, v. c. apud Cic. 
ad Dv.I, 4. 6. Ces. de Bello Gall. 
IV, 5. 1. 


5. in stullitiam prolabor, seu 2nep- 
tum, levem me gero. 2. Cor. XI, 21. 
ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσαμιεν quasi jactantia 
elati; quasi in stultitiam prolapsi. Cf. 
infra ἀφροσύνη. 

6. miserüis el calamitatibus premor. 
2 Cor. XII, 10. ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε 
δυνατός εἶμι quo magis miseriis premor, 
eo majoribus viribus me instructum 
sentio. ib. XIIL, 4. καὶ γὰρ ἡμεῖς &te- 
νοῦμεν ἐν αὐτῷ mala enim perpessi ob 
religionem Christianam. ib. v. 9. χαΐ- 
gojuey γὰρ, ὅτων ἡμεῖς ἀσθενῶμεν gaudemus 
de calamitatibus nostris. Aliam no- 
vam ac ingeniosam hujus loci expli- 
cationem dedit J. C. Schwarzius in 
Monumentis Ingeniorum 'T. l1L, p. 
89. Sensum nempe ἢ. l. ita constituit : 
Gaudemus nos, si. nulla nobis occasio 
sit apostolica auctoritate utendi, et 
per miraculum aliquod animadversi- 
onis potestatem declarandi, et vos per 
virtutem spiritus divini, per fidem in- 
temeratam et vite Sanctitatem, nos- 
tre potestati et animadvertendi fa- 
cultati locum nullum relinquatis. Sta- 
tuit itaque, ἀσθένειαν, quam sibi Apos- 
tolus ἢ. 1. tribuit, esse consilium, vi 
ac facultate sua propter certas causas 
non utendi, quo sensu apud Cc. I, 
Ep. 4. s. 6. ?mbecillitas, et apud Jul. 
Cesar. B. G. YV, c. 5.5. 1. infirmitas 


nomen usurpatur. 
7. augilio aliorum indigeo, pauper 
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᾿Ασθενῆς. 


sum, opibus destituor. Act. XX, 85. 
ἀντιλαμξάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων  suceur- 
rere aliorum paupertati, Judd. VI, 15. - 
2 Sam. III, 1. Sic etiam legitür apud 
Aristoph. Pac. v. 668. γινώσκοντες εὖ 
φυὺς πένητας ἀσθενοῦντας. ubi Schol. &o- 
θενοῦντας" ἀντὶ τοῦ ἐν ἐνδείῳ ὄντας. Idem 
tradit Suidas sub ἀσθένεια. ----. Phavor. 
ἀσθενῶ: ἀῤῥωστῶ, κάμνω, νοσῶ, ἀτροφῶ. 

ἈΣΘΕΝΗΜΑ, τος, τὸ, 1. (mbecilli- 
tas, infirmitas, debilitas. | Est verbale 
à prima persona perf. passiv. ἠσθένημναι 
verbi ἀσθενέω. ͵ ' 

2, τὰ ἀσθενήμιατω metaphorice dicun- 
tur opiniones et actiones eerum, qui 
nondum certam et. perfectam relisio- 
nis Christiane scientiam habent, wie 
S5 'oacfen unaufgcekilartea (Dritten fo- 
Yoobl in ocr ον ὅτ αὶ DDanvíumre- 
ἄτι Christians imperfectly informed 
either as to opinions or practice. Sic 
legiturin N. T. Rom. XV, 1. ὀφείλο- 
μεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν 
ἀδυνάτων βαστάζειν officium nobis po- 
tentioribus incumbit imbecilliores pa- 
tienter ferre. Saepius non legitur in 
N. T. 

AZOENH'Z, éoc, οὖς, ὃ, ἡ, 1. pro- 
prie: 2mbellis, infirmus, defectu ro- 
boris et oirium corporis laborans, «- 
grotans. Hesych. ἀσθενής" ἄῤῥωστος. Est 
ortum ex ὦ priv. et σθένος robur. Matth. 
XXV, 39. πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενῆ ; ibid. 
v. 43. et 44. Luc. X, 9. καὶ ϑεροωπεύετε 
φοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς. Act. IV, 9. V, 15. 
1 Cor. XI, 30. ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι. 
Fortasse et huc referri poterit locus 
] Petr. HI, 7. ubi mulieres 70. &o6- 
νέστερον σχεῦος τὸ γυνωικεῖόν vocantur, 
h. e. imbecilliores, inprimis, quoad 
corporis structuram, corpore et animo 
infirmi, ad quem locum vid. JWetste- 
nius. 

2. miser, afflictus. 1 Cor. IV, 10. 
ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροὶ nos miseri 
sumus et afflicti, vos felices. In ver- 
sione Alex. respondet Hebraico »y 


Prov. XXII, 22. XXXI, 5. 9. Apud: 
Graecos adeo ἀσθενὴς interdum specia- 
tim pauper, egenus, dicitur v. c. .Eu- 
rip. Supplic. v. 433. ubi τῷ πλούσιος 
opponitur. Zysias Orat. I. p. 8. ed. 


᾿Ασθενῆς. 
Taylor. | Hinc metaphorice ἀσθενὴς 
dicitur | 

9. viliosus, pronus ad peccata, ad- 
juncta miseri? notione. Sic legitur 
in N. T. Rom. V, 6. ὄντων ἡμῶν ἄσθε- 
νῶν Χριστὸς ἀπέθανε quum adhue vitio- 
sitatis miseriam sentiremus, Christus 
pro nobis mortuus est, coll. v. 8. ἔσι 
ἁμαρτωλῶν ὕντων ἡμῶν. 

4. cui est. facultas admodum tenuis 
aliquid perficiendi. Matth. XXVI, 
. 41]. σὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενὴς animum quidem promptum ha- 
bétis, sed non item facultatem perfi- 
ciendi. Marc. XIV, 38. 

5. omne, quod est imperfectum, quod 
non prestat id, quod prestare debet, 
ἀσθενὴς dicitur. — Sic Galat. IV, 9. re- 
ligio Mosaica σὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ 
στοιχεῖω, vocatur, quippe longe imper- 
fectior religione Christiana et puerili 
tantum ingenio hominum destinata. 
Eodem modo Hebr. VII, 18. διὰ τὸ 
αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελὲς quia non 
perfecte hominem expiare et felicem 
reddere valebat. 

6. contemtus, qui wilipenditur, qui 
nullius pretii est aut habetur. 1 Cor. 
1, 25. τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον 
σῶν ἀνθρώπων ἐστὶ quod vile et nullius 
pretii videtur in rebus divinis, tamen 
longe prestantius est omnibus insti- 
tatis humanis. ib. v. 27. καὶ τὰ ἀσθενῆ 
φοῦ χόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς qui reliquis 
viles et contemti videntur, hos elegit 
Deus. 1 Cor. XII, 22. ubi τὰ ὠσθε- 
γνεότερω μέλη τοῦ σώματος Sunt, eX mea 
sententia, viliora et maxime contemta 
corporis membra, quae pudenda vulgo 
dicuntur, quanquam non ignoro, fuisse 
interpretes, qui hec Pauli verba de 
membris teneris et minus validis, v. 
c. de oculo, explicarent, repugnante 
commate 23. ubi τὼ ἀτιμότεροαι vocan- 
tur. 

T. facilis, obsequiosus, mollis, quem 
etiam nos in lingua vernacula eínem 
schtoacben SPensecbem, a «weak man, 
vocare solemus. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. X, 10. ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώμω- 
τὸς ἀσθενὴς, h. e. vi oppositionis, pre- 
sens facilis est. | 


52 


215 


, /, 
Arit. 


.8. qui nondum satis confirmatus est 
in religione Christiana, cui deest certa 
animi persuasio. 1 Cor. VIII, 7. 
xou ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα (pro 
ἀσθενῶν ὄντων) μολύνεται sed. conscientia 
horum hominum, qui nondum idone- 
am religionis Christiane;e scientiam ha- 
bent, polluitur. ib. IX, 422. ἐγενόμην 
σοῖς ἀσθενέσιν ὡς ἀσθενὴς accommodavi 
me imperitiorum captui. 1 Thess. V, 
14. ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν rationem ha- 
bete infirmorum in religione. 


AZIA, ας, 7. Asia, ab Hebraico 
xn medium, uti Bochartus in PAa- 


ler 1. 1V, e. 33. Hyde ad Peritsols 
liünera mundi p. 15. alique volunt. 
Est enim proprie orbis pars media 
Africam inter et Europam, quam vulgo 
Asiam minorem vocant, tertia terra- 
rum Orbis veteris. pars, magnitudine 
Africam squans et Europam, quz 
dividitur in majorem et minorem. 
Asia, minor dicta, inter Pontum Eux« 
inum et mare Cyprium  interjacens, 
provincias in suo complectitur ambitu 
Phrygiam, Ciliciam, Pamphyliam, Ca- 
riam, Lyciam, loniam, Lydiam, JEo- 
liam, Mysiam, Bithyniam, Paphlago- 
niam, Cappadociam, Galatiam, Lyca- 
oniam, Pisidiam, in quibus provinciis 
et presertüm in Ionia, quam plurimos 
habitasse Judsos, constat ex Act. II, 
9. Vl, 9. XIX, 10. et ex oratione 
Judseorum ad Agrippam apud Joseph. 
À. J. XVI, 2. 4. Asia autem major 
reliquas continet partes Asiz, quae 
extra hune Isthmum usque ad ocea- 
num Eoum habentur. n N. T. 
libris semper intelligitur Asiz regio 
minor dicta, et quidem vel zotaliter 
vel partialiter. — Totaliter legitur v. 
€. Act. XIX, 26. 27. —XXVII, 2. 
Partialiter autem Act; XVi, 6. et 
inprimis pro ea Asiz parte ponitur, 
qua Zonia dicebatur, (S/rabo XIV , 
initio.) οὐ quam etiam Strabo Asiam 
specialiter vocat, ubi Ephesus sita 
fuit. Act. II, 9. VI, 9. XIX, 10. 22. 
XX, 16. XXI, 27. XXIV, 19. 1 Cor. 
XVI, 19. 2 Cor. I, 8. 1 Petr. I, 1. 
Apoc. 1, 4. 11. Conf. Cellarii Notit. 


᾿Ασιανὺς. 


Orb. Antiqu. Lib. 11, c. 1. p. 4. seq. 
et Wetsteni N. T. 'T. II. p. 464. 

AXIANO'Z, o0, ὃ, Asianus, ex. Asia 
proconsulari, cujus metropolis Ephe- 
sus est, oriundus. Act. XX, 4. ᾿Ασια- 
νοὶ δὲ Τυχικὸς καὶ Τρόφιμος. —Swpius 
non legitur in N. T. 

AZIA'PXHZ, οὔ, ὁ, Asiarcha seu 
Asie prefectus. Est nomen com- 
positum ex ᾿Ασίω et ἀρχὸς prefectus. 
Semel legitur in N. T. Act. XIX, 
31. τινὲς δὲ ᾿Ασιαρχῶν quidam Asiar- 
charum. — Fuerunt autem Aszarchee 
principes sacerdotum totius Asie, 
“ϊεράρχαι, qui ex variis Asie provinciis 
et oppidis et quidem ex ipsis primori- 
bus et opulentissimis civibus elige- 
bantur annui, quorum munus erat 
non solum sacra fücere, sed etiam 
ludos theatrales in Deorum honorem 
suis sumtibus edere, unde eos Rufinus 
apud Euseb. H. E. IV, 15. munera- 
vi9$ vocat.  Habebant Ephesi conci- 
lium commune, ad quod singule Asie 
civitates quotannis legatos mittebant, 
qui sacerdotes erant, ut tanto majorem 
haberent dignitatem. In suis singuli 
provinciis Λυχώρχαι, Συριάρχαι, Φοινι- 
κάρχαι vocabantur. Vide Salmas. Ex- 
ercilt. Plinian. p. 805. WWetstenu 
N. T. T. II. p. 586. Sever. Lintrupii 
Spec. II. .Meletem. Critic. Zeibichit 
Obss. ex. numis sacris p. 36. et van 
Dale Dissert. ad Iuscriptt. et Marm. 
Diss. III, p. 274. seq. 

'AZITI A, «c, 7, 1. proprie: penu- 
ria ciborum, ex ὦ priv. et c?rog fru- 
mentum, cibus. 

2. abstinentia a cibis, jejunatio. 
Act. XXVII, 21. πολλῆς ἀσιτίας γενο- 
μένης cum diutius a cibis abstinuissent. 
Vulgatus: cum multa jejunatio fuisset, 
coll. v. 35. et 96. — Sepius non legitur 
in N. T. Eodem modo ἀσίτξω usur- 
patum legitur, ut sit idem quod ἀσιτίζω. 
1 Macc. III, 17. et apud Xenop. de 
Rep. Laced. II, 5. 

ἌΣΙΤΟΣ, ov, ó, 7, proprie 1. gui 
plane nullos cibos ingerit, ab iis ab- 
'stinet, (Xen. Cyrop. IV, 2. 19.) et 
inprimis apud medicos veteres 75 dice- 
batur, qui ciborum fastidio laborat. 
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᾿Ασκὸὺς- 


Unde Hesych. ἀσιξία" ἡ ἀνορεξία, h. e. 
morbus, cum stomachus omnia respuit, 
fastidium cibi. Conf. Foési; QEco- 
nom. Hippocr. p. 65. 

2. qui parum tantum cibi sumsit, qui 
non edit quantum satis est, nec justa 
cana utitur. Sic autem legitur hec 
vox non solum Act. XXVII, 33. ἄσι- 
τοι διατελεῖτε μηδὲν προσλαξόμενοι ex quo 
exspectantes jejuni mansistis, sed etiam 
apud Sophocl. Aj. Flagell. v. 325. 
Euripid. Hipp. Coronat. v. 275. Jo- 
sephum Antiqq. Jud. VI, 14. 8. VII, 
Ἴ. 4. Confer infra ad σπροσλαμδάνω 
dicta, et JVetstenium N. T. 'T. II, 
p. 646. ta etiam t3 sumi videtur 
Esther IV, 16. 


AZKE'O, ὦ, fut. 4sw, proprie 1. 
exerceo, assuefacio alium. 

2. intransitive pro medio ἀσκοῦμαι, 
me exerceo, assuefücio, skudeo, omnem 
diligentiam et. industriam | adhibeo. 
Sic semel in N. T. legitur Act. XXIV, 
16. ἐν τούτῳ δὲ αὐτὸς ἀσκῶ in eo equi- 
dem omnibus viribus meis elaboro. 
Polybius Mist. IX, 19. o περὶ τὰς 
βαναύσους τέχνας ἀσκοῦντες. Lucian. 
Dial. Deor. ΝΤΙ. Arrian. Epict. M, 
16. Potissimum quidem ἀσχῶ de iis 
dicebatur, qui in palestra exerceban- 
tur; sedet spe latius patet hujus verbi 
vis, de cujus variis notionibus elegan- 
ter exposuit Abreschius ad ZEschylum 
p. 179. seq. et Jac. Lydius iu Ago- 
nisticis SS. c. 15. Vide et Lexicon 
Xenoph. Vol. I. p. 438. seq. Hesych. 
ἀσκεῖ: μελετῷ, γυμνάζεται, φιλοπονεῖς--τ: 
ἀσκούμενο" γυμναζόμενοι, παιδευόμενοι. 

'AXKO'Z, οὖ, ὃ, uter coriaceus vel 
pelliceus, pellis in utris formam. con- 
suta, qua liquida contineri et deferri 
solebant apud orientales, et Hebraice 
4N) Jos. IX, 4. 19, Judd. IV, 19. 
niam Genes. XXI, 14. 15. 19. etiam 


90334 Sam. X, 3. Jerem. XIII, 12. 


vocabatur. In N. T. speciatim. ἀσκὺς 
dicitur uZer coriaceus, (sspe ex pelle 


caprina confectus. Homer. Odyss. VI, 


78.) quo ad viia servanda et condenda 
veleres utebantur, unde ad vinz vasa 


refert Pollux Onom. VI, 2. s. 14. X, 


᾿Ασμέ Vc. 


20. 71. Adde Herodotum 1L, c. 121. 
xo ἀσκοὺς πλήσαντα οἴνου &rilediou ἐπὶ τῶν 
νων. Homer. Iliad. III, 247. καὶ οἶνον 
ipeo, — ἀσκῷ ἐν αἰγείμ. Quater au- 
tem in hoc sensu legitur in N. T. 

Matth. IX, 17. Marc. II, 22," Luc. 
V, 57. et 88. Conf. Thom. M. sub 32- 
λακος p. 457. ed. Bernardi, et Wet- 
stenii N. 1. 'T. I. p. 360. 

ἈΣΜΈΝΩΣ. Adverbium, /Juben- 
ier, promple, cum gaudio, cupide. 
Vulgo quidem derivatur ab 70w de- 
lecto, oblecto, sed tunc cum spiritu 
aspero ἡσμένως seu ἁσμένως scribendum 
'esset. Rectius ex mea sententia de- 
ducitur ab &ów cano, unde ἀσμένως, 
q. d. cum cantu, letitie signo. Bis 
autem tantum legitur in N. T. Act. 
Il, 41. οἱ μὲν ob» ἀσμένως ἀποδεξάμενοι 
σὸν λόγον αὐτοῦ cupide amplectentes 
ejus doctrinam. ib. XXI, 17. ἀσμένως 
ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ ᾿Αδελφοὶ lubenter et cum 
gaudio exceperunt mos Christiani. 
Formula ἀσμένως δέχεσθαι etiam legitur 
apud ZElian. V. H. XII, 18. XIII, 
BL dos. A J. 1V, 6. 7.. XII, 9. 7. 
Diod. Sic. ΧΙ], 54. 2 Macc. IV, 12. 
Hesych. ἀσμένως" μετὰ χαρᾶς, ἡδέως, 
εὐχταίως, προθύμως, ἑκουσίως. Vide et 
Alberti Glossar. p. 63. 7. 

"AXOGOS, ow, ὁ, 7, 1. proprie : 2n- 
sipiens, sapientia destitutus. Xenoph. 
Mem. III, 9. 4. 

2. idoyea religionis Christiane (que 
κατ᾽ ἐξοχὴν σοφία vocatur) scientia des- 
litulus, et ex adjuncto: scelestus, vi- 
&;0sus. Sic semel in N. T. legitur, 
. Ephes. V, 15. μὴ ὡς ἄσοφοι, ἀλλ᾽ ὡς 
σοφοὶ ut vivatis non paganorum more, 
(qui v. 17. ἄφρονες vocantur) sed veros 
Christianos vos pr«estetis. 

AZIIA'ZOMAI, fut. ἄσομαι, 1. ali- 
quem in adeundo vel abeundo saluto, 
solemni et recepta apud Jud«os for- 
mula, preesens salutem dico, valedico. 
. Sic legitur in N. T. Matth. X, 12. 
εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσεσθε αὖ- 
77» intrantes autem domum  salutate 
domesticos, seu, adeuntes familiam 
fausta ommia illi apprecamini, coll. 
Luc. X, 5. πρῶτον λέγετε" εἰρήνη τῷ οἴκῳ 
τούτῳ, Luc. 1, 40. Suid. ἀσπάζεσθαι" 


211 


᾿Ασπάζομαι.- 


προσαγορεύειν. — In. valedicendi notione 


reperitur hec vox Act. XX, 1. καὶ 


ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν convocatis disci- 
pulis valedixit et discessit. ib. X XI, 6. 
καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους cum nobis in- 
vicem valedixissemus. Aristoph. Nubes 
v. 1144. Xenoph. Anab. VII, 1.6. 

2. si de absentibus usurpatur: milto 
salutem ad aliquem, bene precor, aut, 
alterius nomine salutem alicui imper- 
tior, allerius verbis saluto. Sic autem 
sepissime in fine epistolarum Pauli- 
narum legitur. Rom. XVI, 3. ἀσπά- 
σασθε ἸΠρίσκιλλαν καὶ ᾿Ακυλαν salutate 
meo nomine Priscilam et Aquilam. 
ibid. v. 5. 6. 7. 8. 16. ἀσπάζονται ὑμᾶς 
αἱ ἐκκλησίαι «cc. salutationem vobis 
annuntio ab omnibus coetibus Christi- 
anis. 1 Cor. XVI, 19. 20. Phil. IV, 
20. 22. Coloss. IV, 10. ἀσπάζεται ὑμᾶς 
᾿Δρίσταρχος bona vobis per me appre- 
catur Aristarchus. . 1 Thess. V, 26. 
2 Tim. IV, 21. Tit. III, 15. Hebr. 
XIII, 24. 

9. convenio, adeo aliquem, inviso, de 
quo etiam Latini voce sa/utare usi 
sunt; et ex adjuncto: familiariter 
colloquor. Act. XVIIL, 22. καὶ ἀσπα- 
σάμενος τὴν ἐκκλησίαν salutato Christia- 
norum coetu. XXI, 7. xoi ἀσπασάμενοι 
σοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν. 

4. amplector aliquem, osculor, et ex 
adjuncto: cum gaudio excipio. Luc. 
X, 4. καὶ μηδένα κατὼ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε 
nec quemquam in itinere amplecta- 
mini, seu, ne amplexibus mutuis mo- 
remini, coll 2 Regg. IV, 29. 12 
2) uz03n W^ v'acwon 
yn N^? ΔΝ 3223* Rom. XVI, 
16. ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ὧ- 
γίῳ. Marc. IX, 15. ἠσπάζοντο αὐτὸν cum 
gaudio eum exceperunt. —Scholiast. 
Aristoph. ad Plutum v. 743. Kugíwc 
ἀσπάζεσθαι ἐστὶ τὸ περιπλέχεσθαΐ τινὰ διὰ 
σὺ ἄγαν «πᾶσθαι εἰς ἑαυτὸν τὸν ἕτερον, καὶ 
περιξάλλειν τὰς χεῖρος ἐν σῷ φιλοφρονεῖδ- 
θαι. Idem Eustathius tradit ad Ho- 
meri lad. I1I. 31. X, 543. . Vide et 
Lexicon Xenophont. Vol. 1. p. 448. 
Hinc etiam osculum, in sac. cons 
celebratione et in festo paschatos in 
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᾿Ασχασμὺς. 


vet. ecclesia usurpatum, ἀσπασμὸς vo- 
catur a patribus Grecis. Cf. Swicer. 
Thesaur. Eccles. ΤΙ 1. p. 558. seq. 

5. benevolo et amico prosequor animo, 
amo aliquem. Ita Matth. V, 47. καὶ 
ξὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον 
et si populares tantum vestros amatis, 
coll. v. 46. Nec hanc notionem Grze- 
cis inusitatam fuisse, docent loca He- 
rodot.l.c. 192. Xenoph. Ages. XI, 
3. et alia, qua collecta exstant in 
Observv. Miscell. Amstelod. Vol. III. 
p. 237. Aristoph. Plut. v. 743. τὸν 
Τιλοῦτον ἠσπώζοντο, ubi Schol. ἠσπάζοντο" 
ἤγουν ἐφιλοφρονοῦντο. Suidas per ἀγα- 
ey καὶ φιλοφρονείσθοι interpretatus est. 
Confer etiam Ez. Spanhemwusm δα 
Aristoph. Plut. v. 323. 


6. gratulor alicui. — Act. XXV, 18. 
ἀσπασάμενοι τὸν Φῆστον ut. Festo auspi- 
cia muneris gratularentur. 

7. gaudeo, letor. Hebr. XI, 18. καὶ 
ἀσπασάμενοι et spe repleti gaudebant ; 
ubi videndus JVetstentus. ^ Chrysos- 
iomus ἀσπασάμενοι, τοῦτ᾽ ἔστι ἡσθέντες, 
gratum et acceptum habebant. | Maz- 
2m. T'yr. Diss. XXL, 1. Suid. ἀσπά- 
Φεσθαι" xod τὸ χαίρειν vni ἁπλῶς. Conf. 
JD'Orville ad Chariton. Y, 8. p. 224. 
ed. Lips. In universum bene de hoc 
vocabulo exposuit Jens?us in Ferculo 
Litterario p. 13. seq. 

'AXIIAZMO'Z, οὔ, ὁ, salutatio, quee 
Ji 2n desseram partim. amicitie et 
benevolentic, partim honoris et ve- 
verentic, eaque vel voce prolata el 
scripta, vel ullo alio modo significata. 
Luc. 1, 29. καὶ διελογίξετο ποταπὸς εἴη 
ὁ ἀσπασμὺς οὗτος secum in animo ver- 
sabat, quid sibi vellet hzc salutatio. 
lbid. v. 44« ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ ἀσπασμοῦ 
ὅου εἰς τὰ ὦτά, [Lov simulac hec salu- 
tatio pervenit ad aures meas. Matth. 
XXIIE, "7. ubi Pharisei / dicuntur 
φιλεῖν τοὺς ἀσπασμοὺς delectari saluta- 
tionibus, quse fiunt honoris et reve- 
renti» causa, 1 QCor. XVI, 21. ὁ 
ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ, scil. γεγρωμμένος 
ἐστι, salutatio manu mea scripta est, 
Coloss. IV, 18. 2 Thess. III, 17. 
Phavorin. ἀσπασμός" ἡ εὐχή. παρὰ τῷ 
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"Ασπονδος. 


᾿Αποστόλῳ ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρί, 
Conf. 7. I. Claudi? Diss. de salutatio- 
nibus velt. Ultraj. 1102. 8. 
ἌΣΠΙΛΟΣ, οὐ, ὃ, 7, l. proprie: 
immaculatus, maculee expers, in quo 
nullus est ncvus, ex ὦ priv. et σπίλος 


macula, de quo infra dicetur. Anthol. 


I, 20. 18. Herodian. V , 6. 16. Suid. 
ἄσπιλος καὶ ἀσπίλωτος" ὁ μὴ ἔχῶν σπίλον 
σινά, Hesych. ἄσπιλος" ἄμωμος, καθαρός. 

2. metaphorice: ezpers labis mora- 
lis, immaculatus αὖ inquinamentis et 
sordibus witiositatis et peccatorum. 
1 Tim. VI, 14. ἄσπιλον: ἀνεπίληστον. 
Jacob. I, 27. ἄσπιλον ἑωυτὸν τηρεῖν ἀπὸ 
σοῦ κόσμους 1 Petr. Ll, 19. Christus 
dicitur ἄμωμος καὶ ἄσπιλος immunis ab 
ommi vitiositatis genere. 2 Petr. HI, 


14. Conf. Symmachi reliquias ad Job. 


XV, 15. 

AZHIZ, /0oc, 7, 1. scutum, clypeus 
ex corio, nonnunquam etiam ex ligno 
confectus. Conf. Potteri Archeol. 
Gr. IH, e. 4, 


2. aspis, serpentis genus, cujus ictus. 


tam sunt lethales, ut nullo fere reme- 
dio curari possint, nisi confestim par- 
tes ille, qus ictum ejus sunt pas- 
885, precidantur. Conf. “απ. H. 
A. M, 24. VI, 38. Rom. III, 13. 
ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὼ χείλη αὐτῶν venenum 
aspidum est sub labis eorum.  He- 


braice 33yj5y dicitur Ps. CXL, 3. 


ἌΣΠΟΝΔΟΣ, ov, ó, 7, 1. proprie 
dicebatur Grecis 7s, qw? mec sacris 
nec comvorolts interest, 1 quibus libare 
solebant Diis amicitie et sacre cujus- 
dam concordie stabiliendee causa, ut 
bene observavit Schwarz. in Com- 
ment. Gr. Ling. p. 26. ex ὦ priv. et 
σπονδὴ libatio, feedus. — Hinc 

2. ἄσπονδος dicitur non solum, qu? 
Jfidem. datam fallit, οἱ inita. ftedera 

frangit, sed etiam, qu mplacabili ad- 
versus alios odio fervet, et quasi nul- 
las σπονδὰς admittit, amplacabilis, irre- 
conciliabilis. Hesych. ἄσπονδοι" ἄγριοι, 
ἐχϑροὶ καὶ μὴ μνημονεύοντες φιλίας ἢ δια-- 
θέσεως, ἀδιάλλαχτοι. — ἀσπονδεῖ" οὐκ εἰρη- 
νεύει, — Alberti Gloss. N. T. p. 94. 


ἀσπόνδους" παραξαίνοντας τὴν μεθ᾽ ὁρκομιω- 


᾿Ασσάριον. 


σίας ἀσφάλειαν. Rom. I, 31. ἀστόργους, 
ἀσπόνδους, ἀνελεήμονας. 2 "Tim. {Π1, 9. 
ἄστοργοι, ἄσπονδο. Philo de Charit. 
T. ll. p. 397. 18. ct de vita Mosis 
T. I. p. 119. 25. ed. Mangey. Sic 
etiam dirissima bella, qus» nullo federe 
dirimi possunt, passim apud JDemos- 
thenem (v. c. de. Corona p. 314. 
ed. eiske) ἄσπονδοι πόλεμοι  vOcan- 
tur. ὁ 1 

'AXXA'PION, íow, τὸ, assarius vel 
assaürium. Ἐλθὲ vox origine Latina, 
descendens ab.as, e5sis, qus, terminas 
natione Greca diminutiva addita, ..a 
Grecis sub. Romanorum | monarchia 
in suam assumta civitatem, non ta- 
men ideo Laàinismis N. T. annume- 
randa, ut ab haud paucis factum vide- 
mus. Nam dudum jam hec vox in 
scripta optimorum Grecorum irrep- 
serat, v. c. Dionysii Halic. qui sepe 
Latina nomina Grecis litteris scripta 
retinuerunt, v. c. πατρίκιος, Orwrürwp 
€t multa alia. De valore et pretio 
assarii constituendo dissentiunt viri 
docti. Aliis ἀσσάριον est dimidia pars 
αδδῖ5 Romani, semuncialis. Plin. H. 
N. XXXIII, 3. Alii vero idem cum 
asse Romano esse voluerunt, v. c. 
Kwypke in Observv.. Sacr. T. I. p. 57. 
et profecto omnium rectissime ii sta- 
tuisse videntur, qui assar?um valuisse 
tradunt decimam partem δραχμῆς seu 
δηναρίουι. — Drachma autem sex obolis 
sstimatur, obolus sex chalcis, chalcus 
septem leptis, ut adeo àd modernam 
monetam restrictum ἀσσάριον valeret 
εἴπει (reutzer, oDer fier JOfenníge, 
€ cross, or four pennies. Conf. 
Gronov. de Pecunia Vetere p. 439. 
et κάδον de Asse p. 9200. seq. 
Hesych. ἀσσάριον καὶ λεπτὸν ἕν εἰσι. 
Idem tradit A/berti Gloss. N. T. P 
204. Etiam Judei hanc vocem as- 
sumserunt et scribunt δὶ, sed 


. fere ita ea utuntur, ut formula "ID*'^M3 
vell 4p*w23 quodvis vilissimum. et 


minimum pretium indicetur. — Conf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 276. Hinc 
lucem foenerantur duo illa N. T. 
loca, in quibus hec vox tantum legi- 
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, 
᾿Αστατέω. 


tur. . Matth. X, 20, οὐχὶ δύο στρουθία 
ἀσσαρίου πωλεῖται; nonne duo passerculi 
minimo pretio venduntur? Luc. XII, 
» οὐχ! πέντε στρουθίο, πωλεῖσαι ἀσσοαρίων 

E 

ἌΣΣΟΝ, propius, prope, juzla. 
Est néutrum comparativi gradus, et 
poetis admodum familiaris vox, cujus 
positivus est ἐγγὺς, sicut a μέγας com- 
parativus est μέσσων οἱ μάσσων et a 
παχὺς comparativus πάσσων formatur. 
Act. XXVII, 13. ἄσσον παρελέγοντο 
τὴν Κρήτην propius ora legebant Cre- 
t». Ssepius non legitur in N. T. 
A plersque hsc vox annumeratur 
vocabulis poéticis. ^ Et sepe profecto 
legitur apud poétas Graecos, v. c. 
Homer. llad. VI, 143. XXII, 4. 
Moschum | idyl. IV, 26. Eurip. Cy- 
clop. v. 254. Utuntur tamen etiam 
prosaici Scriptores isthac compara- 
tivi forma, v. c. Joseph. A. J. Y, 201. 
Herodot. 11, 52. IV, 8. 5. Conf. 
Foésii CEconom. Hippocratis p. 65. 
Etym. M. ἄσσον τὸ ἐγγὺς καὶ πλησίον. 
εἴρηται παρὰ τὸ ἐγγὺς sw. τ.λ. Hesych. 
ἄσσον" πλησίον, ἐγγύς. ὥσσον. ἴτε, ἐγγὺς 
ἔρχεσθε. 

ἌΣΣΟΣ, ow, 7, Assus, urbs Mysiz 
majoris maritima, sita ad mare ZE- 
g»um, a  Troade, civitate Phrygis 
minoris, novem milliaribus . distans. 
Alias dicta est 4pollonia, teste Plinio 
H. N. V, c. 30. et nota fuit Assio 
lapide, qui etiam Sarcophaeus dicitur. 
In N. T. bis memoratur, Act. XX, 12. 
14. Confer etiam Ce/larii Notit. Orb. 
Ant. IIl, 3. p. 43. et JWetstenii, 
N. T. T. l1, p. 592. 


AZTATE'O, à, incertis sedibus va- 
gor, erro, oberro, ex ἄστατος instabi- 
lis. "lantum legitur in N. T. 1 Cor. 
IV, 11. x«i ἀστατοῦμεν totum terra- 
rum orbem, sedibus nostris ejecti, 
tanquam  nebulones .oberrare : cogi- 
mur, seu, e£ zncertis sedibus erramus. 
Phavor. ἀστατοῦμεν" τουτέστι διωκόμεθα. 
ἀποστολικὴ ἡ λέξις. ὡς τὸ κολαφιξζόμεθα 
zo ἀστατοῦμεν. De mari turbido ἀστο.. 
7i legitur apud Appian. bell. Syriac. p. 
22]. ἔτι ἀστατούσης χειμῶνι τῆς ϑαλάσ. 
σης. Male vertitur: mari per hye- 
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᾿Αστεῖος. 


vem nondum admittente navigia. et 
ἄστατος apud Plutarchum M. Crass. 
c. 17. Interdum etiam apud Grzcos 
hec vox de eo usurpatur, qu? zncon- 
stans est. 

'AXTEID' OS, ov, ὁ, 7, 1. proprie ur- 
banus dicitur, n urbe natus aut degens, 
et opponitur σῷ ἄγροικος. Etym. M. 
ἀστεῖος" ὄνομα ἐκ τοῦ ἄστυ. λέγεται XU- 
ρίως 0 ἐν ἄστει διατρίξων. Hesych. ἀστείων' 
τῶν ἐν ἄστει διατριξόντων..---- 

2. ita dicitur, qu est politis moribus, 
uti ἀστεῖον de omn? apud Grecos usur- 
patur, quod. est gratum, elegans et. 2ta 
comparatum, ut aliorum sibi gratiam 
conciliare valeat. Sic v. c. Josephus 
A. J. IX, 2.s. 1. usus est: ἀποδεξάμενος 
σὴν δεξιότητα τῶν λόγων καὶ τὸ ἀστεῖὸν 
σοῦ ἤθους ὁ ᾿Ηλίας. Hesych. ἀστεῖος" ὁ 
χαρίεις, ὃ ἐπίχαρις. 

9. refertur ad corporis vultusque 
speciem, ut sit formosus, "venustus, 
quia urbani fere vincunt, certe olim 
vincebant et nunc vincere existiman- 
tur rusticos prsstantia forms  vul- 
tusque et oris venustate. Suid. ἀστεῖος" 
εὐπρόσωπος. Etym. MM. ὁ δὲ εἶδος (ita 
enim reponendum videtur loco ἦθος) 
ἐπαινούμενος. Act. VII, 20. de Mose: 
καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ Θεῷ et erat puer ad- 
modum venustus, coll Exod. II, 2. 
ubi 3315 vocatur, et Joseph. A. J. IL, 
95. 6. et 7. Hebr. XI, 23. διότι εἷ- 
δὸν ἀστεῖον τὸ παιδίον. — Sic Aristeenetus 
Lib. I, ep. 4. νὴ Θεοὺς ἀστεῖόν và γύναιον. 
ibid. ep. 19. Zristotel. Nicomach. IV, 
y? 


'AXTH'P, ἔρος, ὃ, 1. stella, unum 
corporum lucidorum coli, suo splen- 
dore noctis illustrantium tenebras, quasi 
αὐστὴρ ab αὔω splendeo. Suid. ἀστήρ" 
ἄστρου διαφέρει. ὁ μὲν ἀστὴρ ἕν τὶ ἐστὶ, τὸ 
δὲ ἄστρον ἐκ πολλῶν συνέστηκεν, ὃ χαὶ 
ἀστροθέτημα καλεῖται, quas tamen dif- 
ferentia non semper observata reperitur. 
Alexandrini sepe usi sunt pro Hebr. 


25:15 Judd. V, 20. Nehem. IX, 


29. Matth. II, 2. εἴδομεν γὰρ αὐὖ- 
τοῦ Tiv ἀστέρα vidimus enim ejus stel- 
lam. ἢ. e. indicem mativitatis ejus. 


ibid. v. 7. 9. 10. XXIV, 29. καὶ oi 
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᾿Ασ τῆρ. 
ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ ToU οὐρανοῦ εἰ 
stella  obscurabuntur. ^ Conf. infra 
sub πίπτω. Marc. XIII, 25. καὶ oi 
ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐκπίπτοντες. 

1 Cor. XV, 41. ἄλλη δόξα ἀστέρων, 
ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διωφέρει ἐν δόξῃ. Conf. 
sub δόξα. ^ Vocabulum ἀστὴρ apud 
Grzcos latissime patere, et omne desig- 
nare, quod. aliquem splendorem habet 
et emittit, docuit 7. HI. a Seelen in Me- 
ditatt. Exeg. P. Y, p. 105. sequ. 

2. metaphorice ἀστέρες vocantur doc- 
tores ecclesie Christiane ob muneris 
prestantiam et dignitatem, . et quia 
doctrine puritate et vite integritate 
suo prelucere debent exemplo audi- 
toribus. Sic legitur in apocalypsi 
passim, v. c. cap. I. 16. ἔχων ἐν τῇ 
δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ ἀστέρας ἑπτὰ, coll. v. 
20. οἱ ἑπτὰ ἀστέρες, ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐχ- 
κλησιῶν εἰσι. Ibid. II, 1. III, 1. ubi τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα TOU Θεοῦ et oj ἑπτὼ ἀστέ- 
gc invicem permutantur. Jud. v. 13. 
ubi doctores leves οἵ inconstantes, 
qui ad varia opinionum commenta 
deflectunt, ἀστέρες πλανῆται stelle er- 
ratice vocantur. lmitati sunt hac 
in re N. TT. scriptores librorum V. T. 
auctores, qui stellarum imagine om- 
nes viros illustres et praecipuos, maxime 
autem verbi divini doctores insigniunt. 
Num. XXIV, 17. Dan. VIII, 10. 
24. XII, 3. 1 Maccab. I, 25.  Sole- 
bant tamen etiam Greci eos, qui aliqua 
re prz aliis elucebant, stellis comparare, 
ut ex Musei Her. et Leand. v. 21. 
et alis locis probavit JPua/airet. in 
Observatt. Philol. Crit. p. 521. 
Sic v. c. vocatur Marcellus in epi- 
grammate statuz ejus inscripto ἀστὴρ 


πατρίδος apud Plutarch. Marcell. c. 
90. 
9. Christus in Apoc. XXII, 16. 


ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ πρώϊνος dicitur, ob 


insignem suam pariter majestatem 
divinam ac doctrine tradite —prz- 
stantiam, | Sed Apoc. II, 28. per 


σὸν ἀστέρα τὸν πρώϊνον rectius futura in 
celis felicitas intelligitur, nisi aliquis 
statuere mallet, δώσω αὐτῷ positum 
esse pro ϑήσω αὐτὸν, adeoque virum in 
summa dignitate ac felicitate consti- 


vites ctt — 


᾿Αστήρικτος. 


tutum cum stella matutina h.l. com- 
parari. 

'AXTH'PIKTOS3, ov, ὁ, 7, 1. proprie 
sensu physico: 2nstabilis, infirmus, 
ex o priv. et στηρίζω stabilio, suffulcio, 
confirmo. 

2. metaphorice: quz mon idoneam 
religionis Christiane scientiam habet, 
aut, qui in "oirtutis studio nondum 
satis confirmatus est. 2 Petr. II, 14. 
δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους allicientes 
homines infirmos. ibid. 1Π|,16. & 
οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεολοῦ- 
6 qus insci nec satis firmi in 
cognitione — interpretando . pervertunt. 
Hesych. ἀστήρικτον" ἄπιστον. ----- ἀστηρίκ- 
σους" ἀσθενεῖς. 

"AXTOPTOS, ov, ó, 7, proprie : 

1. qui naturalia erga alios, propin- 
quo sanguine sibi junctos, parentes 
mazime atque liberos, charitatis vin- 
cula dissolvit, omnemque sic humanz- 
tatem ejurare idetur ; deductum e- 
nim est a στοργὴ, quod de insito illo a 
natura 1nutuo impensissimi. amoris 
affectu usurpatur, quo parentes sobo- 
lem amplecti et fovere solent, et liberi 
vielssim parentes prosequuntur, quo 
qui preditus est, a Grsecis φιλό- 
στοργος et στέργων dicitur. Athencus 
XIV, p. 655. C. οἱ καλούμενοι ὄρνιθες 
μελεωγρίδες ---------- ἔστι δὲ ἄστοργον πρὸς τὰ 
ἔχγονῶ τὺ ὄρνεον, καὶ ὀλιγωρεῖ τῶν νεωτέ- 
ρων. Quemadmodum vero vocabulum 
στοργὴ latius etiam patet apud Grz- 
cos, e£ de omnis amoris et amicitie 
sensu usurpatur (Hesych. στοργή" φι- 
Ma, ἀγάπη); ita etiam ἄστοργος 

2. in genere dicitur, amoris et. amz - 
citig plane expers, qui omnem huma- 
nitatis sensum plane exuit. Suid. 
ἀστόργους" τοὺς ἀπηνεῖς καὶ ἀφίλους. 
Hesych. ἀστόργους" μὴ ἀγαπῶντας τινά. 
Idem legitur in A/berti Gloss. N. T. 
p.93. In N. T. tantum extat Rom. 

' L, 31.et 2 Tim. III, 3. 

"AZTOXE'O, 2, fut. 460, 1. proprie : 
a scopo aberro, non recta ad scopum 
tendo, non recta collineo, ex ὦ priv. 
et στοχάξομο, recta collineo ad. sco- 
pum, recta ad scopum tendo, seu fe- 


281 


᾿Αστροπῆ. 


ror. Opponitur τῷ εὐστοχέω. Hesych. 


ἀστοχεῖς ἀποτυγχάνει, ἁμαρτάνει. 


2. in universum: aberro, declino, 
deficio, descisco ab aliqua re aut per- 
sona.  Construitur fere cum genitivo. 
Sic legitur in N. T. 1 Tim. 1, 6. ὧν 
τινὲς ἀστοχήσαντες a quibus quidem 
aberrantes. ibid. VI, 21. περὶ τὴν 
πίστιν ἠστόχησων defecerunt a vera reli- 
gione Christiana. 2 Tim. II, 18. οἵτινες 
περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν. — Sspius in 
N. T. non reperitur. Polybius Exc. 
Leg. 89. μὴ δόξωσι Ῥωμαίων ἀστοχεῖν. 
Plutarch. de def. Orac. p. 414. F. 
ἀστοχοῦσι τοῦ μετρίου καὶ πρέποντος. Id. 
Galba p. 1060. ἀστοχεῖν ἐδόκει τοῦ πρέ- 
πόντος. Sirac. VII, 21. VIII, 11. 

AZTPAIIH, 76, ἡ, 1. fulgur, seu 
lux, que in nubium collisione subito 
erumpit et apparet ante tonitru, ἡ ἐπὶ 
τῆς παρωτρίψεως ἢ καταῤῥήξεως τῶν νεφῶν 
ἐχσύρωσις, que Hebraice ΡΞ dicitur 

Exod. XIX, 16. Nomen habet a 
splendore et coruscatione, nam ἄσ» 
τράπτω splendere, fulgere notat. Apoc. 
IV, 5. ἐκ τοῦ ϑρόνου ἐκπορεύονται ἄστρα- 
παὶ καὶ βρονταὶ καὶ φωναί. ibid. VIII, 
5. ΧΙ, 19. XVI, 18. Matth. XXIV, 
27. Cum fulgure in N. T. eleganter 
comparantur non solum omnia, que 
inopinato et summa cum celeritate 
accidunt et perficiuntur, sed etiam, 
quz insignem et eximium splendo- 
rem emittunt. Luc. X, 18. ἐθεώρουν 
σὺν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
πεσύόντω scio, quam celerrime per vos 
imminutam et fractam esse potestatem 
diaboli. ibid. XVII, 24. sicut fulgur 
quam celerrime ex altera parte coli ad 
alteram refulget, ita quoque celeriter 
ac inopinato adveniet filius hominis. 
Matth. XXVIII, 3. v» δὲ ἡ ἰδέα αὑτοῦ 
ὡς ἀστραπὴ ejus vultus habebat speciem 
fulguris. 

2. fulgor, splendor. Luc. XI, 36. 
ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστρωπῇ φωτίζῃ σε ut si 


lucerna fulgore te collustraret. Eo- 
dem modo ΡΞ usurpatur Deut. 


XXXIL41.*34(1 p33» Nahum III, 
8. n»n pr 


᾿Ασσράπτω. 


AZTPA'ITQO, fut. ἄψω, fulguro, 
Julgeo, corrusco, refulgeo, mico, et 
proprie quidem, ut Hebraicum p?3 


Ps. CXLIV, 6. de fulgure dicitur. 
Luc. XVLI, 24. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἡ 
ἀστράπτουσα : interdum tamen de omn? 
usurpatur, quod admodwm candet et 
J'ulget, μὲ oculi aspicientium exinde 
quasi a fulgure perstringantur. | Sic 
de vestibus admodum candidis ac 
splendidis usurpatum reperitur Luc. 
XXIV, 4. ἐν ἐσθήσεσιν ἀστροαπτούσαις, 
ubi in uno codice λευχαῖς legitur e 
glossemate. Conf. Scholiast. Eurip. 
ad Phemniss. v. 111. Xenoph. Cyrop. 
VL 4.1. Hesych. ἀστράπτων" ὑπερ- 
λάμπων. ᾿ ᾿ 

“ ἌΣΤΡΟΝ, οὐ, τὸ, 1. proprie: 5}- 
dus, e coagmentatione plurium stella- 
vum collectum, seu : regio celi. pla- 
ves stellas complexa. Macrob. Somn. 
Sep. L 14. * Apud Grecos ἀστὴρ 
et ἄστρον diversa significant; et prius 
quidem stella una. est, ἄστρον autem 
signum stellis coactum, quod . nos 
sidus vocamus." — Ammonius s. "Aorpoy 
καὶ ἀστὴρ διαφέρει" ἄστρον μὲν γάρ ἐστιν 
σὸ ἐκ πολλῶν ἀστέρων μεμορφωμένον ζώ- 
διον, οἷον ᾿Ωρίων, ἼΑρκτος" ἀστὴρ δὲ ὁ εἷς. 
Idem tradit Scholiastes Pindari ad 
Olymp. Y, 9. Oppiant ad Halteutica 
IIl, 48. et Eustathius ad Homer. Il, 
IV,75. Sed non semper hec diffe- 
rentia observafa reperitur a Scriptori- 
bus Grecis, in quorum libris eque ac 
in N. 'T. ἄστρον haud raro 

2. pro ἀστὴρ ponitur, et omnino 
stellam. notat. Luc. XXL, 25. xoi 
ἔσται σημεῖο ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις. 
Act, XXVII, 20. μήτε ἡλίου μήτε ἄσ- 
σρων ἐπιφαινόντων. Hebr. XI, 12. χαθὼς 
πὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. Ἐο- 
dem modo ἄστρον legitur apud ZEschzn. 
Socr. Dial. IIL, 17. ἰδεῖν περιφυρὰς ἄσ- 
veu. Pindar. Olymp. Od. I, v. 9. ut 
apud Latinos astrum aut sidus pro 
stella, v.c. Ovid. Trist. 1, 5. 47. 

9. figura, àmago, simulacrum stelle. 
Act. VIL, 49. τὸ ἄστρον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 
Ῥέμφοαν. ubi de Saturno sermo est, 
qui 1n ficura -stelle colebatur. Vide 
infra ad ἹῬέμφαν dicta. 
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, / Ἢ 
Actos. 


-AZY' TKPITOSZ, ow, ὁ, Asyncrilus. 
Nomen proprium. viri. Romani : Gre. 
cum, cujus Rom. XVI, 14. mentio 
fit. Est ab appellativo ἀσύγκριτος, ὃ, 
4, incomparabilis, qui cum. alio. con- 
tendi ct comparari nequit. — Hesych. 
ἀσύγκριτον" ἀνόμοιον, ὑπερέχον, ubi, 41- 
bert; videndus. Suid. ἀπαράξλητος, 
ἀσύγχριτος, ἀνόμοιος. 


᾿ΔΣΥΜΦΩΝΟΣ, o), ὁ, ἡ, 1. proprie 


dissonus, discors dicitur, et de ab- 
sentia harmonie in cantu et instru- 
mentis musicis usurpatur.  Composi- 
tum enim est ex «e priv. et σύμφωνος 
consonus. Sapient. XVIII, 10. ἀσύμ.- 
φωνος ἐχθρῶν φωνή. Dion. Hal. de 
compos. verb. c. 11. χορδὴν ἀσύμφωνον. 
2. metaphorice: dissentiens, discors, 
Sic semel legitur in N. T. Act. 
XXVIII, 25. ἀσύμφωνοι ὃὲ ὄντες πρὸς 
ἀλλήλους eum: jam dissidia et alterca- 
tiones exorirentur. Symmachus Ps. 
LV, 10. ἀσύμφωνον ποίησον, Hebr. 355. 


Diod. Sic. IV, 1, ἀσυμφώνους εἶναι 
πρὸς ἀλλήλους. Plutarch. Apis c. 10. 
πόλιν ἀσύμφωνον καὶ ἀνάρμοστον. 
ἈΣΥΝΕΤΟΣ, οὐ, ὁ, ἡ, 1. proprie 
partim de hominibus adhibetur, qui 
non intelligunt et capiunt aliquid, in- 
telligentia carentibus, qui non asse- 
quuntur, que dicuntur, partim de re- 
bus obscuris et intellectu difficilioribus 
usurpatur. J'hom. M. ἀσύνετος" ὁ μὴ 
νοῶν καὶ ὃ μὴ νοούμενος. Sic legitur 
Matth. XV, 16, ἀχμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνε- 
σοί ἐστε ; vosne etiam adhuc facultate 
assequendi sensum verborum meorum 
destituti estis? Joseph. A. J. 1, 4. s. 
3. ὑπὸ πολυφωνίας ποιήσας ἑαυτῶν ἄσυνε- 
rovc εἶναι. Euripid. Phoniss. v. 1759. 
αἴνιγμ ἀσύνετον εὑρών. 
2. alienus a vera religione, idololatri- 
cus. Rom. L 21. xa ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύ- 
verog αὐτῶν καρδίω tenebris offusa est 
mens eorum, a vero Dei cultu aliena. 
ibid. X, 19. ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ 
üu&c invidiam excitabo in vobis con- 
tra gentem idololatricam, coll. Deut. 


XXXII, 21. ΞΟ ΣΝ 231 25: 


2. improbus, religione carens, μεοίβε 
fenfog, destitute of religion. Rom. F, 


᾿Ασύνθετος. 


81. ἀσυνέτους. Suid. ἀσυνέτους" τοὺς 
ἀσυνειδήτους, ὧν οὐδὲν ἀφρονέστερον παρὼ 
τῷ ᾿Αποστόλῳ νοητέον, ubi videndus Er- 
nestá. Verbum ἀσυνετέω in versione 


Alex. pro Hebraico 433 legitur Ps. 


CXIX, 158. 

'ASY'NOETO3, ov, ὁ, ἡ, qui foedera 
inita el pacta non servat, ftedifra- 

us. Opponitur εὐσύνθετος et. εὐσυνθετῶν 
(Polyb. Exc. "Leg. 35. fidem datam 
prestans. Hesych. &ewütroug* μὴ ἐμ- 
μένοντας ταῖς διαθήκαις, μὴ συντιθεμένους. 
Aiberti Gloss. N. T. p. 94. ἀσυνθέτους" 
μὴ ἐμμένοντας ταῖς συνθήκαις, Consenti- 
ente Suida. ^ Compositum est ex « 
priv. et συντίθημι compono, cuvríbeuuou 
paciscor. Semel tantum in N. T. le- 
gitur, Rom. I, 31. ἀσυνθέτους perfidos. 
Ín vers. Alex. respondet haec vox τῷ 
m3, Jerem. ΠΙ, 7. 10. et mama 
ibid. v. 8. et 11. Conf. Heli; The- 
saurum Philologicum sub ἀσυνθεσία et 
ἰἀσυνθετέω, et Wetstenz; N. T. T. II. 
p. 29. 

AZXPA' AEIA, ας, 7, 1. firmitas, 
munitio, diligentia et cura, qua ali- 
quid munituv et custoditur. Act. V, 
23. δεσμωτήριον εὕρομεν κεκλεισμένον ἐν 
πάσῃ ἀσφαλείς, carcerem clausum inve- 
nimus £udissime, firmissime, seu, sum- 
ma cum dilisentia. Stephanus in 
"Thesauro Gr. L. T. III, p. 1173. 
docuit, ἀσφάλειαν etiam apud Grecos 
interdum firmum presidium, τὸ ἀσφα- 
λὲς ἔρυσμα,, significare, et apud Poly- 
biwm Hist. ΕΠ], 69. castra, munimen- 
ia, ἀσφάλεια, vocantur. 

2. ex adjuncto: securitas, immuni- 
ias a periculo. 1 Thess. V, 3. εἰρήνη 
xoi) ἀσφάλεια nihil nobis metuendum 
est. Conf. Levit. XXVI, 5. Deut. 
XII, 10. ubi Hebraico ΤΠ Ἢ in ver- 


sione Alexandrina respondet. Pol;- 
bius Hist. IIL, 27. Xenoph. Mem. 
XIII, 12.7. τοῖς δὲ τὰ σώματα εὖ ἔχουσι 
πολλὴ ἀσφόλεια καὶ οὐδεὶς κίνδυνος. 92 
Macc. III, 22. IV, 21. IX, 21. He- 
SyCh. ἀσφάλειαν" σωτηρίαν. c 

3. metaphorice: certitudo, veritas 
rei indubitata. — Luc. I, 4. ἵνα ἐπιγνῷς 
περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν 
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᾿Ασφαλῆς. 


ut intelligeres veritatem et certitudinem 
eorum, qu: edoctus fuisti. Conf. 
Xenoph. Memor. IV, 6. 15. ubi ἀσ- 
φάλειω mon tam certitudinem, quam 
demonstrationem | et — explicationem 
ceriam, seu certitudinem efficientem 
significare videtur. Herodian. III, 
9. 5. τοὺς δὲ παῖδας ὑμηρεύειν εἰς ἀσφά- 
λειαν τῆς πίστεως ἐξέδωκεν. 
ἈΣΦΑΛΙΖΩ, fut. (oo, sollicite firmo 


δὲ munio aliquid, ne "vel ruat "vel 


elabatur, tueor, in tuto colloco, custo- 
dio, constringo, nostrum : ettoag vet- 
foabren, ín sichere Qiertoabrung τίη 
gen, £o guard. any thing, to have it in 
sure keeping, quasi διαφυλάσσω μετὰ 
πάσης ἀσφαλείας, ut legitur 2 Maccab. 


ΜΙ, 22. Eandem significationem ha- 


bet medium ἀσφαλίζομοι, quod non 
tam de iis dicitur, qui per alios aliquid 
muniendum curant, sed ut activum 
etiam de 275 usurpatur, qui rem lo- 
cumve muniunt 1psi, Vide Dresigium 
de Verbis Mediis N. T. II, 4. Matth. 
XXVH, 64. κέλευσον οὖν ἀσφωλισθῆναι 
σὸν τάφον jube muniri sepulerum, sci- 
licet militibus custodibus. ib. v. 65. 
ἀσφωλίζεσθε muniendum curate, et v. 
66. Act. XVI, 24. πόδως ἠσφωλίσατο 
εἰς τὸ ξύλον pedes mervo constrinxit 
ligneo. Sepius non legitur in N. T. 
Sapient. XVIIL 16. ἀσφαλισάμενος 
σιδήρῳ. JDiod. Sic. XVIII, c. 52. p. 
296. τὰς πόλεις ἀσφαλισάμενος, nempe 
φρουραῖς. Polyb. 1, 42. 

AZOAAH'Z, ἔος, οὖς, ὁ, ἡ, 1. pro- 
prie: férmus, non lubricus, lapsui non 
obnoxius, qui non potest labefactari, 
everti et dejici, (ex ὦ priv. et σφάλλω 
supplanto, everto, labefacto. Huc 
pertinet locus Hebr. VI, 19. ἣν ὡς ἀγ- 
χύραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ 
βεδαίαν, h. e. quam veluti animi anco- 
ram tenemus tutam ac firmam; si 
nempe, quod plerique volunt, &ec23j 
ad proxime antecedens ἀγκύραν, non 
autem ad 7» seu ἐλσίδα, referendum 
est, Sapient. IV, 3. οὐδὲ ἀσφωαλῇ βάσιν 
ἑδράσει. ibid. XIV, 8. τρίϑον ἀσφαλῆ. 
Phavorin. ἀσφαλής" ἑδραϊὸς. 

2. metaphorice: certus, verus. Act. 


XXI, 34. γνῶνων τὺ ἀσφαλὲς certi ali- 


᾿Ασφαλῶς. 


quid cognoscere. XXII, 30. XXV, 
26. περὶ οὗ ἀσφαλές Ti γράψαι οὖκ ἔχω 
de quo certum quid scribam, non ha- 
beo. Sapient. VII, 23. βέξαιον ἀσφα- 
λές. Conf. Abresch. Auctarium Dilu- 
cid. Thucyd. p. 349. 

3. id, quod. aliquem aut certum aut 
tutum ab omni periculo reddere valet, 
ἀσφαλὲς dicitur. Sic Philipp. ΠῚ, 1. 
σὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὖκ ὀκνη- 
gi», ὑμῖν δὲ ἀσφωλὲς me eadem scribere 
vobis mihi non molestum est et vobis 
hane utilitatem praestabit, ut vos tu- 
tiores reddat ab omni lapsu et confir- 
met. 

ἈΣΦΑΛΩ͂Σ. Adverbium. 1. ἐμέο, 
firmiter, secure, magna cum cura et 
diligentia, sollicite. Marc. XIV, 44. 
καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς abducite eum 
tuto, ne elabatur. Vulgatus per caute 


[4 
interpretatus est. Syrus: La|rz2cn 
circumspecte. ^ Potest etiam verti: 
abducite eum sine periculo ac metu, 
nempe erroris, aut: nullum  pericu- 
lum ab iis verentes, qui Christum vi 
liberatum venirent. Polyb. XIV, 44. 
ἀπαγαγὼν ἀσφωλῶς τὴν δύναμιν. Act. 
XVI, 29. ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτοὺς αἱ di- 
ligenter eos observaret. — Tob. VI, 4. 
Sic ἀσφαλῶς. Apud Grecos Scripto- 
res ἀσφαλῶς non solum sine periculo 
et sine metu notat, Polyb. 1, cap. 19. 
HI, c. 110. Herodian. 11, 9. s. 8. 
Baruch. V, 7. sed etiam dilzgenter, 
magna cum cura. Herodian. 1V, 12. 
s. 9. Ῥωμαῖοι ἀσφαλῶς συστήσαντες τὰς 
φάλαγγας. 

2. certo, vere, indubitate, ita, ut ex- 
cludatur omne periculum errandi. Act. 
II, 36. ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶχος 
Ἰσραὴλ persuadeant sibi jam quam 
certissime ommes lsraelite. — Sapient. 
XVIIL, 6. ἵνα ἀσφωλῶς εἰδότες.  Simi- 
lem locum ex Éunapi? Prozres. ad- 
duxit JWetstenius N. T. T. II. p. 469. 

AZXHMONE Q0, à, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: Zurpiter ago et ?ndecore facio 
ed, que vel per se vel opinione homi- 
nwm turpia sunt.  Opponitur τῷ εὖ- 
σχημιονεῖν facere ea, quee decorum pos- 
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᾿Ασχημοσύνη- 


tulat. 1 Cor. ΧΠῚ, 5. ἡ ἀγάπη oix 
ἀσχημονεῖ qui vere alios amat, non in- 
decore agit. — Sic legitur apud ZE/an. 
V. H. VI, 18. de turpi vita Dionysii, 
quam egit Corinthi. Xenoph. de re 
equestr. 11, 6. Conf. Perizon. ad 
ZElian. V. H. XI, 4. et Hemsterhus. 
ad Lucian. Nigrin. c. 10. T. I. p. 48. 
qui docuit, ἀσχημονεῖν etiam actorem 
scenicum dici, cuim personz, cujus 
partes agit, dignitatem non tuetur. 
Hesych. ἀσχημονεῖ" ἀκοσμεῖ, utloco ἀσ- 
xa ex Phavorino reponendum est. 
Deinde ex adjuncto : : 

2. ignominiam subeo, tgnom?nia aff- 
cior. 1 Cor. VII, 36. εἰ δέ ric ἀσχημο- 
νεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νυμίζει si quis 
vero existimat, se subiturum aliquid 
dedecoris propter filiam suam virginem. 


Sic etiam legitur Deut. XXV, 8. 
Ty? 7qUN n2py» Alex. ἀσχη- 
μονήσει ὃ ἀδελφός σου ἐναντίον σου,. et 
Ezech. XVI, 39. ubi ἀσχημονοῦσα, 
Hebr. jy in vers. Alex. respondet. 


Eurip. Hecuba v. 407. ubi Schol. 
ἀσχημονῆσωι per ἀτιμασθῆναι interpre- 
tatus est. Confer etiam JWVetstenié- 
N. T. T. II. p. 120. seq. 

AZXHMOZTY'NH, 7c, ἡ, 1. turpe, 
quod effari pudet, actio faeda et pu- 
denda, et speciatim nefanda et illegi« 
tima Venus. Rom. I, 97. ἄρσενες ἐν 
ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμῤνενοι 
mares in sexum suum nefandam libidi- 
nem exercentes. Sirac. XXIX, 41. 
XXX, 13. ἵνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ αὖ- 
σοῦ προσκόψῃ. ; 

2. pudenda, membra corporis huma- 
ni,qu& a pudorenomen habent. Apoc. 
XVI, 15. ἵνα μὴ γυμνὺς περιπατῇ, καὶ 
βλέπωσι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ necnudus 
incedat et conspicua fiant pudenda ejus; 
ubi tamen per pudenda metaphorice 
turpes et ómpic actiones intelligendee 
sunt. Sirac. XXIX, 21. ἱμάτιον καὶ 
οἶκος καλύπτων ἀσχημοσύνην. In versione 


Alex. τῷ σὴν Exod. XX, 26. Deut. 


XXIII, 14. respondet. Aquila e& Sym- 
mach. Gen. IX, 22.»3N moy ns 


τὴν ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς οὑτοῦ. 


gat queunt αὐτο ptm 


' 
— —— Pe oo 0——— 9 9 P 


—— Ὁ -- παν πσσον.- στα οὐ S e 


᾿Ασχήμων. 


'ASXH'MQN, ovg, ὁ, ἢ, ?ndecorus, 
qrobrosus, turpis, ienominiosus.  Se- 
mel legitur in N. T. 1 Cor. XII, 23. 
τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν membra, que pu- 
denda vocare solemus. : 

'AXQTI/A, ac, ἡ» 1. proprie in uni- 
versum ei tribuitur, qu? sertar nequit, 
de cujus salute spes nulla est reliqua, 
ex a priv. et σώω servo. — Certe ἄσωτος 
apud Grecos haud raro pro ἄσωστος 
ponitur, v. c. in ϑορἠοοίδ Ajac. Flag. 
v. 190. τᾶς ἀσώτου Σισυφιδᾶν γενεᾶς. 
Schol. τῆς ἐξώλους καὶ σώζεσθαι μὴ δυ- 
ναμένης. TOWER 

2. speciatim sic dicitur. prodzgalitas, 
vita cii profusio, et ex adjunc- 
to: vita füedissima et ad omnem tur- 
pitudinem abjecta, scelesta et impia, 
quoniam, qui incontinentes sunt et 
sua nequiter prodigunt, ad turpissi- 
mas actiones proclives reperiuntur. 
Unde Cic. Tuscul. III. 8. τὴν ἀσωτίαν 
nequiliam dixit, contrarium frugalitati 
vitium; et Gellius VII, 11. τὸν ἄσωτον 
Latine interpretatur nequam. — Sic au- 
tem legitur Ephes. V, 18. ἐν οἴνῳ ἐστὶν 
ἀσωτίο, vinolentia scelerum foedissimo- 
rum foecunda mater est. Tit. I, 6. 
μὴ ἐν κατηγορίῳ ἀσωτίας non vitse luxu- 
riose crimini obnoxii. 1 Petr. IV, 
4. εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνώχυσιν Se- 
cum in effusissimas libidines ruere. 2 
Macc. VI, 4. τὸ μὲν γὰρ ἱερὸν ἀσωτίας 
χαὶ κώμων ἐπεπλήρωτο ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ῥα- 
θυμούντων μεθ᾿ ἑταιρῶν. — Conf. etiam 
Aristot. Ethic. ad Nicomachum IV, 
1. Lex. Cyrillhh MS. Brem. 'Acwría- 
“πορνεία. | 

ἌΣΩΤΟΣ, ow, 0,2, prodigus, lux- 
uriosus, qui sua nequiter dilapidat et 
profundit, à διασκορπίζων, καὶ ud) σώϑων 
τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν. Hinc 

"AXOQ'TOX. — Adverbium, ἐφαιγῆο- 
se, dissolute, prodi&e. Semel legitur 
in N. T. Luc. XV, 13. ζῶν ἀσώτως 

perdite et prodigaliter vivens. Pla- 

tarch. Galba c. 16. Hesych. αἰσχρῶς" 

ἀπλήστως. De hoc pariter ac duobus 

proxime antecedentibus vocabulis co- 

PM disputavit JWetstenius N. T. T. 
. p. 758. 
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᾿Ατάκτως. 


'ATAKTE'O, ὥ, fut. ήσω. "Voxa 


re militari desumta, in qua notat or- 


dines deserere, non servare, ducibus 
?mmorigerum 6586, et de militibus 
usurpatur, qui quocunque modo ea, 
que sui sunt officii, negligunt. Conf. 
Olearium de Stilo N. T. p. 83. seq. 
Wesseling. ad Diod. Sic. p. 636. et 
Lamb. Bos. Observv. Miscell. Crit. 
cap. XVII. Deinde vero ad omnem 
transfertur, qui officio suo non fungi- 
iur, munus suum non recte obit, seu 
παρωλείπει τι τῶν τετωγιμένων, ut. expli- 
cata hec vox a Xenoph. Cyrop. VIII, 
6. 8. reperitur. 2. "Thess. III, 7. οὐκ 
ἠτοαχτήσαμεν ἐν ὑμῖν Inter vos in mune- 
ris mei partibus non negligens fui. 
Sic etiam legitur apud Xenoph. (Ε- 
conom. V, 15. ubi &raxrobvrec oppo- 
nuntur τοῖς ποιοῦσιν, ἃ δεῖ «oe.  Phi- 
lostratus de Vit. Sophist. I, c. 25. s. 
6. ὥσπερ τῶν παίδων οἱ τὰς ἐκ τῶν διδωσ- 
κάλων πληγὰς, εἴ τι ἀτοκτήσειαν, δεδιό- 
Ttg. 

ἌΤΑΚΤΟΣ, cv, 0, 7, 1. proprie di- 
citur miles, qui ordinem suum statio- 
nemque deserit, aut, qui ànordinatim 
incedit, aut omnino contra jussum im- 
peratoris se gerit. Sic v. c. apud 
Xenoph. CEconom. VIIL, 4. ἄτακτος 

rgoTi& est exercitus inordinatim in- 
cedens et opponitur $. 6. τῇ στρατιᾷ 
τεταγμένη. οὐ ab ZElian. V. H. XIV, 
46. perturbatio, in hostium acie facta, 
ἀταξίω vocatur. 

2. qui omnem disciplinam neglisit, 
qui nullis legibus humanis pariter ac 
divinis teneri se patitur, refractarius, 
qui incompositis est moribus. 1 Thess. 
V, 14. νουθετεῖτε τοὺς ἀτώχλτους admone- 
te, qui contra ordinem divinitus pre- 
scriptum agunt. Szpius in N. T. 
non legitur. Confer Perizon. ad ZE- 
lan. V. H. XIV, cap. 48. et Wetste- 
nii N. T. 'T. II, p. 306. 

'ATA'KTOX. Adverbium. 1. pro- 
prie ; nordinate, nulli ordini adstric- 
te, sine ordine ac incomposite, vago 
quodam modo. Exempla vide apud 
Foésium (Economia Hippocr. p. 66. 

2. neglecta omn? disciplina, non con- 


) 
* Avexvoc. 


venienter legibus humanis. et divinis. 
2 'Thess. III, 6. ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ 
ἀτάκτως περιπατοῦντος uniuscujusque, 
qui, negiecta disciplina Christiana, in- 
contmenter vivit. ibid. v. 11. ἀκούομεν 
γάρ vivus περιπτοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως 
audivimus autem, esse inter vos, qui 
licentius paulo vivant.  Zsocrafes ad 
ANicoclem p. 46. (ed. Wolfi? 1594. in 
8.) μὴ τοὺς μὲν ἄλλους ἀξίου κοσμίως 
ζῇν, τοὺς 0: βασιλέας ἀτάκτως. 

ἌΤΕΚΝΟΣ, ow, ó, 7, qui est sine 
liberis, improles, orbus, sterilis, ex & 
priv. et. τέκνον filius. 
καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνῃ. ibid. v. 29. 
et 90. Sepius non legitur in N. T. 
Sirac. XVI, 3. Alexandrini usi sunt 
pro j125j Jer. XVIIL 21. et 35351j 
Ies. XLIX, 21. Hesych. ἄτεκνος" ἄγο- 
νος. | Gloss. Vett. ἄτεκνος" orbus, sine 
liberis, sterilis, improles. 

'ATENI ZO, fut. ícw, intentis oculis 
aliquem aspicio, intentos oculos in ali- 
quem defigo, et ex adjuncto: 2mpavi- 
de ac sine metu aliquem aspicio. (ab 
ἀτενὴς àntentus, quod est ex ὦ conjunc- 
tivo et τείνω extendo, intendo.) | Con- 
struitaur cum dativo vel cum accusa- 
tivo et prepositione εἰς, (Polyb. VI, 
11, 7.) et positum est elliptice pro 
ἀτενίζω τοῖς ὄμμασι, ut plene legitur 
apud ZAÀemistjum Orat. 11, p. 31. 
σφόδρα, ἐπιθυμοῦντες τοῖς ὕμινασιν ἀτενίσαι 
εἰς τὸν ϑϑεόν. et in codicibus quibusdam 
N. T. Act. III, 4. Luc. IV, 20. καὶ 
πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφθωλμοὶ ἦσαν 
ἀτενίζοντες αὐτῷ οὐ omnium interim au- 
ditorum oculis in ipsum intuentibus. 
ib. XXII, 56. Act. L, 10. x«i ὡς ἀτε- 
νίζοντες ἦσαν sig τὸν οὐρωνὸν πορευομένου 
αὐτοῦ et cum illum abeuntem oculis 
sequerentur. ib. ΠῚ, 4. ἀτενίσας δὲ 
Πέτρος εἰς αὐτὸν, ubi in uno codice &u- 
CX& «s legitur. v. 12. ML 4.5» VLL, 
55. ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανόν. 2 Cor. ITI, 
7.13. Hesych. ἀτενίζει" προσέχει, βλέ- 
πε. Alberti Gloss. N. T. ἀτενίδοντες" 
ἀτενὲς βλέποντες.  Eiym. M. τὸ πάνυ 
βλέπω καὶ ἐκτείνω καὶ λίαν ἐπισταμένως 
ὁρῶ. 

ἌΤΕΡ, sine, absque. Adverbium, 
quod construitur cum genitivo, et in 
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Luc. XX, 28. 


᾿Ατιμία. 
N. T. bis oecurrit. Luc. XXII, 6. 


ἄτερ ὕχλου absque tumultu. ibid. v. 
95. ἄτερ βωλαντίου absque crumena. 9 
Macc. X1L, 15. ἄτερ κριῶν καὶ μηχανῶν 
ὀργανικῶν. — Homer. I. δ΄. 576. Od. η΄. 
325. Pertinet hec particula,-ut be- 
ne observavit Géassius in Philologia 
Sacra p. 508. ed. Daíhz ad illud 
particularum. genus, qua, cum Latine 
praepositiones exprimant, in Graeco 
sermone ad adverbia referuntur. —.He- 
SyCh. rep" χωρὶς, ἄνευ, ἐκτός. 
ATIMA'ZOQO, fut. ἄσω, 1. ignomini- 
ose tracto, contumelia afficio, quocun- 
que modo hoc fiat, sive verbis, sive 
gestibus, sive re ?psa. Luc. XX, 11. 
οἱ δὲ κάκεννον δείρωντες καὶ ἀτιμάσαντες. 
Act. V, 41. ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόμνωτος αὐτοῦ 
κατηξιώθησαν ἀτιμασθῆνωι quod digni 
habiti essent, qui propter religionem 
Christianam flagris czderentur, coll. 
v. 40. Suid. ἀτιμῆσαι" ἀτίμως ὑξρίσαι. 
2. contemno, dehonesto, honore pri- 
"vare conor, aspernor, cum coniemtu 
rejicic, Suid. ἀτιμάζω" vb κωταφρονῶ, 
v) ἀναδύομαι. — Joh. VIL, 49. καὶ ὑμεῖς 
ἀτιμάζετε με et vos omni modo honori 
meo detrahere conamini. Rom. 1, 
24. τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματοω αὐτῶν ἐν 
ἑαυτοῖς ut dehonestarent sua inter se 
mutuo corpora. ibid. 11, 23. διὰ τῆς 
παροιξάσεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις 
violatione ^ preceptorum — divinorum 
denegas Deo honorem et obsequium 
debitum. Jacob. II, 6. ὑμεῖς δὲ ἠτιωά- 
σατε τὸν πτωχὸν et vos contemtim ha- 
beretis pauperes nec iis lites vestras 
dijudicandas permitteretis. Sirac. VIII, 
4. ἵνα μὴ ἀτιμάζωνται οἱ πρόγονοί σου. V. 
6. μὴ ἀτιμάσῃς ἄνθρωπον ἐν γήρει αὐτοῦ. 
X, 31. ZEschylus Prometh. Vinct. 
v. 207. et 789. μηδ᾽ ἀτιμάσῃς λόγους. 
ATIMA'OQ, 9, fut. ἄσω, et ATI- 
MO'O, contumelia afficio, qgnominiose 
tracto, quocunque modo hoc fiat, dede- 
coro. Semel legitur in N. T. Marc. 
XII, 4. xoi ἀπέστειλαν ἠτηκωμένον dimi- 
serunt contumelia affectum. ^ Schol. 
Sophocl. in. Ajax. Fl. 1148. ἀτιμάζω, 
và xovuQpovar ἀτιμῶ, τὸ ἄτιμον ποιῶ. 
A'TIMI A, ας, ἡ, 1. ignominia, con- 
tumelia,infaümia,qua aliquis afficitur. 


" Amipetc. Ἢ 


2 Cor. VI, 8. διὼ δόξης καὶ ἀτιμίας sive 
gloria sequatur, sive ignominia afficiar 
et contemtu. ^ Respondet Hebraico 
353 Jerem. ΠῚ, 25. et nop Psalm. 
LXXXIII, 16. Hos. IV, 7. in vers. 
Alexandrina. Sirac, V, 18. δόξά καὶ 
ἀτιμία ἐν λαλιᾷ. Xenoph. de Vectigal. 
Hn, j 

2. dedecus, turpe, indecens, indeco- 
vum. Rom. I, 26. πάθη ἀτιμίας pro 
πάθη ἄτιμα affectus fodissimi et tur- 
pissimi. 1 Cor. XI, 14. ἀνὴρ, ἐὼν κο- 
μᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστι S1 vir comam alit, 
indecore agit. 

9. status et conditio vilis et deterior. 
1 Cor. XV, 48. σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ pro 
σπείρεται δὥμω Gri) humatur corpus 
humile et vile, ubi opponitur τῇ δύξη, 
et cum ἀσθένεια, permutatur. Eodem 
sensu legitur in epistola Jerem. v. 24. 
ubi de idolis sermo est, qua dicuntur 
ἐνδεικνύμενοι τὴν ἑωυτῶν ἀτιμίαν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, h. e. interprete Κμέραΐο, osten- 
dunt suam ignobilitatem hominibus. 

4. usus minus honestus et nobilis. 
Rom. IX, 21. 9 μὲν eic τιμὴν σκεῦος, 0 δὲ 
sic ἀτιμίαν alia vasa ad honestos, alia 
vero ad minus honestos usus adhiben- 
da. Idem legitur 2 Tim. IT, 20. coll. 
Sapient. XV, 7. τὰ τῶν καθαρῶν ἔογων 
δοῦλο σχεύη, τὰ δ᾽ ἐναντία. In loco 2 
Cor. XL, 21. ubi leguntur verba; 
χατὼ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσα.. 
μεν, ἀτιμίαν esse arbitror idem, quod 
ἀφροσύνην v. 1. et in notione jactantic, 
ostentationis accipiendum esse, quz 
ita dicitur, quia indigna est viro gra- 
vi et honesto, ut adeo verba xarà ἀτι- 
μίαν λέγω reddenda sint: Jam paulu- 
lum jactabunde loqui mihi liceat. 

ἌΤΙΜΟΣ, ov, 6, 2, proprie : 1. apud 
Grecos, sed admodum raro, ἐς dici- 
tur, quz censuram effugit, qui judi- 

cum  severitati evasit, w. c. apud 
Dionys. Halic. XI. extr. quem locum 
adduxit Schwarzius in Commentar. 
L. Gr. p. 212. 

2. ignominia et contumelia affectus, 
v. c. apud. Eurip. Phomniss. v. 640. 
Xenoph. de rep. Athen. IIT, 13. ubi 
ἄτιμος dicitur, qui jus civitatis, opes, 


» 
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A rpg. 


honores amisit, qui in exilium mitti- 
tur. ᾿ 

3. contemtus, illaudatus, ignobilis, 
qui nullo est. in honore οἱ pretio, qui 
nullo (oco et numero est, ὁ uj) ἔχων τι- 
μὴν, Hesychio interprete. — Matth, 
XII, 57. οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος 
nuspiam doctor magis contemnitur. 
Marc. VI, 4. 1 Cor. 1V, 10. ὑμεῖς ἔν- 
δοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι vOS estis nobiles, 
nos autem ignobiles. ibid. XII, 23. 
καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερο, εἶναι τοῦ σώμα- 
rog membra corporis, quz vilipendi- 
mus nec adeo magni facimus. Se- 
pius non legitur in N. T. Xenoph. 
de Vectig. IV, 10. χρυσίον ὅταν πολὺ 
παραφαΐνῃ, αὐτὸ μὲν ἀτιμότερον γίγνεται. 
Joseph. A. J. V, 6. 4. τοῦ δὲ ᾿Ασιανοῦ 
παντὸς τὸ ᾿Ισραηλιτῶν ἐστιν ἰδεῖν νῦν ἀτιμό- 
τερον γεγενημένον.  Callimach. Hymn. 
in ' Delum v. 181. Hebr. 133 Ies. 


LIII, 3.et 553 ib. III. 5. — 


ATMTI3, ἦδος, ἡ, 1. halitus, omnis 
exhalatio, qualiscunque et undecunque 
$il, interdum etiam fumus, et omnino 
respondet Latino vapor, quod non sem- 
per humorem, caloris vehementia evec- 
tum,German. z»ampf vapour, sed inter- 
dum ?psum ardorem et cestum identi- 
dem per se ipsum repercussum notat, 
ut ex Curtio IV. c. 7.5.6. VI, 6. 28. 
probavit Schwarzius in Comment. Gr. 
L.p. 212. Adde Irmisch. ad Hero- 
dian.l, 6. 4. p. 196. Hinc ἀτμίζειν, 

fumare, vapores exhalare, quod legi- 
tur apud Xenoph. Anab.]lV, 5.12. 
Act. IT, 19. καὶ ἀτμίδα καπνοῦ et fa- 
mum densum, seu fuligmem fumi. 
Sirac. X XII, 24. πρὸ πυρὸς ἀτμὶς καμί- 
you καὶ καπνός. ib. XXIV, 15. ὡς λι- 
ξάνου ἀτμίς. Etym. M. ἀτμίς" xaaws, 
ἀτμὺς, πνοή. Suid. ἀναθυμίασις: ἄκρον πυ- 
góc. Ηεεψοῖ. ἀπαύγασμα, (Sapient. VIT, 
25.) πνοή. Jam quia vapor et fumus, 
in aére ascendens, tandem evanescit 
et perit, hinc ἀτμὶς 

2. metaphorice omne, quod est flux- 
Wm, caducum. et incertum significat, 
Sic legitur in N. T. Jacob. IV, 14. 
Quid est vita vestra? ἀτμὶς γάρ ἔστιν 


A opo. 


ad exiguum apparens et brevi evanes- 
cens. 

"ATOMOS, ov, ὁ, ἡ, 1. qui dividi et 
dissecari non potest, àndvotduus, ex « 
priv. et τέσομα, perf. med. verbi τέμνω 
seco. Hinc ἄτομοι et ἄτομα dicta sunt 
corpuscula minutissima, et tenuissima, 
quc sectione dividi nequeunt, et. quee 
per fenestras ac. spiracula jubar solis 
angrediens sursum atque deorsum sibi 
inerrantia. passim ostendit. | T'heodo- 
vet. Therapeut. Disp. IV. Opp. T. 
IV. p. 795. ed. Hal. ἄτομα — oi δὲ ὠ- 
νουάσθαι φασὶν διὰ τὸ ἄγαν σμικρὸν, ἅτε 
δὴ τομὴν καὶ διαίρεσιν δέξασθαι οὗ δυνάμε- 
νον. κωλοῦσι δὲ οὕτω τὰ σμιχρότωτα ἐκεῖνο 
χαὶ λεπτότατα σώματα, ἃ διὼ τῶν φωτα- 
γωγῶν εἰσδξάλλων ὁ ἥλιος δείκνυσιν ἐν ἑαυ- 
τῷ ἄνω καὶ κάτω “λανώμενα. Hesych. 
ἄτομα" λεπτὰ, τομὴν μὴ δυνάμενα λαζξεῖν. 
Hinc metaphorice 

2. sumitur pro temporis spatio bre- 
vissimo, momento, quod adeo breve est, 
ut dividi nequeat. Sic semet in. N. 
T. legitur, 1 Cor. XV, 52. ἀλλαγησό- 
queo, ἐν ἀτόμῳ (scil. χρόνῳ) καὶ ῥιπῇ ὀφ- 
θαλμοῦ mutabimur momento et jactu 
oculi. Z'^eophyl. δὰ h. l. ἐν ἀτόμῳ, ἐν 
ἀκαριαΐῳ “χρόνῳ καὶ ἀμερεῖ. — Hesych. ἐν 
ἀτόμῳ" ἐν ῥιπήματι, ἐν τάχει. Alberti 
Gloss. N. T'. p. 136. et 197. ἐν ἀτόμῳ" 
ἐν τάχει, ἐν ῥυζήμωτι. — Vide prater 
Valckenarii Anim. in Ammonium s. h. 
v. Suicer. Thes. Eccles. T. 1. p. 
510. 

ἌΤΟΠΟΣ, ov, ó, 7, l. proprie, vi 
etymologie, qui non habet fixum lo- 
cum, seu sedem, cuz locus non est ve- 
licius. Est enim ex « priv. et τόπος. 
Hinc 

2. metaphorice absonum, seu, quod 
est alienum a loco et tempore, et rati- 
oni non consentaneum, incomventens, 
importumwm significat, τὸ μὴ καθῆκον 
τῷ τόπῳ. Etym. M. ἄτοπον: ἀντὶ τοῦ 
ἀλόγου τάττεται. Sic legitur apud 7E- 
lian. V. H. 11, 8. Polyb. X, 24. 3. 

2. quod est novum, insolitum et inex- 
spectatum, παράδοξον, ξένον καὶ Δαυμασ- 
τὸν, ut ab Hesychio et Suida expli- 
catur. Sic legitur apud  Tucyd. 
Lib. HI, c. 38. ubi opponuntur sibi 
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᾿Αφτάλεια. 


invicem τὰ ἄτοπα et τὰ εἰωθότα. ib. 11, 
49. Plat. Crit. ᾧ. 2. ὡς ἄτοπον τὸ ἐνύπ- 
woy, ubi conf. F?scheri notas. 
4. scelestus, impius, qui facit, quae 
sunt indigna homine, ratione przdi- 
to, et religionis preceptis contraria. 
2 'Thess. III, 2. ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν 
ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων ut eripia- 
mur potestati hominum  flagitiosorum 
et improborum. —A/hengus VIL, p. 
279. D. — Hesych. ἄτοπον" £xÜeapuov, πο- 
νηρὸν, αἰσχρόν. — Neutrum τὸ ἄτοπον, sc. 
πρὥγμα, quod est rationis recte et re- 
ligionis dictamini non consentaneum, 
Jücinus, scelus. | Luc. XXIII, 41. 
οὐδὲν ἄτοπον (im aliis codd. πονηρὸν e 
glossemate legitur) ἔπραξεν nullum sce- 
lus commisit. Syrus: |1.c0 detestabile. 


Hesych. ἄτοπα" πονηρὰ, αἰσχρά. In vers. 
Alex. non solum Hebr. DN Job. IV, 


SU ἈΠ 1: Proy. XXX, 20. respon- 
det, sed etiam pro yàg» Job. 


XXXIV, 12. Alex. drozo ποιεῖν posue- 
runt. JD:og. Laért. 11. c. 8. Polyb. 
V, 11. Sext. Empir. Hypot. lII, 
24. ubi cum παράνομον et ἄδικον per-- 
mutatur. Eine &rzozía omnem "iio- 
sitatem (Judith. XI, 11.) notat, mo- 
nente Ernest; i Glossar. Polyb. s. 
h. v. 

B. vb ἄτοπον malum, incommodum, 
detrimentum, noxium. Act. XXVIII, 
6. cum viderent μηδὲν ἄτοπον sig αὐτὸν 
γενόμνενον nihil inde detrimenti ei enas- 
ci, Vulgatus: uihil mali in eo fieri. 
Similis locus est 2 Macc. XIV, 23. 
Νικάνωρ ἔπραττεν οὐδὲν ἄτοπον. Joseph. 
A. J. VIII, 14. 4. et XI, 5. 2. 

'ATTA'AEIA, ac, 7. Attalia. Urbs 
Pamphylie in Asia maritima, qus 
Lycie finibus proxima erat, unde in- 
terdum et Lycie attribui solet a geo- 
graphis antiquioribus. Teste Sfraóbo- 
ne (XIV. p. 983.) a conditore suo, 
Attalo | Philadelpho, rege Pergami, 
nomen sortita est. Hac destructa, 
alia haud procul ab ea condita est, 
quz hodie a "Turcis Zntal? vocatur. DE 

Wesseling. ad Antoni. liierarium 
p. 670. et 679. et Wetstenium N. T. 
T. II. p. 546. Semel memoratur in 


| Avy&o- 
N. T. Act. XIV, 25. κατέδησαν εἰς 


᾿Αττάλειαν. 

ΔΥΤΔ΄ΖΩ, fut. άσω, splendeo, illu- 
cesco, fulgeo, affulgeo, ab αὐγὴ splen- 
dor. Semel tantum in N. T. et qui- 
dem metaphorice usurpatum legitur 
2 Cor. IV, 4. εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς 
σὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ non splendeat ipsis lux evan- 
gelii glorie. Christi, h. e. ne cognos- 
cant prestantiam religionis Christiane. 

: Hesych. αὐγάζομαι: βλέπω. ---- αὐγά- 
Coucou" ὁρῶσα. ' 

ΑΥ̓ΤΗΣ, ἧς, ἡ, 1. splendor, lumen, 
radius lucis, ab αὔω splendeo. In 
vers. Alex. respondet Hebraico j33j 


les. LIX. 9. Hesych. αὐγή" (χρεία) 
λαμπρότης καὶ φῶς. 2 Macc. XII, 9. 
ὥστε φαίνεσθαι τὰς αὐγὼς τοῦ φέγγους εἰς 
τὼ “Ἱεροσόλυμα. Xenoph. Mem. IV, 7. 
7. ἄνευ ἡλίου αὐγῆς. 

2. diluculum matutinum, prima luz, 
lta; ut omissum sit vel ἡλίου vel ἡμέ- 
ρῶς. Siclegitur in N. T. Act. XX, 
ll. ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς verba faciens 
usque ad diluculum.  Po/yen. IV. 
p- 386. κατὰ τὴν πρώτην αὐγὴν τῆς ἡμέ- 
gxc.  Sspius non legitur in N. T. 

ΑΥ̓ΤΟΥΣΤΟΣ, ow ὁ. Augustus. 
Cognomen Juli Cesaris Octaviani, 
Romanorum secundi imperatoris, qui 
fuit filius senatoris Octavi? et Accic, 
filie Julie, sororis C. Juli? Cesaris, 
qui inter reliquos imperatores non so- 
lum diutissime, sed etiam felicissime 
imperio Romano przfuit. Natus est 
A. U. C. 691. Cicerone et Antonio 
Coss. Obiit Nole A. C. XIV. at. 
LXXVI. imperi LVII. Anno ejus 
XLII. imperii Jesus Christus Bethle- 
hemi natus est. Nomen Augustus ac- 
cepit/a senatu Romano, teste Z/oro, 
vel ob pacem, orbi Romano restitu- 
tam, ejusque finium  dilatationem, 
quasi augehs zmperium. dictus, vel per 
assentationem, quia .4uwgustus apud 
Latinos in universum sanctum, venera- 
bilem et summo honore dignissimum, 
quem Greci σεδαστὸν vocant, signifi- 
cat, (Vett. Gloss. Augustus, σεξαστὸς, 
i&góc.). ab augere, quod olim de hostiis, 


Vor. I. * 
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Αὐθαίρετος. 


mola salsa respersis, et diis immo- 
landis et consecrandis adhibebatur. 
Certe hzc fuit sententia Dzonis Cas- 
$i2 Lib. LIII. ubi de hac appel- 
latione hac habet: ἀλλὰ Αὔγουστος, 
ὡς καὶ πλεῖόν τι ἢ κατὰ ἀνθρώπους ὦν, ἐπεκ- 
λήθη. πάντα γὰρ τὰ ἐντιμιώτατω καὶ τὰ 
ἱερώτατα αὔγουστω προσωγορεύεται. ldem 
tradit Pausanias {Π1,.1]. τὸ δὲ ὕνομα 
εἶναι τούτῳ Αὔγουστος, ὃ κατὰ γλῶτταν 
δύναται τῶν Ἑλλήνων, Σεξαστός. Suet. ἴῃ 
Octav. c. 7. Exinde factum est, ut 
postea singuli ac universi imperatores 
Romani, uti a Julio Cesare Ceesares, 
ità ab Augusto August salutarentur. 
Semel in N. T. memoratur Luc. II, 1. 

ATY'OA'AHZ, εος, ὃ, ἡ, quà. sibi nimis 
placet et plaudit, suos tantum sensus 
et consilia sua sequitur, et reliquos 
omnes alto supercilio contemnit, et ex 
adjuncto: 2nsolens, arrogans et jacta- 
bundus, ex αὐτὸς et ἁδέω placeo. Cf. 
T'heophrast. Char. 16. et ibi Casau- 
bon. et. Fischerum ad Platonis Apo- 
log. Socr. ᾧ. 28. Legitur in N. T. 
tantum Tit. I, 7. oportet episcopum 
esse μὴ αὐθάδη, et 2 Petr. ITI, 10. τολ- 
μηταὶ, αὐθάδεις temerari atque sibi 
unice placentes. In vers. Alex. bis 
tantum occurrit pro vy durus, scvus, 


Genes. XLIX, 3. 7. et 4*7 arrogans, 


temerarius. Prov. XXI, 24, Hesych. 
αὐθάδης" ὑπερήφανος, ϑυμώδης, παράνομος, . 
αὐτάρεστος, seu αὐτάρεσκος. Suid. αὐ- 
θάδης" αὐτάρεστος, ϑυμώδης, Spa), ὑπερ- 
ὄπτης. Cf. Wetstenii N. 1. T. II. p. 
9268. 

AYOAIPETOS, ov, ὁ, 7. Apud 
Grecos et active et passive usurpatur, 
et de rebus sque ac personis adhibe- 
tur, ut αὐθαίρετος sit: qui volens et 
sponte aliquid facit aut patitur,volun- 
tarius, spontaneus: αὐθαίρετον autem 
significet, quod sponte fit, quod quis 
volens patitur, et αὖ arbitrio pendet. 
Compositum est ex αὐτὸς ?pse, et αἷ- 
ρέομαι eligo. Xenoph. Anab. V,'1. 17. 
οἱ αὐθαΐρετοι στρατηγοὶ qui sponte sibi 
munus ducis arrogaverunt. “Ἔα. 
V. H. III, 26. αὐθαίρετος φυγὴ volun- 
tarium exilium. Po/yb. II, 21. 6. Bis 


9 
Αυθεντέω. 


tantum legitur in N. T. 2 Cor. VIII, 
9. ὑπὲρ δύναμιν αὐθαίρετοι supra vires 
sponte sua contulerunt. ib. v. 17. αὖ- 
Üaíperog ἐξῆλθε πρὸς ὑμᾶς spontaneus ad 
vos profectus est, Hebr. 4513 in Sym- 


machi reliquiis Exod. XXXV, 7. re- 
spondet. Hesych. ἑκούσιος. Ῥλαῦογ. 
αὐτόξουλος. Suid. αὐτεπάγγελτος. Gloss, 
NN. T. Fabric. p. 148. ἑκὼν, ἑλόμενος, 
ubi conferendus A/bertz. 
ATY'OENTE Q, ὦ, fut. ἤσω, auctori- 
tate polleo, pro auctoritate ago : etiam 
in partem deteriorem: ?mperium. af- 
fecto, auctoritatem in aliquem usurpo. 
Hesych. αὐθεντεῖν" ἐξουσιάξειν, ubi. vide 
Alberti notas.  Construitàr cum | ge- 
nitivo, et legitur 1 Tim. II, 12. οὐδὲ 
αὐθεντεῖν ἀνδρὸς aut auctoritatem 8. 
imperium sibi in maritos arrogare. 
(Diod. Sic. Y. c. 27. κυριεύειν τὴν γυναῖς 
κω τἀνδρός.) Hinc ortum Suum traxit 
vox αὐθέντης, quse apud antiquiores 
quidem Scriptores eum Significat, qui 
sua se manu interficit ;. (Harpocrat. 
ὁ αὐτόχειρ, ἢ ὁ αὑτὸν ἀναιρῶν, ubi vid. 
Vales. Sapient. XII, 6. quem 80- 
phocles in. Gzdipo. T'yr. 106. dixit αὖ- 
σοέντης, SC. χειρί.) apud recentiores ve- 
ro de eo usurpatur, qui mperium habet, 
€t pro auctoritate agit, ἐξουσιαστῆς; 
ut Hesychius interpretatur, v. c. Éu- 
vip. Supplic. v. 449. δῆμος αὐθέντης 
“χθονὸς populus princeps terrz. Schol. 
ad Tucyd. lI. c. 58. οαὐθένται κυρίως 
οἱ αὐτόχειρες καὶ οἱ πολέμιοι. οἱ ὃς νῦν, &U- 
θέντας τοὺς κυρίους καὶ δεσπύτας. Conf. 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 326. 
AY'AE'O, o, fut. Zow, tibia cano, 
ab αὐλὺς tibio. Matth. XL, 17. Luc. 
VII, 32. ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὖκ ὠρχή- 
σωσός tibiis cecinimus vobis, seu, con- 
centum letum edidimus vobis. (He- 
zodot. VI, c. 129. ZEsopi Fab. 130.) 
sed non saltastis: de quo loco viden- 
dus Vorstius in libro de Adagiis N. 
T. c. ΧΙ, p. 815. 1 Cor. AIV,"7. 
πῶς γνωσθήσεται τὺ αὐλούμενον ; quomo- 
do dignoscetur, quale sit, quod tibia 
canitur? Sspius non legitur in N. z. 
libris. 
ATY'AH', ἧς, ἡ. Olim, inprimis Ho- 
meri etate, αὐλὴ 
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ΓΖ 


2 


Av. 


1. dicebatur omn?s locus subdialis 
apertus et vento expositus, ab ἄω flo, 
quia a ventis perflatur. —Ahencus 
Deipnosoph. L. V. c. 2. p. 189. δια- 
πυεόμενος τόπος αὐλὴ λέγεταί, ubi vid. 
Casaubonus. Eadem notio obtinet in 
N. T. v. c. Apoc. XI, 2. xai τὴν αὐλὴν 
τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ spatium extra tem- 
plum, quod tecto nullo tegitur, sed 
tamen muris inclusum erat.  PAavor. 
αὐλή" ὁ περιτετειχισμένος καὶ ὕπαιθρος 
φύπος. : 

9. prima «dium ρᾶγ5, subdiale, in 
edibus  opulentiorum mazime | aut 
principum. spatium, atrium, seu area 
ante magnas edes, vestibulum edium, 
porticu. circumdatum. . In sedibus di- 
tiorum autem memoratur a Scriptt. 
N. T. duplex aula, προαύλιον et αὐλή. 
Τιροαύλιον Latino vestibulum respondet 
et exteriorem aulam significat; αὐλὴ 
autem est Znlerior aula ante «des, 
quz Latinis atrium dicebatur, contra 
antiquiorum Grecorum usum  lo- 
quendi, quibus αὐλὴ proprie idem sig- 
nificat, quod προαύλιον, nempe locum 
ante januam vacuum οὐ inter fores 
sedium ac viam medium. Conf. Pe- 
rizonius ad 7Elian. V. H. III, 4.'et 
Grevii Lect. Hesiod. cap. 16. Matth. 
XXVI, 58. ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως 
ad atrium pontificis, coll. v. 69. ἔξω 
ἐχάθητο ἐν τῇ αὐλῇ. Marc. XIV, 54. 
66. coll. v. 68. Luc. XXII, 55. Joh. 
XVIII, 15. 16. Alexandrmi haud 


, M $ 
raro voce αὐλὴ usi sunt pro ἜΝΙ 
IR 


1 Chron. IX, 22. 25. 2. Chron. IV, 
9. XXXIII, 5. et. 459r atrium Ies. 


XXXIV, 19. Jam, quia in ejusmo- 
di loco subdiali ante sdes antiquis 
temporibus pecudes continebantur et 
stabulari solebant, factum est, ut αὐλὴ 
9. diceretur stabulum, caula, man- 
siones, ὑπαιθρῦι τόποι, in. quibus oves, 
caprc et alia pecora minora stabulan- 
tur, ovite. Homer. Iliad. YV. 493. 
Joh. X, 1. εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προξάτων. 
ibid. v. 16. ἄλλα πρύδατα ἔχω, ἃ οὐκ 
ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης, ubi metapho- 
rice usurpatur hoc sensu: alios pre- 
terea mihi destinavit Deus sectatores, 
qui non sunt e populo Judaico. He- 


Αὐλητῆς. 


Sych. αὐλῆς" ἐπαύλφως. Pollux Onom. 
1, 247, | 
4. per synecdochen partis pro toto, 
domus, «cdificium, speciatim : az, 
palatium, regum et. magnatum edes, 
quia Een domus, habebant 
ejusmodi locum subdialem. | 4/Aenceus 
l. 1. νῦν καὶ τὰ βασίλεια λέγουσιν αὐλάς. 
Swid. αὐλή" 4 τοῦ βασιλέως οἰκία. 
Matth. XXVI, 3. εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρ- 
χιερέως. Luc. XI, 21. φυλάσσῃ τὴν ἑαυ- 
| TOU αὐλὴν arcem suam custodit. Eurip. 
Phoen. v. 1561. ZEschin. Dial. III, 
19. αὐλὴ Διός. Conf. Irmisch. ad 
Herodian. I, 6. 27. p. 178. 
AY'AHTH'2, οὔ, ὁ, tibicen, qui tibia 
Cani, ab αὐλέω tibia cano. Duplici 
autem modo hsec vox usurpatur in 
N. T. pro diverso tibiarum usu. — Can- 
tabat nempe fanis, cantabat tibia ludis 
apud veteres, ut verbis Ovid utar, 
et ideo αὐλητὴς tibicen dicebatur, 
qui in hilaritate et. cowoivüis tempes- 
vis adhibebatur. Apoc. XVIII, 22, 
φωνὴ αὐλητῶν x«l σαλπιστῶν ob μὴ 
ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι. —Cantabat autem 
etiam moestis tibia funeribus, (Ovid, 
Fast. VI, 660.) unde αὐληταὶ zac 
ἐξοχὴν tibicines vocantur, qui in fune- 
vibus adhibeantur (Joseph. B. J. 
III, 9. 5.), cantu suo lugubri homi. 
num, ad. funus convenientium; animos 
ad marorem et lacrymas commove- 
bant, etl pompam  preeundo coho- 
nestabant. Vestigia hujus ritus apud 
Judzeos, qui ex gentilium imitatione ad 
eos derivatus vulgo esse creditur, de- 
prehenduntur tum in Talmude, tum in 
Maimonide, Cf. DBustorf. Lexic. Tal- 
mud. p. 1524. Geier. de Hebraeorum 
Luctu c, 5. ᾧ. 16. p. 75. et Kirch- 
mann. de Funeribus Romanor. II, 5. 
Hine lucem feneratur locus Matth. 
IX, 23. ubi αὐληταὶ in domo JAairi, 
principis synagogz, filiam ejus mor- 
fuam ad tibiam reperiuntur meerentes, 
laerymantes ac miserantes. Conf, ad 
li Ed... Hillizeri D. de tibicini- 
bus in funere adhibitis. Viteb. 1717. 
AY'AIZOMAI, fut. ἴσομυαι, est. om- 
nino commorari, versari in aliquo lo- 
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Co quovis tempore et'quacunque ratio- 
"6; unde apud Xenoph. Anab. IV, 
9.1. ταύτην τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν, οἱ 
ibid. c. 1, 8. ταύτην τὴν νύκτα ηὐλίσθη- 
σαν. Aristot. H. 4. IX, 32. Dionys. 
Halic. VIL, 19. Interdum tamen 
αὐλίζομαι, per se positum, pernoctare, 
noctem transigére in aliquo loco sig- 
nificat, v. c. apud Zpollodor. Bibl. ΤΊ, 
5. 10. Alexandrini szepe usi sunt pro 


I» (Judd. XIX, 15. 20. 2 Sam. 
XII, 16.) sque ac 129 (Job. ΧΙ, 


13, XV, 28.) In N. T. bis legitur. 
Matth. X XL, 17. καὶ ηὐλίσθη ins? ibi- 
que pernoctavit. Luc. XXI, 37. τὰς 
δὲ νύχτας ηὐλίζετο εἰς τὸ ὕρος noctu vero 
versabatur in monte. Herodot. III, 
110. Hesych. αὐλίξομαι" μένω, (Lati- 
num ?"neo. Horat. Carm. T, 1. 25.) 
ἐνδιωτρίξω. 1 pes | 

AYT'AO'Z, o), ὁ, tibia, (secundum 
Plinium H. N. XVI, 36. ex calamo, 
seu arundine primum fabricata, serius 
autem ex auro, argento, orichalco, et 
aliis. zris generibus, etiam buxo, loto 
aut cornu, teste Polluce Onom. IV, 
9.) ab αὔω vel ἄω flo, quia instrumen- 
tum est, quod inflatur. Ejus usus erat 
et in laetis rebus, Matth. XI, 17. 
(Aristot, de Rep. VIIL, 6. et T.) et 
in luctu, Matt. IX, 23. interdum etiam 
ad canendum classicum adhibebatur. 
Cont Lamb. Bos. Antigq. Gr. p. 
182. et Casp, Bartholinum de tibiis 
veterum I. c. 8. p. 104. (Ed. 2. Aust. 
1679. 8.) In N. T. tantum legitur 
1 Cor. XIV, 7. εἴ τε αὐλός. De hoc 
instrumento musico conferri meretur 
Ez. Spanhem. in notis ad Callimachum 
p. 466. et Eustathius ad Homer. 
Iliad. V]. p. 1157. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 5*5pj 1 Sam. X, 


5. les. V, 12. et olim videtur αὐλὰς 
de omni instrumento, quod 2nflatur, 
in universum usurpatum fuisse. 176- 
$yCh. αὐλός" κιθάρα ἢ σύριγξ. 
ΑΥ̓ΞΑ΄ΝΩ, fut. αὐξήσω, et transi- 
tive et intransitive usurpatur apud 
Graecos Scriptores pariter ac librorun 
N. T. auctores.  'Transitive si sumi- 
tur, significat. augere, incrementum 


9 


Αὐξάνω. 


dare et largiri, crescere, augeri et 
propagari jubere et facere. Sic le- 
gitur apud LXX. Genes. XVII, 6. 
Levit. XXVI, 9. Job. XLII, 10. In- 
transitive autem si usurpatur, (ut La- 
tinum augere apud Catull. Carm. 
XLIV, 324. Vide Interpretes ad 
Liv. lI, 6.) est: zncrementum capere, 
crescere, augeri, i q. αὐξάνεσθαι. 
Diod. Sic. XVII, c. 105. p. 242. ed. 
Wessel. Pausan. JPhocic. c. 92. p. 
881. Cf. Gr«evi? notas ad Luciani 
Solecistam 'T. Il. p. 734. Medium 
αὐξάνομαι me augeo, i. e. cresco, de 
quo legendus est .Dreszg?us de Verbis 
Medus N. T. I, 30. p. 217. seq. 
Non autem sufficit hanc universam no- 
tionem verbi αὐξάνειν et αὐξάνεσθαι te- 
nuissee in explicandis singulis N. T. 
locis, in quibus pro contextze orationis 
et subjectorum varietate multis modis 
adhibitum reperitur. Sic 

l. ita ponitur, ut sit: adolescere, ad 
adultam pervenire etatem. — Luc. I, 
80. τὸ 0 παιδίον ηὔξανε et puer adole- 
vit. ib. II, 40. 1 Petr. II, 2. ἵνα ἐν αὖ- 
σῷ αὐξηθῆτε, ubi tamen sensu metapho- 
rico accipiendum erit de perfectione 
Christiana, ad quam Christiani aspi- 
rantes haud raro. cum vrzs adultis in 
N. T. comparantur. Elan. V. H. 
II, 7. αὐξηθὲν βρέφος.  ZEschines Dial. 
III, 17. Antigon. Caryst. Hist. M. 
c. 107. αὐξανομένων ὃὲ τῶν νεοττῶν. 
Genes. XXI, 8. ηὐξήθη τὸ παιδίον. 

2. crescere magnitudine, succrescere, 
si adhibetur de plantis et arboribus. 
Matth. VI, 28. τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς 
αὐξάνει lilia quomodo succrescunt. ibid. 
XIII, 32. ὅταν δὲ αὐξηθῇ ubi vero 
succrevit, Marc. IV, 8. ἐδίδου καρπὸν 
ἀναξαίνοντα καὶ αὐξάνοντα. Luc. XII, 


ZI EHI B. 


9. crescere facere, incrementum lar- 
giri plantis et arboribus. 1 Cor. III, 
6. ἐγὼ ἐφύτευσα, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανεν ego 
plantavi, sed Deus incrementa dedit. 
ibid. v. 7. ὁ οαὐξάνων Θεός. In utroque 
autem loco αὐξάνειν metaphorice pros- 
pero successu jwoare doctrinam ab 
aliquo traditam significat. 2 Cor. IX, 
10. αὐξήσαι τὼ γεννήματα τῆς δικομοσύνης 
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ὑμῶν, h. e. augebit premia liberalitatis 
vestre. les. LXI, 11. : 

4. crescere auctoritate, dignitate, po- 
testate, opibus. Joh. III, 30. ἐκεῖνον δεῖ 
αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι ejus aucto- 
ritas augeri, mea indies imminui de- 
bet. Cf. ad h.l. Pala?ret. In vers. 
Alex. transitive usurpatur, ut sit: au- 
gere aliquem honoribus, opibus et 
commodis, v. c. Job. XLII, 10. ὁ 
Κύριος ηὔξησε τὸν "lC. 4005. IV, 14. 
Conf. quz dixi in Spicilegio I. Lexic? 
in Intt. Grec. V. T. post. Bielium 
p- 20. seq. 

δ. numero crescere, numerosum fieri. 
Act. VII, 17. ηὔξησεν ὁ Aabc καὶ ἐπλη- 
ύνθη. Genes. XVII, 6. Levit. XXVI, 
9. 

6. propagari, dimanare latius, si de 
doctrina sermo est. Act. VI, 7. xai ὁ 
λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε et doctrina Chris- 
tiana dimanavit latius. ib. XII, 24. xoi 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε καὶ ἐπληθύνετο. 


Syrus bene: Ζοσι lese predi- 


cabatur. — Act. XIX, 20. χατὰ κράτος 
ὁ λόγος τοῦ Κυρίου ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. 

7. metaphorice: perfectiorem fieri, 
incrementa capere. 2 Cor. X, 15. αὖ- 
ξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν. Ephes. IV, 
15. αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν Christo juncti 
cognitione et virtute Christiana per- 
fectiores reddamur. . Coloss. I, 10. 
αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ. 
2 Petr. III, 18. αὐξάνετε δὲ ἐν “χάριτι 
καὶ γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν.  ZElian. 
V. H. IV, 2. αὐξῆσαι τέχνην. 

AT"ZHSZIZ, εως, 7, incrementum, 
augmentum, ab αὐξάνω cresco, incre- 
mentum capio. Atticos Scriptores voce 
αὔξη pro αὔξησις usos esse, Maris 
et Thom. M. auctores sunt: αὔξην 
ἀττικῶς, αὔξησιν ἑλληνικῶς. Occurrit ta- 
men apud Herodotum IL, 13. Pindar. 
V, 87. et Theophrast. de Causis 
Plantarum XI. c. 7. In N. T. bis 
legitur. Ephes. IV, 16. τὴν αὔξησιν 
τοῦ σώματος ποιεῖται indies majora in- 
crementa capit cetus Christianorum. 
Coloss. II, 19. αὔξῃ τὴν αὔξησιν Θεοῦ, 
h. e. vel maxima incrementa capit ec- 
clesia Christiana, ut Θεοῦ superlativi 


7 
Αὐξω. 


indicandi causa additum sit, vel, au- 
getur Christianorum numerus, wey ut 
Deus hoc incrementum lar, rgiatur. E 
lian. V. H. XIII, 3. αὔξησιν δὲ οὐκ 
ἐλάμξανεν. Ῥ ωῦυογ. αὔξησις, ἐ ἐπὶ ἀνθρώ- 
πων ἢ ζώων ἢ 7 ἑτέρων τινῶν. αὔξη 0 χαὶ 
βλάστη, ἐπὶ μόνων τῶν φυτῶν. καὶ αὔξησις 
κίνησις περὶ τὸ τέλειον μέγεθος. | 

- ΑΥ̓ΓΞΩ, idem quod A Y'EA'NO cres- 
co, quod vide. Conf. TAom. M. Eclog. 
sub αὔξειν. In N. T. bis legitur. 
Ephes. II, 21. ἡ οἰκοδομνὴ αὔξει εἰς vov 
᾿ ἅγιον frr surgit. in templum 
Dei, seu metaphorice, in dies. crescit 
Christianorum numerus. Nam αὔξειν 
sque ac αὐξάνειν, de edificiis usurpa- 
tum, paulatim altius exsurgere signifi- 
cat. Coloss. II, 19. αὔξῃ τὴν αὔξησιν 
Oso). Vide sub αὔξησις. 

ΑΥ̓́ΡΙΟΝ. Adverbium. 1. cras, ἡ 
αὔριον, scil. zj&£pm, dies proxime se- 
quens, crastinus, posterus. Luc. X, 
85. xoi ἐπὶ τὴν αὔριον, scil. ἡμέραν, 


postridie. (Syrus: booa: curo qao 


ad auroram diei, i. e. postridie ; 


quo sensu etiam formula: «λα! | CS. 


qua ἢ. l. et alibi passim Arabs 1 i 
est, adhibetur. Uterque sine dubio 
αὔριον derivavit ab aec aura, ventus 
levior, qui mane spirare solet. Vide 
Lud. de Dieu Crit. S.p.455.) Act. 
IV, 3. εἰς τὴν αὖριον ad posterum diem. 
ib. v. 5. ἐπὶ τὴν αὔριον postero die. 
ib. XXIII, 15. 20. ut cras in syne- 
drium deducat. XXV, 22. 

2. ἡ αὔριον ἡμέρα omne futurum tem- 
pus. Matth. VI, 34. μὴ οὖν μεριμνή- 
σητε εἰς τὴν αὔριον ne anxie de futuro 
tempore solliciti sitis. Jacob. IV, 14. 
οἵτινες οὖκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον nescitis 
quid serus vesper vehat. 

3. brevi, Matth. VI, 30. καὶ αὔριον 
εἰς χλίξανον [TM et cito peritu- 
ram. Luc. XII, 28. 1 Cor. XV, 32. 
αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν brevi | morie- 
mur. Sirac. X, 10. Zrrian. Diss. in 
Epictet. Ill, c. 22. δεδοικὼς μὴ οὐ σχῆς 
τροφὰς αὔριο. Eodem modo nb 


usurpatur les. XXII, 13. Idem valet 
de formula σήμερον καὶ αὔριον, quze 
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Αὐτάρκης. 


brevissimum temporis spatium signi- 
ficat, v. c. Luc. XIII, 32. Ἰάσεις ἐπιτελῶ 
σήμερον καὶ αὔριον. et per breve tantum 
tempus zgrotos sanaturum. ibid. v. 
33. πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον, SC. 
ἐπιτελεῖν ἰάσεις X. T. ^. interim me 
oportet per breve illud tempus mu- 
neri mihi demandato satisfacere. Conf. 
Glassi Philologia S. p. 372. ed, Da- 
thia. 

ΑΥ̓ΣΤΗΡΟΣῚΣ, ὁ, 7, τὸ, austerus. Est 
vocabulum Grecis et Latinis com- 
po 

proprie est saporis, et significat, 
Ris acerbum. saporem habet, qualis 
est fructuum non maturorum eui vini 
immaturi. Dioscor. V, 6, à δὲ. αὐστηρὸς 
(scil. οἶνος) οὐρητικώτερος. Diog. Laért. 
VII, 117. οἶνος αὐστηρὸς, ubi vid. 
Menagius. 

2. metaphorice: Aomo asper, tristis, 
severior et rigidior. Tta bisin N. T. 
legitur. Luc. XIX, 21. et 22. ἤδεις ὅτι 
ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἶμι. ἴῃ utroque 


ρ b 
loco Syrus habet |a-9--o durus. 2 Macc. 


XIV, 30. αὐστηρότερον διεξάγοντα συνιδὼν 
σὴν Νικάνορα πρὸς αὐτόν. Diog. Laert. 
VII, 26. ἐρωτηθεὶς, διωτί αὐστηρός ὧν ἐν 
σῷ πότῳ διωχεῖται. Hesych. αὐστηρύς" 
σκυθρωπὸς, ξηρός. Etym. M. αὐστηρὸς 
παρὰ σὺ αὔω, τὸ ξηραίνω, ὁ ὁ μέλλων αὔσω, 
ἐξ οὗ αὐστηρὸς σημαίνει στρυφνὸν, ξηρὸν, 
αὐχμηρὸν, σκυθρωπόν. 

AY'TA'PKEIA, ac, 2, 1. abundan- 
tia, copia et affluentia omnium rerum, 
quibus opus est, sufficientia. 2. Cor. 
IX, 8. ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐ- 
σάρκειον ἔχοντες ut semper satis opum 
et facultatum habeatis. 

9. animus sua sorte contentus. 1 Tim. 

VI, 6. ἡ εὐσεξεια μετὰ αὐταρκείας pietas 
cum modestia seu moderatione animi 
conjuncta. Dzonys. Halic. Ant. 11, 
74. Diog. Laért. X, 130. Ssepius 
non legitur in N. T. 

AY TA'PKH3, «oc, ovc, ὃ, 7, 1. pro- 
prie: qui tantum habet, quantum satis 
est ad vitam suam sustentandam, nec 
adeo aliorum indiget auxilio, qui sibi 
sufficit. Phavor. αὐτάρκης" αὐτοβόηθος, 
παρὼ τὸ αὐτὸς καὶ τὸ ἀρκῶ, βοηθῶ, ὁ ἑαυ- 


do 


Αὐτοκατάκριτος. 


τῷ ἑπαρκῶν καὶ βοηθῶν. Idem: αὔταρ- 
xég* τὸ ἱκανῶς ἐξαρκοῦν. Sirac. V, 1. 
καὶ μὴ εἴπῃς, αὐτάρκη μοι ἔστι, ΧΙ, 24. 
XXXI, 19. 

2. par rei efficiendee, idoneus. Hesych. 
ἱκανός. Isocrat. Panegyr. c. 11. αὐτάρ- 
κῆης χώρα, h. e. terra, ad usus incola- 
rum satis magna et apta, interprete 
Moro. Xenoph. Cyrop. YV, 3. 8. μὴ 
αὑτάρκεις ὄντες κτήσασθαι αὑτά. — Mem. 
IV, 7. 1. αὐτάρκης ἐν ταῖς προσηκούσαις 
πεάξεσ. ^ Polyb. V, 55. 8. Conf. 
Irmisch. ad Herodian. 1, 4. 10. p. 
109. 

9. qui est sua sorte contentus, qui 
animo paucis contento prcditus est. 
Philipp. IV, 11. ἐγὼ ἔμαθον ἐν οἷς εἰμὶ, 
αὐτάρκης εἶναι ego enim, quacunque 
conditione fuero, contentus esse didi- 
ci. Sspius non legitur in N. T. 
Sirac. XL, 18. δωὴ αὐτάρκους ἐργάτου 
γλυκανθήσεται. Diog. Laért. MI, 24. 
de Socrate: αὐτάρκης ἦν καὶ σεμνός. 
Polyb. VI, 48. 1. 

AY TOKATA'KPITOJ,ov,6,7, suopte 
judicio condemnatus, a se ipso condem- 
natus, ex αὐτὸς et χατωκρίνω condemno. 
Semellegitur in N. T. Tit. IIL, 11. 
ὧν αὐτοκατάκριτος suo judicio condem- 
natus, ut loquitur Cicero pro Cluentio 
c. 21. Optime QEcumentus ad ἢ. 1. 
ἢ ἀναπολόγητός ἐστιν, ἢ αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
καὶ τῆς οἰκίας συνειδήσεως κατοχρινόμενος. 

ΑΥ̓ΤΟ ΜΑΤΟΣ, $, ἡ, τὸ, qui sponte 
aliquid facit, nullo alio. tnterceniente 
aut impellente, spontaneus, et de re- 
bus eque ac personis adhibetur. Kor 
ἐξοχὴν vero de eo usurpatur, quod 
sponte e terra nascitur nec humane 
opere et cullure debetur, u& idem 
sit quod αὐτοφυὴς, inde τῷ ryy5)p sponte 


natum, sponte crescens, in vers. Alex. 
Levit. XXV, 5. 11. 2 Regg. XIX, 29. 
respondet. 1n N. T. bis tantum legi- 
tur. Marc. IV, 28. αὐτομάτη γὰρ ἡ 
γῆ καρποφορεῖ vi naturali, vi quadam 
se ipsam movente, terra fructum fert. 
Act. XII, 10. ἥτις (scil. σύλη) αὐτο- 
μάτη (pro αὐτομάτως) ἠνοίχθη αὐτοῖς 
sponte se iis aperuit porta. .Admo- 
dum delectati hac voce optimi Graci 
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Αὐτὺς. 


Scriptores reperiuntur, v. c. Herodot. 
11. c. 94. Diod. Sic. 1, 8. τοὺς αὗτο- 


μάτους ἀπὸ τὼν δένδρων καρπούς. Arrian. - 


de Ezped. Alex. VIL, 4. 8. οἱ λειμῶνες 
νάρδον αὐτόματοι ἐκφέρουσι. Hesiod. Opp. 
118. Maaim. Tyr. Diss. XL, p. 68. 
Aristenet. 1. Ep. 7. p. 34. Hesych. 
αὐτομάτη" ἑκουσία. —— αὐτόμωτον" αὖτο- 
Qvíc. Hine natum est verbum οὗτος 
μωτίζω sponte ago; altero inconsulto, 
quod legitur apud Xenoph. Cyrop. ἘΝ, 
5.10. 

AY' TO'IITHZ, ov, ὃ, qui ipse ali- 
quid vidit, testis oculatus, ex αὐτὸς et 
ὕπτομαι 'o)deo. Semel in N. T. repe- 
ritur Luc. 1, 2. οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπτωι 
qui ab initio muneris Christi testes 
oculati fuerunt. Polyb. ITI, 4. Xenoph. 
Cyrop. V, 4. 9. Hesych. αὐτόπτης" 
εατῆς. à 

AY'TO'Z, ἡ, 6. Pronomen, usu fre- 
quentissimum, quo Alexandrini sepe 


usi sunt pro C5; w377 vel ΓΤ ΓΤ- 


In N. T. autem est 

1. Pronomen relativum, valens, 2pse, 
ille, is. Galat. IIE, 10. τοῦ ποιῆσαι 
αὐτὰ, scil. τὰ γεγραμμένα ἐν βιδλίῳ τοῦ 
νόμου. ib. v. 12. ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσετοι 
ἐν αὐτοῖς. ibid. IV, 17. — Ephes. I, 7. 
etc. 

2. Pronomen demonstrativum hzc, 
h&c, hoc, ubi sermo est de re aut 
persona, sive sensibus, sive intellectu 
presente. — Matth. XXI, 42. παρὰ 
Κυρίου ἐγένετο αὕτη, pro τοῦτο, ἃ Jehova 
hoc factum est; de quo loco vide 
Vorstii Philol. Sacr. c. XI. p. 282. 
ed. Fischeri. 1 "Thess. IV, 10. ποιεῖτε 
αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφούς. 

9, ipsemet, nostrum: gel6gt hzmself. 
Matth. XXVII, 57. ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθή- 
τευσε τῷ ᾿Τησοῦ qui ipse discipulus Christi 
erat. Luc. VI, 42: αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλ- 
μῷ σου δοκὸν οὗ βλέπων ipsemet trabem in 
tuo oculo non animadvertens. ib. XI, 
46. 59. XXIV, 15. καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Τησοῦς 
συνεπορεύετο αὐτοῖς. Joh. IV, 2. 'IncoUc 


αὐτὸς οὐκ ἐξάπτιζεν Jesus ipse nemi- | 


nem baptizabat, ubi nostro: ím eígte 


ner jOergon 7n one's proper persom 
respondet. ibid. v. 44. Act. VIII, 


| 
| 
| 


Αὐτὸς. 


18. X, 26. κἀγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἶμι. 
ib. XXI, 24. Sic etiam ipse apud La- 
tinos usurpatur, v. c. apud. Cic. I. T'wsc. 
17. ** Ego ipse cum eodem 1pso non 
invitus erraverim." n -- 

4. reciproce ponitur pro égo ?pse, tu 
ipse, nos ipsi, se ipsum, 1: 4. ἐμαυ- 
τὸς, σεαυτὺς, ξαυτὺς, ἐγὼ, σὺ, ἡμεῖς, ὑμνεῖῷ. 
Luc, ΧΙ, 4. καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν 
uemadmodum οὐ nos remittimus. 
Matth. XXIII, 37. λιθοξολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν et lapidas, 
qui ad te missi sunt. Luc. I, 45. 
ἡ “πιστεύσασα, ὕτι ἔσται τελείωσις τοῖς 
λελαλιημένοις αὐτῇ, pro σεαυτῇ Seu G0, 
qu: fidem habuisti promissionibus 
tibi datis. Ies; XLVII, 8. audi hoc 
73352 rysim loco q3353, que 
cogitas tecum. — Schol ZEschyl. ad 
Agamemnon. v. 1149. ἀμφὶ δ᾽ αὐτὰς 
περὶ σεαυτῆς. Conf. Vorst Phiüol. 
S. c. XXVI, p. 536. et 540. — Matth. 
XXI, 45. ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει 
intellexerunt de se narrari hanc fabu- 
lam. Joh. XIII, 11. ἤδει γὰρ τὸν 
παραδιδόντα αὐτὸν, pro ἑαυτὸν, noverat 
enim, qui ipsum  traditurus esset. 


Hebr. XI, 21. προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον ᾿ 


τῆς ῥάξδου αὐτοῦ Apoc. V, 10. καὶ 
ἐποίησας αὐτοὺς, pro. ἡμᾶς, coll. v. 9. 
Vide Storr. Obss. ad Syntax. et 
Analog. Hebr. p. 391. ibid. XVIII, 
28. ἐν αὐτῇ, pro ἐν σοι. coll. v. 23. et 
Genes. XLIX, 4. et 9. Thucyd. VII, 
c. δ. Cf. Georgi Hierocrit. N. T. 
P.L. p. 162. et Viger. de Idiotismis 
L. Gr. p. 162. seq. ed. Zeunit. Suid. 
αὐτός" ἀντὶ τοῦ ἐγώ. 

5. solus, sejunctus ab aliis. Marc. 
VI, 31. δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ vos soli, di- 
missis nempe czteris. Lucian. Opp. 
T. I. p. 230. ed. Heitz. αὐτοὶ γὰρ 
ἡμεῖς ἐσμεν, ubi videndus ΤΊδογιις 
Hemsterhus. ZElian. V. H. IL, 39. et 
VII, 13. ubi vid. Gronov. Aristoph. 
Acharn. v. 506. ubi vid. Küsterus. 
Interdum autem μόνος additur, v. c. 


apud ZEschzn. Socr. Dial. II, 19. 


Eurip. Phoen. v. 1945. C£. Abresch. 
Auclar. Dilucid. Thucyd. p. 993. 


Non aliter apud Latinos zpse usurpatur 
v. c. apud Zev. II, 54. τ ἐμὴ 
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Αὐτὸς. 


6. i. 4ᾳ. αὐτόματος sua sponte, sponta- 
neus. Joh. XVI, 27, αὐτὸς γὰρ ὁ πα- 
τὴρ φιλεῖ ὑμᾶς Deus, vel me non com- 
mendante, vos amat. Xenoph. . Mem. 
I, 3. 7. καὶ αὐτὸν ἐγκρωτῇ ὄντα, ubi vide 
KErnesii | Obss. δὰ Homer. Il. VIII, 
293. ví μὲ σπεύδοντα. καὶ αὐτὸν ὀτρύνεις ; 
Conf. Intt. ad Callim. Hymn. in 
Apoll. v. 6. Sic etiam. Latini, v. «. 
Terent. Andr. 1, 2. 22. animus ipse 
vgrotus, h. e. sua sponte ad vitia pro- 
clivis. Cic. de Clar. Orat. 94. 


7. pro relativo ὅς. Joh. I, 6. ὄνομα 
αὑτῷ ᾿Ιωάννης cui nomen. Johannes 
erat. ib. XV, 5. xq»yo ἐν αὐτῷ et in quo 
ego maneo. Apoc. II, 18. xa οἱ πό- 
δὲς αὐτοῦ et cujus pedes sunt, XVII, 
2. Conf. Olearium de Sto N. 1. 
p. 83. seq. et Stolbere. de Solccis- 
ἥξδις, 2; p, 91. 


8. ut Lat. 2pse honoris causa simpli- 
citer de omn? usurpatur, qui est sumi- 
ma "iriuie et dignitate preeditus. aut 
generis splendore insignis. Sic v. c. 
αὐτὸς est periphrasis Jehove Dei 
unius. Mom. X, 12. ὁ γὰρ αὐτὸς Κύ- 
£s πάντων Deus enim est omnium 
Donius. Hebr. XIIL, 5. αὐτὸς γὰρ 
εἴρηκεν Deus enim promisit. | Eodem 
modo mw; pro mm legitur Deut. 


XXXIL | 39.. Ps. CH; 27. Conf. 
Carpzov. Observatt. Philon. ad Hebr. 
I, 12. lta etiam CArzstus in. N. T. 
κατ᾽ ἐξοχὴν αὐτὸς et ὁ αὐτὸς vocatur 
Matth. 1, 21. XXV, 31. Marc. I, 86. 
Luc. V, 17. 1 Joh. II, 6. 12. 27.28. 
III], 3. 5. 6. 16. Interdum etiam 
ipsi Jud«? αὐτοὶ appellantur, proprio 
nomine eorum dissimulato, v. c. Matth. 
XI, 1. Luc. V, 17. Hebr. VIII, 9. 
Bene autem observavit Casaubonus 
ad Theophr. Char. περὶ κολακείας, 
etiam apud Grecos pronomen αὐτὸς 
et apud Latinos zpse voces servo- 
rum et discipulorum fuisse, quibus 
vel dominos vel magistros suos appel- 
larent. Vide Zeinsium ad Hes:od. 
O. et D. p. 226. Sic Pythagore dis- 
cipulos constat doctorem suum com- 
memoraturos illud αὐτὸς £go; adhibuisse. 


Vide Menag?um ad Diog. Laert. VY, 
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Αὐτὺς. 


46. et Joh. Alberti in Periculo Critico 
p. 2. Suid. αὐτός" ὁ δεσπότης. 

9. si pramissum - habet articulum, 
idem significat et relationem aliquam 
infert ad id, quod antecedit. Matth. 
V, 47. οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὰ αὐτὼ 
ποιοῦσιν; nonne et portitores idem faci- 
unt? Marc. XIV, 39. τὸν αὐτὸν λόγον 
εἰπὼν iisdem verbis. Luc. VI, 33. Act. 
XV, 27. ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. Rom. 
II, 1. 1 Cor. I, 10. Ephes. VI, 9. Phi- 
lipp. I, 30. Conf. Abresch. Auctar. 
Dilucid. Thucyd. p. 417. 

10. ὁ αὐτὸς, qui semper idem manet, 
immutabilis, omnis mutationis expers. 
Hebr. I, 12. σὺ δὲ ὁ αὐτὸς citu vero es 
immutabilis, sternus. ibid. XIII, 8. 
᾿Ιησοῦς Χειστὸς χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς 
Jesus Christus autem semper mane- 
bit is, qui fuit et nunc est. Huc 
etiam referrem locum 2 Cor. X, 1. 
αὐτὸς ἐγὼ Παῦλος ego Paulus, qui sem- 
per sibi constat, nunquam a se ipso 
discedit. Ita etiam wr, accipitur 
Ies. XLI, 4. 225 en nme Ps. 
XLIV, 5. 

11. αὐτὸς cum dativo, szmlis. 1. Cor. 
XI, 5. ἕν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρη- 
μένῃ similis est el, quz rasa est. Sic 
etiam apud Grecos αὐτὸς τινὶ elegan- 
ter dicitur, qu? alteri par, similis est, 
nihil ab eo differt, v. c. ZElian. V. H. 
VII, 11. τὰ ὑποδήματα αὐτὼ φορεῖν τοῖς 
ἀνδράσιν.  lmitati sunt hoc genus lo- 
quendi etiam Latini. Vide Drakenb. 
ad δι. XV, 400. et Cortium ad Sal- 
lust. B; τοῖοι 

12. αὐτὸς, ut οὗτος, sspe eleganter 
abundat in N. 'T. quod, ut recte ob- 
servatum est, non tam factum est 
ex Hebraismo, quam more loquendi 
optimorum | Scriptorum — Grecorum. 
Matth. IV, 16. φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 
ib. XXI, 41. κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐ- 
σούς. ib. XXVI, 71. εἶδεν αὐτὸν ἄλλη. 
Mare. IX, 28. ἐπηρώτων αὐτόν. Act. 
VII, 21. ἀνείλετο αὐτόν. Αγοο. II, 7. 
17. τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ. Genes. XIII, 


15. Qn33jaN 315 tibi dabo. Deut. XI, 
12. m7 gw- XXVIII, 52. Job. 
XXXVII, 9. Herodian. VII. c. 
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6. s. 10. οἷς ἐπιφοιτῶσιν αὐτοῖς. Arrian. 
Diss. Epictet. ἘΠ, c. 1. οὐδὲ γὰρ A&oyri 
rà συχὺν βοΐδιον τολμᾷ ἀντιστῆναι αὐτῷ. 
Sophocl. Gdip. T'yr. v. 287. ᾿ Plura 
loca Grecorum habent Viger. de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 168. Abresch. 
Auctar. Dilucid. Thucyd. p. 224. et 
Jensius in Lect. Lucian. p. 100, 7E- 
que otiose poni 7//e et 15 (1,10. L, 58.) 
apud Latinos, docuit Gronov. ad Lv. 
XXV, 27. 

13. αὐτὸς, ut 2pse, cum mumeralibus, 
indicat, accurate, non rotunde desig- 
nari numerum. Apoc. XVII, 11. καὶ 
αὐτὸς ὀγδόος ἐστὶ et ipse est (rex) 
octavus. Conf. Viger. l. 1. p. 72. seqq. 
Sic 2256 quoque eleganter additur cate- 
gorematibus temporis, ut significetur, . 
tempus aliquod plane exiisse, v. c. apud 
Cic. Famil. I1, 2. Attic. 111,1. Brut. 
οἱ ΤΣ 

14. Restant formule ἐπὶ τὸ αὐτὸ et 
χατὰ τὸ αὐτὸ, in N. T. obvie. | Prior 
formula ἐπὶ và αὐτὸ notat, simul, una, 
et pro diversitate orationis, in cujus 
serie legitur, etiam verti potest eodem 
loco, ad eundem locum, eodem tem- 
pore, unanimiler, eodem consilio et 
scopo, pariter ad unum omnes. Matth. 
XXII, 34. συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ coi- 
verunt, Hebr. Wm azap Ae. III, 


1. ἐπὶ τὸ αὐτὸ, scil. πράγμα, in eundem 
finem, ut. bene observavit JAbreschzus 
in Znnotatt. ad N. T. p. 604. Act. 
I, 15. ἦν δὲ ὄχλος ἐπὶ τὸ αὐτὸ congre- 
cati erant centum et viginti. 1 Cor. 
XL, 20. συνερχομένων ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὺ, 
i. 4. ἐν ἐκκλησίῳ v. 18. et reliqua. [π 
versione Alex. ἐπὶ σὸ αὐτὸ Hebraico 
Yr respondet, quod eodem tempore, 


Deut. XXII, 10. 11. ad eundem 
locum, 2 Sam. IL, 19. ad unum omnes 
pariter, Ps. XIX, 9. XXXVII, 38. 


significat, quemadmodum "135. 4zanz- 


mi consilio Ps. II, 2. XXXIV, 3. 
notat. Hesych. ἐπὶ τὸ αὐτό" sig τὸν 
αὐτὸν τόπον. Posterior formula χατὰ 
σὸ αὐτὸ, que Act. XIV, 1. legitur, vel 
idem significat, quod ἐπὶ τὸ αὐτὸ, una; 
simul, vel, ut ἔθος suppleatur, reddenda 


est: pro more, coll. XVII, 2. 


Αὐτοῦ. 


15. Formula ἀπ᾿ αὐτῆς, omissa voce 
ὥρας, significat ἐἐδίοο, moz, statim, et 
est idem, quod alias ἐξ αὐτῆς, vel con- 
junctim ἐξαυτῆς dicitur. Sic vero ac- 
cipienda esse videtur Act. XVI, 18. 
ubi ἀπ᾿ αὐτῆς non de puella, sed, de 
tempore accipiendum esse, ex se- 
quenti formula ἐν αὐτῇ τῇ ὥρῳ apparere 
arbitror. Arrian. Diss. Epictet. 11, 
19. ὥστε πάνθ᾽ ὁντιναοῦν συνωισθανόμενον, 

᾿ τῆς μάχης ἀνωχωρεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. 

M AY'TOY^. Adverbium. 701, isthic, 
hic, ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, ut Schol. T'hucyd. 
VI, 34. interpretatur. Proprie est 
genitivus pronominis αὐτὸς et vox 
σόπου cum  prepositione subauditur, 
ut plene scriptum sit; ἐπ᾽ αὐτοῦ τόπου 
in isthoc loco, i. 4. αὐτόθι.  Alexan- 
drini usi sunt partim pro. 7313 ?7? hoc 


loco, Exod. XXIV, 14. Num. XXII, 
19. partim pro 32) ^ic, Num. XXXII, 
6. 2 Sam. XX, 4. In N. T. legitur 
tanquam adverbium Matth. XXVI, 
96. καθίσατε αὐτοῦ considete hic. Act. 
XV, 94. ἐπιμεῖναι αὐτοῦ 101 remanere. 
ib. XVIII, 19. XXI, 4. Sepius non 
legitur in N. T. Praeterea extat 
apud Xenoph. Cyrop. IV, 1. 1. Cf. 
Abresch. Dilucid. Thucyd. p. 408. 
AT'TOTY^, Ze, οὔ, su? ipsius, con- 
tracte pro ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ, quod. vide in- 
fra. 2'l'im. II, 19. ἔγνω Κύριος τοὺς vrac 
αὑτοῦ amat Deus veros suos cultores. 

AY TO *OPO3, vide infra sub 'EII- 
AYTOO(Q'PO. 

᾿ AY'TO'XEIP, vc, ὁ, 1. vulgo apud 
Grecos dicitur percussor, qui sua 
manu interficit non solum se, sed 
etiam alios, qui ccedes facit, ex αὐτὸς 
et χεὶρ manus, ut recte docuit Cel. 
Morus ad Isocratis Panegyr. c. 32. 
p. 81. Xenoph. Hist, Gr. VII, 3. 7. 
Hesych. αὐτόχειρ" φονεύς. it. αὐτόχειρες, 
οἱ ταῖς ἰδίοις χερσὶ φονεύοντες. — .Phavvor. 
αὐτόχειρ' καὶ ὁ ἑαυτὸν ἀνελὼν χαὶ ἕτερον, 
καὶ μὴ δ᾽ ἄλλου φονεύσας. 

2. in universum, qui suis manibus 
aliquid agit et efficit. Semel in N. T. 
legitur ita Act. XXVII, 19. αὐτόχειρες 
σὴν σχευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥίψψαμιεν nostris 
manibus armamenta navis abjecimus. 
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Conf. Eustath. ad lliad. ξ΄, p. 986. 
99. Nec desunt exempla apud reli- 
quos Grecos, v. c. apud Aristoph. 
Aves v. 1195. Eurip. Phan. v. 944. 
αὐτόχειρ σφαγὴ, et ibid. v. 897. αὐτό- 
χεῖρ ϑάνατοςς — Herodian. VII, 2. 17. 
ubi cum αὐτουργὸς conjungitur.  He- 
Sych. αὐτοχειρία: τὸ τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ποιῇ- 
σωΐ τι. Lectu digna de hac voce habet 
Hoogev. ad Vigeri lib. de Idiot. Ling. 
Gr. p. 136. 137. Edit. Glasg. 1818. 

AY'XMHPO 3, ὁ, ἡ, τὸ, 1. proprie: 
siccus, etiam sordidus, squalidus, ab 
abyjuéu squalidus sum, squaleo. Plato 
Legs. L. VI. p. 861. Xenoph. Mem. 
II, 1. 31. Aristoph. Plut. v. 83. 
unde αὐχμὺς squalor, etiam siccitas ex 
stu. /Eschin. Socr. Dial. IIL, 11. 
Jam quia loca squalida, v. c.:carceres 
subterranei, simul caliginosa esse solent, 
hinc «iwj45e0g est 

2. obscurus, tenebricosus, caligino- 

sus. Sic semel in N. T. legitur 2 Petr. 
I, 19. ὡς λύχνῳ φαΐνοντι ἐν αὐχμηρῷ 
σύπῳ ut lumini fulgenti loco obscuro. 
Hesych. αὐχμηρόν ξηρὸν, σκοτῶδες. 
Suid. — στυγνὸν ἢ σκοτεινόν. — Cf. etiam 
Polluc. Onom. V, 5. s. 110. et Ou- 
dend. ad Lucan. 1. V. v. 39. 

AOAIPE'O, 9, fut. 409, 1. tollo, 
aufero, adimo, removeo, privo, de- 
iraho, et cujuscunque generis ablatio- 
nem indicat, vel sensu physico, vel 
metaphorico. Luc. I, 25. ἀφαιρεῖν τὸ 
ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις ut auferret op- 
probrum meum apud homines. ibid. 
X, 42. ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσετωι ἀπ᾿ αὐτῆς 
qua nunquam ei eripietur. Eandem 
significationem habet medium ἀφαι- 
ροῦμναι, v. c. Luc. XVI, 3. ὁ Κύριός μου 
ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ sub- 
movet me dominus administratione 
Apoc. XXII, 19. καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ 
τῶν λόγων τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ 
ὁ Θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ X. τ. Δ. detrahen- 
tem aliquid his oraculis privabo parte, 
quam habet, ubi ἀφαιρεῖν τῷ ἐπιθεῖναι 
v. 18. sque opponitur ac τῷ προσθεῖς- 
vx. 1 Maec. VIII, 30. 2 Macc. 
XIV, 7. ἀφελόμενος τὴν προγονικὴν δόξαν, 
λέγω δὴ τὴν ἀρχιερωσύνην. — Deut. XII, 
92, οὐ προσθήσεις ἐπ᾿ αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς, 


᾿Αφανῆς. 
&T αὐτοῦ. Num. ΧΧΧΥῚ, 3. Hesych. 


ἀφείλαντο" ἀπεστέρησαν. Phavorimus ad- 
dit ἥρπασαν, ἀνέσπασαν.----Ἔο pertinet 
etiam. formula: ἀφώιρενν τὰς ἁμαρτίας 
remissionem δὲ veniam peccatorum 
conciliare, tollere penas peccatorum, 
i. q. alibi dieitur αὔρειν et φέρειν τὰς 
ἁμωρτίας. Rom. XI, 27. ὅταν ἀφέλωμοι 
τὰς ἁμαῤτίας αὑτῶν. Elebr. X, 4. Sirac. 
XLVIIL, 11. Κύριος ἀφελεῖν τὰς ἁμαρ- 
σίας αὐτοῦ. Respondet autem Hebr. for- 


. mule 1NiAr] δ) Exod. XXXIV, 7. 


2. speciatim : ampu£o, abscindo, i. 4. 
ἀποκόπτω. Hesych. ἀφέϊλεν" ἦρεν, ἔκοψεν. 
Matth. XXVI, 51. ἀφέϊλεν αὑτοῦ τὸ 
ὠτίον aurem amputavit, Marc. XIV, 
47. coll. Joh. XVIII, 10. ἀπέκοψεν 
αὐτοῦ τὸ ὠτίον. ἴῃ versione Alex. re- 


spondet Hebraico ry33 abscidit, am- 


putavit, 1 Sam. V, 4. XVII, 51. 
1 Maec. VIL, 47. τὴν κεφολὴν ἀφέϊλον. 
ibid. XII,17. Eodem modo auferre 
usurpatur apud Virgil. ZEn. X, v. 864. 
Ovid. Met. VI, 556. Conf. Palairet. 
Obss. Philol. Crit. p. 95. 

ADOCANH' Z, ἔος, οὖς, 0, 2, abscondi- 
ius, ab aspectu et visu remotus, qui 
latet et adeo ignoratur, obscurus. (ex 
& priv. et Qaív» ostendo, appareo.) 
' Tantum in N. T. extat Hebr. IV, 13. 
καὶ οὖκ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ 
nemo eum latet, nullius hominis cogi- 
tata a Deo ignorantur. Sirac. XX, 
30. σοφίω κεκρυμμένη καὶ ϑησαυρὸς ἀφω- 
vs. Xenoph. GEcon. I, 18. οἱ ἀφανεῖς 
ὄντες τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν. Conf. Ir- 
misch. ad Herodian. I, 11. 5. p. 439. 
et Lexic. Xenophont. Vol. 1. p. 495. 
Suid. ἀφανές" τὸ σκοτεινόν. 

ἈΦΑΝΙΖΩ, fut. í(cw, 1. proprie: 
e conspectu removeo, tollo, aufero, ita, 
ut nevestigtum quidem appareat. Suid. 
ἀφανίσαι" τὸ ἀνελεῖν καὶ ἀφανὲς ποιῆσαι. 
Idem Eym. M. Passivum ἀφανίζομαι 
evánesco, im nihilum redigor, evani- 
dus reddor. Sic legitur in N. T. Ja- 
cob. IV, 14. ἔπειτα δὲ ἀφανιζομένη postea 
vero in auras evanescit. ZElian. V. H. 
XIL, 1l. φῦμω ἠφανίσθη tumor evanuit. 
Apud Stobeeum Serm. 129. Ceus qui- 
dam .canos dicitur βαφῇ ἀφανίφειν. 


298 
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Hine ἀφανίζειν interdum sepelire, hu- 
mare notat, Xenoph. Mem. Y, 2, 53. 
interdum etiam Zegere, "velare, occul- 
tare significat; (ZElan. V. H. 1. 
c. 41. II, c. 7. Hesych. ἀφονίσοι" exe» 
σπάσαι.) quam. notionem in loco Matth. 
VL 16. voci huic interpretes nonnulli 
subjiciunt. 


2. perdo, corrumpo, ad usum inutile 
reddo, etiam nitore suo et fulgore pri- 
vo, deformo, polluo, inquino. Hesych. 
ἀφανίζειν" σήπειν, ἀπολλύειν. Suid. ἄφα- 
víGou* μολύναι, χρᾶναι. — Sic legitur in 
N. T. Matth. VI, 16. ἀφανίζουσι γὰρ 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν deformant facies 
suas, deturpant vultum, quasi αὐσχύ- 
νουσι τὰ πρόσωπα, ἄκαλες ποιοῦσιν πρόσ- 
ωπον. Vultus in jejuniis sibi assu- 
munt austeros, ora et habitum lugen- 
tium simulatione induunt, pallorem, 
quantum quidem possunt, cuti obdu- 
cunt. ᾿Αφωνισμὸς τοῦ προσώπου, inquit 
Chrysostomus, τὸ πρὸς κενοδοξίαν ὠχρὸν 
φοαίνεσθω. | Vide ad ἢ. l. Wetstenium. 
Matth. VI, 19. ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀ- 
φανίζει quas tinea vel ΦΟΓΠΟῸ corrum- 
pit. coll. Luc. XII, 32. σὴς διαφθείρει. 
Cf. de hoc loquendi usu Obss. Mis- 
cell. Amstel. Vol. IIT, p. 411. Abres- 
chius ad ZEschylum p. 598. Auctari- 
«m Lib. lIL, p. 99. Nam loca, quz 
Kreósius in Oóss. Flav. p. 25. notavit, 
sunt ἀπροσδιόνυσα, nam confirmant tan- 
tum notionem vasand?, quam hoc ver- 
bum interdum habet.—Jam quia ii, qui 
sunt terrore confusi, aut. pudore suf- 
funduntur, e conspectu hominum se 
subducere et se tegere solent, factum 
est, ut ἀφανίζομαι 

3. metaphorice notaret obstupesco, 
terreor, pudore suffundor, ad imita- 
tionem Hebraici 51517, quod, ut vel 


tironibus notum est, non solum *vas- 
lari, sed etiam attonitum 6586, stu- 
pere notat. Dan. VIII, 27. les. LIX, 
16. Sic autem legitur in N. T. Act. 
XIII, 41. καὶ ἀφανίσθητε, h. e. vel ob- 
stupescite, vel pudore suffundamini. 


Habac. I, 5. YT2n3msnm. In ver- 
sione Alex. non solum (jj, sed e- 


᾿Αφανισμοῦς. 


tiam Q7; tremuit, Ezech. XXX, 9. 


respondet. | : 

ἈΦΑΝΙΣΜΟΙΣ, οὔ, 0, evanescentia, 
interitus, abolitio, ab ἀφανίξω, Semel 
in .N. T. legitur Hebr. VIII, 13. τὸ δὲ 
παλιαμούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισ- 
μοῦ quod autem antiquatur et senescit, 
propinquum est abolitionl et interitu. 
Vocem ἀφανισμὸς autem sque ac &- 
φανίξειν interdum nu iem de abro- 
gatione et abolitione legum dici, do- 
. cuit Kypke Observv. in N. T. Vol. II. 
p- 395. ad locum Pauli illustrandum. 

"AOANTOS, 0v, 0, 7, omnis dicitur, 
qui non amplius conspicitur et quocun- 
que modo oculis subducitur, non con- 
spicuts, Descendit autem ἃ tertia 
pers. perf. pass. πέφανται verbi φαίνομαι 
appareo, premisso « priv. Semel in 
N. T. legitur Luc. XXIV, 31. καὶ αὐ- 
τὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν sed ille 
statim discessit ab iis. Eodem sensu 
legitur etiam apud Grecos Scriptores, 
v. €. Diod. Sic. IV, c. 65. T. I. p. 310. 
ubi JVesseling. videndus. Eurijp. Orest. 
v. 1495. et 1557. ubi Menelaus de He- 
lena dicit: *« audivi : ὡς οὐ τέθνηκεν, ἀλλ᾽ 
ἄφαντος οἴχεται." — Conf. Abresch. ad 
ZEschylum p. 325. et 595. — Hesych. 
ἄφαντον" ἀφανὲς, ἀθεώρητον, μὴ φοινόμενον, 
ἀφανῆ, μὴ ὁρώμενον. 

ἈΦΕΔΡΩΝΝ, ὥνος, 0, Vatrina, cloaca, 
locus seczetus, in quo .homo "ventrem 
exonerat, in quem excrementa alvi e- 
geruntur et confluunt, quem Attici 
ἀπόπατον εὐ κοπρῶνα, observante Suida 
οἱ Ῥλαυογῖπο, Alexandrini et. Máce- 
donés λυτρῶνα vel λουτρῶνα appellavere. 
Conf qus de hac voce docte dispu- 
tavit Fischer. de Vitüs  Lexicorum 
N. T. Prol. XXXI, p. 12. seq. In 
N. T. bis legitur Matth. XV, 17. καὶ 
εἰς ἀφεδρῶνα ἐχκξάλλετοι et tandem in 
latrinam ejicitur. Marc. VII. 19. χαὶ 
εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπυρεύεται. Interdum 
etiam ponitur ita, ut eo intelligatur 
sedes, podex, anus, observante Suida, 
ὁ ἀφεδρὼν καὶ σημαίνει τὸ μέρος τοῦ σώματος 
τὸ περὶ τὴν ξξοδον. ldem : ἀφεδρών: ἀπὸ 
τῶν ἑδρῶν. ἕδραι γὼρ λέγονται αἱ σέλλαι. 
Vide Steph. le Moyne ad Varia Sa- 
€rà p. 815. et H. J. Schomaker de 
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Jure. Cloacarwum (Lugd. Bat. 1752.) 
c. 1. | 

AOEIAI A, ας, 2, non parcere, cru- 
delitas, durities, quando nolis aut aliis 
non parcimus, (ex & priv. et φείδομαι 
parco.) Semel in N. T. legitur Coloss. 
11,. 23. àpatío σώματος durities in cor- 
pus, contemtus et incuria corporis, 
qua est in male habendo corpore et 
abstinentia a talibus cibis, quos ho- 
mines appetunt.  CEcumenius zxara- 
φρόνησιν τοῦ σώματος, /Ambrostus cor- 
poris vexationem vocat... Eodem modo 
ἀφειδέω de iis, qui vigiliis et. invisendis 
serotis corpus suum  macerant; a 
Thucyd. Lib. II. c. 51. usurpatur, ef 
apud Lucian. Anachars. στῶν σωμάτων 
ἀφειδεῖν dieuntur, qui corporibus non 
parcunt, dum quibusvis periculis te- 
mere sese exponunt, JZesych. &gqsóíor 
καρτερία. Vide Wetstenii Ν. T. T. II. 
p. 290. tp 

AOEAO' TH, τητος, ἡ, 1. proprie 
integritas, ὁλοκληρίοι, et ei tribuitur, 
cui nec superfluum aliquid est in cor« 
pore, nec aliquid deest. Non differt 
ἃ Voce ἀφέλεια,. quie hoe sensu legitur 
apud Joseph. A. J. 1ΠΠ|, 12. 2. sacer- 
dotes summos ἀφελεῖς δὲ εἶναι πᾶσαν ἀφ- 
$As4w corpora integra habere jussit 
Moses. Hesych. ἀφελής" ἀσινὴς, καθαρὸς, 
ὁλόκληρος, ὁ μήτε πλεονάζων, μήτε δέων τι 
τοῦ σώματος. Phavorin. σημαίνει δὲ χαὶ 
τὸν ὑγιῆ τὸ σώμω, παρὰ τὸ μηδενὸς ἀφαι- 
ρεΐσθωι τοῦ σώματος. dodi 

2. metaphorice: szmplicitas morum 
et animi, a qua omnis abest simulatio 
et calliditas, et que omnem fastum re- 
spuii, αι alias ἁπλότης dieitur, spe- 
ciatim. vero JZberalitas erga pauperes, 
ex modesto, libero hilarique animo 
profecta. Semel in N. T. legitur Act. 
Il, 46. μετελάμξανον τροφῆς ἐν ἀγωλλιά- 
64 καὶ ἀφελότητι καρδίας agapas cele- 
brabant, ita, τὸ hilaritati et. liberalitati 
ingenusz ac sincerg studerent. Ita et 
usurpatur adjectivum ἀφελὴς, V. C. apud 
ZElian. V. H. XIL, 1. τὸ τοῦ ἤθους 
ἀφελὲς morum simplicitas. Lucian. T. I. 
p. 210. ἀφελὴς καὶ ἄπλοκος. Plutarch. 
T. IH. p. 755. εἰ μὴ φύσει τὸν τρόπον &- 
πλοῦς ἦν καὶ ἀφελής. Clem. Alex. Paeda- 


" AQeic. 


gog. L.L. p. 107. ἀφελεῖς καὶ νήπιοι 


xci ἀκέραιοι. Legitur etiam adverbium 


ἀφελῶς de epulis usurpatum apud. ZE- 
lian. V. H. II, 18. IV, 9. Phavorin. 
ἀφέλειαν ἐπὶ ἁπλότητος οἱ παλαιοὶ ἐτίθουν. 
Conf. Alberti Append. ad Gloss. N. T. 
p. 210. JWetstenit N. T. T. II. p. 471. 
et Suicer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 592. 

"ADEXIZ, swc, 7, 1. proprie: em?sszo 
(v. c. teli. Polyb. XXVII, 9. 6.), di- 
missio, liberatio, et speciatim dzmissio 
e caplivitate, libertas, ab ἀφίημι. | Sic 
legitur in N. T. Luc. IV, 18. κηρύξαι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ad annunciandam 
captivis libertatem, ἢ. e. ad annunci- 
andam miseris restitutionem in felici- 
orem Statum. Conf. supra sub αὖχ- 
μάλωτος. Hinc in vers. Alex. Hebr. 
033 Jbertas, Levit. XXV, 10. Ies. 


LXI, 1. Ezech. XLVI, 17. respondet. 
3 Esdr. IV, 62. ὅτι ἔδωκεν αὐτοῖς ἄφεσιν 
x«l ἄνεσιν. Polyb.I, 19. 12. εἰ XXII, 
9.17. Hesych. ἄφεσις" ἀπόλυσις. 

2. metaphorice: remissio, condona- 
tio, venia. Matth. XXVI, 28. εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν. Marc. T, 4. Luc. I, 77. 
III, 39. XXIV, 47. | Act. II, 38. V, 
31. X, 43. XIII, 38. XXVI, 18. 
Ephes. I, 7. τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμά- 
σων. Coloss. I, 14. Interdum etiam 
simpliciter positum ἄφεσις remissionem 
peccatorum notat, v. c. Hebr. IX, 22. 
χωρὶς αἱμωτεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις 
sine sanguinis effusione nulla expiatio 
locum habet. ibid. X, 18.  Szpius in 
N. T. nonlegitur. Sic etiam in vers. 
Alex. ἄφεσις de remissione debiti legi- 
tur Deut. XV, 3. ἀδελφῷ σου ἄφεσιν 
ποιήσεις TOU χρέους δου. 

'AOH,, ἧς, 2, 1. ἐαοέιι5, μία τῶν πέντε 
αἰσθησέων, ut Suidas interpretatur, aut, 
αἴσθησις χειρῶν ἤγουν Ψψηλάφησις, Hesy- 
chio interprete, ab ὥπτομαι tango. 

2. junctura, commissura, maxime 
membrorum corporis, qua artus artum 
tangit, a preterito med. 79« verbi 
ἅπτω necto, alligo was QGwlen&t he 
joint. 

2. metaphorice, ut Lat. vinculum, 
omne, quod vim habet consensum ani- 
morum et mutuum amorem efficiendi. 


Ita bis in N. T. legitur. Ephes. IV, 
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| ᾿Αφθαρτος. 


16. ἁφὴ τῆς ἐπιχορηγίας mutuum auxili- 
um societatis Christiane, (qua haud 
raro cum corpore humano comparatur - 
in N. T.) vinculum. Coloss. II, 19. 
δι’ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ 
συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ συμξιξαζό-ἕ 
μενον cujus provida cura omnis Chris- 
tianorum coetus arctissime mutuis. of- 
ficiis junctus est. 

AOOAP3I A, ac, 7, 1. incorrupti- 
bilitas, immortalitas, corpus interitus 
expers. 1 Cor. XV, 42. ἐγείρεται ἐν ἀφ- 
θαρσίῳ, pro σώμα ἄφθαρτον, prodit. cor- 
pus interitus expers. ibid. v. 53. ἀφ- 
θαρσία, cum ἀθανασία permutatur v. 54. 
Sap. II, 29. Θεὸς ἔχεισε τὸν ἄνθρωπον ἐν 
ἀφθαρσίῳ Deus creavit hominem in- 
corruptibillem, immortalem. Plutarch. 
Aristid. p. 322. A. 

2. omne, quod perenne est et perpe- 
tuum durat, speciatim : felicitas Chris- 
tianorum perpetua et perennis in fu- 
tura vita, i. q. ζωὴ αἰώνιος. Rom. II, 7. 
ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν qui comparare sibi 
student felicitatem  :eternam. — Eadem 
notio etiam locum habet ex eorum 
opinione, qui δόξαν καὶ τιμὴν x«i ἀφ- 
θαρσίαν positum putant pro δόξαν καὶ 
σιμὴν ἄφθαρτον. 1 Cor. XV, 50. οὐδὲ 3 
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ corpus 
humanum, quale est in hac vita, non 
potest particeps feri felicitatis ster- 
nae, i. q. in antecedentibus dixerat 
βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὗ δύναται. 
2 Tim. I, 10. φωτίσαντος ἀφθαραίαν διὰ 
σοῦ εὐαγγελίου doctrinam de futura ho- 
minum felicitate eaque. eterna notam 
facit. Similis locus reperitur in libro. 
Sapientis VI, 18. 19. προσοχὴ νόμων 
βεδαίωσις &ploepoíac, ἀφθαρσία, δὲ ἐγγὺς 
εἶναι ποιεῖ Θεοῦ. 

3. constantia. Ephes. VI, 24. τῶν 
ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν ἐν ἀφ- 
θωρσίῳ, pro ἀφθάρτως, qui constanter 
J. C. colunt et venerantur. 

"ADOAPTOZ, ov, ὃ, 7, 1. proprie, 
sensu physico : Zmmortalis, incorrup- 
libilis, corruptionis et interitus expers. 
Rom. I, 23. τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ Dei im- 
mortalis, cui opponitur φθαρτὸς ἄνθρω- 
aoc. Plutarch. de orac. def. p. 420. A. 
1 Cor. XV, 52. οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται 


j Αφίημι. 


ἄφθαρτοι mortui immortali corpore 
prediti.prodibunt. 1 Tim. LL 
ἀφθάρτῳ. in aliis codd. ἀθανάτῳ. | Sap. 
XII, 1. và γὰρ ἄφθαρτόν σου πνεῦμά ἐστιν 
ἐν πᾶσιν. Dig. Laért. X, c. 123. 
1 Cor. IX, 25. ἄφθαρτος στέφανος co- 
rona, quz non flaccescit, h. e. xterna 
premia, perpetua felicitas. 1 Petr. I, 
2. perpetuus, perennis, nunquam pe- 
 riturus. 1 Petr. 1, 4. κληρονομίαν ἄφθαρ- 
vov felicitatem seternam. ILL, 4. ἐν τῷ 
ἀφθάρτῳ τοῦ πραξος καὶ ἡσυχίου πνεύμωτος 


in perpetua, nunquam cessante man- 


suetudine et tranquillitate animi.  Sa- 

pient. XVIII, 4. ἄφθαρτον νόμου φῶς. 

'AOI'HMI, fut. 46w. | Vox ἐκ τῶν 
πολλαχῶς λεγομένων in N. T. quz et 
de rebus et de personis usurpatur. 

1. proprie notat: moveo, emitto, 
sensu physico, sive id vi fiat, cum quid 
projicimus, sive manus errore, ut, cum 

uid nobis excidit. Vide Schweig- 

cuseri Lex. Polyb. s. h. v. 

2. metaphorice: d?mitto, discedere 
jubeo, etiam libellum repudii do. 
Matth. XIII, 36. τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους 
dimissa concione. 1 Cor. VII, 11. xoi 
ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι et maritum ux- 
orem suam non repudiare. ibid. v. 12. 
μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Marc. IV, 36. Ho- 
mer.ll. 11, 263. Schol. ἀφήσω" ἀπο- 
λύσω, ἀποπέμψω. Theophrast. Char. 
V, 1l. ZElian. V. H. XII, 9. οἱ à 
παῖδες ἀφεθέντες ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. 

3. relinquo, discedo, abeo, desero. 
Matth. IV, 20. 22. ἀφέντες τὰ δίκτυα 
relictis retibus. V, 24. ἄφες τὸ δῶρον 
relinque munus. XVIII, 12. XIX, 27. 
Joh. X, 12. 

4. relinquo post me, ita, ut nostro 
binteríaffem, nacbfatfem 70 leave, to 
bequeath, respondeat, relinquo posteris 
meis, i. q. κατοαλείπω, cum quo verbo 
permutatur Marc. XII, 19. καὶ κατα- 
Mera γυναῖκα καὶ τέκνα μὴ ἀφῇ. v. 20. 
οὖκ ἀφῆκε σπέρμα, mon reliquit posteros. 
v. 21. 22. Joh. XIV, 27. εἰρήνην ἀφί- 
7j ὑμῖν discedens a vobis omnigenam 
vobis felicitatem apprecor. 

5. superstitem relinquo, nostrum : 
ubrim" faffem 0 leave remaining. 
Matth. XXIII, 38. ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος 
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ὑμῶν ἔρημος relinquetur vobis urbs ves- 
tra devastata. XXIV, 2. οὐ μὴ ἀφεθῇ 
Mog ἐπὶ λίθον non superstes manebit 
lapis. super lapidem, qui non destrua- 
tur. Convenit formula loquendi, qua 
usus est Virgilius ZEn. 11. 608. avul- 
saque saxa vides. Marc. XIIIL,. 2. 
Luc. XIII, 8. ἄφες αὐτήν. XIX, 44. 
XXI, 6. 

6. captivum. dimitto, libero. | Luc. 
XVIL, 34. καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται al- 
terum milites dimittent. ib. v. 35. 
97. Matth. XXIV, 40. 41. Polyb. 
XXXIII, 1. 6. Xenoph. Cyrop. 111, 
2. 6. Abunde hunc usum loquendi 
ex Diodoro Sic. probavit Munthe in 
Observv. Philol in N. T. p. 175. 
Hinc metaphorice de morb:s usurpatur, 
qui ab orientalibus Scriptoribus cum 
vinculis, quibus constringatur homo, 
eleganter comparari solent. Sic Matth. 
VIII, 15. καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὺς et 
convaluit. Marc. I, 31. Joh. IV, 52. 
Sic et loqui amat medicorum parens 
Hippocrat. Aphor. Sect. IV, $. 30. 
et 61. ἀφίησι ὁ πυρετός. 

T. missum facio, non curo. Matth. 
XV, 14. ἄφετε αὐτοὺς missos facite il- 
los, non curate illorum indignationem. 

8. missum. facio, non molestiam fa- 
cio, nostrum : ;ufríeuem Yatfen £o let 
one alone. Matth. IV, 11. τότε ἀφίησιν 
αὐτὸν διάξολος ilico missum eum fecit 
diabolus. ibid. XIX, 14. ἄφετε τὰ παι- 
δία sinite Infantes me adire. Joh. XII, 
7. ἄφες αὐτὴν noli ei hoc exprobrare, 
Eodem modo ἐᾷν. usurpatur apud So- 
phocl. 'Yrach. v. 348. 


9. sino, patior. Matth. XIII, 30. 
ἄφετε συνωυξάνεσθωι sinite utrumque 
succrescere. Joh. XI, 48. ἐὰν ἀφῶμεν 
αὐτὸν οὕτω 51 eum sinimus porro ita 
agere. Eodem modo ΤῊΣ ΓΤ usurpatur 


Exod. XXXII, 10. 2 Sam. XVI, 11. 
ἄφετε αὐτὸν κωταρῶὥσθαι. Judd. X VL, 96. 

10. permitto, concedo. Matth. III, 
15. ἄφες ἄρτι permitte quzso, ubi τῷ 
διακωλύειν opponitur. ibid. VIT, 4. 
XXIII, 13. οὐκ ἀφίετε εἰσελθεῖν ut in- 
trent, permittere non vultis. Marc. I, 
34. ἤφις 9 sing. aor. 2. indicativi ab 
antiquo &giéw ; ut 77«47:» apud. Hesiod. 


᾿Αφίημι. 


Ο. et D. v. 80. ab ésto.  (Notan- 
dus est hic aoristus 2. qui- preter h. 1. 
Marc. XI, 16. et apud Pionem Le- 
gat. ad Caium p. 1021. Lucian. Ti- 
mon. p. 66. ἤφιε περινοστεῖν ἐλευθέρως. 
Pausan. IL, c. 5. Thucyd. I, p. 190. 
occurrit. Conf. Kypke Observv. Sacr. 
T. I. p. 151.) Marc. V, 19. 37. VII, 
12. Sirac. XXIII, 1. μὴ ἀφῆς με πε- 
σεῖ ἐν αὐτοῖς. ^R 

11. permitto, committo, demando, 
nostrum; jut Obeforgung uberlatten 
£o leave to the care of. Matth. VIII, 
22. ἄφες τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ξωυτῶν 
γεχροὺς permitte mortuis mortuorum 
curam habere. 

12. patior aliquem auferre aliquid, 
rem alicui trado, concedo auferendum, 
nostrum : 9erabfolgen Taffen 2o allow 
io be delivered. Marc. XI, 6. xoi 
ἀφῆκαν αὐτοὺς, Scil. λύειν καὶ ἀπάγειν τὸν 
πῶλον. Matth. V, 40. ἄφες αὐτῷ τὸ 
ἱμάτιον ili et pallium tuum auferendum 
concede. 

13. em?tto. Ad hanc notionem re- 
ferenda est «) formula: &givu τὴν 
φωνὴν clamorem edere, seu emittere 
vocem, ut Lv. I, 58. loquitur, quz le- 
gitur Marc. XV, 97. ἀφεὶς φωνὴν us- 
γώλην ἐξέπνευσε clamore magno edito 
exspiravit. Genes. XLV, 2. ἀφῆκε φω- 
νὴν μετὰ κλαυθμοῦ, ubi formule Hebr. 
3»P-nw n respondet. Nec infre- 
quens est hec formula apud profanos, 
v. c. apud Eurzp. Phoen. v. 1461. ubi 
Schol. φωνὴν ἀφῆκεν ἀντὶ τοῦ ἐξήνεγ- 
κεν, ex quo sua. hausit Phavorinus. 
Conf. Horre? Observatt. Crit. p. 194. 
et 242. D) formula: ἀφιέναι τὸ πνεῦ- 
μα mori, exhalare spiritum. | Matth. 
XXVII, 50. ἀφῆκε τὸ πνεῦμα exspira- 
vit. Eurip. Hecub. v. 571. Similis 
formula legitur Genes. XXX, 17. 
ZElian. H. 4.11.1. VIL, 29. Hero- 
dot. IV, 190. ἀφιέναι τὴν «ψυχὴν, pro 
qua etiam simpliciter ἀφίημι ponitur 
Judd. IL, 21. ubi Hebraico 4375 re- 
spondet. 

14. negligo, 'violo, transgredior, si 
de preceptis sermo est. — Matth. XIII, 
23. ἀφήκατε τὰ βαρύτερα, τοῦ νόμου dif- 
ficliora et graviora przcepta legis 
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᾿Αφικνέομιαι. 
violatis, Mare. VIL, 8. τῷ ἀφίημι ορ- 
ponitur χρᾶτέω, uti τῷ ποιέω apud Lu- 
eam XI, 42. eni 

15. omitto, pretermitto. Hebr. VI, 
1. ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λό- 
y? omissis religionis Christiane ele- 
mentis. Eurip. Androm. 392. ἀρχὴν 
ἀφείς. Aristot. Ethic. YX. 4. Theophr. 
aga Proem. 4. ἀφεὶς và προοιμιάζεσ- 

αι. 

16. junctum verbis, debitum, (Diog. 
Laert. Ν, 15. Elian. W, H. XIV, 
24.) peccatum, aut injuriam indieanti- 
bus, condonare, remittere | notat. 
Matth. VI, 12. remitte nobis peéceata 
nostra, nam et nos condonamus injurias 
nobis illatas. ib. v. 14. IX, 2. 5. 6. XII, 
31. 32. Luc. XXIII, 34. Joh. XX, 
23. Herodot. VI, 30. In vers. Alex. 
Hebr. 455 Ies. XXIL, 14. respon- 


det. Adde Deut. XV, 2. Genes. 
XVIII, 26. Ps. XXXI, 6. Sirac; II, 
12. XXVIIL, 2. ᾿Αφίημι etiam apu 
Grecos de judicibus usurpatur, qu? 
absolovunt reum, ita, ut  eonstruatur 
cum accusativo persone et genitivo rei. 
Xenoph. Mem. IV, 4. 4. . /Elian. 
V. H. I, 34. Herodian. Y, 10. 3. 
De constructione verbi ἀφιέναι in. hac 
significatione vide Vitringee Obss. SS. 
IV, c. 8. p. 912. Alberti pericul. 
critic. p. 44. ejusque notas ad Glos- 
sar. Gr. p. 98. Confer etiam J. 
Floderi D. ex profanis auctoribus il- 
lustrantem locutionem scriptt. N. T. 
ἀφιέναι τὰς ἁμαρτίας. Ups. 1770, 4. 
17. pleonastice ponitur Matth. XXII, 
22. ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον discesserunt. 
AOIKNE OMAI, ουμαι, fut. ἀφίξο- 
μαι, 1. venio, pervenio, advenio. Xe- 
noph. Anab. VI, 3. 16. Hesych. 
ἀφίκετο" παρεγένετθ. ----- ἀφικνούμενος" πα- 
ραγενόμενος. i 
2. metaphorice, ut Latinum perven?o, 
innolesco, dimano. Rom. XVI, 19. 
ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο 
fama obedienti;e vestre ad aures om- 
nium pervenit. Szpius in N. T. non 
legitur. Sirac. XLVII, 17. εἰς νήσους 
πόῤῥω ἀφίκετο vh ὕνομά σου. ZElian. 
V. H. IL, 41. ὅτε ἀφίκετο αὐτῷ μαντεῖον 
cum ille oraculum audiret. 


| Αφιλάγαθος." 


ἈΦΙΛΑΎΤΑΘΟΣ, ov, ὁ, 7, Qui virtu- 
làset honesti, hominum adeo proborum 
inimicus est et adversarius, ex ὦ priv. 
φίλος amicus et ἀγαθὸς bonus. . Semel 
in N. T. legitur 2 Tim. III, 3. in plu- 
rali ἀφιλάγαθοι bonis inimici. ubi 2e- 
ophyl. et GEcumen. ἐχθροὶ παντὸς ἀγα- 
θοῦ interpretantur. : 

ἈΦΙΛΑῬΓΥΡΟΣ, ov, ὁ; ἡ, qut pecu- 
nic cupiditate non tenetur, alienus ab 
mvaritia, opponitur τῷ αἰσχρυκερδῆς. 
ex ὦ priv. φίλος amicus οἱ ἄργυρος ar- 
genium, pecunia.) Bis legitur in N. 
T. 1 Tim. III, 3. et Hebr. XIII, 5. 
ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, Scil. ἔστω, alieni 
ab avaritia sunto mores. 

ἌΦΙΞΙΣ, swe,. 7. 
fere semper 

1. adventum in aliquem locum signi- 
ficat, ab ἀφικνέομαι peroento, advenio. 
Gloss. ἀφιξις" adventus, profectio. He- 
Such. ἔφοδος, παρουσία. Dion. Halic. 
Ant.l. VIIL, c. 2. et 68. Interdum 
tamen, quemadmodum ἔρχεσθαι abire 
notat, ita etiam ἄφιξις 

2. abitum, discessum significat. Sic 
semel in N. T. legitur Act. XX, 29. 
μετὰ τὴν ἄφιξίν μου. — Vulgatus : post 
discessionem meam. | Adsunt etiam 
pauca qusdam loca e Scriptoribus Gre- 
cis, que hanc notionem confirmant et 
tuentur. Herod. IX, 17. μετὰ τὴν 
ἄφιξιν τὴν εἰς Θήξας, et cap. 76. μετὰ 
σὴν ἄφιξιν τῆς γυναικός. Dionys. Halic. 
X, 8. Alia loca collegit A/bertz ad 
Hesychium 'T. I. p. 645. 7. et Wet- 
stentus N. T. T. 11. p. 598. 

AoOrzTHMI, fut. ἀποστήσω.  Ite- 
rum hic dicendum, quod jam supra 
ad ἀνίστημι dictum est, hoc verbum 
nempe in activo pro temporum diver- 
sitate nunc act?vam, nunc neutralem, 
seu 2ntransitivam significationem, ut 
ἵστημι et omnia ejus composita, ha- 
bere. Zctivaw notionem habent pre- 
"sens, imperf. aorist. 1. et futurum ; 
neutralem vero perfectum, plusquam- 
perfectum et aoristus 2. Proprie de- 
notat 

1. seorsum statuo, dirimo, sejungo, 
procul colloco, es ἀπὸ et ἵστημι statuo, 
coll'oco.. 
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2. abeo, discedo, i. ᾳ. ἀπέρχομναι, quam 

significationem etiam medium ἀφίστα.- 
(ipi habet Luc. IL, 57. ἣ οὖκ ἀφίστοσο 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ quse templum frequenter 
adibat. ibid. XIIL, 27. ἀπόστητε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ πώντες ἐργάται τῆς ἀδικίας Íacessite 
hinc omnes improbi. Act. XII, 10. 
καὶ εὐύέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ᾿ αὑτοῦ 
et statim discessit angelus ab eo. ibid. 
XV, 38. τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ 
Παμφυλίας qui deseruisset eos inde a 
Pamphylia. XIX, 9. Genes. XII, 8. 
ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὕρος. Hesych. ἀπ- 
ἐστη" ἔχωρίσθη. Idem: ἀφέστηκας" ἐμα- 
κρύνθης. Homer. lliad. III, 33. Schol. 
ὑπεχώρησεν. Conf. Abresch. ad JEs- 
chylum. p. 556. 

9. metaphorice: des?sto, absisto ab 
aliquo, missum facio. Luc. IV, 12. 
ἀπέστη m αὑτοῦ ἄχρι καιροῦ ad. tempus 
desinebat ei molestias: facere. | Act. 
V, 38. ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τού- 
vay missos facite hos homines. ibid. 
XXII, 29. εὐθέως ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
οἱ μέλλοντες αὐτὸν ἀνετάφειν protinus de- 
stiterunt ab eo, qui erant de eo quzs- 
tionem habituri. 2 Cor. XII, 8. ἵνα 
ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ ut a me desisteret. In 
vers. Alex. respondet in hoc sensu 
Hebraico 5471 Job. VII, 16. ἀπόστα 
&T ἐμοῦ. Sirac. XXIII, 11. 

4. metaphorice: renuncio, valedico, 
abstineo. 42 Tim. IL, 19. ἀποστήτω 
ἀπὸ ἀδικίας renuntiet vitiositati. 

5. fugio alicujus consuetudinem, vito. 
1 Tim. VI, 5. ἀφίστωσο ἀπὸ τῶν τοιού- 
τῶν noli eum talibus commercium ha- 
bere, seu, arctam contrahere familia- 
ritatem. Sirac. VII, 2. ἀπύστηθι ἀπὰ 
ἀδίκου. j 

6. defício ab aliquo, descisco, desino 
alicujus discipulus et sectator esse.Luc. 
VIL 19. καὶ ἐν καιρῷ πειρωσμοῦ ἀφί- 
στανται ingruentibus calamitatibus de- 
sciscunt. 1. Tim. IV, 1. ἀποστήσονται 
σινὲς τῆς πίστεως a religione Christiana 
quosdam esse defecturos. Hebr. III, 
12. ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος ita, 
uta veri Dei cultu deficiatis. Hebr. 
rro. Ezech. XX, 8. ἀπέστησαν ἀπ’ 


Sapient. III, 10. re) Κυρίου 


ἐμοῦ. 


" AQua. 


ἀποστάντες. Sirac. X,14. Loca Gre- 
corum dedit Dreszg. de Verbis Mediis 
AN. T. 1,:32. p. 223. 
^1. ad defectionem impello, efficio, ut 
alter meas partes sequatur, sectatorem 
mihi concilio. Act. V, 37. ἀπέστησε 
Aa) ἱκανὸν ὀπίσω αὑτοῦ multos homines 
in suas partes traduxit. Deut. XIII, 
10. ἐζήτησε ἀποστῆσωί σε ἀπὸ Κυρίου. 
Sirac. XIX, 2. οἶνος xo yyuvouxec ἀπο- 
στήσουσι συνετούς.  lsocrates Evwag. p. 
476. Κιλικίαν δὲ βασιλέως ἀπέστησε. 
Herodian. VIL, 7. 9. et 19. τὰ ἔθνη ἀ- 
ποστήσοαντες. Herodot. 1, 154. τοὺς Av- 
δοὺς ἀπέστησεν ἀπὸ Κύρου. 
ἌΦΝΩ. | Adverbium. — Repente, 
subito, proiinus, per syncopen pro 
ἀφανῶς, ex ἃ priv. et goívw. — Respon- 


det Hebraico N59 Jos. X, 9. Ec- 


ces. IX, 12. Ter tantum legitur in 
N. T. Act. IT, 2. XVI, 26. XXVIII, 
6. καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. — /Elian. 
V. H. II, 7. ubi ἄφνω usurpatur in 
commemorandis prodigis. ^ Joseph. 
A. J. VIII, 13. 5. ἄφνω πῦρ ἐκ τοῦ o)- 
ρανοῦ ἐπὶ βωμὸν ἔπεσε. — Hesych. ἄφνω" 
ξξαΐφνης, αἰφνιδίως. 

AOO'BOX. Adverbium. Sine me- 
zu, intrepide. (ex c priv. et φόζος me- 
tus.) Luc. 1, 74. ἀφόξως λατρεύειν αὖ- 
σῷ sine metu servili Deum colamus. 
1 Cor. XVI, 10. Philipp. 1, 14. ἀφό- 
Guc τὺν᾿ λόγον λαλεῖν, pro: μετὰ παῤῥη- 
σίως, libere tradere religionem Chris- 
tianam. Jud. v. 12. ἀφόξως ἑαυτοὺς 


ποιμαίνοντες impudenter semet ipsos. 


pascentes. Prov. I, 33. ubi in ver- 
sione Alex. Hebraico *r315r5 respon- 


det. "Vide et Sapient. XVIT, 4. Xe- 
noph. Hier. Ἴ. 10. et ZEsop. Fab. 
292^ Ὁ 

᾿ἈΦΟΜΟΙΟΏ, à, fut. cw, confero 
inter se, assimilo, similem reddo. Xe- 
noph. Mem. III, 10. 2. καὶ μὴν τά γε 
καλὰ εἴδη ἀφομιοιοῦντες.. Passivum ἀφο- 
μοιόομαι, οὔμνωι, similis sum, assimilor, 
legitur in N. T. tantum Hebr. VII, 
3. ubi Melchisedechus dicitur ἀφομοι- 
οὐμενος τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ filio Dei similis. 
Epistola Jerem. v. 5. τοῖς ἀλλοφύλοις 
ἀφομοιωθῆτε. ibid. v. 63. 70. 
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: ᾿Αφορίζω. 


AOOPA'O, ὦ, fut. άσω, 1. proprie : 
oculos averto ab aliqua re. | Sic legi- 
tur apud Xenoph. Cyrop. VII, 1.18. 
παίουσιν ἀφορῶντας a tergo caedunt. 

2. oculos ab alieno aspectu abstractos 
in aliud objectum figo, intentis oculis 
aliquid aspicio et contemplor. Sic le- 
gitur apud D7od. Sic. XIX, 23. He- 
SyCh. ἀφορῶντες, ἀποδλέποντες. Hinc 

5$. metaphorice : diligenter expendo, ἡ 
altenta mente considero, imitandum 
mihi aliquid propono. 'Tantum.in N.T. 
extat Hebr. XII, 2. ἀφορῶντες εἰς τὸν 
σῆς πίστεως ἀρχηγὸν sit nobis exemplum 
propositum . Christus auctor religionis 
nostre. Joseph. A. J. IV, 4. 7. Ar- 
rian. Diss. Epictet. YV, c. 1. εἰς ταῦ- 
vo, ἀφόρα τὰ παραδείγματα. Heliodor. 
VII, p. 330. εἰς ποίαν ἀφορῶντας ἐλπίδα. 
In notione simili respiciendi legitur 
apud Joseph. A. J. VII, 5. 4. πρὺς τὴν 
ἀλήθειαν ἀφορῶν. Ν 

᾿ΑΦΟΡΙΖΩ, fut. e, 1. proprie : de- 
signo, describo terminos, definio, su- 
is limitibus circumscriptum diüscerno, 
et de agro dicebatur, qui a reliquis dis- 
cernebatur, terminis constitutis. Exod. 
XIX, 12-330 Cyr nis 2327 
Alex. καὶ ἀφοριεῖς (Schol. ὁροθετήσεις) 
σὸν λαὸν χύκλῳ, Hinc 

2. separo, discerno, quocunque modo 
hoc fiat. Matth. XIIL, 49. καὶ ἀφο- 
ριοῦσι τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων 
segregabunt impios a piis. XXV, 32. 
καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων. 
XIX, 9. 2 Cor. VI,.17. Galat. IT, 12. 
καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν et separavit se ab 
lis, ἢ. e. et fugiebat eorum consuetu- 
dinem. Quia vero ὠφορίζεσθαι xor ἐξ- 
οχῆὴν de 715 rebus usurpatur, que a come 
muni usu segregantur, ut Deo conse- 


crentur, (v. c. Levit. XX, 26. XXVII, 


21. conf. etiam. Hesychii Glossarium | 


sub τεμένη) hinc ἀφορίζειν in N. T. 
9. dis tribuitur, qu? aliquem ad cer« 
tum opus et munus sacrum obeundum 
eligunt ac designant, interdum adeo. 
de Deo ipso eodem sensu adhibetur. 
Act. XIIL, 2. ἀφορίσατέ μοι τὸν Βαρνά- 
Ca» καὶ τὸν Παῦλον εἰς τὸ ἔργον eligite 
Barnabam ac Paulum ad munus. Rom. 


Act. "| 


: 
| 


᾿Αφορμὴ. 


I, 1. ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλλιον Θεοῦ e- 
lectus ἃ Deo doctor religionis Chris- 
tiane, Galat. I, 15. ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας 
με ἐκ κοιλίας μητρὸς Deus, qui me jam 
inde a natalibus destinaverat ad mu- 
nus apostolicum, ubi cum καλεῖν per- 
mutatur. Hesych. ἀφωρισμένος" ἐκλε- 
Asyjuéwog, διωκεκριμένος. 
Alberti Gloss. N. T. p. 90. 
4. excommunico, e cctu et societate 
ejicio, i. q. ἀποσυνωγωγέω. — Luc. VI, 
.99. καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν oue, coll. Joh. 
XVL, 2. ἀποσυνωγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς. 
Uberius de hac notione exposuit Sui- 
cer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 600. 
ἈΦΟΡΜΗ͂Σ; ἧς, ἡ, in universum om- 
zem apparatum subsidiorum ad aü- 
quam rem perficiendam necessariorum 
significat. Sic v. c. apud Xenoph. de 
Vectig. ΠῚ, 6. 9. 12. id, quod impen- 
ditur ad lucrum faciendum, &ogu; di- 
citur, et ab eodem Mem. III, 12. 4. 
praesidia vite, res ad vitam susten- 
tandam necessarie, ἀφορμαὶ εἰς τὸν fov 
vocantur. Conf. que de hac voce lectu 
digna habet Vserus de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 61. Edit. Glasg. 1813. et 
Schwarz. in Comment. Crit. Ling. Gr. 
p. 225. Ab hac universa notione repe- 
tenda est altera, que vulgo huic voci in 
Lexicis tribui solet, significatio op- 
portunitatis, occasionis, Grecis Scrip- 
toribus non minus usitata, v. c. Xe- 
noph. Mem. II, 7. 12. ἔργων ἀφορμαὶ 
opportunitas operis suscipiendi, ad 
quem locum vide, que Zndenbur- 
gius in Animadvv. laudavit. /Eque 
late hec vox in N. T. patet. Rom. 
VIL, 8. et 11. ἀφορμὴν δὲ λαξοῦσω ἁμαρ- 
σία διὰ τῆς ἐντολῆς vitiositas per inter- 
dictum nacta occasionem et materiam 
vim süam exserendi. 2 Cor. V, 12. 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος ut vobis 
materiam prebeam de me doctore 
gloriandi. ibid. XI, 12. ἵνα ἐκκόψω τὴν 
ἀφορμὴν τῶν ϑελόντων ἀφορμὴν ut occa- 
sionem se laudandi praripiam, qui 
eam studiose quzrunt. Galat. V, 
13. sc ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ ad peccandi 
licentiam. 1 Tim. V, 14. μηδεμίαν 


,ἀφορμιὴν διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ “λοιδορίας 


, 


χάριν nullam adversariis 


religionis 
Vor. I. | 
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Idem tradit 


"A Qa. 


Christiane calumniandze prebere ma- 
tetiam. — Hesych. ἀφορμή" ἡ νῦν ἐνθήκη 
λεγομένη, ἢ πρόφασις, ἢ αἰτία. (Οοπῇ. 
Ῥγοίδέοθηϊε N. 'T. T. 11. p. 56. et 344. 
et Lexic. Xenoph. | Vol. I. p. 505. 

"AOPTZO, fut. íc&, spumo, spumam 
excito, seu reddo, ab ἀφρὸς spuma. Bis 
in N. T. legitur. Marc. IX, 18. ἀφ- 
pitur καὶ φρίξει τοὺς ὀδόντας αὑτοῦ spumat 
ae stridet dentibus suis. ib. v. 20. éxv- 
λίετο ἀφρίξζων volutabatur ita, ut os 
ejus spumam ageret. Conf. Foesz 
CEconomia Hippocr. p. 71. 

'AQPO' Z, οὖ, ὁ, spuma. Semel in 
N. T. legitar Luc. IX, 39. σπαράσσει 
αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ spumantem lacerat. 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 807. Etym. 
M. ἀφρός" τὸ μετὰ σφοδρᾶς φορᾶὶς προ έ- 
μενον. 

AOPOZY'NH, ης, 5, 1. amentia, 
imprudentia, levitas , animi, incuria 
honesti ac recti, ab ἄφρων, quod vide. 
Sie ex plerorumque interpretum opi- 
nione legitur apud Mare. VII, 22. 
sed incerta ibi est significatio et. dubia. 
Vox ὑπερηφανία, quse praecedit, notio- 
nem os£entationis commendat. 

2. ostentatio, jactantia, quam et La- 
tini s£u/Ziljam vocant, quoniam est 
insipientize certissimum signum. Sic 
autem legitar in N. T. 2 Cor. XI, 1. 
ὄφελον ἀνείχεσθε μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ 
utinam perferretis paululum meam os- 
tentationem, h. e. que me commen- 
dandi caussa jam proferre coactus sum. 
ibid. v. 17. ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ sed qua- 
si jactabunde. ibid. v. 21. ἐν ἀφροσύνῃ 
λέγω jactabundi enim jam personam 
induo. 

ἌΦΡΩΝ, ovc, à, ἡ, 1. stultus, qui 
rem non recte intelligit, qui temerarie 
et inconsiderate agit, amens, ex o priv. 
et φρὴν mens. Luc. XII, 20. ἄφρον, 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν 
ἀπό σου, ibi ἄφρων dicitur, qui sibi di- 
vitias congerit vanaS et caducas, vera 
autem et coelestia bona non curat, ut 
Christus ipse v. 21. explicat. Luc. 
XI, 40. ἄφρονες Pharisei vocantur, 
qui externam vasorum v. c. puritatem 
curabant, internam vero animl pror- 


sus mnegligebant, 1 Cor XV, 36. 


᾿Αφυπνόω. 


denique ἄφρων appellatur, qui, que 
ex natura de reditu corporum mor- 
tuorum in vitam sponte intelligi pos- 
sunt, non recte percipit. 

2. inscius, paganus, religionis Chris. 
lianc scientia destitutus, οἱ ex ad- 
juneto: impius, scelestus. Rom. IL, 
20. παιδευτὴν ἀφρύνων doctorem inscio- 
rum. Ephes. V, 17. μὴ γίνεσθε ἄφρο- 
νες ne amplius paganorum more vitio- 
sitati vos dedatis; nam sequitur: ἀλ- 
Ad συνιέντες τί τὸ ϑέλημα Κυρίου. 1 Petr. 
IL, 15. τὴν τῶν ἀφρόνων ἀγνωσίαν calum- 
nias paganorum, quas ex ignorantia 
proferre solent. 

9. jactabundus, ostentator. 2 Cor. 
XI, 16. μή τις με δόξῃ ἄφρονα εἶνωι ne 
quis me vanum ostentatorem habeat. 
ib. v. 19. ἡδέως γὼρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων 
lubenter fertis jactabundos. XII, 6. 
οὐκ ἔσομαι ἄφρων mon vaniloquentiz 
accusari possem. ibid. v. 11. γέγονα &- 
gov paululum jactabunde de me locu- 
tus sum. Sic etiam Latine: stultos 
vocant, quos gloria vexat inanis. 

ἈΦΥΠΝΟΏ, à, fut. wow, sopior, 
obdormio, ex ἀπὸ et ὕπνος sommus. 
Verbum ἅπαξ λεγόμενον, Luc. VIII, 
99. πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε inter 
navigandum obdormivit Jesus. RKa- 
rior est hzc notio apud Grecos, 
nam vulgo ἀφυπνόω et ἀφυπνίζω (4E- 
lian. V. H. 1, 13.) e somno excitare, 
et sensu passivo expergefrer? significat. 
Vid. Pierson. ad Mecridem p. 61. Sed 
eodem tamen sensu legitur in versione 
Alex. Judd. V, 27. sec. Ald. ἀφύπνωσε 


ἀναμέσον τῶν σκελῶν αὐτῆς ubi in Nebr. 
2w respondet. 


ἌΦΩΝΟΣ, ov, ὁ, ?, 1. mutus, vocis 
expers, qui facultate loquendi. plane 
est destitutus. 1 Cor. XII, 2. πρὸς τὰ 
εἴδωλα τὰ ἄφωνα ad colenda simulacra 
idolorum muta, coll. Ps. CXV, 5. 
Habac. II, 18. 2 Petr. II, 16. ὑποζύ- 
γιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον. 
2 Maccab. III, 29. je 

2. qui obmutescit, vocem non emittit. 
Sic in N. T. legitur Act. VIIL, 32. 
ὡς ἀμνὺς ἐναντίον τοῦ κείρωντος αὐτὸν ἄφω- 
νος ut agnus coram tonsore obmutes- 
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'A y zia. 


cit, et nullum sonum edit, coll. Ies. 
LIII, 7. ubi τ 2 82 vocatur, Etiam 


apud Graecos ἄφωνος et ἀχανὴς (quam 
vocem Maris tanquam magis atti- 
cam przferendam judicavit τῷ ἄφωνος) 
et ἄναυδος de aftonito usurpatur, cui 
pr& ingenti stupore οἱ admiratione 
vor est intercepta, v. c. apud Athen. 
VII, p. 298. ZElian. V. H. XII, c. 
41. πρῶτον ἔστη ἄφωνος, ἐκπλαγεὶς ἐπὶ τῇ 
παραδόξῳ ϑέφ. Hinc ἀφασία stuporem 
notat, quo vox et sermo intercipitur. 
Conf. Irmisch. ad Herodian. I, 9. 12. 
p. 256. Plane singulari modo autem 
hoc vocabulum usurpatur 1 Cor. XIV, 
10. οὐδὲν αὐτῶν (scil. φωνῶν) ἄφωνον 
et nulla lingua. sensu et significatione 
caret, seu, nulla est, quz non vere dici 
possit lingua. Sic βίος ἀξίωτος vita 
non vitalis. 

AXA'Z, ὃ, Achas. | Nomen viri ori- 
gine Hebraicum irj epprehendens, 


possessor. Fuit rex Judae admodum 
impius, filius Jothami, 2 Regg. XVI, 
l. Legitur in N. T. Matth. 1, 9. 
'AXAI'A, ας, ἡ, Achaia. Nomen 
regionis Gracie.  Augustius si su- 
mitur, fuit nomen provincie, sitze 
in Peloponneso aut Morea, regione 
Grecie versus septentrionem. — No- 
men accepit ab Zcheo, fiio Xuthi, 
olim ZEgialea dicta, fortasse ab /E- 
gialeo, rege Sicyonie. Sub Augusto 
erat provincia proconsularis. Tiberius 
eam Macedonis adjunctam Cesarianam 
fecit, sed Claudius utramque pro- 
vinciam senatui reddidit, seu, pro- 
consularem fecit. Sueton. vita Clau- | 
dii c. 25. Polybii state tota Pelo- 
ponnesus dicta est ᾿Αχαΐα. conf. 
Polyb. Yl, c. 38. Latius si ac- 
cipitur, complectitur Peloponnesum 
et Greciam, qua proprie sic dici- 
tur, ἢ. 6. regiones omnes, qua inter- 
jecte sunt inter Peloponnesum et 
Thessaliam, et cum Μαχεδονίῳ con- 
jungitur, quia in has duas provincias 
totam  Greciam diviserunt Komani, 
postquam Grecos in suam potestatem 
redegerant. Conf. Cellarz | Notit. 
Orb. Antiq. T. I, p. 1170. et Sal- 


|! humano  siructus. 


'A χαϊκὸς. 
masii Exc. Plin. p. 568. — De provin- 


via Achaia proconsulari, sensu an- 
gustiori sumta, cujus caput Corinthus 
fuit, accipiendus erit locus Act. XVIII, 
12. 27. ibid. vero XIX, 21. latius pa- 
tet, nam ibi verba leguntur; διελθὼν 
Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν. Kom. XV, 26. 
᾿Αχαΐα catus Christianorum in Achaia, 
latius sumta. ibid. XVI, 5. loco A- 
χαΐας reponendum est Ασίας. 1 Cor. 


ΠΤ 15:.2 Cor. L, 1. IX,2. XI, 


10. 1 Thess. I, 7. 8. Hesych. 'A- 


χαιοί» οἱ Ἕλληνες, κυρίως ὃὲ χαὶ οἱ κατ- 
οἰκοῦντες μέρος τὶ τῆς ΠΠελοϊοννήσου τὴν 
καλουμένην ᾿Αχαΐα». 

'AXAI'KO'Z, οὔ, ó, Áchaicus, i. e. 
ad Acheos pertinens, Acheorum pro- 
prius. Xenoph. Hist. Grec. IV, 8. 
5. Hom. ll. /. 575. ubi vid. Eusta- 
ihius. In N. T. est nomen viri Chris- 
tiani, qui commemoratur 1 Cor. XVI, 
17. forte sic dicti ab Achaia provincia, 
ex qua oriundus fuit. 

AXA'PIZTOS, ov, ὁ, ἡ, ngratus, qui 
gratias non refert, qui, accepti benefi- 
cii immemor, officia sua negligit, (Xe- 
noph. Mem. 11, 2. 1.) ex a priv. et 
χαρίζομαι gratificor. Bis legitur in 
N. T. Luc. VI, 35. ubi Deus benignus 
dicitur ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 
2 Tim. III, 2, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, nam 
ingratum dicens omne crimen dixeris. 
Sapient. XVI, 29. — Herodian. VI, 9. 
1. ὡς ἀπίστου καὶ ἀχαρίστους. Lucian. 
Timon. 48. ἀχάριστοι καὶ πονηροί, Επ- 
stath. in Od. SY. p. 804. 40. ἀσύνηθες δὲ 
τοῖς μεθ᾿ "Ojumpoy ἀχάριστον ἐπὶ τοῦ μὴ 
χαρίεντος. αὐτὸν γὰρ ἀχάριστον φασὶ, 
οὗ ἀποῤῥεῖ μνῆσις εὖ πεπονθύτος. 

AXEIM, vel 'AKET M, ὁ. Achim. 
Est nomen proprium indeclinabile 
viri, fili Zadoci cujusdam, origine 
Hebraicum. Legitur in N. T. Matth. 
I, 14. 


AXEIPOIIOIHTOS3, ov, ὁ, 7, non 
manu füctus, non factus et exstructus 
opera, arte et ingenio hominum, divi- 
nus, ex ὦ negat. et χειροποίητος artificio 


Mare. XIV, 58. 


| ἄλλον ἀχειροποίητον vay οἰκοδομήσω tem- 


| 
| 


|, plum, non opere humano structum, 


edificabo. 2. Cor. V, 1. οἰκίαν ἀχει- 


U 
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᾿Αχρεῖος. 


ρυποίητον corpus quod totum est a 
Deo. Coloss. IT, 11. περιτομὴ ἀχει- 
ρυποίητος circumcisio spiritualis, mani- 
bus non peracta. Sepius in N. T. 
non legitur. | Albert Gloss. N. T. 
ἀχειροποίητον' ἀκατασχεύαστον. 

AXAT'Z, ὑος, ἡ, 1. proprie: cali- 
go aéris, tenebre, nebula, i. q. σκότος, 
quo sensu non solum in Symmachi re- 
liquiis, Job. III, 5. pro Hebraicis ver- 
bis τι e my sed etiam apud 
Homer. Odyss. VIL, v. 41. (ἢ ῥά 
οἱ ἀχλὺν Seemeoím» κατέχευε) Polyb. 
XXXIV, 11. 15. legitur. 

2. oculorum morbus, seu caligatio 
caecitas, quando oculi vel pellicula su- 
per inducta exceecantur, vel retusam 
et hebescentem habent aciem ez caloris 
nativi aut spiritus extinctione, aut hu- 
morum, oculos regentium, perturbatic- 
ne, ut centies apud Hippocratem su- 
mitur, teste Foésio GZcon. Hippo- 
crat. p. 22. Sic autem cum Kyp£io 
in Observatt. Sacr. T. II, p. 64. ac- 
cipiendam arbitror hanc vocem Act. 
XIIL, 11. παροχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν Pm αὖ- 
τὸν ἀχλὺς καὶ σκότος protinus autem il- 
lum corripuit tanta cocitas ac nox 
oculorum. Plutarch. Alex. M. c. 45. 
ὥστε καὶ ταῖς ὄψεσιν ἀχλὺν ὑποδρα μεῖν. 
ϑθρίιβ non legitur in N. T. Hesgca. 
ἀχλύν' σκοτίαν καὶ ἀορασίαν. "ldem: 
ἀχλύς" ἡ ἐν ὀφθαλμοῖς λεπτὴ, ὕλη, ὁμΐ- 
Xen, σκοτία, ἀμβλυωπία. Suid. ἀχλύς" 
σκότος, ὁμίχλη, ζόφος, ἀμξλυωπία. Cf. 
etiam. Schol. ZEschyli ad Pers. v. 671. 

AXPEIO'O, à, fut. ὥσω, inutilem 
reddo vel fücio. Passiv. ἀχρειύομαι, 
oUj,ou, factus sum inutilis ac ineptus, 
corruptus sum. Rom. IIL, 12. ἅμα 
ἠχρειώθησον ad unum omnes inepti sunt 
ad virtutis studium ac perversi. Sz- 
pius non legitur in N. T. Polyb. I, 
14. 6. 11, 33. 5. 

AXPELOS, ὃ, ἡ, τὸ, 1. inutilis, 
iners, ineptus ad aliquid efficiendum, 
i. q. ἄχρηστος damnum afferens. Etym. 
M. οὗ μὴ ἔχει τις χρείαν. Matth. XXV, 
30. τὸν ἀχρεῖον δοῦλον servum pigrum, 
qui officio suo non satisfecit, 1. q. 
ὀχνηρὸν, ubi sermo est de servo illo, 
cui creditum fuerat talentum, qui do- 
o 


sd 


"A χρηστός. 


mino non solum nihil per pigritiam 
profuerat, sed etiam damnum attule- 
rat. Hine ἀχρειότης pigritia, inertia 
in libro Tobis IV, 13. Conf. etiam 
Clarkium ad Homer. llad. II, v. 
269. 

2. qui non est magni momenti et pre- 
4. Luc. XVII, 10. λέγετε ὅτι δοῦλοι 
&xgei ἐσμεν non adeo magnam ope- 
ram vestram, quam locastis, existimate. 
2 Sam. VI, 22. T"y3 pi2)] ὙΠ ΠῚ 
Alexandr. καὶ ἔσομαι ἀχρεῖὸς ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς μου. — Pertinet huc fortasse glossa 
Etym. M. ἀχρεῖον" τὸ ἀσθενὲς καὶ βάρους 
ἀμέτοχον. 

ἌΧΡΗΣΤΟΣ, ov, 0, ἡ, inutilis, Ar- 
rian. FEpictet. I, 9. IIL, 24. (ex « 
priv. et χρηστὸς utilis) et per λισότητα 
admodum  damnosus et perniciosus. 
(Hesiod. Opp. v. 296.) Sic semel 
in N. T. legitur Philem. v. 11. ubi 
Onesimus ἄχρηστος vocatur, qui Phile- 
moni multum nocuerat eumque lzse- 
rat, coll. v. 18. Solent enim non so- 
lum Scriptores sacri, (conf. supra ad 
ἀλυσιτελὴς) sed etiam utriusque lingue 
auctores interdum diminutionis et at- 
tenuationis gratia ponere verba con- 
iraria eorum, quz declarare velint 
iisque adjungere particulas negandi. 
Sic v. c. μὴ λυσιτελεῖ apud Xenoph. 
Cyrop. I, 3. 8. est exitium afferre, et 
ἀλυσιτελῶς magno cum. damno, apud 
Theophr. Char. VIIL, 4. quemadmo- 
dum 2nufile apud Cic. (Offic. I, 10. 
III, 123. II, 14. de Invent. I, 49. Vide 
Ernesti Clav. Cic. s. h. v.) legitur de 
eo, quod detrimentosum est. Conf. 
plura apud F?scherum de Vitiis Lexi- 
corum N. T. Prol XXV, p. 7. seq. 
Clarkiwun ad Homer. 1]. IL, 269. et 
4A. Gellii N. A. II. c. 6. 

"AXPI, sequente consona, οἱ ἌΧΡΙΣ, 
sequente vocali, quanquam interdum 
"AXPI in codicibus ante vocalem re- 
peritur, v. c. Act. I, 2. Adverbium, 
naturam  prepositionis habens, quod 
cum genitivo construitur, et nihil 
plane differt a μέχρι et μέχρις, obser- 
vahte Eustathio ad Homer. p. 1062. 
qui, γίνεται, inquit, rà ἄχρις ἀπὸ τοῦ 
μέχρις ἀποςζολῇ τοῦ μῦ καὶ σροπῇ τοῦ 
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φωνήεντος. — In N. T. variis modis usur- 
patum legitur. 


l. est loci: usque ad. Act. XIII, 
6. ἄχρι ᾿Πάφου usque ad Paphüm. XX, 
4. ἄχρι τῆς Ασίας. XXVIIL, 15. ἄχρις 
᾿Αππίου Φόρου. Apoc. XVIII, 5. 

2. de tempore: wsque ad, ita, ut 
tempus ulterius excludat. —— Matth. 
XXIV, 38. ἄχρι ἧς ἡμέρας pro ἄχρι 2- 
μέρας; ἣ X. T. ^. usque ad illum diem . 
quo etc. Conf. Act. I; 2. Luc. I, 10. 
XVII, 27. Act. XIIL, 11. ἄχρι καιροῦ 
per aliquod tempus. ibid. XX, 11. 
ἄχρις αὐγῆς usque ad diluculum. Galat. 
IIl, 19. ἄχρις οὗ ἔλθη τὸ σπέρμα; pro 
ἄχρις χρόνου, ᾧ ἔλθῃ x. T. ^. ut valeret 
usque ad adventum Messie. IV, 2. 
ἄχρι τῆς προθεσμίως τοῦ πατρὸς usque 
ad tempus a patre definitum. Si jungi- 
tur verbo, notat: donec, wsque dum, 
v. c. Apoc. XV, 8. ἄχρι τελεσθῶσιν do- 
nec explerentur. ib. XVII, 17. XX, 
3. Qui vulgo ex hac notione expli- 
catur locus Luc. IV, 13. mihi quidem 
ambiguitate quadam laborare vide- 
tur: nam verba ἄχρι καιροῦ, quee vul- 
go quidem vertuntur per aliquod tem- 
poris spatium, eque commode reddi 
possunt αὖ hoc ipso tempore; certe 
ἄχρι, ut Latinum usque, (Terent. 
Eun. III, 2. 18. Juven. Sat. XIII, 
157. Virg. ZEn. VII, 289.) non tan- 
tum Zerminum ad quem, sed etiam a 


quo significat. Conf. Tempe Helvetica 
T. IIl. p. 67. 


3. ante, antequam. Rom. V, 13. ἄχρι 
γὰρ νόμου ἁμωρτία ἦν ἐν τῷ κόσμῳ jam 
ante promulgationem legis Mosaice 
vitiositas inter homines erat, coll. v. 
14. qui locus vulgo male redditur: 
quamdiu lex erat, erat quoque pecca- ὦ 
tum in mundo. Act. XXVII, 33. | 
ἄχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι ante ὦ 
lucis seu diei ortum jussit eos cibum | 
capere: ad quem locum conf. Kypke | 
Observv. Sacr. T. II, p. 143. | 

4. non semper £erminum temporis s — — 
tempus ad quod, sed etiam ?nterval- — 
lum, tractum temporis, quo aliquid 
Jüctum fuerit, significat. 
6. ἄχρις ἡμερῶν πέντε intra quinque dies — 


Rom. VIII, 22. ἄχρι τοῦ νῦν hoc ποθ᾿ 


Act. XX, s 


᾿Αχυρον. 


tro tempore. ^ Eadem significatione 
gaudet formula: ἄχρις ὃ, qus haud 
raro continuationem et perpetuitatem 
indicat. Rom. ΧΙ, 25. ἄχρις. οὗ τὺ 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ quamdiu mul- 
titudo gentilium intraret. Hebr. III, 
13. ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. 2 Macc. 
XIV, 10. Conf. que ad Act. III, 
19. Krebsius notavit in Observatt. 
Flavianis p. 173. et Gregor. Nazianz. 
Orat. II. de Filio p. 343. ed. Hervag. 
""AXTPON, οὐ, τὸ, non est palea, 
qu& vento abigi solet, ut vulgo . male 
traditum reperitur in Lexicis vulpari- 
bus, et a Schoetigenio adeo in anmti- 
quitatibus triturc et fullonie (Lips. 
1763. 8.) p. 53. nam hec Grece di- 
citur ἄχνη (Vide Eustath. ad Il. £. p 
5/15.) vel χνοῦς, sed totus calamus fru- 
menti inde a radice usque ad spicam, 
que grana continet. (que Grece 
ἀθὴρ dicitur) et respondet Hebraico 
i25 Exod. V, 7. Genes. XXIV, 25. 


Etym. M. ἄχυρον" ἡ καλάμη ἡ ἀλλοιω- 
θεῖσα. Jam quia Judei alieque gen- 
tes comburere solebant stramen sti- 
pulasque loco. ligni ad cibos coquen- 
dos, furnos  calefaciendos aliosque 
usus, (conf JXypke Observv. Sacr. 
T. L, p. 14. et Paulsen. de Agricultu- 
ra Orientalium p. 150.) eleganter a 
Christo cum stramine, igne combu- 
rendo, comparantur impii, a Deo gra- 
vissimis pcenis afficiendi. Matth. III, 
12. τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσξέσ- 
τῷ; et Luc. ΠῚ, 17. Aristoph. Acharn. 
510. Szpius non legitur in N. T. 
AYEYAH, £o, οὖς, 0, ἡ, mentiri 
«6$C)u$, verüx, ex o priv. et ψευδὴς 
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Βάαλ. 


mendax. Semel tantum in N. T. De- 
us dicitur ἀψευδὴς "Tit. I, 2. quatenus 
metuendum non est, ne van& promis- 
sione nos lactet. In Synioiadil reli- 
quiis Hebr. "pU-wW? Job. XXXVI, 
4. respondet. Legitur preterea in 
Luycophron. Cassandra v. 1456. Eu- 
rip. Orest. 364. ἀψευδὴς ϑεός. /Elian. . 
V. H. XIV, 28. ἀληθῆ τε καὶ ἀψευδῆ. 
Vox ἀψευδεῖν legitur apud Xenoph. 
Cyrop. V, 2. 4. 

ἌΨΙΝΘΟΣ, o, 7, absinthium, (ἀψίν- 
(rv, apud Xenoph. Anab. 1, 5. 1. 


herbz amarissimz genus, Qüermutb 


Wormwood, quod vulgo non male com- 
positum existimatur ex z priv. et ψίνεσ- 
θωι fructum vel florem amittere. ΑὉ- 
sinthium enim flores non amittit. Vide 
Ol. Celsii Hierobot. P, I. p. 480. 

2. per metonymiam caus» efficien- 
tis pro effectu, amaritudo. ^ Apoc. 
VIII, 11. καὶ γίνεται τὸ τρίτον τῶν ὑδά- 
τῶν εἰς ἄψινθον et tertia pars aquarum 
facta est amara. | 


ἌΨΙΝΘΟΣ, ov, ὁ nomen stelle, in- 


- Ssignem ecclesie doctorem sine dubio 


significantis. 


Apoc. VIII, 11. 


ἌΨΥΧΟΣ, ow, ὁ, 2, anima carens, 
inanimatus, ex o, priv. et ψυχὴ anima. 
Opponitur ἔμψυχος. In N. T. tantum 
legitur 1 Cor. XIV, 7. τὰ ἄψυχα 
(scil. ὄργανα) φωνὴν διδόντα tamen in- 
strumenta musica, vita et sensu ca- 
rentia, sonum edunt. Sapient. XIV, 
29. ἁψύχοις γὰρ πεποιθότες τοῖς εἰδώλοις. 
Eurip. Ion. 881. Pelyb. VI, 4^1. 10. 
X, 24. Xenoph. Sympos. 5. 3. He- 
SyCh. ἄψυχον εἴδωλον" μυὴ ἔχον ψυχήν. 


Β 


BA'AA, ὃ, et ἡ. Baal. Nomen in- 
declinabile Hebraicum 53, quod sig- 
nificat Dominum. — Fuit proprie qui- 
dem nomen idoli Phoeniciorum et 
Cananitarum, quod etiam sub nomine 
contracto Be/ (53 contracte pro 2y3) 
ab Assyriis, Babylonis aliisque vici- 
nis populis colebatur, (Ies. XLVI, 1. 
Jerem. L, 2. LI, 44.) in quo Sol cul- 


tus esse vulgo creditur; sed deinde 
etiam haud raro per synecdochen 
speciei pro quocunque alio idolo po- 
nitur. Jerem. II, 8. in versione Alex- 
andrina ponitur cum articulo masculi- 
ni (Num. XXII, 41. 1 Regg. XV, 32.) 
et foeminini generis. (Zeph. I, 4. Hos. 
II, 8.) In N. T. ubi semel tantum le- 
gitur, ei articulus feminini generis 
preponitur. Rom. XI, 4. οἵτινες οὖκ 
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Ba6v ov. 


ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ, pro τῇ τοῦ Βάαλ 
εἰκόνι, qui non flexerunt genua imagi- 
ni vel statue Daal. Legi in hanc rem 

meretur Selden. de Diis Syris Syntag- 
ma Il, cap. 1. et 2. et Additamenta 
Beyeri p. 157. et 264. 


BABYAXQ'N, ὥνος, ἡ. Babylon. Est 
vox originis Hebraice 533 confusio, 


a Δ) confudit. Urbs antiqua Bahy- 


lon, que nomen traxit a confusione 
linguarum, quam Moses memorat Ge- 
nes. XI. exstructa a Niwmrode, sita 
erat in Assyria vel Chaldea, in re- 
gione campestri Sinear vel Sennahar 
ad Euphratem. Quz, cum diu fuis- 
set sedes regum AÁssyrie, tandem di- 
rnta est et destructa, ac Seleucus Ni- 
canor aliam condidit ad  Tigridem 
haud procul ab antiqua distantem, 
uam Seleuciam dictam Plinzus H. N. 
I, c. 26. vocat Chaldaicarum genti- 
um caput. Fuit urbs amplissima et 
potentissima et provincie potius, 
quam urbis ambitum habuit, teste 
Aristotele Polit. 111, c. 2. "Unde in 
N.'T. pro tota regione Chaldeorum 
ponitur Matth. I, 11. 12. 17. Act. 
VII, 48. Est etiam urbs ejusdem no- 
minis sita in JEgypto, vel ZEgypto 
proxima, in finibus Arabie, juxta 
Heliopolin, ex qua multi viri docti 
Petrum primam suam epistolam scrip- 
sisse existimant. | Sed ἡ ἐν Βαζυλῶνι 
συνεκλεκτὴ, que 1 Petr. V, 13. com- 
memoratur, sine dubio est ecclesia 
Christiana, que Dabylone in Assyria 
erat, et origipem suam debebat Ju- 
dais, qui, per Nabuchodonosorum in 
Assyram  abducti, beneficio decreti 
Cyri in pristinas sedes redeundi non 
usi fuerant. Vide JWWelstenii N. T. 
T. IL. p. 697. In Apocalypsi, ubi 
sepius commemoratur Babylon, v. c. 
XIV, 8. XVI, 19. XVII, 5. XVIII, 
2. 10. 21. alii Romam, alii Hieroso- 
lymam, et, ut mihi videtur, rectius 
intelligendam esse judicant. 


BAOMO'Z, o), ὁ», 1. proprie: era- 
dus, limen. | Est verbale a perf. pass. 
ἰβξέδημαι, pro quo. Dorice est βέδαμαι, 


910 : 


Βάθος. 


verbi βαίνω, scando, inserta litera 9. 
Plutarch. Romul. c. 20. In versione 


Alex. pro Hebraico uno ] Sam. V, ᾿ | | 
5. et υν 2 Regg. XX, 10.11. — 


positum reperitur. 

2. metaphorice: gradus dignitatis, 
Jüstigium honoris. Ammian. Marc. 
XV, 13. Sic legitur im N. T. semel 
] Tim. IIL, 13. βαθμὸν ἑαυτοῖς xaX 
«εριποιοῦντωι viam 510] muniunt ad ma- 
jores honores, ad ampliorem in mu- 
neribus ecclesiasticis dignitatem. — Alii 
tamen, ut Z'^eodoretus, (qui per río 
βαθμὸν ἐν τῷ μέλλοντι βίῳ interpretatur) 
hunc locum de przmiis in futura vita 
explicandum esse censuerunt. In no- 
tione dignitatis et honoris füstigii le- 
gitur βαθμὸς apud Euseb. H. E. III, 
21. Plutarch. Alcibiad. c. 17. quem- 
admodum ἐπαναδαίνω de dignitatum 
militarium gradibus usurpatum legitur 
a Xenoph. Cyrop. 1l, 1. 10, Conf. 
Suicert Thes. Eccles. 'T. 1. p. 614. et 
P. Zornii Opuscula SS.'T. II. p. 57. sq. 

BA'GOS3, cog, τὸ, 1. proprie: pro- 
Jfunditas, et tribuitur rebus, quz di- 
mensione zstimari solent. ^ Matth. 
XIIT, δ. διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς eo 
quod non haberent terram profun- 
dam, seu βαθεδαν γῆν, quam optimam 
judieat Lucianus Αδαϊοαί. p. 183. 
Hinc βάθος et βαθὺ designat fiecundi- 
latem ierre ac segetum. v. c. apud. 
Callim. H. in Apoll. 65. εἰ Eurip. 
Androm. 628. Marc. IV, 5. De ma- 
ri si usurpatur, mare altum significat. 
Luc. V, 4. ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος pro- 
vehere in altum. 

9. ipsa terra, quam nhabitamus. 
Rom. VIII, 39. οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθᾳς 
nec colum nec terra, h. e. nihil pla- 
ne in tota rerum matura. — Chrysosto- 
mus ad h.l. καὶ τὼ ἐν τῇ γῇ καὶ τὰ ἐν 
σοῖς οὐρανοῖς, coll. les. VII, 11. Sed 
varie explicatur hic locus ab inter- 
pretibus. Alii enim βάθος de miseria 
et calamitate explicant, nixi loco Ps. . 
CXXX, 1. alii vero de rebus et per- 
sonis humilibus interpretantur. — A/- 
berti Gloss. N. T. p. 105. «à βάθος" τὰ 
χατώτερα μέρη. 


Βαόύύνω. 


3. ut Graecum ἄξυσσος, οἱ Hebraicum 
coim (Ps. XXXVI, 7.) omne,quod 


est occultum, absconditum, immensum 
et. impervestigabile, quod intellectus 
humanus 'vel plane non, vel haud. fa- 
cile capere et assequi valet, significat, 
v) I sic ] Cor. II, 10. καὶ τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ adeo abdita et occulta 
Dei consilia. Conf. Valesius ad Po- 
lyb. p. 396. ed. Gronov. Rom. "XI, 
.39. ὦ βάθος πλούτου o immensam οἱ 
impervestigabilem beneficentiam Dei! 
Apoc. Il, 24. τὰ βάθη τοῦ. Σατανᾶ oc- 
cultas fraudes Satane; nam βαθὺς, 
ut Lat. altus ingenti, is dicitur, cujus 
consilia et sensus, utpote tecta, segre 
assequimur. —.Eichhornio in Comm. 
ad ἢ. l. τὰ βάθη τοῦ Σατανᾶ est doctri- 
na, seu mysterium diaboli, impietatis 
omnis adeoque hzresium auctoris. Per- 
tinet huc glossa Hesych? : τὰ βάθη" τὰ 
ἀχώρχτα, τὰ ἀκατάληπτα. Judith. 
ΨΙΠ, 14. βάθος καρδίας ἀνθρώπου. Conf. 
- etiam vers. Alex. et 7'heodot. ad Dan. 
II, 92. "Vide Wetsten:t N. T. T. II. 
p.76. et Suicer. Thes. Eccles. Τ. 1. 
p. 615. 

4. magnitudo, omne, quod est sum- 
mum in suo genere. Sic legitur in 
N. T. 2 Cor. VIII, 2. ἡ κατὰ βάθος 
πτωχεία ὑμῶν summa vestra paupertas. 
Sophocl. Ajax Flagell.130. ἢ μοκροῦ 
πλούτου βάθει, JElian. V. H. III, 18. 
πλοῦτος βαθὺς summe divitie. αζ- 
lust. Bell. Jugurth. c. 81. profunda 
avaritia. Hesych. βάθος" μέγα. Apud 
Graecos βαθὺς etiam divitem notat, v. 
c. Plutarch. de Consol. p. 110. ed. Xy- 
lander. βαθὺς δυνάστης Koofeoc. 

5. Restat locus Ephes. III, 18. ubi 
quatuor rerum corporearum dimen- 
sionis species, τὸ σλάτος καὶ μῆκος καὶ 
βάθος καὶ ὕψος, pro immenso ambitu 
Christi erga homines benevolentie po- 
nuntur. 


BAOT' NO, fut. và, excavo, profun- 
dum fücio, in profundum penetro, a 
βαθύς. Semel in N. T. legitur Luc. 
VI, 48. ἔσχκαψε καὶ ἐξάθυνε qui alte 
effodiens fundamentum posuit. [ἢ 


vers. "Alex. respondet Hebraico 513y 
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in Hiphil. Ps. XCII, 5. Jerem. XLIX, 
8. 


BAOT'Z, εἶα, 2, 1. proprie: profun- 
dus. Joh. IV, 11. καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθὺ 
et puteus. est profundus. 


2. metaphorice omne, quod plenum 
ac magnum est e summum in suo ge- 
nere, βαθὺ vecatur. Vid. Grevü 
lectt. Hesiod. p. 95. — Sic v. c. tribui- 
tur ΦΥΩΌΪΟΥΪ sommo, sopori alio, quo 
quis quasi sepultus jacet, qui ὕπνος βα- 
θὺς dicitur Act. XX, 9. ZElian. V. H. 
IX, 18. XIIL 6. Theocrit. Idyll. 
VIII, 65. 66. Sirac. XXII, 7. Tri- 
buitur etiam. dzluculo, cum summum 
mane es. Luc. XXIV, 1. ὄρθρου βα- 
θέος primo, seu summo mane, coll. 
Marc. XVI, 1. 2. λίαν πρωΐ. lta βα- 
θὺς etiam apud Grecos de tempore 
usurpatur, v. c. Z'Aeocrit. Idyll. XVIIT, 
v. 404.  Polycn. 1, 28. 2. βαθείας ἑσ- 
πέρας ἐπανῆλθεν. ib. IV, 9. 1. ὄρθρος βα- 
θύς. | Phlegon. Trallian. Mirab. c. 1. 
Conf. Perizon. ad ZElian. V. H. lI, 
36.  Heitz. ad Lucianum T. II. p. 
603. 


ΒΑΙῸΝ, ov, τὸ, plur. τὰ βαΐα. Vo- 
cabulum e lingua Coptica (ubi Bais 
dicitur. Vide Cheremon. apud. Por- 
phyrium de. Abstinentia V, c. 7. et 
vers. Copt. Joh. XII, 15.) in linguam 
Gracam translatum, quod proprie ra- 
mum palme (1 Mace. XIII, 51. 
Symmach. Cant. VIL, 9.) significat, 
qui Grace etiam (9aiz, interdum (aj 
(supple ῥάδδος) 1 Macc. XIII, 37. 
vocatur. (Hesych. βαΐς" ῥάξφδος φοίνι- 
xoc, καὶ βαΐον. | Etym. M. βαΐον' παρὰ ΄“ 
và βίῳ τίλλεσθαι" σημαίνει τὸν κλάδον τῆς 
φοίνικος.) Deinde vero, sive φοίνιξ ad- 
datur, sive simpliciter ponatur, omms 
generis ramos significat. [ἢ posteriori 
significatione semel legitur in N. T. 
Joh. XII, 15. zA«Gov τὰ βαΐα τῶν 
φοινίκων acceperunt termites palma- 
rum. Syrus ἢ. l. τὰ βαΐα transtulit 
ὌΝ Προ 
(2e: que vox cujusvis arboris ra- 
mos significat. Palmarum rami spe- 
ciatim Syris lZor-» dicuntur, ut do- 
cuit Ludov. de Dieu in Critica. S. p. 
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Bau. 


518. Cf. Levit. XXIII, 40. ubi He- 
braica COT A nh9223b ignoto in- 
terprete in Hexaplis vertuntur Bat φοι- 
γίκων, ab Alexandrinis autem χάλλυν- 
62a. φοινίκων. — Hine apud Symmachum 
Genes. XL, 16. κανᾷ βαϊνὰ canistra 
£exia spádicibus vocantur. Conf. de 
hae voce Cangii Glossarium p. 167. 
Salmasium ad Achillem Tatium. p. 
621. seq. Swicer. Thes. Eccles. 'T. I. 
p. 615. et Fischerum de Vitiis Lexico- 
rum. N. T. Prolus. I. p. 16. 
ΒΑΛΑΑΜ, 6. Balaam, Bileam. 
Nomen proprium prophete, seu po- 
tius harioli, przstigiatoris et somnio- 
rum interpretis, qui fuit filius Beori 
ex Mesopotamia, et quidem ex urbe 
Petora oriundus, (Num. XXII, 5. 
Deut. XXIII, 4. Jos. XXIV, 9.) ἃ 
quo Balacus, data pecunia, impetrare 
studuerat, ut Israelitas devoveret. "Ter 
ejus nomen reperitur in N, T. 2 Petr. 
II, 15. ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βα- 
λαὼμ τοῦ Bocbefalsi doctores, qui se- 
quuntur vitz rationem BDileami, lucri 
injusti cupiditate scilicet abrepti. Jud. 
v. 11, xoi τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ, μισθοῦ 
ἐξεχύθησαν et ad errorem Bileami pro 
mercede effusi sunt. Apoc. II, 14. 
ubi commemorantur Beamite, qui 
KEichhornio in Comm. ad. ἢ. 1. Vol. I. 
p. 74. iidem esse videntur, qui Greco 
nomine Nicolaitz dicuntur, ut utrum- 
que sit nomen falsorum doctorum 
mere symbolicum, qui Bileamo in eo 
similes fuerint, quod alios fraudibus 
circumvenirent. ^ Est enim cy? 


Νικόλαος, "oiclor populi, ἃ y53, Arab. 


e vicit (Hos. VIII, 8. Job. 
XXXVII, 20.) τῶν populus. 


BAAA'K, ὁ. Balak. Nomen regis 
Moabitarum, ab Israelitis extincti. Le- 
gitur in N. T. Apoc. II, 14. 

BAAA'NTION, σίου, τὸ, crumena, 
cui pecunia immiliitur, et in ea asser- 
vatur, a βάλλω jacio, injicio, tmmitto, 
(unde et βαλλάντιον scribitur apud 
Plutarchum Vita Gracchi c. 2.) et 
differt a ec, quod saccum significat, 
fà quo commeatus οἱ alia necessaria 
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recondi solent: wnde interdum pro 
ipsa pecunia usurpatur, teste Scholiast. - 
ad Aristoph. Aves v. 404. ἄνευ βωλων- 
τίου" ἄνευ ἀργυρίου καὶ δαπάνης. Legi- 
tur in N. T. Luc. X, 4. μὴ βαστάζετε 
βαλάντιον ne ferte vobiscum crumenam., 
ib. XII, 93. ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντιω 
μὴ πωλαιούμενω parate vobis crumenas, 
qua non veterascunt, h. e. comparare 
vobis veras et certas divitias studete. ib. 
XXII, 35. 36. Xenoph. Symp. 4. 2. 
Alexandrini usi sunt hoc vocabulo pro 


ἌΡ: Job. XIV, 17. et p*2, Pro- 


verb. I, 14. Suid. βαλάντιον" μιάρσιπος. 
Εὐνάπιος: Ere φιλοχρήματος εἴη καὶ 
δοῦλος τῶν βαλαντίων, Hesych. μαρσύπ- 
σιὸν. TÀom. M. βαλάντιον καὶ eripe ῥή- 
σορες, οὗ μαρσίπιον. Conf. JWetstenü 
N. T. T. I. p. 719. 


BA' AAQ, fut. (92560, s. βαλῶ, p. βέ- 
2.0.0. 

l. jacio v? et impetu. — Joh. VIII, 7. 
πρῶτος τὸν λίθον ἐπὶ αὐτῇ βαλέτω primus — 
in eam jaciat lapidem. ib. v. 59. Act. 
XXII, 28. κἀὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς 
τὸν ἀέρα pulverem in aérem jacientibus. 
Homer. Iliad. δ΄. 108. g. 115. 255. 
Eurip. Med. 279. 

2. conjicio, v. c. in carcerem, . Joh. 
III, 24. οὔπω γὰρ ἦν βεξλημένος εἷς τὴν 
φυλακὴν ὁ ᾿Ιωάννης nondum i carcerem 
conjectus erat Johannes. ^ Eodem 
sensu legitur Matth. V, 25. XVIII, 
90. Luc. XII, 58. XXIII, 19. et 25. 
Act. XVI, 23. 24. 57. Apoc. II, 10. 
XII, 9. in fornacem, Matth. XIII, 
42. x«i βαλοῦσιν αὐτοὺς tig τῆν κάμινον 
φτοῦ πυρός. ibid. v. 50. 

3. objicio, i. q. προδάλλω, seu βάλλω 
£umeoo3é» τινος. Marc. VII, 27. καὶ 
βαλεῖν τοῖς κυναρίοις eumque canibus 
objicere. Matth. VII, 6. μηδὲ βάλητε 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ξμωπροσθεν τῶν "efe 
£v nec margaritas vestras porcis objici- 
te. ibid. XV, 26. 

4. znjicio, ?mmilto, pono, (Homer. 
Il. 9. 15. g. 40. ZEschyl. Prometh. 
Vinct. 619.) dimitto. Matth. IV, 6. 
18. βάλλοντας ἀμφίδληστρον εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν τρία mari injiclentes. — Sic etiam 


legitur c. XIII, 27. XVII, 27. βάλε 


Βάλλω. 


ἄγκιστρον hamum  mittito, coll. Ies. 
XIX, 8. οἱ βάλλοντες ἄγκιστρον εἰς τὸν 
ποταμόν. — Marc. I, 16. ubi tamen 
prestantissimi "codices ἀμφιδάλλοντας 
loco βάλλοντας habent. Joh. XXI, 6. 
Matth. X XVII, 6. οὐκέξεστι βαλεῖν αὐτὰ 
εἰς τὸν κορξάνᾶν non licet fisco sacro 1im- 
mittere; ubi βαλεῖν est 1. q. τιθέναι. Vid. 
Stosch. Antiq. Thyat. Lib. IL, c. 5. $. 
8. Marc. XII, 41—44. Joh. V, 7. βάλῃ 
με εἰς τὴν κολυμδήθραν in aquam me di- 
mittat. ibid. XII, 6. καὶ τὰ βαλλόμενα 8- 
ξάσταξε eV pecunias, quz immittebantur 
loculo, asservabat, vel in rem suam 
convertebat. Apoc. XIV, 16. et 19. 
καὶ ἔξαλεν τὸ δρέπανον ἐπὶ τὴν γῆν. Huc 
etiam referenda videtur phrasis: βάλ- 
Aci) τὸν δάκτυλον καὶ τὴν χεῖρα εἰς τὶ di- 
gito vel manu aliquid tangere. Marc. 
VII, 33. ἔξαλε τοὺς δαχτύλους αὑτοῦ εἰς 
và ὦτα αὐτοῦ. Joh. XX, 25. ἐὰν μὴ 
βάλω rb» δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν 
ἥλων nisi digitum meum immisero ves- 
tigiis clavorum. ibid. v. 27. βάλε τὴν 
χεῖρά cou sig τὴν πλευράν [Lou injice ma- 
num tuam lateri meo. Hinc, si de 
,fluidis usurpatur et //guore, 

5. ?nfundere, fundere notat. Matth. 
IX, 17. οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἷς &c- 
κοὺς παλαιοὺς nec quisquam vinum re- 
cens conjicit in veteres utres. Marc. 
II, 22. Euc. V, 37. 38. Joh. XIII, 
5. εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα de- 
inde infudit aquam in pelvim. Sic 
Coi quod Alexandrini interdum per 
βάλλω transtulerunt, v. c. Ezech. X XI, 
22. XXIII, 24. ab iisdem etiam ἐγχξω 
redditur. Exod. XXIV, 6. Arrianus 
Diss. in. Epictet. IV, c. 13. οἶνον ἵνα 
βάλω εἰς τὸν πίθον. Dioscor. Y, 94. 

6. de semine si usurpatur, significat: 
serere, semen terre mandare. Luc. 
XIII, 19. ὅν (scil. κόκκον σινάπεως) ἄν- 
θρωπος ἔξαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ quod mi- 
sit aliquis in hortum, coll. Matth. 
XITI, 31. ὃν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὑτοῦ. Ps. ΟΧΧΥῚ, 6. βάλλοντες τὰ 
σπέρματα. 

7. eum przpositione ἀπὸ, abjicio. 
Matth. V, 29. καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ et ab- 
Jice. ibid. v. 30. XVIII, 8. 9. Apoc. 


IV, 19. καὶ βαλοῦσι τοὺς στεφάνους αὖ- 
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τῶν ἐνώπιον τοῦ Ὡρόνου et abjecerunt co- 
ronas coram throno, submissionis tes- 
tandz causa. ib. VI, 19. ὡς 027, βάλ- 
λει σοὺς ὀλύνθους αὑτῆς quemadmodum 
ficus abjicit ficus immaturas. 

8. ejicio, emilto, sive simpliciter po- 
natur, sive ἔξω addatur. Apoc. XII, 
15. xai ξξαλεν ὁ ὕφις ἐκ τοῦ στόματος αὑ- 
τοῦ U0w2 ὡς ποταμὸν 'et ejecit serpens 
aquam ex ore fluminis instar. ibid. v. 
16. Matth. V, 18. εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ 
μὴ βληθῆναι ἔξῳ quam ut foras ejicia- 
tur; sed potest etiam ἢ. 1l. per abjicz 
verti, in. quo sensu formula: ἔξω βάλ- 
Asm,legitur apud ZEZan. V. H. X, 


930. Sensu metaphorico reperitur for- 


mula ἔξω βάλλειν, 1 Joh. IV, 18. 


ἢ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φύξον per- 
fectus amor omnem animo adimit timo- 
rem et anxium metum. Hinc 

9. si de Jiguore usurpatur, effundere 
significat. Matth. XXVT, 12. βαλοῦσα 
γὰρ αὕτη τὸ μῦρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός 
μου quod vero hoc unguentum corpori 
meo affudit, seu, in corpus meum 
effudit. Sic τὴ Hebraeorum ab 
Alexandrinis mox per ἐχχέω, Judd. 
VL, 19. mox per ἐπιχέω, Levit. V, 11. 
redditum legitur. 

10. ceedo, percutio, ferio, cedendo 
et feriendo vulnero ac: saucio. Marc. 
XIV, 65. καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμνασιν αὖ- 
σὸν ξοαλλον et lictores virgis vel bacu- 
lis eum czdebant. In eadem no- 
tione legitur in vers. Alex. ubi par- 


tim τῷ m» 2 Paral. XXVI, 15. par- 
tim τῷ vr, Habac. III, 18. respon- 
det. | 


11. trado, committo. Matth. XXV, 
27. ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς 
τραπεζίταις oportebat igitur te tradere 
pecuniam meam numulariis, seu men- 
saris, coll. Luc. XIX, 23. Formu- 
lam βάλλειν τὸ ἀργύριον propriam esse 
in re pecuniaria, et significare collo- 
care pecuniam alicui, ponere apud 
aliquem, docuit Salmasius de Usuris 
p. 632. 

12. do, efficio, concedo, concilio. 
Matth. X, 84. οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 
non veni eo consilio, ut redderem 


Βάλλω. 


tempora pacata: paulo post legitur: 
«Ux. ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μώχαιραν, 
ubi βάλλειν μάχαιραν est: turbas dare, 
dissensionem efficere, coll. Luc. XII, 
5]. ubi legitur δοῦναι εἰρήνην καὶ διω- 
μερισμύν, Homer, Iliad. IV, 16. ἢ φι- 
λότητα eT ἀμφοτέροισι βάλωμεν. Αἀ 
hanc notionem referenda videtur for- 
mula: βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν τινὸς sug- 
gerere, inspirare, instillare, consilium 
alicui subjicere, Joh. XIII, 2. τοῦ 
διαξόλου ἤδη βεξληκότος sig τὴν καρδίαν 
᾿Ιοὐδα Σίμωνος ᾿Ισχαριώτου cum diabolus 
jam Jude Simoni Iscariot: —consi- 
lium suggessisset Christum prodeudi. 
Similis formula βάλλειν ἐν καρδίαις legi- 
tur apud Pindar. Olymp. XIII. v. 
21. πολλὰ δ᾽ ἐν καρδίαις ἀνδρῶν ἐδαλον. 
Sic contra ea βάλλεσθαι τὶ εἰς νοῦν est : 
alicujus rei faciendee consilium capere, 
apud Joseph. Α. J. VI, 13. 4. VII, 
4. 9. Conf. Wesseling. ad Herodot. 
V, 49. et Welstenii Ν. T. T. I. p. 
998. Interdum autem βάλλω etiam 
neuiraliter usurpatur, ut significet 

13. abjicio, projicio me, demitto me, 
insilio. Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν 
κάτω inde te projice. Joh. XXI, 7. 
xai ἔξαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν Se 
mari immisit. 

14. invado, ingruo, irruo, incido. 
Act. XXVII, 14. μετ᾽ οὗ πολὺ δὲ £60 
xaT αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς non multo 
post invasit eam, scil. navem, ventus 
vehementissimus. Vulgatus: misit se 
contra ipsam. 


15. in forma passiva ejusque per- 
fecto et plusquamperfecto, jactus sum, 
decumbo, jaceo, et speciatim de cegro- 
215 usurpatur, qui lecto sunt affixi. 
Matth. VIIL, 6. ὁ παῖς μου βέδληται 
σαραλυτιχὺς servus meus decumbit pa- 
ralyticus. ibid. v. 14. εἶδε τὴν πενθερὰν 
αὐτοῦ βεθλημένην καὶ πυρέσσουσαν. Marc. 
VII, 30. plene legitur βάλλεσθαι ἐπὶ 
σῆς κλίνης, col. Apoc. II, 22. Luc. 
XVI, 90. ὃς ἐξέδλητο πρὸς vv πυλῶνα 
αὐτοῦ ἡλκωμένος qui jacebat ad portam 
ejus ulceribus scatens. 

16. interdum omittitur, v. c. Matth. 
V, 22. ubi ante verba εἰς τὴν γεένναν 
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subaudiendum est βληθῆναι, coll. v. 99. 
et 30. | 

. BAITIITZO, fut. ícw, 1. proprie: 
àmmergo ac intingo, in aquam mergo, 
a βάπτω, et respondet Hebraico 230» 


2 Regg. V, l4. in vers. Alex. et 
y Δ): apud Symmachum Ps. LXVIII, 


5. et apud Zncertum, Ps. IX, 6. In 
hac autem significatione nunquam in 
N. T. sed eo frequentius in Scriptt. 
Gr. legitur, v. c. Diod. Sic. I, c. 36. 
de Nilo exundante: τῶν χερσαίων 3z- 
ρίων τὰ πολλὰ ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ περι- 
ληφθέντα διαφθείρεται βαπτειξύμενα multa 
terrestrium animalium, a flumine de- 
prehensa, submersione pereunt. Strabo 
Lib. XII. p. 391. et XIV. p. 458. 
ed. Casaub. Polyb. MI, c. 72. μόλις 
ἕως τῶν μαστῶν οἱ πεζοὶ βωπτιζόμενοι διέ- 
ξαινον. ldem V, c. 47. et alüs in 
locis, quz larga. manu dedit Schwar- 
zius in. Comment. Crit. Ling. Gr. p. 
232.seq. Jam, quia haud raro aliquid 
immergl ac intingi in aquam solet, ut 
lavetur, hinc 

2. abluo, lavo, aqua purgo notat. 
Sic legitur in N. T. Marc. VII, 4. καὶ 
Gm ἀγορᾶς, ἐὰν μιὴ βαπτίσωνται (in qui- 
busdam codd. ῥαντίσωντοι) οὐκ ἐσθίουσι 
et res, in foro coémtas, nisi prius 
aqua ablute et purgate fuerint, non 
edunt. Luc. XI, 38. ὅτι οὐ πρῶτον 
ἐξαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου Jesum ante 
prandium se non lavisse. Βαπτίζεσ- 
θα, non solum /avari, sed etiam se 
lavare significare, multis locis pro- 
bari potest. Sirac. XXXIV, 30. (9uz- 
σιζόμενος ἀπὸ νεκροῦ καὶ πάλιν ἁπτόμενος 
αὐτοῦ τί ὠφέλησε τῷ δλούτρῳ αὑτοῦ ; 
Judith. XII, 7. καὶ ἐξαπτίζετο ἐπὶ τῆς 
πηγῆς τοῦ ὕδατος. 

3. Hinc transfertur ad baptism? ri- 
tum solemnem, quem, ut, quicunque 
essent instituti religionis Christiane 
initis eamque amplecti et profiteri 
vellent, initiarentur, Christus instituit 
Matth. XXVIII, 19. ita, ut. βαπτίξω 
sit: baptizo, baptismum administro, 
actum baptismi exerceo, seu, baptismi 
ritu obstringo aliquem professioni ve- 
ligionis Christiane ; βαπτίζομαι autem 


Βαπτίζω. 


sensu passivo significet : baptismum 
accipere, sacramento baptismi zuttia- 
7i; in medio vero, quod habet significa- 
tionem reciprocam, se baptizandum cu- 
vare. Joh. IV, 2. καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς 
o)x ἐξάστιδεν quamvis Jesus ipse non 
baptizaret, sed per discipulos baptismum 
administrandum curaret. Act. II, 41. 
"VIII, 12. 13. 16. 36. 38. IX, 18. 
X, 47. 48. XIX, 5. XXII, 16. ἀνα- 
στὰς βάπτισαι age, cura te baptizan- 
dum. Imprimis autem hac in re 
solemnes sunt in N. T. formule: 
βαπτίζειν sig τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, h. e. 
baptismi ritu obstringere aliquem doc- 
tring de Deo, Messia et Spiritu S. a 
Christo ipso et per Apostolos tra- 
ditz, ut legitur Matth. XXVIII, 19. 
βαπτίζεσθαι sig vel ἐπὶ τὸ ὄνομα ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, seu εἰς Χριστὸν, Act. II, 41. 
XIX, 5. Rom. VI, 3. Galat. III, 
27. baptismo suscepto se obstringere 
observationi et professioni religionis 
Christianz. βαπτίζεσθαι εἰς τὸν Sdvavroy 
Ἰησοῦ, Rom. VI, 3. baptismi ritu 
obstringere se, velis ad imitationem 
mortis Christi renuntiare peccatis et 
vitiositati, deponere peccata, ut Chris- 
tus vitam posuit suam. βαπτίζεσθαι 
εἰς tv σῶμα, que 1 Cor. XII, 18. 
de Christianis legitur, qui baptiza- 
bantur, ut ejusdem societatis essent 
membra et mutus benevolentis ἃς 
concordie studerent. ^ Ex omnibus 
his locis satis superque apparet, formu- 
lam: βαπτισθῆναι εἰς ὕνομιά τινος Signi- 
ficare in universum : se zomini ali- 
cujus, doctrine, institutioni, auctori- 
tati addictum profiteri per. baptismi 
riium, unde illustrari potest locus 
1 Cor. X, 2. ubi Israelite, qui Mose 
duce ex ZEgypto exierant, dicuntur 
σώντες εἰς τὸν Μωσῆν ἐξαπτίσαντο ἐν τῇ 
γεφέλῃ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, h. e. omnes se 
professos esse sectatores Mosis ducis 
et imperatoris, cum nubem illam et 
Mosen ducem sequerentur per mare 
rubrum, coll. 1 Cor. I, 18. 15. Nec 
aliena sunt ab hoc hucusque com- 
probato usu sacro verbi βαπτίζειν loca 
N.,T. in quibus partim de Zpsius 
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Christi per Johannem suscepto baptis- 


o, partim. de baptismo, Johannis 


inslituto, exponitur. Quod enim ad 
baptismum ab ipso Christo per Jo- 
hannem susceptum attinet, e locis 
Matth. IIT, 13—17. Joh. III, 31— 
33. patet, Jesum hoc ritu non solum 
inauguratum fuisse ad munus publicum 
et palam declaratum esse filium Dei, 
sed etiam Christum eo se ipsum ob- 
Strinxisse vite ac doctrine, volun- 
tati diving omni ex parte convenienti ; 
baptismo vero, quem Johannes divino 
precepto usurpavit, Judei non solum 
erant obstringendi σῇ μετανοίᾳ, Matth. 
III, 11. sed etiam initiandi in novam 
economiam Messix propediem auspi- 
candam, Matth. III, 2. Act. XIX, 
4. unde apparet, quid sibi velit for- 
mula: βαπτισθῆναι εἰς "Lewes βάπ- 
τισμο, que Act. XIX, 3. legitur. 
Vide Joh. Floderi τὸ βαπτισθῆναι εἴς 
τι, λέξις N. "T. Scriptoribus familiaris. 
Upsal. 1762. 4. 

4. metaphorice: ut Lat. 2mbuo, large 
et copiose do atque suppedito, largi- 
ter profundo. Matth. 1II, 11. αὐτὸς 
ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ 
πυρὶ ile vos spiritu sancto et igne im- 
buet. Marc. I, 8. Luc. III, 1G. Joh. 
I, 33. οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίξων ἐν Τινεύ- 
pari ὥγιῳ, h. e. hic cumulate. tribuet 
hominibus dona Spiritus S. Act. I, 5. 
ad quem locum ZAeophyl. τὴν ἐπίχυ- 
σιν καὶ τὸν πλοῦτον τῆς χορηγίας σημαΐνει, 
coll. Act. II, 17. Act. XI, 16. Nec 
ignotus est hic verbi βαπτίζω usus 
metaphoricus Grecis Scriptoribus, a- 
pud quos haud raro oóruere notat. 
Sic apud Dod. Sic. l, c. 73. legitur 
formula: ἰδιώτας βαπτίξειν ταῖς sicgo- 
ραῖς tributis plebem onerare; ubi vid. 
Wesseling. apud Justin. Mart. Dial 
c. Tryph. p. 312. ed. Paris. βεξαστισ- 
μένος ἁμαρτίαις dicitur, qui vitizs scatet. 
Anthol. Gr. Lib. LI, c. 47. βαπτίζεται 
δ᾽ ὕπνῳ γείτονι τοῦ Sowárov. Alia ex- 
empla habet D'Orville ad Charit. I, 
c. 4. p. 307. ed. Lips. 

5. per metaphoram βαπτίζεσθαι sig- 
nificat : calamitatum fluctibus obruz, 
mergi miseris, mala perferre, etiam 


Βάστισμνα. 


sponte se periculis vite? offerre, mor- 
iem adeo ipsam sibi inferri pati. Sic 
legitar in N. T. Matth. XX, 22. καὶ 
σὺ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίξομαι βαπτισθῆ- 
vw; num easdem calamitates perferre 
potestis, quz mihi sunt subeundz? 
ibid. v. 28. Marc. X, 38, 39. Luc. 
XIL, 50. βάπτισμα ἔχω βαπτισθῆναι 
restat mihi hoc, ut magnis miseriis 
mergar. Huc etiam referrem locum 
illum vexatissimum, 1 Cor. XV, 29. 
ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιδόμενοι ὑπὲρ τῶν 
νεκρῶν ; quem ita vertendum arbitror : 
si nulla esset resurrectio, omnibus 
omnino prcmiis carerent, qui gravis- 
simis calamitatibus sponte se offerunt 
propter spem, quam habent, mortuos 
aliquando esse in vitam redituros. 
Varias de h. l. expositiones, si cui li- 
bet et vacat legere, evolvat Biblioth. 
Bremens. Class. VII, p. 667. seq. 
Deylingii Obss. Sacr. Do qucoops 
XLIV, p. 396. et Dresigium de Ver- 
bis Medis N. T. I, 38. p. 225. Ps. 
LXIX, 2.93. 15. 16. Plutarch. de 
quer. educ. c. 18. $. 5. ψυχὴ τοῖς μὲν 
συμμέτροις αὔξεται πόνοις, τοῖς δὲ ὑπερξάλ- 
λεσιν βαστίξετα.. — Heliodor. ZEthiop. 
IL, 3. xo) τῇ συμφορᾷ βεβαπτισμένον. 
ib. IV; 20: V, 16. 

BA'ITIZMA, «roc, τὸ, baptisma. 
Nomen verbale a perfecto passivo βε- 
βάπτισμαι verbi βαπτίζω. 

1. proprie: ?mmersio, intinciio 1n 
aquam, lotio. Kline transfertur 

2. ad ritum saerum, qui av ἐξοχὴν 
baptismus dicitur, quo baptizandi olim 
in aquam immergebantur, ut vere re- 
ligioni divine obstringerentur. Πα 
legitur a) de baptismo, quem Johan- 
nes baptista jussu divino administra- 
bat. Matth. III, 7. Luc. VII, 29. 
6411 κατ᾽ ἐξοχὴν βάπτισμα μετανοίας νο- 
catur. Marc. I, 4. Luc. III, 8. 
Act. XIIL, 24. XIX, 4. quia ad ob- 
sequium Deo praestandum animorum- 
que emendationem homines obstrin- 
gebat. Hic vero observandum est, 
formulam βάπτισμα ᾿Ιωάννου  inter- 
dum latius patere, et per synecdo- 
chen fotum munus, institutionem ac 
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doctrinam Johannis baptiste - signifi- 
care, v. c. Matth. XXI, 25. βάπτισμα 
᾿Ιωάννου πόθεν ἦν; coll. v. 25. et 26. 
Lue. KX, 4. ^ Act." TI, 29. 45 9T. 
XVIII, 25. 6) de baptismo, a Chris- 
to Apostolis demandato, et ad inili- 
andos Christianos prescripto ritu, 
qui Rom. VI, 4. βάπτισμα εἰς τὸν 3&- 
varo», (scil. ᾿1ησοῦ) et 1 Petr. III, 21. 
συνειδήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεὸν, 
interdum etiam simpliciter βάστισμα, 
Ephes. IV, 5. Coloss. IT, 12. appel- 
latur. , 

3. per metaphoram : gravissime af- 


Jflicttones et calamitates ob religionem 


perferende, quibus, qui eas sustinent, 
quasi submerguntur, que olim haud 
omnino male baptismus sanguinis ap- 
pellabantur. — Sic autem legitur in 
N. T. Matth. XX, 22. 23. Marc. X, 
38. 39. Luc. XII, 50. 
BAIHTI2MO'Y, οὔ, ὁ, lotio, purga- 
ἐϊο, ablutio. Sic ter legitur in N. T. 
Marc. VII, 8. βασπτισμοὺς ξεστῶν καὶ 
ποτηρίων, ubi lotiones poculorum .pro 
omnibus omnino purgationibus leviticis 
ponuntur, de quibus etiam locutus est 
Paulus Hebr. VI, 2. et IX, 10. 
BAIITIZTH' 2, o), 0, baptista, qui 
ritum baptismi administrat, à βαπτί- 
ἕω. Est agnomen Johannis, Zachariz 
filii, a munere, divinitus ei demandato, 
ortum. Legitur Matth. ΠῚ, 1. XI, 
11. 12. XIV, 2. 8. XVI, 14. XVII, 
19. Marc. VI, 24. 25. VIII, 28. 
Luc. VII, 20. 28. 33. IX, 19. 
BA'IITO, fut. βάψω, mgrgo, immer - 
go, tingo, intingo, imbuo. Luc. XVI, 
24. ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὗ- 
σοῦ ὕδατος, pro ἐφ᾽ ὕδατος, ut intingat 
extremum digiti sui in aquam. Joh. 
XIII, 26. ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ «ψωμίον ἐπι- 
δώσω. cui ego intingens offulam dedero. 
Apoc. XIX, 18. ἱμάτιον βεβαμμένον 
αἵματι vestis tincta sanguine. —Sspius 
non legitur in N. T. Alexandrini au- 
tem sepe hac voce usi sunt pro He- 


braico 5315, Num. XIX, 18. 1 Sam. 
XIV, 27. et semel pro vr, Ps. 
LXVIII, 22. Phavor. βάπτουσι" πλύ- 


V0UO1V. 


Βαραξ Cac. 


BAPABBA'Z, à, ὁ. DBarabbas. Est 
nomen proprium (frequens in Tal- 
mude) insignis latronis, quem repu- 
diato Christo sibi condonari a Pilato 
efflagitarunt Judaei. ^ Plenum - ejus 
nomen fuit Ἰησοῦς Βαραξξᾶς, quod non 
solum in quibusdam codicibus N. T. 
Matth. XXVII, 17. legitur, sed etiam 
nuper ab J4dlero (videatur ejus hur- 
ge ueberfícbt feíner Bíbfifcb-RrítifcDen 
JReífe nacf xRom. Altona 17883. p. 121. 
seq.) in Cod. Vat. Syr. XIX. inven- 
tum fuit. Sed nomen Jesus sine du- 
bio ejectum est in reliquis N. T. locis 
(Matth. XXVII, 16. 20. 21. 26. 
Marc. XV, 7. 11. 15. Luc. XXIII, 
18. Joh. XVIII, 40.) a librariis, ne 
nomen Jesu conveniret alicui iniquo- 
rum, ut recte monuit OrZgines Ho- 
sil. XXXV, in Mattheum. — Alberti 
Gloss. N. T. p. 4. BegaGGüv υἱὸν δι- 
δασχάλου ἢ υἱὸν πατρὸς, ex Δ filius et 


ἊΝ seu δ" » quod patrem eque ac 
doctorem significat. — Vid. Lud. de 
Dieu Critica. S. p. 384. 

BAPA'EK, ὁ. Barak. Nomen He- 
braicum (543 fulgur) ἄκλιτον judicis 
cujusdam populi Israélitici, filii Abi- 
nohami, cujus mentio fit Judd. IV, 
15, 16. et Hebr. XI, 32. 

BAPAXT AZ, ov, 0. Barachias. No- 
men virt Hebraicum, compositum ex 
323 &enedizit et 33 Deus, teste Al- 


berti Gloss. N. T. p. 3. Βαραχία" εὖ- 
λόγησεν Κύριος. ta autem appellatus 
est a Christo pater Zacharime, occisi 
in templo Hierosolymitano, qui alias 
Joiada dictus est, ut adeo binominis 
fuisse recte credatur. Semel legitur 
in N. T. Matth. XXIII, 35. Conf. 
Possini Spicil. Evangel. S. XI. 

BA'PBAPOS3, ov, ὁ, ut Latinum óar- 
barus, 

l. proprie de eo usurpatum fuisse 
videtur, qui difficulter, aspere et duri- 
ter loquitur, ut ab ipso sono natum 
sit hoc nomen, ut vult Sirabo Lib. 
XIV, p. 455. quanquam haud ignoro, 


alios ab Arabico y 9x murmura, 
alios. denique, ut. Drusius Lib. M. 
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Quest. XVII, ex Syriaco £2 extra, 
originem traxisse, judicasse. Hine 

2. ita dicitur omnis, qui utitur lin- 
gua peregrina, seu exolíca, que a o- 
bis non potest intelligi, sine ulla fero- 
cie et ruditatis notione, qui Grecis 
appellabatur ἑτερόγλωσσος. Sic Ovid. 
de se, in Ponto vivente, Trist. V, 10. 
97. ** Barbarus hic ego sum, quia 
non intelligor ulli." Eurzp. Hecub. v. 
398. Orest. v. 485. Herodot. II, 158. 
βαρξδάρους πάντας οἱ Αἰγύπτιοι καλέουσι 
σοὺς μὴ σφίσι ὁμογλώσσους. Et in ver- 


sione Alex. Ps. CXIV, 1. γ ΣΟ 


recte redditur ix λαοῦ βαρδάρου, nam 


1y5, quod semel legitur in V. T. ex 
analogia lingue Arab. ba et Syr. 


e5- barbare loqui, intorquere sermo- 


nem, ne intelligatur, significat. Hac 
autem significatione usus est Paulus 
1l Cor. XIV, 11. ἔσομαι τῷ λαλοῦντι 
βάρξαρος, καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρδαρος 
ego loquentis linguam non intelligam, 
nec, qui peregrina lingua utitur, me 
intellipet. Vide I. C. Klemmu D. 

Crit. de voce βάρξδαρος ad l. l. Tub. 
1732. 4. Inreliquis N. T. locis sem- 
per e contextu definiendum erit, qui- 
nam potissimum populi hoc nomine 
innuantur. Sic 

3. Grecis, si βάρδαροι opponuntur, 
omnes populi dicuntur, que non Gre- 
cc sunt civitatis. — Isocrat. Evag. c. 
11. "Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρξάρων. — Hinc 
lucem feneratur locus Rom. I, 14. 
Ἕλλησί τε καὶ βαρξάροις, ubi tamen 
latere videtur in. voce βάρξαρος notio 
populorum rudium et a disciplina hu- 
manitatis alienorum. | Greci. enim, 
qui tunc temporis ob philosophis stu- 
dium in omni humanitatis disciplina 
exculti credebantur, omnes gentes 
incultas βαρξάρους appellare consue- 
verunt. Cf. Dougte: Znalecta Sa- 
cra Ν. T. Exc. LXVHI. Hesychius 
ad locum Rom. I, 14. βάρξαροι" οἱ 
ἀπαίδευτοι. : 

4. respectu ad Romanos omnes, qui 
non sunt. Romani, βάρξαροι vocantur. 
Sic legitur in N. T. Act. XXVIII, 2. 
et 4. ubi incole insule Malte, e 


Bae ἕω. 


Grecis, Carthaginiensibus et multis 
Africanis populis mixti, hoc nomine 
insigniuntur. 

5. omnes naliones exceptis Judeis 
barbarorum nomine comprehenduntur. 
Coloss. III, 11. βάρξαρος Σκύθης. 
Conf. que de hac voce recte monuerunt 
D'Orville ad. Charit. VI, c. 3. p 
526. ed. Lips. Irmisch. ad Herodian. 
l 1. 5. p. 20. Krebs. Obss. Fav. 
p. 268. 

BAPE Q0, ὦ, fut. 769, 1. gravo, de- 
gravo, onero, et proprie est ponderis, 
quod grave est, cui incumbit, a βαρύς. 
Alexandrini usi sunt pro Hebraico 


132 Exod. VII, 14. Sed m N. T. 


metaphorice tantum usurpatur, et qui- 
dem ita, ut 

2. somno tribuatur, qui occupat ac 
tenet oculos, unde formula: βαρεῖσθαι 
ὕπνῳ, interdum etiam simplex βαρεῖσ- 
θαι significat gravem somno esse, pre- 
mi gravitate soporis. Matth. XXVI, 
43. ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεξαρημέ- 
vi (unus codex addit ἀπὸ ὕπνου) oculi 
enim eorum erant gravati, seu, altiori 
somno oppressi erant. Luc. IX, 32. 
οἱ σὺν αὑτῷ ἦσαν βεξαρημένοι ὕπνῳ. 
Marc. XIV, 40. Sic graves somno 
apud Ov;d. Heroid. Ep. XIV, 33. 
Conf. Gataker. ad M. Antonin. VIII. 
$. 36. 

9. molestus sum, molestiam creo. 1 
Tim. V, 16. καὶ μὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία 
nec oneri sint cctui Christianorum, 
ubi sermo est de viduis, sumtibus 
publicis sustentandis. 

4. affligo, premo calamitatibus. 2 
Cor. I, 8. ὅτι καθ᾽ ὑπερξολὴν ἐξαρήθημεν 
ὑπὲρ δύναμιν quod pressi sumus afflictioni- 
bus przter modum. ibid. V, 4. στενάζυμεν 
βαρούμενοι. Dion. Halic. Ant. Y. c. 
l4. πόλεις ὑπὸ πολέμων καὶ ἄλλων κα- 
κῶν βαρηθεῖδωι.  Swpius non legitur 
in N. T. 
BAPE OZ. Adverbium. Graviter, 
moleste, difficulter. (ab eodem.) Bis 
legitur in. N. T. Matth. XIII, 15. 
Act. XXVIII, 27. formula βαρέως &- 
xot) τοῖς ὠσὶ, qus proprie quidem 
notat obstructas aures habere, difficul- 
ter audire, sed deinde etiam meta- 
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phorice de 723 usurpatur, qui non ad. 
mittunt edocti meliorem cognitionem, 
coll. Ies. VI, 10. Xenoph. Cyrop. 11, 
2, I. et Anab. II, 1. 7. 
BAPOOAOMATO3, ov, ὁ. Bartho- 
lomaeus, ex ^3 filius et S5» 4, (quod 


2 Sam. XIII, 97. Alex. Go red- 
ditur) quod ex analogia nomen patris. 
ejus fuisse videtur, quasi ftus T'olmz. 
Fuit unus Apostolorum Christi, quem 
eundem fuisse haud pauci censent. cum 
Nathanaéle e locis Joh. I, 46. coll. 
Matth. X, 3. 108. ΧΕ ΓΕ 
deo Nathanael ejus nomen proprium, 
Bartholomeus autem nomen pater- 
num fuerit ^ Legitur nomen ejus 
Matth. X, 3. Marc. III, 18. Luc. VI, 
14. Act. IL, 18. Alberti Gloss. N. T. 
p- 1. Βαρθολομαῖος υἱὸς χρεμάσας ὕδατα. 
Auctor glosse vocabulum ex 4*3 Jff- 


lius, τη fi suspendens et ΤΠ} aqua 


satis Inepte deduxit. 

BAPIHZOTY'^z. JBarjesus. Cogno- 
men pseudoprophete Judaei et Magi 
Hebraicum, quod plerique ex 43 et 


y»virm Josua compositum tradunt. 


Conf. Lud. de Dieu Critica S. ad 
Act. XIII, 6. p. 580. Semel com- 
memoratur Áct. XIII, 6. ubi quidam 
codices habent Βαριηοῦς, ἢ. e. filius Je- 
hu. Conf. Heinsi Exerct. S. IV. 
EX 

BA'P-IONX, ἃ, ὁ. Bar-Jonas. 
Nomen Simonis Petri Apostoli Syro- 
Hebraicum, quod idem valet ac filius 
Jong, seu Joannis Matth. XVI, 
17. Alberti Gloss. N. T. p. 2. Bág'Io- 
và" υἱὸς περιστερᾶς, ex Q3 filius r3 θὲ 
columba. 

BAPNA'BAS3, a, ὁ. Barnabas. Cog- 
nomen viri, alias Joses dicti, qui fuit 
genere Levites, patria Cyprius, insig-. 
nis doctor religionis Christiane et A- 
postolus, collega Pauli. Significatio- 
nem nominis ipse Lucas suppeditat 
Act. IV, 36. ubi scribitur ᾿Ιωσῆς δὲ 6 
ἐπικληθεὶς Βαρνάξας ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, 6 
ἐστι μεθερμμηνευόμενον υἱὸς παρακλήσεως, ut 
adeo cognomen hoc ab Apostolis ac- 
cepisse videatur ob solatium, quo a- 


: 
| 
| 
! 
| 


Boc. 


nimos Christianorum doctrina . sua ac 
institutione repleverat, nam $23 a- 


pud Hebrzos vaticinari, hortari, con- 
solari notat. Act. XIII, 1. 2. 
BA'POS3, soc, ovg, τὸ, 1. proprie: 
pondus, gravitas, onus, et opponitur 
τῷ ἐλαφρόν. Xenoph. Cyrop. 111, 3, 19. 
Hinc Alex. usi sunt Judd. XVIII, 21. 
pro 177335» gravamen, sarcina, àimpe- 


dimenta militaria. ln N. T. meta- 
phorice usurpatur et quidem ita, ut 


. 9. omne, quod alteri molestum est et 


molestiam et incommodum creat, sig- 
nificet. Sic legitur in N. T. Matth. 
XX, 12. τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡ- 
μέρας καὶ τὸν καύσωνα qui per totum 
diem labore sstuque solis defatiga- 
ti sumus. Act. XV, 28. ubi βάρος 
dicuntur leges et precepta, quo- 
rum observatio est molesta, certe mo- 
lesta videtur, coll. Apoc. II, 24. οὐ 
βαλῶ iQ ὑμᾶς ἄλλο βάρος nova vo- 
bis officia non injungo. Galat. VI, 
2. eque ac ὄγκος vitia et errores alio- 
rum hominum, ob molestiam, quam 
nobis creare vulgo solent, βάρος ap- 
pellantur: ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, 
aliorum errores et vitia patienter et 
sequo animo ferte. 2 Macc. IX, 10. 
διὰ τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφύρητον βάρος. Sirac. 
XIII, 2. Dionys. Halic. Ant. IV, 10. 
βάρος τῶν κινδύνων καὶ τῶν ἀναλωμάτων. 

9. gloria, dignitas, honor, i. q. δόξα, 
σιμὴ et ἀξίωμα. 1 Thess. IL, 6. δυνά- 
μένοι ἐν βάρει εἶναι quum possemus in 
summo honore et auctoritate esse, 
utpote Christi Apostoli. Exempla 
Grecorum dedit JVesseling. ad Diod. 
Sic. IV, c. 61. T. I. p. 806. Eodem 
modo pondus apud Latinos usurpari, 
Salmasius docuit ad T'rebellii Pollio- 
nis triginta tyrannos c. 4. Paulus 
respexit sine dubio usum vocabuli He- 
braici 3335. Hinc βάρος, aliis sub- 
stantivis additum, 


4. magnitudinem et praestantiam a- 
licujus rei insignem significat. 2 Cor. 
IV, 17.xo4 ὑπερθολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώ- 
wo) βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν pre- 
sentes afHictiones, quz admodum le- 
ves sunt, efficiunt nobis sternam fe- 
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licitatem summam | illam et prestan- 
tissimam. — Sic apud Sophoclem Ajax 
Flag. v. 130. ἢ μακροῦ πλούτου βάρει" 
Eurip. Hipp. 626. χρυσοῦ βάρος, εἰ ἃ- 
pud Claudianum de Laud. Stilic. II, 
16. fam« pondus. — Suid. βάρος" ἀντῖ 
σοῦ τὸ πλῆθος, τὴν ἰσχύν. 

BAPZABX SZ, ἄ, ὁ. Darsabas. Est 
cognomen 

l. Josephi, qui fuit unus ex illis du- 
obus viris, ex quibus unum Apostoli 
loco Judz elegerunt, Act. I, 23. 

2. Jude, qui cum Paulo, Barnaba et 
Silia. Hierosolyma Antiochiam missus 
fuit, Act. XV, 22. 

BAPTIMAIOZ,ow 6. Bartimeus. 
Nomen ceci cujusdam nativitate, 
quem Jesus miraculoso modo sanavit. 
Idem quod υἱὸς Τιμαίου, ut a Marc. X, 
46. explicatur ex Τίμαιος et «3 filius, 
que vox sepe in nominibus propriis 
occurrit. 

BAPY'NO, fut. wà, 1. proprie: 
gravo, premo, gravando ac premendo 
impedio. (a βαρύς.) Xenoph. Mem. 11, 
Ὡς ἢ: 

2. metaphorice ad animum translatum: 
animum inertem et ineptum reddo ad 
negotia sua recte peragenda. — Sic se- 
mel tantum legitur in N. T. Luc. XXI, 
94. μήποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίομ ἐν 
κρωιπάλῃ xod μέθῃ καὶ μεριμναῖς βιωτι- 
καῖς cavete, ne animus vester torpeus 
et ineptus reddatur ad vigilantiam cra- 
pula, ebrietate et curis hujus vite. 
Exod. VIIL, 15. Alex. ἐδαρύνθη ἡ 
κωρδίωα αὐτοῦ. Hoc ipsum verbum eo- 
dem modo, ut hic apud Lucam, con- 
structum etiam legitur apud Sirac. 
XXI, 25. χείλη ἀλλοτρίων ἐν τούτοις βα- 
φυνθήσεται. — Alias cum ὑπὸ v. c. apud 
Xenoph. de rep. Laced. ὑπὸ πλησμονῆς 
βαρύνεσθαι. 

BAPTY'Z, six, 2, 1. proprie: gravis, 


ponderosus, et opponitur τῷ κοῦφος. 


Matth. XXIII, 4. φορτία βαρέα καὶ 
δυσςάστακτα onera admodum gravia, 
h. e. difficilia admodum | precepta. 
ZEschin. Socr. Dial. IE, 13. 

2. difficilis, obseroatu difficilis. Matth. 
XXIII, 28. ἀφήκατε τὰ βαρύτερα νόμου 
negligitis difficiliora legis precepta. 


Βαρύτιμος. 


Sed alii interpretes, EZsnerum secuti, 
hunc locum de preceptis prestantio- 
ribus legis et majoris momenti ac pre- 
iii interpretantur; quam significatio- 
nem habere βαρὺς que ac Lat. gravis 
(apud Cic. p. Flacco c. 23. et 24.), 
clare docent loca Polyb. Y, 38. III, 
193. 60. Herodian. II, 14. 7. 1 Joh. 
V, 9. καὶ ai ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὖκ 
εἰσὶ et precepta ejus non sunt impos- 
sibilia, seu, observatu non difficilia. 
In omnibus his locis autem βαρὺς e- 
tiam »nolestum significare potest, ut 
legitur apud. Xenoph. Hist. Gr. III, 
2. 1. et IV, 1. 12. Sic sepe in vers. 
Alex. usurpatum legitur, v. c. Exod. 
XVIII, 18. et Dan. II, 11. ubi τῷ 
PvP respondet. 


9. gravis, qui est magni momeni, 
Act. XXV. 7. πολλὰ καὶ βωρέα αἰτιώ- 
ματα multas et graves criminationes. 
Cf. de hac. notione E/sneri Obss. Sa- 
cras 'T. I. p. 105. 

4. inprimis, si de animalibus usurpa- 
tur, violentus, scous, trux, rapax, et 
omnino is, qui alteri detrimentum af- 

ert et nocet. Act. XX, 29. λύκοι βα- 
gei; lupi rapaces, seu metaphorice: 
falsi doctores, qui noxios errores lucri 
caussa spargunt. Polyb. 1, 10. Xío» 
βαρεῖς καὶ φοδεροί. Diog. Laert. 1, c. 
7. 9. βαρὺς πᾶσιν ἐγένετο. Et apud 
Xenoph. Mem. 111,6. 19. βαρὺ χωρίον 
locus propter pestilentes et noxios va- 
pores minime saluber dicitur. 

5. durus, severus. 2 Cor. X, 10. óri 
αἱ μὲν ἐπιστολαὶ βωρεῖμι καὶ ἰσχυραὶ it- 
term ejus dure sunt et severe. Cf. 
Wetstenii N. T. T. IL, p. 203. He- 
sych. βαρύς: καπὺς, ἀειδὴς, σκληρός. 1- 
dem; βαρὺ δηλοῖ δὲ καὶ μέγα καὶ χαλε- 
ey καὶ ἰσχυρὸν καὶ ἀνουδές. Βαρύτης 
insolentiam notat apud Dion. Halic. 
AAnt. X. e. 6. Conf. etiam. Irmisch. 
ad Herodian. Y, 9. 15. p. 360. et II, 
14. 7. p. 498. 

BAPY'TIMOZ, fiov, ὁ, ἡ, pretiosus, 
gravis pretii, (ex βαρὺς et vi preti- 
wm) nam olim ss appendebatur, non 
vero numerabatur, prout hodie fieri 
solet: unde etiam apud Latinos grave 


pretium | (Sallust. Hist. IL) oppo- 
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nitur /evi pretio. (Sueton. Aug. 41.) 
Semel in N. T. legitur Matth. XXVI, 
7. ἀλάβαστρον μύρου ἔχουσω βαρυτίμου. 
habens alabastrum — unguenti valde 
pretiosi, ubi in quibusdam codicibus 
πολυτίμου, fortasse e loco Joh. XLI, 
3. legitur. Unus est etiam hac voce 
ZEschylus in Suppl. v. 25. ὕπωτοί τε 
3eoi καὶ βαρύτιμοι, ubi tamen βαρύτσι- 
μος graviter punientem significat. 

BAZANTZAQO, fut. íow, 1. proprie: 
examino, probo, exploro metalla per 
lapidem Lydium, qui βάσωνος Grecis 
dicitur. : 

2. inquiro per torturam, torqueo 
maleficos ad eruendam  weritatem, 
nam βάσανος etiam formentum notat, 
per quod inquisitio fieri. solet, | Sic 
legitur apud Joseph. A. “. 11, 6. 4. 
XVI, 8.1. Hinc in N. T. synecdo- 


chice usurpatur, ut significet 


3. relate ad corpus, doloribus acribus 
ac gravibus vexare,acutissimis et gra« 
vissimis cruciatibus afficere. Matth. 
VIII, 6. ὁ παῖς μου βέδληται ἐν τῇ οἰκίᾳ 
παραλυτιχὸς, δεινῶς βασωνιδόμενος servus 
meus domi decumbit paralyticus, et 
gravissimos sustinet dolores. Apoc. 
IX, 5. ἵνα βασανισθῶσι wave πέντε. ib. 
XH, 2. βασανίζεσθαι de doloribus par- 
turlentis usurpatur,. et idem valet, 
quod ὠδίνω. Eodem sensu in vers. 
Alex. 1 Sam. V, 9. usurpatum legi- 
tur, et 2 Maec. VII, 19. 

4. in universum: affligo, molestiam 
Jacio, et βωσανίξομωι laboro, vexor, 
ita, ut ad corpus eque ac ad animum 
referatur. Matth. VIIL, 29. ἦλθες ὧδε 
πρὸ καιροῦ βασανίσωι ἡμῶς; huc cur. nos 
vexatum venis ante tempus? ubi βα- 
σανίσαι, quoad sensum et ex mente 
dxmone acti, est: er?pere et coércere 
potestatem in corpora humana. Marc. 
V, 7. Luc. VIII, 28. coll. IV, 34: 
nam de poenis et cruciatibus, daemo- 
nibus a Deo paratis, in omnibus his 
locis cogitari nullo modo potest. Marc. 
VI, 48. καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιξομένους 
ἐν τῷ ἐλαύνειν et vidit eos multum in re-- 
migando laborare, seu vexari remigan- 
do. 2 Petr. II, 8. ψυχὴν δικαίαν ἀνό- 
μοις ἔργοις ἔξωσάνιζον impie eorum factis 
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magna sgritudine animi afficiebatur 
pius Lothus. Apoc. ΧΙ, 10. Eodem 
plane sensu habet Philostrat. Vita 
Apollonii YV, c. 25, Arrian. Epictet. 
II, 22. Lucian. Amor. p. 875. Hinc 
ex adjuncto : 

δ. punio, poenis afficio. Apoc. XIV, 
10. xa) βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ ϑείῳ 
ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων. ibid. XX, 
10. καὶ βασανισθήσονται εἰς τοὺς αἰῶνως 
τῶν αἰώνων. Sapient. ΧΙ, 9. Joseph. 
AA. J. I1, 14. 4. 

6. huc et illuc agito, jacto. Matth. 
XIV, 24. τὸ δὲ aio» ἦν βασανιδόμενον 
ὑπὸ τῶν κυμάτων. Vulgatus : fluctibus 
maris agitabatur. Alex. Hebr. m 


commotio, agitatio per βάσανος reddi- 
derunt Ezech. XII, 18. 7Àom. M. τὸ 
βασανίξειν ἐπὶ δοκιμασίας λαμβάνεται, καὶ 
τῶν διὼ λόγων, καὶ τῶν διὰ τιμωρησικῶν 
ὀργάνων. μὴ λέγε οὖν βεβασάνισται ὑπὸ 
νόσου, ἀλλ᾽ ἐξήτασται, ubi legendi sunt 
Interpretes. Etym. M. βασανίζειν" οὗ τὸ 
αἰκίξεσθαι καὶ τιμωρεῖσθαι παρὰ τοῖς ἀτ- 
τιχοῖς, ἀλλὰ τὸ ἀνακρίνειν καὶ δοκιμάζειν 
καὶ ἐλέγχειν τὸ ἀληθὲς διὰ λόγων. 

BAZANIZMO'Z, οὔ, ó, 1. proprie: 
examen, exploratio, inquisitio, quee 
Jit. 'oel per. lapidem .Lydium vel per 
£ormenta. (a βασανίζω.) 

2. dolor gravis ac vehemens. Apoc. 
IX, 5. xai ó βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασα- 
νισμὺς σκορπίου et dolores eorum similes 
erant doloribus, qui excitantur ictu 
scorpionis. 

9. pena gravissima, qua aliquis af- 

Jficitur. Apoc. XVIII, 7. 10. 15. 

4. locus, ubi aliquis excruciatur et 
pona afficitur. Apoc. XIV, 11. xo 
ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν ἀναξαΐνει 
εἰς τοὺς αἰῶνας αἰώνων, ubi βασοανισμὸς 
vel est τόπος τῆς βασάνου, ut vocatur 
infenum Luc. XVI, 28. vel πῦρ καὶ 
Je», quo cruciandos esse idololatras 
v. 10. dixerat. 

BAXZANIZTH'Z, οὔ, ὁ, l. proprie: 
tortor, qui tormentis veritatem eruit, 
explorator. (ab eodem.) Hesych. ὁ 
δημόκχοινος, πολλάχις δὲ ὁ διαιτητὴς, xoi 
παρὼ τῶν ἀνδρωπόδων τὴν ἀλήθειαν πυνθα- 
νόμενος, Idem: λίθος οὕτω λέγεται, Λυδι- 


Vor. I. X 
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κοῦ λίθου γένος, καὶ λίθος βάσανος, ᾧ πα- 
ατρίξοντες τὸ χρυσίον ἐδοκίμαζον. — 
2. commentariensis, custos et pre- 
fectus carceris, qui a Luca Act, XVI, 
23. δεσμοφύλωξ vocatur, aut secundum 


alios: prefectus ergastulis, qui gra- 


vissimos labores imponebat, «Sic se- 
mel legitur in N. T. Matth. XVIII, 
94. παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς 
debitorem dedit in nervum, seu com- 
mentariensi tradidit in custodiam ; ubi 
sermo est de debitore improbo, qui in 
custodiam dari, non torqueri solet, ut 
vera confiteatur. — Plutarch. Τὶ 11, p. 
498. "Tyranni δημίους τρέφουσι χαὶ 
βασανιστάς. ^ Recte autem ad ἢ. l. 
Grotius carcerem etiam JCtis crucia- 
tum dici, idoneis argumentis probavit. 
Conf, F?scheri Prolus. XIX. de Vitüs 
Lexicorum N. T. p. 20. 

BA'ZANOSZ, ov, ὃ, ἦ, 1. proprie : 
examen quodcunque, quocunque etiam 
Jat modo, speciatim : examen metal- 
lorum et inquisitio per tormenta. 
Hesych. δοκιμασία. 

2. per metonymiam partim £ormen- 
tum, quod adhibetur, ut vera extor- 
queantur, v. c. apud. ZE/an. V. H. 
VII, 18. partim coticulam, seu lapi- 
dem Lydium notat, quo aurum, ali- 
udve metallum probatur et examina- 
tur, qui indicat, quantum auri sit in 
vena, quantum argenti vel ceris, v. c. 
apud Pindar. Pyih. Od. X, v. 105. 
πειρῶντι δὲ καὶ χρυσὸς i» βασάνῳ πρέπει. 
Harpocrat. βάσανος" λίθος οὕτω καλεῖς 
ται; 7j τὸ χρυσίον πορατριξόμενον δοκιμάζε- 
ται. — Etym. M. χρυσοχοϊκὴ λίθος, ἐν ἢ 
δοχιμάζεται ὁ χρυσὸς, κᾷντι ὕξρυζος. 
χᾷντι κίξδηλος ἧ. ᾿ 

9. in N. T. omnis corporis cruciatus 
et dolor, maxime e morbis gravibus et 
acribus qui oritur. Matth. IV, 94. 
ποιχίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους 
variis morbis et cruciatibus vexatos. 


Sic Aguila Hebr. 33213. βάσανος 


transtulit Eccles. I, 1 8. Conf. etiam Alex. 
1 Sam. VI, 3. 4. 17. Sapient. XIX, 
4. 1 Macc. IX, 56. ZElian. V. H. 


VII, c. 18. Lez. Cyrilli MS. Brem. 
βάσανος" ἄλγημα, πληγή. 
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4. poena. queis, inprimis poene an- 
Jfernales post mortem. Luc. XVI, 
293. ὑπάρχων ἐν βασάνοις inter cruciatus 
infemales; nam praecessit ἐν τῷ d07. 
ibid. v. 28. εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασά- 
νου ubi locus tormentorum est infernus. 
BAZIAET A, εἰας, 7, 1. regnum, im- 
perium, quod regionibus continetur et 
a rege possidetur. Marc. VE, 23.-£ug 
ἡμίσους τῆς βασιλείας μου dimidiam adeo 
regni mei partem. Apoc. XVI, 10. 

2. provincia, minor pars regni. 
Matth. IV, 8. καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας 
σὰς βασιλείας τοῦ κόσμου demonstrabat 
ipsi varias terre Judaice provincias. 
ldem valet de loco Luc. IV, 5. Ἐπ- 
ther. VIIL, 12. IX, 16. 20. pro Hebr. 
T2533 127723 TUN Alexan- 
drini habent: οἵ εἰσιν ἐν τῇ βασιλείῳ σου. 

3. imperium, respublica, que admi- 
nistratur a rege dul ab alio principe. 
Matth. XII, 25. πᾶσα βασιλεία μερισ- 
“)εῖσα καθ᾽ ξαυτῆς ἐρημοῦτοι Omnis res- 
publica, factionibus divisa, dilabitur. 
ibid. v. 26. βασιλεία τοῦ Σατανᾷ, occurs 
rit ex opinione Judaeorum, qui varias 
spirituum malorum classes constitue- 
bant, quibus principem atque presidem 
Satanam tribuere solebant. Marc. III, 
ei Lus XL I7. PB. 06 1 8G. 
εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν 
βασιλείαν τοῦ ᾿Ισραήλι; num hoc tem- 
pore restitues collapsam rempublicam 
Israéliticam ? 

4. per metonymiam : 2mpertum, reg 
ni administratio et regimen, domina- 
tus, principatus, potestas. Matth. VI, 
13. ὕτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία tu enim es 
universi dominus. Luc. I, 33. καὶ τῆς 
βασιλείως αὐτοῦ οὖκ ἔσται τέλος ejusque 
imperii non erit finis, Joh. XVIII, 96. 
ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου 
σούτου non est mihi seculare ac huma- 
num imperium. Hebr. I, 8. Apoc. 
XII, 10. ubi βασιλεία cum ἐξουσία per- 
mutatur. Apoc. XVII, 17. 18. He- 
rodian. YV, c. 9. $. 10. et 11. 7, c. 
2.6. k dd 

5. nat0, seu gens, vegts seu princi- 
pis imperio subjecta. — Suid. βασιλεία 
καὶ τὸ ἔθνος τὸ βασιλευόμενο. Matth. 
XXIV, 7. ἐγερθήσεται γὰρ ξθνὸς ἐπὶ ἐθνος 
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καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν gens in gen- 
tem et populus in populuth: isurget. 
Marc. XIII, 8. Luc. XXI, 10. Hebr. 
XI, 33. κατηγωνίσαντο βασιλείας poten- 
tissimas nationes vicerunt. | 

6. dignitas regia, titulus et honor 
regis. Suid. βασιλεία" τὸ ἀξίωμα. Luc. 
XIX, 12. χαξεῖν imus βασιλείαν ut 
dignitatem regiam a senatu Romano 
Sibi expeteret. Apoc. XVII, 12. οἵτινες, 
βασιλείαν οὔπω ἔλαξον, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ὡς. 
βασιλεῖς λαμβάνουσι. 

T. βασιλεία ponitur pro βασιλεὺς rex, 
abstracto posito pro concreto. Marc. 
XL, 10. εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία 
τοῦ πατρὴς ἡμῶν Δαξ)δ; coll. Luc. XIX, 
98. εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος βασιλεύς. 
Apoc. I, 6. καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν 
ἱερεῖς τῷ Θεῷ. — Eichhornio in Comm. 
ad ἢ. 1. βασιλεία ἱερεῖς positum esse 
videtur pro βασιλεία ἱερέων, ut sit so- 
cletas hominum, qui sacerdotum juri- 
bus ac privilegiis fruuntur, h. e. Chris- 
tianorum, quibus liber ad gratiam divi-. 
nam aditus (1 Petr. II, 9. coll. Exod. 
XIX, 6.) Christi interventu reclusus 
est. Eodem modo ἱεράτευμα pro ἱερεῖς 
ponitur 1 Petr. II, 5. 9. 


8. metaphorice : felicitas, fortunatus 
ac prosper rerum status, maxime feli- 
citas future vite. Matth. XXV, 34. 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
σίλείαν fÉruamini jam felicitate destinata 
vobis inde ab eterno. Luc. XII, 32. 
ὅτι εὐδόχησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν 
βασιλείαν nam. Deus vobis omnia, ad 
fortunatum rerum vestrarum in his 
terris statum pertinentia, suppeditabit. 
ib. XXII, 29. διατίθεμαι ὑμῖν, καθὼς 
üisÜeró μοι ὁ πατήρ μου βασιλείαν spondeo 
vobis eandem, quam mihi pater pro* 
misit felicitatem. Conf. de hac no- 
tione, que infra ad βασιλεὺς et βασι- 
λεύω a me dicentur. Restat jam, uf 
etiam de vi et sensu formularum, in 
N. T. frequentissimarum, βασελείο, Θεοῦ, 
βασιλείω τῶν οὐρανῶν, βασιλείω τοῦ ᾿Τησοῦ, 
seu Χριστοῦ, regnum Dei, celorum, 
J. C. quod etiam interdum simpliciter 
ἡ βασιλεία dicitur, pro viribus expo- 
nam, ad juvandam veram N. T. in 
haud paucis locis interpretationem, 


 Baeicia. 


Multos atque. doctissimos interpretes 
invenerunt nostra inprimis state hz 
formule loquendi admodum difficiles 
et ambigue, Matth. IV, 23. VIII, 
12. XIII, 19. inter quos eminent, Ven. 
Koppius in Excursu I. ad Ep. ad Thes- 
sal. Doederlezn. in Institutt. "Theol. 
Christ. p. m. 743. seq. et Keilius 
in Hist, Dogmatis de regno Messi, 
Christi et Apostolorum state, ad 
illustranda N. T. loca accommodate 
exposita, (Lips. 1781. 4.) qui, etsi in 
sensu singulorum locorum constitu- 
endo dissentientes, in eo tamen con- 
sentiunt, fuisse has formulas non ab 
ipso Jesu et Apostolis inventas, sed 
jam longe ante eorum tempora Ju- 
deorum mentibus infixas  hsesisse. 
Quas autem regni Messie expectatio 
Judzeorum animos occupaverat, non 
est dubium, quin profecta sit e V. T. 
oraculiis; que ex communi saltem 
doctorum Judaicorum interpretatione 
novum regem Judaice genti promit- 
terent, qui veram Jehova religionem 
instauraturus, corruptos — Judsorum 
mores . emendaturus, peccata populi 
expiaturus, eumque a jugo alieni 1m- 
peri ita liberaturus esset, ut regnum 
ejus summa tranquillitate, amplitudine 
ac felicitate insigne futurum esset. Ps. 
IL. CX. Ies. XI. LII. LIII. Mi- 
cha IV. V. Dan. IX, 24.27. Conf. 
Schoetisen. dissertatio de regno cce- 
lorum τ Π ΤῚΣ) in Hor. 
Hebr. Vol. I. p. 1147. JWetstenii N. 
T. T. I. p. 256. et Koppe 1.1. p. 214. 
seq. Quas itaque tum libris sacris, tum 
sermone familiari Judeorum pervulga- 
tas videbant formulas de munere et 
beneficiis Messis, has, ut partim | se 
ingenio Judseorum — accommodarent, 
partim autem ipsam veram doctrinam 
de Messia a popularibus przjudiciis 
eo - facilius purgarent, pro sapientia 
sua retinere haud dubitarunt Jesus 
atque Apostoli, et jam quomodo Scrip- 
tores N. T. hac ratione loquendi usi 
fuerint, dispiciendum erit. Jam vero 
Koppe et post eum Keilius multis no- 
bis rationibus persuadere conati sunt, 
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in N. T. formulis: βασιλεία Θεοῦ, οὐ- 
ρανῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ describi tantum z/lud 
Christi regnum, quod post mortuorum 
demum in vitam reditum insigni aliqua 
majestate ab ipso inaugurabitur, quo- 
que 32, qui ejus doctrinam his in terris 
amplexi sunt vitamque ad. ejus pra- 
cepta instituerunt, beatissima felicitate 
Sed jam recte monuit Doe: 
derlein. 1. 1. minime consentaneum 
videri, omnia N. T. loca ad hanc tra- 
here significationem, quam in quibus- 
dam tantum locis valere conceden- 
dum est, sed constituenda potius esse 
varia notionum hujus formule genera 
ex contexta oratione et temporis σε- 
ριστάσεσι diligenter definienda. — Ne 
ifaqué a me misceantur invicem, quz 
miscenda non sunt, ne vis interpreta - 
tioni singulorum locorum Ν. T. infe- 
ratur in favorem opinionis amicorum, 
sententiz reliquorum interpretum om- 
nium accedere, et varia significa- 
tionum genera constituere placet. : Sunt 
autem hzc: «) tempus adventus Chris- 
(à in has terras. | Matth. III, 2. 
ubi Johannes baptista; qui tamen non 
admodum explicitas de regni Messiz, 
indole habuisse videtur ideas, populum 
docet : μετανοεῖτε, ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία 
Τῶν οὐρανῶν emendatione animorum 
praparate vos ad initia regni Messis, 
qua jam imminent. ib. IV, 17. initia 
jam cepit regnum Messig, coll. v. 23. 
χηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
tradens doctrinam de Christi in has ter- 
rasadventu, ibid. X, 7. Marc. I, 15. 
Luc. X, 9. 11. 8) omnis salus et. feli- 
citas per Christum hominibus parta. 
Matth. VI, 33. ζητεῖτε πρῶτον τὴν βοσι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ operam date, ut conse- 
quamini felicitatem | Christianam. ibid. 
XII, 28. ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ βασιλεία 
σοῦ Θεοῦ liberationem jam a spirituum 
malorum potestate vobis per me, Mes- 
siam, contigisse. XIX, 12. διὰ τὴν βα- 
σιλείων τῶν οὐρανῶν ut compotes fierent 
felicitatis per Christum parte. Luc. 
VI, 20. XI, 2. ἐλθέτω oov. ἡ βασιλεία 
etiam nos participes redde felicitatis 


Christiane. v. 20. XII, 31. XVI. 16. 
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Act. VIII, 12. Speciatim ita dicitur 
y) futura, Christianorum felicitas in 
c&lo cum reditu. Christi e calo con- 
juncta. Matth. V, 10. ὅτι αὐτῶν ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν nam aliquando fe- 
licitate sterna beabuntur. ibid. v. 19. 
ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείῳ τῶν 
᾿ οὐρανῶν exigua premia in futura vita 
sperare poterit. v. 20. VIL, 21. salu- 
tis eterne particeps erit. VIII, 11. 
12. vio) τῆς βασιλείας quibus primum 
destinata fuit felicitas sterna Chris- 
tianorum. XVIII, 3. 4. XX, 1. Marc. 
IX, 47. coll. v. 46. Luc. XIII, 28. 29. 
XIV, 15. XXII, 16. 18. 30. XXIII, 
49. Act. XIV, 22. 1 Cor. VI, 9. 10. 
XV, 50. Galat. V, 21. Ephes. V, 5. 
1 Thess. 11, 12. 2 Thess. I, 5. 2 Tim. 
IV, 18. Jacob. II, 5. 2 Petr. I, 11. 
Jam, quia hzc salus Christianorum 
in hac pariter ac futura vita speranda 
iis tantum vere contingit, qui doctrz- 
nam Christi amplectuntur et diligen- 
ler observant, et ipsa religio Christi- 
ana haud ultimum inter beneficia 
Christi obtinet locum, factum est, ut 
fortnula : βασιλείω Θεοῦ, οὐρανῶν, x. T. ^. 
etiam δ) interdum simpliciter re/7970- 
nem Christianam significaret, ex Ju- 
dzorum loquendi usu, apud quos for- 
mula CO" DU " ΤΣ de religione 
vere divina usurpata, haud raro oc- 
currit, ut Schoettgen. 1. l. et JVetsten. 
ad Matth. XXL, 25. docuerunt. Matth. 
V, 8. ὅτι αὑτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐὖ- 
guy)» ad eos maxime pertinet religio 
Christiana. XIII, 11. τὰ μυστήριω τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν sensus parabola- 
rum de fatis religionis Christians. 
ibid. v. 24. 81. 83. 98. 44. 47. 52. 
XXL, 43. XXII, 2. Marc. IV, 11. 26. 
30. Marc. X, 14. τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ hi sunt, quibus max- 
ime destinate sunt religionis Christi- 
anz copis. v. 15. ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδιον qui non 
animo puerili praeditus amplectitur 
religionem Christianam. Luc. VIII, 
. 106. IX, 62. XIII, 18. 20. XVIII, 
17. 29. Act. XIX, 8. XXVIII, 23. 
31. Rom. XIV, 17. in religione Chris- 
tiana non spectatur, utrum discrimen 
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ciborum facias nec ne. 1 Cor. IV, 20. 
A poc. I, 9. à τῇ βασιλείῳ ob religionem 
Christianam. Confer Noesselt? Opusc. 
Exeget. 'T. II. p. 112. s) coctus, socie- 
tas Christianorum 1n his terris. Matth. 
ΧΙ, 11. ὁ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείῳ τῶν 
οὐρανῶν minimus sectatorum — Christi. 
v. 12. ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, 


vide βιάξω. XIII, 41. XVI, 19. XIX, 


Q4. εἰσελθεῖν sig τὴν βασιλείων τοῦ Θεοῦ 


amplecti religionem Christianam. XXI, 
31. XXIII, 13. Marc. X, 23. 24. 25. 
XII, 34. Luc. VII, 28. XVIII,24.25. 
Coloss. I, 13. Hebr. XII, 28. βα- 
σιλείων παρωλαμβάνοντες cum cives si- 
mus cotus Christianorum. Joh. IIT, 
3. 5. QC) mperium spirituale et. in- 
visibile, quo Christus. coetum. secta- 
torum suorum his in terris tuetur et 
auget, suamque doctrinam 1n dies ma- 
gis magisque propagat. 1 Cor. XV, 
24. ὅταν παρωδῷ τὴν βασιλείαν quando 
Christus resignabit imperium suum. 
Apoc. XL,15. Hinc interdum ita vo- 
catur 7) Z2psa propagatio religionis 
Christiane in his terris eque ac omne 
tempus, quo se Christus dominum ec- 
clesie suc insigni modo declarat. 
Luc. IX, 27. ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν 
σοῦ Θεοῦ, coll. Marc. IX, 1. Luc. XXI, 
91. ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
adesse jam tempus, quo longe lateque 
propagabitur religio et felicitas Chris- 
tiana. Act. I, 3. Coloss. IV, 11. 
Matth. XVI, 28. 2 Tim. IV, 1. in 
utroque hoc loco regnum Messic de 
solemni Christi in has terras reditu 
intelligendum est, postquam se uni- 
versi generis humani dominum de- 
monstrabit mortuorum  resuscitatione 
et judicio super omnes habendo. 3) 
regnum Christi terrenum et aspectabile, 
quod sibi finxerat Judcorum creduli- 
(as Christi οἱ Apostolorum maxime c- 
tate, bellis contra hostes et tyrannos 
gentis Israeliticee. clarum €t insigne; 
cujus spe non solum plebem Juda- 
orum, sed etiam ipsos Apostolos et 
Christianos aliquamdiu innutritos fu- 
isse, constat. Huc pertinet loca N. T. 


eim. RSS d T 


Matth. XVIII, 1. XX, 21. Mare. XV, | 


493. Luc. XVII, 20. XIX,1J. XXIII, 
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51. Hsec fere sunt loca N. T. (pauca 
enim tantum omisi, que mihi am- 
biguitate laborare videbantur) in qui- 
bus formula βασιλεία Θεοῦ et οὐρωνών 
legitur, e quibus satis apparet, σοὺς 
οὐρανοὺς pro JDeo ?pso poni, a quo om- 
nia bona, per Christum: hominibus 
parta, unice sunt derivanda. | Conf. 
Koppe 1. 1. p. 216. et Gottl. C. Storr. 
D. de notione vocis βασιλεία τῶν οὐρα- 
γῶν ex ipsis Christi dictis eruta. — Tub. 
794. 4. et in Ej. Opusc. Acad. Vol. 
I, p. 253. 

᾿ς ΒΑΣΙ AEIOZ, εἴου, ὃ, ἡ, régalis, re- 
gius, regem decens, ad regem perti- 
nens. Dis legitur in N. T. 1 Petr. II, 
9. βασίλειον ἱεράτευμα, sacerdotium re- 
gium, h. e. sacerdotes, qui regiam dig- 
nitatem habent, coll. Exod. XIX, 6. 
ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε μοι βασίλειον ἱεράτευμα, 
ubi in Hebraico est: 7172 ΓΤ 7 Ὁ: 
Substantive βασίλειον, scil. δῶμνο, s. οἵ- 
κημω, regia, regia domus, aula. Luc. 
VII, 25. ἐν τοῖς βασιλείοις (sc. δώμασι) 
in palatiis regiis, ubi τὰ βασίλειω sunt 
i. q. βασιλικοὶ δόμοι apud. Eurip. Phoen. 
v. 1947. In vers. Alex. Prov. XVIII, 
19. τῷ DoN respondet. Eodem 


sensu sumitur apud Graecos Xenoph. 
Anab. III, 4. 15. Vide JWWetstenz 
NO. T.L p.701. 

BAZIAET'Z, ἕως, ὃ, 1. proprie: rez, 
qui regis ei nomen et potestatem et 
dignitatem habet. Matth. I, 6. τὸν 
Δακξὶδ τὸν βασιλέα. ibid. II, 1. 3. Luc. 
ΟΣ, 24. XIV, 31. 

2. qui cum imperio ac potestate regi- 
oni pre&est, nec tamen regis nomen 
habei. Matth. XIV, 9. ubi βασιλεὺς 
vocatur Herodes Antipas, qui Luc. 
III, 19. ὁ τετράρχης vocatur. Marc. 
VI, 14. Act. IV, 26. XII, 1. XXV, 
13. Hebr. VII, 1. Eleganter de hoc 
. loquendi usu exposuit Krebszus ad De- 
creta Romanorum pro Judeis e Jo- 
sépho, p. 159. et 591. seq. Jamquia 
Graci etiam summum exercitus ac 
belli ducem βασιλέα vocare solebant, 
(Orbicius in libello περὶ τῶν τάξεων, qui 
subjectus est J. Scapule Lex. Gr. 
Lat. Edit. Glasg. 1816. Append. fol. 
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162. ὁ 05s τοῦ παντὸς στρατοῦ ἡγεμο- 
Adde Dod. Sic. T. 
H, p. 538: ed Wessel.) factum est, ut 
etiam 

9: x«v ἐξοχὴν imperator Romanus 
ita diceretur, quemadmodum ab Hero- 
diano imperium Romanum βασιλεία vo- 
catur. 1 Tim. IL, 2. ὑπὲρ βασιλέων 
pro salute imperatorum Romanorum. 
1 Petr; II, 18. εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχον- 
ri. lbid. v. 17. τὸν βασιλέα τιμᾶτε. Ex- 
osum alias quidem erat Romanis Re- 
gis nomen, et ab illo zeque ac nomi- 
ne Domini, quia utrumque odiosum 
esse sentiebant, diligenter abstinue- 
runt Zmperatores Iomani; nihilomi- 
nus tamen constat ex monumentis sat 
antiquis, titulum βασίλέως non. solum 
ab exteris et Christianis. Scriptoribus 
longe ante evum  Constantinianum 
imperatoribus Romanis datum esse, 
sed etiam in Judaicis Scriptoribus no- 
men q5r et "0p promiscue usurpa- 
tum reperiri. Conf. Spanhemius de 
Usu et Praestantia Numismatum T. 
II. p. 397. et Seíden. de Jur. Nat. et 
Gent. p. 803. 

4. quivis prefectus et prepositus, 
dux. Apoc. IX, 11. (aem τὸν ἄγ- 
γελον τῆς ἀδύσσου. Sermo enim 1bi est 
de locustis, quarum agmen certo or- 
dine volitat premissis ducibus. V. 
Fichhornii Comm. ad ἢ. 1. Vol. II, p. 
27. Sic etiam in. Scriptt. Gr. satra- 
pe ZEschyl. Pers. v. 24. οἱ preetores 
(conf. Fzscher. ad ZEchin. Socr. Dial. 
ΠῚ, 2.) βασιλεῖς dicuntur. 

4. xov ἐξοχὴν Deus Optimus Mazi- 
mus βασιλεὺς vocatur, ob summum e- 
jus in omnes res creatas imperium. 
Matth. V, 35. ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ μεγά- 
λου βασίλέως est enim summi regis 
urbs, seu ipsius Dei sedes. 1 Tim: 
I, 17. Deus ὁ βασιλεὺς τῶν αἰώνων, et 
ibid. VI, 15. βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων 
vocatur. Apoc. XV, 8. 

6. hoc nomine insignitur Christus, 
quatenus est a Deo constitutus Domi- 
«mus ecclesie $ug. Matth. XXI, δ. 
XXV, 34. coll. v. 31. Luc. XIX, 
38. Joh. I, 50. ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ, 
ibid. XII, 15. 
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T. Christiani ob summam eorum dig- 
nitatem εἰ felicitatem βασιλεῖς vocan- 
tur. Apoc.l,6. xai ἐποίησεν ἡμᾶς βα- 
σιλεῖς καὶ ἱερεῖς, ubi tamen in aliis co- 
dicibus βασιλείαν loco βασιλεῖς, et rec- 
tius, ut videtur, legitur. Apoc. V, 10. 

BAZIAET'Q, fut. εὐσω, 1. proprie: 
rex sum, regno, regis dignitatem et 
nomen habeo. Luc. XIX, 14. οὐ 3έ- 
λομεν τοῦτον βασιλεῦσωι ἐφ᾽ ἡμᾶς nolu- 
mus illum habere regem nostrum. ib. 
v. 27. 1 Tim. VI, 15. ὁ βασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων. — Interdum. βασιλεύειν, ut 
ipsum nomen βασιλεὺς, etiam 

2. de eo dicitur, qu? cum potestate 
et imperio alicui regioni precest, nec 
tamen regis e£ nomen el dignitatem 
habet. Sic Mattheus II, 22. Arche- 
laum, Herodis M. successorem, quem 
Augustus non regem, sed ethnar- 
cham tantum constituit, βασιλεῦσαι 
scribit. «Conf. supra ad βασιλεὺς a 
me dicta. Interdum hec vox 

3. etiam jam de 2pso Deo atque 
Christo, filio Dei, usurpatur, ad utri- 
usque summum imperium in omnes 
res creatas, et speciatim cotum Chris- 
tianorum describendum. Luc. I, 33. 
xo βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακὼξς εἰς 
σοὺς αἰῶνας et dominabitur perpetuo 
in familiam Jacobi. 1 Cor. XV, 25. 
δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύει. | Apoc. XI, 
15.17. Apoc. XIX, 6. ubi tamen 
βασιλεύειν est: prestare se dominum, 
summi sui imperii edere documenta. 

4. metaphorice, et adjuncta univer- 
salitatis notione, vm suam exserere in 
aliquem, nvalescere notat. Rom. V, 
14. ἐξασίλευσεν ὁ ϑάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
μέχρι Μωσέως vim suam mors exercuit 
in omnes inde ab Adamo usque ad 
Mosen. ibid. v. 17. et 21. ὥσπερ ἐξασί- 
λευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ “γανάτῳ, οὕτω καὶ 
ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικομοσύνης quem- 
admodum mors, peccati poena, in om- 
nes homines grassata est, ita benigni- 
tas divina vim suam exseruit per re- 
missionem peccatorum. VI. 12. μὴ 
οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑϑνητῷ 
ὑμῶν σώματι ne operetur per vos vitio- 
sitas. Xenoph. Mem. IV, 93. 14. ἡ 
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Ψυχὴ βασιλεύει ἐν ἡμῖν. 
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5. beatus, felis sum, felicissima con- 
ditione fruor, summam obtineo digni- 
tatem. Rom. V, 17. à ζωῇ βασιλεύ- 
cou: vivent et beati erunt. 1 Cor. 
IV, 8. χωρὶς ἡμῶν ἐξασιλεύσατε, καὶ ὕφε- 
λόν γε ἐξασιλεύσατε sponte vestra feli- 
cissimi facti estis, et utinam res ita se 
vere haberet! Apoc. V, 10. XX, 4. 
5. Plutarch. de virtute et vit. 'T. VI. 
Opp.p. 384. Reiske τρυφήσεις ἐν πενίῳ 
καὶ βασιλεύσεις. Sic et regnare apud 
Latinos de jucundissimo rerum statu 
dicitur, v. c. apud Cic. ad Divers. 
VII, 24. * olim cum regnare existi- 
mabamur." Horat. 1, ep. X, 8. 

BAZIAIKO'Z, ὃ, ἡ, vb, 1. regius, 
regalis, ad regem spectans,a rege pre- 
veniens, regi conveniens. Act. XII, 
20. ἀπὸ τῆς βασιλικῆς (scil. χώρας) ex 
regio territorio. ibid. v. 21. ἐνδυσάμε- 
vog ἐσθῆτα βασιλικὴν indutus veste re- 
gia. Alex. hac voce fere usi sunt 


pro Hebraico 1515; et Chaldaico "το Ὁ 


2 Sam XIV, 26. Dan. VI, 7. etiam 
pro 332555 Esther. I, 19. 


2. ὁ βασιλικὸς, sc. ὑπηρέτης, aulicus, 
minister regis, aliquis e proceribus re- 
gis. Polyb. IV, 16, 2. Joh. IV, 46. 
49. Vulgatus: regulus, unde in quos- 
dam codices venit lectio βασιλίσκος. 


y 
Syrus : l2 No c2. Nam omnibus 


tamen interpretibus probata fuit hsc 
explicatio, quam multis Josephi locis 
comprobavit Arebsius in Obss. Flav. 
p.144. Alii, ut L. Bos. ἀνὴρ supple- 
re malunt, ut ἀνὴρ βασιλικὸς sit, qui est 
e familia (regis oriundus, agnatus He- 
rodis; alii vero vocem στρατιώτης ο- 
missam esse judicant. Conf. Casau- 
boni Exercitt. Antibar. p. 956. et 
Wetstenit N. T. T. L, p. 866. 

9. summum, prestanlissimum in suo 
genere. Hanc vero significationem 
obtinet in loco Jacob. II, 8. ubi lex 
amoris et benevolentie erga alios 
homines βασιλικὸς νόμος κατὰ τὴν γρῶ- 
φὴν nominatur, h. e. preceptum, quod 
est judice Scriptura sacra longe pre- 
stantissimum, quod Matth. XXII, 39. 
coll. 38. ἐντολὴ πρώτη καὶ μεγάλη dici- 


Βασίλισσα. 2 


tur; ubi vid. JVetstenius. Eodem 
sensu Greci apud quos βασιλικὸς etiam 
virum nobilem, clarum, in. dignitate 
aliqua. constitutum. notat, ut. docuit 
Kypke ad. Joh. IV, 46.) hac voce usi 
sunt, v. c. Xenoph. Sympos. 1,.8. 
βασιλικὸν κάλλος. nr Lue 

ΒΑΣΙ AI22A, 76, 7, 1. regina, que 
Grzcis etiam βασίλεια aut βασιλὶς di- 
citur, monente, Phrynicho : βασίλισσα 
οὐδεὶς τῶν ἀρχαίων εἶπε, ἀλλὰ βασίλειο, ἢ 
βασιλὶς, et Scholiasta Oppiani ad Ha- 
liest, I, 39. cui etiam. 7om. M. et 
AMMaris accesserunt. — Sed βασίλισσα 
etiam apud Plutarchum; Herodianum 
(1, 7. 6.), Heliodorum, Xenophontem 
(Econ. IX, 15.  Polybtum (V, 
43.) et alios legitur; conf. Georg. 
Hierocrit. N. T. P. I. p. 112. et Ir- 
misch. in Observatt. ad 1. 1. Herodian. 
p. 247. Matth. ΧΙ, 42. βασίλισσα 
νότου. Luc. XI, 31. Act. VIII, 27. τῆς 
βασιλίσσης Αἰθιόπων. 

2. metaphorice : mulier, in summa 
dignitate constituta. Apoc. XVIII, 7. 

BA'IZ, εως, 7, 1. proprie: gressus, 
incessus, i. 4. δάδισις, qua voce Suidas 
interpretatus est. Sic legitur apud 
Sophocl. in Aj. Flag. v. 8. Κυνὸς A«- 
καΐνης ὥς vig εὕρινος βάσις. — Hesychius 
quoque hoc ipsum nomen inter alia 
πορείαν et, βῆμα significare monet. 

2. metonymice: ?d, quo fit gressus, 
pes, planta pedis, ea pedis pars, que 
infra talosest. — Act. IIT, 7. ἐστερεώθη- 
σαν αὐτοῦ αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ confir- 

. mate sunt ipsius plante et tali. .Sa- 
pient. XIII, 18... σὸ μηδὲ βάσει χρῆσθαι 
δυνάμενον. - Herodian. V1,5.192. Α- 
qollodor. Bibl. Y, 8. πηρωθέντα τὰς βά- 
σεις. Schol. Sophoclis ad Philoct. v. 
692. βάσιν: πόδα. Hinc etiam basin, 
fundamentum, | fulcimentum — notat, 
qua significatio nec Alexandrinis in- 
terpretibus, nec Grecis Scriptoribus 
infrequens est. 

BAEZKAI'NQO, fut. cà, vox Latina 
Jascino, quse, praeeunte L. Bos. in 
Exereitt. Philol. in N. T..p. 174. seq. 
a βάσχω derivanda videtur, quod, He- 
sychio teste, maledicere, obtrectare, 
κακολογεῖν notat, ut adeo βασκαίνω 
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Βαστάζω. 


l. proprie: calumnior, accuso, sig- 
nificet, quam. notionem olim vere in 
usu: fuisse, tradunt Lexicographi vett. 
Hesych. βασκαίνει" μέμφεται. Suid. βασ- 
καίνει" oritur OA καὶ μέμφεται καὶ συκοφαν- 
τες Thom. M. βασκαίνω" μέμφομαι, 
διαξάλλω. 

2. invidere, quia ealumniz ex invi- 
do. in alios animo oriri solent. Vid. 
Polluz Onomast.. III, c. 18. Hesych. 
βασκαΐνει" λυπεῖ, φθονεῖ, Dion. Halic. 
T. VI. Opp. p. 339..et T. VIII. p. 
130. Reisk. Sirac. XIV, 6..8. coll. v. 
10. Hine βασκανία 2nvidia. Sapient. 
IV; 12. 

3. füscinare oculos, magicis artibus 
excantare aliquem. ZElian. V. H. 1, 
l5. Theocrit, Idyll. ς΄. 39. Unde 
Grecis grammaticis βασκαίνειν est πα- 
ρὰ τὸ φάεσι καΐνειν, in qua sententia 
fuit Schol. Aristoph. ad Plutum v. 
511. βασκαίνειν λέγεσαι παρὰ τὸ τοῖς φάε- 
σι καίνειν, ὅ ἐστι τοῖς ὀφθαλμοῖς κτείνειν, 
διὰ τοῦ βλέμματος φθείρεν. Hinc 

4. metaphorice: malis artibus ali- 
quem decipere et in errores inducere. 
Sic semel legitar in N. T. Galat. III, 
l. τίς ὑμᾶς ἐδάσκανε ; quis vos. falsa 
doctrina seduxit? Exposuit post alios 
de varis bujus verbi significationibus 
Irmisch. ad Herodian. T. I. p. 897. 
Wetstentius N. T. T.1L. p. 222. et 
Joh. Floderus in Diss. de vi verbi 
βασχαίνειν. Upsal. 1764. 4. 

BAZTA'ZQ, fut. &co, 1. porto, ma- 
nu fero, bajulo, gero, mecum habeo, 
et speciatim de iis usurpatur, qui onus 
humeris subeunt. Matth. IIL, 11. οὗ 
οὐκ εἰμὴ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι 
non dignus sum, qui calceamenta e- 
jus portem, h. e. qui vilissima ipsi ser- 
vitia prestem. Marc. XIV, 18. xe- 
ράμιον ὕδατος βαστάζων. Luc. VII, 
14. οἱ βαστάζοντες qui portabant. fere- 
trum. ib. X, 4. XL, 27. ἡ κοιλία ἡ 
βαστάσασά σε venter, qui te gestavit. 
Act. XXI, 35. 

2. attollo, quia, quz portanda sunt, 
fere attolli debent. Joh. X, 31. ἐξάσ- 
τασαν οὖν πάλιν λίθους. Vulgatus: sus- 
tulerunt igitur iterum lapides. coll. 


VIII, 59. Joseph. A. J. VIT, 11. 7. 
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Βαστάζω. 


βαστάσας δὲ αὐτὴν ἀπὸ τῆς γῆς. VIII, 
2. 2. Homer. Il. λ΄. 593. φ΄. 405. 

9. aufero, removeo, (Appian. Bell. 
Civ. 1. 1. p. 647.) etiam surripto, fu- 
ror. Matth. VIIL, 17. καὶ τὰς νόσους 
ἡμῶν ἐξάστασε in se suscepit. morbos 
nostros; ubi imago petita est ab iis, 
qui onera aliorum in se suscipiendo, 
eos sublevant, eorumque incommoda 
in se transferunt; nisi statuere mali- 
mus, ut Lat. zollere (Ovid. Pont. 1, 3.) 
ita etiam βαστάζειν verbum fuisse olim 
proprium medicorum, morbos sanan- 
tium; quod docere videtur locus Ga- 
leni de Compos. medic. per genera 11. 
Ψώρας vs Ss pousse ber, καὶ ὑπώπεα βασ- 
τάζε,. Joh. ΧΗ, 6. xai τὰ βαλλόμενα 
ἐξάσταζεν. et quod immittebatur, furto 
auferebat. Sunt tamen, qui ἐξάσταζεν 
per asservabat, curam. habebat redde- 
re malint. Joh. XX, 15. εἰ ἐξάστασας 
αὐτὸν si abstulisti ejus cadaver; ubi 
in uno codice legitur ἦρες, coll. v. 13. 
et JVetsienio N. T. 'T. L. p. 959. 
Suid. βασταχθείη" ἀρθείη, κλαπείη. 
Apollodor. Bibl. III, 4. 3. Ita et ferre 
apud Latinos pro auferre. ^ Conf. 
Menagium ad Diog. Laért. YV, 5. 5. 
9. Schweigheuser. ad Polyb. XVIII, 
1. 15. et Krebs. Obss. Fav. p. 159. 
seq. | BE λας, 

4. asporto, et metaphorice: annuricio, 
irado, doceo, dvvulgo. Act. IX; 15. 
σοῦ βαστάσαι τὸ Ὀνομμώ μου ἐνώτιον ἐθνῶν 
ut gentilibus tradat meam religionem. 
Confer que de vi hujus phraseos 
scripsit H. Scharbau in Obss. SS. p. 
173. seq. j 

5. intelligo, capio, satis 1doneus sum 
ad aliquid discendum el cognoscendum. 
Joh. XVI, 12. ἔτσι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑ- 
μῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνωσθε βαστάδειν ἄρτι mul- 
ia adhue dicenda restant, quibus ta- 
men recte intelligendis vos impares 
sentio. Syrus. bene: non potestis 


y ^^ 
ee» capere. Epictet. Enchir. c. 


36. τὴν σεαυτοῦ φύσιν κατάμαθε, εἰ δύνασαι 
βαστάσαι, sc. φρενὶ, quod addit Suidas 
aliquo loco 

6. perfero, sustineo, tolero, «equo 
«nimojfero,indulgeo. Matth. XX, 12. 
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4darch. T. VI. Opp 


Bros. 
σοῖς βαστάσωσι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ 
σὸν καύσωνα qui pertulimus laboris: et 
cestus solis molestias. 
Rom. XV, 1. τὰ ἀσθενήματοω τῶν ἀδυνά- 
των βαστάσαι accommodare se imbe- 
cillioribus. | Galat. VI, 9. ἀλλήλων τὰ 
βάρη βαστάζετε. X Videsub βάρος. Α- 
poc. II, 2. 3. 

7. accipio, reporto, afficior, i. q. xo- 
μίζομωι. — Galat. V, 10. βαστάσει τὺ 
κρίμο, poenas dabit Deo, punietur gra- 
vissime. Eodem modo jeij3 Micha 


VII, 9. usurpatur. ν: 

8. premor, vexor aliqua re. — Galat. 
VIL, 5. ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον. βασ- 
σάσει nemo est ab omnibus vitis et 
erroribus plane immunis. 


BA'TO3, ov, 2, rubus, sentis, ἡ ἄκαν- 


0x, ut Etymolog. M. interpretatur, et 
vó τῆς ἀχάνθης εἶδος, teste Meeride. 
Alexandrini usi sunt pro Hebraico 


rip, Exod. III, 2. 3. 4. Deut. 


XXXIII, 16. Quater legitur in N. T. 
Mare. XII, 26. ἐπὶ τοῦ βάτου, ubi his- 
toria de rubo ardente narratur, in 
quo Mosi Deus apparuit. Luc: VI, 
44. οὔτε ἐκ βάτου τρυγῶσι στωφυλὴν ne- 
que e rubo vindemiatur uva. ibid. 
XX, 57. Act. VII, 30. ἐν φλογὶ πυρὸς 
βάτου in flamma rubi ardentis. |. P/u- 
p. 955. ed. 
Reiske. Polyb. 1I, 71. 1. Conf. de 
hac voce preter D2oscorid. IV, c. 977. 
Suiceri Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 672. 
et Ol. Celsii Hierobot. 'Y. LI. p. 58. 
BA'TOZ, ov, ὁ, Datus. Est genus 
mensure -liquidorum, : quod — juxia 
Joseph. A. J. VIII, 2. fin. capiebat 
sextarios septuaginta et. duos, (δύνω- 
rou, inquit, χωρῆσαι ξέστος ξςδομήκοντω 
καὶ δύο) amphora attica. Αἱ Epi- 
phan. de Mensuris p. 540. ed. Bas. 


quinquaginta tantum sextarios capere . 


monet. Conf. T'heodoret. Opp. T.I. 
ed. Hal. p. 466. et scholion in .Heza- 
plis Origen. Montfauc. ad 1 Regg. 
V, 11. Nomen habet ab Hebraico 
ὯΔ Ezra VIL, 22. quod teste T'heo- 


dor. l.l. alii βάτον, alii 9600» scripse- 
runt. "Vocatur hsec mensura etiam 


μετρητὴς ab Alex. 2 Paralip. IV, 5. | 


Act. XV, 10. . 


1 
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dence ERE 
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Βάτραχος. 
In N. T. semel legitur Luc. XVI, 


6. ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. Vulg. centum 
cados olei, ubi codices βάδους, χάδους, 
etiam κάδους habent. Syrus autem 
p y 
transtulit 4435; quod est ipsum 
Graecum μετρητάς. Conf. Wetstenti 
IE T.l.p. 763. 
BA'TPAXOZ, «ow ὃ, rana. "Vox 
πεποιημένη videtur auctori Etym. M. 
παρὰ τὴν βοὴν τραχεῖαν ἔχειν, quod ha- 
bet vocem asperam et inconditam. Vide 
Bochart. Hieroz. P. 1I, L. V. c. 1. p. 
651. Semel legitur in N. T. Apoc. 
XVI, 19. ὅμοια βατράχοις. ^ Alexan- 
drini usi sunt pro Hebr. y345y Ps. 


LXXVIH, 45. CV, 30. 
BATTOAOTE Q, ὥ, fut. 469, 1. pro- 
prie: dalbutio, lingua titubo et hesi- 
i0; nam βάττος dicitur Grecis, qui 
non polest plane, clare et distincte 
eloqui quod "vult, μογιλάλος. — Jam, 
quia balbutientes solent multis vicibus 
iterare syllabas et singula verba, factum 
est, ut βαττολογεῖν deinde etiam signi- 
ficaret 
2. non tam werbosum esse, quam 
repetitione verborum eorumdem odiosa 
et vana uti, eadem sepius repetere in 
loguendo, i. q. zowroAoysy. Sunt ta- 
men, qui originem duxisse hoc voca- 
bulum existimant a Za£to quodam, 
poéta, qui hymnos perhibetur fecisse 
longos 'et. verbosos, constantes formu- 
lis multis, unam eandemque rem de- 
clarantibus. Sud. βαττολογία" ἡ πολυ- 
λογίω, ἀπὸ Βάττου τινὸς μακροὺς καὶ 
πολυστίχους ὕωνους ποιήσαντος, ταυτολο- 
γίαν ἔχοντας. — Alberti Gloss. N. T. p. 
202. μὴ βαττολογήσητε. Βάττος ἣν AíGug 
τὸ γένος ἹΚυρηναῖὸς αἰπόλος ἢ ποιμὴν ὕθλος 
καὶ στωμύλος, παρ᾽ οὗ τὸ βαττολογεῖν καὶ 
(As. In libris Grecis, qui ad nos- 
tram pervenerunt  ztatem, verbum 
βαττολογέω non reperitur, sed olim in 
usu fuisse, docet Hesych. βαττολογία: 
ἀργολογία, ἀκαιρολογία. — "lantum legi- 
tur in N. T. Matth. VI, 7. προσευχό- 
μενοι μὴ βαττολογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοὶ 
ne multa et inania verba faciatis in 
precibus, gentilium more; ad quem lo- 
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Βδέλυγμα. 


cum conf. Schwarz. Commentar. Lin 
Gr. p. 246. et Sirac. VII, 14. Caete- 
rum lectu digna de hac voce habent 

Casaubonus Xxercitt. Antibar. XIV, 
8. Stolberg. Exercitt. Ling. Gr. IX, 
p. 264. Wetslenius N. T. T. I, p. 
322. Gust. Sommelius D. de genuina 
notione ἢ. v. Lund. 1766. 4. et J. D. 
Michaelis in Diatribe de Battologia, 
in Syntagmate Commentationum : P. 
II, p. 57. seq. 

BAE' AYTMA, τος, τὸ, 1. abominatio, 
exsecratio, aoersatio, etiam ves abomis 
nabilis el. detestabilis, quam οὗ fteto- 
rem pessimum, quem emittit, (sic enim 
proprie diei videtur) we! aliam 26- 
ditatem omnes  aversantur. Matth. 
XXIV, 15. Marc. XIII, 14. rv? βδέ- 
λυγμα τῆς ἐρημώσεως, qua formula aut 
summa et abominabilis vastatio, aut 
ob locum Dan. IX, 27. XII, 11. ubi 
oov» vipÜ legitur, exercitus om- 
nia vastans, per quem imminet sum- 
ma et abominabilis vastatio, indica- 
tur, coll. Luc. XXI, 20. et Joseph. 
A. J. X, 11. 7. Simplicissima hec 
interpretandi ratio, qus etiam pune- 
tum tulit Krebszi in Observv. Flav. p. 
52. adeo certa est, ut mirandum sit, 
alios βδέλυγμα ἐρημώσεως de statua 
Caligule, in templo  Hierosolymi- 
tano collocata, historie repugnantes, 
explicasse, alios vero de Znsignibus 
aguilarum, in. Hierosolymam et tem- Ὁ 
plum α Romanis collocatis, cogitasse. 
Conf. Ernesii ad Suidce et Phavo- 
rini Glossas Sacr. p. 26. Luc. XVI, 
15. βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ displicet 
Deo. 

2. speciatim βδέλυγμα idolum, idolo- 
latriam et omne, quod ad idolorum 
cultum pertinet, significat, ex usu lo- 
quendi Alexandrinorum. 8101 Regg. 
Xl, 5. Astarte βδέλυγμα Σιδωνίων ido- 
lum Sidoniorum vocatur ab Alexan- 
drinis, et ab, iisdem βδέλυγμα pro 
O"jow 1 Regg. XL, 23. 5355, 
ibid. XXI, 22. et 3535w, Ies. II, 8. 


20. ponitur; in quo secuti viden- 
tur usum vocabulorum Hebraicorum 


Βδελυκτὺς, 


vPU (quod Deut, X XIX, 17. Jerem. 


XIII, 27. de idolorum cultu usurpa- 
tur) .et ΓΜ: (quod de ipsis idolis 


Exod. VIII, 26. dicitur.) Lex. Cyril- 
li MS. πᾶν εἴδωλον βδέλυγμα ἐκαλεῖτο 

παρὰ ᾿Ιουδοΐοις.  kluc referrem locum 
Apoc. XVI, 4. ποτήριον γέμον βδελυγ- 
tr» ubi explicationis causa. addi- 
tur xoi ἀκαθἄρτητος πορνείας αὐτῆς. ibid. 
v. 5. Babylonia mater σῶν βδελυγμάτων 
σῆς γῆς» h. e. idolorum cultus, latissi- 


me propagati, dicitur. | Coran. Sur. 
LXXIV, 5. 
8. peccatum atrocissimum. Apoc. 


XXI, 27. ποιοῦν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος. 
Sirac. XV, 13. ubi Sgrus videndus. 
In vers. Ales, respondet Hebraico 
nne scelus gravissimum. den 


XI, 15. JPhavor. καὶ £ri βδέλυγμα 
πραττομένη πρᾶξις παρὰ τὸν Gm 
λόγον. Idem tradit Lez. Cyrill. MS. 
BAEATYTKTO, 6, 2, τὸ, abominabi- 
lis, exsecrabilis, detestabilis, a βδελύσ- 
σημαι.  Semellegitur in N. T. Tit. I, 
16. βδελυκχκτοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς Deo ob 
impietatem ^ abominabiles. — Proverb. 


XVII, 15. ὉΠ) Ὁ3 ΠῚ ΠῚ n3yin 


Alex. ἀκάθαρτος χαὶ βδελυκτὸς παρὰ 
Θεῷ. Hesych. βδελυκτός" μισητὸς, ἐξου- 
θενημένος, βδελυρός. 

ΒΔΕΛΥΣΣΟΜΑΙ, velattice BAE- 
AY'TTOMAI, fut. ὑξομαι, 

l. proprie: aversor aliquam rem ob 
J/elorem aut saporem pessimum, quem 
emiltit. Sic legitur apud Aristoph. 
Plut. v. 700. Hesych. βδελύσσεσθαι" 
κενοῦσθαι τὴν κοιλίαν. Hinc 

2. in universum: abomznor, a'versor, 
detestor aliquid. Aristoph. Nub. 1131. 
Suid. βδελύττεσθαι αἰτιατικῇ, μυσάττεσ- 
θαι, ναυτιᾷν, ἀποστρέφεσθαι. — Hesych. 
βδελυσσόμενοι" μισοῦντες. βδελύττεται: Uu" 
σεῖς ὑφυρῶται: 

3 abominabilem et detestandum esse, 
et inprimis de Zis usurpatur, qui sce- 
leribus atrocissimis omnis generis et 
?dolorum cultu se abominabiles Deo 
reddunt. Apoc. XXI, 8. xai ἁμαρ- 


σωλοῖς καὶ ἐξςδελυγμένοις, coll. Hos. 
IX, 10. 
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4. abominabile aliquid declaro, jubeo 
alios aliquid. detestari. | Sic legitur in 
N. T. Rom. II, 22. ὁ βδελυσσόμενος τὰ 
εἴδωλὼ qui ididomih cultum fugiendum 
mones; nam precessit ὁ λέγων μὴ 
μοιχεύειν. 

BEBAIOZ, ov, ὁ, 7, et cuc, αἴα, 
αἰον, 

1. proprie: firmus, stabilis, qui non 
Jacile. labefactari | et: concuti potest. 
Hesych. βέξαιον" ἀσάλευτον, ἀσφαλές. 
Hinc explicandum esse censuerunt 


plerique interpretes locum Hebr. VI, 


19. 4v ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσ- 
φαλῇ τε καὶ βεξαίαν, non incommode 
quidem, sed tamen non necessario, 
nam verba ἀσφαλῆ τε xoi βεξαίαν seque 
commode ad ἣν, sc. ἐλπίδα, ac. ad 
ἄγκυραν referri possunt. 

2. certus, qui est indubitate verita- 
Lis, erroris expers, ratus, i l. q. ἀληθής. 
Rom. IV, 16. εἰς τὸ εἶνωι βεξαίαν τὴν 
ἐπαγγελίαν et ita rata maneat promis- 
sio, h. e. eventum habeat certissi- 
mum. 2 Cor. I, 7. καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν 
βεξαία ὑπὲρ ὑμῶν et spem. certissimam 
de vobis foveo. Hebr. II, 2. lex 
Mosaica βέδαιος dicitur, quatenus ejus 
promissiones et mins certissimum 
habuerunt eventum, et nemo eam 
impunis violare poterat. ibid. IX, 17. 
διαθήκη ἐπὶ νεκροῖς [BsCaío. testamentum 
ratum fit testatoris morte. 2. Petr. 
I, 19. ἔχομεν os Couórepoy προφητικὸν λό- 
γον habemus certiora vaticinia. 

3. constans. Hebr. ILL, 6. παῤῥησία 
βεξαία constans fiducia. ibid. v. 14. 
2 Petr. I, 10. Thucyd. V, 43. ob 
βεξαίους φάσκων εἶναι Λακεδαιμονίους. 

ΒΕΒΑΙΟΏ, 2, fut. ώσω, 1. proprie: 
aliquid firmum et. stabile reddo, et 
efficio, ne labefactetur aut e loco suo 
dimoveatur. ltain N. T. non legitur, 
etsi ita haud raro adhibetur ab exteris 
scriptoribus. 

2. metaphorice: confirmo certis ar- 
gumentis, auctoritate munto, persua- 
deo, etiam speciatim: ratum acto, 
eventu comprobo. Hesych. βεξαιῶ" κυρῶ. 
Marc. XVI, 20. τὸν λόγον βεδαιοῦντος 
διὰ τῶν σημείων miraculis doctrinz eo- 
rum divinam auctoritatem concili- 


Βεξαίωσις. 


ante. Hebr. II, 8. ὑπὸ τῶν (QUO LT UV 
εἰς ἡμᾶς ἐδεξαιώθη nobis a discipulis 
Christi certissime tradita est. Hebr. 
XIII, 9. καλὸν γὰρ χάριτι βεδαιοῦσθαι 
τὴν καρδίαν praeclarum est animum ha- 
bere de veritate religionis Christians 
persuasum. Rom. XV, 8. εἰς τὸ βε- 
βωιῶσαι τὴν ἐπαγγελίαν τῶν πατέρων ut 
eventu comprobaret promissiones a 
Deo majoribus datas. Hoc sensu est 
et apud Lysiam p. 325. et apud 
Demosthenem, observante JWetstenio 
NT. ΤΗ p. 93. 
- 8. constantem reddo, efficio, ut ali- 
quid menti alicujus semper inheereat, 
confirmo. 1 Cor. I, 8. ὃς καὶ βεβωιώ- 
σει ὑμᾶς ἀνεγχλήτους qui et vos confir- 
mabit in vero religionis Christiane 
studio. 2 Cor. I, 21. ὁ βεξαιῶν ἡμᾶς 
σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν qui confirmat nos 
vobiscum in religione Christiana. Co- 
Joss. II, 7. βεδαιούμενοι ἐν τῇ πίστει. 
l Cor. 1, 6. καθὼς τὸ μοωρτύριον τοῦ 
Χριστοῦ ἐξεδαιώθη ἐν ὑμῖν et doctrina 
Christiana altos in animis vestris egit 
radices et quotidie progressus facit. 

BEBAIOJIZ, sc, 7, confirmatio, 
uberior declaratio et defensio. (a βε- 
Bois.) Philipp. I, 7. βεξαίωσις τῆς 
πίστεως defensio, religionis Christianze 
confirmande causa suscepta. Hebr. 
VI, 16. ὁ ὅρκος εἰς βεξαίωσιν jusjuran- 
dum datum ad fidem faciendam dic- 
tis. coll. TAucyd. IV, 87. Sspius 
non legitur in N. T. Sapient. VI, 18. 
προσοχὴ νύμων βεξαίωσις ἀφθαρσίας ob- 
-servatio prsceptorum divinorum ani- 
mum certa spe felicitatis :terne re- 
plet. 

BEBHAOSZ, οὐ, ὃ, 7, 1. proprie 
Grecis dicebatur profanus, h. e. om- 
nis,'qui ἃ sacris arcetur et mysteriis, 
non iniliatus, i. q. ἀμύητος, qui quasi 
limine, τῷ βηλῷ, et ostio templi arce- 
tur et arcendus est. Recte enim de- 
| ducitur ἃ βηλὸς, quod limen domus et 
limen «dis sacre significat, et s, 
quod in compositione zegand? et pri- 
vandi significationem habet. — Videatur 
Herald. ad Arnob. p. 78. Βέζφηλον 
isdem proprie omne, quod Diis non 
est consecratum, dicitur, v. c. ZEschyl. 
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Βεελζεξοὺλ. 


Supplic. v. 518. βέξηλον ἄλσος, h. e. 
σὺ πᾶσι βατὸὺν καὶ μὴ ἱερόν. ^ Conf. 
Spanhem. ad Callim. Hymn. in Apoll. 
v. 2. Hesych. βέξηλον" τὸ μὴ ἱερὸν καὶ 
ἄθεον. βέθηλος" ἀνίερος, ἀμύητος. Etym. 
M. βέξηλος" ὁ μὴ ἱερὸς τύπος, ἀκάθαρτος 
x«i Baro πᾶσιν. Sed in N. T. et de 
personis adhibetur, et tunc, 

2. ut Latinum profanus, religionis ac 
sacrorum "violatorem et contemtorem, 
hominem, qui legem nullam divinam 
cural, significat. Siclegitur in N. T. 
1 Tim. 1, 9. ἀνοσίοις καὶ βεξήλοις. 
Hebr. XII, 16. 3 Macc. II, 14.— 
et de rebus dicitur et 

3. omne, quod est alienum a religione 
Christiana, significat. 1 Tim. IV, 7. 
σοὺς (9:6 Xouc μύθους fabulas a religione 
Christiana plane alienas. ibid. VI, 20. 
2 'Tim. II, 16.—Utuntur fere hoc 
vocabulo Alexandrini pro Hebr. 5j4 
Levi. X, 10. 1 Sam. XXI, 4. 5. 
Occurrit etiam in quie reliquiis 
Ezech. XLVIII, 15. 

ΒΕΒΗΛΟΏ, à, fut. ὦσω, profano, 
contamino, Ὀϊοίο. Respondet Hebr. 
55m 5n Exod. XXXI, 14. Num. 


XVIII, 32. Nehem. XIII, 17. etiam 
δ Ezech. XLIII, 7. 8. in versione 


Alex. In N. T. bis legitur Matth. 
XII, 5. τὸ σάξξατον βεξηλοῦσι leges 
Sabbati violant, coll. Nehem. XIII, 
18. βεξηλῶσαι τὸ σάξξατον. Act. X XIV, 
6. τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεδηλῶσωι templum 
conatus est profanare. Ezech. XXII, 
26. καὶ ἐξεξήλουν τὰ ἅγιά μου καὶ τὰ 
σάδξατα. Hesych. βεξηλοῦνται" μιαί- 
νονται, ἁμαρτάνουσι. Idem: ἐξεξήλωσεν" 
ἐμίανεν, ἐμόλυνεν, ἀκάθαρτον ἐποίησε. 
BEEAZEBOTY A, 6, seu, ut etiam in 
codicibus N. T. haud raro scribi so- 
let, Βεελζεδούς, Ita vocatur in N. T. 
princeps geniorum malorum, Satanas, 
ὁ ἄρχων τῶν δαιμονίων, ut explicatur 
Matth. XII, 24. Marc. III, 22. Luc. 
XI, 15. 18. 19. ubi ἐν βεελζεξοὺλ est : 
auxilio principis geniorum malorum. 
Matth. XII, 27. X, 25. εἰ τὸν οἰκοδεσ- 
πότην Βεελζεξοὺλ ἐπεκάλεσαν patremfa- 
milias cum Deelzebulis ministrum cri- 
minantur. De origine hujus vocis 


Βελίαλ. 


diverse sunt doctorum virorum sen- 
tentis. Alii pro βεελζεξοῦδ, C.cum A 
permutato, dictum. existimant. 5*3 


33231 autem erat nomen τα οἶδ Ecroni- 


tarum, 2 Regg. I, 2. proprie notans 
Dominum muscarum, quod crederent, 
illud idolum abigere posse muscas, 
quibus regio Ecronitarum admodum 
vexabatur, quemadmodum et Jupiter 
a. Grecis dictus fuit ἀπόμυιος, h. e. 
abactor muscarum, et μυΐαγρος. Conf. 
Seldenum de Dis Syris 11, c. 6. 
Plin. H. N. X, 28. Cyrenaici Acho- 
rem Deum invocant, muscarum mul- 
titudine pestilentiam  afferente, quse 
protinus intereunt, postqmam libatum 
est illi Deo. — A/óerti Gloss. N. T. p. 
30. βεελζεδούλ' καταπίνων μυίας, ex 


3321 musca et 593, quod Alexandrini 


Ies. 'XVL 8. καταπίνειν reddiderunt 
per metathesin literarum pro. y53 


absorpsit. Ali Judazos Satanz: nomen 
βεελιϑεξοὺλ ignominie causa dedisse 
statuunt, eumque, quasi domnum 
stercoris, seu Siercoreum vocasse, a 


us Jimus, stercus. Conf. Lightfoot. 


ad Matth. XII, 24. — Sed rectius sta- 
tuere videntur, qui βεελζεδοὺλ proprie 
principem, prafectum deastrorum no- 
tare affirmant, ut 533; nomen olim 


fuerit omnibus idolis commune, (Certe 
5331 stercorarium etiam pro fano ido- 


lolatrico legitur in Hieros. Berachos 
Fol. 12. col. 2. et ibidem sacrificantes 
idolis. s£ercorantes pan dicuntur. 
Vide J. Sauberti Var. lectt. text. Gr. 
Eo. Matth. p. 107.) nisi quis ab 
Hebraico 53:1 Aabitare deducere ma- 
lit, ut Satanas ita dictus sit ob ejus 
in corpora humana potestatem. — Alia 
habet Buxtorf. Lex. Talm. f. 333. et 
Seldenus de Diis Syris Synt. 11. c. 7. 

ΒΕΛΙ ΑΛ, ὁ, Admistum Graco ser- 
moni vocabulum Hebraicum 5y$53, 


quod, compositum e particula 353 et 
vocabulo 5**, proprie homznem mne- 


quam meque frugis bone significat. 
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Βέλος. 


Conf. Fischerum de Versionibus ατω- 
cis V. T. p. 98. seq. Semel legitur 
in N. T. 2 Cor. VI, 15. τίς δὲ συμφώ- 


νησις Χριστῷ πρὸς BeAío.; ubi vel eum: 


plerisque princeps iste atque dux. ge« 
niorum malorum, Satanas, vel paga- 
nismus intelligendus est. Conf. Gro- 
tius ad. ἢ. l. De lectione vitiosa 
Βελίαρ, quam h.l. codices quidam ha- 
bent, videndus est A/bert ad Hesy- 
chium 'T. I. p. 717. Laudat locum 
Pauli Swidas: Βελίαρ' τῇ ᾿Ἑδροίων 
φωνῇ τὸν ἀποστάτην δηλοῖ, ᾿Ο ᾿Απόστολος" 
Τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ Βελίαρ; 


BE AO, soc, τός Est vocabulum 
generis et :que late patens ac Hebr. 
ru et Lat. zelum (quod Festus de 


verb. signif. p. 463. et Servius ad ZEn. 
II, 468. a Greco τήλοθεν eminus de- 
duxerunt.) omne armorum genus, 
quod manu vel arcu eminus emittitur, 
omnis generis tela, que jaciuntur et 
mittuntur, jaculum, sagittam, etc. sig- 
nificat, a βάλλω jacio: (pro quo et 
βέλλω antiquitus dicebatur. V. Ho- 
mer. 1]. ο΄. 369.) unde apud Graecos 
τὰ βέλη sagittarlis, τοξόταις, sque ac 
jaculatoribus, ἀκοντισταῖς, et fundito- 
ribus, σφενδονίσαις, tribuuntur. | Eusta- 
Lhius: βέλος: πᾶν và πόῤῥωθεν βαλλό- 
μενον, Hesych. πᾶν τὸ βαλλόμενον. (κἀν 
λίθος εἴη addit Apolloni? Lex. MS. tes- 
te Alberti ad Hesych.) In N. T. se- 
mel legitur Ephes. VI, 16. τὰ βέλη τοῦ 
πονηροῦ τὼ πεπυρωμένω σξέσωι. Βέλη πε- 
πυρωμένα tela, ἡρητέα sunt, quidem pro- 
prie Zela, in quorum cajste, seu alveo 
excavato includebatur ignis, ul ancen- 
dium excitare possent in urbibus et le- 
thaliter conficere, in quem missa erant, 
que Latinis ma/leolz εἰ phalarice s. 
Jalarice dicebantur, (vid. Apollodor. 
Bibl. II. c. 4. $. 2. Zosimus IIL, 25.) 
de qüibus lectu digna habet Js. Ca- 
saubonus ad μος '"lactica p. 109. 
et Vegetius de Re Militari IV. c. 18. 
sed deinde, ut omnino pro £e/s mazime 
periculosis et lethalibus dicuntur, ita 
in loco Paulino metaphorice omes 
omnino res significant, quibus saluti 
Christianorum. periculum iunc tem- 


Βελτίων. 


qoris struebatur ab hostibus et adversa- 
riis relig. Christiance, maxime persecu- 
Lones et calamitates οὗ religionem 
Christianam. 

BEATI/QN, ove, ὃ, ἡ, melior, vec- 
lior. Est comparativus irregularis 
nominis ἀγαθός. Neutrum τὸ βέλτιον 
melius, : rectius, fere adverbialiter su- 
mitur. Semel legitur in N. T. 2 Tim. 
IL, 18. βέλτιον σὺ γινώσκεις optime tu 
nosti. . | 

BENIAMIN, ὁ. JBenjamin. Νο- 
men proprium Hebraicum ἄκλιτον filii 
. Jacobi duodecimi ex Rahele suscepti, 
a qua, doloribus partus defatigata et 
morti vicina, primum NT filius 


doloris, sed ab ipso patre 23 die- 


tus fuit, quod nempe in senectute Jaco- 
bi natus fuerat, quasi c2r13 Gen. 


XXXV, 18. In N. T. per metony- 
miam etiam tribuitur ejus posteris, seu 
tribui, ab eo descendent. — Act. XIII, 
21. ix φυλῆς Βεναμίν. Rom. XI, 1. 
Philipp. IH, 5. Apoc. VII. 8. Szpius 
non memoratur in N. T. 

 BEPNYEKH,zc,7. JBernice. No- 
men proprium fife Herodis Agrip- 
pe majoris et regis Agrippe minoris 
sororis, qux primum nupta fuit patruo 
suo, Z4erodi, Chalcidis regi. ^ Ipso 
mortuo, aliquamdiu, sed parum ho- 
neste, in viduitate vixit; suspecta enim 
erat incestuosa cum Agrippa fratre fa- 
miliaritate, cujus suspicionem ut remo- 
veret, Polemon?, Ciliciz regi, nupsit, 
a quo discedens ad fratrem rediit, 
eumque, non sine aucta incestus sus- 
picione, comitabatur. Conf. Joseph. A. 
J. XX, 7. s. 1.2. In N. T. bis com- 
memoratur Act. XXV, 13. 23. XXVI, 
30. Conf, JVetsteni; N. T. T. II. p. 
627. 

BEPOIA, ας, 7.  Berca. Urbs 
Macedoniz (Βέροιω, ἡ κατὰ Μακεδονίαν, 
ut vocatur Lib. VII. Constitutt. Apo- 
stol. c. 46. ut ab alia ejusdem nomi- 
nis urbe in. Syria, ἃ Seleuco fundata, 
eujus Joseph. A. J. XII, 9. 7. men- 
tionem facit, distinguatur) prope Pel- 
lam inter Lydiam et Haliacmonem 
Huvios sita, ubi Paulus non sine fruc- 
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Βηθανία- 


tu uberrimo doctrinam tradidit Chris- 


 tianam, quz deinde dicta est lreno- 


polis, et hodie a "Turcis Boor voca- 
tur. Scribitur etiam Βέῤῥοια, de quo 
conferendus est JVassius ad Thucyd. 
I, c. 61. p. 351. Tom. I. ed. Bipont. 
Diverse hujus scribendi rationis ves- 


tigia etiam reperiuntur in codicibus N. 


T. Act. XVII, 10. 13. ubi vid. JVet- 
stentus. 
BEPOIAIY O3, «ín, cov. Dercensis, 
Berca oriundus, a Βέροιω, Berca. Le- 
gitur in N. T. Act. XX, 4. 
BHOABAPA', ἄς, 7.  Bethabara. 
Semel in N. T. legitur hoc nomen 
proprium, quod vi etymologize /ocum 
ad transitum accommodatum, oppi- 
dum, seu locum, ubi Jordan trajicitur 
(nam est ex py domus, locus, et 


ΓΔ. éransitus, trajectio, composi- 
tum) significat. Joh. I, 28. ubi ta- 


men expungendum est, et reponen- 
dum Βηθανίῳ ex auctoritate codicum 
optimorum et paraphr. .Nonn? Mega- 
lopol. Lectio Βηθαξαρῷᾷ ex mera con- 
jecturali correctione Orzgenis orta vi- 
detur, qui Opp. T. II, p. 150. seq. 
ed. Huet. se in illas terras iter insti- 
tuisse narrat, nullum autem oppidum, 
nomine Bethania insignitum | depre- 
hendere potuisse, sed ibi circa Jorda- 
nem invenise urbem,  Bethabaram 
dictam. Sed sine dubio urbs, que 
Christi state DBethania vocabatur, se- 
quenti etate Bethabara dicta fuit, nam 
utrumque vocabulum vi etymologie 
unum idemque notat, ut statim videbi- 
mus. Qui vero Bethabaram a Bethania 
diversam esse statuunt, illam urbem 
fuisse trans Jordanem docent inter pon- 
tem Chamatanum prope Tiberiadem ad 
effluxum Jordanis e mari Genesaritico, 
et trajectum  Hierichuntinum in tribu 


Manassesitam. Vide LZshtfoot. Dis- 


quis. Chorogr. Johanni pramissa p. 


911. Ludov.de Dieu Crit. S. p. 491. 
et Cellarii Notit. Orb. Antiq. L. IIT. 
0:15; 

BHOANIA,«c,7. Bethania. Du- 
plex fuit Bethania. Una oppidum 


vel vicus, ultra montem Oliveti situs. 


Baéecóa. 


quindecim: ab Hierosolyma stadiis, in 
loco aspero et montano, qui Joh. XI, 
1. vocatur xw Μαρίας καὶ Μάρθας, 
ubi Jesus Lazarum ex mortuis resus- 
citavit, Joh. XI, 11. 18. et haud raro 
cum discipulis suis pernoctavit, Matth. 
XXI, 17. et nomen suum accepisse 
videtur a dactylis palmarum ibi fre- 
quentibus (quasi *^r3 p3»3 locus dac- 


tylorum) ex sententia JLzgA/foot. in 
Centuria Chorographica Matthaeo pre- 
fixa cap. 41. Vide JVetstenii N. T. 
T. 1. p. 464. Altera vero, cujus men- 
tionem facit Joh. I, 28. fuit urbs trans 
Jordanem in tribu Ruben, ubi Johan- 
nes baptizabat, et Jordanes trajiciebatur, 
postea Bethabara dicta, composita ex 
Tv3 «et mas navis, quasi locus, ubi 


navi trajicitur f uvius. 
BHOEZAA, ἂς, ἡ. Bethesda. No- 
men proprium Syro- Chaldaicum (r3 


0 ^ 
ΝΘ’ [κῶν δἂλ2 domus miseri- 


cordic, seu pietatis, ἢ. e. locus, ubi 
charitas et benevolentia erga alios exer- 
centur, nosodochium, zgrotis excipi- 
endis et curandis destinatum zdificium. 
Vide Lud. de Dieu Crit. S. p. 499.) 
piscing haud procul a templo Hiero- 
solymitano cum  zdificio super eam 
extructo, ubi zgroti decumbentes vi 
quidem aquarum medicatarum, non 
tamen sine beneficio divino sanaban- 
tur. Legitur Joh. V, 2. ubi in codi- 
cibus quibusdam Βηθοαϊδὰ legitur ; de 
qua lectionis varietate — conferendus 
Wesseling. ad Antonini Itinerarium. p. 
589. 


ΒΗΘΛΕΕΜ, ἡ. Bethlehem. No- 
men proprium urbis Hebraicum ἄκλι- 
ro», quie sita fuit in tribu Juda prope 
Hierosolymam, cujus antiquum  no- 
men .Ephrata fuit, ut ex Genes. 
XXXV, 19. XLVIII, 7. Micha V, 
2. apparet. Antiquitus pagus tantum 
erat, deinde oppidi nomen obtinuit, 
munimentis quoque a  Rehabeamo 
cincta. 2 Chron. XI, 6. —Vocata est 
autem Bz0A.szu, seu cm v3 domus 


panis, ob ingentem frumenti copiam, 
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Βηδοαϊδὰ. 


qua regio illa abundabat. ^ Eusebius de 
locis Hebraicis vefert, eam sex milliari- 


bus Hierosolymis distitisse, austrum ver- 


sus juxta viam Hebronensem. Matth. 
H, 1. 5. Βηθλεὲμ τῆς Iov0n/ag vocatur, 
ut distinguatur ab alio oppido ejusdem 
nominis in inferiore Galilea, in tribu 
Sabulon, non procul a mari Galilez 
sito, de quo legitur Jos. XIX, 15. 
Eadem Luc. H, 4. πόλις Δαξὶδ ap- 
pellatur, quod Davides in ea natus et 
educatus fuit, coll. Joh. VII, 42. et 
Ι Sam. XVI, 1. 18. Nobilissima 
facta est, quod Christus in ea in lucem 
editus fuit, Matth. II, 6. Luc. II, 
15. Conf. Relandi Palestina p. 642. 
seq. 

BHOZAI'"AA', ἅς, ἡ. Bethsaida. lta 
enim scribendum videtur, non Βηθσαὶ- 
δὰν, ut in multis Matthaei et Luce 
libris legitur, quz posterior scriptura 
librariorum vel grammaticorum errori 
tribuenda est, qui, locis quibusdam 
N. T. decepti, ubi quartüs casus le- 
gitur, hunc pro primo substituerunt. 
Habuit autem, ut eleganter et docte 
demonstravit F?scherus de Vitiis Lexi- 
eorum N. T. Prol. XIX, P. 5. seq. 
Palestina duo hujus nominis oppida, 
seu potius vicos, qui formam oppido- 
rum referrent, qui vulgo κωμοπόλεις 
appellantur. Alterum eorum, qued 
et χώμη, Marc. VIIL, 23. 26. coll. v. 
22. et πόλις, Joh. I, 44. Matth. XI, 
21. coll. v. 20. dicitur, ab Evangelis- 
tis In Galilea inferiore ad latus oc- 
cidentale lacus  Genesareth positum, 
partim multitudine — miraculorum, ἃ 
Christo ibi pátratorum, partim nati- 
vitate ét commoratione Petri et An- 
drezs et Philippi Apostolorum nobi- 
litatum. fuit. Unde non solum a Jo- 
hanne (I, 45. XII, 21. coll. Matth. 
IV, 18.) diserte Βηθσαϊδὰ τῆς Ταλιλαί- 
ας dicitar, sed' etiam a. Luca (X, 18. 
15.) et Matthzo (XI, 31. 33.) ita 
describitur, ut appareat, fuisse e nu- 
mero oppidorum, littori occidentali 
lacus Genesareth — adjacentium, | nec 
longe Capernaumo distitisse. — Alterum 
vero oppidum, seu vicus ejusdem no- 
minis in inferiore Gaulanitide. ad ori: 


- 


Bao. y2. 


entale lacus Genesareth littus trans 


Jordanem, prope influxum ejus in. 


mare Genesarethicum, situm, cujus 
Joseph. A. J. XVIII, 3. B. J. 11, 18. 
mentionem facit, a Philippo tetrarcha 
restauratum et incolis auctum, muta- 
to nomine pristino Ju/ias appellaba- 
tur, in. honorem Ju/e, imperatoris 
Augusti filie. Hoc autem laudari a 
Luca IX, 10. idoneis argumentis e- 
vincere conatus est P?scherus 1. ]. 
Nomen utriusque oppidi est Hebrai- 
qum iTPY^rvài locus venationis. et 
: piscationis, quod incolarum utriusque 
oppidi maxima pars vitam piscatu tole- 
raret. Cf. etiam Macknight? Comment. 
Harmon. in IV. Evang. T. II. p. 
465. seq. 

BHOQOATFH, 7c 7. Bethphage. 
Fuit tractus aliquis montis Oliveti 
vel ad radicem hujus montis ad latus 
Hierosolymz orientale, ita dictus a 
ficubus, quibus consitus erat. Est 
enim nomen compositum ex 35 ficus 


immatura, e& r3, quod non solum 


domum, sed etiam reg?onem signifi- 
cat. Quanquam enim mons Oliveti 
ab olivis precipue nomen adeptus 
est, tamen et ficus et palmas produx- 
it, pro quarum in diversis montis 
tractibus enascentium varietate et his 
diversa-nomina imposita fuerunt. Cf. 
Lightfoot. Chorographiam | Marco 
praemissam c. 4. et. Buxtorf. Lex. 
Talmud. p. 1691. Alii tamen, ut 
- Hieronymus in Onomastico Bethpha- 
gen villulam fuisse in monte Oliveti 
statuunt, et Euseb. eandem vocat x«- 
μὴν πρὸς τῷ ὕρει τῶν ἐλαίων. — Legitur 
Matth. XXL 1. Marc. XI, 1. Luc. 
XIX, 29. Ridieulas veterum et re- 
centiorum de ipsius nominis signifi- 
catione Sententias qui scire cupiat, is 
adeat Ajberti Gloss. N. T. et Lud. de 
Dieu Criticam Sacram p. 360. 
.BH^MA, roc, τὸν l. proprie: gra- 
dus, gressus, passus, qui fit. pede, a 
βαΐνω gradior, incedo. Lez. Cyrilli 
MS. βῆμα" βάδισμα. Xenoph. Cyr. 
VII, 5. 3. Multa sunt hujus siguifi- 
cationis proprie in Verss. Gr. V. T. 
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Βημα. 
vestipia, v. c. in fragmentis Aqguile 
et Symmach, ubi 1 Sam. X X, 9. Hebr. 
yi, et 2 Sam. VI, 13. τῷ νν vox 
βῆμο respondet. Et sic etiam legitur 
Act. VII, 5. καὶ οὐκ ἔδωχεν αὐτῷ κλη- 
ρονομίαν ἐν αὐτῇ, οὐὃς βῆμω ποδὸς nullum 
plane ipsi concessit agrum, ubi in suo 
pedem poneret. Βῆμα σποδὸς enim, 
pedis spatium, pro admodum exiguo 
Spatio — ponitur; vide  JVetstenium 
N. T. 'T. II. p. 494. unde e contra-- 
rio οὐ βῆμα ποδὸς proverbialiter ne /a- 
tum quidem pedem, nec tantulum, seu 
plane nihil significat, et Hebraice for- 
mule : 221782 T37073y Deut. II, 
5. respondet. 

2. metonymice: omnis locus editus, 
ad quem ascendendum est per gradus, 
tribunal, pulpitum, suggestus oratori- 
us, (Herodian. VI, 3.4.) etiam thro- 
nus. Matth. XXVII, 19. καϑημένου αὖ- 
τοῦ ἐπὶ βήματος sedente autem eo in 
tribunali. ^Observandum autem vide- 
tur tironum causa, judicia tunc tem- 
poris sub dio fuisse acta in provinciis, 
sedente magistratu in tribunali, quod 
positum erat in loco editiore, tesseris 
marmoreis strato, coll Joh. XIX, 
13. Act. XVIIL, 12. xoi ἤγαγεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ βῆμα, v. 16. 17. XXV, 6. In 
formula βῆμα Καίσαρος, qus Act. 
XXV, 10. occurrit, ambiguitas esse 
videtur, nam vel zpsum tribunal Cce- 
saris vel magistratum, a Cesare con- 
stitutum et ejus personam sustinentem, 
significare potest. Rom. XIV, 10. 
πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ οἸηηθ5 adstabimus tribunali 
Christi judicandi. 2 Cor. V, 10. U- 
surpatur etiam a Grecis vox βῆμα 
ita, ut sedem excelsam et magnificam, 
e qua jus dicebatur, significet, v. c. a 
Dionys. Halic. XI, c. 30. C£. Ir- 
misch. ad Herodian. T. I. p. 142. 
Act. XIL, 21. ubi de Herode legitur 
καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημογόρε, πρὸς 
αὐτοὺς, per βῆμα intelligendus est, ut 
monuit recte Kreósius in Obss. Fav. 
p. 216. suggestus, throni speciem refe- 
rens, in iheatro Cesareensi ab He- 
rode M. exstructus, unde et spectabat 


Βήρυλλος. 


ludos, et verba faciebat τ) concione ; 
unde apud (Grzcos βῆμα interdum 
simpliciter suggestum oratorium notat, 
v.c. Xenoph. Mem. ILL, 6. 1. ZEschin. 
Socr. Dial. III, 18. coll. 2 Macc. 
XIII, 26. et Nehem. VIII, 4. Hesych. 
Βῆμο" πλείονα μὲν σημαίνει, κοινότερον δὲ 
οὕτως καὶ λογεῖόν, ὥσπερ ἐν ἐκκλησίᾳ καὶ 
δικοαφηρίῳ. 

ΒΗΡΥΛΛΟΣ, s, ὃ, ἡ, beryllus, lapis 
. pretiosus, seu gemma coloris viridis 
languidioris, nascens apud Indos. 
Hodie vulgo A4guamarn dicitur. Vid. 
Plin. H. N. XXXVIL c. 5. Viriditate 
similis est smaragdo, unde ejusdem 
nature cum  smaragdo multis visus 
est. Sed pallidus ejus viror est; at 
smaragdi herbaceam  preferunt viri- 
ditatem. Plura de hac gemma vide 
apud Saímas. ad Solinum p. 567. et 
1105. et ad Epiphan. de gemmis. c. 
XI. p. 109. M. Hilleri 'Tr. de XII. 
Gemmis in pectorali Pontif. Hebr. p. 
95. et Wetstenit N. 1. 'T. IL, p. 845. 
Semel commemoratur in N. T. Apoc. 
XXI, 20. Scribitur etiam βηρίλλιος, 
βηρύλλιος et βηρύλλιο. Cf. Exod. 
XXVIII, 20. XXXIX, 11. ubi He- 
braico cOnu respondet, de quo legen- 


dus Braunius de Vestitu Sacerdotum 
Hebr. Lib. II, c. 18. Hesych. βήρυλ- 
Aoc* λίθος ἢ βοτάνης εἶδος. Suid. βήρυλ.- 
λος" εἶδος λίθου. 


BI A, ας, 7, υἱοίοηίία, robur , violen- 
tus impetus. | Hesych. δύναμις, ἰσχὺς; 
ἀνάγκη. Suid. ὁρμή. Etym. M. ἀδικία. 
Act. V, 26. οὐ μετὰ βίας non quidem 
vi. (Polyb. p. 782. et 1074. ed. Gro- 
nov.) Act. XXL, 35. διὰ τὴν βίαν τοῦ 
ὄχλου mimis urgente populo. ibid. 
XXIV, 7. XXVII, 41. ὑπὸ τῆς βίας 
σῶν κυμάτων. — Homer. Iliad. Y, 430. 
V, 52]. 


BIA' ZO, fut. ἄσω, vim facio, cogo, 
urgeo, etiam verbis et rationibus per- 
suadeo. Joseph. A. J. V, 6. 7. VI, 14. 
3. Medium βιάζομαι et. active vim. in- 
Jferre, oim fücere, οὖ passive vim pati 
significat apud Scriptores Grecos ὡ- 
que ac N. T. T'riclinius quidem δὰ 
Sophocl. Antigon. v. 65. scripsit: μὴ 
εἴπῃς τὸ βιάζομαι ἀντὶ τοῦ βιάζω, sed 
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Βίαιος. 
contrariam sententiam asserunt multa 
Scriptorum vett.loca. Sic, ut: pauca 
e multis afferam, βιάζομωι, pro βιάζω, 
usurpavit Xenoph. Cyrop. IIT, 3. 29. 
V, 5. 18. Idem de /te Equestri 1, 8. 
Polyb. I, 26. Vide Ernesti in Gloss. 
Polyb. sub hac voce, et Biel. Thesaur. 
Philol. s. h. v. In N. T. bis legitur 
Matth. XI, 12. ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βιά- 
ζεται, ubi βιάξεσθαι passive de re usur- 
patur, qua quasi vi et impetu extor- 
quetur, in quam impetus fit, hoc sen- 
su: doctrina Christiana summa cum 
cupiditate arripitur ab hominibus, seu, 
quod eodem redit, Aom?nes summo de- 
siderio flagrant, ut recipiantur n sec- 
tatorum Christi coetum. | Syrus : βιά- 


D. ΝΌΟΝ Len EM 
ζεται bene transtulit: 1-2 ΡΥ 


cum 'iolentia accipitur. |. Hesychius, 
hunc locum fortasse respiciens, βιά- 
ζεται" βιαίως κρωτεῖται. Novam ἢ. ]. 
explicationem protulit J. C. Schwar- 
zius in Monumentis Ingen. 'T. I. p. 
171. et multis vindicavit ibid. T. III. 
p. 39. et 59. ubi docuit, locis e P/a- 
tonis Sophista p. 158. 160. et de Le- 
gibus VIII. p. 647. allatis, βιάζειν apud 
Grecos etiam de docentibus adhiberi, 
quum rem aliquam auditoribus lectori- 
busve tam perspicue et tam acriter pro- 
ponunt, ut dissentire ac dubitare non 
liceat, adeoque Christum h.l. dixisse 
arbitratur, rationes rerum divinarum 
adhuc ita clare et impigre demonstra- 
tas esse, ut, qui vi illa utantur, eam- 
que imitentur, divinze gratiz rite ac 
vere compotes fiant. Luc. XVI, 16. 
καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν (scil. βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ) βιάζεται et omnes summo studio 
in regnum colorum, seu sectatorum 
Christi ccetum recipi nituntur, ubi 
βιάξεσθαι aperte non solum notionem 
activam, sed etiam metaphoricam ha- 
bet, ut sit: desiderio alicujus rei fla- 
grare et teneri, summo studio conari 
et niti, ut apud ZElian. V. H. XIII, 
932. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἥκειν βιάζομαι. 
Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 30. seq. 
Appian. Bell. Syr. p. 187. et Bell. 
Civ. l. I, p. 691. 

BI AIO, ὁ, 7, τὸ, et BI AIO, aov, 
ὁ, ἡ, vio-entus, vehemens, impetuosus, 


Βιαστεῆς. 


et non solum de personis, que vi ali- 
quidconsequiconantur, (Hesych. βίαιος" 
παράνομος.) sed etiam de rebus usur- 
patur, que sunt vehementes. "Tantum 
in N. T. legitur Act. II, 2. ὥσπερ φε- 
ρομένης πνοῆς βιαίας tanquam irruentis 
venti vehementis. Exod. XIV, 21. 
ἐν ἀνέμῳ ine. Tes, LIX, 19. ποταμὺς 
βίαιος. — Arrian. Exped. Alex. ΤΙ, 68. 
τῆς νυκτὸς χειμὼν ἐπιγίνεται σχληρὺς ----: 
καὶ πνεῦμα βίαιον. Cf. Abresch. Auctar. 
Dilucid. Thucyd. p. 345. 

ΒΙΑΣΤΗ͂Σ, οὔ, ὁ, 1. proprie: vim 
énferens, vi irrumpens vel wvadens, 
violentus, a βία. Vox hsc, quam apud 
exteros Scriptores se reperisse negant 
Stephanus, Alberti et Wolfius, repe- 
ritur tamen non solum in PAzone de 
Aericultura p. 914. ed. Mangey (ὑπὸ 
βιωστῶν κατακνεόντων εἰς αὐτὴν παθῶν καὶ 
ἀδικημάτων Vol. III. ed Pfeifer. p. 
42.) sed etiam in glossariis vett. ubi 
violentus explicatur. Legitur etiam 
βιατὴς apud Pindar. Nem. Od. IX, 
v. 130. ubi Scholiastes βιατὰν ἰσχυρὸν, 
ἀνδρεῖον interpretatus est. 

2. qui desiderio. alicujus rei flagrat, 
qui summo cum studio et contentione 
aliquid obtinere annititur. | Matth. 
Xl, 12. xo! οἱ βιασταὶ ἁρπάξουσι αὖ- 
σὴν, ubi βιασταὶ sunt, qui flagrant cu- 
piditate felicitatis in «economia nova 
obtinenda,  laboriosi atque . strenue 
per viam angustam difficilemque eni- 
tentes. Chrysost. oi μετὰ σπουδῆς προσ- 
ἐόντες. Vid. Wetstenüi NN. T. T.I, 
p. 382. 

. BIBAAPIAT ON, os, τὸ, libellus. Di- 
minutivum a/S/CA.diouy, quod est a 6/GXoc 
liber. Apoc. X, 2. βιδλαρίδιον ἤἦνεῳγμέ- 
γον libellum apertum, ubi tamen in 
aliis codicibus βιδλιδάριον et βιξλίον le- 
gitur. ibid. v. 8. 9. 10. Con£. Mont- 
Jfaucon. in Paleographia p. 95. et 
78. 


. BIBATON, ow, rà, 1, liber com- 
pactus, volumen, constans ex pluribus 
chartis, seu membranis, invicem com- 
plicatis et compositis. Luc. IV, 17. 
20. Joh. XX, 30. XXI, 25. 2 Tim. 
IV, 13. et in Apocalypsi passim, v. 
c. VI, 14. ὡς βιδλίον veluti voluminis 
Vor. I. 
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Βίξλος. 


convoluti latus literis obsitum, coll. 
ΠΥ ΉΡΩΥ, 16. Xenoph. Mem. 1, 
6. 14. 

2. speciatim Codex V, T. maxime 
€a pars, qus continet vaticinia de 
Messia. Hebr. X, 7. à κεφαλίδι (Qi 
Cio γέγραπται περὶ ἐμοῦ. Sic "5D 
TE AL T. 
3. libellus, scheda, littere. | De tes- 
tamenti tabulis legitur ap. Dion. Ha- 
lic. T. V. p. 509. ed. Heiske. Matth. 
XIX, 7. Marc. X, 4. βιξλίον ἀποστα- 
σίου libellus repudii, ἢ. e litterze, quas 
maritus dabat repudiate uxori, iisque 
testabatur, se nihil juris amplius in 
eam habere velle, qus» Hebraice vo- 


cantur 71335 359p Deut. XXIV, 1. 


3. Jer.lII, 8.- Exemplum talis li- 
belli repudii, duodecim lineis nec 
paucioribus nec pluribus conscriben- 
di, reperitur apud LigAffoot. in Hor. 
Hebr. et. Talmud. ad Matth. V, 931. 
De formula βιδλύον ζωῆς, quae Apoc. 
XVII, 8. et XXI, 27. occurrit, vide 
infra sub 9/GXoc. In universum ob lo- 
cum Apoc. XX, 12. ubi memoran- 
tur Jbris judicii, ad quos a Deo ju- 
dicandi stmt homines, et in quibus 
omnes actiones humanc diligenter an- 
notat? reperiantur, observandum est, 
in Script. S. Jibrum Deo tribui ad ex- 
actissimam ejus cognitionem et provi- 
dentiam describendam, adeoque Jjbris 
judicii in 1. 1. apocalypseos exactissi- - 
mam divinam omnium dictorum, οὐ- 
gitationum et factorum humanorum 
scientiam symbolice notari, de quo 
multis exposuit. G/assi? Philol. Sacra 
p. 981. ed. Dathi. Etiam a Judzis 
tam antiquioribus, quam  recentiori- 
bus Deo libri tribuuntur, ut mul- 
tis docuit Buatorfius de Synag. Vet. 
V, c. 28. et Joh. a Lent Theol. Jud. 
cap. 20. Vide etiam Suidam s. v. 
Ζεὺς et Lucian. Philopatr. p. 251. T. 
IX. ed. Bipont. xai ἔστιν ἐν οὐρανῷ 
βλέπων δικαίους τε κἀδίκους, καὶ ἐν βί- 
ὅλοις τὰς πράξεις αὐτῶν ἀπογραφόμενος. 

BIBAOS, ov, 7, 1. propr. papyrus 
s. biblus, in qua scribitur (Xenoph. 


Anab. VII, 5. 8.) deinde volwmen, 
Y 


Βιδρώσκω. 


làber scriptus, certo scriptionis ordine 
concinnatus ac congestus. Marc. XH, 
26. à τῇ BícXw Μωσέως. Luc. III, 4. 
XX, 42. Act: I; 20. VII, 42. 9/6xoi 
᾿Εφεσίων, qui Act. XIX, 19: commemo- 
rantur, fuerunt Jjbri, qui continebant 
γράμματα ᾿Ἐφέσια, h. e. notas, formulas 
et voculas magicas, a Magis Ephesiis 
excogitatas, quibus maxime in incan- 
tationibus et sanandis morbis gravio- 

' ribus utebantur, quarum specimina 
quzdam dedit Hesychius. — Vide infra 
sub ᾿Εφέσιος. 

... 9: catalogus, recensio, enumeratio. 
Matth. I, 1. βίξλος γενέσεως catalogus 
majorur| J. C. seu tabula genealogi- 
ca J. C... Sic ΒΞ a 459p recensere, 


numerare usurpatur Genes. V, 1. 
pon 9p Alex. ἡ βίδλος γενέσεως. 
In eadem notione βίδλος etiam reperitur 
apud Herodot. II, c. 100. Huc etiam 
referenda formula ἡ βίθλος Quz, qua 
significabatur in libris V.: T. catalo- 
gus viventium, ut adeo deleri e li- 
óro vile, esset, morti tradi.. Exod. 
XXXII, 32. 338. coll. v. 10. Num: 
XL, 15. in libris N. T. vero indicatur 
catalogus quasi eorum, quibus Deus 
felicitatem eternam destinavit. Phi- 
lipp. IV,3. ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίδλῳ ϑωῆς 
qui beatorum civitati adscripti sunt, 
quos summa manet in coelo felicitas. 
Apoc. III, 5. XIII, 8. XX, 15. XXII, 
19. Conf. Glass; Plulol. Sacra p. 
981. ed. Dathz:. 
ΒΙΒΡΩΣΚΩ, ΒΡΩΣΚΩ, fut. βρώσω, 
comedo, edo. Semel legitur in N. T. 
Joh. VI, 19. ἃ ἐπερίσσευσεν τοῖς βεξρω- 
χόσι que superfuerunt illis, qui comme- 
derant, seu! convivis. Xenoph. Hier. 
I, 24. ὁ βεξρωκώς. 

BIOGYNI A, ας, 7. Bithynia. Pro- 
vincia Natolie, seu Asie minoris, ad- 
jacens Ponto Euxino et Phrygie, Thra- 
cum olim coloniis frequentata. Sonus 
c. 54. vult, hanc provinciam ἃ Bebry- 
cibus, antiquissimis ejus incolis, olim 
dictam fuisse Bebryciam, deinde Myg- 
doniam, et tandem Bithyniam a quo- 
dam Bithgno, rege, ejus victore. Me- 
moratur autem Act. XVI, 7. et 1 Petr. 
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, facultates. v. 30. XXI, 4. 


Bioo. 


I, 1. Conf. Cellarii Notit. Orb. Antig. 
Lib. III, c. 8. Nou 


BI OZ, ow, ὃ, 1. vita, tempus uite, 


etiam certa wvoendi ratio, vite con- 
ditio et disciplina. /Elian. V. H. YII, 
26. XIV, 7. Luc. VIII, 14. ἡδοναὶ τοῦ 
βίου voluptates, quibus in hac vita in- 
dulgere solent. homines. 1 Tim. II, 2. 
ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν vitam 
agamus tranquilam et securam. 2 
Tim.-I, 4. αἱ τοῦ βίου argarytuoersitu ne- 
gotia hujus vite. 1 Petr. IV, 8. ὁ 
παρεληλυθὼς. χρόνος τοῦ βίου. . Suid. 
βίος" ποτὲ δὲ αὐτὸ τὸ δῇν. Etym. M. 
Cog ὁ χρόνος τῆς ζωῆς, ἐν ᾧ τις διωτρίδε» 
βίον καὶ τὸ ἐπιτήδευμα. | 

9. victus, facultates,opes,et omninores 
omnis ad vitam. sustentandam neces- 
saria. Suid. βίος" ποτὲ μὲν ἡ οὐσία τῶν 
χτημάτων. Marc. XII, 44. ὅλον τὸν βίον 
αὐτῆς, 1. 4. In: anteced. πάντα ὅσω εἶχεν. 
Luc. VILI, 43. προσωναλώσασω ὅλον τὸν 
βίον omnes facultates erogarat. ib. XV, 
12. διέΐλεν αὐτοῖς τὸν βίον et divisit illis 
1 Joh. 11, 
16. ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, vide sub ἀλα- 
ζονεία.. 111,17. Et in hac significa- 
tione centies: hec vox apud Scrip- 
tores probatissimos legitur, v. c. Zr?s- 
toph. Plut. v. '151. coll; v.7 54. Eurip. 
Phan. 418. Suppl. 863. Herodot. YT, 
121. Athencus 111,12. p. 90. Polyb. 
II, 58. IV, 18. Aliorum exemplorum 
copiam reliquere Schacht. in Obss. 
Phil. ad Marcum in Bibl. Nova Brem. 
Class. ἢ]. p. 505. et Perizon. ad ZE- 
lian. V. H. XIV, 32. Sic etiam He- 
braicum ΓΤ sumitur Ies. LVII, 10. 


Ezech. VH, 13. et vj53 Ies. LVIIT, 


10. De eodem Latinz vocis vifa-usu 
conferendus est Donatus ad Terent. 
Phormion. 1, 8. 12. 

3. interdum omittitur, v. c. post διά- 
yim, Tit. III, 3. coll. 1 Tim. II, 2. 
Theocrit. Idyll. XL, 77. 


BIO'O, à, fut. ώσω, vitam ago, vwv0. — 


Semel in N. T. legitur 1 Petr. IV, 2, 
Sex quoi Θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶ- 
σαι “χρόνον reliquum vitz: tempus Deo 
consecrare. Xenoph. Mem. 1V, 8. 2. 
et 6. Respondet Hebr. r3, Prov. VII, 


] 
" 


ἢ. ῳῤτκυῤαρ σαι ρον. 


Βίωσις. 


2. coll. Job. XXIX, 18. ubi pro n3?N 
Ὁ Alexandrini habent πολὺν χρόνον 


βιώσω. Sapient. XII, 23. ἐν ἀφροσύνῃ 
ζωῆς βιώσαντας ἀδίκους. Hesych. ἐξίω- 
σας" ἐσωσὰᾶς τὸ ζῇν, περιεποίησας ἢ ἔδωκας. 
Idem: ἐδίωσα" ἔξησα, διῆξα. Idem: 
βιοῦν" καὶ βιοτεύειν" βιοῦν μὲν τὸ ἐξάγειν τὸ 
ζῇν, βιοτεύειν δὲ τὸ πορίζειν τὰ πρὸς τὸν 
βίον. Οοπᾷ etiam Ammonium s. βιοῦν. 

ΒΙΏΣΙΣ, εως, ἡ, vita, vite institu- 
ta et mores, vivendi et agendi ratio, 
quam etiam Latini vitam appellare 
solent. Act. XXVI, 4. τὴν μὲν οὖν βίω- 
σίν μου τὴν ἐκ νεότητος quz fuerit mea 
vivendi ratio inde a juventute. Se- 
pius non legitur in N. T. reperitur 
tamen in Symmachi reliquiis Psalm. 


XXXVIII, 6. ubi Hebraico JTon non, 
ut Bielius male notavit, TU) q93 n 


respondet, et in Prologo Sirac. διὰ τῆς 
ἐννόμου βιώσεως. 

ΒΙΩΤΙΚΟΣΣ, 6, ἡ, τὸ, ad vitam sus- 
tentandam, seu rem familiarem perti- 
nens, secularis, a Biéu. Ter tantum 
legitur in N. T. Luc. XXI, 234. ubi 
μέριμναι βιωτικαὶ sunt anxie de neces- 
sitatibus vite cure. 1 Cor. VI, 3. 
4. ubi βιωτικὰ κριτήριω vocantur des 
de rebus hujus vite, de rebus ad vic- 
tum cultumque pertinentibus, qua La- 
tine vocantur controversice private. 
Plutarch." T. VI. Opp. p. 537. et 
T. VIII. p. 704. ed. Keiske. Conf. de 
hac voce Valesium ad Euseb. H. E. 
VI, 3. p. 100. JVetsteni N. T. T. I. 
p- 802. et Τ' II. p. 121. et Wesseling. 
ad Diod. Sic. Excerpta T. II. p. 611. 

BAABEPO'Z, ὁ, ἡ, τὸ, noxius, perni- 
Cl0SU$, ἃ βλάξη noxa, damnum, detri- 
mentum. 1 Tim. Vl, 9. ἐπιθυμίας βλα- 
βερὰς cupiditates noxias. Xenoph. Mem. 
I, 3. 11. βλαξερὰς ἡδονάς. Sz;pius non 
legitur in N. T. Reperitur hec vox, 
a Jielio neglecta, semel tantum in 
versione Alex. Prov. X, 26. ubi verba 
3 Y o3 redduntur ὥσπερ ὕμφαξ 
ὀδοῦσι βλαϊζερόν : smpius autem apud 
Grecos, ut apparet e locis laudatis a 
Wetstenio N. T. T. II. p. 349. 

BAA'IITO, fut. άψω, leedo, noceo, 
damne afficio, detrimentum affero. Re- 
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git accusativum. Marc. XVI, 18. οὗ μὴ 
αὐτοὺς βλάψει innoxium ipsis erit, Luc. 
IV, 35. μηδὲν βλάψαν αὐτὴν nihilque 
eum lzsit. Sepius non legitur in N. T. 


BAAZTA'NO, seu BAAXTE'O, fut. 
460, perf. βεθλάστηκα. Verbum hoc de 
plantis et proventibus terra proprium 
et active et passive usurpatur in N. T. 

l. Active significat germinare facere, 
germina producere, elicere viridita- 
tem herbescentem, i. q. βλαστῆσαι ποιεῖν. 
Jer. XXXIIL, 15. Sic legitur in N. 
T. Jacob. V, 18. xai ἡ γῆ ἐξλάστησε 
σὸν καρπὸν αὐτῆς et terra germinando 
produxit fructum suum. | Simili modo 
usurpatum reperitur Genes. I, 11. 
βλαστησάτω ἡ γῆ βυτάνην χόρτου, ubi in 
Hebraico legitur NU TD Num. XVII, 


8. ἐδλάστησε κάρυα. Hesych. ἐξλάστη- 
σεν" ἐξέφυ. 

2. Passive seu reciproce adhibitum 
notat: elicere quasi ex se viriditatem 
herbescentem, progerminare, Jrutica- 
1, frondescere. Matth. XIII, 26. ὅτε 
δὲ ἐδλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησε, 
ubi vero effloruit herba et fructum 
edidit. Marc. IV, 27. xoi à σπόρος 
βλαστάνῃ καὶ μηκύνηται. Hebr. IX, 4. 
καὶ ἡ ῥάξςδος ᾿Ααρὼν βλαστήσασα. οἱ virga 
Aaronis, qua germinaverat. Xenoph. 
(ἤτον. XIX, 10. καὶ ἰσχυρὸν τὸ φυτὸν 
ἡγοῦμαι, βλαστάνειν : et apud eundem 
de Vectig. I, 3. opponitur τῷ καρπο- 
φορεῖν. Substantivum βλάστησις legitur 
apud 7Aeophr. H. Plant. III, 6. 

BAA'ZTOS, ov, ὁ. Dlastus. Nomen 
proprium viri Grzcum, a βλαστάνω, seu 
βλαστέω, germino, i. q. βλαστὸς germen 
producens. Fuitautem Blastus prafec- 
tus cubiculo regis Herodis ὁ ἐπὶ τοῦ κοι- 
τῶνος τοῦ βασιλέως, ut vocatur Act. XII, 
20. Sepius non memoratur in N. T. 

BAAZOHME?, ὦ, fut. 269, 1. pro- 
prie est : verbis infüustis, vocibus male 
ominatis uti, et opponitur τῷ εὐφημεῖν 
abstznere verbis male ominatis, et fuit 
verbum proprium apud Grecos in sa- 
cris faciendis. Conf Casaubon. ad 
Theophrast. Char. c. 19. et Schwarz. 
Comment. Ling. Gr. p. 254. 

2. calumniis proscindo, comvicior, 


male precor, inique de aliquo judico, 
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vitupero, quasi βλάπτω τὴν φήμην alte- 
γῆι famam et existimationem quocun- 
que modo ledo, quomodo etiam for- 
mula /zdere famam usus est Cic. p. 
Cluentio c. δ. Respondet Hebr. F7 


Ps. XLIV, 17. Matth. XXVII, 39. 
οἱ δὲ παρωπορευόμενοι ἐξλασφήμουν αὐτὸν 
pretereuntes vero conviciis eum in- 
sectabantur. Luc. XXIIL 39. Act. 
XVIII, 6. xo) βλασφημούντων conviciis 
adeo proscindentibus Paulum. Liban. 
Ep. 445. Herodian. ll, 6.20. Rom. 
IL, 24. τὸ ὄνομω τοῦ Θεοῦ δὲ ὑμᾶς βλασ- 
φημεῖται ἐν τοῖς ἐθνεσι religio Christiana 
per vos contemtui et calumniis genti- 
lium exponitur. ib. III, 8. ubi 7Aeo- 
phyl. βλασφημεῖσθαι per διωσύρεσθαι, συ- 
χκοφαντεΐσθαι interpretatus est. 1 Cor. X, 
30. τί βλασφημοῦμαι; cur iniqua subeam 
judicia? 1 Tim. I, 20. fva παιδευθῶσι μὴ 
βλασφημεῖν ne in posterum religionem 
conviciis proscindant, seu, contemtim 
de ea judicent. Herodian. 1I, 6. 20. 
Huc etiam referenda est formula: 
βλασφημεῖν Χριστὸν, que Act. XXVI, 
11. legitur et omnino CArZsto valedi- 
cere, renuntiare ejus religioni signifi- 
cat, quia, qui olim renuntiabant religioni 
Christiane, Christum execrari eique 
maledicere cogebantur. cf. Euseb. H. 
E. 1V, 15. VI, 41. et Suicer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 698. | 

- 9. ratione Dei significat: d?cere et 
Jcere, quibus majestas Dei violatur, 
maledicum in Deum esse, impie loqui, 
arrogare sibi ct sumere, que sunt Dei. 
Matth. IX, 3. οὗτος βλασφημεῖ hic im- 
pie loquitur. ibid. XXVI, 65. Marc. 
III, 28. Joh. X, 96. Sic Fm 2 Regg. 


XIX, 6. 22. legitur. Preterea com- 
memoratur in N. T. formula: βλασ- 
φημεῖν εἰς τὸ πνεῦμω τὸ ἅγιον, Marc. ITI, 
29. Luc. XII, 10. qua frivola illa Ju- 
deorum Christi state criminatio de- 
Scribitur, qua miracula, a J. C. divina 
vi patrata, a vi et auxilio daemonis ma- 
levoli repetebant. 

BAAZOHMIA, ac, 7. Vox bene 
Greca, que etiam apud Polyb. XI, 
4. (πολλῆς ἀδοξίας «λήρη καὶ βλασφη- 
μίας) occurrit, et in universum /«s20- 
nem existimationis ac fame alterius 
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notat. Demosthen. Or. de Rhodior. 
lübert. p. 18.  Hincin N. T. libris . 

l. significat obtrectationem, calum- 
niam, maledicentiam, convicium, quo 
hominis existimatio injuste leditur. 
Matth. XV, 19. Marc. VII, 22. 
Eph. IV, 31. Coloss. III, 8. ubi 
Theophylactus per λοιδορίαν exponit. 
1 Tim. VI, 4. Alex. pro DXNM 


Ezech. XXXV, 12. usi sunt. 
2. omne in Deum impie dictum et 
Jüctum, quod blasphemia in Deum 
κατ᾽ ἐξοχὴν dici solet. Matth. XXVI, 
65. Marc. II, 7. XIV, 64. Luc. V, 
21. Joh. X, 33. Apoc. XIII, 6. 
additur πρὸς τὸν Θεόν. De βλαωσφημίᾳ 
τοῦ πνεύματος, quce Matth. XII, 31. 
commemoratur, dictum ést ad βλασῴη- 
μέω. Conf. etiam Spicilegium meum 
I. Lex. Bieliani p. 24. 
BAA'ZDHMOJ, ov, 0, 7, 1. De per- 
807118 si dicitur, est: quz contumel?ose et 
ignominiose de aliis loquitur, obirec- 
tator, maledicus, qui calumniis, falsis 
rumoribus et conviciis bonc aliorum 
fame el existimationt criminis macu- 
lam aspergere tentat. Etym. Μ. ὁ τὰς 
φήμας βάλλων, ὁ λοίδορος. Cf. etiam 
Eustath. ad Iliad. β΄. p. 219. et Odyss. 
VIII, p. 1490. De rebus autem si 
dicitur, contumeliosus, existimationi et 
fame inimicus, quasi βλάπτων τὴν φή- 
μην. 1 Tim. I, 13. τὸν πρότερον 0vrc. 
βλάσφημον qui contumeliosus fui erga 
doctrinam Christianam. 2 Tim. III, 2. 
2 Petr. II, 11. ubi φέρειν κρίσιν βλάσφη- 
μὸν ferre sententiam criminatricem, est : 
conviciis proscindere. Herodian. Vl, 
8. 21. ZElian. V. H. XII, 57. 


2. qui ipsam divinam majestatem la- 


cessere haud. erubescit, qu£ impia et 
injuria in majestatem ac perfectiones 
summ numinis eructat verba. Suid. 
βλάσφημος" ὁ εἰς Θεὸν ἐξυξρίζων. — Act. 
VI, 11. 18. λαλεῖν ῥήματα βλάσφημα. 


ΒΛΕΙ͂ΜΜΑ, τος, τὸ, visus, adspectus, 
ἃ βέξλεμμαι, perf. pass. verbi βλέπω ad- 
spicio. Semel in N. T. legitur 2 Petr. 
1I, 8. βλέμματι κοιὶ ἀκοῇ visu et auditu. 
Apud atticos Scriptores βλέμμα fere 
de vultu ejusque condittone usurpatur, 
v. c; Herodian. IV, 5. 17. βλέμματι 
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δριμεῖ ἀφορῶν truculento vultu intuitus. 
/]Elian. V. H. Vl, 14. VIII, 12. XIV, 
229. Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 705. 

BAE ΠΩ, fut. ἐψω, 1. proprie: video, 
oculis cerno. Matth. XILI, 16. μακάριοι 
οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὕτι βλέπουσι vos autem 
beati, qui me videtis. ibid. v. 17. Marc. 
V, 31. VIII, 23. 2 Cor. X, 7. τὰ κατὰ 
πρόσωπον βλέπετε videtis tantum, quz 
in oculos incurrunt. Hine βλέπεσθαι 
oculis subjectum et presentem esse sig- 
nificat, quemadmodum e contrario 447 
βλέπεσθαι de rebus absentibus, prete- 
ritis eque ac futuris usurpatur. Rom. 
VIII, 24. ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, pro ἐλπὶς 
βλεπομένων spes rerum, qus adsunt, 
bonorum presentium. 2 Cor. IV, 18. 
μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὼ βλεπόμενα, ἀλλὰ 
σὰ μὴ βλεπόμενω X. T. Δ. non curamus 
bona presentia, sed futura, non ter- 
rena, sed ccolestia. ^ Hebr. XI, 1. 
πράγματα οὐ βλεπομένα res future, 
quz. nondum sensus feriunt. ib. v. 9. 
ubi τὼ βλεπόμενα, sunt. omnes res crea- 
te aspectabiles, ibid. v. 7. diluvium 
Noachicum, quatenus futurum erat, 
và μηδέπω βλεπόμενα vocatur. Huc 
etiam referenda est formula: βλέπειν τὸ 
πρόσωπόν τινος videre faciem alicujus, 
ἢ, e. non solum aZ?czi presentem esse, 
sed etiam familiariter aliquo uti et 
ministrare alicuz. Sic Matth. XVIIT, 
10. οἱ ἀγγελοι-αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς 
βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πωτρύς μου τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς angelos eorum tutelares 
semper patri meo coelesti apparere. 
Formula ipsa est Hebraica, nam mnis- 
tri, amici et familiares Yegis 2 Regg. 
XXV, 19. 3517377535 ^x^ dicuntur. 

2. adspicio, intueor, i. q. ἐμξλέπω, ad 
imitationem Hebr. 1533, quod Alexan- 


drini per ἐμδλέπω, les. V, 19. 30. LI, 
1, 2. 6. transtulerunt et M5, cui in 


versione Alex. ἐφοράω, Job. XXII, 12. 
Ps. CXII, 7. CXXXVII, 7. et ἐμδλέ- 
πω. les. XVII, 7. respondent. Matth. 
V,28. πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα, omnis, qui 
feminam adspicit. βλέπειν ἢ. 1, est 
lascivis oculis intueri, oculos lascive 
circumducere, quod eleganter alias 
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ἐποφθαλμιᾷν dicitur. — Vide Elsnerum 
ad h.l. Act. III, 4, βλέψον ἡμᾶς in- 
tuere nos animo, fiducia pleno. Inter- 
dum tamen prepositio εἰς additur. 
Joh. XIII, 22. ἔδλεσον οὖν εἰς ἀλλήλους 
se invicem intuebantur. 

9. cum admiratione aut delectatione 
et voluptate aliquid video et adspicio. 
Sic legitur in N. T. Matth. XXIV,. 
2. οὗ βλέπετε πάντα ταῦτω quod jam 
admirabundi intuemini templi «edifi- 
cium. Marc. XIII, 2. βλέπεις ταύτας 
σὰς μεγάλας οἰκοδομάς. —Sicetiam non 


solum t3*373, 1 Sam. XVI, 7. sed et 
mNY Ps. LIV, 7. usurpatur. Adde 


"Sirac. XXV, 10. 


4. facultatem "oidendi habeo, unde 
infinitivus βλέπειν, qui haud raro nomi«- 
nascit, visum s. 2psam facultatem 'oi- 
dendi significat. Luc. VII, 21. καὶ 
τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο vb βλέπειν et 
multis coecis restituit visum, seu, eos 
visu donavit; ad quem locum cf. EJ. 
Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 175. 

δ. visum recipio, facultatem 'videndz 
recupero, i. q. ἀναδλέπω. Matth. XV, 
31. τυφλοὺς βλέποντας. Joh. ΙΧ, 7. 
ἦλθε βλέπων rediit visu recuperato. 
ibid. v. 15. xoi βλέπω et jam visus est 
mihi restitutus, ubi cum ἀνωδλέπω per- 
mutatur. 


6. de omnibus reliquis sensibus cor- 
poris, de omni aliquid sentiendi et 
cognoscendi genere usurpatur, ut adeo 
βλέπειν ssepe sit audire, audiendo cog- 
&oscere. Sic Matth. XV, 31. βλέπον- 
σὰς Xw2006 λωλοῦντος audientes mutos 
loquentes. 2 Cor. VII, 8. βλέπω γὰρ 
ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη ἐλύπησεν ὑμᾶς illam 
enim epistolam vos multo dolore affe- 
cisse ad aures meas pervenit. —Co- 

* loss. IT, 5. βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν cog-.- 
noscens e relationibus aliorum omnia 
inter vos recte et ordine agi. Apoc. 
I, 12. xai ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνήν. 
Verba sensuum apud Grecos pariter 
ac Latinos Scriptores haud raro per- 
misceri, Schraderus docuit ad Mu- 
scum de Her. et Leandr. v. 5. et A- 
breschius ad ZEschylum p. 2. Sic le- 
gitur apud ZEschyl. Prometh. Vinct. 
3 


Βλέπω. 


v. 21. φωνὴν ὄψει. Aristoph. Pac. v. 
1064. Schol. ad Sophocl. Trachin. 
v. 969. ὡς ὁρᾷς ἀντὶ τοῦ ὡς ἀκούεις.  Vi- 
ce versa apud Latinos audir? pro cer- 
ni, v. c. apud. Virg. ZEn. I1, 705. ex- 
tat. 

7. 60, iter facio, tendo ad. aliquem 
locum, nam, qui tendit ad aliquem 
locum, ejus facies est in. eum directa. 
E contrario βλέπειν εἰς τὰ ὀπίσω rever- 
ἐϊ, redire significat. : Posterior hec 
formula legitur Luc. IX, 62. ἐπιξαλὼν 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ ἄροτρον καὶ βλέπων 
εἰς τὰ ὑπίσω qui aratro manum admo- 
verit et deinde reversus fuerit. JDe- 
bemus hanc significationem unice lin- 
gue Hebraice (nam locus, quem 
Palairet. in. Obss. Crit. p. 182. ex 
Artemidoro adduxit, est ἀπροσδιόνυσυς), 
in qua verba haud pauca, que pro- 
prie videre, aspicere notant, de 7158, 
qui iler faciuni, usurpantur. Sic v. 
c. Genes. XIX. 26. de uxore Loti le- 
gitur vns) 03m» h. e. reversa est, 
interprete ipso Christo Luc. XVII, 
31.32. Eodem modo-3: cernere,con- 
templari etiam venire, proficisci (Arab. 


Jos profectus est) notat les. LVII, 
9. Cant. IV, 8. 

8. ut Latinum specto, (Cesar. B. G. 
VII, 69.) situs sum ad aliquam colz 
plagam, pertineo, natb εἰπόν Seite τι 
liegen £o lieto one side. Act. XXVII, 
12. λιμένα βλέποντα κατὰ Λίξα portus 
Crete spectans Africum. — Vulgatus 
voce respicere usus est. Ezech. XL, 
24. σύλη βλέπουσα πρὸς νότον porta aus- 
{{8115. Sic etiam Greci dicere con- 
sueverunt, apud quos haud raro de 
edificiis, montibus et alis rebus, ali- 
quo vergentibus, βλέπειν et ἀποδλέπειν 
legitur, v. c. Xenoph. Mem. III, 8. 9. 
ἐν ταῖς πρὸς μεσημξρίαν βλεπούσαις οἰκίαις 
x. T. A. . Diog. Laért. 1, 2. τάφους 
πρὸς ἕω βλέποντας sepulchra ad Orien- 
tem sita. Stephanus DByzant, in 'Ac- 
περουσίῳᾳ de monte: ἀποδλέπον εἰς ϑά- 
λασσαν. Herodian. VI, 5. 2. πρὸς τὰ 
ἀρχτῷα μέρη βλέπουσαν. Hanc autem 
significationem — 851 obtinet, semper 
propositiones εἰς, xav, et πρὸς, addi- 
tx» leguntur. Cf. Irmisch. ad Hero- 
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dian. 11, c. 11. $. 16. p. 357. T. II. 
et Lexic. Xenoph. s. h. v. n. 9. 


9. metaphorice: experior, . sentio. 
Matth. XIV, 30. βλέπων δὲ τὸν ἰσχυρὸν 
ἄνεμον sentiens vim tempestatis exor- 
te. Appian. Alex. Bell. Annib. p. 
574.. ὡς δὲ καὶ πνεῦμα ποτὲ ἐθεάσαντο. 
Rom. VII, 23. βλέπω ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσί μου experior aliam vim se in me 
exserentem, seu, dictamen pravarum 


cupiditatum. . Eodem modo mQwWw^4 


Thren. III, 1. Ps. LXXI, 20. Jer. V, 
1 ! 

10. zntelligo, cognosco, quasi video 
oculis animi. Marc. VIII, 18. ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντες οὗ βλέπετε facultate intelli- 
gendi prediti tamen non intelligitis. 
Joh. IX, 39. Rom. XI, 8. τοῦ μὴ 
βλέπειν nec tamen perspiciant verita- 
tem et prestantiam doctrine Chris- 
tianz. . Jacob. II, 22. βλέπεις intel- 
ligis exinde. Hine τῷ γν in vers. 


Alex. respondent συνίημι, 2 Sam. XII, 
19. Jer. XX, 12. et γνώσχω, Judd. 

IT, 7. Jer. XII, 8. | 
11. scio, cognitum habeo et perspec- 
ium. Matth VI, 4. 18. καὶ ὁ vafe 
σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ et pater tuus, 
qui vel occulta cognita habet. Joh. 
V, 19. ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦν-- 
σα. Hebr. III, 19. xoi βλέπομεν et 
scimus historia teste. 1 Cor. XIII, 
12. βλέπομεν ἄρτι δ ἐσόπτρου manca et 
imperfecta est, quam in presenti ha- 
bemus, cognitio. — Inprimis autem 
memorabilis est ad hanc significatio- 
nem confirmandam locus Joh. IX, 
39. ubi hec verba leguntur: ἵνα οἱ 
μὴ βλέποντες βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντες 
φσυφλοὶ γένωντοι. Qui enim h. 1. οἱ 92&- 
ποντες vocantur, sunt, qui sibi persua- 
sum habent, se habere jam idoneam 
et certam vere religionis | cognitio- 
nem, v. c. Pharisei, coll. v. 41. E 
contrario vero oj μὴ βλέποντες, ideo- 
que a Christo ad idoneam religionis 
sclentiam adducendi, inscii vocantur 
et ignarl, qui tamen ignoranti sus 
bene conscii ad majorem scientiam 
adspirant. 


12. facultate intelligendi et cognos- 
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cendi. aliquid preditus. sum. Matth. 
XIII, 19. βλέποντες οὐ βλέπουσι; quod 
de iis dicitur, qui aures obstinabant 
oculosque occludebant, me veritatem 
ipsis traditam intelligerent, coll. v.-14. 
Simile oxymoron reperitur apud Te- 
rent. Prol. dndr. intelligendo, ut ni- 
hil intelligant, e& Gellium N. 4. XV, 
24. * ut confra, si.quis sentiat, nihil 
sentiat.  Marc..IV, 12. Luc. VIII, 
10. 
.. 13. considero. 1 Cor. I, 26. βλέπετε 
τὴν χλῆσιν ὑμῶν considerate eos, qui 
amplexi sunt religionem Christianam. 
ibid. X, 18. βλέπετε τὸν ᾿Ισρωὴλ κατὰ 
σάρκα. In versione Alex. 79 [3M"4 


non solum τὸ χωτανοέω,, Genes. XLII, 
9, Exod. II, 11. sed etiam χασαμαν- 
θάνω respondet, Genes. XXXIV, 1. 
Levit. XIV, 36. 

14. attendo diligenter. Marc. IV, 
24. βλέπετε τί ἀκούετε, h. e. diligenter 
attendite iis, quae vobis dicuntur et vim 
dictorum assequi studete. Luc. VIII, 
18. βλέπετε πῶς ἀκούετε. 

15. curo, operam do. 1 Cor. III, 10. 
ἕχαστος βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ quilibet 
autem videat quid superstruat. 1 Cor. 
XVI, 10. Ephes. V, 15. βλέπετε πῶς 
ἀκριδῶς περιπατεῖτε. «Coloss. IV, 17. 

16. ut Latinum video, caveo, inpri- 
mis, si cum dz.construitur,. aut par- 
ticula negandi sequitur. Matth. XXIV, 
4. βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ ca- 
vete, ne quis vos inducat in errores. 
Marce. VIII, 15. βλέπετε ἀπὸ τῆς 
Cuume, col. Matth. XVI, 6. Marc. 
XII, 38. XIII, 9. 33. βλέπετε cauti 
estote et vigilantes. Luc. XXI, 8. 
Act. XIII, 40. 1 Cor. VIII, 9. X, 12. 
Galat. V, 15. Philipp. III, 2. Hebr. 
III, 12. 

17. rationem habeo, vespicio, studio 
el cupiditate alicujus rei teneor. Matth. 
XXII, 16. οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 
ἀνθρώπων non personarum respectum 
babes, non moveris auctoritate hu- 
mana, aut, non partium studio tene- 
ris. Eadem formula legitur Marc. 
XII, 14. Conf infra ad πρόσωπον 
dicta. — Pertinere mihi huc videtur 


locus. Luciani T. I. p. 979. ἐς “δὲ τὸ 
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Boa. 


χρυσίον πάντες ἔξλεπον, übi conferendi 
sunt Interpretes. 

.BOANEPLIE'Z, Boanerges. | Vox 
Hebraica Grzcis modo litteris scripta , 
ue semel in N. T. legitur Marc. 
III, 17. ex quo loco satis apparet, ita 
a Jesu appellatos fuisse Jacobum ma- 
jorem et Johannem, fratrem ejus, ip- 
samque vocem fr/70s tonitru. siguificare, 
nam a Marco explicationis causa ad- 
ditur, ὅ ἐστιν, υἱοὶ βροντῆς. lta autem 


. dicti fuerunt ob singularem in dicen- 


do potentiam et δύναμιν, qua instructi 
erant divinitus, ut infra ad vocem 
βροντὴ a me docebitur. —Variis autem 
modis hac vox scripta reperitur in 
libris veteribus. In Cod. Alex. et 
Gloss. αν. Alb. βοανηργὲς reperitur. 
Suid. βοωνεργεὶς habet, et in aliis codi- 
cibus βοανεργὴς legitur. Eadem opi- 
nionum varietas est in originibus hu- 
jus vocis constituendis, quam alii ex 
333 et Cy fonitru, alii ex Ee Jfü- 
4$, y^p occidit et vw ignis confla- 


tam esse, admodum inepte existimant, 
Recte enim vidit. Ludov. de Dieu in 
Critica. S. p. 397. vocem ex 333 et 


se; cui opinioni leges grammaticas 
minime contrarias esse, docuit S£ock- 
jus in Clavi L. S. N. T. p. 219... In 
universum conferri meretur Vorstius 
de Hebraismis Ν. T. c. 24. p. 478. 
seq. ed. Fischer? et Laur. Fabricius in 
reliquiis Syris p.29". Th. Crenii .A- 
nalect. Philol. Crit. Historicorum. 


BOA' OQ, à, fut. ἤσω, 1. clamo, voci- 
γον, cum. clamore dico. Interdum 
pleonastice — additur φωνῇ μεγάλῃ. 
Marc. XV, 34. ἐξόησεν φωνῇ μεγάλῃ. 
Act. VIII, 7. Interdum etiam sim- 
pliciter ponitur. —. Act. XVII, 6. XXI, 
94. : 
2. letitiam cantu, seu voce intenta. et 
elata testor. Galat. IV, 27. ῥῆξον καὶ 
βόησον (ubi in Hebraico Ies. LIV, 1. est 
59 persona, jubila. 
3. palam doceo, palam aliquid trado. 
Matth. IIL, 3. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
acclamatio doctoris publici in deserto 


Ns 


Boz. 


auditur. Marc. 1, 3. Luc. III. 5. 
Joh.I, 23. Eodem modo w4p les. 


XL, 3. Hinc βοᾶσθωι Grxcis res di- 
citur, qus sermonibus omnium cele- 
bratur, v. c. apud Z'Aeophr. Charact. 
VIII, 2. 
.4. invoco, imploro, enixe rogo, alicu- 
jus opem et auailium imploro. Luc. 
XVIII, 7. τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς, h. e. qui assidue eum ad 
vindictam provocant. 'Cf. Symma- 
chum ad Ps. ΠΙ, 5. et Alex. ad 
Thren. II, 18. 2 Paral. XX, 9. Deut. 
XV, 9. Homer. Odyss. IL, 142. 

BOH', 7c, 7, clamor, etiam preces, 
quibus alicujus auxilium imploratur, 
dut aliquis ad. vindictam provocatur. 
Semel legitur in plurali Jacob. V, 4. 
αἱ βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ ὦτα Κυρίου 
σαξαὼθ εἰσεληλύθασιν, ubi per βοὼς τῶν 
ερισάντων, quse ad aures J'ehove perve- 
nisse dicuntur, intellizendz sunt metex- 
tium, quibus detracta ac. decurtata est 
merces, preces ad Deum enixe, quibus 
eum ad "vindictam provocant. | Suid. 
βοήν" μάχην καὶ φωνὴν μεγάλην. 

BOH' OEIA, εἴας, 7, adjumentum, 
auxilium, a βοηθέω, Hebr. my. Bis 


tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 
17. βοηθείαις ἔχρῶντο, h. e. adjumentis 
utebantur, seu, conjunctis ac intensis 
viribus navem, fluctuum violentie ob- 
noxiam, firmabant, ne confringeretur 
aut submergeretur. . Alii tamen, ut 
Kypkius ad. h. 1. per βοηθείας admini- 
cula illa intelligunt, quibus navi peri- 
clitanti succurritur, v. c. catenas, uncos, 
funes, ancoram et alia instrumenta nau- 
tica. Hebr. IV, 16. εἰς εὔκαιρον βοή- 
3ecy auxilium. divinum promptum et 
omni tempore paratum. Syrus ver- 


: py t ES 
tit non male lola ἰόν δ 


Áe0 ^ 
Ἢ 2. 6]: in auxilium 2n tempore afflic- 
tionis. Aristot. Rhet. 11, 5. 
BOHOEO, à, fut. 26», 1. proprie 
vi etymologie notat vel  accurrere 
cum clamore auxilii ferendi causa, με- 
σὰ βοῆς Sei, seu δραμεῖν, (cf. Valckenar. 
ad Eurip. Hippol. v. 776.) vel accur- 
vere ad. clamorem oppressorum, πρὸς 
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σὴν βοὴν ϑέειν. Act. XVI, 9. XXI, 28. 
βοηθεῖτε auxilio. venite. — Polyb. 11. p. 
1403. Aristoph. Vesp. 451. 

2. in universum : auxiliari, opitu- 
lari, succurrere, opem, ferre notat, et 
convenit fere cum llebraico Ὁ) et 


speciatim de 715 usurpaturg qu? meden- 
tur morbis, v. c. apud Dioscor. I, 28. 
et 106. Arrian. Epict. 11, 15. Sic 
legitur in N. T. Matth. XV, 25. coll. 
v. 29. Marc. IX, 22. 24. Adde 2 
Cor. VI, 2. Hebr. IT, 18. Apoc. XII, 
16. : 
ΒΟΗΘΟΣΣ, o), ὃ, proprie: quz ad 
clamorem et vocem alicujus periclitan- 
dis accurrit. auxili ferendi causa, a 
βοηθέω, quod vide. Deinde vero om- 
nino auxiliator et opitulator. Semel 
legitur in N. T. Hebr. XIIL 6. ὥστε 
γαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν, Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς 
ut animo, fiducia pleno, dicere possi- 
mus, presentissimum nobis est auxili- 
um Dei. Eadem verba leguntur Ps. 
CXVIII, 6. ὙΌΣ 1*5 mm Κύριος 
ἐμοὶ βοηθός. 
ΒΟΘΥΝΟΣ, ov, ὃ, non semper queevis 
fovea aut οὗυϊέαδ profündior in terra 
dicitur, sed interdum speciatim czszer- 
nam, foveam, que aquis recipiendis et 
colligendis inservit, τὸν λάκκον, ut auc- 
tor Etym. M. interpretatus est, signifi- 
cat. Sie autem legitur in N. T. Matth. 
XII, 11. ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάξξασιν 
εἰς βόθυνον; ubi sermo est de pecoribus, 
qua Sabbato aquatum ducuntur. ibid. 
XV, 14. ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. 
Luc. VI, 39. Sepius non legitur in 
N. T. In vers. Alex. τῷ pyr35 respon- 


det 2 Sam. XVIII, 17. Ies. XXIV, 
17. 18. 

BOAH, ἧς, 7, wque late patet ac 
Latina vox jactus, et non solum zpsum 
jaciendi actum (Herodian. IL, 6. 69. 
VII, 12. 12.) significat, sed etiam 7/- 
lud ipsum, quod jacitur, seu emittitur; 
notat, et de sag?/ta, lapide, radzis so- 
lis, oculis, etiam actibus et. verberibus 
usurpatur, v. c. Homer. Odyss. IV, 
150. ὀφθαλμῶν βολαί. ibid. X VIL, 283. 
ubi cum σληγὴ permutatur. Genes. 


XXI, 16. ὡσεὶ τόξου βολήν. 2 Macc. V; 


Βολίζω. 


14. βελῶν βολάς. Et ἡλίου βολαὶ P 
ἀκτῖνες τοῦ ἡλίου haud raro apud So- 
phoclem et alios poétas Grecos legi- 
tur. In N. T. semel legitur Luc. 
XXIL, 41. ὡσεὶ λίθου βολὴν, supple κα- 
τὰ, fere ad lapidis jactum. — Formula 
autem βολὴ λίθου tantum spatii, quan- 
lum jactus lapidis conficit, de quovis 
exiguo vie spatio usurpatur. omer. 
Iliad. V, 12. ubi vid. Eustath. Tha- 
cud, V, 65. " 

BOAT ZO, fut. ew, bolidem demiltto, 
jacio, altitudinem s. fundum maris 
exploro emisso perpendiculo nautico, 
Grece βολὶς dicto, quod nautae face- 
re solent, ne vadis illidantur, a βολὶς, 
quod vide. Euwstathzus in 1L ε΄. p. 
427. exposuit βάθος ϑαλάσσης μετρεῖν 
μολιξδίνῃ καθέτῳ, ἢ τοιῷδε τινί, — Semel 
legitur in N. T. Act. XXVII, 28. καὶ 
βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι et cum de- 
misissent bolidem, invenerunt passus 
vel cubitos viginti profunditatis; at- 
que paulo post ibidem est: βυλίσαντες 
εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε. — Cf. Wetsteniü 
N. T. 'T. II. p. 645. 

BOAT, (boc, ἡ, 1. jaculum, sagitta, 
omne, quod mittitur et jacitur, a βολὴ, 
observante Atheneo Deipnosoph. III, 
23. p. 106. ed. Casaub. Hesych. βολί- 
δες" ἀκόντια, λογχάριο. ---- βολίς" βέλος, 
λόγχη, ἀκόντιον. | Gloss. IMS. in Sap. 
Salom. V, 21. βολίδες: ἀκτῖνες. ln 
vers. Alex. respondet Hebr. 5v mis- 


silia arma, Nehem. IV, 17. interdum 
etiam τῷ vry Num. XXIV, 8. Zach. 


IX, 14. Sic legitur in. N. T. Hebr. 
ΧΗ, 20. ἢ βολίδι κατατοξευθήσεται aut 
jaculo transfigetur, ubi verbis Hébraicis 
mas ΠΝ Exod. XIX, 13. re- 
spondet. 
2. est perpendiculum nauticum, seu 
funis, cui plumbum est alligatum, qui 
de prora jacitur, et quo nautce explo- 
rant profunditatem aliquorum locorum 
mais. Inde descendit βολίζω. 
BOO'Z, ὁ. Booz, Boas. Nomen 
viri Hebraicum ἄκλιτον yy Ruth. IV, 


21. quod videtur eum significare, 2n 
quo est robur et fortitudo. Fuit filius 
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Salmon, consanguineus — Elimelechi, 
Bethlehemits. Ruth. II, 1. In N. 
T. bis memoratur Matth. I, 5. Luc. 
IIL, 92. 

BO'PBOPOS, vv, ὁ, proprie est; 7 zz 
τῆς βυρᾶς κόπρος, stercus, seu fimus, qui 
everritur e stabulis pecudum. (a. βορὰ 
pabulum.) Plutarch. Opp. 'Y. VIII, 
p. 294. ed. Reiske, Etym. M. ἡ ἐκ τῆς 
τροφῆς γενηθεῖσα Ug... Hesych. et. .Pha- 
vor. ὀχετὸς δυσώδης, cloaca; malum o- 
dorem spirans, ccemum, limus, et ita 
differt a σηλὸς lutum, de qua differen- 
tia vide Hemsterhus. ad Luciani Somn. 
p. 24. Hinc f9ogGogón caeno me polluo 
et contamino, quod proprie est suum, 
seu porcorum.  ZElian. Hist. Anim. 
V,45. Alex. usi sunt hoc vocabulo 
pro p Jer. XXXVIIL 6. In N. T. 


semel legitur 2 Petr. II, 22. $c λουσα-- 
μένη εἰς κὐλισμα βορξόρρυ, Sc. ἐπιστρέψα- 
σα, sus lota ad .volutabrum ceni re- 
vertitur.  Adagium in eos dictum, 
qui in pristina flagitia et animi sordes 
relabuntur, de quo exposuit Forstius 
de Adagiis N. T. c. IV. p. 776. 
BOP'P' AZ, ἄ, ὃ, 1. boreas, aquilo, 
ventus septentrionalis, qui et. Graecis 
βορέας et βορέης (Prov. XXVII, 16. 
Sirac. XLIII, 20.) dicitur, sine du- 
bio, quia aérem purificat Ἔν 
reddit, unde serem?fer voc ab A- 
vieno. Vid. Ovid. Metam. VI, 690. 
et Senec, Troad. 390. Hesych. βουῤ- 
ῥᾶς" ἄνεμος ψυχρὺς καὶ πωαγώδης καὶ 
σκληρός. In vers. Alex. respondet He- 
braico Dx Genes. XIII, 14. Num, 


IT, 25. 

2. plaga, seu pars septentrionalis, a. 
qua Boreas flare solet. Sic legitur 
in N. T. Apoc. XXL, 13. καὶ ἀπὸ βοῤ- 
ῥῶ σπυλῶνες τρεῖς, ubi observandum est, 
genitivum βοῤῥῶ non per Dorismum 
pro βοῤῥοῦ positum esse, sed omnes 
voces Grecas,in «c et ἂς terminatas, 
eandem genitivi formam, quz h. 1. 
reperitur, habere, ut docuit Georgius 
in Hierocritico N. T. 156. Conf. 
ZElian. V. H. XII, 6l. Eodem mo- 
do Dey usurpatur Job. XXXVII, 


22. ἀπὸ βοῤῥᾷ νέφη χρυσαυγοῦντα. 


Βόσκω. 


9. terree, versus septentrionem site, 
que subjectee sunt aéris tractibus, un- 
de boreas spirat. Luc. XIII, 29. ἀπὸ 
βυῤῥᾷ καὶ νότου ex omnibus terris. 

BO'ZKQO, fut. 900x209. 1. Activum 
pasco alium, et proprium est pas- 
Zorum, qui pecora àn pascua ducunt, 
unde pecora βοσκήματα Grecis vo- 
cantur, quanquam interdum etiam ad 
homines transfertur, «ut χορτάζεσθαι, 
ut sit in universum alere, prospicere 
pastionem δὲ nutrimenta, vel .cum 
contemtu aliquo et contumelia, ut 
significetur, homines ipsos pecoribus 
similes et abjectissimos esse ; (conf. 
Eustath. ad Homer. Odyss. XI, 364.) 
vel, ut nihil in hae voce contumeliz 
sit Homer. Od. XIV, 3295. XIX, 
294. βόσχκομναι, medium, mezpsum pas- 
co, pascor, et ὁ βόσκων pastor, pecora 
in pascua ducens. Matth. VIIL, 30. 
ἀγέλη χοίρων πολλλῶν βοσκομένη grex por- 
corum  pascentium. Marc. V, 1l. 
ubi pro βοσκομένη in alis codicibus le- 
gitur βοσκχομένων. Luc. VIII, 32. 34. 
XV, 15. βόσκειν “χοίρους ut pasceret 
porcos. Matth. VlIIL, 33. ὁ βύσχων 
gorcarius, subulcus, qui proprie cuGo- 
σῆς οἱ χοιροξοσχὸς dicitur. 

2. metaphorice: diligenter curo, sa- 
luli alicujus prospicio, provideo quo- 
cunque modo. Joh. XXI, 15. 17. 
βόσκε τὰ ἀρνία μου, βόσκε τὰ πρόδωτά μου 
que verba omnia officia, Petro, futu- 
ro Christianorum doctori, incumben- 
tia, complectuntur. Hinc etiam in 
vers, Alex. Hebraica jw prospezit, 
providit, respondet 1 Regg. XII, 16. 
ubi pro Hebr. 533 q3I3 nw 02Y 
in Grecis leguntur: νῦν Bóoxe τὸν οἶκόν 
σου Δαυίδ, 

ΒΟΣΟ, ὁ. JBosor. Nomen pro- 
prium viri Hebraicum indeclinabile. 
Ita dictus fuit pater Bileami, pseudo- 
prophete, qui Num. XXII, 5. He- 
braice 439 a 43 exarsit, succensus 
fit, et ab Alexandrinis ibidem βεὼρ 
vocatur. In N. T. autem 2 Petr. II, 


15. βοσὸρ vocatur, mutata littera y 
i δ, ex more Grecorum, non tam 
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Βουλεύω. 


ad faciliorem pronuntiationem, ut qui- 
dam opinati sunt. 

BOTA'NH, zc, 7, latius patet quam 
Latinum Aerba, gramen, et, ut Hebrai- 
cum ^ipy, cui in vers. Alex. respon- 


det, de omn? proventu agri dicitur. 
Hebr. VI, 7. γῆ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον 
ἐκείνοις, δὲ οὕς γεωργεῖται ager profert 
fruges utiles iis, a quibus colitur. 
Sepius non legitur in N. T. ZEque 
late patet vox. 

BO'TPTYZ, voc, ὃ, que omnis gene- 
ris fructus arboreos auctumnales, τῆν 
ὀπώραν, significat, quanquam interdum 
de specie tantum, de fructu vitis, de 
uvis, botris, racemis dicitur. Suid. 
βότρυν' τὴν ὀπώραν, οὐχὶ τὴν σταφυλὴν μό-. 
νον, xai μή ποτε τὴν βοτρυϊὰν ὀπώραν. Se- 
mel legitur in N. T. Apoc. XIV, 18. 
τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς γῆς, ὅτι ἤκμα- 
σαν αἱ σταφυλαὶ «αὐτῆς vindemia botros 
terre, quoniam maturuerunt ἀν e- 
jus. Xenoph. CEcon, 19, 18. Vide 
Polluc. Y, 248. In vers. Alex. Hebr. 
»inUw respondet Genes. XL, 10. 
Cantic. I, 14. 

BOYAEY' O, fut. sócw. Activum ἃ 
consilium : do. alteri, suadeo, auctor 
sum. In N. T. non legitur, reperitur 
tamen in vers. Alex. Ies. XXIII, 8. 
víg ταῦτα ἐξούλευσεν ἐπὶ Τύρον; quis hoc 
de Tyro consilium dedit? Medium 
βουλεύομαι, fut. βουλεύσομαι, in. N. T. 
dupliciter usurpatur, et quidem 

l. deliberare, consultare inter se, 
conferre inter se consilia, quum nem- 
pe de pluribus dicitur; at, de uno 
cum dicitur, secum deliberare, con- 
sultare, significat, ut recte de hac 
voce exposuit JDresigius de Verbis 
Medis N. T. 1, 37. p. 236. Sicau- 
tem legitur Luc. XIV, 31. οὐχὶ καθί- 
σας πρῶτον βουλεύεται ; nonne prius ex- . 
pendet, seu, cum amicis suis delibe- 
rabit? Act. V, 39. χαὶ ἐξουλεύοντο &ve- 
As αὐτοὺς, pro τοῦ ἀνελεῖ ἕνεχα, seu 
χάριν, et deliberarunt de morte eo- 
rum. Esther. III, 6. ἐξουλεύσατο ἀφα- 
νίσωι πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους. 2 Regg. VI, 
8. ἐξουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ. 


Βουλευτῇς. 


In consultandi notione legitur etiam 
apud Xenoph. CEconom. XI, 24. He- 
rodot. IV, 119. Joseph. A. J. I, 21. 
1. et ZElian. V. H. XII, 8. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 755. 

2. decernere, consilium capere. Joh. 
XII, 10. ἐξουλεύσαντο δὲ oi ἀῤχμιερεῖς, ἵνω 
καὶ σὺν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν decreve- 
runt pontifices etiam Lazarum inter- 
ficere. Act. XV, 87. Βαρνάξας δὲ 
ἐφουλεύσατο (in alis codd. ἐξούλετο e 
. glossemate) συμπαραλαξεῖν τὸν ᾿Ιωάννην 
Barnabas Johannem secum assumere 
volebat. Sed in h. l. ἐξουλεύσατο eti- 
am verti potest: consilium dederat : 
quo sensu in hac ipsa forma legitur 
apud Alexandrinos 2. Sam. XVI, 23. 
Con£. T'àom. M. p. 158. ed. Bernard. 
Act. XXVII, 39. εἰς ὃν ἐξουλεύσαντο 
ἐξῶσαι Tb πλοῖόν in quem decrexerant 
navem impellere. 2 Cor. 1, 17. τοῦ- 
vo οὖν ϑουλευόμενος cum hoc mihi pro- 
posuissem ; ubi in codicibus quibus- 
dam βουλόμενος 6 glossemate, quod 
buc fortasse e v. 15. irrepsit, legitur. 
Et paulo ibidem: ἢ & βουλεύομαι κατὰ 
σάρκα βουλεύομαι ; num | in consiliis ca- 
piundis me humano more agere cre- 
ditis? les. XLVI. 10. Alex. πάντα, 
ὅσα βεξφούλευμαι, ποιήσω, ubi in Hebr. 
mU yw ^x9n752) les. III, 8. VII, 
5. In eadem notione legitur apud Xe- 
soph. n-Avol. Socr. $. 1. Herodian. 
VL 6. δ. ἐπανελθεῖν εἰς τὴν ᾿Αντιόχειαν 
ἐδουλεύσατο. Conf. Perizon. ad zElian. 
Mss LL:228.. 

BOYAEYTH S, o), ὁ, 1. proprie in 
universum dicitur quovis consiltarius, 
qui alüis consilium dat, βουληφόρος, ut 
Schol. Homeri ad lliad. VI, v. 114. 
interpretatus est, a βουλεύω consilium 
do; unde in vers. Alex. Hebraico 


Vyh* Job. LIL 14. XII, 17. respondet. 
2. senator, (Xenoph. Hist. Gr. II, 


|. 8. 16. et 177.) assessor synedrii magni, 
qui res gravissimas, ad. religionem et 
rempublicam | pertinentes, judicabat. 
Ita autem bis legitur in N. T. de Jo- 
- sepho, qui fuit consiliarius magni illi- 
us consessus Hierosolymitani. Marc. 
XV, 48. εὐσχήμων βουλευτὴς, ubi βου- 
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Βουλὴ. 


λευτὴς Vulgatus per decurionem vertit, 
approbante Boisio (in Collat. p. 151.), 
RH. Simone, Martianco et. aliis, nam, 
qui Romse Senatores vocabantur, ii 
in municipiis JDecwriones dicebantur. 
Sed alienum videtur ab hoc loco dis- 
crimen inter senatores et decuriones 
ob locum Luc. XXIII, 50. 51. (α- 
terum transiit hec vox in Latinam 
linguam. (Buleuta occurrit apud Pli. 
X, Epp. 48. 5. ep. 113. 3. ep. 115. 


3.) et Syriacam (a 42302), qua vo- 
ce Syrus Marc. XV, 43. usus est. 


ΒΟΥΛΗ;, ἧς, ἡ, l.et consuliationem, 
deliberationem, et ipsum consilium, 
decretum, propositum, voluntatem sig - 
nificat. Luc. XXIIL, 51. οὐκ zv συγκα- 
φσατεθειμένος τῇ βουλῇ αὐτῶν eorum deli- 
berationibus et decretis de Jesu inter- 
ficiendo non calculum addiderat suum. 
Act. II, 23. ὡρισμένῃ βουλῇ τοῦ “Θεοῦ 
consilio ac decreto divino. ib. IV, 
28. XXVII, 12. ἔθεντο βουλὴν consili- 
um ceperant. (ubi vid. JVetstenius 
N. T. T. H. p. 640.) v. 42. τῶν à 
στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο milites decre- 
verant. Respondet in versione Alex. 


Hebraico την Deut. XXXII, 28. 
Prov. VIII, 14. 


2. voluntas benevola, et in hoc sensu 
inprimis Deo tribuitur in N. T. Hebr. 
VL, 17. τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ 
immutabile esse ejus decretum bene- 
volum. Speciatim autem βουλὴ Θεοῦ 
in N. T. vocatur consilium Dei bene- 
volum et eternum de beandis et sal- 
vandis hominibus per religionem 
Christianam. | Hinc de Pharissis et 
legis peritis, qui repudiabant baptisnum 
Johannis, quo homines initiabantur in 
novam cconomiam  Messim, prope- 
diem auspicandam, Luc. VII, 30. le- 
gitur v7» βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς 
ξαυτοὺς rejecerunt consilium Dei erga 
se ipsos benevolum. 

3. illa ipsa res, quce est e consilio et 
decreto profecta, inceptum institutum, 
per metonymiam dicitur. — Act. V, 38. 
ὅτι ἐὰν ἢ ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ 
ἔργον τοῦτο nam 81 eorum coeptum et 


Βούλημα. 


institutum est humanum. ibid. XX, 
27. τοῦ μὴ GWovyyéiXou ὑμῖν mo τὴν 
βουλὴν Θεοῦ, ubi. βουλὴ Θεοῦ est. idem 
quod rà εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ 
v. 24. et ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ v. 25. 
adeoque ipsa doctrina Christiana, quam 
debemus benevole voluntati diving. 
4. sensum, cogitatum. 1 Cor. IV, δ. 
καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν 
tunc sensa pectoris oceulta, cogitata 
hominum in lucem producentur a Deo. 


Hine in vers. Alex. τῷ p33ryo Job. 
V, 12. Ies. LV, 7. 8. et τῷ ΓΔ} Ps- 


XXI. 11. Prov. II, 11. respondet, 
Sirac. XXX, 21. ubi verba μὴ 3A/xvzc 
σεαυτὸν ἐν βουλῇ σου respondet Grerma- 
nicis : Φυαῖς υἱοῦ nícbt uureb trcauctge 
Grnanken uno angstíiche Giorcftellungen 
tormentnot yourself with sad thoughts 
or anxious anticipations. 

5. Interdum πλεονάζει. Ephes. I, 11. 
xoà, τὴν βουλὴν σοῦ ϑελήματος αὐτοῦ : 
quemadmodum ipsum verbum βουλεύ- 
oj, 8. Maccab. I, 10. pleonastice po- 
nitur. Hesych. βουλή" γνώμη, ϑέλημωα. 
Etym. M. βουλή" σημοίνει δὲ τὴν ἄθροισιν 
χαὶ τὸ προζούλευμα. (Homer. Iliad. HH, 
53.) xe τὴν γνώμην, (llad. X, 49.) 
καὶ τὴν προαίρεσιν, καὶ τὴν Xon. 

BOT'AHMA, roc, τὺ, 1.'voluntas,con- 
silium, decretum, propositum, a βουλή. 

2. conatus perficiendi ac exsequendi 
propositum, qui etiam | Latinis volun- 
tas dicitur. Rom. IX, 19. τῷ γὰρ 
βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε; quis enim 
voluntati ejus resistere, aut eam irri- 
tam reddere valet? | Act, XXVII, 
49. ἐχώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήμωτος 605 
a conatu istud consilium exsequendi 
prohibuit. Caeterum a grammaticis in- 
ter βούλευμα et βούλημα hoc discrimen, 
non semper tamen observatum, con- 
stituitur, ut illud sit consilium priva- 
tum, hoc vero consilium publicum sig- 
nificet. | Schol. Aristoph. ad Plutum 
v. 493. βούλευμα μὲν τὸ ἴδιον, βούλημα 
δὲ τοῦ δημοσίου ἡ γνώμη. ldem tradit 
Suidas, quem vide. 

BOY'AOMAI, fut. βουλήσομαι, 1. de- 
liberato consilio aliquid volo, cupio, 
decerno.  Plusenim involvit βούλομαι, 
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quam ϑέλω. Hoc enim est simplici. 
ter volo, illud considerate, re prius de» 
liberata volo, postaliquam deliberatio- 
nem in animum induco, adeoque firmi- 
ter, magna cum animi constantia 'oolo. 
Eustathius ad Homer. Iliad. I, v. 112. 
Ρ- 45. 51. οὐχ᾽ ἁπλῶς ϑέλω, ἀλλὰ βοὺ- 
λομαι, ὕπερ ἐπίτωσις τοῦ ϑέλειν ἐστι, καὶ 
οὗ τυχόντως βούλομαι, ἀλλὰ κατὰ πολύ. 
Matth. I, 19. ἐδουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι 
αὐτὴν. decrevit illam clam dimittere, 
ubi a ϑέλειν aperte distinguitur. | Syrus 


X ὟΝ 
transtulit: a 32]| meditabatur, qua 


voce etiam v. 20. pro ἐνθυμξομνοι usus 
est. ib. XI, 2^7. καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς 
ἀποκωλύψαι. — Act. XII, 4. XXVIII, 
18. ubi judicibus tribuitur, qui, quzes- 
tione de aliquo habita, eum absolven- 
dum esse judicant. 1 Cor. XH, 11. 

2. cupide, anxie aliquid volo, nimi- 
um studeo, inhio. 1 Tim. Vl, 9. οἱ 
βουλόμενοι πλουτεῖν qui vero nimio divi- 
tiarum amore et studio tenentur. coll. 
Prov. XXVIII, 22. Eodem modo 
ἐθέλω usurpatur apud Epicíet. Enchir. 
I, 4. 

3. delector aliquo, fioeo alicui. Ja- 
cob. I, 18. βουληθεὶς, sc. ἐν Zu, ἄπε- 
κύησεν ἡμᾶς pro summa sua erga nos 
benignitate emendandos nos curavit 
per religionem Chrisuanam. In vers. 
Alex. τῷ vpr; respondet. 2 Sam. 
XXIV, 9. νατί βούλεται τῷ λόγῳ τούτῳ; 
1 Sam. XVIII, 25. o) βούλεται ὁ βασι- 
λεὺς ἐν δόμωτι. 2 Sam. XX, 11. τής ὃ 
βουλόμενος Ἰωάξ: quis favet Joabo? 
Sic et ϑέλεν apud Grecos: conf. 
Marklandum ad Lysiam p. 332. 

4. possum, valeo. — Act. XVIII, 15. 
κριτὴς γὰρ ἐγὼ τούτων οὗ βούλομαι εἶναι 
has lites dijudicare non valeo. 


5. precipio, jubeo, hortor. 1 Tim. 


ΤΊ, 8. βούλομωι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄν-. 


δρας ἐν aar] τόπῳ. ibid. V, 14. βούλο- 
μοι οὖν νεωτέρας γαμεῖ. — Tit. TIT, 8. 
6. interdum pleonastice ponitur. Ja- 
cob. IV, 4. óc ἄν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι 
σοῦ κόσμου. Jud. v. 5. ὑπομνῆσαι ὑμᾶς 
βούλομαι. Jacob. 11], 4. ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ 
σοῦ εὐθύνοντος βούληται, Scil, μετάγειν, 


Βουνὸς. 


quocunque impetus gubernantis agit. 
Eodem modo legitur apud Joseph. 
A. 7. II. 5. s. 9. φράσαι τὶ κἀκείνῳ δη- 
λοῦν βούληται τὰ διὰ τῆς παρελθούσης vx 
τὸς ὀφθέντα. Conf. Gataker. ad Marc. 
Antonin. X, $. 8. p. 293. Ceterum 
de forma 76ov^Z0n, que 2 Joh. v. 12. 
reperitur, conf. interpretes ad Thom. 
M. p. 258. sub ἐξουλόμην. 

ΒΟΥΝΟΣΣ, ov, ὁ, collis, tumulus, cli- 
vus, locus, seu pars terre eminenlior, 
sine dubio a βαίνω scando, qui Grecis 
. emteris λόφος et χῶνος dicitur. Bis le- 

itur in N. T. Luc. III, 5. καὶ πᾶν 
ὅρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται et omnes 
montes et juga deprimentur. ib. XXIII, 
30. xoi τοῖς βουνοῖς, κωλύψατε ἡμᾶς et 
ad colles, operite nos. PArgnichus p. 
156. ed. Pauw. βουνός" ὀθνεία, ἡ φωνὴ τῆς 
᾿Αττικῆς. Eustath. ad Od. τ. p. 680. 


97. βάρδαρον λέξιν vocat. Sed satis 
infregerunt auctoritatem Phrynichz 


Schwarzius in Commentar. Crit. Ling. 
Gr. p. 261. et Valckenar. ad Herodot. 
IV, c. 158. Alexandrini vocabulo hoc 
utuntur sepissime pro [τ 9) Exod. 


XVII, 9. 10. 1 Sam. VII, 1. Ies. II, 
2. Hesych. βουνός" στιδὰς, κύπριοι. βουνοί" 
βωμοί, — Caeterum. nomen hoc Z7Eolice 
mutatum ad gentes plerasque Euro- 
peas, Germanos, Belgas, Gallos, qui 
JDunum vocant, ex 7Eolico δουνὸς, pro 
βουνὸς, transiisse, observat Sa/maszus 
de Ling; Hellen.p. 112. Confer etiam 
T'urnebi Adwverss. SS. XX, 15. et 
Barthii Advers. XL, 19. 

BOY'^Z, βοὺς, ὁ, ἡ, bos, vacca. — Est 
vocabulum ὀνομνωτοποιητικὸν, observante 
Bocharto in Hieroz. 'T. 1. p. 287. 
Luc. XIIT, 15. XIV, 5. 19. Joh. II, 
14. 15. 1 Cor. IX, 9. 1 Tim. V, 18. 

BPABED ON, ov, τὸ, proprie notat 
premium, quod victoribus in certami- 
nibus gymnicis Grecorum a brabeuta 
decernebatur et dabatur, cujus generis 
erat corona, palma, olea, etc. et dif- 
fert ab ἀύλῳ, ut λῆμμα ἃ δώρῳ, ut illud 
distribuatur a brabeutis, hoc vero re- 
portetur et accipiatur a victoribus. 176- 
Sych. βραξεῖον" ἐπινίκιον, ἔπαθλον, νικητή- 
pov. Etym. M. βραξεῶν λέγεται ὁ παρὰ 
τῶν βραξευτῶν διδόμενος στέφανος τῷ νικῶν- 
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σι. Vid. Pollur Onomast. III, 30. 
142. seq. et Lydius in Agonisticis Sa- 
cris p. 145. — In hoc significatu legitur 
1 Cor. IX, 24. εἷς δὲ λαμξάνει τὺ βρα- 
Ceioy sed unus tantum reportat premium, 
seu brabeum. 


2. metaphorice significat felicitatem 
eternam, premia, virtutis in vita fu- 
tura, veris Christianis destinata. Sic 
legitur in N. T. Philipp. ΠῚ, 14. κατὰ 
σκοπὸν διώκω ἐπὶ τὸ βραξεῖὸν τῆς ἄνω κλή- 
σέως τοῦ Θεοῦ ut scopum versus ferar 
ad obtinenda premia, coelitus nobis ἃ 
Deo per Christum promissa. 


3. interdum omittitur hzc vox. Phi- 
lipp. ΠΙ, 12. οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαθον, (sc. τὸ 
βραξεῖον) et paulo post ibidem : διώκω δὲ 
εἰ καὶ κατωλάξω, sc. τὸ βραξεῖόν, coll. 1 
Cor. IX, 24. et Chrysost. δὰ h. 1. Ph. 
III, 13. deest post κατειληφέναι, coll. 
v. 14. 

BPA BET'O, 1. proprie: judex sum 
certaminis et moderator, palmam vic- 
tori decerno, assigno, tribuo, et dicitur 
de presidibus et moderatoribus publi- 
corum ludorum, seu certaminum Gra- 
corum Olympiacorum, qui brabeute, 
etiam agonothete vocantur, quorum 
erat leges certaminum przescribere, lites 
dirimere, qui praemiis dignus esset, di- 
judicare, et ipsa premia distribuere. 
Sapient. X, 12. ἀγῶνα ἰσχυρὸν ἔξράξευσεν 
αὐτῷ. Conf. Stolberg. Exerc. L. Gr. 
p. 102. JWetstenii N. T. T. II. p. 292. 
et Pollux Onom. III, c. 30. s. 145. 

2. in universum : judex sedeo in re 
quavis alia, dirigo,moderor, pra&sum, 
guberno. Sic semel in N. T. legitur 
Coloss. III, 15. ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραξευ- 
έτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν concordia, quae 
Deo placet, regat et gubernet animum 
vestrum, sit regula et norma omnium 
sensuum vestrorum et actionum, coll. 
Philipp. IV, 7. Nec desunt similia 
loca in Grecis Scriptoribus. — Zrzstot. 
Rhetor. I. c. 56. τοῦ δικωίου (Gon GsurZc 
ἐστιν ὁ δικαστής. Apud Polyb. V, 2. 


"βροξεύεσθωι pro administrari ponitur, 


coll. c. 11. et Zsocrat. Orat. ad Phi- 
lipp. p. 188. Philippi regis decreta et 
mandata dixit τὰ βραξεύομενα : ut loca 
e Josepho et alis silentio omittam, 


Βραδύνω. 


quz ad hane significationem | confir- 
mandam adduxerunt Krebsius in Ob- 
servatt. Flav. p. 943.  D'Orville ad 
Chariton. VI, 4. p. 445. et 540. 
Wesseling. ad Diod. Sic. XIV, 65. 
Hesych. βραθεύει" διακρίνει, ἐπιψψηφίξε- 
ται, μεσιτεύει, διοικεῖ. Idem : βραζξευέτω" 
᾿ἰθυνέσθω, μεσιτευέτω, μηνυσάτω. idem 
tradit Lez. Cyrill. MS. εὐ Alberti 
Gloss. N. T. p. 158. 

BPAATY'NO, fut. w4, ut Latinum 
tardo (Vide Fesseli Advers. SS. I, 
2. 9.) duplici notione sumitur : 

1. intransitiva: £ardo, cunctor, tar- 
dius venio. 1 Tim. III, 15. εἰ δὲ βρα- 
δύνω 51 autem tardius venero, seu, mo- 
ram fecero. Gen. XXXVI, 19. Deut. 
VIL 10. Sirac. XXXV, 18. Pis- 
tarch. 'T. II. Opp. p. 726. et 732. 

2. transitiva : remoror, differo, moras 
necto et facio. Sic 2 Petr. III, 9. οὐ 
βεαδύνει ὁ Κύριος τῆς ἐπαγγελίας, h. e. 
non ultra tempus constitutum differt 
dominus promissionis sus comple- 
mentum. Nam post τῆς ἐπαγγελίας 
omissum esse substantivum ἀναπλήρω- 
σιν, Seu τελείωσιν, aut aliud simile voca- 
bulum, recte colligi posse videtur ex 
genitivo τῆς ἐπαγγελίας, pro quo Gro- 
tius olim scriptum esse τὰς ἐπαγγελίας 
judicabat, quia βραδύνω, transitive sum- 
tum, semper accusativum additum ha- 
beat, v. c. les. XLVI, 18. σωτηρίαν 
σὴν παρ᾿ ἐμοῦ οὐ βρωδύνω. Sed, ut jam 
Drusius ad ἢ. l. observavit, non in- 
frequentes sunt apud Scriptt. sacr. 
casuum mutationes, seu μεταπτώσεις. 
Phavor. βραδύνω: ἀμεταξάτως, ἀντὶ 
σοῦ βραδὺς γίνομαι. καὶ βραδύνεται ἀντὶ 
τοῦ βραδυτῆτα λαμϑάνε,. ἡ δ᾽ ὁδὸς βρω- 
δύνεται. ldem: βραδύνω" μέλλω, δη- 
uve, διάγω. καὶ βραδύνω ἐλθεῖν. 

ΒΡΑΔΥΠΛΟΕΏ, ὦ, fut. 60, tarde 
et incommode navigo, tarda navigati- 
one utor, ex [990.006 et πλοῦς navigatio. 
Legitur tantum in N. T. Act. XXVII, 
7. ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοῦντες 
quum diutius tarde navigassemus, nempe 
ob ventos adversos. Artemid. IV, 32. 
; BPAAT'Z, εἶχ, ὃ, genitivus £oc, εἴας, 
£06, 

l. fardus, segnis, et τῷ ταχὺς op- 
ponitur, v. c. Jacob. I, 19. ταχὺς εἰς 
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σὺ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λωλῆσαι, βρα- 
δὺς εἰς ὀργὴν celer ad audiendum; tardus 
ad respondendum (scil. ad injurias il- 
latas), tardus ad vindictam. 

2. metaphorice: stupidus, qui est 
tardo ingenio et hebes ad aliquid cog- 
noscendum et intelligendum, qui et 


Latinis £ardus dicitur. Polyb. IV, 8.7. 


βραδὺς opponitur συνετῷ. Luc. XXIV, 
25. βραδεῖς τῇ καρδίῳᾳ homines obtuso 
ingenio. Sic etiam substantivum βρω- 
δύτης de stupiditate animi apud T'Àeo- 
phrast. occurrit Charact. XIV, s. XV. 
Suid. βραδύς" ὁ μὴ ἀγχίνους. κἀπιλήσμων 
καὶ βραδύς. ᾿Αριστοφάνης Νεφέλαις. (129.) 
Οὐ γὰρ ἐπὶ τῆς τοῦ σώματος κινήσεως TO 
ρείληπται νῦν, ἀλλὰ «σὺ μὴ ἀγχίνουν καὶ 
νωθὲς τῆς διανοίας ϑέλει δηλοῦν. Vide 
Wetstenzi N. T. T. I. p. 826. 

BPAAYTH'Z, ἧτος, ἡ, tarditas, 
cunctatio, (a βραδὺς tardus. Dicitur 
etiam βραδύτης, ἡτος, Vid. Thom. Mag. 
in v. ἰσότης,) sensu et transitivo et intran- 
sitivo. Semel tantum legitur in N. T. 
2 Petr. IIL, 9. ὡς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦν- 
σαι ut quidam eum differre promissionum 
suarum eventum temerarie existimant. 
Isocr. Paneg. 39. Xenoph. H. G. IV, 
6. 5. Plutarch. de ser. Num, vindicta 
p. 549. B. Appian. B. C. IV, p. 1052. 

BPAXT'ON, ovoc, ὃ, 1. proprie : óra- 
chium, lacertus, et quidem ea pars 
brachii, que ab ulna ad cubitum de- 
scendit, Hebraicum 3*1. 


2. metaphorice : vis, robur, potentia, 
ad imitationem Hebraici y3-1 (Job. 
XL, 4. ἐξήγαγέ σε Κύριος ἐν βραχί- 
ον! ὑψηλῷ, Hebr. mb) y^n- Deut. 
V, 15.). Luc. I, 51. ἐποίησε κράτος £v 
βραχίονι αὑτοῦ qui insignia facta patrat 
per summam suam potentiam. Joh. 
XII, 38. καὶ ὁ βρωχίων Κυρίου τίνι ἄπε- 
καλύφθη ; quis cognoscit vim divinam 
per miracula conspicuam ? Act. XIII, 
17. μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὖ- 
τοὺς potentia summa usus eduxit popu- 
lum suum ex Egypto. Sepius non 
legitur in N. T. Sirac. XXXVI, 6. 
δόξασον wipe καὶ βρωχίονα δεξιόν. 2 
Macc. XV, 24. Suid. βραχίων προπι- 


χῶς ἡ δύναμις, ἐπειδὴ δ αὐτοῦ ἐργάζεσθαι 


πεφύχασιν οἱ ἄνθρωποι. An GÍO. ὅτι βρα- 
χίονες ἁμαρτωλῶν συντριδήσονται ex Ps. 
XXXVII, 17. ^ 

ΒΡΑΧΥῚΣ, da, ), genitiv. £oc, εἴας, ξος. 
1l. proprie: Órevis, parvus, non longus, 
ut de modo et mensura dicatur. Xe- 
noph. CEcon. XVII, 2. βραχὺς ὁ x&- 
λαμὸος σίτου. Dion. Halic. Arch. V, 38. 
βραχὺς ποταμός. | 

2. modicus, exiguus, ita, ut et de 
iempore et spalio usurpetür. Luc. 
XXII, 58. μετὰ βραχὺ, sc. διάστημα 
. φοῦ χρόνου, post breve intervallum tem- 
poris, paulo post. Act. V, 34 ἐκέλευ- 
σεν ἔξω βρωχύ τι τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι 
jussit foras paulisper Apostolos ab- 
ducere. P/utarch. Galba. p. 1055. 
Act. XXVII, 28. βραχὺ δὲ (pro κατὰ 
βραχὺ δὲ) διωστήσαντες paululum pro- 
gressi. Thucyd. 1, 69. Hebr. II, 7. 
9. βραχύ τι, 86. μέρος χρόνου, ad breve 
tempus. De /oco βραχὺ et βρωχύ τι 
aliquoties occurrit in versione Alex. 


2 Sam. XVI, 1. ubi Hebr. tyr 


respondet. 2 Sam. XIX, 36. de zem- 
pore, Proverb. V, 14. Ps. CIX, 8. 
Sapient. XII, 10. 

3. parvus, exiguus, modicus, de copia 
et multitudine. Siclegitur in N. T. 
Joh. VI, 7. ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τι, 
Sc. μέρος, λάξῃ ut quisque eorum vel 
paululum accipiat. Hebr. XIII, 22. 
διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν, SC. ῥημάτων, 
paucis vobis scripsi. — Eodem modo 
apud Alexandrinos βρωχὺς, vel sim- 
pliciter positum, vel additis vocibus 
ἀριθμὸς et μέρος, usurpatur 1 Sam. 
XIV, 29. ἐγευσάμην βρωχύ τι, Sc. μέρος 
σοῦ μέλιτος. lbid. v. 48. βραχὺ μέλι. 
Ps. CV, 12. ἀριθμῷ βραχεῖς. Hesych. 
Βραχύ: ἀντὶ τοῦ οὐδὲν, ὀλίγον, μικρόν. 
Lez. Cyrilli MS. Brem. Βρωχύς" μι- 
χρὺς, ὀλίγος. In universum de hac voce 
bene exposuit Zeunius ad Xenoph. 
de Re Equestri IX, 3. Vide et 
Lexic. Xenophonteum s. h. v. et 
Schweigheuseri Lexic. Polyb. 

BPE OZ, coc, τὸ, 1. ftetus, qui ad- 
huc in matris utero latet, embryo. 
Hesych. βρέφος" suGevov, νήπιον. Schol. 
Homeri ad Iliad. XXIIL, 266. (βρέφος 
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ἡμίονον κυέουσαν) βρέφος, ὃ ἡμεῖς ξμδρυον 
λέγομεν ἐν τῇ γαστρὶ Uv. Apollodor. 
Bibl. III, 4. 3. epo βρέφος----- 
ἐνέῤῥωψνε τῷ μηρῷ. Etiam Aquila usus 
est hac voce pro ἘΞ ᾽ν Ps. VIII, 
3. Siclegitur in N. T. Luc. I, 41. 
ἐσκίρτησε τὸ" βρέφος ἐν τῇ xw αὐτῆς 
fetus, quem utero gestavit, veluti pre 
gaudio exultavit. ibid. v. 44. 

2. infans recens natus. Luc. II, 12, 
εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργονωμένον invenietis 
infantem fasciis involutum. ibid. v. 
16. Act. VII, 19. τοῦ ποιεῖν ἔχθετα τὰ 
βρέφη αὐτῶν exponere infantes eorum. 
Etym. M. βρέφος" τὸ νεογνὸν παιδίον, 
κυρίως ἐπὶ ἀνθρώπους 1 Μαοο. 1, 61. 
2 Macc. VI, 10. Eurip. Phan. v. 
821. Xenoph. Mem. 11, 2. 5. Apud 
Graecos Scriptores βρέφος tam de 
humana, quam de aliorum animalium 
sobole usurpatur, v. c. ZElian. V. H. 
I, 6. dfi 

3. non semper 2nfantem modo na- 
tum, sed etiam puerum, jam aliquan- 
tulum | adultum, notat, ut Latinum 
?nfüns, quod de puero septem anno- 
rum in. veteri lapide apud Gruferum 
p. 679. n. 7. legitur. Sic autem re- 
peritur Luc. XVIII, 15. προσέφερον δὲ 
αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη. 2 "Tim. III, 15. 
ἀπὸ βρέφους a puero, inde a prima tua 
juventute. — Hesych. βρέφος" παῖς. 

4. metaphorice: qui muper tantum 
institutus est. in religione Christiana, 
et admissus est ad sacra Christiano- 
rum. 1 Petr. II, 2. ὡς ἀρτιγέννητα 
βρέφη. Conf. supra ad ἀρτιγέννητος. 

BPE' XO, fut. βρέξω, 1. in univer- 
sum: rigo, madefacio, irrigo, quocun- 
que modo hoc fiat, unde ἡ βρέξις hu- 
mectatio. Luc. VII, 38. ἤρξατο βε:- 
Xi» τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς δάκρυσι pedes 
ejus lacrymis madefecit. ibid. v. 44. Ps. 
VI, 6. ἐν δάπρυσί μου τὴν στρωμνήν μου 
βρέξω (Hebr. ΟΝ). les. XXXIV. 


X 3 , 


3. βρωχήσεται τὰ ὕρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὖ- 
τῶν, Hebr. ἘΞ ΤῸ CO" 19): 
Xenoph. de Re Equestri V, 6. xai τὸ 
προκόμιον ὃὲ χρὴ βρέχειν. Conf. Sal- 
masi; Exercitt. Plinian. p. 588. seq. 
Plutarch. 'Y. Y. Opp. p. 125. Reiske 


Βροντῆ. 


2. i. q. ὕω, plwoiam spargo, demit- 
jo, seu. plwoiee instar demitto, pluo. 
Matth. V, 45. βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους pluviam spargit super probos 


et improbos. Syrus: OW Dex 


e^ sc. M. 
demittit pluviam suam. Luc. XVII, 
29. ἔξρεξε πῦρ καὶ ϑεῖόν ἀπ᾿ οὐρανοῦ 
depluit ignis ac sulphur de celo, 
ubi subintelligenda est vox Θεὸς, seu 
Κύριος, coll. Genes. XIX, 24. II, 5. 
ubi Hebraico 4,5737] respondet, ne 


quis hoc verbum impersonaliter surni 
credat. Jacob. V, 17. Apoc. XI, 6. 
jw& μὴ βρέχῃ ὑετὸς ut non decideret 
pluvia. Xenoph. (Econom. 17, 2. 
JPhavor. Βρέχει οὐδεὶς τῶν ἀρχαίων εἶπε 
ἐπὶ τοῦ ὑετοῦ, ἀλλὰ ὕειν. βρέχειν δὲ ἐπὶ 
σῶν ἁπαλυνομένων ὑπὸ τοῦ ὕδατος φασὶν 
x. T. X. ldem tradit Phrynichus. 
Sed contrarium docuerunt Interprett. 


ad Thom. M. sub βρέχει p. 171. 


BPONTH' 7c, 7, tonitru. Joh. 
XII, 29. βροντὴν γεγονένωι tonitru edi- 
tum esse. (Conf. Herodot. IIT, 86. 
Pindar. Pyth. YV, 350. et alia loca, 
quz laudat JVetstenius N. T. T. I, 
p. 925.) Apoc. IV, 5. VI, 1. VIII, 
Ὥς, X, B, 4. 


2. metaphorice ita dicitur fücultas 
potenter dicendi, orationis efficacia, 
vis et potesias, que ab  [socrate 
vocatur ἡ δεινύτης ἡ ἐν τοῖς λόγοις; 
quemadmodum etiam verbum βροντῷν 
(ut Latinum Zonare apud Columellam 
de Re Rustica Pref. L. I. sect. 30. 
occurrit, ** neque ill ^ ipse Cicero 
territus cesserat tonantibus Demos- 
theni et Platoni") eleganter apud 
ipsos Grecos, facundis et disertis ora- 
Zoribus tribuitur, v. c. Dionys. Halic. 
L. XII, p. 505. Περικλέης ὀὐλύμπιος 
ἤστραπτεν, ἐξρόντα, συνεκύκοα τὴν Ἑλλάδα, 
edristoph. Acharn. v. 530. coll. Cic. 
Orat. c. 9. Sic autem legitur in 
N. T. Marc. III, 17. ubi narratur, 
fratres Jacobum et Johannem υἱοὺς 
βροντῆς, h. e. βροντῶντας, a Jesu appel- 
latos esse, quod facultate docendi 
orationisque potestate essent inprimis 
prastituri. — Conf. de hoc loquendi 
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Βρυγριὸς. 


usu Vorstii Philol. Sacram p. 478. 
seq. ed. recent. et scher? Prol. 


XXIX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 


16. seq. 

BPOXH,, ἧς, ἦ; proprie quidem sig- 
nificat »adefactionem et irrigandi ac- 
ium, deinde vero per metonymiam 
illud ipsum, quod. madefacit, specia- 
tim. vero 2mbrem, pluviam. wvehemen- 
tem ei. densam, agmen aquarum ca- 
lestium, ut adeo ab ὑετὸς eodem modo 
differat, quo v3 ἃ 3025. ( ἃ pre- 
terito med. βέδροχα verbi βρέχω). 
Bis autem in. N. T. legitur. Matth. 
VIL, 25. 27. καὶ κατέξη ἡ βροχὴ et de- 
lapsus est imber. Respondet Hebraico 
Cv» in vers. Alex. Ps, LXVIII, 10. 
CV, 32. et in Symmachi reliquiis 
Prov. XXV, 283. ubi Aquila 0Cgoc 
habet. 

BPO'XO3, ov, ὃ, 1. proprie in uni- 
versum laqueus, qui ad. capiendum et 
constringendum componitur et apía- 
tur, dicitur, v. c. quo aves et ferc 
irretiuntur, (conf. Potter. δὰ Ly- 
eophron. p. 145. Pollux Onom. V, 
c. 4. Herodot. VII, 212. unde 
Hebraico qj»3r in vers. Alex. Prov. 


VIL 5. XXII, 25. respondet) quo 
quis suspenditur, (Suid. τὸ τῆς ἀγχόνης 
σχοινίον. Etym. M. ἐπὶ τοῦ σχοινίου τοῦ 
περιτιθεμένου ἐν τῷ λαιμῷ) quo navis al- 
ligatur in littore et ancora firmatur, 
(Etym. M. Ἱυρίως δὲ βρόχος λέγεται, ὁ 
εἰς τὰς ἀγκύρας ἐνημμένος, xod τὰ ἀπό- 
gei σχοινία διὰ τὸ βρέχεσθοι) et cujus 
usus erat in bellis δὲ obsidionibus. 
(conf. Kypke Observv. Sacr. T. II. p. 
206. seq. 


2. metaphorice: ommís "vis, cum as- 


tutia conjuncta, que alicui infertur, 
et cum quis invitus ad. rem aliquam 
agendam adstringitur. 
N. T. legitur 1 Cor. VII, 55. oix? ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιξάλω mon, ut jugum 
humeris vestris aut necessitatem im- 
ponam. Conf. Potter. ad Lycophron. 


Cassandr. v. 405. 


Sic semel in . 


TI 


BPYDIMO S, οὔ, ὃ, est per se stridor, 


crepitus dentium, fremitus. (a BéGgvy- 
μαι, perf. pass. verbi βρύχω. — Inter- 


Βρύχω. 


dum additur τῶν ὀδόντων, sed pleonas- 
tice. Suid. βρουγμός" τρισμὸς ὀδόντων. 
Hesych. Βρυγμός" ἀπὸ τοῦ βρύχειν, ὅ 
ἐστι τοῖς ὀδοῦσι πιέζονται ψύφον ἀποτελεῖν, 
ὡς ἐν ῥίγει συμβαίνει. ἢ ἀκόνησις μύλων 
ἢ τρισμὸς ὀδόντων. Galenus : 
σῶν ὀδόντων συγκρουομένων Npópoc. ^ Conf. 
Foésii (Econ. Hippocr. p. 80... In 
N. T. autem eo indicatur summus 2n- 
vidi, doloris, 'et. indignationis gra- 
dus, quem sentient in futura vita flagi- 
 tiosi. Matth. VIII, 12. ἐκεῖ ἔσται ὁ 
ἀλαυθμὺς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
He formula (quz etiam in descrip- 
tione summi terroris, in quo etiam 
strident dentes, quemadmodum . fri- 
gore, v. c. apud Lucian. Jov. Trag. 
p. 225.  Heliodor. V. p. 208. adhi- 
betur) sspius occurrit in Ν, (T. v. c. 
Matth. XIII, 42. 50. XXII, 123. 
XXIV, 15, XXV, 30. Luc. XILI, 28. 


BPY'XO, fut. ὑξω, dentibus inter se 
collisis sonitum ac fremitum edo, fren- 
deo, strideo dentibus, estque proprie 
canum rabidorum, qui cum frendore 
stringunt dentes in obvios, interdum 
etiam leonum, (Sud. βούχων τοὺς ὀδόν- 
τὰς ὁ λέων, col. Prov. XIX, 12.) 
et nihil plane differt a voce βρύχω, 
quam Zesych. τρίζειν τοὺς ὀδόντας in- 
terpretatur. | Alexandrini  usurparunt 


pro Hebr. pa Job. XVI, 9. Ps. 
XXXV, 16. Thren. Il, 16. Conf 


que de hac propria significatione 
Valckenar. et Ammon. ad Ammonium 
sub v. βρύχειν, Pierson. et Sallierius 
ad Meridem p. 99. seq. et Interpp. 
ad Thom. M. sub βρύχειν p. 172. 
monuerunt. Metaphorice de Áomzni- 
bus iracundis et furore in aliquem 
correptis usurpatur, quia hi, pre ira 
dentibus collisis, strepere. solent. . Sic 
autem semel in N. T. legitur Aet. 
VII, 54. ἔδρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ’ αὐτὸν 
et (fremebant dentibus super .ip- 
sum, qua est ipsa formula Hebraica 
"va ἣν pan que Job. XVI, 9. 
legitur. 

BPY'O, fut. ὑσω. 
sumitur: 


l. intransitiva, scateo, plenus sum, 
Yo. T. 


Duplici notione 


ὁ “ἀπὸ 
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Βρώμνα, 


abundo, affluo, circumfluo, in. qua et 
cum genitivo construitur, v. c. apud 
Diog. Laért. 1, 29. φθειρῶν £Gguoy πᾶς, 
et cum ablativo, ut apud Znacreon- 
tem Od. 58. βρύονται μίτραις πολυανθέ- 
μοις. . Conf. Spanhem. ad Aristoph. 
Nub. v. 45. 

2. transitiva: produco, emilto, pro- 

dire facio, unde mox de ;fforibus et 
fructibus, quos terra producit, v. c. 
apud Xenoph. de Venat. V, 12. ὅταν 
δὲ ἡ γῆ βρούῃ, mox de fontibus, e qui- 
bus aqua ebullit, dici solet. JAIEustath. 
ad Il. ρ΄, p. 1126. 42. Hinc per sca- 
turire reddendum est Jacob. III, 
11. μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει 
τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν ; numquid idem 
fons ex eodem foramine scaturit dul- 
cem et amaram aquam? Sepius in 
N. T. non legitur. Hesych. βρύει" δέει, 
“πηγάζει, ἀναξλύζει, πηδᾷ. Idem: ἀν- 
θεῖ, ἀνίησιν, αὔξεται. 

BP(YMA, «roc, τὸ, 1. cibi ac edu- 
lia, quidquid mutrit, alimentum. (ἃ 
βιξρώσκω s. βρώσκω comedo.) .. Matth. 
XIV, 15. ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα 
ad coémendum cibum. Marc. VII, 
19. καθορίξον πάντα τὰ βοώματα, ubi 
tamen βρώματω id, quod e cibis ver- 
sum est in excrementa, significare vi- 
detur.. 1 Cor. X, 9. βρῶμα πνευματι- 
κὸν manna, cibus coelestis. | 

2. cibus solidior, alimentum corporis 
Ssolidius, στερεὰ τροφὴ, et metaphorice : 
sublimior doctrina, perfectioribus tan- 
tum et intelligentioribus Christianis 
tradenda. Hanc vero significationem 
habet βρῶμα, quando τῷ γάλα oppo- 
nitur. 1 Cor. III, 2. γάλα ὑμὰς ἐπό- 
σισώ, 00 βρῶμα, scil. δέδωκα, aut simile 
quid, lacte vos potavi, nec cibum so- 
lidiorem vobis dedi, coll. v. 1. et Hebr. 
V, 12. 18. 14. 

9. certa ciborum et nutrimentorum 
genera, quorum usus interdictus erat 
lege Mosaica. 1 Tim. IV, 3. ἀπέχεσ- 
θαι βρωμάτων, scil. κελευόντων, ubi ser- 
mo est de doctoribus judaizantibus. 
Hebr. IX, 10. XIII, 9.. Sic βρώματα 
1] Macc. I, 63. de εἰδωλοθύτοις usur- 
patum reperitur. 

4. comestio, ipse actus comedendi, et 


Βρώσιμιος. 


speciatim esus e£ usus ciborum prohi- 
bitorum lege .Mosaica. Rom. XIV. 
15. εἰ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός Gov λυπεῖται 
si usus carnis, idolis oblate, fratrem 
tuum offendit; et paulo post ibidem: 
μὴ τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, coll. 
v. 1". 20. 21. 1 Cor. VIII, 8. et 13. 
coll. v. 10. 

5. metaphorice: res, que animum 
oblectat, id, quo capimur, delectamur, 
quod summo cum studio agimus. Joh. 
IV, 34. ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ 
ϑέλημα τοῦ πέμνψαντός μὲ in hoc. unice 
incumbo et elaboro, ut faciam volun- 
tatem ejus, qui misit me. Sic Lac- 
iant.1, 1. 20. . ** Nullus suavior ani- 
mo cibus est, quam cognitio verita- 
tis." 

ΒΡΩΣΙΜΟΣ, ov, ὃ, ἡ, esculentus, 
qui comedi potest, τὸ βρώσιμον esculen- 
tum, cibus. Luc. XXIV, 41. ἐχετέ τι 
βρώσιμον ἐνθάδε; num habetis hic ali- 
quid edulii?  Szpius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt pro He- 
br. 55w5 Levit. XIX, 23. Ezech. 


XLVII, 12. 

ΒΡΩΊΣΙΣ, ewe, 7, 1. proprie: esus, 
seu actus comedend?. 1 Cor. VIII, 4. 
περὶ δὲ τῆς βρώσεως τῶν εἰδωλοθύτων quod 
vero ad usum carnium, ex victimis 
idolorum residuarum, attinet. 2. Cor. 
IX, 10. ὁ ἐπιχορηγῶν ἄρτον εἰς βρῶσιν. 
Rom. XIV, 17. οὐ γάρ ἐστι ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις in ecclesia 
Christiana non spectatur hoc, utrum 
discrimen ciborum facias nec ne. De 
usu ciborum, lege Mosaica prohibito- 
rum, legitur Coloss. IL, 16. μή τις 
ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσε. — .Xe- 
noph. Mem. I, 8.15. 

2. cibus, edulium, et omne, quod nu- 
irit, i. η. βρῶμα, cum quo permutatur 
Joh. IV, 32. coll. v. 34. Sic autem 
legitur in N. T. Joh. VI, 27. τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην. Hebr. XII, 
16. ἀντὶ βρώσεως μιᾶς pro edulio uno. 
Polyb. XIL, 3. 10. Homer. Odyss. 
X, 176. ogg ἐν νηὶ Sof, βρῶσίς τε πύσις τε. 
In vers. Alex. pro Hebr. 55 Genes. 
XLVII, 24. 555 Genes, II, 9. III, 


9. et aliis, idem significantibus voca- 
ὰ 
9 
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Βυθίζω. 


bulis, ponitur. Conf. Interpp. ad 
Thom. M. sub βρώματα. .— 
3. metaphorice: res, que animum 
oblectat, desiderio animi humani omnt 
ex parle satisfacit, adeoque, ex. ad- 
juneto, omni cum studio appetttur et 
tractatur, occupatio, bonum, commo- 
dum. Joh. IV, 32. ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φα- 
ys, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε aliam occupa- 
tionem in presenti habeo, aliud mihi 
agendum est, quod vos ignoratis, coll. 
v. 94. Joh. VI, 27. τὴν βρῶσιν μέ- 
γνουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἢ. e. bona et 
commoda, quz perpetuo durant, et 
hominibus contingunt per religionem 
Christianam. ibid. v. 55. ἡ γὰρ σάρξ 
μου ἀληθῶς ἐστὶ βρῶσις doctrina mea 
desideriis animi humani omni ex parte 
satisfacit, omnis generis cognitionem et 
felicitatem suppeditat. | 

4. erosio, arrosio, corruptio, etiam 
res ipsa arrodens, et speciatim ita . di- 
citur rubigo, erugo, ἰὸς, vitium metal- 
lorum, et speciatim vitium auri et ar- 
genti, ab humore et situ contractum. 
Matth. VI, 19. 20. σὴς καὶ βρῶσις nec 
tinea nec srugo. Et in hoc sensu 


respondet Hebr. 55$ Malach. III, 11. 


quod de omni dicitur, quod aliquid 
perdit atque consumit. , Ipse Aquila 
vocabulo βρῶσις Ies. L, 9. pro Hebrai- 
co v?y ?inea usus est. Eodem modo 


etiam βρῶμα usurpatur in Epist.  Je- 
rem. v. 12. ubi de gentium diis dicitur 
οὗτοι δὲ οὐ διασώξονται ἀπὸ ἰοῦ καὶ βρω- 
μάτων.  Scultetus in Exc. Evang. II, 
c. 95. σὴς καὶ βρῶσις in Matth. 1. 1. 
non esse duas diversas species, sed per 
Hendiadyn explicandum judicat, ut 
sit idem quod σὴς βρώσκουσα. ^ Conf. 
etiam Lud. de Dieu Crit. S. p. 328. 

BPO'ZKO, i.q. ΒΙΒΡΩΣΚΩ, fut. 
βρώσω edo, comedo. — Legiturin N. T. 
semel Joh. VI, 19. ἃ ἐπερίσσευσον τοῖς 
βεξρωκόσιν qus superfuerunt illis, qui 
comederant. 2 Maccab. IL, 11. Conf. 
Biel. 'Thes. Philol. s. h. v. 


BYTOI'ZQ, fut. /s», 1. proprie; mer- 
go, demergo, in profundum abjicie, et 
speciatim de aquas et fluctibus dicitur, 
quibus aliquis submergitur et obruitur. 


/ 


Βυύὸς. 


Hesych. βυθίϑων" ποντίζων ἐν Bub. Luc. 
V, T. ὥστε βυθίζεσθωι αὐτὰ, ubi sermo 
est de navigii, piscibus adeo reple- 
tis, ut mergi inciperent. A Syrus bene ; 


MEX SN oci --9.;2: qa] ut pro- 
inque essent submergi. s. submer- 
sioni. 92 Macc. ΧΙ], 4. ἐπανωχθέντας 
αὐτοὺς ἐξύθισαν. Polyb. I1, 10. 5. XVI, 
3. 9. s 


2 ap: i de rebus usurpatur, 


. quibus alüquis n. exitium et miseriam 


pracipitatur, conjicio, adduco, pre- 
cipito, demergo. 1 Tim. VI, 9. ubi 
sermo est de perversis cupiditatibus, 
αἵτινες βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον 
καὶ ἀπώλειαν que demergunt hominem 
in interitum et perniciem. Eodem mo- 
do verbo χαταθδυθίζειν de affectibus, quz 
in summam et irreparabilem demer- 
gunt miseriam, usus est Longinus de 
Sublim. $. 44. Conf. Bergler. ad Αἰ- 
ciphr. I. Ep. 13. p. 53. | 

BYOO'Z, οὗ, ὁ, 1. in universum : 
omnis ima pars alicujus rei, fundus. 
Xenoph. CEcon. XIX, 11. 


2. fundus maris, profundum maris, 
và ἄφατον βάθος, ut Etymologici M. 
auctor interpretatur, (Artemidor. IV, 
55. Diod. Sic. III, 21. ' ZElian. H. 
A. VIII, 7.) et deinde ?psum mare, 
mare altum. — Sic semel legitur in N. 
T. 2 Cor. XI, 25. ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα, 
qui locus, ut. recte jam vidit Z'^eodo- 
retus, explicandus est de scapha dis- 
soluta, seu tabula, in qua Paulus post 
naufragium totam diem noctemque, 
huc et illuc a fluctibus agitatus, trans- 
egit ac in alto mari matavit. Chry- 
sost. Homil. XXV. in h.1. p. 727. 
νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα, οἱ μὲν ἐν 
μέσῳ πελάγει φασὶν, οἱ δὲ ὡς νηχόμενος, 
ὅπερ καὶ ἀληθέστερον εἰπεῖν. In hac au- 
tem significatione, ut nempe 2psum 
mare, mare altum indicet, non solum 
βυθὸς apud Grecos reperitur, v. c. 
Theocrit. Idyll. XI, v. 62. ZElian. 
Hist. Anim. VIII, 7. sed etiam ipsum 
Hebraicum m23xn» cui βυθὸς in vers. 


Alex. respondet, legitur Ps. CVII, 
24. Vide etiam LXX. . Exod. XV, 
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Βύσσος: 


5. Ps. LXVIII, 22. Similiter Latini 
Profundum pro Mare dixerunt, v. c. 
Lucanus Pharsal. II, v. 680. « pro- 
fundi ora videns." 

BYPZEY'Z, wc, ὁ, coriarius, qui 
coria parat et concinnat, qui anima- 
lium czsorum pelles subigendo mol- 
liendoque ad multiplicem in re do- 
mestica, militari, ac navali usum prz- 
parare solet, qui ὁ τὰς βύρσας Segovrsbuv, 
(ut loquitur Suzdas 'T. I. p. 460.) βυρ- 
σοδέψης (Vid. Etym. M. s. h. v.) et 
σχυτοδέψης (Suzdas 'T. III. p. 342.) 
vocatur, a βύρσα, corium, pem 1 
δέρμα, quod legitur Job. XVI, 15. 
pro 153 cutis, pellis, in vers. Alexan- 


drina. "Ter legitur in N. T. Act. IX, 
42. παρά, τινι Σίωωνι βυρσεῖ. ibid. X, 6. 
32. Conf. I. E. I. Walchii D. de 
Simone coriario. In Ej. JDiss. in 
Act. Ap. Vol. II. - Thom. M. βυρσο- 
δέψης, οὐ βυρσεὺς, ad quem locum conf. 
Interpretes. 

BY'ZXINOSZ, ὃ, 7, τὸ, byssinus, ex 
bysso confectus et contextus, a βύσσος, 
quod vide. Legitur Apoc. XVIII, 
16. ἡ περιξεδλημένη βύσσινον καὶ πορφυ- 
ροῦν (sc. ἔνδυμα S. ἱμάτιον, quod sspe 
omittitur. qus amicta erat vestibus 
byssinis et purpureis. ibid. XIX, 8. 
ἵνα περιξάληται βύσσινον καθαρὸν καὶ λαμ- 
πρόν. v. 14. ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκὸν 
καὶ καθαρόν. Phavor. Βύσσινον" κόκκινον. 
Hesych. βύσσινον: πορφυροῦν. . In vers. 
Alex. respondet τῷ vjvj Genes. XLI, 


42. et v3 1 Chron. XV, 27. Adde 
Plutarch. 'T. VI. Opp. p. 380.et 664. 
ed. Reiske. 

ΒΥΣΣΟΣ, ov, 7, byssus, species li- 
ni ZEguptiaci, optimi, tenuissimi, mol- 
lissimi et candidissimi, quod Hebraice 


Uv Exod. XXVIII, 39. Ezech. XVI, 
13. v33, a quo Óyssus derivatur, 2 
Chron. V, 12. etiam 43 1 Chron. 


XV, 27. vocatur. Conf. Faber ad 
Harmari Obss. in Orient. T. II. P. 
C 


978. ^A Persico et Arab. 1: linum 


derivat Relandus de vet. lingua Per- 
Sica $. 5. Crescebat byssus illa, de 


Z2 


Ll 


Baywoc. 


qua Scriptores sacri,loquuntur, in 
JEgypto, prope urbem, Semóat dic- 
tam, οὐ differt ab ea, quam exteri 
. Scriptores commemorant circa .E/i- 
dem,. Achaig urbem, e planta colli- 
gi. .Copiose et accurate eam descrip- 
sit Pollux Onom. VII, c. 17. sect. 75. 
ἡ βύσσος λίνου τὶ εἶδος παρ᾿ ᾿Ινδοῖς. ἤδη δὲ 
χαὶ παρ᾿ Αἰγυπτίοις ἀπὸ ξύλου τὴ ἔριον γίγ- 
νεται, ἐξ οὗ τὴν ἐσθΐτω λίνου ἄν τις μᾶλ- 
λον φαΐη προσεοικέναι, πλὴν τοῦ πάχους. 
"Eri γὰρ παχύτερος τῷ δένδρῳ καρπὸς ἐπι- 
φύεται, καρύῳ μάλιστω, προσεοικῶς, τρι- 
πλῷ τὴν διάφυσιν. ^ Hc διαστάσης, ἐπειδὼν 
αὐανθῇ τὸ ὥσπερ κάρυον, ἔνδοθεν ἐξαιρεῖτοι 
τὸ ὥσπερ ἔριον, ἀφ᾽ οὗ κρόκη γίγνεται. Τὸν 
δὲ στήμονω ὑφιστᾶσι αὑτῷ λινοῦν. — Adde 
Philostrat. Vita. Apollon. II, c. 20. 
Alba quidem erat byssus, sed apud 
veteres frequenter purpureo colore in. 
ficiebatur, unde Hesych. ύσσινα" πορ- 
QvgX. In N. T. bislegitur. Luc. XVI, 
19. Apoc. XVIII, 12. Conf. Salmasi? 
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Γάγγραινα. 


Exercitt. Plin. p. 701. 564. H. Reland. 
Diss. Miscell. P. I. p. 212. Ol. Celsi 
Hierob. T. II, p. 169.et J. R. Forsteri 
l. de Byssoantiqu. Hebr. Lond. 116.8. 


BOQMO'Z, οὗ, ὁ, proprie in univer- 
sum omnis locus editior dictus vide- 
tur, od quem gradatim. ascenditur. 
Suid. βωμός" τόπος ἀνάξασιν ἔχων: spe- 
ciatim vero ita dicebatur ara, altare, 


quia altaria in locis editioribus erecta 


erant. (a βάω, seu «ve ascendo.) 
Semel in N. T. legitur Act. XVII, 
23. Etym. M. βωμός". τέμενος ἱερὸν, 
ὅπου SUov0: τοῖς Θεοῖς, παρὼ vb βῶ, τὸ 
βαίνω. παρὰ τὸ βαίνειν τὸ αἵμα ἐν αὐτῷ. 
C. Vitringa in Comm. ?n Ies. 'T. I. p. 
491. derivat a. "3 eacelsum, quod 


excelse essent are, unde al/are ab 
altus. Sed suspectas habeo Greca- 
rum. vocum ex lingua. Hebrma deri- 
vationes, quoties ipsa Greca commo- 
das suppeditat. - 


Γ 


ΓΑΒΒΑΘΑῖ, ἡ. Gabbatha. ..Est no- 
men Syro-Chaldaicum | /oct  editzoris, 
seu suggestus, lapidibus marmoreis 
strati, Hierosolyma, «δὲ. tribunal 
Pilati fuit, e£ ex quo concionem mili- 
ium et civium ex more pretorum 
aliorumque magistratuum |: Romano- 
rum alloqui solebat, (conf. Tacit. An- 
nal. L, c. 18. s. 2.) a radice "τὴ €leva- 


ri, excelsum esse. Semel memoratur in 
N. T. Joh. XIX, 13. καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ 
. ToU βήματος εἰς τόπον, λεγόμενον Λιθόστρω- 
σον, ἕοραϊστὶ δὲ Ταξςαθᾷ et pro tribu- 
nali sedit in loco, qui dicebatur λιθό- 
στρωτον, Hebraice Gabbatha. — Syrus 
usus est voce [Aaa 2... (quod sep£um, 


[^] - 

seu peribolum, notat, quo «edificiorum 
Lecta plana in Palestina cingeban- 
tur, ne quis decideret pro γαξξαθᾶ, 
quod pavimentum illud elatum septum 
esset et clausum, ut Tremellius recte 
monuit. Vide infra ad λιθόστρωτον. 

TABPIH A, ὁ. Gabriel. Nomen an- 
geli Hebraicum indeclinabile 5433; 


compositum ex 5w Deus, et 43 vir, 


U 


ut idem sit, ac vr Dei, ἢ. e. angelus, 
minister Dei, et. illud 3 sit paragogicum, 
ut in 5. 35515. Memoratur non so- 


lum: Dan. VIII, 16. IX, 21. sed etiam 
Lue. I, 19. 26. ubi ὁ παρεστηχὼς ἐνώ- 
viov τοῦ Θεοῦ, et ἄγγελος vocatur, et a 
Deo ablegatus fuisse narratur tum ad 
Zachariam, tum ad Mariam virginem. 
Vide Wetstenii N. T. 'T. I. p. 649. 
CA'TTPAINA, 75 7, gangrena. 
Descendit a γράω vel γραίνω͵ arrodo, 
depascor, et ἄγαν valde, et significat 
morbum, quo pars quedam corporis, 
laborans vi inflammationis, ita emor- 
tua est et corrupta, ut, nisi medela 
opportune: adferatur, malum, latius 
indies serpens, reliquas simul corporis 
partes in doloris. trahat consortium, 
ossaque tandem carie arrodens totum 
in perniciem tradat corpus, Wet halte 
)5ranp, uer JDeínfrags inflammation, 
gangrene.  Couf. Celsum de Re me- 
dic. V, 26. s. 31. Paul. ZEginet. 
IV, 29. et Foési? CEconom. Hippo- 
crat. p. 81. . Vulgo yéyygana de 
cancro, praeeunte Syro, Fulgato et 


"a. 35 


Luthero, explicatur; sed cancer, seu 
carcinoma, καρκίνος ^ Grecis. dieitur. 
Semel autem legitur in. N. T. 2 Tim. 
IL, 17. καὶ à λόγος αὐτῶν, ὡς γάγγραι- 
να, νομυὴν ἕξει e& doctrina eorum, ut gan- 
grana, sui veneni vim longius diffun- 
dit, seu, latius serpit et depascit, ad 
quem locum Z"eophylactus *. νόσημά 
ἐστι σηπεδόνας ἐργαζόμενον καὶ τὰ κύκλῳ 
ἐσινεμόμενον. Msc. φαγέδωινω, οἱ δὲ 
χαρχίνος, πολυδιάχυτον ἐν τῷ σώματι πά- 
. Sec. Etym. M. πάθος διαξρωτικὸν. σωρ- 
xà» Alberti Gloss. N. T. p. 164. 
ὡς γώγγραινα" εἶδος πάθους, ubi omissa 
suspicor verba : 0 ἀπὸ μέρους ἐφ᾽ ὅλον τὸ 
σῶμα χωρεῖ, Confer etiam γαϊεβεία 
in Siva Critica P. III. p. 154. seq. 
et Plutarch. de adulat. et amici discr. 
T. VI. Opp. p. 240. ed. Reiske, ubi 
y&yygouve, metaphorice de sermonibus 
adulatorum adhibetur. 


ΓΑΔ, ὁ. Gad. Nomen Hebraicum 
ἄχλιτον filii septimi Jacobi ex Zilpa, 
ancilla Lec, suscepti, (a “2 turma, 
quia Lea, isto nato, se quasi turmam 
et exercitum filiorum nactam esse, 
putabat. (Genes. XXX, 11.) quod 
semel in N. T. legitur Apoc. VII, 5. 
ἐκ φυλῆς Γάδ. 

ΓΑΔΑΡΗΝΟΣΣ, οὔ, 0. Gadarenus. 
Est nomen, gentile, quod in N. T. oc- 
currit Marc. V, 1l. ubi Christus ve- 
nisse dicitur εἰς τὴν χώραν τῶν Ταδα- 
ρηνῶν, ubi quzdam exemplaria habent 
Γεργεσηνῶν, alia Γερωσηνῶν. Luc. VIII, 
26. ubi regio Gadarenorum. dicitur 
esse ἀντιπέραν τῆς Γαλιλαίας, et ibidem 
v. 97. degio Gadarenorum, quam 
Joseph. de B. J. III. c. 3. 1.  Taóa- 
ρίδω vocat, nomen accepit ab urbe Ga- 
dara, qua fuit urbs Gracanica, σόλις 
ἑλληνὴς, (ut eam vocat Joseph. A. J. 
XVII, 11. 4.) olim Judaica, sed ἃ 
Pompeio Judzis ademta, sita ad or- 
tum lacus Tiberiadis, in regione de- 
capolitana (teste Pin. H. N. V, 18.) 
et metropolis totius Peres, h. e. 
totius regionis transjordanicz,  (Jo- 
seph. B. J. IV, 8. 3. eam μητρόπολιν 
τῆς Περαίας καρτερὰν vocat) et distabat 
ἃ Tiberide stadiis sexaginta, et ab 


1 "ác. 


urbe Gergessa, alis Gerasa dicta, 
duabus leucis, interfluente fluvio: Hie- 
romace. Kusebius Onom. Γάδαρα πό- 
Aig ὑπὲρ τὸν ᾿Ιορδάνην ἀντιχρὺ Σχυθοπό- 
λεὼς καὶ Τιξεριάδος πρὸς ἀνατολαῖς ἐν τῷ 
ὕρει. Hieron. Erat urbs Gadara trans 
Jordanem contra Scythopolim et 'Fi- 
beriadem ad orientalem plagam sita in 
monte. Vide Heland. ^ Palestiuam 
Lib. III, p. 774. 4s. Casaubonum 
Exerci. Antibar. XIII, 34. p. m. 
267. seq. et Macknighti Comm. Harm. 
in IV Evang. T. IL, p. 273..ed. 
Ruckersfeld. 

L'A'ZA, 46, 7. Gaza. Vox origine 
Persica, qua et crarium et thesau- 
rum, opes atque diottias, et κατ᾽ ἐξοχὴν 
pecuniam. regiam, thesaurum € tri- 
butis, que regi pendebantur, collec- 
tum,.ei omnia ejus pretiosa significat. 
Hesych. Ῥάζω: παρὰ Πέρσαις βασίλειον 
(scil. ϑησαυροφυλάχιον) ἢ οἱ ἐκ τῶν ποὰλ- 
λῶν φερόμενοι φόροι ἢ τὰ τήμια. Curtius 
III, c. 13. s. 5. ** pecuniam regiam; 
quam Perse Gazam vocant." | Pom- 
pon. Mela 1, c. 11. ** Ceterum in 
Palestina est ingens et munita. ad- 
modum Gaza; sic Perse «rarium 
vocant." Idem tradit Hieronymus 
ad les. XXXIX. . Successu tamen 
temporis vox Ista non solum Greca, 
sed etiam Latina civitate donata est, 
adeo, ut usurpata reperiatur ab ipso 
Cic. de Offic. II, 22. Inprimis au- 
tem ea usi reperiuntur | Alexandrini 
non solum pro Hebraico 122 οἱ Chal- 
daico :3y vel φῆ) Ezra V, 17. VI, 
1. VII, 20. Esther. III, 9. sed etiam 
pro Chaldaica $4315 prefectus ἐδ- 
rari, Ezra VII, 21. et Ies. XXXIX, 
2. ubi ei nihil in Hebraico respondet, 
Aristoteles Hist. Plantar. VIIL, c. 11. 
σὰ ἱμώτιω καὶ τὴν KO qv γάζαν κόπτεσ- 
So;.. Semel etiam legitur in N. T. 
Act. VIII, 27. de dynasta regis Can- 
daces ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάξης αὐὖ- 
τῆς qui erat prefectus universe Gazz 
illus, seu, thesaurarius ilius. ει, 
γάζα" καὶ γαζοφυλάκιον. ϑησαυροφυλά- 
κιον. γάζα γὰρ ϑησαυρός. Plura de 
hae voce vide apud  Brzssom. de 


Z3 


laa. 


Regno Pers. I, $. 181. et Reland. 
Diss. Miscell. P. IT, p. 184. 

TA'ZA, ἧς, 7. Gaza. Est nomen 
Hebraicum urbis, que fuit una ex 
quinque urbibus P eeorüm, (1 
Sam. VI, 17.) olim tribui Jude sorte 
assignata. - (Jos. XIII, 3.) — Urbs fuit 
admodum munita, (unde Hebraice 
"my h. e. valida, robusta, dicitur) 


sita in colle versus fines terre Israéli- 
tice australes, (Genes. X, 19.) ulti- 
ma tendentibus in ZEgyptum, viginti 
stadiis a mari et undecim milliari- 
bus ab Hierosolyma distans. Hanc 
Alexander Macedo, cum sub potes- 
tate ZEgyptiorum erat, devastavit et 
post eum Alexander, dictus Jannceus, 
rex Judaeorum. Unde a Luca Act. 
VIIL, 26. vocatur ἡ ἔρημος deserta et 
devastata, quamquam alii, (v. c. Ca- 
saubonus, Eras. Schmidius, Beza et 
ie Moyne ad Varia Sacra p. 461.) 
ducti potissimum auctoritate Syr? in- 
terpretis, vocem ἔρημος non ad urbem 
Gazam, sed ad viam, Philippo illuc 
tendenti terendam, referant, refutati sa- 
tis ab H. Relando in Palsstina ITI, 
p. 787. et. Wesselingio δὰ Antonin. 
lünerar. p. 151. Postea hzc urbs 
instaurata est cum multis aliis a. Gaó- 
110, tradente Josepho A. J. XIV, 5. 
9. donata ab Augusto Herodi M. 
eoque mortuo Syrie adjecta, ut docuit 
ex Josepho Krebsius in Observ. Flav. 
p. 205. seq. Vide εἰ JVetstenzi N. 
T. T. II. p. 506. 


lAZOOYAA'KION, ow τὸ, gazo- 
phylacium. Τὴ universum 


1. est «rarium, thesauri condito- 
rium, locus, ubi pecunie et alia pre- 
ἐΐοδα deponi et asservari solent, ex 
γάζα et φυλακὴ, Esther. IIT, 9. He- 
sych. γαωϊζοφυλάκιον ϑϑησαυροφυλάχκιον, 
βωλώντιον, σκευοφυλάκιον. Idem Suidas 
tradit. ΓΤαζοφύλαξ custos thesauri, 
legitur apud. Plutarch. 'T. IX. Opp. 
p. 274. Heiske. Speciatim ita dicitur 

2. crarium sacrum, locus, in quo 
custodiebantur et asservabantur mu- 
nera sacra, quibus templum ornare- 
tur, aliique sumtus sustinerentur., 
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Γάλα. 


Fuerunt autem in atrio mulierum posi- 
tz arce tredecim numero, quas Tal- 
mudiste vocant pmjj45yj ob figuram 


tubis non dissimilem, quibus indebatur ! 


pecunia, quz in usum templi et pau- 
perum sustentationem ultro confereba- 
tur a populo, de quibus eleganter ex- 
posuit H. Reland.in libro: de Spoliis 
templi Hierosolym. c. XII. Has au- 
tem communi nomine τὸ γαζοφυλάκιον 
dictas esse tempore Christi, apparet 
e locis Marc. XII, 41. βάλλει χαλκὸν 
εἰς τὸ yo.QopuX.douov. ibid. v. 49. πλεῖν 
πάντων βέθληκε τῶν βαλόντων εἰς τὸ γω- 
ζοφυλάκιον. — Luc. XXI, 1. τοὺς βάλ- 
λοντὰς τὰ δῶρα αὑτῶν εἰς τὸ γαξοφυλά- 
20V. ! 

3. atrium mulierum, seu pars templi 
circa occasum, in qua mon solum 
posite erant cistee tredecim, quibus 
indebatur pecunia sacra, sed etiam 
cimelia templi, vasa aurea et argentea 
asservabantur, Hebraice dicta 7121» 


Nehem. XIII, 5, Hinc lucem fc- 
neratur locus Joh. VIII, 20. ταῦτα τὰ 
ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ 
hos sermones fecit Jesus in atrio mu- 
lerum, ad quem conf. Lampe in 
Comm. T. II. p. 398. 

ΤΑΊ OZ, o, 6. Gaius vel Cazus. 
Nomen proprium viri Latinum. Trium 
autem Caiorum fit mentio in N. T. 
lbris. Unius Derbensis, Act. XX, 
4. καὶ Τάϊος AsgGoióg, qui fuit comes 
Pauli, in Asiam tendentis; alterius 
Macedonis, Act. XIX, 29. Tov καὶ 
᾿Δρίσταρχον Μακεδόνος, qui ibidem cuéz- 
δημος τοῦ Παύλου comes Pauli vocatur; 
tertii. Corinthii, hospitis Pauli, cum 
Corinthi versaretur, in cujus sedibus 
Christiani convenire solebant. Rom. 
XVI, 23. Τάϊος ὁ ξένος μου x«i τῆς 
ἐκκλησίας ὕλης, a Paulo baptizatus, 1 
Cor. I, 14. cui etiam Johannes tertiam 
suam epistolam  inscripsisse videtur. 
3 Joh. v. 1l. Sepius in N. T. non 
reperitur. 

TA'AA, uxrog, τὸ, 1. proprie: Jac, 
nutrimentum infantum, succus mater- 
nus, quo animalia nuiriuntur. Sic 


legitur in N. T. 1 Cor. IX, 7. καὶ ix 


Γαλάτης. 


τοῦ γάλαχτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει et 
lacte gregis non utitur. 

2. metaphorice: precepta prima et 
Jacilia, elementa alicujus doctrine et 
scientic, et speciatim. prima. elementa 
doclrine Christiane, rudibus el .in- 
doctis destinata, ex usu loquendi Ju- 
deorum, qui tirones et rudes, ele- 
mentis religionis Judaice adhuc ope- 
ram dantes, partim nipingm sugentes 


partim. 45331 nop appellare sole- 
bant. Conf. Schoettgen. Hor. Hebr. 
et. Talmud. ad 1 Petr. IL, 2. Sic 
autem extat 1 Cor. III, 2. γάλα ὑμᾶς 
ἐπότισα οὗ βρῶμα tradidi vobis ele- 
menta doctrine Christiane, non doc- 
trinam sublimiorem. — Hebr. V, 12. 
τὸ γάλα non solum opponitur τῇ 
στερεῷ τροφῇ, sed etiam cum formula: 
τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ 
Θεοῦ permutatur, et ibid. v. 13. ὁ μετέ- 
(o γάλακτος dicitur esse ἄπειρος λόγου 
δικωιοσύνης. 1 Petr. IL, 2. ipsa doc- 
trina Christiana pura ac integra, quippe 
qua animi haud secus ac infantes lacte 
nutriuntur, τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα vo- 
catur. In berti Gloss. N. T. p. 
121. γάλα per διδωσκαλίαν ἐλαφρὴν ex- 


ponitur. 
LTAAA' ΤΗΣ, ov, ὁ. Galata, incola 
Galatie. ΤΑΛΑΎΤΑΙ, ὧν, oj, Galat, 


seu Gallo-Grcci, nomen gentis, in- 
terjecte inter Bithynos et Paphlago- 
nes et Phryges et Cappadoces, quae 
nomen suum nacta est a Gallis, qui, 
duce Brenno, e patria egressi, in par 
te Phrygie consederant. Cf. Liv. 
XXXVIII, 16. Florus II, 11. et Cei- 
lari? Geograph. Plen. 111, c. 4. Ga- 
lat. IIL, 1. ὦ ἀνόητοι Γαλάται 0 impru- 
dentes. Galate! ubi tantum sermo est 
de Christianis, Galatiz incolis, qui fal- 
sorum doctorum opinionumlevitate tur- 
bari se passi fuerant, ut adeo male hzc 
reprehensio Pauli ad ingenium gentis 
universe referatur, quz φῦλον ἄφρον 
dicitur Cal/zmacho Hymn. in Delum. 
v. 34. ubi vid. notas Ezech. Spanhe- 
ma. 


ClTAAATI A, ας, 7. 
Gallo- Grecia. 


Galatia, seu 
Ea vero dicitur A- 
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Γαλήνη. 


sic minoris aut potius Natolie 
que ab ortu Pontum et Cappadoci- 
am, ab occasu Phrygiam et ithyni- 
am, a meridie Lycaoniam, a septen- 
trione  Paphlagoniam terminos ha- 
buit. Nomen accepit a Gallis, Bren- 
no duce ex ltalia post incensam Ro- 
mam huc transgressis, in auxilium 
quippe vocatis a rege Dithynie Ni- 
comede; unde, quia Gallis Grzca 
gens mixta eam incoluit, dicebatur 
etiam Gallo-Gr«cia et Greco-Gallia. 
Antea enim ejus incolz fuerunt. Phry- 
ges et Paphlagones. Imperante Ca- 
sare Augusto A. U. C. 729. ante C. 
26. in provincie Romane formam re- 
dacta, a propratore gubernabatur, et 
sub "Theodosio distincta est in pri- 
mam et secundam. Insignis fuit Ga- 
latia non solum soli fertilitate et u- 
bertate et mercature studio, teste 
Strabone et Stephano sub voce Phry- 
gia, sed etiam coloniis plurium gen- 
tium, qua ibi concesserant, in qui- 
bus etiam Judai fuerunt haud pauci, 
Galat. V. 1. quorum aque ac genti- 
lium ibi versantium plures ἃ Paulo ad 
Christianam religionem conversi fue- 
runt, quibus epistolam scripsit, quz 
adhuc extat, qua, ne doctoribus Ju- 
daicis corrumpi se paterentur, cavere 
studuit. 1 Cor. XVI, 1. Galat. I, 2. 
2 Tim. IV, 10. 1 Petr. L 1. Conf. 
Hofmann. Diss. de Galatia antiqua, 
Lips. 1726. 4. et G. Wernsdorf. li- 
brum singularem de republica Gala- 
tarum, Notimb. 1743. 4. 

.TAAATIKO'Z, ὁ, 7, τό. Galaticus, 
ad Galatiam pertinens. (a preced.) Bis 
legitur in N. T. Act. XVL, 6. διελθόντες 
δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ τὴν Γαλατικὴν χώραν 
Phrygiam et Gallo-Grzciam peragran- 
tes. ibid. XVIII, 23. διερχόμενος καθεξῆς 
τὴν Ταλατικὴν χώραν. 

TAAH'NH, ἡς, 7, serenitas, tran- 
quillitas maris, quum maris fluctus 
compositi sunt et quiescunt, nec ulla 
aura moventur, quam Cesar de. B. G. 
III, 15. V. 23. malaciam et tranquil- 
litatem vocat, et hoc modo differt a 
veio, quod de serenitate aeris dici- 
tur. Homer. Iliad. V, v. 523. Odyss. 


ars, 


Z4 


Ταλιλαία. 


Χ, 94 Legitur autem ter in. N. T. 
Matth. VIIL, 26. καὶ ἐγένετο γαλήνη 
μεγάλη et. magna tranquillitas inseque- 
batur. Mare. IV, 39. Luc. VIII, 44. 
Xenoph. Anab. V, 7. 5... Legitur e- 
tiam in. Symmachi reliquiis Ps. CVII. 
(CVI.) 29. ubi τῷ r157Y4 respondet. 


Etym. M. sub γάλω, γωλήνη" ἡ πραεῖα 
καὶ ἐφεσταμένη ϑαλάσσα. — Hesych. γα- 
ληνόν: ἥσυχον, ἱλαρὸν, εὔδιον. 
ΤΑΛΙΛΑΙΑ, ας, 7. (Galilea. No- 
men regionis Palzstinz septentrio- 
nalis, ἃ Syrorum finibus inter Jorda- 
nem et mare mediterraneum ultra la- 
cum  Genesareth  producte, quse a 
septentrione montem Libanum. ab 
oriente Jordanem, a meridie Samari- 
am, ab occidente mare mediterrane- 
um terminos habet.  Distribuitur in 
Galileam superiorem et inferiorem, 
σὴν ἄνω καὶ τὴν κάτω auctore Joseph. 
de B. J. I1I, 8. 1. | Galilea superior 
ita dicta, quod montibus abundabat, 
judice Lzghtfooto Hor. Hebr. et T al- 
mud. p. 919. et a Matthaeo IV, 18. 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν appellatur, vel, 
quod esset finitima Tyris et Sidoniis, 
et alis gentibus cincta et confinis, 
(Joseph B. J. YII, 3. τοσούτοις ἔθνεσιν 
ἀλλοφύλοις χεκυκλωμένη,) vel, quod eam 
incolerent gentes varie, Phoenices, 
Arabes, Syri, etc. (Strabone enim 
teste Lib. XVI, p. 1108. Galilea 
inhabitata erat ὑπὸ φυλῶν μικτῶν, EX τε 
Αἰγυπτίων ἐθνῶν, καὶ ᾿Αραξίων καὶ Φοινί- 
κων.) Incipit a finibus Tyriorum et 
. Sidoniorum et usque ad Jordanis fon- 
tes procurrit. — Galilea nferior, que 
sic dicitur, quia plana magis fuit et 
campestris, haud raro Galilzga | sim- 
pliciter vocata, Marc. I, 9. Luc. II, 
39. IV, 14. complectebatur potissi- 
mum terras tribuum Issachar et Za- 
bulon et partem Naphthali, ad mare 
Galilez sitam, urbesque Nazareth, 
Cana, Capernaum et alias. — Alii dis- 
tinguunt Inter Galileam cis Jorda- 
nem, quse est Galilea proprie sic 
dicta, et inter Galileam trans Jorda- 
nem, v. c. Lightfoot. in Hor. Hebr. 
εἰ Talmud. p. 919. Joh. VII, 52. μὴ 
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Γαλλίων. 


καὶ σὺ ἐκ τῆς Ταλιλαίας εἶ, an tu. quo- 
que es sectator illius Galilai ? 
TAAIAAT OZ, 0, ἡ, τό. Galilceus, 
ad Galileam pertinens, Galilza ori- 
undus. ^ Nomen geutile ἃ . preeced. 
Luc. XXII, 59. XXIII, 6. Joh. IV, 
45. Act. I, 11. II, 7. V, 37. Judei 
reliqui Galileos, homines. admodum 
stultos, ineptos et rudes esse crede- 
bant, unde non solum Jesus, quia, 
relicta patria ingrata, Nazaretha, Ca- 
pernaumi habitavit, et in Galilea in- 
primis docuerat et factis celeber fac- 
tus fuerat, contemtus causa ὁ Γαλιλαῖς 
og, vocabatur a Judaeis Matth. XXVI, 
69. xai oU ἤσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ταλι- 
λαΐου et tu fuisti unus sectatorum Je- 
su illius Galilei; sed etiam sequen- 
tibus sxculis Christiani hoe nomine 
invidioso a Judzxis pariter ac gentili- 
bus insigniebantur; conf. Zrrian. in 
Epictet. VV, c. 1. Julian. Ep. VIE, et 
IX. . Utebantur preterea Galilei 
dialecto quz erat ipsis propria et 
facilis cognitu, barbara, impolita, lit- 
teras distinctas confundens, voces di- 
versas inconcinne jungens, vocibus 
peculiaribus, in Judza inusitatis, u- 
tens, et. toto colo a dialecto Hiero- 
solymitana discrepans, ut verbis utar 


Buxtorfii in Lex. Talmud: sub 5353 


p. 435. seq. ut adeo non mirum fuerit, 
Petrum fuisse sermone suo proditum 
et pro Galileo agnitum, ut Marcus 
narrat XIV, 70. xai γὰρ l'a2uXodóc εἶ, 
καὶ ἡ λαλιά σου ὁμοιάζει. — Commemo- 
rantur preterea in Ν, T. Luc. XIII, 1. 
2. Galilei, quos Pilatus inter sacrifi- 
candum occiderat, quos plerique sta- 
tuunt fuisse sectatores Juda Galilei, de 
quo Act. V, 37. legitur. Non autem 
a duce, sed a gente et patria ita ap- 
pellatos fuisse, e v. 2. constat, ubi 
cum reliquis Galileis | comparantur. 
Narrat autem Josephus, Galileos fu- 
isse homines inprimis seditiosos, et 
haud raro in ipso templo (ut JFet- 
stenius ad hoc locum docuit) oc- 
casione festorum dierum tumultuatos 
esse. 

TAAATI'QN, voc, ὃ. 


Gallio. . No- 


Γαμαλιὴλ. 


men proprium viri, qui Act. XVIII, 
12. 14. 17. coinmemoratur. Fuit au- 
tem Proconsul Romanus Achaisz, fra- 
ter natu major Senecz, cui in ju- 
ventute nomen .Novaíus fuit, quod, 
cum. in familiam | J4/Z?. GalDzonis. per 
adoptionem transiret, cum 'Gallionis 
nomine permutavit. Conf. JVetsteni 
N..1.. 1. Ll, p. 575... 

.TAMAAIH' A; ὁ, Gamaliel. Νο- 
men viri Hebraicum, quod. Hebraice 
scribitur 555155, Num. LIO, IL.20. 


ubi de filio Pedazuris, principis tribus 
Manasse, sermo est. Fuit autem 
Gamaliel, quem mp Judzi vocant, 


nepos  Hillelis, filius HR. Simeonis, 
Γαρούνα βϑοίῳ addictus et le- 
gis doctor et Pauli inagister, Act. V, 
34. XXII, 3. qui przfuisse Synedrio, 
ultimis "Tiberi, Caii, et primis Clau- 
dii annis, et obiisse XVIII annis ante 
excidium urbis dicitur, cujus cathe- 
dram R. Simeon, filius, postmodum 
capessivit. Magnum ejus fuit nomen 
inter Judeos. Vide JWetstenui N. T. 
T. AT. p. 487. 


Ll'AME OQ, à, fut. ἤσω, 1. proprie est 
virorum et notat: 4xorem ducere, 
nuptias inire cum ,faemina, ut. auctor 
est Pollux Onom. lI, c. 45. x«i y53- 
(uou μὲν ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς λέγεται, γήμασθαι 
δὲ ἐπὶ τῆς γυναικός. | Construitur cum 
accusativo; apud Grecos non solum, 
v. €. AApollodor. Bibl. III, 5. 6. sed 
etiam in N. T. Matth. V, 32. x«i ὃς 
ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, ibid. XIX, 
9. 10. Marc. VI, 17. X, 11. Luc. 
XIV, 20. XX, 34. 85. ubi τῷ ἐχγα- 
μίσκεσθαι opponitur 1 Cor. VII, 33. 
Eurip. Plon. Ἴ. 19. 59... Interdum 
tamen ' 

2. etiam feeminis. tribuitur et mu- 
bere significat. 1 Cor. VII, 28. xai 
ἐὰν γήμῃ ἡ παρθένος ib. v. 94. ἡ δὲ γα- 
μήσασα. 1 Tim. V, 11. 14. βούλομαι 
οὖν γεωτέρως (scil. , χήρας) γαμεῖν volo 
viduas juvenes secundum inire matri- 
monium. Eurip. Phan. v. 894. xa- 
κῶς δὲ γῆμαι πατέρα σόν. — Interdum 

9. γαμεῖν generaliter de sponso et 
sponsa, nuptias inter se contrahenti- 
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NA 


uíoxa et, ἐκγαμίξω. 


DU αμίζω. 


bus, dicitur, et. significat mox matri- 
monium inire, mox matrimonio junc- 
Lum esse... 1 Cor. VII, 10. τοῖς δὲ γε- 
γαμηκύσι πωρωγγέλλω lis vero, qui πιᾶ- 
trimonio juncti sunt, hanc legem scri- 
bo. | ibid. v. 9. χρεῖσσον γάρ ἐστι γαμῇ- 
σαι ἢ πυροῦσθοι melius est matrimoni- 
um inire, quam uri. — In Scriptori- 
bus Gr. γαμεῖσθαι et γαμεῖν interdum 
etiam stuprum committere et admitte- 
re notat, et γάμος 1psum stuprum illa- 
lum. et admissum haud raro signi- 
ficat, ut multis exemplis veterum 
post. Scholiasten. Aristoph. in. Plu- 
tum v. 1082.  Spauhem. ad Calli- 
mach. Hymn. in. Del. ν. 958. et. 240. 
et Barnes. ad Anacreont.. Od. LII. 
docuerunt. Sed nollem ex hac notione 
explicare loca Matth. XXIV, 57. 98. 
et Marc. VI, 17. In priori enim lo- 
co partim verbum oppositum :zycu- 
Cors; notionem uxorem ducere postu- 
lat, partim secur;/as describitur, qua 
res. hujus vilee amebant Noachi coci, 
nihil plane metuentes. In posteriori 
loco de conjugio aperte sermo est 
nam historia docet, Herodem Anti- 
pam Philippi fratris uxorem non pelli- 
cis loco habuisse, sed vere eam uxo- 
rem duxisse. — Thom. M. p. 177. 
οὐ μόνον ἄγεται γυνωῖκα, ἀλλὰ καὶ γα- 
γαμεῖ vig ἀμεταξάτως, ἀντὶ τοῦ 
γάμον ἔχει, τουτέστι συνημμένος ἐστὶ γυ- 
ναικί, καὶ γαμεῖ τήνδε μεταωξατικῶς, ἀντὶ 


τοῦ εἰς γάμον λαμβάνει, ἢ λαξὼν ἔχει. 


ubi conf. Interpretes. 

4. Passivum γαμέξομαι, οὔμαι, de. fce- 
minis usurpatur, matrimonio jungor, 
nubo.:: Marc. X, 12. καὶ γαμηθῇ ἄλλῳ 
et nupserit alteri... 1 Cor. VII, 39. 
ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ ϑέλει γαμηθῆναι licet ei, 
cui voluerit, nubere. “αι. V. H. 
X, 2. ἡ γυνὴ ἡ νόμῳ γημαμένη αὐτῷ. 
Eurip. Phoen. v. 1700. 

l'AMIZO, fut. ἴσω, spondeo, nuptum 
do, matrimonio jungo, idem quod ya- 
Omissum quidem 
est hoc verbum in omnibus fere Lex- 
icis in N. T. legitur tamen 1 Cor. VII, 
38. ὥστε καὶ ὁ γαμίζων καλῶς ποιεῖ; ὁ δὲ 


. μὴ γαμίξζων κρεῖσσον ποιεῖ ubi quidem in 


aliis codicibus bis ἐχγαμίζων legitur, 


j* / 
e Ui 0 A0. 


sed hanc lectionem rejiciendam ἢ. l. 
esse, recte judicavit Grzesbachtus. 
l'AMIZKQ, idem quod l'AMIZO, 
nuptum do, spondeo, matrimonio jun- 
go. Passivum γαμίσκομαι elocor, ma- 
trimonio jungor. Marc. XII, 25. οὔτε 
γαμίσκονται, (ubi alii codices ἐκγαμίσ- 
xovrau, alii γαμάζονται; alii γαμίζουσι ha- 
bent, eglossemate)neque nuptum dantur. 

TA'MOZ, s, ὃ, 1. nupttce, seu fes- 
tum nuptiale, nuptiarum solemnia, et 
speciatim convzvium nuptiale, quod e- 
tiam δεῖπνον τοῦ γώμου vocatur. Joh. 
Il, 1. γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλι- 
λαίας nuptiae celebrabantur Cane in 
Galilea. ibid. v. 2. ἐκλήθη ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς τὸν γάμον invitatus erat Jesus ad 
istas nuptias. Huc etiam refero loca 
Apoc. XIX, 7. ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου, 
et ib. v. 9. οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάμου 
σοῦ ἀρνίου κεκλημένοι, quanquam in u- 
troque loco γάμος metaphorice sum- 
mam illam atque eternam felicitatem 
significat, qua post hanc witam. veri 
Christian, cum Christo arctissime 
conjuncti, fruentur. Genes. XXIX, 
22. | Macc. X, 58. Homer. Odyss. 
(. 996. Pollux Onom. 111, 3. 4. "O- 
μῆρος μέντοι οὗ τὸ ἔργον μόνον, ἀλλὰ καὶ 
σὴν ἑστίασιν γάμον καλεῖ, Conf. Feitha 
Antig. Homer. 11, 13. Reitz. ad 
Lucian. Amores c. 51. T. II, p. 454. 

2. per metonymiam adjuncti signifi- 
cat conjugium et matrimonzum psum, 
connubium, τὴν συνοίκησιν. Pollux O- 
nom.lll, 1. 39. Hebr. XIIL, 4. τίμιος 
ὃ γάμος ἐν πᾶσι scil. ἔστω, sanctum et 
venerabile vobis sit conjugium omni 
ex parte... Sap. XIV, 26. γώμων ἀτα- 

- δία. Arrian. Indic. VIIL, 6. Herodi- 
an. III, 10. 10. γάμῳ σωφρονίσαι ϑέλων. 
Eurip. Pluen. v. 59. 413. 174. 

9. quodvis solenne epulum, convivi- 
um, epule. Sic legitur in N. T. 
Matth. XXII, 2. de rege ὅστις ἐποίησε 
γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ qui filio suo appa- 
ravit epulas, aut in honorem ejus ce- 
lebravit convivium; ubt non solum 
pluralis γάμοι pro singulari γάμος (coli. 
v. 8.) positus est, e more Atticorum 
Scriptorum, Theophr. Char. XII, 1. 
XXIL, 1. sed etiam γάμοι v. 4. cum 
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l'àz. 


voce ἄριστον permutatur. Syrus h. ]. 
4 Ὗ δ ^ . 


usus est voce |ZaA sc, qua convivi- 


Dp ^ 
um, epulas generatim notat. Luc. 
XII, 36. πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων 
quando ab epulis discedat. ibid. XIV, 
8. ὅταν κληθῆς ὑπό τινος εἰς γάμους ad 
convivium 51 ab aliquo invitatus fue- 
rs. Eadem vox sic legitur in vers. 
Alex. Esther. II, 18. IX, 22. ubi He- 
braico ; 73x15 respondet, quo conv?vi- 


um omne indicatur. 

4. conclave, in quo comvboium so- 
lemne celebratur, triclinium. | Matth. 
XXII, 10. καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακει- 
μένων, ita, ut abundaret triclinium con- 
vivis; ubi in uno codice νυμφὼν e glos- 


0e LI 
semate legitur. Syrus: |ZoA$ a^ δ 
^^ 
domus comvovod. 
ΓΑῚΡ, est conjunctio causalis, quz 
semper in oratione postponitur et vari- 
as habet in libris N. T. significationes. 


1. nam, enim, ia, ut causam et ra- 
tionem dictorum indicet. Matth. I, 
20. 91. II, 2. 5. 6. 18.20: I1], 2. ete. 
Cf Devarium de Grece Lingue 
particulis p. 84. ed. Reusmanni. 

2. agitur, itaque, quare, quapropter, 
Luc. XII, 58. ὡς γὰρ ὑπάγεις x. T. λ. 
quod si itaque cum adversario tuo. adis 
magistraeum. Rom. II, 28. οὗ γὰρ 
itaque non est. 2 Cor. I, 24. Conf. 
Reiske Animad». ad Grecos auctores, 
Vol. IV, p. 318. 

3. quanquam. Joh. IV, 44. αὐτὸς 
γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν quanquam Jesus 


dicere solebat. Rom. IX. 15. 17. 


4. nempe, scilicet, quippe, inquam, 
Rom. XV,. 27. εὐδόκησαν γὰρ, coll, v. 
26. Matth. III, 3. οὗτος γάρ ἐστιν 6 
ῥηθεὶς x. v. ^. hic nempe est pradic- 
tus ille. Joh. V, 36. τὰ γὰρ ἔργα. 
2 Cor. IV, 11. ἀεὶ γάρ. Rom. lll, 
20. Xenoph. Cyr. I, 6. 19. et V, 5,6. 

5b. exempli gratia, verbi causa. Kom. 

VII, 2. ἡ γὼρ ὕπανδρος γυνὴ sic verbi 
causa mulier maritata. 

6. autem, vero. Rom. IV, 13. οὐ γὰρ 
διὰ νόμου non. autem per legem. ibid. 


y. 15, V, 7. IX, 6. 


Γαστῆρ. 


7. sane, profecto. Act. XVI, 57. οὗ 

γὰρ minime profecto hoc non fiet. 
Joh. IX, 30. ἐν γὰρ τούτῳ ϑαυμαστόν 
ἐστι hoc sane admodum mirum est. 
Philipp. 1I, 27. καὶ γὰς ἠσθένησε παρα- 
πλησίον ωανάτῳ et sane periculose .ze- 
grotus fuit. Huc referrem etiam lo- 
cum Act. IV, 27. ubi verba ἐπ᾿ ἀλη- 
Ssíuc explicationis causa addita viden- 
tur Conf. Perizon. ad ZElian. V. H. 
VIIL, 12. 
. 8. interrogationi inservit et est mere 
particula completiva, qus tamen per 
xam, enim, qu«so, Latine reddi potest. 
Matth. XXVII, 23. τί γὰρ κακὸν ἐποί- 
σε; quodnam qusso crimen commi- 
sit? Matth. IX, 5. Marc. XV, 14. 
Act. XIX, 35. Idem usus particu- 
le γὰρ in multis Grecorum libris re- 
periur, v. c. Diog. Laért. VI, 1. 
Aristoph. Acharn. v. 594. ΔΙ. ἐγὼ 
γάρ εἰμι πτωχός; ΛΑ. ᾿Αλλὰ γὰρ τίς εἴ; 
Nubes v. 1181. Lucian.in Tzm. T. I. 
P. 197. οἴει γὼρ εὑρίσκειν με οἵτινες εἶσι. 
Alia loca congesserunt Krebsius in 
Obss. Flav. p.71. Devarius lib. laud. 
p. 85. et Vigerus de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 405. Edit. Glasg. 1813. 

9. interdum et inprimis in narratio- 
num initio redundat. Matth. I, 18. 
μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς x. T. X. ubi 
tamen fortasse est particula explana- 
tiva, reddénda: scicet, namque, ut 
legitur quoque apud J/wtarch. de 
puer. educ. IV, 17. 2 Tim. II, 7. 
Galat. 1, 10. ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω. 
Sic etiam usurpatur apud ZEschyl. 
Asamemn. v. 14. ubi Schol. περισσὺς ὁ 
γάρ. Herodot. 111, c. 120. Dionys. 
Halic. 1, 85. init. In universum de 
hac particula legi merentur Irmisch 
Excursus ad Herodian. 1, 8. 5. T. I. 
p. 894. 

ΓΑΣΤΗ͂ῬΡ, ἔρος, et per syncopen 
γαστρὸς, ἡ, 
l. proprie notat partem corporis in- 
Jfériorem, ventrem, ventriculum, in 
quem cibi recipiuntur, i. q. κοιλία, tes- 
te Suida. Hinc apud Graecos 

2. non solum res, cibum et potum, 
que 1n partes illas corporis descen- 
dunt, Xenoph. Cyrop. 1, 2, 8. Mem. 
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rs. 


I, 2. 1. Sirac. XXXVII, δ. sed eti- 
am cupiditatem edendi et bibendi, 
Xenoph. de Republ. Laced. c. 2. $. 1. 
vel voluptatem e cibo et potu percep- 
tam significat. — Conf. Fischer. Pro- 
lus. XII. de Vitiis Lexicorum N. T. 
p- 7. seq. et Irmisch. ad Herodian. 1, 
6. 2. p. 186. | 

3. synecdochice: Lomo wvoraz, gule 
ventrique deditus, lurco, helluo, qui 
quast totus venter est, qui etiam γασ- 
τρίμωργος et wyaorpíüowAog vocari Gre- 
cis solet. Sic legitur Tit. I, 12. ubi 
Cretenses dicuntur γαστέρες ἀργαὶ, h. e. 
homines pigriiie dediti et intempe- 
rantes ac luxuriosi in victu. Nec de- 
sunt similia loca in Scriptoribus exte- 
rs. Sic v. e. in Hesiodi Theogon. v. 
26. γαστέρες οἷον. /Elian. V. H. 1,928. 
ὡς φορτικὸν καὶ γαστέρα διαξάλλουσι ' Pó- 
ài. De eodem usu vacis Latin; vez- 
ter (v. c. apud Luci. Sat. 11, 1.) 
conf. Donatwm ad Terent. Phorm. 
V, 7. 95. et Cuperum in Obss. Sacris 
III, 10. Hesych. γαστέρες" οἷον τροφῆς 
μόνης ἐπιμελούμενοι, ὡς Ἡσίοδος ἐν τῇ Θεο- 
γονίῳ. — Suid. γαστέρες" ἐπὶ τῶν γαστρι- 
μαργοῦντων. 

4. uterus in mulieribus, matriz. Hinc 
formula: ἐν γαστρὶ ἔχειν, scil. βρέφος, s. 
παῖδα, 5. ἔμξρυον, eravidam esse, füe- 
tum n ulero gestare, uterum gerere, 
(que τῷ rTam in vers. Alex. Genes. 


XXXVIII, 24. Judd. XIII, 5. respon- 
det, quemadmodum etiam ab Alexan- 
drinis γαστὴρ pro Hebr. on Ps. CX. 


3. positum reperitur) que etiam Grz- 
ca donata civitate apud — Athencum 
X. p. 453. Pausan. Messen. c. 99. 
Attic. 6. Artemid. Oneirocrit. 11, 18. 
III, 32. et Tzetzen in Schol. ad Lj- 
cophron. Cassandr. v. 898. legitur. 
Matth. 1, 18. εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα 
comperta est gravida. ibid. v. 28. ἰδοὺ 
ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει virgo preegnans 
erit. 1014. XXIV, 19. Luc. I, 31. 
συλλήψῃ ἐν γαστρί. 1 "Thess. V, 9. Si- 
rac. XL, 1. Pzndar. Pyth. IV, 177. 
Musceus. Her. et Leandr. 138. 


LIE, est particula enclitica, quae 
alis dictionibus postponitur, et se- 


Γεδεων. 


paratim . vix legitur. Interdum | va- 
let 

1, quidem. Act. II, 18. xai: ye ἐπὶ 
σοὺς δούλους μου. 2 Cor. V, 8. &iys si- 
quidem, Ephes. II] 2. IV, 21. Co- 
loss. I, 25. Eandem significationem 
habet apud Graecos cum pronomini- 
bus ἐ ἐγὼ, σὺ, αὐτός. Cf. Viger. de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 401. et seqq. 
T Glasg. 1513. 

2. saltem, certe, tamen. Luc. XI, 8 
διά γε τὴν ἀναίδειων αὐτοῦ saltem ob fla- 
gitantis improbitatem. ib. XVIII, 5. 
διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον tamen, quia 
molestiam mihi facit. 1 Cor. IX, 2. 


ἀλλά γε tamen. Luc. XIX, 42. xaí γε. 


ἐν τῇ ἡμέρῳ σοὺ ταὐτῃ Saltem: hocce die 
tuo. Atque hic usus frequentissimus 
est dpud Grecos. Sic in Orat. Lj- 
curgi p. 206. ed. Taylor. εἰ μὴ αὐτὸς, 
οἱ παῖδες γε Si non; ipse, saltem liberi. 
Demosthen. pro Corona p. 317. εἰ μὴ 
ὅλον, μέρος γε. 

3. modo. Galat. IIL, 4. εἴ γε καὶ εἰκῆ 
dummodo frustra. 

4. profecto, vere. 1 Cor. IV, 8. καὶ 
ὑφελόν. γε ἐξασιλεύσατε et utinam vere 
regnaretis! vid. Viserus. p. 402. Edit. 
Glasg. 1818. 

5. haud raro ornatus gratia tantum 
adhibetur ad numerum orationi con- 
ciliandum, et abundat. Luc. XXIV, 
21. Rom. VIII, 32. Alia loca N. T. 
in quibus pleonastice legitur hec par- 
ticula sub vocibus, quibus annexa in- 
venitur, annotata evolvi possunt, Vs. fi. 
ἄλλά yt; Gig yt; εἴ γε; εἰ δὲ μή γϑ, κοί 
στο! γε, μενοῦν γε; μήτι γε etc. 

ΓΕΔΕΩΝΝ, ὥνος, ὁ. Gideon. Nómen 
proprium Ηθθγδίοιιτη my exscin- 


dens, destruens, a radice ΜΔ exscidit, 


destruxit.) ducis ac. principis Israéli- 
tarum fortissimi, filii Joasi, qui: etiam 
Jerubaal dictus est Judd. VI, 31..: Is- 
raélitas a potestate Midianitarum libe- 
ravit. Judd. VII. Legitur in. N. T. 
Hebr. XI, 32. 

CEENNA, zc, 7. Vox origine He- 
braica, quz proprie vallem Hiunomi 
significat, conflata ex appellativg N?3 


vallis, et nomine proprio 773377, pos- 


Sessore hujus vallis. Fuit autem Val- 
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/ 
l'ésna., 
lis filiorum Hürinomi vallis amoenissi- 
ma, arboribus consita et fontibus imi- 


gua prope Hierosolymam versüs Ori- 


entem. ef austrum ad torrentem Ke- 
dron, in qua. Judei imaginem. illam 
eneam .Molochi posuerant, quse fa- 
ciem habebat vitulinam, manusque in- 
star hominis. expandebat, et. cüi; Ju- 
dai 1dololatre, ut. ἢ. K?mch? ex ve- 
teribus Rabbinis tradidit, non modo 
columbas, turtures, agnos, arietes, 
vitulos, tauros immolare, sed etiam li- 
beros suos objicere solebant. . Conf. 
1 Regg. XI, ἢ. 2 Regg. XVL, 8. 4. 


In oraculis Jeremie VII, 31. voca- 
tur hec vallis n2 ρας 2i n iympano, 


quod nempe sacrificuli in horreiidis 
illis saeris tympana | pulsarent, . ne  plo- 
ratus et clamores infantum, qui com- 
burebantur, ab adstantibus audiren- 
tur. JAbrogatis his horrendis sacris a 


Josia, Judei, ad puriorem Dei cul. 


tum revocati, 2 Regg. XXIII, 10. 
narrantur postea hunc locum ita abo- 
minati esse, ut in eum non solum om- 
nes sordes ejicerent, sed etiam cada- 
vera animalium et ultimo supplicio af- 
fectos insepultos eo. projicerent, (conf. 
Sam. οί Varr. Lectt. 1, 4. et Mo- 
rinus de Lingua Primeva p. 366.) 
ad qua consumenda cum continui 
ignes necessarii essent, ne ex putre- 
dine inficeretur aér, et vermes sem- 
per adessent, qui superstites reliquias 


depascerent, (vid. Braun. Selecta S. 


IV. $. 120.) hinc factum est, ut non 
solum queis gravissime pane el 


mazime contumeliosa mortis genera, | 


sed etiam cond;tio miserrima, qua sce- 
lesti post mortem demonum nter con- 
sortia cruciatibus maximis et perenui- 
bus afficientur, adeoque 7pse infernus 
Gehennge nomine non solum a. Ju- 
dais, (vid. Bartoloccium in. Biblioth. 
Habbin. M. T. II. p. 128. seq.) sed. e- 
tiam ἃ Christo. ejusque Apostolis ap- 
pellarentur. Matth. V, 22. ἐνοχὸς ἔσται 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς dignus, qui con- 
tumeliosa morte afficiatur. ib. v. 29. 
et 30. xai μὴ ὅλον τὸ σῶμά σον [52.05 εἰς 
γέενναν quam ut in inferno pereas. ib. 
N23. qui animam cum corpore po- 


test exitio dare. ibid. XVIII, 9. 


Tefequonr 


XXIII, 15. υἱὸν γέεννης gravissimis poe- 
nis dignum. ib. v. 33. ἀπὸ τῆς κρίσεως 
τῆς γεξννης penas infernales.. ., Marc. 
IX, 49—48. γέεννω͵ vocatur. τὸ πῦρ σὺ 
ἄσζεστον, ὅπου ὁ σκώληξ οὐτἐλευτῷ καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σξέννυσαι. ἵλιο, ΧΙ], δ. Ja- 
cob. IIL, 6. καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς 
γεέννης et postea. ipsa absumitur igne 
inferni. .Sepius non legitur in N. T. 
Suid. γέεννα" ἡ καταδίκη. Alberti Gloss. 
AN. T. p. 5. γξεννης φάρωγγος. — Vide 
Melstenii N. T. T. I. p. 299. 

^. FEOGZHMANH-. Gethsemane. Fuit 
nomen predii ad radicem montis O- 
liveti, ultra torrentem  Kedron, quod 
alii ex w*3 vallis et yvy pinguedi- 
nes compositum m quasi vallis 
pinguedinis, fertilissima, ut sit ab u- 
bertate soli ita dictum illud przdi- 
um; alii vero rectius, ut opinor, ex 
pa torcular et NIDU oleum, confla- 


tum judicant, ut sit Zocus torcularium 
olei; nam in vicinia Oliveti situs fuit 
hie locus. Conf Ludov. de Dieu 
Critica Sacra p. 379. Bis legitur in 
N. T. Matth. XXVI, 36. Mare. XIV, 
32.  Varüs modis hec vox in Codd. 
Gr. scribitur: Γεθσημανεὶ, Tsdaoquowsi etc. 
Vide 7. Sauberti Var. Lettt. text. Gr. 
Ev. Matth. p. 216... | 
 TEITON, ovo, ὁ, ἡ, vicinus, in vi- 
cinia habitans, qui est ejusdem terre, 
a γέα, contracte γῆ, ferra. er legi- 
tur in. N. T. Luc. XIV, 12." μηδὲ γεί- 
voc. ib. XV, 6. τοὺς φίλους. καὶ τοὺς 
γείτονας. Joh. IX, 9. Alex. usi sunt 
pro i25 Ps. XXI, 12. Jer. VI, 21. 


120» Job. XXVI, 5. et pro nov» 
Exod. III, 22. Ruth. IV, 17. In Scrip- 


toribus Gr. non solum de personis, 
(Xenoph. Mem. 11, 2. 12.) sed etiam 
de réóus usurpatur, v. c. ZEschjl. 
Sept. c. Theb. v. 492. et 557. Cf. 
etiam Kaüszerum ad. Aristoph. Plutum 
y. 435. 

Tl'EAA'O, ὦ, fut. ἄσω, 1. rideo, unde 
γέλως Tisus. 

2, ex adjuncto; gaudeo, lector, sta- 
iu leto et beato utor. | Sic bis legitur 
in N. T. Luc. VI, 21. μακάριοι oi xXaí- 
ὑντες νὼ" ὅτι γελάσετε beati, qui jam mi- 
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e 


ὃ ΙΓ έμω. 


seriis pressi ploratis, nam summa vos 
manet felicitas. ib. v. 295. οὐαὶ ὑμῖν οἱ 
γελῶντες νῦν va vobis, qui jam de for- 
tunato vestro statu letamini. 

TE AQZ, τος, ὃ, risus, et ex ad- 
juncto: AZaritas, letitia, gaudium, 
etiam /cfandi et gaudendi materia, 
(ut pin Genes. XXI, 6.) i. q. χαρὰ, 
cum quo permutatur Jacob. IV, 9, 
ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένθος μεταστραφήτῳ καὶ 
ἡ χαρὴ εἰς κατήφειαν risus cum lamen- 
tis, gaudium cum tristitia. commuta- 
bitur. 

LTEMIZO, fut. ícw, repleo, impleo, 
plenum | facio, a γέμω, plenus sum, 
Marc. IV, 877. ὥστε «rb, sc. πλοῖόν, 
ἤδη γεμίξεσθαι ita, ut navis aquis imple- 
retur. In aliis codd. legitur gué/2zc- 
θαι et xavucowiceotou .e. glossemate. 
ibid. XV, 36. καὶ γεμίσας σπόγγον ὄξους 
et spongiam aceto implens. Luc. 
XIV, 23. ἵνα. γεμισθῇ ὁ οἶκός μον ut 
cenaculum . meum compleatur. ibid. 
XV, 16. γεμίσαι τὴν κοιλίαν ad satie- 
tatem usque ventrem implere. Joh. 
II, 7. γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος" καὶ 
ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. ib. VI,. 13. 
Apoc. VIII, 5. XV, 8. Sspius non 
legitur in N. T. Construitur hee vox, 
ut.e locis allatis. satis áppárét, cum 
accusativo subjecti et cum genitivo 
materi, qua illud impletur. | Conf. 
Polluc. Onom. I, 99. et Xenoph. His:. 
Gr. VI, 2. 14. et VIL, 2. 23. μέ, 
γεμίζω" γενικῇ. ἔστι δὲ καὶ αἰτιατικῆ. τὺ 
ἀντλῶ. 

ΓΕΜΩ, fut. εμῶ, plenus sum; onus- 
(us. sum.  Construitur cum, genitivo 
vel addita, vel omissa prepositione ἐχ, 
seu ἐξ, quemadmodum etiam s575, cui 


Ps. X, 7. Amos II, 13. respondet, 
mox yj additum habet. Jer. LI, 5. 
mox sine r5 reperitur, 2 Regg. XXIII, 
14. Matth. XXIII, 25. ἔσωθεν δὲ yt- 
μουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας cum ta- 
men intus plena sint rapina et malitia 
partis, coll. Luc. XI, 39. γέώει pma 
γῆς. Kom. IIT, 14. ἀρᾶς καὶ πιχρίας 
γέμει. Apoc. IV, 8, XVIL, 8. 4. etc. 
2 Macc. III, 6. Suid. γέμω" γενικῇ, τὺ 
πλήθω.  Scholiast. Sophocl. ἴὰ PAi- 


Γενεὰ. 


, 


Conf. Casaubon. ad. Athen. p. 311. 

ΓΕΝΕΑῚ, ἄς, 7, 1. proprie : genera- 
tio, genitura, natales, i. q. γένεσις. Sic 
legitur Xenoph. Cyrop. 1, 2. 13. εἴησαν 
μὲν ἂν οὗτοι πλεῖόν τι ἢ πεντήκοντα ἔτη γε- 
γονότες ἀπὸ γενεᾶς. 

2. proles, posteritas, omnes, qui ex 
communi quadam stirpe origines du- 
cunt, familia, natio, gens, cognati. In 
motione prolis et posteritatis legitur 
apud Polyb. in Exc. p. 84. T. III. 
Opp. ed. Ern. Joseph. A. J.T, 10. 8. 
ὁ Θεὸς καὶ παῖδα αὐτῷ γενήσεσθαι κατ- 
ἀγγέλλει καὶ πολλὴν ἐξ ἐχείνου γενεάν. 
Adde Esther. IX, 28. ubi Hebraico 
yr respondet et Num. XIII, 23. γε- 


vei 'Ey&*, progenies Enak. — Familzee 
ac cognationis significationem habet 
hec vox apud Joseph. A. J. V, 1. 
5. σώζειν δὲ μόνην Ῥαχάζην καὶ τὴν γενεὰν 
αὐτῆς, et in versione Alex. Genes. 
XXXI, 9. ἀποστρέφου εἰς τὴν γῆν πατρός 
σου, καὶ εἰς τὴν γενεάν σου. Levit. XXV, 
41. Jer. VIIT, 3. ubi Hebr. ΠΠ 


respondet. Sic legitur in N. T. Matth. 
IL, 17. πᾶσαι οὖν οἱ γενεωὶ omnes itaque 
familie sibi invicem succedentes, seu 
generationes. De zafione et gente 
usurpatur in versione Alex. Levit. XX, 


18. ubi pro Hebraico τῶν ponitur. 


8. clas hominis triginta fere anno- 
rum numero circumscripta, duratio 
vite unius hominis, generatio homi- 
num simul viventium, spatium, quod 
duas sibi invicem succedentes natvvita- 
les interjacet. — Sud. γενεά" κατ᾽ ἐνίους 
μὲν ἔτη Z, κατ᾽ ἐνίους δὲ A. Etym. M. γε- 
νεὼ λέγεται καὶ τὰ εἰκοσιεννέω ἔτη. Conf. 
Wesselingium ad Diod. Sic. 1, p. 28. 
Maium ad Luciani Macrobios 'T. LII, 
p. 210. ed. Bip. et Wetstenii Ν. T. 
T.I. p. 232. Interdum etiam non 
certum quoddam. et definitum tempus, 
sed simpliciter «vum, tempus, scecu- 
lum notat, v. c. Luc. I. 50. εἰς γενεὼς 
γενεῶν perpetuo, per omnes tates. 
ibid. VIL, 31. ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς rao» 
σης. Act. VIII, 33. τὴν δὲ γενεὰν αὖ- 
σοῦ τίς διηγήσεται; satem ejus quis 


enarrabit? ib. XIII, 36. XIV,16. XV, 
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loclet. v. 872. γέμων" πεπληρωμένος.͵ 


Τενεωλογέω. 


21. ἐκ γενεῶν ἀρχαίων inde ἃ priscis 58- 
culis. Ephes. IIL, 5. ἑτέραις γενεαῖς 
hucusque. ib. v. 21. 
Sic 433 Ies. LI, 8. LIII, 8. - 

4. homines, una. etate viventes, ho- 
mines alicujus «etatis, seu seculi. 
Matth. XI, 16. τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενε- 
ἂν ταύτην; quibus vero similes dicam 
homines hujus statis? ubi sermo est 
de Judsis, Christi state viventibus. 
ibid. XII, 39. 41. 42. 45. XVI, 4. 
XVII, 17. XXIII, 36. Marc. VIII, 
12. 38. IX, 19. XIII, 30. Luc. I, 
48. IX, 41. XI, 29. 30. 81. 50. 51. 
XVII, 25. XXI, 32. Act. II, 40. 
Philipp. II, 15. Hebr. III, 10. Sic 
ΤΙ Eccles. 1, 4.  - 

5. metaphorice: quaüas, ?ndoles, 
conditio, tngentum et ratio hominum. 
Sic accipitur Luc. XVI, 8. οἱ vio) τοῦ 
αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς 
TOU φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν. εἰσὶ 
nam hujus seculi homines sunt in 
suo genere prudentiores Christianis. 
Etym. M. γενεὰ σημαίνει ξξ. ἐπὶ μὲν γὰρ 
τοῦ παντὸς τῶν ἀνθρώπων γένους, (Homer. 
Iliad. VI, 146.) ἐπὶ δὲ τῆς εὐγενείας, 
(had. XI, 785.) ἐπὶ δὲ τῆς ἡλικίας, 
(Iliad. XIV, 112.) ἐπὶ δὲ τῶν σπρογό- 
νων, (Iliad. V, 265.) ἐπὶ δὲ τῶν ἐχγό- 
νων, (Iljad. XXI, 191.) ἐπὶ δὲ διαστή- 
ματος χρόνου, τῶν μὴ κατ᾽ αὐτὸ βεδιωκότων. 
(Iliad. I, 250.) Cf. etiam, quae de 
vario hujus vocis usu Perizonius in 
Origg. /Eoypt. p. 175. 564. - Jensius 
in Ferculo liter. p. 6. et Greevius in 
Lectt. Hesiod. p. 26. disputarunt. 


TENEAAOTLTEQO, ὥ, fut. ἤσω, et 
speciatim de eo usurpatur apud Gre- 
cos, qui familiarum origines recenset, 
generis seriem describit et natales pro- 
genitorum imvestigat, Xenoph. Symp. 
IV, 51. Theophr. Char. XXVIII, 1. 
et in universum de 60 adhibetur, quz 
alicujus rei causam et originem in'ves- 
ἐϊραί. ZElian. V. H. IV, YT. τὸν σεισ- 
μὸν ἐγενεαλόγει οὐδὲν ἄλλο εἶναι, ἢ σύνοδον 
σῶν τεθνεώτων. Ῥαβδίναπι γενεοιλογεύίναι, 
οὔμαι, ad genus alicujus referor, ori- 
ginem duco, repeto ab aliquo, legitur 
in N. T. tantum Hebr. VII, 6. ὁ δὲ μὴ 


γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν qui vero non 


Colos. I, 26. 


Γενεαλογία. 


ex familia et tribu Levi erat. 1 Chron. 
V, 1. καὶ οὐκ ἐγενεαλογήθη (Ὁ 77} Π]) 


εἰς πρωτοτόκια. 


T'ENEAAOTI A, ας, ἡ, genealogia, 
generis recensio, natalium descriptio, 
(ex γενεὰ et λέγω.) Bis legitür in N. 
Τ. 1 Tim. 1, 4. μηδὲ προσέχειν (scil. 
δεῖ) μύθοις καὶ γενεωλογίαις (Utramque 
vocem etiam conjunxit Po/ybius IX, 
2, 1.) ἀπεράντοις neque operam dare 
fabulis et genealogiis inutilibus. Non 
audiendi autem esse videntur, qui ge- 
nealogias Pauli de ceonzbus .Gnostico- 
rum et Judeorum ΠΏ atque 


emanationibus cum Grotio et aliis 
interpretantur, sed omnis locus expli- 
candus est de peculiari illo Judaeorum 
vitio, qui sibi admodum placebant in 
majorum suorum  enumeratione, et 
condendis novis genealogiis ex parti- 
culis et fragmentis, quas apud priva- 
tos remansisse verosimile est, quamvis 
Herodes Idumzus, ut vulgo conjici- 
tur, ut genealogias omnes exstirparet, 
omnem  impenderit operam. . Hoc 
vero studio genealogico Apostolorum 
setate multi abusi esse videntur, vel 
ad conficiendas falsas tabulas genealo- 
gicas, e quibus, quod Jesus a Davide 
genus derivare nequeat, demonstrare 
conabantur, vel ad vanam gloriam 
quarendam,. ut haberent Christiani e 
Judzis, quo se contra reliquos Chris- 
tianos e Paganis ob generis nobilita- 
tem efferrent. Hinc Apostolus, ne 
quid respublica Christiana detrimenti 
caperet, tales quzestiones et disputa- 
tiones inanes, omnino fugiendas, et 
ἀπεράντους esse judicavit. - Cf. Vitrin- 
ga Obss. Sacr. I, 2. 2. IV, 9. 16. 
Wetstenit . N. T. T. II, p. 816. 
Adde Tit. III, 9. 


CTENEZIA, «ow, τά.  Dissentiunt 
viri docti in constituenda hujus vocis 
vera notione, qus bis tantum in N. 
T. occurrit, Matth. XIV, 6. Marc. 
VI, 21. - Alii enim (v. c. Heinsius, 
et H. Reland. Diss. Miscell. P. II. p. 
257.) diem imperii Herodis natalem 
et inaugurationis publicam celebra- 


361 


Γένεσις. 


tionem, τὴν ἡμέραν τῆς ἀρχῆς, alii vero 
natvotatis memoric recolende sacra 
voce γενέσια ab Evangelistis locis laudd. 
indicari existimant. Sed nullum huc- 
usque exemplum idoneum ad confir- 
mandam priorem significationem αἵ- 
ferri potuit, ut adeo tutius videatur, 
sumere, τὰ γενέσια (supple συμπύσια 
convivia) dicta esse a Scriptoribus 
sacris natalitia, festum diei natalis, 
(γενέθλιος ἡμέρα, seu τὼ γενέθλια, nam 
discrimen, quod 4mmonzus inter γενέ- 
cix et γενέθλια fecit, ut illud de die 
mortis, hoc de nat?zvitatis die usurpa- 
tum sit a veteribus, nihili est, quan- 
quam Atticos per euphemismum τὰ 
γενέσιο, pro vexucíorg posuisse ex Pol- 
luce 111, c. 19. satis constat) quem ve- 
teres quotannis solemni gaudio et con- 
vivio sunt prosequuti. Suwid. yeéci ἡ 
δ ἐνιαυτοῦ ἐπιφοιτῶσα τοῦ τεχθέντος μνή- 


| An. Quod autem Phrynichus οἱ T'hont. 


M. monuerunt, nullum Grzecum Scrip- 
torem bons note adhibuisse vocem 
yes. in hoc significatu, verum pro 
eo γενέθλια vel γενέθλιος ἡμέρα dixisse, 
id non vere dictum esse, probant loca, 
que ex A/ciphron. IIL, ep. 18. et 
55. Josepho et Philone larga manu 
collegerunt Schwarz. ad Oflear. de 
Stilo N. T. p. 282.  Wetstenius N. 
T. T. I. p. 411. et Krebs. Obss. Flav. 
p.38. "Transit hec vox in linguam 


Chaldaicam et Rabbinicam, ubi wt333 


(Genes. XL, 40. in vers. Jonath.) et 
N*023 scribitur. 


ΓΕ NE3IS, eoe, ἡ, 1. generatio, na- 


. tivitas, ortus, etiam origo. (Polyb. 


VL, 5. βασιλείας ἀρχὴ καὶ γένεσις.) (ἃ 
γίνομαι gignor, nascor.) Matth. I, 18. 
Jacob. I, 23. ubi τὸ πρόσωπον τῆς γενέ- 
σεως est facies naturalis et nativa, 
quam per generationem accepit. Luc. 
L, 14. ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται 
de nativitate ejus gaudebunt, ubi in 
codd. haud paucis e glossemate γεν- 
νήσει legitur. ZEschin. Socr. Dial. III, 
4. πρὸ τῆς γενέσεως antequam natus fuis- 
ti. Ib. $. 7. κατὰ τὴν πρώτην γένεσιν simul- 
ac natus est. Jamblich. Vit. Pythag. 
p. 29.. Actemid. II, 27. Respondet 


Τενετῆ. 


Hebraico nm?» in vers. Alex, Ge 
nes. XXXI, 18. Ruth. II, 11. 


2. per metonymiam: vifa ?psa, du- 
yatio vile. Jacob. IIL, 6. x«i Q»o- 
γίξουσα τὸν φροχὸν τῆς γενέσεως el incen- 
dit totius vitze decursum a prima ori- 
gine usque ad mortem, h. e. vitam 
hominis miserrimam reddit. | Hac 
simplicissima videtur explicatio loci, 
admodum difficilis, quem multis mo- 
dis tentarunt interpretes, cui tamen, 
ut ingenue fatear, praferrem aliam 
interpretationem a nemine, quantum 
scio, propositam, ex qua τροχὸς γενέ- 
σεως de universo orbe terrarum expli- 
candum esset, hoc sensu : Zingua in- 
cendit totum orbem terrarum, suscitan- 
do nimirum seditionum, bellorum, dis-. 
sidiorum et odiorum ncendia, si modo 
probari posset idoneis locis, voci γένεσις» 
quam Suidas tantum per xócuov Inter- 
pretatur, vere subjectam fuisse a veteri- 
bus mundi notionem. Ad significatio- 
nem viíc& autem adstruendam multa lo- 
ca afferri possunt, y. c. Judith. ΧΗ, 
18. παρὰ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γενέσεώς 
pos. — Sapient. VIL, 5. γενέσεως ἀρ- 
χήν.  Hierocles p. 298. τὴν ὅλην τῆς 
γενέσεως ἀποχὴν abstinentiam ab omni- 
bus rebus ad hane pertinentibus. — Cf. 
quz ex Aristide et Photii Bibl. notavit 
Heisen. Diss. XXVI. in Epist. Ja- 
cob. p. 834. 

9. ipsum genus et prosapia, familia, 
ordo et series eorum, qui sunt ex ea- 
dem stirpe prognati. — Matth. L, 1. βί- 
ὅλος γενέσεως descriptio generis, series 
majorum, i. e. genealogia, quz formu- 
la respondet Hebraice τ 211 ^90 
Genes. V, 1. pro qua interdum omissa 
voce ^5)t) simpliciter ry11237 legitur, 
Gen. VI, 9. Ruth. IV, 18. unde ver- 
ba Greca Matthei a Syro translata 


^ 0 0 
reperiuntur : CIZ ea e! i2.42. Ce- 


erum vox γένεσις in versione Alex. pro 
hn ponitur Exod. VI, 24. 25. 
Num. I, 18. 1 Chron. IV, 38. 
CTENETH, ἧς, 7, nalvoitas, ortus, 
unde ἐκ γενετῆς 2nde a natalibus. (a γί- 
VoL.) Semel in N. T. legitur Joh. 


368 


/ 
l'e»seto. 
IX, ]. εἶδεν. ἄνθθωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς 
vidit hominem cecigenum. |.Dzod. Sic. 


V, c. 32. ἐκ γενετῆς ὑπάρχει πολιά. Po- 


ἐγώ. 111, 20. 4. φρονεῖν ἐκ γενετῆς. Hesi- 
od. T'heog. 2'71.- . Suid. γενετή" πατριὰ 
ἢ γενέσιω. Vide Wetstenii N. T. Τ. Y. 
p. 902... «it " 
ΓΈΝΝΑ, 9, fut. 469, 1. proprie : 


genero, progieno, si de viris adhibetur, 
concipio, pario, enilor, de mulieri- . 


bus. De viris legitur Matth. I, 12 
—16. de feminis Luc. I, 13. Galat. 
IV, 24.  Passivum γεννάομαι nascor. 
Matth. I, 16. II, 1. Marc. XIV, 21. 
Joh. VIII, 41. ἡμεῖς £x πορνείας οὗ γε- 
γεννήμεθα mon | spurii liberi sumus. ib. 
XVIII, 37. Act. II, 8. ἐν &yew£- 
θημεν qua. a nativitate inde usi sumus. 
Galat. IV, 25... Hinc τὸ γεννηθὲν etiam 
ὁ γεννηθεὶς, dicitur znfügs, puer, etiam 
embryo, qui adhuc 1n utero matris la- 
tei. Galat. IV, 29. ὁ κατὰ σάρκα γεν- 
νηθεὶς filius, . naturali modo procreatus. 
Matth.. 1, 20. τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν 
quod enim concepit. .4thenag. Le- 
gat. p. 1935. éxrilévou μὲν τὸ γεννηθέν. Ita. 
et apud Grecos σὰ γεννώμενα pro Libe- 
ris ponitur, v. c. Dion. Halic. IX, 22. 
Caterum, quemadmodum . γεννᾷν, νἱτ- 
rs proprium, (Eurip. Iphig. 9360.) 
etiam haud paucis in locis, feminis. tri- 
buitur, id quod .non ex usu ling. Hebr. 
sed lingue Grece. (Apollod. Bibl. 
III. p. 18. Heraclit. de incredib. c. 6. 
Diod. Sic. IV, p. 229. Vide Barnes. 
ad Eurip. Iphig. im Aul. v. 474. et 
639.) factum esse docuit P/fochen?us de 
Purilate Ling. N. T. $. 49. Ya et víx- 


τειν, feminis proprium, de viris dic- 


tum invenitur et gzgnere significat. Conf. 
Strodtmanni Syll. 1. Differentt. Grac. 
$. 27. in. Novis Miscell. Lips. Vol. 
VII. p. 676. 


2. efficio, profero, occasionem suppe- 
dito. 9 'Tim. 11, 22. ὅτι γεννῶσι μάχας 
nihil enim, ut nosti, nisi rixas mo- 
vent. Similis locus est apud Stob. 


Serm. CCXL, p. 790. τῆς ἡδονῆς τὸ ἄ- 


μέτρον ἐπίσπαστον λύπην ἐγέννησεν, quem 
debeo ῥαϊαϊγοίο in Obss. Phil. Crit. 
p. 471. 

9. declaro aliquem filium. Act. XIIT, 


Γέννημνα. 


99. ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε ego jam te 
filium meum, seu regem, declaravi. 
Hebr. I, 5. V, 5. 

4. metaphorice γεννᾷν e tribuitur, 
qui aliis vitam spiritualem dat, h. e. 
vim eL facultatem recte intelligendi, 
cogitandi el ratiocinandi, quoad in- 
M. dog εἰ, quoad voluntatem, vim 
appetendi bona et aversandi mala ; 
seu brevius: qu; alios instituM et 
emendat. Hinc in N. T. a) Aposto- 
lis et reliquis doctoribus Christianis 
tribuitur, qui institutione sua et doctri- 
nà homines ad religionem Christianam 
adduxerant. 1 Cor. IV, 15. ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐγέννησα per me adducti estis ad. reli- 
gionem Christianam.  Philem. v. 10. 
ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μοὺ quem cap- 
üivus ad religionem Christianam. ad- 
duxi. 9) de Deo usurpatur, quatenus 
auxilio inprimis insututionis In reli- 
gione Christiana hominibus non solum 
facultatem res divinas intelligendi et 
credendi, sed etiam facultatem recte 
agendi largitur. Joh. 1, 13. ἀλλ᾽ ἐχ 
Θεοῦ ἐγεννήθησαν per regionem Chris- 
tianaam a Deo sunt emendati. ibid. 
ΠῚ, 3. ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδοτος καὶ 
πνεύματος nisi quis baptismo suscepto 
et per religionem Christianam plane 
emendetur. ib. v. 6. 7. 8. 1 Joh. II, 
29. III, 9. IV, 7. V, 1l. 

5. natus esse in aliqua re is dicitur, 
qui inde artenera cetate alicui rei ope- 
rum dedit et adsuewit. Joh. IX, 34. 
ἐν ἀιμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος tu es pes- 
simus homo, a primis inde vitz initiis 
scelestus fuisti, coll. Ps. LI, 7. | Pos- 
set tamen hic locus accommodate ad 
opinionem Judsgorum (Joh. IX, 2. et 
3.) etiam verti: tu a scelestis parenti- 
bus natus es. 

6. γεγεννημένος εἰς τὶ dicitur, qui des- 
tinatus est alicui rei, quem sors aliqua 
manet inevitabilis. 2 Pet. II, 12. γε- 
γευνημένα εἰς ἅλωσιν καὶ φθορὰν destinata 
capture et morti. | 

TENNHMA, roc, τὸ, 1. progenies, 
soboles, fcetus, liberi, ita, ut de homi- 
nibus zque ac de animalibus dicatur. 
Matth. III, 7. γεννήματα ἐχιδνῶν o pro- 
genies viperina! h. e. metaphorice, o 

Vor. I. 
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homines insignis perversitatis, in quos 
parentum vitiositas propagata fuit! ib. 
XII, 34. XXII, 33. Luc. III, 7. 
Jos. XV, 14. γεννήματα τοῦ ᾿Πινὰκ pos- 
teri Enak, Hebr. p1y vr» Sirae. 


X, 18. γεννήμασι γυναικῶν. 1 Macc. I, 
38. Hesych. γέννημα" παιδίον. — Conf. 
L. Bos. ad Thom. M. p. 190. 

2. metaphorice: proventus agrorum 
et arborum, frupes, fructus. Matth. 
XXVI, 99. ἐκ τούτου τοῦ γεννήματος τῆς 
ἀμπέλου ex hoc vino, Hebr. ipaa 09 


Hos. X, 1. Marc. XIV, 25. Luc. 
XXII, 18. Deut. XXII, 9. Luc. XII, 

18. καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γεννήματά, 
μου, h. e. τοὺς καρποὺς μου, coll. v. 
17. quo omnes fruges meas reponam. 
Exod. XXIH, 10. καὶ συνάξεις: τὰ γεν- 
νήμωτα (το 2 Π) TG γῆς. Genes. 
XLI, 35. XLVII, 24. Optimi etiam 
Scriptores Greci γεννήματα de fructi-- 
bus ef proventibus agrorum dixerunt, 
v. c. Polyb. L, 71. 1. Diod. Sic. V, 
17. T. I. p. 343. ed. Wesseling. τῶν 
πρὸς τὴν τροφὴν γεννημάτων οἶνον οὖκ 
ἔχουσι. Cf. Abresch. ad ZEschylum 
p. 549.  Wetsien N. T. T. 1. p. 
519. et Interpretes δὰ Z'Àom. M. p. 
190. seq. 

3. metaphorice: effectus, id quod 
er aliqua re consequitur, fructus, 
níe moralíecben jrofmem víner frepetr 
janulung the moral effects of. a free 
action. 2 Cor. IX, 10. αὐξήσαι τὰ γεν- 
νήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν augebit 
premia liberahtatis vestre. Hos. X, 
13. ἕως τοῦ ἐλθεῖν γεννήματα δικαιοσύνης 
ὑμῶν. 

LTENNHZAPET, ἡ. QGennesaret. 
Est nomen regionis in Galilea amce- 
nissimze, sitze ad mare Galiles, seu 
Tiberiadis, quam Joseph. de B. J. 
IIL, 10. $. 8. his verbis describit: z«- 
ρατείνει δὲ τὴν Τεννησὰρ ὁμυώνυμος χώρα, 
αυμαστὴ φύσιν τε καὶ κάλλος. οὔτε γὰρ 
αὐτή τι φυτὸν ἀρνεῖται διὰ τὴν πιότητα, 
καὶ πᾶν πεφυτεύχασιν οἱ νεμόμενοι" τοῦ δὲ 
ἀέρος τὸ εὔκρατον ἁρμόζει καὶ τοῖς διωφύ- 
£uc x, T. A. ΑὉ hac regione nomen 
accepit Jacus, qui nune mare Gali- 
lec, Matth. IV, 18. nunc mare 


Té»geic. 


Tiberiadis, Joh. XXL, 1. nunc lacus 
Gennesaret, Luc. V, l. vocatur, de 
quo hec habet Joseph. 1. l. $. 7. 
ἡ δὲ λίμνη Τεννησὰρ ἀπὸ τῆς προσεχοῦς 
χώρως καλεῖται. σταδίων δὲ εὖρος οὖσα 
φσεσσαράκοντω, καὶ πρὸς τούτοις ἑτέρων 
ἑκατὸν τὸ μῆκος, γλυκεῖα δὲ ὅμως ἐστὶ 
xai ποτιμωτάτη X. T. A. Regio ista 
antiquitus dicebatur P4375 ab urbe 


quadam ejusdem nominis, sita non pro- 
cul ab influxu Jordanis in mare Gali- 


les. Jos. XIX, 35. Α Chaldzis 
vocatur 4ps35j et 4D32» a Syris 


£OA3q., quam Scripturam etiam Josc- 


phus retinuit. Vide J. Sauberti varias 
lectt. text. Gr. Ev. Matth. p. 137. 
Origo vocis perobscura est. Alberti 
Gloss. N. T. p. 4.  Pewaoagér* κῆπος 
ἀρχόντων, cujus glosse auctor vocem 
sine dubio conflatum existimavit ex 


rel hortus et 4X princeps. Sed He- 


Sych. Τεννησαρέτ' πατρὶς ἀρχόντων. Τὴ 
N. T. ter tantum occurrit. Matth. 
XIV, 34. εἰς τὴν γῆν Tewncager, seu se- 
cundum alios Γεννῆσαρ. Marc. VI, 53. 
ubi eadem lectionis varietas reperitur. 
Luc. V, 1. παρὰ τὴν λίωνην Τεννησαρέτ. 
Conf. Relandi Palestina II. p. 422. 
et 442. JVetstenu N. T. T.I. p. 419. 
et Lightfoot. Cent. Chorogr. Mat- 
heo prefix. c. T9. 

LTE'NNH3ISZ, suc, 7, natvoitas, ge- 
neratio, (a γεννάω gigno) que a 
Scriptoribus Grsecis fere dicitur γένε- 
σις, ut ab ZEschzn. Dial. III, 4. ἢ. 
Legitur in. N. T. Matth. I, 18. τοῦ δὲ 
Ιησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν ipsa 
Christi generatio fuit talis. Luc. I, 
14. πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ χαρή- 
σονται multi de ejus nativitate gaude- 
bunt; ubi tamen loco γεννήσει reponen- 
dum videtur γενέσει. Eccles. VII, 1. 
καὶ ἡμέρα τοῦ ανάτου ὑπὲρ ἡμέραν γεν- 
νήσεως 17231 con. 

ΓΕΝΝΗΤΟΣΣ, ὁ, ἡ, τὸ, natus, oro- 
gnatus, genitus, progenitus. (ab eo- 


dem.) . Respondet Hbraico 435^ in 
vers. Alex. Job. XIV, 1. XV, 14. 


XXV, 4. Bis legitur in N. T. Matth. v. 11. οὐχ ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος: 
5 ὲ 
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XL, 11. ἐν γεννητοῖς (scil. ὑπὸ) γυναικῶν 
inter homines, Hebr. rrijw 135; conf. 
Job. 1. 1. Luc. VII, 28. Hesych. γεν- 
γητός" γνήσιος υἱός. ; 
ΓΕΝΟΣ, coc, τὸ, 1. genus, stirps, 


origo, familia, homines pauct ejusdem 


stirpis. Act. VIL, 13. καὶ φανερὸν ἐγέ- 
vro τῷ Φαραὼ τὸ γένος τοῦ ᾿Ιωσὴῷ 
et innotuit Josephi genus Pharaoni. 
(Judith. XVI, 24.) ibid. XIII, 26. 
υἱοὶ γένους ᾿Αξραὰμ, ex Abrahami genere 
oriundi. 

2. progenies, proles, soboles. — Act. 
XVII, 28. τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμὲν Dei 
sumus progenies, i. 4. in Pyfthagor. 
Carm. aureis : “ϑεῖόν γένος ἐστὶ βροτοῖσιν. 
Conf. J. H. Maii Obss. SS. I. p. 97. 
seq. ibid. v. 29. γένος οὖν ὑπάρχοντες 
τοῦ Θεοῦ cum igitur a Deo nati, seu 
creati simus. Apoc. XXII, 16. καὶ 
τὸ γένος Δαξὶδ et progenies Davidis. 
Sie γένος apud Callim. Hymn. in 
Delum v. 109. et 256. Homer. Od. 
Q. 9335. et genus apud Latinos usur- 
patur; cf. Burmann. ad Ovid. Met. 
IL, 744. 


8. gens, natio, populus. Marc. VII, 
26. Συροφοίνισσα τῷ γένει Syrophenissa 
genere. Act. IV, 36. Κύπριος τῷ γένει. 
ib. VIL, 19. κατασοφισάμενος và γένος 
ἡμῶν dolose egit cum gente nostra. ibid. 
XVIII, 2. Ποντικὸν τῷ γένει natione 
Ponticum, et v. 24. 2 Cor. XI, 26. 
ἐκ γένους e gente Judaica, e populari- 
bus meis. (Γένος ἢ. l. nude positum 


xov ἐξοχὴν gentem Judcam notat et 
opponitur £6veci.. Conf. 3 Macc. III, 2, - 


6.) Philipp. III, 5. ἐκ γένους "Tego Z^. 
In vers. Alex. respondet τῷ ty 


Genes. XI, 6. Esther. IT, 10. Ies. 
XLIII, 20. Tob.I, 10. Diod. Sic. I, 
19. λέγοντος ᾿Ινδὸν εἶναι τὸ γένος. /Elian. 
V. H. Y, 94. ἀνὴρ γένει Μάρδος. Conf. 
Irmisch. ad: Herodian. I, 8. 2. p. 271. 
Sic genus pro gente apud. Virg. ZEn. 
V, 285.  ** Cressa genus Pholoé." 
4. genus, cui opponitur species, per 
synecdochen etiam 2psa speczes, que 
certa qualitate, conditione, valore ete. 
csiimatur, i.q. εἶδος. — Hesiod. Opp. 


Γεργεσηνὸς. 


ubi Moschopulus : τὸ γένος ἐνταῦθα ἀντὶ 
φτοῦ εἶδυς. — "Eschin. Dial. IT, 26. γένος 
τὶ τῶν ζώων καλοῦμεν ἄνθρωπον. In ver- 
sione Alex. legitur pro Hebraico no 


species, Genes I, 11. 12. 21. 24. 
VI, 20. et Chaldaico t Dan. III, 2. 5. 


7. 10. 15. : In hac vero notione haud 
raro, ut Latinum genus, abundat, v. c. 
apud JDiod. Sie. 1, 9. ἱστοριογράφων 
γένος, pro ἱστοριόγραφοι. — Cic. V. ad 
Famil. ep. 12. ** genus scriptorum 
tuorum." Virgi. /En. VH, 753. 
Matth. XIII, 47. καὶ ἐκ παντὸς. γένους 
συναγαγούσῃ Omnis, seu varii generis 
pisces capienti. ib. XVII, 21. τοῦτο δὲ 
vb γένος, sc. δαιμόνων, οὐκ ἐκπορεύεται, 
ubi γένος δαιμόνων positum est pro δαΐ- 
μονες. Marc. IX, 29. 1 Cor. XII, 10. 
γένη γλωσσῶν facultatem variis peregri- 
nis linguis loquendi. Eadem formula 
v. 28. redit, ubi tamen, abstracto posito 
pro concreto, de ?psis hominibus, qui 
sunt facultate peregrinis linguis ἰο- 

uendi instructi, explicanda videtur. 
ibid. XIV, 10. τοσαῦτα γένη φωνῶν ἐστιν 
ἐν κόσμμῳ tot et tam varia linguarum 
genera reperiuntur. A/bert; Gloss. 
N. T. p. 133. γένη γλωσσῶν' ἰδιότητες 
διωλέκτων. 

5. ordo, secta. Act. IV, 6. καὶ ὅσοι 
ἦσαν ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ et quicun- 
que erant ex ordine summorum sacer- 
dotum. Galàt..I, 14. ἐν τῷ γένει μου 
secte Phariseorum adscriptis. Ezym. 
M. γένος ἐπὶ ἔθνους τάσσεται, καὶ ἐπὶ πό- 
λεως, καὶ ἐπὶ συστήμωτος, καὶ ἐπὶ σπέρ- 
uuo, καὶ ἐπὶ τέκνου. 

ΓΤΕΡΓΕΣΗΝΟΣΣ, οὗ, ὁ, Gergesenus. 
Nomen gentis, quod in N. T. occur- 
rit tantum Matth. VIII, 28. ubi 
Jesus venisse dicitur εἰς τὸ πέρων εἰς 
τὴν χώραν τῶν Τεργεσηνῶν, qui locus 
cum locis parallelis Marc. V; 1. Luc. 
VIIL, 26. ubi Τιαδαρηνῶν legitur, op- 
time ita conciliari potest, ut statua- 
mus, urbem Gergasa, quz etiam Ge- 
rasa dicta est, (conf. Gr«v. Lectt. 
Hesiodd. p. 81.) sitam fuisse in agro 
oppidi Gadara (quz fuit metropolis 


totius Perg) trans Jordanem e regione ' 


maris Galilei. Cf. preter Lightfootum 
" A 
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Γεύω. 


in Hor. Hebr. ad locum Matthai, 
Cellarii Geograph. T. II. p. 645. 
Videntur autem incole regionis ΓῈρ- 
γεσηνῶν non Judi fuisse, sed gentiles, 
quia Israélitis nunquam permissum fuit 
porcos alere. 

LTEPOYZIA, «c, 7, senatus, vel 
presbyterium, collegium | presbytero- 
rum, seu senatorum, σύστημα, γερύντων,. 
a γέρων senex, vel γερούσιος ad senes 
pertinens, quia olim senatus ex. senio- 
ribus constabat, qui majori prudentia 
solent esse prediti. — Hesych. γερου- 
σία, πρεσξφυτέριον, πλῆθος γερύντων. Albertz 
Gloss. Ν. T. p. 67. γερουσίαν" πρεσξυτέ- 
ριον. Semel legitur in N. T. Act. V, 
21. συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν 
σὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ubi γερου- 
σίῳ et τὸ συνέδριον conjunguntur, non, 
quod differrent invicem, sed ut exte- 
ris vera notio vocis συγέδριον explica- 
retur. Est itaque γερουσία h. 1. psum 
synedrium magnum, quam significa- 
tionem etiam haud raro in libris 
apocryphis V. T. habet, v. c. 2 Macc. 
I, 10. IV, 44. 3 Macc. I, 8. Judith. 
IV, 6. XV, 10. et apud Josephum 
passim. — Conf. de hac significatione 
Ezech. Spanhemium ad Juliani Impp. 
Ρ. 197. Dionys. Hal. Ant, 11, 12. 
τοῦτο τὸ συνέδριον ἑλληνιστὶ sguumyeuópuevoy 
γερουσίαν βούλεται δηλοῦν x. τ. A. Plu- 
tarch. an seni admin. resp. p. 789. ἡ 
0 Ῥωμαίων σύγκλητος ἄχρι νῦν γερουσία 
καλεῖσαι. 

TEPON, ovrog, ὃ, senex. Semel 
in N. T. legitur Joh. III, 4. γέρων 
ὧν cum sit senex. Hesych. γέρων" 
πρεσούτερος. 

ΓΕΥΏ, fut. εὐσω, gustare facio 
alterum, gustandum pr«beo alteri. 
Activum hoc in N. T. non est ob- 
vium. Habetur tamen Genes. XXV, 
90. γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ ἑψήματος πυῤῥοῦ. 
Conf. etiam Valckenar. ad Herodot. 
VII, c. 46. Medium Γεύομαι 

l. et proprie est: gustare facio me 
ipsum, h. e. gusto saporem alicujus 
rei, exploro ope lingue .aut palati. 
Construitur, ut omnia reliqua verba 
sensuum, cum genitivo, raro cum ac- 
cusativo. Matth. XXVII, 34. καὶ yeu- 
a2 


Tum. 


σάμενος, SC. αὐτοῦ, et cum gustasset 
illud. Joh. IL, 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὕδωρ. 

2. per synecdochen: edo, vescor, 
cibum capio, ita, ut omissum sit 
σροφὴν, seu βρώματα; seu βρῶσιν. — Act. 
X, 10. καὶ ἤθελε γεύσασθαι et volebat 
cibum «capere. ibid. XX, 11. xci 
γευσάμενος, SC. ἄρτου, quod additur 
1 Sam. XIV, 24. Act. XXIII, 14. 
μηδενὸς γεύσασθαι. Coloss. II, 21. μηδὲ 
γεύσῃ neque edas cibos, interdictos 
lege Mosaica. Eodem modo Hebrzei 
voce Dy usi sunt 1 Sam. XIV, 29. 


Jon. HII, 7. Nec ea notione Graecis 
γεύεσθαι ignotum fuit. Conf. Eurrp. 
Iphig.in Aul. v. 423. — ZElian. H. A. 
XVI, 97. καὶ obx ἂν γεύσαιντό cort 
ὑείων. Vb. VI. 4. ὅταν ὑπώρος μέλλωσι 
γεύεσθαι. 

8. metaphorice: Zpsa experientia 
teste aliquid cognosco, experior, peri- 
culum facio, patior, particeps 710. 
Huc referenda est formula: γεύεσθαι 
ϑανάτου, mori, mortem subire, quz 
non legitur quidem in V. T. sed ta- 
men apud Rabbinos occurrit in Be- 


resch. Rab. S. 9. TN ΠῚ NT» 
nio oyb Οὐ νῶν wu pow0n 
quem locum PBuztorf. in Lex. Tal- 
mud. sub pyt) p. 895. excitavit. 


Vide Wetstenii N. T. 'T. I. p. 434. 
Matth. XVI. 98. οἱ μὴ γεύσωνται 
Sev&To) qui non morituri sint. Luc. 
IX, 27. Joh. VIII, 52. Hebr. II. 9. 
—MHinc etiam lucem fenerantur loca 
N. T. Luc. XIV, 24. γεύσεταί μου τοῦ 
δείπνου convivii mei particeps erit. 
Hebr. VI, 4. γευσωμένους δὲ τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου participes facti beneficii 
divini, i. 4. μετόχους γενηθέντας in. se- 
quentibus. ibid. v. 5. καλὸν γευσαμέ- 
νους Θεοῦ ῥῆμω qui experientia edocti 
praestantiam religionis Christianz cog- 
noverunt. 1 Petr. IL, 9. εἴπερ ἐγεύ- 
σασθε Üri χρηστὸς ὁ Κύριος experti estis 
benignitatem domini, coll. Ps. X X XIII, - 
.8. Prov. XXXI, 18. Exempla hujus 
notionis possunt plura e Scriptoribus 
optimis Grecorum afferri, sed hzc 
pauca sufficient. Herodot. VI, 5 
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γεύεσθαι ἐλευθερίης. Pindar. Nem. Od; 
V, v. 596. “όνων γέϑεσθαι. Sophocl. 
"Trach. v. 1108. ἄλλων τε μόχθων μυρίων 
ἐγευσώμην, ubi Schol. ἐγευσάμην' ἐπει- 
ράσθην, πεῖραν ἔσχον. — Conf. Canter. εἰ 
Potter. δὰ Lycophr.  Cassandr. vw. 
982. Gronov. ad Herodot. p. 90. ed. 
Wessel. Küster. ad Aristoph. Ran. v. 
465. Hesych. γεύσασθαι πειράσαι, Gipue- 
θαι.--γευσώμεθοα" ἀλλήλων πεῖραν λάξωμεν: 

ΡΕΩΡΓΕΩ, &, fut. 469, agrum colo, 
agriculturam exerceo, aro, vei rusticee 
operam do (ex γῆ et ἐργάζορναι ope- 
ror). Si γῆ additur, suiplieiter per 
colere reddendum est. Sic autem 
legitur in N. T. Hebr. VI, 7T. γῇ ríx- 
σουσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις, δὲ o0c καὶ 
γεωργεῖται terra ptofert fructus utiles 
illis, a quibus colitur. Sepius iu N. 
T. non legitur. 1 Chron. XXVIT, 
26. pro "me" n2N»D ij y habent 
Alexandrini σῶν γεωργούντων τὴν γῆν. 

ΓΕΏΡΓΙΟΝ, ov, 7), 1. proprie: 
ager cultus, aratus, arvum. os: 
det Hebraico τὸ Prov. XXIV, 30. 
XXXI, 16. | 

2. metaphorice usurpatur de eo, cujus 
animus colitur. 1 Cor. III, 9. Θεοῦ 
γεώργιόν ἐστε vos estis coetus ille, quern 
Deus edocendum et emendandum curat 
per religionem Christianam. 

Tl'EOPTO'Z, οὖ, ὁ, 1. proprie: agr- 
cola, qui colit rus vel agrum. 1 Tim. 
IL 6. Jacob. V, 7. ; 

2. per synecdochen: visitor, qui co- 
lit vineam, 1. q. ἀμπελουργός. Matth. 
XXL, 33. καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν (50. ἀμπε- 
λῶνα) τοῖς “γεωργοῖς et elocavit eam vi- 
nitoribus ib. v. 34. 35. 38. 40. 41. 
Marc. XII, 1. 2. 7. Luc. XX, 9. 10. 
14. 16. Joh. XV, 1. καὶ ὁ πατήρ μον 6 
γεωργός ἐστι et pater meus vinitor est, 

. e. et pater meus provida sua cura 
amplectitur omnem etum  Chuisti- 
anum. Exempla hujus significationis 
dedit El. Palairet. Observy. Philol. 
Crit. p. 258. 

ΓΗ", ἧς, ἡ». 1. proprie notat Zerram 
aridam ab aquis distinctam. Luc. V, 
ll. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖὼ ἐπὶ TH 
γὴν, naves ad /;ttus appellebant. — Joh. 


Γῆ. 


XXI, 8. 9. 11. 2o) εἴλχυσε mb δίκτυον 
ἐπὶ τῆς γῆς. Apoc. XIV, 7. τῷ ποιήσαντι 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν auda 
καὶ πηγὰς ὑδάτων. — Hinc ἴῃ versione 
Alex. τῷ χη} Jon. 1, 18. respondet. 
2. universus orbis terrarum habita- 
bilis, globus terraqueus, qui celo con- 
iradistinguitur ἡ οἰκουμένη, Hebr. 53 my 
cui etiam: respondet in versione Alex. 
1 Chron. XVI, 30. Ies. XXVI, 9. 18. 
.Sie legitur in N. T. Matth. V, 18. 
ἕως dy παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ yi, ibid. 
v. 95. coll. v. 34. VI, 19. IX, 6. ΧΙ, 
25. Ἰζύρις τοῦ οὐξανοῦ καὶ τῆς γῆς. XII, 
49. XVH, 25. XXIV, 35. Luc. XXI, 
88. Ephes. L, 10. σὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ 
σὰ ἐπὶ τῆς γῆς omnes omnino homines. 
2 Petr. ΠΠῚ, 5. ot 7. ZEschin. Socr. 
Dial. ILI. $. 19. j vg 
3. tractus lerra, regio, provmncia. 
Matth. LL, 20. εἰς. γῆν ᾿Ισραὴλ in terram 
Israéliticam. v. 21. IX, 26. εἰς ὅλην τὴν 
γῆν ἐκείνην totam illam regionem per- 
vasit. v. 31. XIV, 34. Jud. v. 5. ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου. Hinc pro 2nsula quoque 
ponitur Act. XXVIT, 39. coll. XXVIII, 
1. Eodem modo (QN sumitur Genes. 


XH, 10. XLII, 30. 33. Exod. VII. 
19. Hinc ἡ γῆ τινὸς patria alicujus di- 
eitur Act. VIT, 3. ἐξελθε ἐκ τῆς γῆς σου 
egredere e patria tua, coll. Genes. XII, 
3. . 


4. speciatim. ita dicitar Palestina, 
ierra Israélitarum. Matth. V, 5. ὅτι 
αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν Securi et 
tranquilli manebunt in Palestina, seu, 
summa. felicitate fruentur. XXIV, 90. 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς omnes tribus 
terrze Israeliticee. XXVII, 45. ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν per totam Palestinam. Act. IV, 
26. βασιλεῖς τῆς γῆς principes Palesti- 
ng. Ephes. VI, 3. 

δ. urbs, vel civitas terre, seu certe 
alicujus regionis et provincie, tan- 
quam pars pro toto. Sic legitur in 
N. T. Matth. II, 6. ubi Bethlehem 
dicitur γῇ ᾿Ιούδα, i. e. urbs Judzz. 
X, 18. γῇ Σοδόμων καὶ Τομόῤῥων. XY, 24. 
quanquam in his duobus locis γῇ pro 
incolis δὲ. civibus urbis ponitur. Qui 
hunc significatum unice ex Hebrao 
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I. 


repetendum judicarunt, | provocarunt 
ad Alexandrinos, qui Hebraicum ^y 


Sepe per 77» reddunt. v. c. Jerem. 
XXIX, T. XXXIV, 22. XL, 5. Sed 
ex iis locis colligi tantum posse videtur, 
ἽΝ interdum apud Hebreos pro 


regione, seu £ractu terre? poni. Pra- 
stat igitur, hanc ipsam signifieationem 
ex ipsius linguz Grace usu. repetere. 
Scholiastes: ZEschyli ad Sept. contra 
Theb. v. 105. γῶν per πόλιν recté ex- 
posuit. Eurp. Hecub. v. 16. γῆς ὁρίσ- 
jara, momia urbis Troje. —Coluthus 
de raptu. Helene v. 271. De eadem 
vocabulorum χϑὼν et χώρα siguifica- 
tione exposuit Küsterus ad Arzstoph. 
Thesmophor. v. 115. Sic etiam £e//us 
apud Latinos usurpatur, v. e. apud 

Virgil. /En. XL, 245. ubi Ilia tellus 
pro urós lm ἐμφατικῶς dicitur, ut 
recte monuit Servius. 

6. homines, terrarum orbem incolen- 
tes, qui sunt et habitant in aliqua re- 
gione, civitate et urbe, per metonymi- 
am. Matth. V, 18. ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας 
τῆς γῆς vos estis doctores generis hu- 
mani. VI, 10. IX, 26. 51. X, 15. 34. 
ἐπὶ τὴν γῆν inter homines. XI, 24. γῇ 
Σοδόμων Sodomorum civibus, coll. v. 
23. Luc. IL, 14. ἐπὶ γῆς εἰρήνη. Apoc. 
XII, 12. ojos τῇ γῆ καὶ τῇ ϑωλάσσῃ νῷ 
terre ac mari, ἢ. e. coetui Christianorum, 
e gentibus collecto: ubi vide Var. 
lectt. Lat. terre de gentibus ac popu- 
lis adhiberi docet Burm. ad Propert. 
p. 232. Adde Judith. I, 12. II, 1. 2. 


T. terra, tellus, humus, ager, pars, 
seu superficies terre, que ad cultum 
est apta, foecunda, € tuteitb soi. Matth. 
XILI, 5. ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλὴν que 
non multum terre haberent, et paulo 
post ibid. διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς quo- 
niam non obruta satis terra essent. 
Marc. IV, 5. 31. Joh. XII, 24. πεσὼν 
εἰς τὴν γῆν nisi granum tritici terrae 
mandatum. Hebr. VL, 7. γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα 
τὸν ὑετὸν ager enim, qui pluvia irriga- 
tur. Sic etiam pro agro legitur apud 
4Eschin. Dial. IL, 2. Xenoph. de Re. 
publ. Laced. XV, 3. 

8. fruges terre per metonymiam. 
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Γῆρας. 


Apoc. XIV, 16. zGaXe τὸ δρέπανον αὑ- 
τοῦ ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ. 

9. solum. Matth. X, 29. καὶ ἕν ἐξ αὐ- 
σῶν οὗ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν nec tamen ul- 
lus eorum decidit in terram, h. e. perit. 
ib. XV, 35. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν dis- 
cumbere humi. 

10. Restant formule : ix τῆς γῆς εἶναι 
et ἐκ τῆς γῆς λαλεῖν, qu: leguntur apud 
Joh. III, 31. à ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς 
ἔστι καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ qui natus est in 
his terris, terrenus quippe, doctrinam 
minus prastantem tradit, ubi εἶναι ἐκ 
σῆς γῆς non solum originem habere 
mere humanam, et ex hominibus mo- 
do naturali prognatum esse significat, 
sed etiam adjunctam notionem habet, 
non peculiai quodam modo a Deo 
missum esse doctorem, nam opponi- 
tur τῷ ἄνωθεν ἔρχεσθαι! a Deo missum 
esse peculiari quodam modo, originem 
habere divinam: formula vero, ἐκ τῆς 
γῆς λαλεῖν significat: res viliores, doc- 
irinam minus praestantem íradere, 
qua non excedit humanam scientiam. 
Omnis autem locus relate ad Johannem 
et Christum explicandus est. 

 TH'PAZ, roc, contracte γήρως, v, 
senectus, ea ctas, que decrepita est 
et ultima. Semel in N. T. legitur Luc. 
I, 26. καὶ αὐτὴ συνείληφυῖὼ υἱὸν ἐν γήρῳ 
αὑτῆς concepit-filium in senectute sua. 
Dativus γήρῳ contracte pro γήρατι, e- 
liso 7, legitur etiam Genes. XXI, 7. 
ἔτεχον υἱὸν ἐν τῷ γήρῳ μου. — Sirac. III, 
11. VIII, 6. Xenoph. Cyrop. 1, 5. "T. 
et Apol. 8. 


ΓΗΡΑ ΣΚΩ, vel THPA'Q, fut. &oo, 
1, senesco, consenesco, si de personis 
adhibetur. Joh. XXI, 18. ὅταν δὲ yz- 
ράσῃς cum vero senueris. Respondet 


Hebr-y5y Gen. XVIII, 13. Ruth.I, 12. 


2. vetustus fio, si de rebus dicitur. 
Hebr. VIII, 13. τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ 
γηράσχον quod vero antiquatur ac ve- 
tustum fit. — Sspius in N. T. non le- 
gitur. Occurrit tamen de frugibus a- 
pud Xenoph. de Vectigal. 1, 4. τοῖς 
er ἐνιαυτὸν SdXXoucí τε καὶ γηράσκου- 
σιν. 

ΤΙΝΟΜΑΙ, vel ΓΙΓΝΟΜΑΙ, fut. γε- 
γῆσομαι, p. m. γέγονοι.. Est verbum ano- 
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malum, quod tempora subinde mutuo 
petit nunc a γείνω vel γείνομνωι, nunc a 
γένεομαι. Varias autem significationes 
habet in N. T. 

]..fío, h. e. evenio, contingo, accido, 
nostrum: gícf Gegeben, sutragen £o hap- 
pen, to arrive. Matth. I, 22. τοῦτο δὲ 
ὅλον γέγονεν hoc vero ideo evenit. ib. 
XXIV, 6. δεῖ γὰρ πάντα γενέσθαι heec 
oportet quidem fieri. v. 20. ne ista fuga 
accidat hiemis tempore. v. 21. 34. 
XXVI, 56. XXVII, 54. καὶ τὰ γενόμε- 
γώ et reliquos eventus. XXVIII, 11. 
ἅπαντα τὰ γενόμενα omnem rem. Marc. 
V, 14. ἰδεῖν τί ἐστι τὸ γεγονός. YX., 21 . ΧΙ, 
23. ὅτι & λέγει γίνετωι omnia ejus jussis 
parent. XIII, 19. Luc. I, 20. etc. In 
hac vero significatione haud raro a- 
bundat, ut p15;5 Genes. XLVI, 33. 


v. c. Matth. XVIII, 12. καὶ ἐὰν γένηται 

εὑρεῖν αὐτὸ quam (ovem) si tandem in- 

venerit. Syrus, neglecta voce γένηται, 
^^ 


transtulit: Clow2.3 4e el si inveniat 


eam. Joh. XIV, 22. τί γέγονεν, ὅτι ἡμῖν 


μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτόν; quare te no-. 


bis ostendere vis? Idem valet de for- 
mula: καὶ ἐγένετο et ἐγένετο δὲ, toties 


"obvia in libris historicis N. T. quam Ὁ 


Scriptores N. T. ubi aliquid narran- 
dum habent, prsmittere solent ple- 
onastice, loco vocule δὲ, qua Greci 
fere in connectendis periodis utuntur. 
Habet vero hec formula post se vel 
infinitivum cum praepositione ἔν, v. c. 
Marc. II, 15. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατα- 
κεῖσθαι. IV, 4. Luc. II, 6. V, 1. vel ge- 
nitivum, consequentiz. indicem, Luc. 
XL, 14. ἐγένετοδὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος, 
vel tempus finitum, interveniente ὡς, 
καὶ; ὅτε, v. c. Luc. I, 23. III, 21. Eo- 
dem modo »;») ponitur in V. T. ut 


redundet. Jos. III, 2. 2 Regg. VI, 
30. ut uberius demonstravit Vorstius 
de Hebraismis N. T. c. 33. p. 601. 
seq. ed. Fisch. : 

2. orior, exorior, efficior, existo, nos- 
trum: entetefen Zo arise. Matth. VIII, 
24. σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ 3a 07 
exorta est magna tempestas in mari. 
v. 26. IX, 16. xaJ χεῖρον σχίσμα γίνεται 
et pejor ruptura existit. XIII, 21. 


- 


Dévopetti- 


XXV, 6. χραυγὴ γέγονεν clamor existe- 
bat, XXVI, 5. ne tumultus excitetur. v. 
45. XXVIII, 2. σεισμὸς ἐγένετο μέγας. 
Marc. I, 11. x«i φωνὴ ἐγένετο et, vox 
audiebatur. II, 21. IV, 17.37. 89. IX, 
7. Luc. III, 22. IV, 25. 36. VI, 48. 
49. IX, 34. 35. 36. XXII, 24. 

8. efficior, patror, nostrum: $errích» 
tet toetben. Zo be effected, or executed. 
Matth. XXI, 42. παρὼ Kugíou ἐγένετο 
αὕτη a Deo hoc effectum est. Luc. 
IX, 7. τὰ γενόμενω ὑπ᾿ αὑτοῦ πάντα om- 
nia miracula ab eo patrata. Matth. 
- XL, 20. ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεΐσται δυνά- 
psg αὐτοῦ inter quos multa miracula 
edita erant. ibid. v. 21. et 23. Luc. IV, 
29. X, 18. 

4. impleor, eventum habeo, nostrum : 
in (Erfulflung geben £o be accomplished, 
de re predicta, cul eventus constat, et 
sque late patet ac verbum πληροῦμαι, 
ita, ut res ipsa interdum non extra simi- 
litudinis terminos extendi debeat. 1 
Cor. XV, 54. τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ 
γεγραμμένος tunc eventum habebit illud 
dictum. 

5. fio, per executionem, efficior, per- 

Ποῖον, ut de eo dicatur, cujus "votis, 
voluntati et jussis ali? satisfaciunt ei 
parent, nostrum: ín Qusubung qebracht 
toevuen Zo be brought 2nto use or prac- 
lice. Sic legitur in N. T. Matth. VI, 
10. γενηθήτω vb ϑέλημά cou jussis tuis 
omnibus satisfiat. ibid. XXVI, 42. 
γενηθήτω τὸ θέλημά σου pareo voluntati 
tus. Luc. ΧΙ, 2. XXII, 42. XXIII, 
. 94. γενέσθαι τὸ αἴτημο, αὐτῶν postulatis 
eorum satisfacere.  Αοἱ. XXI, 14. 

6. contingo, evento, de re, qus alicui 
datur et conceditur, nostrum: σι: 
(oeil teerpen £o happen or fall out. 

2 Matth. VIIL, 18. xa ὡς ἐπίστευσας yt- 
γηθήτω co! concedam tibi vota. IX, 29. 
κατὰ τὴν πίστιν γενηθήτω ὑμῖν. XV, 98. 
γενηθήτω σοι ὡς ϑέλεις eveniat tibi quod 

petisti. XVIII, 19. dabitur ipsis a 
patre meo celesti. (ZEschim. Socr. 
Dial. 11. p. 70. οἴεται ἡμῖν παρὰ τῶν 
Θεῶν, ἃ εὐχόμεθα, γενέσθαι ἂν καὶ ἅμα. 
ZElian. V. H. IX, 25. Conf. Abreschii 
Dilucid. Thucyd. p. 808.) Luc. XIX, 


9. σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο sa]us fa- 
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Divopun- 


milie huic contigit, Act. VII, 31. 


"ἐγένετο φωνὴ Κυρίου πρὸς αὐτὸν continge- 


bat ei hoc oraculum divinum ; ubi cum 
πρὸς construitur. Galat. I1L. 14. fva εἰς 
τὼ ἔθνη ἡ εὐλογία γένηται. — lta e^; 
cui γίνομαι haud raro respondet in ver- 
sione Alex. sumitur, Jos. XV,2. XVII, 
6. et pro 7? inam Esther. V, 3.6. 


Alex. habent, καὶ ἔσται σοι. 

T. sortem, fata habeo, conditione a- 
liqua utor. Matth. X, 25. ἀρκετὸν τῷ 
μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὗ- 
τοῦ sufficit discipulo, si eandem sortem 
habuerit, quam magister. Luc. XXIII, 
91. ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται ; confer sub 
ξηρός. Act. ΧΙ], 18. τί ἄρω ὁ Πέτρος 
ἐγένετο quid tandem Petro evenerit, 

uam sortem subierit, coll. Exod. 
XXXI, 1. et Nova Bibl. Lubec. Vol. 
II, p. 121. Act. XXVIII, 6. μηδὲν 


2 , 9. Ν᾿ Ζ τ 
ἄτοπον εἰς αὐτὸν γινόμενον. — Sic γτ ΓΙ le- 


gitur 2 Sam. XVIII, 32. Theocrit. 
Idyll. XIV, 51. 

8. fio, successu temporis evado. Matth. 
V, 45. ὅπως γένησθε viol τοῦ Yloroüc ὑμῶν 
ut fiatis filii. dilecti Patris vestri co- 
lestis. XII, 45. καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα 
σοῦ ἀνθρώπου ἐκείνους — Rom. VII, 19. 1 
Cor. HL 16. δ ὦ Cor. V. 21. 
VII, 14. 

9. exortor, ingruo, appeto, nostrum : 
anórerben £o appear. Matth. VIII, 
16. ὀψίας δὲ γενομένης die vero vespe- 
rascente. XIV, 15. 28. XVI, 2. ves- 
peri. XXVII, 1. πρωΐας δὲ γενομένης sub 
lucis ortum, et v. 57. Marc. VI, 47. 
Herodot. Y, c. 198. ὄρθρου γενομένου. 
II, 121. ὡς ἡμέρα ἐγένετο, et ITI, 85. 
ὡς ἐγένετο ἡ νύξ. Exod. X, 18. 

10. mutor, convertor ?n aliquid, vel 
sequente przpositione εἷς, vel simpli- 
citer positum. . Matth. IV, 3. fw οὗ 
λίθοι ἄρτοι γένωνται lapides hos mutari 
in panes. Joh. XVI, 20. ἡ λύπη ὑμῶν 
εἰς χαρὰν γενήσεται tristitia vestra in 
letitiam vertetur, seu, mutabitur. Joh. 
II, 9. 1 Petr. II, 7. etc. lta etiam 
rrr, seq. 5, Exod. IV, 3. coll. VIT, 


Ex 
11. absolvor, ad finem perducor. He- 
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br. 1V, 8. καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ κωταξυ- 
λῆς κόσμου γενηθέντων jam vero opera 
Dei inde ab creatione hujus universi 
absoluta sunt.: 

12. celebror, agor, si de festo die aut 
solemnitate sermo est. Matth. XXVI, 
2. ὅτι μετὼ δύο ἡμέρας τὸ πάσχω γίνεται 
post biduum pascha celebrandum esse. 
Joh. IL, 1. γάμος ἐγένετο nuptiz cele- 
brabantur ib. X, 22. ἐγένετο δὲ τὰ ἐγκαί- 
νιο ἐν ἱἹεροσολύμοις agebatur dies festus in- 
staurationis Hierosolymis. — Marc. VI, 
9. χαὶ γενομένου ca eros. Sic etiam 
legitur in vers. Alex. 2 Regg. XXIII, 
29. ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ πάσχα τοῦτο Heb. 
ΓΙ nos ΠΥ) ND». 

13. instituor, ordinor, promulgor, fe- 
ror, si de lege, aut instituto aliquo ser- 
mo est. Galat. III, 17. ὁ μετὰ ἔτη τε- 
σρωκύσια xod τριάκοντα, γεγονὼς νόμος lex 
Mosaica post quadringentos et triginta 
annos promulgata. Marc. 11, 27. τὸ 
σάξξατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο sabba- 
tum institutum est a Deo hominum 


*wY 
causa. Syrus; Δωρ] creatum, h. 


e. institutum est. 

l4. nascor, gignor, existo, 1. q. γεν- 
νάομαι, Joh. VIIL, 58. πρὶν 'AGeacu, 
γένεσθαι ἐγώ εἰμι ante. Abrahami. nativi- 
tatem ego extiti. Rom. I, 3. τοῦ γε- 
νομένου (in aliis codd. γεννωμένου e glos- 
semate) ix σπέρματος Δαδὶδ e prosapia 
Davidis oriundi. Galat. IV, 4. yevó- 
μενον ἐκ γυνωικός. Genes. IV, 25. τῷ 
Σὴθ ἐγένετο υἱὸς, Hebr. 137v Im. Vide 


et Genes. XXI, 3. 5. 9. XXXV, 26. 
et Jerem. XVI, 2. T'heophr. Char. 
XVIL, 2. υἱός ew γέγονεν. | AEschin. 
Dial. III, 19. 

15. nascor, producor, de iis, quz 
quotannis nascuntur et producuntur, 
frugibus et fructibus terre. ^ Matth. 
XXL, 19. μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται 
εἰς τὸν αἰῶνα ne amplius ex te fructus 
nascitor. Sic etiam apud exteros 
Scriptores legitur, v. c. Xenoph. de 
Vectig. L, 9. τὰ γιγνόμενω fruges ter- 
γᾷ. Conf. Perizon. ad ZElhan. V. 
ILES 1. 

16 creor, creando producor. Joh. I, 


Divo ^ 


9. πάντω δ αὑτοῦ ἐγένετο" καὶ χωρὶς αὖ- 
σοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὃ γέγονεν omnia per 
eum sunt creata ne minimo quidem 
excepto. ib. v. 10. καὶ ὁ κόσμος δι΄ αὖ- 
τοῦ ἐγένετο. Hebr. ΧΙ, 9. εἰς τὸ μὴ ἔκ 
φοινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. «86. 
11, 9. ἀνθρώπους «τοὺς καθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ 
γεγονότας. Respondet in vers. Alex. 


Hebr. «3 33Gen. 1I, 4. Ies. XL VITL. 


17. venio aliquo, ad. aliquem, adve- 
mio, pervenio, 1. q. ἔρχομαι, σπαραγίνο- 
μαι, ἐπιγίνομαι. ἴῃ hac autem signifi- 
catione construitur intercedentibus prz- 
positionibus εἰς, ἐν, ἐπὶ, x«r&, ὑπὸ, et ad- 
verbiis loci ἐγγὺς et ὧδε. — Luc. X, 32. 
γενόμενος κατὰ τὸν τύπον delatus ad illum 
locum, quum pervenisset ad ilum lo- 
cum. ibid. XXII, 40. γενόμενος δὲ ἐπὶ 
σοῦ τόπου et ubi venit ad illum locum. 
XXIV, 22. γενόμεναι ὕρθριωι ἐπὶ τὸ μνη- 
μεῖον. — Joh. VI, 95. πότε ὧδε γέγονας ; 
quando huc advenisti? Act, XX, 16. 
γενέσθοι εἰς ' Iegooóujum., ibid. XXI, 17. 
35. XXV, 15. Huc etiam referri 
possunt loca, ubi γίνεσθαι partim de 
sono, qui ad aures nostras perfertur, 
usurpatur, v. c. Luc, I, 44. ὡς ἐχένετο 
ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου 
simulac tua salutatio pervenit ad aures 
meas; partim de navigio, quod ad ter- 
ram impellitur, dicitur. Joh. VI, 21. 
καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, 
col. Act. XXVIL, 7. interdum adeo 
de tempore adhibetur, Luc. X X11, 14. 
καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα et stata hora. Nec 
optimis Scriptoribus insolens est hic 
verbi γίνεσθαι usus, v. c. ZEschzn. Dial. 
HI, 1l. χαὶ γενομένῳ μοι κατὼ τὸν Ei- 
21600. Arrian. Exped. Alex. L, c. 11. 
II. c. 11. Herodian. l, 7.9. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 145. Nec aliter 


Latini, quibus esse interdum est i. q. - 


venire, conf. Casaub. ad. Sueton. Aug. 
c. 16. et Burmann. ad Phaedr. Fab. 
V, 4. 

l8. sum, i. q. εἰμὴ, respondet. enim 
Hebr. A57 in vers. Alex. diversis in 


locis, v. c. Nehem. VI, 6. Matth. XT, 
26. ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκίω ἔμπροσθέν σου 
hec est sapiens tua et benigna vo- 


luntas. XXIV, 44. XIX, 8. ἀπ᾿ ἀρχῆς 


o — M ———À ..ο«ἡ....-.-- M ——M M —— M -- -α- -:-. -ὐὦο.νὦὄὄ-- - 


—— — —— — .Φ-ς-- - - 


Γνορνα!. 


δὲ οὐ γέγονεν οὕτω olim non erat sic. Luc. 
ΤΙ, 42. καὶ ὅγε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, SC. 
παῖς. Lue. X, 86. τίς τούτων τῶν τριῶν 
Boxe? or πλησίον γεγονένοι quis horum tri- 
um videtur tibi proximus fuisse? Joh. 
ΧΗ], 2. xo) δείπνου γενομένου et inter 
ecenam. XX, 27. Act. V; 94. àm- 
πύρουν περὶ αὐτῶν, ví ἂν γένοιτο τοῦτο ; 
dubitabant s. ambigebant, quid hoc 
rei esset? XX; 16. 9 Petr. I, 90. 
Ceterum in hac notione γίνεσθαι haud 
raro eum participiis construitur, v. c. 
Marc. 1, 4. ἐγένετο βαπτίζων, baptiza- 
bat. 2 Cor. VI, 14. μὴ γίνεσθε ἑπεροδυ- 
γοῦντες, Herodot. Y, c. 169. ἐγένοντο 
μαχόμενοι. Conf. Abresch. ad ZEischy- 
lum p. 551. 
19. sum, versor, ago ?n aliquo loco. 
Matth. XXVI, 6. τοῦ δὲ ᾿Τησοῦ γενομένου 


ἐν Βηθανίῳ Jesus autem Bethaniz ver-- 


sabatur. Marc. IX, 33. Act. XHI, 
5. 1 Cor. XVI, 10. ZElian. V. H. IV, 
15. ἐν Φαρναξάζου (sc. οἴκῳ) γενόμενος. 
20. Restant formule loquendi in N. 
T. obvis, que ad universas notio- 
nes non commode refer possunt, 
ideoque separatim explieand: — sunt, 
a) γίνεσθαι ὑπὸ τὶ, seu τινὰ, obstrictum, 
obligatum esse, subjectum esse alicu- 
Js imperio. Gal. IV, 4. γενόμενον ὑπὸ 
νόμον legibus ^ Mosaicis obstrictum. 
JElian. V. H. HI, 26. ἀξιῶν 'Epsaíoug 
ὑπ᾽ αὐτῷ γενέσθαι Ephesios suo imperio 
subjectos esse cupiens. 9) γίνεσθαι τινὶ 
τὴ 86 gerere erga aliquem aliquo mo- 
do. 1 Cor. IX, 20. καὶ ἐγενόμην τοῖς 
᾿Ιουδοίοις ὡς ᾿Ιουδαϊὸς gessi me inter Ju- 
daos tanquam. Judaeus. ibid. v. 22. 
τοῖς πᾶσι. γέγονα τὼ πάντα omnium in- 
genio me δοροιπιηοάατο studui. 1 
Thess. IL, 10. y) γίνεσθαι μετά σίνος, 
vel socium. alicujus. esse, vel.se gerere 
erga aliquem. Marc. XVL, 10. τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις discipulis et apo- 
stolis J. C. qui ejus comites et socii 
füerant. Act. XX, 18. σῶς μεθ᾽ ὑμῶν 
σὸν πάντα χρόνον ἐγενόμην quomodo me 
inter vos gesserim per omne illud tem- 
pus. Eandem significationem | habet 
formula γίνεσθα, πρὸς τινὰ 1 Cor. II, 8. 
δ) γίνεσθαι τινὶ, seu τινὸς, habere, pos- 
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sidere. Matth. XVIII, 12. ἐὰν γένηται 
τινὶ ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόδατα οἱ quis ha- 
buerit centum oves.— ad aliquem per- 
linere, alicujus esse. Luc. XX, 33. 
Tig αὐτῶν γίνεται γυνή s cujt'snam ex 
iis uxor érit? Hinc γίνεσθαι ἀνδρὶ nu- 
bere, rem cum viro habere, ad imita- 
tionem Hebraice formulz U^w5 ΓΛ 


Levit. XXII, 12. Deut. XXIV, 2. 
Rom. VII, 3. ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ si 
cum alio viro consueverit ^ Adde 
Judd. XIV, 20. Ezech. XXIII, 4. 
Significat etiam hac formula imperio 
alicujus parere. Rom. VIL, 4. εἰς τὸ 
γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ ut vobis jam alius 
imperio parendum sit.  :) γίνεσθαι ἐν 
τινὶ uti aliqua re, facere aliquid. dedi- 
ium, studiosum esse, pro quo Graci 
fere γίνεσθαι τινὸς ponere solent, v. c. 
Diog. Laért. 1, 28. μετὼ δὲ τὸ, πολιτικὰ 
σῆς φυσικῆς ἐγένετο. ϑεωρίας, ubi viden- 
dus Casaub. Philipp. II, 77. ἐν ὁμοιώ- 
duoi ἀνθρώπων γενόμενος usus est corpo- 
re humano. 1 Thess. IT, 5. οὔτε γάρ 
πότε ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν non usi 
sumus oratione adulatora. 1 Τίπι. 
ΤΙ, 14. Sic apud Xenoph. de Vecti- 
gal. IV, 3. γίνεσθαι £y ἀργυρίοις. δὴ γί- 
νεσθαι ἀπὸ τινὸς abire, discedere αὖ ali- 
quo. Luc. XXIV. 31. χαὶ αὐτὸς ἄφαν- 
τὸς ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν sed ille statim dis- 
cessit ab iis. 7) γίνεσθαι ἐν ἑαυτῷ $e 
colligere, ad se redire, seu reverti. 
Act. XII, 11. χαὶ ὃ Πέφρος γενόμενος ἐν 
ἑαυτῷ tum Petrus se colligens. — Po- 
(yb. Hist. I, 49. ταχὺ δὲ ἐν ἑαυτῷ γενό- 
μένος, ubi precesserat ἐξενίσθη διὰ τὸ 
παράδοξον. Xenoph. Anab. 1, 5. 15. 
Conf. JVesseling. ad Diodor. Sic. 
XIII, 95.. 3) μὴ γένοιτο absit hoc, ne 
eveniat. Formula improbantis et a- 
versantis. Luc. XX, 16. μὴ γένοιτο hoc 
Deus avertat. Rom. ΠῚ, 4. nullo 
modo. ibid. v. 31. VI, 2. 15. VH, T. 
etc. Respondet Hebraico στ Ὁ Ge- 


nes, XLIV, 7. 17. Jos. XXII, 29. 
Legitur etiam, sed plenius, apud ZZ. 
lian. V. H. IX, 96. μὴ γένοιτο ἄν σηι 
οὕτω κακῶς. 1) ἐκ μέσου γίνεσθαι. 6 me- 
dio tolli, removeri. 2. "Thess. I5 7. 


Γρνώσκω. 


μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται 
usque dum ille, qui nunc cohibet, e 
medio tollatur. , 
ΓΙΝΩΣΚΩ, fut. γνώσομαι, p. ἔγνωκα. 
1. cognosco sensu corporis, sentio. 
Marc. V, 29. καὶ ἔγνω τῷ σώματι οἱ cor- 
pore suo sensit, se attactu vestimenti 
Christi sanatam esse. Luc. VIII, 46. 
ἐγὼ γὰρ γνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ur. ἐμοῦ 
ego enim sensi vim salutiferam a me 
profectam esse. Zi 
2. comperio, rescisco, certior fio, ex 
fama et relationibus aliorum percipio, 
nostrum : erfaften £o know, to under- 
stand. Matth. IX, 30. ὁρᾶτε μηδεὶς 
γινωσκέτω cavete, ne quis hoc rescis- 
cat. Marc. V, 43. ἵνα μηδεὶς γνῷ τοῦ- 
vo. VII, 24. IX, 30. XV, 45. καὶ γνοὺς 
ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος. Luc. IX, 11. XIX, 
15. XXIV, 18. Joh. IV, 1. V, 6. Act. 
I, 7. XVII, 12. Eodem modo ymT 


1 Sam. IV, 6. 1 Macc. III, 11. Hinc 


passivum γινώσχεσθαι 2nnotescere, vul- 


gari, emanare in vulgus, percrebes- 
cere. Matth. X, 26. xai κρυπτὸν, 0 οὐ 
γνωσθήσεται nihil est tam occultum, 
qnod non aliquando innotescat. Luc. 
VIIL, 17. ubi per φανερὸν γίνεσθαι ex- 
plicatur. ibid. XII, 2. Act. IX, 24. 
ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιξουλὴ αὐτῶν 
quas eorum insidias cum rescisset Sau- 
lus. Xenoph. de Venat. XH, 10. 
γιγνώσκονται μὲν ἐπὶ τὰ βελτίω — καὶ 
γιγνώσχονται ἐπὶ τὰ χείρω. 

9. cognosco, intellectu comprehendo, 
intelligo, mente perspicio. Matth. 
XIIL, 11. ὑμῖν δίδοται γνῶναι τὰ μυστή- 
gia, τῆς βασιλείας vobis datum est intel- 
ligere parabolas illas. XVI, 8. XXI, 
45. ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει intel- 
ligebant de se narrari hanc fabulam. 
XXIL, 18. Marc. IV, 11. 18. VIII, 
17. .XIL 12, XV, 30. ; Luc. L,...18. 
xarà τί γνώσομαι τοῦτο; unde hoc in- 
telligam, sc. te verum dixisse? XVIII, 
34. ubi cum συνιέναι permutatur. ib. 
XX, 19. Joh. III, 10. xaà/ ταῦτα οὐ 
γινώσκεις ila intellectu comprehendere 
nonvales. VI, 69. VIL, 17. γνώσε- 
σαι περὶ τῆς διδαχῆς ls facile experien- 
iia doctus intelliget, utrum | doctrina 


mea sit a Deo. ibid. VIII, 43. XIII, 
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12. γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν ; num in- 
tellgitis quare hzc fecerim? v. 28. 


85. Act. VIIL, 30. etc. Judd. XIV, - 


18. Dan. II, 3. ZEschin. Dial. II, 39. 
4. agnosco, i.q. ἐπιγινώσκω. Luc. 
XXIV, 35. καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν σῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτου ut ab iis inter ccenan- 
dum agnitus fuerit, coll. v. 31. 
5. dignosco, discerno. Matth. XII, 


99. ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκε- — 


σαι! e Íructu arboris indoles dignos- 
cenda. Luc. VI, 44. 1 Cor. XIV, 7. 
πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ χι- 
θαριζόμενον; quomodo dignoscetur id 
quod tibia canitur et cithara ἢ ZEschan. 
Dial. I, 10. 7 τὰς τῶν ἵππων τῶν ἀγαθῶν 
φύσεις γιγνώσκουσι. — Pro γινώσκειν ibid. 
ᾧ. 12. διακρίνειν οἱ διωγιγνώσκειν dicitur. 

6. colligo, conjicio. Matth. XXIV, 
32. γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ “ϑέρος colligitis 
instare zestatem. ib. v. 93. Marc. XIII, 
28. 29. Luc. XXI, 20. 30. 31. Joh. 
VI, 15. 

7. intellectu valeo, possum. Matth. 
XVI, 3. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γι- 
νώσχκετε διωκρίνειν coli vultum. quidem 
potestis dignoscere. 


8. scio, cognitum habeo. Matth. VI, 
3. μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δε- 
ξιά σου ut te ipsum quasi lateant. Luc. 
IL, 49. καὶ οὐκ ἔγνω ᾿Ιωσὴφ et ignorabat 
Josephus. VII, 39. X, 11. 22. XII, 
47. 48. Joh. VII, 27. VIII, 52. XI, 
57. Act. II, 386. XIX, 35. XX, 34. 
Rom. VI, 6. etc. 

9. novi, ita, ut vel ad personam, vel 
ad indolem et mores referatur. Matth. 
XXV, 24. ἔγνων σε, ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρω- 


vog ego novi te hominem durum esse. - 


Joh. I, 49. πόθεν με γινώσκεις ; unde me 
nosti? ibid. II, 24. διὰ τὸ αὐτὸν γινώ- 
exe πάντας cum nosset omnes. 2 Cor. 
V, 16. Genes. XXIX, 5. γινώσκετε 
Λαξὰν τὸν υἱὸν Novy dp ; οἱ δὲ εἶπαν, γιγ- 
νώσκομεν. 

10. calleo, scientiam, cognitionem ha- 
beo alicujus vei, artis, discipline, lin- 
gue, etc. 
γιγνώσκεις ; scisne Grece? omissum 
est λαλεῖν, quod additur Nehem. XIII, 
24. ubi ἐπιγινώσκειν eodem sensu po- 
nitur. Joh. VII, 49. ὁ ὄχλος ὁ μὴ γινώ- 


Act. XXI, 957. ἑλληνιστὶ. 


Γινώσκω. 


exu τὸν νόμον plebs rudis religionis, sc. 
scientie religionis Mosaicz. ^ Inter- 
dum γινώσκειν, simpliciter positum, sig- 
nificat: scientiam et cognitionem reli- 
gionis Christiane habere. Cor. VIIL 
2, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε non habet veram 
religionis Christiane scientiam, quam 
babere debet. ibid. XIII, 9. ἐκ μέρους 
γὰρ γινώσκομεν. imperfecta et manca est 
nostra relig. Christ. scientia. ib. v. 
12. 

11. interdum transitive sumitur pro 
docere, tradere, notum et manifestum 
jücere. Joh. V, 42. ἀλλ᾽ ἔγνωκα ὑμᾶς 
jam sepius vobis palam professus 
sum. Hom. 11. 18. καὶ γινώσκεις τὸ 
Sé, sc. τοῦ Θεοῦ, alios, qus sit Dei 
voluntas, doces, coll. v. 19. 20. 21. 
Pindar. Olymp. VI, 148. et. XIII, 
3. Eodem modo y** pro yy; po- 


niu Ps. CXLVII, 20. ubi Alex. 


δηλοῦν habent, cum quibus Chalde- 
us et Lutherus conspirant. Exod. 
XXIX, 46. Hinc passivum γινώσχεσ- 
θαι edoceri, institui ab aliquo signifi 
cat. 1 Cor. VIII, 3. οὗτος ἔγνωσται 
im αὐτοῦ hic edoctus est a Deo, hic 
habet veram et salutarem religionis 
Christiane scientiam. Galat. IV, 9. 
μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ vel poti- 
us a Deo ad ejus cognitionem δά- 
ducti. - 

12. enquiro, indago, investigo, et 
xaT ἐξοχὴν de judicibus usurpatur, quz 
in reum inquirunt et statum cause in- 

 quirendo cognoscunt. Joh. VII, 51. 
καὶ γνῷ ví ποιεῖ et cognita ejus causa. 
Act. XVII, 19. 20. XXII, 30. XXIII, 
28. βουλόμενος ὃὲ γνῶναι τὴν αἰτίαν cu- 
piens scire causam. XXIV, 11. 1 Cor. 
IV, 19. 1 Thess. III, 5. 

13. considero, serio rem perpendo, 
probe examino, reputo. Matth. XII, 
7. $i δὲ ἐγνώχειτε ví ἐστιν quod si perpen- 

. deritis quid sibi vellet hoc. XXIV, 
39. καὶ οὖκ ἔγνωσαν neque prius rem 
serio perpenderent. Luc. XIX, 42. 
ὅτι εἰ ἔγνως τὰ πρὸς εἰρήνην doy utinam, 
que sint tibi salutaria, perpenderes! 

Joh. XV, 18. γινώσκετε x. T. A. tunc 

erigite vos, reputantes, me prius odis- 


se,. 2 Cor. VIII, 9. Hebr. III, 10. 
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αὐτοὶ δὲ οὖκ ἔγνωσαν τὰς ὁδοὺς μου non 
perpendunt miracula mea. ta y" 


usurpatur Ps. XXXIX, 4. XL, 9. 
Hos. Il, 10. Conf. etiam  Abresch. 
Dilucid. Thucyd. p. 392. 

14. puto, opinor, Matth. XXIV, 50. 
ἐν ἡμέρῳ, 7j οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρῳ, 3, οὗ 
γινώσκει die, quo eum non expectat, 
et hora, qua non putat, ἢ. e. 2nopina- 
to, Luc. XII, 46. 

15. statuo mecum, decerno. Luc. 
XVI, 4. ἔγνων τί ποιήσω decrevi quid 
faciam. Dod. Sic. IV, c. 57. ἔγνω 
τοὺς Ἡρακλείδας ἐξ ὅλης τῆς Ἑλλάδος 
φυγαδεῦσαι.  Probavit hanc notionem 
Bergler. ad Alciphr. Ep. 1, 25. p. 98. 
seq. Reiz. ad Lucian. T. II, p. 586. 
seq. et Barnes. ad Eurip. Dam. v. 
43. 


16. probo assensu meo, approbo. 
Rom. VII, 15. ὃ γὰρ κατεργάξομαι οὗ 
γινώσκω malum, quod patro, ipse non 
probo. Apoc. Il, 24. οἵτινες οὐκ ἔγνω- 
cay τὰ βάθη τοῦ Σατανᾷ. Conf. Gata- 
kerum de Stilo N. T. c. 4. p. 33. 

17. agnosco aliquem meum esse et ad 
me pertinere, et ex adjuncto: magni- 

fcio, revereor, amo, beneficiis afficio. 

Matth. VII, 23. ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. 
nunquam vos pro meis habui, s. nun- 
quam vos amicos meos et familiares 
habui. Joh. VIII, 55. καὶ οὐκ ἐγνώκα- 
σε αὐτὸν sed vos non veri Dei cultores 
estis. ibid. X, 14. xoi γινώσχω τὰ ἐμὰ 
καὶ γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν amo meos 
sectatores et ab iis vicissim amor. v. 
15.27. ἌΝΤΕ 9." T Cor. VHT, 87 s 
σις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ 
αὐτοῦ qui Deum amat et recte colit, 
is vicissim ab eo amatur et beneficiis 
afficitur. 2 Tim. II. 19. ἔγνω Κύριος 
σοὺς ὄντας αὑτοῦ favet Deus et delecta- 
tur veris suis cultoribus. Hebr. XIII, 
23. γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον hu- 
maniter "Timotheum excipe et, prout 
par est, tractate. Eodem modo yT 
haud raro in libus V. T. usurpatur, 
Ps. I, 6. XXXVII, 18. 

18. per euphemismum est:  coeo, 


rem habeo, et de congressu maris et 
femine tam licito, quam illicito, 


D AsUzac. 


usurpatur, ad imitationem |. Hebraici 


yr. Hue pertinet formula: γινώσκειν 


ἄνδρα, quz respondet Latins rum 
experiri, h.e. rem habere cum. viro, et 
legitur Luc. I, 34. ἄνδρα ob γινώσκω 
sum ignara mariti, ut Horatus virgi- 
nem illibatam et innuptam vocat. Ge- 
nes. XIX, δ. αὐτὰς 3y7 NP» Alex. oix 


ἔγνωσαν ἄνδρα. Num. XXXI, I7. 35. 
Interdum etiam de ipsis maribus dici- 
tur. Matth. L, 25. καὶ οὖκ ἐγίνωσκεν αὖ- 
σὴν nec rem habuit cum ea. Ge- 
nes. IV, 1. 3 yw ΜΠ) D7Nm- ibid. 
XXIV, 16. Eodem sensu γινώσκειν in 
Grecis Scriptoribus et apud Latinos 
cognoscere et scire usurpari, Fesselius 
in Adversarüs Sacris Lib. II, c. 14. 
et JWetstentus N. 'T. T. I. p. 229. do- 
cuerunt. — Hesych. ἔγνω" ὡμίλασεν ἀνὴρ 
πρὸς γυναῖκα. 
19. interdum omittitur, v. c. Rom. 
XI, 18. εἰ δὲ κατωκαυχᾶσαι, scil. γνῶθι. 
20. Notandz sunt formule. loquen- 
di τοῦτο 08 γινώσκετε, Seu γινώσκοντες, 
Scriptoribus N. T. et Paulo inprimis 
admodum frequentes, quibus utuntur, 
vel rem animadversione dignam | in- 
culcandi, vel commendandi, vel tran- 
sitionis, vel explicationis et demon- 
strationis causa, quae vel reddende 
etenim, scilicel, vel plane in versione 
omittends sunt, v. c. Matth. XXIV, 
49. Luc. XII, 39. Rom. VI, 6. 
2 Tim. III, 1. 
l'AEY^KO3, soc, ovc, τὸ, proprie Z- 
quor ex wvis stillans, antequam. cal- 
centur, quod alias, πρόχυμω et πρότρο- 
πον (Plin. H. N. XIV, 7. et 9.), a 
Columella. (de. re rust. XIL, 41.) ve- 
ro et Catone (de re rust. c. 23.) et 
aliis Zix'owm fuit nuncupatum. | Dein- 
de mustum, vinum recens ex uvis ex- 
pressum, et synecdochice; vinum, vi- 
num dulce, quivis dulcis potus, a γλυ- 
κὺς dulcis, Semel legitur in. N. T. 
Act. IT, 13. γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσὶ 
vino dulei (non musto; vindemiam 
enim in mensem "Tisi cecidisse apud 
Judaeos, satis notum est) pleni sunt. 
Alex. Job. XXXII, 19. ὥσπερ ἀσκὺς 
γλεύχους (Hebr. m) ζέων. Etym. M. 
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. loquendi. Jacob. 11], 5. 


Γλῶσσα. 


γλεῦκος" τὸ ἀπὸ τῆς ληνοῦ ἀπόσταγμω αὖς 


σομάτως καταῤῥξον ἀπὸ τῆς σταφυλῆς. ἔστι 


yàg τοῦτο γλυχύτατον καὶ λιποιρώτατον, 
Hesych. vb ἀπόστωγμα τῆς σταφυλῆς, 
πρὶν πωτηθῇ. Idem Cyrillus Lex. MS. 
et Suidas. Confer preter JWetstenii 
N. T. T. II. p. 465. J. E. J. Walchii 
D. de natura et indole τοῦ γλεύκους ad 
Act. l.l. in Ej. Diss. in. Acta App. 
Vol. I. 
ΓΛΥΚΥ͂Σ, εἴα, 2, dulcis, suavis, ju- 
cundus. Apoc. X, 9. ἀλλ᾽ ἐν τῷ στό- 
ματί σου ἔσται γλυκὺ, ὡς μέλι. . ibid. v. 
10. Jacob. HI, 11. 12. 7ὺ γλυχὺ, 
scil. ὕδωρ, opponitur ὕδατι &Avx& aquce 
marine, et aquam potabilem, ad. po- 
tum aptam, notat, plane, ut nostrum : 
gusgcs toagger /esh water. 
ΓΛΩ͂ΣΣΑ, seu DTlA(XY TTA, 276, 7, 
1.Jingua, pars corporis humani, gus- 
tus et sermonis instrumentum. Marc. 
VII, 38. ἥψψωτο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, v. 
35. ἐλύθη ὁ δεσμὺς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 1. 4. 
ἀνεῴχθη ἡ γλῶσσα αὐτοῦ Luc. 1, 64. 
h. e. usum limguee recepit. Luc. XVI, 
24. καὶ κατωψύξῃ τὴν γλῶσσάν μον et 
refrigeret linguam meam. ^ Aet. IH, 
26. xai ἠγωλλιάσατο ἡ γλῶσσα, μου, h.e. 
canit lingua mea laudes divinas, ubi 
tamen liaud pauci Intt. ob locum Ps. 


XVI, 9. ubi in Hebraico $4332 legi- 


tur, vocabulo γλῶσσα anime significa- 
tionem subjiciunt, repugnante plane usu 
] Petr. III, 
10. παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ κα- 
χοῦ. ᾿ 

2. per metaphoram: Jngula ignis, 
extremitas flamme, quia extrema ig- 
nis flamma ad formam lingue effigia- 
ta est. Sic semel legitur in N. T. 
Act. IL, 9. καὶ ὠφθησαν αὐτοῖς διαμέρι- 
ζόμενωι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς et videbant 
flammas igneas inter ipsos divisas; 


ubi de fulguribus. volitantibus sermo: 


esse videtur. Similis locus est Ies. 
V, 24. ubi vw nv? cum n3? 
permutatur. i 
3. per metonymiam: Zngua animi 
interpres, sermo, unicuique genti pe- 
culiaris, dialectus. Marc. XVI, 17. 
γλώσσαις λαλήσουσι 2,008075 linguis variis 


Jic e B» 


Γλῶσσα. 


ignotis utentur, | Act. IL, 4. ἤρξαντο 
λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις Ma, Vt loqueren- 
tur peregrinis linguis. ibid. v. 1l. τοῖς 
ἡμετέροις γλώσσοις linguis nostris ver- 
naculis. .£fomer. Iliad. IV, 438. Sap. 
L, 6. Xenoph. (Econ. 13, 8. .De dia- 
lecto legitur apud Xenoph. Mem. 11], 
14. 7. Etym. M. γλῶσσα σημνώνει καὶ 
σὴν διάλεκτον. [D 

4. speciatim z Jngua peregrina, ex- 
lera, barbara, ignola, i. q. γλῶσσα 
iría. Sic legitur in N. T. Act. X, 
4.6. ἤκουον γὼρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις 
audiebant enim eos linguis ignotis lo- 
quentes. XIX, 6. ἐλάλουν δὲ γλώσσαις. 
1 Cor. XII, 10. ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν 
facultas variis exteris linguis loquen- 
di. 1 Cor. XIV, 2. seq. ὁ λαλῶν 
τῷ Θεῷ qui loquitur lingua ignota, non 
tam hominibus, sed iis ad, ἫΝ loqui- 
tur. Conf. Stosch. Arch«ol. (Eco- 
nom. AN. T. p. 93. Recte jam monuit 
Clemens Alexandrinus : ἀπεριλήπτους 
οὔσας τὰς βαρβάρων φωνὰς, μηδὲ διαλέκ- 
σους, ἀλλὰ γλώσσας λέγεσθαι. (Οοηΐ, 
Gataker. ad Marc. Antonin. p. 120. 

B. donum linguarum peregrinarum, 
Jacultas linguis. peregrinis loquendi. 
l Cor. XIII, 8. γλῶσσα, παύσονται fa- 
cultas linguis peregrinis loquendi ces- 
sabit aliquando. — 

6. populus, natio, gens, quc aliqua 
lingua utitur, homines Pv igiene ας 
guarum; quibus distinguuntur, i. q. 
εθνος, ἄνθρωπος. Philipp. IL, 11. καὶ z&- 
σὰ γλῶσσο, ἐξομολογήσηται et ad unum 
omnes homines profiteantur. ^ Ápoc. 
V, 9, ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ 
λαοῦ καὶ ἔθνους. VIL, 9. X, 11. XIII, 7. 
XVII, 15. Eodem modo Chaldaicum 
δ} usurpatur Dan. ILL, 4. IV, 1. 


V, 19. et Hebraicum nv» Ies. XLV, 
23. 182752 omnes homines. Judith. 


III, 8. πάντα τὰ ἔθνη καὶ πᾶσαι αἱ 
γλῶσσαι κοιὶ πᾶσαι αἱ φυλαί. Vide Wet- 
stenzt N. T. T. II. p. 670. 

T. facultas dicendi, eloquentia, avs 
communicandi sensa amimi. 1 Cor. 
XILL, 1. ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων 
λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, h. e. si praiedi- 
tus essem maxima facundia et elo- 
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Γλωσσόκοριον. 


quentia, non solum humana, sed etiam, 
que humana major esset. 


8. interdum omittitur, v. c. 2 Tim. 
ΠῚ, 4. προπετεῖς, ubi posses supplere 
preecipites lingua. Phavorin. γλῶσσα 
v) τῆς φωνῆς ὕργανον ---- ἐνίοτε δὲ διάλεκτον 
δηλοῖ, ὡς παρ Ομήρῳ ἐν τῷ ἄλλη ἄλλων 
γλῶσσα, τὴν διάλεκτον γλῶσσαν λέγει. δη- 
Xor δέ ποτε τὴν ἐπεξενωμένην διάλεχτον.. 


ΓΛΩΣΣΟΚΟΜΟΝ, o» τὸ, 1. 4, 
ΓΛΩΣΣΟΚΟΜΕΓῸΝ. Pollux Lib. X, 
c. 93. γλωττύχκομον habet, quod etiam 
apud Longinum de Sublim. S. XLIII. 
legitur. Eleganter et docte de hac 
voce »exposuit Krebstus in Observv. 
Flav. p. 152. Proprie significasse 
videtur czstellam, quee asservat musi- 
corum lingulas, arcam, tibiarum lin- 
gulis recondendis idoneam. Compo- 
situm enim est ex γλῶσσα lingua, 
etium. Znpula tibkirum et aliorum 
instrumentorum musicorum, que in- 
Jlantur, et κομέω servo, curo, cum 
cura gesto. Eo haud dubie respexit 
Hesychius hac glossa: Τλωττόκομον" ἐν 
ᾧ οἱ αὐληταὶ ἀπετίθεσαν v γλωσσίδας. 
Deinde vero transfertur αὐ guamlibet 
arculam, rebus pretiosis aut certe ne- 
cessarits condendis aptam, ut sit theca, 
capsula, scrinium, marsupium, locu- 
lus, et seque late patet ac vox ὠποθήκη. 
Sic teste Galeno Comm. II. in libr. 
de Fract. Atticis dicebatur capsula, 
scrinii inslar, in qua tabule aut re- 
conditiores littere aut etiam res pre- 
ttosioresrecondebantur, et quam multi, 
iter facientes, secum ferre" solebant. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
Hebraico τ ws h. e. arca corbanica 2 


Paralip. XXIV, 8. 10. 11. et. Z4quila 
Exod. XXXVII, 1. 1 Regg. VI, 19. 
de arca federis eandem vocem adhi- 
buit. Interdum teste Hemsterhusio 
ad Zristoph. Plutum v. 711. p. 298. 
loculum notat, in quo argentum repo- 
nebatur, marsupium, (Plutarch. T. 
V. Opp. p. 624. ed. Reiske) que 
significatio unice convenit locis N. T. 
duobus, in quibus hec vox tantum 
occurrit. Joh. XII, 6. καὶ τὸ γλωσσύό- 
xopo» εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενω ἐξάσταξεν 


Γναφεὺς. 


nam gestabat loculum, et, quod do- 
natum erat, furabatur. ibid. XIII, 29. 
Hesych. γλωσσόκομον: “ήκη, σορὸς 
ξυλίνη λειψάνων.  Helladius Chresto- 
math. p. 11. ed. Meurs?? ὅτι σὺ γλωσ- 
συχομεῖόν κυρίως μὲν ἐστι τὸ ἀγγεῖόν, ὃ 
σὰς αὐλητικὰς ὑποδέχεται γλώσσας" οἱ δὲ 
νῦν κωτωυχρώμενοι, καὶ ἐπὶ τῶν ἕτερω δεχο- 
μένων τιθέασι τὴν λέξιν. Ceterum do- 
nata est successu temporis hec vox 
civitate Judaica, ut e loco Genes. L, 
26. apparet, ubi NDpp53 in Targ. 
Jonath. et Hieros. Hebraico nN 


respondet et de loculo mortuorum 
usurpatur. Conf. Buztorf. Lex. Tal- 
mud. et Rabb. p. 443. et JVetstenius 
N. T. T. 1. p. 921. 

ΓΝΑΦΕΥΣΣ, éoc, 0, sse KNADETY' Z, 
Jullo, qui Atticis etiam σλυνεὺς dice- 
batur (conf. JMeeris s. ἢ. v.) cujus 
officium erat, vestes albas, cum sordi- 
diores factz» erant, lavare, creta et nitro 
purgare et mediantibus γνάφοις, seu 
carduis, pannos pectere et lanam ex- 
citare. Theophr. Char. c. X. Plutarch. 
T. VIII. Opp. p. 108. ed. Reiske. 
Deducitur a γνάφω vel γνάπτω car- 
mino, carpendo vel vellicando polio, 
hoc vero est a γνάφος vel xvágos, 1. e. 
carduus, quo pectunt pannos, dxav- 
θῶδες vi, ᾧ ξύουσι τὰ ἱμάτια, teste 
Scholiaste Aristoph. ad Plutum v. 
166. . Legitur semel in N. T. Marc. 
IX, 3. οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύ- 
νάται λευχᾶνωι cujusmodi fullo quis- 
piam in terra non potest dealbare. 
Alexandrini usi sunt pro Hebraico 
D333 ullo, a 933 lavare, purgare. 
2 Regg. XVIII, 17. Ies. VII, 3. 
XXXVI, 2. Scribitur etiam. χναφεὺς 
in libris maxime Atticorum, teste 
Harpocratione, cujus locum totum 
adscribere placet: γναφεύς" τοῦτο οἱ 
παλαιοὶ ᾿Αττικοὶ διὼ τοῦ κ ἔλεγον. κοινὸν 
ὃΣ vb διὰ τοῦ y. (sic reperitur apud 
Aristoph. Vesp. v. 1223.) Κνάφος δέ 
ἔστιν ἀκανθῶδες τὶ, ᾧ ξύουσι τὰ ἱμάτια. 
τοῦτο οἱ νεώτεροι διὼ τοῦ γ λέγουσι, παρὰ 
τὴν γνάψιν. κναφεὺς μὲν οὖν παρὰ τὸ κνῶ, 
6 σημαίνει τὸ ξύω ----- γναφεὺς δὲ, παρὰ τὴν 
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σοῦ φάρους γνώψιν, ἥτις ἐστὶ παρὰ τὸ 
γάνος, τὸ λαμπρόν. — Hesych. γναφέως" 
xaÜcígoyrog ῥὑὗπον. Conf. de hac litte- 
rarum y et x permutatione ZJemster- 
hus. ad Lucian. Dial. Vocal. p. 86. 
quemadmodum de ipso fullonum opi- 
ficio legi merentur C. Schoettgeni 
Antiquitates Triture et Fullonie, Tr. 
ad Rhen. 1727. auctius edite Lips. 
1763. 8. 

LTNH'2IOZ, ov, ὁ, 2, 1. proprie 
dicitur genuznus, legitimus, legitimam 
et minime spuriam originem habens, 
et opponitur νόθῳ notho, spurio. ^ Sic 
centies apud Josephum legitur v. c. 
A. J. III. 2. 1. συμφέρειν τὸ τοὺς παῖδας 
εἶναι γνησίους, et V, 7. 1. 

2 metaphorice: genuinus, sincerus, 
verus, qui vere talis est, qualis esse 
debet. Hinc v γνήσιον pro γνησιότης 
ingenuttas, sinceritas. 2 Cor. VIII, 8. 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων 
ut, quam sincera sit vestra bene- 
volentia, explorem. ^ Philipp. IV, 3. 
σύξυγε γνήσιε. 1 Tim. I, 2. Tit. I, 4. 
γνησίῳ τέκνῳ germano filio, seu dis- 
cipulo; nisi quis vertere malit, caro, 
dilecto discipulo. Certe στὸ γνήσιον 
amorem οἱ benevolentiam notat 39 
Macc. IIL, 13. ut demonstratum est 
a me in Spicilegio I. Lexici Bieliani 
p. 26. Phavor. γνήσιος" ὁ μὴ νόθος, ὁ ἐκ 
φοῦ αὑτοῦ γεννηθεὶς, ἐκ τοῦ γενῶ γενήσω. 
γενήσιος δὲ κοτὼ συγκοπὴν γνήσιος κ. T. A. 
Strabo Vll, p. 414. A. γνήσιοι γὼρ 
οἱ γεριμανοὶ κατὼ τὴν τῶν Ῥωμαίων διά- 
λεχτον. à 

LTNH3IOZ. Adverbium, genune, 
germane, legitime, etiam candido et 
simplici animo, bono et sincero animo. 
Philipp. IL, 20. ὅστις γνησίως τὼ περὶ 
ὑμῶν μεριμνήσει qui tam sincere vestram 
curam sit gesturus. Sspius non legi- 
tur in N. T. Polyb. IV, 30. 2. 

LTNO' 003, o, ὁ, nubes tenebricosa, 
tonitru parturiens, caligo, calo, nubi- 
bus obvoluto, exorta, tenebre, nebula. 
Secundum ZEustathium in Iliad. μ΄. 
p. 489, 16. est a νέφος nebula, mutato 
ε in o et assumto y per dialectum 


Aolicam. ^ Semel legitur in N. T. 


Τγώμνη. 


Hebr. XII, 18. τῷ γνόφῳ, ubi Hebraico 


ny respondet, Deut. IV, 11. Cate- 


rum in vers. Alex. ponitur pro j329N» 
Exod. X, 22. 55N, Job. XXIII, 17. 
»59"y» Exod. XX, 21. et my, Ies. 
XLIV, 29. | Phawor. ἡ συννέφεια ἢ ὁ 

opuümg àdp. — Hesych. συννέφειοω" δεινὸς 
ἄνεμος, ἀχλὺς, σκοτομηνία, collatis inter- 
pretibus Gr. ad Job. III, 5. Suid. 
σκότος βαθύ. Idem legitur in JLexico 


. Psalterii MS. 


ΤΝΩ ΜΗ, ης; ἡ. Est verbale a 
perfecto ἔγνωσμαι, verbi γινώσκω, ag- 
nosco, novi, statuo, decerno. 

1. sententia, mens. 1 Cor. 1, 10. 
καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ concordia ani- 
morum. Apoc. XVII, 13. οὗτοι μίαν 
γνώμην ἔχουσιν summus est inter eos 
animorum consensus; conspirant. Nam 
μίαν γνώμην ἔχειν esti. q. ἴσα βαίνειν, ἴσα 


. qw. Jul. Pollux VI, 151. Csete- 


rum formula γνώμην ἔχειν sdepius obvia 
est apud Grecos, v. c. Herodot. 1, 
207. IT, 7. Thucyd. Yl, 86. Aristoph. 
Nub. 157. ὁπότερα v?» γνώμην ἔχοι. 
Schol. πῶς διάκειται καὶ διωλογίζεται. 

2. volunta$. Act. XX, 9. ἐγένετο 
γνώμη constituit, decrevit. Philem. v. 
14. χωρὶς δὲ τῆς σῆς. γνώμης te invito, 
te non permittente. Hinc κατὰ γνώ- 
μὴν ποιεῖν τινὶ alicui gratificari apud 
Xenoph. de Re Equestri c. XI, 5. 

9. judicium, opinio. 1 Cor. VII, 
40. χατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην ut mea fert 
opinio, ex mea sententia. Eadem for- 
mula legitur quoque apud Herodot. 
VS πη. F.H. VIT, 19: 

4. consilium. 1 Cor. VIL, 25. γνώ- 
μὴν ὃὲ δίδωμι consilium vobis do, mo- 
deste vobis suadeo. - Hesych. γνώμην 
δίδωμι" συμιξουλεύω, ut rescribendum est 
loco συμξουλεύομαι. 2 Cor. VIII, 10. 
καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι. — Sirac. VI, 
18. ubi cum συμδουλία permutatur. 
Xenoph. de Vectigal. IV, 22. τῇ à 
γνώμῃ ἐπιμελούμενοι consilio adjuvantes. 
Suid. βουλή. προαίρεσις. ^ Conf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 128. 

5. decretum. Apoc. XVIIL, 17. ποιῆ- 
604 τὴν γνώμην αὐτοῦ exsequi decretum 
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Dei. Conf. Taylor. ad Demosthenem 
T. II. p. 604. et Wetsteni N. T. Y. 
II. p. 824. In vers. T'heodotionis 
respondet Chaldaico m yj Dan. II, 


15. οὐ Ny» Ezr. IV, 19. V, 9. 


Hesych. γνῶμαι" τὰ ψηφίσματα. 

6. Interdum omittitur, v. c. post. c 

pui, Sc. γνώμης, Luc. XIV, 18. | 

TNOPI ZO, fut. £6w, 1. notum facio, 
revelo, quod antea ignotum et occul- 
tum erat, narro, doceo, trado. Sic 
legitur in N. T. Joh. XV, 15. doctri- 
nam a patre acceptam vobis tradidi. 
ibid. XVII, 26. καὶ ἐγνώρισω αὐτοῖς τὸ 
ὄνομά σου καὶ γνωρίσω. — Rom. IX, 22. 
καὶ γνωρίσαι τὸ δυνωτὸν οὑτοῦ οἱ potentize 
su: documentum edere, i. q. ἐνδείξασθαι 
in antecedenti. 2 Cor. VEHI, 1. 
Galat. I, 11. Ephes. I, 9. VI, 19. 
ἐν ποῤῥησίοᾳς γνωρίσω τὸ μυστήριον τοῦ 
εὐαγγελίου libere tradendi religionem 
Christianam. ibid. v. 21. γνωρίσει narra- 
bit. Coloss. I, 27. IV, 7. 9. 2 Petr. 
I, 16.  Passivum γνωρίζεσθαι innotes- 
cere, patefieri, tradi. Rom. XVI, 
96. sig ὑπακόην πίστεως, εἰς πάντο τὰ 
ἔθνη γνωρισθέντος ad obedientiam doctri- 
nz, gentilibus traditi. — Ephes. III, 3. 
ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ 
μυστήριον. ib. v. 5. 10. 

2. indicium certum alicujus rei do, 
significo, dico, quibus signis aliqua 
res cognosci et ab aliis discerni possit. 
Luc. IL, 15. ὃ ὁ Κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν 
quod Deus nobis significavit, coll: v. 
12. 1 Cor. XII, 3. διὸ γνωρίζω ὑμῖν 
ideo certum signum et indicium vobis 
dabo: conf. seq. Ezech. XLIV, 23. 
ἀναμέσον ἀκαθάρτου καὶ καθαροῦ γνωριοῦ- 
σιν αὐτόν. Hanc vim verbi multis ex- 
emplis evicit H. Stephanus in T. hes. 
Ling. Gr. οἱ Jensius in. Ferculo lit- 
terario p. 36. 

3. in memoriam alicui revoco, com- 
monefacio aliquem, ita, ut omissum sit 
πάλιν. 1 Cor. XV, 1. γνωρίζω 08 up 
meminisse vos volo; nam in sequen- 
tibus repetitur a Paulo, de quo jam 
in antecedentibus Corinthiis exposue- 
rat. 


4. monstro, ostendo. — Act. IT, 28. 


Γνώσις. 


ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς monstras mihi 
viam redeundi in vitam, ἢ. e. reducis 
me in vitam et restituis:. modus lo- 
quendi plane singularis, cui tamen lu- 
cis aliquid. affunditur locis utriusque 
Codicis, que Glassius in. PAilol. S. 
p. 223. collegit, ut probaret, verba, 


que  7éi motificationem — significant, 
quandoque pro ipsa rei productione 
usurpari. 


5. etiam intransitive usurpatur, ut 
sit: scire, nosse. Philipp. 1, 22. καὶ 
ví αἱοήσομναι οὐ γνωρίζω utrum Optarem 
ignoro, non video. Job. XXXIV, 25. 
DIT73yD 0» Alex. γνωρίζων αὐτῶν 
σὰ ἔργα. Vulg. novit eorum opera. 
Prov. III, 6. Marc. Autonin. IV, 
29.— Hesych. γνωρίσαι" φανεροποιῆσαι. 
Phavor. γνωρίζω" τὸ ὑπομιμνήσκω παρὰ 
σῷ ᾿Ασποστόλῳ. ὡς τὸ, γνωρίζω ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγγέλιον. καὶ γνωρίζω ἀντὶ 
τοῦ γινώσχω. ὡς 6 Θεύλογος Γρηγόριος. 
οἷον γνωρίσωμεν ἡμῶν τὸ ἀξίωμα, καὶ ὑπὲρ 
σίνος Χριστὸς ἀπέθανε. καὶ γνωρίξω τὰ 
γνώριμον καὶ δῆλον ποιῶ. 

ΓΝΩΊΣΙΣ, εως, 2, 1. omnis accurata 
οἱ distincta alicujus rei scientia et 
cognitio. Respondet Hebr. my-4 in 


vers. Alex. Ps. XIX, 2. XLIV, 10. 
Prov, IL, 6. VIL, 9. 10. 19... Sic 
legitur in N. T. Luc. 1, 77. τοῦ δοῦναι 
γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ut cogni- 
tione salutaris doctrine populum ejus 
imbuas, Rom. II, 20. ἔχοντα τὴν μόρ- 
φωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ 
νόμῳ te habere veram et rectam legis 
scientiam. 2 Petr. III, 18. αὐξάνετε δὲ 
ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
augeatur indies vestra religionis Chris- 
tianz cognitio, quam debetis beneficio 
divino. 

2. speciatim ita dicitur scientza re- 
rum dvoinarum, notitia rerum ad re- 
ligionem pertinentium, et κατ᾽ ἐξοχὴν 
scientia et οορηϊέϊο veligtonis Christi- 
anc&. Luc. Xl, 52. ἤρατε τὴν κλεῖδω 
τῆς γνώσεως vobis demandatum est mu- 
nus imbuendi populum scientia verz 
religionis diving. Rom. XV, 14. z:- 
πληρωμένοι πάσης γνώσεως satis instructi 
scientia relig. Christiane. 1. Cor. I, 
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δ. ἐν παντὶ λύγῳ καὶ πάσῃ γνώσει. ib. 
VIII, 1. ὅτι. πάντες γνῶσιν ἔχομεν" 5 


γνώσις Quero? nos omnes eam scientiam - 


religionis Christiane habemus, qua 
scilicet nos de vanitate deastrorum 
edocere potest, sed scientia illa sola ad 
superbiam ducere solet. ibid. XIV, 6. 
ἢ ἐν γνώσει ita, ut vos scientia-religionis 
Christiang. imbuam, 2 Cor. XI, 6. 
Coloss. 11, 3. 

3. perfeclior cognilio religionis 
Christiane, que paucorum esse solet, 
1 Cor. VIII, 7. ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ 
γνῶσις sed non omnes perfectiore cog- 
nitione et certa persuasione gaudent. 
ib. v. 10. τῷ ἔχοντι γνῶσιν opponitur ὁ 
ἀσθενὴς ὦν. ib. v. 11. 1 Cor. XIII, 2. 

4. Interdum tamen γνῶσις in N. T. 
a cogíc distinguitur forsitan hoc dis- 
crimine, ut γνῶσις sit imperfectior et 
ea religionis Christianz scientia, quse 
tantum circa elementa ejus versatur ; 


σοφία. autem dicatur major et perfec- . 


tior religionis Christiane scientia, ut 
eam possis docte, subtiliter et pru- 
denter aliis tradere. Sic autem legi- 
tur in N. T. 1 Cor. XII, 8. ubi con- 
ferendus est Chrysostomus in Homilia 
ad h.l. ibid. XIIL, 8. ers γνῶσις, χατ- 
αἀργηθήσεται cognitio imperfectior illa 
religionis, quam nunc habemus, olim 
cessabit, nam succedet perfectior, coll. 
v. 9. Etymol. ineditum : γνῶσις σοφίας 
διαφέρεται. γνῶσις μὲν ἐστι Tb εἰδέναι τὰ 
ὄντα. σοφία δὲ καὶ τὸ τὰ ὄντα γινώσκειν, 
καὶ τὸ τὴν τῶν ἀντιπιπτόντων λύσιν ἐσί- 
στασθαι. i 

5. cognitio religionis practica, que 
se ipsis factis et virtutis studio exserit. 
2 Cor. VI, 6. ἐν γνώσει, nam ibi con- 


jungitur cum alis virtutibus. ibid. 


VIII, 7. ubi diserte a πίστει xo λόγῳ 
distinguitur. Nam γινώσχειν φὸν Θεὸν 
in N. 'f'. non tantum iis tribuitur, qui 
cognitionem idoneam veri Dei habent, 
sed etiam iis, qui convenienter vivunt 
huic cognitioni, Deumque pia mente 
colunt. 

6. facultas intelligendi et cognoscen- 
di, intelligentia, captus. ' Ephes. III, 
19. τὴν ὑπερξάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγά- 
πὴν τοῦ Χριστοῦ amorem Christ! omnt 


— 
im 


Γνωστῆς. 


cogitatione humana superioremz, 8. ex- 
cedentem omnem captum humanum, 
coll. v. 20. quam nec sperare nec sa- 
tis intelligere possumus. i 
7. ipsa religio, doctrina rerum divi- 
narum. 2. Cor. IL, 14. τὴν ὀσμὴν. τῆς 
γνώσεως αὑτοῦ φανεροῦντι δ ἡμῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ qui per nos utique doctrinam 
suam propagat, velut odorem, suave 
olentem. ib. IV, 6. τῆς γνώσεως τῆς 
δόξης doctrine, religionis prestantis- 
simz. ib. X, 5. πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
᾿ κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ omnes po- 
tentes adversarios, qui se opponunt 
religioni diving. ^ Philipp. IIl, 8. διὰ 
vb ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ ob sum- 
mam  prestantiam religionis Christia- 
ne. 1 Tim. VL, 20. τῆς ψευδωνύμου 
γνώσεως false religionis, doctrinz re- 
rum divinarum, quae non digna est 
hoc nomine. Eodem modo τυ); 


quod per -vàem  usitatissime ver. 
tunt Alexandrini, usurpatur Malach. 
II], 7. ubi ait Propheta Due 'nev 
ny" 5v h. e. ministrorum. Dei 


est, ut invigilent doctrine ejusque 
puritati. Huic plane respondet Ara- 


mM us 
bicum X 4 4 y; quod sepissime in Co- 


rano de effatis divinis usurpatur, quz 
jactabat Muhamedes. Clemens Alex. 
Strom. Lib. VL, p. 645. γνῶσις παρὰ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ παραδοθεῖσο, καὶ ἀποκα- 
λυφθεῖσα. Cf. Titmanni libellum de 
Vestigiis Gnosticorum in N. T. frustra 
quasitis p. 138. seq. 

8. sapientia et prudentia. 1 Petr. 
III, 7. συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν pruden- 
ter cum uxoribus vestris vivite. 2 
Petr. 1, 5. ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν cum 
virtutis Christiane studio conjungite 
prudentem vite rationem. Rom. XI, 
33. γνῶσις ipsi Deo tribuitur, qua- 
tenus, qua conducunt ad hominum 
felicitatem, judicio minime fallaci cog- 
noscit, et suam summam sapientiam 
gubernatione rerum humanarum de- 
monstrat. Hesych. γνῶσις" σύνεσις, εἴς- 
δησις, νόησις. ' 

ΓΝΩΊΣΤΗΣ, ov, ὁ, qui aliquid bene 
ia cien perspectum habet adeoque 
OL. 1. 
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aliquam rem dijudicare valet, gnarus, 
a γινώσκω. Semelin N. T. legitur Act. 
XXVI, 5. μάλιστα γνώστην (in aliis codd. 
ἐπιστάμενος, im aliis εἰδὼς e glossemate) ὄν- 
τὰ σε πάντων τῶν κωτὼ ᾿Ιουδαίους ἐθῶν τε 
καὶ ζητημάτων (pro γνώστου ὄντος cuv. 
Conf. Perizon. ad /Elian. V. H. ΤΙ. 
13. et Markland. ad Lysie Oratt. 1, 
p. 440.) cum te non lateant precepta 
et controversie Judsorum. Hist. 
Susann. v. 42. ὁ Θεὸς αἰώνιος ὁ τῶν 
χρυπτῶν γνώστης. In versione Alex. 
respondet Hebraico 5jj** ariolus, 


rerum futurarum dvoinator. 1 Sam. 
XXVIII, 3. 2 Regg. XXI, G. 

TNOZTO'Z, ὁ, ἡ, τὸ, l.notus, cog- 
nitus, ia, ut de hominibus mque ac 
de rebus usurpetur. Joh. XVIII, 15. 
16. γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ notus erat do- 
mesticis Pontificis. Act. I, 19. xoi 
γνωστὴν ἐγένετο et innotuit. ibid. IL, 14. 
IV, 10. IX, 42. XIII, 38. XIX, 17. 
XXVIII, 22. 28. γνωστὸν οὖν ἔστω ὑ- 
(M Sclatis vero, D22 yT» Ezech. 
XXXVI, 32. 

2. familiaris, amicus, etiam cogna- 
tus. — Suid. γνωστοί" φίλοι. Lex. Cyril- 
là MS. Brem. γνωστούς" ἀδελφούς.---: 
Sie legitur in N. T. Luc. II, 44. à 
τοῖς συγγενέσι καὶ τοῖς γνωστοῖς inter cog- 
natos et amicos, ib. XXIII, 49. εἱστή- 
Xsi00w ὃὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ μακρόθεν 
eminus consistebant omnes familiares 
ejus et cognati. Ps. LXXXVIII, 8. 
ἐμάκρυνας τοὺς γνωστοὺς μου QT ἐμοῦ, 


ubi Hebraico y*1315 respondet. Nehem. 
V, 10. pro yn 'DM "NT7D3 


Alexandrini habent καὶ οἱ ἀδελφοί μου 


, xài οἱ γνωστοί μου. Adde .Aquil. T'heod. 


Prov. VII, 4. 

9. certus, non dubius, extra contro- 
versiam positus, omnia veri signa ha- 
bens. Act. 1, 16. γνωστὸν σημεῖον 
indubitatum miraculum patratum. 

4. τὸ γνωστὸν cognitio, scientia, 1. q. 
γνῶσις, quo ipso vocabulo usi sunt 
Chrysost. et Theodoret. explicationis 
causa ad locum Rom. 1, 19. διότι τὸ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς 
quanquam vero habent cognitionem 


Bb 


Γογγύζω. 


de Deo, ab ipso Deo ipsis suppedita- 
tam. Sic cap. IL, 4. τὸ χρηστὸν pro 
χεηστύτης ponitur, et Genes. II, 9. pro 
Hebraicis yo 31D nya Vy Alex- 
andrini habent xai τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι 
γνωστὸν καλοῦ xod πονηροῦ. 

5. carus, dilectus. Act. XV, 18. 
γνωστὼ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστι Θεῷ πάντα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ nam cara sunt Deo semper 
omnia ejus opera, ἢ. e. amat omnes 
homines, gentiles sque ac Judzos. 
Suadet hanc explicationem omnis Ὃ- 
ratjonis. serles et confirmat ipse usus 
loquendi. Conf. supra sub γινώσκω. 

TOITY'ZO, fut. 069, 1. murmuro, 
mussito, submissa voce utor, clancu- 
lum et intra. dentes aliquid profero. 
Ita legitur Joh. VIL, 32. ἥκουσαν oi Φα- 
ρισοῖοι τοῦ ὄχλου γογγύξοντος περὶ αὐτοῦ 
σαῦτα cognoscentes populum clam 
hec de Jesu statuere, que nempe 
v. 81. leguntur. Proprie de columbis 
hzc vox usurpata videtur, teste Pol- 
luce V, 18. Hesych. γογγύξειν" φθέγ- 
γεσθαι, τυνθορύζειν. :Ῥλῥαυογῖη. γογγύ- 
Cuv ἐπὶ τῆς περιστερᾶς λέγεται. σημαίνει 
δὲ và σπονθορύζειν. Jam, quia hi, qui 
mussitant, fere ex indignatione hoc 
faciunt, hinc factum est, ut γογγύζω 

2. significaret 2nd?gnari, egre ferre, 
conqueri, contendere et rixari, nec ta- 
men indignationem et querelam licite 
proferre et aperire. Matth. XX, 11. 
λαζόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσ- 
πότου tum illi fremebant contra pa- 
tremfamilias.| Luc. V, 30. καὶ ἐγόγγυ- 
ζον et indigne ferebant. Joh. VI, 41. 
ἐγόγγυζον οὖν οἱ ᾿Τουδαῦοι περὶ αὐτοῦ Ju- 
dai autem indignabantur ob id, quod 
dixerat. ibid. v. 48. et 61. 1 Cor. 
X, 10. μηδὲ γογγύξετε ne conquerimini 
de Deo, coll Num. XIV, 1. Se- 
pius non legitur in N. T. Eodem 
sensu hec vox reperitur apud M. 
Antonn, 11, 21. Arrian. Diss. in 
Epictet. 111, c. 26. μὴ ἀντίτεινε" μὴ 
γόγγυζε. Conf. Ἡεἰδέοηϊε Ν. T. T. 
L, p. 424. 

TOITYZMO'*, οὗ, ὃ, 1. murmur, 
mussttatio, sermo submissus, i. 4. rov- 
θορυσμιός. (a γογγύζω.) 

2, disputatio clandestina. Joh. VII, 
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12. καὶ γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ 
multa fuit de eo disputatio. ' 


9. indignatio clandestina, que non 


palam profertur. Philipp. I. 14. 
πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν (in aliis 
codd. legitur ὀργῆς) omnibus officiis 
vestris satisfacite, sine indignatione, 
ἢ. e. lubenter, hilari et promto ani- 
mo. 1 Petr. IV, 9. φιλόξενοι εἰς ἀλ- 
λήλους ἄνευ γογγυσμῶν lubenter vos 
invicem hospitio excipite. 

4. querela, conquestio. Act. VI, 1. 
ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ᾿Ἑλλήνων πρὸς 
σοὺς 'EGpaíoug excita est  conquestio 
Hellenistarum adversus Christianos e 
Judzis. Eodem sensu legitur in vers. 
Alex. Exod. XVI, 7. 8. 9. 12. ubi 
Hebraico j5335r respondet. Num. 


XVII, 10. 


TOITYEITH'Z, οὔ, ὃ, murmuralor. 
(ab eodem). Semel legitur in N. T. 
Jud. v. 16. ubi falsi doctores γογγυσ- 
ra vocantur vel ideo, quia contentiosi 
erant et, pugnandi libidine .abrepti, 
Christianis doctoribus, maxime Apos- 
tolis, obloquebantur et eos conviciis 
proscindebant, coll. Prov. XXVI, 20. 
n» contentiosus, Alex. λοίδορος, 


Theod. γογγυστὴς, Aquila τονθρυστὴς, 
Symmachus δόλοις) vel ideo, quia 
rebelles erant contra Deum ejusque 
voluntati se opponebant, homines sce- 
lesti οὖ immorigeri Deo. — Certe voci 
γογγυσμὸς les. Υ ΤΙ], 9. in vers. Alex. 
Hebraico Ds iniquitas respondet. 


ΓΟΉΣ, «roc, ὃ, 1. proprie: 2ncan- 
tator, preestigiator, qu preestigits α- 
liisve malis artibus tmponit, qui etiam 
μάγος: dici solet, qua ipsa voce .Hesy- 
chius usus est s. h. v. lta vero legi- 
tur apud Xzphilinum in Epit. Dzonis 
Cass. .de imperatore An£onzno Cara- 
calla, artibus magicis impenso studio 
favente, in vita ejus: τοῖς δὲ μάγοις καὶ 
γόησιν οὕτως ἔχαιρεν, ὡς καὶ ᾿Απολλώνιον 


τὺν Καππαδύκην τὸν ἐπὶ τοῦ Δομιτιανοῦ ᾿ 


ἀνθήσαντα ἐπαινεῖν καὶ τιμᾷν, ὅστις καὶ 
μάγος καὶ γύης ἐγένετο κ- T. ^. Hine 


2. impostor quivis ia dicitur, qui | 


aliis imponit, unde et apud Scriptores | 


Gr. γοητεία τῇ ἀπάτῃ jungitur, ut do- 
5 


MERE E ἘΞ σ“πᾳπΞ: 


Γολγοθᾶ. 


cuit Gottleber ad Platonis Menexenum 
c. 2.p. 18. In N. T. legitur semel 2 
Tim. III, 19. πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ 
γόητες, ubi sermo est de falsis doctori- 


bus, qui in sequentibus σπλανῶντες 
vocantur. Suid. γόης" κόλαξ, πλάνος, 
ἀπατεών.  Timeus Lez. Plat. γόητες" 


ἀπατεῶνες. : Conf. Abresch. ad ZEschy- 
lum p. 484. Wetstenii N. T. T. II. p. 
363. et Fischer. ad Platonis Phed. 
$. 30. p. 339. ed. rec. 

TOATOOXKX. Golgotha. Nomen 
collis exigui prope Hierosolymam, in 
quo Christus crucifixus | est, - origine 


Chaldaicum w 353535 cranium, (Syria- 


p ^ [] 

cum ἰδδοςς ς voce media radicis eli- 
sa, Hebraicum vero 5353 a 553 vol- 
vit, in Piel 5353, unde cranium hoc 
notatur nomine ἃ forma rotunda, 
quam habet) quod /ocum calvaric, 
seu crani? significat, χρονίου τόπον, ut 
explicatur Matth. XXVII, 33. et Joh. 
XIX, 17. Locus vero, ubi Christus 
crucifigebatur, ita vocatus videtur, 
non ob formam montis, capiti huma- 
no similem, ut quibusdam visum est, 
sed quia refertus fuerit craniis male- 
ficorum, ibi interfectorum. 

T'O'MOP'P' A, oc, 7, et I'O'MOP'P' A, 
ων, τὼ, Gomorrha. Nomen urbis πεντα- 
πόλεως (nam eo loco, ubi nunc mare 
mortuum, seu lacus Asphaltites est, 
erant olim quinque urbes, Genes. XIV, 
2. quarum una fuit hec Gomorrha) ad 
plagam orientalem terre Judes site, 
que ob summam civium impietatem 
cum Sodoma eodem eversa est incendio. 
Genes. XIX, 24. Hebraice dicta 
est moy ab "Dy manipulos fecit, 
sine dubio a copia frugum, erat enim 
sita in tractu amcoenissimo et fertilis- 
simo.  Consueverunt autem Graeci y 
per 7 exprimere, v. c. moy  ῥέγμα, 
τὶν γάξα, Genes. XIX, 23. ay σή- 
γῶρ et σώγαρ, Genes. XXXVI, 24. alia 
multa ut taceam. In N. T. autem 
legitur tantum Matth. X, 15. Marc. 


VI, 11. Rom. IX, 29, 2 Petr. 1, 
6. Jud. v. 7. 
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ΓΟΜΟΣ, ow ó, 1. proprie: onus 
na"$, (φορτίον) merces, qua sunt in 
navi. (a γέμω onustus sum.) Sic legi- 
tur in N. T. Act. XXL, 3. ἐχεῖσε γὰρ 
ἦν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον ibi 
enim nauts exposituri erant merces. 
Eustath. in. Iliad. &. p. 1041. 39. 
φόρτος νηὺς ὁ καὶ γόμος. οὗ χαὶ αὐτοῦ 
χρῆσις παρὰ τοῖς παλαιοῖς. Id. in Iliad. 
v.p. 1106. 50. Herodot. I, 194. 
Apud Alexandrinos de quovis onere 
usurpatur, et Hebraico NUT respon- 


det. Exod. XXIII, 5. 2 Regg. V, 17. 
2. quecunque merces alie, quod- 
libet mercimonium. | Apoc. XVIII, 
ll. τὸν γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει 
οὐκέτι merces eorum nemo emit am- 
plius. Saepius non legitur in N. T. 
Phavor. γόμος" ὁ φόρτος, εἴτουν τὸ ἄχθος. 
Gloss. onus, γόμος, βάρος, φορτίον. 
ΓΟΝΕΥ͂Σ, ἔος, ὁ, parens, pater ac 
mater. (a pret. med. γέγονα, verbi 
γείνω, gigno, procreo.) Uterque e- 
nim parens hoc nomine concluditur. 
Matth. X, 21. ἐπαναστήσονται τέχνα, ἐπὶ 
γονεῖς insurgent liberi adversus paren- 
tes. 2 Cor. XII, 14. 2 Tim. III, 2. 
γονεῦσιν ἀπειθεῖς. Hesiod. Opp. 233. 
τίκτουσιν ὃὲ γυναῖκες ἐοικότα τέκνα γονεῦ- 
σιν. Aristoph. Nub. 990. Interdum 
etiam de Z/s usurpatur, qu2 parentes 
habentur vulgo, et vere sunt voluntate 
ac benevolentia. Luc. IL, 27. καὶ ἐν 
TQ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ᾿Ιησοῦν. 
ibid. v. 41. Conf. Schweigheuser ad 
Polyb. XII, 10. 3. 
ΓΟ ΝΥ, voc, et γόνωτος, τὸ, genu, 
Jfemorum ac crurum commissura. Inde 
formula: προσπίπτειν τοῖς γόνασι τινὸς 
amplecti alicujus genua, ad genua 
alicujus procidere, que legitur Luc. 
V, 8. προσέπεσε τοῖς γόνασιν τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
Similis formula reperitur in N. T. 
κάμπτειν πὸ γόνυ, seu τὰ γόνατα τιν), 
que partim pro προσεύχεσθαι precari, 
orare ponitur, ex more istorum tem- 
porum, genubus flexis orandi, v. c. 
Ephes. IIL, 14. σούτου χάριν κάμωμπτω 
τὼ γύνατά μου πρὸς τὸν πατέρα, propterea 
ego Deum semper celebrare soleo 
precibus meis eique gratias agere, 
partim vero. cultum. drvinum. pre 
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stare, genibus flexis adorare significat. 
Rom. XI, 4. οἵτινες οὖκ ἔχαμνψαν γόνυ 
σῇ Βάαλ qui non DBaalem ut Deum 
coluerunt. ibid. XIV, 11. ἐμοὶ χάμ- 
Aba πᾶν γόνυ me omnes cultu divino 
prosequentur, coll. Ies. XLV, 29. 
723772 y?2n "552. Philipp. II, 
10. Restat formula: τὰ γόνατα τιθέ- 
ya. genua flectere, in genua procum- 
bere s. prolabi. Marc. XV, 19. xoi 
τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ et 
genubus flexis supplices eum sunt 
-venerati. Luc. XXII, 41. Act. VII, 
60. IX, 40. XX, 36. XXI, 5. 

Tl'ONYIIETE?O, ὦ, fut.26w, in genua 
procido, genua flecto, i. q. alias dici- 
tur πρὸς τὰ γόνατα τινὸς πίπτειν; vel 
προσπίπτειν τοῖς γόνασι σινός. (ex γόνυ 
genu, et πετεῖν, i.q. πίπτειν cadere.) 
Construitur autem cum dativo vel 
cum accusativo, interveniente  parti- 
cula zugooóev. ^ Videndus est de con- 
structione hujus vocis Abreschius in 
Animadvv. ad ZEschylum yp. 552. 
Speciatim vero γονυπετέω in N. T. 
est : 

1. procidere in genua supplicandi 
et misericordiam alicujus ?mplorandi 
causa, Matth. XVII, 14. προσῆλθεν 
AUT ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν (In aliis 
codicibus αὐτῷ) accessit aliquis, qui 
eum supplex ita rogabat. Marc. I, 
40. Polyb. XV, 27. Eurip. Phoen. 
300. Hesych. γονυπετεῖ: παρακαλεῖ, 
δέεται, ἱκετεύει. 

2. procidere in genua honoris et cul- 
tus gratia. Marc. X, 17. Suid. γονυ- 
πετῆσαι" αἰτιατικῇ, προσκυνῆσαι. 

9. in genua procidereilludendi causa. 
Matth. XXVII, 29. καὶ γονυπετήσαντες 
ξωπροσθεν αὐτοῦ. — Sepius in N. T. 
non legitur. 

IPA'MMA, τὸς, τὸ, 1. proprie: 
litera, character, ex quo syllaba et 
voces conficiuntur. Sic legitur in 
N. T. Luc. XXIII, 38. ἤν δὲ καὶ £mi- 
γραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾿ αὐτῷ γράμμασιν 
ἑλληνικοῖς κωὶ ῥωμαϊκοῖς καὶ ἑδραϊκοῖς ti- 
tulus etiam scriptus erat Grecis, Latinis 
et Hebraicis litteris. Loca veterum 
huc pertinentia collegit Wetstenius 
N, T. T. I. p. 886. 
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2. per synecdochen ?d, quod scrip- 
tum est δὲ litteris consignatum, οἱ 
quidem «) chirographum, syngrapha, 
scripta contractus formula, εἴτις Φ 1 
gatíon, Scbuln-Gergcbrcibung, ap obli- 
gation, a writlen promise to pay a 
debt. Luc. XVI, 6. 7. δέξαι σοὺ τὸ 
γράμμοω accipe tuam càutionem ; qua 
ipsa voce ἢ. l. Vulgatus usus est. 
Sic legitur apud Joseph. A. J. XVIIL, 
6. 9. ut pecuniam daret mutuam 
ἐπὶ γράμματι καὶ πίστει τῇ αὐτοῦ. β) 
epistola, littere. — Act. XXVIII, 21. 
ἡμεῖς οὔτε γράωμωτα περί Gu ἐδεξάμεθα 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαΐας nos. neque litteras de 
te accepimus ex Judza. Galat. VI, 
11. πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἐγρωψα, τῇ 
ἐμῇ χειρὶ quam longam vobis epistolam 
manu mez scriptam dederim. Sic 
autem legitur apud Xenoph. Hist. 
Gr. I, l. 15. y) leges Mosaicce 
scriptie e& Codex V. T., doctrina et 
precepta religionis, que Codice V. 
T. continentur. Joh. V, 47. εἰ δὲ 
φοῖς ἐκφοίνου γράμμασιν οὐ πὶστεύετξ quodsi 
nec Mosis scriptis, h. e. vaticiniis 
ejus, de me prolatis, fidem habetis. 
ibid. VII, 15. πῶς οὗτος γράμματα 
οἶδε; unde illi facultas interpretandi 
litteras sacras? Rom. II, 29. VII, 6. 
οὐ παλαϊότητι γράμματος non lege 
Mosaica abrogata. 2 Cor. III, 6. 
τῷ γράμματι legi Mosaic, opponitur 
πνεῦμα doctrina Christiana. 2 "Tim. 
III, 15. τὰ ic γράμματα libri sacri 
Judeorum dicuntur: ór: ἀπὸ βρέφους 
τὸ ἱερὰ γράμματα οἶδας inde ἃ tenera 
state nactus es cognitionem libro- 
rum Sacrorum. Libri :saeri {πάθος 
rum. a Josepho τὼ ἱερὰ γράμματα 
(4. J. IIL 7.6. XIIL 5.8. Philo 
de Vit. Mos. T. II. p. 179. 21. ed. 
Mangey.) αἱ ἱερωὶ βίξλοι (A. J. I, 6. 
2. IIL, 6. 1.) et ἐν τῷ ἱερῷ ἀνακειμένη 
γραφὴ (4. J. IIT, 1. 17.) vocantur. 
Ceterum γράμμα etiam Graecis ez 
dieitur, v. c. apud Zsocrat.in Areop. . 
p. 288. ed. Wolf. γράμματα Maii 
παρ᾽ ἀλλήλων. — Aristoph. Concion. v. 
1042. 


9. eximia, insiguis eruditio, doctrina, 
et speciatim erudita et subtilis reli- 
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ionis γμααΐοιδ scientia et cogmitio. 
Act, XXVI, 24. τὰ πολλά σε γράμ- 
ματα εἰς μανίαν περιτρέπει insignis tua 
doctrina te non. compotem tui reddit. 
Rom. II, 27. διὰ γράμματος, qui &a- 
men habes religionis Mosaice ido- 
neam cognitionem.—JPAavor. γράμ- 
μα" ὁ χαρωκτὴρ, ἢ ἐπιστολὴ, αὐτὸ τὸ 
γράμμα, τὸ Uy pau X. τ. Δ. 

ΡΡΑΜΜΑΤΕΥ͂ΣΣ, ἕως, ὁ, proprie: 
1. scriba, cujus officium est, ut ali- 
quid scribat et describat, qui scribendi 
exercet officium, (a γράφω scribo) 
Hebr. 4595, quod, ut bene Lighifootus 


in Hor. Hebr. et. Talmud. ad Matth. 
II, 4. p. m. 205. docuit, olim tribue- 
batur Notarii publicis in synedris, 
registrarils in synagogis, omninoque 
iis, qui hominibus privatis scribebant 
libellos repudii, contractuum, emtio- 
nis ac venditionis, phylacteria etc. et 
xaT ἐξοχὴν Scribe populi vocaban- 
tur. 2 Sam. VIII, 17. 2 Regg. XII, 
10. Esther. III, 12. Ezra VII, 6. 11. 
12. Speciatim γραμματεῖς ad imita- 
tionem Hebraici 54530 dicebantur. 


2. legis periti, h. e. legis divine, 
Judaeis tradite, et traditionum doc- 
tores et interpretes, Theologi Judco- 
zum, qui non solum curam codicis 
sacri habebant, ita, ut partim eum 
custodirent, partim recte describi cura- 
rent, sed etiam in causis cognoscendis, 
et difficilioribus :scripture sacrz locis 
interpretandis operam suam  przsta- 
bant, et assessores erant synedri mag- 
ni, unde scribe legis, νομικοὶ et νομο- 
διδάσκοωλοι appellabantur, et ipsa vox 
Greca γραμματεῖς cum nomine Φα- 
ρισαῖοι, Matth. V, .20. XII, 38. XV, 
l. et vocibus ἀρχιερεῖς, Matth. 11, 4. 
XX, 18. ΧΧΙῪ 15. et πρεσθύτεροι, 
Matth. XVI, 21. XXVI, 3. XXVII, 
^1. conjuncta reperitur. ' Sic autem 
legitur in Ν. T. Matth. VII, 29. 
XVII, 10. XXIII, 2. 13. 14. 15. 
Conf. Vorstius de Hebraismis N. T. 
cap. HI. p.84. seq. ed. Fischeri.et 
Wetsteniz .N. T. 'T. I. p. 244. 

9. quilibet doctor religionis Christia- 
nc. Matth. XIII, 52. πᾶς γραμμα- 
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τεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείῳ τῶν οὐρανῶν 
quilibet doctor bene callens et tra- 
dens doctrinam evangelii, ibid. X XIII, 
94. ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας 
καὶ συφοὺς καὶ γραμματεῖς. De doctore 
religionis usus est hac voce Sirac. 
XXXVIII, 25. 

4. m universum ita dicitur vir, sa- 
pientia ac doctrina excellens, erudi- 
tione insignis, cul ἀγράμματος Act. 
IV, 13. opponitur. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. I, 20. ποῦ σοφός; ποῦ 
γραμματεύς; ποῦ συξητητὴς τοῦ αἰῶνος 
φσούτου; ubi sunt philosophi eruditi, 
et qui subtiliter disserere et disputare 
valent? coll. les. XXXIIL 18. Εο. 
dem modo 451p τῷ 433 rud?, indocto 


opponitur, ut Lightfootus docuit l. 1. 
Jam quia viri litterati et eruditione 
insignes olim praficiebantur summis 
in republica muneribus et maxime 
inter consiliarios regis erant, factum 
est, ut γραμματεὺς 

δ. de summo magistratu et pr&e 
fecto, seu principe cvoatis diceretur. 
Sic autem legitur in. N. T. Act. 
XIX, 35. καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς 
σὺν ὄχλον przses autem, seu guberna- 
tor Ephesi cum populum mitigasset, 


Syrus bene transtulit Maa: 


La5, 
D 
h. e. primarius croitatis. Ad hunc lo- 
cum elegantem dissertationem | scrip- 
sit J. C. Schwarzius de γραμματεῦσι 
magistratu civitatum Αι: proconsu- 
laris, Altorf. 1735. 4. Conf. etiam 
(Rob. Ellis) Fortuita Sacra p. 119. 
et JWetstenzi N. 1. Y. Ll. p. 586. 
Eodem modo preses regis Babylonici 
in Samaria δῷ)» vocatur Alexan- 


drinis γραμματεὺς, Ezr. IV, 8. Adde 
Sirac. X, 5. Gloss. γραμματεὺς tesse- 
varius, h. e. qui tesseras tribuit et 
militibus symbola przscribit. — Vide 
Seldenum ad Marm. Oxon. p. 110, 
seq. et van Dalen Diss. V. c. 3. p. 
423. In universum de variis hujus 
vocis notionibus eleganter exposuit 
Fesselius im. Adversarüs Sacris Lib. 
I, c. 1. cum quo conferri meretur 
Trozzius de Scribis Hebraeorum, 
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Grecorum et Romanorum, ad cal- 
cem Hugonis libri de prima scribendi 
origine p. 477 —513.— Hesych. γραμ- 
ματεύς" ὁ ἀναγνώστης, γράμματα εἰδὼς 
καλῶς. 

ΤΡΑΠΤΤΟΣΣ, ὁ, 7, τὸ, scriptus, litte- 
vt$ consignatus. (a γράφω scribo.) 
Semel in N. T. legitur Rom. II, 15. 
và ἔργον νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν leges divine scripte sunt in 
cordibus eorum, h. e. animis eorum 
infiXe hsrent, seu, bene cognitas 
eas habent, seu, formata est, earum 
in animis notio. psa vero loquendi 
formula: γράφειν ἐν καρδίαις, etiam 
apud alios Scriptores in hoc sensu 
satis frequens est, ut Ven. Koppe ad 
h. l. docuit. Conf. ZEschyl. Prometh. 
267. ad quem locum Scholiastes : 
οὕτω δὲ xcu Πίνδαρος φησί" φρενὸς ἐμᾶς 
γέγραπται" τὴν ἀκριδῇ κατάληψιν αἰνιτ- 
σόμενος. Conf. infra sub γράφω. 

TPAQOH,, 7c, ἡ, 1. scriptura, scrip- 
tum, liber, libellus. Rom. 1, 2. ἐν yga- 
φαῖς ἁγίαις. XVI, 26. — Speciatim 

2. ἡ γραφὴ, etiam in plurali αἱ yga- 
Qai, dicitur Scriptura Sacra, seu 
Codex. V. T. libri sacri Judaeorum, 
interdum etiam 2psa doctrina in libris 
V. T. tradita. 2 Tim. III, 16. πᾶσα 
γραφὴ “εύπνευστος omnis scriptura, quae 
Deum auctorem habet. Act. VIII, 
32. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς locus scrip- 
ture sacre. ib. XVIII 24. δυνατὸς 
ὧν ἐν ταῖς γραφοῖς literas sacras inter- 
pretandi peritia valde pollens. Matth. 
XXI, 42. XXII, 29. Marc. XII, 24. 
μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς non tenetis doc- 
trinam in V. T. traditam. Luc. XXIV, 
47. Joh. V, 39. X, 35. Jacob. II, 8. 
1 Petr. II, 6. 2 Petr. I, 20. πᾶσα 
προφητείω γραφῆς. 

3. locus unus e libro quodam sacro 
Judaeorum, dictum scripture sacre, 
per metonymiam continentis pro con- 
tento, περιοχὴ τῆς γραφῆς. Marc. XII, 
10. οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε: 
Joh. VII, 38. XIIL, 18. ἀλλ᾽ ἵνα ἡ 
γραφὴ πληρωθῇ sed eveniet, quod in 
illo scripture sacre loco traditur. 
Jacob. II, 23. 

4. vaticinia V. T. de Messia ejusque 
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persona, munere et vita. Matth. 
XXVI, 54. πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γρα- 
Qoi, sc. τῶν προφητῶν, quod additur v. 
56. Marc. XIV, 49. Luc. XXIV, 
32. ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφὰς cum 
interpretaretur nobis vaticinia de Mes- 
sia, coll. v. 25. 26. 27. 44. et 45. 
Joh. XIX, 24. XX, 9. Act. XVII, 2. 
11. XVIII, 28. ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γρα- 
φῶν, εἶναι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. 1 Cor. 
XV, 39. 4. 

5. vaticintum, oraculum in univer» 
sum. Luc. IV, 21. ὅτι σήμερον πεπλή- 
gurou ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν jam 
eventum habet hoc, quod audivistis, 
oraculum. Joh. XVII, 12. Act. I, 
16. d 

6. ille ipse, qui loquens inducitur in 
scriplura sacra. Rom. IX, 17. λέγει 
γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ dicit autem De- 
us de Pharaone, teste scriptura sacra. 
Galat. III, 8. προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ 
previdens vero Deus teste scriptura 
sacra. ibid. v. 22. συνέκλεισεν ἡ γραφὴ 
τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν Deus multis in 
locis script. sac. omnes homines pec- 
cato obnoxios esse declaravit. Galat. 
IV, 30. ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή ; sequun- 
tur autem verba Sare, que Moses 
in illo loco litteris mandavit. 

7. liber. V. T. deperditus. Jacob. 
IV, 5. 

8. epistola, littere. 2 Petr. III, 16. 
ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφὼς, quem locum 
plerique interpretes de epistolis Pau- 
linis explicant. 

9. interdum omittitur, v. ce. 2 Cor. 
VI, 16. post φησίν. Ephes. IV, 8. 
διὸ λέγει, Sc. ἡ γραφή. Ibid. v. 14. Ja- 
cob. IV, 6. 1 Macc. V, 16. Idem 
quoque szxpius apud JPAzonem fieri 
observat J. Albert? in Museo Brem. 
Vol. I. p. 120. 

ΓΡΑΦΩ, fut. &xpw, 1. scribo, litte- 
ras pingo in tabula, membrana, char- 
ta, aliave materia, litterarum notis et 
characteribus aliquid exprimo. 2'Thess. 
III, 17. οὕτω γράφω, h. e. en! littera- 
rum mearum ductus, quibus ipse in 
scribendo adsuevi. Matth. XXVII, 
97. Apoc. V, 1. γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ 
ὄπισθεν. Act. XV, 29. etc. 
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2. varias formas pingo, nolas quas- 
libet rei imprimo, unde non solum 
γράφειν etiam. pictoribus tribuitur apud 
Graecos, sed etiam γραφὴ signum quod- 
vis alicui rei illitum wel impressum 
significat. Sic autem legitur in. N. T. 
Joh. VILL, 6. et 8. ᾿Ιησοῦς κάτω xb- 
Ψας, τῷ δακχτύλῳ. ἔγραφεν εἰς. τὴν γῆν 
tum Jesus corpore inclinato varias for- 
mas pingebat in terra, ut solent homi- 
nes, alte meditantes, et res externas 
" minime curantes, aut aliud agentes, ne 
aures aliis prebere velle videantur. 
Optima hec videtur Luther? de hoc 
loco Johanneo sententia, confirmata 

uoque a Kypkio εἰ Hewmnanno in 
Nova Sylloge Dissertationum P. I. p. 
173. Adde locum Eur?p. Orest. v. 631. 


3. scribo, conscribo epistolam, absen- 
ii aliquid significo per litteras, exiam : 
epistolam scribi jubeo, in epistola me- 
moro. Act. XV, 23. γράψαντες διὰ 
χειρὸς αὐτῶν τάδε, pro: γρώψαντες ἐπι- 
στολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον ᾿τοῦτον, uti 
legitur ibid. XXIII, 25. 2 Cor. II, 9. 
Philem. v. 21. 1 Petr. V, 12. 2 Cor. 
XIII, 10. Galat, I, 20. VI, 11. In- 
terdum etiam legitur in notione preg- 
nante, ita, ut in hac voce simul lateat 
notio τοῦ πέμπειν et ἐπιστέλλειν, et sig- 
nificet /jteras scriptas mittere. — Act. 
XV, 23.. γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν 
τάδε, qui literas eo perferrent hoc ex- 
emplo: ad quem locum conf. Aóresch. 
ad ZEschyl. p. 185. Rom. XVI, 24. 
πρὸς Ῥωμαίους ἐγράφη, coll v. 22. 1 
Cor. XVI, 24. 1 Petr. V, 12, Ita 
et legitur apud Polyb. V, 38.  Isocr. 


Ep. IV, p. 988. ubi πέμπειν ἐπιστολὴν. 


et γρώψναι permutatur. ^ Aristenet, 


II. Ep..19. 


4. predico, vaticinor scriptis. Luc. 
XXIL, 57. ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον 
δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ debet hoc in me ex 
vaticiniis eventum habere. ib. XXIV, 
46. οὕτω γέγραπται ita praedictum est in 
libris V. T. Joh. 1, 45. ὃν ἔγραψε Μω- 
σῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ προφῆται quam oracu- 
lis suis annunciarunt Moses atque pro- 
pheta. ibid. XII, 16. ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ 
αὐτῷ γεγραμμένα id de éo fuisse praedic- 
tum. Hebr. X, 7. ἐν χεφολίδι βιξλίου 
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γέγραπται περὶ ἐμοῦ in. volumine libro- 
rum. sacrorum vaticinia de me extant. 

5. describo. Rom. X, 5. Μωσῆς γρά- 
qu. τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, Scil. 
οὖσαν, Moses describit, justitiam e lege 
ortam hoc modo. 

6. precipio, jubeo, prescribo, ita, 
ut de legislatore inprimis dicatur, qui 
legem fert et promulgat. Marc. X, 5. 
ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην hanc 
legem vobis scripsit. ibid. XII, 19. 
Μωσῆς ἔγρωψεν ἡμῖν. Luc. IL, 23. καϑ- 
ὡς γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου quemad- 
modum prescriptum est in lege Mosai- 
ca. ibid. X, 26. ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπ- 
ται; quanam habet precepta lex Mo- 
saica? 1 Joh. IL, 12. 13. 14. Tob. I, 
6. 3 Esdr. VI, 17. Sic etiam apud 
exteros Scriptores legitur, v. c. ZElian. 
V. H. XIIL, 24. ἔγραψε Λυκοῦργος. 
ib. VI, 10. Περικλῆς νόμον ἔγρωψεν. 
Plutarch. Sept. Sap. Conv. p. 152. 
Vid. Petiti leges Atticas 11. Tit. I. p. 
174. οἱ 183. Ita et scribere apud La- 
tinos, v. c. Sueton. T?ber. c. 29. Li- 
vium 171, 33. Inlingua quoque Ara- 


bica Mu sepe j»bere notat, v. 
c. apud E£macin. p. 221. ubi cum 


y permutatur. 

7. γέγραπται sepissime xaz' ἐξοχὴν 
denotat: scriptum est im sacris litte- 
ris. Matth. IV, 4.6. 7. XXI, 13. 
XXVI, 31. etc. 

8. in catalogum, seu in. tabulas, ve- 
Jfero, inscribo, Luc. X, 20. ὅτι τὰ 
ὀνόμωτω ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρωνοῖξ vos 
esse in eorum numero, quibus Deus 
felicitatem sternam destinavit. Apoc. 
XIIL 8. XVII, 8. XX, 15. XXI, 
27. Conf. supra sub βιδλίον et βίδλος. 

LI PAQ'AH3, soc, ὁ, ἡ, anilis, levis et 
nullius momenti. (a γραῦς, γραὸς, ἡ, 
anus. Semel legitir in N. T. 1 
Tim. IV, 7. τοὺς δὲ βεξήλους καὶ γραώ- 
δεις μύθους παρωιτοῦ profanas et aniles 
quastiones recusa. Conf. Wetstenii 
NT. T. II. p. 336. - 

TPHTOPEQ, à, fut. 4c». 1. pro- 
prie, ut ἀγρυπνέω, de corporis vigilia 
usurpatur, v2g2/0, somnum arceo, ab- 
stineo a somno corporali, et opponi- 


Bb4 


Γυμνάξω. 


tur τῷ καθεύδω. Matth. XXVI, 38. 
40. οὕτως oUx ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγυ- 
ρῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; ita ne unam quidem 
horam potestis vigilare mecum ? Marc. 
XIII, 34. XIV, 37. 38. 

2. metaphorice: ut Latinum wigilo 
(Sueton. Tib. 21. Sallust. Cati. 52. 
29.) omni cura, diligentia et studio in 
rem aliquam incumbo s. negotio alicui 
aco, caute et circumspecte ago, omnia 
attendo, provideo, prospicio. Matth. 
XXV, 13. γρηγορεῖτε οὖν caute agite. 
Marc. XIII, 35. | Act. XX, 91. διὸ 
γρηγορεῖτε curam agite diligentem cce- 
tus Christianorum, vestre cure de- 
mandati: posset etiam reddi: cavete 
vobis ab his falsis doctoribus. 1 Cor. 
XVI, 19. vestra felicitati consulite. 
Coloss, IV, 2. γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν 
εὐχαριστίςς assidui estote in precibus 
faciendis, maxime gratiis agendis Deo. 
1 Thess. V, 6. 1 Petr. V, 8. Apoc. 
III, 2. 3. XVI, 15. Respondet He- 
braico Τρ» quod de vigilia corporis 


aque ac animi haud raro in V. T. 
ponitur et per γρηγορεῖν et ἀγρυπνεῖν ab 
Alexandrinis exponitur, v. c. Ps. CII, 
S. CXXVIL 1. Ies. XXIX, 20. Jer. 
I, 12. XXXI, 28. Dan. IX, 14. Xe- 
noph. Cyrop. Y, 4, 20. Anab. V, 7,6. 
ἐγρηγυρέναι περὶ τῆς ὑμετέρας ἀσφαλείας. 

8. vivo, superstes sum in hac vita. 
1 Thess. V, 10. ἵνα εἴτε γρηγορῶμεν, 
εἴτε καθεύδωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσωμεν, 
ut, sive superstites, sive mortui de- 
prehendamur die illo reditus Christi 
ad judicium, consortes reddamur dig- 
nitatis et felicitatis: — Conf. IV, 15— 
18. 

LTYMNA'ZO, fut. ἄδω, 1. proprie: 
me nudum exerceo in. palestra. more 
luctatorum in ludis gymnicis. (a γυμ- 
νὸς nudus.) Unde γυμνάσιον ipsum Lo- 
cum notat, 2n quo athlete nudi se ex- 
ercebant, τόπον, ἐν ᾧ ἀγωνίζεται, inter- 
prete Hesychio. 

2. metaphorice ad mentem transfer- 
tur, assuefacio me, me aptum et ido- 
neum reddo, wusu et exercitatione habi- 
tum mentis consequor. 1 Tim. IV, 7. 
γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὑσέδειοιν, assue- 
facias te pietati, virtuti stude. — Hebr. 
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Γυμνασία. 


V, 14. αἰσθητήρια γεγυμνωσμένω ἔχόντων 


qui multo usu idoneam sibi facultatem 


animi compararunt, seu sensus, . quibus 
per habitum acumen aliquod inest ad 
sentiendum exquisite. — Hebr. XII, 
ll. roi; δ αὐτῆς γεγυμνασμένοις qui 
satis assueti sunt calamitatibus easque 
patienter pertulerunt. Chrysost. τοῖς 
ἀνασχομένοις ἐπὶ πολὺ καὶ καρτερήσασί. 
2 Petr. IL, 14. καρδίαν γεγυμνασμένην 
πλεονεξίας ἔχοντες quibus est animus ad 
lucra unice intentus.  Sepius non le- 
gitur in N. T. Sensu metaphorico 
etiam hoc verbum posuit PAzlostratus 
Heroic. c. XIX, s. 2. σὺ μὲν ἔκεζνα (sc. 
musicam et poésin) γυμνάζου, κἀκείνων 
tpm. Hesych. γυμνάζεται: ἀσκεῖται. 
Phavor. γύμναζε" ἀντὶ τοῦ tüifs. ὡς ὁ 
᾿Απόστολος" γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέο 
Cua» ldem: γυμνάζω καὶ γυμνάξο- 
μαι ἐπὶ τῶν ἀγωνιζομένων γυμνῶν, καὶ 
γυμνάσιον, ὁ τύπος, ἐν ᾧ γυμνοὶ ἠγωνί- 
ζοντο. καὶ ἀπὸ τούτου γυμνάζεσθαι ἁπλῶς 
σὺ ἀσκεῖν καὶ παιδεύεσθαι. — Conf. IWet- 
stenii N. T. Yl. ρ.386. 


LTYMNAS3IA, ac, 7», exercitatio 
alhletarum in palestra, seu exerci- 
iia, quibus exercebantur juvenes robo- 
ris ac valetudinis acquirendz et firman- 
de causa (ZElan. V. H. 11, 5.) et 
preparabantur sepe ad ἀγῶνας, h. e. 
publica certamina. —Fiebant autem nu- 
do corpore, unde et dicta sunt γυμ- 
νάσια. — Conf, Perizon. ad ZElian. V. 
H. 111, 38. p. m. 296. Solebant 
preterea, qui se preparabant ad pub- 
lica certamina, abstinere omnibus, qus 
viribus obesse poterant, v. c. uti mi- 
tioribus alimentis, abstinere Venere 
et oleo corpus ungere, (ZElamn. V. 
H. ΧΙ, 3.) que corporis exercitatio 
etiam γυμνασία dicebatur. Hinc lu- 
cem feneratur locas 1 Tim. IV, 8. 
σωμασικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ἀ- 
φέλιμος corporalis exercitatio parum "δύ 
ad breve tantum tempus utilis est; 
ubi de ipsa athletarum exercitatione 
sermo esse videtur, non de arbitraria 
aliqua corporis afflictione per jejunia, 
vigilias, etc.  Sspius non legitur in 
N. T. Hesych. γυμνασία" ἄσκησις, 
μελέτη. 


Γυρμνητεύω. 


ΓΥΜΝΗΤΕΥΏ, fut. εύσω, 1. nudus 
sum. 

2. synecdochice: male vestitus sum, 
vestitu idoneo destituor. Semel legi- 
turin N. T. 1 Cor. IV, 11. γυμνη- 
φεύομοεν male vestiti, et parum ἃ vesti- 
bus tecti Sumüs ac muniti contra tem- 
pestatis asperitatem. ^ Apud Scripto- 
res Grzcos frequenter partim. de η17- 
lite levis armature, qui γυμνήτης dici- 
tur, partim sensu activo de eo, qui 
aliquid. in lucem protrahit, usurpatur, 
teste Phavorino, γυμνητεύω" τὸ εἰς φῶς 
ἀγαγεῖν. 

ΓΥΜΝΟΣῚΣ, ὁ, 7, τὸν 1. proprie: πη - 
dus, qui nullis plane vestibus indutus 
est, ἄνευ ἱματίων, ut exponit auctor 
Etym. M. Sic legitur in N. T. Marc. 
XIV, 51. ἐπὶ γυμνοῦ, sc. σώματος, su- 
per nudo corpore. ib. v. 52. γυμνὸς ἔφυ- 
ys &T αὐτῶν. Respondet Hebraico 
comy et 322 *53, Job. XXXI, 
19. 

2. male westitus, destitutus 1doneis 
vestumentis, et ex adjuncto: pauper, 
egenus. Matth. XXV, 36. γυμνὸς καὶ 
qsgieG Aere με nudum vestiistis. ibid. v. 
38. 43. 44. Act. XIX, 16. γυμνὸς la- 
ceris vestibus. Jacob. II, 15. Sic 
coy usurpatur Job. XXII, 6. 


D'bn tym 

9. qui westem exteriorem, pallium, 
Sew togam non sumsit, seu deposuit, 
véste interiore tantum indutus. Sic 
legitur in N. T. Joh. XXL, 7. τὸν éro- 
δύτην διεξώσατο" ἣν γὰρ γυμνὺς veste su- 
peraria succinxit, ornatus enim erat 
sola subueula. Conf. 7. E. I. Wal- 
Chii Comment. de Petro nudo ad h. 1. 
in Novis Miscell. Lips. Vol. IX, p. 
551. Ita cy 1 Sam. XIX, 24. Ies. 


XX, 2. γυμνὸς apud. Hesiod. Opp. v. 
389. et nudus apud Virgil. Georg. I, 
299. (nudus ara, sere nudus) usur- 
patur. Qua de re multis disserit -Cu- 
perus Observatt. 1, 7. p. 86. seq. qui 
erudite observat, γυμνοὺς in bello dici, 
qui non sunt armis satis muniti, aut 
omnia arma deposuerunt, v. c. ZE- 


lian. V. H. VI, 11. Xenoph. de Rep. 
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Γυμυνότης. 


Laced. ΧΙ, 9. Vide Lezicon Xeno- 
phont. s. h. v. 

4. destitutus rebus quibusvis. Spe- 
ciatim αἡ destitutus corpore, qui cor- 
pus non habet, γυμνὸς τοῦ σώματος. 2 
Cor. V, 3. οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθω, sc. 
τοῦ σώματος, non plane corpore care- 
bimus.  Plene legitur apud P/atonem 
Crat. 20. καὶ ὅτι ἡ ψυχὴ γυμνὴ τοῦ σώ- 
μῶτος παρ᾽ ἐκεῖνον ἀπέρχεται. ZElian. H. 
A. XI, 89. Mazim. Tyr. XIII, 5. 
Vide et Targum in Job. XXXVIII, 
14. (9) destüutus scientia religionis 
Christiane et virtute Christiana. Α- 
poc. HI, 17. XVI, 15. Vid. Schul- 
ensi] notas δὰ Hamasam p. 398.— 
Eadem significatione etiam. apud Grz- 
cos reperitur. Sic v. c. apud ZE/jan. 
V. H. 1L, 44. γυμνὸν ξίφος gladius va- 
gina destitutus, οἱ ib. XIII, 97. γυμ- 
yüg τῶν ὕπλων 2nermus dicitur. 

5. manifestus, apertus, oculis expo- 
situs, qui oculis patet. Hebr. IV, 13. 
πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετρωχηλισμένα τοῖς 
ὀφθωλμοῖς αὐτοῦ omnia patent oculis 
divinis, h. e. omnia cogitata hominum 
certissime novit Deus. Harzri Con- 
se$5. 1. p. 22. Job. XXVI, 6. γυμνὸς 
ὁ ᾧδης ἐνώπιον αὐτοῦ. Lex. Cyrillài MS. 
Brem. γυμνῶς" φανερῶς. Cont. J. Elsner. 
Obss. Sacr. 'T. II. p. 340. 

6. merus. 1 Cor. XV, 57. γυμνὸς 
κόκκος sed merum granum, v. c. fru- 
menti, aut alius cujusdam rei. Sic 
Clemens Y. Epistola ad Corinthios p. 
94. σπέρματα πέπτωκεν εἰς τὴν γῆν ξηρὰ 
X04 γυμνά. 

T. contumelic expositus, contumelia 
affectus, metaphora ducta a fceminis, 
quibus potissimum ignominiosissimum 
est, si nudentur, seu retegantur earum 
pudenda, Ezech. XVI, 8. 36. 37. 
XXIII, 10. 29. Sic legitur Apoc. 
XVII, 16. 

ΓΥΜΝΟ ΤΗΣ, r470;, ἡ, 1. nuditas. 
(a praeced.) 

2. status s. conditio hominis, paucis 
vestibus utentis s. ?nstructi, male vesti- 
4, Wangel am Binlanglicher &feinung 
unu 2Beneckung want of sufficient cloth- 
ing and covering. 2 Cor. XI, 27. & 


Γυνωικάριον. 


ψύχει καὶ γυμνότητι in frigore ac nudi- 
tate, ubi γυμνότης in universum Zndigen- 
tiam rerum. significare videtur, quibus 
corpus tegere ac munire solemus contra 
tempestatis asperitatem. 

9. summa indigentia el. penuria, ita, 
ut non solum ad vestimenta, sed e- 
tiam ad alimenta reliquasque hujus 
vitze necessitates referatur. Rom. VIII, 


35. lItà Ἐν Deut. XXVIII, 


48. 

4. membra corporis human?, quce a 
qudore nomen habent, pudenda. — Sic 
legitur in N. T. Apoc. III. 18. ἵνα μὴ 
φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σου ne 
oculis pateant pudenda tua, h. e. si 
metaphorice explicetur: ne, quanta 
sit tua religionis Christiane inscitia 
et vitiositas, appareat. Vide supra 
sub γυμνός. Eodem modo γύμνωσις 
usurpatur in vers. Alex. Genes. IX, 
22. 23. ubi Hebraico my respon- 


det. 

T'YNAIKA'PION, foy, τὺ, 1. mulier- 
cula. Est diminutivum a γυνὴ ma- 
lier. 

2. mulier. 2 "Tim. III, 6. αἰχμαλω- 
σεύοντες γυνωικάρια, ubi Paulus dimi- 
nutivo usus videtur contemtus causa, 
quasi abjecte sortis mulieres. Idem 
usus est quoque vocis mulercula apud 
Terent. Heaut. MI, 1. 35. Phorm. V, 
9. 28. 

LT'TNAIKET O3, εἴα, eiv, muliebris, 
ad mulieres pertinens. (a γυνή.) | Sic 
est v. c. Esther. 11, 11. x«z& τὴν αὖ- 
λὴν τὴν γυναικείαν, et "Tob. II, 11. τὰ 
yuvouxeit, sc. δώματα, vel οἰκήματα, ργ- 
nzcea, conclavia separata mulierum di- 
cuntur. In N. T. semel legitur 1 
Petr. III, 7. ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει γυ- 
youxsío cum uxoribus vestris, quippe vo- 
bis imbecillioribus et infirmioribus. Vi- 
de infra sub σκεῦος. In vers. Alex. re- 


spondet τῷ r1uw uxor. Levit. XVIII, 


22. Deut. XXII, 5. Plutarch. Lacon. 
instit. 'T. VI. ed. Reiske p. 887. Xe- 
noph, Mem. 11, 7. 5. 

UYNH, αἰκὸς, 7, 1. mulier, foemina 
queis in genere, sexus ratione tan- 
tum habita, sine ullo vero respectu ad 
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etatem, statum et conditionem. Ορ- 
ponitur τῷ ἀνήρ. 
Act. V, 14. πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναι- 
χῶν multitudo et virorum et foeminarum, 
ibid. VIH, 3. 12. IX, 2. XXII, 4. 
ZEque late patet hec vox apud Polyb. 
Hist. ΧΙ, c. 7. ὁ μὲν ἐν τοῖς ἱματίοις 
χκαλλωπισμὸς γυναικός ἐστι. Hom. Il. α΄. 
348. coll. 336. ubi cum χούρη permu- 
tatur. 
JEl. V. H. II, 58.  Relate ad mari- 
tum γυνὴ significat 

2. virginem, seu mulierem desponsa- 
iam, sponsam, quia sc. apud Hebraeos 
puella. desponsata pro uxore habeba- 
tur, et pari lege per libellum repudii 
a sponso dimittenda erat. Conf. Mai- 
monin mew mn ep. L 8. εἰ 
Deut. XXII, 23—2"7. Matth. I, 20. 
παρωλαζεῖν Μαριὰμ, τὴν γυναῖκά δου reci- 
pere Mariam sponsam tuam, . 00]}, 
Luc. H, 5. ubi γυνὴ μεμνηστευμένη αὖ- 
và vocatur. Matth. I, 24. Eodem sen- 
su δ usurpatur Gen, XXIX, 21. 


Deut XXII, 24. coll v. 28. γυνὴ 
apud Xenoph. de Rep. Laced. 1, 5. 


Museum Her. et Leand. v. 107. 


Homer. Iliad. 1, 348. coll. 336. seq. 


conjux apud Latinos, ut docuit Broukh. 


ad 7'bull.IYlIl, 9. 4. et mulier, mo- 
nente Servo ad Virgi.  ZEn. IL. 
687. 

3. ut ,ιρριῖπα, (v. c. apud Lucan. 
VIIL 73.) mulier nupta, maritata, 
uxor, ἡ γαμετή. Matth. V, 28. 31. 32. 
ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα, αὑτοῦ, ib. 
XIV, 3. XVIII, 25. Luc. I, 18. 24. 
VIII, 3. Rom. VII, 2. 1 Cor. VII, 
2. etc. Apollodor. Bibl. 11, 8. $. 5. 
Homer. Iliad. VI, 441. Dio Cass. 
LV. p. 557. ed. Wechel. Huc etiam 
pertinet. formula: ἡ γυνὴ πατρὸς patris 
uxor, ἢ. e. woverca, que legitur 1 
Cor. V, 1. ὥστε γυναῖκά, τινὰ τοῦ πα- 
τρὺς ἔχειν aliquem cum noverca sua tur- 
pem et nefandum exercere concubi- 
tum.  Noverca etiam in V. T. libris 


3wN nuw Genes. XXXVII, 2. Levit. 


XVIII, 8.apud Arabes "(M 
P dir. VIL 


et apud exteros Grecos Scriptores, 


Sic legitur in N. 'T. - 


Sophocl. Antig. v. 578. 664. ᾿ 


Ty. 
v. c. Eurip. Hippol. v. 96. γυνὴ πα- 


πρὸς vocatur. ) 

4. vidua, que maritata fuit. — lta 
est Matth. XXII, 24. ἐπιγαμξρεύσει ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Írater. 
ejus uxorem ducat. ibid. v. 25. οἱ 27. 
Marc. XII, 19. Luc. XX, 28. 29. 30. 
39. Joh. 11, 4. τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύνω; 
mitte me nunc, mater. ibid. XIX, 
26. γύναι, ἰδοὺ ὁ υἱός σου mater! en fi- 
lium tuum. | Observandum autem est, 
vocem γύνωι festivam fuisse apud 
Graecos feminarum honestissimarum, 
reginarum adeo, allocutionem et com- 
pellationem, ut apparet e multis Gre- 
corum locis, v. c. Homer. Iliad. III, 
204. Odyss. XIX, 221. Sophocl. (Ε- 
dipus Tyrannus v. 642. ubi regina 
Jocasta γυνὴ vocatur. ibid. v. 950. E- 
lectra v. 1104. Conf. Fischer. ad 
Anacr. XXII. 

5. metaphorice: cetus Christiano- 
vwm γυνὴ τοῦ ἀρνίου, etiam ἡ νύμφη τοῦ 
ἀρνίου ἡ γυνὴ, Apoc. XIX, 7. et XXI, 
9. vocatur ob summum amorem, quo 
Christus veros suos sectatores amplec- 
titur, arctissimamque cetus Christiano- 
rum cum Christo, felicitatis eorum 
seterno auctore, conjunctionem. 

6. Interdum pleonastice ponitur ad imi- 
tationem Hebraici 71v; 1 Sam. XIV, 


5. ΠΝ HUN. 1 Regg. VII. 14. Sic 
reperitur Luc. IV, 26. πρὸς γυναῖκα χήραν. 

"7. Interdum etiam omittitur, v. c. 
Matth. I, 6. ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, scil. yv- 
γομκὸς, quam vocem recte addidit Sy- 
rus et Arabs. ib. XIV, 4. XXII, 25. 
XXIV, 38. 41. Joh. XIX, 25. Sic 
Latinorum -uxor interdum subauditur, 
v. c. apud. Vzrg. ZEn. III, 319. Pin. 
Ep. XX, 2. Tacit. Anal. IV, 11. 
Conf. E. Palairet. Obss. Philol. Crit. 


p. 370. et Fabretti Corpus Inscriptt. | 


c. I. p. 56. seq. Phavor. γυνὴ λέγεται 
xà) ἐπὶ τοῦ ϑήλεος ἁπλῶς, λέγεται δὲ καὶ 
ἐπὶ τῆς ἐχούσης ἄνδρα. 
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ΤΩ, Gog. Nomen proprium inde- 
clinabile gentzs, ut videtur, Asiatica 
septentrionalis, seu Scythice, qus 
semel in N. T. commemoratur Apoc. 
XX, 8. τὸν Γὼγ καὶ τὸν Mwyor, ἢ. e. 
incolas remotissimarum terrarum. Cod. 
Coisl. CCII. e& CXCIX. apud A/- 
berium p. 219. τὸν Tày καὶ τὸν Μα-. 
γὼγ, ἐπηρμένον ἐκ τῆς ἑξδραϊκῆς γλώσσης 
ἑρμμηνεύουσιν. Σκυθικὼ ξθνη, ὑπερθόρια, ἤτοι 
οὖννικά. Ali per Gog nomen natio- 
nem Turcicam significari existimant. 
Alii vero de ipso principe terre Ma- 
gogi, seu Magogitarum interpretantur. 
Vide infra sub Μαγώγ. 

TIONIA, ας, ἡ, 1. generatim notat 
angulum, cujuscunque sit rationis ac 
generis, vel interiorem, qui intro po- 
tissimum spectat, (nostrum : Qüínkel) 
vel exteriorem, (eíne dyc&e a7 angle.) 
Matth. VI, 5. ἐν va γωνίαις τῶν πλα- 
τειῶν in angulis platearum stantes. “45- 
guli semitarum sunt loca, ubi semita 
desinit et se diffundit in alias plateas, 
loca, ubi concurrunt plures semita. 
Hebraice rT25 dicuntur a radice 19 


in omnes partes se diffundere. Prov. 
VII, 12. Sic Grec ἐν τριόδοις, h. e. 
palam, aperte. Cf. Duportum ad The- 
ophr. Char. p. 318. Matth. XXI, 42. 
ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας hic factus est 
lapis angularis.  Petita sunt haec ver- 
ba e Ps. CXVIII, 22. Marc. XII, 10. 
Luc. XX, 17. Act. IV, 11. 1 Petr. 
IN T. 

2. queis extremitas, plaga, regio 
mundi. Apoc. VII, 1. τέσσαρας γωνίας 
τῆς γῆς quatuor plagas terre. Sic 
cap. XX, 8. τὼ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσι 
γωνίαις τῆς γῆς nationes remotissimas. 

3. ut Lat. angulus, omnino locus ob- 
Scurus, nom apricus, abditus. ^ Act. 
XXVI, 26. οὐ ydo ἐστιν ἐν γωνίῳ πε- 
πραγμένον τοῦτο non enim factum est 
clam et in occulto. | hemist. XXII. 
p. 265. B. Arrian. Epictet. IT, 12. 


A 


AABLA, ὁ, David. — Est nomen pro- 
prium indeclinabile, Zsai fi, natu 


minimi, regis Israelitarum, successo- 
ris Sauli et prophete, (Act. I1, 30.) 


Δαιμονίξζομναι. 


quod vi originis notat amabilem, di- 
lectum 5 est enim a "33 dilectus, ama- 
"bilis. Ex ejus stirpe oriundus erat 
Messias, unde Christus in N. T. κατ᾽ 
ἐξοχὴν υἱὸς Δαξὶδ vocatur, Matth. I, 1. 
IX, 27. XV, 92. XX, 30. quod e- 
tiam ejus nomen fuit apud Judsos 
antiquiores frequentatissimum. — In- 
terdum ipsum nomen Δαδὶδ pro /ibro 
Psalmorum positum esse videtur, cu- 
jus auctor fuit Davides, v. c. Hebr. 
IV, 1. ἐν Δαξ)ὸ λέγων. — Interdum vero 
ro οἶκος Δαρὶδ domus regia, seu. fami- 
ia Davidis positum reperitur, Apoc. 
III, 7. ὁ ἔχων τὴν κλεῖδα τοῦ (scil. c/- 
κου) Δαξὶδ, ἢ. e. qui imperium habet 
in cctum Christianum, qui ita voca- 
tur, quia Christi, filii Davidis, impe- 
rio paret, coll. les. XXII, 22. 

AAIMONIZOMAI. 1. proprie: ὦ 
demone vexor, torqueor, obsideor. (a 
δαίμων) Plutarch. Sympos. VI. p. 
706. Joseph. A. J. VIAL, 2. p. 420. 
ed. Hawverc. Jam quia olim Judzi 
omnes morbos graviores, insolitos, οἱ 
quibus :tunc temporis medela afferri 
non poterat, a genis malis derivare 
solebant, qui corpora hominum his 
malis correptorum et laborantium ob- 
sessa tenerent, et ita variis modis et 
cruciatibus yexarent, factum est, ut 
δαιμονίξομαι 
2. significaret: morbo graviori et 
Jfere insanabili correptus sum et labo- 
r0, Cujus originem a genio malo repe- 
tendam existimo. Matth. IV, 24. δαι- 
μονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους καὶ πα- 
ραλυτικούς. ib. VIII, 16. coll. Luc. 
IV, 40. Matth. IX, 32. χωφὸν δαιμο- 
νιϑόμενον. ib. XIL, 22. δαιμονιζόμενος 
τυφλὸς xci κωφός. ἴ0. XV, 99. xoxo 
δοαιμονίζεται misere a demone vexatur. 
Marc. I, 32. “τοὺς καχῶς ἔχοντας xoi 
τοὺς δαιμονιζομένους. (Conf. R. Mead 
Medicam Sacram p. 82.) Speciatim 
vero δαμμονίξομαι : 

9. de eo usurpatur, qui delirio, furo- 
re el insania laborat. Haud pauci 
enim, qui inter Judaeos emota mente 
erant, se vere a genio malo agitari 
arbitrabantur. Sie usurpatur Matth. 
VIII, 28. 33. Marc. V, 15. ϑεωροῦσι τὸν 
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δαιμονιζόμενον καθήμενον καὶ ἱμιατισμένον 
καὶ σωφρονοῦντα. ibid. v. 16. et 18. Luc. 
VIII, 96. πῶς ἐσώθη 0 δαιμονισθεὶς quo- 
modo insanus mentis compos factas fue- 
rit. Joh. X, 21. ταῦτα τὰ ῥήμωτα οὖκ 
ἐστι δαιμονιϑομένου hic non est insanientis 
sermo, coll. v. 20. Posset tamen óco- 
νιζόμενος in illo loco Johannis etiam eum 


significare, qui genio malo adjutore . 


res mazime mirabiles perpetrat. 
AAIMO'NIOR, ἰου, τὸ. Vocis hujus, 
& Grecis petite, usus multiplex est 
et varius. Greci quidem Scriptores 
δαιμόνια 
1. vocabant genéos, seu spiritus, qui 
propius ad  dvoinitatem | accedebant, 
diis quidem inferiores, sed heroibus su- 
periores, quorum alios omnis infortunii 
auctores, et rebus humanis infensos, 
ποακοδοώμονος, (unde δαιμόνιος miser, af- 
Jlicius haud raro a Grecis dicitur) 
alios vero hominibus propitios, &y«- 
ϑυδαίΐμονας, seu εὐδοαΐμονας statuebant, ad 


quos etiam, tanquam auctores, omnes 


eventus referre solebant, quorum cau- 
sam ignorabant, ita, ut quamcunque 
vim invisibllem, rerum humanarum 
rectricem, δαήμονα el δαιμόνιον appél- 
larent. Jamblich. Vit. Pythag. c. 21. 
p- 84. ed. Kusteri. "Themist. Or. IV. 
Athenag. Apol. pro Christ. p. 28. 
Conf. etiam Cudworthi Systema. àn- 
tellectuale c. YV. $. 14. p. 301. 

2. ita dicebatur numen, ens quod- 
cunque droinum, (Jul. Pollucis Onom. 
I, 1.) v. c. Act. XVII, 18. ubi Paulus 
ab Atheniensibus censetur esse ξένων 
δαιμονίων καταγγελεὺς peregrini D 
dam numinis annunciator. — (ZEl 
V. H. II. 13. Diog. Laert. 11, 14. 
p. 104. 


m Y p X y 
12A doz2e3 jov]. Non autem 
t^ Dp 


plane rejicienda est eorum sententia, 
qui δαιμονίων h. l. adjective a Stoicis 
et Epicureis usurpatum esse conten- 
dunt, ut τὰ δαιμόνια aut sint dzvina, 
(Joseph. B. J. 11. c. 18.) aut res ad 
caput de demonibus spectantes, (He- 
rodian. IV, 12. 5. Jamblich. Vit. Py- 
thag. Y. 21. Philostrat. Vit. Apoll. L, 
9. p. 4. 


Iu. 


Syrus recte transtulit :- 


Δαιμόνιον. 


3.Deusgentilium,numen Paganorum. 
1 Cor. X, 20. ὅτι ἃ ϑύει τὰ ἔθνη, δώιμο- 
νίοις ϑύει, καὶ οὖ Θεῷ, sacrificia, quee 
gentiles offerre solent, idolis offerunt, 
non vero Deo, coll. v. 19. ibid. v. 20. 
οὗ ϑέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων 
γίνεσθαι nolo vos ἴῃ societatem. cultus 
numinum Paganorum venire. ibid. v. 
9]. ποτήριον τῶν δοιμονίων et σράπεξα 
διανμονίων commemorantur, h. e. epule 
sacrificiales, quas in honorem idolorum 
Pagani celebrare solebant. Sic etiam 
Alexandrini interpretes δαιμόνια Deos 
gentilium vocant, v. c. Ps. XCVI, 5. 
ubi Hebraico p*5*5w respondet. Deut. 


XXXII, 17. ἔθυσαν δαιμονίοις καὶ οὐ Θεῷ, 
Hebr. pyqu. Homer. 11. g.v.98. Cal- 


limachi fragmenta a Bentleio collecta 
n. 173. p. 972. Aristot. Rhetor. 11. 
c. 23. $. 27. Palzph. de Incred. c. 47. 
4. Speciatim in N. T. δαιμόνια appel- 
lantur spiritus ex angelorum classe, 
qui abintegritate ad scelus defecerunt, 
quos N. T. Scriptores etiam spiritus 
impuros, Luc. VIII, 29. ac malos, 
Ephes. VI, 12. vocare atque errorum, 
vitiositatis εὖ  infelicitatis humane 
omniumque Christiane religionis im- 
pedimentorum duces ac auctores de- 
scribere consueverunt. 1 Tim. IV, 
1. διδασκαλίαις δαιμονίων h. e. doc- 
trine false, impie ac maxime pesti- 
fere. Jacob. Il, 19. xoi τὰ δοιμόνιω 
“ιστεύουσι etiam. genii mali habent hanc 
cognitionem; ubi tamen JVetstenius 
N. T. T. 1I, p. 667. per τὰ δαιμόνια 
intelligere mavult τοὺς δοαιμονιωκοὺς, qui 
per exoreismos δ pronuntiationem 
nominum Dei Hebraicorum sanari di- 
cuntur. Ab his geniis malis calamita- 
tum, morborum graviorum ipsiusque 
mortis causam repetendam esse et cor- 
pora hominum obsideri ac misere 
vexari, opinio fuit admodum vulgaris 
Judaeorum, quorum sublimior adeo 
philosophia Babylonice sapientie cor- 
ruptelis permixta erat. Hinc lucem 
fenerantur mula N. T. loea, que 
corporis vexationes, et cruciatus daz- 
monum commemorant, v. c. Matth. 
VH, 22. καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξε- 
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ξάλομεν. TX, 39. Χ, 8. XII, 24. For- 
mula vero δαιμόνιον ἔχειν preter recep- 
tam notionem a d«mone obsideri eti- 
am in specie significat αὐ melancho- 
lia laborare, tristem et morosum esse, 
v. c. Matth. XI, 18. ἦλθε γὰρ ᾿Ιωάννης 
μήτε ἐσθίων μήτε πίνων" καὶ λέγουσι, δωι- 
μόνιον ἔχει Johannes cum vitam ageret 
severam, eum morosum et tristem esse 
calumniati sunt. (6) nsanzre, furere, 
i. q. δαιμονᾷν et, κακοδαιμονίζεσθαι. — Sic 
legitur in N. T. Joh. VII, 20. δαιμό- 
νιον ἔχεις vu insanis. Joh. X, 20. óvs- 
μόνιον ἔχει κωὶ μαίνεται, ibid. VIII, 48. 
In universum de διηοηϊδοῖβ legi 
merentur J. S. Semler. Commentatio 
de Dzmoniacis, quorum in N. T. fit 
mentio, Hal. 1779. 4. D. jfarmets 
^Dtíefe über uíe 3Damonífchen ím nem 
(C oangelíem, mít Semlers Zeutatzen. 
Halle 17893. 8. «Ebend. Cerfucb ubet 


die 3DamonitcBen ín N. T. a. d. Engl. 
von J. P. Bamberger. Berl. 1776. 8. 
C. G. Gruneri Comment. de deemoni- 
acis a. Christo sospitatore percuratis. 
Jen. 1775. 8. 1. G. Timmermanni 
Diatr. antiqu. medica de Demonia- 
cis Evangeliorum. — Rintel. 1786. 4. 
J. S. Semler. &Aertucb einer δ: {τ 
i»amonoforíe (Halle 1776. 8.) p. 190. 
et JVetstenii N. T. 'T. I. p. 279. seq. 

AAIMONICQ AH, coc, ὁ, 7, deemo- 
niacus, ad demones pertinens, origi- 
nem ducens a malis geniis, seu de- 
monibus. Semel legitur in N. T. 
Jacob. HII, 15. σοφία, δωιμονιώδης sa- 
pientia vere diabolica, seu malis ge- 
niis propria. 

AAYMON, orc, ὃ, 7, demon. | .Di- 
(itur quasi (sunt hec verba Stock 
in Clavi L. S. N. T. p. 262.) δαΐμων 
sciens ac intelligens, notante Platone 
in Cratylo 23. quod a verbo δαείω vel 
δαίω disco derivant, quamvis alii ab 
antiquo. Greco verbo óo/u», quod est 
idem ac ἐπίσταμαι καὶ γινώσκω, deducere 
malint, ut habet Ludov. Vives in Au- 
gustin. de Civit. Dei IX, c. 80. Apud 
profanos Scriptores quidem nunc De- 
wm vel Deam significat, v. c. Homer. 
Iliad. XIX, v. 188. Pindar. Olymp. 
A, B v. 9. nunc spiritum quendam 


AZ xy. 


qotentem, a. Duis diversum, genium, 
(Pindar. Olymp. XIX, 8 5.) ceu col- 
ligere licet ex ZEschzne contra Ctesi- 
phont. nune, fortunam sive bonam sive 
adversam. (conf. Er. Schmid. ad Pin- 
dar. Nem. p. 97. Pyth. p. 78.) In 
N. T. autem semper pravum genium, 
spiritum malum | significat. Matth. 
VHI, 31. Marc. V, 12. Luc. VHI, 
29. Apoc. XVI, 14. XVIII, 2: καὶ 
ἐγένετο κωτοικητήριον δομμυόνων et mutata 
est in domicilium demonum, h. e. 
erit.eversa ac devastata; loca enim 
desolata ac deserta a malis damoni- 
bus inhabitari credebantur, coll. LXX. 
les. XIII, 22. et Matth. XI, 43. 
Sspius non legitur in N. T. 


AA'KNQ, fut. δήξω, 1. mordeo, et 
dicitur inprimis de anzmalibus veneno- 
Sis, v. c. in versione Alex. Deut; VIII, 
15.0Qic 0&xywy pro Hebraico FU vm» 
in qua etiam Hebraico qvj3 haud raro 


respondet, v. c. Num. XXI, 6. 8. 9. 
Hinc δάκος est vipera, seu serpens. 
Conf. Barnes. ad Eurip. "Troad. v. 
284. 

2. metaphorice: 2njuria et. molestia 
aliquem | afficio, conviciis proscindo, 
noceo, ledo quocunque modo. Galat. 
V.,115. εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε si vero vos 
invicem verbis mordetis, detrectatio- 
nibus scilicet, calumniis et conviciis. 


Ita qvjj Habac. II, 6. Nihil autem 


est hoc usu loquendi frequentius etiam 
apud optimos Scriptt. Gr. v. c. Xe- 
noph. Cyrop. 1, 4. 19. ἀκούσας δὲ ταῦτω 
ὁ Κῦρος, ἐδήχθη. IV, 3. 2. δωκνόμενος δὲ 
ó Κῦρος ἐπὶ τούτοις Liban. Ep. X. Cen- 
tur. Wolfiane p. 26. οἴχεται μὲν αἰδὼς, 
αἰσχύνεται δὲ οὐδεὶς, δάκνουσι δὲ ἀλλήλους. 
Id. Ep. XXVII. Arrian.: Diss. Epict. 
II, 22. p. 218. δάκνειν ἀλλήλους, καὶ λοι- 
δορεῖσθαι. Conf. Gataker. ad Marc. 
Antonin. XI. 18. p. 333. ἔς. Span- 
hem. in Aristoph. Plut. v. 12. Barnes. 
ad Eurip. Rhes. v. 896. et Abresch. 
ad ZEschylum p. 487. Hesych. δάκνει" 
λυπεῖ. Eodem modo mordere apud 
Latinos usurpatur, v. 6. Terent. Eu- 
nuch. Act. III. Sc. I. v. 21. ** invi- 


dere omnes mihi, mordere clanculum." 
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AA'KPT, voc, τὸ, sive AA'KPYON, 
boy, τὸ, lacryma, humor ex oculis de- 
stillans. 
lacrymis, ut Hebraicum ΠΡ Ps. 


V], 7. XXXIX, 15. Conf. Perizon. 
ad ZElian. V. H. III, 18. Marc. IX, 
24. Luc. VII, 38. 44. Act. XX, 
19. 31. 2 Cor. H, 4. 2 Tim. I, 4. 
Hebr. V, 7. XII, 17. Apoc. VII, 177. 
XX], 4. Szpius non legitur in N. T. 
Neutrum plur. δάχρυα ad πολλὰ Apoc. 
V, 4. subintelligit C. B. Michaelis ad 
L. Bos. Ellips. Gr. p. 95. Edit. 
Glasg. 1818. j | 

AAKPT"O, fut: ὅσω, lacrymor, la- 
crymas profundo, fleo. (a preceden- 
te.  Semellegitur in N. T. Joh. XI, 
35. ἐδάκρυσεν ὁ ᾿Ιησοῦς aperte in laery- 
mas erupit Jesus. 


AAKTTY'AIOSZ, ov, ó,-annulus, quo. 


digiti ornantur, (a δάκτυλος digitus.) 


In N. T. semel tantum legitur Luc. . 


XV, 22. δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρω, αὖ- 
σοῦ annulum ad manum date, seu an- 
nulo manum ornate. Xenoph. Anab. 
IV, 7. 19. Plutarch. 'T. II. p. 468. ed. 
Reiske. Vide Wet. N. T. T.I. p. 761. 

AA'KTYAOZ, ov, ὃ, 1. proprie dipi- 
tus. Matth. XXHL, 4. τῷ δὲ δακτύλῳ 
αὑτῶν οὗ ϑέλουσι κινήσωι αὐτὼ, formula 
proverbialis, dicta de illis, qui ne mi- 
nimum quidem agunt, et nullum ad- 
hibent conatum, ut faciant ipsi, qus 
alis imperant. (Lucian. Demonact. 
p. 999. οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγον, οὐδὲ κατὰ τὴν 
παροιμίαν, ἄκρῳ τῷ δωκτύλῳ ἁψάμενος 
ἠπίστατο. Julian. Orat. Vl. p. 200. 
γευέσθω δὲ τρυφῆς μηδὲ ἄκρῳ, φασὶ, τῷ 


δακτύλῳ.) Luc. XI, 46. Marc. ΝΗ, 


93. Joh. VHI, 6. XX, 25. 27. 

2. ἀνθρωποπαθῶς Deo tribuitur δάκχτυ- 
^oc, eoque intelligitur summa "is et 
potentia dvoina, | Luc. XI, 20. εἰ δὲ 
ἐν δακτύλῳ Θεοῦ ἐκξάλλω τὰ δαιμόνια SI 
e contrario virtute divina daemones eji- 
cio, coll. Matth. XII, 28. εἰ δὲ ἐν πνεύ- 
uri. Θεοῦ ἐκξάλλω τὼ δαιμόνια. Eodem 
modo y3vw sumitur Exod. VIII, 15. 


δάχτυλος Θεοῦ ἐστὶ τοῦτο, et Ps. V ITI, 4. 

AAAMANOTOA:, 7, Dalmanutha. 
Fuit oppidulum, aut vicus ad austrum 
maris Genesareth trans Jordanem haud 


Collective fere sumitur pro 


Δαλματία. 


procul ab urbe Magdala, ad cujus a- 
grum pertinuisse videtur. Certe hoc 
sumto conciliari facillime invicem pos- 
sunt narrationes Matthei XV, 99. et 
Marci VIII, 10. In illo enim loco nar- 
ratur Christus venisse εἰς τὼ ὅρια Μαγ- 
δαλὼὰ, ast in loco parallelo Marci dici- 
tur εἰς τὰ μέρη Δαλιμανουθὰ ingressus, ubi 
e priori loco vox Μαγδαλὼ loco AaA- 
μανουθὰ in codices quosdam irrepsit. 
Conf. Lightfoot. Decas Chorographi- 
ca Marco prefixa c. 5. H. Heland. 
Palzst. III, p. 733. et Cellar. Geogr. 


T. II. P. 647. A ' 
AAAMATT A, ac, ἡ. Dalmatia. Est 
provincia  Europs, Illyrici magni, 


seu Sclavonie pars ad mare Adriati- 
cum Sita, contermina Macedonis et 
superiori Mysie, a  Libumia Titio 
amne, qui nunc est Chzrea, separata. 
Nomen a Dalmio, seu Dalminio, me- 
tropoli, accepit, secundum Szephanum 
S. V. Δάλμιον, et Strabonem 1. VII, 
p.484. B. In hanc profectus dicitur 
Titus 2 'Tim. IV, 10. 

AAMA'ZO, fut. ácu, domo, coér- 
ceo, subigo. Proprie dicitur de bestiis, 
quarum feritatem homines variis arti- 
bus reprimere valent, ut legitur Ja- 
cob. IIL, 7. πᾶσα γὰρ φύσις “γηριων τε 
καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ ἐνωαλίων δωμά- 
ζεται καὶ δεδάμασται φύσει ἀνθρωπίνῃ om- 
nes bestim- et volucres, serpentes et 
marine dómantur et domitz sunt ab 
hominibus. (Qwint. Calab. V, 247. 
Homer. Il. ψ'. 655. Strabo XV. p. 
1030. D.)—etiam de hominibus, qui 
insania laborant. Marc. V , 4. καὶ οὐδεὶς 
αὐτὸν ἴσχυε δωμάσαι. Deinde vero me- 
taphorice adhibetur, ut sit regere, con- 
tinere, in potestate habere. Jacob. III, 
8. τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων 
δωμάσαι linguam. autem regere et ho- 
nestatis limitibus circumscribere nemo 
potest. Homer. Il. /. v. 499. δάμασον 
ϑυμὸν μέγαν. Plut.'T. VII. Opp.p. 801. 
Heiske. Sspius non legitur in N. T. 

AA'MA IS, suc, 7, vacca, jwoenca, 
vitula, (a δαμάω vel δωμάζω, eo quod 
domatur ad laborem.) Respondet He- 
braico my» Ies. VIL, 21. XV, 5. et 


7T15;. Hos. IV, 6. 16. Ko ἐξοχὴν ita 
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dicitur vacca rufa, cujus combusta 
cinere jussu divino. conspergebantur 
Israclite, qui se polluerant. Num. 
XIX. de qua etiam intelligendus locus 
Hebr. IX, 15. in quo hoc vocabulum 
semel tantum occurrit. 

AAMA'PIZ, δος, ἡ. Damaris. No- 
men mulieris Atheniensis ἃ Paulo ad 
religionem Christianam converse, Act. 
XVII, 34. Grzcum origine, idem quod 
uxorcula, muliercula. (a δάμαρ, ἡ, ux- 
or.) Vide JVetsteniz N. T. T. II. 
p. 573. 

AAMAZKHNO |, ὃ, 7, τὸ, etiam οὔ, 
ὁ. Damascenus, Damasco oriundus. (a 
Δαμασκὸς, quod vide.) Semel in N. T. 
legitur hoc nomen gentile. 2 Cor. XI, 
32. 


AAMAZKO'Z, οὗ, y. Damascus. 
Hebr. puUmT Fuit civitas primaria; 
celeberrima et florentissima (Strabo 
XV]. p. 1095. A. Julian. Epist. 24. 
ad Sarapion. Jerem. XLIX, 25. gloriz 
et letitiS urbs vocatur, coll. Ezech. 
XXVII, 18.) in ea Syrie parte, que 
2 Sam. VIII, 5. Syria Damascena et 
a Strabone Lib. XVI. l.l. Colesy- 
ria, apud alios, ut nonnulli volunt, 
᾿Αμύκη, ab Arabibus χ (5 "4 (vide 
Sam. Bocharti Geogr. Sacr. 11, c. 8... 
p. 90.) vocatur, qus ad orientem 
Palmyram, ad occidentem Phonices 
et maris Mediterranei partem, (qus 
alias. Phenicium mare dici solet) ad 
meridiem Arabiam desertam, ad sep- 
tentrionem — regiunculam — .Apamenen 
habebat. Hzc urbs antiquissima et 
jam Abrahami temporibus condita, 
(Gen. XV.) et tam sacris, quam pro- 
fanis auctoribus celebratissima, quam 
Hieronymus ab Eliesere, procuratore 
domus Abrahami, conditam et ita 
nuncupatam esse voluit, sita fuit inter 
Libanum et Antilibanum, in regione 
ameenissima et fertilissima in | com- 
plexu  Decapoleos, 400 circiter sta- 
diis a mari dissita e& media quasi. a 
fluvio Chrysorrhoa dividebatur. Pauli 
state imperio regis Arabie Petres, 
Aretse dicti, suberat, ut ad 92 Cor. 
XI, 32. | Grotius et C. Cellarius (in 


Δὰν. 


Diss. Academ. p. 152.) docuerunt. 
In hac urbe Paulus, ad religionem 
Christianam conversus, visum recepit 
et in synagoga doctrinam Christi tra- 
didit, et cum ideo Judaei vite ejus 
insidias struerent, nocte per murum 
in sporta demissus, effugit, Act. IX. 
De origime, memorabilibus et fatis 
hujus urbis conferende sunt J. C. 
J. Walchii. Antiquitates Damascene 
ilustrate. Jenze 1757. 4. et in Ej. 
Dissertatt. in Acta Apostol. Vol. Il. 

ΔΑΝ, à. Dan. Nomen propri- 
um Hebraicum (significans judicans s. 
judicium a *33) quinti Jacobi, patriar- 
che, ex Bala, ancilla Rachel, uxoris 
sus, filii, cujus posteris pars Judzes 
in ora littoris maris "Mediterranei as- 
signata fuit. Omissa est hwe tribus 
in recensu tribuum Apoc. VII, v. 6. 
ut adeo non improbabile videatur, lo- 
co Μανασσῇ esse Δὰν scribendum, et 
lioc in illud transiisse, permutatione 
facta vocum AAN et MAN. Confer 
Wetsienii N. T. T. II. p. 776. et 
Eichhornii Comm. in. Apoc. Vol. I. 
p. 221. seq. 

AANETZO, fut. so, 1. proprie 
simpliciter: do, largior, dono signifi- 
cat. Hesych. δανείζει" μεταδιδοῖ, τοῖς 
ἐνδεέσι zu gi. 

2, mutuum do alicui aliquid et qui- 
dem sine usuris et gratuito. (Raro 
enim a veteribus absolute (v. c. ZE- 
lian. V. H. IV, 1.) pro ftenerari, rem 
Jenori dare, mutuum dare cum usura 
usurpatur, sed ei semper fere additur 
ἐπὶ τόκῳ, v. c. Diog. Laért. VI, 99. ut 
multis docuit Sabmasius in libro de 
Usuris, L. B. 1638. 8.) Sic autem 
legitur in N. T. Luc. VI, 34. χαὶ ἐὰν 
δανείζητε, παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ἀπολαζεῖν et 
si iis commodatis, a quibus receptu- 
ros speratis. ibid. v. 35. δανείζετε μη- 
δὲν ἀπελπίζοντες. Xenoph. Cyrop. 11], 
7. 19. Sympos. 4, 44. Ita δονείζειν e» 
tiam Deut. XV, 8. et Sirac. XXIX, 
1. 2. usurpatur et ἐχδανείζειν Exod. 
XXII, 25.— Passivum de ipsa pecu- 
nia dicitur, que datur mutua. .Me- 
dium vero δανείζομιαι͵ fücio mihi pecu- 
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Aoanz. 


niam dari mutuam, mutuam pecuniam 
sumo, vel ita, ut nihil usurze dem, v, 
c. Theophr. Char. IX, 11. Matth. - 
V, 42. τὸν ϑέλοντω ἀπὸ σοῦ δανείζεσθαι μὴ 
ἀποστραφῇς volentem ἃ te mutuum pe- 
tere ne averseris; ad quem locum 
Theophylactus: δάνεισμοα, δὲ ob τὸ σὺν 
σύκῳ λέγει, ἀλλὰ τὴν ἁπλῶς χρῆσιν, ἐπεὶ 
καὶ ἐν τῷ νόμῳ χωρὶς τόκου ἐδάνειζον. — 
vel sub usuris, ut apud Lyszam Orat. 
XI, p. 168. et tunc semper additum 
habet ἀπὸ seu παρὰ, ut Elsnerus in 
Obss. Sac. T. I. p. 29. docuit. . 
AA'NEION, εἴου, τὸν proprie. notat: 
omne, quod mutuum datur sine usura 
et foenore, atque τῷ τόκῳ, seu fenori 
opponitur, et quando fcenoris adde- 
batur conditio, dicebatur δάνειον £vroxov 
vel ἐπὶ vóxw. Sed deinde invalescente 
fenore apud Grecos, factum est, ut 
δάνειον Significaret absolute creditam 
sub usuris pecuniam. | Conf. Salmas. 
de Usuris c. 2. et Perizon. ad ZElian. 
V. H. IV, 1. In N. T. semel legitur 
Matth. XVIII, 27. καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν 
αὐτῷ et debitum (qua ipsa voce h.l, 
Vulgatus usus est) remisit ei, coll. 
Deut. XV, 8. XXIV, 11. Hesych. 
δάνειον" ὕφλημω, χρέος, δῶρον. 
AANEIZTH 2, οὔ, ὁ, creditor, qui 
mutuam pecuniam dedit, interdum e- 
tiam ftenerator privatus, (nam fane- 
rator publicus seu argentarius τραπε- 
ζίτης Grecis dicebatur. Conf. Sal- 
mas. de Fenore trapezitico p. 554. 
seq.) qu? ftenore vel usura elocat pe- 
cuniam, qui etiam in Latinis comoediis 
Danista vocatur. (a Owwítw.) Se- 
mel in N. T. legitur Luc. VII, 41. 
δύο χρεωφειλέτωι ἦσαν δανειστῇ τιν’ duo 
debitores erant uni creditori. Sic e- 
tiam legitur in vers. Alex. 2 Regg. 
IV, 1. Ps. CIX, 11. ubi Hebraico 
rri respondet, et Prov. XXIX, 13. 


Conf. Thom. M. sub χρήστης p. 921. 


AANIH A, ὁ, Daniel. Nomen 
prophete celeberrimi apud Judaeos, 
conflatum ex D" judicare, et 5w 


Deus, ut idem sit, ac, qui jussu ef 
nomine divino causam oppressi agií 


ferendas, peracti voti diebus. 


Δαπανάω. 
debitisque | adversarium afficit poenis. 
Legitur in N. T. Matth. XXIV, 15. 
Marc. XIII, 14. 

ΔΑΠΑΝΑΏ, &, fut. 460. Duplici 
sensu accipitur apud Grecos pariter 
ac N. T. Scriptores, tam bono, quam 
malo. 

1. sumtus, füció, impendo. — Sic legi- 
tur in N. T. Act. XXI, 24. δαπάνησον 
im αὐτοῖς, h. 6€. presta impensas in 
legitima illa sacrificia, in victimas of- 
2 Dr. 
XII, 15. ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω ego lu- 
beritissime bona mea insumam. — JVet- 
stenius in notis ad h. l. T. II. p. 213. 
videtur δαπανᾷν ἢ. 1. metaphorice ac- 
cepisse, ut sit "v77es animi ac corporis 
impendere, ut δαπανᾷν et ἐκδωπανᾷν le- 
gitur apud Dionys. Hal. Ant. IV, 81. 
et Josephum A. J. XV, 5. 1. Marc. 
V, 26. καὶ δαπανήσασα τὼ παρ᾽ αὐτῆς 
πάντα qua impenderat omnes opes 
suas. Elan. V. H. IX, 9. ὀλίγα μὲν 
ἐς τὸ στρατόπεδον ἐδαπάνα. Eodem sen- 
su et δαπανώσθαι usurpatur apud ZEs- 
chin. Socr. Dial. I, 9. "Vid. Mark- 
land. ad Lysiam p. 605. Interdum 
etiam significat sumtus faciendo con- 
sumo, sumtibus exhaurio et consumo 
simpliciter, v. c. Judith. XII, 4. 2 
Macc. I, 23. 

2. sensu malo: perdo, dilapido, ab- 
ligurio bona, maxime vita luxurtosa 
et splendida, i. q. διωσκχορπίζω. 
legitur in N. T. Luc. XV, 14. δαπα- 
νήσαντος ὃὲ αὐτοῦ πάντα facultatibus 
suis omnibus luxuriose 
Jac. IV, 3. ἵνα ἐν ταῖς ἡδονωῖς ὑμῶν 
δαπανήσητε ut accepta luxuriose con- 
sumatis. — Similis locus est 7Zan. 
V. H. IX, 9. τὰ δὲ λοιπὰ εἰς τὴν &xo- 
λασίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐδαπάνα. Suid. δαπα- 
νᾷν" οὗ τὸ ἀνωλίσχειν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ 
λαμπρῶς ζῇν, καὶ σπαθᾷν, καὶ δαπανᾷν 
σὴν οὐσίαν. Conf. Krebs. Observatt. 
Flav. p. 396. 

AAIIA' NH, 7e, ἡ, impensa, sumtus, 
qui faciendus est zn aliquam rem, 
i. q. δαπάνημα. Legitur in N. T. 
semel Lue. XIV, 28. ψηφίζει τὴν 
δαπάνην computat sumtus. ^ Alexan- 
drini hac voce usi sunt pro Chald. 

TOL. E. 
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dilapidatis. 


A£. 


ΝΡ et wmpp) Esdr. VI, 4. 8. 
Xenoph. Cyrop. 11, 2, 15. Apol. 
18. 

AE.  Conjunctio, qux» innumeris 
locis N. T. occurrit et est admodum 
varii usus et significationis. 


1. Est conjunctio adversativa, quae 
Latinorum autem, "ero, scd, ast, at 
enimvero exprimit, si nempe legitur 
ante orationem, precedenti contra- 
riam, seu post particulam  negandi. 
Sic legitur in N. T. Act. XII, 9. 
ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν potius spectrum 
se cernere existimabat. Rom. VI, 22. 
Ephes. IV, 15. ubi v. 14. μηλέτι 
precesserat: 1 Tim. IV, 8. ἡ δὲ 
εὐσέξεια virtutis Christiane studium 
e contrario: ibid. V, 6. 11. VI, 9. 
11. σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταῦτα 
φεῦγε tu vero, o religionis doctor, 
hec fuge. 2 Tim. II, 16. 22. 29. 
III, 14. IV, 17. Hebr. IV, 15. IX, 
12. XII, 13. Non semper tamen 
est adversatioa, haud raro 


2. copulatyva atque transitvoa, et 
per vero, atque, ac, autem, nimirum, 
scilicet reddi debet. lta reperitur 
Matth. XXIII, 5. XXIV, 57. ὥσπερ 
δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε quemadmodum 
vero tempore Nos accidit. Matth. 
I, 18. τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις 
οὕτως ἦν Jesu autem nativitas sic se 
habebat. ibid. IT, 1. III, 1. 4. Luc. 
IV. 1. XXIV, 1. τῇ δὲ jug τῶν caGGá- 
σῶν primo autem die hebdomadis. 
Joh. VIII, 18. Rom. VI, 18. ἐλευ- 
θερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας liberati 
vero a vitiositate. ib. IX, 30. δικαιο- 
σύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως justitiam nempe 
ex fide. ib. X, 17. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήμα- 
vog Θεοῦ auditione n?mzruwm verbi di- 
vini. 

3. et, eliam, atque, ac, 1. q. xad. 
Marc. IV, 37. τὰ 0: κύματα et fluctus. 
Joh. XV, 27. καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε et. 
vos etiam de me. testimonium exhibe- 
bitis. — Hebr. IIL, 10. αὐτοὶ δὲ pro 
καὶ αὐτοί. 1 Cor. XIV, I. ζηλοῦτε δὲ 
σὰ πνευματικὰ ambite etiam dona ex- 
traordinaria Sp. S. Jud. v. 8. Sic 
apud Moschum Idyll. IT, v. 2. νυχτὺς 


Ce 


Δὲν 


ὅτε τρίτατον λάχος ἵσταται, ἐγγύθι Δ' 
ἠώς. 

4. nam, enim, i. q. γὰρ, ut sit causa- 
lis particula. Matth. XXIIL, 5. σλα- 
φύνουσι δὲ τὰ φυλακτήρια αὑτῶν dilatant 
enim phylacteria, ubi in codd. haud 
paucis γὰρ legitur. Marc. XVI, 8. 
εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος. Luc. XIII, 35. 
coll. Matth. XXIII, 39. 1 Tim. III, 
5. Luc. XII, 2. Joh. VI, 40. bi 


Syrus habet bn et γὰρ, quod in 
codicibus quibusdam reperitur, e glos- 
semate est. Rom. VIII, 10. 1]. 
1l Cor. X, 11. ἐγράφη δέ. 1 "Thessal. 
II, 16. Sic etiam 0: pro γὼρ legitur 
apud Homerum Odyss. IV, v. 468. 
Θεοὶ δέ rs πάντα ἴσασιν Dii enim omnia 
norunt. Jesiod. Scut. Herculis v. 
251. Aristoph. Aves v. 585. ubi 
Schol. τὸ Δὲ ἀντὶ τοῦ γάρ... Idem 
Eustathius tradit δά Homer. Odyss. 
I, v. 4383. Conf. G. Arnaldi Ani- 
madvv. Critt. p. 5. 

5.tamen, attamen, nihilominus.Matth. 
VIII, 24. αὐτὸς δὲ ἐκάθευδε ipse autem 
nihilominus dormiebat. ibid. XXIII, 
25. ἔσωθεν δὲ γέμουσιν cum tamen intus 
plena sint. 1 Cor. XIV, 1. μᾶλλον δὲ 
ἵνα προφητεύητε maxime tamen donum 
prophetie. 2 Cor. VI, 10. Eodem 
modo δὲ usurpatum legitur apud 7,2- 
baniwm Epist. 18. ZElian. V. H. 
IV, 22. τοιοῦτοι δὲ ὄντες tales cum 
essent, nihilominus etc. ^ 4Amacreon 
Od. iX. | Moschus Idyll. I, 19. 

6. ?taque, igitur, ergo, ideo, quare, 
quapropter. Luc. XIII, 7. εἶπε δὲ 
πρὸς τὸν ἀμπελουργὸν dixit ideo ad vini- 
torem. XV, 3. εἶπε δὲ proposuit igitur 
iis hanc parabolam, coll. v. 2. ibid. v. 
17. Rom. V, 8. συνίστησι δὲ commen- 
dat itaque. Act. VI, 2. IX, 8. χειρα- 
yoryüüvreg δέ. 

7. inquam. 2 Cor. X, 2. δέομαι δὲ 
hoc inquam precor, coll. v. 1. 

8. est particula continuativa, qua 
fit digressio ad alias historias, res vel 


argumenta, ceterum, . porro, prcte- 
rea, amplius. Luc. XV, ll. εἶπε δὲ 
dixit porro, seu continuavit suum 


Rom. VIII, 


sermonem hoc modo. 
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28. οἴδαμεν δὲ scimus preterea. 1 


Cor. VII, 1. XII, 1. XV, 1. γνωρίφω 


δὲ caeterum in memoriam vobis revo- 
co. . XVI, 1. 12. 2 Cor. VIIE:1. 

9. aut, 1. q. ἢ, eum quo permutatur. 
2 Cor. VI, 14. 15. 16. (Conf. Raphe- 
lius in Aunaistt: 
9. b) func, 1. q. Τότε. Matth. XXI, 3. 
εὐθέως δὲ ἀποστελεῖ ὑμῖν tunc statim eos 
remissurus: est. Arrian. Exped. Alex. 
V, c. 21. p. 223. 

10. Notent tirones, conjunctionem 
δὲ, ubi particule μὲν respondet ip- 
samque subsequitur, partitivam vim 
habere, v. c. οἱ μὲνοττοὶ 0z—áinterdum 
tamen  oppositionis, seu  differentise 
signum esse. 

TS interdum eleganter redundat, 
v.c. ^ Act. XI, 17. V, 32. |.Con£& 
Heusmann. ad - Dedirdiol de Grece 
Lingus particulis p. 98. seq. : 

AEHZIZ, swc, 7, proprie 1. 2nd;- 
gentia. Harpocration : δεήσεις ἀντὶ τοῦ 
ἐνδείας. Hesych. παράκλησις, ἢ χρεία. 
ZEschin. Dial. II, 39. 40. Ps. XXII, 
24. οὐδὲ προσώχθισε τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ, 


Hebraice »y moy 


2. supplicatio, petitio, precatio, 7 
αἴτησις ἐνδεῶν, ut ἃ Gregorio Nazian- 
zeno recte exponitur. Luc. I, 16. 
εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου exaudita est pre- 
catio tua. Rom. X, I. 2 Cor. I, 11. 
IX, 14. . Philipp. I; 19. IV, 6. 
I Tim. IL, 1. 1T Pac TI 0 

o. deprecatio malorum, preces, que 
pro «vertendis malis | suscipiuntur. 
Sic legitur in. N. T. Hebr. V, 7. 
ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὑτοῦ δεήσεις 


καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώξειν αὖ- 


σὸν ἐκ ϑανάτου προσενέεγκῶς qui per tem- 
pus vite suz in his terris depreca- 
tiones supplicissimas obtulit Deo, qui 
eum a mortis periculo liberare pote- 
rat. Jacob. V, 16. πολὺ ἰσχύει δέησις 
δικαίου ἐνεργουμένη multum enim valet 
piorum deprecatio intensa, assidua. 


4. preces omnis generis, 1. 4. προσευ- 


χὴ, unde προσευχὴ et δέησις conjungun- 


tur sepius. Luc. II, 37. νηστείαις καὶ 
δεήσεσι λατρεύουσα νύχτα καὶ ἡμέραν in 
cultu divino jejuniis et precibus assi- 


Herodott. p. 496. 


Δεῖ. 


due vacans. ibid. V, 39. χαὶ δεήσεις 
ποιοῦνται. — Act. 1, 14. προσκαρτεροῦντες 
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ χαὶ τῇ δεήσει 
omnes una assidue preces faciebant. 
Ephes. VI, 18. Philipp. I, 4. 1 Tim. 
V, 5. 2 Tim. I, 8. 2 Paral. VI, 19. 
Dan. IX, 83. Conf. Lomeier. Dier. 
Genial. Dec. I. Dissert. 9. — Lex. 
Vet. δέησις, precatum, deprecatio, 
obsecratio, petitio, supplicatio, ora- 
ijo. Plura de hac voce vide apud 
Quihovium in Bibl. Brem. Cl. IV. p. 
458. seq.. 

,AEL^, imperf. ἔδει, fut. δεήσει. — Im- 
personale a δέω /igo, opus habeo, quod 
Latino oportet respondet, et vel accu- 
sativum cum infinitivo regit, vel ab- 
solute adhibetur sequente infinitivo. 
Verbum hoc impersonale significat 

1. necesse est, oportet, opus est, ita, 
ut vel aecessitas absoluta vel relativa 
indicetur. — En! pauca exempla e 
multis: Matth. XVI, 21. ὅτι δεῖ αὐτὸν 
ἀπελθεῖν εἰς 'Iegocó^wum sibi eundem 
esse Hierosolyma, nempe ex esterno 
et sapientissimo Dei consilio. ibid. 
XVII, 10. ὅτ, ᾿Ηλίαν 0e? ἐλθεῖν πρῶτον, 
ut nempe vaticiniis V. T. constet even- 
tus. ibid. X XVI, 35. κἀν δέῃ με σὺν σοὶ 
ἀποθανεῖν etiamsi mihi tecum moriendi 
necessitas imponeretur, (coll. Esther. 
IV, 16.) ibid. v. 54. ὅτι. οὕτω δεῖ yevea- 
Se scil. ἵγω πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. 
Luc. XXIV, 96. coll. v. 25. 27. et 
4T. Joh. X, 16. κῴκεννα δεῖ με ἀγαγεῖν 
qus etiam sunt adducende ex consilio 
divino. Act. XXIV, 19. οὗς ἔδει ἐπὶ 
σοῦ παρεῖναι! quos eportebat hic adesse, 
sc. ex legibus judiciorum. ibid. XXV, 
10. Rom. I, 27. ἣν ἔδει penam, quam 
meruerunt malefactis. Apoc. Xl, 5. 


XIII, 10. 


2. officium significat, decet, conve- 
nit, equum est, officii ratio postulat. 
Matth. XVIII, 33. οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἔἐλε- 
ἦσαι τὸν σύνδουλόν σου; nonne squum 
erat, te quoque misereri socii tui ? ibid. 
XXIII, 23. ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖ- 
va, μὴ ἀφιέναι. XXV, 27. ἔδει οὖν σε de- 
Ὀεθα5. Luc. IV, 43. XXII, 7. ubi 


Syrus verba ἐν 7j ἔδει recte quoad sen- 
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sum transtulit : lea ioci ba| c12? 


quo erat consuetudo. 1 'Tim. III, 2. 
1515. "Tit. T, 7711. "Hebr. IE: 
XI, 6. . 2 Petr. III, 11. 

3. licet, permissum est. Luc. XIII, 
14. ἐξ ἡμέραι εἰσὶν, ἐν αἷς δεῖ ἐργάϑεσθαι 
per sex dies opus facere licet. Xenoph. 
Cyrop. 1, 4. 27. et de rep. Athen. 
4. placet, volo, decrevi. Luc. XIX, 
B. σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ με μεῖναι 
hodie apud te divertere animus est. 

5b. expedit, utilé est, 1. q. συμφέρει. 1 
Cor. XI, 19. 0c γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν 
εἶναι dissidia, quz inter vos sunt, ha- 
bent hunc usum, ut veri et probi Chris- 
tiani eo facilius cognoscantur. ' Alexan- 
drini usi sunt pro 120 profuit, Job. 
XV, 3. Etiam apud Grecos δεῖ ad- 
hibetur non solum, ubi necessitas in- 
dicanda est, sed et ubi quadam uti- 
litas ob oculos versatur. Sic 4zacr. 
Od. IV, 11. ví σε Og λίθον μυρίζειν ; 
quid te juvat lapidem ungere? ib. IX, 
21. ví γάρ με δεῖ πέτασθαι; Xenoph. 
Hist. Gr. III, 1, 10. Interdum 

6. omittitur, v. c. Act. III, 13. χρί- 
yayroc ἐκείνου ἀπολύειν, Scil. Oc. ibid. 
XV, 24. λέγοντες (Oei?) περιτέμνεσθαι καὶ 
σηρεῖν, coll ZElan. V. H. III, 12. 
Philipp. III, 16. τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κανό- 
νι, τὸ αὐτὸ φρονεῖ, nempe δεῦ. Hujus 
ellipseos exempla etiam apud Graecos 
reperiuntur, v. c. in Demosthen. Orat. 
de Corona p. 314. ἐφ᾽ οἷς ἀδικοῦντά 
με ἑώρα — — τὰ ἀδικήματα (ἔδει) 
χρῆσθαι. Xenoph. de Venat. V, 15. 
ubi videndus Zeunius. — Gloss. MS. 
in Sap. Salom. a Biel?o excitatum δεῖν" 
χρείαν ἔχειν, χρῆναι, δέον εἶναι, ὀφείλειν, 
χρεωστεῖ. Hesych. δεῖ: πρέπει, χρὴ, 
χρεία ἐστιν, δεσμεύει. 

AEITMA, ar705, τὺ, 
ostendo, 

l. proprie est specimen rerum 'vena- 
lium, quod emtoribus monstrari, pro- 
poni et circumferri solet, unde ipse 
locus in Atheniensium  mercatu, in 
quem specimina rerum venalium fe- 
rebantur, δεδγώω vocabatur, τ testis 


a δείκνυμα 


Cc?2 


Δειγματίζω. 


est Harpocration : Oy κυρίως μὲν 
vb δεικνύμενον ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν πωλουμέ- 
νων. ἤδη δὲ καὶ τύπος τὶς ἐν σῷ ᾿Αθήνῃσιν 
ἐμπορίῳ, εἰς ὃν τὰ δείγματα ἐκομίζετο, οὕ- 
τως ἐκαλεῖτο X. T. A. et Schol. Aristoph. 
ad Equit. 975. Idem tradit Suidas, 
Etym. M. et Thom. M. Conf. Is. 
Casaubonus in Athenceum 1, 92. VI, 
4. Deinde vero ita dicitur 

2. cujusvis alius rei specimen et ex- 
emplum, v. c. apud Isocrat. ad De- 
mon, p. 4. δεζγμα δὲ τῆς “Ἱππονίκου φύ- 
σεως νῦν ἐξενηνόχωμεν. | Lucian, Scytha 
7. Vide Schweigheuser Lexic. Po- 
Lyb. s. h. v. 

3. metaphorice : ezemplum aliis ad 
deterrendum propositum. | Ita Jud. v. 
7. civitates Sodoma et Gomorrha di- 
cuntur προκχεῖσθαι δεΐγμα πυρὸς αἰωνίου, 
h. e. propositae exemplum cruciatus 
futuri sterni, ut alii sc. a similibus 
sceleribus deterreantur, coll. 2 Pet. IT, 
6. ὑπόδειγμμω μελλόντων ἀσεξεῖν τεθεικὼς, 
et 3 Macc. II, 5.— Suid. δεΐγμοω" καὶ 
ἡ ἐνδειξις. 

ΔΕΙΓΜΑΤΙ ΖΩ, fut. (69, 1. proprie 
notat: specimen exhibere, seu omni- 
no aliquid monstrare et in. publicum 
producere, (a 08/uo, quod vide.) 

2. cum accusativo persons 1. q. πῶ- 
ραδειγματίζω publice ignominie ex- 
pono, eliam "victoriam de aliquo de- 
porto, triumphum ago, ex more trium- 
phandi veterum. Romanorum et Grz- 
corum, quo hostes devictos per pla- 
teas circumducere et civibus osten- 
dere solebant. Hinc explicandus erit 
locus Coloss. IL, 15. x«i τὰς ἐξουσίας 
ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίῳ et superatos 
principes publice ignominig exposuit, 
palam de iis triumphavit. Facit huc 
glossa Hesychii: ἐδειγμνάτισεν" ἐδημο- 
σίευσεν. 

ΔΕΙΚΝΥΏ, vel ΔΕΙ͂ ΚΝΥΜΙ, fut. 
δείξω, 

l. proprie: ostendo, monstro, oculis 
spectandum — sisto atque propono. 
Matth. IV, 8. x«i δείκνυσιν αὐτῷ πάσας 
τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου In quo el osten- 
dit varias Palestinz provincias; ut adeo 
non opus sit cum quibusdam interpre- 
tibus subjiceré verbo δείκνυμι notio- 
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σι 


Δεικνύω. 


nem déscribendi, (quanquam negari 
non potest, δειχνύειν, ut ostendere apud 
Latinos, (vide Burmann. ad. Phedr. 
p. 233.) esse monstrare aliquid verbis 
et oratione, ut docuit Gr«evus lectt. 
Hesiod. c. 19. et Alberti in Peric. 
Crit. c. 19. p. 47.) aut cum aliis om- 
nem locum de representatione prz 
stigiosa interpretari. — Matth. VIII, 4. 
δεῖξον σεαυτὸν TQ) iege? siste te Spectan- 
dum sacerdoti. Marc. I, 44. XIV, 
15. Luc. IV, 5. V, 14. XXH, 12. 
Joh. XIV, 8. δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρω 
effice, ut Deus pater tuus visibili specie 
se nobis videndum prebeat. ib. v. 9. 
Hebr. VIIL, 5. κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχ- 
ϑέντα σοι ἐν τῷ ὕρει ad exemplum tibi 
ostensum in monte Sinai [ta sola 
editio Complut. habet. Exod. XXV, 
40. in Cod. Alex. Ald. et Vatic. δε- 
δειγιμένον legitur e loco parallelo Exod. 
XXVI, 90. 

2. metaphorice: demonstro, probo 
idoneis argumentis. Jacob. IL, 18. 
δειζόν quor τὴν πίστιν σου ----- — τὴν πίστιν 
μου proba mihi tuam religionis scien- 
tiam sine factis et ego tibi meam ex 
operibus demonstrabo. ^ Jacob. III, 
13. δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς. 
Sic δείκνυμι legitur apud ZElian. V. H. 
IX, 35. ὁ δὲ ἔφη, δείξειν at ille respon- 
debat, se id declaraturum re ipsa, sc. 
quidquid a Zenone didicisset. ^ Hinc 
substantivum δεΐγμνα apud eundem VI, 
12. XIV, 6. argumentum significat. 

3. doceo, instituo. Matth. XVI, 21. 
ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς δεικνύειν τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ ab hoc tempore clarius 
Jesus exposuit discipulis suis, coll. 
Marc. VIII, 51. καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὖ- 
σοὺς. Act. X, 28. καὶ ἐμοὶ ὁ Θεὺς ἔδειξε 
me vero Deus docuit. 1 Cor. XII, 31. 
καὶ ἔτι καθ᾿ ὑπερβολὴν ὁδὸν Uu δείκνυμι 
et ego vos modum przstantissimum 
illorum obtinendorum docebo. Deut. 
IV, 5. δέδειχα (5 nrT55) ὑμῖν δικαιώ- 
ματα. les. XL, 14. 1 Sam. XII, 23. 
nTys 732 Cone "nmm 
Alex. καὶ δείξω ὑμῖν τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθήν. 
Xenoph. Cyrop. III, 3. 24. Mem. I, 


Huc pertinent etiam loca 


Δειλία. 


Scriptorum Grecorum et Latinorum, 
que Grevius in Lectionibus Hesio- 
deis c. XII, p. 56. adduxit, ut verba 
δεικνύναι et ostendere interdum dicend? 
notionem habere probaret. 

4. praedico, futura annuncio. Apoc. 
L, 1. δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσ- 
θαι ἐν τάχει ut res mox eventuras eul- 
toribus Christi. annunciaret. ibid. IV, 
1. et XXII, 1. In eodem Apocal. 
libro XV, 1. δείκνυμι de revelatione 
futurarum rerum per ὅραμα usurpatur. 
.5. exhibeo, presto, facio, patro, qua- 
si videndum aliquid exhibeo alteri, ad 
imitationem Hebraici nw Joh. II, 


18. τί σημεῖον δεικνύεις ὑμῖν; quodnam 
miraculum patrare potes? ibid. X, 
39. πολλὰ καλὼ ἔργω ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ 
πατρός (4v multa benefica miracula 
inter vos Deo adjuvante patravi. 1 
Tim. VI, 15. ἣν (scil. τὴν ἐπιφάνειαν) 
καιροῖς ἰδίοις δείξει quem suo tempore 
ad judicium mittet. Ps. LX, 3. ἔδειξας 
(Hebr. mw) τῷ λαῷ σου σκληρά. 


ibid. LXXI, 20. Gen. XLI, 25. Nec 
desunt exempla e Grxcis Scriptt. v. 
c. apud Xenaph. Cyrop. V1, 4. 5. /E- 
lian. V. H. XIV, c. 37. τὰ ἀγάλματα, 
ὅσα ἡμῖν ἡ πλαστικὴ δείκνυσι. — Homer. 
Odyss. III, v. 173. αὐτὰρ ὅγ᾽ ἡμῖν δεῖξε, 
sc. τὸ σέρας. Conf. Spicilegium meum 
II. Lex..Biel. p. 36.  Wetstenii N. 

T. T. I. p. 912. et 15. Casauboni 
Lectt. Theocriteas c. IX. 

6. potentia aliquem instruo, facul- 
tatem alicujus rei efficiendee largior 
et suppedito. Hanc in rem insignis lo- 
cus est Joh. V, 20. χαὶ πάντα δείκνυσιν 
αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων 
δείξει αὐτῷ ἔργα communicavit cum eo 
facultatem patrandorum omnium mi- 
raculorum, quz ipse edit, adeoque 
his majorum. — Hesych. δεῖξαι: δηλῶ- 
G0, φανερῶσαι. 

AEIAI A, ας, 7, timiditas, seu tur- 
pis illa ignavia cum quis, ingruente 
periculo quodam, terga vertit, datam- 
que fidem frangens sparte sibi de- 
mandate partes rite explere detrectat. 
(a δειλὸς timidus, ὁ τῷ QoCsísbou ὑπερ- 
δάλλῳν, ut /ristoteles explicat Lib. 
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III. Ethic. e. 7.) Sic legitur in. N. 
T$»'Tim, T, 7: € γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ 
Θεὺς πνεῦμα δειλίας Deus enim non vlt, 
ut timide religionem tradamus. Alex. 
usi sunt hac voce pro ;4;4mrj Ps. 


LXXXIX, 40. pro quo etiam reperi- 
tur apud Symmach. et Theodot. Pro- 
verb. XXI, 19. Suid. δειλία" ὁ QóGoc. 
Conf. T. heophrast. περὶ δειλίας et Po- 
[yb. VII, 81. 7. 


AEIAIA'Q, a, fut. ἄσω, metuo, for- 
mido,reformido, ob ignaviam refugio. 
Legitur semel in N. T. Joh. XIV, 27. 
μὴ ταρωσσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δειλι- 
ἄτω ne perturbetur animus vester ac 
futura formidet. Deut. I, 21. μὴ φο- 
Ge/00s μηδὲ δειλιάσητε. XXXL, 6. μηδὲ 
δειλιάσῃς μηδὲ πτοηθῆς. 2 Macc. XV, 8. 
Apud profanos: haud facile occurrit, 
sed compositum ἀποδειμῶ. — Vide Intt. 
ad T'Àom. M. sub voce ἀποδειλιῶ p. 
91. Hesych. δειλιῶν" φοξούμενος. Cf. 
Pollux. Lib. III, c. 28. 


AEIAO'Z, ὃ, 72, / τὸ, 1. d&imidus, 
ignavus, meticulosus, qui Hebraice 
339n ΤΊ apud Alexandrinos δειλὸς τῇ 


καρδίῳ, Deut. XX, 8. et a Grecis vul- 
go δείλομος vocatur. Matth. VIII, 26. 
ví δείλοί ἐστε, Üryómióror;. cur adeo ti- 
midi estis, o parum fidentes! coll. 
Marc. IV, 40. In utroque loco δειλοὶ 
dicuntur, qui de auxilio divino dubi- 
tantes salutem desperant. Similis lo- 
cus est, Sirac. II, 13. 


2. malus, improbus, et speciatim, 
qui metu malorum adductus de reli- 
gione Christiana descroit, ut imago 
desumta sit a milite timido et statio- 
nem suam deserente, de quo proprie 
δειλὸς dicitur. Vid. Plutarch. ZEmil. 
Paul. p. 265. B. Apoc. XXL 8. τοῖς 
δὲ δειλοῖς xo ἀπίστοις impils vero et in- 
fidelibus. | Hesych. δειλόν: πονηρὺν, za- 
xóv. Schol. Sophocl. Antigon. v. 366. 
σὰ δειλὰ ἀντὶ τοῦ κακά. Plura de hac 
significatione habet Valckenar. δὰ Eu- 
fip. Phoeniss. v. 1011. Alberti Obss. 
in N. T. p. 498. seq. Wakefield in 
Silva Critica P. 111. p. 194. seq. et 


. L. Bos Exercitt. L. Gr. p. 304. 


€c3 


Δεῖνα. 


ΔΕΙ͂ΝΑ, ὁ, ἡ, 70, genit. δεῖνος, dat. 
δεῦι, accus, δεζα, quidam, aliquis, 
quispiam. Pronomen indefinitum om- 
nis generis, quo Greci utuntur, cum 
significant aliquam rem, seu perso- 
nam, quam nominare vel nolunt vel 
nesciunt, prefixo articulo pro nomi- 
neejus, quem nutu et significatione 
appellant. In N. T. semel legitur in 
accusativo. Matth. XXVI, 18. ὑπά- 
yere εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνω adite 
quendam in urbe. Legitur przterea 
in fragmentis A4quile, Symmachi, et 
T'heodot. 1 Sam. XXI, 2. DipD-75N 


33»! 5N 355 εἰς τὸν τύπον τὸν δεῖνα et 


in multis Scriptorum Grecorum locis, 
(v. e. Lucian. Catapl. p. 489. Philo- 
strat. Vit. Apollon. IL, 8. p. 285. 
Aristoph. Ran. 949.) quorum que- 
dam attulit Foogeveen. ad Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 15. Edit. 
Glasg. 1813. Conf. etiam. Interprett. 
ad Thom. M. sub ὁ 0c p. 644. — Bi- 
setum ad Aristoph. "Thesmophor. v. 
627. et Fischeri Animadv. ad Welleri 
Gramm. Gr. p. 168. Sic et Latini 
pronomine 27// uti solent. Vide Sue- 
ion. Ces. c. 41. - 

ΔΕΙΝΩ͂Σ. Adverbium, admodum 
vehementer, graviter, terribiliter. (ab 
adjectivo δεινὸς, quod. non solum £er- 
ribilem, metuendum, Xenoph. Cyrop. 
V, 2. 15. sed etiam, quidquid in. suo 
genere modum excedit, magnum, in- 
Signe, summum, in utramque partem 
significat. Conf. Perizon. ad: ZElian. 
V. H. I, 1. et Ven. Mori Index Gre- 
citatis subjunctus Xenophontis Cyro- 
pedis s. ἢ. v. Adverbium δεινῶς 
bis legitur in N. T. Matth. VIII, 6. 
δεινῶς βασανιζόμενος gravissimos sustinet 
dolores. Luc. XL, 53. ἤρξαντο oi γραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν coe- 
perunt Scribe et Pharisei vehemen- 
ter ei Insidiari. 

AEIIINE'O, 2, fut. ἤσω, 1. cceno, 
victum sub vesperam capio, (a δεῖπνον 
cena.) Luc. XVII, 8. ἑτοίμασον ví δειπ- 
7/62 para quod cenem. ibid. XXII, 
20. et 1 Cor. ΧΙ, 25. μετὰ và δειπνῆσαι 
postquam prima mensa sublata erat. 


Distinguenda enim est mensa prima 
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et secunda i. epulo paschali celebran. 
do. Prima mensa est agnus ipse pas- 
chalis cum vino: secunda erat olera 
amara cum embammate et 
azymis. 

2. metaphorice δειπνεῖ ueri τινὸς is 
dicitur, qu arctissime est cum aliquo 
conjunctus, quà aliquo admodum, fami- 
liariter utitur. — Apoc. III, 20. xoi 
δειπνήσω. μετ᾽ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ 
et arctisslima erit mutua nostra con- 
junctio. — Conf. G/asszz Philol. Sac. p. 
1186. ed. Dath. 

AETLTINON, o), τό. Vox, quz la- 
tissime patet apud Grecos, nam an- 
tiquitus 

1. pro c?bo, seu epulo matutino, jen- 
taculo, usurpata fuit, ut auctor est 
Suidas: δεῖπνον" τὸ πρώϊνον ἄριστον, ὅπερ 
ἀχρατισμὸς λέγεται. In hoc vero sensu 
sepissime apud ZTomerum reperitur, 
v. c. Iliad. VIII, v. 53. coll. v. 66. 
ibid. II, 381. ubi scholiastes vetus 
δεῖπνον" τὸ παρ᾿ ἡμῖν νῦν ἄριστον λεγόμενον, 
τὸ πρώϊνον ἐμιθρωμο" δόρπος δὲ, τὸ ἐν τῇ 
ἑσπέρῳ, ὃ ἡμεῖς δεῖτνον λέγομεν. δεῖπνον τὸ 
πρώϊνον. μεθ᾿ ὃ δεῖ “πονεῖν. dem fere 
tradit. Eustathius ad. Homer. Odyss. 
I, v. 124. ; 

2. cibum, epulum, v. c. meridianum, 
seu prandium notabat. | Hesych. δειπ- 
νον" τὸ zo ἡμᾶς ἄριστον. — Conf. Athe- 
ncwumn Deipnosoph. 1, c. 9. 10. et 
Pollucis Onomast. VI, 1. 

3. et quidem apud recentiores maxi- 
me, c/bum, seu epulum "vespertinum, 
caemam significabat, et τῷ ἀρίστῳ op- 
ponebatur.  Glosse: δεῖτνον, coma. 
Hesychius: δεῖπνον" τροφὴν ἑσπερινῆν. 
Sic legitur in. N. T. v. c. Luc. XIV, 
12. ὅτων ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον quando 
paras prandium aut coenam. Joh. 
XIII, 2. δεΐπνου γενομένου inter coenam. 
V. 4. ἐγείρεται ἐκ σοῦ δείπνου exsurgit a 
cena, 1 Cor. XI, 20. δεῖπνον κυριωκὸν, 
vide sub χυριωχός. 
4.convivoium, epulum quodcunque lau- 
tius ac solennius quocunque instruc- 
tum tempore. Matth. X XII, 6. Φιλοῦ- 
6: τὴν πρωτοκλισίον ἐν τοῖς δείσνοις amant 
primam in convivis sedem. Luc. 
XIV, 17. τῇ ὥρῳ τοῦ δείπνου, coll. 


panibus ; 


— —— 
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Δεισιδαίμνων. 


Matth. XXII, 2. 8. 4. Luc. XX, 46. 
Joh. XXI, 20. Formula: δεῖπνον ποιεῖν 
convivium instituere, que Marc. VI, 


21. Luc. XIV, 16. Joh. XII, 2. legi- 
tur, respondet Hebraice 73 nwomuvy 
Genes. XL, 20. et Chaldaice *3y 


con» Dan. Isl. 

5. per synecdochen: omne mutri- 
mentum, cibus, victus. Etym. M. δεῖπ- 
γον" ὁ καιρὸς τῆς τροφῆς, καὶ ἡ ἐν τοιῷδε 
ιχαιρῷ διδομένη τροφή. Sic autem legi- 
tur in N. T. Luc. XIV, 24. οὐδεὶς 
σῶν κεκλημένων γεύσεταί μοὺ TOU δείπνου 
nemo ex illis invitatis gustaturus est 
cibos a me paratos. Interdum δεῖτ- 
yo» portionem, ratam partem ciborum, 
symbolam, de qua ceenatur, significat, 
v. €. 1 Cor. XI, 21. ἕκαστος yàg τὸ 
ἴδιον δεῖπνον προλαμξάνει ἐν τῷ φαγεῖν 
quilibet portionem ciborum, quam af- 
ferri jussit in conventus sacros, prz- 
ripit aliis. Facit huc locus Danielis 
1, 16. ubi δεῖπνον Hebr. 33 72) portio 


cibi respondet. Eodem sensu δεῖπνον 
legitur apud Homer. Iliad. II, 583. 
6. metaphorice usurpatur Apoc. 
XIX, 9. μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ 
γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι beati, qui 
felicitatis sterne Christianorum cum 
Christo participes sunt futuri. ibid. 
v. 17. δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ Θεοῦ metapho- 
rice judicium gravissimum Dei adver- 
sus liostes religionis Christians. 
AEISIAAI'MQN, ov, 0, 7. Com- 
parativus AEISIAAIMONE XTEPOS, 
ὃ, 7, τὸ, (Diog. Laert. 11, c. 18.) Vo- 
cabulum μέσον apud Grzcos, quod et 
sensu bono de eo dicitur, qui p?us est 
erga Deos, religiosus, qu? religionis 
et pietatis, in Deos mazime, est studi- 
0$u$, 3s00:67;, Xenoph. Cyrop. III, 3. 
26. Agesil. 11. 8. et de eo usurpatur, 
qui est superstitiosus, Deos metuit et 
eorum metu adductus multa facit inep- 
ta et absurda. Conf. Theophr. Char. 
XVI. et. Plutarch. librum de δεισιδα:- 
μονίῳ, Opp. T. IL, p. 460. Composi- 
tum est ex δείδω 1zmeo et δαίμων nu- 
men, Deus. Hesych. δεισιδαίμων" ὁ τὰ 
εἴδωλα σέξων, εἰδωλολάτρης, ὁ εὐσεξὴς καὶ 
δειλὸς παρὰ θεοῖς, Suid. δεισιδαίμων" ϑεο- 
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σεξζὴς, ἢ ἀμφίξολος περὶ τὴν πίστιν, καὶ 
οἱονεὶ δεδοικώς. [ οἰΐμα Onom. YI, 94. 
ὁ δὲ ὑπερτιμνῶν “εοὺς, δεισιδαίμων. Confer 
Wetstenium N. T. 'Y. YI. p. 567. In 
N. T..semel legitur Act. XVII, 22. 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαι- 
μονεστέρους ὑμᾶς euo) video vos Athe- 
nienses prz reliquis omnibus religio- 
nis studio teneri; ubi dubium nou 
est, quin. Paulus voce δεισιδαιμονεστέ- 
ρους ideo usus fuerit, quod sciret, eam 
per se nihil habere, quod animos A- 
theniensium irritare possit, adeoque 
aptissimam judicaret, non solum ad 
benevolentiam | Atheniensium — captan- 
dam, sed etiam ad tecte exprobran- 
dam nimiam eorundem  superstitio- 
nem, quam, pro suo veritatis. studio 
laudare vix poterat. Facit huc glos- 
sa Phavorini : δεισιδαίμων" ὁ εὐσεξῆς. ὡς 
ὁ Je/og Παῦλος" δεισιδοιμονεστέρους ὑμᾶς 
ϑεωρῶ, Ceterum de Atheniensium 
(quos PA?lostzat. Vit. Apollon. 1V, 
19. φιλοθύτους vocat) superstitione vide 


4Elian. V. H. V, 1T. 


AEISIAAIMONI A, ας, 7. Voca- 
bulum hoc eadem ambiguitate laborat 
ac precedens apud Grecos, nam non 
solum sensu malo, metum deorum s. 
demonum, superstitionem, (Philo de 
nom. permut. p. 1066.) sed etiam bo- 
no sensu, (ut Latinum superstitio in 


Cod. 7heodos. XII, 1. 158. XVI, 2. 


5. 8. 28.) religionem, cultum Dei, re- 


verentiam numinis significat, v. c. 
apud Dod. Sic. 1, c. 70. Polyb. VI, 
56. 7. et Theoph. Char. XVI. ubi vi- 
dendus Casaubonus. Etym. M. δεισι- 
δαιμονία" ἡ πρὸς τοὺς πονηροὺς δαίμονος 
ἐπιμέλεια καὶ QóGoc. (vid. Dwuport. ad 
Theophr. p. 448.) ᾿Ιστέον, ὅτι παρὰ μὲν 
σοῖς Ελλησιν ἐπι καλοῦ λαμξάνεται. He- 
sych. δεισιδαιμονία" φοξοθεία. Suid. δει- 
σιδοιμιονία" εὐλάξειω περὶ τὸ eov, δειλία, 
ἀμφιζξολία περὶ τὴν πίστιν, ἢ ἄκαιρος εὑσέ- 
Cua. — Alberti Gloss. N. T. p. 84. δει- 
σιδαιμονίαν" εὐλάξδεαν. — Im. N. T. semel 
legitur ' et quidem sensu bono. Act. 
XXV, 19. ζητήματα δὲ τινὰ περὶ τῆς 
ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν quaes- 
tiones de sua religione adversus eum 


movebant. Conf. Krebs. Obss. Flav. 


Cc4 


Δέκα. 


p. 232. εἰ J. Henr. a Seelen Me- 
ditatt. Exeg. P. 1. p. 389. 

AE KA, οἱ, αἱ, τὰ, decem. | Est no- 
men numerale cardinale οὐ quidem 
ἄκλιτον. Matth. XX, 24. xoi ἀκούσαν- 
σες οἱ δέκα, Sc. μαθηταὶ, et cum audi- 
rent decem discipuli. XXV, 1. 28. 
Interdum δέκα indefinite pro paucis 
aliquot ponitur, v. c; Apoc. II, 10. 
ϑλίψις ἡμερῶν δέκα afflictio brevis, seu 
paucorum dierum erit. Eodem modo 
τῶν Amos V, 3. et mmy les. 
VL 13. usurpatur. Adde 1 Sam. 
XXV, 38. Dan.I, 12. Terent. A- 
delph. V, 1. 936. decem dierum vix 
mihi est. familia. 

AEKAAT'O, i. q. δώδεκα, duodecim. 
Nomen numerale ἄκλιτον ex δέχα de- 


cem et δύο duo. Act. XIX, 7. XXIV, 
11. Hebraice την Co^ Exod. 
XXVIII, 21. et 4ipy tz: 1 Paral. 


XV, 10. et Esther. II, 12. 

AEKAIIE NTE, quindecim, ex δέκα 
decem et πέντε quinque. Joh. XI, 18. 
Act. XXVII, 28. et Galat. I, 18. ἡμέ- 
exc δεκαπέντε duas circiter hebdoma- 
das. Alex. pro zr3 y vor Exod. 
XXVII, 15. et pro vy nuUon 
Judd. VIIL, 10. posuerunt. 

AEKA'IIOAIS, sc, 7, Decapolis, 
regio decapolitana. Regio tribus Ma- 
nassitice, trans Jordanem, complexa 
decem urbes primarias, non exclusis 
decem oppidulis, quz  interjacebant, 
ab hominibus pagane conditionis 
maxime habitata post captivitatem 
Babylonicam. ^ In enumeratione de- 
cem urbium, unde nomen sortita est 
suum, non conveniunt Scriptores ge- 
ographici. Bochartus in Phaleg et 
Canaan hsec oppida pro decapolitanis 
habet: '?beriada, Sephet, Kedesch 
Naphthali, Hazor, Capernaum, Ce- 
saream Philippi, Jetopatam, Bethsai- 
dam, Chorazim, Scythopolin. |. Light- 
Jootus in Decad. Chorogr. Marco 
premissa c. 7. civitates numerat has : 
Scythoplin, olim Bethsan, Gadaram, 
Hippo, Pellam, Caphar, Zemach, 
Beth Gubrin, Caphar Carnaim, Cc- 
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saream. Philippi et Ογδο, qui etiam 
ostendit, Galileam a JDecapoli apud . 
sacros ac profanos Scriptores. distin- 
gui. Ast aliter P/in. H. N. V, c. 18. 
Conf. H. Relandi Palestina L. I, c. 
33. p. 203. seq. Weisteui; NN. T. T. 
I. p. 284. et Cel/arii Geogr. Plen. 
III, c. 13. Ter autem tantum Deca- 


poleos in N. T. fit inentio, Matth. IV, 


25. Marc. V, 20. et VII, 31. 

AEKATE'ZXAPEJZ, ὧν, oj, «i, καὶ 
σὰ δεκωτέσσαρω, quatuordecim. . (ex δέ- 
xo, decem οἱ τέσσαρες quatuor. (Matth. 
I, 17. γενεωὶ δεκωτέσσωρες generationes 
quatuordecim. 2 Cor. XII, 2. πρὸ 
ἐτῶν δεκατεσσάρων. Galat. IT, 1. Alex- 
andrini pro ;rT3ipy"ya4w Genes. 
XXXI, 4l. et pro 4ipy my39M 
Num. XXIX, 13. 29. 32. posuerunt. 

AE KATO3, ὁ, 2, τὸ, decimus, a δέ- 
xv.  Joh.l, 40. ὥρα ἦν ὡς δεχάτη hora 
autem erat circiter decima. ^ Apoc. 
XI, 18. καὶ τὸ δέκατον (sc. μέρος) τῆφ-. 
πόλεως ἔπεσεν et decima pars urbis cor- 
ruit. ibid. XXI, 20. 

AEK A'"TH, 7e, 7, scil. μερὶς, seu μυοΐρο, 

1. proprie dicitur decima pars cujus- 

cunque rei. Speciatim 


2. decima pars prede ab hoste σαρ- - 


te, Hebr. 4yr3 Genes. XIV, 20. 


Hebr. VIL, 2. ᾧ xai δεκάτην ἀπὸ πάν- 
vay ἐμέρισεν ᾿Αραὼμ,, coll. v. 4. ᾧ zou δε. 
κάτην ἐκ τῶν ἀκροθινίων ἔδωκεν ᾿Αςραάμ. 
Apud Xenoph. Ages. 1, 94. decima 
pars preda, que Apollini Delphi- 
co consecrabatur, δεκάτη dicitur. Cf. 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 407. 

8. decime, que non solum ez fruc- 
libus terre, sed etiam pecoribus, et 
quidem ex institutione dvroina, Levitis 
in ecclesia Israélitica offerebantur. 
Sic legitur in N. T. Hebr. VII, 8. óc- 
κάτας ἀποθνήσκοντες ἄνθρωποι λαμβάνουσι, 
et v. 9. ὁ δεκάτως λαμξάνων. — Respon- 
det in hoc sensu Hebraico ῷ yr Le- 


vit. XXVII, 30. 31. 32. in versione 
Alex. 
singularis libellus Joh. Conr. Hottin- 
geri, editus L. B. 1713. quaternis. 
AEKATO'O, &, fat. ὥώσω, decimas 


De decimis Judeorum extat | 


Δεκτὸς. 


postulo, exigo, accipio, decimo, pro 
quo etiam δεκατεύω apud Grswcos po- 
nitur, teste Flarpocratione. Passi- 
vum óexeróouou, οὔμαι, decimor, deci- 
mas solvo. Bis legitur in N. 'T. Hebr. 
VII, 6. δεδεκάτωκε τὸν AGpaqu decimas 
accepit ab Abrahamo. ibid. v. 9. ὁ δε- 
κάτας λαμβάνων, δεδεκάτωτοωι qui deci- 
mas accipit, decimatus est. Respon- 
det in vers. Alex. Hebr. 415 y Nehem. 


X, 9T. 
AEKTO'Z, ὁ, 7, τὸ, Scriptoribus 
Graecis ignota vox. É 


1. ut Lat. acceptus, gratus, carus, qui 


in pretio habetur, i. q. πρόσδεκτος. Est 
nomen verbale a tertia pers. perf. pas- 
sivi δέδεχται verbi δέχομαι capio, acci- 
pio. Sic legitur in. N. T. Luc. IV, 
24. ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἔστιν ἐν τῇ 
πατρίδι αὑτοῦ propheta non est accep- 
tus in patria sua. — Act. X, 35. δεκτὸς 
αὐτῷ ἐστι placet Deo, s. favore divino 
fruitur. Philipp. IV, 18. donum, a 
Philippensibus Paulo missum, vocatur 
ϑυσία δεκτὴ sacrificium Deo gratum et 
acceptum. — Hesych. δεκτός" ἀρεστός. ---- 
δεχτόν' εὐπρόσδεχτον. 

2. ex adjuncto : faustus, letus, sa- 
luiaris, aut, si de personis sermo est, 
is, qui a Deo multis beneficiis ornatur, 
Jféliz, fortunatus, qui etiam Hebraeis 
1 vocatur, quod vocabulum cum 


q1^3 perniutatur Deut. XXXIII, 24. 


In priori notione bis tantum legitur in 

N. T. Luc. IV, 19. κηρύξαι ἐνιαυτὸν Kv- 

gíou δεκτὸν ad edicenda Dei nomine tem- 

pora leta et fausta. 2 Cor. VL, 2. xo;- 

ρὸς δεκτὸς tempus letum dicitur tempus 

N. T. quo offertur hominibus remissio 
' peccatorum. 

AEAEA'ZO, fut. ἄσω, 1. proprie : 
inesco, esca. capio, inescando insidior, 
et dicitur de piscatoribus, venatori- 
bus et aucupibus, qui esca proposita 
pisces, aves et alia animalia in retia ac 
nassam alliciunt, et ita capiunt, a δέ- 
sue, quod teste Etym. M. τὸ τῷ &y- 
κίστρῳ περιτιθέμενον, ἐφ᾽ t τοὺς ἰχθύας &- 
γρεύεσθαι, καλεῖται. /Elian. H. A. IV, 
8. Hesych. δελεαζόμενος" παγιδευόμενος. 
Vid. zLucian Dial. Piscator. 'T. III. 
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p. 137. et 183. οἱ Dial. de mercede 
conductis 'T. I. p. 306. ed. Bipont. 
Herodot. 11, c. 70. 

2. metaphorice : studeo aliquem. ad 
me trahere et mihi amicum facere, Seu, 
decipio aliquem, propositis εἰ pro- 
missis commodis allicio, pellicio, ad- 
juncta simul miserie notione, quam 
subit, qui se talibus blandimentis cir- 
cumvwveniri patitur. oc sensu non 
solum apud PAZ/onem haud raro ob- 
vium est, sed et ter legitur in N. T. 
Jacob. 1, 14. ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας 
ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος prava sua 
cupiditate ad peccatum  pertractus et 
allectus.. 2. Petr. 11, 14. δελεάζοντες 
ψυχὰς ἀστηρίκτας blandimentis circum- 
venientes homines instabiles nec satis 
confirmatos. ibid. v. 18. Eodem sen- 
su legitur apud. Po/yb. XXXVIIL 3. 
11. Herodian. Y, 12: 10. ὁ μὲν οὖν οὕ- 
σώ σὸν δῆμον ἐδελέωζεν, ubi vid. Irmisch. 
et ZElian. V. H. XIV, 17. ἐὰν μή τινα 
ἀναπείσῃ χρήμασι καὶ δελεάσῃ. Hesych. 
δελεάζει" ἐξαπατᾷ. --- δελεασθείς" ἀπατή- 
θεῖς. — Suid. δέλεαρ" ἀπάτη, δόλος. Lec- 
tu dignissima de hac voce habet Hei- 
senjus in Novis Hypothes. αὐ .Ejst. 
Jacobi p. 525. seq. et Wetstenzus N. 
T. T. 1I. p. 661. seq. 


AE'NAPON, ov, τὸ, 1. arbor omnis 
generis. Respondet Hebraico vy Gen. 


XVIII, 4. 8. et Chaldaico NIDN 


Dan. IV, 14. 20. 11. 17. 23. Matth. 
VII, 17. δένδρον ἀγαθὸν arbor bonz in- 
dolis, cui opponitur σαπρὸν δένδρον male 
indolis arbor. ibid. III. 10. ἡ ἀξίνη πρὸς 
σὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται securis ad ra- 
dicem arborum posita est, seu, tropo 
remoto, imminet jam pena divina. 
Mare. VIII, 24. βλέπω τοὺς ἀνθρώπους 
ὡς δένδρω περιπατοῦντας, h. e. video ho- 
mines quidem se movere, sed formam 
cernere non valeo. ib. XI, 8. Luc. 
XXI, 29. Jud. v. 12. 


2. planta, frutex grandior et arbo- 
rescens, in majorem altütudinem ex- 
crescens ramosque quasi extendens, 
cujus caulis ligneam quasi substanti- 
am accipit. lia adhibetur de sinapi 


Matth. XIII, 32. Marc. IV, 32. Luc. 


As£ie. 


"XIIL 19. Cf. Sabmaszum Exerc..de 
Homonymis Hyles Iatr. p. 15. 

AEXZIO'Z, ἃ, à», 1. dexter et oppo- 
nitursznistro. Matth. V, 29. ὁ ὀφθαλ- 
μός σου ὁ δεξιὸς oculus tuus dexter. Luc. 
XXII, 50. καὶ ἀφέϊλεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ 
δεξιόν. 20. XVIIL, 10. — Usurpatur 
etiam de mazzlla, Matth. V, 39. de 
manu, vel addita voce χεὶρ, Matth. 
V, 30. vel absolute, Matth. VI, 3. 
XXVII, 29. Galat. IL, 9. de pede, 
Apoc. X, 2. de parte, Joh. XXL, 6. 
βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ “λοίου. 
Neutrum plurale τὰ δεξιὰ pro singulari 
feminino ponitur, vel alicujus emi- 
nentie causa, vel simpliciter, sine 
ulla emphasi, ex solo lingue usu, v. 
c. Matth. XXVI, 64. Marc. XVI, 5. 
Conf. Glassii Philol. Sacra p. 69. ed. 
Datha. 

2. qui est ad dextram manum, seu 
partem. 2 Cor. VI, 7. ubi ὄπλα τὰ 
δεξιὰ xa) τὰ ἀριστερὰ arma, quee sunt 
ad dextram et sinistram, ponuntur pro 
omni armorum genere, metaphora duc- 
ta a more militum, qui in dextra gladi- 
um, in sinistra scutum gestabant. Cf. 
supra sub ἀριστερός. 

9. formula: δεξιὼς διδόναι τινὶ, pro 
qua Greci etiam simpliciter - voce 
δεξιοῦσθαι utuntur, (v. ὁ. Aristoph. 
Plut. v. 158.) ut Lat. dextram dare, 
dextras miscere (Justin. 11, 15. 13. 
Nepos Datam. 10. Tacit. Ann. XV, 
29. Virg. ZEn. MI, 610.) significat 
pacisci, pactum inire, convenire cum 
aliquo. Dextra enim ut charitatis 
atque amoris, ita etiam fidei symbo- 
lum est. Galat. IL, 9. δεξιὼς (scil. 
χεῖρας) ἔδωκαν καὶ ἐμοὶ καὶ Βαρνάβῳ κοι- 
“γωνίας dextra. data mecum pacisceban- 
tur, u£ communiter a nobis tradere- 
tur relig. Christiana. ^ Suid. δεξιὰς in- 
terpretatur συνθήκας, et hsec addit ex 
auctore antiquo: 'O δὲ πέμπει χιλίαρ- 
jv, δεξιὰς τῷ ᾿Ιωσήπῳ δοῦναι κελεύσας. 
1 Macc. ΧΙ, 62. XIII, 50. 2 Macc. 
ΧΙ, 26. 30. Xenoph. Anab. 1. 6. 6. 
καὶ δεξιὰν ἔλαξον καὶ ἔδωκα. — Joseph. 
A. J. XVIII, 9. 8. Hesych. δεξιαί" 
αἱ γινόμεναι κατὼ συνθήκας ἐπαφαὶ τῶν 
δεξιῶν χειρῶν εἰς σύμξολον τοῦ βέβαια 
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ἔσεσθαι. τὼ συντιθέμενα. Conf... etiam 
Schol. ad Homer. Il. 11, v. 341. IV, 

159. et Suicer. Thes. Eccles. 'T. Y. p. 
836. 

4. formula: καθίζειν ἐχ δεξιῶν τινὸς 
summa post aliquem dignitate et ho- 
nore gaudere significat et inprimis de 
ministris regis usurpatur, qui primas 
inter ezteros ministros obtinent. Sic 
legitur in N. T. Matth. XX, 21. εἰπὲ 
iva, καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μου, εἷς 
ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου, ἐν 
τῇ βασιλείῳ σου, h. e. promitte, ut hi 
duo fili mei in futuro tuo regno ter- 
restri ad summam dignitatem  eve- 
bantur. ibid. v. 23. Mare. X, 37. et 
40. Fuisse autem in. Oriente mo- 
rem, ut regis throno adsiderent sum- 
mi ejus ministri et socii imperii, haud 
incerta conjectura colligi potest e 
locis V. T. ubi, metaphora a regibus 
Orientis desumta, a. dextra Dei et a 
sinisiri ejus angeli stare dicuntur, 
v. c. 1 Regg. XXII, 19. adde 
1 Chron. XVIII, 17. Hac ipsa con- 
suetudine, et opinione Judaica, qua 
Deus tanquam rex, throno in colis 
insidens, cogitari vulgo solebat, ni- 
tuntur formule : x«ó/dew, καθῆσθαι, εἷ- 
ναι ἐν δεξιᾷ Θεοῦ, ἢ. e. Deo proximum 
esse potestate et honore, ideoque impe- 
rare cum Deo, que in N. T. haud 
raro de J. Christo usurpantur, ad 
summam majestatem — describendam, 
qua eum Deus post mortem ornavit, 
summo rerum humanarum tradito 
imperio, v. c. 1 Petr. III, 22. óc ἐστιν 
ἐν δεξιᾷ σοῦ Θεοῦ----ὡποταγέντων αὐτῷ 
ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν. Matth. XXII, 
44.. κάθου ἐκ δεξιῶν μου. (Ps. CX, 1.) 
ib. XXVI, 64. καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάμεως. Marc. XIV, 62. XVI, 19. 
καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. — Coloss. 
III, 1. Hebr. I, 3. VIII, 1. ὃς ἐχάθι- 
σεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου τῆς μεγωλωσύνης ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. X, 12. XII. 2. Eadem 
vis inest etiam formulis: στῆναι ἐκ 
δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. 
ὑψοῦσθα, τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. — Act. LI, 
33. que etiam de Christo usurpan- 
tur, quatenus post mortem ad sum- 
mam felicitatem ac majestatem apud 


 As£iog. 


Ac. VIL 55. 56. 


(—— PERIERE A: 


Δεξιολάζος. 


Deum pervenit ; quemadmodum e con- 
trario.de Deo, qui Christum summa 
dignitate ornavit. eique. summum  re- 
yum humanarum tradidit imperium, 
in N. T. formule ὑψοῦν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ, 
Act. V, 91. et καθίξειν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις, Ephes. I, 20. adhiberi 
solent. In omnibus his locis dextra 
JDei non proprie intelligenda, sed c»- 
θρωποπαθῶς explicanda est de summa 
Dei potentia et. majestate. Suid. δεξιὰ 
Κυρίου" ἡ ἄνωθεν ῥοπὴ καὶ ἡ ἀγαθὴ ἐνέρ- 
yim, παρὰ τῇ ϑείῳ γραφῇ. Conf. Glas- 
sii Philol. Sacra p. 9357. ex edit. 
Dathit. | 
δ. ἐκ δεξιῶν τινὸς εἶναι alicu? adesse 
auailio, opem ργεδδίαγο. .. Act. IT, 25. 
ὅτι ἐκ δεξιῶν μου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ 
quoniam mihi semper adest meque 
immunem praestat ab omni periculo 
et calamitate. Ps. XVI, 8. et CIX, 
91. Ies. LXIII, 12. Metaphora non 
desumta videtur a patronis, seu advo- 
catis, qui in judiciis a dextra rei 
stare solebant, sed ab iis, qui in pre- 
lio, ut aliquem tutum et salvum prz- 
stent, stant ad dextram ejus, tegentes 
eum, et excipientes ictus adversarii. 
Conf. 2 Sam. XVI, 6. 
AEZIOAA'BOSZ, ου, ὃ. . Vari: sunt 
de hac voce, que in nullo scriptore 
Greco antiquo reperitur, et semel 
tantum in Ν. T. extat Act. XXIII, 
23. interpretum sententie. — Meur- 
sius in Lexico Greco-barbaro: Fuit, 
inquit, τῶν δεξιολάξων munus in militia, 
quod lictorum in urbibus. Manus 
2njiciebant nempe maleficis et sontibus 
eosque apprehendebant, quod nominis 
ratio manifeste loquitur, inde δεξιολά- 
Got dicti, et carceri mancipatos, aut ad 
supplicium ducendos, custodiebant sti- 
pabantque atque inde eos παραφύλα- 
κας interpretantur Magistri Greci. 
Vulgatus, cum quo ZEthiops con- 
sentit, Jancearios reddidit. Alii, δεξιο- 
ξόλους. legentes, sagittarios intelli- 
gunt, qui tela dextra manu mitte- 
rent. Etym. M. δεξιολάξος" τοξοξόλος. 
Alii denique satellites, tribunos co- 
hortis intelligendos esse judicarunt, 
Suid auctoritate adducti, qui δεξιο- 
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λάξους π᾿ἀραφύλωχας, h. e. satellites, 
custodes corporum, interpretatus est. 

Vulg. lancearios. | Omnes he sen- 
tenti? et conjecturz facilime ita con- 
ciliari posse videntur, ut dicamus, δεξιο- 
λάζξους fuisse st?patores, seu satelli- 
les regis, aut. tribuni. militum, dextra 
lanceam gestantes, quorum munus fue- 
rit non solum custodiam corporis regis | 
et tribuni militum agere, (παρὰ τὸ 
λαβεῖν τὴν τοῦ βασίλέως καὶ χιλιάρχου 
δεξιὰν) sed etiam custodire οσρίζυος, 
quorum deatr& catene alligabantur. 
(παρὰ τὸ λαθεῖν τὴν τοῦ δεσμίου δεξιάν.) 
Nam vincti, quominus evadere pos- 
sent militum custodiam, per catenam 
adstringebantur. manu dextra ad ma- 
num custodis sinistram. ^. Ceterum, 
ut monuit JVetstenius N. T. T. II. p. 
616. reperitur hec vox apud 77eo- 
phylactum Simocattam ἘΝ, 1. et Con- 
stantin. Porphyrog. Themat. Y, 1. 

'" AE OMAL, fut. δεήσομαι, 1. proprie: 
egeo, indigeo, opus habeo. Sic legi- 
tur apud ZEschim. Socr. Dial. IL, 27. 
οὐδὲν δεοίμεθω ἰωτεικῆς, et paulo post: 
οὐδὲν δεοίμεθα χρημάτων. Xenoph. de 
Rep. Athen. Il, 3. Lex. Cyr. MS. 
Brem. δέομαι" λείπομαι. | Lex. Vet. 
δέομαι" χρήζω. Conf. Suiceri Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 838. | 

2. 7060, Oro, expeto mühi aliquid. 
Habet post se genitivum, ubi tamen 
non opus est subintellisere substan- 
tivum cognatum δέησις. Matth. IX, 
95. δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ 
rogate dominum messis. Luc. V, 12. 
VIII, 28. 34. δέομαί σου, quero ez te, 
dic mihi. ibid. v. 38. Act. XXI, 39. 
XXVI, 3. Rom. I, 10. 2 Cor. V, 20. 
Galat. IV, 12. 

3. precor, preces facio. Luc. XXI, 
96. ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι precibus 
continuis. Act. IV, 31. X, 2. χαὶ 
δεύμενος τοῦ Θεοῦ διὰ παντὸς semper 
precibus vacans. 

4. sequente ὑπὲρ, vel περὶ, deprecor, 
vel pro mea, vel pro aliorum salute. 
Sic legitur in N. T. Luc. XXII, 32. 
ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περί σου sed ego pro te 
deprecatus sum. — Act. VIII, 24. δεή- 
θητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Kugíoy 


Δέον. 


deprecamini pro me Deum. Eadem 
constructio verbi δέομαι cum πρὸς, loco 
genitivi, reperitur Ps. XXIX, 8. xo 
πρὸς τὸν Θεόν μου δεηθήσομαι, et Ps. 
LXIIL 1. In deprecandi vero no- 
tione δέομαι legitur in vers. Alex. 
Job. IX, 15. Genes. XXV, 21. 
ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισωὼκ Κυρίου περὶ Ῥεξέχκας. 
Sirac. XXVIIL 4.  Phavor. δέομαι" 
ἀξιῶ, ἱκετεύω, λίσσομιωμ, ποτνιῶμαι, πρεσ- 
Cen), προτρέπομαι, παρακολῶ, ἀντιξολῶ, 
λιπαρῶ, προσλιπαρῶ, λιτανεύω. 

AE ON, ovroc, τὸ, ἃ δεῖ oportet, 

l. proprie significat partim deficiens, 
partim. necessarium, et inprimis, ma- 
xime in plurali numero, τὰ δέοντα de 
ijs usurpatur, que sunt ad iam 
sustentandam necessaria, v. c. Exod. 
XXI, 10. ubi Hebraico 4s) alimen- 


ium in vers. Alex. respondet. ib. 
XVI, 22. 1 Regg. IV, 22. Prov. 
XXX, 8. σύνταξον δέ μοι τὰ δέοντα καὶ 
τὰ αὐτάρκη. 2 Macc. XIII, 20. Suid. 
δέον: duavyxouoy. — Hesych. δέοντα" χρή- 
Covro,, λείποντα. 

2. decens, conveniens legibus divinis 
et humanis, quod «quitas et jus 
permittit. 
καλὸν χωὶ τὸ συμφέρον. Hesych. δέοντα" 
πρέποντα. — Act. XIX, 19. δέον ἐστὶν 
ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν convenie- 
bat vos sedatos esse. 1 Tim. V, 13. 
λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα loquentes, quz 
non conveniunt legibus divinis. 

93. conveniens voluntati divine. 1 
Petr. I, 6. εἰ δέον ἐστὶ si ita fert volun- 
tas Dei. Sepius non legitur in 
N. T. Conf. Irmisch. ad Herodian. 
I. 4. 8. T. I. p. 888. 

AEPBAT OZ, ov, ὁ, Derbensis, Der- 
be oriundus, a Δέρξη Derbe. — Semel 
legitur in N. T. Act. XX, 4. xoi 
Γάϊος Δερξαῦζς. 

AE PBH, ης, ἡ, Derbe. Est nomen 
proprium urbis Lycaonie in lsauris 
confinio, teste Paulo Act. XIV, 6. et 
Piolemeo V, c. 6. unde a Síra- 
bone Libr. XII. Geogr. p. 853. C. 
urbs Isaurie esse dicitur. —Dicebatur 
etiam AcACe Delbia, que vox in 
lingua. Lycaonica junéperum notat. 
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Suid. δέον σημαίνει καὶ τὸ 


Δέρω, 


Commemoratur ter im N. T. Act. 
XIV, 6. 20. XVL, 1. Cf. M. Anto- 
nini Itinerarium p. 6775. ed. Wessel. 


AE'PMA, voc, và, 1. pellis, cutis, Ὁ 
corium, a δέρω excorio. Etym. M. . 


δέρμα" κυρίως ἐπὶ τῶν ἀλόγων παρὼ v) 
δέρω, τὸ ἐκδέρω. Xenoph. Anab. IV, 8. 
19. 
2. vestis e pellibus facta. Sic semel 


legitur in N. T. Hebr. XL 37. à 


αἰγείοις δέρμοωσιν vestimentis, e capri- 
nis pellibus paratis, quo- amictu pro- 
phete veteres | utebantur. ^ Zachar. 
XIII, 4. : 

AEPMA'TINOS, 6, 7, τὸ, coriaceus, 
ex corio factus, a δέρμα. Bis legitux 
tantum in N. T. Matth. IIL, 4. 


καὶ ζώνην δεριμωτίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ" 


cingulo  pelliceo — aecinctus. — Hebr. 


y 6m 2 Regg. L, 8. Marc. I, 6. 


ZEschin. Socr. Dial. IL, 25. σισύ- 
ραν δερματίνην. Xenoph. Anab. IV, T, 
18 


ΔΕῬΩ, fut. δερῶ, 1. proprie qui- - | 


dem, ut compositum ἐχδέρω, pellem 
detraho, éxcorio significat, unde δέρμα 
pellis; quo in sensu in versione 
Alex. sec. Alex. Ald. et C. 2 Paral. 
XXIX, 34. Hebr. t3175)77 respondet, 


et legitur apud Homerum — Iliad. 


L 459. Hesych. δείραντες" ἐκδείραντες. 
Idem: ἔδειραν" ἐξέδειραν, ἐξεδερμνάτισαν. 
Etym. M. gw ἐχδέρω. Suidas οὖ 
Phavor. δωΐρω" τύπτω, δέρω δὲ, τὸ ἐκ- 
δέρω. Sed swpe est i. 4. δωύρω, et 

2. virgis et fustibus cedo, verbero, 
percutio, notat, interdum etiam, vul- 
nus infligo. Vid. Pollux Onom. l1, 
e. 8. 9. Sic autem haud raro in 
N. T. legitur, v. c. Matth. XXI, 35. 
ὅν μὲν ἔδειρων, ubi Beza male correxit 
ἔδηρων. Luc. ΧΙ, 47. 48. δαρήσεται 
πολλὰς, ὀλίγας, 80. πληγὰς, gravius, 
levius cedetur. Joh. XVIII, 22. 
ubi δέρειν est 1. q. διδόναι ῥάπισμω v. 21. 
Act. V, 40. δείραντες postquam flagris 
exsi erant. ib. XXII, 19. Preterea 
δέρω in hac significatione occurrit 
in fragmentis Aqui, Prov. X, 8. 
Aristoph. Ran. 632. Diog. Laert. 
VIL 29. δΔοῦλον ἐπὶ κλοπῇ, φασὶν, 


Δεσμεύω. 


ἐμαστίγου" τοῦ δὲ εἰπόντος, εἴμαρτό μοι 
κλέψαι, καὶ δαρῆναι, ἔφη, e quo loco 
satis apparet, δέρειν ἃ μαστιγοῦν ita 
differre, ut hoc sit simpliciter: cc 
dere, verberare, ilud: sanguinem 
iciu elicere, ictu cruentare. | Gloss. 
Gr. Lat. δέρω" τύπτω, vapulo, castigo. 
Idem Etym. M. tradit. 

8, formula: ἀέρα δέρειν aerem ver- 
berare, que 1 Cor. IX, 26. legitur, 
explicata jam est supra sub ce. 

4. δέρειν τινὰ εἰς πρόσωπον in univer- 
sum significat contumelzosissime et in- 
dignissimo modo aliquem tractare. 
Cor. XI, 20. & rig ὑμᾶς εἰς πρόσωπον 
δέρει si. quis summa vos ignominia affi- 
ciat. 

AEXMETY'Q, fut. e0cw, 1. proprie: 
colligo, constringo, ligo, wincio, a 
δεσμὸς vinculum. Alex, usi sunt pro 
D?N Genes. XXXVII, 7. ubi de col. 


ligatione manipulorum dicitur, et pro 


ἊΝ Job. XXVI, 8. Xenoph. Anab. 


V, 8. 10. 


2. vinculis constringo carceri manci- 
gatos, in vincula conjicio, Act. XXII, 
4. δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὴν 
vinculis constringens. ac in carceres 
tradens. Xenoph. Hiero Vl, 14. et 
VII, 12. 


3. émpono. Matth. XXIII, 4. δεσ- 
(08.000: φορτία, βαρέα καὶ δυσξάστακτα 
imponunt onera gravia et portatu diffi- 
cilia; ubi metaphora desumta est ab 
animalibus, quibus onera imponuntur 
et illigantur. 

AEZME Q, à, fut. 40, vincio, ligo. 
Semel legitur in N. T. Luc. VIII, 
29. £üscusiro ἁλύσεσι vinciebatur vin- 
culis. 

AEZMH, ἧς, ἡ, etiam AE'ZMH, 
ης; ἢ; fasciculus, manipulus, a δέω, seu 
δεσμέω ligo. Semel legitur in N. T. 
Matth. XIII, 30. δήσωτε αὐτὰ εἰς 0sc- 
μὰς colligite illa in fasciculos, seu ma- 
nipulos. . Respondet in versione Alex. 


Hebr. 1338 fasciculus, Exod. XII, 


22. λήψεσθε δεσμὴν ὑσσώπου. — Hesych. 
δέσμην" ἀμάλλην. Phavor. δεσμεῖν τὸ 
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Δεσμὺς. 


τὰς δεσμιὰς τῶν στωχύων δεῖν, Cf. Wet- 
stenii Ν, T. 'T. I. p. 404. 

AE ZMIO3, íov, ὁ, vinctus, captivus, 
ab eodem. Matth. XXVII, 15. 16. 
Marc. XV, 6. Act. XVI, 25. 27. 
XXIII, 18. XXV, 14. 27. XXVIII, 
16. 17. Ephes. liL, 1. ὁ δέσμιος τοῦ 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ ob religionis Christianze 
professionem in vincula conjectus, qui 
ib. IV, 1. ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ, et 2 
Tim. I, 8. ὁ δέσμιος Κυρίου vocatur. 
Adde Philem. v. 1. et 9. Hebr. XIII, 
8. μιμνήσχκεσθε τῶν δεσμίων curate vinc- 
tos. Jnterpretes Greci V. T. Hebr. 
"OM et 3pm per δέσμιος reddide- 
runt, v. c. Alex. Eccles. IV, 14. 
Thren. HI, 34. Zach. IX, 11. 12. 
Aquila les, XIV, 17. Job. III, 18. 
et Symmachus Yes. XXIV, 22. In- 
terdum omittitur, v.c. Luc. XXIII, 
17. post ἕνω, coll. Marc. XV, 6. 

AESMO', οὔ, ὁ, εἰ AEXMO'N, οὔ, 
σό. In universum notat /gamentum 
quodcunque. Xenoph. Anab. ILL, 5. 
6. Speciatim significat ! 

1. vinculum, quo. captioi ligantur et 
vinciuntur, e& ἁλύσεις sque ac πέδας 
complectitur. Luc. VIII, 29. καὶ διαῤ- 
ῥήσσων τὼ δεσμνὰ rumpens vincula. Act. 
XVI, 26. καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη 
et omnium vincula solvebantur. ibid. 
XXIIL 20.  Direxit autem ad normam 
consuetudinis Attice orationem suam 
Lucas, (et auctor 8 Macc. VI, 27.) 
vincula non δεσμοὺς, sed δεσμὰ appel- 
lans. Ita enim Maer?s :. Δεσμωά" οὐδε- 
φσέρως ἀττικῶς" δεσμοὶ ἀρσενικῶς ἑλληνικῶς. 
Lucian. Prometh. 1. Adde Schol. 
Homer. ad Odyss. 1, 204.  Eustathi- 
um ad Odyss. IX, p. 1598. 17. Rom. 
et Thom. M. voc. δεσωὼ, cujus obser- 
vationem descripsit Phavorinus. Sed 
Paulus, qui vincula Philipp. I, 13. 
δεσμοὺς appellavit, hoc fecit Judaeorum 
Alexandrinorum exemplo, Jer. II, 20. 
V, 5. Habac. III, 13. ut jam obser- 
vavit Fischerus de Vitiis Lexicorum 
N. T. Prolus. XXX. p. 15. 

2. captivitas, conditio hominis, vin- 
culis constricti. Act. XX, 29. ὅτι δεσμά 
μξ καὶ ϑλίψεις μένουσιν captivitatem me 


Δεσμοφύλαξ. 


et calamitates manere; ib. XXIII, 29. 
XXVI, 31. Philipp. 1, 7. 18. ὥστε 
σοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γε- 
νέσθων ut jam omnes sciant, me ob re- 
ligionem Christianam captivum esse. 
ib. v. 14. 16. οἰόμενοι SYAfNpwy ἐπιφέρειν 
σοῖς δεσμοῖς μου volunt molestias e vin- 
eulis novis augere. — Philem. v. 10. ὃν 
ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου quem capti- 
vus ad religionem Christianam adduxi. 
ib. v. 18. 

3. metaphorice: omne mpedimen- 
twm, vetinaculum, frenum. . Marc. 
VII, 85. καὶ ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ remotum est impedimentum lin- 
gus ejus, h. e. restituta ei est loquela, 
ubi ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης est morbus, qui 
usum linguz impediebat, eamque quasi 
vinculis ligabat. Conf. Irmisch.ad He- 
rodian. I, 8. 6. p. 287. 

4. 6 δεσμὸς τοῦ Σατανᾶ morbus dici- 
tur a Satana effectus. Conf. infra sub 
δέω. 

ΔΕΣΜΟΦΎΛΑΞ, xoc, 0, commenta- 
ylensis, carceris et winctorum custos, 
qui Hebraice 4719/77713 ^ voca- 
tur, Genes. XXXIX, 21. 22. 23. (a 
δεσμὸς et φύλαξ custos.) Legitur in N. 
T. tantum Act. XVI, 23. 27. 36. de 
custode carceris, qui Philippis Christi- 
anam religionem amplexus est. 

ΔΕΣΜΩΤΉΡΙΟΝ, ow, τὸ, carcer, in 
quo captivi vincti detinentur, a Osqpóc. 
Legitur in N. T. Matth. XI, 2. Act. 
V, 21. 23. XVI, 26. Hebr. 4435 rra 


Genes. XL, 3. Suid. δεσμωτήριον" ἡ Qu- 
λακή. 


ΔΕΈΣΜΩ ΤΗΣ, ov, ὁ, vinctus, capti- 


Ὅμδ, ab eodem.  Dislegitur in N. T. 
Act. XXVII, 1.42. Respondet He- 
braico 3pm in versione Alex. Ge- 


nes. XXXIX, 21. et apud Symma- 
chum Job. III, 18. 

AEZIIO' THZ, ov, ὁ, 1. generatim 
dominum motat, qui alüs imperat et 
preest alicui vet, quisquis 1We sil. 
Conf. Lexicon  .Xenophonteum s. h. v. 
Speciatim vero. 

2. summum principem apud Grecos 
significat pleno jure subditis imperan- 
tem, seu, qui absoluta imperandi po- 
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Δεσπότης. 


leslate gaudet, wt ostendit Exech. 
Spanhem. ad Juliani Orationes p. 80. 
seq. Hinc in N. T. «) Deus 2pse do- 
minus omnium, absolute summus, δεσ- 
πότης vocatur Luc. II, 29. νῦν ἀπολύεις 
σὸν δοῦλόν σου, δέσποτο, nunc lubens mo- 
ται, ο Deus! Act. IV, 24. δέσποτα, 
σὺ ὁ Θεός. Jud. v. 4. καὶ τὸν μόνον 
δεσπύτην, Θεόν. ^ Apoc. VI, 10. In 


versione Alex. respondet Hebraico 


D'nDw Joh. V, 8. τὸν πάντων δεσπότην 
ὀπικουλέσομαι, οὐ γἾ ry, Prov. XXIX, 


26. Jer. XV, 11. Adde Sapient. VI, 
". VIIL, 3. Hic vero observandum 
est, titulum δεσπότου numinibus quo- 
que dari apud Veteres, ut multis ex- 
emplis docuit El. Palairet. Obss. Crit. 
p. 288.  Vriemoet δὰ dicta Classica 
V. T. T. I. p. 131. et F. Stosch. Ar- 
ch«ol. GZcon. N. T. p. 32. 9) Jesus 
Christus ob summum rerum huma- 
narum imperium ipsi a Deo traditum. 
2 Petr. 11, 1. καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐὖ- 
φοὺς δεσπότην et Christum caput eccle- 
5185), qui eos ad doctrinam et felicitatem 
Christianam adduxit. 


3. herus, qui preest familie et cujus 
imperio servi sunt subjecti. 1 Tim. 
VL, 1. ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ Quyi» δοῦλοι, τοὺς 
ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσ- 
θωσαν. "Tit. IL, 9. δούλους ἰδίοις δεσπόταις 
ὑποτάσσεσθαι. 1 Petr. Il, 18. Eodem 
sensu δεσπότης legitur im versione Alex. 
Prov. XVII, 2. et XXII, 7. Neque 
δεσπότης quis dicitur solum respectu 
servorum, sed et respectu peculii adeo- 
que, ut Lat. dominus, est 


4. possessor. 92 Tim. II, 21. καὶ sj- 
χρήστον τῷ δεσπότῃ et utile possessori 
suo. Sic τοῦ δακτυλίου δεσπότης legi- 
tur apud Lucianum et δεσπότης χρημά- 
vo» apud T'heophyl. Epist. 19. 


5. maritus. 1 Petr. III, 6. ὡς Σάῤῥα 
ὑπήκουσε TQ ᾿Αδραὰμ κύριον αὐτὸν καλοῦ- 
σα, col. Genes. XVIII, 12. Confe- 
rendus est hic etiam Elsnerus in Obss. 
Sacr. p. 408. qui docuit, maritos apud 
Grecos et Romanos non solum χυρίους, 
sed etiam δεσπότας ab uxoribus appel- 
latos esse, v. c. ab Euripide in Medea 
v. 223. et Helena v. 578." 


Δεῦρο. 


ΔΕΥ͂ΡΟ. Adverbium, 1. Joc, huc; 
in hunc locum. Hac vero significatio- 
ne omittuntur semper imperativi πάρει; 
πάριθι, ἐλθὲ, ἴθι, χώρει, et deinde. est 
adverbium Aorftantis et accersentis et 
significat venz, adesdum, redi. Matth. 
XIX, 21. καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι et huc 
redi, sequere me. Marc. X, 21. ubi 
δεῦρο τῷ ὕπαγε opponitur. Luc. XVIII, 
22. Joh. XI, 43. Λάξαρε δεῦρο ἔξω La- 
zare exi. Apoc. XVII, 1. XXI, 9. 
- Cant. IV, 8. δεῦρο ἀπὸ Λιξάνου. — Hist. 
Susann. v. 50. δεῦρο κάθισον. Homer. 
Iliad. X. v. 485. Interdum etiam 
hoc adverbium per migra, abi, proft- 
ciscere, reddi potest, v. c. Act. VII, 
9. καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν 60, δείξω mi- 
gra in terram, quam tibi sum osten- 
surus. ibid. v. 24. χαὴ νῦν δεῦρο, ἀποστε- 
λῶ σε εἰς Αἴγυπτον et jam abi, mittam 
enim te in ZEgyptum. In hoc sen- 
su respondet Hebr. 3^5 apud Alexan- 


drinos 2 Regg. III, 13. V, 19. 

2. temporis, omisso τοῦ χρόνου, nunc, 
hoc tempore, quod interdum cum prz- 
positione aut particula, praepositionis 
vicaria, constructum nominàscit, ex- 
primendum per hoc momentum, prc- 
sens tempus. ^ Sic semel legitur in 
N. T. Rom. 1, 13. ze ἐκωλύθην ἄχρι 
σοῦ δεῦρο et semper hucusque inpedi- 
tus fui. — -Su?d. δεῦρο" ἐνθάδε, ἐπὶ τοῦ 
παρόντος. MHlesych. δεῦρο" ἐνθάδε, ἐλθὲ εἰς 
voUroy τὸν τόπον, ἢ ἐπὶ τοῦ παρόντος, 7 νῦν, 
ἢ παρακελευστικῶς. Eustath. in Il. y. 
301, 51. 

ΔΕΥ͂ΤΕ. Adverbium, horfandi, ac- 
cersendi et excitandi vim habens, quod 
autem non in quavis cohortatione lo- 
cum habet, sed in invitatione tantum 
ad eundum, accedendum vel assiden- 
dum. Hinc vertendum Auc, dgite, 
adeste, venite. Matth. IV, 19. δεῦτε 
ὀπίσω μου venite post me, ἢ. e. se- 
quimini me, estote discipuli et sec- 
tatores mei. ibid. XL, 28. δεῦτε πρός 
με accedite ad me, ἢ. e. amplecti- 
mini vera fide meam doctrinam. ibid. 
XXII, 4. δεῦτε εἰς τοὺς γάμους venite 
ad convivium. ibid. XXV, 34. δεῦτε 
“ἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου adeste pa- 
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Δεύτερον. 


tri meo cari, ib. XXVIII, 6. Marc. I, 
17. VI, 31. Joh. IV, 29. XXI, 12. 
Apoc. XIX, 17. Interdum simplici- 
ter agite, agedum, reddendum est v. 
c. Matth. XXI, 38. Marc. XII, 7. 
Luc. XX, 14. Respondet hoc adver- 
bium Hebraico 3255, quod iisdem pla- 


ne modis, ut δεῦτε a Scriptoribus 
N. T. usurpatur, v. c. Gen. XXXVII, 


19. 2 Regg. VI, 19. XXII, 13. Alex- 
andrini δεῦτε posuerunt pro 3374 age- 


dum, Genes. IV, 7. XI, 8, pro 383 
Judd. IX, 15. Job. XVII, 10. et 
pro ΛΝ Ies. LVI, 9. Phavor. δεῦτε" 


ἐπίῤῥημα παρακελευσματικὸν, ἀντὶ τοῦ ἄ- 
γετε. 

AEYTEPAT OS, αἰα, oiov, T. secun- 
darius, alternis diebus, seu secunda die 
aliquid faciens vel patiens, a. δεύτερος. 

2. adverbialiter ponitur: postridie vel 
secundo, seu postero die. Sic Semel 
legitur in N. T. Act. XXVIII, 12. 
δευτεραῖοι ἤλθομεν eic TIorióAovc, h. e. se- 
eundo die delati sumus Puteolos, pro 
τῇ δευτέρωι, ἡμέρῳ. Eodem modo δευτε- 
ραϊὸς usurpatum legitur a Xenoph. Cy- 
rop. V, 2. 1. δευτεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην 
γίγνονται πρὸς τῷ Τωδρύου χωρίῳ. Diod. 
Sic. XVI, 68. διωνύσας ἐπὶ τὸ ἀδρανὸν 
δευτεραΐς. Polyb. Ll, ΤΟ. 4. Elegans 
vero ac frequens Grecis esse pro ad- 
verbis adhibere adjectiva, docuit Pe- 
rizon. ad ZElian. V. H. III, 14. In- 
primis vero numeralia in ag a Gre- 
cis usurpari solita esse pro adverbiis, 
dierum intervallum, quo quis aliquid 
fecerit, significantibus, ostendit Vige- 
rus de Idiotismis Gr. dict. p. 11. Ed. 
Glasg. 1813. Conf. infra sub τεταρταῦς, 
et J. H. Maii Obss. SS. Lib. HI, p. 
135. seq. 

AEY' ΤΕΡΟΝ. Adverbium, terum, 
secundo, secunda vice. Joh. II, 4. μὴ 
δύναται εἰς τὴν κοιλίον τῆς μητρὸς αὑτοῦ 
δεύτερον εἰσελθεῖν; poteritne iterum ute- 
rum matris intrare? ib. XXL, 16. λέ- 
γει αὐτῷ πάλιν δεύτερον iterum, secunda 
vice eum interrogat. 1 Cor. ΧΙ], 28, 
Apoc. XIX, 3. Sspius non legitur 
in N. T. In vers. Alex. pro Hebraico 


Δευτερόπρωτος. 


nm» Genes. XXII, 15. XLI, 5. 
O'nys. Genes. XXVII, 36. et 
Chaldaico 33337». Dan. II, 7. posi- 


tum reperitur. 

AEYTEPO'IIPOTOZ, o, ὃ, ἡ; se- 
cundo primus, ex δεύτερος secundus, et 
πρῶτος primus. Vocabulum hoc no- 
vum et a Luca, ut videtur, effictum, 
semel tantum legitur cap. VI, 1. ἐγέ- 
yero δὲ ἐν σαξξάτῳ δευτεροπρώτῳ accidit 
autem sabbato secundo primo.  Sig- 
nificat/ autem σάδροασον δευτερύπρωτον 
primum sabbatum a die secundo festi 
paschatis mumeratum, seu septimum 
diem in festo paschalis, qui eque ac 
primus sacer erat, — Scilicet festi pas- 
chalis, quod per 7 dies celebrabatur, 
secundus dies maxime erat festivus, 
quo primitiz messis offerebantur Deo. 
Levit XXIII, 11. Ab hoc secun- 
do die Judaei numerant septem heb- 
domadas et septem sabbata, usque ad 
festum Pentecostes. Levit. XXIII, 15. 
Prima hebdomas vocabatur ἑδδομὰς 
δευτερόπρωτος, et primum sabbatum σάδ- 
Govroy δευτερόπρωτον, Seu πρῶτον ἀπὸ τῆς 
δευτέρας τοῦ πάσχα. Hanc interpre- 
tationem, omnium facillimam, et sum- 
ma veri specie commendabilem, primus 
protulit Scaliger de. Emendatione 
temporum, Lib. VI. p. 557. quem se- 
cutus est Casaubonus in  Exercitt. 
Antibaron. p. 272. Conf. etiam Bib. 
Brem. Cl. V, p. 422. seq. 


AEY' TEPO3, α o», secundus, alter, 
posterior. Matth. XXI, 30. καὶ προσ- 
ελθὼν τῷ δευτέρῳ, seu, secundum alios 
codices, ἑτέρῳ. ib. XXII, 39. δευτέρω 
δὲ ὁμοίω. αὐτῇ alterum preceptum non 
absimile. Luc. XII, 38. ἐν τῇ δευτέρῳ 
φυλακῇ in secunda vigilia. — Apoc. II, 
11. — Neutrum τὸ δεύτερον adhibetur 
quandoque adverbialiter, significans: 
iterum, rursus, secundo, secunda vice, 
deinde, v. c. 2 Cor. XIII, 2. ὡς παρὼν 
vb δεύτερον, Jud. v. 5. τὸ δεύτερον τοὺς 
μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν demde vero 
immorigeros perdidit. — Eandem sig- 
nificationem habet formula: ἐκ δευτέ- 
ρου secundo, secunda "'oice, iterum, 


quz legitur Matth. XXVI. 42. Marc. 
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Δέχομαι. 
XIV; 71. Joh. IX, 24. Act. X, 15. 


ΧΙ, 9. Hebr. IX, 28. pro qua etiam - 


interdum ἐν δευτέρῳ ponitur, v. c. Act. 
VII, 13.  Expressa videtur hzc for- 
mula ad Hebraicum pyvjyj Jerem. I, 


13. Zach. IV, 12. quanquam eodem 
quoque sensu legitur apud Polybium 
XIV, 9. —'O δεύτερος ἄνθρωπος, qui 
1 Cor. XV, 47. commemoratur, est 


Christus, quem Judei etiam Ada- - 


mum postremum, seu secundum appel- 
lare solebant. Conf. supra ad ᾿Αδάμ. 

AE'XOMAI, fut. δέξομαι, 1. capio, 
sumo 2n manus. Luc. IL, 28. xoi αὖ- 
vüg ἐδέξατο αὐτὸν εἰς τὰς ἀγκάλας et 
ipse eum suis ulnis excepit. ibid. 
XXII, 17. x«i δεξάμενος ποτήριον tum 
accepto calice. Ephes. VI, 17. Ho- 
mer. Iliad. EK. v. 296. 

2. accipio, et speciatim ultro ac lu- 
bens aliquid accipio, inprimis si cum 
λαμβάνω conjungitur. Luc. XVI, 6. 7. 
δέξαι dou τὸ γράμμω accipe cautionem 
tuam. Act. XXII, 5. cag ὧν xai émi- 
στολὰς δεξάμενος ἃ quibus et litteras ac- 
cepit. ib. XXVIII, 21. 2 Cor. VIII, 
4. Philipp. IV, 18. δεξάμενος παρὼ "E- 
παφροδίτου τὰ παρ᾿ ὑμνῶν accepto munere 
vestro per Epaphroditum. — Xenoph. 
Cyrop. 1, 4. 10. et 5. 5. Hesych. 
δέχεσθὰι" λωμβάνειν. 

5. hospitio aliquem excipio, (Polyb. 
II, 15.) et ex adjuncto: benigne et 
humaniter aliquem tracto et recipio, 
beneficiis afficio, i. q. ἀποδέχομαι, nos- 
trum: eínen qutígy aufnebmen, £o 765 
cevoe a benefit. Matth. XVIII, 5. coll. 
Marc. XI, 41. Luc. IX, 11. καὶ δεξά- 
μενος αὐτοὺς et amanter eos excepit. 
ib. v. 48. et 59. καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν 
sed illi non hospitio exceperunt eum. 
ibid. XVI, 4. δέξωνταί με sic τοὺς οἴκους 
αὐτῶν. Act. XXL, 17. ἀσμένως ἐδέξαντο 
ἡμᾶς οἱ ἀδελφοὶ lubenter exceperunt 
nos fratres. 2 Cor. ΝΗ, 15. Galat. 
IV, 14. Coloss. IV, 10. δέξασθε αὐτὸν 
amanter et honorifice eum excipite. 
Hebr. XI, 31. 
apud Arrianum Diss. Epictet. 111, c. 
26. ἵνα μηδείς σ᾽ εἰς οἰκίαν έλῃ δέξασθαι. 
Xenoph. Anab. VIL, 7. 26. (Econ. 
V, 8. 


Eodem modo legitur 


Δέχομναι. 


4. receplum. aliquem continco, i. q. 
κατέχω. Ex hac notione, quam mul- 
tis. locis veterum comprobavit Εἰ. 
Palairet. Obss. Philol. ΟΥέ. p. 281. 
explicandus | fortasse erit locus Act. 
LII, 21. ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι quem 
colum oportet receptum continere. 
Conf. Justin. Mart. Apol. I, $. 60. 
Sed baud pauci interpretes, Luthe- 
rum secuti, verbo δέχεσθαι in l. l. oc- 
cupandi.otionem subjicere | malue- 


. runt, ut sensus sit, quem, sc. J. C. oc- 


cupare oportet. calum ; qus explica- 
tio egregie confirmatur loco Luwrip. 
Alcest. v. 817. ubi servus ad Hercu- 
lem : oix ἦλθες ἐν δέοντι, δέξασθαι δόμους. 
5. metaphorice : admitto, nostrum : 
statt Cjnpen latten zo. allow. 2. Cor. 
VIIL, 17. ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο 
admisit preces meas. Eodem modo 


np? Prov. IV, 10. i. 


6. disco audio, cognosco. 42. Cor. 
ΧΙ, 4. ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον, 0 οὐκ ἐδέξασθε 
aut aliam doctrinam, quam non a nobis 
edocti estis. Jacob. I, 21. ἐν πραύτη- 
σι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον animo obse- 
quiosq discite doctrinam Christianam, 
qui vobis traditur. —ccipere autem 
Hebraeis pariter ac Grecis εὐ Lati- 
nis de auscultantibüs et discentibus 


adhiberi solet. ta np? im. Proverbiis 
Salomonis (unde 77} ) 2psa doctrina 


vocatur, quz discitur,) et παραλαμ- 
Go» in N. T. haud raro adhibetur, 
(ut infra docebitur) item accipere 
apud Firg. ZEn. 11, 65. et ipsum 
adeo δέχεσθαι apud Scriptores exteros 
reperitur, v. c. Herodian. 1, 5. $. 20. 
ad quem locum videndus Zrm?schius. 
7. assentior, fidem habeo, amplector, 
probo. Matth. X, 40. qui vestre 
doctrine fidem habet, ineam adeo- 
que ipsius Dei doctrinam amplecti- 
tur, coll. v. 14. ibid. XI, 14. εἰ ϑέλετε 
δέξασθαι si verbis meis fidem habere 
velletis. Luc. VIII, 13. μετὰ χαρᾶς 
δέχονται τὸν λόγον lubenter assentiuntur 
doctrine tradit». ^ Act. VIII, 14. ὅτι 
δέδεχται ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
Samaritanos doctrinam — Christianam 


Vor, I. 
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amplexos esse. ib. XI, 1. XVII, 11. 
1 Cor. II, 14. οὐ δέχεται τὰ τοῦ “νεύ- 
ματος τοῦ Θεοῦ non probat hanc doctri- 
nam divinam. 1 Thess. I, 6. II, 18. 
Aristot. Rhetor. XML, 17. Thucyd. 
ΓΝ, 16. Herodot. VII, 102. 

8. volo, οὐ δέχομωι nolo, recuso, re- 
spuo, rejicio. 2 'Thess. II, 10. ἀνθ᾽ ὧν 
σὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὖκ ἐδέξωντο 
quia noluerunt amare, colere et vene- 
rari veram doctrinam Christianam, 
quasi ἀνθ᾽ ὧν τὴν ἀλήθειαν οὐκ ἠγάπησον. 
Thucyd. V, 32. μὴ δεχομένων τῶν ᾿Αθη- 
ναίων nolentibus, recusantibus Atheni- 
ensibus. | Conf. Budegi Comment. 
Ling. Gr. p. 892. 

9. benevole accipio, delector. — Act. 
VII, 59. δέξαι τὸ πνεῦμά, μου benevole 
accipe, quam tibi sacrificii loco jam 
offero, vitam; nis! quis vertere malit : 
recipe vitam meam, seu reddo tibi vi- 
tam, quam mihi dedisti, ex notione 
recipiendi, quam δέχεσθαι habet apud 
Callimachum Hymn. in Lavacr. Pal- 
lad. v. 116. et Homer. Iliad. XVIII, 
257. Sed prior interpretatio magis 
convenire videtur usui Hellenistarum. 
Nam in vers. Alex. δέχομαι haud raro 
Hebraico ΓΝ respondet, Levit. VII, 


18." XIX, 7.- XXII; 99. "Deut. 
XXXIII. 11. Adde Job. VIII, 20. 
Jer. VI, 20. 

10. fero, tolero, perfero, i. q. ἀνέχο- 
μαι. 2 Cor. XI, 16. ὡς ἄφρονα δέξασθέ 
με me paululum jactabundum patienter 
ferte, coll. v. 19. ZE/an. V. H. III, 
26. De hac significatione rariori seque 
ac reliquis hujus vocis notionibus ele- 
ganter pro more suo egit Schtwarztus 
in notis ad Olear. de Stilo N. T. p. 
348. et in Comment. Crit. L. Gr. p. 
319. cui addendus est Hée?/senzus in 
Novis Hupothesibus ad Epistolam 
Jacobip. 470. seq. —— 

AE OQ, fut. δέσω et δήσω. — Verbum 
atticum, pro quo Greci ceteri óso- 
μῶ usurpant, quod 

l. proprie in universum Zgare, vin- 
cire, vinctum. detinere significat, in- 
terdum etiam compositorum vim habet, 
et a/ligare, colligare, devincire sig- 
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ficat. Matth. XIII, 30. xai δήσωτε αὖ- 
σὰ εἰς δεσμιὰς et colligate ea in fasci- 
eulos. ibid. XXI, 2. ὄνον δεδεμένην asi- 
nam alligatam. Marc. V, 4. XI, 2. 4. 
Luc. XIX, 30. Joh. XI, 44. Act. X, 
ll. σέσσαρσιν ἀρχαῖς. δεδεμένον quatuor 
extremis devinctum. ib. XXI, 33. ἐχέ- 
λευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσὶ jussit vincire 
catenis duabus. 


2. in vincula conjicio. Matth. X XVII, 
2. Marc. XV, 1. 7. μετὰ τῶν συστα- 
σιαστῶν δεδεμένος cum factiosis in vincula 
conjectus. Act. IX, 2. 14. 21. XXI, 
13. XXII, 5. 29. XXIV, 2". Coloss. 
IV, 3. δι’ ὃ καὶ δέδεμαι ob cujus pro- 
fessionem sum in vincula conjectus. 


3. metaphorice: 2nferdico, aliquid 
dllicitum pronuncio. Matth. XVI, 19. 
ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, sorau δεδεμένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς quidquid interdixeris aut 
illieitum — pronunciaveris, et a Deo 
prohibitum esse censebitur. Sic Chal- 
daicum "DN e πος ab ?0N vin- 
cire etiam |. Znterdiclum notat, Dan. 
VI, 8. 9. 14. 16. Vide JVetstenai 
N. T. 'T. I, p. 431. seq. 

4. obligo, ad fidem vel obsequium ad- 
stringo, obstringo. Rom. VII, 2. ἡ 
'γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται 
νόμμῳ mulier maritata, vivente adhuc 
marito, obligata est legibus matrimo- 
ni. 1 Cor. VII, 27. δέδεσωαι γυναικὶ 
obligatus es uxori. ibid. v. 39. γυνὴ 
δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον “χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὖ- 


τῆς. lta-pw Num. XXX, 5. 10. 


5. cogo, urgeo, impello ad aliquid fa- 
ciendum. | Act. XX, 92. ἐγὼ δεδεμένος 
τῷ πνεύματι, h. e. ego vehementiorem 
animi impetum sentiens, seu, sponte 
mea proficiscor Hierosolymam, ut adeo 
δεδεμένος τῷ πνεύματι 510 1. q« συνεχόμενος 
σῷ πνεύματι, Ibid. XVIII, 5. Ita enim 
hanc loquendi rationem paullo obscu- 
riorem explicandam censeo; nam eo- 
rum opinionem, qui vertunt: animo 
vincula presentiens, orationis συνάφεια 
non admittit. | Eleganter vero ó&ew, et 
composita illius, cum dativo poni pro 
cogere, impellere, multis docuit Kypke 
in Obss. Sacr. T. II, p. 107. 


6. prohibeo, impedio. 42. Tim. IL, 9. 
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ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται sed propaga- 


tio religionis Christian: impediri nequit. 


7. morbo afficio, morbum immutto. 
Luc. XIII, 16. ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς quam 
morbo affecit Satanas annos octodecim. 
Vide supra ad δεσμός. 

AH', particula, quz in soluta ora- 
tione perpetuo postponitur, in carmi- 
ne vero modo praeponitur, modo post- 
ponitur, et varias significationes habet. 
Est autem 

l. particula affirmantis, significans 
omnino, sane, utique, profecto, i. q. 
δήπου. 2 Cor. ΧΙ], 1. καυχᾶσθαι δὴ οὐ 
συμφέρει μοι gloriari sane non. convenit 
mihi. ZEschin. Socr. Dial. L, $. 12. 
καὶ μὴν δὴ πλείστου ἂν ἦν ἀξία. Xenoph. 
Cyrop. Y, 5. 27. πολὺν δὴ χρόνον. ibid. 
IL, 4. 11. σολλάκις δή. | 

2. nempe, nimirum, videlicet. Matth. 
XIII, 23. ὃς δὴ καρποφορεῖ qui videli- 
cet fructum fert. Xenoph. Cyrop. 1, 
9. 8. τοῦ δὴ εἰ φάρμακα ἐγχίέοιεν, μὴ 
λυσιτελεῖν αὐτοῖς. 

3. particula exc?tantis et hortantis, 
age, agedum, qucso. Luc. II, 15. 
διέλθωμεν δὴ εἰς Βηθλεὲμ agedum Beth- 
lehemum abeamus. Αοὶ. XV, 36. ἐπι 
στρέψαντες δὴ ἐπισκεψνώμεθα τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ἡμῶν age reversi invisamus fratres 
nostros. Xenoph. de Rep. Laced. 
VL, 3. δὴ τί; quorsum quaeso? Judith. 
XIIL 11. ἀνοίξατε δὴ τὴν παύλην. 

4. vim concludendi e superioribus ha- 
bet, zgitur, proinde, i. q. ἄρα. 1 Cor. 
ΥἹ, 20. ἠγοράσθητε τιμῆς, δοξάσατε δὴ 
σὺν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμνῶν. magno re- 
demti estis pretio, sancte igitur colite 
Deum etiam corpore vestro. 
trium puer. μὴ δὴ παραδῷς ἡμᾶς ne 
igitur tradas nos. Goss. MS. in 
Cantica Script. μὴ δή" μὴ οὖν. Xenoph. 
Mem. 111, 4. 7. ἴθι 02, ἔφη, ἐξετάσω- 
μεν τὰ ἔργα ἑκατέρου αὐτῶν. 

5. interdum abundat, v. c. Act. ΧΗ͂Ι, 
2. ἀφορίσωτε δή μοι τόν τε Βαῤνάξαν καὶ 
τὸν Σαῦλον segregate mihi Barnabam 
atque. Saulum. 
hoc loco per nunc, seu jam reddi 
commode posset; nam non solum Job. 
VI, 3. in versione Alex. τῷ [373y re- 


spondet, sed etiam apud optimos 
5 


Cant. 


Fortasse tamen δὴ in 


Δῆλος. 


Scriptt. Gr. pro ἤδη ponitur, v. c. 4- - 


vistoph. Plut. v. 227. / Aves v. 551. 
Homer. Od. 1, 194. Iliad. 11, 135. 
Xenoph. Cyrop. MI, 3. 20. Adde 
Schol. Aristoph. Nub. v. 700. quem 
Suidas compilavit. — Hesych. δὴ yág 
ἤδη γάρ. . Eleganter de variis hujus 
particule significationibus post P'?ge- 
rum de Grece Dict. Idiotismis p. 
406—412. Edit. Glasg. 1813. et De- 
varium de Gr. Ling. particulis p. 107. 
seq. ed. Ateusmannt?, egit Irmisch. Ex- 
curs. ad Herodian. 1, 5. 3. T. I. Opp. 
p. 864. et Sturzius in Lex. Xen. 5. h. v. 
AH. AO3, ὁ, ἡ, τὸ, facile noscendus, 
manifestus, notus, evidens, perspicuus, 
certus. Δῆλον, sc. ἐστὶ, manifestum 
est, patet, laquet, intellieitur. Hesych. 
δῆλον: φανερὸν, ὁρατόν. Matth. XXVI, 
78. ἡ λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ tua te dia- 
lectus notat, seu, prodit. 1 Cor. XV, 
27. δῆλον, sc. ἐστὶ, sponte intelligitur, 
Galat. III, 11. δῆλον exinde apparet. 1 
Tim. VI, 7. Sspius non legitur in 
N. T. Conf. Vigerum de ldiotismis 
Ling. Gr. p. 65. Edit. Glasg. 1813. 
ΔΗΛΟΏ, à, fut. ώσω, 1. patefacto, 
manifesto, in lucem protraho. 1 Cor. 
ΠῚ, 13. ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει dies enim 
in lucem protrahet. 

2. revelo, futura alicui significo. 2 
Petr. L,.14. χωαθὼς καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέ μοι quemadmo- 
dum mihi etiam a Domino nostro J. C. 
praedictum est. 

-. 8. nuncio, narro, perfero ad. aliquem. 
1 Cor. L, 11. ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν 


perlatum enim est ad me de vobis. 


Coloss. 1, 8. ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν 
ἀγάπην qui etiam mihi de vestro sin- 
cero, amore narravit. 2. Macc. II, 23. 
VII, 42. X, 10. Polyb. 11, 22. 
11. 

4. doceo, signo quodam ostendo, de- 
claro. Hebr. IX, 8. τοῦτο δηλοῦντος 
τοῦ Τινεύμωτος τοῦ ἁγίου quo tanquam 
signo declarare volebat Sp. S. ubi vid. 
JMVetstenius. ibid. XII, 27. τὸ δὲ ἔτι 
ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μετάθε- 
6n illa vero vox adhuc semel innuit a- 
-brogationem legis Mosaicz. 1 Petr. I, 


l1.Poíyb. Vl, 26. 6. Sspius non 
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Δημιουργὺὸς. 


legitur in N. T. Hesych. δηλῶσαι" 
φράσαι, δεῖξαι, σημᾶναι. 

AHMA'^Z, 2,6. ]J)emas. Nomen 
proprium viri Grecum, quod quibus- 
dam (v. c. JVetstenio N. T. T. Il. p- 
966.) ex Δημήτριος contractum vide- 
tur; alii vero ex δῆμος populus natum 
esse judicant, ut significet popularem, 
seu plebeium. — Fuit socius Pauli ejus- 
que in propaganda religione Christiana 
coadjutor, qui postea, zerumnis et afflic- 
tionibus Christianorum territus, ad Ju- 
dos reversus est. Coloss. IV, 14. 2 
Tim. IV; 10.  Philem. v. 24. 

AHMHTOPE'O, ὦ, fut. 469, verba 
atl populum facio, orationem ad popu- 
lum habeo, concionor. (ex δῆμος popu- 
lus, et ἀγορέω concionem in foro ha- 
6eo.) Verbum proprium apud histo- 
ricos Scriptores de orationibus Cze- 
sarum, regum, mafistratuum et ora- 
torum, ad populum et milites habi- 
tis; unde δημηγορίωι conciones popula- 
res (Xenoph. Mem. IV, 6. 14.) di- 
cuntur, et δημηγόρος vocatur orator, qui 
pro concione "erba fücit. (Xenoph. 
Hell. VI, 2.. 97.) Conf. Taylor. ad 
Lysice Oratt. p. 171. et Spanhem. ad 
Julian. Oratt. p. 208. Tantum legi- 
turapud Lucam Act. XIL 21. χαὶ 
καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐδημηγόρει πρὸς 
αὑτοὺς et in throno sedens concionaba- 
turad eos. Prov. XXX, 31. xo βα- 
σιλεὺς δημηγορῶν ἐν ἔθνει. Xenoph. Mem. 
Il, 6. 1. Hesych. δημηγορῶν" εἰς τὸν 
δῆμον λέγων.----δημηγορῆσαι" ἐν δήμῳ λα- 
λῆσαι. Vide D'Orville ad Charit. p. 8. 

AHMH'TPIOS, ov, 6. Demetrius. 
Nomen proprium origine Grecum (a 
Δημήτηρ, ἐρος, Ceres, q. d. Cerealis) 
cujusdam argentarii Ephesini, qui facie- 
bat templa argentea Dianz, (seu zdicu- 
las argenteas, templum | Ephesinum 
representantes, in quas parva Diane 
simulacra recondebantur) et cum sociis 
artis aliisque seditionem contra Paulum 
movebat. ^Commemoratur Act. XIX, 
24. 38.— Est etiam nomen viri alieujus 
probi, qui laudatur a Johanne Epist. 
HE, $12. ^ 

AHMIOYPTO'2, οὔ, ὃ, 1. proprie vi 
etymologie (conflatum enim est ex 
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Δῆμος. 


δήμιος publicus, et ἔργον opus) est is, 
qui, que ad rempublicam pertinent, 
facit, cujus labores in. publica cedunt 
commoda, ὁ τὰ Onuócio, ἐργωϊζόμενος, teste 
auctore Etym. M. Hinc magistra- 
tus gentis Achaeorum δημιουργοὶ vo- 
cantur apud Polybium Exc. Legat. 
47. ἔγρωψε τῷ στρατηγῷ καὶ τοῖς δημι- 
ουργοῖς τῶν ᾿Αχαιῶν.. Aristot. Polit. IT, 
10. οἱ μὲν νόμων ἐγένοντο δημιουργοὶ μόνον, 
οἱ δὲ καὶ πολιτείας. Cf. Duk. ad Thucyd. 
V, 47. Suid. ὁ τά δημώδη ἐργαζόμενος. 

2. quilibet opifex, auctor et conditor 
alicujus rei, causa... Sic v. c.-statuarüi 
atque. pictores apud ZElian. V. H. 
XIV, 97. δημιουργοὶ appellantur, et.2 
Macc. IV, 1. Oniás xaxov δημιουργὲς 
dicitur. In hoc sensu tantum legitur 
Hebr. XI, 10. urbs, cujus τεχνίτης καὶ 
δημιουργὸς ὁ Θεὸς, h. e. artifex et auc- 
tor Deus est. Non solum vero a Scrip- 
toribus sacris, sed profanis etiam vox 
δημιουργὸς Deo sswpissime | tribuitur, 
quatenus est auctor et creator univer- 
51. Sic Josephus 4. J. VII, 14. 11. 
σὺν Θεὸν δημιουργὸν ἀνθρωπίνων καὶ “λείων 
appellat, (adde Xenoph. Mem. 1, 4. 
2.) et Cicero adeo de Nat.. Deorum 
l,c.8. Deum vocat opificem et ὡ- 
dificatorem mundi. Conf. El. Palai- 
ret. Obss. Phil. et Crit. p. 488. et Sui- 
cer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 848. Suid. 
χειροτέχνης" ὁ τὼ μὴ ὄντα ποιῶν. Etym. 
MM. δημιουργός" ὧν καὶ ὁ τῶν πάντων ποιη- 
τὴς Θεὸς δημιουργὺς εἴρητοι. Vide etiam 
Hesychium s. h. v. e& Valckenar. Dia- 
tribe in Eur?p. reliquias p. 39. seq. nec 
non JFetstenzum .N. T. 'T. IH. p. 425. 

AH^MOS, cu, ὁ, l. populus, plebs. 
Act. XII, 22. ὁ ὃς δῆμος ἐπεφώνει popu- 
lus vero acclamabat. ib. XIX, 32. ἤθε- 
λεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ ad populum 
pro Judzis volebat dicere. 

2. forum, seu omnis locus, ubi popu- 
lus esse et comvenire solet. Sic legi- 
tur in N. T. Act. XVII, 5. ἐφήτουν αὖ- 
τοῦς ἀγαγεῖν sig τὸν δῆμον conati sunt 
eos producere in forum, sc. ad prz- 
fectos civitatis, quod v. 6. additur. 
ib. XIX, 30. τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου 
εἰσελθεῖν εἰς σὸν δῆμον, ubi δῆμος est. i. q. 
v. 29. ϑξατρον dicitur. 1 etiam apud 
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. Latinis publicum dicitur. 


Δηνάριον. 


Graecos persona ponitur pro loco, ubi 
est et versatur, v. c. ZElian. V. H. M, 
1. εἰς τὸν δῆμον παρελθεῖ. — Pindar. O- 
lymp. VII, 56. Θεὸς ponitur pro ἐθηῖ- 
plo. Apollinis, ex apud Xenoph. Mem. 
L, 1. 4. εἰς ἀνθρώπους est: eum in locum, 
ubi est, frequentia hominum. 

AHMOZI'A, palam, in conspectu 
populi, plene :. ἐν δημοσίῳ “χώρῳ in loco 
publico. ^ Est adverbium a δημόσιος 
publicus. Legitur in N. T. Act. XVI, 
37. δείρωντες ἡμᾶς δημοσίῳ palam nos 
virgis czdi jusserunt. ibid. XVIII, 28. 
XX, 20. δημοσίῳ καὶ κατ᾽ οἴκους publice 
privatimque. 2 Macc. VI, 10. 8 
Macc. II, 27. Xenoph. Mem. IV, 8. 
2. δημοσίῳ ἀποθνήσκειν supplicio publice 
affectum mori. 

AHMO'ZIOZ, ἴα, ον, publicus, ad 
rempublicam pertinens, usibus. reipub- 
lice destinatus, a δῆμος populus. - Se- 
mellegitur in. N. T. Act. V, 18. καὶ 
ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημωσίᾳ: et. posue- 
runt eos in custodia publica, seu, in 
carcere publico, qui etiam Grecis 
simpliciter στὸ δημόσιον, scil. οἴκημα, et 
Hesych. 
δημόσιον" δεσμωτήριον. Idem tradit Schol. 
ad Thucyd. V, 18. ubi conferendus 
Dukerus. 

ARNA'PION, íow vó. lpsa vox 
Latina denarius. Fuit nummus argen- 
teus Romanorum, qui etiam in usu 
erat apud Judaeos, cum a Romanis 
subjugati essent; unde pro censu 
ordinario denarium, vel ejus valorem 
Romanis solvere tenebantur. — (Vide 
infra sub χῆνσος. et Matsh. XXII, 19.) 
Erat par pondere et valore drachmze 
attic ; constabat nempe decem assi- 
bus, (unde dictus videtur, quanquam 
postea etiam XVI asses valuerit, nam 
pretium. numismatis, ut solet, sepe 
variavit) seu quatuor sestertiis, et con- 
stituebat quartam partem argentei sicli ᾿ 
et octavam partem nostri imperia- 
lis, seu tres grossos. — Vid. Pn 
H. N. XXL, c. 109.  Eisenschmidt 
de Ponderibus et  Mensuris c. 11. p. 
31. et Marcell. Donatus ad Taciti 
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Matth. XVIII, 28. ἑχκωτὸν δηνάρια, seu 
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duodecim thaleros et dimidium. ibid. 
XX, 2. 9. 10. 13. ex quo loco appa- 
ret, operariis pro mercede laboris 
unius diei, quemadmodum,  Zacito 
teste, (Annal. 1, 17.) militibus pro 
stipendio unius diei, denarimm  tan- 
tum fuisse constitutum. | (Vide JVet- 
stenii N. T. T. I. p. 453.) Marc. 
VI, 37. XII, 15. XIV, 5. Luc. VII, 
Vb: X95. χΧ; 24... Joh.' VI, 4. 
XI, 5. Apoc. VI, 6. Hesych. δηνά- 
ριον" τὸ νόμισμα, ἢ εἶδος ἀργυρίου. 

ΔΗ ΠΟΤΕ. Adverbium, composi- 
tum ex δὴ et ποτὲ aliquando, respon- 
dens Latino tandem, vel demum, vel 
cunque, quod nunquam per se con- 
sistere potest, sed semper subjicitur 
articulo alicui relativo. vel nomini, aut 
adverbio, itidem relativis, ut bene ob- 
servavit Devarius de Gr. Ling. Par- 
liculis p. 110. In N. T. semel legi- 
tur Joh. V, 4. ᾧ δήποτε κατείχετο νοσή- 
ματι quocunque demum morbo, detine- 
batur. ubi vid. JVelstenzus. 

AH'IIOY, w/ique, omnino, sane, 
profecto. | Adverbium, quod fere sem- 
per in assertionibus adhibetur. (ex δὴ 
sane et ποῦ ubi. Semel in N. T. 
legitur Hebr. II, 16. οὐ γὰρ δήπου. ἀγ- 
γέλων ἐπιλαμξάνεται non. enim profecto 
angelis auxilium tulit. ubi videndus 
Wetstenius. Xenoph. Anab. VII, 6. 
ll. ὅπερ εἰκὸς δήπου ἦν. et Cyrop. 1, 
D d. : 

AIA', prepositio varie significa- 
tionis. Nam, extra compositionem 
nominibus junctum et pronominibus, 
regit ; 

I. Genitioum et respondet Latino 
per. sed varia significatione. . Signifi- 
cat aütem f 

l. per, ita, ut causa efficiens et qui- 
dem principalis indicetur. Joh. I, 8, 
πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο omnia per ipsum 
creata sunt. Rom. I, 5. δ οὗ ἐλάζο- 
μεν χάριν καὶ ἀποστολὴν cujus beneficio 
contigit nobis munus apostolicum. 
1 Cor. I, 9. δ οὗ ἐχλήθητε per quem 
invitati estis. 

2. per, ita, ut causam efficientem 
ministerialem denotet. Matth. I, 22. 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προ- 
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φήτου predictum ἃ Deo per prophe- 
tam. ibid. II, 5. 15. Act. XXI, 19. 
διὰ Τῆς διακονίας αὐτοῦ. Joh. I, 17. ὅτι ó 
νόμος διὰ Μωσέως ἐδύθη lex per Mosen 
lata est. .1 Cor. ILL, 5. διάκονοι δ ὧν 
ἐπιστεύσατε Viri, quorum ministerio ad 
religionem Christianam adducti estis. 
ibid. IV, 15. et al. Διὰ χειρὸς “νοὶ 
διὰ χειρῶν τινὸς per aliquem, Marc. VI, 
9. Act. V, 12. XV, 23.—0i& χειρῶν 
arte humana, Act. XIX, 26. 

3..per, quando sermo est de causa 
instrumentali. Luc. I, 70. καθὼς ἐλά- 
λησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων προφητῶν 
αὑτοῦ. ibid. VIII, 4. εἶπε διὰ παρα- 
(φυλῆς, et v. 20. 2 Joh. v. 12. nolo 
scribere: διὰ χάρτου καὶ μέλανος. Marc. 
XVI, 20. βεξαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακο- 
λουθούντων σημείων. — Act. XV, 92. ib. 
XVIII, 9. et XX, 28. Rom. III, 
20. Hue refer etiam formulas διὼ 
βρωχέων, vel δι᾽ ὀλίγων, sc. ῥημάτων, 
breviter, brevibus. Hebr. XIII. 22. 
1'Petr. V, 12. Lysias Orat. XI, c. 
l. extr. ὡς ἂν δύνωμαι Of ἐλωχίστων 
διδάξαι.----διὰ λόγου coram, presens, 
per nuncium. Act. XV, 27. 2 Thess. 
II. 15. 

4. per, de causa. impulsiva, sive. sit 
principalis, sive. minus principalis. 
Rom. III, 24. διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως 
τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ per redemtionem, 
quz facta est per J. C. ibid. v. 22. 
25. 50. IV, 13. Galat. II, 16. 

b. per, ut causam meritoriam signi- 
ficet. Rom. V, 1. 2. 11. à/ οὗ νῦν τὴν 
καταλλαγὴν ἐλάξομεν. 1 "Thess. V, 9. 
Act. X, 926. 43. XIII, 38. XX, 28. 
6. per, ut tempus mdicet. Luc. V, 
5. à! ὅλης τῆς νυκτὸς per totam noctem. 
Matth. XVIII, 10. διὰ παντὸς, sc. 
χρόνου, semper. — Act. 1, 3. δι ἡμερῶν 
τεσσαράκοντα per quadraginta dies. 

7. per, si motum ger locum signat. 
Matth. IT, 12. δ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρη- 
σαν per aliud iter patriam repetiere. 
ibid. VIT, 13. διὰ τῆς στενῆς πύλης per 
angustam portam. VIII, 28. XIX, 
24. Marc. X, 1. διὰ τὸϊ, sc. μέρους, 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου per regionem trans 
Jordanem. Luc. XVII, 11. διὰ μέσου 
Σαμαρείας καὶ Ταλιλαίας. Joh. X, 1. 
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διὰ τῆς ϑύρας. Polyb. ΧΙ, e. 9. διὰ 
μέσοὺ τοῦ τῶν Μαντινέων πεδίου. IV, c. 
18.. Apollodor. Bibl. I, 7. 4. Huc 
pertinent. etiam loca. N. T. ubi διὰ 
per homines in loco siantes, seu per 
alias res, quce sunt in aliquo loco, 
significat, v. c. Luc. IV, 30. αὐτὸς δὲ 
διελθὼν διὰ μέσυυ αὐτῶν, ἐπορεύετο ipse 
vero per medios hostes illesus abiit. 
1 Cor. III, 16. ὡς διὼ πυρὸς tanquam 
ambustus.. 

8. per, in obsecrando et obtestando. 
Rom. ΧΙ], 1. παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ 
σῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ obtestor vos per 
amorem Dei. ibid. XV, 30. 1 Cor. I, 
15..2 Gor. X, ἢν 

9. in, notans objectum, 1. q. εἰς. 
Act. IIL, 16. ἡ πίστις ἡ δ αὐτοῦ 
fiducia in ipsum posita, 1. q. 7 εἰς 
αὐτόν. 

10. zn, de ἰοοο. Hebr. IX, 11. 
διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς 
intravit prestantius ac perfectius tem- 
plum, coll. v. 12. εἰς τὰ ἅγια. 

11. i» pro ἐν. 2 Cor. HII, 11. διὰ 
δόξης splendorem habuit et dignitatem 
externam, i. 4. ἐν 0627 in sequentibus, 
coll. v. 7. 8. 9. ibid. IV, 111 ubi 
Syrus conferendus. Exod. XXIII, 
19. οὐ σκευάσεις ἐριῷον. διὰ γάλακτος, 
loco ἐν γάλακτι. 

12. in, cum, notans statum vel con- 
ditionem, pro ἐν vel σύν. — Rom. II, 
27. τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς te, 
qui habes legem scriptam et circum- 
cisionem. ib. IV, 11. τῶν πιστευόντων 
δ ἀκροξυστίας, h. e. ἐχόντων τὴν πίστιν 
σὴν ἐν τῇ ἀκροξυστίῳφ. .. Rom. VIII, 25. 
δ ὑπομονῆς patienter, coll. Hebr. 
XII, 1. Rom. XIV, 20. τῷ διὼ προσ- 
χόμματος ἐσθίοντι edenti cum  offen- 
sione. 1 Cor. XVI, 3. à/ ἐπιστολῶν 
una cum epistolis mittam, pro σὺν 
ἐπιστολαῖς. 

13. zn, intra, de tempore. Matth. 
XXVI, 61. x«i διὰ τριῶν ἡμερῶν et in- 
tra tres dies; ubi vid. JVetstenzus. 
Mare. XIV, 58. Act. V, 19. διὰ γυκ- 
σὺς noctu. XVI, 9. XVII, 10. et 
XXIII, 31. Huc etiam referrem lo- 
cum 2 Cor. V, 10. τὰ διὰ τοῦ σώματος; 
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scil.' πεπραγμένα, quz fecit, quoad fuit 
in corpore, seu in vita. 

14. post, ita, ut femporis spatium 
aut znieroallum indicet. | Marc. 1], 
1. δ ἡμερῶν interjectis aliquot diebus; 
ubi videndus JVetstenzus. Act. XXIV, 
17. δι ἐπῶν δὲ πλειόνων plurium | anno- 
rum spatio elapso, i. q. 2 Macc. I, 
20. legitur: διελθόντων ἐτῶν ἱκανῶν. 
Galat. II, 1. διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν post 
quatuordecim annos. Sic et exteri 
prepositionem διὰ usurpant, v. c. 
Aristoph. Pace v. 569. et 709. Plu- 
tarch. Apophth. p. 190. | ZElian. V, 
H. XIII, 42. οἰκίσαι δὲ ἹΜεσσήνην 0r ἐτῶν 
vgi&xoyro, καὶ διακοσίων, ubi videndus 
Perizonius.  Respexisse tamen  vi- 
dentur Scriptores N. T. usum He- 
braici pj et vn Jos. XXIII, 1. 


Judd. XI, 4. Deut. IX, 11. XV, 1. 
Conf. Krebs. Observv. Flav. p. 319. 

15. inter, ita, ut presentiam signifi- 
cet. 2 Tim. Il, 2. ἃ ἤκουσας παρ᾽ 
ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων quse audivisti 
a me presentibus multis testibus. 
Galat. I1I, 19. νόμος διαταγεὶς 0r ἀγγέ- 
Aw» lex lata et promulgata presenti- 
bus angelis. Hebr. 11, 2. 
Krebs. Obss. Flav. p. 201. 

16. juxta. Marc. II, 22. xai ἐγένετο 
παραπορεύεσθωι αὐτὸν διὰ τῶν σπορίμωων 
transire eum juxta agros, frugibus 
consitos. Hanc veram hujus loci in- 
terpretationem 6886, observavit ^ 45- 
reschius Annotatt. ad ZEschylum p. 
553. Conf. Homer. Hymn. in Mer- 
cur. v. 320. 

17. secundum, ad normam, Rom. 
II, 12. διὰ νόμου κριθήσοντωι secundum 
legem Mosaicam, seu, pro sua reli- 
gionis Mosaicz scientia punientur. 
In hoc sensu δὼ Hebraico 355 re- 


spondet apud Alex. Num. XXXV, 


30. 


18. ad, ita, ut causam finalem ex- 
primat. 2 Petr. I, 3. τοῦ χαλέσαντος 
ὑμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς qui vos δα 
religionem Christianam adduxit eo 
consilio, ut  consequeremini felicita- 
tem et. virtutem vere Christianam. 
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Huc etiam multi referunt locum Rom. 
VI, 4. Sed verba διὰ τῆς δόξης τοῦ 
πατρὸς necessario reddenda sunt per 
omnipotentiam Dei. ΠΣ 

19. pre. 1 Cor. I, 21. διὼ τῆς σο- 
φίας pre sapientia humana. Desunt 
exempla «hujus usus prepositionis διὰ 
cum genitivo. 

20. propter: Rom. V, 19. VIII, 
9. διὰ τῆς σαρκὺς ob imbecillitatem. 
2 Cor. IX, 13. coll. v. 14. Alex. 
pro 433y3 Genes. VIII, 21. XII, 


13. 16. 

21. sub. ὦ Pet. III, 6. 0 àv sub 
quibus, seu quibus ita existentibus, 
ut ἢ. 1. Krebsius ad  Schoettgenii 
Lexicon N. T. s. h. v. et Marklandus 
ad LLysiam p. 553. exposuerunt.— 
Regit 

II. Accusativum et valet 1. per, 
innuens causam efficientem. Joh. VI, 
57. κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώ- 
γῶν με, κἀκεννος ζήσεται δ ἐμὲ et ego 
felicitatem meam — debeo beneficio 
patris, ita etiam per me omnes mei 
sectatores felices erunt. Apoc. XII, 
11. διὰ vb αἵμω τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν 
λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν vicerunt per 
sanguinem agni οὖ per doctrinam, 
quam profitebantur. 1 Joh. II, 12. 
Conf. Obss. Miscell. Amstel. Vol. 
ΠῚ, p. 99. ! 

2. per, ita, ut indicet causam m- 
pulsroam. Matth. XXVII, 18. διὰ, 
φθόνον παρέδωκαν αὐτὸν impellente invi- 
dia tradiderunt eum. Marc. XV, 10. 
Luc. I, 78. διὰ σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ 
ἡμῶν per summam Dei nostri benigni- 
tatem. Joh. X, 32. 

3. ob, propter, ita, ut significet cau- 
sam finalem. Matth. XV, 6. διὰ vi 
παράδοσιν ὑμῶν propter traditiones ves- 
tras. — Rom. XIII, 5. οὐ μόνον διὰ τὴν 
ὀργὴν, ἀλλὰ xoi διὰ τὴν συνείδησιν non 
tam poenz, quam conscientie causa. 
1 Cor. IX, 23. τοῦτο δὲ ποιῷ διὰ τὸ 
εὐαγγέλιον hoc vero doctrinz Christia- 
ne tradende causa facio. . Adde 
Matth. XIX, 12. Marc. II, 27. Joh. 
XI, 42. XII, 9. 30. Rom. IV, 23. 
24. XI, 28. ; j| 

D d 
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4. pre. Marc. IL, 4. διὼ τὸν ὕχλον 
pro turba. 

5. pro ratione, pro respectu. Hebr. 
V, 12. διὰ viv χρόνον pro temporis ra- 
tione. : 

6. in, inter, ita, ut statum et condi- 
tionem significet, pro ἐν νοὶ σύν. Galat. 
IV, 13. δ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐήγγε- 
λισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον inter quas 
afflictiones vobis olim tradiderim doc- 
trinam Christianam. 

7. post, de tempore. Hebr. II, 9. 
διὰ τὸ πάθημα τοῦ ϑανάτου. exantlata 
morte; aut etiam reddi posset; οὖ 
mortem ezantlatam. 

8. Servit cautioni, ne quid fiat, uti 
propterea, ut ne. 1 Cor. ΝΗ, 2. 
διὰ δὲ τὰς πορνείας ut scortatio evite- 
tur. ibid. X, 25..27. 

9. quod attinet ad. Rom. III, 27. 
διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτη- 
μάτων quod attinet ad remissionem 
peccatorum, olim commissorum. ibid. 
VIIL, 10. δ ἁμαρτίαν — διὼ δικαιοσύ- 
wj» quod attinet ad peccatum et virtu- 
tem. — — 

10. Interdum omittitur. v. c. Gal. 
IV, 11. φοξοῦμα, ὑμᾶς pro Or ὑμᾶς. 
Bene QGrofzus: res vestre timorem 
mihi incutiunt. Conf. Aóresch. Lecít. 
Arisign. pag. T9. ὁ ' 

Huc etiam pertinet formula AIA 
ΤΟΥ͂ΤΟ separatim annotanda. | Sig- 
nificat autem αὐ propterea, deo. 
Matth. XII, 27. διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν 
ἔσονται χριτὶ propterea hi vos convin- 
cent contumelie vestre.  :*Rom. I, 
26. διὰ τοῦτο͵ παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
propterea permisit eos Deus, coll. 
y. 24. , Adde Matth. VI,. 25. 6) 
propterea quod. Joh. VII, 22. διὰ 
τοῦτο Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν 
propterea quod Moses dedit vobis 
circumcisionem — vel ipso: sabbato 
circumciditis. Debeo hanc. explica- 
tionem Elsnero p. 315. qui hoc modo 
etiam capi posse putat διὰ τοῦτο 
Matth. XVIII, 23. Confer Alex. ad 
Genes. XXXVIII, 26. Num. X, 31. 
et XIV, 43. y) preterea, | porro, 
ut sit mera connectendi particula. 
Matth. XII, 31. διὼ τοῦτο λέγω ὑμῖν 
4 


Διαξαίνω. 


preterea affirmo vobis. ibid. XIII, 
52. δὴ interdum est mera formula 


transeundi, que solum orationis con- 


secutionem indicat, i. 4. οὖν zgztur, 
ilaque. Rom. V, 12. coll. v. 18. 
ἄρα οὖν. ε) interdum denique plane 
superflua est. Marc. XII, 24. οὐ διὰ 
τοῦτο πλανᾶσθε, coll. Matth. XXII, 29. 
Eodem modo 122 πλεονάζει J udd, V ITI. 


7. Jerem. XLIX, 26.— Διὰ cum ar- 
ticulo infinitivis quoque, in tempus 
finitum  resolvendis, przmittitur, et 
significat quod, eo quod, propterea 
quod, quia, quoniam, v. c. Matth. 
XIIL 5. διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς. 
v. 6. XXIV, 12. Marc. IV, 5. Luc. 
VIII, 6. Philipp. I, 7. etc. 

AIABAI' NO, fut. βήσομαι, 1. trans- 
eo, permeo, írajicio. Luc. XVI, 26. 
οἱ ϑέλοντες διαξζῆναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς qui 
velint hinc transire, seu pervenire ad 
vos. Hebr. XI, 29. πίστει διξξησῶν τὴν 
ἐρυθρὰν γάλασσαν fiducia pleni transie- 
runt mare rubrum. — Zpollodor. Bibl. 
Il, 1. 8. διξξη σὸν τότε μὲν καλούμενον 
Ilógoy Θρῴκιον. 

9. proficiscor, iter facio in aliquem 
locum. Act. XVI, 9. διαξὰς eic Μα- 
κεδονίαν proficiscere in Macedoniam. 
Hesych. διαξαίνει" διαπερᾷ. ---- oie em παρ- 
ἤλθεν, ἐπέρασε. 

ΔΙΑΒΑ΄ΛΛΩ, fut. βαλῶ, p. βέδληκα, 

1. proprie: ἡγα)ίοῖο, transfero, trans- 
mitto, porrigo. (ex διὰ et βάλλω jacio.) 
In hac propria notione legitur apud 
Diog. Laért. I, sect. 118. διαξαλόντα 
τῆς ϑύραξ τὸν δάκτυλον cum porrexis- 
set per januam digitum Pherecydes. 
Speciatim vero de luctatoribus usur- 
patur, qui variis artibus se invicem 
de statu dejicere et distrahere conan- 
tur. Conf. Salmas. δὰ Solinum p. 
663. et Klotzium ad T'yrt&um v. 
3]. Hinc 

2. διαξάλλομαι fallere, decipere no- 
tat. | Sic autem tantum in exteris 
Scriptoribus legitur, v. e. Herodot. 
V, 107. Aristoph. Aves v. 1647. 
διαξάλλεταί σε ὁ 3ejog, ubi Scholiastes: 
τῷ διαξάλλεσθαι χρῶνται ἀντὶ τοῦ ἐξαπα- 
σᾷν, X. T. A. Hesych. διεξάλλοντο" ἐξη- 
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πάτησαν. Conf. Alberti ad Hesychium 
T. 1. p. 997. 

9. culpam in alium transfero, defero 
innoxium, alium in invidiam et odium 
adduco, calumnior. ^ Sie legitur in 
vers. Theodot. Dan. ilL, 8. xoi 
διέξαλλον τοὺς ᾿Ιουδαΐους pro Chald. 
NY 3 Dmysp 3528 et eap. 
VI, 25. Herodot. V, 85. Thucyd. 
1V, 71. VIIL, 3]. 

4. catachrestice:  denuncio aliquid, 
accuso, defero, ut delatio non sit falsa 
et ficta, sed vera. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XVI, 1. οὗτος διεζλήθη 
αὐτῷ hic apud eum delatus est, ubi, 
non falsam fuisse istam delationem, 
sequentia docent. Eodem sensu legi- 
tur apud PAlostratum Vit. Apollon. 
III, 38. Conf. Krebs. Observv. Flav. 
p. 127. ἡ 

ΔΙΑΒΕΒΑΙΟΌΜΑΙ, οὔμαι, affrrino, 
assevero aliquid, cum ardore defendo 
et pro certo trado. (ex διὼ, quod in 
compositis haud raro significationem 
intendit, et (9sGouów firmo, unde acti- 
vum διαξεξμόω proprie sensu physico 
confirmare, consittuere significat.) In 
N. T. bis legitur. 1 Tim. I, 7. μὴ 


^ ΄ εἰ ΄ ΄ n j 
νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων 


Orc Ce GouoUvrou nec tamen intelligentes, 
neque qus loquuntur, neque quid 
affirment et. defendant, aut quibus ar- 
gumentis se tueantur. Syrus h. l. 
usus est voce ἰξων rixari, contendere. 


Vide Wetstenium N. T. T. I1. p. 316. 
Tit. ΠῚ, 8. καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε 
διαξεξαιοῦσθαι eamque, ut diligenter 
tradas, idoneis argumentis defendas 
et auditoribus inculces, volo. ln ea- 
dem significatione, intercedente prz- 
positione σερὶ cum genitivo, legitur 
apud Polybium Virt. p. 1396. διοριζό- 
μενος καὶ διαξεξαμούμενος περὶ τούτων. In- 
terdum tamen apud Grecos ponitur 
etiam in passiva voce pro affirmari, 
v. c. ZElian. V. H. IIL, c. 15. 
ΔΙΑΒΛΕΙ ΠΩ, fut, βλέψω. Stepha- 
nus in Thesauro Ling. Gr. T. IV, p. 
729. hanc vocem nulla plane aucto- 
ritate stabilitam posuit, ut adeo nec 
qua constructionem, nec qua signifi- 


Διάξολος. 
cationem Graeca videatur. | Ex analogia 
Grece linguz videtur 

l. significare, perspicere, visu. pene- 
trare, exacte et omnibus partibus ali- 
quid contemplari, quemadmodum v. c. 
διαγινώσκειν rem plurióus modis contem- 
gplari, οἱ διαδοχιμμάζειν rem omnibus par- 
tibus considerare εἰ explorare, v. c. 
Xenoph. CEcomom. XIX, 16. notat. 
Sed in N. T. ubi bis tantum  occur- 
rit, 
.. 9. operam dare, agere, se componere 
el- convertere ad. aliquid, | significat. 
Matth. VII, 5. Luc. VI, 42. τότε δια- 
δλέψεις ἐχξάλεν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου tum demum ad 
eximendam festucam ex oculo fratris 
tui te compone. 

AIA'BOAOS, ov, ὁ, 7, 1. generatim 
notat delatorem, adversarium ?n judi- 
οἷο, nec differt ἃ voce Σατανᾶς, cum 
qua haud raro permutatur, v. c. Matth. 
IV, 1. coll. Marc. I, 13. et Job. I, €. 
ubi pro Hebraico iU. Aquila Σωτὰν, 


Alex. διάξολος et T'heodot. ἀντικείμενος 


habent. Speciatim vero ita dicitur 

2. qui est ad calumniandum proclivis, 
calummiator. Sic legitur in N. T. 1 
Tim. III, 11. ubi Apostolus vult, mu- 
lieres esse μὴ διαξδόλους. | Idem Tit. IT, 
3. a presbyteris requirit. 2 Tim. III, 
3. Huc.etiam pertinent verba, qua 
Ephes. IV, 27. leguntur: μήτε δίδοτε 
τύπον τῷ διαξόλῳ, sive vertantur: me 
preebeatis aures faciles obtrectatori et 
calumniatori, sive reddantur : | nolite 
ila agere, ut adwversarii religionis 
Christiane habeant, quod vos carpere 
possint, ut adeo ὁ διάξολος sit nomen 
commune omnium adversariorum re- 
ligionis Christiane, omnem ei detra- 
hendi, ejusque sectatores calumnian- 
di occasionem captantium. 1 Tim. 
III, 7. Xenoph. Agesil XL, δ. τούς 
ys μὴν διαξόλους μᾶλλον ἢ τοὺς κλέπτας 
ἐμίσει, Demosth. de.Coron. c. 8. Ari- 
Stoph. Equit. 45. — Athencus XI, p. 
508. D. Pollux V, 11.8. 

3. omnino adversar?us, hostis. Joh. 
VI, 70, καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάξολός ἐστιν et 
tamen. unus e vobis inimicus mihi est. 
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Διάξολος. 


Sermo autem est de Juda Iscariota. 
Eodem | modo διάξολος usurpatur 1 
Macc. I, 36. Etiam διαξάλιλεσθαι vel 
potius διαδεξλῆσθαι odio habere signifi- 
cat, v. c. apud Strabonem. Geogr. 
XVII, p. 792. ubi videndus Casaau- 
bonus. Confer etiam Lampe in Com- 
ment. ad Johannem 'Y. Il. p. 301. 


4. κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicitur princeps ac 
magister geniorum malorum, Satanas, 
(cujus varia nomina apud. Judeos ve- 
teres recenset JWetstenzus .N. T. 'T. I. 
p. 269. seq.) ita dictus, qui partim 
homines calumniari apud Deum, et 
coram eo accusare die et nocte, par- 
tim eos decipere varüs artibus, et ad 
peccata incitare e. vuleari. Judeorum 
opinione (Apoc. XII, 9. 10.) crede- 
batur; nam δια δάλλειν accusandi, ca- 
lumniandi et decipiendi notionem ha- 
bere, supra ad hanc vocem a me est 
demonstratum. διά. Σατανᾶς" ὅτι 
Σατανᾶς κατὰ τὴν ᾿ἙΦραίων γλῶσσαν ὁ 
ἀποστάτης λέγεται, ὁ αὐτὸς καὶ 0 διάξολος, 
ὡς τὸν Θεὸν πρὸς τοὺς ἀνθοώπους συκοφαν»- 
τῶν, καὶ αὐτοῖς γε τοῖς ἀνθρώποις ἔριν πρὸς 
ἀλλήλους ἐμξαλὼν καὶ μάχην. Matth. 
IV, 1. 5. 8. XXV, 41. τῷ διαξόλῳ καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Luc. IV, 2. 8. 
seq. VIII, 12. Ephes. VI, 11. Jud. 
v. 9. Apoc. XII, 9. XX, 2.10: In- 
terdum etiam pro Zofa malignorum spi- 
rituum caterva, aut singulis geniis ma- 
lis usurpatur, v. c. Act. X, 38. Huc 
pertinent etiam formule qusedam, 
separatim — spectanda et annotandz, 
ut, qux fuerit Christi et | Apostolo- 
rum state de studiis diaboli et de- 
monum sententia, eo facilius cognos- 
catur. ^a) ἐκ τοῦ διαξόλου εἶναι, υἱὸν seu 
σέχνον διαόλου εἶναι, ἢ. e. admodum vi- 
tiosum et perversum esse, omitari dia- 
bolum,animtm diaboli ostendere. Joh. 
VIII, 44. ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ Or Gó- 
λοὺ ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
Θέλετε ποιεῖ vos patrem diabolum ha- 
betis, quia delectamini pravis cupidi- 
tatibus, quibus paterille vester dedi- 
tus est, Act. XIII, 10. υἱὸς διαξόλου 
vocatur Elymas magus, homo, ut in 
sequentibus explicatur, plenus omni 


Διαγγέλλω. 


fraude, dolo, impius, et adversarius 
Christiane veritatis, qui proconsulem 
a fide avertere conatus fuerat. 1i Joh. 
ΠῚ, 8. ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαξό- 
Aou ἐστὶν, οὐ 1014. v. 10. τέκνα τοῦ διω- 
Ὀόλου opponuntur.coig τέκνοις τοῦ Θεοῦ, 
h. e. iis, qui animum divinum osten- 
dunt. (9) igye, τοῦ διαξόλου studia dia- 
boli, h. e. hostilis erga veritatem et 
virtutem animus, peccata et ita om- 
nis generis. 1 Joh. III, 8. εἰς τοῦτο 
ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ £p- 
γα τοῦ διαξόλου ideo Jesus in has ter- 
ras venit, ut omnem vitiositatem  re- 
moveret, coll. v. 5. γὴὺ καταδυνωστεύ- 
εσθαι ὑπὸ τοῦ διωξόλου 15 dicitur, cujus 
corpus a pravis deemonibus obsideri 
ac vexari credebatur, gravissimo et 
fere insanabili morbo correptus. Act. 
X, 38. ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευ- 
ομμένους ὑπὸ τοῦ διαξόλου. δ) ἀντιστῆναι 
σῷ διαξόλῳ resistere omnibus incitatio- 
nibus et sollicitationibus ad peccatum 
δὲ vitiositatem, quecunque demum 
sini. Jac. IV, 7. ἀντίστητε τῷ διαξόλῳ 
καὶ φεύξετω, ἀφ᾽ ὑμῶν tuet nur alien 
Qnteísunmen στ Sunoe, mutbígen ζ{{- 
verítanu, fo toetnet (ὅτ ton Der macbt 
ver Το του ας! είς nícbt8 τὰ beturcbten 
faben make bold resistance ἕο all 
Lemptations to sin, and you shall have 
nothing to fear from, the power. of 
errors. s) ἡ τοῦ διωξόλου παγὶς -Ὀἷδ 
ez àmperium 'ottiositatis, adjuncta mise-. 
ri€ notione. 2 Tim. II, 26. καὶ ἀνα- 
νήψψωσι (ῥυσθέντες) ἐκ τῆς τοῦ διωβόλου 
παγίδος. . C) In N. T. διωξόλου nomi- 
ne innuitur, quidquid vei. Christiane 
εἰ Christo adversum tentatur ac per- 
agitur, maxime vero calamitates οἱ 
persecutiones, quibuscum | Christa. et 
Apostolorum «tate. Christianis. con- 
Jlictandum erat, et que Satanc auc- 
tori vulgo tribui solebant, v. c. Ephes. 
VI, 11. coll. v. 12.13. 1 Thess. II; 
18. 1,Petr. V, 8. 9. coll. Apoc. II, 
10. XII, 12. Hinc explicari fortasse 
posset locus Joh. XIII, 2. 
AIATTE AAD, füt. £0, nuncios in 
omnes partes mitto, divulgo, denuncio 
per diversa. loca, interdum etiam i. q. 
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7 
Διαγινώσκω. 


simplex ἀγγέλλω Ἠμηοῖο, annuncio, 


quemadmodum etiam. in vers. Alex. 


Hebr. 450p Exod. IX, 16. et 4153w 


Jos. VI, 10. respondet. (ex διὰ et ἀγ- 
γέλλω nuncio.) "Ter tantum legitur in 
N. T. Luc. IX, 60. διώγγελλε τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ trade doctrinam meam 
salutarem. — Act. XXL, 26. διωγγέλλων 


σὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν TOU ἁγνισμοῦ 3o. 


nuncians sacerdotibus, completos esse 
dies lustrationis: Rom. IX, 17. ὕπως 
διαγγελῇ τὸ ὕνομνά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ et 
ut ubique majestas mea celebretur. 
Conf. Alex. Levit. XXV, 9. Xenoph. 
Anab. VIL, 1. 9. διωγγέλλει εἰς τὸ στρά- 
φευμα. Herodian. Y, T. 1. τῆς δὲ ἐξόδου 


διωγγελθείσης, ubi vid. Zrmisch.  He- 


SyCh. διωαγγέλλει" ἀπαγγέλλει, διαδρομεῖς 
— διαγγέλλω" ἀπαγγέλλω, διέξειμι τῷ 
λόγῳ. 

ΔΙΑ ΤῈ, iamen propter, ex διὰ et 
yt, Partic. enclitica. Luc. XI, 8. 
διάγε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ tamen propter 
flagitantis pertinacitatem. 10. XVIIT, 
5. διώγε τὸ παρέχειν μοι κόπον tamen ob 
molestias, quas mihi facit. Sepius 
non legiturin N. T. 

AIATITNOMAL, fut. γενήσομαι, 

1. intersum, intercedo, interjicior. 
(ex διὰ et γίνομαι sum.) Euseb. H. 
E. IL, 10. 


. 9, de tempore, absolvor, elabor, exi- ὦ 


gor, transigor. Marc. XVI, 1. διαγε- 
γομένου τοῦ σαξξάτου elapso sabbato. 
Act. XXV, 19. ἡμερῶν δὲ διαγενομένων 
τινῶν post aliquot dies. — Vulgatus : et 
cum dies aliquot transact? essent. ib. 


XXVII, 9. ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου 


tempore longo interposito. ϑβθρίιιβ 
non legitur in. Ν. T. ZELan. V. H. 
III, 19. τριῶν μηνῶν Ovyevouévan. |... He- 
rodian. I, 10. 1. ubi videndus Jrmzs- 
chius p. 380. Alia loca collegit JWet- 
stenius IN. T. 'T. I. p. 639. et Elsnerus 
in Commentario 1n. Marcum 'T. 11], 
p. 257. . Hesych. διωγεγονότος" παρελ.- 
θόντος. ag 
AIATINCX' XKQ, fut. γνώσομαι, 

.l. proprie: rem pluribus modis con- 
templor, accurate contemplor, uam διὰ 
ἴῃ compositione simplicis notionem 


prensa i e UR a C gi iH pp Ts, y —stupa c 4 o a guo um m at 


Διωγνωρίζω. 


augere et distributionem significare, 
docuit Zeunmius ad Vigerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 483. Edit. Glasg. 
1813. Interdum tamen est i. q. sim- 
plex γινώσκω. Conf. Spanhem. ad. 4- 
vistoph. Plutum v. 91. Hinc: 

2. dignosco, discerno. Sic legitur 
apud ZEschznem Socr. Dial. 1, 12. ὥστε 
διωγγνώσκειν αὐτάς. Xenoph. Mem. 
ΠῚ, 1. 9. καὶ διαγιγνώσκειν σε τοὺς ἀγα- 
ϑοὺς καὶ τοὺς κωκοὺς ἐδίδαξεν. Hinc 
S. sensu forensi: cognosco de aliquo, 
causam alicujus exam?no,. nostrum : 
gíng merícbtítchbe Qintersucbung anstef 
len £o order a legal inquisition. | Sic 
bis legitur in N. T. Act. XXIII, 15. 
ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριδέστερον τὰ 
περὶ αὐτοῦ quasi diligentius ejus causam 
examinaturi.. ibid. XXIV, 22. διωγνώ- 
σομαι τὸ xa ὑμᾶς cognoscam de vo- 
bis. Dionys. Hal. Ant. 11,14. He- 
$yCh. διωγνούς" διωκρίνας, δίκαιον αἰσθόμε- 
νὸς, ἐπιγνοὺς, συνιεὶς, νοήσας.----διαγνῶνοι" 
ἐπιγνῶναι. 

AIATNOPI ZO, fut. ΄σω, 1. proprie: 
divulgo aliquid, ut alus innotescat, 
spargo rumorem. 

2. simpliciter: narro, erzpono. Sic 
semel legitur in N. T. Luc. IL, 17. 
διεγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέν- 
vog αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου σούτου narra- 
runt omnia, quae ipsis de puero essent 
dicta. Conf. Jens; Ferculum Litte- 
rarium p. 37. 

AIA'TNOZIZ, εως, 7, 1. proprie: 
cognitio accurata et plenior, dijudi- 
catio. . | "b, 

2. sensu forensi: cognitio cause, 
i.q. διαδιχασία, qua voce eam Maris 
explicat; ad quem locum conf. Pier- 
sonum et Sallierium. Sic semel in 
N. T. legitur Act. XXV, 21. εἰς τὴν 
τοῦ Σεδαστοῦ διάγνωσιν ut asservaretur 
ad Augusti cognitionem. — Simili sen- 
su legitur Sapient. III, 18. οὐδὲ ἐν ἡμέ- 
£g διωγνώσεως παραμύθιον. Joseph. A. 
J. XV, 3.8. Dio LIE. p. 328. 

ΔΙΑΓΟΓΓΥΖΩ, fut. ύσω, murmuro, 
obmurmuro, ex indignatione, vel im- 
patientia, submissa voce vel clanculum 
obloquor. (ex διὰ et γογγύζω murmu- 
70.) Bis tantum legitur in N. T. 
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Διαδέχομναι. 


Luc. XV, 2. καὶ διεγόγγυξον οἱ Φαρι- 
σοαῖοι et obmurmurarunt Phariszi. ibid. 
XIX, 7. Sirac. XXXI, 29. 
AIATPHTOPE'QO, à, fut. 49, evi- 
ilo, ezpergiscor. In N. T. tantum 
αν Luc. ΙΧ, 32. διωγρηγορήσαντες 
δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὑτοῦ expergefacti vi- 
debant ejus majestatem. , 
ΔΙΑΤΩ, fut. ἄξω, 1. proprie: duco, 
traduco, perduco, trajicto, transmitto. 
(ex διὰ et ἄγω, duco, ago.) In hac 
propria notione haud raro legitur in 
vers. Alex. ubi Hebraicis 4*3y;5, 2 


Sam. ΧΙ, 31. 2 Regg. XVI, 3. 
12» Job. XIL 17. etiam w*377. 


Zach. XIII, 9. respondet. 

2. ago, transigo, de tempore, plane 
ut nostrum : jubríngen, bínbríngen Zo 
pass the time. 1 "Tim. II, 2. ἵνα ἤρε- 
μὸν καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ut vitam, 
maxime tranquillam et quietam, aga- 
mus. 2 Macc. XII, 38. αὐτόθι τὸν σάξ- 
Govrov διήγαγον. Hesych. διάγει" διατρί- 
Gu. Thom. M. διάγω" τὸ διατρίξω. 
Aristoph. "Nubes 463. Vesp. 1000. 
Sophocl. Gidip. Colon. 1614. ZElian. 
H. A. XVI, 93. Arrian. Epict. 1, 
10. Conf. Irmisch. ad Herodian. 1. 
12. 11. et Sa/mas. ad Spartian. A- 
drian. c. 15. | 

3. interdum elliptice ponitur pro διά- 
γειν σὸν βίον, αἰῶνα, χρόνον, vivo, dego, 
vitam transigo. "Ti. IIL, 3. ἐν κακίῳ 
xo) φθόνῳ διάγοντες in malitia et invidia 
vitam transigentes. ^ Eadem ellipsis 
reperitur. Sirac; XXXVIIL 27. ὅστις 
νύκτωρ ὡς ἡμέρῳ διάγει, sc. βίον. Xenoph. 
Mem. I, 8. 5. ϑαῤῥαλέως καὶ ἀσφαλῶς 
διάγο. — /Eschin. Socr. Dial. ΠῚ, 3. 
Alia loca dedit. JWetstemzus Ν. T. T. 
II. p. 377. 

AIAAE'XOMAI, fut. ἐξομαι, quod 
proprie notat: manu de manu tradi- 
tum mihi accipio, duas maxime habet 
notiones apud Scriptores Grecos. 

1. si construitur cum accusativo per- 
Sons, notat; succedere alicui, unde 
διαδοχὴ 1psa successio dicitur. | Sic 
Diog. Laért. IV, 1. διεδέξατο δ᾽ αὐτὸν 
Σπεύσιππος, sc. ἐν τῇ ἀκαδημίᾳ. ibid. V, 
4. 1. τοῦτον διεδέξατο Λύκος. — Xenoph. 


Διάδημα. 


Anab. I, 5. 2. Interdum etiam abso- 
lute, omisso accusativo personsz,. pro 
succedo adhibetur, v. c. apud ZLysiam 
Orat. XII. τοῖς διαδεχομένοις στρατηγοῖς 
παρεδίδοσαν. 2 Macc. IV, 31. IX, 23. 
2. si vero cum accusativo rei jungi- 
tur, de iis usurpatur, qui suecessione 
accipiunt aliquid ab aliis, et notat : suc- 
cedendo aliquid ab aliis traditum et 
relictum accipere. . Herodian. l, 5. 
2. ὡς ἔθος ἐστὶ τοῖς βασιλείαν διαδεχομέ- 
νοις... ZElian. V. H. XIII, 1. |. Suid. 
διαδέχομναι" τὸ διὰ ποϑιλῶν ἐρχόμενον ἀφ᾽ 
ἑτέρα εἰς ἕτερον ἐπ᾿ ἐμὲ ἧκον δέχομαι. 810 
etiam semel in Ν, T. legitur Act. 
VIL, 45. ἣν (sc. σκηνὴν) xod" εἰσήγαγον 
διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν quod, sc. 
tabernaculum, quasi! per manus tradi- 
tum, a majoribus accipientes introdux- 
erunt. 
AIA'AHMA, «roc, τὸ, diadema, in- 
ula, qua reges frontem el. caput pra- 
— ligabant, ornamentum capitis regium, 
a διαδέω cingo, redimio. Apud pris- 
cos fuit. fascia. candida, qua caput di- 
versimode cingebatur in insigne reg- 
ni, cui autem deinde corona successit. 
De ejus forma vide Casaubonum δὰ 
Sueton. Ces. c. 79. et Ez. Spanhem. 
de Usu et Prestantia Numismatum 
p. 985. seq. In N. T. tantum ter le- 
gitur. Apoc. XII, 3. XIII, 1. XIX, 
12. Reperitur etiam aliquoties in 


vers. Alex. pro «4 na Esther. I, 11. 
IL 17. et pro psg les LXII, 3. 


Xenoph. Cyrop. VIIT, 3. 7. ubi vid. 
Hutchinson. Hesych. διάδημα" στέμμα 
βασιλέως, κεφωλῆς κόσμος, ἤγουν στέφα- 
νος, ἢ βασιλέως σύμξολον. 

ΔΙΑ AI AOMI, fut. δώσω, 1. proprie : 
trado per manus in manus. (ex διὰ. et 
δίδωμι do.) Thucyd. L, 76... Dionys. 
Halic. Ant. VI, 14. 

2. distribuo. . Utriusque notionis ves- 
tigia extant in loco Joh. VI, 11. καὶ 
διέδωκε τοῖς μαθηταῖς; οἱ ὃὲ μαθηταὶ τοῖς 
ἀνακειμένοις, scil. διέδωκαν, et Jesus ἐγα- 
debat discipulis panes distribuendos 
accumbentibus. In notione distriba- 
endi preterea legitur Act. IV, 35. 


διέδοτο 0: ἑκάστῳ, καθότι ἄν τις χρείαν εἷ- 
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— Auabzzns. 


xs" distribuebatur autem inde unicui- 
que, prout quis opus habebat. Luc. 
XVIII, 22. διάδος. πτωχοῖς distribue 
pauperibus. 


κράσιστα. | Cyrop. 1, 8. 6. ἕως διεδίδου 
πάντα ἅ ἔλαξε κρέα. | Apollodor. Bibl. 
II, 1. ἐγχειρίδια διωδίδωσι ταῖς ϑυγατρά- 


σι. Hinc διαδύσεις" αἱ ἐκ διαιρέσεως ἴσης 


ἐπιξάλλουσαι δόσεις, teste Suida... 

3. diripio, i.q. διαρπάξω.. In hac 
notione rariori legitur Luc. :XI, 22. 
τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει καὶ τὰ σκῦλα 
αὐτοῦ διωδίδωσι tollit; armaturam ejus 
et supellectilem ejus  dzripit, coll. 
Matth. XII, 29. καὶ σότε τὴν οἰκίαν αὖ- 
σοῦ διαρπάσει. | Eodem modo διανέμεσ- 
Jeu et; μερίσασθαι diripere novat, ut do- 
cuit multis Porstius in. Philologia S. 
p. 79. ed. Fischeri. 

4. do, committo, trado. Apoc. XVII, 


13. χαὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἐξουσίαν $au- 


σῶν τῷ “δηρίῳ διωδώσουσιν, ubi in codici- 
bus haud paucis διδόασιν, etiam δώσου- 
σιν legitur, e glossemate, ut opinor. 
Confer etiam. ἴδομεν Animadv. ad 
Welleri Gramm. Gr. p. 221. 
AIA'AOXOSZ, oU, ὁ, ἢ, SUCCESSOY, à 
praeterit. med. διωδέδοχο, verbi διωδέ- 
χόμαι succedo. In N. T. tantum le- 
gitur Act. XXIV, 7. ἔλαξδε διάδοχον ὁ 
oZ accepit successorem Felix.  Si- 
rac. XLVI, 1. διάδοχος Μωῦσῆ ἐν προ- 
φητείαις. ib. XLVIII, 8. Plutarch. 
Lycurg. p. 41. C. Xenoph. Hist. Gr. 
I, 1. 23. et III, 4. 20. 
ΔΙΑΖΩΝΝΥΏΩ, vel AIAZO'NNYMI, 
fut. ζώσω, pracingo, succingo, ex διὼ 
et ζώννυμι cingo.. Joh. XIII, 4. καὶ 


Xenoph. (ρου. XIIL, - 


12. διαδεδωχύτας τοῖς πλείστου ἀξίοις τὰ ᾿ 


λαζὼν λέντιον διέξωσεν ἑαυτὸν et sumtO 


linteo precinxit se. ib. v. 5. ᾧ ἦν διε- 
Φωσμένος quo erat pracinctus. 
um διαζώννυμαι me ἴρ56 succingo., Joh. 
XXL, 7. τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο tunica 
succinxit se. Saepius non legitur in 
N. T. 

AIAOH'KH, 6, ἡ. Dehujus vo- 
cabuli potestate docte disputavit JJ. G. 
Rosenmullerus in Diatribe de. Voca- 
buli διαθήκη in libris N. T. vario usu, 
Erlange 1778.4. J. Medhurst. in 
D. de vera vocis διαθήκης in SS. sig- 


Medi- 


Διαθηκη. 


nificatione, in Bibl. Hep Cl. H. 
p. 533. et P. E. Jablonski in Exc. de 
enuina et propria significatione τῆς 
j ^ri ΓΝ Meet N. T. Fr. ad 
Viadr. 1139. 4. et in^ Novis Miscell. 
Lips. Vol. VI. P. 11. Generatim 

1. notat dispositionem, qualiscunque 
ea. sit, a διωτίθημι dispono. 

9. speciatim Zestamentum, quod vul- 
go vocant, (qua voce etiam  P'ulgatus 
plerumque usus est pro Greco διαθήκη 
et Hebraico pyv43) seu £abule ezr- 


trema voluntatis de hereditate, ἡ ἐπὶ 
ϑνήσκοντος διάταξις, interprete Suida. 
Sic legitur in N. T. Galat. III, 15. 
ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ 
ἢ ἐσιδιατάσσεται testamento legitime 
facto nemo aliquid detrahit, aut no- 
vas 'conditiones insuper addit. Hebr. 
IX, 16. ὅπου γὰρ διαθήκη ut testamen- 
tum aliquod ratum sit. ib. v. 17. δια- 
θήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεξαΐα testamentum 
ratum fit morte testatoris. — Habere 
autem διαθήκην etiam apud Grecos 
Scriptores haud raro notionem testa- 
menti, A/bertus in Observv. Philolog. 
in Sacros N. T. libros p. 199. seq. lu- 
culentissime | demonstravit. Conf. e- 
tiam Carpzov. Exerc. Sacr. in Epi- 
stolam ad Hebreos p. 418. — Veteres 
Gloss verborum Juris : Διαθήκη ἐστὶ 
δικαία (βούλησις, ὧν τὶς ἐθέλει μετὰ θάνα- 
τὸν αὑτοῦ γενέσθαι. 

3. ftedus, pactum, conventio, inpri- 
mis de pace, amicitia et mutuis auxi- 
liis. Hesych. διαθήκη" συνομωσία, ἑνικῶς. 
Suid. διαθήκη" συνθήκη. Aristoph. Avib. 
434. Etiam Syri et Arabes eadem 
voce ftedus et testamentum expri- 
munt. Syris etiam ἴδια. est. ftedus 


et testamentum et Arabibus idem so- 
nat —* Ue. Jam, quia in federe 


quolibet res duze perpetuo solent con- 
tinerij promissio altera, altera lex, 
seu conditio, qua quid promittitur, 
faetum est, ut διαθήκη in N. T. etiam 
4. promissionem certam et indubita- 
tam, juratam. et sollemnem  significa- 
ret, quam significationem jam Suidas 
attulit, cujus verba hsc sunt; διαθή- 
a4 ἡ Θεοῦ πρὸς ᾿Αδραὰμ καὶ τοὺς λοιποὺς 
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προπάτυρας γενομένη ἐπαγγελία κ' τ. A. 
Sic autem aliquoties legitur in Ν, T. 
Luc. L, 72. καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας 
αὑτοῦ memor Sancti sui promissi. 
Act. ILI, 25. ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ τῆς διαθήκης 
ad vos maxime pertinet promissio 
illa, quam Deus majoribus nostris de- 
dit. Galat. IIL, 17. διαθήκην voonzxu- 
ρωμένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς Χριστὸν promissi, 
a Deo ante legem | Mosaicam: data, ut 
ad Christum pertineat, coll. v. 16. 
ubi αἱ ἐπαγγελίαι dicuntur. Rom. XI, 
27. Eodem modo Hebraicum. py43 


sumitur, v. c. Genes. IX, 9. 11. Le- 
vit. XXVI, 42. Ps. LXXIV, 20. 

5. preceptum, mandatum sanctum et 
inviolabile, Act. Vll, 8. καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς et dedit ei prae- 
ceptum circumcidendi, seu, przce- 
pit, instituit ritum. — circumcisionis. 
Suid. διαθήκη" καὶ ὁ νόμος. Δαξίδ' ἐξε- 
ξήλωσαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, ex Psalmo 
LIV, 21. Sic Dv3 legitur Exod. 
XIX, 5. Jerem. XXXIV, 12. coll. v. 
14. Confer et Coran. Sur. II, 27. 

6. speciatim : decem precepta, in 
monte Sinai promuleata, et tabulis 
lapideis inscripta, qus etiam. He- 
breis rjyY43 vocantur, v. c. Deut. IV, 


13. ubi n expressis verbis expli- 


catur per ΣΤ n y- Sic legi- 
tur in N. T. Rom. IX, 4. καὶ αἱ δία: 
θῆκαι et tabule foederis. Pluralis at- 
tice positus est pro singulari, obser- 
vante Ill. Michaelis in Introduct. in 
N. T. p. 168. Hebr. IX, 4. xoi τὴν 
κιξωτὸν τῆς διαθήκης et arcam, in qua 
recondita erant decem praecepta, ta- 
bulis | lapideis inscripta, qua etjam 
Num. X,33. mm-nma3 mw appel- 
latur; ibid. xo/ αἱ πλάκες τῆς διαθήχης 
et tabula legis, Hebr. n3 nm» 
Deut. IX, 9. 11. Adde Apoc. XI, 
19. 

7. religionis constitutio, lex et forma, 
vel, ut vulgo dicere solent, ceconom?a 
divina, ex usu loquendi Judaeorum, 
qui religionem Mosaicam. 33 voca- 


re solebant, desumta similitudine a 


" 4 
Διαίρεσις. 
federibus, que homines inter se 
inire solent. Galat. IV, 24. αἱ δύο 
διαθῆκαι  ceconomiam — Mosaicam οἱ 


Christianam. Hebr. VIII, 6. 8. 9. 10. 
coll. Jerem. XXXI, 31—34. Hebr. 
IX, 15.7 πρώτη διαθήκη economia Mo- 
δαῖοα, ad expianda peccata, quibus se 
olim Judei, antequam ad societatem 
Christianam pervenissent, contamina- 
runt. ibid. v. 20. τοῦτο τὸ eju τῆς διω- 
θήκης hic est sanguis, quo sancitur no- 
va illa religio, quam vobis prescrip- 
sit Deus, coll. Exod. XXIV, 8. Hebr. 
X, 16. 29. τὸ αἵμα τῆς διαθήκης mor- 
tem, qua przstantior illa religio sta- 
bilita et confirmata est. ibid. XII, 24. 
καὶ διωθήκης νέας μεσίτῃ Ynoo0. XIII, 20. 
Matth. XXVI, 28. Marc. XIV, 24. 
Luc. XXII, 20. τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ xou- 
νὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵωατί μου hoc vinum 
est sanguis meus, quo sancitur nova 
religio. 1 Cor. XI, 25. 2 Cor. III, 
6. Hebr. VII, 22. 

8. libri, in quibus leges et doctrine 
veligionis, prout a Deo revelate sunt, 
continentur. Hoc sensu sine dubio 
accipienda est ἡ πωλαιὰ διωθήκη 2 Cor. 
III, 14. ubi ἡ ἀνάγνωσις τῆς παλαιᾶς 
διαθήκης nihil aliud esse potest, quam 
lectio Codicis V. T. 

9. generatim omne, quod cum .sum- 
ma certitudine et fide factum est. 
Ephes. IL, 12. αἱ orba τῆς ἐπαγγε- 
λήας varie. promissiones Judzis cer- 
tissime date. Confer que a me in 
Spicilegio I. Lex. Bieliani p. 29. mo- 
nita extant. 

AIAI'PEZIZ, cuc, ἡ, 1. distributio, 
divisio, a διαιρέω distribuo. Xenoph. 
Cyrop. IV, 5.18. Hesych. μερισμός. 
Fabric. Gloss. N. T. διαμερισμός. 

2. diversitas, discrimen, distinctio, 
quia, quz  distribuuntur, distinguun- 
tur. Sicter legitur in. N. T. 1 Cor. 
ΧΙ], 4. διωιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ di- 
versa et varia sunt dona Sp. S. ibid. 
ν δὲ xai διαιρέσεις διακονιῶν et varii 
seneris munera ecclesiastica, et v. 6. 
καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων et varii gene- 
ris miracula, coll. Rom. XII, 6. Sic 
etiam διαιρεῖν interdum est. distinguere 
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apud GG. v. c. Xenoph. Cyrop. VIII, 
l. 11. 


tribuo. Bis legiturin N. T. Luc. XV, - 
12. àciAev αὐτοῖς τὸν βίον divisit ipsis fa- . 
cultates. 1 Cor. XII, 11. σνεῦμα διαι- 
ροῦν ἰδίῳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται distri- 
buens seorsim illa unicuique, sicut 
vult. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 16. 
Hist. Gr. I1I, 2. 8. Hesych. διαιρεῖν" 
ἐξωκριξοῦν, διωμερίξειν. 

AIAKAOAPT ZO, fut. /6w, 1. pro- 
prie: perpurgo, purifico, mundo. 

2. ventilo, i. q. λικμιάω, quia ii, qui 
ventilant frumenta, ea purgant, grana 
a paleis inanibus secernentes. Matth, 
III, 12. Luc. IIL, 17. διωκαθαριεῖ τῆν 
ἅλωνα αὑτοῦ quo purgabit frumentum 
suum, coll. Jerem. IV, 11. 

AIAKATEAETXOMAI, refuto, re- 
darguo, convinco, magis magisque re- 
darguo et comvinco. Est decomposi- 
tum ex j£, quod haud raro significa- 
tionem | intendit, x«v& et ἐλέγχομαι, 
Semel tantum, in N. T. legitur Act. 


XVIII, 28. διεκατελέγχετο δημοσίῳ pam | 


lam falsas eorum de Jesu opiniones 
refutabat. Vulgatus: revincere. Sy- 
rus et Arabs disputare habent. Conf. 
Abresch. ad ZEschylum p. 617. 
AIAKONE' Q, ὥ, fut. Zw, genera- 
tim notat famular?, ministrare, quo- 
cunque hoc fiat modo. — Speciatim 


2. appareo ad cenam, cibos et alia. 
necessaria ad. mensam offero, mensa | 
Matth. VII, 15. | 
καὶ ἠγέρθη καὶ διηκόνει αὐτοῖς et surrexit | 
statim de lecto ^et ministravit illis. | 
Marc. I, 31. Luc. XII, 37. x«i ἀνα- | 
κλινεῖ αὐτοὺς κωὶ παρελθὼν διοκονήσει ade 
τοῖς eos discumbere jubebit atque iis mi-. | 
nistrabit. ibid. XVII, 8. ἑτοίμασον τί | 


curam sustineo. 


δειπνήσω xod περιζωσάμενος διωκόνει μῶι c 
para, quod οαμπθη, ac  precinctus 
appare mihi ad cenam. ib. XXII, 
27. 1 Reg. XIX, 5. Lucian. Epist. 
Saturnal. T. III, p. 400. Servi, qui 
ministrant ac apparent ad mensam, 


AIAIPE'O, à, fut. ἥσω, divido, dis- ὦ 


j 


1" 


etiam a Latinis ministratores (vid. — 


Burmann. ad Petron. Satyr. c. 31. | 


p. 118.) et Hebreis C» ry Es 


Διακονέω. 


ther I, 10. VI, 9. xar' ἐξοχὴν dice- 
bantur. Conf. etiam Intt. ad T'heo- 
phrast. Char. c. 11. Ez. Spanhemi- 
um ad Juliani Cesares p. 4589. et 
Wetstenii N. T. T. I, p. 273. 

9. ministro victum, ite necessaria 
procuro et suppedito, rem familiarem 
administro. Matth. IV, 11. ἄγγελοι 
προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ angeli prze- 
sto érant et cibum ipsi ministrabant. 
Marc. 1, 19. Luc. X, 40. μόνην με κα- 
σέλιπε διακονεῖν solam me rem familia- 
rem) administrare patitur. Joh. XII, 
2. καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει et Martha ci- 
bum ministrabat. | 

4. inseroio alicujus commodis et uti- 
litatài quocunque modo : et διωκονέομιαι 
honoribus afficior et commodis hujus 
vite. Matth. XX, 28. ox ἦλθε δια- 
πονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσοωι non. venit. eo 
consilio, ut honores et commoda hujus 
vitz consequeretur, sed, ut aliorum in- 
serviret commodis. ibid. XXV, 44. καὶ 
οὗ διηκονήσαμωιέν σοι et nullam tui curam 
habuimus. ibid. XXVII, 55. Marc. X, 
45. XV, 41. 2 Tim. I, 18. Philem. 
V..13. ἵνα ὑπὲρ σοῦ διακονῇ μοι ἐν τοῖς 
δεσμοῖς, 1 Petr. I, 12. ὑμῖν δὲ διηκόνουν 
αὐτὰ nobis autem vaticinia illa inser- 
vierunt. ibid. IV, 10. 

5. "o sublevo alicujus inopi- 
am eleemosynis collivendis et distri- 
buendis, pro quo etiam dicitur δια κονέω 
τινὶ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων Luc. VIII, 3. 
Sic legitar in N. T. Rom. XV, 25. 
διακονῶν τοῖς ἁγίοις ut collectam pecu- 
niam Romam deportem et ibi distri- 
buam Christianis pauperibus. 2. Cor. 
VIII, 19. σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ, τῇ δια- 
κονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν cum pecunia collec- 
ta, que.a me administratur. ibid. v. 
20. Hebr. Vl, 10. διακονήσαντες τοῖς 
ἁγίοις καὶ διωκονοῦντες. 

5. operam do, occupatus sum in ali- 
qua re, procuro. . Act. VI. 2. διοκονεῖν 
τραπέζαις, quod non est, ut vulgo red- 
dunt, ministrare in convivtis Christi- 
anorum, sed curare rem pecuniariam. 
Res ipsa, quce | ministerio alicujus et 
opera efficitur, διωκονεῖσθαι dicitur, v. c. 
2 Cor. HIE, 3. ὑμεῖς ἐστὲ ἐπιστολὴ Χρι- 
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στοῦ διακονηθεῖσω ὑφ᾽ ἡμῶν vos estis epis- 
tola Christi, meo ministerio scripta. 

T.sum sectator et discipulus alicujus. 
Joh. XII, 26. ἐὰν ἐμοὶ ὀ:απκονῇ τις, ἐμοὶ 
ἀκολουθείτω si quis est meus sectator, 
ille me ubique sequatur: et ibidem 
paulo post; ἐάν τις ἐμοὶ διωκονῇ, τιμήσει 
αὐτὸν ὁ πατήρ. | 

8. munere Diaconi fungor, admittor 
ad munus et ministerium Diaconi. 
1 Tim. III, 10. εἶτα δια πονείτωσων tunc 
demum: ad munus Diaconi admittan- 
tur. ibid. v. 19. οἱ γὰρ καλῶς διοικονή- 
σαντες qui enim bene Diaconi munere 
funguntur. 1 Petr. IV, 11. 

AIAKONT A, ac, ἢ; 1. proprie signi- 
ficat ministerium, opera cujuscunque 
generis et officium, quod praestatur a 
ministro et famulo, v. c. ad mensam. 
Xenoph. (Econ. T. 41. 

2. administratio vei familiaris, pro- 
curatio ciborum et aliarum rerum'vitee 
necessariarum. Luc. X, 40. ἡ δὲ Μάρ- 
θὰ περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν in 
administratione τοὶ familiaris multa 
distrahebatur sollicitudine. 

9. subsidium, sustentatio et quodlibet 
humanitatis officium, quod alteri pra- 
sto, Vinterftutsung, aetalítae 3Dienftlete 
ftung support, obliging service. Act. 
XL, 29. εἰς διακονίαν πέμνψαι τοῖς κατοι- 
κοῦσιν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίῳ ἀδελφοῖς mittere ali- 
quid in subsidium Christianis, in Ju- 
dea degentibus. 1 Cor. XVI, 15. 
eic διωκονίαν τοῖς ἁγίοις ἔτωξων ἑαυτοὺς et 
sustentation! Christianorum consecra- 
runt se. 2 Cor. XL 8. πρὸς τὴν ὑμῶν 
διακονίαν at vobis inservirem. ibid. IX, 
12. vide sub λειτουργία. Hebr. I, 14. 
εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενω διὰ τοὺς μέλ- 
λονήας κληρονομεῖν σωτηρίαν ut operam 
prestent iis, quos Deus vult ex ali- 
quo periculo liberare. 

4. κατ᾽ ἐξοχὴν distributio et admini- 
stratio eleemosynarum in usus paupe- 
rum,ipsum eleemosynarum subsidium, 
collectio eleemosynarum, liberalitas, 
beneficentia. — Act. VL, 1. ὅτι παρεθεω- 
ροῦντο ἐν τῇ διωκονίῳ καθημερινῇ αἱ χῆροι 
αὐτῶν quod negligerentur eorum vi- 
dus in distributione eleemosynarum 


Διακονία. 


quotidiana. ibid. XIL, 25. πληρώσαντες 
τὴν διακονίαν confecto negotio, sc. elee- 
mosynas oollectas  perferendi Hiero- 
solymas, coll. XI, 29. 30. Rom. XV, 
31. ubi pro διακχονίω in Codice Boer- 
ner. Claromont. e& Augiensi e glosse- 
mate δωροφορίω legitur. 2. Cor. VIII, 
4. τὴν κοινωνίαν τῆς διωκονίας communes, 
seu collectas eleemosynas. ibid. IX, 
l. περὶ μὲν γὰρ τῆς διωκονίοιςς τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους de eleemosynis ad usus Chris- 
tianorum colligendis. ibid. v. 13. διὰ 
τῆς δοκιμῆς τῆς διοκονίας ταύτης ob ge- 
nuinam hanc liberalitatem vestram. 

δ. munus quodvis et negolium in 
commodum aliorum susceptum, specia- 
tim : munus doctoris religionis, munus 
ecclesiasticum. | Hinc «) de ipso mu- 
nere apostolico usurpatur Act. I, 17. 
καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς διοκονίας ταύτης 
et sortitus erat hoc munus apostoli- 
eum, coll. v. 26. ibid. v. 25. Aag τὸν 
κλῆρον τῆς διωχονίας ταύτης καὶ τῆς ἀπο- 
στολῆς. Ibid. XX, 24. XXI, 19. Rom. 
XI, 13. ἐφ᾽ ὅσον μέν εἶμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπό- 
στολος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω. 2 Cor. 
IV: 1: Vd 9: odoslim, Ἰνώ, 9. Tim. 
IV, 11. f) de munere cujuscunque 
doctoris Christiani. 4. Cor. III, 8. 
Óimxovío, τοῦ πνεύματος munus tradendi 
religionem Christianam, quae ibidem 
V, 18. διωκονίω τῆς κωτωλλαγῆς dicitur, 
h. e. munus, cujus consilium est, ut 
homines reconcilientur, et Act. VI, 
4. διακονίᾳ τοῦ λόγου appellatur. Ephes. 
IV, 12. εἰς ἔργον διακονίας ut muneri 
doctoris Christiani satisfiat. —Coloss. 
IV, 17. βλέπε τὴν διωκονίαν x. τ. λ. 
ut munere doctoris Christiani, sibi 
demandato, omni ex parte fungatur. 
2 'Tim. IV, 5. τὴν διωκονίων σου πληρο- 
φόρησον. ^ Apoc. II, 19. y) de mu- 
nere tradendi religionem Mosaicam. 
2 Cor. IIL, 7. ἡ διακονία ϑανάτου ἐν 
γράμμασιν munus tradendi religionem 
Mosaicam, qua mortem minatur. 
ibid. v. 9. διακονία, τῆς κατακρίσεως dici- 
tur eandem ob causam. ὃ) de mune- 
re Diaconorum primitiog ecclesie, 
cujus institutio Act. VI, commemo- 
ratur, quod in eo erat, ut res exter- 
nas ecclesie curarent, :grotos vise- 


432 


Διάκονος. 


rent, eleemosynas collectas distribue- 


rent etc. ut pluribus exposuit Suice-. 


rus in. T'hes. Eccles. s. v. διάκονος. Sic 
autem legitur in N. T. Rom. XII, 
T. εἴτε διακονίαν ἐν τῇ διακονίᾳ numus 
Diaconi qui habet, ei exacte satisfaciat. 
s) de quovis munere ecclesiastico. 
1 Cor. XII, 5. καὶ διαιρέσεις διακονιῶν 
εἰσι varia et diversi generis munera 


ecclesiastica | reperiuntur. — Chrysost. 


ad Rom. XII, 7. καὶ γὰρ ἡ ἀποστολὴ 
Quaxovía, λέγεται, καὶ ari ἀγαθὸν πνευμα- 
σικὸν ἔργον διακονία : εἰ Theodoret. δια.-- 
κονίαν τὴν τοῦ κηρύγματος λειτουργίαν 
καλεῖ. Plura vide apud Suzcer. T'Àe- 
saur. Eccles. 'T. I. p. 861. seq. 
AIA'KONOJ, oy, ὃ, 7, l.mznister, 
famulus. Matth. XX, 26. ἔστω ὑμῶν 
διάκονος se ut famulum vestrum ge- 
rat. ib. XXIIi, 11. Marc. IX, 35. 
X, 43. | 
2. speciatim: servus, qui apparet 
ad mensam, cibum potumque minis- 
irai, qui Latinis min?strator dicitur. 
Sic legitur in N. T. Matth. XXII, 


13. vórs εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διοπόνοις, 


coll. v. 11. 12. Joh. II, 5. 9. Hebr. 


nuo 1! Regg. X, δ. Xenoph. 
Mem. IX, 5. 2. Eurip. Cyclops 31. 


3. minister, legatus omnis, cujus 
opera utimur, i. q. λειτουργός. Sic 
v. €. Rom. XIII, 4. magistratus di- 
cuntur Θεοῦ διάκονοι, h. e. qui Dei 
personam sustinent. 1 Cor. IIL, 1. 
διάκονοι, Scil. Θεοῦ vel Χριστοῦ. 2 Cor. 
ΧΙ, 15. οἱ διώκονοι τοῦ διαξόλου μετῶ- 
σχηματίζονται ὡς διάκονοι δικαιοσύνης le- 
gati diaboli personam verorum Dei 
legatorum induunt. 

4. qui aliquo munere fungitur, qui 
aliquam rem administrat; speciatim: 
qui munere doctoris religionis fungi- 
tur. 2 Cor. IIL, 6. διακόνους καινῆς 
διαθήκης doctores nove  cconomis 
Christiane. | VI, 4. ΧΙ, 23. διάκονοι 
Χριστοῦ. — Ephes. ILI, 7. διάκονος süavy- 
γελίου is, cui munus religionem Chris- 
tianam tradendi demandatum est. VI, 
21. .Coloss..L,."f. 

5. is, qui inservit aliorum commodis, 
adjutor, fautor alicujus rei, Rom. 


Διακύσιοι- 


XV,8. Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι περι- 
τομῆς Christum vita sua pariter ac 
doctrina Judsorum utilitati inservire 
studuisse. Gal. ΠῚ, 17. ἄρα. Χριστὸς 
ἁμαρτίας διώκονος sequeretur, Christi 


doctrinam ^ adjuvare peccandi licen- 


tiam. bod 

5. Diaconus, cui in primitiva eccle- 
sia Christiana negotium curandorum 
sgrotorum, atque pecunie, in usus 
pauperum  collate, administrande . ac 
.distribuendz demandatum erat. Phi- 
lipp. L, 1. σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις. 
1 Iri. IIL, 8. 12. Ἢ διάκονος Dia- 
conissa, quam ministram vocat Plin. 
Epp. X, 97. Rom. XVI, 1. οὖσαν 
διάκονον τῆς ἐχκλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς. 
Hz Diaconisse erant in primitiva 
ecclesia vidue et quidem unius viri 
uxores, quanquam procedente tempore 
eliam virgines diaconissas factas esse 
constat. Earum officium erat, mu- 
lieres baptizare, catechumenas docere, 
sgrotos visere et curare, martyribus 
ministrare et alia minora ecclesias ne- 
gotia administrare. Conf. Bingham. 
Origg. Eccles. II, 22. p. 341. seq. 
et Suicer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 
864. seq. | 

6. discipulus, sectator. Joh. XII, 
26. ἐχεῖ xci ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται 
ibi et esse, seu eandem sortem habere 
debet discipulus meus. 

AIAKO'SIOI, οἱ, αἱ, τὰ, ducenti, 
ex δὶς bis et ἑκατὸν centum, Hebr. 


D'3wD Genes. XI, 19. 21. 23. 32. 


Mare. VI, 37. διακοσίων δηναρίων ἄρτους 
ducentorum denariorum panes. Joh. 
XB T5XXI,' 8.4 Aet. XXIIE 29. 
XXVII, 57. Apoc. XI, 3. XII, 6. 
AIAKOY' OQ, fut. ojo», Medium 
AIAKOT'OMAI, | 
1. diligenter et sufficienter. aliquem 
audio, plene et distincte audio, quasi 
dieas peraudio, ex διὰ et ἀκούω audio, 
quanquam interdum etiam pro simplici 
ἀκούω, maxime apud Polybium, poni- 
tur. Xenoph. Cyrop. lV, 4, 1. 
GEcon. 11, 1. διακούσας καὶ καταμαθών. 
Vide Dorville ad. Charit. p. 670. 
2. sensu forensi: cognosco de ali- 
Vor. I. 


insit. E e Me .. 
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Διακρίνω. 


quo, diligenler alicujus causam eza- 
mino. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XXIII, 35. διακούσομαί σου. — Si- 
mili sensu reperitur in vers. Alex. 
Deut. I, 16. διωκούσατε ἀνὰ μέσον τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν, et Job. LX, 39. διαχούων 
ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων. Polyb. 1, 39. 
Plutarch. Cic. p. 862, — Themistocl. 
p. 112. | 

AIAKPINO, fut. à, 1. proprie : 
discerno, secerno, separo. Homer. 
Iliad. H, 474. seq. Herodot. VIII, 
34. Scholiastes ad Homer. Iliad. 1T, 
587. διακρίνειν: διωχωρίξειν. — Hesych. 
διακεκριμένα!" διοκεχωρισμέναι. -τ--- DIG 
κρίσθω" ἀφοριζξέσθω.----διακριθέντες" χωρισ᾽ 
Jévrec. 

2. metaphorice: discrimen - facio, 
seu habeo, ita, ut unum alteri pre- 
Jferatur, vel non preferatur. — Act. 
XV, 9. καὶ οὐδὲν διέχρινέ μεταξὺ ἡμῶν τε 
καὶ αὐτῶν nullo inter nos et ipsos dis- 
crimine habito. 1 Cor. XI, 29. μὴ 
διακρίνων τὸ σῶμα Κυρίου propterea, 
quod non discernat panem et vinum 
In coma Sacra ἃ pane et vino. com- 
muni. Jud. v. 92. xoi οὗς μὲν ἐλεεῖτε 
διωκρινόμενοι alios vero benigniter trac- 
tate, sed ita, ut delectum habeatis. 
Si lectio sana est. Xenoph. Cyrop. 
VII, 5. 14. διακρίναντες προσίεσαν ser- 
vato delectu admittebant homines. 

3. prestantiorem | ceteris reddo. 
Sic sumendum 1 Cor. IV, 7. τίς γάρ 
σε διακρίνει ; quis te (doctorem, inani 
tumore inflatum, alloquitur Paulus) 
prastantiorem cseteris reddidit ? : 

4. dijudico, examino, exploro, (Hebr. 


jn Job. XII, 11. XXIII, 10. pre- 


tium alicui constituo. 1 Cor. XIV, 
29. καὶ οἱ ἄλλοι διαχρινέτωσαν et. reliqui 
examinent et dijudicent, sc. an vere 
Sit πνευματικὸς, an vere locutus fuerit 
afflatu divino, col. XII, 10. Alii 
reddunt: reliqui explicent, si quid. sc. 
obscur in verbis sit. Sic Casaubo- 
nus. | Sed an διαχρίνειν interpretari 
significet, recte dubitari potest. 5} 
Cor. XL^31. εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν 
si nos exploramus et examinamus, sc. 
quo modo et consilio celebremus cce- 


Aute a. 


nam sacram. Jacob. IL 4. χαὶ οὐ 
διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς tunc non recte rem, 
seu homines dijudicaretis. — XenopA. 
Mem. l, 1. 9. Conf. Jensi; Lectt. 
Lucian. L. II. c. 15. p. 247. et Hei- 
senius in libro infra laudato p. 790. 

5. dignosco. Matth. XVI, 3. τὸ μὲν 
πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν 
coli vultum quidem dignoscere potes- 
tis. 

6. post accuratam cause cognitio- 
nem ex jure et cquo partes discep- 
tantes dirimo, judico, dirimo litem. 
1 Cor. VI, 5. ὃς δυνήσεται διωκρῖναι ἀνὰ 
μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ qui possit diri- 

ere controversias inter Christianos. 
Sapient. IX, 12. καὶ διωκρινῶ τὸν λαόν 
σου δικαίως. In vers. Alex. Hebr. 


O2 Exod. XVIIL, 16. 1 Regg. 
III, 9. Ezech. XXXIV, 17. et n 


Prov. XXXI, 9. respondet... Xenoph. 
Hist. Grec. V, 2. 10. . Hesiod. 
Theog. v. 85. Pertinet huc fortasse 
glossa Hesychit: διωκρίνουσι" μεσιτεύου- 
6i. 

7. Διακρίνομωι contendo, discepto, 
vixor, litigo. In hac significatione 
partim cum πρὸς construitur, Act. XI, 
2. διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν altercati sunt 
cum eo, coll. Alex. ad Ezech. XX, 35. 
διωκριθήσομαι πρὸς ὑμᾶς ἐκεῖ, et quil. 
1 Sam. XIL 7. partim cum dativo 
personz, Jud. v. 9. ὅτε τῷ διαξόλῳ δια- 
κρινόμενος. Lucian. Pseudosophista T. 
III, p. 830. Demosthenes Vol. I, p. 
163. ed. Reiske. Hesych. διακρινομέ- 
νων" μοιχομένων. ᾿ 

8. λεεῖέο, dubito, diffido. Matth. 
XXI, 21. ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διωκρι- 
Ssre si fidem habueritis minime difh- 
dentes. Marc. XI, 23. καὶ μὴ διωκρι- 
Sj ἐν τῇ καρδίῳᾳ αὑτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ 
X. T. Δ. Act. X, 90. μηδὲν διωκρινό- 
μενος nihil dubitans. XI, 12. μηδὲν δια- 
κρινόμενον οὗπε beuenken without any 
scruple. Rom. IV, 20. ubi opponitur 
ἐνδυναμοῦσθωι τῇ πίστει. ibid. XIV, 23. 
Jud. v. 22. e lectione οὗς μὲν ἐλέγχετε 
διακρινομιένους, sunt διωκρινόμενοι vel ii, 
qui nondum certam religionis Christia- 
nz scientiam habent, vel, qui se sepa- 


484 


Διαλαλέω. 


rant a. cetu et communione Christia- 


norum. JJesych. διεκρίθη" ἐδίσταζεν, εὖ. 


λαξήθη. Docte de hac voce disputa- 
vit Heisenius in Novis Hypothesibus 
ad Epistolam Jacobi p. '186. seq. 

AIA'KPIZIZ, swc, 7, 1. proprie: 
discretio, separatio, divisio. Hesych. 
διάκρισις" διαίρεσις, διάλυσις. 7,65, Cy- 
villi MS. Brem. διάκρισιν" διοχωρισ- 
μόν. 

2. dijudicatio. Hebr. V, 14. πρὸς 
διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ ut. dijudi- 
care possint vera et falsa, bona et 
mala. 

9. ipsa. facullas discernendi et diju- 
dicandi. 1 Cor. XII, 10. διακρίσεις 
πνευμάτων facultas veros prophetas M&? 
ματικοὺς) a falsis discernendi. — Albert 
Gloss. N. T. p. 131. διωκρίσεις πνευμά- 
των' διαγνώσεις πνευμώτων, τῶν τε ἀληθι- 
νῶς καὶ ψευδῶς προφητευομένων. Pollux 
II, 77. ἡμεῖς δὲ δοκημάζομεν τὰς ὀσμιὰς, 
διωκρίνομεν τὰ πνεύματα. 

4. dubitatio, fluctuatio. Rom. XIV, 
1. μὴ sig διακρίσεις διωλογισμῶν ne el 
nova suboriantur dubitationes. .JPha- 
vor. διάκρισίς ἐστιν ἐπιστήμη διακριτικὴ 
σῶν κατὰ διάνοιαν τυπουμένων, ἀληθῶν ἢ 
ευδῶν νοημάτων. 

ΔΙΑΚΩΛΥΏ, fut. ὑσω, sine ulla 
emphasi, (quam statuit Beza, cul est 
obnixe prohibere, ad vim, ut ait, 
prepositionis διὰ exprimendam) no- 
tat: prohibeo, veto, impedio, i. 4. 
simplex χωλύω. (διὰ enim in composi- 
tione non semper simplicis significa- 
tionem auget, ut de verbis διεγείρειν, 
διαπορεῖν, διοινύειν et.alis notum est.) 
Semel legitur in N. T. Matth. III, 


14. ὁ δὲ ᾿Ιωώννης διεκώλυεν αὐτὸν sed 


Johannes recusavit aut impedire .stu- 
duit. 


ZElian. V. H. VII, 1. διεκώ- 
λυσεν ἔχεσθαι, ὧν εἴχετο. Xenoph. de 
Rep. Laced. XIV, 6. Pindar. Nem. 
VII, 62. 


AIAAAAE'Q, ὦ, fut. ἤσω, 1. collo- 
quor, et ex adjuncto: consulto, deli- 
bero. 
ἀλλήλους τί ἂν ποιήσειαν τῷ ᾿Ιησοῦ COD- 
sultabant de eo tollendo, coll. Marc. 
III, 6. συμβούλιον ἐποίουν κατ᾽ αὐτόν. 


Luc. VI, 11. διελάλουν πρὸς 


meg 


Διωλέγω. 


Appian. bell. Civ. L. II. p. 725. 
διελάλουν ἐς ἀλλήλους. 

2. vulgo, divulgo, i. q. διαφημίζω. 
Luc. I, 65. διελαλεῖτο πάντα τὼ ῥήματα 
ταῦτα divulgata est omnis hec res. 
Sepius in N. T. non legitur.: Ps. LI, 
16. πρὶ 05 nn Symma- 
chus : διωλαλήσει ἡ γλῶσσά μου τὴν ἔλεη- 
μοσύνην σου. — Glossar. denunciatio, δια- 
λαλιὰ, ἀπόφασις" denunciat, ἀπαγγέλ- 
. A&ty παραγγέλλει, ἀποφαίνεται, διωλαλεῖ: 

AIAAETSO, fut. ἔξω, deligo, secer- 
10, ex διὰ et λέγω. Gloss. Vett. 
διαλέγω discerno. Xenoph. M. IV. 5. 
11. (Econ. VIIL 9. Polyb. V, 8. 
VI, 10. Etym. M. p. 268, 35. ed. 
Sylburg. διάλεχτος---- ἀπὸ τοῦ διαλε- 
λέχθαι καὶ διακεκρίσθαι ἀπὸ τῶν ἄλλων. 
Hinc 

AIAAETOMAL 1. /oquor, allo- 
quor, concionor, publice verba facio. 
Act. XVII, 2. ἐπὶ σάξξατα τρία διελέ- 
yero αὐτοῖς per tria sabbata ad eos 
verba fecit. ib. v. 17. ubi eodem 
sensu non solum cum dativo per- 
Sonz, sed etiam cum πρὸς construi- 
tur. ib. XVIIL, 4. et 19. XIX, 8. 9. 
XX, 7.9. XXIV, 25. In versione 
Alex. Hebraico 23 respondet Exod. 


VI, 27. Ies. LXIII, 1. Vocabulum 
διάλεξις concionem ad. populum: notat, 
et ab ecclesiasticis Scriptoribus in- 
primis de Aomiliis, ad. populum habi- 
ἐϊ5, usurpatur. ^ Conf. Valesius ad 
Euseb. H. E. p. 110. 

2. sermones misceo cum aliquo, dis- 
sero, disputo, quia ii, qui cum aliis 
de re aliqua disputant et quzrunt, 
verba non minus quam res atque adeo 
cogitationes et sententias - diligunt 
quasi discernuntque inter se, et vero 
deligunt suas, ut verbis utar Fscheri 
in JPlatomis Cratylo Gr. et Lat. 
Annotatt. Critt. e£ Grammaticis illus- 
frato. Part. VI. p. 6. Marc. IX, 34. 
πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν τίς μείζων 
invicem enim quzstionem  discusse- 
rant, quis major futurus esset. Act. 
XXIV, 12. οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν με πρός 
vix, διοιλεγόμενον neque invenerunt me 
in templo cum aliquo colloquentem; 
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ubi de colloquio, quod ad consilia 
capienda instituitur, sermo est, in 
qua significatione — deliberandi, seu 
agendi de aliqua re legitur etiam 
apud Herodian. VI, 4. 6. VIII, G. 9. 
Caeterum vocei "διαλέγομαι olim pro- 
priam fuisse familiaribus | colloquiis 
philosophorum Grecorum de rebus, ad 
philosophiam pertinentibus, | (ZZian. 
V. H. 111, 19. XIV, 33.) satis con-- 
stat. 

3. altercor, discepto, vixor. Jud. 
V. 9. ὅτι τῷ Ote Góp διωκρινόμενος διελέ- 
yero. in vers. Alex. τῷ 7*4: re- 


spondet Judd. VIII, 1. 

4. metaphorice tribuitur scripture 
Sacre, et quidem cohortationi im ea 
contente. Hebr. XIL, 5. τῆς παρα- 
κλήσ:τως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται 
cohortationis, qus vobis tanquam 
filis data est, quasi vos tanquam filios 
alloquitur. 

AIA AET ΠΩ, fut. ^o, 1. zntermitto, 
2nterjicio. 

2. cum participio: deszno, cesso, 2n- 
lermilio. Sic semel legitur in N. TT. 
Luc. VII, 45. o) διέλιπε καταφιλοῦσά 
(v τοὺς πόδας continuo deosculata 
pedes meos.  Elliptica est loquendi 
ratio pro οὐ διέλιπε χρόνον. καταφιλοῦσωα. 
Similiter absolute ^ verbo διαλείπειν, 
Sequente participio, usus est ZE//an. 
V. H. XV, 427. ob διέλιπον οὖν oi ὕρνιθες 
φθέγμα ἀφιέντες. Liban. Epist. 168. 
Lucian. Prometh. 17. Herodian. V1I, 
l. 16. Confer Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. 

AIA'AEKTOS, ou, 7, scilicet γλῶσ- 
σα, 

l. proprie: peculiaris aliqua  ejus- 
dem lingue diversitas, idioma lingue, 
modus loquendi peculiaris, dialectus, a 


| διαλέγομαι loquor, dissero. 


2. lingua ipsa, seu sermo, unicuique 
genti peculiaris. Act. 1, 19, τῇ iia 
διαλέχτῳ αὐτῶν ipsorum lingua. ib. II, 
6. 8. XXL 40. τῇ :Ggoiüi διωλέχτῳ 
lingua Syro-Chaldaica. ib. XXII, 2. 
XXVI, 14. In fragmentis Symmachz 
Ies. XXXIII, 19. Hebr. nv? respon- 


det, coll, Esther, IX, 26. Plutarch, 


Ee2 


Διαλλάσσω. 


Apophth. p. 185. E. τὴν ἹΠερσικὴν διά- 
Aexvov. Polyb. L, c. 67. Joseph. A. J. 
VIII, 5. s. 3. ὁ μεταφράσας mb τῆς 
Φοινίκων διαλέκτου τὰ Τυρίων ἀρχεῖα εἰς 
σὴν ᾿Ελληνικὴν φωνήν. Plura exempla 
dedit Seberus ad Julii Pollucis Onom. 
p. 209. ed. Henmsterhus. Hesych. 
διάλεκτος" ὁμιλία, λαλιά. 

ΔΙΑΛΛΑΊΣΣΩ, vel AIAAAA'TTQO, 
fut. ἄξω, 

1. mato, permuto, commnuto. Alex. 
Job. XIL 24. et Aquila Gen.XXXVIII, 
21. Xenoph. Hist. Gr. 1, 6. 4. 

2. de eo dicitur, quz conciliat aliquem 
alteri, qui alios in. pristinam restituit 
gratiam. Thucyd. II, 95. — Xenoph. 
de Vectig. V, 8. διαλλάττειν τὰς πολε- 
μούσας πρὸς ἀλλήλους πόλεις. Polyen. 
Ili, 9. 47. Medium διαλλάττομαι re- 
deo cum altero in gratiam, alterum mi- 
hi placo et amicum reddo. — Sic semel 
legitur in. N. T. Matth. V, 24. διαλ- 
λάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου lesum fratrem 
tibi reconciliare stude. ἴῃ eodem 


sensu in vers. Alex. Hebr. nxnn 


1 Sam. XXIX, 4. respondet, et apud 
exteros Scriptores (v. c. ZAucyd. 
VIII, 70. Dog. Laert. 1L, p. 127.) 
legitur, ut docuit Schwarzius in Com- 
ment. L. Gr. p. 384. seq. et Hemster- 
hus. ad Thom. M. p. 235. Hinc διαλ. 
λαγὴ pacificatio. Xenoph. Hist. Gr. 
lI, 29. 6. Sud. διαλλαγῆναι" τὸ δ αὖ- 
TOU τοῦ ἐχθροῦ παρακληθῆναι καὶ φιλιωθῆ- 
wu. ldem Schol.ad Thucyd. 1, 120. 
AIAAOITZOMAL, fut. ὗσομαι, 

l. proprie: ratzocinor, computo, sup- 
puto, rationes. subduco. (ex διὼ et λο- 
γίζομαι computo.) 

2. cogito, animo verso, perpendo, ra- 
tiocinor, ratiocinando intelligo. Matth. 
XXL, 25. oi δὲ διελογίξοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς 
λέγοντες ilii vero ratiocinabantur apud 
semet ipsos hoc modo. Marc. Il, 
6. διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν, 
coll. v. 8. Luc. I, 29. III, 15. V, 
21. 22. XII, 17. XX, 14. Joh. XI, 
50. οὐδὲ διαλογίζεσθε neque perpendi- 
tis, seu, ratiocinando intelligitis.  For- 
mula: διωλογίζεσθαι ἐν ἑαυτοῖς interdum 


etiam significat: perturbari animo, 
j 
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anzium, pavidum. esse, v. c. Matth. 


XVI, ^. coll. v. 8. Marc. VIII, 17. .. . 


3. colloguor, dissero cum aliis. Marc. 
IX, 33. τί à τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτοὺς διελογί: 
ζεσθε; coll. v. 34. Hinc διαλογὴ collo- 
quium, διάλεξις, ὁμιλία, ut Suidas inter- 
pretatur. Vid. Alex. Ps. CIV, 34. 
Xenoph. Mem. 111, 5. 1. et Dzon. Ha- 
lic. Ant. X, 12. 


AIAAOTIZMO'S, d), ὁ, 1. cogifatio ὁ 


et opinio hominis secum ratiocinantis. 
(a διαλογίζομαι cogito.) Est vocabu- 
lum μέσον, quod, ut Hebr. ΓΤ 
interdum etiam in deterius usurpatur 
de copitationibus €t opinionibus pravis 
et perversis. ' Luc. V, 92. ἐπιγνοὺς δὲ ὁ 
᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν quse eo- 
rum cogitata (prava) Jesus perspici- 
ens. ib. VI, 8. Rom. I, 21. ἐματαιώθη- 
σὰν ἐν τοῖς διωλογισμοῖς αὐτῶν ad vana 
cogitata delapsi sunt. ib. XIV, 1. μὴ 
εἰς διακρίσεις διωλογισμῶν mne ei nove 
dubitationes exoriantur.  /rrzan. E- 
pictet. 1, 9. Plutarch. Pompei. p. 
657. 

2. sensus animi. Luc. II, 35. ὅπως ἂν 
ἀποκωλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διωλο- 
γισιμιοὶ ita multorum sensa animi ma- 
nifestabuntur. ibid. IX, 47. 

9. consilium. Matth. XV, 19. Marc. 
VIL, 21. διαλογισμοὶ πονηροὶ consilia 
prava. 

4. imoentum 1ngenii humani. 1 Cor. 


III, 20. τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν ἴῃ- 


venta doctorum. 
5. dubitatio. Luc. XXIV, 38. διατί 
διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν; cur dubitatis? Philipp. II, 14. 
“χωρὶς διαλογισμῶν animo prompto. 1 
Tim. II, 8. χωρὶς διωλογισμοῦ ita, ut 
non dubitent de Dei promissis. lta 
quoque διωλογίξεσθαι dubitare notat 
apud Xenoph. Hist. Gr. Vl, 4. 20. 
6. colloquium, disceptatio, disputatio. 
Luc. IX, 46. εἰσῆλθε 0: διριλογισμὺς ἐν 
αὑτοῖς oriebatur vero inter eos discep- 
tatio, coll. Marc. IX, 33. 34. Conf. 
Spicilegium I. Lex. Bieliani p. 30. 
ΔΙΑΔΥΏ, fut. icu, 1. proprie : dZs- 
solvo. 


2. dissipo, dispergo, i. q. διασκορπίξζω. 
9 


ov Uam —————U—— 2€ 


| 
: 


| Διαρναρτύρομαι. 


Sic semel legitur in N. T. Act. V, 36. 
xa) πάντες, ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διελύ- 
θησαν et ommes sectatores ejus brevi 
dilapsi, vel, ut Vulgatus reddidit, c7s- 
sipati sunt, coll. v. 977. Ita.etiam oc- 
currit apud. Polybium IV, c. 2. Xe- 
noph. Cyrop. V, 5. 13. Herodian. 
V], 7. Plura habet Elsnerus Obss. 
Sacr. T. 1. p. 387. In notione dzmzt- 
lendi sine ulla violentis notione legi- 


tur Sepius apud T'ucydidem (11, 12. 


VI, 41. VIII, 69.) et Polybium (IV, 


AIAMAPTY'POMAI, l. proprie: 
lestor, atiestor, testimonium exhibeo. 
Polyb. V, c. 57. Hinc 

2. demonstro aliquid idoneis argu- 
mentis, comprobo, certa fide, tanquam 
testis, aliquid nuncio, doceo, trado οἱ 
divuleo. Act. VIYT, 25. διαμαρτυρά- 
μενοι καὶ λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ Kugíou 
tradentes: doctrinam Christianam, ido- 
neis argumentis comprobatam. ib. X, 
42. κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρωσθαι 


ut populo significaremus et demon-- 


straremus. ibid. XVIII, 5. διαμαρτυ- 
ράμενος τοῖς ᾿Τουδαΐοις τὸν “Χριστὸν ᾿Ιησοῦν 
persuadens Judzsis Jesum esse Mes- 
siam. ibid. XX, 23. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
διαμαρτύρεταί μοι oraculo divino edo- 
ceor. ibid. XXIII, 11. ὡς γὰρ διεμαρ- 
σύρω τὰ περὶ ἐμοῦ ut enim doctrinam 
meam palam professus es. Hebr. II, 
6. διεμωρτύρωτο δέ ποὺ τὶς λέγων ita enim 
de eoloquitur Davides. δια. διαμαρ- 
τύρομαί σοι ἀντὶ τοῦ βεξαιώσω σε. Exod. 
XVIII, 20. καὶ διαμαρτύρῃ αὐτοῖς τὰ 
προστάγματα τοῦ Θεοῦ, ubi Hebraico 
"(183 respondet. — 


9. obtestor aliquem, serio hortor, gra- 
viter moneo. Sic legitur in N. T. 
Luc. XVI, 28. ὅπως διωμαρτύρηται αὖ- 
τοῖς ut eos etiam atque etiam admo- 
neat. Act. IL, 40. διεμαῤτύρετο καὶ παρ- 
ἐκάλει. 1 Tim. V, 21. διαμαρτύρομαι 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ obtestor te per Deum. 
2 Tim. II, 14. et IV, 1. Nehem. IX, 
26. of διεμνωρτύροντο ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι. 
Sic sepissime etiam apud Polybium 
legitur, v. c. 1, 37. τῶν κυξερνητῶν διο.- 
μαρτυρομένων. LIT, 15. εἰ V, 7. διεμαρ- 
τύροντο τὸν Φίλιππον. 
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Διαμερίφω. 


. AIAMA'XOMAL, fut. ἤσομαι, 6601,04 
et οὔμαι, 

1. depugno, acriter pugno, ex. διὰ et 
μάχομαι. Xenoph. Mem. VI, 9. 2. 
Anab. VII, 4. 6. 

2. metaphorice: acriter disputo, con- 
tentione animi utor in dicendo. :|ln 
N.. T. tantum extat Act. XXIII, 9. 
διεμάχοντο depugnantes, scil. verbis, pro 
Paulo. In A4quile et Symmach reli- 
quiis Hebraico ἡ respondet Exod. 


XXI, 18. Sirac. VIII, 1. Zucyd. HI, 
40. et 42. Aristot. Plut. v. 448. |. Xe- 
noph. Ages. 5. 4. 
AIAME'NQ, fut. μενῶ, p. μεμένηκα, 
l.permaneo 2n aliquo loco, commoror. 
Xenoph. Anab. VII, 1. 4. 

2, permaneo, h. e. non amütto ali- 
quam qualitatem. Sic legitur in. N. 
T. Luc. I, 22. καὶ διέμενε κωφὸς et man- 
sit mutus. . Galat. II, 5. ἵνω ἡ ἀλήθειο, 
σοῦ ewovyyyeMou διωμείνῃ πρὸς ὑμᾶς ut ve- 
ra doctrina Christiana inter vos integra 
servaretur. 


9. διαμένειν μετὼ τινὸς non. discedere ab 
aliquo, non desero aliquem. ^ Luc. 
XXII, 28. οἱ διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν 
voi πειρωσμοῖς μου qui perdurastis me- 
cum in omnibus meis afílictionibus. 


Xenoph. H. Gr. VII, 3. 1. 


4. perpeluo υἷοο, nunquam. zntereo, 
maneo in eodem semper statu, non pri- 
vor existentia, ex μένω 'ovoO et. διὰ, 
quod habet in compositis interdum 
notionem constantiee et perpetwitatis, 
v. €. in διαγίνεσθοι et διωτελεῦ. — Hebr. 
L ll. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διωμένεις 
ipsi peribunt aliquando, at tu omnis 
interitus expers es. 2 Petr. III, 4. 
πάντα οὕτω διαμένει omnia manserunt 
in eodem statu. In vers. Alex. He- 
braico "773 in eodem sensu respon- 


det Ps. XIX, 9. CII, 26. CXIX, 
90. 91. Sext. Empir. Phys. 1, 10. et 
74. 


AIAMEPT ZO, fut. í6w, 1. ἴηι partes 
divido et divisa distribuo, portior, dis- 
tribuo. (ex διὰ et μερίζω separo, quod 
a μερὶς pars. Matth. XXVII, 35. 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ partit! sunt 
vestimenta ejus. Marc. XV, 42. 


ΗΕ 69 


Διωμιερισμὸς. 


Luc. XXII, 17. καὶ διαμερίσατε ἑαυτοῖς 
et inter vos distribuite. ib. XXIIL, 84. 
Joh. XIX, 24. Act. I1, 45. Eodem 
sensu Alexandrini usi sunt hac voce pro 


p2r) distribuere, dispertiri Judd. V, 


30. Nehem. IX, 22. Xenoph. Anab. 
VII, 1. 25. j 

2. dispergo, dissipo, disjicio. Act. 
TI, 3. διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς 
huc et iluc disperse βαιηπηία lg- 
nis. 

3. διαμερίζομαι animo disjungor, dis- 
sideo, in partes ac studia contraria dis- 
irahor. Luc. XI, 17. πᾶσα βασιλεία 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν Üruuepiebeióo, omne regnum, 
in quo sunt factiones, seu, cujus cives 
in factiones diversas, in studia scindun- 
tur contraria. ib. v. 18. εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη jam si Satanas pug- 
nat contra Satanam. ib. XII, 52. 53. 
διωμερισθήσεται πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ dissidebit 
pater a filio. 

AIAMEPIZMO 3, οὗ, ὁ, 1. proprie: 
partitio, distributio, dvotsio in equales 
ries. (a διωμερίζω) ^ Vid. Ezech. 
XLVIII, 29. ubi Hebraico npi»no 


in versione Alex. respondet. Pollux 
Onom. VIII, c. 10. 

2. metaphorice : dissid?wm, distractio 
animorum. Sic semel legitur in N. 
T. Luc. XII, 51. ubi τῇ εἰρήνῃ oppo- 
nitur. 

AIANE'MQ, fut. νεμῶ, 1. proprie : 
distribuo inter plures, divido, partior, 
et διανέμομναι drvidor. —- Hesych. διανέ- 
μεται" μερίζεται. — Alex. pro pon po- 
suerunt Deut. XXIX, 26. 

2. divulgo, spargo, facio, ut aliquid 
latius dimanet. et serpat, et dicitur fere 
sensu malo. In N. T. semel legitur 
Act. IV, 17. ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῆ 
εἰς σὸν λαὸν ne fama hujus miraculi la- 
tius divulgetur et dimanet. (Syrus: 


Bei 132 «23 Addo Ur TL sez 


.“. m z p [ool 
ne amplius exeat fama hec.) vel, ut 
etiam reddi posset : ne eorum doctrina 
ulterius, tanquam ulcus vel cancer, de- 
pascat, coll. 2 Tim. II, 17. ad quem 
locum videndus Alberti in Obss. Phi- 
lol. p. 408. 
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Διανοίγω. 


AIANET'O, fut. νεύσω, inmuo, nutum 
do, nulw significo, Hebraicum UP 


cui Ps. XXXV, 19. in vers. Alex. re- 
spondet. Ín N. T. semel legitur Luc. 
I, 22. καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς et 
nutu se mutum factum esse ipsis signi- 
ficavit. Sirac. XXVII, 25. . Anthol. 
II, 46. 

AIANO'HMA, roc, τὺ, cogitatio, co- 
gitatum, ex διὰ, et νόημα cogitatio, in- 
Lellectus. Semel in N. T. legitur Luc. 
ΧΙ, 17. αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὼ διανο- 
ἤματα perspiciens eorum cogitata. Xe- 
noph. Hist. Gr. VIL, 5. 19. 

AIA'NOIA, ac, ἡ, 1. facultas intelli- 
gendi, intellectus, sana ratio, mens, 
animus, Mebraicum 45, cui in vers. 


Alex. respondet Genes. XVII, 17. 
Matth. XXII, 37. xoi ἐν ὅλῃ τῇ διανοίοᾳ 
σου et omni ingenii tui facultate. 
Marc. XII, 30. Luc. X. 27. Ephes. 
IV, 18. ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίῳ, qui 1nscil 
sunt. Hebr. VIII, 10. διδοὺς νόμους 
μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν docebo eos le- 
ges meas. ibid. X, 16. 1 Petr. I, 13. 
1 Joh. V, 20. καὶ ἔδωκεν ἡμῖν διάνοιαν et 
dedit nobis intelligentiam, seu intel- 
ligendi facultatem. Xenoph. Mem. ILI, 
12. 6. 

2. cogitatio, mentis agitatio, sensus. 
Luc. I, 51. ὑπερηφάνους διανοίῳ καρδίας 
αὐτῶν animi fastu insolescentes. —Xe- 
noph. CEcon. 10. 1. Apol. 2. 

.9. ratio cogitandi et sentiendi per- 
versa. Ephes. 11, 3. ποιοῦντες τὰ Se- 
λήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν obses ᾿ 
4.1] perverse vestre cogitandi τᾶς 
tioni, seu, obtemperantes cupiditatibus 
vestris pravis. Coloss. b, 21. τῇ δια- 
voc, ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς ob animi 
factorumque pravitatem. 2. Petr. III, 


AIANOITO, fut. οἴξω, 1. proprie : 
aperio, adaperio quod clausum est, ex 
διὰ, et ἀνοίγω aperio. Sine auctori- 
tate relatum est in. Lexica, licet lega- - 
tur apud. Chariton. Lib. 1, c. 8. δια- 
νοίγουσα δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς palpebris di- 
ductis, et alios etiam, quos .D'Orville 
δα 1. 1. p. m. 257. excitavit. In hae 
propria notione legitur etiam in IN. T: 


’ 
Διανυκτερεύω. 


Luc. IE, 23. πᾶν ἄρσεν διανοῖγον μή- 
τρῶν omnis masculus primogenitus pri- 
mum aperiens clausam matricem. Ea- 
dem formula reperitur Exod. XHI, 2. 
πρωτότοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν μή- 
vex», Hebr. ὉΠ Ὁ Ὁ ib. v. 12. 
15. Num. III, 12. 

2. metaphorice : facultatem aliquam 
reddo et restituo, et speciatim : facul- 
latem audiendi alicui reddo. Huc 
. pertinent formule: διανοίγειν τὰς ἀκοὰς 
σινὸς audiendi facultatem alicu? redde- 
re. Marc. VII, 34. διανοίχθητι recipe 
facultatem audiendi. ibid. v. 95. καὶ 
εὐθέως διηνοΐχϑησων αὐτοῦ αἱ ἀκοοιὶὶ et sta- 
tim aurium sensum recepit, coll. Ies. 
XXXV, 5. mro ovg n sam 
Alex. καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. — διοι-: 
γοΐγειν τοῦς ὀφθαλμοὺς τινὸς efficere, ut 
alter videat et cernat aliquid. 2 Regg. 
VL, 17. et διηνοίχθησων oi ὀφθαλμοὶ Lic. 
XXIV, 31. de :/s dicitur, qui jam αἰ- 
terum agnoscunt, et opponitur formu- 
le: ἐκχρατοῦντο οἱ ὀφθαλμοὶ v. 16.— 
διωνοίγειν τὸν νοῦν docere, anstituere ali- 
quem, instruere facultate intelligendi 
et percipiendi aliquid. | Luc. XXIV, 
45. τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν, τοῦ συνε- 
ναι τὰς γραφὼς tunc rationem eos do- 
cuit intelligendi scripturam sacram. 
Herodot. V, 4. — διανοίγειν τὴν καρδίαν 
vnóc excitare aliquem ad attente au- 
diendum,et vim largiri ad audiendum, 
quc docentur. Act. XVI, 14. coll. 
2 Macc. I, 4. et Themist. 11. p. 29. 
Hine διανοίγειν 

3. simpliciter docere, explicare, in- 
lerprelari significat. ^ Luc. XXIV, 
32. καὶ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφὰς no- 
bisque sensum vaticiniorum de Mes- 
sia exponeret. Act. XVIL, 3. διανοί- 
γῶν καὶ παρατιθέμενος e libris divinis ex- 
plicans ac demonstrans. Hanc expo- 
nendi, docendi et explicandi notionem 
διανοίγειν sine dubio habet ex. imitatio- 
ne Hebraici n n5 quod non solum 


aperire, sed etiam docere notat, unde 
Tim ?psa doctrina dicitur Ps. CXIX, 
150. Vid. Wesseling. Obss. I. p. 21. 


|... AIANTKTEPET'O, fut. εὐσω, per- 
mocío, totam moctem in aliquo loco 


439 


Διαπαρατριξῆ. 


(ramsigo, noctem insomnem duco, υἱ- 
gilo, noctem consumo, impendo, (ex 

διὰ et νυκτερεύω.) Diod. Sic. XIII, 62. 

διενυκτέρευον ἐν τοῖς ὕπλοις ἐπὶ τῶν τειχῶν.. 
Herodian. VIII, 1. $. 11, Hesych. 

διανυχτερεύοντες" ἀγρυπνοῦντες πᾶσαν τὴν. 
νύχτα. Pollux Onom. 1, 7. 8. τὸ μὲν- 
yuxrbc τὶ πρᾶξαι νυκτερεῦσαι ---- τὸ δὲ δι᾽ 

ὅλης νυχτὸς διανυχτερεῦσαι. idem. VI. 

c.19. In N. T. semel legitur Luc. 

VI, 12. καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν σῇ προσευ- 

χῇ τοῦ Ocov per totam noctem precibus 

ad Deum vacabat. 

AIANY'O, fut. 069, perficio, absol- 
v0, expedio, i.q. τέλέω, Semel legitur 
m N. T. Act. XXI, 7. διανύσαντες viv 
πλοῦν absoluta navigatione. ZElian. V. 
H. ΤΊ, 23. εἰς τοσοῦτον διηνύσθω. τὰ τοῦ 
λόχου. Phavor. διανυσθήναι" τελειωθῆναι. 
Cf. Schol. Sophoclis δὰ  Ajac. 611. 
Elect. 1478. Xenoph. Cyrop. IV, 2. 
8. σολλὴν ὁδὸν διήνυσαν. 

AIAIIANTO'X. 
poris. 

l. semper. Est ex διὼ per et παντὸς 
omnts, intellecta voce χρόνου, notans 
per omne tempus. | Scribitur etiam di- 
visim διὰ παντὸς, sc. χρόνου. Act. 
XXIV, 16. Rom. XL, 10. Hebr. 
XIIL 15. Hebr. 4*55r1 Deut. XI, 12. 


Ps. XVI, 8. 

2. sepe, assidue, Luc. XXIV, 53. 
καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ nempe sta- 
tis diebus et horis. Act. X, 2. xa) δε- 
ὄμενος τοῦ Θεοῦ διαπαντὸς assiduus in 


precibus ad Deum. — Ita et 53:573 Ps. 


XXXIV, 1. legitur. 

3. quotidie. Hebr. IX, 6. & μὲν τὴν 
πρώτην σκηνὴν διαπαντὸς. εἰσίασιν οἱ ἱερεῖξ, 

. coll. Exod. XXIX, 36. et 40. 
4. interdum abundat. Marc. V, 5. 

καὶ διωπαντὺς νυκτὸς καὶ ἡμέρας. 
ΔΙΑΠΑΡΑΤΡΙΒΗΝ,ῆς, ἡ. Reperitur 
«hoc substantivum, in omnibus Lexicis 
male omissum, in haud paucis codi- 
cibus 1 Tim. VI. 5. loco impressi «- 
ροιδιατρίξαί. Διατριξὴ est verbum pro- 
prium de disputationibus philosopho- 
Tum, et interdum etiam de /oco, ubi 
philosophi disputare solent. δΔιαπαρα- 
τριδὴ disputatio vana et inutilis, acris 
et vehemens contentio de rebus levibus 


Adverbium - tem- 


E.e 4 


Διαχεράω. 


et nullius momenti, nam παρὼ in com- 
positis sepe 2d notat, quod non rec- 
tum esl, v. c. παρωλογίζεσθαι et, παρα- 
σρίξεσθαι πρὸς τινὰ notat contendere cum 
aliquo, simultatem exercere, unde za- 
ρωτριοὴ contentio. Suid. et Hesych. 
διωπαρατριξαΐ" ἐνδελεχισμοὶ, ἐνδελέχειαι. 
Cf. L. Bos Exercitt. Philol. in Ν. T. 
p. 223. 

AIAIIEPA'O, fut. ἄσω, 1. trajicio 
lumen aut mare, quasi ἀπέρχομαι εἰς τὸ 
πέραν. Matth. IX, 1. ἐμξὰς εἰς τὸ πλοῖόν 
«διεπέρασε ingressus navim trajecit la- 
cum. ibid. XIV, 34. καὶ διαπεράσαντες 
ἤλθον sic τὴν γῆν Τεννησαρὲτ' trajecto mari 
venerunt in regionem Gennesarethi- 
cam. Marc. V, 21. VI, 583. Act. XXI, 
2. εὑρίντες πλοῖὸν διαπερῶν εἰς Φοινίκην 
cum invenissent navim trajicientem in 
Phenicen. Deut. XXX, 19. τίς δια- 
περάσει (Hebr. 323v») εἰς T πέρων τῆς 


αλάσσης: les. XXIIL, 2. Avian. 
Exped. Alex. VIL, c. 10. idem. Epict. 
III, 24. Polyb. III, 63. 

2. transeo. Luc. XVI, 26.' μηδὲ oi 
ἔχειθεν πρὸς ἡμᾶς διωπερῶσιν neque, qui 
ilinc ad nos velint, transire possint : 
ubi cum διαξαίνειν permutatur. —4rz- 
stoph. Avib. 1265. 

AIAILAE'Q, fut. διαπλεύσω, perna- 
vigo, navigando emetior, navigando 
iranseo, nave transmilio. (ex διὰ et 
πλεω navigo.) ln N. T. tantum extat 

^Act. XXVII, 5. τὸ πέλαγος διωπλεύ- 
σῶντες mare navigando emensi. 
cyd. IV, 25. Herodian. VIIL, 6. 11. 

ΔΙΑΠΟΝΕΏ, à, fut. 460, labore ex- 
erceo, elaboro, allaboro, operam do. 
(ex διὰ et σονέω laboro.) Xenoph. Ve- 
nat. ΕΝ, 10. καὶ τὰ σώματα διωπονοῦσαι. 
Passivum διασπονέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομναι, 

1. proprie: molest?as laborum persen- 
ἐΐδοο, defatigor laboribus; et quia 
πόνος non solum /aborem, sed etiam 
molestiam quamvis et dolorem signifi- 
cat. 

2. notat omnino moleste ei «egre 
Jerre aliquid, molestia affici. Sic au- 
tem bis tantum legitur in N. T. Act. 
IV, 2. διαπονούμενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὖ- 
τοὺς τὸν λαὺν moleste ferentes, quod 


docerent populum. ib. XVI, 18. διω- 
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Thu-. 


πονηθεὶς δὲ ὁ ἸΤαῦλος ira at indignatione 
commotus Paulus. 
significationis habet JVesseling. ad 
Diod. Sic. Lib. IL, c. 7. Hesych. δια- 
πονηθείς" λυπηθείς. 

AIAIIOPEY'Q, fut. εὐσω, cum accu- 
sativo personz facto, ut alter transeat, 
nonimpediotransitum. Xenoph. Anab. 
II, 5. 3. εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. 
Passivum διωπορεύομαι, fut. eboopuou, iter 

Jacio per aliquem locum, transeo,pre- 
tereo, etiam obeo, peragro. Luc. VI, 
l. διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ σπορίμνων cum 
iter per sata faceret, aut ambularet 
juxta agros, frugibus consitos.  Eo- 
dem modo cum O/& construitur Jer. 
XVIII, 16. πάντες οἱ διωπορευόμιενοι δὲ 
αὐτῆς. Luc. XIII, 22. καὶ διεπορεύετο 
κατὼ πόλεις καὶ κώμας διδάσκων oppida 
et vicos docendo obiit. ib. XVIII, 36. 
ὄχλου διαπορευομένου turbam preetere- 
untem. Act. XVI, 4. ὡς δὲ διεπορεύοντο 
σὰς πόλεις urbes obeundo. Sic 2 Chron. 
XXX, 10. διαπορευόμενοι πόλν. — Rom. 
XV, 24. ἐλπίζω διοπορευόμενος ϑγεάσωσθαι 
ὑμᾶς spero obiter transeundo vos vi- 
dere. 


AIAIIOPEO, ὦ, fut. 460, ut simplex 
ἀπορέω, proprle de wiatoribus dicitur, 
qui subsistunt, cum mon' pateat, quo 
progrediantur, nec de exitu constet, 
πόρον μὴ εὑρίσκουσι, deinde vero meta- 
phorice de omnibus adhibetur, qui 
consilii inopes sunt, ut, quid statuant, 
quidve agant, aut quo se vertant, plane 
zgnorent, et verbis Latinis Áheesitare, 
incerium, dubium esse, admirari, am- 
bigere reddi potest. Luc. IX, 7. xai 
διηπόρει et quid de eo statueret, dubius 


0 ν m 
harebat. Syrus: loci exco et mi- 


rabatur. Act. IL, 12. ἐξίσταντο δὲ πάν- 
τες x04 διηπόρουν ommes obstupefacti 
admirabantur. ib. V, 24. διηπόρουν περὶ 
αὐτῶν X. T. ^. ambigebant, quid hoc 
rel esset. ib. X, 177. ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διη- 
πόρει, ví ἂν εἴη τὸ ὅρωμα cum  haesitaret, 
in verum hujus visi sensum inquirens. 
Eandem significationem etiam. mediu:a 
διαπορέομαι, οὔμαι habet, quod legitur 
Luc. XXIV, 4. ἐν τῷ διαπορεῖσθαι αὐτὰς 
περὶ τούτου cum consternatz essent hac 


Διαπορέω. 


Exempla hujus . 


Διασραγμνατεύομναι. 


de re, seu incerte hanc rem agitarent 
animo. Nuspiam Alexandrini hac voce 
usi sunt. Semel occurrit in versione 
Symmachi Dan. IL, 3. καὶ διηπύρει, τὺ 
πνεῦμα pro quo Alex. habent καὶ ἐξέστη 
σὺ πνεῦμα, ubi in Hebraico verbum 


DX5737 legitur. Diog. Laért. Is. 


109. de Epimenide, quum 77 annos 
dormiisset et in agro omnia mutata in- 
venisset, πάλιν ἧκεν εἰς ἄστυ διαπορούμε- 
νος. ZElian. V. H. IV, 17. Polyb. I, 
60. Suid. διαπορῶ, διαπορήσω' ζητῶ, 
ἀμφιξάλλω. SWANOC 

AIAIIPATMATET' OMA, fut. sco- 
μαι, negotior, negotiando pecuniam 
lucror. (ex διὰ et πραγμωτεύομοι nego- 
Zior.) Semel legitur in N. T. Luc. 
XIX, 15. ἵνα γνῶ, τίς ví διεπραγματεύ- 
σατο ut cognosceret, quid quisque ne- 
gotiando lucratus esset. 

AIAIIPIO, fut. íow, 1. proprie: 
serra disseco, diffindo, et διωπρίομαι 
serra dissecor. (ex διὰ et πρίω serra 
seco, divido, quod a πρίων serra.) les. 
X, 15. 2 Sam. XII, 31. In hac pro- 
prie notione legitur. 1 Chron. XX, 9. 
διέπρισε πρίοσι, — Hinc 

2. metaphorice διαπρίεσθωι de 115 ad- 
hibetur, quz vehementer animo com- 
moventur, valde indignantur et iras- 
cuntur, et maxime declarat gestum eo- 
rum, qui,pre rabie dentibus strident 
et Írendent, veluti, si quis serram 
trahat, de quibus speciatim formula: 
διαπρίειν τοὺς ὀδόντας adhibetur. In hac 
metaphorica notione bis tantum legi- 
turin N. T. Act. V, 33. οἱ ὃς ἀκού- 
σαντες διεπρίοντο illi autem, cum hzc 
audivissent, vehementi ira commove- 
bantur, ut supplendum sit vog χαρδί- 
αἷς, quod additur ibid. VII, 54. δὲιε- 


πρίοντο ταῖς xOgüícug .mUTQW. — Syrus: 
po^ r y y “. 
Ἰὰς. ο595. coc) crea corri- 


piebantur ira. Hesych. διεπρίοντο" ἐθυ- 
μοῦντυ, ἔτριζον τοὺς ὀδόντας. Idem: δια- 
πρίεται" ἀγριάζει, (ita enim judice Hezn- 
$10 legendum est loco impressi O/oyo- 
ράζει) μαΐνεται. — Cyrilli Lex. MS. et 
Alberti Gloss. N. T. p. 67. διεπρίοντο, 
πικρῶς ἐχαλέπαινον. Lectu in hanc rem 
dignus est Swicerus in Thes. Eccles. 
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Aue aea. 


T. l. p. 880. seq. et JWetstenius Ν. 
71. T. II. p. 486. 

AIAPIIA'ZO, fut. ἄσω vel άξω, diri- 
pto, violenter aufero, spolio, (ex διὰ 
et ἁρπάζω rapio. Bis tantum legitur 
in N. T. Matth. XII, 29. x«i τὰ σκεύη 
αὐτοῦ διαρπάσαι ejusque supellectilem 
diripere. xa τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρ- 
πάσει tunc demum ejus domum expila- 
bit. Eadem sententia legitur Marc. 
ΠῚ, 27. Polyb. IV, 18. διήρπασαν τοὺς 
τούτων βίους. ib. VIIT, 19.  Polyen. 
II, c. 29. καὶ διήρπασε τὴν πόλιν. In 
vers. Alex. verbis Hebraicis »?3, Gen. 


XXXIV, 27. 29. 5r, Deut. XXVIII, 
29. Micha II, 2. συ, Ies. XLII, 
22. Jer.L,11.et ppyj, Ps. LXXXIX, 


42. respondet. Conf. Valckenar. ad 
Eurip. Phoen. p. 385. 
AIAP'P'HTNYMI et AIAP'P'H'z- 
ZO, fut. 4£w, rumpo, disrumpo, dif- 
Jfringo, dilacero, perrumpo, solvo. (ex 
διὰ et ῥήγνυμι vel $750 frango.) Matth. 
XXVI, 65. διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ 
disrupit vestimenta sua, scilicet pre 
indignatione. Consuetudo enim erat 
olim apud Judaeos eque ac Grecos 
discerpendi, seu dilacerandi vestimenta 
in indignatione, luctu et dolore gravi. 
Genes. XXXVII, 29. XLIV, 123. 
2 Reges. XIX, 1. Conf. Schol. 
ZEschyli ad Persas v. 166. Marc. 
XIV, 63. Luc. V, 6. διεῤῥήγνυτο τὸ 
δίκσυον ita, ut fere solverentur retia eo- 
rum. ibid. VIII, 29. καὶ διαῤῥήσσων τὰ 
δεσμὰ disruptis vinculis. — Act. XIV, 
14. διαῤῥήξαωντες τὰ ἱμάτιω αὑτῶν solutis, 
seu rejectis vestibus. — S:epius non le- 
gitur in N. T. Frequenter tamen in 
versione Alex. occurrit, ubi τῷ ΜΡ» 


Jos. VII, 6. Joel. II, 13. ypo 2 Sam. 
XXIII, 16. et 595, Ps.II, 3. CVII, 


14. respondet. Hesych. διαῤῥήξας" συν- 
τρίψας, σχίσας. ---- διαῤῥήξωμεν" ᾿ἀποῤ- 
δίψωμεν. — Conf. etiam. Irmisch. ad 
Herodian. Y. c. 13. 6. p. 543. 
AIAZAOE'O, ὦ, fut. 469, proprie 

clare et distincte aliquid declaro et ex- 
pono, significo, indico, pro veritate rei 
aliquid narro (ex διὰ et σαφέω declaro, 


Aia eio. 


quod est a σαφὴς manifestus, .perspi- 
cuus, certus.) Deinde in genéte.2uz- 
cio, significo, declaro. Matth. X VIJI, 
31. διέεσάφησοων τῷ κυρίῳ totius rei cer- 
tiorem fecerunt dominum. . Sepius 
non legitür in N. T. 1 Macc. XII, 8. 
2 Maec. I, 18. 20. ὡς δὲ διεσάφησαν 
7v. ibid. XI, 18. Deut. I, 5. Hebrai- 
co ΝΞ in versione Alex. respondet. 


Polyb. III, 19. VIII, 18. XV, 27. 
Appian. Parth. p. 228. Lucian. de 
morte Peregrini p.62. Hesych. δια- 
σαφεῖ" διασαφηνίξζει, ἄγγέλλει. 
᾿ΔΙΑΣΕΙΓῺ, fut. sw, 1: proprie: 
cóncutio, vehémenter. agito, quasso. 
Alex. Job. IV, 14. καὶ μεγάλως μου τὰ 
ócro. διέσεισε. ZElian. V. H. IL, 14. 
Hesych. διέσεισε" διήγειρε, διεσάλευσε. 

2. metaphorice, ut σείω (conf. Vale- 
sinum ad Eusebii H. E. VII. c. 30. 
p. 156.) et Latinum concutio, metum 
injicio (Polyb. X, 26. 4. XXIX, 2. 
5.) vim 2nfero, injecto terrore extor- 
queo alicui pecuniam aut simile ali- 
quid. Sic semel legitur in N. T. Luc. 
ΠῚ, 14. ubi Johannes baptista, militi- 
bus prascribens, quomodo se gerere 
debeant, inquit; μηδένα διωσείετε, h. e. 
neminem coneutiatis: nam etiam apud 
JCtos concussio crimen dicitur, si quid, 
terrore injecto, illicite extorquetur alteri 
et exprimitur. (Extat in Pandectis 
l|. XLVII. titulus 13. de concussione, 
et in Basiicis Grecis majoribus a 
Carolo | Annibale | Fabroto. collectis 
Lib. LX. titulus 24. inscribitür περὶ 
διασείσεως. — Etiam Galli iniquum pecu- 
niarum exactorem olim appellarunt uz 
concussiondire. ^  Omissum autem 
post διασείετε videtur τῶν ὑπαρχόντων, 
ut plene legitur 8 Macc. VII, 20. 
ὑπὺ μηδενὸς διασεισθέντες τῶν ὑπαρχόντων. 
Exempla hujus significationis dedit 
Krebsius in Obss. Fiav. p. 114. Wet- 
stentus IN. T. T. I. p. 672. et Suicer. 
Thes. Eccles. 'T. I. p. 882. 

AIAZKOPIIT ZO, fut. íow, 1. dissi- 
po, dispergo 605, qui conjuncti ei so- 
ciati fuerunt, (ex διὼ et σκορπίζω spar- 
50.) Matth. XXVI, 31. καὶ διασκορπισ- 
AMjertu τὰ πρόξατα τῆς ποίμνης et disper- 
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Διωσπορὰ. 


gentur oves gregls. Zach. XIII, 7, 
διασκορπισθήτωσαν φὰ πρόξατα. Mare, 
XIV, 27. Joh. XI, 52. τὰ τέκνα φτοῦ 
Θεοῦ τὰ διεσκορα μένα veros Dei culto- 
res. inter gentiles dispersos viventes. 
Act. V, 9T. ZElian. V. H.. XIH, 46. 
. 2. semina spargo, dissemino. Matth, 
XXV, 24. συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας 


colligis fructus nulla semente facta, ubi Ὁ 


eque ac v. 26. cum σπείρειν permuta- 


tur. 1 


3. dilapido profuse et luxuriose opes, 
s?ve meas, sive alterius. Luc. XV , 19. 
καὶ ἐχεῖ διεσχκόρπισε τὴν οὐσίαν αὑτοῦ et, ibi 
dilapidavit bona sua. ibid. XVI, 1. 

4. perdo, destruo. - Luc. I, 51. àie- 


σχόρπισεν ὑπερηφάνους perdidit superbos. 


AIAZIIA'"O, fut. ἄσω, discerpo, di- 


lanio, distraho, disrumpo. (ex διὰ et 


σπάω traho. In N. T. bis tantum le- 
gitur. Marc. V, 4. xoi διεσπάσθοι bc 
αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις et vincula ab eo dis- 
rumperentur. Act. XXIII, 10. μὴ δια- 
σπασθῇ ὁ Ἰπαῦλος Uv αὐτῶν ne ab illis 
discerperetur. Cf. qua bene de hac 
voce monuit Kypke Obss. Sacr. T. 11.» 
p. 117. seq. Hesych. διωσπᾶσαι" διαε- 
ge), διασπαράξαι, διωσχίσωι. — ldem: 
διεσπάσθησαν" διεσχίσθησαν. ᾿ 

AIAZIIET PO, fut. ἐρῶ, 1. proprie: 
dissemino, semina spatgo. 

2. dispergo, dissipo. — Act. VIII, 1. 
πάντες δὲ διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας 
"lovómíue ommesque per ΨΔυθάαμη dis- 
persi sunt. ibid. v. 4. qui autem dis- 
persi erant per varia loca. ibid. XI, 
19. Tob. XIII, 3. Simplicius in Epic- 
let. p. 211. Polyb. IIl, 19.7. |. He- 
sych. διεσπάρησαν" διεσκὸρπίσθησαν. . 

ΔΙΑΣΠΟΡΑΣ, ἄς, 7, 1. proprie: 
disseminatio. . 

2. dispersio, dissipatio. 

9. xar ἐξοχὴν i N. T. ita dicuntur 
loca, in quibus Israélitee exulabant, 
regio, quam διωσπωρέντες "Lov0odtn 5. dis- 
persi. Judei inhabitabant, | Fuerunt 
enim Christi et Apostolorum state 
Judai per totum fere terrarum orbem 
dispersi, et in omnibus celebrioribus, 
Asie urbibus suas synagogas et pros- 
euchas habebant, teste Josepho de B. 


de pea up a^, rt B mou, PPS 


-—————————RÓ δδα, 


dhdimas ditm Eb n EE mE 


Διαστέλλω. 


J. VII, 3. 9. Et hoc sensu vox ca- 
pienda Jacob. 1, 1. ταῖς δώδεκω φυλαῖς 
ἐν τῇ διασπορᾷᾷ omnibus | Christianis ex 
Judmis conversis extra | Paléestinam 
habitantibus. 1 Petr. I, 1. σαρεπιδή- 
μοις διωσπορᾶς. Conf. Salmasium de 
Lingua Hellénistica p. 220. et in Fu- 
nere Ling. Hellen. p. 98. seq. 

4. per metonymiam: d?spers? àn ezi- 
lio viventes, dissipati. Joh. VII, 85. 
“μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν ᾿Ἑλλήνων μέλλει 
πορεύεσθαι, ubi διασπορὰ τῶν ᾿Ἑλλήνων 
sunt. ipsi Judzi, inter. Grecos per 
totum  terrarim orbem dispersi. 2 
Macc. 1, 27. ἐξισυνάγαγε τὴν διασπορὰν 
ἡμῶν. Ps. CKLVIJ, 2. 5p ὙΠ} 
532» Alex.xai τὰς διωσπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐπισυνάξει. Symmach, τοὺς ἐξωσμένους. 
Conf. Braunium ἴῃ Selectis SS. Lib. 
I. c. 1. $. 14. 

AIAZTE AAQ, fut. ελῶ, 1. proprie : 
huc et illuc mitto, miito in. diversas 
paries. (ex διὼ, quod. in compósitis 
distributionem haud raro significat, et 
στέλλω mitto, ablego.) Alex. Nahum. 
I, 12. Ps. LXVIII, 14. Etym. M. διὼ- 
στέλλειν" ἀντὶ τοῦ ἀποστέλλειν. 

2. separo, distinguo. Hesych. δια- 
στέλλεται" διαμερίξεται, ἀφορίξεται. δὶς 
est Deut. X, 8. XIX, 2. apud Alex. 
pro Hebr. 53377, et Ruth. I, 17. pro 


TU97 

3. Διαστέλλομαι impero, precipio, 
mando, jubeo, admoneo, et, sequente 
particula negandi, graviter interdico. 
Matth. XVI, 20. τότε διεστείλατο τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ, i», μηδενὶ εἴπωσιν tum 
interdixit discipulis suis, ne cuiquam 
dicerent. Marc. V, 43. coll. Luc. 
VIII, 56. Marc. VII, 36. coll. Matth. 
XVII, 9. Marc. IX, 9. Act. XV, 
24. oic οὐ διεστειλάμεθα contra mandata 
nostra. Hinc τὸ διαστελλόμενον dictum, 
interdictum. Hebr. XII, 20. oix ἔφε- 
go» γὰρ τὸ διαστελλόμενον non poterant 
ferre illud. interdictum. — Saepius non 
legitur in N. T. Eodem modo ó5- 
. στέλλεσθαι legitur apud Alexandrinos 
Malach. III, 11. pro μὴ» Ezech. IIT, 
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Διωστρέφω. 


19. 20. 21. pro 7171 Raro in hoc 


sensu apud exteros Scriptores leci- 
tur; attulit tamen locum e Diod. Sic. 
(p. 262. ed. Rhod. περὶ τῆς αὑτοῦ τα- 
φῇς ἐνετείλατο διαστελλόύμενος ἀχριζῶς τῆ- 
ρῆσαι τὸ νόμιμον) IMunthe in Obss. PAi- 
lol. in N. T. p. 110. seq. Conf. etiam 
Wetstenzi N. T. T. I.p. 434.  He- 
SyCh. διεστείλατο" διεσωφήσατο. 
AIA'ZTHMA, ατος, τὸ, distantia, 
intervallum, spatium, et, ut Latinum 
spatium, tam de /oci, quam de £empo- 
ris intervallo usurpatur, a διΐστημι dis- 
to. De loci spatio usurpatur Genes. 
XXXII, 16. καὶ διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ 
μέσον ποίμνης καὶ ποίμνης. Xenoph. de 
Venat. ll, 6. De temporis vero spa- 
tio legitur semel in N. T. Aet. V, 7. 
ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα post 
trium fere horárum spatium. — Polyb. 
IX, 1, 1. Plutarch. 'T. VIIL, Opp. p. 
193. ed. Reiske. 7.10.1, 1'7.—lInter- 
dum omittitur, v. c. Luc. XXII, 58. 
καὶ μετὼ βραχὺ, sc. διάστημα, et paulo 
post. 
AIAZTOXH',75, ἡ, distinctio, diver- 
sitas, discrimen, a perfecto medii διέ- 
στολα, verbi διαστέλλω, distinguo. IVom. 
III, 22. οὐ γάρ ἐστι διαστολὴ nullum 
enim est discrimen Judaeorum et Pa- 
ganorum; quanquam etiam reddi pos- 
set: nulla enim est przstantia Ju- 
daorum pre Paganis, nam διαστολὴ 
etiam excellentiam, eminentiam notat, 
teste Suida : διαστολῆ' ἐξοχή. ibid. X, 
22. οὐ γάρ ἐστι διωαστολὴ ᾿Ιουδαΐου xau" EA.- 
ληνος. 1 Cor. XIV, 7. ἐὰν διαστολὴν 
τοῖς φθόγγοις μὴ δῶ si distinctos sonos 
non dent, aut, si discrimen non dent 
personos. Hesych. διωστολή" διάκρι- 
6/5, διαίρεσις. — Suid. διουχώρησις. 
AIAZTPEO0, füt. ἐψω, 1. proprie: 
torqueo, detorqueo, tortuosum reddo, 
in varios anfractus déflecto, et opponi- 
tur τῷ εὐθύνειν, seu εὐθὺ ποιεῖν, unde διῶ- 
στρέφεσθαι Grecis medicis ee corpo- 
ris partes dicuntur, quse a rectis dis- 
torte et flexuose fiunt. Conf. Foe- 
$ià Q2 conom. Hippocr. p. 97. Sicle- 
gitur in. N. T. Act. XIII, 10. οὐ πσαύ- 


Διασώζω. 


67, διωστρέφων τὰς ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθεί- 
«c semper suffodis viam Dei planam 
et rectam, seu planius, impedire et 
retardare conaris benefica Dei decre- 
ta, ejusque rationes turbas. Micha 
ΠῚ, 9. 

2. averto, ad defectionem sollicito. 
Luc. XXIII, 2. τοῦτον εὕρομεν διωαστρέ- 
Qovra, τὸ ἔθνος hune invenimus seditio- 
nem concitantem. — Act. XIII, 8. ζη- 
τῶν διωστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίσ- 
σεως studens avertere — proconsulem 
ab assensu quem  przbebat religioni 
Christiane. Exod. V, 4. ἱνατί διωστρέ- 
gere τὸν Xov ἀπὸ τῶν ἔργων ; ubi in Hebr. 
y»5; legitur. 1 Regg. XVIII, 17. 
ὁ διαστρέφων τὸν ᾿ΙἸσραῆλ. 

3. corrumpo, perverto, vitiosum red- 
. do, unde et διαστρέφεσθαι, ad animum 
translatum, de iis dicitur, qui perver- 
sis imbuti opinionibus veritatem repu- 
diant, (Arrian. Diss. Epictet. III, c. 
6.) et de iis, qui sunt moribus pravis 
et perversis. Matth. XVII, 17. Luc. 
IX, 41. ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη 
o homines increduli et perversi! Sic plane 
Deut. XXXIL 5.545 mp3 Upy 333 
Alex. γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστροιμμένη. Act. 
XX, 30. λαλοῦντες διεστρωμμένα traden- 
tes doctrinam, qus plane abhorret 
a vera religionis Christiane indole. 
Similis locus est Prov. XXHI, 99. 
m»snn^xrmr- Philipp. IT, 15. ἐν 
μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς καὶ διεστραμμένης. 
Num. XV, 39. οὐ διαστραφήσεσθε ἔτι ὀπί- 
σω τῶν διανοιῶν ὑμῶν. — Apud Eusebium 
in H. E. VI, 38. διωαστροφὴ de errore 
ponitur. 

AIAZQ' ZO, fut. ώσω, i.q. simplex σώ- 
ζω, et generatim servo, conservo, salvum 
et incolumem aliquem presto, quocun- 
que modo hoc, fiat, significat, sive aver- 
tendo mala, sive. tollendo, que pre- 
munt et afffgunt. Διασώξομαι liberor, 
servor ex aliquo periculo. — Act. 
XXVIII, 4. διασωθέντα ἐκ τῆς ϑαλάσσης 
servatum e mari. 1 Petr. IIL, 20. 
διεσώθησαν δὲ ὕδατος servati sunt ex aqua, 
seu diluvio. Num. X, 9. διασωθήσεσθε 
ἀπὸ τῶν ἐχὺρῶν ὑμῶν. Sic et legitur 
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--ΔΑιαφαγῆ. 


apud Polyenum Strateg. Y, ς. 41. 


p. 94. ed. Casaub. Conf. Lexicon 


Xenophont. s. h. ν. Speciatim 

2. significat, ut σώζω, sano, valetu- 
dinem corporis restituo. Matth. XIV, 
36. καὶ ὅσοι ἥψαντο, διεσώθησαν et quot- 
quot attigere, sanati sunt, coll. Marc. 
VI, 56. Luc. VII, 3. ὅπως ἐλθὼν διωσώ- 
07 τὸν δοῦλον αὑτοῦ ut suum servum sa- 
natum veniret. 
etiam apud Polyenum  Strateg. M, 
c. 33. 

3. seq. πρὸς, sig etc. saloum et. inco- 
lumem, sartum tectumque aliquem per- 
duco aliquo. Αοι. XXIII, 24. ἵνα τὸν 
Παῦλον διωσώσωσι πρὸς Φήλικα ut. Pau- 
lum salvum perducerent ad Felicem, 
ibid. XXVII, 43. — Apollodor. Bibl. 
III, c. 6. $. 8. extr."Aógaoro» μόνον ἵπ-- 
voc διέσωσεν.  Passivum διωσώξεσθο: no- 
tat salvum et. incolumem pervenire in 
aliquem locum, διασωθέντα, ἀφικέσθαι, ut 
plene dixit Cebes in Tabula c. 17. 
Sic legitur in N. T. Act. XXVII, 44. 
καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ 
σὴν γῆν οὐ ita factum est, ut omnes sal- 
vi in terram evaderent. ibid. XXVIII, 
1. διασωθέντες posteaquam salvi in ter- 
ram evasissent. Alex. Genes. XIX, 
19. les. XXXVII, 38. pro t35133. 2 


Macc. XI, 12. Eodem sensu extat 
apud Polybium VIIL, c. 11. διεσώξοντο 
πρὸς τὴν πόλιν. Josephum A. J. IX, 
4. 6. Lucian. 'T. II. Opp. p. 130. ed. 
Reitz. et alüs in locis, que collegit 
Krebsius Obss. Flav. p. 250. ex Wet- 
stenius .N. T. T. II. p. 616. et 649. 


AIATATH,, ἧς, ἡ, 1. proprie: or-- 


donatio, dispositio, a διατώσσω ordino, 
dispono. 

2. διαταγαὶ ordines,agmina disposita, 
et est inprimis vox propria de cop?s, 
in aciem dispositis. Hinc praeeunte 
Krebsio in Obss. Flav. p. 200. expli- 
carem locum difficilem Act. VII, 53. 
ubi lex Mosaica dicitur lata et pro- 
mulgata esse εἰς διατωγὰς ἀγγέλων, h. e. 
presente angelorum choro, seu, ad- 
stantibus angelorum agminibus, (alii 
vertere malunt : angelorum pena, ita, 
ut Deus in lege promulganda angelo- 


Eodem sensu legitur | 


- 


Διάταγμα. 


rum ministerio: uteretur: sed repug- 
nat locus Exod. XX, 1. 19. 22.) col- 
latis locis Galat. ΠΙ, 19. et Hebr. Il, 
2. | UAE 

9. constitutio, institutum, res instilu- 
ta. Rom. XIII. 2. τῇ τοῦ Θεοῦ διατα- 
yf ἀνθέστηκεν instituto resistit. divino. 
Similis locus est apud Alex. Ezra IV, 
11: : 

AIA'TATMA, rog, τὲ, mandatum, 
edictum, preceptum. (a διατέταγμαι 
perf. passivi, verbi διατάσσω precipio, 
constituo.) Semel legitur in N. T. 
Hebr. XI, 23. καὶ οὐκ ἐφοξήθησαν τὸ διά- 
σαγμα τοῦ βασιλέως nec edictum regis 
metuebant. In versione Alex. re- 
spondet τῷ n ΤΥ) decreto, diplomate 
comprehenso Ezra VII, 11. 
XL, 7. 
E. 

AIATAPA'ZZOQ, vel AIATAPA'T- 
ΤΩ, fut. ἄξω, perturbo, perplexum ani- 
mo reddo, commoveo. (ex διὰ et ταράσ- 
σω commoveo, turbo.) "Tantum legitur 
in N. T. Luc. I, 19. διεταράχθη ἐπὶ τῷ 


Sapient. 
Plutarch. Marcell. p. 312. 


λόγῳ αὐτοῦ sermone ejus perturbata est. 


animo. Dionys. Halic. Ant. VIL, c. 
35. Xenoph. Mem. IV, 2. 40. 
AIATA'330, vel AIATA'TTO, fut. 
áEw, i 

1l. proprie : ordino, certo ordine com- 
qono et dispono. (ex διὰ et τάσσω or- 
dino, statuo.) Dicitur inprimis de mi- 
litibus, qui in aciem disponuntur, v. c. 
2 Macc. XII, 20. διατάξας τὴν ἑαυτοῦ 
στρατιάν. .Adde 1 Regg. XI, 18. εἱ 
Herodian. Y, 9. 6. Xenoph. (Econ. 
IV; 21. et IX, 1. 

2. respondet Latino constituere, et 
vernaculo anorunen, oerorpnemn Zo order 
or regulate, et ita late patet, ut de 
quovis, sive propria, sive aliena aucto- 
ritate aliquid  precipiente, jubente, 
mandante (apud Herodot. 1, c. 110. 
cum κελεύειν et ἐντέλλεσθαι permutatur) 
ac curante, usurpetur, maxime tamen 
conveniat legum auctoribus et magis- 
tratibus et potestatem sanciendi, edi- 
cendi, interdum etiam ferend?, et pro- 
mulsandi legem habeat. Sic legitur 
in N. T. Matth. XI, 1. ὅτε ἐτέλεσεν δια- 
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Διατηρέω, 


τάσσων postquam hzc mandata dedit. 
Luc. III, 183. παρὰ Tb διωτεταγμένον 
quam ipsis legibus constitutum et de- 
finitum est. ib. VIII, 55. καὶ διέταξεν 
αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν jussitque illi dare 
cibum. ibid. XVII, 9. ὅτε ἐποίησε τὰ 
διαταχθέντα quod heri mandatis satis- 


fecerit. ibid. v. 10. Act. VIL, 44. xo- 


ὡς διετάξατο quemadmodum exstruere - 
jusserat. ib. XVIII, 2. διὰ τὸ διατετα- 
χέναι propter edictum (Hesiod. Theog. 
v. T4. ΖΕ απ. V. H. I1, 15.) * Act. 
XX, 19. οὕτω γὰρ ἦν διωτεταωγμένος, 
Vulgatus : sic enim. disposuerat 2pse. 
ibid. XXIIL 31. XXIV, Z3. 1 Cor. 
VII, 17. ubi alii codices habent διδάσ- 
x&. ibid. IX, 14. XI, 34. τὰ δὲ λοιπὰ, 
ὡς ἂν ἔλθω, διωτάξομοι ceeteros ritus, ad 
celebrationem cenae sacre pertinentes, 
constituam, ubi ad vos venero. ibid. 
XVI, 1. Galat. III; 19. διαταγεὶς δὲ 
ἄγγέλων promulgata presentibus an- 
gelis.. Tit. 1, 5. Judd. V, 9. ἡ xagóío, 
μου εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ ᾿Ισραῆλ. 
Phavor. διατάττομαι" τὸ διοριζόμαι καὶ 
προστάττω, οἷον ὁ βασιλεὺς διατάττεται 
τοῖς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπηκόοις, φυλωκὴν ἔχειν. 
ἐξ οὗ κυρίως διάταγμα, ἡ τοῦ βασιλέως 
προσταγή. 

AIATEAE'O, à, fut. ἔσω, 1. ρογῇ-. 
οἷο, finio, ad finem perduco, (ex διὼ 
et, τελέω impleo, perficio.) 

2. permaneo, perago, traduco tem- 
fus, ita, ut subintelligatur τὸν «χρόνον, 
vel simile quippiam. | Sic semel in N. 
T. legitur Act. XXVII, 533. ἄσιτοι 
διατελεῖτε, 50. τὸν “χρόνον, jejuni perma- 
netis, seu consumitis tempus. Deut. 
IX, 7. ἀπειθοῦντες διατελεῖτε τὰ πρὸς 
Κύριον. Jer. XX, 7. πᾶσαν ἡμέραν διε: 
σέλεσα μυκτηριζόμενος. ZElian. V. Η.ΤΙ, 
41. διετέλει ἀγρυπνῶν καὶ πίνων ἅμα. Xe 
noph. Anab. YV, 3. 2. πάσας) scil. ἡμέ- 
ρας) μωχόμενοι διετέλεσαν. Mem. 1, 2. 
28. σωφρονῶν διετέλει. Conf. quae multis 
de hac voce exposuit Zrm?sch. Excurs. 
ad Herodian. l1, 4. 12. p. 843. seq. 
Vide etiam PAavorinum sub διατελῶ. 

AIATHPE Q, ὦ, fut. 260, 1. sollicite 
conservo, diligenter servo, custodio 
aliquid, ne surripiatur et auferatur, 


Διατί. 


(Polyb. 1, “7.7. et 45. 14.) et κατ᾽ 
- S&oyv de 225 usurpatur, qui animo ali- 
quid fieunt. e conditum aliquid mente 
tenent. Luc.IL, 51. διετήρει πάντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα e& mater ista omnia con- 
dita mente tenebat. Gen. XXXVII, 
11. 307nW 00 pam Alex. ó 
δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησε τὸ Pha, coll. 
Dan. VII, 28. no) '1?3 ND? 
Theodot. καὶ τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίῳ μου 
διετήρησα. 

2. etiam de 215 usurpatur, qu cavere 
aliquem sibi jubent et abstinere ab 
aliqua re, adeoque sequente &xuràc po- 
nitur reciproce pro abstinere, sibi cave- 
ye. Sic legitur in N. T. Act. XV, 
29. ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς a quibus 
si abstinueritis, aut vobis caveritis. Ita 
et simplex 77:5» ponitur 1 Joh. V, 
18.les. LVI, 2. — Aristot. H. A. IX, 
ἧς 

AIATI, cur? quare? | Adverbium 
interrogandi, ex διὰ et τί guid ? quod 


Alex. pro y315» Exod. II, 18. V, 14. 
73155, Num. XI, 11. Job. III, 11.et 
mo-5y, Deut. X XIX, 23. posuerunt. 


Matth. IX, 14. XIII, 10. Marc. II, 
18. Luc. V, 80. 33. Joh. VII, 45. 
Apoc. XVII, 7. Sepe quoque vox 
separatim posita legitur διὰ τί. 

AIATI OHMI, fut. 2762, 1. proprie: 
dispono aliquid quocunque modo, et 
in vers. Alex. respondet Hebraico 
cov 1 Sam. XI, 11. διέθετο Σαοὺλ 
σὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς. 

2, ordino, constituo, 1n ordinem re- 
digo. Thucyd. 1, 126. καὶ τὸ πᾶν 
διαθεῖνω.. 1 Sam. VI, 15. Hinc 

2. testor, lego, testamentum condo, 
testamento ordino. Sic legitur in N. 
T. Hebr. IX, 16. ϑάνατον ἀνάγκη φέ- 
ρεσθωι τοῦ διαθεμένου intercedere. debet 
mors testatoris. ib. v. 17. ὅτε ζῇ ὁ διαθέ- 
μενος non valet, dum vivit testator. Sic 
etiam apud Josephum A. J.. XIII, 16. 
1. σὴν δὲ βασιλείων sig τὴν ᾿Αλεξάνδρον 
διέθετο: et Lysiam Orat. p. 246. τὰ δὲ 
οἰκεῖω τὰ αὑτοῦ διέθετο. Polyb. XX, 6. 
5. 

4. paciscor, pactum ineo, fadus 
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“Διατροφὴς 


pango. Sic reperitur Hebr. VIII. 
lO. αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσομαι hoc. 
est foedus, quod pangam. ib. X, 16. 
Alexandrini usurparunt pro Hebraico 
123» quod cum nomine pj*93 féedus 
percutere, pacisci notat, Genes. XV, 
18. XXXI, 44. Deut. V, 2. 8. etc. 
Sic et. Aristoph. “4065 v. 439. ἣν μὴ 
διάθωντοαί γ᾽ οἵδε διαθήκην ἐμοί. 

5. certissime polliceor, condico, ad- ' 
dico. Luc. XXII, 29. κἀγὼ διατίθεμαι 
Up τὴν βασιλείαν, καθὼς διέθετό μοι ὁ 
πατήρ vu et ego sanctissime vobis 
addico felicitatem illam, quam mihi 
ipsi Deus addixit. . Syrus bene trans- 


tulit «etá| pollicitus δε, . Act. III, 


Y. 
25. τῆς διαθήκης ἧς διέθετο ὁ Θεὸς πρὸς 
τοὺς πατέρας ἡμῶν promissionis, quam 
Deus dedit majoribus nostris. Εο- 
dem modo ΓΖ usurpatur 2 Paral. 


VIL 18. Hagg. II, 5.  Phavorin. 
διωτίθημι" T 20006 τίθημι, καὶ διοικῷ καὶ 
καθιστῶ καὶ οἰκονομῶ καὶ ἐπὶ λόγων καὶ 
πραγμάτων ἑτέρων. ----- διωτίθεμναι" συντίθε- 
μαι. 

ΔΙΑΤΡΙ ΒΩ, fut. (Lo, 1. proprie: 
tero, attero, comminuo, consumo, ab- 
sumo. (ex διὰ et τρίδω tero. Tob. 
XI, 8. 

2. per ellipsin nominis χρόνου, tem- 
pus tero, moror, commoror, versor in 
aliquo loco. Joh. III, 22. καὶ ἐκεῖ 
διέτριξε μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἐδάπτιζεν ibique 
cum iis commoratus est et baptizavit. 
ib. ΧΙ, 54. Act. XII, 19. εἰς τὴν 
Καισάρειαν διέτριξεν. — (Conf. Wakefield 
Siloam Criticam P. II. p. 132.) ibid. 
XV, 35. Interdum additur χρόνον, 
Act. XIV, 3. 28. ἡμέρας, Act. XVI, 
12. XX, 6. XXV, 6. 14. Levi. 
XIV, 8. διατρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμέρας, ubi Hebraico yj» respon- 
det. Jer. XXXV, 7. pro 433 posi- 
tum extat. Hesych. διατρίξει" διάγει, 
παρέλκει ἐπὶ πολὺν “χρόνο.  Polyen. 
II, 144. Herodian. 111,10, 3. V, 5. 
2. Polyb. III, 19. 8. ubi vid. Schwerg- 
heuser. 

AIATPOQH,, ἧς, ἡ, alimentum, vic- 
ius, omne, quo corpus sustentatur et 


| 


Διαυγάζω. 


alitur, ἃ διατρέφω. alo, mutrio, qua 
voce sepius usi sunt Alex. v. c. 
Genes. L, 21. Ruth. IV, 15. Ps. 
LV, 23. etc, In N. T. tantum legi- 
tur 1 "Tim. VI, 8. ἔχοντες διατροφὰς καὶ 
σχεπάσμωτα. 1 Macc. VL, 49. ὅτι οὐκ ἦν 
αὐτοῖς ἐκεῖ διατροφή. In versione Aguile 
1 Regg. V, 25. Hebraico ΓΌΟΝ 
Vox hzc rarissime in 
Scriptoribus Grecis , occurrit. — Re- 
peritur tamen apud. Sophoclem ἴῃ 
Ajac. Flag. v. 1297. Xenoph. de 
provent. IV, 49. et Plutarch. T. VI. 
p. 499. ed. Reiske. ^ Hesych. διατρο- 
φάς: βρώματα. Thom. M. p. 214. 
δίαιτα, o0 διωγωγὴ οὐδὲ διατροφή. καὶ 
ἀμφότερο, γὰρ σημαίνει ἡ δίαιτα. καὶ 
διαιτώμενος δὲ καὶ διώγων, οὐ μὴν καὶ δια- 
τρεφόμενος. ubi videndus ϑαϊἰογῖιιδ, 
qui loca P/utarchi, Josephi aliorum- 
que, hanc vocis διωτροφὴ significatio- 
nem confirmantia, excitavit. 
AIAYTA'/ZQ, fut. ἄσω, illumino, il- 
lucesco, diffulgeo, perfulgeo, transpa- 
veo. (ex διὰ .et αὐγάζω splendorem 
edo, illustro.) Semel legitur in N. T. 
2 Petr. 1, 19. ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ 
usque dum dies illucescat. Hesych. 
διαυγάσωαι" φωτίσαι.----διαυγές" λαμπρὸν, 
φωτεινόν. — Plutarch. T. IX, Opp. p. 
539. Reiske. Polyb. YII, 104. 
AIADANH'Z, fog, ὁ, 7, neutrum 
AIAOANE', τὸ, pellucidus, perspi- 
cuus, transparens. (a διαφοαίνω plene 
ostendo, ransparens et — pellucidus 
sum.) Semelin N. T. legitur Apoc. 
XXI, 21. óc ὕαλος διαφοανὴς sicut 
vitrum  pellucidum. Est Hebraicum 


bi Exod. XXX, 94. Hinc τὸ δια- 


Φανὲς Symmacho Genes. Vl, 16. fé- 
nestra, apertura dicitur. Hesych. διω- 
φανές" λαμπρὸν, διάπυρο. — Adde Sui- 
dam sub διαφανές. Dion. Halic. T. 
VI, p. 758. ed. Reiske. Plutarch. T. 
IV, p. 402. Reiske. iiA LOG 

AIAGOEPEI. Impersonale, respon- 
dens Latino ;nterest, refert, a διαφέρω, 
quod vide. Semel in N. T. legitur 
Gal. IL, 6. οὐδέν μοι διαφέρει, quod 
vulgo vertitur: w2h2] mea refert, sed 
ego reddere malim: equidem non 


respondet. 


44 


Διαφέρω. 


swm inferior. Julian. Imp. Orat. 
VIL, p. 429. τοῦτο γὰρ ἐμοί γε οὐδὲν 0i 
φέρει. VElian. V. H. Y, 25. Confer 
etiam Wetsteni? N. T. 'T. ΤΙ. p. 219. 
ες ATAOE PO, fut. διοίσω, aor. 1. διή- 
νεγκῶ, C 

J. proprie: £n d?versas- partes fero. 
(ex 9d et φέρω fero.) - | 

2. deporto, fero per aliquem locum, 
perfero. ' Marc. XL 16. ἵνα τὶς διενέγ- 
X5 σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ ut quispiam por- 
taret vas per templum. 3 Esdra V, 
78. διαφέρειν σχεδίας εἰς τὸν Ἰόππης λιμέ- 
να. Appian. D. C. IV, p. 985. et 
992. 

3. huc et illuc agito, jacto, incerto 
cursu hue et illuc fero. | Act. XXVII, 
27. διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ "AOgíe, scil. 
πόντῳ vel κόλπῳ, agitat! in mari Adria- 
tico. Plutarch. de sera num. vindicta 
p. 552. C. Luciam. Hermotim. 28. 


"Philo de migrat. Τὶ Y. p. 459. 9. ed. 


Mangey. Conf. Gataker. ad Marc. 
Antonin. IX, 27. Eodem modo d?7f- 
Jerre sumitur apud. Horat. Epod. X, 
6. ubi Eurus dicitur fractos d?fferre 
remos. 

4. dissemino, sparso, et metapho- 
rice: divuleo, propago. Act. XIII, 
49. διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τὸῦ Θεοῦ pro- 
pagabatur doctrina Christiana. — Vul 
gatus:  disseminabatur | autem | ver- 
bum domini per wnvoersam  vegio- 
nem. Chrysostomus : :vovréort, Oixouá- 
ζετο. Sapient. XVIII, 10. οἰκτρὰ διε- 
φέρετο ϑρηνουμένων παΐδων. 

l. discrepo, differo, discernor. 1 
Cor. XV, 41. ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέ- 
ρει ἐν δύξῃ nam stella a stella differt 
splendore. . Galat. IV, 1. οὐδὲν διαφέ- 
ge δούλου uihil differt a servo. Dan. 
VII, 3. ϑηρία διωφέροντα ἀλλήλων. 'Sa- 
pient. XVIII, 2. τοῦ διενεχθῆναι: χάριν. 

6. sequente genitivo persong, pre- 
sto, excello, antecello, emineo, i. q. 
προέχω. Matth. VI, 26. οὐχ ὑμεῖς 
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; nonne vos iis 
longe prsstantiores estis? ibid. X, 
91. σολλῶν στρουθίων διαφέρετε multis 
passeribus vos przstatis. ibid. ΧΙ, 
12. Luc. XII, 7. 24. 2 Macc. XV, 
13.. ἄνδρα πολιᾷ καὶ δόξῃ διωφέροντα- 


Διαφεύγω. 


Sic et legitur apud JZZschin. Dial. 
IH, 6. Thucyd. IL, 39. Exempla e 
Philone congessit Carpzov, in Exer- 
citt. Philon. in Ep. ad Hebreos 
p. 28. Confer etiam JVetstenii N. T. 
T. I. p. 334. Hesych. διωφέρει" ἀνή- 
κει, προὔχει; ὑπερέχει, βελτίων ἐστί. Alb. 
Gloss. N. T. p. 95. τὰ διαφέροντα" τὰ 
χρείττονω. : 

7. διαφέρεσθαι dissidere, dissentire qn- 
ier se, contendere. 2 Macc. III, 4. 
Xenoph. Mem. 11, 3. 5.  ZEschan. 
Dial. II, 13. et 24. unde διαφορὼ dis- 
sensio. ibid. II, 13. Hesych. 0m- 
νέχθη" ἐμωχήσωτο. Hinc non solum τὸ 
διάφορον id, de quo düssentitur, causa 
dissidii dicitur apud Grecos, sed 
etiam in N. T. σὰ διαφέροντα ques- 
liones vocantur, ves, de quibus lis 
adhuc est et controversia, anm sint 
honeste εἰ licite mec ne. Rom. 
IL, 18. καὶ δοκιμάξεις τὰ διαφέροντα. 
T'heophyl. τί δεῖ πρᾶξαι καὶ τί μὴ δεῖ 
πρᾶξαι. Philipp. 1, 10. εἰς τὸ δοκιμά- 
ζειν τὼ. διαφέροντα τὰν examinare et 
dijudicare possitis, qus sint probanda 
et conveniant religioni Christianz,, nec 
ne. Conf. L. Bos. Exercitt. Philol. 
in N. T. p. 99. 

AIAGOET'TO, fut. εὐξομαι, effugio, 
evito. (ex διὰ et φεύγω fugio.) Act. 
XXVII, 49. μήτις ἐκχολυμξήσας 0im- 
φύγοι ne quis enatando  effugeret. 
- Sspius in. N. T. non legitur.  Alex- 
andrini pro. p33, Amos IX, 1. t555, 


Jos. VIII, 22. et 1522)» Proverb. 


XIX, 5. posuerunt. Xenoph. Cyrop. 
V, 3. 9. 

AIAOHMI ZQ, fut. (o9, 1.de rebus 
et sermonibus si usurpatur, est: dj- 
vulgo, spargo, famam tn vulgus spar- 
go. (ex διὰ et φημίζω divulgo.) Matth. 
XXVIIL 15. καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος 
οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον 
et divulgata est hzc res apud Ju- 
daos ad hunc usque diem. ^ Marc. 
I, 45. καὶ διωφημίζειν σὸν λόγον et 
divulgare rem. Don. Hal. 1. XI. c. 
46. Dion. Alex. Perieg. v. 26. Diod. 
Sic. Eclog. 1. XXXVI, p. 532. ed. 
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Διαφθείρω. 


Wessel. ἀτολιίων αὐτοῦ διωφημίσαντες. 
Sed . 

2.si de personis dicitur, significat: 
notum, facio, celebro, predico. Matth. 
IX, 31. διεφήμισαν αὐτὸν & ὅλῃ τῇ γῇ 
ἐκείνη celebrarunt 1llum per totam 
istam regionem.  Szpius in N. T. 
non legitur. .Phavor. διαφημίξω" δια: 
σαλσπίξζω. 


ΔΙΑΦΘΕΙΡΩ, fut. 22, 1. proprie: . 


corrumpo, perdo, sensu physico, sive 
res penitus destruatur, sive saltem 
deterior reddatur et damnum  patia- 
tur. Sic de tinea, qus corrodendo 
corrumpit vestem, legitur Luc. XII, 
33. σὴς διαφθείρει. — Apoc. ὙΠ], 9. 
τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρη tertia pars 
navium periit. ^ De corpore, quod 
calamitatibus et afflictionibus debili- 
tatur et frangitur, reperitur 2 Cor. 
IV, 16. ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται 
quanquam corpus nostrum tot' malis 
frangitur et attenuatur. ^ Respondet 
in vers. Alex. Hebraico myryyj, Judd. 


II, 19. VI, 4. 5. 1 Sam. VI, δ. et 
53r» Ecdes. V, 6. Dan. IL. 44. 


Hine interdum znterficere notat, non 
solum apud Alexandrinos, 1 Sam. 
IL, 25. (ubi pyw3;3 respondet) sed 


etiam apud Polyenum  Strategem. 
V, 4. (τοὺς μὲν αὐτῶν διέφθειραν, τοὺς δὲ 
ἐζώγρησαν.) | Platonem Menex. c. 13. 
ZElian. V. H. VIII, 9. XIII, 45. 

2. sensu morali: corrumpo, depravo, 
improbum reddo, pravis opintonibus 
et consiliis imbuo. 1 Tim. VI, 5. ἄν- 
θρωποι, διεφθαρμένοι τὸν νοῦν homines, cor- 
rupti mente, sunt stulti, insipientes; 
sensu veri et utilis destituti. ^ Sie 
apud Zsocratem Panegyr. c. 41. διε- 
φθαρμένος τὴν φύσιν qui a nature boni- 
tate deflexit. 


lestos reddiderunt. —.Herod;an. 1, 6. 
Q. διαφθείρειν ἐπειρῶντο νέον ἦθος βασι- 


λέως, ubi videndus Zrmischius. Ho-. 


mer. Il. 9.198. Dionys. Halic. Ant. 
V, 21.. 
9. punio, affligo, miserum reddo. 


Apoc. XI, 18. διαφθεῖροιι τοὺς διαφθεί- 


Apoc. XI, 18. τοὺς ᾿ 
διαφθείροντοις τὴν γῆν qui homines sce- Ὁ 


Διαφθορὰ. 


gorac τὴν γῆν. Conf. in universum 
Interpretes ad. Thomam M. sub διξ- 
φθορεν p. 230. seq. οἱ Lexicon Xeno- 
phonteum s. ἢ. v. 

AIAOOOPA', ἅς, ἡ, corruptio, de- 
pravatio, destructio quavis, (Xenoph. 
de Venat. VI, 3. Polyb. I, 48. 3. et 8.) 
speciatim, puérefactio, cui obnoxium est 
corpus humanum. (a praeter. med. δὲ- 
ἐφθορα, verbi διαφθείρω. Act. IT, 27. οὖ- 
δὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθορὰν neque 
cultorem tuum sines putrefieri, coll. 
Ps. XVL 10. nno nw? Act. HH, 
31. οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθορὰν nec 
in putredinem abiit..ibid. XIIT, 34. 
μηκέτι μυξλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διωφθορὰν 
ita ut nunquam moriatur. ibid. v. 35. 
96. 37. Sspius non legitur in N. T. 
Suid. διαφθορά" ϑάνατος, διάλυσις τοῦ 
συνθέτου σώματος. 

AIA' DOPO, ov, ὃ, ἡ, discrepans, 
dissimilis, diversus, varius. (a διωφέρω 
differo.) Rom. XII, 6. διάφορα χαρίο- 
ματα dona diversa. Alex. pro 73855 
diversa genera, Levit. XIX, 19. Deut. 
XXII 9. Gloss. in Octat. διάφορον" 
ἀνομοιογενές. 

2. omne, quo res dignoscitur, quod 
dissimile reddit, διώφορον dicitur, — Sic 
legitur in N. T. Hebr. IX, 10. διωφό- 
puc βαστισμοῖς lotionibus, s. purgatio- 
nibus leviticis, quibus Judei a reli- 
quis gentibus 'discernebantur et dig- 
noscebantur. 

9. excellens, pr«estans, quia, que 
excellun$ et praestant, ab aliis diversa 
sunt. Hebr. 1, 4. ὅσῳ διαφορώτερον 
παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν Ὄνομνοι quo ma- 
jorem prz illis consecutus est digni- 
tatem. ibid. VIII, 6. διωφορωτέρας τέ- 
σέυχε λειτουργίας prestantius ministe- 
rium nactus est. Alex. Esdr. VIII, 
26. Symmach. Genes. I, 27. Seztus 
Empir. Phys. 1, 218. διαφορώτερον 
ἐχρῆτο. Conf. Duker. ad Thucyd. V1, 
54. 14. et Abresch. Annotatt. in. Ep. 
ad Hebr. p. 28. Hesych. et Alb. 
Gloss. N. T. p. 168. διαφορώτερον" xes?r- 
τον, ὑψηλότερον. Interdum per ellipsin 
deficit, v. c. Act. X, 46. et 1 Cor. 
XIV, 2. seq. ad vocem γλώσσαις, Ple- 

Vor. I. 
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Διαγχωρίζω. 


na formula legitur apud Leon. Imp. 
Tact. IV, 49. 

AIAQTAA' ZXO,vel AIADYTAA' TTO, 
fut. ἄξω, diligenter et sollicite aliquid 
custodio, ne surripiatur vel corrumpa- 
tur et damnum subeat, (Xenoph. Cy- 
yop. IV, 5, 15. et Hist. Gr. VI, 2, 
14.) curam. alicujus gero, defendo, 
iueor. Semel in N. T. legitur Luc. . 
IV, 10. τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται 
περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαί σε angelis suis 
mandabit de te, ut te tueantur et defen- 
dant. Xenoph. Cyrop. V, 1. 1. Με- 
mor. Ll, 5. 2. Conf. Victor. V. L. 
XIV, 11. Eodem modo «7:5 Ps. 


XCI, 11. Hesych. διεφύλαξας" διετή- 
ρήσας, ἐσχέπασας. 

AIAXEIPI ZO, fut. (cu, manu trac- 
to, laboro, ago aliquid, manu aliquid 
efficio, administro, rego. (ex διὰ et 
χειρίζω manu tracto.) Xenoph. Anab. 
I, 9. 10. Hesych. διωχειρίζει" διοικεῖ. 
Medium διωχειρίξομαι trucido, interfi- 
cio aliquem, manu injecta occido.. Sic 
bis legitur in N. T. Act. V, 30. ὃν 
ὑμεῖς διεχειρίσαισθε quem vos interimen- 
dum curastis. (Confer Dresigium de 
verbis mediis Sect. II, $. 8.) ibid. 
XXVI, 21. ἐπειρῶντο διωχειρίσασθαι in- 
terficere conabantur. —o/yó. VIII, 
18. Sirabo VI, p. 263. Herodian.III, 
12. 2. Eodem sensu χειρόομναι sumitur 
apud ZE/an. V. H. IV, 5. de Her- 
cule, ἐχειρώσατο λέοντα. — Hesych. δια- 
χειρίζεται" φονεύει. 

AIAXAETYA'ZO, fut. ἄσω, irrideo, 
derideo, subsanno, cavillor. (ex διὰ et 
χλευάζω idem.) Semel tantum legi- 
tur in N. T. Act. 11, 19. ἕτεροι δὲ δια-: 
χλευάζοντες ἔλεγον alii vero moto risu 
dixerunt. lta certe legitur in edi- 
tione N. T. a Griesbachto curata, qui, 
repudiata lectione, olim recepta, χλεὺ- 
ἄζοντες, alteram Orc χλευάζοντες in tex- 
tum recepit. Confer etiam Matthei 
in N. T. ad h.l. Po/zb. XVII, 4. 4. 
XXX, 13.12. 

AIAXQOPUI'ZOQO, fut. íow, separo, se- 
jungo, divello, discerno. Διωχωρίζομαι 
separo me, disjungor, discedo, disces- 
sum paro. Semel in N. T. legitur 
Luc. IX, 33. ἐν τῷ διουχωρίξεσθαι αὐτοὺς 


ΕΓ 


Διδακεικὸς. 


&7 αὐτοῦ cum abirent ab ipso, seu 
discessum pararent. Genes. XIII, 
9. διωχωρίσθητι ἀπ᾿ ἐμοῦ. Sirac. VI, 
14. 


AIAAKTIKO', ὁ, ἡ, v), 1. peritus 
artis docendi, aptus ad docendos et in- 
Stluendos alios. (a διδάσκω doceo.) 
Nam adjectiva, in ;xog desinentia, pe- 
ritiam et facultatem alicujus rei sig- 
nificant, v. c. γεωμετρικὸς geometric 
peritus, τεχνικὸς arte valens, φυσικὸς 
sollers nature investigator. Sic in 
N. T. legitur 1 Tim. III, 2. διδωκτι- 
κόν. 

2. qui se institui et edoceri facile et 
lubenter patitur, qui emendationem et 
correctionem admittit, docibilis, qua 
ipsa voce Vulgatus recte, ut ipsa ora- 
tionis series docet, usus est 2 Tim. II, 
94. 0:7 εἶναι διδακτεκὸν ne sit contumax 
sententize suze defensor. 


AIAAKTO |, ὁ, 2, 70, non tam eum 
notat, qui se docendum pr«bet, aut, 
qui doceri potest, v. c. apud ZEschin. 
Dial. I, 1. Xenoph. CEconom. c. 12. 
s. 10. quam, qui jam didicit, qui est 
edoctus, qui jam satis institutus est, 
doctus, eruditus, doctrina 1móutus. 
Sie in N. T. legitur Joh. VI, 45. καὶ 
ἔσονται πάντες διδαχτοὶ τοῦ Θεοῦ et erunt 
ommes instituti in vera religione divi- 


na. Hebraice dicitur ΣΤῚΣ »13135; 
Ies. LIV, 18. 1 Macc. IV, 1. διδακτοὶ 


πολέμου rei militaris periti. Διδακτοὶ 
λόγοι modus et ratio docendi, 1 Cor. 
II, 13. ἃ καὶ λαλοῦμεν, οὐκ ἐν διδακτοῖς 
ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακχτοῖς 
(in quibusdam | codicibus legitur διδα- 
Ad) πνεύματος quam vobis tradimus, 
ita, ut non utamur methodo, qua sa- 
pientia humana tradi solet, (aut ad 
doctrine rationem | et prescriptum 
conformata) sed, quam nobis com- 
mendavit Deus, aut, quz convenit 
religioni  Christianz. Confer  JVet- 
stenii N. T. T. IL, p. 107. 
AIAAZKAAILA, ας, 7, l. proprie: 
institutio, instructio, informatio. Rom. 
XV, 4. εἰς τὴν ἡμετέραν διδωσκωλίων προ:- 
γράφη sunt eo consilio scripta, ut nos 


edoceamur. 2 'Tim. III, 16. πᾶσοω γρα- 
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φὴ ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν, 
IV, 18. 
2. metonymice: ?psa doctrina, qua 


1 Tim. 


aliquis instruitur, vel instruendus est... 


Matth. XV, 9. διδάσκοντες ἃ exo ag. 


Marc. VII, 7. coll. Ies. XXIX, 18. — 


Ephes. IV, 14. παντὶ ἀνέμῳ διδασκαλίας 
omni levi et vana doctrina. Coloss. 
II, 22. 1 'Tim. I, 10. τῇ ὑγιωινούσῃ δι- 


δασκαλίῳ, vere doctrine Christians. 


ib. 1V, :1:,6.. 16... V; HAVE 13] 
2 "Tim. III, 10. ἀν 9. Tk. L:9.1I, 
En: 20; 

3. docendi munus et officium. Rom. 
ΧΙ], 7. ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, 
scil. μενέτω, doctor muneri docendi 
semper satisfaciat. Conf. Suiceri T'he- 
saur. Eccles. 'T. I, p. 900. 

AIAA'ZKAAOSZ, ov, ὁ, 1. quilibet 
magister vel doctor, quà aliis instituen- 
dis et erudiendis operam navat. (a ài- 
δάσκω doceo. Sic Christus, a Deo 
missus, ut homines doceret veram re- 
ligionem, διδάσχωλος vocatur Matth. 
VIII, 19. XII, 38. Luc. VII, 40. 
Tribuitur hoc nomen in N. T. etiam 
apostolis, 1 'Tim. II, 7. 2 Tim. I, 11. 
Johanni baptiste, Luc. IIL, 12. rel- 
gionis Christiane | doctoribus, | Act. 
XIII, 1. et doctoribus synagogce Ju- 
daice,. Luc. II, 46. Joh. III, 10. 
Rom. II, 20. Ker ἐξοχὴν διδάσχαλοι 
dicebantur doctores religionis Chris- 
tiane, qui certe cuidam ecclesie 
proprii erant, ita tamen, ut ad docen- 
dum potissimum constituti, nullam 
discipline ecclesiastice curam egisse 
videantur. 1 Cor. XIL 28. Ephes. 
LY. Jil. | 

2. qui aptus et. idoneus est ad alio 
edocendos et instituendos. | Hebr. V, 
12. ὀφείλοντες εἶναι διδάσκωλοι qui jam 
debebatis facultate alios docendi pol- 
lere. 

9. severus et rigidus morum censor. 
Jacob. III, 1. μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γί- 
νεσθε nolite nimium in alios affectare 
magisterium. | Conf. Schoettgen. Hor. 
Hebr. et Talmud. T. I. p. 1021. | 

ΔΙΔΑΊΣΚΩ, fut. ἄξω, 1. doceo, eru- 
dio, instituo. Matth. XXII, 16. Re- 
git duos accusativos, personw et rel; 


Διδαχῆ. 


σα. — Hebr. V, 12. interdum tamen 
loco διδάσκειν τινὰ ponitur διδάσκειν ἐν 
τινὶ, v. c. Apoc. II, 14. ὃς ἐδίδωσκεν ἐν 
τῷ Βαλὰκ qui docuit Balackum, ex 
more Hebrseorum, qui T1135. etiam 


cum * construere solent, v. c. 2 Pa- 
ralip. XVII, 9. 

2. verba facio in conventibus publi- 
cis. l Tim. II, 12. γυναικὶ δὲ διδάσκειν 
ox ἐπιτρέπω, coll. 1 Cor. XIV, 34. 
35. 

9. ordino, inslituo. 1 Cor. IV, 17. 

4. ἑαυτὸν διδάσκειν doctrinam percep- 
tam moribus et vita exprimere. Rom. 
EL. VT. | 

AIAAXH,, 7e, ἡ, 1. doctrina, que 
traditur,tam vera, quam falsa. Matth. 
XVI, 12. ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων. 
Joh. VII, 16. 17. XVIII, 19. Act. 
II, 42. V, 28. XIII, 12. XVII, 19. 
Rom. VI, 17. XVI, 17. Tit. I, 9. 
Hebr. VI, 2. XIII, 9. 2 Joh. v. 9. 10. 
Apoc. II, 14. 15. 24. Suid. διδωχὴ 
ἀντὶ TOU διδασχαλία. 

2. institutio, instructio, ΤΉ 7ΟΥηϊαξῖο. 
Marc. IV, 2. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ δι- 
δωχῇ αὑτοῦ et monuit eos Inter docen- 
dum seu inter alia, quz ipsos docebat. 


Eadem formula legitur ibid. XII, 38.. 


2 'Tim. IV, 2. 

9. docendi ratio et methodus. Matth. 
VII, 28. ἐξεπλήσσοντο oi ὄχλοι ἐπὶ τῇ δι- 
δωχῇ αὐτοῦ admirati sunt homines ejus 


discipline rationem, coll. v. 19. ibid. 


XXIL, 33. Marc. I, 22. XI, 18. Luc. 
IV, 32. 

4. doctor, abstractum pro concreto. 
Marc. I, 27. τίς ἡ διδωχὴ ἡ καινὴ αὕτη; 
qualis est hic novus doctor? 

AI APAXMON, ov, τὸ, scilicet νόμισ- 
μα, didrachmum, nummus argenteus, 
duas drachmas atticas, seu dimidium 
siclà Judaeorum (Joseph. A. J. III, 8. 
2. 0 δὲ σίκλος, νόμισμα ἑξραίων ὧν, ἀττικὰς 
δέχεται δραχμὰς τέσσαρας) h.e.quartam 
partem imperialis continens. Confla- 
tum est ex δὶς et δραχμὴ drachma. 
Respondet Hebraico ypa Exod. 


XXXVII 26. h. e. interprete ipso 


Mose, 2pU m mmo: ubi Aguila óí- 
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Joh. XIV, 26. ἐκεῆος ὑμᾶς διδάξει πάν-΄ 


Aídupa. 


δραχμον habet. In N. T. semel legi- 
tur, Matth. XVII, 24. δίδραχμα A 
C&vowreg didrachma accipientes, seu 
exigentes. ^ Scilicet hunc nummum 
quilibet Israélita, etiam extra Pals- 
tinam vivens, (Vid. Ez. Spanhem. de 
usu numismatum D. XIIL, p. 571.) 
inde ab anno statis vicesimo in usum Ὁ 
sanctuarii annuatim solvere debebat 

juxta legem Dei scriptam Exod. 
XXX, 13. seq. Vid. Bernardum ad 
Josephum 1. |. p. 159. et Michaelis 
Mosaisches Recht P. III. p. m. 213. 
In vers. Alex. δίδραχμον pro Hebr. 
ΣΡ ponitur, v. c. Genes. XXIII, 15. 


16. Num. III, 47. Jos. VII, 21. ubi, 
ut omnis differentia tollatur, obser- 
vandum. est, Alexandrinos calculum 
posuisse juxta drachmas Alexandri- 
nas, qua pro uno siclo, duas drach- 
mas 80. Alexandrinas, conficiunt. 
Vid. de hac re J. B. Ottü Spicilegium 
8. Excerpta ex Josepho p. 50. JVet- 
steniun N. T. T. I. p. 438. et Lud. 
de Dieu Critica Sacra p. 354. seq. 
AYATMOS, o, ὁ, ἡ, 1. geminus, 
duplex, (Eurip. Phon. v. 842. διδύ- 
μὼν ποταμῶν, εἰ v. 1550. ἐν διδύμοισιν 
μαστοῖς.) geminus, gemellus, qui cum 
alio uno eodemque pariu nascitur. 
Suid. e& Etym. Μ. ὁ μεθ᾽ ἑτέρου τεχθεὶς 
ἐκ μιᾶς συλλήψεως. In vers. Alex. po 
nitur pro ΝΜ n Genes. XXX VIII, 


7T. Cant. IV, 5. Sic cognominatus 
fuit "Thomas apostolus vel potius no- 
men ejus Hebraicum cCoONn(s»DNn 
gemellos parere, διδυμεύειν, Cant. IV, 
2. VI, 6.) Grsece expressum est. Job. 
ΧΙ, 16. XX,94. X XT, 9. ^ 
AI AOMI, fut. δώσω, 1. de manu in 
manum do, porrigo, trado. Matth. 
XV, 36. XXVI, 26. 27. XXVII, 34. 
ἔδωκεν αὐτῷ πιεῖν ὕξος μετὰ χολῆς μεμιγ- 
μένον porrigunt ipsi vinum myrrhatum. 
Marc. XIV, 22. 23. XV, 23. Joh. 
XIIL 26. Act. IX, 41. δοὺς δὲ αὐτῇ 
χεῖρω porrigens manum. Matth. V, 
3l. δότω αὐτῇ ἀποστάσιον det ei libel- 
lum divortii. ) 
2. dono, distribuo, conferoin aliquem 
aliquid, beneficia. aliis exhibeo, trada 


Ef2 | 


Afbupa. 


aliquid alteri possidendum, utendum, 
Jruendum. Matth. IV, 9. ταῦτα πάντα 
σοι δώσω. VI, 11. δὸς ἡμῖν σήμερον. ibid. 
VII, 7. 11. XIX, 21. καὶ δὸς πτωχοῖς 
et distribue pauperibus, coll. Luc. 
XVIII, 22. καὶ διάδος πτωχοῖς. Matth. 

XXVI, 9. Luc. VI, 38. XI, 18. δίδοτε 
χαὶ δοθήσεται ὑμῖν donate et vobis do- 
nabitur. Joh. XVII, 2. δώσῃ daturus 
Sit, ἢ. e. det seu conferat. (JWysszus in 
᾿ DDialectologia S. p. 284. δώσῃ non so- 
lum ἢ. 1. sed etiam Apoc. VIII, 8. 
XIII, 16. per Paragogen Doricam 
pro δῷ dictum vult. Vir autem qui- 
dam doctus in. Obss. Miscell. Nov. 
T. III, p. 13. δώσῃ et similia N. T. ex- 
empla a librariis corrupta esse putat, 
cujus sententiam probat PZscherus in 
Anim. ad Welleri Gram. Gr. p. Y74. 
seq.) Act. XI, 17. Ephes. IV, 8. xoi 
ἔδωχε δόματα τοῖς ἀνθρώποις et varia do- 
na hominibus distribuit, coll. Psalm. 
LXVIII, 19. et Pocock. ad Portam 
Mosis p. 24. Apoc. H, 10. Joh. III, 
16. Vi, 51. 2 Cor. IX, 9. Pertinet 
huc etiam formula: ἑαυτὸν διδόναι, 2 
Cor. VIII, 5. que significat: admo- 
dum liberalem esse et beneficum erga 
alios, et fere respondet vernacule: 
vas Der; aug uenr Xcíóe geben. 7o give 
ihe heart out of the body. 

9. trado, dedo alicujus potestati. A- 
poc- ΠῚ, 9. Eurip. Phoen. v. 751. σο- 
λεμίοις δώσω πόλιν. — Interdum simpli- 
citer positum significat; mort? aliquem 


irado, ita, ut omissum sit ϑανάτῳ, Luc. ἢ 


XXII, 19. τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον pro 
vobis morti tradendum. Galat. I, 4. 
σοῦ δύντος ξαυτὸν qui sponte mortis sup- 
plicium in se suscepit. 1 Tim. II, 6. 
Tit. II, 14. 1 Macc. IV, 44. Thucyd. 
II, 43. Dionys. Halic. Ant. 111, 16. 
Eurip. Phoen. v. 983. δοίη χτανεῖν. Huc 
etiam a plerisque interpretibus refertur 
locus Joh. ΠῚ, 16. ὦστε τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
σὺν μρνογενῆ ἔδωκεν. Sed collationeloci pa- 
ralleli 1 Joh. IV, 9. efficitur, ἔδωκε h. 1. 
idem esse, quod ἀπέσταλχκεν εἰς τὸν κόσ- 
μον. 

4. reddo, restituo. Luc. VII, 15. 
“χαὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ atque il- 


lum matri suse reddidit. Apoc. XVIII, 
5 
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7. XX, 18. καὶ ἔδωκεν ἡ ϑάλασσα, τοὺς 
ἐν αὐτῇ νεκροὺς καὶ ὁ ϑάνατος καὶ ὃ ding 
ἔδωκαν τοὺς ἐν αὐτοῖς νεκρούς. 

5. retribuo, remuneror, 1. q. ἀποδίδως — 
μι. Apoc. II, 28. καὶ δώσω ὑμῖν ἑκάσ- 
TQ κωτὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, coll. Rom. II, 6. 

6. eloco, loco, mutuum do pro faenore, 
do questus exercendi causa, i. q. δανεί- 
ζω et ἐκδίδωμι, si de pecunia, agro et vi- 
nea sermo est. Matth. X XV, 15. καὶ à. 
μὲν ἔδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, κ. T. 2. 
coll. v. 14. et 16. Marc. XII, 9. καὶ δώσει 
σὺν ἀμπελῶνα ἄλλοις et aliis vineam elo- 
cabit, coll. v. 1. Luc. XIX, 13. 23. xai 
διωτί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τὴν 
σράπεξαν:; cur pecuniam meam non tra- 
didisti mensariis? Luc. XX, 16. coll. 
Matth. XXI, 41. Eodem modo ᾿ n 


significat mutuum dare Levit. XXV, 
97. Cantic. VIIL, 11. Adde Ezech. 
XVIII, 8. | 
7. demando, concredo alicujus fidei. 
Luc. XI, 48. ᾧ ἐδόθη πολὺ cui multum 
commissum est; sequitur: ᾧ παρέθεντο 
πολύ. ibid. XVI, 12. τὸ ὑμέτερον τίς ὑ- 
μῖν δώσει; quis vobis vestra committet?2- 
coll. v. 11. τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; 
Joh. XVII, 6. οὖς δέδωκάς μοι quos | 
mes fidei demandasti. Coloss. I, 25. 
8. injungo, mando, prescribo, lege. 
sancio. Xenoph. de Rep. Laced. XV, 
35. δ. Joh. V, 36. τὰ ἔργα ἃ ἔδωκε qut. 
πατὴρ ἵνα τελειώσω αὑτὰ Opera, quae mile | 
hi perficienda injunxit pater. ibid. 
VII, 22. Μωσῆς δέδωκεν περιτομὴν Moses 
instituit, seu, observandam  prscepit 
circumcisionem. ibid. XVII, 4. τὸ 
ξργον ἐτελείωσω, ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποίσω 
officio, mihi a te injunocto, satisfeci ὦ 


In vers. Alex. Hebraico ;133, Ezr. IX. 


11. respondet. 

9. projicio, obtrudo, objicio, temere 
expono. Matth. VII, 6. μὴ δῶτε τὺ &- | 
γιὸν τοῖς κυδὶ ne rem sacram objicite | 
canibus. Eurip. Phom. v. 1677. xbwiv. 
δοθήσεται. Act. XIX, 31. μὴ δοῦναι &av- | 
vi» εἰς τὸ Jénrgov ne se temere expone- 1 
ret turbze ferocienti. | 

10. infligo. Joh. XVIII, 22. ἔδωκεν 
δάπισμμα, τῷ ᾿Ιησοῦ inflixit ictum Jesu. . 
ibid. XIX, 3. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσμα- 


Δίδωμι. 


τα. Hine διδόναι interdum etiam de 
malis et poenis usurpatur, ad imitatio- 
nem Hebraici 1122» quanquam etiam 


Greci interdum sic loquisolent. ' Vid. 
Marklandus ad Lysiam p. 545. et 
Rom. XI, 8. 2 Thess. 1, 8. 

11. concedo, permitto, sino, locum do 
vel concedo, potestatem vel, facultatem 
do. Matth. XIII, 11. $4 δέδοται γνῶ- 
ww vobis datum est intelligere. XIX, 
11. οἷς δέδοται quibus concessum est. 
ibid. XX, 23. | Joh. III, 27. ἐὰν μὴ ἢ 
δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ nisi ipsi sit 
a Deo concessum. | Joh. VI, 65. nisi 
adjuvetur vi divina. ib. XIX, 11. Act. 
ll, 27. οὐδὲ δώσεις neque permittes. 
XIII, 35. Apoc. VI, 4. VII, 2. IX, 
δ. XIIL 7.14.15. XVI, 8. XIX, 8. 
Sic pm usurpatur Genes. XXXI, 7. 


Num. XXI, 23. Ps. LV, 23. Eodem 
modo dare pro concedere legitur apud 
Virgil. ZEn. XL, 789. Statium 'Theb. 
III, v. 283. ** infaustisque dabas Hy- 
menzis." Eandem vim verbo δίδωμι 
exteri Scriptores haud raro tribuerunt, 
v. €. ZEschyl. Agam. v. 1944. πόλιν 
μὲν ἑλεῖν ἔδοσαν μάκαρες Πριάμου Ηε- 
siod. 'Theogon. v. 914. Homer. Il. γ΄. 
351. Eurip. Phemn.v. 1974. 7Elian. 
V. H. IV, 5. Dionys. Halic. L, 51. 
ut docuit Abreschius Dilucidd. Thu- 
cyd. p. 837... Adde Luc. I, 78. Act. 
XIV, 3. 

12. edo, facio, patro, auctor sum. 
Act. IL, 19. καὶ δώσω τέρατα et edam 
miracula. Eodem modo 1D) usurpa- 


tum legitur Deut. VI, 22. Nehem. 
IX, 10. Ies. VII, 14. 


13. promitto, polliceor, me aliquid 
daturum et exhibiturum esse. Matth. 
XXIV, 24. καὶ δώσουσι σημεῖα μεγάλα 
καὶ τέρωτο qui promissis miraculis et 
prodigiis multos decipient, coll. Jo- 
seph. A. J. XX, 8. 6. T. L, p. 972. 
ed. Haverc. Marc. X, 37. Joh. XIV, 
27. εἰρήνην δίδωμι ὑμῖν felicitatem omni- 
genam vobis promitto, non, ut homines 
promittere solent. ibid. XVII, 22. 
τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς 
eandem ipsis felicitatem οἱ dignita- 
tem promisi, quam tu inihi promisis- 


Ff 


———nd''im— 14 
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ti. 2 Thess. IT, 16. 2 Tim. I, 9. 
χάρις ἡ δοθεῖσω, ἡμῖν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ πρὸ 
χρόνων αἰωνίων beneficium, quod Deus 
inde ab antiquissimis temporibus pro- 
miserat hominibus per prophetas. Eo- 
dem modo 1m Deuter. XIII, 1. coll. 


v. 2. 1 Regg. XIII, 3. 5. et δίδωμι 
apud Dod. Sic. XX, 15. Xenoph. | 
Ages. IV, 6. et aliis in locis usurpa- 
tum legitur, quz» collegit Pa/azret. in 
Obss. Phil. et Crit. p. 417. qui recte 
monuit, etiam dare simili sensu dixisse 
Ovidiun Heroid. Ep. XXL v. 141. 
coll. v. 139. et 140. Sic et J'uvenal. 
Sat. III, 78. ibit, ἢ. e. iturum se pro- 
mittet. Vid. Casaub, ad Sueton. p. 24. 
14. profero. Sic διδόνωι καρπὸν pro- 
ferre fructum, i.q. φέρειν καρπὸν, Matth. 
XIII, 8. Marc. IV, 7. ad imitationem 
Hebraici *45 zm Ps. 1, 3. significat. 


15. sugsero, subministro, suppedito. 
Matth. Χ, 19. δοθήσετοι γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκεί- 
V) τῇ ὥρῳ τί λωλήσετε suggeretur vobis 
illo ipso tempore; quid dicendum sit. 
Marc. XIII, 11. Ephes. VI, 19. 

16. pono, mitto, immitto. Luc. XII, 
51. δοκεῖτε, ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι 
ἐν τῇ γῆ; an putatis me pacem missu- 
rum in terram? coll. Matth. X, 34. 
2 Cor. XIL, 7. Hebr. VIII, 10. διδοὺς 
νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, et Χ, 16. 
δίδους νόμους μου ἐπὶ καρδίως αὐτῶν in- 
dens, seu, immittens leges meas cordi- 
bus eorum. Apoc. XVII, 17. Quod 
verbum διδόναι hoc modo usurpetur, hoc 
factum est ad imitationem Hebraici » 3 


Jer. XXXI, 33. XXXII, 40. 1 Paral. 
XXI, 14. quibus in locis Alexandrini 
ipso διδόναι, usi sunt. Alibi jm ex 


primunt per τιθέναι, Genes. XL, 8, 
Levit. XXVI, 11. et ἐμξάλλειν, Ps. 
XL, 4. Ies. XXXVII, 7. 

17. destino. Joh. VI, 37. πᾶν ὃ δίδω- 
σί μοι ὁ πατὴρ omnes, quos mihi Deus 


destinavit discipulos. ibid. v. 39. XVII, 
2. 


18. constituo, eligo, officium, munus 
alicui demando. Ephes. I, 22. xo αὖ- 
τὸν ἔδωχε κεφαλὴν et ipsum constituit 
dominum. ibid. IV, 11. x«i αὐτὸς ἔδωχε 
τοὺς μὲν ἀποστόλους et ipse constituit 


3 


Διεγείρω. 


quosdam apostolos. lta im Exod. 


.VH, 1:4 9 vParal HS M^ TX, 8. 
Jerem. I, 5. XXIX, 26. 

19. ?rado, doceo, instituo. Joh. 
XVII, 7. ὅτι πάντα, & δέδωκάς μωι, 
παρὰ σοῦ ἔστιν nunc agnoscunt, omnem 
illam doctrinam, quam me a te acce- 
pisse dixeram, vere divinam esse. ibid. 
v. 8. τὰ ῥήματα, ἃ δέδωκάς μοι, δέδωκα 
αὐτοῖς doctrinam a te acceptam Ils tra- 
didi. Act. VII, 38. δοῦνα, ἡμῖν nobis 
tradendam. ZEschin. Dial. II, 20. δοῦ- 
you γρομμωτικὴν ἐπιστήμην. — Prov. IX, 
9. Etiam Latinis dare pro dicere ele- 
ganter dici, docuit multis exemplis 
Vechnerus in. Hellenolexia 11, 2. p. 
395. 

20. facio, reddo. Apoc. II, 28. καὶ 
δώσω αὐτῷ (pro ϑήσω αὐτὸν) τὸν ἀστέρα 
σὺν πρωϊνὸν et faciam illum stellam ma- 
tutinam, ἢ. e. coelesti nitore ac lumine 
fulgebit. Apoc. III, 9. δίδωμι pro 
ποιήσω positum est, uti in sequentibus 
explicatur. 

21. Restant formule singule sepa- 
ratim. spectanda. διδόναι ἐργασίαν, 
Latinum : operam dare. Luc. XII, 
58. quam formulam num Romani a 
Grecis mutuati sint, an vero Grzci 
a Romanis, equidem definire non au- 
deo. "Vid. Olearium de Stilo N. T. 
p. 274. et Schwarzii Commentar. 
Ling. Grec. p. 354. De formula: 
διδόναι τόπον vide sub τόπος dicta, Δι- 
δόναι ἀπόκρισιν respondere. Joh. I, 92, 
Polyb. IV, 66. 

AIETETI' PO, fut. e, 1. excito, sus- 
cito, facio, ut quis se erigat et rectus 
Ste, et speciatim: excito e somno, ez- 
pergefacto. Matth. I, 24. διεγερθεὶς δὲ 
ὁ Ἰωσὴφ excitatus Josephus. Marc. 
IV, 38. καὶ διεγείρουσιν αὐτὸν et exper- 
gefaciunt eum. ib. v. 39. διεγερθεὶς eri- 
gens se, vel, rectus stans. Luc. VIII, 
24. Plutarch. 'T. VI, p. 409. ed. 
Reiske. Hesych. διεγείρω" ἐξυπνίξω. 

2. διεγείρεσθοι si de mari aut flumine 
usurpatur, significat: ^ 2ntumescere, 
procellosum reddi. Joh. VI, 18. ἡ δὲ 
άλασσα — διηγείρετο mare autem in- 
surgebat, seu, commovebatur. De ea- 
dem re Alexandrini quoque usi sunt 
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Διέξοδος- 


voce ἐξεγείρειν Jon. I, 4. 18... Pollux 
Onom. Ι, 9. κῦμα ἱστάμενον, ἐγειρόμενον,. 
ὑποκινούμνενον. | 
3. per metaphoram: 2ncito, excito, 
admonendo et commonefaciendo ali- 
quem excito et exstimulo. 2 Petr. I, 
13. διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει excitare 
vos ad virtutis studiam admonitione. 
ibid. III, 1. Eodem modo usurpatur 
2 Macc. VII, 21. et XV, 10. PAavo- . 
Tin. διεγείρωμεν" παροτρύνωμεν. 
AIENOYTME OMAI, οὔμαι, in ani- 
mo habeo, vel verso, cogito, delibero. 
(ex διὰ et ἐνθυμέομαι cogito.) Legitur 
in N. T. semel Act. X, 19. τοῦ à: Πέ- 
vgou διενθυμουμένου (ita enim recte im- 
pressum est in editione Griesbachiana 
ex codieum auctoritate; in reliquis 
libris editis ἐνθυμουμένου reperitur) περὶ 
σοῦ ὁράματος Petrus autem, dum deli- 
berat apud se, quidnam sibi velit hoe 
visum, coll. v. 177. 
AIE'EOAOZ, ov, 7, 1. proprie: ez. 
2{π|8, transitus. (ex διὰ et ἔξοδος exi- 
ius.) Sic legitur in vers. Alex. Ps. 
CXLIV, 14. οὐδὲ διέξοδος οὐδὲ κραυγὴ 
ἐν ταῖς πλατείαις, Hebr. mx. Ps. 


LXVIII, 20. Sirac. XXV, 26. Pha- 
vor. διξξοδον' διεξέλευσιν, ἐκπνοὴν, ἔχξα- 
σιν. . 

2. locus, per quem eaitus seu transi- 
tus datur, et speciatim: compitum, 
(Latini autem comp?ta vocant spatia 
laxiora in urbibus, in quc vici plures 
exeunt) brotum, trioium. | Hesych. ài- 
ἐξόδους" ὅθεν ἐκπορεύονται. Gloss. Vett. 
apud Labbeum p. 51. διέξοδος" decur- 
sus, compitum. Gloss. compitum : 
ἀγυιὰ, διέξοδος, τρίοδος. Semel in N. 
T. legitur Matth. XXII, 9. πορεύεσθε δὲ 
ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν ie in loca, 
ubi plures platez concurrunt, et ubi ma- 
jor proinde hominum reperitur frequen- 
tia. Dionys. Hal. V, 47. Lud. de 
Dieu in Critica Sacra p. 326. τὰς ài- 
εξόδους τῶν ὁδῶν extremitates platearum 
intelligit, ubi porte erant, per quas tran- 
situs dabatur ex una platea in alteram, | 
et monet, apud Orientales vicos ac pla- 
teas multas portis clausas atque a se in- 
vicem distinctas fuisse. Lectu digna 


de hac voce habet Kypke in Observv. 


Διερμηνευτῆς. 
Sacr. T. I. p. 109. et Bielius in The- 


sauro Philol. s. h. v. 


AIEPMHNETYTH 3, οὔ, ὁ, interpres. ᾿ 


(a διερμηνεύω, quod vide.) Semel in 
N. T. legitur 1 Cor. XIV, 28.. ubi 
διερμηνευταὶ sunt homines, qui setate 
apostolorum vi divina adjuti vernacula 
lingua interpretari valebant dicta ab 
aliis linguis peregrinis. 
AIEPMHNET"O, fut. «060, 1. znter- 
pretor, in aliam. linguam converto, 
verbis nolioris lingue reddo. Act. 
IX, 36. ὀνόματι Ταςιθὰ, ἣ Orpumvevo- 
μένη λέγεται Δορκὰς "Tabitha nomine, 
que, si interpreteris, Dorcas appel- 
latur. 1 Cor. XIV, 5. ἐχτὸς εἰ μὴ 
διερμηνεύῃ nisi simul lingua vernacula 
interpretetur. ibid. v. 13. et 27. 
2 Macc. I, 36. NéQtae, ὃ διερμηνεύετοι 
καθαρισμός. Polyb. III, 22. 3. 

2. facultate interpretandi et in ver- 
naculam linguam convertendi gaudeo. 
1 Cor. XII, 30. μὴ πάντες διερμμηνεύουσι; 
num omnibus potestas facta est a 
Deo dicta peregrinis linguis aliis ex- 
ponendi lingua vernacula? 

9. explico, expono, sententiam ali- 
cujus scripti vel dicti explano, mentem 
scriptoris declaro. Luc. XXIV, 27. 
διηρμήνευεν ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ 
E ἑωυτοῦ diligenter ipsis explicuit 
omnia vaticinia de Messia in V. T. 
proposita.—JHesych. διερμηνεύων" σαφη- 
νίζων. 

ΔΙΕΡΧΟΜΑΙ, fut. ελεύσομαι, aor. 
2. διῆλθον, 

l. proprie: £ranseo, transgred?or. 
Matth. XIX, 24. διὰ τρυπήματος ῥαφί- 
δὸς διελθεῖν per foramen acus transire. 
Marc. X, 25. Luc. IV. 30. αὐτὸς à 
διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ile vero per 
medios hostes transiens. ibid. XIX, 
Y. Joh. VIII, 59. Act. XII, 10. 
διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέ- 
£o» transgressi primam et secundam 
eustodiam. 1 Cor. X, 1. Jerem. 
XXXVIL, 4. διῆλθε διὼ μέσου τῆς πόλεως. 
Lysias Orat. XI, c. δ. ἃς (sc. ϑύρας) 
£0& με διελθεῖν. 

2. pretereo, i.q. παρέρχομαι. Luc. 
XIX, 4. ὅτι ἐκείνης ἤμελλε διέρχεσθαι 
nam . illac prszteriturus erat. Vid. 
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Krebs. Obss. Flav. p. 128. Abresch. 
in Annotatt. ad loca quedam N. T. 
p. 553. seq. Unde apud optimos 
Scriptores Graecos διέρχεσθαι de. Lem- 
pore. praeterito usurpatur, v. c. Xe- 
noph. Mem. IV, 3. 8. Herodian. I, 
5. 21. ubi videndus Irmzsch. 

3. trajicio, navigio transvehor. Marc. 
IV, 35. διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν trajicia- 
mus lacum Genesareth. Luc. VIII, 
22. 

4. 60, profüiciscor, iter | facio, venio, 
et, sequente preepositione dz), abeo, 
discedo ab aliquo loco. Composita 
enim haud raro simplicium  significa- 
tionem obtinent. Luc. IL, 15. διέλθω- 
μεν δὴ ἕως Βηθλεὲμν petamus Bethlehe- 
mum. ibid. XVIL, 11. διήρχετο διὰ 
μέσου Σωμαωρείως εἰ iter faceret per 
Samariam. | Joh. IV, 4. Act. IX. 
32. 38. μὴ ὀκνῆσαι διελθεῖν ἕως αὐτῶν ad 
se venire: ne detrectaret. ibid. XI, 
19. XIIL, 14. διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης 
relicta Perge. ibid. XVIII, 27. διελ- 


θεῖν εἰς τὴν ᾿Αχαΐαν in Achaiam profi- 


cisci. Deut. IV, 21. ἵνα μὴ διξλθω εἰς 
τὴν γῆν, Hebr. w33. 

5. obeo, peragro aliquam regionem, 
circumeo. | Matth. XII, 43. διέρχεται 
δ ἀνύδρων τόπων peragrat loca arida. 
Luc. IX, 6. διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας 
obierunt vicos. ibid. XI, 24. Act. 
VIIL, 4. διῆλθον peragrabant varia 
loca. ibid. v. 40. X, 38. XIII, 6. 
XVII, 23. XX, 25. Jos. XVIII, 4. 
διελθέτωσαν τὴν γῆν. Genes. XLL, 46. 
In vers. Alex. etiam τῷ 133v), 2 Sam. 


XXIV, et 32p. 2 Chron. XVII, 9. 
Apollodor. Bibl. IL, c. 2. 


respondet. 
$.2. 

6. zntro, ?ngredior, penetro, i. 4. 
εἰσέρχομαι. Luc. II, 35. καὶ σοῦ δὲ 
αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία 
quin et tuam ipsius animam penetra- 
bit gladius, h. e. maximus dolor ad 
te perventurus est. Hebr. IV, 14. 
διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς qui ipsum 
colum intravit, seu, qui jam sedet ad 
dextram Dei. | 


7. dimano, latius propagor et serpo, 


divulgor. Luc. V, 15. διήρχετο δὲ 


Ff4 


Y 


A r eguT ἄω. 


μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ propagabatur 
indies fama ejus. Χεημορῆ. Anab. 
L 4. 7. Thucyd. Vl, 46. διῆλθεν ὁ 
λόγος. Rom. V, 12. χαὶ οὕτως εἰς 
πάντως ἀνθρώπους ὁ χάνωτος διῆλθεν et ita 
in omnes homines mors pervasit.— 
Hesych. διελευδόμεθα" παρερχόμεθα..---. 
διέλθῃ" διαπεράσῃ.---- διερχόμενος" περιερχό- 


μενος, περιάγων. 


AIEPOTA'O, ὦ, fut. ἤσω, inter- 
rogo, percontor, inquiro, etiam per- 
contando ?nvenio et pervestigo. (ex 
διὰ εἰ ἐρωτάω quero, interrogo.) Act. 
X, 17. διερωτήσαντες τὴν οἰκίαν Σίμωνος 
cum percontando invenissent domui 
Simonis, ubi in quibusdam codd. 
legitur διερωτήσαντες καὶ μαθόντες τὴν 
X. T. A.  Swpius non legitur in 
N. T. Xenoph. Cyrop. Y, 8, 18. 
Polyb. V, 50, 19. Plutarch. 'T. VI. 
p. 439. ed. Reiske. 

AIETH S, éoc, ὃ, ἡ, bimulus, biennis 
enfüns. (ex δὶ pro δὶς Dis et ἔτος 
annus. Matth. II, 16. ἀπὸ διετοῦς 
(pro διετῶν) χαὶ κατωτέρω ommes, qui- 
cunque vel duo annos haberent, vel 
etiam intra bimatum essent. Pollux 
Onom. II. 2. 8. διετὲς παιδίον.  Alü 
διετὴς non de 7,515 2nfantibus bienni- 
bus, sed de tempore, de bimatu intel- 
ligunt, ut omissum sit χρόνος, ut 
plene legitur 2 Macc. X, 8. μετὰ 
διετῆ χρόνον. Herodot. 11, 2. Dion. 
Halic. Antiqu. VIII, c. 2. et alibj, 
Sed nostram explicationem — idoneis 
argumentis ex orationis serle, aucto- 
ritate versionis Syriace, Arabice et 
loco paralldo 1 Chron. XXVII, 23. 
tuetur JF?scherus Prolus. II, de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 195. Similis for- 
mula, ἀπὸ τριετοῦς, legitur 2 Chron. 


XXXL 16. pro Hebraico vi»y-32 


CO» 

AIETT A, ae, ἡ, biennium, bimatus. 
(ex iisdem.) Bis tantum legitur in 
N. T. Act. XXIV, 27. διξξίως δὲ 
πληρωθείσης biennio autem exacto. 
ibid. XXVIII, 30. ἔμεινε δὲ ὁ ἸΤαῦλος 
διετίαν ὅλην mansit autem Paulus totum 
biennium. 

AIHTE OMAI, eUjuu, fut, ἤσομαι, 
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narro, enarro, eloquor, commemoro, 
dissero. "Verbum proprium de histo-- 
ricorum narrationibus, ut prster lo- 
cum Thucyd. Vl, 54. Hesychii glos- 
sa διήγημα" ἱστορία, docet. Marc. V, 
16. IX, 9. ἵνα μηδενὶ διηγήσωνται ἃ εἶδον. 
Luc. VIII, 99. καὶ διηγοῦ, ὅσα ἐποίησέ 
σοι ὁ Θεὸς narrato quantis. te Deus 
affecerit beneficiis. ibid. IX, 10. Act. 
VIIL, 33. τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγή- 
6:704; nemo annorum vite ejus nu- 
merum eloqui valet. ibid. IX, 27. 
XII, 17. Hebr. XI, 32. . Construitur 
cum accusativo rei et dativo persons, 
vel cum πῶς, ὅσον, περί. 

AIH'THZIS, εως, 4, narratio, enar- 
ratio uberior, a διηγέομαι. Tta semel 
legitur in N. T. Luc. I, 1. ἀνατάξασθαι 
διήγησιν historiam contexere.  Phavo- 
rin. διήγησις" ἐξήγησις τοῦ γεγονότος. 
Polyb. II, 36. 4. IV, 40. 7. 

AIHNEKH' Z, éoc, ὃ, 7, ἐς, τὸ, con- 
tinuus, perpetuus, perennis, ex διὼ et 
ἡνεχὴς porrectus, extensus.  ZElian. 
V. H. I, 19. Hinc εἰς τὸ διηνεχὲς 
(scil. μέρος “χρόνου) in perpetuum, sem- 
per. Hebr. VII, 8. μένει ἱερεὺς εἰς τὸ 
διηνεχὲς 41  szternus sacerdos est. 
ibid. X, 19. εἰς τὸ Omvexzc ἐκάθισεν ἐν δέ-- 
ξιᾷ τοῦ Θεοῦ in stemnum sedet ad 
dextram Dei. Ibid. v. 14. Symmachus 
eadem loquendi formula usus est Ps. 


XLVIIIL, 15. pro Hebr. n1575y, 


que verba Alexandrini interpretes 
verterunt: εἷς τοὺς αἰῶνας. Interdum 
tamen formula: εἰς τὸ διηνεκὲς de quovis 
longiore tractu temporis usurpatur, 
v. c. Hebr. X, 1. Appian. B. C. 
I, p. 682. Hesych. διηνεκῶς" δ ὅλου, 
διὰ βίους — Etym. MM. διηνεκές" τὸ ἐπιμή- 
χὲς, ἀδιάλειπτον. 

ΔΙΘΑΓΛΑΣΣΟΣ, οὐ, ὁ, 7, ον, τὺ, 
bimaris, locus, qui utrinque mari al- 
luitur. (ex δὶς et ϑάλασσα mare.) 
Semel in N. T. legitur Act. XXVII, 
4.1. εἰς τόπον διθάλασσον in locum bima- 
rem, h. e. scopulum maris eminen- 
tem, qui utrinque fluctibus petitur ; 
ubi male plerique interpretes isth- 
mum intelligunt, quod utrinque mari 
alluatur. Casaubonus in. Casaubonia- 


Διίχνξορμναι. 


nis p. 79. adduxit locum e Dione 
Chrysostomo, in quo τραχέα καὶ διθά- 
λαττα conjunguntur. Confer etiam 
Wetstenit N. T. 'T. II. p. 649. 
AIT'KNE' OMALT, οὔμαι, fut. διΐξοῤναι, 
genetro, pervenio, pertingo, peroado, 
permeo. (ex διὰ et ἱκνέομαι "wenio.) 
Semel in N. T. legitur Hebr. IV, 
12. ubi comminationes divine dicun- 
tur δι χνεῖσθαι ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε 


καὶ πνεύματος pertingere usque ad. 


divisionem anime et spiritus, h. e. 
penetrare ad intimos animi recessus: 
de quo loco vide sub μεριδμός. —He- 
sych. διϊκνούμενος" διερχόμενος, διαδυόμενος, 
.--δ  χνεῖται" διήκει, χωρεῖ διὰ πάντων, διὰ 
καθαρότητος. Aib. Gloss. N. T. p. 
172. διϊκνούμενος" διωδυόμενος, εἰδερχό- 
μϑενὸς. 

AITEXTHMI, fut. διωστήσω. Hoc 
verbum cum reliquis compositis ab 
ἵστημι in una Voce activa nunc acti- 
vam, nunc passivam, nunc neutralem 
seu intransitivam significationem pro 
temporum diversitate natura sua ha- 
b 

1. seorsum statuo, separo, distinguo, 
sejungo. Alex. les. LIX, 2. τὰ ἁμαρ- 
σήματα ὑμῶν διϊστῶσι ἀνὼ μέδὸν ὑμῶν καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ Θεοῦ. Prov. XVII, 9. 
Sirac. XXVIII, 15. 

2. interponor, interjicior. Luc. XXII, 
B9. καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς post 
hore spatium, intervallo circiter ho- 
re unius. 

9. separor, disjungor ab aliquo, dis- 
cedo. Luc. XXIV, 51. διέστη ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν disjunctus est ab iis. Alex. Exod. 
XV, 8. διέστη τὸ ὕδωρ. Polyb. X, 8. 6. 
Hesych. διέστη" διεχωρίσθη. Idem: óu- 
στήκασιν" διεχωρίσθησαν, ἐμάκρυναν σὐῤ- 
ῥω. ldem: διεστῶτα" κεχωρισμένοι, πόῤ- 
ῥω ὄντα. 

4. progredior,provehor. Act. X X VII, 
28. βρωχὺ δὲ διαστήσαντες et paululum 
navigio progressi, i. q. κατὰ βραχὺ 
διάστημα. 

AII'ZXYPI ΖΟΜΑΙ, fut. ἤσομναι, 

l. proprie: οηιηῖδιις viribus conten- 
do, annitor, omnes vires intendo. (ex 
διὰ et ἰσχυρίξομαι viribus contendo.) 
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2. affirmo, vel potius assevero, nam 
plus est assevero, quam affirmo, mo- 
nente Valla Lib. V, c. 76. i. q. griCto 
ξομόομαι. ἴῃ N. T. bis legitur. Luc. 
XXII, 59. ἄλλος τις διϊσχυρίϑετο alius 
quidam asseverabat. Act. XII, 15. 
ἡ δὲ διϊσχυρίζετο οὕτως ty ila vero 
confirmabat et perseverabat, rem ita. 
se habere. Eodem sensu legitur apud 
Lysiam Orat. ΧΙ, c. 22.  ZElian. 
H. A. VH, 18. Lucian. Hermotim. 
31. Joseph. A. J. IL, 6. 4. 

AIKAIOKPI3I A, ac, ἡ, justum et 
equum judicium, ex δίκωιος justus et 
κρίσις judicium. ^ Legitur in N. T. 
tantum Rom. II, 5. καὶ ἀποκαλύψεως 
δικοωιολρισίως τοῦ Θεοῦ. Usus est hac 
voce etiam incertus interpres Hos. 
VI, 5. pro Hebraico t35tjr3 judicium. 


Δικομοκριτὴς justus. judex legitur 2 
Macc. XII, 41. 

AIKAIOZ, a«í(x, wu, a δίκη jus, 
justitia, refertur ad personas sque 
ac ad res et actiones, et 

l. significat ewm, quz justus est erga 
alios homines, suum cuique tribuit et 
debita officia prestat, et hoc modo 
differt ab ὅσιος, quod de pietate erga 
Deum dicitur. Tit. 1, 8. δίκαιον, ὅσιον. 
Hine τὸ δίκαιον dicitur τὸ. ἔννομον, inter- 
prete Hesychio, quod est justitie 
conforme et consentaneum. Matth. 
XX, 4. καὶ ὃ ἐὰν 7 δίκαιον, δώσω ὑμῖν et 
justam mercedem, h. e. mercedem, 
que ex legibus in diem dari solet, 
vobis prebebo. ibid. v. 7. Interdum 
vb δίκοιον etiam latius patet, et omn? 
officia, que sunt ex legibus humanis 
et divinis aliis hominibus prestanda, 
complectitur, v. c. Philipp. IV, 8. 
Ephes. VI, 1. τοῦτο γάρ ἐστι δίκοιον 
postulat enim hoc justitia et squitas, 
seu, ut par est, coll. Ewr;p. Hip- 
polyt. v. 1081. ubi ó/xe vocatur, 
qui τοὺς τεκόντας ὅσια δρᾷς. — Philipp. I, 
1. Coloss. IV, 1. τὸ δίκαμον καὶ τὴν icó- 
σητὰ τοῖς δούλοις πορέχεσθε. Pertinet 
huc glossa Phavorini: δίκαιος" ὁ πᾶ- 
σαν ἰσότητα τοῖς ὁμοειδέσι παρέχων. 2 Pet. 
I, 19. Conf. Aristoteles ad Νῖοο- 
machum V, c. 1. 


ΔΑἰκαιος. 


Q. integer "vila, probus, pius, sanc- 
dus, ὁ πᾶσαν ἀρετὴν ἔχων, ut. Phavori- 
nus interpretatur. Matth. V, 45. ἐπὶ 
πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς — ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους. ibid. X, 41. δίκαιον εἰς ἄνομα 
δικαίου et probum recipiens, quia est 
probus. ib. XIII, 17. 43. 49. τοὺς πο- 
νηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων. ib. XXIII, 
28. Marc. VI, 20. ἄνδρα δίκαιον καὶ 
ἅγιον. Luc. I, 6. 17. XXIII, 50. Act. 
- X, 22. Rom. III, 10. οὐκ ἔστι δίκαιος 
ob0::sig nullus, ne uno quidem excep- 
to, est perfecte pius. 1 Tim. 1, 9. 
Hebr. XII, 23. πνεύμασι δικαίων τετε- 
λειωμένων ad animas defunctorum pio- 
rum, qui jam consummata felicitate 
fruuntur. Jacob. V, 16. 1 Petr. III, 
12. IV, 18. 2 Petr. II, 7. 8. 7Eque 
late patet vocabulum γος Genes. 


XVIII, 23. Ps. I, 5. Adde Ies. LVII, 
1. Sophoclem in JPhiloctet. v. 81. 
ubi δίκαιος voce εὐσεδὴς explicatur. 
Eurip. Iph. Taur. 560. et Iphigen. 
in Aulid. 1034. 

3. insons, innocens,  inculpatus. 
Matth. XXIII, 29. ubi δίκαιοι dicun- 
tur, qui sunt insontes occisi prophe- 
tz. ibid. XXVII, 19. μηδέν σοι, καὶ τῷ 
δικοωίΐῳ ἐκείνῳ nihil tibi rei sit cum illo 
innocente. Luc. XXIII, 47. innocens 
hic homo erat. Jacob. V, 6. Κατ᾽ 
ἐξοχὴν ita Christus vocatur, qui, immu- 
nis ab omni culpa et flagitio, tamen 
a Judsess admodum  .contumeliosa 
morte afficiebatur. Act. III, 14. VII, 
52. XXII, 14. 1 Petr. III, 18. 


4. justus, (ut apud Ciceron. Tusc. 
II, c. 22.) benignus, lenis, humanus, 
aliorum 'oitiis facile ignoscens. Matth. 
I, 19. Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς δίκαιος ὧν 
Josephus autem, sponsus ipsius hu- 
manus et lenis. Chrysostomus ad ἢ. 1. 
per χρηστὺς et ἐπιεικὴς explicat. Rom. ITI, 
26. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον ut appareret, 
eum benignum et pronum esse ad 
peccata remittenda. 1 Joh. I, 9. πισ- 
Tóc ἐστι καὶ OÍxouog ix ἀφῇ ἡμῖν τὰς 
ἁμαρτίας verax est et benignus et re- 
mittit nobis peccata nostra. Eodem 


modo Hebr. p'7X cum *4*9pm per- 
mutatur Ps. CXLV, 17. coll. v. 16. 
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18. 19. Etiam apud Grecos Scripto« - 
res δίκαιος haud raro eum notat, qui 
jus non severe persequitur, sed intra 
equitatis limites se continet, v. c. 
Eurip. Med. v. 724. Vide Barnes. 
ad Eurip. Heraclid. 719. — Vide iufra 
sub δικομοσύνη. 

5. is, qui Deo probatur et ab eo be- 
neficiis ornatur. Kom. IL, 13. οὐ γὰρ 
οἱ ἀκροατωὶ τοῦ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ 
Θεῷ non enim, qui religionis Mosaicze 
cognitionem habent, probantur Deo; 
sequitur: ἀλλ᾽ οἱ ποιητωὶ τοῦ νόμου ὃι- 
καιωθήσονται. ibid. V, 19. διὰ ὑπακοῆς 
TOU ἑνὸς δίχαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοὶ 
per unius obedientiam multi favorem 
Dei consequuntur, seu, veniam. pec- 
catorum accipiunt. Hebr. XL 4. δὲ 
ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος ob quam, Deo 
gratus et acceptus declarabatur. Hinc 
τὸ δίκαιον etiam In IN. T. dicitur omne; 
quod Deo placet et ejus voluntati est 
conveniens, v. c. Act. IV, 19. εἰ δίκαι- 
óy ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ num Deo place- 
re arbitremini? Vide sub δικαιοσύνη. 

6. qui alios probos et integros postu- 
lat ei efficere valet. Rom. VII, 12. 
ἡ ἐντολὴ δικαίω lex postulat homines. 
probos, exigit sanctitatem vitae. 

7. qui sibi veram pietatem et probita- 
tem somniat, et sibz ob pietatem simu- 
latam placet. Matth. IX, 13. οὐ γὰρ 
ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλ᾽ ἁμαρτωλούς. 
Eadem sententia legitur Marc. II, 
17. coll. Luc. XVIII, 9. ubi δίκωμοι 
vocantur οἱ πεποιθότες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτι ti" 
cl δίκαιοι. Luc. XV, 7. δικαίοις, οἵτινες 
οὗ χρείαν ἔχουσι μετανοίας qui sibi pla» : 
cent ob vite sanctitatem — vitzeque 
emendatione se non egere arbitran- 
tur, qui cap. XX, 20. ὑποκχρινόμενοι 
ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι vocantur. | 

8. omnino 2s, qu? talis est, qualis esse 
debet, idoneus et par rei efficiendee el 
omnibus numeris absolutus. | Sic v. c. 
apud Xenoph. Cyrop. II, 2. 15. δίκαι- 
o» ἅρμα currus, qualis esse debet, ad 
usus necessarios aptus dicitur. Sirac. 
XXIV, 31. τὴν πρασιὰν τὴν δικαίαν are- 
olam meam fecundam. Apud Po/- 
lucem  Onom. I, 227. terra bona et 
fertilis δικαία, sterilis ἄδικος dicitur, 
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plane ut apud. Virgil. Georg. 11, 461. 
justissima tellus legitur. — Hinc δίκαιος 
in N. T. is dicitur, qui est verus Chris- 
Hanws. Rom, 1, 17. ὁ δὲ δίκαιος ἐκ 
πίστεως ζήσεται qui vera fide religionem 
Christianam amplectitur, ob hanc fidem 
felix evadet. Eadem sententia legitur 
Galat. III, 11. et Hebr. X, 38. Conf. 
Taylor. ad Demosthenem 'T. 11. p. 
644. et Foési; (Econ. Hippocrat. p. 
101. 

9. verus, veritati conveniens. Joh. V, 
30. ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ δικαία “ἐστὶ judicium 
meum verum est. (Potest enim ver- 
ti: et judicium meum mihi competit, 
h. e. ἐξουσίων habeo judicii exercendi, 
ut v. 27. dixerat. Certe δίκωιος apud 
Grecos sepe dicitur, qu? jus et po- 
testatem habet. aliquid faciendi, v. c. 
ap. Eurip. Ion. 1574. Heraclid. 143. 
Confer Barnes. ad Eurip. Suppl. 186. 
et Ez. Spanhem. ad Julian? Orat. 1, 
p. 99.) Joh. VII, 24. xeícw δικαίων 
ποιεῖν judicare veritati convenienter, re 
bene intellecta et examinata. Luc. 
XII, 57. ví δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ob κρίνετε 
σὺ δίκαιον ; cur vero non ipsi judicatis, 


quid verum sit? Syrus: laa, veri- 


tas. Jerem. XLII, 5. Alex. now "y 


vertunt μάρτυρα Oíxouo. Sapient. II, 
18. Schol. Sophocl. ad "Trachin. v. 
412. τὰ δίκαιο per τὰ ἀληθῆ et. δίκαιος 
ὧν v. 414. per ὁ ἀληθεύων interpreta- 
tur. 

10. Deus in N. T. haud raro appel- 
latur δίκαιος, v. c. Joh. XVII, 25. ob 
ejus in premiis. distribuendis cquita- 
tem et justitiam, 2 'Thess. I, 6. quate- 
nus, quantum mala aversetur et impe- 
dire cupiat, factis demonstrat, 2 'Tim. 
IV, 8. Apoc. XVI, 5. coll. v. 7. ob 
justitiam, quam vulgo vocant. retribu- 
toriam et compensatricem, 1 Joh. II, 
29. III, 7. quia est sanctissimus. 

11.interdum i. 4. ἄξιος dignus. 21. 
lian. V. H. 11, 27. τῶν ὄντως ϑαυμά.- 
ζεσθαι δικαίων que sunt vere admira- 
tione digna. ban. Ep. 477. ed. Wolf. 
Hine κατ᾽ ἐξοχὴν δίκαιος reus, pana 
dignus, ὁ τῆς δίκης ἄξιος dicitur; unde 
explicandum esse arbitror locum dif- 
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ficlem Rom. V, 7. μόλις γὰρ ὑπὲρ àr- 
καίΐίου (ἀδίκου Syr. Erp.) τὶς ἀποθανεῖ- 
τῶι VIX mortem quis pro reo ac sonte 
sustineat. ^ Certe δικαιοῦν haud raro 
damnare, punire, ponas exigere, 
(Hesych. δικαιῶσαι" κολάσαι.) signifi- 
cat. Conf. Gataker. Opera | Critica 
p. 81. et, qui de hac voce sque ac 
cognatis docte exposuit. Ven. Storr 
in libello de sensu vocis δίχαμος et 
cognatarum in N. T. (Tubing. 1781. 
4.) p. 39. et in Ej. Opusc. Academ. 
Vol. I. p. 188. cum quo conferri me- 
retur Suzcerus in. T'hes. Eccles. 'T. I. 
p. 908—917. et Joh. Floderus de 
Homonymia vocabulorum δίκομος et 
δικαιοῦν n. scriptis N. T. Upsal. 1770. 
den s 

AIKAIOZTY'NH,e, 7, l.virtus, que 
Latine just2ta dicitur et 2n suo cuique 
tribuendo cernitur, justitice et cequita- 
dis studium, et in hoc sensu Deo »que 
ac bominibus tribuitur, v. c. Act. XVII, 
31. ἐν ἢ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν 
δικοιοσύνῃ, pro δικαίως, quo ex zquo 
judicaturus est ommes homines. ibid. 
XXIV, 25. Apoc. XIX, 11. καὶ ἐν ài- 
χαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖς 

2. exercitatio officiorum omnium erga 
alios homines, diligentia in colendo 
omni officiorum genere erga alios, 
quam significationem in omnibus locis 
habet, ubi ὁσιότης additur. Sic etiam 
Cic. Topic. c. 23. ita usus est. justitiee 
vocabulo, ut ad homines, pietas vero 
ad superos deos pertineat. Vide et 
Aristot. Ethic, V, 1. et 2. Marc. An- 
tonin. XII, $. 1. Luc. 1, 75. ἐν ὁσιότη- 
τι καὶ δικαιοσύνῃ, pro ὁσίως, καὶ δικαίως. 
Ephes. IV, 24. 1 "Tim. VI, 11. àixe- 
οσύνην, εὐσέβειαν. ! 

3. speciatim : benzenitas, liberalitas, 
muüsericordia, clementia, lenitas, etiam 
per metonymiam (ut ΝΡ οὶ NDpDUX. 
Vide Targum Eccles. V, 9. 18. VII, 
13. IX, 10. Esther. IX, 22.) eleemo- 
syna. Matth. VI, 1. προσέχετε τὴν ài- 
καιοσύνην (in haud paucis codicibus 
legitur e glossemate ἐλεημοσύνην) ὑμῶν 
μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν ἀνθρώπων cavete vo- 
bis, ne in conspectu hominum libe- 
ralitatem οὖ misericordiam — vestram 
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exerceatis; quanquam et verti po- 
test : ne eleemosynas vestras distribua- 
iis, nam stips, quz distribuitur pau- 
peribus, et omne beneficium, quo mi- 


ser afficitur, npTY Ps. XXIV, 5. 


Prov. XXI, 21. Dan. IV, 14. et ab 
Alexandrinis δικοιοσύγη, Ps. LX XXV, 
11. les. XLV, 8. LI, 5. 6. uti a 
Luca ἐλεημοσύνη vocatur. Cf. Light- 
Jfooti Hor. Hebr. ad Matth. VL, 1. et 
Buztorf: Lez. Talmud. p. 1891. 
Rom. III, 5. Θεοῦ δικομοσύνην συνίστησι 
Dei benignitatem — manifestat. ib. v. 
2]. 22. 25. 26. 2 Cor. IX, 10. σὰ γεν- 
νήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν preemia li- 
beralitatis vestre. | Adde Rom. I, 
17. Eodem modo 55x Ps. LI, 16. 


CXLIHI, 1. Prov. XI, 4. usurpatur. 
Ipsum "pr; Alexandrini promiscue 


ἐλεημοσύνην et δικοιοσύνην vertunt. Prov. 
XX, 28. Ies. LXHI, 7. Latinis Scrip- 
toribus justitiam, clementiam et lens- 
&aíem non raro esse voces zequipol- 
lentes, idoneis exemplis docuit J. H. 
a. Seelen in Meditatt. Exeg. P. 1. p. 
177. seq. 


4. benignitatis et liberalitatis pree- 
mium. 2 Cor. IX, 9. ἡ δικαιοσύνη (i. 4. 
τὰ γεννήματα τῆς δικαιοσύνης v. 10.) αὐ- 
σοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα liberalitas ejus fe- 
ret fructus zternos. Ps. CXII, 9. 


5. probitas, virtutis et honestatis stu- 
dium, sanctitas et entegritas vile, et 
xev ἐξοχὴν omnis virtutis Christianc 
ambitus. Suid. ἡ τελεία ἀρετή. Matth. 
V, 6. oi διψῶντες τὴν δικοιοσύνην qui. ve- 
hementi recte agendi desiderio tenen- 
tur. ibid. v. 10. 20. ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ 
δικοωιοσύνη ὑμῶν misi prestantior sit 
pietas vestra. ibid. VI, 33. καὶ τὴν δι- 
χαιοσύνην αὐτοῦ  veramque pietatem 
Christianam. Act. XIII, 10. Rom. 
VI, 18. 19. 20. VIII, 10. XIV, 17. 
Ephes. V, 9. VI. 14. Hebr. XII, 11. 
Ps. XV, 2. pyx 595; Ies. XXXII, 


l7. np7xs ngày Sirac. XLIV, 10. 

6. premium. probitatis et integritatis 
vite. Hebr. Xl, 7. δικαιοσύνης ἐγένετο 
κληρονόμος premium hujus pietatis re- 
portavit, nempe liberationem e dilu- 
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vio. lta est ad imitationem Hebraiei 
ΠΡῚΝ Ps. CXII, 3. Ezech. XVHI, 


20. ubi e contrario ny improbitatis 


pena dicitur. Huc etiam referrem 
formulam: λογίζεσθαι τινὶ εἰς δικαιοσύ-. 
vj», h. e. ita in bonam partem aliquid 
accipere, ut auctorem prsmiis affi- 
ciendum et favore tuo dignum exis- 
times, premia virtutis alicui decer- 
nere. Rom. IV, 3. καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 


΄ εἰς δικαιοσύνην et ideo favore et pre- 


miis Dei ornatus est. ibid. v. 5. 9. 22. 
Respondet formule Hebraiee jr 


np Genes. XV, 6. Ps. CVI, 31. 


T7. diligens et exacta, observatio. Phi- 
lipp. IIL, 6. κατὰ τὴν δικομοσύνην τὴν ἐν 
νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος quoad diligen- 
tem observationem legis Mosaicz ir- 
reprehensus eram. 

8. complexus officiorum, que | alicuz 
incumbunt. Sic legitur in N. T. 
Matth. 1Π, 15. πληρῶσωι πᾶσων δικαιο- 
σύνην ut omnibus meis officiis exacte sa- 
tisfaciam. Fortasse huc etiam referen- 
dus est locus Joh. XVI, 10. «gi δικαι- 
οσύνης, X. T. ^. edocebit homines de of- 
ficio mihi incumbente, moriendi ex de- 
ereto divino et ita ad Deum redeundi. 
Vid. J. B. Carpzovii Sched. de vocis 
δικαιοσύνη notione in locis Matth. III, 
15. Joh. XVI, 8. 10. Helmst. 1779. ὁ 
4. 

9. veritas, et interdum etiam "vera 
religio, soe Judaica, svoe Christiana, 
1. 4. ὁ νόμος τῆς δικοιοσύνης, cum quo 
permutatur Rom. IX, 30. 31. quem 
locum sic vertendum arbitror : Gen- 
tiles, alieni olim a vera religione et 
cultu. Dei, consecuti sunt felicitatem 
per religionem Christianam, Israili- 
t» autem, quamvis veram religionem 
Mosaicam sectantes, tamen non per- 
venerunt ad religionem — Christianam, 
quz vere felicitatem offert. 2. Cor. 
VI, 14. τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ 
ἀνομίφ; quenam est conjunctio reli- 
gionis Christiane cum religione Pa- 
ganorum ? ibid. XI, 15. διάκονοι δι- 
καιοσύνης, h. e. vel veri ministri et le- 
gati Dei, vel doctores religionis Chris- 
tian, coll v. 19. Matth. XXI, 29. 


, 
Δικαιοσύνη. 


ἦλθε πρὸς ὑμᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης obtulit 
vobis Johannes veram doctrinam. — 
Interdum etiam veracitatem, seu dic- 
Lorum et conventorum constantiam et 
veritatem denotat. Rom. IX, 28. ἐν 
δικομοσύνῃ pro veracitate sua, Eadem 
verbi ΟἽ et. cognatorum significatio 


dominatur non solum apud Hebraeos 
Ps. LII, 5. Ies. XLV, 19. 23. sed 
etiam apud Arabes, ut docuit ϑολοί- 
lingius in libro vernaculo de usu lin- 
gue Arabice p. 58. seq. — Adde 
Prov. VIII, 8. Nehem. IX, 8. Deut. 
XXXII, 4. 

10. favor Dei, immunitas a peccato- 
yum poenis, et omnis felicitas et salus 
Christiana. Rom. IV, 6. IX, 30. ᾧ ὁ 
Θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων 
cui Deus peccata remittit sine ullo re- 
spectu ad legem Mosaicam. ibid. V, 
17. καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης re- 
missionem peccatorum, insigne illud 
benignitatis diving: specimen. ibid. v. 
21. VI, 16. Χ, 4. δ. 6. 10. 2Cor. 
III, 9. ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης munus 
tradendi religionem Christianam, quse 
summam felicitatem hominibus offert. 
Galat. II, 21. III, 21. 

11. ratio perveniendi ad favorem 
Dei et remissionem peccatorum, que 
81 vera est, δικομοσύνη Θεοῦ dicitur, sin 
vero ab hominibus excogitata et inven- 
ta, ἡ ἰδία' δικαιοσύνη, Rom. X, 3. appel- 
latur. 

12. pro concreto δίκομος 25, cut con- 
lingit favor Dei et remissio peccato- 
rum. 2 Cor. V, 21. ἵνα ἡμεῖς γινώμεθα 
δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ ut ejus benefi- 
cio nobis contingeret remissio peccato- 
rum. 

13. auctor et causa remissionis pec- 
tatorum. 1 Cor. I, 980. 

14. qucvis perfectio alicujus rei, et 
tribuitur omni, quod tale est, quale 
esse debet, et quod est in suo genere 
insigne. 2 Cor. VI, 7. ὅπλα δικαιο- 
σύνης arma justa, quie talia sunt, qua- 
lia esse debent. 2 Tim. IV, 8. ὁ τῆς 
διχαιοσύνης στέφανος, h. e. ex quorun- 
dam sententia corona, que mon .flac- 
cessit, ἄφθαρτος, ἀμάραντος, ut alibi vo- 
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catur. Hebr. V, 19, λόγος δικομοσύνης 
doctrina sublimior, qus perfectioribus 
destinata est, coll. VI, 1, Hebr. XI, 


32. εἰργάσαντο δικαιοσύνην insignia facta 
ediderunt. 


AJKAIO'Q, &, fut. oc», in univer- 
sum quidem significat: justum ali- 
quem declarare ei pronunciare, sed 
pro subjecti et contexts orationis di- 
versitate, admodum diverse usurpatur 
in N. T. Nam 

1. est declaro aliquem talem, qualis 
vere est. 1 Tim. IIL, 16. ἐδικαιώθη ἐν 
πνεύμωτι declaratus est Messias vi illa 
divina, qua instructus miracula patra- 
vit. 

2. cestimo, rite dijudico, justum pre- 
tium alicui rei statuo. Matth. XI, 19. 
καὶ ἐδικωιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων. αὖ- 
τῆς prudentia vite a cultoribus suis 
recte dijudicari -et *zstimari potest. 
Luc. VII, 35. 

3. approbo, laudo, commendo. Luc. 
VII, 29. οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν Θεὸν 
portitores collaudarunt Deum, ubi a- 
perte est i. 4, alias δοξολογεῖν et δόξαν 
διδόναι dicitur. ib. X, 29. ὁ δὲ ϑέλων ài- 
χαιοῦν ἑαυτὸν ile vero se collaudandi 
causa proposuit aliam qusstionem. 
ibid. XVI, 15. ὑμεῖς ἔστε οἱ δικαιοῦντες 
ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων vos quidem 
coram hominibus vos effertis ob pie- 
tatem vestram, 'seu, nimium vosmet 
ipsos laudatis. Haud raro ita legitur 
in libris apocryphis V. T. Sirac. VII, 
4. μὴ διχαμοῦ ἔναντι κυρίου noli te domi- 
no tuo presente laudare et efferre. 
ib. X, 32. ubi δικαιοῦν et δοξάζειν sunt 
synonyma. ib. XVIII, 1. Κύριος μόνος 
δικαιωθήσεται Deus solus summa laude 
dignus est. ibid. XIII, 26. 27. τῷ ó- 
xou00y opponitur προσεπιτιμᾷν. Eodem 


modo P233 Job. XXVII, 5. Ies. 
XLV, 25. 


4. δικαμόομαι, οὕμωι, 'oirtutis eb hones- 
tatis studiosus sum, recteago. — Apoc. 
XXIL, 11. xo ὁ δίκαιος δικαιωθήτω (in 
alis codicibus e glossemate δικομοσύνην 
ποιησάτω) et pius sanctitati vite stu- 
deat. Eodem modo δικομοῦσθαι legi- 
tur Sirac. XVIII, 28. xo μὴ μείνης ἕως 


Δικαιόω. 


ανάτου δικαιωθῆναι nec νἱΐῶ διπθπᾶα- 
tionem usque ad mortem differas. E 
contrario οὐ δικαιοῦσθαι àmpie "vivere. 
Sirac, XXXI, 5. ὁ ἀγαπῶν χρυσίον οὐ 
δικαιωθήσεται qui divitiis inhiat, in varia 
incidit peccata. Ezech. XVI, 52. 
Job. XXXV, 7. 

5. δικαιόομαι liber sum ab omni culpa. 
1 Cor. IV, 4. ἀλλ᾽ οὐκ ἐν σούτῳ δεδι- 
καΐωμαι propterea tamen non ab omni 
culpa sum liber. Ps. CXLIII, 2. 

6. δικομοῦν judex dicitur, non. solum, 
cum condemnat (Eurip. Heraclid. v. 
190. ubi Schol. per κατακρίνω interpre- 
tatur, T'Àucyd. Ill, p. 200.) et pu- 
nit, (Polyb. ILL, 31.) sed etiam, cum 
innocentis causam tuetur, eum defen- 
dit et jus ipsi vindicat. Hinc δικαι- 
οὔσθαι 1n universum sensu forensi: cau- 
$a vincere, justum, insontem et vera- 
cem inveniri et declarari, et opponi- 
tur τῷ καταδικάζεσθαι. Matth. XII, 
51. ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ καὶ 
ἐχ σῶν λόγων σου καταδικωσθήσῃ oratione 
tua vel vinces in judicio vel pcena dig- 
nus declaraberis. Rom. III, 4. ὅπως 
Orxo4607 , £y τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσῃς ἐν 
τῷ κρίνεσθαί σε ut verus habearis, seu 
declareris in omnibus effatis tuis et 
causa vincas, seu, superior discedas, 
cum judicaris, coll. Ps. LI, 4. Sic 
px legitur Exod. XXIII, 7. Ps. 


LXXXII, 9. Prov. XVII, 15. 

7. libero, immunem reddo, i. 4. ἔλευ- 
ϑερόω, et Orxouóopuou liber sum, liberor, 
evado, effugio. Act. XIII, 39. καὶ 
ἀπὺ πάντων, ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ 
Μωσέως δικαιωθῆναι, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πισ- 
σεύων δικαιοῦται liberationem a malis, 
quam non potuit prestare lex Mosai- 
ca, hanc efficit religio Christiana, si 
eam vera fide amplectimur. Rom. VI, 
7. ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας mortuus qui est, liberatus est 
a peccato, seu, corpus mortui ineptum 
est ad peccata, coll. v. 18. et vers. Syr. 
T'heophyl. ἀπολέλυται, ἠλευθέρωται. 
Sirac. XXVI, 29. οὐ δικαιωϑήσεται xá- 
πήλος ἀπὸ ἁμαρτίας. | Phavor. δεδικαί- 
ὠτοι" ἀπήλλακται, ἠλευθέρωται. — Hinc 
κατ᾽ ἐξοχὴν δικαιόω ᾿ 
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8. significat : ἐπ gratiam aliquem re- 
cipio, remitto et condono alicui pecca- 
ta. Rom. VIII, 30. σούτους καὶ ἐδικαΐ- 
occ, Die bat er auc bewnantmet he has 
also received them into favour. ibid. 
III, 26. 30. Galat. ITI, 8. Δικαιοῦσ- 
Sou vero dicitur, qu liberatur a pec- 
catorum poena, veniam delictorum ac- 
cipit, et omnino favoris et praemiorum 
Dei. et. inprimis felicitatis Christia- 
nce particeps fit. Luc. XVIIL, 14. 
κατέξη οὗτος δεδικαιωμένος sig τὸν οἶκον 
αὑτοῦ ἢ ἐκεῖνος hic peccatorum. veniam 
consecutus est, ille non item. Rom. 
ΠῚ, 20. διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθή- 
σετῶι πᾶσα σὰρξ itaque nemo ob obe- 
dientiam, legi Mosaice prestitam, Deo 
probatur. ibid. IV, 2.  Abrahamum 
favorem Dei consecutum esse. 1 Cor. 
VI, 11. Jacob. II, 24. 25. ἐδικαιώθη. 
favorem et premia Dei consecuta est, 
h. e. salva et incolumis evasit, coll. 
Hebr. XI, 31. Εἰ contrario οὐ δικαι- 
οὔσθαι non impunem evadere, puniri 
notat Sirac. XXIIL 11. Conf. Spici- 
legium meum primum Lezici Bieliani 
p.24. Adde Rom. II, 19. III, 24. 
28. V, 1. 9. «Galat Ih ΠΟ ΕΠ 
III, 11. 24. V, 4. οἵτινες ἐν νόμῳ δικαι- 
οὔσθε quicunque per observationem le- 
gis Mosaice favorem Dei consequi 
studetis. Tit. III, 7. Jacob. II, 21. 
Sepius non legitur in. N. T. 


AIKAI OMA, roc, τὸ, (a precedente 
δικαιόω) apud Grecos sententiam ju- 
dicis significat, que injuriam passo 
jus suum vindicat, reum | damnat 
eique poenas imponit. 
ματα δὲ καὶ αἱ κατακρίσεις. Interdum 
etiam causc defensionem et ργεδοῖ- 
dium notat, v. c. apud Alexandrinos 


2 Sam. XIX; 28. Jer. XI, 20. XX, 


12. Sed m N. T. δικαίωμα ex usu 


lingues Hebraice significat 


l.constitutum per legem et sancitum, 
sive jussum sit, sve interdictum, quo 
sensu, quidquid Deus jubet, statuit et 
decernit. 37179 Ὁ Deut. XXX, 


16. in V. T. vocatur et δικαίωμα in 
vers. Alex. Hebr. 5j et nan Exod. 


Suid. δικαιώ- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Δικαίως. 


XV, 25. 26. Levit. XXV, 18. respon- 
det. Luc. L 6. πορευόμενοι ἐν πάσαις 
ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικωιώμασι τοῦ Κυρίου 
vitam "agebant e formula divinorum 
preceptorum. — Rom. Il, 26. τὰ δι- 
καιώματα τοῦ νόμου prscepta legis di- 
vine naturalis. ib. VIIL, 4. ἵνα τὸ 
δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν ut 
prescripta legis observarentur a no- 
bis. Hebr. IX, 1. εἶχε ἡ πρώτη δικαι- 


ώματα λατρείας habebat oeconomia 


. Mosaica varias leges et constitutiones 


cultus divini publici. ibid. v. 10. à- 
καιώματα σαρκὺς leges, quae ad corpus 
tantum et externam hominis condi- 
tionem spectabant. Genes. XXVI, 
5. ἐφύλαξε τὰ προστάγματά μου, καὶ τὰς 
ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μου. Ps. 
XIX, 8. Num. XXXI, 21. τοῦτο τὸ 
δικαίωμα τοῦ νόμους, — Suid. δικοιώματα" 
γόμος, ἐντολαὶ κ. T. λ. 

2. minc, cemminatio. Rom. I, 92. 
οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ γνόντες qui 
comminationes divinas cognitas qui- 
dem habebant. 

3. obedientia, quc voluntati divine 
prestatur, sanctitas et virtus perfec- 
íu, Rom. V, 18. ubi δικαίωμα non so- 


lum opponitur τῷ παραπτώματι, | sed 


etiam v. 19. per ὑπακοὴ explicatur. 
Vulgatus voce 7ustit?a usus est. 

4. absolutio, liberatio a panis pecca- 
torum. Rom. V, 16. εἰς δικαίωμα, ubi 
opponitur τῷ χατάκριμα, et v. 18. per- 
mutatur cum formula: εἰς δικαίΐωσιν 
ζωῆς. Universe de hac voce legi me- 
retur J. Floderi Homonymia vocis 
δικαίωμα, 2n. scriptis N. T. Ups. 1771. 
4. 

AIKAIQOX. 
δίκαιος. : 

1. juste, h. e. convenienter justitie 
et equitati, ex equo. 1 Thess. II, 
10. ὡς ὁσίως καὶ δικαίως. Tit. II, 12. 
σωφρόνως xo δικαίως καὶ εὐσεξῶς. 1 Petr. 
Il, 23. τῷ κρίνοντι δικαίως. 

2. rite, ut officium postulat, ut par 
est. 1 Cor. XV, 34. ἐχνήψατε δι- 
καίως. 2 

3. digne, merito. Luc. XXIII, 41. 
καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως nobis quidem ex 
merito pena subeunda est; sequitur 


Adverbium a voce 
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enim, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμξά- 
νομεν. 

AIKAT O3ISZ, εως, 7, apud Graecos 
fere semper vel supplicium. denotat, 
quod jussu judicis a reo sumitur, vel 
2psam sententiam condemnatoriam in- 
terdum etiam cause defensionem, ài- 
καιολογίαν, ut Suidas interpretatur. 
Schol. Thucyd. VILL 66. δικαίωσις ἀν- 
v] τοῦ κόλασις, ἢ εἰς δίκην ἀπαγωγὴ, ἤτοι 
χρίσις. Sed in Ν. T. ubi bis tantum 
legitur, absolutionem et remissionem 
peccatorum significat. Rom. IV, 25. 
καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικωίωσιν ἡμῶν et resure 
rexit, ut non amplius dubitare possi- 
mus, vere peccata nostra expiata 
esse. ibid. V, 18. sic δικαίωσιν Cwc ad 
remissionem peccatorum, quse veram 
felicitatem efficit. 

AIKAZTH Z, o), 0, non quilibet ju- 
dex dicitur, sed judex qui lites minores 
componit, εἴτι $rvíeneng-oner Schíeng- 
dJ&icbter an arbitrator of private dis- 
putes, a δικάζω jus dico, judico. — Ter 
legitur in. N. T. Luc. XII, 14. τίς με 
κατέστησε δικαστὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς: 
quis me vobis constituit judicem et 
arbitrum? | Act. VIL, 27. τίς σε κατέ- 
στήσεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς: 
quis te constituit principem nostrum 
et arbitrum? ibid. v. 35. Xenoph. 
Cyrop. 11, 4. 7. In versione Alex. 
legitur pro t95ij Exod. II, 14. Jos. 


VIII, 33. Interdum omittitur, v. c. 
Act. VI, 15. post οἱ καθεζόμενοι, et 1 
Cor. VI, 4. post τούτους καθίξετε. 


AIKH, 46,7. Admodum varias 
significationes hec vox apud Grecos 
Scriptores habet. ^ Denotat nempe 
acíionem coram judice, Xenoph. de 
Rep. Athen. 1, 16. ZElian. V. H. 
XIII, 38. judicis cognitionem, sen- 
tentiam condemnatoriam, interdum e- 
tiam morem et consuetudinem. | Ho- 
mer. Odyss. δ΄. 691. σ΄. 274. In N. 
T. autem. 

1. ipsam executionem sententie con- 
demnatorie, ponam, mulctam notat, 
ut sit i. q. καταδίκη. — Act. XXV, 15. 
αἰτούμενοι κωτ᾽ αὐτοῦ δίκην (in aliis codd. 
κατοι δίκην) poscentes eum ad suppli- 


Aa TVUOV. 


cium; quanquam et reddi potest : pos- 
tulantes, ut adversum eum  sententi- 
am pronuntiaret. 2 Thess. 1, 9. οἵ- 
σινες δίχην τίσουσιν qui poenas dabunt. 
Alberti Gloss. N. T. p. 148. δίκην τί- 
σουσιν' τιμωρίαν δώσουσιν. Jud. v. 7. 
δίκην ὑπέχουσαι poenas subeuntes. For- 
mula δίκην διδόναι, pro: penam dare 
anflictam, admodum frequens est apud 
Grzcos v. c. Xenoph. Anab. 1V, 4. 9. 
Eodem sensu δίκην ὑπέχειν legitur apud 
ZElian. V. H. 11, 4. Conf. etiam 
Perizon. ad ZElian. V. H. III, 38. et 
Wetstenii N. T. T. II, p. 734. Adde 
Sapient, XVIII, 11. 2 Mace. VIII, 
1l. 13. 

2. δίκη Dea justiti€ vocatur, que 
alias Nemesis dicitur, et hoc nomine 
a gentilibus religiose colebatur, (Plin. 
H. N. XI, 45. Pollux Onom. VIII, 
1.) eujus figuram exhibuit Moztefal- 
conius Antiq. T. I. L. II, c. 8. Act. 
XXVIII, 4. ὃν ἡ ài», ζῇν οὐκ εἴασεν jus- 
titig Dea non sinit eum vivere, seu, 
ut nos diceremus, divina ultio, justi- 
tia Dei ultrnix eum non sinit vivere. 
Hesiod. Opp. 254. Sophocl. Antig. 
544. Arrian. Exped. Alex. IV, 9. 
Conf. Palairei. Obss. Philol. Crit. p. 
34". et Rechenbergit Exercitationes 
in N. T. p. 124. — Ammonius : Δίκη" 
ἡ κρίσις, καὶ ἡ τιμωρία, καὶ τὸ δίκαιον. 
Tinceus Lex. Platon. δίκη" ὅτε μὲν τὸ 
ἔγλλημα, ὅτε δὲ ἡ κόλασις, ὅτε δὲ ὁ τρύπος 
x04 ἡ ὁμοιότης. 

AIKTYON, o, τὸ, rete, a δίκω, ja- 
cio. "Vocabulum generale, omnis ge- 
neris retia complectens, apta vel ad 
aucupium vel ad venationem et pis- 
eaturam. In N. T. sumitur inprimis 
pro reti piscatorio. Matth. IV, 20. 
21. Marc. I, 18. 19. Luc. V, 2. 4. 5. 
6. Joh. XXI, 6. 8. 11. Hesych. óíz- 
φυον" καὶ τὺ ὡλιευτικὸν λίνον ἢ σαγήνη. 

AI AOTOZ, ov, ὁ, 7, propr. qui δὶς 
eadem dicit, res easdem repetit : (Sic 
διλογεῖν et διλογία, adhibetur a Xenoph. 
de re equ. 8,2. Vide Wesseling. ad 
Diod. Sic. XX, 57.) deinde 1. q. ó/- 
y^«coc, bilinguis, qui duplex et incon- 
stans est in dictis, alia ore promit et 
αἴϊα pectore premit, ὕπουλος καὶ δολερὸς, 
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ἄλλα φρονῶν καὶ ἄλλα λέγων, καὶ ἄλλα 


᾿φούτοις καὶ ἄλλο, ἐκείνοις, ut T. heophy- 


lactus recte interpretatus est ad 1 "Tim. 
III, 8. ubi semel tantum occurrit. 
Conflata est vox ex δὶς et λόγος sermo, 
unde διλογία. sermonis ambiguitas di- 
citur. 

AIO'. Conjunctio, quare, quaprope 
ter, ideo, propterea, ex διὰ et 0 per a- 
postrophum δὲ 9, propter quod. Matth. 
XXVII, 8. 1 Cor. ΧΗ, 3. 2 Cor. VI, 
17. Hebr. XIII, 12. etc. Interdum 
est particula transitionis, v. c. Rom. 
IL 1. ubi Paulus transit ad Judzos. 
Jacob. I, 21. 

AIOAEY'O, fut. εύσω, iter facio per 
aliquem locum, transeo, obeo, peragro. 
(ex διὼ per, et ὁδεύω ?ter facto.) Bis 
tantum legitur in N. T. Luc. VIII, 1. 
αὐτὸς διώδευε κατὰ πόλιν καὶ κώμην obe- 
undo civitates et vicos. Act. XVII, 
1. διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν cum ve- 
ro iter fecissent per Amphipolin: In 


vers. Alex. Hebr. 43v, Ps. LXXXIX, 
41. Zeph. IIL, 7. 355m Genes. 
XIII, 17. et JT Ies. LIX, 8. re- 


spondet. Polyb. II, 15. 5. Plutarch. 
T. III. p. 654. ed. Reiske. Hesych. 
διόδευσον: πέρασον. —Lline δίοδος transi- 
ius apud Polyb. ΧΙ, 18. 1. 
AIONY'ZIOZ, oy ó. | JDionysius. 
Nomen proprium viri Atheniensis, 
qui fuit e numero judicum seu curia- 
lium Areopagi, et exinde Zreopagita 
vulgo vocatur, conversus a Paulo ad 
Christianam religionem. — Dictus est 


sine dubio a Διονύσῳ, i. e. Baccho. 


Act. XVII, 94: ἐν οἷς Διονύσιος ὁ "Agso- 
παγίτης. Ssepius non legitur in N. T. 
AIO'IIEPF. Conjunctio, quapropter, 
ex διὰ et ὅπερ quod. — Legitur in N. T. 
1 Cor. VIII, 13. X, 14. XIV, 13. 
AIOIIETH' Z, $oc, οὖς, 0, ἡ, ic, τὸ, 
qui a Jove seu caelo decidit et descen- 
dit, de ccelo delapsus. Compositum 
est ex Διὸς Jovis a Ζεὺς, et ex πέτω ca- 


/ 


do pro πίπτω. Hesych. διοπετές" ἐξ 00- 


ρανοῦ ἐρχόμενον. — Hime διοπετὲς, 80. ἄ- 
γαλμα, quod Act. XIX, 35. tantum 
memoratur, vocabatur simulacrum 
Diane aureum, quod eodem quo An- 
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cile et Palladium T'rojanum miraculo 
de celo delapsum sacerdotes mentte- 
bantur, et in templo Ephesino include- 
batur, cujus lamen artificem Canetiam 
fuisse, Plinius perhibet H. N. XVI, 
c. 40. Conf. Zrmisch. ad Herodian. 
I. c. 11. s. 2. JWetstenii N. T. 'T. II. 
p- 589. et J. Amnel D. περὶ τοῦ διοπε- 
τοῦς Act. XIX, 35. — Upsal. 1748. 4. 
ΔΙΟΊΡΘΩΣΙΣ, εως; 7, 1. sensu phy- 
sico: restitutio 1n integrum, correctio, 
et apud. Grecos medicos ita speciatim 
dicitur membri fracti correctio aut 
directio, cum ea, que aliquo modo ex- 
cedunt, in naturalem et moderatum 
statum restituuntur, ut docuit Foészus 
GEconom. Hipp.p. 103. Descendit ἃ 
διορθόω prava eL perversa corrigo, in 
meliorem statum et conditionem redigo. 
2. sensu morali: restitutio, emenda- 
iio, correctio. Sic semel legitur in 
N. T. Hebr. IX, 10. μέχρι καιροῦ διορ- 
θώσεως usque ad tempus emendationis 
sacrorum, seu perfectioris cultus, per 
Messiam introducendi. 7/eophyl. ad 
h. l. ἄχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, τοῦ 
μέλλοντος διορθώσασθαι rara, καὶ τὴν ἀ- 
ληθινὴν καὶ πνευματικὴν λατρείαν ἐπεισωγὰ- 
γεῖν. Polyb. VI, 38. 4. διόρθωσις τῶν 
συμπτωμάτων, ubi vid. Schweigheuse- 
vus. ib. V, 88. 2, διόρθωσις τῶν πολιτευ- 
μάτων. Οἱ, XLex. Polyb. s. h.v. De 
voce διορθοῦν᾽ lectu digna habet Sa/lie- 
rius ad Thom. M. p. 241. 
ΔΙΟΡΥΊΣΣΩ, vel AIOPY'TTO, fut. 
ὑξω, perfodio et quidem furtim, per- 
Jfodio furtim parietes vel domum, 
(Aristoph. Vesp. v. 349.) quod plene 
dicitur διορύσσειν τοὺς σοΐχους Ezech. XII, 
7. Aristoph. Plut. v. 565. — Thucyd. 
II, 3. aut uno verbo τοιχωρυχεῖν et 
διορύσσειν τὰς οἰκίας Job. XXIV, 16. ubi 
in Hebraico 4 nn legitur. Sic extat 


Matth. VI, 19. 20. ὅπου χλέπται οὗ 
διορύσσουσιν ad quas obtinendas fures non 
perfodiunt, sc. domum vel parietes. ibid. 
XXIV, 43. xoi οὐκ ἂν εἴασε διορυγῆναι 
τῆν οἰκίαν αὑτοῦ. Luc. ΧΙ], 39. ϑθρίτ 
in N. T. non occurrit. Hesych. διορύττει" 
σκάπτει.  Phavor. διορύττω" τὸν τοῖχον 


διακόπτω. ᾿Αριστοφάνης, τοὺς τοίχους διο-. 


gürrsn. 


Vor. I. 


Διοτρεφὴῆς. 


AIO'ZKOYPOI, ὧν, οἱ, seu, ut e- 
tiam, et quidem rectius, judice PAry- 
nicho p. 38. scribitur, διόσκορο. — Ge- 
neratim cuncti Jovis filii ita appellari 
possent, nàm est ex Διὸς J'ovis a Ζεὺς, et 
κοῦρος pro κόρος puer. Sed ex usu com- 
muni ita tantum vocantur Casior ct 


Pollux, Helens fratres, Jovisque ex. 


Leda Tyndaride filii, nautarum numina, 
unde memorantur insigne fuisse navis 
cujusdam Alexandrine, Act. XXVIII, 
ll. παρασήμῳ Διοσκουύξοις cujus insigne 
erat Castorum. — Vocantur etiam Auóc- 
xoupor δωτῆρες ab ZElian. V. H. 1, 90. 
Adde Xenophont. Symp. 8, 29. et Cy- 
rop. III, 3. 26. Conf. Alberti Obss. 
in N. 7. p. 288. Wetstenii N. T. T, 
II, p. 653. J. H. a Seelen Meditat. 
Exzeg. P. I. p. 487. et Ezech. Span- 
hem. ad Callimach. Lavacr. Pallad. 
v. 24. p. 635. et de Usu et Preest. 
Numism. Τὶ I. p. 295. Hesych. Διύσ- 
XoUgor oi Ἑλένης ἀδελφοὶ Ζῆθος καὶ "Aj- 
φίων, Λευκόπωλοι καλούμενοι ----- καὶ ἀστέ- 
ρὲς οἱ τοῖς ναυτιλλομένοις φαινόμενοι. 

AIO'TI. Conjunctio, 1. eo quod, 
quontam, quamobrem, propterea quod, 
et ita differt a διὸ, quod propterea no- 
tat. Act. XVII, 31. Rom.I, 19. 
VIIL 7. Galat. II, 16. Hebr. XI, 
23. Jacob. IV, 31. 

2. quanquam. Rom. I, 21. διότι yvóv- 
τες τὸν Θεὸν quanquam vero Deum cog- 
noscendi larga copia erat et facultas. 

9. nam, etenim. Act, XVIII, 10. 

AIOTPEOH'Z, tc, ὁὅ. Diotrephes, 
ἢ. e. vi etymologie a Jove nutritus, 
nam est ex Διὸς J'ovis et τρέφω alo, nu- 
trio. Hesych. διοτρεφεῖς" oi ἐν βασιλείᾳ 
πτεθραμυμένοι, h. e. reges, qui Jovis filii 
habebantur. Idem: Avworeezíwv ix τοῦ 
Διὸς ἑλκόντων τὸ γένος. In N. T. est 
nomen proprium (quod etiam apud 
Grecos in usu fuit. Vid. TAuwcyd. 
VIIL 64. Diod. Sic. XV, 14.) viri, 
qui maxima cum auctoritate in sua 
urbe vixit, et fastuosi, qui primarius 
esse omnium voluerat inter suos, in- 
humani et obtreetatoris Johannis, ut a 
Johanne 3 Ep. v. 9. et 10. describi- 
tur. Cf. Stemleri D. de Diotrephe. 
Lips. 17/58. 4. 

o 


o 


Aim A006. 


AIILAO'OZ, οὕς, fcm. διπλόη, 7, 
neutr. διπλόον, οὖν, . 

1. duplex, duplus, synecdochice au- 
tem multus, plurimus, permagnus, gra- 
vis, insignis. 1 Tim. V, 17. διπλῆς zi- 
μῆς ἀξιούσθωσαν duplici, h. e. multo, 
insigni honore digni habeantur et affi- 
ciantur. Apoc. XVIII, 6. διπλώσατε 
αὑτῇ διπλᾶ gravissimas ei poemas infli- 
gite. Sophocl. QEdip. Tyr. 18998. 
διπλᾶ σε πενθεῖν, καὶ διπλᾶ φέρειν κακά. 
ZEschyl. Agamemn. 546. Ies. XL, 
2. Jer. XVI, 18. Sirac. XX, 10. In 
versione Alex. Hebr. τὴ)» Genes. 


XLIII, 15. Ezr. I, 10. τ), Deut. 
XXI, 17. et 292» Job. XI, 6. XLII, 


10. respondet. Conf. etiam Interpretes 
ad T'Àom. M. p. 242. Phavor. διπλῆν" 
διπλασίονα καὶ μεγάλην. 

2. fallax, dolosus, simulator, hypo- 
crita, (Xenoph. H. G. IV, 1. 14.) 
unde διπλόη est. fraudulentia, simula- 
4o. Suid. Διπλόη" ἡ πανουργία, ἡ ἀπά- 
77, ἡ ἔξωθεν ἀρετὴ φαινομένη, ἔσωθεν δὲ γέ- 
μουσα κακίας X. T. ^. . Hinc explica- 
rem locum Matthei XXIII, 15. δι- 
πλότερον ὑμῶν insigniorem hypocritam, 
quam vos estis, vobis adhuc fraudu- 
lentiorem. — Alii διπλότερον adverbialiter 
duplo magis interpretantur. — Sirac. 
IL 12. οὐαὶ καρδίαις διπλοῖς. Conf. 
Heisenii Novas Hypothes. ad Ep. 
Jacobi p. 44. seq. 


ΔΙΠΛΟΊΏ, à, fut. ώσω, duplico, du- 
plum do, i. q. διπλασιάζω Ezech. XXI, 


19. ἃ διπλόος, quanquam etiam per sy- 


necdochen de quavis multitudine in- 
determinata dicitur. | Semel in N. T. 
legitur Apoc. XVIII, 6. διπλώσατε αὖ- 
τῇ διπλᾶ gravissimas ei penas infli- 
gite. 

AIZ. Adverbium, s. Marc. 
XIV, 30. 72. Luc. XVIII, 12. δὶς τοῦ 
σαξξάτου bis hebdomade. Phil. IV, 
16. ἅπαξ καὶ δὶς aliquoties, vide sub 
ἅπαξ. Jud. v. 12. δὶς ἀποθανόντα, bis, 
h.e. prorsus emortuzm, nam δὲς, vele, 
indicat interdum ommno, penitus. 
1 Thess. II, 18. Sspius non legitur 
in.N. T, 


AIZTA'ZO, fut. ácw, 1. proprie: 


166: 


5 


οΔιυλίζω, 


in bvoto sto, nesciens, quam viam sequi. 
debeam. (ex 0ic bis et στάω sto.) 

2. dubito, heesito, anceps hereo inter 
spem et metum, i. q. ἀμφισξητέω. Bis 
legitur in N. T. Matth. XIV, 31. εἰς. 


τί ἐδίστασας; quid dubitas de salute 
y y ; 
tua ? Syrus voce A A9], h. e. divi- 


sum esse animo, ambigere, usus est, 
ibid. XXVIII, 17. οἱ δὲ ἐδίστασαν qui- 
dam autem dubitarunt. — Plutarch. 
T. V. p. 620. Heiske. Diod. Sic. IV, 
62. Θησέως δὲ διστάξοντος περὶ τῆς διωθο-: 
λῆς. Clemens Ep. 2. ad Corinthios p. 
175. oi διστάξοντες τῇ κωρδίᾳ. Hesych. 
διστάζει" διχονοεῖ, ἀπορεῖ, ἀμφιξάλλει. 
Etym. M. διστάζειν. τὸ διχῶς βουλεύεσ- 
θαι, καὶ τὸ δύο στάσεις ἔχειν κατὰ διάνοιαν. 
ΔΙΣΤΟΜΟΣ, ow, ὃ, ἡ, 1. proprie: 
geminum os habens, ex δὶς bis, et στύ- 
μα 0$. Lh 
2. duplicem aciem habens, anceps, 
utrinque acutus, b;pennis. Nonnulli 
hanc vocem, ita usurpatam, a δὴς et 
σέμνω deducunt, sed tunc διστόμος scri- 
bendum esset, sicut διχοτόμος, ut recte 
jam observavit Barnes. ad Eurip. 
Helen. v. 989. Potius, ut ὀξύστομος, a 
στόμα derivandum, quod figurate de 
gladio ita dicitur, ut aciem significet. 
Hebr. IV, 12. σομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μά-᾿ 
χαῖρον δίστομον acutiora illa gladio an- 
cipit quolibet. Apoc. I, 16. ῥομφοΐα, 
δίστομος. ib. II. 12. Judd. II, 16. 39753 


9 "»9 Prov. V, 4. γὴϑϑ Mm 
Ps. CXLIX, 6. miss 3n £e 


rip. Orest. v. 1305. δίστομω φάσγανα. 

AIZXI'AIOI, οἱ, αἱ, và, bis mille, 
duo millia, ex δὶς bis, et χίλιοι mille. 
Legitur in N. T. semel Marc. V, 19. 
ἦσαν δὲ ὡς δισχίλιοι. X Alexandrini pro 


Co*55w Num. IV, 36. 40. Jos. III, 


4. adhibuerunt. 

AIY"AT'ZO, fut. (sw, percolo, per co- 
lum transfundo, despumo sordibus et 
scoriis purgo, ex διὰ et ὑλίζω defeco, - 
percolo, quod est ab ὕλη feces, unde. 
ὑλιστὴρ et διῦλιστήριον colum dicitur. 
Legitur apud Aquilam PL'XLUN de 
auro, depurgato a scoriis, pro Hebrai- 
co Dp et in Aquilg et Symmachi. 


E ^ 


Auy áo. 


Amos VI, 6. de vino depurgato. 4r- 
temid. ΤΥ, 50. διύλίφων πρότερον τὸν οἷ- 
νον. Dioscor. Il, c. 86. p. Ill. “διὰ 
ῥάκους λινοῦ διῦλισθέν. — Plutarch. T. 
VIII, p. 768. Heiske. In N. T. semel 
legitur Matth. XXIIL, 24. oi 0ijAíCov- 
τες τὸν χώνωπα qui excolatis culicem 
vinarium; quod proverbialiter de iis 
dicitur, qui sunt in rebus levibus di- 
ligentes et officii sui studiosi. — De 


quo adagio lectu digna habet Vorstius 


in- Philol. S. p. 712. et. Wetstenius 
N. T. T. II. p. 487. Hesych. διυλίζον- 
σες" διηθμεύοντες, διηθοῦντες. 

ΔΙΧΑΊΖΩ, fut. ácw, 1. proprie: dis- 
seco, in duas partes divido, bipertior, 
diffindo. Descendit enim a δίχω, quod 
est idem quod εἰς δύο μοίρας, ut Pha- 
vorinus interpretatur. Sic legitur a- 
pud incert. interpr. Levit. I, 17. pro 


you et apud Aquilam Deut. XIV, 6. 


Vide Suidam in διχαζούσης. 

2. dissidere facio, auctor sum dissen- 
sionis εἰ discordiee, i. 4. Oo ποιξω a- 
pud Xenoph. Anab. VI, 4. 8. et διίσ- 
vw, Xenoph. Hist. Gr. Yl, 4. 25. Sic 
semel in N. T. legitur Matth. X, 35. 
ἦλθον γὰρ διχάσωι adventu meo exori- 
entur discordie. Eodem sensu Chald. 


355 (ct. Bustorf. Lex. Talmud. p. 


» Y 
1730.) et - Syriacum ὡς ΔΘ usurpatur, 
ut Schaafius docuit in Lexico Syr. 
N. T. p. 450. 

AIXOZTA3T A, ας, 7, dissensio, dis- 
sidium, seditio, factiones contrarie. 
Conflatum est ex δύχω separatim, dvvi- 
sim et στάσις statio : est itaque proprie, 
cum in duas partes factiones secedunt, 
et suum utraque locum seorsim capit. 
Ter legitur in N. T. Rom. XVI, 17. 
τοὺς τὰς διχοστασίας ποιοῦντως qui fac- 
tiosi sunt, factionibus student. 1 Cor. 
III, 3. Galat. V, 20. 1 Macc. III, 
29. Dion. Halic. Antiqu. VII, c. 
T2. Plutarch. T. II. p. 767. Reiske. 

AIXOTOME Q, ὦ, fut. 460, l. pro- 
prie: 2n duas partes seco, ex δίχω et 
Tí Seco. Est i. q. δίχα διωτέμνω 
(quod legitur apud P/atonem in Sym- 
pos. p- 182.) óíya τέμνω (apud ZElia- 
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reliquiis Ies, XXV. 6: et apud Alex. 


Διψάω. 


num in Fragm. p. 816. et Heliodo- 
rum /Ethiop. X, c. 4.). De dissectio- 
ne in duas partes legitur apud Lucian. 
Dial. meretr. p. 145. Polyb. VI, 
28. 2. — Interdum autem est simpli- 
citer disseco, et qualemcunque dissec- 
tionem in partes plures notat, ut ap- 
paret e vers. Alex. Exod. XXIX, 17. 
καὶ τὸν κριὸν διχοτομήσεις κατὰ μέλη" ubi 
Hebraico r1 py; respondet, quod LXX 


mox per μελίζειν, (Judd. XIX, 29. XX, 
6.) mox vero per xegsewoue? (Levit. 
VIIL, 20.) reddiderunt. Polyb. X, 
15.5. Ammonius: διχοτόμος" ὁ εἰς δύο 
διαιρῶν. Hesych. διχοτομήματο" τμήμα- 
τα. Adhibetur inprimis ad designandum 
crudelissimum | illud. supplicii - genus, 
Chaldaeis, (Dan. II, 5. III, 29.) He- 
breis, (2 Sam. XII, 31.) Z7Egyptiis, 
(Herodot. 111, 13.) Graecis (Diod. 
Sic. 1, 2.) et Romanis (Sueton. Ca- 
lig. c. 217. Liv. I, 28. VIII, 24. Gell. 
XX, 1.) receptum, quo reorum aut 
captivorum corpora media disseca- 
bantur. Adde Judd. XIX, 29. 1 Sam. 
XV, 38. 1 Regg. III, 25. Joseph. 
A. J. VIII, 2. et Pollucis Onom. 
VIII, 32. 10. Conf. etiam Bibl. Brem. 
Class. V. p. 1112. seq. Class. VII, p. 
234. Hinc factum est, ut 


2. in universum: male aliquem per- 
dere, morte crudeli interficere et gra- 
vissime punire significaret. Matth. 
XXIV, 51. καὶ διχοτομήσει αὐτὸν et 
male eum perdet. Luc. XII, 46. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 
Hist. Susann. v. 55. et 59. Διχοτομεῖν 
generatim gravissimam quamque pc- 
nam designare, uberius docuit Krumb- 
holzius in Bibl. Brem. Class. VII. p. 
234. Hesych. διχοτομεῖν" ἀναιρεῖν. ----- δι 
χοτομίω" ἀναίρεσις. Alii, ut J. C. Bon- 
net in Bibl. Hagana Class. IV. p. 
4171. διχοτομεῖν in. locis laudatis N. T. 
pro removere αὖ officio, dimittere, pro- 
cul a se facessere jubere, ad imitatio- 
nem Hebraici 4:3 (2 Chron. XXVI, 


2]. Ps. LXXXVIII, 6. Thren. III, 
54.) et ΓΞ (1 Sam. XXVII, 9. 


Genes. XVII, 14.) dictum esse putant. 
AIYA'OQ, ὦ, fut. 409; 1. siio, a. éi- 


Gg2 


Abbo. 


pe, sitis. Matth. XXV, 35. 37. 42. 
44. Jeh. IV, 19. 15. XIX, 98. Rom. 
XII, 20. Formula πεινᾷν καὶ Orsi, 
que 1 Cor. IV, 11. legitur, significat: 
inopia "ictus laborare, col. Apoc. 
VII, 16. 

2. vehementer desidero et appeto, 
summo desiderio alicujus rei feror, ad 
imitationem Hebraici q15x, Ps. XLII, 


3. LXIIT, 2. Amos VIII, 11. quan- 
quam eodem sensu Orb» etiam apud 
Graecos (v. c. Xenoph. Cyrop. IV, 6. 
4. οὕτως ἐγὼ ὑμῶν διψῶ «χαρίζεσθαι, 
4Eschin. Dial. II, 5.) et sztire apud 
Latinos Scriptores legitur, v. c. Cic. ad 
Quint. Fr.T1L, 5. sitire honores, Orat. 
III, 20. sitiens artium. Cf. Abresch. 
in Dilucidd. Thucyd. p. 882. et 837. 
et Gatakeri Opera Critica p. 118. 
Sic autem legitur in N. T. Matth. V, 
6. διψῶντες τὴν δικοωιοσύνην qui vehe- 
menti vere pietatis desiderio tenen- 
tur: Joh. IV, 14. οὐ μὴ δυψήσῃ εἰς τὸν 
καἰῶνω ejus desideriis plane satisfactum 
est. ibid. VI, 35. οὐ μὴ ran πώποτε 
nihil habebit amplius, quod desideret. 
ibid. VII, 37. ἐάν τις διψᾷ si quis ad 
veram sapientiam et felicitatem adspi- 
ret. Apoc. XXI, 6. XXII, 17. Sirac. 
XXIV, 21. Sapient. XI, 4. Suid. ἐδί- 
σεν" ἐπεθύμησεν. Hesych. Διψᾷν γὰρ 
τὸ ἐπιποθεῦ. — Apud .Eustathium ad 
Iliad. α΄. p. 254. ed. Florent. σολυδί- 
“ον per πολυπόθητον explicatur. 

. AT'YOZ, co, rb, idem quod δίψα, 
δ 15. In N. T. tantum legitur 2 Cor. 
XL, 27. ἐν λιμῷ καὶ δίνψει in fame et siti. 
Xenoph. Cyrop. VIII, 1, 12. Me- 
mor. I, 4. 13. 
.. AI'YYXOS, o, 0, 7, non tam 2s dici- 
tur, qui duplex animo est, nam hic est 
ex usu loquendi Aomo fraudulentus 
atque dolosus, (Ps. XII, 2. 1 Paral. 
XII, 38.) sed homo inconstans, anci- 
gitis animi, qui dubius et incertus ha- 
v€Í, Sic bis legitur in N. T. Jacob. 
I, 8. ubi ἀνὴρ δίψψυχος homo dicitur, 
qui mox sperat, mox animum abjicit, 
ὃ ἀνεπείριστος καὶ ἀστήρικτος, ut CEcu- 
menus interpretatur, qui dubius et in- 
certus heret de voluntate Dei ad ju- 
vandum. 


, ! 
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Sic δίψψυχος legitur etiam 
o 


t. 


Y Διώκω. 


in Constitutt. Apost. VIT, 11. μὴ γί- 
νοῦ δίψψυχος ἐν προσευχῇ σου εἰ ἕστωι ἢ οὔ, 
Λέγει γὰρ ὁ Κύριος ἐμοὶ ἹΠέτρῳ ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης, ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας:; 
Conf. Dougtcei Analecta Sacra p. 
146. Jacob. IV, 8. δίψψυχοι vocantur, 
qui non vera et sincera mente Deum 
colunt quibus est καρδία 0/67, ut lo- 
quitur Sirac. I, 27. Hesych. διψυχίαν" 
ἀπορίαν. — Conf. Heisenti Novas Hy- 
potheses αὐ Ep. Jacobi p. 471. 

AIQTMO'Z, οὔ, ὁ, persecutio, exagi- 
tatio, vexalio, a διώκω, quod vide. Spe- 
ciatim dicitur de persecutionibus ob 
professionem | religionis. Christiane. 
Matth. XIII, 21. Marc. IV, 17. X, 
30. Act. VHI, 1. XIII, 50. Rom. 
VIII, 35. 2 Cor. XII, 10. 2 Thess. 
I, 4. 2 Tim. IH, 11. 

AIOQ'KTH3, ov, ὁ, persecutor, veza- 
lor, a διώκω. Legitur in N. T. semel 
I Tim. I, 18. vh πρότερον διώκτην ovra 
41. quondam persecutus sum Christi 
sectatores. 

AIQ'K9Q, fut. ώξω, 1. proprie: cele- 
riter curro, adeoque interdum etiam 
de fugientibus adhibetur, teste Hesych. 
διώκειν" μεθ ὁρμῆς φεύγει. Thucyd. 
VHI, c. 120. Xenoph. Anab. VT, 2. 
11. Hinc 

2. de eo dicitur, qui fugientem per- 
sequitur hostili animo. Hoc sensu 
dicitur de feris, quas venatores perse- 
quuntur, aut de Aoste vel reo fugien- 
te. Thucyd. I, 197. Matth. XXIII, 
94. καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν. In- 
terdum tamen latius patet et de om- 
nis generis persecutionibus et vezatio- 
nibus e injuriis, inprimis ob religio- 
nem Christianam, adhibetur, v. c. 
Matth. V, 10. 11, 12. 44. Luc. XXI, 
12. Joh. XV, 20. Act. VII, 52. IX, 
4. 5. XXI, 4. 7. 8. XXVI, 11. 14. 
15. 1 Cor. IV, 12. XV, 9. 2 Cor. 
IV, 9. Galat. I, 13. 23. (ubi διώχων 
positum est pro διώξας. Conf. Sirac. 
XLVIII, 7.) IV, 29. V, 11. VI, 
19. Hinc apud Grecos (v. c. Po- 
byen. Lib. ΝΠ]. Ῥωμαῖοι Κοριόλανον 
ἐδίωξαν) διώκειν interdum motat : ali- 
quem eo adigere, ut in exilium abire 
cogatur, adeoque etiam de 275 usurpa- 


— z 


Διώκω. 


tur, qui alios accusant, litem inten- 
dunt, ut sit i, 4. κατηγορεῖν, quasi διώ- 
xem κατὰ τὴν δίκην. Hesych. διωκόμενος" 
κατηγορούμενος, in qua posteriori signi- 
ficatione explicandus fortasse erit lo- 
cus Joh. V, 16. ubi narratur Jesus 
causam suàm defendisse coram syne- 
drio magno, coll. v. 17. A Julio Pol- 
luce (Onom. VIII, 6. 80. p. 869. ib. 
c. 7. 5. 67. p. 895. et c. 10. s. 125. p. 
949. ed. Hemsterhus.) inter nomina 


judicialia διώξεις et διώκειν recensen- 


tur. : " 

9. sequor aliquem ducem, sector. 
Luc. XVII, 23. μὴ ἀπέλθητε μηδὲ διώ- 
£x: nolite adire eumque sectari. 810 
διώκειν etiam legitur apud Xenoph. 
Mem. 11, 8. 5. καὶ τοὺς εὐγνώμονας διώ- 
xe». Id. de Mag. Eqwit. IV, 5. τὸν 
ἡγεμόνα διώκοντες. Appian. B. Civ. L. 
II. p. 741. et L. V. p. 1113. Cf- War- 
ion. ad Theocrit. XL, T5. et Abresch. 
Anim. ad ZEschyl. p. 88. — Persequi 
etiam apud Latinos pro sequi poni, 
docet locus Horatii Serm. I. 9. v. 16. 

4. magno et vehementi desiderio et 
studio aliquid consequendi et obtinendi 
teneor, aunitor, appeto, studeo. Rom. 
IX, 30. 31. XIL 19. τὴν φιλοξενίαν 
διώκοντες hospitalitati studete. ibid. 
XIV, 19. rà τῆς εἰρήνης διώκωμεν. 1 Cor. 
XIV, 1. διώκετε τὴν ἀγάπην benevolen- 
tie studiosi estote. Philipp. 1II, 12. 
διώκω δὲ, εἰ καὶ καταλάξωῳ, et v. 14. κα- 
σὰ σκοπὸν διώκω. annitor in stadio cur- 
rens metam contingere et premium 
obtinere; ubi observandum, διώκειν 
xaT ἐξοχὴν apud Grecos de cursori- 
bus usurpari, qui in stadio relicti et 
quasi preventi cursu velociori prz- 
currentem  prosequebantur et metam 
assequi studebant. 1 Thess. V, 15. 
] Tim. VI, 11. 2 Tim. II, 22. Hebr. 
XH, 14. 1 Petr. III, 11. Imitati 
videntur Scriptores 'N. 'T. auctores 
librorum V. T. qui τῷ FT) eodem 


sensu utuntur, v. c. Deut. XVI, 20. 
Ps. XXXIV, 14. Eurip. Ion. v. 440. 
τὰς ἀρετὰς δίωκε. Cic. Fin. 1, 21.ar- 
Lem persequi. Sirac. XXVII, 8. Suid. 
διώκειν", καὶ ἀντὶ τοῦ ἐπιθυμεῖν καὶ ὀρέγεσ- 


ἐχι. Alberti. Gloss. N. T. p. 109. 
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Aoxta. 


διώκοντες" ἐπιποθοῦντες. Conf. et Thom. - 
M. sub h. v. 

AO'TMA, Tos, rb, 1. decretum, edic- 
tum princtpis e£ imperatoris. — Est no- 
men verbale a perf. pass. δέδογμοι, 
verbi δοκέω, statuo, decerno. Luc. II, 
1. ἐξῆλθε δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου 
promulgabatur decretum ab impera- 
tore Augusto. Act. XVII, 7. ἀπέ- 
ναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος πράττουσι. 
Eodem sensu apud 7eodot. pro Chald. 
MIT ponitur Dan. 11, 15. Joseph. 


A. J. XII. 9. 6. Herodian. VII, 10. 8. 
2. placitum quodcunque, lex, pre- 
ceptum, institutum, statutum. — Act. 
XVL, 4. φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ κε-. 
κριμένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων observare 
placita de ritibus observandis, que 
decreta erant ab apostolis. Ephes. 
IL, 15. τὸν véjuov τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι 
legem  Mosaicam ceremonialem cum 
variis ejus preceptis et institutis: ubi 
tamen haud pauci, Zeodoreto οἱ 
Theophylacto pr&euntibus, ἐν δόγμα- 
6; cum participio καταργήσας conjun- 
gunt, et de religione Christiana intere 
pretantur, qua abrogabatur lex Μο- 
saica ceremonialis. Coloss. II, 14. 
Xenoph. Anab. III, 3. 4. VI, 4. 8. 
Cic. Acad. Quest. IV, 9. — Hesych. 
δόγματα" προστάγματα" ζητήματα. 1- 
dem: ἔχθεσις, νομοθεσία, πρόσταξις, δόγ- 
μα. Plura de hae voce collegit Suz- 
cer. Thes. Eccles. T. 1, p. 932. 
AOTMATT ZA, fut. ἴσω, edictum, fe- 
ro, decretum, facio, placitum propono 
alüg, i. q. δύγμα τιθέναι! wel ποιεῖσθαι. 
Diog. Laert. 111, 51. αὐτὸ τοίνυν τὸ 
δογματίζειν ἐστὶ δόγμα τίθεναι, ὡς τὸ voe 
μοθετεῖν, νόμους τιθέναι, ubi vid. Menag. 
Idem VII, 33. Arrian. Diss. Epictet. 
III, 7. 2 Macc. X, 8. XV, 86. Me- 
dium δογματίξομωι patior et permitto 
mihi leges imponi et edicta prascribi, 
pareo legibus. Sic semel in N. T. le- 


- gitur Coloss. IT, 20. τί δογματίζεσθε; 


cur iterum vobis imponi leges Mosai- 
cas permittitis ? 

AOKE Q, ὦ, fut. ἥσω, vel δόξω, 1. pu- 
to, existimo, arbitror, in opinione alz- 
qua fülsa versor, nostrum: Qüabnen 
to judge, to imagine. Matth. VI, 7. δο- 
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Δοκέξω. 


κοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῇ πολυλογίῳ αὑτῶν εἰσω- 
κουσθήσονται qui se ob prolixam oratio- 
nem exauditum iri arbitrantur. Marc. 
VI, 49. ἔδοξαν φάντασμα εἶναι. Luc. 
VIII, 18. XIIL,2. 4. XIX,11. XXIV, 
37. Joh. V, 45. XI, 19. XIII, 29. 
XVI, 2. Act. XXVI, 9. ego olim offi- 
cii mei esse existimabam. 1 Cor. XII, 
23. Prov. XXVIII, 24. καὶ δοκεῖ μὴ 
ἁμαρτάνειν. Anacreon Od. X XVI. δοκῶν 
δ᾽ ἔχειν τὰ Κροίσου. Cf. Perizon. ad 2Ε- 
lian. V. H. XIII, 45. Inprimis vero 
in N. T. de zs dicitur, qui sibi aliquid 
per arrogantiam οἰ animi elationem 
persuadent. Matth. III, 9. Phil. ΠῚ, 4. 

2. judico, statuo. Matth. XVII, 25. 
τί 60; δοκεῖ; quanam est tua hac de 
re sententia? ib. XVIII, 12. XXII, 
42. τί ὑμῖν δυκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ ; quid 
vobis videtur de Christo? Luc. X, 
36. XVII, 9. οὐ δοκῶ minime. Joh. 
V, 39. Act. XXV, 27. 1 Cor. XII, 
23. ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερω sivo τοῦ σώμα- 
rog membra corporis, quz nobis max- 
ime vilia et contempta esse videntur. 
Hebr. X, 29. δοκεῖτε judices sitis vos- 
met ipsi. Sensu forensi: sententiam 
Jfero contra aliquem. Matth. XXVI, 
66. ví ὑμῖν δοκεῖ; quam jam contra 
eum sententiam fertis ? 

3. videor. Hinc impersonale δοχεῖ vi- 
detur. Act. XVIL, 18. ξένων δωιμονί- 
ὧν δοκεῖ καταωγγελεὺς εἶναι peregrinorum 
Deorum annunciator esse videtur. 
2 Cor. X, 9. ἵγω μὴ δύξω ne videar. 
Hine τὸ δοκοῦν quod videtur. 1 Cor. 
XII, 22. τὰ δοκοῦντα μέλη membra cor- 
poris, quz videntur etc. Sic et legi- 
tur apud ZElan. V. H. 1, 25. IX, 
99. et Hist. Anim. Vl, 51. ὡς ἂν μὴ 
δοκοίην ἀμαθῶς ἔχειν αὐτοῦ. 

4. υοἷο, decerno, placet mihi. Luc. I, 
9. ἔδοξε χῴμοὶ visum est et mihi ipsi. 
Act. XV, 22. τότε ἐδοξε τοῖς ἀποστόλοις 
tunc visum est Apostolis. ibid. v. 
25. 98. 94. ἔδοξε δὲ τῷ Σίλῳ ἐπιμεῖναι 
αὐτοῦ Sile autem ibi remanere pla- 
cuit. Hine τὸ δοκοῦν arbitrium, vo- 
luntas. Hebr. ΧΙ], 10. χατὼ có 0o- 
400» αὑτοῖς pro arbitrio suo. CArysost. 
ad ἢ. 1. ἡδονὴν πληροῦντες πολλάκις καὶ 
οὐ πανταχοῦ τὸ συμφέρον ὁρῶντες. Αἰ. 


- 
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Gloss. N. T. p. 184. xurà rà δοκοῦν 


κατὰ τὸ ϑέλημα. Thucyd. 1, 84. κατὰ 


τὸ δοκοῦν ἡμῖν. Simplic. in Epictet. p. 
115. Symmach. 1 Sam. XX, 9. δέδοκ- 
τῶι σὸ κακὸν, ubi τῷ r157 decerno re- 


spondet. Pro Chald. 3x apud T7eo- 
dot. legitur Dan. IV, 4. 3 Ear. VIII, 


12. καθάπερ δέδοχται ἐμοί. Eodem sen- 
su haud raro legitur apud Grzcos, 
v. c. Xenoph. Anab. IV, 1. 10, Diog. 
Laert. ΝῊ, 38. 

5. ut Latinum videor, scio, cognitum 
ac perspectum habeo. 1 Cor. VI. 9. 
δοκῶ δὲ usu meo cognitum habeo. ibid. 
VIL, 40. δυκῶ δὲ κὠγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν 
videor autem οὐ ego mihi divinitus 
esse inspiratus. Sic et apud JHero- 
dian. V, 8, 5. πιστοτάτοις δὲ εἶναι δοκοῦσιν 
quos (mater) fidissimos esse sciebat. 

6. 2n summa. dignitate et auctoritate 
constitutus sum, honorem consequutus 
Sum, ita, ut omissum sit vel εἶναι τὶ, 
quod additur Galat. IT, 6. vel ἐξέχειν, 
aut aliud simile verbum. — Sic legitur 
in N. T. Galat. II, 2. ubi οἱ δοκοῦντες 
sunt apostoli; quorum summa. tune 
temporis erat auctoritas apud  Chris- 
tianos, quorum nomina v. 9. leguntur. 
ibid. v. 6. T'heodor. per ἐνσήμους inter- 
pretatur. Joseph. A. J. XIX, 6. 3. 
et de B. J. I, 5. 3. Herodian. VI, 1. 
σοὺς δοκοῦντας καὶ ἡλικίῳ σεμνοτάτους, 
Cf. Barnes. δὰ Eurip. Heraclid. v. 
819. et JVetstenii .N. T. T. II. p. 219. 
Apud JZEschinem Socr. ut recte jam 
observavit Cel. Fzscherus in Indice 


subjecto, δοκεῖν eleganter dicuntur om- 


nia, quz eminent et excellunt in ali- 
quo genere atque adeo celebrantur 
sermonibus omnium. v. c. Dial. I, 8. 
II, 2. etc. | 

7. Solet interdum eleganter pleonas- 
tice poni, v. c. Marc. X, 42. οἱ δοκοῦν- 
τες ἄρχειν, pro οἱ ἄρχοντες. (Ali, ut 
Beza, qui censentur 8. existimantur 
imperare; nam δοκεῖν notat interdum 


censeri, eaistimari, v. c. apud Thucyd. 


VIII, 90. Plutarch. Romul. p. 11. 
Pyrrho p. 406.) Luc. XXII, 24. 
ví; αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων quis eorum 
maximam potentiam habiturus esset 


Δοκιμάζω. 


in Cbristi regno terreno. 1 Cor. III, 
18. IV, 9. VII, 40. δοκῶ ἔχειν, pro 
χκαγὼ ἔχω. ib. X,.14.. XI, 16.; XIV, 
37. Hebr. IV, 1. ne quis vestrum des- 
tituatur. Huc etiam referri potést lo- 
cus Matth. 111, 9. ubi μὴ δόξητε λέγειν, 
pro μὴ λέγητε; dictum existimat 74. 
Galaker. Advers. Miscell. Lib. I, c. 
9. p. 191. Hist. Susann. v. 5. οἱ ἐδό- 
χοὺν κυξερνᾷν τὸν λαὸν, pro οἱ κυξερνῶντες. 

Sophocl. Ajax Flag. v. 1114. οἱ δο- 
xoUvreg εὐγενεῖς πεφυχένοωι!, pro εὐγενεῖς 
πεφυκότες. Eurip. Heraclid. v. 865. 
τὸν εὐτυχεῖν δοκοῦντα μὴ ζηλοῦν. Χε- 
noph. Mem. 1,.5. 3. IV, 4. 20.— 
Hesych. δοκῶν: ὑπολαμβάνων. ---- δοκοῦν- 
φες" οἱ ἔνδοξοι. — δοκῶμεν" νομιζοίμεθα. ---- 
δοκεῖ" οἴεται, νομίζει. ----- δέδοκται" ἐφάνη, 
ἐψηφίσατο, διέγνωστο. 

ΔΟΚΙΜΑ΄ΖΩ, fut. ἄσω, 1. proprie 
est metallorum, que probantur et ex- 
glorantur per ignem, an sint bona ac 
pura, i.q. πυρόω. (Jer. IX, 7.) Prov. 
VIII, 10. χρυσίον δεδοκιμμασμένον, ib. 
XVII, 3. ὥσπερ δοκιμάζεται ἐν χωμίνῳ 
ἄργυρος. Sic legitur in N. T. 1 Petr. 
I, 7. χρυσίου διὼ πυρὸς δοκιμωζομένου. 
᾿ Ὁ, examino, inquiro, exploro alicujus 
€i naturam, vim et indolem, quod La- 
tini uno verbo probare dicunt. Luc. 
XIV, 19. πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτὼ eun- 
dum mihi-est, ut ea probem. Rom. 
. XII, 2. 2 Cor. VIII, 8. ut amoris ves- 
tri ingenuitatem explorem. ibid. XIII, 
"δ. ἑαυτοὺς πειράζετε vosmet ipsos explo- 
rate. 1 Cor. XL, 28. δοκιμαζέτω δὲ 
“ἄνθρωπος ἑαυτὸν quilibet examinet et 
exploret se, quo consilio et animo ad 
ecnam sacram accedat. (Semplicius 
in Epictet. p. 90.) Galat. VI, 4. 
JWEphes V, 10. 1 Thess V, 21. 1 
Joh. IV, 1. 7Eque late patet vox na 


Job.' XXXIV, 3. Ps. XVII, 8. 
XXVI, 2. Jer.IX, 7. Xenoph. de 
Rep. Athen. VL, 4. δοκιμάζειν τὰς ἀρ- 
᾿χὰὼς examinare magistratus ambientes, 
qualem hactenus vitam egerint.  He- 
Sych. δοκιμάσας" ἐξετάσας. 

: 8. cognosco et experior aliquid facto 
'examine, scio, cognitum habeo. 2 Cor. 
-VILL, 22. ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολ- 
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Δοκιμὴ- 


λάκις σπουδαῖὸν ὄντ cujus studium ex- 
perti sumus variis modis omni tempore. 
Eodem modo Ini legitur, maxime si 


de Deo usurpatur. Jer. XVII, 10. 
Ps. VII, 10. Hinc δοκιμάζω 

4. rectum, probum et dignum ali- 
quem, judico, eligo, approbo, laudo, 
commendo. Rom. XIV, 22. ἐν à óó- 
κιμάζει si aliquid congruum voluntati 
diving judicat. 1 Cor. XVI, 3. ob; 
ἐὰν δοχιμάσητε quoscunque probatos 
judicaveritis. (Joseph. A4. J. XIII, 
2. 9. III, 4. 1. Lucian. Scytha 8.) 
1 Thess. II, 4. δεδοκιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον dignus 
judicatus sum ἃ Deo, cui committeret 
munus tradendi religionem. 2. Macc. 
IV, 9. τῶν ὑπὸ τοῦ Σίμωνος δεδοκιμασμέ- 


νων. Xenoph. Mem. III, 5. 20. ἐκ 


᾿σῶν δεδοχιμασμένων καθίσταται. 


5b. dignosco, discerno, discrimen fa- 
cio, dijudico. Luc. ΧΙ], 56. terre 
et coli faciem dignoscere potestis, 
hoc vero tempus quare non eodem 
modo discernitis? Rom. II, 18. δοκι- 
μάζεις τὰ διαφέροντα nosti discrimina 
rerum, discernere vales, qua bona et 
mala sunt. 1 Cor. III, 13. Phil. I, 
10. 

6. volo, adjecto vero σῷ oix ex ele- 
ganti Grecismo, nolo. Rom. I, 28. 
οὐκ ἐδοκίμωσαν τὸν Θὲὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει 
noluerunt Deum recte colere. — Jo- 
seph. A. J. IL, 7. 4. τὰ μὲν οὖν ὀνόματα 
δηλῶσαι τούτων οὐκ ἐδοκίμαζον. Vide 
Wetstenium N. T. T. II. p. 26. 

T. δοκιμάζειν τὸν Θεὸν est 1. q. πειράζειν 
σὸν Θεὸν, ἢ. e. dubitare de divino auxi- 
lio et potentia, et ex adjuncto: renitz 
Deo. Hebr. III, 9. Malach. III, 15. 

AOKIMH,, ἧς, 7, 1. proprie; pro- 
batio, exploratio, examen, an aliquid 
vere ila sit, ut esse debet. 42 Cor. 
VIIL 2. Ov ϑλίψεως exploratio, 
qua fit per gravissimas calamitates. 

2. id quod experientia facta patescit 
et cognoscitur, probata et spectata in- 
doles alicujus rei. Rom. V, 4. ἡ ὑπο- 
μονὴ δοκιμὴν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα constan- 
tia nos probatos reddit et spectatos 
et ita spem facit felicitatis sterne. 


Gg4 


Δοκίμυιον. 


2 Cor. IH, 9. ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν 
ut animum vestrum erga me probum 
cognoscerem. ib. IX, 13. διὼ τῆς δοχι- 
μῆς τῆς διακονίας ταύτης ob genuinam 
et yeram liberalitatem vestram.  Phi- 
lipp. II, 22. τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσ- 
xere nostis spectatam ejus integritatem. 
Symmach, Ps. LXVIIL, 30. δοκιμὴν 
ἀργυρίου argentum probatum. 

9. argumentum, documentum, sig- 
num, ez quo natura et indoles alicujus 
vei copnoscitur. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. XIII, 8. ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ 
ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ quia documenta 
quzritis, unde cognoscatis et intelliga- 
tis, me esse vere a Christo missum, 
coll. cap. XII, 12. ubi τὼ σημεῖα τοῦ 
ἀποστόλου VOcantur. 

AOKTMION, fov, τὸ, 1. proprie: on- 
ne medium s. insirumentum, quo ali- 
quid probatur, spectatur, h. e. explo- 
ratur an sit tale, quale esse debet, id, 
quo utimur sic, ut sit norma judican- 
di. Sic. v. c. catillum, quo metalla ez- 
coquuntur, qui Hebraice ΣΝ et 


oy dicitur, Alex. δοχήμμον vocarunt. 


Priv XXVI 2L. e ΓΒ. XIL 7. 
Longin. de Sublim. $. 32. p. 174. ed. 
Mori: γλῶσσα γεύσεως δοκίμιον.  Dio- 
nys. Halic. 'T. Il. p. 65. ed. Sylb. 
Herodian. YI, 10. 12. δοκίμιον δὲ. στρω- 


φσιωτῶν κώματος, ubi vid. Irmisch.- 


Eodem sensu legitur Jacob. I, 3. τὸ 
δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως calamitates, 
quibus constantia vestra exploratur, 1. 
q. πειρασμὸς, v. 2. 

2. id, quod exploratione facta cognos- 
citur, spectata et probata indoles ali- 
cujus rei, plane ut δοκιμυὴ, de quo supra. 
Sic extat 1 Pet. I, 7. rà δοκίμιον ὑμῶν 
τῆς πίστεως fides vestra explorata et 
spectata. Vide prster Wetstenium N. 
T. T. II. p. 682.  Heisenit Novas 
Huypotheses ad Epist. Jacobi p. 275. 

AO'KIMOS3, o, ὁ, 7, 1. proprie tri- 
buitur hec vox monetis ac metallis, 
qua ab aurifabris im igne spectata et 
probata sunt. Sie χρυσίον δόκιμον, 2 
Chron. IX, 17. pro ΤῸ ΔΠῚ οἱ ἀρ- 


γύριον δόκιμον, pro ppm np» 1 Chron. 
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XXIX, 4. legitur. Conf. Biel. 'The- 
saur. Philol. s. ἢ. v. Hinc 

2. metaphorice : omnis, qui talis est, 
qualis esse debet, qui spectatee virtu- 
lis est, probus, spectatus, genuinus. 
Xenoph. Apes. I1, 24, G2con. YV, ἡ. 
Rom. XVI, 10. τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ 
verum et spectatum Christianum. 1 
Cor. XI, 19. ἵνα οἱ δύκιμοι φανεροὶ γένων- 
σαὶ ἐν ὑμῖν ut meliores e vobis eo facilius 
cognosci et distingui possint. 2 Cor. 
X, 18. XIII, 7. οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι 
φανῶμεν non, ut ego appaream genuinus 
apostolus. 2 "Tim. II, 15. δόκιμος vo- 
catur, qui munere suo tradendi reli- 
gionem Christianam strenue fungitur. 
Jacob. I, 12. δόκιμος dicitur, qui con- 
stans mansit in perferendis malis, non 
sine allusione ad probationem athle- 
tarum, ut certe videtur Jac. Lydio in 
Agonist. SS. c. 16. 

9. acceptus, qui alicui probatur. 
Rom. XIV, 18. εὐάρεστος τῷ Θεῷ καὶ 
δόκιμος “τοῖς ἀνθρώποις acceptus Deo 
eque ac hominibus. — Hesych. δόκιμον" 
χρήσιμον, τέλειον. 

AOKO'Z, οὔ, ἡ, 1. proprie: £rabs, 
tignum ligneum, unde δόκωσις contig- 
natio, tectum. — Eccles. X, 18. 6- 
SyCh. δοκός" τὸ ἐν οἰκοδομῇ ξύλον. —Po- 
ἐγώ. VIL, 9. 9. Etym. M. τὸ τὴν στέ- 
yn» ἀνέχον ξύλον. Suid. τὸ μέγα ξύλον. 

2. metaphorice, ut Hebr. 1435 wi- 
tium et peccatum grave et insigne de- 
notat, uti e contrario xéeQoc "vitium; 
seu crimen leve significat, ut adeo for- 
mula: ἐχξάλλειν τὴν δοχὸν ἐκ σοῦ ὀφθωλ- 
μοῦ τινὸς aut αὑτοῦ, qug Matth. VII, 
5. et Luc. VI, 42. legitur et Hebraice 
"y"5in np 2122 respondet, | 
de iis dicatur, qui vel se, vel alios a 
gravioribus vitiis et criminibus immu 
nes przstant, inprimis admonendo οἱ 
corripiendo. Matth. VII, 3. 4. Luc. 
VI, 41. Conf. Vorstium de Adagiis 
N. T. cap. V, p. 781. 

AO! AIOZ, ἔα, ov, dolosus, fraudu- 
lentus, qui non bona fide agit, a δόλος 

raus, dolus. Legitur in N. T. semel 
2 Cor. ΧΙ, 18. ἐργάται δόλιοι doctores 


Δολιόω. 


fraudulenti, qui errores tradunt et 
blanditiis auditorum animos captant, 
qui ibidem ψευδαπύστολοι vocantur. 
Sophocl. Aj. Flagell. 59. Aristoph. 
Plut. 1158. Pace 1068. Xenoph. A- 
nab. 1, 4.7. Hesych. δόλιος" πανοῦρ- 


ys εἷς P 

AOAIO'Q, à, fut. ώσω, dolose apo, 
dolo utor, décipto, a precedenti δόλιος. 
Semel in. N. T. legitur Rom. 111, 18. 
σαῖς γλώσσαις αὑτῶν ἐδολιοῦσαν linguis 
.suis dolose egerunt, ubi -ἐδολμοῦσαν est 
positum pro ἐδολίουν e dialecto Alex- 
andrina. — Chaleidiee vel. Attice Di- 
alecto ἐδολμοῦσαν tribuit Scholiastes 
Lycophronis v. 21. et 252. Conf. 
prater JWetstentum δὰ h.l. Cel. Fis- 
cherum in Anim. ad JVelleri Gramm. 
Grec. p. 192. seq. Ceterum in vers. 
Alex. δολιόω Hebr. 553 fraudulenter 


egit, Num. XXV, 18. Ps. CV, 25. et 
τῷ p*5m Dlanditus fuit, blandilo- 
quentia usus est, Ps. V, 10. respondet. 

AO' AOZ, ov, 0, 1. dolus, fraus, quam 
quis facit alteri, callida. machinatio, 
simulatio, mendacium,Hebr. -13415; 


Genes. XXVII, 35. Jerem. V, 27. 
et 157» Job. XIII, 7. Marc. VII, 


22. Rom. I, 29. 1 Thess. II, 3. 
οὔτε ἐν δόλῳ nec, ut fumum vobis face- 
rem. 1 Petr. II, 1. III, 10. Phavor. 
AóXoc* παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ ἡ ἐπὶ λύμῃ τῶν 
ἀδελφῶν ἐπιξουλή τε καὶ μηχανή. Hinc 
δόλῳ adverbialiter interdum ponitur 

ro clam. Matth. XXVI, 4. et Marc. 

IV, 1. ἵνα τὸν ᾿Ιησοῦν κρατήσωσι δόλῳ 
ut Jesum caperent clam, nempe noc- 
tis tempore, in loco privato, quo sen- 


su δόλῳ Hebr. 4 53 Deut. XXVII, 


24. respondet. — Apud Zristophanem 
Pluto v. 1159. δόλος opponitur ἁπλοῖς 
τρύποις, et ab eodem in anis v. 1174. 
de insidiis vite structis adhibetur. 

2. perversitas, impietas, improbitas 
omnis. Joh. 1, 47. ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι 
omnis sceleris purus. Αοὶ. XIII, 10. 
πλήρης παντὸς δόλου flagitiosissimus. 1 
Petr. II, 22. οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν TQ) Gró- 
ματι αὐτοῦ nec impie locutus est. |. A- 


poc. XIV, 5. In libris apocryphis δό- 
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Aoc ei tribuitur, gui mom est vera et 
haud fucata in Deum pietate, v. c. Si- 
rac. I, 38. 
.9. catachrestice sumitur in bonam 
partem de prudentia et peritia rerum, 
solertia et cautione, quc in rebus ge- 
rendis legitime adhibetur. 2 Cor. XII, 
16. δόλῳ ὑμᾶς ἔλαθον prudentia mea 
vos cepi. (Formula hzc ZEschyli 
quoque est Sept. c. Theb. v. 98. et 
Choéph. v. 555.) Schol. ad Apollon. 
Rhod. ILI, v. 89. δολόεσσα ἀντὶ τοῦ φρο- 
νίμη" ἔστι γάρ «rore ὁ δόλος καὶ ἐπὶ τῆς φρο- 
γήσεως. — ZEschyl. Prometh. 476. Tor- 
rent. ad Horat. I. Od. HIL, 28. Conf. 
Suicer. Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 939. 
et Corn. Adami Ezercitt. Exeg. yp. 
124. 
ΔΟΛΟΏ, à, fut, ώσω, adultero, cor- 
rumpo, depravo. Sicapud Pollucem 
Onom. VII, 169. δολοῦν τὰ ἔρια. — /E- 
lian. Hist. Anim. XVI, 1. βαφὴ γνησία 
ἀλλ᾽ οὐ δεδολωμένη. Lucian. Hermotam. 
59. Sic semel in N. T. legitur 2 Cor. 
IV, 2. μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
non adulterantes doctrinam Christia- 
nam eamque erroribus corrumpentes; 
quae verba alii interpretes reddere so- 
lent: non dolo tractamus religionem 
Christianam, ita, ut vel vera tacea- 
mus, vel falsa admisceamus, homini- 
bus placendi studio adducti, ut δολοῦν 
sit 1. 4. δολιοῦν dolose agere, quam sig- 
nificationem non solum apud Alexan- - 


drinos Ps. XV, 3. (534) et XXXVI, 
3. (Ῥ 717)» sed etiam apud Grecos, 


v. c. Xenoph. Cyrop. I, 6. 19. habet. 
Hesych. δολώσει" ἀπατήσει.-τ-δολοῖς φθεία 
ρει, κοωκουργεῖς 

AO'MA, roc, τὸ, munus, donum, be- 
neficium, res gratuito concessa, ab in- 
usit. 069, do, pro quo usitatum est i 
δωμι. Matth. VII, 11. δόματα ἀγαθὰ 
bona, ἢ. e. utilia munera. Luc. XI, 
13. Ephes. IV, 8. coll. Ps. LXVIII, 
18. Philipp. IV, 17. Sspius non . 
legitur in N. T. 

AO'RA, 96, 7, 1. opinio, sententia 
de aliquo, sive bona sive mala, judi- 
cium, exislzmatio, favor, a δοκέω puto, 
existimo. Job. V, 44. δόξαν παρὰ ἀλ- 


Aé£a. 


λήλων λαμβάνοντες καὶ τὴν δύξων τὴν πα- 
ρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε quos scio 
humana auctoritate tantum regi et hu- 
mano testimonio plus tribuere, quam 
divino. ibid. XII, 43. ἠγάπησαν γὼρ x. 
7. A. preferebant hominum favorem 
favori divino. . Rom. III, 23. ὑστεροῦν- 
σαι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ carent Dei favore 
et approbatione. Sic etiam δόξα apud 
Grecos de opinione: seque ac fama 
usurpatur, v. c. apud. ZElian. V. H. 
I,.29. IV, 10. VI, 9. Polyb. II, 39. 
10. Conf. Spicil. meum I. Lex. Biel. 
p.36. Hinc 

2. gloria, laus,. celebratio, preco- 
nium, ad imitationem Hebr. 4337 Ps. 


CIV, 31. 1 Chron. XVI, 28. 29. 
Luc. II, 14. δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ lau- 
dandus et celebrandus in. celo Deus! 
3b. XVII, 18. δοῦναι; δύξων Θεῷ laudare 
Deum, beneficii accepti auctorem. 
Joh. V, 41. δόξαν παρὰ ἀνθρώπων oU 
"λαμβάνω non vestram laudem capto. 
.2 Cor. VI, 8. διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας sive 
ploria me sequatur, sive ignominia 
afficiar. 1 Thess. IT, 6. οὔτε ζητοῦντες 
ἐν ἀνθρώποις δόξαν neque laudem homi- 
num captavi. Pertinet huc observa- 
tio grammaticorum vett. a Thoma M. 
p. 247. allata, qui δόξαν a κλέος ita 
differre judicarunt, ut illud. τὸν ἀπὸ 
σῶν πολλῶν ἔπαινον, hoc vero τὸν d 
σῶν ἀγαθῶν ἔπαινον significet. 1 Tim. I, 
17. Apoc. XIX, 7. — Deinde vero 
latius patet hec vox apud N. T. 
Scriptores et in universum 

9. quidquid prestans, eaimium,mag- 
mum est et ornamento suo ?n genere 
significat, unde δύξα non solum, ut 


hebraicum 335, (Ps. CXLV, 12.) 
et 4-1 (les. II, 10.) aliis substanti- 


vis ita jungitur, ut magnitudinis et 
praestanti notio exprimatur (Hebr. 
11, 7. δόξῃ καὶ τιμῇ summa dignitate. 
2 'Thess. L, 9. «e! ἀπὸ τῆς δύξης τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ et a summa ejus majestate 
remoti. 1 Thess. II, 12. εἰς τὴν ἑαυ- 
σοῦ βασιλείων καὶ δόξαν ad summam 
ejus felicitatem. ^ Esther. I, 4.); sed 
etiam simpliciter positum, prestan- 
tiam et excellentiam externam vel in- 
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Lernam significat, v. c. Matth. IV, 8, 


1 Cor. XV, 43. prodit corpus excel. 
lens. 2 Cor. ΠΙ, 77. ἐγενήθη & δόξῃ ha-. 


buit praestantiam quandam externam. 
ibid. v. 8. quanto magis munus doctri - 
nz Christiang tradendze prestans erit! 
Phil. III, 21. Coloss. I, 27. Hine 
δόξα. : 
4. dicitur splendor, fulgor, lux cor- 
ruscans. Luc. IL, 9. δύξα Κυρίου περιέ- 
λαμνψεν αὐτοὺς splendorque insignis 
circumfulsit eos. Luc. IX, 31. o 
ὀφθέντες ἐν δόξῃ illustres magno splen- 
dore aspectabili. — ib. v. 32. Act. 
XXII, 11. ἀπὺ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς 
ἐκείνου prse splendore fulminis. 1 Cor. 
XV, 40. solis alius est fulgor, alius 
lung. 2 Cor. lIL, 7. διὰ τὴν δόξαν 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ σὴν καταργουμένην 
ob lucem corruscantem faciei Mosis, 
que tamen aliquando desiit. ^ Sirac. 
XLIII, 11. κάλλος οὐρωνοῦ δόξα ἄστρων. 
ibid. L, 7. ἐν νεφέλαις δόξης. — Eodem 
quoque modo δοξάζεσθαι usurpatur 
apud LXX. — Exod. XXXIV, 29. 30. 
35. 

5. cultus et "vestitus magnificus. 
Matth. VI, 29. ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν 
πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ X. T. 4. Salomonis 
cultum quippe magnificum non ac- 
cessisse ad cultum unius lili. Ies, 
XXXIII, 17. LXI, 3. 1 Macc. XIV, 
9. οἱ νεωνίσκοι ἐνεδύσαντο δύξως. Esther. 
V». 

6. summa dignitas et majestas, qua 
aliquis praeditus est, felix et beatus 
status, quo aliquis utitur. Quo in 


sensu «) Deo tribuitur, ut vel in 


universum summam ejus majestatem 
omnesque ejus virtutes, vel speciatim: 
summam ejus potentiam et benignita- 
tem significet. Matth. XVI, 27. Joh. 
ΧΙ, 4. ὑπὲρ τῆς δόξης Θεοῦ ut majestas 
divina innotescat hominibus. | Act. 
VII, 2. ὁ Θεὸς τῆς δόξης Deus Optimus 
Maximus. Rom. VI, 4. διὰ τῆς δόξης 


τοῦ πατρὸς omnipotentia patris. Joh. ἢ 


XI, 40. δόξα miraculum notare vide- 
tur, divine potentie insigne docue 
mentum. (In versione Alex. δόξα 
eodem sensu τῷ jy, les XII, 2. 


Δόξα. | 


XLV, 24. et nw les. XL, 26. re- 
spondet.) Rom. IX, 23. τὸν πλοῦτον τῆς 
δόξης summam et ineffabilem benigni- 
tatem, Ephes. L 11. εἰς ἔπαινον τῆς 
δόξης αὐτοῦ, i. 4. v. 6. &ic ἔπαινον δόξης 
τῆς χάριτος αὐτοῦ. ibid. IIT, 16. 2 Pet. 
I, 3. Legitur etiam in vers. Alex. 
pro 33D Exod. XXXIII, 19. B) de 
Christo wusurpatür, ita, ut indicet 
summam illam dignitatem. δὲ majesta- 
iem, qua Christus ante natrvoWatem 
apud Deum ab «terno usus est, et 
conditionem prc&stantiorem εἰ feli- 
ciorem, qu& humilem Jesu statum 
osi rediüum 4n viam est secuta. 
Matth. XIX, 28. ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. ἐπὶ Jgóvu δόξης αὑτοῦ cum 
sederit Christus, summa majestate pre- 
ditus, in throno suo, coll Matth. 
XVI, 27. ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς majes- 
tate patris praeditus. | Luc. XXIV, 
26. καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὑτοῦ 
et pervenire ad sublimiorem condi- 
tionem, ipsi ἃ Deo, exantlata morte, 
destinatam. Joh. I, 14. χαὶ ἐθεασά- 
μεθὼ τὴν δόξοων αὐτοῦ vidimus autem in 
eo majestatem talem, qualis est uni- 
geniti filii. ibid. IL, 11. ἐφανέρωσε τὴν 
δόξαν αὑτοῦ dignitatem persons sux 
declaravit. ib. XVII, 5. δύξασόν με τῇ 
δόξῃ 7j εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρά 
σοι illustra me illa dignitate, qua apud 
te usus sumr ab sterno. ib. v. 22. 
ego promis: ipsis felicitatem — illam, 
quam mihi post mortem destinasti, 
coll. v. 24. et XIV, 2. seq. Singularis 
est locus Marc. X, 37. ubi regnum 
lerrenum, quod auspicaturus erat 
Christus ex Judeorum opinione, δόξα 
dicitur. y) de Christians adhibetur, 
ita ut partim de omn? felicitate 
Christianorum àn hac pariter ac futu- 
ra Ὀϊέα, partim κατ᾽ ἐξοχὴν de felicitate 
Christianorum. in vita futura dicatur. 
Luc. II, 32. εἰς δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραὴλ 
et Israélitici populi felicitatis auctor. 
1 Cor. II, 8. Christus Κύριος τῆς δόξης, 
h. e. auctor felicitatis humanz voca- 
tur, ibid. v. 7. z»— ic δόξαν ἡμῶν per 
quam nos ad felicitatem adducere ab 
sterno decrevit. Hebr. II, 10. σολ- 
λοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα multos 
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homines felicitatis participes reddidit. 
— Rom. V, 2. ἐπ’ ἐλπίδι τῆς δύξης 

Θεοῦ de spe summae future apud Deum 
felicitatis. 2. Cor. IV, 17. conditio 
beata Christianorum post mortem αὐώνιον 
βάρος τῆς δύξης vocatur. 2. "Thess, II, 
14. 2 Tim. II, 10. μετὰ δύξης αἰω- 
Vou. 1 Pet. V, 4. τὸν ἀμαράντινον τῆς. 
δόξης στέφανον. Δόξα etiam in libris 
apocryphis felicitatem. et statum. pros- 
perum notat, v. c. Sirac. IX, 16. μὲ 
ζηλώσεις δόξαν ἁμαρτωλοῦ. interdum 
etiam dzenzíatem, v. c. 2 Macc. XIV, 
7. ἀφελόμενος τὴν προγονικὴν δόξαν. 
Conf. Spicil. meum 1. Lex. Bieliani P. 
36. 

7. per metonymiam 2s, qui est in ho- 
nore el dignitate constitutus, speciatim : 
magistratus, angeli. 2 Pet. II, 10. 
δόξας οὐ τρέμουσι βλασφημοῦντες angelos 
(alii: magistratus) conviciis proscin- 
dere non erubescunt. Jud. v. 8. δόξας à: 
βλασφημοῦσιν, coll. v. 9. De angelis 
hac voce usus est P^lo Lib. I. de Mo- 
narchia T. Il. p. 218. ed. Mangey, 
ubi δόξας vocat τὼς περὶ Θεὸν δορυφοροῦ- 
σας δυνάμεις, V. τ. Δ. | 

8. is, ex quo alter honorem et glo- 
riam capit, de quo quis gloriari potest 
et solet. 2 Cor. VIII, 23. δόξα Χρισ- 
τοῦ dicuntur doctores Christiani, qui, 
quatenus omni modo veram religio- 
nem Christianam propagare student, 
Christo honori sunt et laudi. 1 Thess. 
II, 20. ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ 
χαρὰ de vobis gloriari et letari pos- 
sum. Eodem sensu κῦδος usurpatum 
legitur ab Homero Iliad. IX, 669. 
᾿Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, et Gloria 
apud Macrob. Somn. Scip. I. c. 1. et 
Valer. Flacc. 1, v. 162. 

9. 7d, quo alicujus majestas adum- 
bratur aut repreasentatur, i. q. εἰκὼν 
καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης. — Act. VII, 
85. εἶδε δόξαν Θεοῦ vidit signum ali- 
quod divini numinis. Rom. I, 29, 
ἤλλαξαν τὴν δύξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν 
ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου com- 
mutarunt formam  aspectabilem Dei 
immortalis cum forma s. imagine 
hominum mortalium. 1 Cor. XI, 7. 
εἰκὼν x«i δόξα, Θεοῦ vir dicitur, qua- 


Δοξάφω. 


tenus in eo 86. quodammodo exserit 
et quasi resplendescit divina majestas, 
i. q- ἀπαύγασμα. Vid. Grotium ad h. 
l ibid. γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν mulier 
refert ex parte dignitatem viri. [{ἃ 


535 Exod. XXXIII, 18. coll. v. 20. 


sumitur, et in vers. Alex. δόξα τῷ 


mon Nug. XII, 8. Ps. XVII, 15. 


respondet. ^ Adde Joh. XII, 41. 
Apec. XXL, 11. Phavorinus : δόξω" 
sixacuóc. . Hinc factum videtur, ut 
xav ἐξοχὴν nubes, super arca füederis 
comparens, prasentue et majestatis 
diving symbolum, quam Hebraei 
m»»o vocabant, non solum ab A- 


lexandrinis Exod. XL, 84. 35. Levit. 
IX, 6. Ezech. X, 4. sed etiam a Paulo 
Rom. IX, 4. δόξω Θεοῦ et Kugíov, etiam 
δόξα simpliciter appellaretur, coll. Si- 
rac. XLIX, 8. 2 Macc. II, 8. Vid. 

Viiringa Obss. Sacr. V, 16. p. 194. 
et Thalemanni Tr. de Nube super arca 
ζω deris. 

10. Formula: εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖν, 
que 1 Cor. X, 31. legitur significat : 
acere ed, qu& verum Dei cultum 
gromovere inter homines valent.— 
Διδόναι δόξαν τῷ Θεῷ fuit solem- 
nis formula in judicis Judeorum, 
a&d imitationem . Hebraice Ι nm vel 


mm»? Ἰ22ὲ Ὁ: Jos. VIL 19. 
significans : ostendere professione inge- 
nua Dei reverentiam. Joh. IX, 24. 
Interdum tamen διδόναι δόξαν τῷ Θεῷ 
simpliciter notat: reverentia Dei duct 
et regi. Rom.1V,20. 1 Sam.VI, 
5. eique opponitur Act. XII, 23. 
οὗ διδόναι δύξαν τῷ Θεῷ, h. e. irreveren- 
ter se erga. Deum gerere, pati violari 
honorem Dei eumque sibi vindicare. 
— Hesych. δύξα: φήμη, τιμή .----δύξας" 
δοχήσεις. 

AOZA'ZO, fut. ἄσω, 1. proprie: 
judico, opinor, pretium alicui vei sta- 
tuo. Sirac. X, 28. à πραύτητι δόξασον 
τὴν ψυχήν σου καὶ δὸς αὐτῇ τιμὴν κατὰ 
τὴν ἀξίαν αὐτῆς. Hesych. δόξειε" ὑπολά- 
Co. Ita enim δόξα in Scriptoribus 
Graecis centies occurrit, ut sit 0p2n20, 
Judicium, v. c. Homer. llad. x. v. 
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325. ubi Eustathius per ὑπόληψιν, 


᾿Δοξάφω. 


explicat. ^ Huc pertinet fortasse lo- 
eus Joh. VIII, 54. ἐὰν ἐγὼ ἐμαυτὸν 
δοξάϑω, ἡ δόξα μου οὐδέν ἐστιν, ἔστιν ὃ 
πατήρ μου ὁ δοξάζων με si ego solus de 
dignitate personz; mez sententiam pro- 
nuntiarem, nullius pretii esset ista pro- 
nuntiatio, est vero pater, qui postulat, 


ut me reverenter excipiatis, seu, justum . 


mihi pretium statuit. 

2. laudo, sermonibus celebro, assensu 
probo. Matth. VI, 2. ἵνα δοξασθῶσιν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ut laudem captent 
ab hominibus. IX, 8. XV, 31. Marc. 
II, 12. Luc. II, 20. δοξάζοντες καὶ αἰ- 
νοῦντες τὸν Θεόν. ibid. IV, 15. δοξαξόμε- 
νὸς ὑπὸ πάντων non sine omnium laude. 
ibid. V, 25. 26. VII, 16. XIII, 19. 
XVII, 15. XVIII, 48. Act. IV, 21. 
XI, 18. XIII, 48. Rom. XV,6. 9.2 
Cor. IX, 13. 2 Thess. III, 1. ἥνω ὃ λό- 
yos τοῦ Θεοῦ δοξάξηται ut doctrinze 
Christiane prestantia a. quamplurimis 
agnoscatur. 1 Pet. IV, 14. δοξάζεσθαι 
opponitur τῷ βλασφημεῖσθαι. ibid. v. 
16. 

3. iéllustro, seu, quocunque modo 
efficio, ut alicujus vera indoles, pre 
stantia et dignitas ubique agnoscatur 
et celebretur. | Joh. XL, 4. ἵνα δοξασθῇ 


ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ δι’ αὐτῆς ut Christi dig-^ 


nitas ilustretur. ibid. XII, 23. jam 
instat tempus, quo majestas mea a 
pluribus agnoscetur, nempe: propagae 
tione doctrine mes. ibid. v. 28. 
δόξοσόν σου vb ὄνομα illustra tuam ma» 


jestatem per me. XIII, 31. 32. XIV, 


13. XV, 8. XXI, 19. Act. TII, 13. ^ 


ὁ Θεὸς ἐδύξασε τὸν παῖδω αὑτοῦ ᾿ΙΤησοῦν 
Deus Christum, filium suum, illustra- 
vit, miraculo nempe, ab Apostolis 
Christi nomine edito, quo Jesum in 
vitam rediisse e£ summa potestate gau- 
dere apparebat. "Rom. XI, 19. ubi 
δοξάξειν τὴν διακονίαν est: gloriam ex 
apostolatu reportare, seu gloriosum 
esse muneri apostolico. 1 Pet. E2211. 
Exod. XV, 6. ἡ δεξιά σου δεδόξασται ἐν 
ἰσχύϊ. 

4. colo, cultum alicui presto. Matth. 
V, 16. καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς et patrem vestrum cee- 
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Δοξάζω. 


lestem sancte colere incipiant. Rom. 
L, 21. οὐχ’ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν. 1 Cor. 
VI, 20. δοξάσητε τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι 
ὑμῶν x. r. ^. cultum Deo non solum 
animo, sed etiam corpore vestro 
prestate, 1 Petr. II. 12. δοξάσωσι 
riy Θεὸν ad verum Dei cultum addu- 
cantur, Apoc. .XV, 4. τίς οὗ μὴ 
φοδηθῇ σε καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομά, σου ; 

5. ad gloriam et dignitatem eveho, 


-adduco aliquem in conditionem admo- 


dum praestantem ac felicem, et speci- 
atim: felicitate «terna beo. Rom. 
VIII, 80. τούτους καὶ ἐδόξασε hos etiam 
immortali felicitate donabit. ^ Conf. 
supra sub δόξα. Esther. ΠῚ, 1. ἐδόξασεν 
ὁ ῥασιλεὺς ᾿Αμάν. Hine δοξάζεσϑαι dig- 
nitatem et praestantiam quandam ha- 
bere significat, s?ve externam, svve in- 
iernam. 2 Cor. III, 10. καὶ γὰρ οὐδὲ 
δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει nam prestantia, quam habet re- 
ligio Mosaica, externa et adventitia 
illaj non est prestantia hac ex parte, 
si nempe comparetur cum longe emi- 
nentiore prestantia et dignitate reli- 
gionis Christianz. 1 Pet. 1, 8. χαρὰ 
δεδοξασμένη gaudium insigne, summa 
felicitas, i. q. χαρὰ ἀνεχλάλητος.  Spe- 
ciatim autem. δοξάζεσθαι de conditione 
illa prestantissima, summa dignitate, 
majestate et felicitate usurpatur, que 
humilem statum Jesu 1n his terris post 
resurrectionem et ascensionem in cc- 
lum secuta est. Joh. VII, 39. ὅτι ὁ 
᾿Ιησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη quia Jesus non- 
dum in ccelum adscenderat. ibid. XII, 
16. ὅτι ἐδοξάσθη ὁ ᾿Ιγσοῦς postquam ad 
statum majestatis Jesus relatus erat. 


XVII, 5. et jam redde mihi plenum 


majestatis usum, qua apud te usus 
sum ab zterno. 

6. vindico et arrogo mihi dignitatem 
et munus, sumo mihi gloriam. Hebr. 
V, 5. ὁ Χριστὸς οὐχ᾽ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενη- 
θῆναι ἀρχιερέα Christus non ipse sibi 
arrogavit pontificis munus. Nam δύξα 
haud raro munus et dignitatem notat. 
v. e. 2 Macc. XIV, 7. τὴν προγονικὴν 
δόξαν paternum munus, ubi statim ad- 
ditur:.A&yw δὲ τὴν ἀρχιερωσύνην. Sirac. 
XLV, 29. xa προσέθηκεν "Augu δόξαν. 
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Δόύσις- 


7. clementer. tracto, benigne habeo. 
1 Cor. XII, 26. εἴτε δοξάζετε ἕν μέλος 
quando unum membrum suaviori et 
molliori sensu afficitur; Cyprianus: 
lelatur) nam opponitur εἴτε πάσχει 
ἕν μέλος. Apoc. XV ILL, 7. ἐδόξασεν ἑαυτὴν 
καὶ ἐστρηνίωσε mollem et luxuriosam 
vitam egit. Potest tamen formula 
δυξάζειν ἑαυτὴν etiam de jactantia et 
arrogantia accipi. 

AOPKA Z, ἀάδος, ἡ, dorcas, 1. pro- 
prie: caprea, (Gazella, Antilope, Hebr. 
*3x-) h. e. capra sylvestris, quam Gre- 


ci eo, quod acutissime videat, ἀπὸ τοῦ 
ὀξὺ δέρκεσθαι, dorcas appellaverunt. .E- 
tym. M. δορκὰς παρὰ τὸ δέρκω, τὸ βλέ- 
σώ. ὀξυδερκὲς γὰρ τὸ ζῶον καὶ εὐόμματον. 
Conf. Bochart. Hieroz. P. I. L. I1L. 
c. 25. p. 925. et Shawii Itinerarium 
p. 357. |. d 

2. nomen mulieris liberalitate erga 
pauperes clare. οί. IX, 36. 39. 
Etiam apud Latinos hoc nomen, mu- 
lieribus tributum, in usu fuit, Repe- 
ritur in luscriptione lapidis marmorel 
apud Gruterum p. 891. n. 4. et Rei- 
nesium. Inscriptt. 1. XII. n. 57. 1, 
XIV. n. 61. Ibid. 1. XIX. n. 19. 
capreola. reperitur. 

AO'3I, soc, ἦν, 1. proprie : donatio, 
ipsa actio dandi aliquid alteri, ἃ δίδωμι, 
in quo significatu haud infrequenter 
adhibetur a profanis auctoribus. 

2. per metonymiam: id, quod alicui 
datur, donum, munus, i. q. δώρημα. 
Jacob. I, 17. πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν 
δώρημα τέλειον quidquid ubique boni 
muneris et perfecti doni est. Vide 
Heisenii Novas Hypotheses ad Epist. 
Jacobi p. 541. ubi docuit contra Wol- 
ium, δόσιν et δώρημα h.1. differre, ut 
illud dona minora, hoc autem majora 
significet. Alex. usi sunt hac voce pro 


Hao Prov. XXI, 14. et 372 Prov. 


XXV, 14. ZEschyl. Pers. v. 1046. 
Hesych. δύσις" δωρεά. 

8. expensa, expensum. Phil. IV, 15. 
οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν εἰς λόγον 
δόσεως καὶ λήψεως cum nulla ecclesia 
rationes habui accepti et expensi, ἢ. e. 
nulla ecclesia mihi pecuniam misit, 


Δόξης. 


quam ipsa expensam ferret, ego vero 
acceptam referrem. Hebraice esset: 


ua) wü 5217, observante 
Schoettgenio in Hor. Hebr. et Talmud. 
p. 804. Huc pertinent etiam illa Sira- 
cide verba XLI, 19. ἀπὸ σκορακισμοῦ 
λήψεως καὶ δόσεως a defraudatione ac- 
cepti et expensi. ib. XLIL, 7. καὶ δόσις 
καὶ λῆψις παντὶ ἐν γραφῇ diligenter li- 
teris manda accepta et expensa. Arrian. 
Epict. 11, 9. Dionys. Hal. Ant. 1I, 
10. V, 94. Artemid. I, 40. Cicero 
Leal. 1. ratio acceptorum et datorum. 
AO'TH3, ov, ὁ, dator, largitor, qui 
alteri aliquid dat, sive ex debito, sive 
ex füvore, a δίδωμι. Semel legitur in 
N. T. 2 Cor. IX, 7. ἱλαρὸν γὰρ δότην 
ἀγαπᾷ ὁ Θεὺς is enim tantum placet 
Deo, qui leto animo dat. Similis 
locus est Prov. XXII, 8. ἄνδρα ἱλωρὸν 
καὶ δότην εὐλογεῖ ὁ Θεὸς, ubiin Hebraico 
est vy ib, quem respexisse Paulus 


videtur. Hesych. δοτῆρα" δότην. 
AOTAATOTES, ὦ, fut. 269, 1. pro- 
prie : 2n servitutem alios abduco et re- 
digo. (ex δοῦλος servus et ἄγω duco). 
2. metaphorice: duriter tracto. 1 
Cor. IX, 27. δουλαγωγῶ τὸ σῶμά μου 
duriter tracto corpus meum, non parco 
corpori. Non tamen repugnarem, si 
quis vertere mallet : cupiditates cor- 
poris vinco, victisque et subactis im- 
pero. Theophr. Ep.36. Vid. D'Orville 
ad Chariton. 11, 7. p. 319. ed. Lips. 


AOTAEI A, ας, 2, 1. servitus, status 
et conditio servilis, vel sensu proprio, 
in quo tamen non legitur in N. T. vel 
metaphorico, quo omni tribuitur, qui 
alicui re obnoxius et obstrictus est, et 
dura alicujus rel necessitate tenetur, 
v. c. Rom. VIII, 21. ἀπὸ τῆς δουλείας 
τῆς φθορᾶς ab hac miseris necessitate. 
Gal. IV, 24. εἰς δουλείαν γεννῶσα, cujus 
assecle οὐ sectatores servi sunt, ἢ. e. 
sub duro moderamine legis Mosaica. 
Galat. V, 1. δουλεία. opponitur libertati 
Christiangz. 

2. abstracto posito pro concreto, ser- 
Ὅμδ, 1. q. δοῦλος., Rom. VIII, 15. 
πνεῦμιο, δουλείας sensus servilis, quem 
servi vulgo habere solent. Vide ftuAn- 
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ken. ad T'mei Lex. Plat. p. 215. 


conditio infelia. 


Δουλεύω. 


3. metaphorice: πηιδογία, status et 
Hebr. II, 15. ὅσοι 
φόξῳ Sowrou διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι 
ἦσαν δουλείας qui metu mortis constric- 
ti vitam agebant miseram, seu, per 
omnem vitam infelices erant. 


ΔΟΥΛΕΥΏ, fut. εὐσω, 1. proprie: 
servio, servus sum, ministro, et de 115. 


adhibetur, qui sunt in potestate et 
dominio peculiove alterius, sive sint 
pretio emti, sive bello capti, sive ex 
servis nati. Interdum etiam, ut Lati- 
num servire, de totis populis adhi- 
betur, cum sub alieno imperio sunt. 
Luc. XVI, 18. οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ 
κυρίοις δουλεύειν nullus verna potest du- 
obus servire dominis. Joh. VIII, 33. 
οὐδενὶ δεδουλεύκοαιμμεν πώποτε neque cui- 
quam unquam servivimus. Act. VII, 
7. de Judzis subjectis imperio ZE- 
gyptiorum adhibetur. Ephes. VI, 7. 
1 Tim. VI, 2. Rom. IX, 12. 

2. alicujus nomine ago, interpres sum 
voluntatis alterius, et de eo adhibetur, 
cujus ministerio utimur quocunque in 
negotio. Sic in N. T. legitur Act. 
XX, 19. δουλεύων τῷ Κυρίῳ munere 
apostolico, mihi demandato, fungens. 
Vide infra sub δοῦλος. 

8. officia debita alicui presto. Luc. 
XV, 29. τοσαῦτα ἔτη δουλεύω cor ego tot. 
annos filium obedientem me tibi pre- 
stiti: sequitur: xo οὐδέποτε ἐντολήν σου 
παρῆλθον. Rom. XIV, 18. δουλεύειν τῷ 
Χριστῷ discipulum et sectatorem Christi 
se prestare. Galat. V, 19. ἀλλὰ διὼ 
τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις mutua sit 
inter vos benevolentia. Coloss. III, 
24. 

4. ànseroio alicujus commodis. Rom. 
XVI, 18. o) Χριστῷ δουλεύουσιν, ἀλλὼ τῇ 
ἑαυτῶν δουλείᾳ non hoc agunt, ut pro- 
pagetur religio Christiana, sed suis 
tantum commodis inserviunt. 

5. colo,cultu divino prosequor. Matth. 


VI, 24. οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ [ui 


μωνᾷᾷξ non potestis Deum recte colere 
et simul Deo divitiarum cultum prz- 
stare. Rom. VIL, 6. ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς, 
sc. τῷ Θεῷ, ut Deum colamus. Galat. 
IV, 8. ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει οὖσι θεοῖς 


| 
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ANoUAX. 


eoluistis idola, Deorum nomine indig- 
na. 1 Thess. I, 9. δουλεύειν Θεῷ ζῶντι 
καὶ ἀληθινῷ. Ita *73y Exod. XX, 5. 


Ps. XCVH, 7. Malach. III, 18.: 

6. addictus, deditus, obstrictus sum 
alicui rei, operam do, obnoxius sum, 
s$tudeo, indulgeo, obedio, adjuncta si- 
mul notione servilis cujusdam condi- 
tionis οἱ admodum duri moderaminis. 
Rom. VI, 6. τῷ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς 
τῇ ἁμαρτίῳ ne in posterum vitiositati stu- 
deatis. ibid. VII, 25. δουλεύω νόμῳ Θεοῦ 
obedientiam presto voluntati diving. 
ibid. δουλεύω νόμῳ ἁμαρτίας vitiositatis 
dictamini pareo. Gal. IV, 9. οἷς πάλιν 
ἄνωθεν δουλεύειν SéAers et ei iterum stu- 
dium vestrum navaturi. ibid. v. 25. 
δουλεύει obstricta tenetur lege Mosaica. 
Philipp. I1, 22. Tit. III, 3. δουλεύοντες 
ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις. Alci- 
phron Epp. 1, 13. πάθει δουλεύοντας. 
Polyb. X VIL, 18. ταῖς τοῦ σώματος ἐπι- 
θυμίαις δουλεύοντα. Lucian. Hermotim. 
8. Diog. Laért. VI, 66. Etiam apud 
Latinos voluptatibus etc. servire sepe 
legitur, v. c. Senecam Ep. 39. et 47. 
Cic. Lel. 22. Sallust. Catilin. LII, 
23. Conf. El. Palairet. Obss. Phil. 
m N:T.p.476. 

"f. prudenter me accommodo. Sic le- 
gitur, si lectio sana, nec Κυρίῳ repo- 
nendum est; Rom. XII, 11. τῷ xou 
δουλεύοντες prudenter vos accommodate 
tempori, obsequamini occasionibus, 
temporibus sapienter  utimini. coll. 
Cic. Epp. ad Famil. IX, 17. tempori- 
bus servire. Couf. Wakefield Silvam 
Crit. P. ΠΙ, p. 31. 

AOY'AH, 76, ἡ, 1. serva, ancilla, 
famula, .a δοῦλος. 

2. femina, que Deum religiose colit, 
ejusque mandata exsequitur. Luc. I. 
38. ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου presto sum ad 
exsequenda Dei mandata. ibid. v. 48. σὴν 
ταπείνωσιν τῆς δούλης αὑτοῦ. Act. II, 18. 

AOT^AOS3, δούλη, δοῦλον. A djecti- 
vum servus, a, um. Comp. δουλότερος. 
Semel in N. T. legitur Rom. VI, 19. 
παρεστήσοατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀ- 
καθαρσίοᾳ x. τ. A. consecrastis membra 
vestra servitio impietatis etc. 

AOY^AO3, ov, ὁ, 1. proprie: servus, 
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Δοῦλος, 


minister, homo non liber nec sui juris 

et opponitur τῷ ἐλεύθερος. Matth. VILI, 

9. XIII, 27. 28. 1 Cor. VI1, 21.22. 

XII, 13. εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύθεροι, ΤΊΣ. 
IL 9. Apud Grzcos Scriptt. latius 

interdum patet et omnino ewm signi- 

ficat, qui aliqua, quecunque tandem 
sit, ratione alterius imperio subest. 

Sic.v. c. apud Xenoph. Anab. 1, 9. 
16. II, 5. 11. satrapa regius δοῦλος vo- 

catur; qua observatio lucem affündere 

videtur loco Matth. XVIII, 23. 

2. metaphorice: mnister, orator, qui 
alicujus nomine agit, cujus ministe- 
rio aliquis utitur. Hinc in epistolis 
Paulinis inprimis δοῦλος Θεοῦ et Κυρίου 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ est honoris titulus, quiom- 
ni interpreti voluntatis divine et doc- 
tori religionis Christiane maxime au- 
tem apostolis, tribur solet; unde haud 
raro cum voce ἀσύστολος permutatur, v. 
c. Rom. I, 1. Galat. I, 10. coll. v. 1. 
Phil. I, 1. Tit. IL, 1. Jacob. L, 1. 
Θεοῦ xoci Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοῦλος. 
Jud. v. 1. Apoc. 1, 1. τῷ δούλῳ αὑτοῦ 
᾿Ιωάννῃ. ibid. X, 7. τοὺς ἑαυτοῦ δούλους, 
τοὺς προφήτας. ibid. XV, 8. Μωσέως 
δούλου τοῦ Θεοῦ. Coloss. IV, 12. ὁ ἐξ 
ὑμῶν δοῦλος Χριστοῦ Epaphroditus, po- 
pularis vester, doctor religionis Chris- 
tianz. 2 Tim. II, 24. δοῦλον δὲ Κυρίου 
οὐ δεῖ μάχεσθαι doctor Christianus non 
debet pugnax esse. Eodem sensu in 
in V. T. formula j3373* 43 y haud raro 


usurpatur, v. c. de Mose, Exod. XIV, 
31. Num. XII, 7. Jos. I, 1. de Josua, 
Judd. II, 8. Confer Vriemoet. Anno- 
tatt. ad dicta classica V. T. 'T. I. p.99. 
T. II. p. 165. et Heisenii Novas Hy- 
pothes. ad Epist. Jacobi p. 85. seq. 
3. discipulus, ex usu loquendi Jude- 
orum, quorum discipuli magistros suos 
dominos, seipsos vero servos appellare 
solebant. Matth. X, 24. 25. Joh. XIII, 
16. οὐχ ἔστι δοῦλος μείξων τοῦ κυρίου αὑτοῦ 
non est discipulus magistro suo major. 
Ka ἐξοχὴν vero δοῦλος in N. T. disci- 
pulus vocatur, qui nondumad perfectam 
et absolutam doctrine alicujus cogni- 
tionem et ad intimam cum preceptore 
admissus est familiaritatem: quem ve- 
teres philosophi Graecorum exotericum 


Δοῦλος. 


appellare consueverant, et τῷ φίλος op- 
ponitur. uc pertinere videtur locus 
Joh. XV, 15. οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλους, 
ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδε τί ποιεῖ αὑτοῦ ὁ κύριος 
ego vos non amplius appello discipulos 
exotericos, qui non omnia consilia ma- 
gistrorum cognita habent. | 

4. cultor, sectator. Luc. II, 29. νῦν 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτο, x. T. δ. 
Act. IL, 18. ἐπὶ τοὺς δούλους μου super 
veros cultores meos. Ephes. VI, 6. 
ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι TOU Χριστοῦ ut vos veros 
Christi cultores et sectatores preste- 
tis. 1 Petr. II, 16. Apoc. II, 20. VII, 
3. XIX, 2. 5. πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ οἱ 
φοξούμενοι αὐτόν. 

5. addictus, obnoatus, deditus, sludi- 
9sus, adjuncta miserie et servilis con- 
ditionis notione. Joh. VIII, 34. δοῦλός 
ἐστι τῆς ἁμαρτίας vere vitiositatis ser- 
vus est. Rom. VI, 16. 17. 20. ὅτε γὰρ 
δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας addicti olim vi- 
tiositati. 2 Petr. II. 19. δοῦλοι τῆς φθο- 
g&s vitiositatis servi. — Eodem modo a- 
pud ZEAZan. V. Η. 11, 41. τοῦ πίνειν 
δοῦλος qui sese bibacitati ita dediderat, 
ut nullum in bibendo modum tenere 
posset. Dionys. Hal. Ant. 11, 9. A- 
chill. Tat. 1. p. 25. Athencus XII. 
p. 531. Conf. Bergler. ad Alciphr. 
Epp. 1, 13. p. 55. Thom. M. p. 248. 
δοῦλοι οἱ ταῖς ἡδοναῖς κάτοχοι. 

6. qui modeste se gerit. Matth. XX, 
27. ἔστω ὑμῶν δοῦλος reliquos modestia 
vincere studeat, coll. Marc. X, 44. 

7. qui totus pendet ab aliorum aucto- 
ritate eb nutu, qui servili animo est 
praeditus. 1 Cor. VIL, 23. μὴ γίνεσθε 
δοῦλοι ἀνθρώπων nolite nimis ab aucto- 
ritate doctorum vestrorum pendere. 
Similis locus est ZEan. V. H. IX, 
19. oi ῥήτορες δοῦλοι τοῦ πλήθους εἰσὶ rhe- 
tores pendent a populi libidine. Eurzp. 
Phoen. v. 405. δούλου τόδ᾽ εἶπας, μὴ 
λέγειν, ἅ τις φρονεῖ, 

8. qui est viltoris conditionis et con- 
temtus. Phil. II, 7. μορφὴν δούλου λα- 
Gov, ubi μορφὴ δούλου conditio vitz Je- 
su in his terris vilis et humilis voca- 
tur. 

9. quz aliorum commodis inservit. 
2 Cor. IV, 5. δούλους ὑμῶν διὰ ᾿Ιησοῦν 
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vestris tantum inservientes commodis. 


Aoy?. 


tradenda religione Christiana, Eurip. 
Phoen. v. 559. νὺξ δὲ δουλεύει βροτοῖς. 
ΔΟΥΛΟΊΏ, à, fut. dou, 1. in servi. 
tutem redigo,servituti addico, servitu- 
te premo. Act. VIL, 6. xo) δουλώσευ- 
σιν αὐτὸ quodque servituti illud. sub- 
jecturi essent. 


Medium — óovAéojucu,. 


οὔμιαι, partim de 60 dicitur, qu? se ?p- 


se, nullo id exigente, servituti addicit, 
partim de €o, quz alàum sibi et suo àm- 
perio subjicit. ZElian. V. H. XIII, 
11. κατωδουλώσεως, ἧς ἐδουλώσαντο αὖ- 
σοὺς Μακεδόνες. 2 Petr. II, 19. Conf. 
Interpp. ad Z'hom. M. p. 249. Hesych. 
δουλωσάώμενοι" ὑποτάξαντες. 

2. metaphorice: δουλόομωαι obedio, ob- 
noazius, deditus sum, obstringor, ob- 
ligor. Rom. VI, 18. ἐδουλώθητε τῇ δὶ» 
κομοσύνῃ addixistis vos virtutis studio. 
ib. v. 22. δουλωθέντες 06 Θεῷ Dei cultui 
addicti. 1 Cor. VII, 15. οὐ δεδούλωτοαι 
ὁ ἀδελφὸς ἐν robrorg non obligatus est 
Christianus his legibus. Galat. IV, 3. 
ὑπὸ τὰ Grory eio, τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλω- 
μένοι legis Mosaice imperio subjecti 
tenebamur. Tit. IL, 3. μὴ οἴνῳ πολλῷ 
δεδουλωμένας non vino deditas. Hero- 
dian. Il, 18. 15. ἐδεδούλωντο δὲ πᾶσαν 
αὐτοῦ “ψυχὴν — ἀκόλαστοι σώματος 7)00- 
ya. 

9. inservire studeo aliorum commo- 
dis. 1 Cor. IX, 19. πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδού- 


Awcv omnibus inservii; alii reddunt Σ᾿ 


omnibus me accommodavi. 

AOXH', 7c, ἡ, epulum, conviotum; 
quocunque tempore. paratum, a perf. 
med. δέδοχα, verbi δέχεσθαι humaniter 
excipere. In N. T. bis legitur. Luc. 
V, 29. ἐποίησε δοχὴν μεγώλην, magnum 
paravit epulum, coll. Genes. X XI, 8. 
καὶἐποίησεν᾿ Αδραὰμ δοχὴν μεγάλην, Hebr. 
2173 nimus wvyn Luc. XIV, 13. 
ὅταν ποιῇς δοχὴν cum convivium para- 


veris. Alex. pro m posuerunt 
Genes. XXVI, 80. Esther. 1, 8. 


quod interdum etiam per πότος, Es- 
ther. V, 6. Dan. V, 10. et per cuz- 
πόσιον, Esther. VIL, 7. exposuerunt, 
Alhengus VIIL, p. 948. F. Eodem 
sensu vocabulo ὑσυδοχὴ utitur JD:d. 


* 


Δράκων. | 


Sic. XVII, 105. Hesych. δοχή" δεῖπνον. 
— δοχήν" ἄριστον. 

ΔΡΑ΄ΚΩΝ, ovrog, ὃ, l.draco, ser- 
pens ingens, de quo P/in. H. N. VIII, 
c. 12. quzdam lectu digna habet. 

2. metaphorice: Satanas. Apoc. 
XII, 3. coll. v. 9. et alibi passim in 
Apocalypsi. Confer JFetsteni Ν. T. 
T. I. p. 794: 

APA'XXO, s. APA'TTO, fut. ἄξω, 
et Medium APA'ZZOMAI, 

1. proprie: pugno ?2ncludo, a δρὰξ 
pugnus. Levit. IT, 2. V, 12. καὶ óga- 
ξάμενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη τὴν δρώκαι. 
Num. V, 26. Hinc δράγμα, ὅπερ ἡ 
χεὶρ δράξηται, teste Hesychio. Confer 
Eustath. ad Odyss. τ΄. p. 707. 44. 
Diod. Sic. XVIII, 17. Dionys. Halic. 
IA. | 

2.arripio, apprehendo, fugientem ma- 
nu injecta retraho, i.q. καταλαμβάνω, et. 
nostrum : eínet ertoíacben £o apprehend 
or seize one. Sic in N. T. semel legi- 
tur 1 Cor. III, 19. ὁ δρωσσόμενος τοὺς 
copoüg ἐν τῆ πανουργίᾳ αὐτῶν, h. e. 
Deus efficit, ut homines, qui sibi sa- 
pientissimi videntur, sua ipsorum sa- 
pientia capiantur et ita, quam vana 
sit, agnoscant. Similis locus est Job. 
V, 13. ὁ καταλαμβάνων τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ 
φρονήσει, βουλὴν δὲ πολυπλόκων ἐξέστησεν. 
Polyb. fragm. hist. 10. T. V. Opp. 
p. 56. ed. Schweigheuser. Hesych. 
δρωσσόμενοι" κρατοῦντες. 

APAXMH,, ἧς, 7, drachma, numus 
argenteus, sex obolos valens, seu, ad 

nostram monetam, octava pars Joa- 
| chimici, h. e. tres grossi, ejusdem va- 
loris cum denario Romanorum. Ε- 
Lym. M. δρωχμή" σταθμὸς ὡρισμένος ἢ τὸ 
συνάθροισμο, τῶν Ἐξ ὀξολῶν. Eustathius 
᾿ αὐ Il. γ΄. Ρ. 319. 4T. Differt. itaque 
a drachma V. T. que fuit numus au- 
reus, ponderans octogesimam partem 
uncie auri. lta enim Hesychius : 
| Δραχμή" σὺ ὀὑγδόον ἐστὶν τῆς οὐγγίας ἐν 
χαλκῷ καὶ σιδήρῳ" ἐν δὲ χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ 
ὀγδοηκοστόν ἐστιν οὐγγίας. "ler legitur 


ἴῃ N.'T. Luc. XV, 8. 9. Vid. Pollux 


|Onom. IX, 60. — Schol. Aristoph. ad 


| Plata 194. et Reland. Diss. Miscell. 
| P: Hi; p. 176. 


Vor. I. 


p —À— ς΄. 
- 7 
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Δρουσίλλα. 


APE' MO, curro, pro quo adhibetur 
φρέχώ, quod vide. 

APEILANON, o, τὸ, (pro quo e- 
tiam maxime in poétis δρεπάνη legitur, 
conf. T'hom. M. sub δρεπάνη et ibi In- 
terprett. p. 250. et Stephanum in Ap- 
pendice ad Seriptt. de Dialectis p. 
157.) falz messoria (ἃ δρέπω decerpo, 
colligo, vindemio, meto, τρυγάω, τέμνω 
sec. Etym. M.) etiam per metonymi- 
am zpse messor, qui falce metit. Marc. 
IV, 29. εὐόξως ἀποστέλλει τὸ δρέπονον sta- 
tim messores mittit, coll. Joel. III, 
18. ἐξαπυστείλατε δρέπανα, Hebr. 3r ὦ 


2): Apoc. XIV, 14. δρέπανον ὀξύ. 


ibid. v. 15—19. Polyb. XXII, 10, 5. 

APO'MOZ, oy, ὁ, 1. proprie: cur- 
Sus, seu, actus currendi, et qu2vis ra- 
pidus modus alicujus "γε. — Eurip. 
Phen. v. 167. δρόμον νεφέλας. ibid. v. 
1118. δρόμῳ ξυνῆψεν ἄστυ Καὸμείας 
χθονός. , 

2. ipse locus, ubi decursiones ftunt, 
in quo se cursu et alüis certaminibus 
exercebant veteres, stadium et circus, 
locus gymnicis ludis destinatus. Sic v. 
c. Hippodromus, seu locus, ubi decur- 
siones equestres fiebant, δρόμος dicitur 
a Xenoph. Equit. III, 6. Thom. M. 
δρόμος καὶ ἐπὶ τοῦ σρέχοντος καὶ ἐπὶ τοῦ 
προκειμένου τόπου τῷ βουλομένῳ τρέχειν. 
Confer Jac. Lyd5 Agonist. SS. c. 
23. 

3. metaphorice : munus et negotium, 
quod alicui obeundum et perficiendum 
demandatur.. Sic legitur in. N. T. 
Act. XIII, 25. ὡς δὲ ἐπλήρου ὁ ᾿Ιωάννης 
và» δρόμον et cum adhuc munere suo 
fungeretur Johannes. Syrus : δρόμον 


bene transtulit: cY4&Xas.Z ministe- 


rium suum. ibid. XX, 24. τελειῶσαι τὸν 
δρόμον μου μετὰ χαρᾶς; ubi in sequenti- 
bus καὶ τὴν διακονίαν explicationis causa 
additur... 2. Tim. IV, 7. τὸν δρόμον τε- 
σέλεκο satisfeci muneri meo apostolico. 
Sepius non legitur in N. T. 

APOT3IY AAA, zc, 5. Drusilla. No- 
men proprium filiz majoris Agrip- 
pz» sororis Agrippzs junioris, uxoris 
Felicis, presidis Judas. Primum 
desponsata fuerat Epiphani, regis An- 


Apu. 


tiochi filio, deinde vero, cum hic Ju- 
daicos ritus suscipere abnueret, post 
mortem patris a fratre minori, Agrippa, 
Azizo, Emessenorum regi, in uxorem 
data fuit, quem relinquens, abjecta 
religione patria, Felici, Pallantis, Ne- 
ronis liberti, fratri, nupsit. Conf. quae 
de hac femina libidinosissima memorie 
tradidit Josephus A. J. XX, 7. l.et 
2. Semelin N T. memoratur Act. 
XXIV, 24. 

ATY"^MI, subeo, ingredior, occido. 
Grecis δῦνα, dicitur, quidquid. visui se 
subtrahit, maxime quod aquam subit. 
Hinc de solis occasu ex vulgi opinione, 
qui solem mergi putabat oceano. Vide 
infra sub δύνω. 

AY'NAMAIL, fut. ἤσομαι, proprie, 
robustus sum (Xenoph. Cyrop. 1, 2, 
13. Anab. IV, 5, 10.), deinde 

1. possum, valeo, auctoritate valeo et 
potestate aliquid efficiendi. ta legi- 
tur de Deo Matth. ILL, 9. ὅτι δύναται ὁ 
Θεὺς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα. 
Ephes. III, 20. de Christo Matth. 
VIII, 2. de hominibus Matth. XVII, 
19. Hine δύνασθαι apud Grecos e- 
tiam 4s dicitur, quz auctoritate et po-' 
tentia in republica pollet, v. c. ZElian. 
V. H. XII, 10. ἐδυνήθησάν ποτε τὰ ué- 
yiG ra, ἐν τοῖς “Ἕλλησιν. 

2. peritus sum alicujus rel, calleo. 
Act. XXVII, 43. τοὺς δυναμένους κο- 
Auc» qui artem natandi callerent. 
Apud .Lysiam in Orat. Funebr. in 
Corinthios socios p. 27. ed. T'alor. 
oi ποιεῖν δυνάμενοι, poetee, oi εἰπεῖν δυνά- 
μένοι, oratores. Xenoph. Hist. Gr. 1V, 
1l, 8. 

3. δύνασθα: 1s dicitur, cui aliquid jure 
suo competit et convenit, et per debe- 
ze, licere, decet, reddendum est, quem- 
admodum e contrario οὐ δύνασθαι de eo, 
quod mon est comveniens, justum et 
licitum, usurpatur, quo in sensu 55* 


Gen. XLIII, 32. Ruth. IV, 6. legitur. 
Matth. IX, 15. μὴ δύνανται oi υἱοὶ τοῦ 
νυμφῶνος πενθεῖν ; decetne amicos spon- 
si jejunare? Marc. II, 7. τίς δύναται 
ἀφιέναι ἁμωρτίας; cul jure suo compe- 
fit remittere peccata? Joh. IIL 27. 
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οὗ δύνατωι ἄνθρωπος λαμιδάνειν οὐδὲν mon 


debet sibi quisquam aliquid vindicare. - 


Act. IV, 20. οὐ δυνάμεθα γὰρ x. T. λ. 
non licet nobis reticere ea, quse vidi- 
mus et audivimus. ibid. V, 39. o) 
δύνοσθε κατωλῦσαι αὐτὸ nec potestis nec 


debetis irrita reddere eorum cepta 


et consilia. ibid: X, 47. XXV, 11. 


1 Cor. X, 21.2 Cor. XIII, 8. 1 Joh. 


III, 9. οὐ δύναται ἁμαρτάνειν ei peccare 
non licet. Conf. E/. Palaret. Obss. 
Phil.in N. T.p- 315... 

4. soleo, et οὐ δύνασθαι de. eo adhibe- 
tur, quod. raro fieri solet. Matth. V, 
14. οὐ δύναται πόλις κρυζῆναι non solet 
urbs in monte posita etc. . Marc. IX, 
39. Joh. V, 19. Apoc. II, 2. xa) ri 
οὗ δύνῃ (δύνῃ κατὼ πάθος ἐστὶ ἀπὸ τοῦ δύ- 
νῶσαι —— Τωνικῶς δύνεωι —— καὶ κατὰ κρᾷ- 
σιν τοῦ ε καὶ ἃ εἰς ἡ δύνῃ. Hortus Adon. 
p. 99.) e£ ἃ moribus tuis alienum. esse. 
Formam hane Pass. vel. Med. Iudicat. 
Pros. sine ratione, ut multas alias 


(V. JWesseling. Obbs. Var. 1, c. 30.) 


improbat Thom. M. cum ea usi fue- 


rint Plato, Demosthenes, Isocrates, ac 


Xenophon. Confer Georgii Hierocrit. 
N. T'. P. I. p. 118. et 184. et JVetste- 
nius N. T. T. IL. p. 753. Xenoph. 
CEcon. XI, 11. Ages XI, 10. 

5. facultatem habeo aliquid intelligen- 
di et capiendi, ut 5*3 Ps. CXXXIX, 


6. 1 Cor. ILL, 2. οὕπω γὼρ ἠδύνασθε nam 
non ferre et concoquere poteratis, 
coll. Marc. IV, 33. καθὼς ἠδύναντο ἀ- 
κούειν auditorum captui se accommo- 
davit. | 

6. volo, i. 4. ϑέλω. Matth. XVI, 3. 
XX, 22. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ; vul- 
tisne eandem miseram sortem subire? 
Marc. VI, 5. καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδεμιΐ- 
αν δύναμιν ποιῆσαι, et nolebat Christus 
ibi ullum patrare miraculum. — Hebr. 
IV, 15. Elegans est hic verbi δύνωσ- 
θαι usus, cujus vestigia etiam in opti- 
mis Grecis Scriptoribus reperiuntur, 
v. c. Herodot. IX, 44. VII, 133. ubi 
videndus Valckenarius. 
οὗ δύνασθωι nolle posuerunt pro Hebrai- 
co yt) recusare, abnuere, Job. VL, 7. 


ad imitationem Hebraici 55* Genes. 


Alexandrini. 


Δύναμις. 


XXXIV, 14. E cóntrario ϑέλων in- 
terdum i. q. δύνασθαι. — De alternante 
hoc significatu harum vocum  expo- 
suerunt Zustathius ad Homer.- Il. 
δ. v. 359. p. 482. ed. Rom. et 
Camerarius ad Sophocl. "Electr. v. 


482. Hesych. δύνασθαι" ϑέλειν. ἔθελεν" 


ἠδύνατο. 

7. interdum pleonastice ponitur, v. c. 
Joh. VII, 7. οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν 
ὑμᾶς vos impiorum Judzorum odio 


non obnoxii estis. ibid. XIL, 99. διὰ 


σοῦτο οὖκ ἠδύναντο πιστεύειν ideo vero 
fidem οἱ denegarunt. Homer. ll. ζ΄. v. 
100. οὐδέ τις οἱ δύνωται μένος ἰσοφαρίζειν. 
Ita et posse apud Latinos, ut docuit 
Canterus Lectt. Nov. II, 2. 

AT'NAMI3, soc, 7, 1. potentia, fa- 
cultas, vis efficiendi aliquid, et sque 
de facultatibus ingeni? ac de viribus 
corporis usurpatur. Matth. XXV, 
15. ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν pro 
sua cuique facultate. (Jamülieh. Vit. 
Pythag. 19. Diodor. Sic. XIV, 81.) 
Luc. XXIV, 49. δύναμιν ἐξ ὕψους vi- 
res, quas Deus largietur ad munus ἅ- 
postolicum rite subeundum. Coloss. 
IL, 11. ἐν πάσῃ δυνώμει δυναμούμενοι ut 
largiatur vobis idoneas facultates et 
vires. 2 Cor. I, 8. ὑπὲρ δύναμιν supra 
quam vires humans sustinent, supra 
quam ferri^potest. (Conf. JVetstenz 
AN. T. T. IL. p. 196.) De corpore 
usurpatum, ut robur, vigorem, .firmi- 
latem, soliditatem significet, legitur 
Hebr. XI, 1l. δύναμιν ἔλαξεν vigore 
uteri instruebatur, nam δύναμις, si mu- 
lieribus tribuitur, robur, vigorem uteri 
ad procreandos liberos significat. 1 
Cor. XV, 43. ἐγείρεται ἐν δυνάμει prodit 
corpus durans, tam firmum et valens, 
ut adversus omnem vim duret: oppo- 
nitur ibi ἐν ἀσθενείρ,. 

2. si Deo tribuitur, ejus majestatem 
et omnipotentiam significat. Matth. 
XXII, 29. μήτε τὴν δύναμιν Θεοῦ neque 
omnipotentiam divinam. Rom. I, 20. 
ἢ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης. Act. 
VIII, 10. οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ 
7 μεγάλη per eum se exserit summi 
numinis majestas. 2 Cor. XIII, 4. 
ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ in vitain revocatus 
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est vi divina, Hinc δύναμις Θεοῦ, et 
δύναμις simpliciter, interdum ipse Deus 
dicitur, v. c. Matth. XXVI, 64. za£- 
Ju&voy ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως sedentem ad 
dextram Dei Opt. Max. Marc. XIV, 
62. coll. Luc. XXII, 69. καθήμενος ix 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως Θεοῦ. ''ob. L, 5. Sic 
et Judei Deum χατ᾽ ἐξοχὴν Γγ-γη 3} 


vocare solebant, ut docuit Buxtorfius 
in Lex. Talmud. p. 385. et Vitringa 
Obss. Sacr. L. ἢ], c. 5. $. 8. Exem- 
pla similia Graecorum dedit E/. Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 209. Conf. 
infra sub μεγωλωσύνη. 

3. auxilium potentissimum. Α οἷν 
IV, '7. ἐν ποίῳ δυνάμει; quo auxilio? 2 
Cor. VL, 7. ἐν δυνάμει Θεοῦ muniti aux- 
ilio divino. 2. Cor. XII, 9. ἡ δύναμις 
τοῦ Χριστοῦ auxilum, quod nobis 
Christus prestat. ibid: XIIL, 4. ὅη- 
σόμεθα σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ li- 
berabimur ex his calamitatibus auxilio 
divino. ᾿ 

4. per metonymiam effecti : »nracu- 
lum, ostentum, factum, summa ρο- 
tentice divine argumentum, ad imita- 


tionem Hebr. ΓΤ. Deut. III, 24. 


ΕΝ ἃς CALWV. 4 CI 
Matth. VII, 22. καὶ ἐν τῷ ὀνόμωτέ σου 
δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; nonne mi- 
racula multa tua auctoritate patravi- 
mus? ibid. XI, 20.21. 23. XIII, 
54. 58. Marc. VI, 5. Luc. X, 13. 
Act. II, 22. δυνάμεσι, xod τέρασι “καὶ 
σημείοις. 

5. facultas, ois et potestas miracula 
patrandi. Marc. VI, 14. 0i ποῦτο 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ ideo tanta 
miraculorum facultas est in eo. — Act. 
VI, 8. πλήρης δυνάμεως instructus fa- 
€ultate miracula edendi. ib. X, 98. 
ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ 
δυνάμει. ἷ Cor. V, 4. σὺν τῇ δυνάμει 
Ιησοῦυ Χριστοῦ pro facultate mihi a 
Christo concessa. 

6. per metonymiam  adjuncti, 2s, 
qui miracula facit. 1 Cor. XII, 28. 
ἔπειτα δυνάμεις, hoc est i. 4. v. 10. 
ἄλλῳ δὲ δίδονται ἐνεργήματα δυνάμεων. 

1. celebratio, laus. Matth. VI, 13. 
ὅτι σοῦ ἔστιν ἡ δύναμις tu enim es omni 
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laude nostra et celebratione dignus. 
Luc. 1, 35. ubi δύναμις cum δόξα per- 
mutatur, ita, ut significet celebratio- 
nem majestatis dine. tain V. T. 
legitur sy, Ps. VIII, 2. ty. ΘῈ 


Alex. χωτηρτίσω αἶνον. Sirac. LI, 22. 
Vid. Spicilegium meum II. Lex. Biel. 
p. 45. et infra sub χράτος. 

8. vis, effectus, efficacia, et specia- 
tim, sl orationi et doctrinz tribuitur, 
ejus οἷς et efficacia animos aliorum 
commovendi, delectand2,: emendandi 
et imbuendi veri. cognitione significat. 
Rom. I, 4. ἐν δυνάμει ita, ut hominibus 
certissime persuadeatur. ibid. v. 16. 
δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν inest enim el vis 
summa salutaris. 1 Cor. I, 18. δύνα- 
μις doctrina, quz habet et exserit 
vim divinam. ibid. II, 4. vis divina 


efficacissima. 2. Cor. IV, 7. Phil. 


IIL, 10. καὶ τὴν δύνωμιν τῆς ἀναστάσεως 


αὐτοῦ quam vim habeat ejus resur- 
rectio ad homines emendandos et tran- 
quillandos. 1 Thess. I, 5. 2 Tim. 
ILI, 5. δύναμις τῆς εὑσεξείας vera pietas, 
quz se vita et factis exserit. Hebr. 
VI, 5. δυνάμεις μέλλοντος αἰῶνος vim et 
efficaciam doctrine de futura piorum 
felicitate. Huc etiam referenda sunt 
loca Luc. IV, 36. ἐν ἐξουσίῳ καὶ δυνάμει 
ἐπιτάσσει cum vi et auctoritate impe- 
rat. 1 Cor. IV, 19. ἀλλὰ τὴν δύναμιν 
sed quid effecerint doctrina sua. ibid. 
v. 20. οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει institutio in reli- 
gione Christiana non est in dictis, 
sed in factis, seu, bep uem Jaelíníong- 
Qünterrícbt, kommt es nícbt naraut am, 
toag matr 5u Ieígten oevsprícbt, sonnern 
toas man iourhlícó icíetet we do nof 
improve in religious knowledge by 
what «we promise, but by *what we 
actually perform. Nec desunt ex- 
empla idonea e (Grecis et Latinis 
Scriptoribus. Sic apud Jsocrat. E- 
vag. c. 9. δύναμις de vi poéseos legi- 
tur et apud Ciceronem et Quincti- 
lianum haud raro formule: poten- 
lia orationis et potenter dicere, oc- 
currunt. 

9. Jiberlas animi, animus impavidus, 
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i.q. παῤῥησία. — Act. IV, 33. μεγάλῃ 
δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον κ. T. v, 
magna cum libertate animi testes sur- 
gebant resurrectionis Christi. . 2 T'im. 
l, 7. οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῆν ὁ Θεὸς πνεῦμα 
δειλίας ἀλλὰ δυνάμεως. — Theophyl. ad 
h.l. ἵνω δυνωτοὶ ὦμεν πρὸς τοὺς πειρῶσ- 
μοὺς καὶ παῤῥησιαζώμεθα. 

10. sepe zque ac vires regn? apud 
Latinos, (v. c. Florum IV, 2.) exerci- 
ium, et copias imperii apud Grecos 
denotat, v. c. Jsocrat. Panegyr. c. 
26. παρατάξασθαι τὰς δυνάμεις. Thu- 
cyd. IV, c. 26. p. 256. ed. Dukeri. 
Polyb. Hist. V, 38. /Elian. V. H. 
II, 28. Hine non solum δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν exercitus coelorum (ad imita- 
tionem Hebraici CO"DUnm N2X Ps. 
XXXIII, 6. Genes. II, 1. quod 
Alexandrini mox στρατιὰν σοῦ οὐρονοῦ, 
2 Paral. XXXIII, 5. Jer. XXXIII, 
22. mox δύνωμιν τοῦ οὐρανοῦ, 2 Regg. 
XVII, 16. reddiderunt) szel/as et si- 
dera, corpora tlla. splendida, quibus 
caelum insiructum. et exornatum est, 
partim ob splendorem insignem, par- 
tim ob multitudinem et ordinem, vo- 
cantur, Matth. XXIV, 99. καὶ αἱ 0v- 
νάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται et, sidera 
et stelle loco suo movebuntur; conf. 
Wetstenit .:N. T. 'T. I. p. 503. sed 
etiam zpse angelorum chorus appella- | 
tur ita; numeri pariter et multitudinis 
ac dignitatis et praestanti) eorum ra- - 
tione habita, 2 Paral. XVIII, 18. coll. 
Nehem. IX, 6. et 1 Regg. XXII, 
19. ubi zque ac Luc. II, 13. στρα- 
σιὰ (στρατιαὴ τοῦ οὐρανοῦ (τῶν οὖ- 
ρανῶν) dicuntur; unde lux affundi 
posse videtur loco. 2 "Thess. I, 7. 
μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὑτοῦ, h. e. sti- 
patus angelorum choro. Conf. Κογ- 
stii Philol. S. p. 446. seq. ed. Fis- 
cheri. 

11. qui est insigni dignitate pre- 
ditus, potens, princeps, magistratus. 
Rom. VIII, 38. οὔτε δυνάμεις me poe. 
tentissimi quidem in his terris. 1 
Cor. XV, 24. cum omnes, etiam 
potentissimos hostes, sibi subjecerit. 
Ephes. I, 21. in quo loco tamen ple- 


s t UI 
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Δυναμόω.. 


rique angelos intelligendos esse cen- 
sent. Cf. Vales. ad Enseb. p. 254. 
qui ostendit, Graecos τὰ δαημόνιω ap- 
pellare δυνάμεις, et Latinos polesta- 
fes. Certe angeli Rabbinis 5v r3r15 
n?yon (vid. Jalkut. Chaddasch fol. 


89. Col. 4) et ab Euseb. Prep. 
Evang. IV, 6. ἀστεῖωι xod ἀγαθαὶ δυνά- 


posi dicuntur. 


12. opes et facultates; wunde im 
vers, Alex. pro nn legitur Ezech. 


XXVII, 27. Adde Prov. XXXI, 29. 
2 Cor. VIIL, ὃ. ὅτι κατὰ δύναμιν καὶ 
ὑπὲρ δύναμιν αὐθαΐρετοι non solum pro 
opum tenuitate, sed etiam majori 
liberalitate, quam pro facultatibus, 
sponte contulisse. Eodem sensu «ec 
δύναμιν legitur apud Joseph. A. J. 
ΠῚ, 6. 1. ἑχάστου καὶ παρὰ δύναμιν 
Φιλοτιμησομένου. 

13. de sole, ornamentum, decus, 
Summus splendor. Apoc. I, 16. ὡς ὁ 
ἡλιὸς Qaívei ἐν τῇ δυνάμει αὑτοῦ quemad- 
modum sol splendet, cum est in sum- 
mo lumine, seu in medio colo, coll. 
Judd. V,31.5 73333 ΘΠ nNY3 
Vid. supra sub δόξα. [ 

14. significatio et sensus verborum, 
ut apud Latinos vis, potestas. 1 Cor. 
XIV, 11. ἐὰν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς 


φωνῆς nisi significationem et sensum ᾿ 


verborum hujus lingue  intellexero. 
ZElian. V. H. IX, 16. τοὔνομα εἰς τὴν 
Ἑλλάδα δύνωται nomen, in linguam 
Grscam translatum, significat. — In 
scholiis οὐ Lexicographis Graecis δύνα- 
σοὶ Spe est: significat. 

15. aucioritas, qua aliquis pollet. 
Apoc. IIL, 8. ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν 
exigua quidem tua est auctoritas, ἢ. 
e. ut interpretatus est JEichhornius, 
Grotium sequutus, licet ob exiguum 
eorum, qui ad tuum cetum coive- 
runt, numerum. opprimi facile. potue- 
ris. 

l6. χατὰ δύναμιν adverbialiter, "wi, 
per, nostrum: &raft, 6ermoge power, 
might. Kebr. VIL, 16. κατὰ δύναμιν 
ζωῆς ἀκαταλύτου vi immortalitatis. 

AYTNAMO:'O, 2, fut. ώσω, 1. corro- 
boro, potentem reddo, confirmo, a 
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praeced. δύναμις, — Alex. posuerunt pro 
ny; Ps. LXVIII, 29. et 53» Eccles. 


X, 10. Dan. IX, 97. 


2. idoneum reddo, necessariis facul- 
tatibus et viribus instruo. Sic semel 
in N. T. legitur Coloss. L, 11. ἐν πάσῃ 
δυνάμει δυναμούμενοι ut omnibus idoneis 
viribus instruamini. 

AYNA'ZTHZ, ow, ὁ, l. proprie: 
princeps in cvoitate, penes quem pre- 
cipua in republica digmias est et 
auctoritas, dynasta, unde δυναστεία est 
summum imperium, quscunque de- 
mum sit reipublice forma.  7/ucyd. 
III, 62. δυναστεία ὀλίγων ἀνδρῶν, h. e. 
ὀλιγαρχία. Conf. Irmisch. ad He- 
rodian. 1, 1. 5. p. 17. Duker. ad 
Florum YV, 92. 99. et Schweig- 
heuseri Lexicon Polybian. s. h. v. 
Alex. pro 35:3. Prov. XXXI, 4. po- 


suerunt. 


2. tyrannus, qui oppressa liberiate 
vim populo infert. Luc. 1, 52. xo4és 
δυνάστας ἀπὸ “γρόνων deturbat tyrannos 
de thronis. In versione Alex. latius 
patet et omnem, quii oim alteri infert, 
significat, respondens Hebraico va 


Job. VI, 28. XV, 20. coll. IX, 22. 
quéyay καὶ δυνάστην ἀπολλύει ὀργή. 

3. aulicus, purpuratus, minister re- 
gis. Act. VIIL, 27. δυνάστης Kow0d- 
x5; dynasta regine Candaces. Conf. 


Jeren. XXXIV, 19. ubi pro pap 


eunuchus, cubicularius, aulicus in ver- 
Sione Alex. ponitur, et Genes. L, 4. 
πρὸς τοὺς δυνάστας Φαραὼ, ubi in Hebr. 
est nya9 ΓΞ δ: 

4. speciatim ita Dews Opi. Maz. 
dicitur, quatenus est. potentissimus et 
ejus imperio omnia subsunt. 1 Tim. 
VI, 15. ὁ μωκάριος καὶ μόνος δυνάστης, 
qui 2 Macc. III, 24. ὁ πάσης ἐξουσίας 
δυνάσζης, ibid. XII, 15. ὁ μέγας τοῦ 
κύσμου δυνάστης, et XV. 299. δυνάστης 
τῶν οὐρωνῶν vocatur. Phavor. Δυνάσ- 
τῆς" ὁ τύραννος καὶ ὁ βασιλεύς. 

ATNATE'O, ὦ, fut. ἤσω, 1. potens 
sum, a δυνατὸς potens. 


2. potentem me presto et declaro. 


Hh3 


Δυνατὸς, 


Sic semel legitur in N. T. 2. Cor. 
XIIL, 3. ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν sed po- 
tentiam suam quam maxime inter vos 
declarabit. 

AYNATO', ὁ, ἡ, τὸ, 1l. generatim 
dieitur po£ens, qui aliquid efficere et 
prestare valet, qui idoneis viribus et 
Jacultatibus animi eque ac corporis 

| praeditus est. Luc. XIV, 31. εἰ δυνα- 
Tóc ἐστιν an possit. 2. Cor. XII, 10. 

τότε δυνατός εἶμι tum sum potens, h. e. 

tum habeo vires superandi et per- 

ferendi omnia mala. Jacob. III, 2. 

Speciatim 

2. omnipotens, qui omnia efficere et 
prestare valet, cui est. potentia zll;- 

mitata. Sic Deus dicitur Luc. I, 49. 
ὁ δυνατός. Rom.IV,21. 2 Cor. IX, 
8: dm... T, 19. «Hebr: XL,«19: 
Neutrum τὸ δυνωτὸν interdum  sub- 
Stantive ponitur, et significat ommz- 
potentiam, v. c. Rom. IX, 22. καὶ 
γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ, h. e. τὴν δύνα- 
μιν αὑτοῦ. 

8. validus, efficax. 2. Cor. X, 4. τὰ 
ὅπλα δυνατὼ τῷ Θεῷ arma longe vali- 
dissima et efficacissima, ex Hebraismo, 
de quo vide infra sub Θεός. 

4. is, cui aliquid licet, comveniens et 
decens est. — Act. XI, 17. ἐγὼ δὲ τίς 
ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν Θεόν: mihi 
profecto Deo repugnare non licebat. 
Huc etiam referrem locum — Matth. 
XXVI, 39. εἰ δυνωτόν ἐστι si conveniret 
voluntati tuz, coll. Luc. XXII, 42. 
εἶ βούλει. 

5. possibilis, qui vel quod facile 
Jfieri potest. Matth. XIX, 26. παρὰ 
δὲ Θεῷ «ἄντα δυνατὰ per Deum feri 
possunt omnia. ibid. XXIV, 24. Act. 
II, 24. Rom. XII, 18. εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ 
ὑμῶν quantum per vos fieri potest. 
Galat. IV, 15. εἰ δυνατὸν si fieri potuis- 
set, si quis postulasset. 

6. ut Latinum potens, qui auctori- 
tate, dignitate et opibus ceteris omni- 
bus prestat. Act. XXV, δ. οἱ οὖν 
δυνατοὶ £v ὑμῖν principes vestra civita- 
tis. Sed possunt ἢ. l. per τοὺς δυνα- 
τοὺς, subintellecta voce κατηγορεῖν, in- 
teligi idonei, instructi ad accusandi 
munus obeundum. 1 Cor. 1, 26. o) 
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πολλοὶ δυνατοὶ, οὗ πολλοὶ εὐγενεῖς. Apoc, 
VI, 15. καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ δυνατοί. 
Eodem sensu δυνωτὸς et δυνάμενος apud 
Grecos occurrit, v. c. apud Xenoph. 
de Hep. Laced. L, 1. Sparta urbs 
δυνατωτάτη dicitur. Idem Hist. Gr. 
VIL, 4. 34. οἱ δυνάμενοι principes civi- 
tatis vocantur.  Z'ucyd. II, 25. ubi 
Schol. οἱ δυνατοί: οἱ πλούτῳ δυνάμενοι, 
coll. Xenoph. de Rep. Athen. 1, 8, 
Sirae. XXIX, 25. Eodem sensu po- 
iens apud Latinos, v. c. Ph«edr. I, 
24. 1. Cf. Krebs. Obss. Flav. p. 259. 
Vitringe Obss. SS. Lib. Ill, c. 2, 
p. 516. et Wetstenii .:N. T. T. IL. p. 
625. VE 
7. qui valet aliqua re, peritus rej 
cujuscunque, qui artem callet, facul- 
tate preeditus, i. q. δεινός. cf. Küste- 
rum ad Aristoph. Nub. p. 50. Luc. 
XXIV, 19. δυνατὸς ἐν ἔργῳ xal λόγῳ 
insignis miraculorum et dicendi facul- 
tate; ubi vid. JWetstenius. | Act. VII, 
22. Moses δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἔργοις 
dicitur eodem seusu, quo apud ZJ/a- 
tonem, Thucyd. (I, 139.) et Xenoph. 
δυνατὸς λέγειν xai πράττειν is vocatur, 
qui rempublicam bene et sapienter 
administrare valet, dicendo ad popue 
lum et agendis negotii, vir peritus . 
reipublice | gerende Cf. Xenoph. 
Mem. III, 7. 1. Act. XVIII, 24, 
δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς facultate 
preditus explicandi litteras ^ sacras, 
Rom. XV, 1. ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ nos, qui 
prestantiorem οὖ certiorem religionis 
sclentiam habemus.  Omissum est 75 
πίστει!, col. 2 Cor. XIII, 9. | 
AY'NQOQ vel AY^MI et ΔΥΏ, fut. 
0009, subeo, ingredior, occido. Grsecis 
Scriptoribus δῦνον dicitur, quidquid υ]- 
δεῖ se subtrahit, maxime, quod aquam 
subit. Alex. Exod. XV, 10. Hine 
speciatim de solis occasu usurpatur ex 
vulgi opinione, qui solem mergi putabat 
oceano. Marc. I, 32. ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος 
cum occidisset sol. Luc. IV, 40. óo- . 
γοντος τοῦ ἡλίου occidente sole, coll. 
Matth. VIII, 16. óxpíag δὲ γενομένης. 
Sepius in N. T. non occurrit. In 
vers. Alex. Heb. N33; Genes. XXVIII, 
11. Mich. III, 6. sensu eodem re- 


Δύο. 


spondet. ZElian. V. H. IV, 1. Xenoph. 
Anab. 11, 2. 2. et 6. Hesych. ἔδυ" εἰσ- 
74s, κατῆλθε, κατέδυς Cf. WWetsteuu 
N. T. T. I. p. 556. 
ΔΥΌ, Attice ΔΥΏ, oi, αἱ; τὼ, ge- 
nit. δυοῖν, dat. δυσὶ, duo. Matth. XXI, 
98. τέκνα δύο. ibid. XXVII, 51. ἐσχίσ- 
θη sig δύο scissum est in duas partes. 
(Lucianus Tozari p. 101. εἰς δύο διεκό- 
| qq. Idem Dial. Meretr. p. 748. ἐς 
δύο τὴν κεφαλὴν διῃρημένος.  Subaudien- 
dum autem est in hac phrasi μέρη, 


. quod addidit Polybius Il, 16. σχί-. 


ζεται εἰς δύο μέρη.) Act. ΧΙ], 6. ἁλύσε- 
σι δυσί. 

2. dissentientes, dissidentes. Ephes. 
IL, 15. ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ sic eva 
καινὸν ἄνθρωπον ut duas dissentientes par- 
tes in unam prorsus emendatam socie- 
tatem cogeret, coll. v. 14. et 16. 

9. Δύο καὶ δύο Din?, Est modus lo- 
quendi Hebraicus. Ναὶ Hebraei ca- 
rent distributivis, quorum loco solent 
idem nomen bis ponere. Conf. Vor- 
siii Philol. Sac. cap. XII. p. 312. Sic 
Marc. VI, 7. ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν 
δύο καὶ δύο misit eos binos, Hebr. ty*3vj 


τ), Genes. VI, 19. 20. VII, 9. 


15. Grzci, cum singulis qualis nume- 
rus tribuendus est, utuntur vel vocula 
ἀνὰ, Luc. X, 1. ἀνὰ δύο, vel κατὰ, v. 
c. κατὰ δύο apud ZElian. V. H. II, 25. 
49. 
AYXBA'ZTAKTOS, o, ὁ, ἡ, 1. pro- 
prie: gravis, portatu difficilis, ex par- 
. ticula inseparabili δὺς, quee in compo- 
. sitione egre, difficulter notat, et βασ- 
τάζω fero, porto. | Hesych. δυσξάσ- 
τακτὸν" βαρύ. Plutarch. T. IX. Opp. 
| P 625. ed. Reiske. 

2. metaphorice de legibus et. preecep- 
lis dicitur, que observatu sunt admo- 
dum difficilia vel. ampossibilia, ut βα- 
ρύς. Sic bis legitur in N. T. Matth. 

| XXIII, 4. δεσμεύουσι. γὰρ φορτία βαρέα 
| καὶ δυσξάστακτα. Luc. XI, 46. φορ- 
| φίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσξάστακ- 
| φῶ homines adstringitis severissimis le- 
| gibus. | 
| | AYZÉNTEPI', ας; 7, dysenteria, 
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morbus; viscera afficiens ac erodens, in- 
testinorum  exulceratio, vel certe d?ffi- 
culLas, ex δὺς et. ἔντερον intestinum. Le- 
gitur semel in N. T. Act. XXVIII, 8. 
δυσενσεφίῳ «συνεχόμενον κατακεῖσθαι tormi- 
nibus laborantem decumbere. Polyb. 
XXXII, 25. 14. Alb. Gloss. N. T. p. 
193. δυσεντερία λέγεται ἡ ἕλκωσις τῶν ἐν- 
σέρων. Muaeris: δυσεντερίω ϑηλυκῶς,᾽Ατ- 
σικῶς. δυσεντέριον, Ἑλλήνες.  Adjectivum 
δυσεντερικὸς legitur apud Plutarch. T. 
VI. Opp. p. 384. et T..X. p. 483. ed. 
Reiske. 

AATXEPMH/NEYTOS, ou, ὁ, ἡ, ex- 
plicat. difficilis, qui ab aliis non facile 
antelligà et capi potest, vel ob ipsius 
gravitatem εἰ sublimitatem, vel. ob a- 
liorum hebetudinem, i. q. δυσνόητος, 2 
Pet. III, 16. Compositum est ex 
δὺς et soumeo interpretor. Hebr. V, 
11. περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερ- 
μήνευτος de quibus multa quidem dice- 
re possem, sed difficiliora sunt, quam 
ut vos capere et concoquere possitis. 
Sspius non legitur in N. T.  Zrte- 
midorus 111, 67. οἱ ὕνειροι — τοῖς πολ.- 
λοῖς δυσερμήνευτοι. Philo lib. de Somn. 
T. II. Opp. p. 649. &A£xrw τινὶ καὶ δυσ- 
ερμηνεύτῳ ϑέῳ Basil. T. I. Opp. p. 12. 

ATY'3KOAOZ, ov, ὃ, 7, 1. proprie : 


' homo morosus circa cibum, cui difficul- 


ter cibus gratus invenitur, ex δὺς et χό- 
Ao) cibus. Hinc 
:2. homo morosi ingenii, qui ubique 
habet, quod reprehendat, unde fere 
cum δύστροπος conjungitur. Xenoph. 
Cyrop. ἘΠ; 2. 1.. 
9. in genere: difficilis, multis difÀ- 
cultatibus impeditus. Semel in N. T. 
legitur Marc. X, 24. πῶς δύσκολόν ἐστι 
quam difücile est! "Xenoph. (Econ. 
XV, 10. Hinc τὰ δύσκολα difficulta- 
les, labores, apud Arrian. de Venat. 
XVIIL 4. Apud Aristot. Polzt. 11], 
7. δυσκολία. opponitur τῇ εὐκολίᾳ. He- 
sych. δύσκολος" ἄγριος, δυσχερής. Etym. 
M. 6 δυσάρεστος, ὁ δυσχερῶς. τινὶ ἑνούμε- 
yoc. 
AYZXKO' AOZ, Adv. l.morose, 2ni- 
quo animo. Xenoph. Cyrop. 11, 2. 2. 
2. difficulter. "Yer legitur in N. T. 
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Matth. XIX, 23. Marc. X, 29. et 
Luc. XVIII, 24. 

AYXMH, ῆς, 7,et in plur. AYMAT, 
intell. ἡλίου, occasus solis, occidens, 
plaga celi occidentalis, regio, versus 
occidentem sita, a δύνω vel δῦμι. Matth. 
VIII, 11. ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ab 
oriente et occidente, ἢ. e. e remotis- 
simis regionibus terre, seu, ex omnibus 
gentibus. ib. XXIV, 27. καὶ φαίνεται 
ἕως δυσμῶν et penetrat ad occidentem. 
Luc. XIL, 54. νεφέλην ἀνατέλλουσαν 
ἀπὸ 0c, 0)ynubem ab occasu exorientem. 
ibid. XIII. 29. Apoc. XXI, 13. Jos. 
I, 4. ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν, Hebr. «53373 


ww. Xenoph. Anab. VI, 4. 19. 


et; Hist. Gr. V, 1. 7. 

AYXNO'HTOA, ov, ὁ, ἡ, difficilis in- 
tellectu, qui «egre intelligi potest, (ex 
δὺς difficulter, et νοητὸς intelligibilis.) 
Semel in N. T. legitur 2 Petr. III, 
16. ἐν οἷς ἐστι δυσνόητά τινα in qua doc- 
trina, de adventu Christi ad judicium, 
sunt quzdam difficilia intellectu. Dzog. 
Laérl. IX, 19. δυσνόητόν τε 204 δυσεξή- 
ynrov. 

AYZOÓHMI A, ας, ἡ» 1. proprie op- 
poni videtur τῇ εὐφημίῳ, et significare 
execrationem, verba mali ominis, im- 
precationem, infaustam acclamationem. 
Plutarch. 'T. 11. Opp. p. 341. et T. 
VIII, p. 3223. ed. Reiske. 

2. füm« l«sio, comoictum, probrum, 
füma sinistra. (a δησφημέω probra. et 
convicia in aliquem jacto, quod 1 Cor. 
IV, 19. in quibusdam codd. loco βλωσ- 
φημέω et 1 Macc. VIL, 41. legitur.) 
In N. T. tantum legitur 2 Cor. VI, 8. 
διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας sive male de 
me homines judicent et loquantur, 
sive bene. Eodem sensu reperitur l 
Macc. VII, 38. 3 Esdr. I, 41. Dion. 
Halic. Antiqu. Vl, c. 48. Aristides 
T. IL. p. 482. Hesych. δυσφημίας" κα- 
κοφημίας, qua glossa ad locum Pauli 
spectare videtur. — Transit hac vox 
etiam in linguam Latinam dysphemia., 
Sueton. Aug. c. 92. ““ Nihil in hoc 
quidem devitans, quam dysphemiam 
nominis. 

ΔΥΏ, vide supra AT'NO. 
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AQ'AEKA, οἱ, αἱ, τὼ, duodecim. 
Est numerale cardinale indeclinabile, 
compositum ex δύο duo, et δέκα decem. 
Matth. IX, 20. X, 1. Apoc. XXI, 21. 
οἱ δώδεκα vocantur κατ᾽ ἐξοχὴν a nume- 
ro suo duodecim illi discipuli et aposto- 
li J. C. Matth. XXVI, 14. 20. 4T. 
Act. VL, 2. 1 Cor. XV, 5. nam, 
qui certo numero in aliqua dignitate 
constituti sunt, solent a numero de- 
nominar, v. c. 2 Sam. XXIII, 18. 
19. 23. Sic Lat. triumviri, decemvi- 
γῇ etc. 

AQAEKATOSZ, ὁ, 7, 70, pro δυοδέ- 
κατος duodecimus, a δώδεκα. — Semel in 
N. T. legitar Apoc. XXI, 20. 

AGAEKA'PYAON, o), τὸ, 1l. duo- 
decim tribus, duodecim tribuum com- 
plexus, ex δώδεκα duodecim, et φυλὴ 
iribus. 

2. unvoersus populus Judaicus, qui 
olim in duodecim. tribus divisus erat. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XXVI, 
7. εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐλπίζει xa T- 
αντῆσαι ad quam pervenire sperat po- 
pulus noster universus. 

AQ^MA, roc, τὸ, 1. proprie notat 
totum d&dificium, a δομέω struo, cedi- 

fico, contracte pro δόμημα. — Etym. M. 
δῶμοω" τὸ οἴκημα, ἐκ τοῦ δομῶ 7. T. λι 
Theocrit. Idyll. YI, v. 17. Eurip. 
Phoen. v. 203. Plutarch. T. VI. Opp. 
p. 111. ed. Reiske. 


2. solarium, tectum planum, ubi aé- 
rem serenum naribus captare solebant 
veteres. ta enim olim summa pars 
edium fabricata fuisse constat, uf 
homines in tectis ambulare et versari 
possent, quod patet ex Deut. XXII, 
8. 2 Sam. XI, 2. Sic autem legitur 
in N. T. Matth. X, 27. ἐπὶ τῶν δωμά- 
τῶν in tectis, ἢ. e. palam, presente mul- 
titudine hominum, coll. 2 Sam. XVI, 
22.ibid. XXIV, 17. ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος; 
Sc. ὦν, qui in tecto versatur. Marc. 
XIII, 15. Luc. V, 19. ἀναδάντες ἐπὶ τὸ 
δῶμα, coll. Marc. IL, 4. ubi στέγη vo- 
catur. Luc. XII, 3. XVII, 31. Alex- 
andrini usi sunt hae voce pro 33, Ps. 


CXXIX, 6. Jos. I1,.6. 8. 1 Sam. IX, 


25. 26. qua eodem sensu euam usus 


jam contingit 


— —g— 
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est Herodian. IT, 6. 19. VII, 12.12. 
AEsop. Fab. XL. Conf. Gataker. de 
Stilo N. T. cap. 23. Schwarz. Com- 
ment. Ling. Gr. p. 385. Wetstenius 
N. T. T. l.p. 874. et. Rhoer. Fer. 


| Daventr. p. 12. De differentia inter 


δῶμα et. ὑπερῷον speciatim egit Strodt- 
mannus Sylloge I. Different. Gr. $. 
28. in Novis Miscell. Lips. Vol. VII. 
p. 678. 

3. cubiculum superius, quod vulgo 
ὑπερῷον, et Hebr. 155 vocatur. Act. 


X, 9. ἀνέδη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύ- 
ξασθωι ascendit * Petrus in solarium ad 
precandum. Hieronym. ad Dan. VI, 
10. δώματα, inquit, Latine dicuntur me- 
niana vel tecta, sive solaria et ἀνώγαμα, 
i e. ccenacula. Idem tradit in Epis- 
tola ad Sunntam et Fretelam. Hesych. 
δώματα" οἶκοι, (non οἶκος) οἰκήματα, τα- 
μιεῖω, οἰκοδομήματα. — lectu dignissima 
de hae voce habet Zrm?zsch. Excurs. 
ad Herodian. L, 12. 16. Vol. I. p. 909. 
seq. 

AQOPEMX,, ἄς, 7, l. beneficium, gra- 
tuitum donum. — Joh. IV, 10. εἰ ἤδεις 
σὴν δωρεὼν τοῦ Θεοῦ si scires, quale tibi 
beneficium — divinum. 
Act. II, 38. τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύ- 
μῶτος bona per religionem Christianam 
hominibus parta. ib. VIII, 20. τὴν δω- 
ρεὼν τοῦ Θεοῦ dona Sp. S. extraordina- 
ria,qus cap. X, 45. δωρεὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, et XI, 17. δωρεὰ simpliciter 
voeantur. Rom. V, 15. 17. τῆς χάριτος 
xai τῆς δωρεᾶς. (Utraque vox conjun- 
gitur quoque apud Dod. Sic. TIL, 37. 
et 72. Joseph. A. J. V, 1. 16.) Ephes. 
III, 7. Hebr. VI, 4. 

2. gratia, benignitas, i. q. χάρις, cum 
qua voce permutatur 2 Cor. IX, 15. 
coll. v. 14. Ephes. IV, 7. κατὰ τὸ μέ- 
Tgov τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ pro diverso 
benignitatis Christi gradu. —In vers. 
T'heodot. bis tantum legitur pro Chald. 
313 Dan. II, 6. V, 17. 

AQPEA'N, est accusativus nominis 
δωρεὰ, qui adverbiascit, subaudita prz- 
positione xar«, et variis modis in N. T. 
ad imitationem  Hebraici com ad- 
hibetur. 
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Δώρον. 


l. gratis, eratuito, nostrum: qnent- 
ον) gratuitously. Matth. X, 8. 
δωρεὰν ἐλώξετε, δωρεὰν δότε gratis conti- 
git vobis hzc facultas, ideo sine lucri 
stüdio eam exercete. 2 Cor. XI, 7. 
ὅτι δωρεὰν (ἢ. e. μὴ λαϊφὼν ὀψώνιον v, 8.) 
τὺ τοῦ Θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑ- 
p. Apoc. XXI, 6. XXII, 17. 

2. ex beneficio, nullo merito meo. 
Rom. ΠῚ, 24. δικωιούμενοι δωρεὰν re- 
missionis peccatorum beneficium a sola 
benignitate divina, nec ullo nostro me- 
rito vel opere repetentes ; sequitur : Tj 
αὐτοῦ χάριτι. Opponitur κατὼ ὀφείλημα 
Rom. IV, 4. 2 'Thess. ILI, 8. 

9. sine causa justa, immerito, sineul- 
lo merito illius, cui. male fit. | Joh. 
XV, £5. ὅτι ἐμίσησάν με δωρεὼν immeri- 
to me odio habent. : Sic 3 ΓΠ Ps. 


XXXV, 7. ubi Alexandrini habent 
δωρεὰν, sed Symmachus ἀνωαμτίως.  Le- 
gitur etiam in libris apocryphiis δωρεὼν 
hoc sensu, ut sit: nulla necessitate co- 
gente et urgente, sine causa idonea, v. 
c. Sirac. XX, 23. ubi Syrus — ha- 
bet, coll. Prov. XXIII, 29. et Spicil. 
II. Lex. Biel. p. 47. seq. 

4. frustra, temere, sine effectu, nos- 
trum: bergebiich, obne J'vucbt 2» vain, 
without profit or advantage. — Galat. 
Il, 21. ἄρα Χριστὸς δωρεὼν ἀπέθανεν frus- 
tra Christus mortuus esset. Ita ——53m 


Job. I, 9. Ezech. VI, 10. quod inter- 
dum ab Alex. per μάτην redditur, v. c. 
Ezech. XIV, 23. 

AQPE Q, à, fut. Z6w, et AQPE'O- 
MALI, οὔμμαι, voce media, dono, largior, 
a δῶρον, quod vide. Marc. XV, 45. 
ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ 10007 corpus Jo- 
sepho donabat, coll. Matth. XXVII, 
58. ἐχέλιευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα. 2 Petr. 
I, 3. 4. Saepius in N. T. non legitur. 
Hesych. δωρεῖται" χαρίζεται. | 

AQ PHMA, τος, τὸ, donum, munus, 
beneficium, a δωρέω. — Rom. V, 16. τὸ 
δώρημα, 1. q. τὸ χάρισμα v. 15. Jacob. 
I, 17. καὶ πᾶν δώρημα τέλειον et omne 
donum perfectum. ϑθρίιιβ non legi- 
tur in N. T. 

ΔΩ͂ΡΟΝ, ov, τὸ, 1. munus, donum, 
beneficium. Matth. IL, 11. προσήνεγκαν 


"Ea, 


αὐτῷ δῶρω obtulerunt ei munera. .E- 
phes. II, 8. Θεοῦ τὸ δῶρον merum Dei 
beneficium est. Apoc. XL 10. χαὴ 
"δῶρα πέμψουσιν ἀλλλήλοις munera sibi in- 
vicem mittent. Conf. Schol. ad Arzs- 
toph. Aves 510. 

2. omne sacrificium, quod Deo offer- 
lur, i. α. Sucía ,ex usu loquendi Alex. 
Genes. IV, 5. ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ οὐ 
προσέσχε, pro quo in Vatic. legitur ἐπὶ 
σαῖς Sucíouc, in quorum versione haud 
raro Hebr.i34p Levit. II, 4. IX, 7. 15. 
respondet. Matth. V, 23. ἐὰν οὖν προσ- 


φέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ υσιαστήριον. ibid. 
v. 24. VIII, 4. XV, 5. XXIII, 18. 


δῶρον τὸ ἐπάνω αὐτοῦ sacrificium quod. 
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Eo. 


are imponitur. Hebr. V, 1. VIII, 3. 
4. IX, 9. XL, 4. E 

9. κατ᾽ ἐξοχὴν pecunia illa δῶρον voca- 
tur, que gazophylacio immittebatur 
in usum templi et.sustentationem pau- 
perum. Luc. XXI, 1. βάλλωτας τὰ 
δῶρο αὑτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. 

4. per metonymiam contenti pro con- 
tinente, gazophylacium, 2n quo dona 
injiciebantur. Luc. XXI, 4. ἔξαλον 
εἰς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ. ^ Conf. Boisü 
Collation. p. 261. et supra ad γαζοφυ- 
λάκιον dicta. 

5. per ellipsin reticetur Marc. I, 
44. coll. Matth. VIII, 4. Rom. XV, 
21 


£* 1.4 


"EA, ah! vah! hem! particula, que 
convenit exclamationi, partim a  do- 
lore, partim ἃ rei novitate proficis- 
cente, quamque ali ab s$&w sno, alii 


vero ab Hebr. 7373 et j3;3N ortam esse 


existimant. In N. T. bis legitur. 
Marc. I, 24. ἕω, τί ἡμῖν καὶ σοι; ah quid 
nobis tecum est negetii? ^ Luc. IV, 
34." In utroque loco est particula 
conquerentis. In priore loco P:£ea- 
ius particulam omisit, in. posteriore 
vero vertit 876, quasi esset ab ἐάω, 
(ut legitur apud .Po/yen. Τί, 30. 
Achill. Tat. Vi. p. 339.) sed tunc 
fere casus aut verbum additur, nec 
tunc est exclamantis pre metu et do- 
lore, sed repellentis aut imperantis. 
Admodum frequenter hzc particula 
in poétarum (non solum tragicorum, 
ut Casaubonus voluit) libris inveni- 
tur, v. c. Aristoph. Plut. v. 825. (ubi 
est vehementer mirantls ἐχασληκτιχὸν, 
observante Schol. D'Orvillii.) | Avib. 
398. et 1495. legitur tamen etiam in 
oratione soluta, v. c. apud 4rrzan. II, 
24. III, 20. Alia loca dedit JVetste- 
nius N. 1. T. I. p. 554. 

'EA'N, conjunctio, quz construitur 
nunc cum optativo, nunc cum con- 
junctivo, rarissime cum indicativo. 
Conf. Viger.de Idiotismis Ling. Gr. 
p. m. 500. 

l. est conditionalis: sz, v. c. Matth. 


VHI, 2. ἐὰν 39.56 δύνασαί με καθαρίσαι 
si vis, me leprosum sanare potes. ibid. 
IX, 21. IV, 9. ἐὰν προσκυνήσεις μοι. V, 
13. et alibi passim. 

2. elsi, quam'ois, eliamsi. Marc. 
VIII, 36. 1 Cor. IV, 15. ἐὰν γὰρ μυ- 
gíoug παιδαγωγοὺς ἔχητε quamvis enim 
decem millia .pedagogorum habeatis. 

3. exprimit adverbia temporis, quan- 
do, cum, postquam. Sic v. c. cum 
ὅταν et ἐπὰν permutatur in loeis Matth. 
VI, 22. 23. coll. Luc. XI, 34. Joh. 
VI, 62. ἐὰν οὖν ϑεωρῆτε quid quando vi- 
deritis. ibid. XII, 32. ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς 
γῆς postquam exaltatus fuero a terra. 
ibid. XIII, 20. ἐάν τινὰ σέμμψω cum 
quem misero. ib. XIV, 3. ἐὰν πορευθῶ. 
ibid. XVI, 7. 1 Joh. III, 2. ὅτι ἐὰν φα- 
νερωθῆ. Sic quoque δὲ Latinorum po- 
nitur pro cum temporali apud V?rg:/. 
ZEn. V, 64. Cic. Varr. IV, 11. Vide 
Muretum ad Catull. XIV, 17. 


4. geminatum cum τε notat 52v, S?v€. 
Rom. XIV, 8. ἐάν σε γὰρ ζῶμεν — — ἐάν 
σε ἀποθνήσκωμεν 5806 vivamus s?ve mo- 
ramur. ato Crito c. 19. Xenoph. 
Cyrop. III, 8. 9. 


δ. quoties sequitur articulum  post- 
positivum ὃς, 7, 0, et ὅσος, ὁσάκις, et 
ὅπον, adhibetur pro potentiali ἂν et va- 
let i.q. cunque. Matth. VIIT, 19. ὅπου 
ἐὰν ἀπέρχῃ quocunque abieris. Marc. VI, 
10. ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε ubicunque introie- 


. verit. filius. 


᾽Εὰν pz. 


ritis. ibid. VII, 11. ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφελη- 
37i; quocunque a me juvari possis. ibid. 
XI, 29. ὃ ἐὰν εἴπῃ quidquid dixerit. 
Luc. X, 22. ᾧ ἐὰν Bob»grou. cuicunque 
voluerit. — 1. Joh. III, 22. ὃ ἐὰν ai- 
σῶμεν quidquid petierimus. — Xenoph. 
Mem. 1l, 10. 12. 

6. interdum redundat, v. c. Matth. 
VII, 9. ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς quem roga- 
Marc. IV, 22. ὃ ἐὰν μὴ 
φανερωθῇ, Vulgat. quod non manifes- 
tetur, coll. Luc. VIII, 17. 

1. omittitur interdum, v. c. Matth. 
XVIII, 21. ante ἁμοαρτήσει, ubi jam 
Syrus particulam conditionalem recte 
addidit. Luc. XI, 5. ante πορεύσεται 
πρὸς αὐτὸν, et ibid. XIX, 22. ante 
ἤδεις. 

"EA'N MH, pro diversitate contex- 
ie orationis nunc est 

1. conjunctio exceptiva, nisi. Joh. 
III, 22. ἐὰν μὴ ἦ ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ nisi 
adjuvetur auxilio divino. Rom. X, 
15. Homer. Odyss. λ΄. 158. 

2. s; non, Matth. VI, 15. ἐὰν ὃς μὴ 
ἀφῆτε si vero non remiseritis. 

3. particula adversativa, sed, ast, 
vero. Matth. XII, 4. εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι 
μόνον sed sacerdotibus tantum. — Luc. 
VIL, 4. Galat. IT, 16. 

ἜΑΔΝ ΠΕΡ, 51, siquidem, ex ξὰν, et 
particula enclitica περ Hebr. III, 6. 
14. VI. 3. 


'"EAYTOY^, Zc, o0, contracte AY'- 
TOT^, 7c, οὔ, su2 2psius. Nominativo 
varet. Solet hoc pronomen recipro- 
cum ad omnes adhiberi personas, et 
non tertie tantum, sed etiam primae et, 
secunda persons significationem | in- 
duere, przcipue in numero plurali, 
prout contextus et persona additi ver- 
bi facile docet. Sic tertiam. personam 
indigitat Matth. XXIII, 12. orig 
ὑψώσει ἑαυτὸν qui autem se ipsum ex- 
altaverit. Marc. 11,.8. ὅτι οὕτω δια- 
λογίζονται, ἐν ἑαυτοῖς. Prime ersonz 
significationem induit Rom. VIII, 23. 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενῴζομεν. 1 Joh. 
I, 8. ἑαυτοὺς πλανῶμεν nosmet ipsos 
fallimus. 1 Cor. XI, 31. ZElan. V. 
H. 1, 852, Epictet. Enchirid. 10. In 
Secunda persona pro σεαυτὸς adhibe- 
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'Ἑαυτοῦ. 


tur Act. XIII, 46, Matth. III, 9. μὴ 
δύξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς ne cogitetis. ibid. 
XXIII, 31. ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς. 
Rom. XIIL, 9. ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου; 
ὡς ἑαυτόν. Mare. XIL, 33.  ZEliam. 
V. H. 1, 34. Plura hujus rei exempla 
invenies apud Perizon. ad /Elian. V. 
H. I, 21. ΧΙ], 1. et Fischer. Anzm. 
ad Welleri Grammat. p. 171]. seq. 

2. ἑαυτοὶ pro ἀλλήλων 2nvicem, mutuo, 
inter sese, alter alterum. 1 'Thess. V, 
13. εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς concordie mu- 
tug studete. Jud. v. 20. ἐποικοδομοῦν- 
vec ἑαυτοὺς sedificantes vos invicem. 
Hesych. ἑαυτούς: ἀλλήλους. Sophocl. 
Antig. v. 153. καθ αὑτῶν. Schol. ἀντὶ 
σοῦ κατ᾽ ἀλλήλων. | Conf. Perizon. ad 
ZElian. V. H. Y, 21. et Reitz. ad Lu- 
cas. Tallop. 98, 

9. γίνεσθοω ἐν ἑαυτῶ ad se redire, sui 
compotem fieri, se colligere, i. q. ἑαυ- 
τοῦ γίνεσθοι apud Joseph. A. J. VI, 8. 
fin. Act. XIL, 11. Petrus γενόμενος 
ἐν ἑαυτῷ cum Petrus (qui antea obstu- 
puerat) ad seipsum rediisset. Conf 
D'Orville ad Chariton. VI, 1. p. 510. 
ed. Lips. 


4. ἔρχεσθαι εἰς ἑαυτὸν proprie de 2s 
usurpatur, qui, animi deliquium passi, 
ad se redeunt, ad actiones suas atten- 
dunt et rerum. extra se iterum fiunt 
conscii, et opponitur formulis οὐ παρ᾽ 
ἑαυτῷ εἶναι, ἐκτὸς ἑαυτοῦ εἶναι ; deinde 
vero latius patet et omnino significat : 
secum habitare incipere, restipiscere, 
ad bonam frugem redire. | Sic legitur 
in N. T. Luc. XV, 17. ὡς ἑαυτὸν à 
ἐλθών. — Conf. de hac formula disseren- 
tem Schwarzium in Comment. Crit. 
Ling. Gr. p. 388. 

δ. πρὸς ἑαυτὸν 17) domum suam ; παρ 
ἑαυτῷ in domo sua. Luc. XXIV, 12. 
καὶ ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτὸν et rediit in do- 
mum suam. Vide Ayp£e ad ἢ. l. Joh. 
XX, 10. ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυ- 
τοὺς reversi deinde sunt domum discipu- 
li. Vid. Elsner. ad h.l. et Prov. XV, 
27. ubi τῷ 37333 in versione Alex. ἑαυ- 
τὸν respondet. Adde Genes. XLIII, 
31. 1 Sam. XXVI, 12. Josephus. A. 
J. X. 10. 3. ὑποχωρήσας πρὸς ἑαυτόν. 
Ita quoque ad sese redire legitur apud 


"Ev. 


Plautum i Mencchm. V, 2. 11. ob- 
servante Hewumanno in Poecile T. I. 
L. I. p. 86.—1 Cor. XVI, 2. παρ᾽ 
ἑαυτῷ τιθέτω in domo sua aliquid sepo- 
nat; ubi est i. 4. οἴκαδε, quz ut syno- 
nyma junguntur apud Joseph. 4. J. 
IX, 4.4. Huc etiam referrem locum 
Luce XXIV, 12. ubi πρὸς ἑαυτὸν ad 
ἀπῆλθε, non ad ϑαυμάζων referendum 
est. 
6. πρὸς ἑαυτὸν seorsum, ab aliis sepa- 
rütim. Luc. XVIII, 11. σταθεὶς πρὸς 
ϑαυτὸν stans remotus ab aliis. Conf. 
vers. Syr. ἢ. l. 

4. καθ᾽ ἑαυτὸν solus, seorsum, ab aliis 
separatim, καθ᾽ ἑαυτὴν sola. Jac. IL, 17. 
νεχρά ἐστι καθ᾽ ἑαυτὴν mortua est, si sola 
spectetur; ubi tamen plerique interpre- 
tes plonastice positum judicant. Act. 
XXVIIL, 16. μένειν xa ξαυτὸν ut sepa- 
ratus a reliquis captivis maneret. In 
vers, Alex. respondet hzec formula Hebr. 


335 Gen. XXX, 40. XLIII, 31. 


Zach. XII, 12. Cf. Schol. ad Homer. 
Iliad. α΄. 211. ZEschyl. Prometh. v. 
$89. Sicsecum Virgil. Georg. Y, 389. 

8. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ sponte, proprio impulsu, 
propria auctoritate. Joh. VIL, 18. ὁ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν qui sua inventa tradit, 
sua cogitata profert. ibid. XL 51. τοῦ- 
ro δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν hoc vero non 
sine omine quodam dixit. ibid. V, 19. 
οὗ δύνασθαι! ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν nibil 
facere posse propria auctoritate.—49 
ἑαυτῶν ex sua ipsius facultate, suis vi- 
ribus. 2 Cor. IIL, 5. i. q. ἐξ ἑαυτῶν 
ibid. et ag ἑαυτῶν apud Joseph. A. 
J. IV, 6. 5.---ἀφ᾽ ἑαυτοῦ suo exemplo. 
Luc. XII, 57. ἀφ᾽ ἑαυτῶν exemplum 
petentes ab eo, quod inter vos vulgo 
fieri solet. 2 Cor. X, 7. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 1ta, 
ut se ipsum in exemplum adhibeat. Cf. 
Markland. ad Lysie Orat. XXXI. 
p. 609. 

9. haud raro omittitur, v. c. Marc. 
IV, 29. post παραδῶ, et 97. post ἐπέ- 
ξαλλεν. Conf. Fesselià Adverss. SS. I. 
C. 15. 

'"EA'O, ὦ, fut. άσω, 1. sino, permitto. 
Matth. XXIV, 42. καὶ οὐκ ἂν εἴωσε διο- 
guy» nec domum perfodi passurus 
esset. Luc. IV, 41. οὐκ εἴω λολεῖν non 
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Ἕδδομος. 


permisit divulgare. Act. XIV, 16. 


1 Cor. X, 18. οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆ-- 
VOU. 

2. missum facio, dimitto, desisto ab 
aliquo. Act. V, 38. ἐάσατε αὐτοὺς eos- 
que missos faciatis. Job. VII, 19. ἕως 
σίνος οὐκ ἐᾷς με; Exod. XXXII, 10. 
Judd. XI, 37. 2 Macc. VI, 18. 
Abresch. Lect. Aristen. p. 268. 

3. demitto. Act. XXVII, 40. εἴων εἰς 
v/v ϑάλασσαν, sc. ἀγκύρως, ancoras in 
mare demiserunt. 


4. acquiesco in re, nihil ultra tendo, : 


nostrum : e$ bey ettoag betoenuem affer, 
to hold to a thing, to. consent to it. 
In hac rariori notione legitur Luc. 
XXII, 51. ubi ἐᾶτε ξως vobróu sunt ver- 
ba impedientis: nolite ultra progredi, 
nolite vim facere. 

'"EBAOMH'KONTA, οἱ, αἱ, τὰ, Sep- 
tuaginta, ab ἕδδομος septimus. Α οἱ. 
VIL, 14. ΧΧΠῚ, 23. Ker ἐξοχὴν 
vero οἱ ἑδδομήκοντα septuaginta illi dis- 
cipuli dicuntur, quos Jesus preter 
apostolos designaverat, ut per omnes 
Jude provincias religionem trade- 
rent Christianam. Luc. X, 1. 17. 

'EBAOMH'KONTA "EA, septua- 
ginta sex.  Componitur ex ἕξ sez, et 
ἑοδομήκοντα septuaginta. — Legitur se- 
mel in N. T. Act. XXVII, 27. 

'EBAOMHKONTA'KIZ, septuagies. 
Matth. XVIII, 22. οὐ λέγω σοὶ ἕως ἕπ- 
τάκις, ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηκοντάκις erro, non 
septies, sed septuagies septies usque 


remittendum et condonandum esse aliis 


precipio, h. e. non sepe tantum, sed 
quam sszpissime et semper. Latet in 
verbis Christi synecdoche, qua species 
numeri certa ponitur pro multitudine 
indeterminata. Similis locus est Ge- 
nes. IV, 24. | 


ἝΒΔΟΜΟΣ, ὁ, 7, τὸ, septimus. Est 


numerale ordinale, ab ἑπτὰ septem. 
Joh. IV, 52. Jud. v. 14. £G0osoc ἀπὸ 
᾿Αδὰμ ab Adamo septimus. Apoc. 
VHLi1. X,'T. ΤῸ 
XXI, 20. Ἢ ἑξδόμη, scil. ἡμέρα, sabba- 
lum, Hebr. IV, 4. Philo m libro zi 
τῆς ἑξδύμης καὶ τῶν ἑορτῶν p. 1174. δεὺ- 
τέρα ἑορτὴ ἡ ἐξ ἡμερῶν ξοδόμη. Σάξξατον 
αὐτὴν “Ἑδραῖοι πατρίῳ γλώττγ καλοῦσιν. 


σὲ, ἢ 


"EGte. 


"EBE P, ὁ, Heber vel Eber, nomen 
proprium ἄκλιτον, filii: Salah, abnepo- 
us Semi, a quo ([—*43y Hebraj. 
Gen. X, 21. 24. Luc. III, 35. ΄ 

'"EBPAI"KO'Z, οὗ, ὁ, Hebraicus. Se- 
mel in N. T. legitur Luc. XXIII, 38. 
γράμμασιν ἑξφραϊκοῖς litteris Hebraicis. 


'"EBPAI^O3, ου, ὃ, etiam 'EBPAI^"OZ, 
aím, mi», Hebreus, ex familia Heberi 
- oriundus, ab ἑξέρ, Hebr. 313y Deut. 


XV, 12. Primus hoc nomine appella- 
tus est Abrahamus Gen. XIV, 12. de- 
inde Abrahami posteri, (qui tamen 
sepius Zsraélitee dicti, ab Israele,) 
ut distinguerentur ab JEgyptiis et 
aliis gentibus profanis. Cf. Schmid. 
Obss. Hist. Crit. in Epist. ad Hebreos 
"PProles. c. 1. Interdum tamen He- 
brzi ab Israelis et Judseis distin- 
guuntur in N. T. libris, v. c. 2 Cor. 
XI, 22. Phil. III, 5. ex quo colligi 
recte posse judicavit Carpzovius in 
Ῥγοΐορρ. ad Exercitt. Philonn. in Ep. 
ad Hebr. p. 3. seq.  Hebreorum no- 
men religionem magis designasse, Ju- 
deorum vero et Isralitarum generis 
magis ac gentis fuisse. In loco Act. 
VI, 1l. Hebraei ab Hellenistis distin- 
guuntur, ita, ut per ἑξραΐους Judsi in- 
tellivendi sint, qui, adhuc lingua He- 
braica et códice Hebraico V. T. uten- 
tes, omnes leges Judaicas et ritus re- 
ligiose observabant et in  Palwstina 
sedem suam habebant. Dicuntur eti- 
am in N, T. v, c. in inscriptione epis- 
tole Pauli ad Hebraeos 'EGoojót omnes 
de Judais Christiani, sive nati et ipso 
genere Judzi essent, sive proselyti, 
Conf. Euseb. H. E. IIL 4. De He- 
breis, ad quos Paulus eam, que in 
N. T. exstat, dedit Epistolam, docta 
Diss. J. C. Harenbergii reperitur in 
Novis Miscell. Lips. Vol. IV, tt 
In N. T. ter tantum legitur. Act, VI : 
l1. 2 Cor. XI, 22. Phil. III, 5. "EGeasóc 
ἐξ ᾿Ἑδραΐων qui utroque parente He. 
breo prognatus est. Sic apud Zys;- 
am Orat. XII, p. 215. de Agorato 
δοῦλος ἐξ δούλων qui utroque parente 
Servo hiatus est. Conf, Elsner. Obss. 
in Ν᾿ T. T. II. p. 251. 
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᾿Εγγίξφω. 


"EBPAT'2, fog, ἡ, Hebrea. Act. 
XXL, 40.77 ἑξραΐδι διαλέκτῳ lingua He- 
brea, h. e. dialecto Syro-Chaldaica, 
que Hebreis Christi tempore usita- 
ta erat. Nam post captivitatis Baby- 
lonicz tempora obtinuit apud Ju- 
dxos lingua Syro-Chaldaica, ita, ut 
vernacula esset, lingua Hebrza vero 
in sacris et eruditi tantum uterentur, 
ut vel ex vocibus Syro- Chaldaicis, in 
N. T. obviis, luculenter apparet, — Cf. 
Lightfoot. Hor. Hebr. et "Talmud. in 
Joh. V, 2. Act. XXII, 2. XXVI, 14. 

'"EBPAI'XTT. Adverbium, Hebraice, 
lingua Syro- Chaldaica. Joh. 3. Ὁ. 
XIX, 13. 17.920. Apoc. IX, 11. XVI, 
16. Prolog. Sirac. ἑξραϊστὶ λεγόμενα. 

"ETTTZO, fut. íso, 1. proprie est 
verbum activum, et adducere, appro- 
pinquare fücere wotat, v. c. Genes. 
XLVIII, 10. καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς 
αὐτὸν, coll. v. 9. sed in N. T. libris Ὡ- 
que ac in Script. Gr. ut βαδίζειν, ἐλπί- 
(sy. fere Semper, ut neutrum seu me- 
dium usurpatur, et appropinquare, ac- 
cedere, advenire notat. Habet post se 
dativum, vel cum εἰς et ἐπὶ construi- 
tur. Matth. XXL, 1. ὅτι ἤγγισαν εἰς ἽΕερο- 
σόλυμα. Luc. XIX, 29. XXIV, 28. 
Act. IX, 3. XXII, 6. ἐγγίζοντι τῇ Δα- 
μασχῷ. Non semper tamen motum ad 
locum, sed distantiam tantum notat. 

2. de tempore usurpatum mox Za- 
stare, imminere, mox adesse, presen- 
tem esse significat. Matth. IIT, 2. ἤγ- 
yk γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν instant 
enim tempora Messiz. ibid. XXVI, 
45. ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρο jam instat tem- 
ΜῊ Luc. XXII, 1. instabat autem 
estum paschatos, Rom. XIII, 12. 
Hebr. X, 25. Matth. XXI, 34. Luc. 
X, 9. 11. Marc. I, 15. Eodem modo 
3p usurpatur Deut. XXX, 14. ἦγ- 


γίκασιν αἱ ἡμέραι τοῦ ϑανάτου σου. "Thren. 
2? 

9. proaimus sum. Philipp. II, 30, 
μέχρι ϑανάτου ἤγγισε morti proximus 
fuit. Ps. LXXXVIII, 3. ἡ ζωὴ τῷ dn 
ἤγγισε. Job. XXXIII, 22. ἤγγισε δὲ εἰς 
θάνατον ἡ Ψυχή. 

4. Formula ἐγγίζειν τῷ Θεῷ in V. T, 
libris de Zis usurpata legitur, qui tem- 


᾿Εγγράφω. 


plum. adibant cultus. publici. causa. 
Matth. XV, 8. (ubi Syrus verba tex- 


tus Greci ἐγγίζει μοι interpretatus est 
Y uy EY 


uà μων oci! honorat me, h. e. 


cultum mihi prestat.) Tes. XXIX, 13. 
maxime autem de sacerdotibus, qui 
sacrificia Deo offerebant. Exod. XIX, 
22. Ezech. XLII, 13. sed in N. T. 
libris partim. simpliciter Deum colere. 
(v. c. Jacob. IV, 8. ἐγγίσατε τῷ Θεῷ 
éolite Deum pia et sancta mente) par- 
tim adire Deum precibus ejusque opem 
et auxilium implorare, et optima quc- 
vis ab eo sperare significat, v. c. Hebr. 
VIL, 19. δ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ qua 
spe freti optima quaevis ἃ Deo spera- 
mus. Conf. infra sub σροσέρχεσθαι. 

5. Deus dicitur ἐγγίζειν ἀνθρώποις, 
quando hominibus füvet eosque beneft- 
cis ornat. Jacob. IV, 8. καὶ ἐγγιεῖ 
ὑμῖν et eum vobis propitium habebitis. 
Ps. CXLV, 18. 19. Simili ratione 
occurrere apud Ciceronem legitur de 
Nat. Deor. I, c. 14. 

"ETTPA' ΦΩ, fut. άψω, inscribo ali- 
quid atramento vel. alio modo mem- 
brane, charíce, tabulis lapideis etc. 
2 Cor. III, 3. ἐγγεγροιμμένη οὐ μέλανι; 
οὖκ ἐν πλαξὶ λιθίναις epistola non atra- 
mento inscripta tabulis lapideis. —For- 
mula ἐγγράφειν ἐν ταῖς καρδίαις et ἐν 
πλαξὶ καρδίας σαρκίνωις, qui Ibidem le- 
gitur v. 2. et 8. significat: alte znfi- 
gere, aliquid firmiter imprimereanimo 
et memorice mandare; ὑμεῖς ἔστε em16- 
φολὴ ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 
vestrum semper recordor gratamque 
inemoriam nunquam depono. Vid. 
Krebsii Obss. Flav. p. 296. qui similia 
loca e Josepho A. J. IV, 8. 12. et 
contra Apion. L. II. $. 18. adduxit. 

"EITYOSZ, ov, ὁ, 2, pro quo apud 
Grecos interdum etiam ἐγγυητὴς οἱ 
ἐξέγγνος (v. c. T'hucyd. IIL, 46. et ibi 
JWass.) ponitur, vox generalis est, 
que sponsores, vades, pr«des et fide- 
jussores complectitur, et omnem cujus- 
cunque rei pro altero sponsorem et fi. 
dejussorem significat, ab ἐγγύη sponsio, 
idejussio, ἡ περί τινος ἀναδοχὴ, interprete 
Phavorino. Gloss. Vett. Vades: ἀνά- 
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Ἐγγὺς. 


δοχοι, ἔγγυοι. Preedess ἀνάδεχοι, ἔγγυοι... 
Hesych. ἔγγυος" ἀνάδοχος. Alberti Gloss. 
N. T. p. 175. ἀντιφωνητής. Im N. T. 
semel, sed sensu metaphorico, legitur 
Hebr. VII, 22. ubi Christus dicitur 
fuisse χρείστονος διαθήκης ἔγγυος melioris 
foederis sponsor, quam Mosaicum. fuit, 
ἢ, e. auctor longe preestantioris doc- 
irince Mosaic. Uberius de hac voce 
exposuit Saémasius in libro de Modo 
Usurarum. ! 

"EITT Z, poét. ἐγγύθεν, prope, comi- 
nus. Adverbium, quod post se geni- 
tivum regit, interdum: vero absolute 
ponitur et : ; 

1. de loco et sif usurpatur. Luc. 
XIX, 11. διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἴνωι "Tegou- 
σαλὴμ, quod jam prope Hierosolymam 
esset. Joh. III, 23. ἐγγὺς τοῦ Σαλεὴω 
prope Salimum. ibid. VI, 19. XI, 18. 

2. de tempore. Matth. XXIV,. 32. 
ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑέρος instare sestatem. ib. 
v. 33. XXVI, 18. ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς ἐχγύς 
ἐστιν. Joh. II, 13. καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα 
instabat autem festum paschatos. 

9. de eo, quod in promptu est. Rom. 
X, 8. ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν propinqua 
tibi hec doctrina est, ἢ. e. ut statim 
additur: ἔστιν ἐν σῷ στόματί: σου καὶ ἐν 
σῇ καρδίᾳ σου obversatur animo tuo 


et menti. Ita 3335 Deut. XXX, 14. 


4. de eo, qui adest alteri auxilio suo. 
Philipp. IV, 5..6 Κύριος ἐγγὺς, ἢ. e. 
Deus semper vobis aderit auxilio suo, 
nam ad v. 6. hec verba pertinent, 
coll. Ps. XXXIII. 18. CXLVV, 18. 

5. de statu et conditione alicujus vei 
aut hominis. Sic v. c. Ephes. II, 13. 
ὁ ἐγγὺς dicitur civitati et reipublice 
Judaice adscriptus, et verba ἐγγὺς &ys- 
νήθητε hunc sensum habent: ex quo 
Christiani estis, aecessistis ad civita- 
tem Judaicam, pertinetis ad. verum 
Dei populum; ubi vid. JWetsten. et 
Schoettgenium. ibid. v. 17. οἱ ἐγγὺς, 
Jud«i, opponuntur τοῖς μακρὰν, gen- 
tilibus. Hebr. VI, 8. ager κατάρας &y- 
y)s vocatur; de quo loco vide sub 
κατάρα.  Kebr. VIII, 13. ἐγγὺς ἄφα- 
WGjL00 mox evanescens, mox periturus. 
Aristides Àn Rom. p. 212. καὶ κατάρας 
ἐγγύς. Galen de Symptom. Morb. 1V, 


᾿Εγγύτερυς. 


ἐγγὺς ἀπολείας. Alia Ἰοοα dedit JWake- 
field in. Silva. Critica P. HII. p. 161. 
seq. — Interdum etiam — consanguini- 
tatis et amicitie propinquitatem — ex- 
primit apud Grecos, v.c. Eurip. He- 
raclid. v. 37. 

'"ETT'Y' TEPOS, c, o», propior. Com* 
parativus ab $yy)s, pro quo etiam £&y- 
γίων legitur in vers. Alex. Ruth. lil, 
12. Superlativus ἐγγύτατος. Hinc &y- 


| ψύτερον propius adverbialiter, quod se- 


mel legitur in N. T. Rom. XIII, 11. 
ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία nanc enim pro- 
pius nobis adest felicitas Christiana. 

'EFEIPQ, fut. ἐρῶ, 1l. erigo, sur- 
gere facio et jubeo, v. c. sedentem 
aut in terram prolapsum, aut in lecto 
decumbentem ; et ἐγείρομοι erigo me, 
surgo. Matth. XVII, 7. ἐγέρθητε eri- 
gite vos, coll v. 6. ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον 
αὑτῶν. Marc. X, 49. XIV, 42. Act. 
III, 6. IX, 8. ἠγέρθη ἀπὸ τῆς γῆς. ibid. 
X, 26. ὁ 0i Πέτρος αὐτὸν ἤγειρε, λέγων 
ἀνάστηθι. Matth. VIII, 15. IX, 5. 
.2. emxcito, expergefücio a sommo. 
᾿Εγείρομναι eoigilo, expergiscor. Matth. 
VII, 25. ἤγειραν αὐτὸν excitarunt 
eum. Act. XII, 7. coll. v. 6. Matth. 
II, 13. ἐγερθεὶς somno excusso, παρώ- 
Aa6s τὸ παιδίον. Marc. IV, 27. χαὶ 
καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται. Prov. VI, 9. 
Aristoph.- Plut. v. 140. Interdum 
additur ἐξ ὕπνου. — Homer. Iliad. β΄. 
41. Conf. Abresch. Lectt. Aristc- 
nei. p. 148. et 339. Ammonius: 
ἤγέρθη μὲν λεκτέον ἀπὸ ὕπνου, ἀνέστη δὲ 
ἀπὸ κλίνης. Hine —— 

3. ἐγείρομαι metaphorice: renuntio 
xitiositati, depono vitam scelestam, 
que saepe cum somno graviore in 
Scriptura sacra comparatur, .et est 
vera mortis imago. Cf. G/assz; Phi- 
lol. Sacra p. 11'/4. ed. Dathii. Rom. 
XIIL 11. ἐξ ὕπνου΄ ἐγερθῆναι renun- 
tiandi pristinz  perversitati. ^ Ephes. 
V, 14. tyegou ὁ καθεύδων virtüti jam 
studere incipe, impie; ubi tironum 
causa observandum, £yegos imperati- 
vum aor. l. medii habere significatio- 
nem reciprocam, exc?£a te ipsum. 

4. exraho, i. q. ἀνασπάω. Matth. 
XII, 11. οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖς 
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᾿Ἐγείρω, 


eum non extrahat? coll. Lac. XIV, 5. 
χοὶ 00x εὐθέως ἀνωσπάσει αὐτόν ; 

5. recdifico, restauro, denuo ez- 
struo. . Joh. 11, 20. xa) σὺ à τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; et tu tribus die- 
bus restitues hoc templum? Etiam 
apud Grzxcos ἐγείρειν e& apud Latinos 
excitare pto edificare, exstruere poni- 
tur, v. c. Herodian. VIIL, 2. 12. 
ZElian. Hist. Anim. XI, 10. Cf. 
Wetstenii N. T. T.I. p. 849. Adde 
3 Esdr. V, 62. ἔγερσις τοῦ οἴκου τοῦ 
Θεοῦ. 

6. nasci, oriri jubeo, procreo, sur- 
gere, prodire fücio, excito. Matth. 
ΠῚ, 9. éiyejou τέκνω TQ ᾿Αφραὰμ so- 
bolem conciliare Abrahamo, Hebr. 


yat Dp;3 Genes. XXX VIII, 8. Luc. 
ΤῈ 8. coll. Matth. XXIL, 24. Luc. 


L, 69. καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας et nasci 
jussit potentissimum servatorem. ^ Act. 
XIII, 22. καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν Δαξὶὸ 
εἰς βασιλέα dedit ipsis Davidem re- 
gem. ibid. v. 23. ᾿Ἐγείρομμαι nascor, 
orior, exorior, existo, prodeo. Matth. 
XL, 11. oix ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναι- 
χῶν nunquam inter homines extitit 
Johanne baptista vates excellentior. 
ibid. XXIV, 11. σολλοὶ ψευδοπροφῆται 
ἐγερθήσονται surgent multi falsi docto- 
res. ibid. v. 24. Luc. VII, 16. insig- 
nis inter nos exortus est propheta. Joh. 
VII, 52. 

7. sano, ex morbo erigo. Jac; V, 
15. καὶ ἐγερεῖ τὸν κάμνοντα ὁ Κύριος et 
sanitatem corporis ei restituet Deus, 
i. 4. σώσει in antecedd. Nec tamen 
repugnarem, si quis τῷ ἐγείρειν ἢ. l. 
notionem erzgendi animum subjicere 
mallet, ut sit i. q. ἐπιθαρσύνειν, in qua 
notione apud ZE/anz. V. H. IL, 1. 
reperitur. Marc. I, 31. καὶ προσελθὼν 
ἤγειρεν αὐτὴν et accedens eam sanavit, 
1. 4. ἰᾶτο οὐτὴν, ut recte interpretatus 
est Theophylactus. ibid. IX, 27. 
Eodem modo etiam ἀνίστημι usurpa- 
tur apud Hippocratem 'T. 1. p. 7. ed. 
Foesii, et Thucyd. 1l, 49. ubi Schol. 
ἀνωστάντοας" ὑγιαίνοντας. 


8. periculis eripio. 2. Cor. IV, 14. 


παὶ ἡμᾶς διὰ ᾿Τησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει 


Ἔγερσις. 


σὺν ὑμῖν et. nos liberaturum esse e tot 
et tantis periculis una vobiscum, si 
vobis similia acciderint, coll. c. 1. 
9. 10. 

9. ex mortuis excito, n 'oitam revoco, 
1. q. ἀνεγείρω apud Apollodor. 1I, 10. 
9. Matth. X, 8. Joh. V, 21. Act. V, 
90. 1 Cor. XV, 42. 48. 44. 

10. ἐγείρομιαι, seq. ἐπὶ, insurgo contra 
aliquem, hostiliter imvado. — Matth. 
XXIV, 7. ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος 
insurget gens in gentem. Marc. XIII, 
8. Eodem modo ἐπεγείρεσθαι in. vers, 
Alex. Iles. XIX, 2. usurpatur. 

11. interdum σλεονάζει, v. c. Matth. 
VIII, 26. IX, 6. 7. 19. Luc. XIII, 
25. in quo tamen posteriori loco 
commode, praeeunte  Vulgato inter- 
prete, per intrare reddi potest. 

"RPEPZIZ, cec, 7. [15 anumeran- 
dum est vocibus, qus et active et 
passive significant, et quarum exem- 
pla inter alia attulerunt. Clericus. Art. 
Crit. 'Y. I. p. 385. seq. et Abresch. 
Lectt. Arisicenet. p. 234. Igitur est 

1. excitato, erectio, surrectio, ex- 
siruciio. Ps. CXXXIX, 2. σὺ ἔγνως 
σὴν καθέδραν μου καὶ τὴν ἔγερσίν μου. 
3 Esdr. V, 88. ἐπὶ τῇ ἐγέρσει τοῦ οἴχου. 
Polyb. IX, 14. 4. 

9. resurrectio, reditus in vitam. Sic 
semel legitur in N. T. Matth. XXVII, 
59. μετὰ τὴν ἔγερσιν αὑτοῦ post resur- 
rectionem Christi. Alii vertunt: post 
resurrectionem ejus, h..e. ab ipso 
factam, q. d. postquam Jesus ea 
resuscitaverat divina sua virtute; 
quemadmodum apud Ovidium fast. 
VI, 797. injuria Thesei est injuria 
a Theseo illata. 

ἜΓΚΑ ΘΕΤΟΣ, o, ὃ, 7, 1. proprie 
is dicitur, qui subsidet in loco aliquo 
οἱ insidias facit alteri, qui Grecis 
etiam ἐγκαθήμενος dicitur, v. c. Polyb. 
V, 70. Sic Job. XXXL, 9. ἐγκάθετος 
ἐπὶ ϑύραις γυναικὸς ἑτέρας. — Hesych. 
ἐγκάθετος" ἐνεδρεύων, ἐπιτηρῶν, ἐντόπιος. 
Cyrillus Lex. MS. Brem. apud Al- 
bert. ad Hesych. 'T. I. p. 1542. 
ἔφεδρος" ἐγκάθετος, ἐπικαθήμενος, κατά- 
όκοπος. [,6. MS. Bibl. Coisl. p. 
471. ἐγκάθετος" δύλιος, κατάσχοπος. Vid. 
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Y / 
᾿Εγκαινια. 


Spicil. meum. 11. Lexici Bieliani p. . 


49. Alii vero non ex ἐν et κάθημαι 
sedeo, sed ex ἐν et χαθίημι demitto, 
immilto derivandum esse putant, ut 
proprie ἐγκάθετος dicatur, qui esca et 
reli pisces capit et fallit, nam κάθετος 
etiam /imeam piscatoriam et rete no- 
tat, quod in aquam demilttitur. 
cunque vero modo derivetur, nam 
eque commode etiam ab ἐγκατατσί- 
θημι depono, condo, deducere .aliquis 
posset, tamen ex multis veterum locis 


eque ac allatis Lexicographorum 
vett. interpretationibus satis constat, 
ἐγκάθετον , 


2. in universum omnem, qui insidias 
alteri struit quocunque modo, dici, et 
speciatim : qu? subornatus est ab aliis, 
ut clam subrepat ad. auscultandos et 
explorandos alios et tentandum ali- 
quid, quo alis noceat, et sque late 
patere ac vocem ἐγχοθίημι, qus 77: 
insidiis collocare , ad insidias aliis fa- 
ciendas subornare significat. Sic se- 
melin N. T. legitur Luc. XX, 20. 
ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους miserunt subor- 
natos insidiatores, ut ex sermonibus 
Jesu aliquid elicerent, quo ei nocere 
possent, quasi ἐγκαθίζοντος ὡς ἔνεδρον 
σῷ στόμωτι ᾿᾽ἸἸησοῦ, ut verbis Sirac. 


VIII, 11. utar. Joh. XIX, 12. ἐχύ- 


κλωσάν με ἐγκάθετοι. — J'oseph. de B. J.. 


VI, 5.2.  ZEschin. Socr. Dial. III, 
12. Polyb. XIIL, 5. 1. Adverbium 
ἐγκαθέτως subdole et insidiose, legitur 
apud Diod. Sic. XVI, 68. Confer 
Wetstenu. N. T. 'T. I. p. 792. 
'ETKAY'NIA, fo» τὰ, 1. festum 
quodcunque in memoriam alicujus rei 
initiate, renovale vel repurgate 
institutum, ex ἐν et καινὸς movus. 
Suid. ἐγκοίνια" ἑορτὴ, na ἣν ἐχαινουργήθη 
σι. In vers. Alex. Hebr. -353;3 re- 
spondet, quz znitiationem, seu dedi» 
cationem, solenni consecratione per- 


actam, significat, Ezra VL, 17. Ne- 


hem. XII, 27. pro qua voce Hebraica 
in eadem versione etiam ἐγκχαινισμυὸς, 
Num. VII, 10. 11. et ἐγκοώνωσις, ibid. 
v. 88. invenitur. 


2. speciatim in N. T. sie dicitur 


Quo- . 


Ἐγκαινίζω. 


festum annuum octo dierum, incidens 
in diem 25. mensis Cisleu (nostro 
Decembri xespondentis) Znstitutum ἃ 
Juda Maccabeo (1 Macc. IV, 52. 
58. 59. 4 Macc. X, 6. 7. 8.) im 
memoriam templi Hierosolymitani, a 
sordibus Antiochi Epiphanis repur- 
φαΐ, qui templum per tres annos 
profanaverat, ita, ut in aris, Jehovee 
exstructis, deastris sacrificaret, quod, 


deste Josepho (A. J. XII, 7. 7. ad 


quem locum vide observ. HKeland;.), 
φῶτα appellabatur, quia per totos hos 
octo dies lucernce in domibus accende- 
bantur. Conf. Ott: Spicilegium ex 
Josepho p. 211. In N. T. semel 
commemoratur Joh. X, 29. ἐγένετο δὲ 
σὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς ἱἹεροσολύμοις καὶ χει- 
μὼν ἦν, ubi tamen nonnulli festum 
intelligunt, quod Judaei quotannis 
celebrabant in memoriam templi, a 
Sorobabele rezdificati et ab Herode 
reparati, quod in tertium — mensis 
Adar incidebat, qui respondet nostro 
Martio. 

"ETKAINI ZO, fut. /cw, 1. proprie; 
renovo rem, 'oetustate deiritam, aut 
aliunde corruptam. 

2. initio, inauguro, dedico, consecro, 
et inprimis de initiatione novz do- 
mus, seu templi exstructi usurpatur, 


quo in sensu: apud Alex. Hebr. mn 


respondet Deut. XX, 5. 1 Regg. 
VIIL 63. 2 Chron. VII, 5. Hinc 
lux affunditur loco Hebr. X, 20. ἣν 
ὀνεχαΐνισεν ἡμῖν ὁδὸν quam viam vobis 
initiavit, h. e. primus eam ingressus 
est. Jam, quia id, quod. solemni ritu 
initiatur et certo usui dicatur, valo- 
rem, fidem et auctoritatem accipit, 
factum est, ut ἐγκαινίξειν Ὁ 

3. etiam significaret, ratum facere, 
sancire, stabilire et confirmare. — Sic 
in N. T. legitur Hebr. IX, 18. ὅθεν 
οὐδ᾽ ἡ πρώτη (scil. διαθήκη, coll. v. 16. 
et 17.) χωρὶς αἵωατος ἐγκεκαίνισται 
ideo nec prius fedus sine sanguine, 
seu morte animalium, sanciri et ra- 
tum fieri poterat. — Chrysost. βεξαία 
γέγονεν,. ἐκυρώθη. Syrus : Z3:-As.| Ccon- 
Jirmatum fuit. , 

"ETKAAE'O, ὦ, fut. 59. Verbum 

Vor. I. 


^^ 
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9 
Εγκατοαλείπω. 


judiciale, 2n jus voco, accuso aliquem 
criminis coram judice, causam infero, 
crimen intento, i. q. κατηγορέω. Conf. 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 147. 
Etym. M. ἐγκαλῶ" ἔγκλησιν εἰσάγω καὶ 
καταδίκην. Hesych. ἐγκωλεῖν: αἰτιᾶσ- 
θαι, προκαλεῖσθα. In hac vero notio- 
ne apud  Grzcos fere semper cum 
genitivo, prsemissa przpositione «gi 
et κατὰ, rarius cum dativo construi- 
tur, ut docuit Stoeberus ad Tom. 
M. p. 262. Act. XIX, 38. ἐγκωλεί- 
σωσαν ἀλλήλοις causam inter se discep- 
tent. ibid. v. 40. XXIII, 28. 29. 
XXVI, 2. 7. Rom. VIII, 38. Polyb. 
ΠῚ, 15. 7. IV, 47. 1. Xenoph, 
Cyrop. 1, 2. 7. 

'EC'KATAAET ΠΩ, fut. eva, 1. pro- 
prie: celerius curro et alium a tergo 
relinquo, unde ἐγκαταλείπεσθαι specia- 
tim de 215 usurpatur, quz sunt 2n sta- 
dio relict? et cursu superati. | Hero- 
dot. VIIL, c. 59. oi δέ γε ἐγκαταλειπό- 
μένοι οὐ στεφανοῦνται, ubi vid. JFessel. 
et Valickenar. 2 Cor. IV, 9. διωκόμενοι 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι persequun- 
tur nos, non tamen cursu supera- 
mur. 

2. derelinquo, desero. . Act. II, 27. 
00x. ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ᾧ- 
δου non derelinques animam meam in 
inferno. 2 Tim. IV, 10. Δημᾶς με 
ἐγκατέλιπεν. — Hebr. X, 25. Polyb. 
IV, c. 15. et Excerpt. p. 1438. 
Demosthen. c. Theocrin. p. 507. 

9. reservo, reliquum et superstitem 
Jücio. Rom. IX, 29. εἰ μὴ Κύριος ἐγ- 
κατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα nisi Jehova par- 
vum ex insigni multitudine nume- 
rum piorum conservasset, coll. les. 
1, 9. 

4. desero aliquem in ipso discrimine, 
destituo auxilio, non jwvo. Matth. 
XXVII, 46. ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; 
quare me deseruisti? coll. Ps. XXII, 
2. Marc. XV, 34. 2 Tim. IV, 16. 
Heb. XIII, 5. Eodem modo 4ty, 


cui in vers. Alex. hec vox respon- 
det,usurpatum legitur Genes. XXVIII, 
15. Deut. XXXI, 6. 8. Caterum legi 
merentur, quae de variis verbi &yxa- 
ταλείπειν notionibus congessit Zrmisch. 


li 


᾿Εγκατοικέω. 
Exc. ad Herodian. 1, 4.18. —Vol.I. 
Opp. p. 859. 

'"'EFKATOIKE'Q, à, fut. 269, ha- 
bito, inhabito, incola sum, ex ἐν et 
κατοικέω habito. Semel legitur. in N. 
T. 2 Pet. II, 8. ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς. 

"EFPKENTPIZO, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: pugno, stimulo, ct de equis 
usurpatur, per calcaria stimulandis, 
unde ipse stimulus s. calcar &yxévrgmv 
dicitur, teste Hesychio (ἐγκεντῥίοις οἱ 
ἵπποι κεντρίζοντοα!) et κέντρον, de quo 
infra dicendum erit. 

2. resectum surculum;: seu. taleam 
pungendo insero et demitto in stirpem 
alius arboris, quia arborem parumper 
incidi oportet, ut talea. per istam 
rimam inseri queat. JPhavorin. £y- 
xsyrpíden ἐστὶ τὸ ἐγκχεντεῖν καὶ ἐμιοάλλειν 
φυτῷ τινι κλαδίσκον ἑτέρου φυτοῦ. — Conf. 
Geopon. X, 16. M. Antonin. de se 
ipso ΧΙ, 7. Z'heophrast. Hist. Plant. 
II, 3. Hinc metaphorice 

3. recipio aliquem 1n societatem ali- 
quam, similitudine ab arboribus de- 
sumta. Et sic legitur speciatim de 
receptione gentilium in ccetum  vero- 
rum Dei cultorum Rom. XI, 17. 
19. 23. 24. Saepius non legitur in 
N. T. 

"ETKAHMA, ἄτος, τὸ, crimen, cujus 
aliquis accusatur, criminatio, accusa- 
lio, ab ἐγκαλξω accuso. Bis legitur in 
N. T. Act. XXIIL 29. μηδὲν ἄξιον 3a- 
νάτου ἢ δεσμῶν ἔγκλημῶ ἔχοντα cum ta- 
ien nihil commiserit vinculis aut 
morte dignum. ibid. XXV, 16. τόπον 
ἀπολογίως λάξοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος lo- 
cum sui defendendi contra crimina- 
tionem obtinuerit. — Z»ucyd. 1, 26. 
Hesych. ἔγκλημα" πταῖσμο, μέμψις. 

ἘΓΚΟΜΒΟΌΜΑΙ, οὔμαι, fut. ώσο- 
4€. — Compositum est ex ἐν et κομθόο- 
μαι (quod est a xó&Goc, quod proprie 
nodum significat, quo duz res diver- 
se solent constringi ac connodari, 
teste Suida, Phavorino et Eustathio 
ad Homer. ll.x. p.133.) De hac 
voce post ZAomam  Gatakerum in 
Adverss. Miscell. I, 8. 227. et IDresi- 
gium de Verbis Mediis N. T. I, p. 42. 
inprimis diligenter et copiose dispu- 
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᾿Εγκοπὴ. 


tavit Cel. Pzscherus Prol. V. de Vitiis 
Lex. N. T. p. 18. seq. qui e locis 
Scriptorum et Grammaticorum vete- 
rum docuit, vocabulum zóuCwjux non 
minus quam £yxóuGupuo et ἐγκόμξωσις 
(Nicet. 111, 8. p. 288.) dictum esse 
non modo de z0dzs et vinculis nodo- 
Sis, sed etiam de vestibus, quee nodis 
et vinculis adstringi solerent, et maxi- 
me de genere quodam brevis pallii, 
quod. reliquis vestibus superinjécerint 
et nodis connexum ex humeris depen- 
derit. — Hine ἐγκομξοόμαι seque ac κομ- 
Góop,o est. partim : odo aliquid et vin- 
culo-connecto, partim: 2nduo vestem, 
quc nodis etoinculis adstringitur, pal- 
ljolo me orno, et. generatim: vestem 
elegantem induo, seu super aliasinduo, 


nam palliola illa numerantur in parti-. 


bus ornatus muliebris a Iesaia EHI, 
22. licet etiam interdum | usurpetur de 
vestitu servorum. Vid. Pollux Onom. 
IV, 18. Hesych, κομιξώσασθαί" στολί- 
σασθαι. κόμξωμα" στόλισμα.  Aiberti 
Gloss. N. T. App. p. 217. ἐγκομξώ- 
σασθεν ἐνειλήσασθε. περιξάχεσθε, ἢ ἀναωστεί- 
λασθε. Jam, quemadmodum omnia 
verba induend? in linguis priscis om- 
nibus eleganter ad eos transferuntur, 
qui sunt ornati, przditi et instructi 


aliqua re et virtute, 1ta etiam &yxoj- - 


δοῦσθωι! metaphorice notat: se ornare 
et instruere aliqua virtute, studiosum 
esse alicujus virtulis, quo in sensu se- 
mel in N. T. legitur 1 Petr. V, 5. 
τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομιξώσασθε modes- 
tiam induite, h. e. operam date, ut mo- 
destia praediti et ornati conspiciami- 
ni. Vide J. Sibrandee διάκρισιν ad lo- 
cum 1 Pet. V, 5. in Bibl. Brem. Cl. 
VII, p. 958. et Wetstenit N. T. T. II. 
p. 696. Simili ratione voce ἐμπορποῦσ- 
θαι usus est auctor. 3 Maec. VII, 5. ἀ- 
γριωτέραν ἐμπεπορπωμένοι ὠμότητα. Con- 
fer Drusi? Prov. Cl. IV, 1. 4. n. 17. 

'ETKOIIH ,, ἥς, 7, 1. proprie: 2nci- 
sio, incisura, ab ἐγκόπτω incido, et 
speciatim de Zncisionibus vice et ?n- 
Lercisionibus itineris vel cursus usur- 
patur, ut vel ex loco apparet, quem Suz- 
das s. h. v. attulit: χωρὶς ἐγκοπῶν καὶ 
κλιμακτήρων. οὖκ ἦν ἐπιοῆναι “τῆς πέτρας. 


9 


, 
"Eyxorcro. 


2. omne impedimentum, omne quod 
propagationem alicujus rei retardat et 
impedit. | Sic legitur in N. T. 1, Cor. 
IX, 12. ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ ne cursum evan- 
gelii impediamus, h. e. ne impedimen- 
tum objiciamus, propagationi religio- 
nis. Christiane. ^ Sspius in N. T. 
non legitur. Hesych. ἐγκοπήν" ἐνεδρον, 


» , 
. ἐμπόδιον. 


"EFRO' ΠΤΩ, fut. όψω, 1. proprie: 
incido et incidendo separo, v. c. ἐγκόπ- 
εἰν ὁδὸν incidere viam, facere fossas tn 
via, ne hostis precurrere possit. 
2. metaphorice: znterpello, impedio, 
detineo, moror. Act. XXI1V, 4. ἵνα μὴ 


ἐπὶ πλεῖόν σε ἐγκόπτω ne te diutius ora- 


tione mea morer. Rom. XV, 22. 
sepius impeditus sum. Galat. V, 7. 
σίς ὑμᾶς ἐνέκοψε; ubi tamen et recti- 
us, ut opinor, legitur in codicibus op- 
tims note ἀνέχοψε, sensu eodem. 
Hesych. ἐγκόπτει, ἀνωκόπτει. Thess. 
11, 18. xo) ἐνέχοψεν ἡμᾶς Σατανᾶς. 
1 Pet. ILL, 7. εἰς τὸ μὴ ἐγκόπτεσθαι τὰς 
προσευχὼς ὑμῶν ne preces vestre irri- 
te cadant. Sepius non legitur in 
N. T. Hesych. ἐνεκοπτόμην" ἐνεποδιζό- 
μήν. Phavor. ἐνέκοψνεν" ἐνεπόδιζεν. 
"ETKPA'TEIA, ας, 7, temperantia, 
abstinentia, continentia, que non so- 
lum in vi cernitur, qua quis se ipsum 
a nimio cibo ac potu continet, sed in 
rationis in libidinem atque in alios 
non rectos impetus animi firma et 
moderata dominatione, ut verbis C;- 
ceronis utar de Invent. IL, c. 54. et 
Grece σωφροσύνη dicitur. Andr. Rho- 
dius περὶ παθῶν p. 19. τὸ δύνασθαι κατέ- 
Xen. τῷ λογισμῷ τὴν ἐπιθυμίαν ὁριωῶσαν 
ἐπὶ τὰς φαύλας ἀπολαύσεις τῶν ἡδονῶν. 
Act. XXIV, 25. ubi inprimis mode- 
rationem, que circa Venerem versa- 
tur, seu castifatem significat, qua vo- 
ce etiam Vulsatus usus est. Galat. 
V, 23. 2 Pet. I, 6. Suid. ἐγκράτεια" 
ἢ τῶν κακῶν ἀποχή. Sext. Empir. Phys. 
I, 1583. Ib. 156. huic virtuti oppo- 
nitur ἀχρασία. Vide J. D. Winkleri 
Comm. 4e genuina τῆς ἐγκρατείας 
szenificatione ad 2 Petr. I, 6. quae 
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᾿Εγκρίνω. 


exstat in Actis Soc. Lat. Jenens. Vol. 
II, pag. 24. 

"ETKPATETY'OMAL, fut. εὐσομαι, αὖ 
aliqua re mihi tempero, abstineo, do- 
minor in omnes non rectos animi im- 
petus. Sic v. c. de dono continen- 
tie, seu abstinentis ab usu alterius 
sexus legitur 1 Cor. VII, 9. εἰ δὲ οὐκ 
ἐγκρατεύονται Si continere se non pos- 
sunt, nuptias faciant. De iis, qui in 
certaminibus publicis certaturi absti- 
nere jubebantur a Venere, vino et ci- 
bis delicatioribus, et vitam athleticam 
agere. (vid. Epictet. Enchirid. c. 29. 
et Jac. Lydi? Agonist. SS. c. 3.) re- 
peritur 1 Cor. IX, 25. πᾶς 0:6 ἀγω- 
νιζόμενος, πάντα ἐγκρατεύεται Cseterum 
omnis certaturus abstinet ab omnibus 
rebus, que studio suo nocere et fir- 
mitati corporis inimice esse possent, 
Conf. Interpp. ad ZElan. V. H.- X, 
2» ΧΙ, 8. 

'ETKPATH'Z, ἔος, ὃ, 7, 1. proprie 
notat ewm, qui potens est, valens et 
validus, et in potestate sua habet ali- 
quid, qui compos fit alicujus rei et ea 
potitur. (ex ἐν et χράτος robur, poten- 
4a.) Sic v. c. apud medicos vett. 
ἐγχρατὴς opponitur τῷ ἀκρατὴς debilis, 
2nvalidus, imbecillis. Conf. Foésiz CE- 
con. Hippocrat. p. 109. ZE/ian. V. H. 
IV, 5. ὅτε ἐγκρατὴς ἐγένετο τῆς βασιλείας 
regno potitus. 2 Macc. X, 15. 17. 
Sirac. XV, 1. ἐγκρατὴς γνώσεως τοῦ vó- 
μου. 

2. temperans, abstinens, continens, 
qui potestatem habet sui ipsius et suos 
affectus rationis ac religionis amperio 
subjicere novit. Sic semel in N. T. 
legitur Tit. I, 8. 

'ETKPI' NO, fut. &, catalogo ac nu- 
mero insero, accenseo aliis, annumero, 
socium me addo. (ex ἐν et xeívo judico, 
decerno.) | Opponitur τῷ ἐκκρίνειν cr 
νὰ, h. e. excludere aliquem cctu ας 
sejungere. Xenoph. Cyrop. 1, 2. 14. 
Conf. Budei Commentarii. Ling. Gr. 
p. 966. In N. T. semel legitur 
2 Cor. X, 12. οὐ γὰρ τολμῶμεν &yxgllou 
7 συγκρῖναι ἑαυτοὺς τισὶ τῶν ἑαυτοὺς OUV- 
ιστανόντων, h. e. non possum a me im- 


12 


᾿Εγκρύπτω. 


petrare, ut me nonnullis accenseam 
admisceamve, qui de se multa prz- 
dicare solent. Hujus significationis, 
apud Grecos obvis, multa exempla 

Wetstenius ad h. 1. collegit, et reliqui 
interpretes e Bude Commentariis et 
Stephani "Thesauro repetierunt. Mihi 
hec tantum adspergere liceat. 7)6- 
mosthen. c. Leptin. p. 489. edit. Res- 
ke ἐγκρίνεσθαι εἰς τὴν γερουσίαν in sena- 
tum cooptari. Xenoph. Hist. Gr. IV, 
1. 19. ἐγκρίνεσθαι εἰς τὸ στάδιον accen- 
seri numero eorum, qui in stadio cur- 
runt. Alia exempla dedit Krebsius 
in. Obss. Flav. p. 310. et Ven. Morus 
in Progr. in locum Paulinum 2 Cor. 
X, 19—17. Lips. 1781. 4. Inter- 
dum tamen ἐγαρίνειν etiam notionem 
prebferendi habet, v. c. Polyb. IX, 2. 
Cyrill. Hieros. Catach. 10. πάντων 
ἔγκριτοι omnium preestantissimi. — He- 
sych. ἔγπριτος" ἐκλελεγμένος. Suid. ἐγ- 
κρίνει" συντάττει. 

᾽᾿Ἔ}ΓΚΡΥΈἬΤΩ, fut. ὑψω, 1. condo, 
lego, occulto. (ex ἐν et κρύπτω abdo, 
abscondo.) 

2. immüisceo, indo, depso, subigo. In 
N. T. usurpatur de fermento, quod 
cum farina commiscetur. Matth. XIII, 
39. et Luc. XIIL, 21. ἣν λαξοῦσω γυ- 
νὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία quod, 
sc. fermentum, commiscuit mulier 
quedam cum satis tribus farinz. 
Sepius in N. T. non legitur. In 
vers. Alex. Hebr. 33y depsere respon- 
det Ezech. IV, 19. Conf. Schultens. 
ad Job. XXX, 25. 

" ETKYOS, ov, ἡ, pregnans, gravi- 
da, ἡ γυνὴ ἐγγωστρωμένη; παρὼ T κύειν, 
v κατὰ γαστρὺς ἔχειν, interprete aucto- 
re Etym. M. (ex ἐν et κύω gravida 
sum, in utero gesto.) Semelin N. T. 
legitur Luc. II, 5. de Maria οὔσῃ &y- 
κύῳ, Hebr. 71477 Jer. XXXI, 8. Sirac. 


4 


XLII, 10. Athencus IX. p. 587. Eu- 
stath. in Od. λ΄. p. 430. 33. 

' ETXPT Q0, fut. (69, inungo, illino, 
i. q. ἐσιχρίω, ex ἐν et χρίω ungo. In 
N. T. tantum legitur Apoc. III, 18. 
χολιλούριον ἐγχρισον σοὺς ὀφθαλμός σου col- 
lyrio inungas oculos tuos. Jer. IV, 
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90. ἐὰν ἐγχρίσῃ στίξῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς σου, 


ubi Hebr. yap lacerare | respondet. 


Apud Grecos ἐγχρίειν etiam notio- 
nem pungendi, aculeo feriendi habere, 
preter Hesychium (ἐγχρίει"' τύπτει, 
ἐγκεντρίϑει.) — Eustathius testis est ad 


Homer. Odyss. β΄. p. 102. Confer et 


Wetstenit N. T. 'Y. II. p. 763. 

ἜΓΩΣ, gen. ἐμοῦ, et μοῦ per aphzere- 
sin, 1. Ego. Est pronomen primze per- 
song, cujus genitivi singularis et plu- 
ralis numeri, interdum etiam dativus, 
more Hebraeorum possessive sumitur, 
v. c. Matth. XXI, 13. o/xóg μου tem- 
plum mihi exstructum. Marc. VI, 23. 
vic βασιλείας μου. Matth. II, 6, τὸν λα- 
ὄν μου Ἰσραὴλ. et alibi passim. 

2. Interdum pleonastice additur, v. c. 
Matth. VIII. 7. Marc. VI. 16.. Act. 
XVII, 3. etc. 

9. emphaseos gratia additur, v. c. 
Matth. III, 11. 14. V, 22. 28. 32. 34. 
39. 44. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ego vero 
(purioris doctrine auctor a Deo mis- 
sus) vos doceo, seu, vobis edico. 
Matth. XIV, 27. ἐγώ εἶμι ego vester, 
notus ille et ex ipsa voce agnoscen- 
dus. Marc. XII, 26. Joh. XIII, 19. 
ὅτι yw siu me esse verum Messiam. 
Act. VII, 32. ἐγὼ 6 Θεὸς τῶν πατέρων, 
2 Cor. X, 1. αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος. 

4. in epistolis Paulinis pronomen 
ἐγὼ aliquando quidem sque ac ἡμεῖς 
(v. c. Rom. III, 8. 2 Cor. I, 10.) ip- 
sum apostolum notat, interdum tamen 
etiam alios homines, Judeum v. c. 
aut gentilem, quorum personam in- 
duit, v. c. Rom. VII, 8. 9. 10. 11. seq. 
1 Cor. X, 30. Eodem modo ἡμεῖς Ga- 
lat. II, 4. de omnibus Judzis, ad re- 
ligionem Christianam conversis, et E- 
phes. I, 4. 5. de omni Christianorum 
coetu explicandum est. 

5. mea persona, forma externa, habi- 
tus corporis mei. Joh. VII, 28. χαἀμὲ 


οἴδατε, καὶ οἴδωτε πόθεν εἰμωὶ meam qui- | 


dem personam et parentes meos nostis. 


6. τί ἐμοὶ καὶ σοί; quid mihi rei et | 


negotii tecum est? mitie me munc. 


Matth. VIII, 29. τί ἡμῖῦ καὶ σοί; | 


Marc. V, 7. Joh. II, 4. Hebraicum 


.EÉyo. 


I 
Il: 


| 


| 
| 
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᾿Ἐλαφίζω. 


7) *5*m5, Jos. XXII, 24. Judd. 
XI, 12. 2 Sam. XVI, 10. Ies. IV; 3. 


7. ἐγὼ est vox annuentis, affirroantis 
et declarantis se paratum esse et 
promptum ad exsequenda mandata ali- 
cujus. Matth. XXI, 30. ἐγὼ, κύριε 
presto sum, patér. Act. IX, 10. ἰδοὺ 
ἐγὼ, Κύριε. Eodem modo apud He- 
breos 553; 1 Sam. IIL 8. Num. 


XIV, 40. *j« et *53w 2 Sam. IL, 
20. XX, 17. 1 Regg. XIII, 14. et 


ἐγὼ apud Grecos quoque Scriptores 
adhibetur, v. c. Aristoph. Nub. 721. 
768. Equit. 33. Cebet. Tabul. p. 58. 
'EAAQIZO, fut. (ow, ad terram 
prosterno. (ab ἔδαφος solum.) lta 
enim cum Vulgato Int. ad Luc. XIX, 
44. generalis hujus vocis notio con- 
stituenda esse videtur, ut causa appa- 
reat, cur veteres hoc verbo non so- 
lum de hom?n?bus, quz solo alliduntur 
et humi sternuntur, sed etiam de op- 
pidis, que solo cquantur, h. e. ita 
destruuntur, ut ad soli planitiem re- 
digantur, usi fuerint. Utriusque usus 
loquendi vestigia extant in loco Luc. 
XIX, 44. καὶ ἐδαφιοῦσί σε, καὶ τὰ τέκνα 
σου ἐν σοὶ et te quidem (sc. Hierosoly- 
mam) solo squabunt, cives vero tuos 
solo allident et interficient. | Sepius 
non legitur in N. T. Amos IX, 14. καὶ 
οἰκοδομήσουσι πόλεις ἠδωφισμένας, Hebr. 
ΓΟ) ny Ies. HI, 26. καὶ εἰς 

| φὴν γῆν ἐδαφισθήσῃ. Hos. X, 14. μητέρα 
| Emi φέκνοις ἠδάφισαν. Nahum. III, 10. 
Ps. CXXXVII, 9. Hesych. ἐδαφιοῦσι" 


| ἔδαφος ἀνῃρέθησαν. —Phavor. ἐδαφιεῖ- 
| προσχρούσει, προσρήξει. Apud Grecos 
| interdum etiam paire, complanare 
notat, v. c. Polyb. VI, 33. 6. καὶ τὸν 
περὶ τὴν σκηνὴν τόπον ἠδάφισαν. | 
| ἜΔΑΦΟΣ, c, τὸ, solum, fundus. 
| Hesych. γῆ. In N. T. tantum legitur 
| Act. X XIL, 7. ἔπεσον εἰς τὸ ἔδαφος cecidi 
| in solum. In vers. Alex. Hebr. ypop 
| Num. V, 17. 1 Regg. VI, 15. re- 
| spondet.- Xenoph. Cyr. VII, 5. 8. 
| "EAPAI^O3, αἴ, ib 1. proprie: 
| Ssedentarius, qui sedem non. facile mu- 


| 
| 
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προσχρούσουσι τῇ γῇ. —— ἠδαφίσθησων" cic 


᾿Εδελοθρησκεία. 


lat, ab ἕδρα sella, sedes. Xenoph. de 
rep. Laced. Y, 9. Plutarch. T. X. p. 
642. ed.: Reiske. 

2. metaphorice : constans, tenax pro- 
positi, qui se non facile ab aliqua re 
aliorum sermonibus aut incommodis 
dimoveri patitur. 1 Cor. VIL, 97. ὃς 
δὲ ἕστηκεν ἑδραζὸς ἐν τῇ καρδίῳ qui vero 
firmiter sibi proposuit. ibid. XV, 58. 
ἑδροῖοι γίνεσθε constantes manete in hac 
doctrina Christiana. Coloss. I, 22. 
siquidem in religione manetis firmi ac 
stabile. Apud Piutarch. T. V. Opp. 
p. 214. ed. Aemske de militibus dici- 
tur, qui nihil se moventes incursum 
hostium excipiunt.  Sspius non le- 
gitur in N. T. Hesych. ἑδραῖοι" σταθη- 
gol, ἀσάλευτοι"----δροῖον" βάσιμον, στερεόν" 
Phavorin. ἑδραϊὸς" σταθηρὸς, ἀσάλευτος; 
ἀκλόνητος. 

'"EAPAIQOMA, roc, τὸ, 1. proprie: 
basis, fundamentum, cui cdificium 
innititur, stabilimentum, | sedes, ab 
ἑδρωιόω stabilio, firmo. 

2. metaphorice: docirina primaria, 
gravissimum caput, locus primarius. 
In N. T. tantum extat 1 Tim. III, 15. 
στύλος καὶ ἑδραίωμο, τῆς ἀληθείας preeci- 
puum vero et omnium consensu gra- 
vissimum caput omnis religionis Chris- 
tiang. 

'EZEKI' AZ, oy ὁ. Ezechias, His- 
kias, nomen proprium regis Judaici, 


fili Achasi, qui Hebraice YTpm e 
YNTSpITT vocatur, a o1 robur meum , 
et 713, nomine divino. Legitur in N. 


T. Matth. I, 9. 10. 

"EOEAOOGPHSZKEIT A, ac, 7, vi ety- 
mologie et usus loquendi partim cul- 
tum Dei voluntarium et. spontaneum 
aut cultum disinum ab hominibus ex- 
cogitatum et ad arbitrium humanum 
Jictum, partim affectatum religionis 
studium, quo quis sibi vehementer pla- 
cet, qui excellere pietate cupit, signi- 
ficare potest. Nam compositum est ex 
Senoxsío, externus cultus dvoinus, etiam 
superstitiosus Deorum cultus, et ἐθέλω. 
᾿Εθέλω vero, vel aliis verbis junctum, 
vel cum praepositione constructum, 
non solum sponte aliquid facere notat, 


[1 


Bb 


(v. c. ἐθελόδουλος quà se sponte 1n. servi- 
tutem dedit , ἐθέλεχθροος qui non lacessi- 
tus alteri inimicus est) sed etiam af- 
Jectare aliquid significat. Sic v. c. 
ἐθελόπονος dicitur, qui vanc glorice 
captande causa. laboriosus vidert af- 
Jfectat, ἐθελάστειος urbanitatem εἰ ele- 
gantiam affectans, ἐθελόσοφος affectator 
sapientig, et apud JPolyenum (p. 
131. et 151.) et Polybium (V. Ernes- 
li Glossar. Polyb. p. 135.) ἐθελοκωκχεῖν 
milites dicuntur, quz armis abjectis fu- 
giunt et simulato pavore hosti cedunt. 
Confer JWetstenii N. T. T. II. p. 290. 
In N. T. legitur semel Coloss. II, 23. 
sed ibi designat affectatum religionis 
studium, τὴν ὑποχρινομένην εὐλάξειαν ἐν τῇ 
Senoxsía, ut Theophylactus interpreta- 
tur. Legitur prseterea hec vox in 
Epistola Episcoporum Orientalium (in 
Mansi collectione Conciliorum 'T. IV. 
p. 1380. et T'heodoreti Opp. T. IV. 
ed. Halens. p. 1331.) qua Cyrillum 
conqueruntur misisse χεφώλοιά τινῶ 
μετ᾽ ἀναθεμωτισμνῶν, μετὼ πάσης ἐθελοθρησ- 
κείως, h. e. ita, ut singularem pietatem 
in religionis puritate servauda aut or- 
thodoxia defendenda simularet. —e- 
Sych. ἐθελοθρησκείωαν' ἐθελοσέξειαν.-ττ- Suid. 
ἐθελοθρησκεῖ- ἰδίῳ ϑελιήματι oS Ger τὸ δοκοῦν. 

'"EOE AQ, fut. ἤσω, volo. — Vide in- 
fra ϑέλω. 

"EOI ZO, fut. ἔσω, assuefacio, ' EOI - 
ZOMAI, assuefio. Xenoph. de Re 
Equ. III, 8. Herodian. V, Ἴ. 9. εἴθι- 
Qs αὐτὸν τοῖς γυμνασίοις. AElian. V. H. 
HI, 23. τὰ εἰθισμένω quz fieri solent. 

| Hesych. ἐθίζει" ἔθος ποιεῖ, Semel in N. 
T. legitur Luc. II, 27. κατὰ rà εἰθισμε- 
voy τοῦ νόμου ex legis ritu, aut secun- 
dum praeceptum legis Mosaice, nam 
ἐθισμὺς, quod est i. q. τὸ εἰθισμένον, He- 
braico 99 }}}2 respondet in vers. Alex. 


1 Regg. XVIII, 28. quod alias per 
ἐντολὴ, νόμος, πρόσταγμιω reddi solet. 
'"EONA'PXH3, ου, ὃ, alicui genti, 
sive majori illi, sive minori regendce 
prafectus, sed regis auctoritate et 
nomine destitutus, qui interdum etiam 
ἐπίτροπος dicitur. Ex ἔθνος gens et. ἄρ- 
xo» princeps. Sie v. c. prefectus, 
quem Judei Alexandrini babebant 
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Ἔθνος. 


ἐθνάρχης dicebatur, ut ex Strabone re- - 
fert Josephus A. J. XIV, 7. 2. et 
ibidem XIII, 6.6. Simon, Judaeorum 
pontifex, ἐθνάρχης vocatur, col. 1 
Mace. XIV. 47. XV, 1. 2. Lucia- 
nus in Macrob. 17. ἀντὶ ἐθνάρχου βασι- 
λεὺς ἀνωγορευθεὶς Βοσπόρου. Conf. Krebs. 
ad Decreta Romanorum pro Judsis , 
e Josepho p. 391. In N. T. semel 
legitur 2 Cor. ΧΙ, 32. ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα 
σοῦ βασιλέως prefectus Syrie Damas- 
cene nomine regis Aretm. Conf. J. 
G. Heyn Diss. 2. de Ethnarcha 
Areleg Arabum regis Paulo Apostolo 
insidiante. | Viteb.'155. 4. et I. E. I. 
Walchii D. de Ethnarcha Judeorum 
Damascenorum Paulo insidiantium, 
in Ej. Diss. in Acta Apostot. Vol. II, 
'"EONIKO 2, οὔ, ὁ, 1. proprie: gen- 
lilis, genti alicui peculiaris et pro- 
prius, ab ἔθνος gens. Polyb. XXX, 
10. 6. Dion. Halic. T. VI, p. 838. 
2. a vera religione Judaica et Chris- 
iiana alienus, gentilis, ethnicus. 
Matth. VI, 7. ὥσπερ oi ἐθνικοὶ gentilium 
more. ib. XVIII, 17. ἔστω σοι, ὥσπερ ὁ 
ἐθνικὸς eum babeas pro ethnico, h. e. 
fuge ejus commercium.  Szepius in N. 
T. non legitur. 


'EONIKQ^3. Adv. gentiliter, h. e. 
accommodate moribus ac ritibus gen- 
lilium, seu hominum, a religione Ju- 
daica alienorum, a prseced. Semel 
legitur in N. T. Galat. II, 14. ἐθνικῶς 
ζῇς more gentilium vivis, ubi opponitur 
TQ ᾿Ιουδαϊ κῶς. 

ἼΕΘΝΟΣ, soc, contracte ouc, τὸ; 

1. populus, gens, natio. Matth. XX, 
Q5. oi ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν principes po- 
pulorum. ibid. XXI, 43. XXIV, 73 
ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος insurget 
gens contra gentem. Act. II, 5. ἀπὺ 
παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν. ibid. 
VII, 7. gens ZEgyptiaca. VIIL, 9. 
gens Samarisz tractum occupans. 

2. gens J'udaica, omisso τῶν ᾿Ιουδαίων,. 
quod additur Act. X, 22. Sic legitur 
Luc. VII, 5. XXIII, 2. Joh. XI, 
48. 50. 51. 59. Act. XXIV, 3. 10. 
Interdum etiam pluralis τὰ ἔθνη de po- 
pulo Judaico usurpatur, v. c. Luc. 
XXI, 25. καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν, 


— — ——À—' 


"Efos. | 5 


coll. Matth. XXIV, 90. καὶ τότε κό- 
povrou πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. Act. 
IV, 25. , 

9. gens, idolorum cultui, dedita, et 
a vera religione, Judaica ac Christia- 
na, aliena, ad imitationem Hebraici *33 
Nehem. V, 8. 9. Matth. IV, 15. T«- 
λιλαία τῶν ἐθνῶν Galileeze pars, quam ex- 
tere nationes incolebant. ibid. X, 5. 
Luc. LI, 32. τὰ ἔθνη opponuntur τῷ λαῷ 
Θεοῦ ᾿Ισῤραῆλ. Act. XV, 14. et in epis- 
tolis Paulinis passim. — 

4. gentiles, ad. religionem Christia- 
nam comvoersi, a priori vitze et doctrinze 
ratione τῷ ἔθνη dicuntur, v. c. Rom. XI, 
13. Ephes. ΠῚ, 1. 6. ^ 

5. genus, multitudo. — Act. XVII, 
26. πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων, ubi in haud 
paucis codicibus γένος loco ἔθνος e glos- 
semate legitur. 1 Pet. IL, 9. ξθνος ἅ- 
γίον i. 4. in antecedd. γένος ἐκλεκτόν. Α - 
poc. XXI, 24. τὰ ἐθνη τῶν σωζομένων. 
Sic ἔθνος non solum in vers. Alex. τῷ 


nag multitudo, 2 Paralip. XXXIL, 7. 


respondet, sed etiam apud Grecos 
Scriptores metaphorice maultztudinz ani- 
mantium, brutorum tribuitur, v. c. A- 
pollon. de Vit. Sopli. I, 25. p. 532. ed. 
Olear. πολλὰ δὲ ξθνη κυνῶν. Homer. Tli- 
ad. β΄. 87-459. 469. x. 594. Phavo- 
vin. ἔθνος" τὸ πλῆθος. Eodem sensu apud 
Latinos gens, v. c. Horat. Epod. II, v. 
2. Virg. /En. Y, 435. VII, 282. usur- 
patur. 

"EGO, soc, contracte ovc, τὸ, 

l. mos, consuetudo vel genti cuidam, 
vel singulis hominibus recepta. Luc. 
XXII, 39. κατὰ τὸ ἔθος ex more. Pro 
χατὰ v) ἔθος Greci etiam dicunt κατὰ 
τὸ εἰωθός. Joh. XIX, 40. καθὼς ἔθος ἐστὶ 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. Hebr. X, 25. 

2. institutum, ritus sacer. Luc. I, 
9. IL, 42. Act. VI, 14. καὶ ἀλλάξει τὰ 
ἔθη, ὦ παρέδωκεν ἡμῖν Μωῦσῆς et institu- 
tos a Mose ritus abrogabit. ^ Act. 
XVI, 21. ibid. XXL, 21. τὼ ἔθη κατ᾽ 
ἐξοχὴν dicuntur leges et ritus ceremo- 
niales, quibus Judzi ab aliis populis 
discernebantur, qui etiam a Zone 
et Josepho (v. c. A. J. XVI, 6. 7.) 


passim τὰ ἔθη et οἱ ἐθισμοὶ vocantur. 
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Εἰ, 


Act. XXVI, 2. Conf. Gronov. ad. /E- 
lian. V. H. VIII, 3. 

3. licitum secundum leges, legi con- 
veniens, legitàmum. | Act. XXV, 16. 
οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις non fieri potest 
per leges Romanas. 

4. Interdum omittitur. Act. XIV, 
1. χατὰ τὸ αὐτὸ, Scil. ἔθος, pro more, i. 

-q. κατὰ τὸ εἰωθὸς cap. XVII, 2. 

"EOQ, perf. med. εἴωθα, facio ali- 
quid ex consuetudine, soleo, ab Ἔθος. 
Matth. XXVII, 15. κατὰ ὃς ξοτρῆν εἰώ- 
θει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν singulis autem die- 
bus festis consueverat praeses dimittere. 
Mare. X, 1. ὡς εἰώθει ut. consueverat. 
Participium εἰωθὼς, vix, ὃς, cujus neu- 
trum nominascens consuctudinem, mo- 
rem significat. Luc. IV, 16. κατὰ τὸ 
εἰωθὸς αὐτῷ. Act. XVII, 2.  Sspius 
non legitur in N. T. 

EI. Conjunctio conditionalis, qus 
apud Grecos zque ac Scriptores N. T. 
jungitur indicativo, optativo, rarissime 
autem conjunctivo, ut docuit Zeun?us 
ad Vgerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
m. 415. seq. Edit. Glasg. 1818. 


1. sz. Matth. IV, 3. εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ 
si vere es filius Dei. ibid. v. 6. V, 29. 
30. VII, 11. XII, ^. Joh. IV, 10. 
εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ si nosses, 
quantum sit hoc beneficium a Deo 
tibi destinatum ; ad quem locum ob- 
servandum est, formulas: ἢν γνῶτε; ἢν 
γνῷς et si ἤδεις adhiberi a Grecis, 
quando summam alicujus rei pre- 
stantiam aliis significare volunt, ut do- 
cuit Abresch. in Dilucidd. Thucyd. p. 
9392. 


3. est conjunctio concessiva, inpri- 
mis sequente ἀλλὰ, ets?, etiamsi, quan- 
quam, i. q. εἰ καί. Luc. XVIII, 4. εἰ 
καὶ τὸν Θεὸν οὐ φοςφοῦμαι κ. T. A. etiam- 
si nec Deum nec hominem ullum re- 
verear. Rom. XI, 17.1 Cor. IX, 2. 
εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑ- 
pii εἰμι. 2 Cor. ΧΙΠ, 4. εἰ ἐσταυρώθη ἐξ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ. Co- 
loss. 1], 5. Ad rariores significatio- 
nes particule εἰ referunt, quando po- 
nitur pro εἰ καὶ quam'ws. Eodem ta- 
men sensu apud zstoph. Vesp. v. 
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297. reperiri, docuit Zeunius ad Vige- 
rum de Idiotismis Ling. Gr. p. 415. 
seq. Edit. Glasg. 1813. ΕἸ sic inter- 
dum etiam sz (v. c. Virg. Ecl. X, 65.) 
et particula Hebr. tw Job. XX, 6. 


usurpatur. 

3. quum, et in ratiocinando maxime 
adhibetur, ubi aliquid tanquam certum 
sumitur. Matth. XXII, 45. εἰ οὖν 
Δαξὶδ καλεῖ αὐτὸν Ἰζύριον quum itaque 
Davides eum Dominum suum vocat. 
Joh. VIII, 46. XIII, 14. 17. XV, 20. 

4. quandoquidem, quoniam, pro ἐπεί 
Act. IV, 9. εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα, 
quandoquidem nos hodie interroga- 
mur; sequitur apodosis v. 10. γνωστὸν 
ἔστω πᾶσιν ὑμῖν. ibid. XI, 17. et XVIII, 
15. εἰ δὲ φήτημά ἔστι περὶ τοῦ νόμου. - - - 
ὄψεσθε αὐτοὶ quoniam vero qusestio est 
de lege s. religione, ipsi videatis. 
Marc. IX, 22. εἴ τι δύνασαι si quidem 
potentissimus es. Similis huic. est lo- 
cus apud Sophocl. Ajac. Flag. v. 329. 
εἶ δύνασθε vi. Rom. VIII, 31. Eo- 
dem modo quando, pro quandoquidem 
legitur apud. Valer. Flacc. Argonaut. 
V, 41. 

δ. quod, pro 67i, ita, ut non rem du- 
biam, sed certam et indubitatam in- 
dicet. Marc. XV, 44. ἐθαύμασεν, εἰ ἤ- 
δὴ τέθνηκεν miratus est, quod jam mor- 
tuus esset. Act. XXVI, 8. ἄπιστον 
κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὁ Θεὸς νεχροὺς ἐγείρει; 
num incredibile vobis est, mortuos a 
Deo excitare posse? ibid. v. 23. 1 
Cor. I, 16. 1 Tim. V, 10. Hebr. VII, 
15. 1 Joh. HI, 13. Xenoph. Mem. 
I, 1. 13. ἐθαύμαζε 0e, εἰ jud) φανερὸν αὐὖ- 
σοῖς ἔστιν. lbid. 18. et 2. 19. Homer. 
Iliad. e. 216. Alia loca dedit post 
Marklandum ad Lysiam p. 670. ed. 
Reiske, Krebsius in Obss. Flav. p. 95. 
Ita etiam δὲ legitur apud .Lzviwn VII, 
91,51 

6. ut. Act. VIII, 22. δεήθητι τοῦ Θεοῦ, 
εἰ ἄρα ἀφεθησεταί σοι x. 7. Ἀ. roga Deum, 
ut remittatur tibi. ibid. XVII, 27. εἰ 
ἄραγε Ψψνηλαφήσειαν αὐτὸν ut illum pal- 
pando quasi reperirent. Marc. XI, 13. 
ἤλθεν, si ἄρα εὑρήσει τὶ ἐν αὐτῇ acces- 
sit eo consilio, ut quid in ea reperi- 
ret. Respondet in hoc sensu Hebrai- 
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co τὴ» (quod Alexandrini fere sem- 


per per εἰ, interdum tamen, v. c. Exod. 
XXXI, 30. per ἵνα reddiderunt,) et 
Hebraico cw 2 Sam. XX, 20. Job. 


XXVI 5. Eadem ratione εἰ apud 
Grecos pro ἵνα vel ὅπως ponitur, v. €. 
ZEsop. Fab. 198. ed. Oxon. Homer. 
Il. 1I, 99. X, 19. ad quem locum .Eu- 
stathius p. 699. 41. εἴληπται γὰρ τὸ εἰ 
ἀντὶ τοῦ ὅπως, ἢ τοιούτου τινὸς οἰτιόλογι- 
χοῦ συνδέσμου. 

T. ut δὲ apud Latinos (v. c. Terent. 
Heaut. III, 1. 45. “ὁ 5 81} rogas" Vir- 
gil. ZEn. 1V, 192. Propert. Yl, 29.) 
an? mum? uirum? i. 4. πύτερον : 
Matth. XII, 10. εἰ ἔξεστι τοῖς oc Genet 
ἡεραπεύειν; licetne sabbato sanare? 
Marc. VIIL, 28. εἴ σι βλέπει ; utrum 
quid videat ? Luc. VI, 7. εἰ ἐν τῷ σαξ- 
Gárw ϑερωπεύσει an sabbato sanaturus 
esset ibid. XXII, 49. Act. I, 6. XXV, 
20. Pro m num? an ? ἴῃ vers. Α- 


lex. legitur Gen. XVII, 17. Judd. II, 
22. 1 Sam. X, 22. Xenoph. de Re E- 
questri I, 1. 9. Conf. Zeun?us ad Vi- 
gerum p. 414. Edit. Glasg. 1813. 


8. annon? pro εἰ u$; 1 Cor. VII, 
16. εἰ τὸν ἄνδρα σῶσεις — εἰ τὴν γυναῖκα 
σώσεις annon maritum aut uxorem ad 
Christianam religionem perducere possis. 

9. per se solum, aut conjunctum eum 
particula y&e, utinam, o si, particula 
optandi, pro qua Greci fere εἴθε po- 
nere solent. Luc. XIX, 42. εἰ ἔγνως 
utinam nosses! o si cognosceres! ib. 
XXII, 42. εἰ βούλει utinam tibi place- 
ret! Phiostrat. Vit. Apollon. VI, c. 
6. εἰ γὰρ καὶ c) utinam tu quoque! 
Eurip. Orest. v. 1209. Alex. Num. 
XXII, 29. Jos. VII, 7. Joh. XVI, 4. 
Ies. XLVIIL, 8. Vid. Zeuniwm ad 
Vigerum p. 412. Edit. Glasg. 1813. 


10. in juramentis et gravioribus as- 
severationibus vim habet absolute me- 
gandi, et reddendum est per 0m, 
quod non; omissa vero semper est 
formula jurisjurandi, pro ejus, qui lo- 
quitur, dignitate supplenda, v. c. ?/a 
vivam, ita me Deus amet, ita Deus 
habear. Marc. VIII, 12. ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, εἰ δοθήσεται — — onpueiov certissime 


| 
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Εὖγε. 


vobis affirmo, nullo modo videbunt 
miraculum. Syrus! habet h. 1l. »- 


p 
que ac Hebr. III, 11. ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ 
μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴνκωτάπαυσίν μου 
iratus juravij quod nunquam ἱπίτοί - 
turi sint in terram quietis promissam. 
Imitati vero videntur Marcus et Pau- 
lus Scriptores V. T. Nam eodem mo- 


do tw. vel simpliciter positum, vel 


premissa formula jurisjurandi, sumi- 
tur Genes. XIV, 23. coll. v. 22. XXVI, 
29. Num. XIV, 28. Ps. LXXXIX, 
936. XCV, 11. 

11. ecce. Luc. XII, 49. xoi ví ϑέλω; 
εἰ ἤδη ἀνήφθη sed quid opto ? ecce jam 
accensus est. Alexandrini εἰ posue- 


runt pro m» Gen. IV, 14. Job. IV, 
18. XV, 15. et nim Ezech. IV, 14. 


Apud Grecos Scriptores frustra in hac 
significatione qusritur. 

12. Recte observavit Krebs?us ad 
Schoettgeni? Lexicon N. T. p. 191. 
σὸ εἰ sque ac ἐὰν, maxime sequente εἶ 
δὲ μὴ, aut simili formula, apud exteros 
sque ac sacros Scriptores ita poni, 
ut ad integritatem sensus aliquid sup- 
plendum relinquatur, quam figuram 
Grammatici σχῆμω ἀνανταπόδοτον vo- 
cant. Rom, IX, 22. ubi post εἰς ἀπώ- 
λειῶν e v. 21. supplenda est formula: 
οὐκ ἔχει ἐξουσίαν quis eum hoc nomine 
vituperare potest? ^ Similis formula 
ad v. 23. post verba εἰς δόξαν e serie 
orationis repetenda est. Luc. XIII, 
9. «dv μὲν ποιήσῃ καρπὸν, supple, καλῶς 
ἔχει bene est. Iluc etiam multi refe- 
runt locum Luc. XIX, 42. εἰ ἔγνως καὶ 
σὺ ubi subintelligendam esse statuunt 
formulam : o quam bene tecum agere- 
tur! Cf. Alex. Exod. XXXII, 232. 
Eustathium et Clark. ad Homer. Iliad. 
α΄. v. 195. Casaubon. ad Athen. VIII, 
2. et Kuüuster. ad Aristoph. Plut. v, 
468. 


EÍTE, 1. siquidem, quandoquidem, 
ex εἰ et γε, dictione enclitica. 92. Cor. 
V, 8. εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ, εὑς- 


| ρεθησόμεθα siquidem etiam induti, nou 


nudi reperiemur. 


Ephes. III, 2. IV, 
2]. 


Sic εὔγε pro ἐπειδὴ legitur apud 
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Ei μὴ. 


Philonem) in lib. de congressu quer. 
erudit. gratia Opp. p. 424. de Sara: 
Hanc Moses, quod mirere, et sterilem 
ait et fcecundissimam, εἴγε τὸ πολυαν- 
θρωπότατον τῶν ἐθνῶν ἐξ αὐτῆς ὁμολογεῖ γε- 
νέσθαι quandoquidem frequentissimam 
omnium nationum ex hac progenitam 
fatetur.) Dion. Halic. IV. p. 211. 1. 
44. et περὶ v. Θουκυὃ. ἰδιωμ. Opp. T. 
IL, p. 159. 1. 17. Confer etiam D. 
Whitby Obss. ad Ephes. I1I, 2. T. IT. 
Paraphr. p. 314. et. Homberg. in Pa- 
rerg. Sacr. p. 294. 

2. s? modo. — Galat. IIL, 4. εἴγε καὶ 
εἰκῇ dummodo frustra. Coloss. I, 23. 
Marc. Anton. de Rebus suis "V, 934. 
εἴγε καὶ ὁδῶ ὑπολαμβάνειν καὶ πράσσειν 
dummodo recte cogitas et agis.  La- 
cian. Jupit. Traged. 36.  ZElian. 
V. H. XII, 25. 

EI AE szn autem, EY T'A'P, s? enm, 
YiCor. TX, 17. 

ET AE MH',et ET AE MH'TE, s2z 
minus, alioquin. Matth. VI, 1. εἰ δὲ 
μῆ γε. ibid. IX, 17. Marc. 11, 21. 22. 
Joh. XIV, 2. εἰ δὲ μὴ si aliter se res 
haberet. Lampe in Comment. ad h. 
l. T. IIL, p. 104. verba hzc ita ex- 
plicat: preterquam autem, quod dixi 
vobis, proficiscor paraturus vobis lo- 
cum. Post εἰ δὲ μὴ et εἰ δὲ μή γε sem- 
per omissa est integra sententia e se- 
rie orationis facile supplenda. 7'Aucyd. 
III, 3. Epictet. Enchir. c. 18. Eurip. 
Iphig.in Aul. 401. ^ Conf. Interpp. 
ad Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 418. Edit. Glasg. 1813. 

ET KAT, 1. etsz, etiamsi. Matth. 
XXVI, 33. Luc. XI, 8. XVIII, 4. 

2. si vel, si maxime. 2 Cor. IV, 8. 
IG VIL,.8. ; 

8. si etiam, quando etiam. 2. Cor. 
XI, 15. Hebr. VI, 9. Philipp. II, 17. 

4. num etiam? an fortasse, ut? Phi- 
lipp. III, 12. διώκω δὲ, εἰ καὶ καταλάξω. 

EI MH, 1. conjunctio exceptiva, 
nisi, preterquam. | Matth. XI, 27. εἰ 
μὴ ὁ πατὴρ nisi pater. ibid. XII, 24. 
39. XIII, 57. XIV, 17. XVI. 4. XXI, 
19. XXIV, 22. 

2. conjunctio adversativa, sed, ve- 


rum. Matth. XII, 4. 1 Cor. VII, 17. 


E: uiri. 


Apoc. IX, 4. Sie mis? pro sed cre- 
bro usurpatur Latinis v. c. Cic. Fam. 
XIIL, 1. Attic. V, 14. XI, 6. 23. 

3. ἘΠ᾿ μὴ post ἐχτὸς abundat, v. c. 1 
Cor. XIV, 5. XV, 2. 1 Tim. V, 19. 

EI MH'TI, nis? forie. Luc. IX, 
,13..1 Cor. VII, 5. 2 Cor. XIII, 5. 

EI'IIEP, 1. siquidem, quandoqui- 
dem, quia. Rom. VIII, 9. 1 Cor. 
XV, 15. 2 Thess. I, 6. 1 Pet. II, 3. 
Homer. Il. III, 25. 

2. etsi, quanquam. 1 Cor. VIII, 5. 
9. s2 modo. Rom. VIII, 17. .Parti- 
cula περ valet ad conditionem limitan- 
dam et coércendam. 

EIIIOZ, 1. s? forte, si qua ratione 
Jüieri posset, ul, si quo modo. Act. 
XXVII, 12. 

2. ut, pro ἵνα, ita, ut non dubitantis 
sit, sed maxime confidentis, et consi- 
lium firmum et certum indicet. Rom. 
I, 10. XI, 14. coll. v. 11. Philipp. 
III, 11. 

EI' TE-ET TE, s?ve-s?ve, cum-tum, 
ei-et, vel duplicatur, vel sepius ite- 
ratur atque vim habet partim sepa- 
vandiin oppositis, partim. conjungen- 
di et copulaudi in iis, que eadem 
sunt natura et-conditione. — Philipp. 
1, 18. εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληθείῳ sive in 
speciem, sive sincere. 2 Cor. V, 9. 
10. XII, 3. 1 Thess. V, 10. Coloss. 
L, 20. εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 1 Cor XIII, 8. XV, 11. 2 
Thess. II, 15. Plato Apol. I, 21. 23. 

EI TI, EI' ΤΙΣ, s? quid, si quis, 
quicquid, quisquis. Marc. XI, 25. 1 
Cor. III, 14. 15. VIII, 2. 8. 

EI TY'XOI, erempli gratia, verbi 
causa 1 Cor. XIV, 10. Vide infra 
sub συγχάνω. 

ED AOS3, coc, contracte oy, τὺ, 

l. species vei externa, forma, facies 
et omne, quod oculis cerni potest. Luc. 
III, 22. σωματικῷ εἴδει forma, seu spe- 
cie corporea. Alii: vertunt: modo 
corporeo, in qua significatione εἶδος le- 
gitur apud £Jerod?ian. V, 5. sic εἶδος δὲ 
σιάρας στέφονον. Confer J. H. Maii Obss. 
SS. l. 1I. p. 29. Luc. IX, 99. τὸ εἶδος 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον subito immu- 
tabatur facies ejus, h. e, solis more 
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^ 


r Eia. 
resplendescebat, coll. Matth. XVII, 


2. Joh. V, 57. οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε 
nec ejus formam vidistis; ubi de Deo 
sermo est, qui est ἀσώματος. Sic etiam 
apud Grecos εἶδος κατ᾽ ἐξοχὴν de for- 
ma. €t habitu corporis usurpatur, v. c. 
apud Xenoph. de Rep. Athen. I, 10. 
Arrian. de Venat. l, 1. Τὰ εἴδη cor- 
pora. Xenoph. de Venat. IIT, 3. 

2. aspectus et omnis usus alicujus vet, 
1.4. ὕψις. ὦ Cor. V, 7. διὰ πίστεως 
γὰρ περιπωτοῦμεν, οὐ διὼ εἴδους nos enim 
tantum credimus, hec ita futura esse, 
sed nondum ipsi adspicimus, h. e. non- 
dum rem ipsam consecuti sumus, Seu, 
nondum fruimur felicitate futura. 

3. genus, species. 1 Thess. V, 22. 
ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχετε ab om- 
ni improbitatis et vitiorum genere ab- 
stinete. — Chrysost. ad h.l. μὴ τούτου 
ἢ ἐκείνου, ἀλλ᾽ ἀπὸ παντὸς ἀπέχεσθε. Haud 
pauci tamen interpretes Paulum his 
verbis "Thessalonicenses abstinere jus- 
sisse statuunt ab omni, quod mali 
speciem pre se fert, ut adeo εἶδος sit: 
apparentia, species, uet &cbeín the ap- 
pearance. | Sed hanc interpretationem 
lingue rationes non permittunt, que 
tamen nostram explicationem mirifice 
confirmant: nam εἶδος est genus. Conf. 
Joseph. A. J. X, 3. 1. πᾶν εἶδος πονη- 
ρίας. Xenoph. de Venat. IX, 7. τῷ 
αὐτῷ εἴδει τῆς ϑήρας χρῆσθαι eodem ve- 
nationis genere uti.—JEfym. M. εἶδος 
σημαίνει τρία, τὴν μορφὴν, (Schol. ad 1]. 
β΄. 58.) καὶ τὸ σχῆμα (Ewrip. JEol. 


98.) σημαίνει δὲ καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ γένους κατ 


ἡγορούμενον, πορὼ τοῖς φιλοσόφοις. — Con- 
fer Wetstenii N. T. T. II. p. 307. 

EI ΔΩ, vel ΕἸ ΔΕΏ, 2, vel EI'AHMI, 
fut. 260, aor. 2. εἶδον, prset. m. οἶδα. 

1. video, oculis cerno, visu cognosco. 
Matth. II, 2. εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ ci 
ἀστέρα. v. 9. 10. III, 16. Marc. I, 10. 
Act. XII, 16. 1 Pet. I, 8. etc. 

2. intueor, contemplor, specto. Matth. 
XXVIII, 6.70erc rb» τόπον. Luc. XXIV, 
99. ἤδετε τὰς χεῖράς μου-----ηλαφήσατε 
καὶ ἴδετε. Joh. XX, 27. 

93. audio, nam verba sensuum in 
omnibus linguis invicem  permutan- 


tur. Luc. I, 29. ἡ δὲ ἰδοῦσα. — Vulg. 


mER— ARR 
M M— IU —— 


. seling. ad Herodot. p. 155. 


E20. 


cum audisset. | Act. XIIL, 41. ἴδετε οἱ 
καταφρονηταὶ audite contemptores. Eo- 


dem modo rmw^ les XXXIII. 19. 
col. XXX, 19. ubi ἐδεῖν. τῷ you 


in vers. Alex. respondet.  ZE/an. 
V. H. II, 10. ἰδόντω διωλεγόμενον, SC. 
Πλάτωνα. Sophocl. (QEdip. Tyr. v. 
513. πρὶν ἴδοιμν ὀρθὸν ἔπος. — Conf. TWes- 
Inter- 
dum latius patet et omnino cognos- 


cere aliquid sensibus corporis signi- 


ficat. Joh. I, 40. 47. Apoc. I, 2. 
ὅσα εἶδε quz  rescivit sive visu 8. 


auditu. Confer Glossema in Edit. 
N. T. Matthei. 

4. sequente accusativo personz : 
colloquor cum aliquo, familiariter ali- 
quo utor. Luc. VIIL, 20. ἡ μήτηρ 
σου, χαὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω, 
ἰδεῖν σε ϑέλοντες, coll. Matth. XII, 47. 
ζητοῦντές σε λαλῆσαι. Joh. ΧΙ], 21. 
Κύριε, θέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδεῖν fac nobis 
cum Jesu privatim colloquendi potes- 
tatem. Act. XVI, 40. XXVIII, 
15. 2 Tim. I, 4. Eodem sensu ἰδεῖν 
legitur apud Lucian. Dial. Nept. et 
Merc. 11. Thucyd. YV, 125. πρὶν 
σὺν Βρασίδαν ἰδεῖ, bh. e. interprete 
Scholiaste, πρὶν διωλεχθῆνωι τῷ Βρασίδῳ 
x. T. A. Cf. preter Dukerum | ad 
h. l. Aóresch. in. Auctar. Dilucidd. 
Thucyd. p. 354. 

δ. viso, convenio. 
ποθῶ γὼρ ἰδεῖν ὑμᾶς. 
Philipp. I, 27. 
9 Joh. v. 14. 


6. experior, usu cognosco, particeps 
Jio. Luc. 11, 26. μὴ ἰδεῖν “γάνωτον se 
non moriturum esse. Hebr. XI, 5. 
μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν τὸν ϑάνωτον ia, ut 
non sentiret mortis dolores et acerbi- 
tatem, subito mortuus est, coll. Ps. 
LXXXIX, 48 W5 mnm 3155 
nme^nTNmy- Adde Sophocl. Electra v. 
205. εἶδε πατὴρ )ανάτους ἀεικεῖς. Apoc. 
XVIII, 7. καὶ πένθος οὐ μὴ ἴδω et nun- 
quam lugebo, seu, misera et afflicta 
ero. 1 Macc. XIII, 3. στενοχωρίας 
ἃς εἴδομεν. — Act. II, 27. XIII, 35. 
36. 57. ἰδεῖν τὴν διαφθορὰν in , putredi- 


Rom. I, 11. ἐστ- 
IrCor. XVI. ἢ. 
] Thess. IIL 6. 
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E22. 


nem abire, putrefieri. Joh. III, 3. 
ἰδεῖν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ adoptar! in 
societatem Christianam. 1 Petr. ΠῚ, 
10. ἐδεῖν ἡμέρας ἀγαθὰς vita felici frui. 
Ps. XXXIII, 12. Huc etiam recte 
referri potest formula: ἰδὲ τὴν ἡμέραν 
σινὸς vivendo attingere iempora ali- 
cujus, qus legitur. Joh. VIII, 56. 
ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέρων τῆν ἐμήν. Polyb. 
Virtutt, p. 1457. εἰ ἐγὼ τούτην ἴδοιμι 
TV ἡμέραν, X. T. Δ. 

7. animo cerno, cogito, video aliquid 
in ecstasi. Joh. VIII, 56. xo εἶδε 
καὶ ἐχάρη et animo letabundus tem- 
pora mea vidit. Hebr. XL, 183. πόῤ- 
ῥωθεν τὰς ἐπαγγελίας ἰδόντες sperantes 
modo promissa. Act. XI, 6. coll. v. 
5. Apoc. I, 12. 

8. intelligo, COgnosco, mente et intel- 
ligentia aliquid consequor. Matth. 
II, 16. IX, 2. /0c» ὁ 'Iqoo0c τὴν πίστιν 
αὐτῶν perspiclens Jesus eorum fidu- 
clam. ibid. v. 4. 6. XIII, 14. x«i οὐ 
μὴ ἴδητε, 1. 4. In antecedd. xc οὐ μὴ 
συνῆτε. ibid. XXII, 29. μὴ εἰδότες τὰς 
γραφὼς non recte sensum litterarum 
sacrarum percepistis. Luc. XI, 17. 
Galat. Il, 7. | Eodem modo j1844 


et videre apud Cic. ad Famil. VI, 4. 
Suid. εἴδω" τὸ γινώσκω. | Eschin. Dial. 
IT, 32. Homer. Iliad. α΄. 3693. Conf. 


: Krebs. Obss. Flav. p. 28. 


9. scio, scientiam et notitiam ali- 
cujus rei habeo. n hac significa- 
tione plerumque tempus perfectum 
oj0a in modis omnibus adhibitum in- 
venitur. Matth. VI, 8. οἶδε γὰρ ὃ 
πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε scit enim 
pater vester, quibus egeatis. ibid. v. 
32. | Cor. VIII, 2. εἰ δὲ τις δοκεῖ 
εἰδέναι τὶ si quis se insignem religionis 
Christiane scientiam habere jactat. 
2 Cor. XI, 11. 31. XII, 2. 3. Joh. 
ὙΠ 5.16 T1 ΡΘΟΥΝ, 
Rom. VIII, 28. Jerem. XX, 12. 
25) nv273 ns Confer Wetstenu 
N. T. T. II. p. 132. 

10, novi personam. Luc. XXII, 34. 
ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι μὲ me tibi notum 
esse negabis. Joh. I, 32. κἀγὼ. οὐκ 
ἤδειν αὐτὸν nondum mihi personz ejus 


Ein. 


dignitas nota erat, seu, ignorabam, 

ualem personam sustineret. Matth. 
XXV, 12. XXVI, 72. 74. Marc. I, 
24. 34. 

11. agnosco aliquem meum esse, ad 
me pertinere. Matth. VII, 23. ὅτι 
οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nunquam vos pro 
meis habui. ib. XXV, 12. Luc. XIII, 
25. 9T. 

12. perpendo aliquid, considero, pro- 
be examino et ad amimum revoco. 
Act. XXIIL 5. οὐκ 70:w, ὅτι ἐστὶν 
ἀρχιερεὺς non recte rem  perpendi, 
eum esse pontificem. Ephes. VI, 8. 
Coloss. III, 24. Rom. XI, 22. 1 Pet. 
L 18. 1 Joh. HL, 1. Virgil. Georg. 
II, 458. ** O fortunatos nimium, sua 
si bona 7orint, agricolas," ἢ. e. dili- 
genter cogitarent et secum expenderent. 
Conf. Abreschii Dilucidd. "Thucyd. 
p. 392. 

19. delibero. Act. XV, 6. ἐδεῖν περὶ 
σοῦ λόγου τούτου ut, quid. de hac quzes- 
tione decernendum esset, delibera- 
rent. 

14. recordor, reminiscor, in memo- 
viam mihi vevoco. 1 Cor. 1, 16. 
λοιπὸν oUx οἶδα, εἴ τινὰ ἄλλον ἐξάστισα, 
2 'Tim. III, 14. εἰδὼς memor. 1 Petr. 
ΠῚ, 9. 

15. pravideo, prescio, ante novi, 
ad imitationem τοῦ TN" Prov. XXII, 
3. my» nen Joh. XVIII, 4. εἰδὼς 
πάντω τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾿ αὐτὸν prsesciens 
omnia sibi eventura. Act. XX, 22. 
σὰ ἐν αὐτῇ συναντήσοντά μοι (μὴ εἰδώς. 
ibid. v. 25. et 29. 

16. possum, valeo, didici, assuefactus 
sum. Phil. IV, 12. οἶδα καὶ ταπει- 
νοὔσθωι ἐν πᾶσι, οἶδα καὶ περισσεύειν ἐν 
παντὶ Scio et inops esse et abundare 
omnibus rebus. 2. Petr. II, 9. potest 
Deus pro sua potentia ac sapientia 
infinita variis modis ex omnibus cala- 
mitatibus: servare. Luc. XII, 56. 
1 Tim. Il 5. l Thess dV, 4. 
ZElian. V. H. II, 21. οὐκ οἶδα ἀποφή- 
94600; non possum declarare. Idem 
HE A.IBI. XY 

l7. soleo. Matth. VII, 11. o/ónr: 
δόματα ἀγαθὰ διδόναι non denegare 
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Εἰδωλόθυτον. 


soletis bona munera. Loca. Luc. 
XII, 56. 2 Pet. IT, 9. que vulgo 
ad hanc significationem  adstruendam 
haud incommode adducuntur, tamen 
ambiguitate quadam laborare viden- 


tur. In V. T. libris y** eodem 


modo usurpatur les..LVI, ll. Jer. 
IV, 22. | 

18. amo, foveo, alicujus curam et 
rationem habeo. 1 Cor. XVI, 15. 
οἴδατε τὴν οἰκίαν Στεφανᾶᾷ benigne trac- 
late familiam Stephani. 1 'Thess. V, 
12. εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν gra- 
tum animum przstare doctoribus ves- 
tris. Conf. Abresch. ad ZEschylum 
p. 543. Sic y'73 Genes. XVIII, 19. 


Ps. XXXI, 8. XXXVII, 18. Amos 
311, 9, 

19. colo, veneror. 1 Thess. IV, 5. 
τὰ ἔθνη τὰ μῇ εἰδότα τὸν Θεὸν a vero Dei 
cultu alieni. 2 Thess. I, 8. τοῖς μὴ 
εἰδόσι Θεὸν qui non sunt veri Dei 
cultores. Tit. I, 16. Hebr. VIII, 11. 
X, 390. Sic 1 Sam. II, 12. filii Eli 
vocantur οὖκ εἰδότες τὸν Κύριον. ZElian. 
V. H. ΤΙ, 18. oix ἤδει Θεούς. Cf. 
Abresch. Lect. Aristcn. p. 20. 

20. interdum reticetur, v. c. Luc. 
XII, 55. καὶ ὅτων νότον πνέοντα, scil. 
ἴδητε, coll. v. 54. 

EI AQAET ON, οὐ, τὸ, 2doleum, delau- 
brum, fanum idolis sacrum. | —Descen- 
dit enim ab εἴδωλον idolwm : et voca- 
bula in s» desinentia notant ced?f- 
cium aut femplum, v. c. Βακχεῖον, 
"Acraprojóy, ἸΤοσειδωνεῖόν, ᾿Ασκληπεῖον ete. 
Semel in. N. T. legitur 1 Cor. VIII, 
10. ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον in templis 
Paganorum convivantem. 3 Esdr. II, 
10. 1 Macc. I, 47. X, 83. 3 Macc. 
IV, 16. Aib. Gloss. Gr. p. 126. οἶκος 
εἰδώλοις, Sc. ἱερός. Suid. Εἰδωλεῖον" ὁ 
ναὸς τῶν εἰδώλων, εἰδώλιον δὲ τὸ ὁμοίωμα 
TOU εἰδώλου. 

ΕΤ AQAO'OTYTON, ov, τὸ, 1. in uni- 
versum omne, quod idolis offertur, 
victima idolis mactata et immolata, 
ex εἴδωλον idolum, et ϑύω macto, im- 
molo. 

2. deinde xar ἐξοχὴν τὰ εἰδωλόθυτα 
dicuntur carnes e victimis Paganorum 


. Act. XV, 29. XXI, 25. 


Εὐδωλολατρεία.. 


residue. Nam apud gentiles non 
tota victima comburebatur, sed tan- 
tum optimae ejus partes carnosa et 
pingues | cremabantur. A carnibus 
residuis instituebatur epulum . sacrifi- 
ciale lautissimum, ad quod cognati et 
amici  invitabantur, aut interdum 
etiam, quod ab avaris fieri solebat, 
carnes residue in foro vendebantur. 
1 Cor. 
VIII, 1. περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων quod 
ad carnes victimarum Paganorum. atti- 
net, liceatne . nempe Christianis eas 
edere, coll. v. 4. περὶ τῆς βρώσεως οὖν 
τῶν εἰδωλοθύτων. ibid. v. 7. et 10. 


.X, 19. 28. Apoc. II, 14. 20. Se- 


pius non legitur in N. T. 

EI AQAOAATPEL A, ac, 7, 1. 2do- 
lolatria, cultus simulacrorum, adora- 
tio falsorum Deorum, ex. εἴδωλον ido- 
lum, et λατρεία, cultus. 1 Cor. X, 14. 
φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας. 

2. nimius rerum terrenarum amor. 
Galat. V, 20. 

3. gravissimum scelus quodcunque. 
Coloss, III, 5. ἥτις ἐστὶν εἰδωλολοωτρείω 
quz sunt gravissima scelera. 1 Petr. 
IV, 3. Solemne autem fuisse Judzis, 
alia quoque vitia idololatrie nomine 
insignire, docuit Schoettgenzus in Hor. 
Hebr. et. T'almud. T. I. p. 779. et 
Wetstenius -N. T. T. II. p. 254. 

EI AQAOAA TPH3, ov, ὃ, 1. idolo- 
latra, idolorum cultor, ex εἴδωλον et 
λάτρις Servus, 1 Cor. X, 7. ubi ta- 
men strictiori sensu de eo sumitur, 


Qui conis sacrificialibus intererat et 


cames, e victimis idolorum residuas, 
comedebat. 

2. omnis, qui nimis rerum terrena- 
rum studio tenetur, admodum scelestus 
et impius; nam Judzi, aliquem max- 
ime scelestum descripturi, eum ido- 
lolatram vocabant. 1 Cor. V, 10. 11. 
VI, 9. Ephes. V, 5. Apoc. XXI, 
S XXIL 15... - 

EI'AQAON, o» τὸ, 1. proprie : 
simulacrum, imago, omne, quo nobis 
representatur forma alicujus rei sive 
verc .sive ficice, ab εἶδος species. 
Hesych. εἴδωλον" ὁμοίωμα, εἰκὼν, σημεῖόν, 
χαρακτήριον, σκιοειδές. — Lex... Cyrilli 
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Eizz. 


MS. Brem. εἴδωλον, ἐκτύπωμα. Ὥς 
statuis et picturis usurpatur apud 
Xenoph. Mem. Y, 4. 4. ZElian. V. H. 
XII, 64. Homer. Od. X. 475. Cf. 
Tob. Eckhardi Technicam S. p. 80. 
2. falsi numinis imago, qus etiam 


Hebraice τι Num. XXXIII, 52. 


2 Chron. XXIII, 17. vocatur. Act. 
VII, 41. καὶ ἀνήγαγον ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ, 
h. e. τῷ μόσχῳ. 1 Cor. Xll, 2. πρὸς 
τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα. — Apoc. IX, 20. 
σὰ εἴδωλὼ τὰ χρυσὰ καὶ τὰ ἀργυρᾶ 
3v T. De 

9. deaster, idolum, et ita per con- 
temtum dii gentilium vocabantur, qui 
simulacra tantum muta, vita et mente 
destituta erant. 1 Cor. VIIL, 4. ὅτι 
οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ . numina Pagano- 
rum esse mera figmenta. ibid. v. 7. 
ἐν τῇ συνειδήσει TOU εἰδώλου accommo- 
date pristine de idolis opinioni. ibid. 
X, 19. 

4. idolorum cultus, ^ Rom. II, 22. 
βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ab idololatria 
abhorrens. 2 Cor. VI, 16. 1 Thess. 
I, 9. ἐπιστρέψατε πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων. 1 Joh. V, 21. φυλάξατε ἑαυ- 
τοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 

5. victima, quc idolis offertur, car- 
nes residue e 'iclimis ethnicorum. 
Act. XV, 20. ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἀλισ- 
γημάτων τῶν εἰδώλων, coll. v. 29. ἀπέ- 
χεσθαι εἰδωλοθύτων. Cf. Syrum et supra 
ad ἀλίσγημα dicta. 

EFKH'. Adverbium. 1. temere, in- 
considerate, sine justa causa et ratio- 
ne. Matth. V, 22. πᾶς ὁ ὀργιζόμενος 
σῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ εἰκῇ omnis qui fratri 
suo temere irascitur. Coloss. II, 18. 
εἰκῆ φυσιούμενος temere inflatus. Exod. 
XX, 7. pro ἐπὶ ματαίῳ Aquila habet 
εἰς εἰκῆ. Xenoph. Ages. 11, T. εἰκῆ 
κινδυνεύοντα. — Polyb. 1, 925. six? et 
ἀλογίστως conjunguntur. Hesych. εἰκῆ" 
ἀκαίρως. 

2. frustra, irrite, sine effectu, fructu 
et utilitate. Rom. XIIL, 4. o) γὰρ 
εἰκῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ non enim frustra 
gladium gerit. 1 Cor. XV, 2. εἰκῇ 
ἐπιστεύσατε sine ulla utilitate — ves- 
tra religionem Christianam didicistis. 


E/xoct. 


Galat. III, 4. IV, 11. Xenoph. 
Cyrop. V, 1. 6. Sie etiam utitur 
hac particula 4quila Ps. CXXVIL, 2. 
pro Hebr. wy. — Alexandrini habent 


εἰς μάτην. — Hesych. εἰκῆ; μάτην, ὅθεν 
καὶ εἰκαῖὸς ὁ μάταιος. 

EI'KO3I, οἱ, αἱ, τὰ, viginti, nomen 
numerale indeclinabile. [μιο. XIV, 
31. Act. l, 15. XXVII, 28. Apoc: 
IV, 4. 10. XI, 16. XIX, 4. 

. EI EQ, fut. εἴξω, cedo, non repugno 
el resisto, accommodo me alicujus vo- 
luntati ac desiderio. — Semel legitur in 
N. T. Galat. II. 5. οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ quibus plane non 
cedendum existimavimus. ^ Sapient. 
XVIII, 25. Xenoph. Cyrop. IIL, 3. 

6. Hesych. εἴκομεν" ὑποχωροῦμεν, ἀνα- 
χωρυῦμεν. 

EI'KQ, fut. εὔἴξω, perf. med. οἶκα, et 
attice, zoo, similis sum. — Jacob. I, 6. 
ἔοικε κλύδωνι ϑωλάσσης similis est fluctui 
maris. ib. v. 29. οὗτος £orxs ἀνδρί. 86- 
pius non occurrit in N. T. — Hesych. 
£0/X£V* ὡμοίωται. 

ET KQ' N, ὄνος, 7, 1. mago, simula- 
crum, effigies, ab εἴκω similis sum. 
Matth. XXII, 20. τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη; 
cujus hec imago? (qus ab 4rriano 
Epictet. YV, 5. p. 390. χαρακτὴρ vo- 
catur.) Marc. XII, 16. Luc. XX, 24. 
Apoc. XIII, 14. 15. (ubi videndus 
Wetsten?us.) XIV, 9. 11. etc. 

2. non tam 2maginem, seu effigiem 
forme alicujus vet, sed ipsam formam, 
Jiguram et quasi vultum rei significat. 

Rom. I, 29. ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ 
ἀνθρώπου in imaginem, formam et spe- 
clem hominis mortalis referentem. 
Apud Tacitum Hist. V, 5. occurrit 
similis formula, Deos ?n species homt- 
nwm effingere. Hinc 

3. exemplum, ad quod aliquid effin- 
gitur. Rom. VIII, 29. ubi εἰκὼν τοῦ 

υἱοῦ τοῦ Θεοῦ omnis status et conditio 
Christi et in his terris et in colo vo- 
catur, in cujus societatem Christiani 
venire debent. . 

4. παρὸ rei perfecta, et opponitur 
levi alicujus rei adumbrationi et deli- 
neationi. Mebr. X, 1. σχιὰν γὰρ ἔχων 
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Εἰλικρίνειω. 


ὃ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὖκ αὐτὴν 
σὴν εἰκόνο, τῶν πραγμάτων lex enim Mo- 
saca non fuit perfécta repreesentatio 
rerum futurarum, sed tantum aliqua 
earum delineatio. ^ Formula: 7 εἰκὼν 
τῶν πρωγμάτων significat ἢ. l. expres- 
sum non adumbratum signum, (ut ver- 
bis utar Ciceronis pro Celio c. V.) 
aut solidam et expressam effigiem re- 
rum illarum futurarum, ut dicit Cice- 
ro de Off. IL, 17. 

b. metaphorice: szm?i/wdo, conve- 
nientia. conformitas, ét per metony- 
miam abstracti pro concreto 2s, qui 
habet similitudinem aliquam cum alte- 
ro. 1. Cor. XL, 7. vir εἰκὼν Θεοῦ voca- 
tur, quatenus imperium in uxorem 
habet, quemadmodum Deus in omnes 
creaturas. ibid. XV, 49. καὶ καθὼς 
- -- τοῦ ἐπουρανίου ut hominis terreni 
imaginem retulimus, sic et aliquando 
hominis coelestis imaginem 
mus. 2 Cor. III, 18. τὴν αὐτὴν εἰκόνα 
eodem modo, quo Mosis faciei splen- 
dor augebatur. ibid. IV, 4. Christus 
εἰκὼν τοῦ Θεοῦ appellatur, ob naturam 
suam Deo simillimam, seu, quatenus 
est, ἀπαύγασμα. τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ 
φῆς ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ:  Mebr.I, 8. 
Coloss. I, 15. 1Π|,.10., Sapient. II, 
23. Diog. Laért. VY, 51. τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρας ϑεῶν ἔλεγεν εἰκόνος εἶναι. Lucian. 
Imag. 28. εἰκόνα Seo: τὸν ἄνθρωπον εἶναι. 
Artemid. 11, 37. III, 31. — Hesych. 
εἰκών" χαρακτὴρ, ὄψις. dA d. εἰκόνα" χωρακ- 
τῆρα, τύπον. Lex. Cyrill MS. εἰκὼν 
ὁμοία ἀρχετύπῳ, τῇ οὐσίᾳ μὲν καὶ τῷ 
ὑποκειμένῳ διαφέρον ὅλον, ἐν ἑαυτῷ δὲ τὸ 
σοῦ ὑποεικονιζομένου εἶδος μυιμητικόν. 

ET AIKPI'NEIA, εἴας, ἡ, 1. proprie: 
sinceritas, puritas et candor rei, qua, 
ad. solis splendorem spectata, examen. 

Jert, ab εἰλικρινὴς, quod vide. Hine 
ad animum translatum. 

2. integritatem vice animique inge- 
nuitatem, sinceritatem, que opponitur 
malitie et praoitati, artificüis et astu- 
lic, significat. 1 Cor. V, 8. ἐν ἀξύμοις 
εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας, h.e. pietate 
vera et non fucata. — Opponitur ἐν ζύ- 
pn κακίας καὶ πονηρίας. 2 Cor. I, 12. 
εἰλικρίνεια, Θεοῦ integritas, que Deo 


refere- - 


: 
: 
| 
| 


| quod legitur Apoc. I, 4. 8. 
| ΧΙ, 17. XVI, 5. et Hebraico τὴ ΤῸ 


Εἰλιχρινῆς. 


probatur. ib. IT, 17. “4110. Gloss. Ν. 
T. p. 194. εἰλικρινείας" ἀνεπιτηδεύτου 
φανερώσεως τῆς ἀληθείας. Theophyl. ad 
2 Cor. L, 12. εἰλικρίνεια καθαρότης διῶ- 
γοίας, καὶ ἀδολότης οὐδὲν ἔχουσαι συνεσκι- 
αἀσμένον καὶ ὕπουλον. 


EI AIKPINH' 2, coc, coritr. ὀῦς, ὁ, 7), 


1. po vi etymolopie: qui ad so- 
lem explicatus et spectatus purus repe- 


 rilur, et de mercibus usurpatur, qua- 


rum puritas ad. solis splendorem exi- 
gitur, omnis macule& expers, quasi ὁ 
πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἀνωσκοπούμενος, Ut 
Longinus de Sublim. c. 3. loquitur. 
Descendit enim ab s vel £^ solis 
splendor, et κρίνω secerno, judico. 


2. deinde omnino, ut Latinorum 577} - 
cerus, (Horat. I. Ep. II, 55.) purus, 
qui nihil alieni admixtum habet, et 
sensu metaphorico, omn?s vifi? expers, 
integer vile. Sic legitar in N. T. 
Philipp. 1, 10. ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς ut sitis 
puri ab omni vitiositate. 2 Petr. III, 
1. τὴν εἰλικρινῆ διάνοιοιν mentem since- 
ram. Sapient. VII, 25. ἀπόῤῥοια τῆς 
σοῦ παντοκῤάτορος δύξης εἰλικρινής. He- 
Sych. εἰλικρινές" καθαρὸν, ἄδολον, ἀληθὲς, 
φανερόν. (Cic. ad Qu. Fr. II, 8.) Suid. 
εἰλικρινές" TU, καθαρὸν καὶ ἀμιγὲς ἑτέρου. 
Etym. M. εἰλικρινὴς σημαίνει τὸν καθαρὸν 
καὶ ἀμιγῇ ἑτέρου, παρὰ τὸ ἕλη, ἡ ϑερμα- 
σία, καὶ τὸ κρίνω, ὁ ἐν τῇ ἕλῃ κεκριμένος. 

EIAIZXO, attice EI AI'TTO, pro 
quo etiam ἑλίσσω et ἑλίστω, (v. c. Ps. 
CI, 26.) dicitur, fut. Zw, volvo, con- 
volvo, circumwvolvo, ab εἵλέω "volvo. 
Legitur semel in N. T. Apoc. VI, 
14. ὡς βιδλίον εἵλισσόμενον sicut liber 
convolutus. ! | 


EIMT, fut. ἔσομαι, 1. sum. Matth. 
XXV, 35. ξένος ἤμην hospes eram. Cf. 
de hac imperfecu forma F?scheri A- 
nim. ad Welleri Gramm. Gr. p. 235. 
Mare. XIII; 6. λέγοντες ὅτι ἐγώ εἶμι, 
sc. ὁ Χριστός. Luc. XXI, 8. Joh. I, 1. 
2.10. VIII, 24. 28. XIII, 19. Luc. 
IV, 25. 27. Act. XIII, 25. 1 Joh. I, 
2. Inprimis notatu dignum est nomen 
illud Dei ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, 
V, 8. 
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Εἰμὶ. 


respondet, quod ex opinione vulgari 
omnia hxc tria tempora continet. 

2. existo, orior, originem habeo, nas- 
cor. Act. XVII, 28. ἐν αὐτῷ ἐσμὲν per 
eum vitam habemus. Joh. I, 47. ἐκ 
Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγωθὸν εἶναι; potest- 
ne e Nazaretha aliquid eximii existere ? 
ib. VIL, 28. πόθεν sj! natales meos, 
ib. ὙΠ], 23. XVII, 5. πρὸ τοῦ τὸν 
κόσμον εἶνωι ante mundum conditum. 

9. flo, evenio, accido, exorior, con- 
lingo, i. 4. γίνομαι, quo. verbo etiam 
Alexandrini Hebr. 7137, haud raro ex- 


presserunt. Matth. I, 18. XXIV, 3. 
πότε ταῦτα ἔσται; Quando hec sunt 
eventura ? ibid. XVI, 22. οὐ μὴ ἔσται 
σοι τοῦτο ne tibi accidat hoc malum. 
ib. XIX, 27. quale nobis continget 
premium. Marc. XI, 28. XIII, 4. 
Luc. 1, 66. XII, 55. XXII, 49. τὸ 
ἐσόμενον quid futurum esset. Joh. IX, 
16. καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς et dissensio 
inter illos oriebatur. 2. Tim. III, 9. 
Cic. Marcell. c. 6. ex quo quidem 
maximus es£ fructus. | Herodian. II, 
6. 4. πάλιν τυροννίδος ἦν δέος. Polyb. 
I, 45. III, 19. 

4. futurus sum. Matth. XXII, 23. 
λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν negantes fu- 
turam esse resurrectionem mortuorum. 
Marc. ΧΙ], 18. 25. ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς &y- 
γέλοι ἐν τοῖς οὐροινοῖς, coll. Matth. X XII, 
30. Luc. XX, 36. Act. XXIII, 8. 

δ. prasens sum, adsum, i. q. πάρει- 
μι. Matth. VI, 30. σήμερον ὄντα hodie 
florentem. Marc. VIIL, 1. σαμπόλλου 
ὄχλου ὄντος presente insigni multitudi- 
ne. Joh. IV, 23. ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν 
ἐστιν venit tempus, immo jam adest. 
ibid. V, 25. XIL, 31. 

6. commoror, 'versor, maneo, habito. 
Matth. IL, 15. καὶ ἦν ἐχεῖ et ibi com- 
morabatur. ibid. v. 19. 14. Marc. IX. 
5. καλόν ἐστιν ἡμᾶς ws εἶναι juvat hic 
manere. Luc. I, 80. II, 6. 49. Joh. 
VII, 42. ἕπου ἦν Δαξὶδ vico Davidico. 


e 
Eodem modo Syriacum loc1 Joh. I, 


39. 40. adhibetur. — Alexandrini Ἂν 
per μένειν Genes. XXIV, 55. non so- 


lum, sed etiam per εἶνωι transtulerunt 


Jos. XXIV, 7. Ezech. III, 15. 


Εἰμὶ, 


7. οἷοο, οὖκ εἰμὶ, mortuus, peremtus, 
sublatus e υἱοῖδ sum. Matth. II, 18. 
ὅτι οὐκ εἰσὶ quia mortul, seu trucidati 


sunt. Genes. XLII, 36. 33^ rp» 


Alex. ᾿Ιωσὴφ οὖκ ἔστιν, coll. XLIV, 20. 
Ps. XXXVII, 36. XXXIX, 14. Ex- 
rip. Hippol. v. 357. Alcest. v. 270. 
Hesych. ἐσόμεθα" βιώσομεν et ibi Alber- 
ἐδ. Huc etiam referrem ob seriem 
orationis locum Rom. IV, 17. καλοῦν- 
τὸς τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα VOCai ea, quse 
vita carent, ut vivant. 

8. ago, me gero. Matth. VI, 5. oóx 
ἔσῃ non debes esse, seu te gerere. 
Etiam Homerus Il. X, 39. iere: po- 
suit pro debet esse. 

9. agnoscor, habeor, cestimor, repu- 
tor, declaror, celebror. Joh. V, 31. ἡ 
μαρτυρία μου οὐκ ἔστιν ἀληθὴς testimoni- 
um meum pro falso haberi posset. 
Rom. III, 26. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιο 
ut justus agnoscatur et celebretur. 
1l Cor. IL, 14. μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι 
stultitia ipsi videtur. 2 Cor. IV, 77. ἵνα 
ἡ vaso CoA] — — ἐξ ἡμῶν ut ab omnibus, 
summam religionis Christiane effica- 
ciam Deo tribuendam esse, nec homi- 
nibus, agnoscatur. 1 Tim. I, 7. 3é- 
λοντες eivou νομοδιδάσκαλοι legis doctores 
haberi cupiunt. De hac significatione 
verbi s/vou, ut sit 1. q. δοκεῖν, νομίζεσθαι, 
ὑπολαμβάνεσθαι, uberius disputavit Vor- 
sius Philol. S. c. 36. p. 647. ed. 
Fisch. 

10. mecum fero, habeo et exsero ali- 
quid. Joh. XII. 50. ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ 
αἰώνιός ἐστι doctrina ejus habet vim ho- 
mines ad felicitatem :ternam adducen- 
di. Rom. I, 16. δύνωμις Θεοῦ ἐστι ha- 
bet et exserit vim vere divinam. Sirac. 
IV, 21. ἔστιν αἰσχύνη δόξω καὶ χάρις, 
ἢ. 6. ἐπάγουσα δόξαν καὶ χάριν. 

11. dignitatem habeo et pretium, οἱ 
μὴ εἰμὶ abjectus sum et contemtus. 
Rom. XII, 3. σαντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν ne 
quis vestrum in dignitate et honore 
constitutus. Hebr. VIII, 4. οὐδ᾽ ἂν ἢ 
ἱερεὺς non esset insignis, precipua dig- 
nitate preditus sacerdos. 1 Cor. I, 
28. τὰ ovra, homines nobiles, honorati, 
σὰ μὴ ὄντα viles et tenuis sortis ho- 
mines, ignobiles. —Yta nihil esse usur- 
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patur a T?bull. I, 5. 80. C£. Valcke- - 


Ej. 


M 


nar. ad Eurip. Phoen. p. 997. et 
Wetstenit. N. T. T. IL, p. 105. 

12. vocor, cognom?nor, i. q. καλέο- 
μαι. Matth. XVI, 18. ὅτι σὺ εἶ Ἰπέτρος 
tu Petrus vocaris, seu, confirmo tibi ad 
tuum Petri nomen. 
Σίμων tu vocaris Simon ; sequitur: σὺ 
κληθήσῃ ἹΚηφᾶς. 

13. szgn?fico, denoto, figurate εἰ sym- 
bolice represento. Matth. XIII, 98. 
39. qui locus interpretationem similitu- 
dinis de lolio agri continet. Luc. VIII, 
9. τίς εἴη ἡ παραξολὴ αὕτη; quisnam 
sit hujus parabole sensus? ibid. v. 11. 
12. seq. Joh. VII, 36. víc ἐστιν οὗτος 
ὁ λόγος; quid sibi vult ille. sermo? 
ibid. X, 6. Act. X, 17. ví ἂν εἴη τὸ 
ὅραμα quid sibi vellet hoc portentum. 
l Cor. X, 4. ἡ 0: πέτρω ἦν ὁ Χριστὸς 
illa aqua miraculosa, quam petra per- 
cussa dabat, Christum significabat. 
Galat. IV, 24. Ephes. IV, 9.  For- 
tasse etiam huc pertinent loca Luces 
XV, 26. XVIII, 36. . Conf. Casau- 
boniana p. 85. 

14. ἐστιν licet, datur facultas, ox £c- 
σιν, non licet. Sirac. XIV, 16. οὐκ £c- 
σιν ἐν ὥδου ζητῆσαι τρυφήν. — Hebr. IX, 
δ. περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ τάξιν 
de quibus nunc sigilatim dicere non 
licet. Loca Graecorum Scriptorum, 
hune usum rariorem verbi εἶναι confir- 
mantia, dedit Perizon. ad ZElian. V. 
H.IX, e. 7. 


15. εἶναι τι vel τινὰ a) significat: mage | 
num esse vel certe sibi videri, magna 


auctoritate et dignitate pollere.. E 
contrario, εἶνωι οὐδὲν, seu μηδὲν, igmobi- 
lem et contemtum esse, nihili putari. 
Act. V, 36. λέγων εἶναι viv ἑαυτὸν qui 
se insignem prophetam jactabat, coll. 
VIII, 9. λέγων εἶναί vi ἑαυτὸν μέγαν. 
Galat. LI, 6. οἱ δοκοῦντες εἶναι vi apostoli 
primarii, magna auctoritate insignes. 
Joseph. B. J. 1, 5. 3. Galat. VI, 3. 
"d 12 2 "dp 
εἰ γὰρ δοκεῖ vig εἶναι vi, μηδὲν ὧν pluris 
se existimans, quam vere est. 1 Cor. 
XILI, 2. οὐδέν εἶμι non habeo, de quo 
jure gloriari possim. 2. Cor. XII, 11. 
εἰ καὶ οὐδέν sijjj quanquam me nihili esse 


haud ignoro. Conf. Glassii Philol, 


Joh. I, 42. σὺ εἴ 


Εἰμὶ. 


Sacra. p. 1298. ed. Dathii Wetstenui 
N. T. 'T. II. p. 219. 234. 488. et 
505. et Schwarzii Comment. Ling. 
Gr.p. 414. — Vid. etiam infra sub τίς. 
B) εἶναι τὶ conditione aliqua uti. 1 Joh. 
III, 2. οὔπω ἐφανερώθη, ví ἐσόμεθα qualis 
sit futura nostra in coelis felicitas, 
nunc non possümus vel capere vel de- 
finire. 

16. εἶναι εἰς τὶ esse, seu, fieri aliquid. 
Matth. XIX, 5. καὶ ἔσοντωι οἱ δύο εἰς 
σάρκα μίαν, pro σὰρξ μία, erunt arctis- 
sime invicem conjuncti, coll. Genes. 
II, 24. Marc. X, 8. 1 Cor. IV, 3. εἰς 
ἐλάχιστόν ἐστιν, pro ἐλάχιστόν ἐστιν, mi- 
nimi facio, non curo. ibid. VI, 16. 
XIV, 22. 2 Cor. VI, 18. coll. Jer. 
XXXI, 1. Ephes. V,31. 1 Joh. V, 
8. JObservent tirones, constructionem 
verbi εἶναι cum praepositione sic mere 
Hebraicam esse. Nam Hebraei ver- 
bum ;3;, solent fere cum particula 5 


construere, v. c. les. XL, 4. XLIX, 6. 
Conf. Vorstii Philol. S. cap. 36. p. 
679. seq. 

17. Formula: εἶναι ἐκ τινὸς significat 
a) ab aliquo originem repetere, sobo- 
lem alicujus esse. . Luc. 11, 4. διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν ἐξ &/aou καὶ πατριὰς Δαξὶδ 
quia erat e familia Davidis oriundus. 


. Hebr. II, 11. ἐξ ἑνὸς πάντες unius pa- 


rentis soboles sunt, coll. Act. XVII, 
26. Homer. Iliad. /. v.106.  Ean- 
dem significationem, sed diverso sen- 
su, habet formula ἐκ Θεοῦ sivo. a Deo 
originem habere, Dei filium esse, h. e. 
verum Dei cultorem esse et a Deo ama- 
vi et beneficiis ornari. Joh. VIIL, 4'7. 
ὁ ὧν ἐκ TOU Θεοῦ - - - οὖκ ἔστι omnes veri 
Dei cultores amplectuntur meam re- 
ligionem, quam vos respuitis, alieni 
quippe a vero cultu divino. 1 Joh. 
IV, 6. V, 19. b) similem alicuz esse, 
imitari aliquem, voluntati alicujus con- 
veniénter se gerere. Joh. VIII, 23. 
ἐκ τῶν κάτω, Seu ἐκ σοῦ κόσμου τούτου εἷ- 
v terrenum esse, ita sentire et agere, 
ut solent homines terreni: opponitur 
ἔκ τῶν ἄνω εἶναι ita agere et sentire, ut 
Deus «ult. ibid. v. 44. ὑμεῖς ἐχ τοῦ πα- 
τρὸς τοῦ διαξόλου ἐστὲ vos diabolo simi- 
les estis sentiendo et agendo, ubi ex- 
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plicationis causa sequitur: χαὶ τὼς &mi- 
θυμίας τοῦ πατρὺς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. ibid. 
XV, 19. εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε Sl VOS SÍ- 
miles essetis impiis et adversariis re- 
ligionis τηρῶ, ὅτι δὲ £x τοῦ κόσμου oUx. 
ἔστε quia vero plane alieni estis δὴ il- 
lorum moribus. ibid. XVII, 14. 16. 
c) partem, membrum esse, ad. alicujus 
numerum pertinere. Matth. XXVI, 
19. καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ etiam tu ex sec- 
tatorum ejus numero es, coll. v. 71. 
Marc. XIV, 69. 70. Luc. XXII, 58. 
Joh. VI, 64. ἀλλ᾽ εἰσιν ἐξ ὑμῶν τινὲς sunt 
autem e vobis quidam. ibid. XVIII, 
17. 25. Coloss. IV, 9. ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν 
populari vestro, scil. Phryge. 2 Tim. 
ΠῚ, 6. ἐκ τούτων γάρ εἶσι inter hos enim 
sunt. d) oriundum esse ex aliquo loco. 
Joh. VII, 52. μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Ταλι- 
λαΐας εἶ; an tu quoque Galileus es? 
e) alicujus re? studiosum esse, amare 
aliquid. Joh. XVIII, 57. πᾶς ὁ ὧν ἐκ 
τῆς ἀληθείως omnis, qui veritatem amat, 
qui veri studiosus est. Galat. III, 9. 
oj ἐκ πίστεως cultores religionis Chris- 
tianz. ibid. v. 10. ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων vó- 
μου εἶσιν qui leges Mosaicas observant. 
1 Joh. IIL, 19. ὅτι ix τῆς ἀληθείας ἐσ- 
μὲν nos veros Christianos esse. 


18. Formula: εἶναι ἐν v significat a) 
praeditum, instructum | esse aliqua re, 
habere aliquid. 42. Cor. IIL, 8. ἔσται 
ἔν δόξῃ habebit summam dignitatem. 
1 Joh. II, 9. ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι, 
Sc. ἑαυτὸν, qui dicit se bene cognitam 
habere religionem Christianam. — Huc 
etiam pertinet locus Act. VIII, 23. 
εἰς γὰρ χολὴν πικρίας ὁρῶ σε ὄντα, prO 
ἐν γὼρ χολῇ πικρίας x. T. A. summa enim 
animi perversitate te instructum vi- 
deo. Cf. Abresch. Auctar. Dilucidd. 
Thucyd. p. 405..b) omni studio et 
Jide versari in aliqua re, occupatum 
totum esse in aliqua re. Rom. XII, 
7. ἐν τῇ διωκονίῳ, scil. ἔστω, mungre* 
Diaconi recte fungatur. 1 Τίμα, IV, 
15. ἐν τούτοις (sc. πράγμασιν) ἴσθι hsec 
meditare, in iis esto occupatus. ZZ 
lian. V. H. Y, 32. ἐν γεωργίῳ εἶναι in 
agro colendo occupari. ibid. IV, 8. 
ἐπεὶ δὲ ἐν τούτοις ἦν. | Sic et Hebrei lo- 
quuntur, ut docuit JBuxtorf. in Cata- 


Vor. I. Kk 


Elpi. 


lect. Philol. Theol. p. 314. Horat. Sat. 
L 9. 2. c) subire aliquid, obnoxium 
esse alicui rei. Luc. XXII, 40. ὅτι 
ἔν τῷ αὑτῷ κρίματι εἶ qui eandem poe- 
nam subis. d) z» statu et conditione 
aliqua esse et versari. Philipp. IV, 
11. ἐν οἷς eiu] quacunque demum condi- 
ione fruar. 1 'Thess. IL, 6. δυνάμενοι 
ἐν βάρει εἶναι possem quidem in honore 
et dignitate esse. Eandem significa- 
tionem habet εἰμὴ etiam cum adverbiis 
loci constructum, v. c. Joh. XIE, 26. 
ὅπου eiui ἐγὼ, Exe nad ὁ διάκονος ὁ ἐμὺς ἐσ- 
σαι sors nobis eadem esse debet, ca- 
lamitates, quas ego subeo, nec.meus 
sectator subterfugere debet. e) esse 
cum aliquo arctissime conjunctum. J oh. 
XIV, 10. ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ó7a- 
τὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν; h. e. ἐγὼ χαὶ ὁ πατήρ μου 
ἕν ἐσμεν ego exsequor omni ex parte 
fideliter voluntatem divinam et Deus 
per me vos docet et miracula patrat. 
ibid. v. 11. 17. Hine εἶναν ἐν Θεῷ 1 


Joh. II, 5. V, 20. cum Deo conjunc- 


lissimum esse, h. e. Deum amare et 
ejus prccepta observare, et α Deo vi- 
cissim amari et beneficiis ornari. Idem 
valet de formula : εἶναι ἐν Χριστῷ, Κυρίῳ, 
h. e. verum Christianum esse et. inde- 
fesso religionis Christiance studio arc- 
Lissimis cum. Christo jungi vinculis, 1. 
4: μένειν ἐν Χριστῷ, Joh, XV, 4. Sicle- 
gitur Rom. VIII, 1. XVI, 11. 2 Cor. 

; 17. f) e numero alicujus esse. 
Rom. I, 6. ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς e quorum 
awmero etiam 'o08 estis. 

19. εἶναι κατὰ τινὸς adversari alicui, 
repugnare. Marc. LX, 40. ὃς γὰρ ox 
ἔστι χαθ᾿ ἡμῶν qui enim non aperte se 
nostrum adversarium gerit. 

20. εἶναι μετὰ τινὸς significat, a) ali- 
cujus assiduum comitem esse, cum ali- 
quo 'ovvere et versari. Matth. XVII, 
17. ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾿ ὑμῶν ; quous- 
que vobiscum degam? Marc. III, 14. 
ἵνα ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ. Luc. XV, 51]. τὰ 
semper mecum fuisti. Joh. XIII, 323. 
XIV, 9. b) ab alicujus partibus sta- 
7e, alicujus sectatorem esse. Matth. 
XII, 30. ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ qui non est 
a meis partibus. Opponitur ibi τῷ 
εἶναι χατὰ τινός. ibid. XXVI, 69. καὶ 
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σὺ ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ et tu sectator Jesu 
fuisti; ad quem locum tironum causa 
notandum est, pro 7c, eras, JEolice et 
Attice poni ἦσθα: — Vid. Albert? Obss. 
in N. 7. p. 159. Georgi? Hierocrit. 
N. T. P. I. p. 161. et J. C. Schwar- 
zii notas ad Olearii. Diss. de Stilo N. 
J. p. 228. Eodem sensu γ75Γ7; se- 


quente —3y, legitur 1 Regg. I. 8. c) 


res dicitur, 2n qua constanter permane- 
mus et perseveramus. 2. Joh. v. 2. ἀ- 
λήθεια μεθ᾿ ὑμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα, Vera 
religio, in qua perpetuo perseverabitis. 
d) contingere, evenire alicui... 2 Joh. 
v. 9. ἔστω μεθ᾽ ὑμῶν “χάρις contingat vo- 
bis omnis generis felicitas. 6) pr«e- 
sido suo aliquem tegere, opem. ferre 
alicui, felicitatem alicujus promovere. 
Matth. XXVIII, 20. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾿ 
ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ego vero 
semper vobis auxilio meo adero. Joh. 
II, 2. nisi adjuvetur auxilio divino. 
ibid. VIII, 29. μετά τινος εἶναι explica- 
tur per οὐκ ἀφίενωι τινὼ μόνον mon desti- 
tuere aliquem auxilio. Act. VII, 9. 
X, 38. XVIII, 10. 2 Cor. XIII, 11. 
Philipp. IV, 9. et Deum vobis habe- 
bitis propitium. — Joseph. A. J. XI, 6. 
10. XV, 5. 9. . C£. Marklandus ad 
Lysiam p. 549. Sic γγ577» sequente 


DN legitur Genes. XXI, 20. XXXI, 


3. Num. XIV, 9. 2 Paral. I, 1. f) 
comovoari cum. aliquo. Luc. XXHI, 
43. σήμερον μετ᾿ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδεί- 
σῳ hodie mecum in paradiso convivabe- 
rs. Judd. XIV, 11. 

21. εἶναι παρά τινος missum esse ab ali- 
quo. Joh. VII, 29. ὅτι παρ᾿ αὐτοῦ εἶμι, 
κακεῖνός με ἀπέστειλεν. ibid. IX, 16. οὗ- 
σὸς ὃ ἄνθρωπος οὐχ ἔστι παρὰ Θεοῦ non 
est verus Dei legatus. ibid. v. 33. 

22. sivou πρός vivo, versari, esse, ovoere 
cum aliquo. Matth. XIII, 56. οὐχὶ 
πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς 1615 nonne omnes apud 
nos sunt? Marc. IX, 19. ἕως πότε 
πρὺς ὑμᾶς ἔσομαι; quousque. vobiscum 
degam? coll. Matth. XVII, 17. 

223. εἴνωι σύν τινι a) adesse alicui, cum 
aliquo vivere. — Coloss. IL, 5. τῇ σαρκὶ 
ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμ; 
corpore quidem absum, sed mente 
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vobis adsum. Philipp. I, 23. καὶ σὺν 
Χριστῷ εἶναι et. cum Christo vivere. 1 
Thess. IV, 17. b) a partibus alicu- 
jus stare, alicujus sectatorem esse, et 
ex adjuncto : perpetuum alicujus comi- 
lem esse. | Luc. VIII, 38. εἶναι σὺν αὖ- 
τῷ esse in ejus comitatu. Act. IV, 
13. ὅτι σὺν τῷ ᾿Ιησοῦ ἦσαν comites et 
sectatores Jesu fuisse. ibid. V, 17. καὶ 
πάντες οἱ σὺν αὐτῷ et omnes, qui cum 
eo semper versari solebant et a par- 


tibus ejus stabant. ibid. XIV, 4. καὶ 


οἱ μὲν ἦσαν X. T. A. alit Judzis favebant, 
apostolis alii. 

24. εἶνωι ὑπέρ τινος cum aliquo esse, ab 
alicujus. partibus stare. Marc. IX, 40. 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν 15 a partibus nostris sta- 
re censendus est. 

25. εἶναι ὑπό τι seu τινα obnoxium esse, 
subjectum. esse, parere alicuz. Matth. 
VIIL, 9. εἰμὶ ὑπὸ ἐξουσίαν subjectus 
sum aliene potestati. Rom. III, 9. 
ὑφ᾽ ἁμαρτίαν tivo. peccatorum poenis 
obnoxium esse. ibid. VI, 15. εἶνα; ὑπὸ 
νόμον ---- ὑπὸ “χάριν obstrictum esse legi 
Μοϑαϊςε----ργοβιίθγὶ religionem  Chris- 
tianam. Galat. IIE, 10. 25. V, 21.1 
Tim. VI, 1. 

26. εἶναι τινὶ a) pertinere ad aliquem, 
habere aliquid sibi destinatum. Α οἵ. 
II, 99. ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία ad vos 
enim pertinet promissio, vobis desti- 
nata est promissa hzc felicitas. b) 


possidere, habere aliquid. | Luc. I, 7. 


καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον et prole care- 
bant. ib. XIL, 20. τίνι ἔσται; quis pos- 
sidebit? c) contingere alicui, evenire, 
et maxime de iis usurpatur, quorum 
preces rate fiunt. Marc. XI, 29. 
24. xoi ἔσται ὑμῖν et continget vobis. 
Luc. 1, 14. καὶ ἔσται σοι χαρὰ et magno 


gaudio afficieris. ib. XIV, 10. Esther. 


. V, 6. ἔσται σοι ὅσα ἀξιοῖς. ib. VII, 2. d) 


premium reportare. — Matth. XIX, 
27. τί ἄρα ἔσται Z4 ;; quodnam igitur 
hinc premium habebimus? 6) a- 
cujus cultorem esse. — Joh. XVII, 9. 
ὅτι σοί sic: nam sunt tui cultores. f) 
esse apud aliquem. Act. XXI, 23. εἰ- 
σὶν ἡμῖν sunt apud nos. ρὴ agnosci ab 
aliquo. 1 Cor. IX, 2. εἰ ἄλλοις οὖκ εἰμὶ 
ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμι si alii non 
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agnoverunt me apostolum, tamen vos 
agnoscitis. Conf. Baueri Philol. Thau- 
cyd. Paulin. p. 254. 

27. εἶνωΐ τινος significat a) ad aliquem 
pertinere, proprium essealicujus. Marc. 
XII, 23. τίνος αὐτῶν ἔσται ἡ γυνή; cu- 
jusnam uxor erit? Matth. XXII, 28. 
Joh. XIX, 24. τίνος ἔσται; cujus esset? 
b) pertinere ad alicujus numerum, ex 
alicujus numero esse. 1 Tii. I, 20. 
ὧν ἐστιν 'Ὑμέναιος e quorum numero sunt 
Hymenzus etc. 2 Tim. 1, 15. οἱ 
sectatorem, cultorem et discipulum ali-- 
cujus esse. Rom. XIV, 8. τοῦ Κυρίου 
ἐσμὲν veros nos Christianos presta- 
bimus. 1 Cor. I, 12. ἐγώ eu τοῦ Παύ- 
Aou, pro ἐγώ εἶμι ἐκ μέρυυς τοῦ ἸΤαύλου. 
ib. ΠΙ, 4. 2 Tim. IL, 19. ἔγνω Κύριος 
roüc ὄντας αὑτοῦ lJ)eus amat et benefi- 
elis ornat omnes veros suos cultores. 
Diog. Laért. VY, 8. καὶ εὐθέως Διογένους 
ἦν. d) afferre aliquid. Hebr. XII, 
11. o) δοκεῖ χαρᾶς εἶνωι, ἀλλὰ λύπης non 
videtur gaudium nobis afferre, immo 
trisutiam. 6) conventre alicui, licere. 
Act. L, 7. οὐχ᾽ ὑμῶν ἐστι vestrum jam 
non est, tempus indagare. Eodem 
sensu εἶναί τινι legitur Micha III, 1. 
o0». ὑμῖν ἐστι τοῦ γνῶναι τὸ κρίμα. 

28. Verbum hoc, cum participio alius 
verbi constructum, redundat. Luc. 
I, 21. ἦν προσδοκῶν expectabat. Matth. 
VII, 29. ἦν διδάσκων, ubi tamen, for- 
tasse rectius, quoque verti potest - 
constanter et pro more docebat. Hanc 
enim vim verbum εἰμὶ, cum participio 
constructum, quandoque apud proba- 
tissimos Graecorum habere, clare do- 
cet locus Eurip. Herc. Fur. 312. Luc. 
XI, 14. XXIII, 8. Galat. I, 23. Ja- 
cob. I, 17. ubi vide Syr. et Vulg. 
Eodem modo formula: καὶ ἐσταὶ haud 
raro redundet, v. c. Act. II, 17. 21. 
III, 23. Jos. IL, 14. VIII, 5. Joel. III, 
5. Cf. Vorstii Philol. S. c. 33. p. 605. 
ed. Fisch. qui tamen male hanc peri- 
phrasin atticam ad Hebraismos retulit, 
que apud optimos Grzcos Scriptt. 
reperitur, v. c. ZAucyd. I, 38. ἀρέσκον- 
τές ἐσμεν. Herodian. 1, 3. 10. κρατήσας 
ἦν. Aristoph. Plut. v. 519. et 1082. 
Conf. Obss. Miscell. 'T. I. p. 149. 
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29. interdum elliptice deest. Matth. 
XV, 5. ubi ante δῶρον subaudiendum 
est ἔστω. Marc. VII, 4. ἀπὸ ἀγορᾶς, 
Sc. ὄντα, cibos in foro coémtos. ibid. 
XIII, 14. οἱ ἐν τῇ ᾿Ιουδωίᾳῳ, sc. ὄντες. ib- 
id. v. 18. ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος ὥν. Luc. I, 
38. Phil. II, 1. Hebr. X, 18. οὐκ £r: 
(sc. ἐστὴὴ προσφορὰ non amplius lo- 
cum habet sacrifieium pro peccatis. 
1 Timoth. V, 13. ἅμα καὶ ἀργαὶ μανθά- 
youct scil. sijvou. — Vide Abresch. Lectt. 
Arisicenet, p. 114. Elan. V. H. 
IL, l. σὺ μειράκιον, sc. ὦν. Sophocl. 
Ajax Flag. 931. ubi post πηχτὸν sub- 
intelligendum esse ὃν, jam recte mo- 
nuit Schol. Vid. Gronov. ad Arriani 
Indica p. 650. 

EY MI, eo, vado. Joh. VII, 32. 36. 
καὶ ὅπου εἶμι ἐγὼ et quo ego vado. Ita 
enim in utroque loco legendum est 
loco impressi £j. Quanquam non 
negari potest, etiam Latinos esse pro 
venire dixisse, v. c. Suetontum in: Au- 
gusto c. 16. ^ Ei) autem et siju sepe 
in codd. permutari, docuit Bentleius 
ad Fragmenta Callimachi p. 393. ed. 
Ultraject. — Cf. etiam Albert? Obss. 
Philol. p. 213. 

EI'NEKEN, vel EI'NEKA. Vide in- 
fra sub ἝΝΕΚΑ. 

ELIIIA, EPIION. Vid." EIIO, 

EI'IIEP. Vide post ET. 

EITOZ. Vide post EI. 

EIPHNEY'O, fut. εὐσω, et EI'PH- 
NEY'OMAL, Zn pace vivo, pacem habeo, 
pacem sector "vel colo. (ab εἰρήνη pac, 
Jfélicitas. | Mare. IX, 50. εἰρηνεύετε 
ἐν ἀλλήλοις concordie invicem studio- 
si estote. Rom. XII, 18. μετὰ πάντων 
ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. 2 Cor. XIII, 11. 
] Thess. V, 13. Sepius in N. T. 
non legitur. Polyb. V, 8. 7. εἰρηνευο- 
μένη χώρα regio, quz fruitur pace. 
Hesych. εἰρηνεύσομεν, εἰρηνικῶς διάξομεν. 
Hinc εἰρήνευσις, quae vox in Lexicis 
vulgaribus plane neglecta est, legitur 
apud Jamblichum de Vita. Pythag. c. 
16. 

EI'PH'NH, 7e, ἡ; 1. paz tam publi- 
cd, quam privata, h. e. ?mmunatas ab 
hostibus, securitas et. tranquillitas. ci- 
vium. (Proprie vinculum, ab se 
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necío, quia pace animi hominum con- 
nectuntur et conjunguntur, ad quod 
etymon allusisse videtur Paulus E- 
phes. IV, 3. memorans συνδεσμὸν τῆς 
εἰρήνης, ut bene observat LH. Heiners 
in Bibl. Brem. Class. HI. p. 969.) 
Luc. XIV, 32. rex copiis inferior, ad- 
ventante hoste, ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην 
pacem expetit. Act. XII, 20. ἠτοῦντο 
εἰρήνην de "Tyriis et Sidoniis. Apoc. VI, 
4. Luc. XI, 21. ἐν εἰρήνῃ ἐστι τὰ ὑπάρ- 
Xovr« αὐτοῦ tranquile suis fruitur. 
Act. LX, 31. εἶχον εἰρήνην pace usi sunt, 
h. e. auctoritate colendi sacra suo 
modo. ibid. X XIV, 2. 1 Thess. V, 3. 
Hebr. cou Jerem. VI, 14. VIII, 


11. Ezech. XIII, 10. — Hinc εἰρήνη 

2. bonus ordo. i. q. εὐταξία. 1 Cor. 
XIV, 33. οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ 
Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰρήνης Deus enim vult, ut 
bonus ordo servetur jin conventibus 
publicis Christianorum. 


9. pacis, seu concordie servande 
studium, concordia. Matth. X, 84. 
Luc. XII, 51. Act. VII, 26. συνήλασεν 
αὑτοὺς εἰς εἰρήνην concordiam inter ip- 
sos conciliavit. Rom. XIV, 17. 1 
Cor. VIL, 15. ἐν εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς ὃ 
Θεὸς ad concordiam colendam vocavit 
nos Deus. Ephes. IV, 3. Coloss. III, 
15. εἰρήνη Θεοῦ concordie studium, 


quod Deo probatur. Hebr. XII, 14. 


4. per metonymiam : awctor concor- 
dic. Ephes. II, 14. αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ 
εἰρήνη ἡμῶν ipse autem est concordie 
inter Judxos et Paganos auctor. ibid. 
v. 17. εἰρήνη doctrina. Christiana. voca- 
tur, qus concordiam suadet, com- 
mendat et adjuvat. 


5. synecdochice: omm?s generis fe- 
licitas et prosperitas, svoe sib amumi, - 
8706 corporis ?n hac pariter, ac futura 
vitas; speciatim : felicitas Christiano- 
rum. Luc. 1, 79. εἰς ὁδὸν εἰρήνης in 
viam, quz ad veram felicitatem du- 
cit. ibid. XIX, 42. τὰ πρὸς εἰρήνην σου 
quz tibi salutifera essent. Joh. XVI, 
33. Rom. I,.7. II, 10; IIS 
Thess. V, 23. ὁ Θεὺς εἰρήνης Deus om- 
nis felicitatis Christiane auctor. E- 
tiam apud Grecos εἰρήνη metonymice 


Eier. 


pro salute, felicitate, quia est pacis 
effectus, dicitur, v. c. ZElian. V. H. 
II, 18. XIV, 11. Ex hac significa- 
tione explicande etiam sunt  saluta- 
tiones Judsorum consuets$, v. c. εἰρήνη 
ὑμῖν, ον CQ Genes. XLIII, 
29. h. e. salvete, apprecor vobis omnis 
generis felicitatem. Luc. XXIV, 36. 
Joh. XX, 19. 26. πορεύου, seu vr- 
aye sig εἰρήνην abi feliciter, salvus. 
Marc. V, 31. Luc. VII, 50. VIII, 
48. Act. XVI, 36. 1 Sam. I, 17. 
Judd. XVIIL 6. Exod. IV, 18. 
Hinc interdum εἰρήνη speciatim £ran- 
quillitatem animi, animum, fiducia ple- 
num significat, v. c. Lic. II, 29. Joh. 
XVL 33. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, Ivo, ἐν 
ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε hec vobis predixi, 
ut animos vestros hac spe erigam et 
solatio, rie animum vestrum despon- 
deatis. 

6. bona vota, preces lete, fausta 
precatio. Matth. X, 18. ἐλθέτω ἡ εἰρή- 
yy ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν bona vota vestra e- 
ventum habebunt: ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς 
ὑμᾶς ἐπιστραφήτω bona vota vestra ir- 
ria erunt. Luc. X, 6. υἱὸς εἰρήνης dig- 
nus precibus letis. Joh. XIV, 27. 
εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν x. T. ^. discedens vo- 
bis omnigenam felicitatem | apprecor 
eamque . certissime promitto. ^ Act. 


' XV, 33. uer εἰρήνης Christianis bene 


ilis precantibus. Sicz—535vj Genes. 


XXVI, 29. 

*. laus, celebratio. Luc. Il, 14. 
xci ἐπὶ γῆς εἰρήνη celebretur Deus ab 
hominibus. ibid. XIX, 38. εἰρήνη ἐν oo- 
ρανῷ καὶ δόξω ἐν ὑψίστοις. 

8. εἰρήνη Θεοῦ, seu πρὸς τὸν Θεὸν favor, 
benignitas, benevolentia Dei, maxime 
se exserens remissione peccatorum et 
tranquillitas et fiducia animi, que ex 
sensu füvoris divini oritur. Rom. V, 
1. εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν a. Deo, 
nobis propitio, optima quzvis spera- 
re possumus. ibid. VIII, 6. Philipp. 
IV, "7. xoi 2 εἰρήνη Θεοῦ et benignitas 
divina omni cogitatione humana ma- 
jor. lta etiam Latini pacem Deorum 
diceré solent, ut docuit JVetstenius 


ad Rom. V, 1. Conf. etiam Num. 
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Εἰς. 


VI, 26. Jer. XVI, 5.—Phavor. εἰρή- 
νη" ἡ ἀγάπη, ἡ πρὺς τὺ ὑμόφυλον γνησία 
διάθεσις, καὶ ἡ πρὸς τοὺς πολεμοῦντας ἐχ- 
θροὺς ἡσυχία. παρὰ Tb εἴρω, τὸ λέγω, ἢ Tm 
gà, Tb εἴρειν, ὅ ἐστι συμπλέκειν. 

ἘΓΡΗΝΙΚΟΣΣ, ὁ, 7, τὸ, 1. concors, 
pacis studiosus, qui concordiam ra- 
mo'vet. Jacob. ILI, 17. ἡ δὲ ἄνωθεν συφίω 
ἐστιν εἰρηνικὴ sapientia vero coelestis 
est pacifica, h. e. concordiam  postu- 
lat et promovet. Simili modo Sirac. 
IV, 8. τὰ εἰρηνικὰ verba blanda dicun- 
tur, e£ sermones solatiz pleni, dolorem- . 
que pauperis permulcentes. 

2. qui felicitatem parit ac. efficit. 
Hebr. ΧΙ, 11. xagzi» εἰρηνικὸν fruc- 
tum, qui affert summam felicitatem. 

EI'PHNOIIOIE'O, ὦ, fut. ew, pacem 

facio, paco, reconcilio, pacis et concor- 
dice auctor sum. (ex εἰρήνη pax, et ποιξω 
facio.) Coloss. I, 20. εἰρηνοποιήσας re- 
movendis pristinis inter Judzos ae 
gentiles discordiis, coll. Ephes. II, 14 
—16. — Sxspius non legitur in N. T. 
Reperitur tamen haec vox in vers. 
Alex. Prov. X, 10. | 

EI PHNOIIOIO'2, o), ὁ, apud Gre- 
cos dicitur et, gu? alios reconciliat àn 
gratiam suamque interpon?t. operam, 
ut pax fiat, (sic v. c. Fetiales ἃ Pla- 
tarcho T. VII. Opp. p. 127. ed. Reiske 
dicuntur εἰρηνοποιοὶ, qui erant orafores 
et inlerpretes pacis. Adde Xenoph. 
Hist. Gr. VL, c. 8. 4.) legatus pacis. 
causa missus, qui a Latinis pac?ficator 
(Cic. Ep. ad Att. XV, 1. Quinctil. 
Institutt. Orat. ΧΙ, c. 9.) et pacifica 
persona (Cic. ad Attic. VIII, Ep. 
12.) dicitur, et qu? redit ipse cum ini- 

micis in gratiam, et omnino, quz est 
gacis ac concordie studiosus. Sic se- 
mellegitur in N. T; Matth. V, 9. 
Phavor. ὁ τὴν εἰρήνην ἐν ἄλλοις κατεργα- 
ζόμενος. : 

ΕΠῬΩ. Vide sub ἘΡΕΏ. 

EIZ.  Prepositio, regens semper 
accusativum, et nominibus et prono- 
minibus premissa admodum varias 
significationes habet. Primaria est 

1. zn, ad, cum accusativo, ut motum 
ad locum denotet. | Matth. II, 11. ἐλ- 
θόντες εἰς τὴν οἰκίαν domum ingressi. ib. 
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Eie. 


v. 198. φεῦγε εἰς Αἴγυπτον recipe te in 
ZEgpyptum. ib. v. 14. 20. 21. 22. III, 
10. 12. IV; 125. 8,12. TNT 7T. 29. 
30. VI, 6. 26. etc. 

2. in, cum ablativo, ut. significet mo- 
ium in loco, et ponatur pro ἐν, cum 
quo sepe permutatur. Matth. II, 23. 
κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρὲτ 
habitavit in urbe, que dicitur Naza- 
reth. Marc. I, 9. εἰς τὸν "Ιορδάνην £Gor- 
σίσθη, pro ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, ibid. IL, 1. ὅτι 
εἰς οἶκόν ἐστι. ibid. W. 94. ὕπαγε εἰς 
εἰρήνην, pro ἐν εἰρήνῃ. ib. XI, 8. coll. 
Matth. XXI, 8. Marc. XIII, 3. Joh. 


XX, 19. 26. coll. Luc. XXIV, 36. 


Act. II, 27. εἰς δου, sc. τόπον. — Inter- 
dum etiam pro ἐν ponitur, quando de 
loco non sermo est, v. c. Act. VIII, 
23. Vid. supra sub £y. — Alexandrini 
rb εἷς swpe pro ? posuerunt, Gen. 
XXXVII, 20. XLIII, 22. 2 Chron. 
XIX, 4. et 5 pro 3 Hos. VII, 2. posi- 
tum reperitur “απ. V. H. VII, 
8. ὅτι ᾿Ηφαιστίων εἰς ᾿Εχράτανω ἀπέθανε. 
Orpheus Argonaut. v. 509. ὅτ᾽ ἐς ὠκεα- 
vió ῥόον βαπτίζετο Τιτάν. — Sophocl. 4- 
ja« Flagell. v. 80. ubi vid. Schol. Conf. 
Krebsii Obss. Flao. p. 78. et 215. 
Vechneri Hellenolez. p. 258. Viger. 
de Zdiotismis Ling. Gr. IX, 2. 11. p. 
485. Edit. Glasg. 1813. et Heupel. Can. 
13. de Grec. D:alectt. Propriet. p.135. 

3. in, ut causam finalem indicet. 
Marc. 1, 4. εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ib. TI, 
l7. καλέσαι ὡμωρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 
Matth. VIIL, 4. εἰς μαρτύριον αὑτοῖς. 
ibid. X, 18. XXVI, 28. ἐκχυνόμενον 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ibid. XXVIL, 7. 
εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις ad sepulturam pe- 
regrinorum. Huc pertinent. etiam 
loca N. T. ubi prepositio εἰς ponitur, 
cum de religione, cui aliquis tnttiatur 
et obstringitur, sermo est, v. c. Matth. 
XXVIII, 19. ubi Christiani baptizari 
jubentur εἰς τὸ ὄνομα. τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύμωτος, h. e. co 
consilio, ut profiterentur et observa- 
rent doctrinam de Deo, Filio ac Sp. 
S. in litteris sacris traditam. — Act. 
XIX, 4. Rom. VI, 3. ὅσοι ἐξα πτίσθημεν 
εἰς Χριστὸν, εἰς τὺν Θάνατον αὑτοῦ ἐξαπτίσ- 
(44s quotcunque baptismo suscepto 
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Ei. . 


initiati sumus religioni Christiane, 
nos etiam obstrinximus ad ejus exem- 
plum mortem adeo ob religionem 
Christianam subeundi. 1 Cor. X, 2. 

4. in, ut tempus, quo aliquid sit, 
significet. Rom. VIII, 21. εἰς σὴν &- 
λευθερίαν τῆς δόξης eo tempore, qui li- 
bertas gloriosa manifestabitur. 

δ. ad, ita, ut partim /ocum notet, 
partim finem et propositum. Luc. XI, 
49. ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας. Joh. 
ΧΙ, 98. ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον. Rom. 
II, 4. εἰς μετάνοιάν σε ἄγει. 1 Cor. XIV, 
36. εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησε τὸ εὐαγγέ- 
λιμὸν. ͵ 

6. ad, ita, ut causam efficientem aut 
commoventem significet, auf Qieranfage 
sunm he occasion. Matth. XII, 41. 
μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα 19v, vitam es 
mendarunt ad  Jons exhortationem, 
seu, Jons oratione adducti ac com- 
moti. "Eodem modo 5 usurpatur 
Psalm. XVIII, 45. 

7. juxta, apud, prope. Joh. IV, 5. 
coll. v. 6. et 8. Joh. XXI, 4. ἔστη ὁ Iz- 
σοῦς εἰς τὸν αἰγιωλὸν stetit Jesus juxta 
litus. Rom. XV, 16. εἰς τὸ evo με 
λειτουργὸν εἰς τὰ ξθνη ut sim minister a- 
pud gentes. Act. II, 22. ᾿Ιησοῦν &cro- 
δεδειγμένον εἰς ὑμᾶς. Sic etiam ad pro 
apud interdum refertur ad locum, v. 
c. Cic. pro Muren. c. 15. ** pugna 
navalis ad. 'Tenedum." Idem Ovat. 
Verr. IV, 8. interdum vero ad perso- 


mas, Cic. Epp. ad Attic. X, 18. Liv. 


X, 85. 

8. contra, adversus. Matth. XVIII, 
15. ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου. Luc. 
VII, 80. εἰς ἑαυτοὺς in suam ipsorum 
perniciem. ibid. XII, 10. ὃς ἐρεῖ λόγον 
εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ — τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον 
πνεῦμα βλασφημήσαντι" ibid. XV, 18.. 
contra Deum et te peccavi. Act. 
VL 11. 1 Cor. VIIL, 12. Sic ad pro 
adversus apud Cic. pro Roscio c. 40. 
Div. 1, 7. et in pro contra dixit Taci- 
tus Hist. Y, c. 2. $. 6. 

Ὁ. coram. Act. X XIL, 20. ἔστησεν εἰς 
αὐτοὺς Paulum coram illis statuit. 2 
Cor. VIII. 24. εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε, καὶ 
εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶν coram ipsis 
ostendite et coram facie ecclesiarum. 


Εἰς. 


Alex. Exod. XXIV, 7. εἰς ὦτα αὐτῶν, 
ubi εἰς Hebraico Ἢ respondet. 

10. de, i. q. περί. Matth. VI, 34. 
μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, 80. 
ἡμέραν, de futuro ne sitis solliciti. 
Act. II, 25. Δαρὶδ γὰρ λέγει εἰς αὑτὸν 
David enim ita de eo. ib. XXV, 90. 
ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ εἰς τὴν περὶ τούτου 
φήτησιν. Rom. IV, 20. εἰς τὴν ἐπαγγε- 


. λίαν οὗ διεκρίθη. 2 Cor. XII, 6. Ephes. 


V, 32. ἐγὼ 0e λέγω εἰς Χριστὸν καὶ εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν. ^ Hebr. VII, 14. . Sic 
5 pro 5y ponitur 2 Sam. XI, 7. 


Ps. XCI, 11. Obadia v. 1. et 2n pro 
de apud Martial. Ep. I, 68. Diod. 
Sic. XI, 50. εἰς οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ παρὸν 
λέγειν, ubi vid. JVesseling. 

11. erga. 1 Petr. IV, 9. φιλύξενοι εἰς 
ἀλλήλους. ' Matth. XXVI, 10. ἔργον 
καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμὲ preclarum be- 
neficium mihi prestitit. Act. XXIV, 
17. ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς τὸ ἔθνος μου. 
Rom. V,-8. τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς. 
ibid. XII, 10. εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι. 
2 Cor. 11, 4. ἀγάπην ἔχω περισσοτέρως 
εἰς ὑμᾶς amore vestrum flagro. 

12: inter. Joh. VI, 9. ἀλλὰ ταῦτα 
Tí ἐστιν sig τοσούτους ; Sed quid tantu- 
lum ad.tantam.multitudinem ? 1 Thess. 
I, 5. Matth. XIII, 22. ὁ δὲ εἰς τὰς 
ἀκάνθας craesig inter spinas consitus, 
coll. Marce. IV, 7. Marc. VIII, 19. 
φσὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πεντα- 
κισχιλίους. Luc. XXI, 24. etc. 

13. per, de /oco. Matth. IV, 24. 
καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ tig ὅλην τὴν 
Συρίαν et pervasit fama ejus totam Sy- 
riam. ibid. IX, 26. XXVI, 71. ἐξελ- 
ϑόντα αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνω egredientem 
ipsum per portam. — Marc. I, 39. V, 
14.—in formulis jurandi. Matth. V, 
95. μήτε εἰς “Ἱεροσόλυμα ὀμόσῃς neque 
per Hierosolymam jurare licet. 

14. pro, in usum alicujus. Matth. 
XX, 1. εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ hoc 
consilio, ut vineam colerent. 1 Cor. 
XVI, 1. τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
collectionis pro Christianis. 2. Cor. 


VIII, 4. IX, 1. ἡ διακονία ἡ εἰς τοὺς 


ἁγίους. Alio sensu sumitur Matth. 
XXVII, 10. ἔδωκαν ἀργύριω sig τὸν 
ἀγρὸν dederunt pecunias pro agro. 
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15. ob, propter, quum impulsos nos 
ab aliqua re significamus. Marc. I, 
38. εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυθα hujus rei 
causa exivi. Luc. IV, 43. εἰς τοῦτο 
ἀπέσταλμαι. Joh. XVIIL, 37. Hinc 
εἰς τί propter quid? seu, cur? Matth. 
XIV, 31. εἰς τί ἐδίστασας: Huc etiam 
pertinet formula: & ὄνομω, Matth. X, 
41. ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προ- 
φήτου qui humaniter excipit. prophe- 
tam, quia propheta est. In sequenti- 
bus eodem sensu. εἰς ὄνομω δικαίου legi- 
tur ad imitationem Hebraici 15, ut 


docuit Vorstius Philol. S. c. 40. p. 
739. seq. Adde Num. XVI, 54. 
ΞΡ. DM d pro propter dixit 
Plautus Cist. | Act. II. Sc. 3. v. 56. 
ZElian. V. H. X, 6. ἐκωμῳδοῦντο εἰς 
λεπτότητα. 1014. XIV, 9. εἰς τὸ ἄχαρι. 

16. οὖ. Rom. XI, 32. συνέκλεισεν ὁ 
Θεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείθειαν conclusit 
Deus omnes sub incredulitatem, ἢ. e. 
declaravit, omnes homines peccato et 
vitiositati esse obnoxios, coll. Galat. 
III, 22. ubi verbum cvyxAsío construi- 
tur cum ὑπό. 


17. ut Latinum ad (Cc. de Senect. 
7. Liv. XL, 50. significat usque ad 
et de 1empore inprimis usurpatur. 
Matth. X, 22. εἰς τέλος usque ad 
finem. Luc. XII, 19. κείμενα εἰς ἔτη 
πολλά. Joh. XIII, 1. εἰς τέλος ἠγάπη- 
σεν αὐτούς. Αοἰ. IV, 9. ἔθεντο εἰς τὴν 
φσήρησιν εἰς τὴν αὔριον. 2 "Tim. I, 12.— 
de re ac persona. Rom. XIII, 14. 
εἰς ἐπιθυμίας usque ad pravas cupidi- 


tates. Hebr. II, 3. — Alexandrini ΤΥ 


mox per εἰς, mox per ἕως transtule- 
runt. Exod. XVI, 23. 24. Levit. 
XXV, 22. 52. 


18. quod attinet ad, i. q. κατά. 
Galat. IV, 11. sc ὑμᾶς vos quod 
attinet. Ephes. III, 16. εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον. .Huc etiam multi interpre- 
tes referunt locum Luc. VII, 30. τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ sig ἑαυτοὺς voluntatem 
Dei, quz ad eos pertinebat. Χοπορῆ. 
Anab. 1, 9. 10. εἰς δικαιοσύνην quod 
ad justitiam attinet. ibid. IL, 6, εἰς 
φιλίαν. 
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.. 19. versus. Luc. VI, 20. ἐπάρας τοὺς 
ὀφθωλμοὺς εἰς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ. 

20. cum. Act. VII, 53. εἰς διω- 
ταγὰς ἀγγέλων presentibus angelorum 
ordinibus. Eleganter de hoc rariore 
prepositionis εἰς usu egit Irmzsch. 
Excurs. ad Herodian. I, 4. 17. 'Tom. 
I. p. 858. 

2]. abundat et circumscribit nomi- 
natioum. Matth. XIX, 5. καὶ ἔσονται 
οἱ δύο εἰς σάκρω μίαν, pro σὰρξ μία, coll. 
v. 6. et Genes. II, 24. Matth. XXI, 
42. ἐγενήθη sig κεφαλὴν γωνίας, Hebr. 
718 DN? nm Luc. X, 34. 
XIII, 19. ἐγένετο εἧς δένδρον μέγω. Rom. 
V, 18. εἰς κοτάκχριμο ---- εἰς δικωΐωσιν 
ζωῆς. 1 Cor. IV, 3. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχι- 
στόν ἐστι. Hebr. I, 5. 1 Petr. II, 7. 
coll Ps, CXVIII, 22. Sic etiam 
Ὁ haud raro est nota nominativi, v. c. 
Genes. XXIV, 67. Levit. XXVI, 12. 
Deut. XXI, 183. conf. Vorstii Philol. 
S. p. 681. Interdum εἰς etiam dativo 
exprimendo inservit, v. c. Matth. V, 
22. ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὺς, 
pro τῇ γεέννῃ, nam ἔνοχος fere semper 
cum dativo construitur. 

22. adverbiis junctum sepe otiosum 
est, v. c. Act. II, 39. οἱ εἰς μακρὰν, 
pro οἱ μακρὰν -----εἰς ἅπαξ, εἰς τρὶς, Ho- 
mer. lad. α΄. 218. ZElian. V. H. 
IX, 41. εἰς αὔριον, εἰς τὸ παρωχρῆμα. 

29. Interdum deficit, v. c. 2 Petr. 
11, 8. ἡμέραν ἐξ ἡμέρως, pro ἐξ ἡμέρας 
εἰς ἡμέραν, quotidie. Sic reticetur Luc. 
IX, 2. ante χηρύσσειν ; post λέγω Joh. 
VI, "1. et φλυαρέω 9 Joh. v. 10. et 
ante αἰχμαλωσίαν Apoc. XIII, 10. 
secundum 2H. Stephanum. 


24. verbis junctum regit accusati- 
vum cum infinitivo, et aut constituit 
gerundium in dum, aut infinitivum in 
tempus finitum resolvit et redden- 
dum, u£, $a ut, donec, usque dum, 
quod. Act. III, 19. εἰς τὸ ἐξαλειφθῆνωι 
τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ut deleantur pec- 
cata vestra. Rom. I, 20. 1 Cor. 
VIII, 10. XI, 22. εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πί- 
γεῖν ad edendum et bibendum. Ephes. 
I, 18. III, 6. 2 Thess. I, 5. 1I, 6. 
εἰς τὸ ἀποκωλυφθῆναι αὐτὸν usque dum 
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C RN 
retegatur. Hebr. XL 3. 1 Petr. 
HL. 

25. in honorem. Rom. XI, .35. ὅτι 
ἐξ αὐτοῦ καὶ δ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ 
πάντα.  ZElian. V. Η. XIIL 21. εἰς 
᾿Ασόλλωνα in honorem Apollinis. 

26. Interdum verbum post nomen 
accusativi casus, a prspositione εἷς 
rectum, subintelligendum est. Hebr. 
XI, 11. δύναμιν eig καταξολὴν σπέρματος 
ἔλαξεν, pro δύναμιν εἰς συλλαμβάνειν vel 
κατασχεῖν *. v. ^. Theocrit. Idyll. V, 
98. ἐς χλαῖναν. — Schol. ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ 
ἐργάζεσθαι χλαῖναν. — Confer Gronovi- 
um ad Gellii N. A. IX. c. 2. 

EI Z, μία, ἕν, genit. ἑνὸς, pue, ἑνὺς, 

l. unus. Matth. XIX, 5. εἰς σάρκα. 
μίαν unum corpus Act. IV, 32. 
καὶ ἡ ψυχὴ μία. Galat. ΠῚ, 20. 
mediator non est unius partis, Deus 
vero est una pars.' Coloss. III, 15. 
Rom. III, 10. o)x ἔστι δίκομος, οὐδὲ εἷς 
non esf justus, ne unus quidem. ib. 
v. 12. οὐκ ἔστιν ἕως ἑνὸς ne unus qui- 
dem, pro οὐδὲ εἷς. Exod. XIV, 28. 
non remansit ex iis "DN "y coll. 


Ps. CVI, 11. Exod. VIII, 31. Sirac. 
XLVI, 19. 

2. primus, pro mumerali ordinali 
πρῶτος. Matth. XXVIIL, 1. εἰς μίαν 
(sc. ἡμέρων) τῶν σαξξάτων in primum 
diem hebdomadis. 1 Cor. XVI, 2. 
κατὼ μίαν σαξξάτων primo quoque die 
hebdomadis. Apoc. IX, 12. ἡ οὐαὶ 7 
μίω ἀπῆλθεν. Marc. XVI, 2. coll. v. 
9. Joh. XX, 19. Act. XX, 7. Causa 
vero hujus significationis e lingua He- 
braica repetenda videtur, in qua ἽΠΝ 


non tantum cardinale est, sed et ordi- 
nale et primum significat, v. c. Genes. 


L δ. 4r1« C2 dies primus. Ezech. 


XXXII, 1l. μιᾷ τοῦ μηνός. Pro nume- 
rali ordinali legitur tamen apud Poly- 
bium p. 1401. ἐν τῇ μιᾷ καὶ εἰκοστῇ 
βίξδλῳ. Herodot. IV, c. 161. μίαν---- 
ἄλλην.----τρίτην. — Thucyd. IV, 115. et 
unus pro primus apud Cic. de Senect. 
c. 5. ““ uno et octogesimo anno. 
Conf. Krebs. Obss. Flav.p. 75.  - 
9. solus, unicus, Matth. XIX, 17. 


Ec. 


οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεὸς nemo est 
perfectus, nisi solus Deus. 

4. aliquis, quidam, pro pronomine 
indefinito τὶς, Matth. VIII, 19. sic 
γραμματεύς, ibid. XVIII, 28. ἕνα τῶν 
συνδούλων αὑτοῦ aliquem commilitonum 
suorum. ib. XVI, 14. XIX, 17. ubi 
pro εἷς in duobus codicibus legitur 
νεανίσκος vic. Apoc. VIII. 13. In- 


terdum additur τῷ τὶς pleonastice. 


Marc. XIV, 47. εἷς τὶς τῶν πωρεστηκό- 
σων. ib. v. 51. Luc. XXIL 50. Sic 


nu; 1 Sam. I, 1. πὶ vw. 2 Sam. 
ΧΙ, 1. Genes. XXVII, 44. t5 


ΤΙΝ» Alex. ἡμέρας σινὰς, Dan. II, 


91. "Ci de Orat. L c. 29. **si- 
cut unus paterfamilias." ^ Exempla e 
Grecis dedit Bergler. ad Alciphr. 
Epp. I, 3. p. 15. Herodian. VII, 5. 
10. εἷς τῶν νεανίσκων. | Herodot. IV, 
71. V, 105. Thucyd. 1, 85. Huc 
etiam pertinet locus Luc. V, 17. ἐν 
μιᾷ τῶν ἡμερῶν aliquando, i. q. in 
lingua. vernacula dicitur einem «Lag 
one day. 

5. idem, unus idemque. 1 Cor. II, 
8. ὁ φυτεύων δὲ' καὶ ὁ ποτίξων ἕν εἰσιν pro 
uno eodemque sunt habendi, pares 
sunt. ibid. XL, 5. ἕν γάρ ἐστι καὶ τὸ 
αὐτὸ τῇ ἐξύρημένῃ unum idemque est, 
ac si rasa esset. ibid. XII, 11. τὸ ἕν 
καὶ và αὐτὸ πνεῦμα idem 1116 spiritus. 

6. unitus, conjunctus. Hinc for- 
mula: ἕν εἶνωι significat: arctissime 
cum. aliquo conjunctum esse, maxime 
consiüs, animo, viribus, consentire, 
eadem mente esse. Joh. X, 30. ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ t» ique) ego cum patre 
eandem potestatem habeo. ibid. XVII, 
11. ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς, h. e. ἵγα 
μίαν πίστιν ἔχωσι ut omnes tueantur et 
profiteantur unam eandemque doctri- 
nam, quemadmodum doctrina, a me 
tradita, vere a te origiem ducit. 
l Joh. V, 7. 8. οἱ τρεῖς ἕν εἶσι unam 
eandemque rem suo testimonio confir- 
mant. "Ey ποιεῖν concordem reddere, 
conciliare invicem, in unum cctum, 
seu, soc?etatem cogere. Ephes. II, 14. 
ὃ ποιήσας τὰ ἀμφότερα, ἕν qui partes 
dissentientes, Judseos ac  Paganos, 
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Ei. 


invicem conciliavit. Huc etiam re- 
ferrem locum Joh. X, 16. ubi μία 
ποίμνη seque ac εἷς λαὺς 1 Macc. I, 41. 
populum, hominum societatem, unam 
eandemque religionem profitentem, 


significat, ut Arab. ἄρον "Ὁ & col 


Coran. Sur. X, 20. XL, 119. XVI, 93. 

7. unusquisque. Apoc. IV, 8. τὼ 
τέσσαρα ζῶα, t» xo ἑαυτὸ quatuor ani- 
malia, unumquodque pro se. Ies. VI, 
2. ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, scil ἑκάστῳ. 
Lucian. Deor. Jud. T. IL, p. 12. 
σκόπει καθ᾽ ἕν (ἑχαστονὴ ἀκριξῶς. — Poni- 
tur etiam εἷς ἐχαστος et ἕν ξχαστον, V. C. 
Luc. IV, 40. ὁ δὲ ἑνὴ ἑκάστῳ ov τὰς 
χεῖρας ἐπιθείς. — Act. IL, 9. ἐκάθισς ἐφ᾽ 
ἕνα Ἑκῶστον αὐτῶν, de qua formula ex- 
posuit JVesseling. ad Diodor. Sic. 
XVI, 35. 

8. εἷς τὸν ἕνα unus alterum, singuli 
singulos. 1 Thess. V, ll. οἰκοδομεῖτε 
εἷς τὸν ἕνω, pro ἀλλήλους. ^ Exempla 
similia e Scriptt. Gr. collegit Kypkzus 
ad ἢ. 1. 

9. sic καὶ sic unus—alter, pro ὁ μὲν 
--ὁ δὲ, ad imitationem IHebraici ΓΙ 


JnN) Levit. XII, 8. 1 Regg. ΠῚ, 28. 


2 Paral. III, 17. Matth. XX, 21. 
XXIV, 40. 41. μία----καὶ μία. Marc. 
X, 37. XV, 27. Interdum ponitur 
εἷς — xai εἷς -τ- χοὶ εἷς unus—alter— 
tertius. Marc. IV, 8. et 20. coll. 
Matth. XIII, 8. ubi ὁ j£» — 6 0: — ὃ δὲ 
ponitur. Adde Sophocl. Electra v. 
696. Aristot. Ethic. VI, c. 2. p. 9T. 
Martial. Epigr. I, 20. 

10. εἴς xa εἷς, pro εἷς καθ᾽ ἕνα Sin- 
guli singulatim, unus post alterum. 
Marc. XIV, 19. xa) λέγειν αὐτῷ εἷς 
xa εἷς. Joh. VIIL, 9. ἐξήρχοντο εἷς 
xaÜ εἷς. Cont. Gabr. Mathesa D. 
difficilis phraseos εἷς καθ᾽ εἷς Marc. 
XIV, 19. et Joh. VIII, 9. explica- 
tionem sistens. Ups. 1742. 4. Ka 
εἷς singuli. Joh. XXL, 25. xa ἕν. 
1 Cor. XIV, 31. szgllatàm omnes. 
Esse vero x«0' sig pro xa ἕνα manifes- 
tum solecismum, Gr«v?us docuit ad 
Lucian. Solec. T. IL, p. 755. "Vide 
infra sub χαθείς. 

ll. εἷς οὐ pro οὐδεὶς mullus, nemo. 


E40 yo. 


Matth. X, 29. καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὗ πεσεῖ- 
σαι ἐπὶ τὴν γῆν. 

12. οὐδὲ eig ne unus quidem, mullo 
excepto, nullus. Matth. XXVII, 14. 
Joh. I, 9. Aet. IV, 32. Rom. III, 
10. 12. Hebr. υἷος No, Num. 


XXVI, 65. et 3rN N» 2 Sam. 


XIII, 30. 

19. ἀπὸ μιᾶς, sc. γνώμης, (Euseb. 
H. E. III, c. 11.) unanzm consensu, 
ad unum omnes. Luc. XIV, 18. Alii 
supplent φωνῆς, wmo ore, sensu fere 
eodem; ali vero, ut Fullerus Misc. 
L, 1. ὥρας, statim, repente. Cf. de 


formula ἀπὸ μιᾶς Irmisch. Exc. ad 


Herodian. 1, 4. 21. T. 1, p. 861. 
14. interdum reticetur. Matth. VIII, 
8. XV, 29. à δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ (sva) 
λόγον. ibid. XXI, 7. ἐπεκάθισεν ἐπάνω 
(ἑνὸς) αὐτῶν. Eodem modo “ΤΊ ἢ omit- 


titur Judd. ΧΙ], 7. 1 Regg. ΧΥ ΠῚ], 
: 97. Conf. Vorsti Philol. S. c. 25. 
p.525. Krebs. Obss. Flav. p. 45. 
Ínterdum tamen sic etiam Greci lo- 
quuntur, v. C. Xenoph. Mem. 1, 2. 
3]. Ποῖα Oratt. p. 208. 211. et 
215..ed. Taylor. etiam Latini, ut 
docuit Vechnerus Hellenolexia I, 2. 
8. p. 121. ed. Heusingeri. 

ETZA'TO, fut. ἄξω, 1. introduco in 
locum. Luc. XIV, 21. XXIL, 54. εἰσή- 
yeryow αὐτὸν εἰς vi» οἶκον τοῦ ἀρχιερέως. 
Act. IX, 8. XXI, 28. 29. 37. 

2. affero. Luc. II, 27. ἐν τῷ εἰσαγα- 
γεῖν τοὺς γονεῖς σὺ παιδίον " 13600» allatum 
a parentibus Jesum infantem. 

8. intromitto. Joh. XVIII, 16. xo? 
εἶπε τῇ ϑυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγε riy ἹΠέτρον 
jussit janitricem — intromittere Petrum. 
Xenoph. Hist. Gr. 1, 3. 18. et V, 4. 1. 

4. infero. Act. Vll. 45. ἣν καὶ εἰσή- 
yoyo quam etiam | intulerunt terre 
occupate gentium. Apud Grecos 
εἰσάγεσθαι haud raro de mercibus usur- 
patur, que? importantur, v. C. apud 
Xenoph. de Vectigal. IV, 40. 

5. produco aliquem, induco, palam 
propono, sisto οἱ declaro alicui. Hebr. 
I, 6. ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτό- 
σοχον tic τὴν οἰκουμένην quum vero in 
alio loco eum hominibus sistit primo- 
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genitum. Ali, CArgysostomo preeun- | 
te, vertunt: cum ei imperium in umi- 
versum tradit, ὅταν ἐγχειρίση αὐτῷ τὴν 
οἰκουμένην. In notione producendile- 
gitur apud Polybium Exc. Leg. 99. 
p. 728. ed. Ernest. εἰσωγαγόντος αὖ- 
σοὺς ᾿Αντωνίου τοῦ δημάρχου. ; 
ἘΓΣΑΚΟΥΏ, fut. οὐσω, 1. audio, 
auribus percipio aliquid, i. q. simplex 
ἀκούω. Eurip. Phoen. v. 96. et 1563. 
2. exaudio preces alicujus annuendo, 
precibus. alicujus annuo, et. inprimis 
Deo tribuitur, quum hominum preces 
non irritas esse jubet. Matth. VI, 7. 
ὅτι ἐν τῇ πολυλογίῳ αὑτῶν εἰσωκουσθήσον- 
rc se. ΟὟ prolixam orationem exauditum 
in. Luc. I, 13. εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου. 
Act. X, 31. In vers. Alex. eodem 
sensu Hebr. you respondet Ps. IV, 


1. 2. XXX, 10. Sirac. III, 6. LI, 11. 

9. obedio, obtempero, accommodo me 
alterius voluntati, i. q. ὑπακούω. — Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 21. xoi 
οὐδ᾽ οὕτως εἰσωκούσονταί μου sed neque 
sic mibi obtemperabunt. | Deut. I, 43. 
καὶ οὖκ εἰσηκούσωοτέ μου καὶ παρέξητε. 


ibid. IX, 23. ubi Hebr.  τοϑρο- 


det. In eadem versione Alex. pro 


Ὁ Ὁ Exod. XVI, 28. Deut. X XVIII, 


58. legitur. Sic et εἰὐσακούω apud Gree- 
cos legitur, v. c. TAucyd. 1, c. 126. ἢν 
μῆ τι ἐσακούωσι. ib. ΠῚ, 4. init. Xenoph. 
ἘΠ: Gr. V, 2. 12, 

4. libero, eripio, i. 4. σώζω, ita, ut 
consequens ponatur pro antecedenti. 
Hebr. V, 7. x«i εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὖ- ὦ 
λαξείας et liberatus est a sollicitudine 
animi, s. metus mortis. 2 Chron. 
XVIII, 31. καὶ Κύριος ἔσωσεν αὐτὸν, sed 
in Aldin. εἰσήκουσεν αὐτοῦ. Ps. LV, 16. 
καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσέν μου pro Hebr. 
yv mm. Job. XXXV, 12. 


καὶ οὐ μὴν εἰσακούσῃ ἀπὸ ὕξρεως πονηρῶν. 
EI ΣΔΕΧΟΜΑΙ, fut. ἐξομαι, 1. ad- 
mitto, recipio, benigniter excipio, ab 
εἰς et δέχομαι accipio. 2 Macc. IV, 22. 
μετὰ δαδουχίας καὶ βοῶν εἰσεδέχθη. Sa- 
pient. XIX, 15. Xenoph. Cyrop. Ma 
aei. 
2. beneficiis afficio, adjwvo, tueor. 
2 Cor. Vl, 17. κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς et 


Εἰσειμι. 


ego ero benignissimus erga vos, coll. 
v. 16. et Ies. LII, 12. 

EI'XZEIMI, vel EL XI HMI, ingre- 
dior, intro, ex εἰς et εἶμι ve) ἴημι vado, 
&0. Act. III, 9. μέλλοντας εἰσιέναι εἰς 
và ἱερόν. ibid. XXI, 18. 26. εἰσήει εἰς 
. rà ἱερόν. Hebr. IX, 6. εἰσίωσιν οἱ ἱερεῖς. 
ϑρίαβ non legitur in N. T. 

EISE PXOMAILI, fut. εἰσελεύσομαι, 
aor. 9. εἰσῆλθον. 

1. ?ntroéo, intro, ingredior, vel ab- 
solute positum, vel intercedente prz- 

ositione εἰς, aut addito adverbio ἔσω. 
Marc. VI, 22. καὶ εἰσελθούσης τῆς 3v- 
γατρὺς αὐτῆς. Luc. VII, 45. ἀφ᾽ ἧς εἰσ- 
ἦλθον. Act. I, 13.—Matth. VIII, 5. 
εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερναούμ. Marc. 
III, 27. Matth. XXVI, 58. καὶ εἰσελ- 
θὼν ἔσω. 

2. irrepo, οἷαι ηέγο. Αοἰ. XX, 29. 
ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύκοι 
βαρεῖς εἷς ὑμᾶς fore, ut post abitum me- 
um sese ingerant in vos, seu, clam se 
adducant lupi truces. 

9. adeo, accedo. Marc. XV, 48. sio- 
ἦλθε πρὸς ILAdrow Pilatum adiit. Act. 
X, 3. XXVIIL 18. 

4. aggredior, invado. Marc. III, 27. 
οὐδεὶς δύναται τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελ- 
θὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, διαρπάσωι ne- 
mo potest supellectilem potentis, irrup- 
tione in ejus domum facta, diripere, 
coll. Matth, XII, 29. et Luc. XI, 22. 
Conf. Abresch. ad ZEschylum p. 235. 

5. prodeo, εἰσέρχομαι εἰς τὸν δῆμον pro- 
deo in concionem, causam acturus et 
dicendi causa. |. Act. XIX, 30. τοῦ δὲ 
Παύλου βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον 
cum autem Paulus vellet prodire ad 
populum, se suamque causam defen- 
surus. Polyb. Hist. IIL, 44. μετὰ δὲ 
σούτους εἰσελθὼν αὐτός. Conf. Lesner. 
Obss. Philonian. in N. T. p. 220. 

6. venio, pervento. Act. X, 24. εἰσῆλ- 
doy sig τὴν Καισαρείαν venerunt. Caesa- 
ream. ibid. X XIII, 33. 

7. $ubeo, intercedente prepositione 
ὑπό. Matth. VIII, 8. Κύριε, οὐκ εἰμὶ 
ἡκανὸς, iv, μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς 
domine, non dignus sum, cujus domum 
intres. Luc. VIIL, 8. Videtur esse 
formula Hebraica Genes. XIX, 8. 
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np »x3 (M3 Alex. εἰσῆλθον ὑπὸ 
σὴν στέγην τῶν δοκῶν μου. 

8. pervenio, sensu metaphorico, com- 
pos, particeps fio. Matth. XIX, 17. εἰ 
0: ὥέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν si perve- 
nire cupis ad felicitatem — :eternam, 
coll. v. 16. Luc. XXIV, 26. x«i &iczA- - 
0c) εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ. ibid. XI, 52. 
αὐτοὶ 09x. εἰσήλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους 
ἐκωλύσοτε vos alieni manetis ab hac 
cognitione, et qui ad eam adspirant, 
eos impedire conamini. Hebr. IV, 1. 
εἰσελθεῖν sig τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ Íruil 
felicitate illa; ἃ Deo nobis promissa. 
ib. v. 3. 6. 10. 11. Huc pertinet eti- 
am formula: εἰσέρχομαι εἰς τὴν βασιλεί- 
αν, Seu ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, seu Χριστοῦ, 
adducor ad religionem et felicita- 
tem Christianam, qus legitur Matth. 
XIX, 23. 24. cujus loco interdum 
etiam simpliciter εἰσέρχομαι ponitur, 
v. c. Rom. XI, 25. ἄχρις οὗ τὸ πλήρω- 
μα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ. Joh. X, 9. Anto- 
nin. X, 8. καὶ εἰς βίον εἰσελεύσῃ ἕτερον. 

9. incido ?n aliquid. Matth. XXVI, 
41. ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς τὸν πειρασμὸν me 
incidatis in tentationem. Marc. XIV, 
38. Luc. XXIL, 40. 46. 

10. redeo, revertor. Luc. XVII, 7. 
εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ eum reversum ab 
agro. Ἄρου. XI, 11. 

11.2n aliqua re alteri succedo. Joh. 
IV, 38. καὶ ὑμεῖς sig τὸν κόπον αὐτῶν εἰσ- 
εληλύθατε et vos in laborem eorum suc- 
cessistis, h. e. vos pergitis plenius in- 
stituere homines, jam elementa prima 
a Johanne et me edoctos. 

12. Formula: &/6£25/560ou καὶ ἐξέρχεσ- 
θωι duplici sensu in litteris sacris ad- 
hibetur, partim. de eo, qui semper vi- 
vit et versatur in aliquo loco et con- 
versatur cum aliis, partim. de eo, qu£ 
munere suo fungitur coram alüs et 
publicum munus gerit, ad imitationem 


formule» Hebraice rx». N33 Deut. 


XXVIII, 6. XXXI, 2. 2Sam. XVIII, 
13. 16. XXIX, 6. 1 Chron. XXVIII, 
1. 9 Chron. I, 10. Ps. CXXI, ΒΕ 
Valckenar. ad Eurip. Phoen. v. 54T. 
Act. I, 21. ἐν ᾧ (sc. χρόνῳ) εἰσῆλθε καὶ 
ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 


Εὐσκαλέω. 


per omne illud tempus, quo Christus 
. versatus et munere suo functus est 
inter nos. Joh. X, 9. xa εἰσελεύσεται 
καὶ ἐξελεύσεται, καὶ νομὴν εὑρήσει atque 
meorum sectatorum societati adscriptus 
semper pascua habebit. 

13. εἰσέρχεσθοι sic τὸν κόσμον nasci, ho- 


minem fieri, Hebr.53y 3 w32. Hebr. 


X, δ. διὸ (supple ὡς) εἰσερχόμενος εἰς τὸν 
κόσμον, λέγει ideo Messias, qui a Davi- 
de, ut homo factus, loquens sistitur, 
coll. Joh. I, 9. Significat etiam, de 
rebus usurpatum, propagart inter ho- 
mines, induci in res humanas. Rom. 
V, 12. coll. Sap. II, 24. et XIV, 14. 
Interdum etiam exor?ri, existere, v. c. 
2 Joh. v. 7. Marc. Antonin. Vl, c. 
42. μεθ ὧν εἰσῆλθον εἰς τὸν κόσμον qui- 
buscum ego natus sum. Eodem sen- 
su apud Cebetem c. 20. formula εἰσπο- 
ρεύεσθαι εἰς τὸν (βίον ponitur. 

14. interdum εἰσέρχομαι ita ad ani- 
mum transfertur, ut significet partim 
mentem subire et animum, (cf. Valcke- 
nar.ad Eurip. Phoen. v. 13779.) par- 
tim 2mpellere, incitare aliquem, consi- 
lium alicui suggerere, ut sit i. q. βάλ- 
As εἰς τὴν xagüío) τινὸς, Luc. IX, 46. 
εἰσῆλθε δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς mentem 
eorum subiit cogitatio. ibid. XXII, 3. 
εἰσῆλθε δὲ Σατανᾶς εἰς ᾿Ιούδων sugges- 
sit Satanas Jude consilium. — Joh. 
XIII, 27. Judas magis confirmabatur 
in impio suo consilio exsequendo, coll. 
v. 2. Simili modo Xenoph. Anab. 
V, 1. ll. εἰσήει αὐτοὺς subiit animum 
eorum hac cogitatio. T 

15.ingeror,wmmittor,inseror. Matth. 
XV, 1l. rà εἰσερχόμενον sig τὸ στόμα 
quod ori ingeritur. Act. XI, 8. οὐδέ- 
πότε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμοω μου nunquam 
comedi. 

16. pertineo, (ἢ tcích an einen Ort 1 
reach a certain place : in qua singulari 
significatione hac voce usus est Paulus 
Hebr. VL 19. ἐλσίδω εἰσερχομένην εἰς 
σὺ ἐσώτερω τοῦ καταπετάσματος, ἢ. e. 
spem, qus aliquando explebitur in 
colo. 

ETZXKAAEO, ὦ, fut. ἔσω, et ΕΤ Σ- 

KAAE OMAI, οὕμαι, ἡπέγούοοο, ex εἰς 
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Act. 


et χώλέω 'v0CO, etiam Zn£roduco. 


X, 23. εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς EEewee, ' 


Vule. introducens ergo 605 excepit 
hospitio. Sspius in N. T. non legi- - 
tur. Xenoph. (Econ. IV, 15. Conf. 
Valcken. ad T'heocrit. p. 353. Phawvo- 
rin. εἰσκαλξομαι" τὸ ἐπὶ φιλίῳ τινὼ δεξιοῦ- 
μαι, ὃ X04 εἰσκωλῶ γράφεται κοινῶς, Qui. 
σιατικῇ συντάσσεται. 

ΕΓΣΟΔΟΣ, ov, 7, 1. proprie: va, 
quc in aliquem locum fert. — Sic de 
zdium vestibulis et januis, per quas 
intratur, legitur apud Herodian. I, 
12. 16. ἀποκλείσαντες τὰς τῶν οἰκιῶν eiG- 
όδους, ubi vid. Zrmisch. Xenoph. Cy- 
rop. 1, 3. 10. Prov. VIII, 34. Hebr. 
119 in vers. Alex. respondet. 


2. ingressus, introitus, aditus, idque 
tum localiter, tum metaphorice. Act. 
XIIL 24. προκηρύξαντος ᾿Τωάννου πρὸ 
προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ ante adven- 
tum Messie, ἢ. e. antequam Messias 
munus suum auspicaretur; quee ver- 
ba male Patres de nativitate Christi, 
historia ^ repugnante, intellexerunt. 
1 Thess. I1, 1. σὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν εἰς 
ὑμᾶς meam inter vos presentiam non 
inanem fuisse. 

3. receplio, admissio, exceptio. 1 
Thess. 1, 9. ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς 
ὑμᾶς quanta cum humanitate, leti- 
tia, studio et obsequio doctrinam me- 
am receperitis. Hebr. X, 19. τὴν εἴσ- 
οδὸν τῶν ἁγίων receptionem in numerum 
civium coelestium. ^2 Petr. I, 11. 7 
εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Ku» 
ρίου ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ. ϑεθρίι non 
legitur in N. T. : 

ΕΓΣΠΗΔΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1.2nsilio, 
introsalio, in locum aliquem salio, ex 
εἷς et πηδάω salio, salto. 

2. summo cum impetu me fero, irruo, 
celeriter accedo et introéo, Sic bis in 
N. T. legitur. Act. XIV, 14. εἰσεπή- 
δησαν sig τὸν ὄχλον prosilierunt ad tur- 
bam. ibid. XVI, 29. εἰσπήδησε, Vulga- . 
tus: (celeriter) 2ntrogressus est. In 
vers. Alex. pro Hebr. N3 legitur A- 
mos. V, 19. καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον. 
ZElian. V. H. XIII, c. 2. Xenoph. 
Anab. I, 5. 8. 


Εἰσπορεύομαι. 


EIXIIOPEY'OMAT, fut. εὐσομαι. ᾿ 
1. proprie : zn£ro, ingrredior, intro£o, 
et motum localem significat. (ex εἰς et 
πορεύομαι vado.) ^ Construitur vel cum 


praepositione εἰς et x«r&, vel cum ad- 


verbio loci, aut simpliciter ponitur. 
Mare. I, 21. καὶ εἰσπυρεύονται εἰς Ka- 
περναούμ. V , 40. εἰσπορεύεται ὅπου 7v τὸ 


“παιδίον. ibid. VI, 56. XI, 2. [λιο.᾿ 


VIII, 16. οἱ εἰσπορευόμενοι. ibid. ΧΙ, 33. 
EEX, 30. XXIL 10. Ae. HI, 2. 
VIII, 3. κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενας 
domos intrans. 

2. εἰσπορεύομαι πρός rivo, adeo aliquem. 
Act. XXVIII, 30. καὶ ἀπεδέχετο πάν- 
σὰς τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὑτὸν exci- 
plens omnes humaniter, qui eum adi- 
rent. 

3. ingeror, àmmiltor, 2ndor, inseror. 
Marc. VII, 15. 18. τὸ εἰσπορευόμενον εἰς 
vüy ἄνθρωπον, οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι 
non quod ori ingeritur (h. e. cibi et po- 
(us, qui etiam ἃ Xenoph. Cyrop. I, 6. 


|. 14. τὰ εἰσιόντα, vocantur) polluere homi- 


nem valet.- 

4. εἰσπορεύεσθαι καὶ ἐκπορεύεσθαι, libere 
wvere eb versari in aliquo loco, con: 
versari cum aliquo. Act. IX, 28. xoi 
ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐχπορευό- 
μενος ἐν ἱἹΤέερουσαλὴμ et libere cum iis 
versabatur lasci Hebraei di- 
cunt w33 Nw ἢ. /777. Conf. supra sub 
εἰσέρχομαι. 

5. metaphorice : animum. subeo, oc- 
cupo. Marc. IV, 19. καὶ αἱ περὶ τὰ 
λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι et reliqua- 
rum rerum  terrenarum cupiditates 
animum occupantes et tenentes. ibid. 
VIL, 19. οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν 
καρδίαν. 

EFZTPE'XO, aor. 2. εἰσέδρωμον, in- 
Lrocurro, ex εἰς et τρέχω curro. Semel 


in N. T. legitur Act. XII, 14. εἰσδρα-. 


μοῦσα (partic. aor. 2.) postquam introcu- 


eurrerat. Conf. Irm?sch. ad Herodian. 
L 9. 7. p. 350. De iisqui cum im- 
petu invadunt legitur apud Xenoph. A- 
Bab. V, 2. 12. 
EIZXOEPOQ, fut. εἰσοίσω, aor. 1. εἰσή- 
γεγχα, 
l. fero, ex wno loco transfero in 
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Ἔκ. 


alterum. | Luc. V, 18. xa ἐφήτουν αὖ- 
τὸν εἰσενεγκεῖν et studebant eum domui 
inferre. ib. v. 19. 1 "Tim. VI, 7. οὐδὲν 
γὰρ εἰσηνέγκοιμεν εἰς τὸν κόσμον nihil enim 
intulimus (seu attulimus) in mundum. 
Hebr. XIII, 11. | 

2. sino, permitto aliquem incidere, ve- 
nire, pervenire. Matth. VI, 19. Luc. 
XL, 4. χαὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς τὸν 
πειροσμὸν ne patiaris nos induci in ten- 
tationem. 

3. Formula, εἰσφέρειν εἰς τὰς ἀκοάς τι- 
γος ingerere .aliquid auribus alicujus, 
significat : narrare, tradere alicui ali- 
quid. Act. XVII, 20. ξενίζοντα γάρ 
TIVO, (sc. ῥήματα) εἰσφέρεις εἰς τὰς- ἀκοὰς 
ἡμῶν novam nobis et inauditam tradis 
doctrinam. Xenoph. Mem. 1, 1.2. 
Eurip. Danaé 55. sig ὦτα φέρει. — So- 
phocl. Ajax. Flagell. 149. Eurip. 
Bacch. 649. τοὺς λόγους γὰρ εἰσφέρεις 
καινοὺς ἀεί. 

EY TA. Adverbium temporis et 
ordinis, deinde, postea, deinceps. He- 
SyCh. εἶτα" ἔπειτα, μετὰ ταῦτα. .. Marc, 
IV, 17. 28. πρῶτον — εἶτα — εἶτα pri- 
mum —— deinde — postea. Luc. VIII, 
12. Joh. XIII, 5. XIX, 27. XX, 21. 
1 Cor. XII, 28. XV, 5. 7. 1 Tim. II, 
13. III, 10. Jacob. I, 15. — Inter- 
dum est particula συλλογιστικὴ, quee 
in argumenti conclusione adhibetur Ὁ 
atque significat: afqui, jam vero si, 
quum igitur. Mebr. XIL, 9. εἶτο τοὺς 
μὲν τὴς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν σπαι- 
δευτὰς, καὶ ἐνετρεπόμεθοω jam vero, si jam 
patres nostros naturales, nos castigan- 
tes et punientes, reveriti sumus. Alii 
tamen εἶτω Znterrogatvve explicant: 
dane vero? in quo sensu legitur apud 
Isocrat. Panegyr. c. 32. p. 82. ed. €Mo- 
ri. Xenoph. Mem. 11, 2.13. Vid. 41|- 
berti Obss. Philol. p. 440. et Küsterz 
Ind. Aristoph. in εἶτα et ἔπειτα. Etiam 
Latinorum deinde interrogationi quan- 
doque servit. Vid. Virgi. JEn. IX, 
181. V, 741. 

EI'TE. Vide post ET. 

El'TIX. Vide post ET. 

EI'OOGA. Vide"E6Q. 

ἜΚ, sequente consonante, ἐξ, se- 


UMS 


quente vocali vel diphthongo. — Prepo- 
sitio, regens semper genitivum. Signi- 
ficat 

1. e, ex, ita, ut causam efficientem prin- 
cipalem νοὶ originem indigitet. Matth. 
L, 3. 18. εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύ- 
ματος ἁγίου. ibid. XXI, 25. τὸ βάστισ- 
μα "Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων ἦν; 
baptismus Johannis unde originem dux- 

it, ex Deone, an ex hominibus? Joh. 
L 13. III, 5. VI, 65. Rom. V, 16. 
XI, 96. ὅτι ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα nam ex 
eo omnia, quas sunt, originem ducunt. 
1 Cor. II, 12. VIII, 6. Huc etiam 
ertinet formula Johanni propria: εἶναι 
ἐκ τινος, de qua supra expositum est ad 
vocem εἰμί. 

2. e, er, quam signat principium cog- 
noscendi. Matth. XII, 33. ἐκ γὰρ τοῦ 
καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκετοι 6 fructu enim 
arboris indoles dignoscenda est. 1 Joh. 
IV, 6. ἐκ τούτου γινώσκομεν. 

9. ex, in significatione J/berand;. Rom. 
VII, 24. τίς jus ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος 
σοῦ ϑανάτου τούτου ; qui me liberabit ab 
hoc corpore, vitiositati obnoxio? 2 Cor. 
1, 10. ὃς ἐκ τηλικούτου ανάτου ἐῤῥύσωτο 
ἡμᾶς καὶ ῥύεται. 2 Sam. A EX; (40.5. 
XXII, 21. XXXIII, 19. 

4. ex, locum denotans, unde aliquid 
proficiscitur. Matth. II, | 15. ἐξ Ai- 
γύπτου ἐκάλεσω τὸν υἱόν μου. ib. III, 17. 
φωνὴ ex τῶν οὐρανῶν. VIII, 28. ἐκ τῶν 
μνημείων ἐξερχόμενοι. KIT, 42. XX VIII, 
2. Joh. VI, 23. ἐκ Τιξεριάδος. — Act. 
XIX, 16. 

δ. ex, a, ab, et notat. materiam, ex 
qua aliquid fit ac effingitur. Matth. 
III, 9. δύναται ὁ Θεὸς x τῶν λίθων τού- 
σων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αδραὰμ, potest De- 
us vel ex his saxis Abrahamo conciliare 
posteros. ib. XXVII, 29. πλέξαντες 
στέφανον ἐξ ἀκανθῶν. Rom. IX, 21. fi- 
gulus potestatem habet ἐκ τοῦ αὐτοῦ Qu- 
ράματος ποιΐἥσαι σκεῦος ex eadem massa 
vasa formare. Gen. II, 23. Cantic. 
III, 9. Job. XXXIII, 6. ; MI 

6. ex, quum de copia. et multitudine 
dicitur. Matth. XIII, 47, καὶ ἐκ παν- 
sic γένους συναγαγούσῃ; XVII, 9. Joh. 
VI, 13. XVI, 14. 15. 1 Cor. IX, 7. 
Act, XV, 14. 


526 


Ἔχ. 


7. ex, quum partitioni servit, et idem 
est ac pars, quidam, aliquis. Matth. VI, 
27. τίς δὲ ἐξ ὑμῶν ; quis vestrum? ibid. . 
XXI, 31. Interdum vero «ig omitti- 
tur, v. c. Matth. XXIII, 34. καὶ ἐξ 
αὐτῶν, Sc. τινὰς, ibid. XXV, 8. δότε 
ἡμῖν (τι) ἐχ τοῦ ἐλαΐου ὑμῶν. Marc. IX, 
17. Luc. ΧΙ, 49. καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτε-" 
yoUot, sc. τινὰς, Joh. VIII, 46. Sic etiam 
Hebraei loquuntur, v. c. 2 Regg. X, 


?» v13yb CO35Y ΠΡ 5 


myme des XVIIL, 7. Conf. Vorstüi 


Philol. S. cap. 28. 

8. ex, objectum notans. Rom. XIII, 
11. "Tempus jam est ἐγερθῆναι ἐξ ὕπ- ἡ 
νου. Joh. VI, 26. ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν 
ἄρτων. Genes. II, 17. Proverb. XIII, 
2. 

9. ex, ita, ut subjectum et. personam 
significet. Matth. XXI, 16. ἐκ στό- 
ματος νηπίων. 

10. a, αὖ, i. 4: ὑπὸ, et causam efficien- 
lem, significat. Joh. VI, 65. ἐὰν μὴ 
ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός μου nisi 
lpsi sit a patre meo facultas data. ib. X, 
32. πολλὰ κωλὼ ἔργω ἐδειξω ὑμῖν £x. τοῦ 
πατρός μου multa inter vos benefica mi- 
racula patravi, adjuvante Deo. Matth. 
XV, 5. ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς quo a 
me adjuvari possis. | Elan. V. H. I, 
22. XII, 59. Conf. Reitz. ad Lucian. 
T. 11. p. 352. 


11. a, ab, et notat Zerminum tempo- 
ris, e& nonnunquam verti potest, post, 
inde a. Matth. XIX, 12. ἐκ κοιλίας 
μητρὸς inde ab utero matris. Luc. 
VIIL, 27. ἐκ χρόνων ἱκανῶν. ib. XXIII, 
8. ἐξ ἱκανοῦ jam dudum. Act. IX, 33. 
ἐξ ἐτῶν ὀκτώ. ib. XV, 21, XXIV, 10. 
2 Cor. IV, 6. ἐκ σκότους post tenebras. 
Apoc. IX, 21. Cf. Hoogev. ad Viger. 
de idiot. L. Gr. p. 490. Edit. Glasg. 
18183. qui docuit, hunc przpositio- 
nis usum orationem sepe cum brevem, 
tum concinnam reddere. Sic dicitur Cy- 
rusapud Xen. Cyrop. 1, 26. γελάσαι 
ἐκ τῶν πρόσθεν δωκρύων, h. e. risisse, cum 
paulo aute laerymaverat. Simili modo 
Apoc. XIV, 18. ἀναπαύσονται ἐκ τῶν 
κόπων αὑτῶν. Conf. etiam Gen. 


XXXVIII, 24. Jos. XXIII, 1. 


- — nme ΞΘ ΞΘ NM 


Plin. H. N. XX, 1. 


Ἔν“, 


.12. ad. Matth. XX, 21. 23. ἐκ δεξιῶν 
καὶ ἐξ εὐωνύμων ad. dextram et ad sinis- 
tram. ibid. XXII, 44. coll. 2 Sam. 
VI, 2. Ps. LXVIII, 30. 

13. in. Luc. XI, 19. πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
pater colestis. 2 Cor. IL, 4. ἐκ πολλῆς 
3A ÍNpeus ἔγραψα ὑμῖν admodum afflictus; 
seu, in multa afflictione constitutus, 
scripsi vobis. Jon. II, 3. 1 Sam. XXV, 
28. Xenoph. de Venat. V, 21. oi ἐκ τῶν 
ψιλῶν εὑρισκόμενοι qui in locis nudis in- 
veniuntur. Cf. Zeunium ad Xenoph. 
de Mag. Equit. VIII, 23. et Vigerum 
p. 499. Edit. Glasg. 1818. 

14. cum, ita, ut conjunctionem indi- 
cet. 1 Tim. I, 5. ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς 
καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς. καὶ πίσ- 
σεως ἀνυποκχρίτου. amor conjunctus cum 
mente sincera etc. Exempla e Gre- 
cis larga manu dedit Vigerus l.l. p. 
491. Edit. Glasg. 1813. quibus adde 
Deut. XXXIII, 2. Thren. Í, 3. Ies. 
1,011, 8. Simili modo ez pro cum 
ponitur de rebus mixtis, v. c. apud 
Varron. de Re Rust. 111, c. 10. 
ex aceto cocta, 
pro: cum aceto cocta. 

15. per, i.q. διά: Luc. XVI, 9. ἐκ 
σοῦ μαμμωνᾶ τῆς ἀδικίας per rectum di- 
vitiarum fallacium usum. . Rom. I, 4. 
ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν per resurrectionem. 
ib. v. 17. ἐκ πίστεως εἰς πίστιν per fidem 
erpa credentes, coll. cap. III, 22. 
Galat. IT, 16. οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ibid. V, 5. Conf. Abresch. 
ad ZEschylum p. 407.et Ps. LXXVI, 
7. Job. VII, 14. 

16. idem est ac pro et pretium no- 
tat. Matth. XX, 2. συμφωνήσας μετὰ 
τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν cum 
pactus esset eum operariüs (pro) de- 
nario in diem, coll. v. 13. ibid. XXVII, 
^. ἠγόρησαν ἐξ αὐτῶν (scil. ἀργυρίων) τὸν 
ἀγρὸν τοῦ κεραμέως. — Act. I, 18. 2x μισ- 
θοῦ τῆς ἀδικίας. 

l7. propter et causam notat impel- 
lentem vel finem. Joh. VI, 66. ἐκ τού- 
σου ob hos sermones. ibid. XIX, 12. 
Act. XXVIII, 3. ἐκ τῆς ϑέρμης ob ca- 
lorem. Rom. IV, 16. διὰ τοῦτο ἐχ 
πίστεως ergo propter fidem, scil. χλη- 


φονόμιοι γινόμεθα. Apoc. VIII, 13. XVI, 
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Ἔχ. 


IO. 11. 21. .' Ita m Nahum. III, 11. 


Eodem sensu legitur apud Tucyd. 
IV, 74. ἐκ στάσεως μετάστασις status 
commutatio, qus propter seditionem 
accidit. ZElian. V. H. III, 8. Conf. 
Irmisch. Excurs. ad Herodian. 1, 4. 
11. Vol. I. p. 841. 

18. secundum, ad. Matth. XII, 24. 
ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ 
στύμω λαλεῖ ad animi indolem compo- 
nit se oratio. ibid. v. 97. secundum 
orationem tuam vel condemnaberis 
vel absolveris. Luc. XIX, 29. £x τοῦ 
στόματός σου κρινῶ σε secundum judici- 
um tuum condemnabo te. Joh. III, 
94. οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσι τὸ πνεῦμα. 


Hebr.  5375y Num. XXVI, 56. quod 


Alexandrini £x transtulerunt. | Adde 
Ezech. VII, 27. Job. XXXIX, 206. 
ubi 4 eodem sensu legitur. 

19. szne, i. q. χωρίς. Jacob. II, 18. 
OéiZóv μοι τὴν πίστιν σου ἐχ τῶν ἔργων σου 
demonstra mihi tuam religionis Chris- 
tiane cognitionem, qua nullis factis 
comprobari potest, seu, factorum sub- 
sidio destitutam. —Simplicissima hzc, 
quz mihi videtur, ratio locum expli- 
candi, qui omnium fere interpretum 
ingenla exercuit, mirifice confirmatur 
lectione χωρὶς, qua» loco zx in haud 
paucis codicibus reperitur, et merum 
glossema sapit. Nec desunt loca e 
Grecis Scripptt. in quibus ἐκ pro ἔξω 
ponitur, v. c. ZEschyl. Agamem. v. 
1187. £x καλυμμάτων ἔστι δεδορκώς. 
Sophocl. 'Trach. v. 1095. δείξω τάδ᾽ ἐκ 
καλυμμάτων. Certe Hebr. vy absque 
notat Micha III, 6. Proverb. XX, 8. 
Job. XXI, 9. 


20. a) ut Hebraicum Ὁ inservit 
periphrasi nominativi. Joh. XVI, 17. 
ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, pro οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. Vid. Judd. X, 11. coll. v. 12. 
20. b) Interdum genitivi notam facit, 
v. €. Joh. III, 25. ἐκ τῶν μαθητῶν, pro 
σῶν μαθητῶν. Ita adhibetur quoque t4 
Nah..II, 10.  Job.-Vl1,: 25. —— Prov. 
XXVI ". Hos. V, 18. Idem fit a 
Syris, Arabibus (Conf. Schultensiz 
Animadv. minores ad Prov. et Hos. 
ἰ. 0.) et Chaldeeis, v. c. Dan. IV, 18. 

2]. servit periphrasi adjectivt, v. c. ὁ 


"Ex. 


ix τοῦ οὐρανοὺ COelestis, Luc. XI, 18. 
Joh. VI, 31. — ὁ ὧν £ τὴς γῆς terre- 
nus. 1 Joh. IL, 15.— rà ἐκ τοῦ κόσμου 
mundana. 1 Joh. IV, 5. — οἱ i£ ἐρι- 
θείως contentiosi. Rom. II, 8. — οἱ ἐκ 
πίστεως fideles. — Galat. ITI, 7. — οἱ ἐκ 
περιτομῆς Circumcisi. — Act. X. 45. — 
ὁ ἐξ ἐναντίας (scil. μερίδος ὧν) adversa- 
rius. Tit. IT, 8. Eodem modo r5 et i 
usurpatur, v. c. Ps. X, 18. "NITIDO 
ierrenus. Jerem. V, 6. 4y*D mw 
leo sylvestris. Prov. VIL, 19. T 
pian via longinqua. Ps. XVI, 4. 


C235 CNT30 libamina cruenta. 

22. adverbialiter sumitur, ex usu lo- 
quendi non solum Hebraeorum, (conf. 
Noldii Concordantiz Particc. Hebr. p. 
462.) sed etiam Grecorum. Vid. V:z- 
gerum l.l.p.490. Edit. Glasg. 1813. 
Sic v. c. ἐκ δευτέρου secundo, iterum. 
Matth. XXVI, 42. ix τρίτου tertio. ibid. 
V. 44. ἐκ περισσοῦ multum. Marc. VI, 
51. ἐξ ἰσότητος equaliter. 2 Cor. ΝΠ, 
13. ἐκ ψυχῆς sincere. Ephes. VI, 6. 
ἐξ ἀνάγκης necessario. Hebr. VIL, 12. 

23. abundat. Matth. XXIIL 25. 
γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς plena sunt rapina, 
coll. v. 27. 2 Cor. VIIL, T. τῇ ἐξ ἡμῶν 
ἀγάπῃ amore nostro, coll. Ps. CXIX, 
18. Job. IV, 13. ubi r5 explet geniti- 
vum. Apoc. XV, 2. τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ 
θηρίου vincentes bestiam, coll. c. XII, 
11. Ies. XXV, 2. 4syr5 civitatem. 2 


Paral. XX, 4. τὴ ΓΛ Jehovam. 


24. deficit, maxime post verba et 
adjectiva copie, ut Matth. XXII, 10. 
Marc. VIII, 5. Joh. II, 7. (coll. 
Matth. XXIII, 25.) XII, 4. Apoc. 
VIII 5. speciatim ante ὑμῶν, Matth. 
XVIII, 19. coll. Marc. XIV, 18. 20. 
ὕδατος, Luc. XVI, 24. λόγου, Luc. XX, 
20. Joh. VI, 45. διδακτοὶ τοῦ Θεοῦ a 
Deo edocti. Act. 1, 4. ἣν ἠκούσατέ 
μου quam a me audivistis. Rom. I, 
4. ἀναστάσεως νεκρῶν, pro ἐκ νεχρῶν. Ἐδο- 
dem modo 75. omittitur Ies. I, 20. ante 


393r» 1 Sam. XXVI, 15.ante yr 
Micha II, 8. ante 11573553. — Prepo- 


sitionem £x etiam apud Grazcos inter- 
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e 


e / 
Εχάστοτε. 


dum subaudiendam relinqui, uno eoque 
insigni exemplo probavit Zeunius ad 
Vigerum |. 1. p. 183. Edit. Glasg.1818. 


ἝΚΑΣΤΟΣ, ἡ, o, l.unusquisque; 
quisque, quilibet. In plurali: singuli. 
Matth. XVI, 27. xoi τότε ἀποδώσει ἕκασ- 
Tw κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. Luc. XIII, 
15. ubi ἕχωστος οὐ neminem significat, ἡ 
ad imitationem — Hebraici vyjsw, (cui 


ἕχαστος in Versionibus Grecis V. T. 
haud raro respondet. quod etiam, 
precedente, aut sequente, particula 
N5, ita adhibetur, v. c. Gen. XXIII, 
6. Deut. XXXIV, 6. 1 Cor. VII, 7. 
ἕκωστος ἴδιον χάρισμο ἔχει ἐκ τοῦ Θεοῦ. 
Galat. VI, 4. Hebr. ΠΙ, 13. καθ᾽ ἑκάσ- 
τὴν ἡμέραν quotidie. Videtur autem 
in his et similibus locis ἕκαστος (ut 
quisque apud T'acitum Hist. I, 20. $. 
2. pro wnusquisque) positum esse el- 
liptice pro εἷς ἕκαστος. (Conf. Varr. 
Lectt. Matth. XXVI, 22. Certe in 
alis haud paucis N. T. locis ἕχαστος 
conjungitur cum εἷς, a, ἕν. Act. XX, 
31. XXI, 19. 26. Apoc. XXI, 21. 
XXIL.2. Est vero ἕχαστος nomen. 
collectionis, ideoque ut gwisque apud 
Latinos (4ccius Fragm. v. 89. ““ fa- 
mulosque procurant quisque suos ) 
non solum szpe jungitur verbis plu- . 
ralis numeri, v. c. Act. II, 6. 8. XI, 
29. Joh. XVI, 32. Homer. Il. X, 
215.) sed etiam annectitur ad nomina 
pluralis numeri. Apoc. V, 8. W 

2. interdum sumitur pro quidam, | 
alius, v. c. 1 Cor. XVI, 26. £xacroc 
ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει, διδωχὴν ἔχει. 

9. multi, plerique. 1 Cor. I, 12. ὅτι 
ἕκαστος ὑμῶν λέγει scilicet multi vestrum 
dicere solent. Hesych. ἑκάστοις" ἐνίοις, 
φαζτέροις. | Ed 

'"EKA'ZTOTE. Adverbium tempo- 
ris, semper et ubique, assidue. (ab ἕ- 
καστος.) Semel in N. T. legitur 2 
Petr. I, 15. σπουδάσω δὲ ἑκάστοτε sem- 
per operam dabo. Herodot. 1, 188. 
VIII, 115.  Athengus IV, p. 146. 
C. Hesych. ἑκάστοτε" ἀεὶ, παρ᾽ ἑκαστὰ. 
Phrynichus p. 38. πάντοτε μὴ λέγε, ἀλλ᾽ 
ἑκάστοτε καὶ διὰ παντός. dem tradit 
"Thom. M. sub πάντοτε, e& Suidas sub 
ἑκάστοτε. 


Ἂ 
Ἕκατον. 


ἝΚΑΤΟΝΝ, οἱ, ai, τὰ, centum. | Est 
numerale cardinale indeclinabile. Luc. 
XV, 4. XVI, 6. 7. etc. Matth. XIII, 
8. et Marc. IV, 8. vel post ἑκατὸν vox 
xóxxoug e serie orationis supplenda erit, 
vel ἑκατὸν centuplum. significat et posi- 
tum est pro ἑχατοντασπλάσιον aut ἑκατον- 
σάχουν, ut 7 'Aeophrastus loquitur. 

'EKATONTAE'TH3, οὐ, ó, et EKA- 
TONTAETH'Z, éoc, ὁ, 7, centenarius, 
centum annos habens, qui Gen. XVII, 
17. ΠΝ i vocatur, ex ἑκατὸν 
centum et ἔτος annus. Semel in N. T. 
legitur Rom. IV, 19. £xarovraérz που 
ὑπάρχων. 

᾿ἙΚΑΤΟΝΤΑΠΛΑΣΙΏΝ, ονος, ὃ, ἡ, 
et neutrum 'EKATONTAIIAA'3ION, 
ovog, centuplus, centuplex, centies pla- 
res. (ab ἑκατὸν centum et πλάσιον, quod 
solum certa terminationis species est, 
ut pler in centupler apud Latinos.) 
Matth. XIX, 29. ἑκατονταπλασίονα λή- 
ψεται copiose, largiter recipiet. Marc. 
X, 30. ἐὰν μὴ Xon ἑκατονταπλασίονα qui 
non pro iis recipiat multo plura et ma- 
jora commoda et premia, coll. Alex. 
2 Sam. XXIV, 3. ἑκατονταπλασίονα lon-- 
ge majorem numerüm, pro Hebraicis 
D'Dy5 mw quibus in eadem versi- 
one 1 Paralip. XXI, 3. ἑκατονταπλα- 
σίως respondet. Luc. VIII, 8. ἐποίησε 
καρπὸν ἑκατονταπλασίονα protulit fruc- 
tum centuplum.  Sepius in N. T. 
non legitur. Xenoph. CEconom. II, 
9. ἢ ἑκατονταπλασίονα τούτου. Vide etiam 
Galen. de Dogmat, Hippocr. et Plat. 
IX. 

'"EKATONTA'PXH3, oo, ὁ, centurio, 
a numero militum dictus, cui praeerat 
Praeerat enim fere centum pedibus 
et subjectus erat τῷ χιλιάρχῳ, seu £ri- 
buno, cohortis. (ex £xaviv centum et 
ἀρχὸς sive ἄρχων princeps, prefectus.) 
Legitur in N. T. Act. X,1. 22, XXIV, 
23. XXVII 31. Dion. Hal. Zntiqu. 
II. c. 13. et 14. 

'EKATO'NTAPXOS, o», ὁ, idem et 
ex iisdem. Legitur Matth. VIIL, 5. 
8. 13, XXVII, 54. Luc. VII, 2. 6. 
etc. Xenoph. Cyrop. V, 3, 16. 

Vor. I. 
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᾿Εχξάλλω. 


'EKBA'AAQ, fut. αλῶ, aor, 2. ἐξέξα- 
λον, 1. ejicio, emitto. Matth. XV, 17. 
καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκξάλλεται et in latri- 
nam ejicitur. (Cebes im Tabula p. 
24. bibunt τὴν τούτου καθαρτικὴν δύνα- 
μιν, καὶ ἐχξάλλουσι τὰ κατὰ πάνθ᾽ ὕσα 
ἔχουσι. ib. c. 14. p. 119. καθαρτικοῖς in- 
Gd Xovro, πάντα τὰ νοσοποιοῦντα. — Sic 
et Latini ejicere et ejectamentum usur- 
pant, ut illud sit per alvum excernere, 
hoc excrementum significet.) ^ Act. 
XXVII, 38. ἐκξαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν 
ϑάλασσαν ejicientes frumentum ex na- ὸ 
vi in mare. 


2. expello, et quidem de violenta 
ejectione dicitur. Sic v. c. de de- 
monibus, qui vi ac potentia divina 
expellebantur ex obsessis, usurpatur 
Matth. VII, 22. καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαι- 
μόνιωα ἐξεδάλομεν. Marc. 1, 34. 39. 
Luc. IX, 40. 49. etc. de ejectione 
vendentium et ementium in templo 
Matth. XXI, 12. Joh. II, 15.—Luc. 
IV, 29. ἐξέξαλον αὑτὸν ἔξω τῆς πόλεως eX 
urbe rapuerunt; pro quo ZZELan. V. 
H. 1X, 12. ἐξέξαλον τῆς πόλεως dixit. 
Act. VII, 59. XIII, 50. Adde A4ris- 
totel. Polit. V, c. 10. p. 636. ed. He- 
inr. et Zsocr. Evas. p. 281. ed. JWol- 
Ji. 

3. educo, i. q. ἐξάγω. Joh. X, 4. καὶ 
ὅταν τὰ ἴδια πρόξατα ἐχξάλῃ et emisso, 
seu, educto grege, coll v. 3. Huc 
etiam refert  Krebsius in Obss. Flav. 
p. 33. locum Matth. XII, 20. ἕως ἂν 
ἐχξάλῃ εἰς νῆκος τὴν κρίσιν usque dum in 
judicio causam vincat. De quo conf. 
infra ad. κρίσις εἰ γῆκος. 


4. emitto, mitto. Matth. IX, 38. ὅ- 
muc ἐχράλῃ ἐργάτας ut emittat opera- 
rios. Eadem sententia legitur Luc. 
X, 2. Apollonius Y, 249. ἔχτοθι βάλλει. 
Schol. ἀποστέλλει. Aristoph. Vesp. 
271. lta et legitur extrudere pro 
mittere apud Cic. ad Famil. XIV, 6. 
ad Attic. V, 1. Philipp. X, 5. 

5. dimitto, jubeo aliquem abire et dis- 
cedere, impello et auctor sum, ut quis 
quo concedat, οἰ ἐχξάλλομαι jussu ei 
suasw alicujus abeo ef discedo. Nam 


LI 


᾿Εχξάλλα.: 


ἐχκξάλλειν respondet Hebraico N*YM, 

2 Chron. XXIII, 14. XXIX, 5. Ezra 
Y» 

X, 8. et Syriaco a9], quod notat ex- 


ire facere, quocunque modo hoc fiat, 
Sive. vi, sive jussu. seu, eductione. 
Matth. IX, 25. ὅτι δὲ ἐξεξλήθη ὁ ὄχλος 
dimissa turba. | Marc. 1, 12. καὶ εὐθὺς 
σὺ πνεῦμα αὐτὸν ἐκξάλλει εἰς τὴν ἔρημον ο- 
raculo divino admonitus discessit in 
desertum. ibid. v. 43. ἐξέδαλεν αὐτὸν 
dimisit eum. Act. IX, 40. Act. XVI, 
97. καὶ νῦν λάθρα ἡμᾶς ἐκξάλλουσιν, coll. 
v. 36. ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. Ga- 
lat. IV, 30. coll. Genes. XXL, 14. Ja- 
cob. II, 25. coll. Jos. II. 15. 16. Sic 
maritus Sirac. VII, 26. dicitur ἐκδάλ- 
^em τὴν γυναΐχα, h. e. jubere uxorem 
Sibi res suas habere.  ZEschin. Dial. 
IL, 22. ὥστε καὶ ἐκθληθῆναι ἐκ τοῦ γυμνα- 
σίους. Vid. Valckenarium ad Eran. 
Philon. p. 160. et ad Herodot. p. 273. 
6. eximo, eruo. | Matth. VII, 4. zx- 
ξάλω τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου 
eximam festucam ex oculo tuo. ibid. 
v. 5.. Marc. IX, 47. ἔχδαλε αὐτὸν, sc. 
ὀφθαλμὸν, erue oculum tàum. 


7. depromo, profero, produco, edo. 
Matth. XII, 35. ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ “γησαυροῦ 
ἐκβάλλει τὰ ἀγαθὰ e bono animo non 
nisi bona profert, coll. Luc. VI, 45. 
ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ “γησαυροῦ προφέρει τὸ ἀγα- 
θόν. Matth. XIIL, 52. ὅστις ἐκξάλλει 
ἐκ τοῦ )ησαυροῦ αὑτοῦ καινὰ καὶ πωλαιὰ 
qui depromit e promptuario suo ve- 
tera et nova. Luc. X, 35. ἐκξαλὼν 
δύο δηνάρια, Vulgat. protulit duos dena- 
 Tiós. Confer Wakefield Silv. Crit. 
P. IL. p. 32. í 


8. sperno, contemno, et ex adjuncto : 
rejicio, abjicio, cum contemtu repudio. 
Luc. VL, 22. καὶ ἐκξάλωσι τὺ ὄνομα ὑμῶν 
ὡς πονηρὸν et. vos nonnisi cum exsecra- 
tione nominent, ut scelestos. — Possent 
tamen hsc verba quoque de excom- 
municatione explicari, et verti: et de- 
leant nomina vestra e tabulis Judaicis 
etc. Confer Alberti Obss. SS. p. 139. 
et J. H. Maii Obss. SS. P. III. p. 95. 
Joh. VI, 97. οὗ μὴ ἐκξάλω ἔξω ego eum 
non rejiciam, seu, fepudiabo. Fuit 
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"Ἔχξασις. 


ἐκξάλλειν verbum olim de histrionibus 
in theatro receptum, qui non placen- 
tes explodebantur. ^ Conf. Perizon. 
ad ZElian V. H. II, 24. XÍH, 17. 
Schol. Sophocl. ad GEdip. Colon. v. 
628. ἐχξάλλειν' καταφρονεῖ. Vid. A- 
bresch. ad. /Eschylum p. 572. 

9. ἐχξάλλεσθαι rex aut princeps dici- 
tur, cum de regno deturbatur et vis 
et potestas ejus: frangkur. Hinc ex- 
plica Joh. XII, 31. νῦν ὁ ἄρχων τοῦ xóc- 
μου τούτου ἐκδληθήσεται ἔξω jam Satanas, 
impiorum princeps, imperio suo ex- 
uetur. 

10. excludo. Apoc. XI, 2. τὴν αὐλὴν 
τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔχξαλε eG et omne 
spatium extra templi vestigia extra- 
clude; ubi explications causa addi- 
tur: χαὶ μὴ μετρήσῃς αὐτήν. | Eodem 
sensu Latinos mensores verbo exfra- 
cludere usos esse, ex Frontino de A- 
grorum Qualitate p. 39. ed. Goes? 
constat. ^ Potest tamen é£xGáAXsw» in 
loco laudato Apocalypseos significare, 
nullam habere alicujus rei rationem; 
quz est opinio JFakefield in Silva 
Critica p. 56. — Eichhornius in Com- 
meniario ad ἢ. 1. Vol. IX. p. 55. ver- 
tit: prorsus abolendum declara: JToU3 


profanum declara, coll. Dan. VIII, 
11. sensu fere eodem. — Ceterum 
de genuina verbi ἐχδώλλεν notione 
ejusdemque usu multiplici ac vero 
doctam scripsit Dissertationem J. C. 
Leuschnerus, quz extat in Nowis 
Miscell. Lips. Vol. VIII. p. 268. 

"EKBAZIS, εως, 7, 1. proprie: exi- 
ius, evasio, ab ἐκξαίνω exeo, evado. 
Polyb. 1I, 7, 2. et 14, 6. 

2. metaphorice: eventus, finis, mer 
enplícbe qufgang cíner &ache the final 
event of an affair, plane, ut apud La- 
tinos exitus proprie de ostiis dicitur, 
per qua exitur foras, deinde vero ad 
eventum rerum transfertur. | In N. T. 
bis legitur. 1 Cor. X, 13. ἀλλὰ ποιή- 
σει σὺν τῷ πειρωσμῶ καὶ τὴν Exec Sed 
afflictionibus vestris hunc exitum da- 
bit; ubi tamen haud pauci interpretes 
liberationem, seu evasionem, sensu eo» 
dem, interpretantur. Hebr. ΧΙ 


» , ^ " ^ 
ὧν ἀναθεωροῦντες σὴν exGo.i τῆς ἀναστρο- 


"Exz6024. 


φῆς quam hilari et tranquilla. mente 
mortui, seu, martyrium passt Sint, con- 
siderate. ^ Alexandrini hoc nomine 
nuspiam usi sunt. - Invenitur tamen 
in libro Sapient. IL, 17. καὶ πειράσω- 
μεν τὰ ἐν ἐκξάσει αὐτοῦ. ibid. VIIL, 8. 
XI, 14. apud Homerum Od, ε΄. 410. 
et Apollonium II, 1051. Phavor. £x- 
δασιν" τὴν πλήρωσιν, τὴν παῦσιν. ἀλλὰ 
ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἐκδασιν. 
Hesych. ἐχξασις" πέρας τινὸς ὑποθέσεως, 
ἢ ἐκξλάστησις. 

'"EKBOAH', 75, ἡ, ejeciio, jactus, 
jactura, ab ἐκδάλλω ejicio. ᾿Ἑκζολὴν 
ποιεῖσθαι jactum, seu, jacturam facere, 
aut ἀποξάλλεσθαι (qua voce Aristoteles 
ad Nicom. III, 1. usus est) xo ἐξοχὴν 
nautze dicuntur, qui, ut naves, ventis 
procellosis agitatas et periclitantes, le- 
vent, oneris navis partem in mare ejici- 
unt. Sic legitur in N. T. Act. XXVII, 
18. τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο sequente 
die exonerarunt navem, ne submerge- 
retur. Sspius non legitur in N. T. 
Similis locus reperitur apud Jonam I, 


5. ἘΞ "ΠΤ ΩΝ Ὑ 125}; Alex. καὶ 
Conf. 


£xXG0AzV ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν. 


"Spanhem. Obss. in Callim. p. 719. 


'EKTAMTZA, fut. ἦσω, nuptui col- 
loco, nup£um do, ab ix et γαμίζω ma- 
trimonio jungo. Matth. XXIV, 38. 
γαμοῦντες καὶ ἐχγαμίζοντες. — Syrus : 

LAE ΩΝ LL du 
πὶ -a2cuo [es La 
ducentes uxores et tradentes viris. 1 
Cor. VII, 38. ὁ ἐκγαμίϑων καλῶς ποιεῖ 
qui nuptum dat filiam suam, non peccat. 
᾿Εχγαμίζεσθαι nubere, nuptum tradi in 
alicujus potestatem. Matth. XXII, 
30. ubi ἐκγαμίζονται bene interpretatur 

^y o^ M vw. 
Syrus, ἐμελιυς cci L9. uxores 


fient maritis, vocem vero antecedentem 
γαμοῦσιν transfert: 19. ἐσθ τρα acci- 


pient uxores. Luc. XVII, 27. ἐγάμουν 
ἐξεγαμίζοντο uxores ducebant et daban- 
tur nuptum, ubi videndus JVetstenzus. 

ἜΚΓΡΑΜΙ ΣΚΩ, nuptum do, filiam 
eloco, ex ix et γαμίσκω, quod idem de- 
notat. Legitur bis in N. T. Luc. XX, 
94. γαμοῦσι xod ἐκγωμίσκονται. ibid. 
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᾿ΕἘχδαχανάω. 


v. 55. In utroque loco pro ἐχγαμΐσ- 
κονται in haud paucis codicibus ἐκγα- 
μίζονται reperitur. 


"EKTONA, ὧν, 7&, in universum di- 
cuntur, quz. recta linea ab aliquo de- 
scendunt, et promiscue fi/2os et nepo- 
tes, omninoque posteros notat, et hoc 
modo differre videtur ab ἔγγονοι, qua 
voce omnes significantur, quz genus 
cum aliquo communicant, sive recta, 
sive transversa linea. | Haud raro ta- 
men utramque vocem non solum quoad 
significationem, sed etiam in ipsis co- 
dicibus veterum Scriptorum permutari, 
docuerunt Ernest; ad Callimach. 'T. 
I. p. 237. et ad Homer. Odyss. γ΄. v. 
123. Morus ad Isocr. Panegyr. c. 
16. p. 43. D'Orvoille ad Chariton. 
p. 327. et Ammon. ad Ammonium de 
Differ. p. 69. — Hesych. ἔκγονα" τέκνω 
τέκνων. Etym. M. ἔκγονον" ὁ υἱός. — Est 
autem verbale a perf. med. ἐχγέγονα, 
verbi ἐχγίνομοι enascor, oriundus sum. 
In N. T. semel legitur 1 Tim. V, 4. 
εἶ 06 τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει quod 
siqua vidua liberos aut nepotes habet. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 


CO» Ies. XLIX, 15. ἢ» Deut. 
XXIX, 11. XXXI, 12. CO NENYS 
Ies. LXI, 9. LXV, 23. et aliis locis. 


Loca Grecorum Scriptorum collegit 


Wetstenius N. T. T. H. p. 339. 


᾿ΕΚΔΑΠΑΝΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, expen- 
do, insumo, impendo, sumtus facio, 
consumo. (ab ἐκ, quod in compositione 
vim augend? habet (conf. Zeunium ad 
Viserum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
479. Edit. Glasg. 1813.) et δαπανάω 
sumtus facio. Passivum ἐχδαπανάομαι 
absumor, impendor, consumor, exhau- 
rior, pro reciproco ponitur, et de eo u- 
surpatur, guitotum sese dat alicui, ἐκδο- 
πονῷ ἑαυτόν. Sic semellegitur in N. T. 
2 Cor. XII, 15. ἐγὼ à ἥδιστα δαπανῆ- 
00), καὶ ἐχδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν ego vero lubentissime sumtus fa- 
ciam, immo me totum dabo saluti ves- 
tre, me ipsum, meas vires, vitam adeo 
meam plane exhauriam et profun- 
dam. ᾿Εχδαπανᾷν pro consumere ha- 


bet Polybius XVII, c. 11. xarà γῆν 
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᾿Εχδέγομναι. 


πλείστων αὐτοῖς χορηγιῶν ἐκδεδαπανημέ- 
νων. Loca veterum, (v. e. Strabon. 
l. XII. p. 387. et Appian. Co. IV. 
p. 1060.) ubi vox δαπανᾷν de corpori- 
bus s. vita hominum absumta usurpa- 
tur, excitavit Kypke Obss. Sacr. T. HH. 
p. 272. 

"'EKAE'XOMAI, fut. ἐξομαι, 1. pro- 
prie est: 22, quod ab alio susceperis, 
secundo loco tractare, teste Harpo- 
crat. ed. Vales. p. 142. ἐκδέξασθαί ἐστι 
vb παρ᾽ ἑτέρου λαξόντα αὐτὸν ἐγχειρεῖν τὸ 
δεύτερον. 

2. expectare. Hesych. ἐκδέξαι" ἀνά- 


μεῖνον. — ldem: ἐκδέχεται" σπροσδοχᾷ, 
παραμένει. — Joh. V, 8. ἐκδεχομένων τὴν 


ποῦ ὕδατος κίνησιν commotionem aqua- 
rum expectantium. Act. XVII, 16. 
quos dum Athenis manebat s. expecta- 
bat. 1 Cor. XVI, 11. Hebr. X, 12. 
XI, 10.' Jacob. V, 7. De loco 1 
Petr. III, 20. vide supra ad ἀπεχδέχος- 
μαι dicta. Polyb. XX, 4. 5. et III, 
45. 6. 

3. excipio aliquem comvovoto. — Sic le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XI, 33. συνερ- 
χύμενοι εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐκδέχεσθε 
quum convenitis ad edendum, com- 
municate cum pauperibus cibos, seu, 
communis sit divitum et pauperum 
mensa. Hine δοχὴ comvwoium. — Sic 
etiam excipere apud Latinos simplici- 
ter positum usurpatur. 

"EKAHAO3, ov, ὃ, 7, ον, τὸ, evidens, 
manifestus, et ex adjuncto: quz est 
excellens et insignis in suo genere, in- 
signis, ab ἐκ et δῆλος notus, manifes- 
ius, perspicuus.  Semellegitur in N. 
T. 2 Tim. III, 9. ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν 
ἔχδηλος ἔσται πᾶσιν ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγέ- 
yero nam eorum amentia eodem modo 
evidens erit et insignis apparebit omni- 
bus, quo etiam illorum amentia mani- 
festa fiebat. 3. Macc. III, 19. τὴν δὲ 
αὐτῶν εἰς ἡμᾶς δυσμένειαν ἔκδηλον ποιήσαν- 
σες suum erga nos malevolum animum 
manifesto aliquo et iusigni modo de- 
clararunt. ibid. VI, 5. ἔκδηλον δεικνὺς 
ἔθνεσι πολλοῖς τὸ σὺν κράτος. Polyb. Exc. 
Legat. 94. τῶν ἐκδηλόν τι πεποιηκότων 
eximio aliquo merito insignium. Conf. 
etiam Homer. Iliad. ε΄. v. 2. et Lezi- 


σι 
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con Polybianum s.h.v. — Hesych. £x- 
δηλος" φανερὸς ἢ ὑπερέχων. Etym. M. 
διάδηλος, φανερός. 

'EKAHME Q, ὦ, fut. ἤσω, peregri- 
nor, e gente vel populo meo peregre 
absum, extra patriam dego. (ab £x et 


δῆμος populus, unde ἐκδημος, quod He- 


sychio idem est ac ξένος.) In N. T. 
significat: abesse ab aliquo loco, mi- 
grare, discedere ex aliquo loco. ὦ 
Cor. V, 6. ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, 
ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου quamdiu in 
hoc corpore habitamus, absumus a 
Christo. Emphasin latere ἢ. l. in voce 
ἐχδημεῖν, satis e locis N. T. apparet, in 
quibus homines, quamdiu in hoc cor- 
pore hospites sunt, cum hominibus, in 
peregrina et ignota regione versantibus, 
et viatoribus, extra patriam coelestem 
positis, comparantur. Hebr. XI, 18. 
14. XIII, 14. 2 Cor. V, 8. εὐδὸ» 
χκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος 
malumus migrare ex hoc corpore, i. e. 
mori. ibid. v. 9. εἴτε ἐνδημοῦντες, εἴτε &x- 
δημοῦντες sive vivamus sive moriamur, 
et in hac et in futura vita. Hesych. 
ἐχδημεῖ: ἀποδημεῖ, ἀναχωρεῖ. 

ἜΚΔΙ ΔΩΜΙ, fut. δώσω, 1. edo, 
dedo, patior, ut aliquid in alterius 
potestatem veniat, et speciatim de 27s 
dicitur, qu alos in potestatem hosti- 
um tradunt, (ab ἐκ et δίδωμι do.) .Po- 
lyb. 1I, 8. Xenoph. Anab. VI, 6. 1. 
et 10. 

2. eloco, loco alicui? aliquid, mercede 
pacta aliquid alteri utendum do, 1. q. 
ἐκμισθόω, et de agris, vineis, pradus, 
que elocantur, (Polyb. VY, 17. 2. 
Herodian. 1, 6. 8.) eque ac de Ao- 
minibus, qui mercede conducuntur, 
(Xenoph. de Vectig. YV, 15. 16.) 
et virginibus, quee nuptum dantur, 
(Xenoph. Anab. YV, 1. 17.) interdum 
etiam de an?malibus (v. c. equis, 
Xenoph. de Re Equestri IL, 2. 3.) 
usurpatur. Cf. Perizon. ad ZElian. 
V. H. XIV, 15. et Salmasium de 
Modo Usurar. p. 193. seq. In N. T. 
quater legitur de vinea. Matth. XXI, 
39. χαὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς et locavit 
eam vinitoribus. ibid. v. 41. Marc. 


XII, 1. Luc. XX, 9. Hesych. ἐκδίδως' 


uM uid cde 


. Verba 


᾿᾿ἰ διηγέομναι. 


προδίδως. — ἐκδόται" προδόται, ἀποδύτωι. 
Conf. de hac voce Irmisch. ad Hero- 
dian. 1, 2. 9. p. 40. et Spicilegium 
meum II. Lexici Bieliani p. 53. 
"EKAIHTE' OMA, oUjuou, fut. ἤσομναι, 
narro, enarro factum, seu rem gesiam. 
(ab ἐκ et myéojou narro.) Bis legitur 
in N. T. Act. XIII, 41. ἐάν. τις ἐκδιη- 
γῆται ὑμῖν si quis vobis enarraverit. 
sunt interpretum Alex. ex 
Habac. 1, 5. ubi sque ac Ezech. 
XI, 16. Hebraico 45p respondet. 


Act. XV, 9. ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστρο- 
φὴν τῶν ἐθνῶν narrantes conversionem 
gentilium ad religionem Christianam. 
Sirac. XLII, 24. 

'"EKAIKE Q, à, fut. 469, vindico, 
ἢ, e. jus suum alicué tribuo, causam 
alicujus n judicio ago, ulciscor, punto, 
quasi aliquem | ex lite eripio. (ab ἐκ et 
δίκη lis, causa.) Legitur in N. T. 
Luc. XVIII, 3. ἐκδίκησόν μὲ cm τοῦ 
ἀντιδίκου μον assere me jure dicundo 
ab injuria adversarii mei. ibid. v. 5. 
Rom. XII, 19. μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες 
ne vosmet ipsi vindictam sumatis ab 
adversariis vestris. 2 Cor. X, 6. ἐκχ- 
δικῆσαι πᾶσαν παραχοὴν et omnes immo- 
rigeros. graviter punire. Alex. Jer. 
L, 18. ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα Ba Gu- 
λῶνος, pro Hebr. T7p2 Apoc. VI, 10. 
χαὶ ἐκδικεῖς τὸ αἵωα ἡμῶν, coll. 2 Regg. 
IX, 7. ἐκδικήσεις τὰ αἵωωτα τῶν δούλων, 
ubi Hebraico cp respondet. Apoc. 
XIX, 2. 1 Macc. XIII, 6. 

'"EKAT KH313, εως, 7, vindicatio ab 
injuriis, ultio, vindicta, defensio cau- 
sc alicujus, pena jure inflicta, etiam 
jus ac potestas puniendi. (ab ἐκδικέω.) 
Luc. XVIII, 7. 8. ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν 
αὐτῶν ἐν τάχει quam celerrime Deus 
electos suos vindicabit. ibid. XXI, 
22. ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἶσι tempora 
supplicii eruntilla. Hos. IX, 7. ἧκα- 
σιν ἡμέρωι τὴς ἐκδικήσεως, Hebr. mp9. 
Act. ΝΗ, 24. ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ κατα- 
πονουμένῳ ultus est afflictum. Judd. XI, 
36. ἐποίησε dor Küprog ἐχδικήσεις ἐχ τῶν 
ἐχθρῶν σου. Rom. XII, 19. Hebr. X, 
30. ἐμοὶ ἐχδίκησις mihi competit unice 
jus et potestas puniendi et ulciscendi 
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injuriam, col, Deut. XXXII, 35. 
2 Cor. VII, 11. ubi ἐκδίκησις de poena 
inflicta homini, qui novercam duxe- 
rat, intelligendum est, quem Corinthii 
e coetu suo excluserant. 2 'Phess. I, 
8. διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὺν 
qui poenis gravissimis omnes impios 
afficiet. Eadem formula, sed alio sen- 
su legitur 2 Sam. XXII, 48. Κύριος ὁ 
διδοὺς ἐχδικήσεις ἐμοὶ, Hebr. nop) Ι n 


1 Petr. II, 14. Polyb. III, 8. 10. He- 
sych. ἐκδίκησις" ἀνταπόδοσις. 
ἜΚΔΙΚΟΣ, ov, ὁ, 7, vindex, ultor, 
qui vindictam sumit ab aliquo, et pe- 
nam alicui infligit. (a praecedenti.) 
In N. T. bis reperitur de JDeo. 
1 Thess. IV, 6. διότι £x0ixoc Κύριος περὶ 
πάντων τούτων nam Deus hzc impie 
facta gravissime puniet. De magp:- 
stratu legitur Rom. XIII, 4. Θεοῦ ya 
διώκονός ἐστιν ἔκδικος εἰς ὀργὴν est enim. 
minister Dei, hoc consilio. constitu- 
tus, ut ponas sumat ἃ flagitiosis. 
Etym. M. ἔκδικος" ἐκδικητὴς, qua ipsa 
voce Alexandrini usi sunt Ps. VIII, 
3. pro pp3ryo- Vocabulum ἔκδικος in 
Symmachi reliquiis pro Hebr. cp 
Ps. XCVIII, 8. reperitur. Sapient, 
XII, 12. Sirac. XXX, 6. Vide JVet- 
stent Ν. T. T. II. p. 84. 
'"EKAIQ'KQ, fut. ózo, 1. hostiliter 
persequor, infesto. 1 'Thess. IT, 15. 
καὶ τοὺς προφήτας καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων 
qui prophetas pariter ac nos persecuti 
sunt. Alex. posuerunt pro Hebr. "m1 


Ps. CXIX, 157. 
2. expello, in exilium mitto. Luc. XI, 
49. xoi ἐξ αὐτῶν ἀποκχτενοῦσι καὶ ἐκδιώ- 
ἕξουσι quorum alios occident, alios in 
exilium mittent. — In vers. Alex. re- 
spondet Hebr. ΗΠ expulit, Deut. VI, 
19. 5*n3n procul abegit, Joel. II, 
20. m37 υδιραυϊέ, 1 Paral. VIII, 
13. XII, 15. et Chald. "0 ejecit, 
Dan. IV, 22. 29. 30. Lucian. Judic. 
Vocal. cap. 6. ἐκδιῶξα: δὲ ὁμοῦ συνδέσμων 
ἅμα καὶ προθέσεω. — Vide — Pollucis 
Onom. VIII, 70. 
"EKAOTOS, ov, ὃ, 72, ov, τὸ, deditus, 


L13 


᾿Εχδοχῆ. 


traditus, proditus, et speciatim de eo 
dicitur, qui vel ab aliis deditur hosti- 
bus et ad supplicium traditur, vel ipse 
se dedit hostibus et ad paa tradit, 
ab ἐχδιδόναι tradere reum ad. poenam, 
traderealiquem in hostium potestatem, 
prodere. Hesych. ἔκδοτος" προδεδομένος, 
ἀποδεδομένος. — Legitur semel in N. T. 
Act. II, 23. de Jesu τοῦτον £xOorov λα- 
Góvreg hunc, vobis traditum et prodi- 
tum a Juda, comprehendistis. | Polyb. 
III, 20. 8. Herodot. VI. 85. Joseph. 
A. J. VI, 13. 9. Cf. Krebsii Obss. 
Flav. p. 169. et Bielii Thes. Philol. 
s, b. v. 

"'EKAOXH , ἧς, ἡ, expectatio in u- 
tramque partem. (a pret. med. ἐχδέ- 
δοχω, verbi ἐχδέχομα..) In N. T. se- 
meltantum de anxia expectatione u- 
surpatum legitur Hebr. X, 27. φυξερὰ 
δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως formidabilis quee- 
dam expectatio judicii. Hesych. et 
Alberti Gloss. N. T. p. 176. ἐκδοχή" 
προσδοκία. ^ Copiose et docte de variis 
hujus vocis notionibus exposuit Sa/- 
lierius ad hom. M. p. 250. 

"EKAT'O, fut. ὑσω, 1. proprie exuo 
notat, et de vestimentis adhibetur, 
quibus corpus exuitur. Regit more 
verborum vestiendi geminum  accusa- 
tivum, v. c. Matth. XXVII, 28. 31. 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδω detraxerunt 
ei chlamydem. Marc. XV, 20. ἐξέδυ- 
σαν αὐτὸν τὴν πορφύραν exuerunt eum 
purpura. Mn 

2. ut Latinum ezuo, et nostrum att$- 
sieben £o despoil, privo aliquem bonis 
suis, spolio. Luc. X, 50. de latronibus 
οἱ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν, Vulgatus: qui 
despoliaverunt eum. ^ /Eque late patet 
vox Hebraica t3yjr) Genes. XXXVII, 
23.220060 τὸν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνω. Ezech. 
XXIII, 26. qns Jom. 

3. metaphorice: depono, de corpore, 
quo, quando morimur, velut vesti- 
mento quodam exuimur. ltain N. T. 
bis legitur. 42. Cor. V, 3. εἴγε καὶ ἐκδυ- 
σάμενοι (ita enim reponendum est loco 
vitiose 1mpressi ἐνδυσάμενω) οὐ γυμ- 
vol εὑρεθησόμεθα si vel deposuerimus hoc 
corpus nostrum, non nudi erimus. 
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ibid. v. 4. οὗ ϑέλομεν ἐκδύσωσθωι nolumus 

corpus nostrum plane deponere. 
'EKELI. Est adverbium loci, et 

quidem 

l. 2n loco notans, 202, zllic. Matth. 
II, 13. 15. καὶ ἦν xe. VI, 21. VIII, 
12. Joh. II, 1. οἱ ἐκεῖ circumstantes, 
adstantes. Matth. XXVI, 71. 

2. motum ad locum. significans, «Iluc, 
€0, pro éxe/6e. Matth. II, 22. ἐφοξήθη 
ἐκεῖ ἀπελθεῖν veritus est illo concedere. 
ubi vid. JWetstenius. ibid. XVII, 20. 
μετάξηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ. ibid. XXVI, 36. 
Luc. XXT, 2. Joh. XI, 8.. XVIII, 
2.3. XIX, 42. Eodem modo c5 
pro zT 5v (cui ἐκεῖ in vers. Alex. 
haud raro respondet, v. c. Genes. 
XIX, 20. 22. XXIV, 8.) ponitur. 
Deut. I, 37. 1 Sam. II, 13. 2 Sam. 
XVIL, 18. Adde Herodian. IV, 8. 
ZElian. V. H. II, 18. Herodot. I, 
121. Thucyd. III, 71. 

3. Adverbium temporis, Zunc, tum, 
ad imitationem  Hebraici τῶν Ps. 


XXXVI, 13, CXXXI, 17. Prov. 
VIIL, 27. Matth. V, 24. ἄφες ἐκεῖ τὸ 
δῶρόν σου ἔωπροσθεν τοῦ ϑυσιαστηρίου tunc 
statim relinque munus tuum 1n altari. 


Huc etiam | referrem loca Matth. 
XXIV, 51. Lue. XIII, 28. Hebr. 
VII, 8. 


4. interdum redundat, maxime post 
ὅπου, v. c. Mare. VI, 55. ὅπου ἤκουον 
ὅτι ἐχεῖ ἔστι. Apoc. ΧΙ], 14. ὅπου 
σρέφεται ἐκεῖ, ubi alitur per tempus. 
Eodem modo cU post uw Jos. 
XXII, 19. 1 Sam. IX, 10. Ezech. 
XXXVI, 22. Conf. Vorsti? Philol. 
S. c. 27. p. 558. 

5. interdum deficit, v. c. Matth. 
XXVI, 13. ante λαληθήσεται. Marc. 
XIV, 9. ante χωὶ 0. "Luc. V, 16. 17. 
Act. XII, 19. post διέτριδεν, PVul- 
gatus : ibi commoratus est. ib. XIV, 
3. XXV, 4. 1 Cor. X, 27. Eodem 
modo cj omittitur Eccles. VIII, 4. 


ante "i5 et Jer, XXXVIII, 28. 
post mm. Cf. in universum inter- 


pretes ad Z'Aom. Μ. p. 281. seq. 


-— lic, 1lluc. 


᾿Εκεῖθεν. 


'"EKEI'GEN. Adverbium loci, no- 
tans | Laon. 
1. motum de loco, illinc, istinc, inde, 
hinc, ab ἐκεῖ. Matth. IV, 21. καὶ προ- 
Gc ἐκεῖθεν et. progressus inde. ibid. V, 


SE TED ΌΧΙ 1, X11, 9, 15. 


, Luc. XVI, 26. ubi τῷ ἐντεῦθεν. opponi- 


tur. In versione Alex. ponitur pro 


Hebr. twp Genes. XX, 1l. 


XXVIII, 2. 6. 

-9. ibi, illic. Act. XX, 19. ἐκεῖθεν 
μέλλοντες ἀναλαμξάνειν τὸν ἸΤαῦλον ibi 
Paulum recepturi. Sic ἐκεῖθεν inter- 
dum etiam in.vers. Alex. pro CU 


ponitur, Exod. XXV, 22. 1 Sam. 

XIX, 23. 

'EKEI ΝΟΣ, c(v», &o, 1. is, ille, 
isle. Pronomen demonstrativum. Joh. 
XII, 48. ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ile con- 
demnabit, seu, .puniet eum. ibid. 
XIV, 26. ἐχεῖος ὑμᾶς διδάξει ille vos 
docebit. 2 Cor. VII, 8. Jacob. IV, 
15. ποιήσωμεν τοῦτο, ἢ ἐκχεῖνο faciemus 
hoc aut illud. 

2. talis, i. q. τοιοῦτος. Matth. X, 
15. τῇ πόλει ἐκείνῃ, Lutherus: vínet 
golifen Sstaut of. such a state. Jacob. 
L, 7. ἄνθρωπος ἐκεῖνος talis homo, ubi 
videndus Priceus.  'Exsívm ἡ ἡμέρα in 
N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν futurus dies extremi 
judicii, ut vulgo vocatur, dicitur, 
quam etiam Hebrzi i353 ἸΏΝ 


dicere consueverunt, Matth. VII, 22. 
Luc. X, 12.. 2 Thess. I, 10. 2 Tim. 
I1 12. 18. IV, 8. Sic ὁ «iow ἐκεῖνος 
est futura ita, eterna. Luc. XX, 
95. οἱ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
συχεῖν. In utraque formula ἐκεῖνος non 
tam £empus futurum significat, quam 
notionem ezcellentie, dignitatis οἱ 
prestantic habet. | Interdum. tamen 
in pronomine ἐχεῖνος contemtus et igno- 
mini notio latet. Matth. XXVI, 
24. XXVII, 63. 

'"EKELEXE. Adverbium ab ix 1{- 
Bis legitur in. N. T. Act. 
XXI, 3. ἐκεῖσε γὰρ ἣν τὸ πλοῖόν ἀποφορ- 
σιζόμενον τὸν γόμον. ib. XXII, 5. τοὺς 
ἐκεῖσε ὄντας. Alex. pro cur ?nde, 


Job. XXXIX, 29. sed Aquila pro 
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mau Deut. ΧΙ, 11, Sophocl. Ajace 


Flagell. '100. Ammon. ἐχεῖ δηλοῖ τὸ ἐν 
τόπῳ, T) δὲ ἐκεῖσε εἰς τόπον. — Idem, sed 
fusius, tradit Τ λον. M. s. h. v. 
'EKZHTE O0, Q, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: quaro, studiose quero, dili- 
genter exquiro rem amissam, excussis 
omnibus locis, a ζητέω quero et ix, 
quod in compositis di/zgentie et stu- 
di? notionem interdum habet, v. c. iz- 
λογισμὺς accurata rei cogitatio. Polyb. 
X, 6. ἐζξευχρινεῖν, diligenter explicare. 
Idem Exc. Legat. 141. Hinc in N. 
2. diligenter et studiose in aliqua re 
consideranda e£ inquirenda versor, 
diligenter perscrutor, inquiro, i. q. 
ἐξερευνάω, cum quo permutatur 1 Petr. 
I, 10. περὶ ἧς σωτηῤίας ἐξεζήτησαν καὶ 
ἐξηρεύνησαν οἱ προφῆται de qua felicitate 
Christiana diligenter —scrutati sunt 
prophete; ubi Syrus utrumque ver- 
bum una tantum voce expressit. Usi 
sunt Alex. hac voce pro pn Ps 


XLIV, 21. Ezech. XXXIX, 14. 

9. flagito, vehementer desidero.Hebr. 
XIL, 17. καΐπερ μετὰ δωκρύων ἐκζητήσας 
αὐτὴν, SC. μετάνοιαν, quanquam cum 
lacrymis patrem rogabat, ut immutaret 
suam sententiam. 

4. vindico, ultionem repeto, alicujus 
rei restitutionem, vel pro ea satisfac- 
tionem postulo. ᾿Εκζητέομαι poenam 
luo. Luc. XI, 50. /v« ἐκζητηθῇ τὸ 
αἷμα πάντων τῶν προφητῶν ut poena 
exigatur sanguinis, seu mortis vio- 
lente prophetarum. ibid. v. 51. . Sic 
Ezech. III, 18. 20. αἵμα αὐτοῦ ἐκ τῆς 
χειρός σου ἐκζητήσω. 2 Sam. IV, 11. 
COT TD Ups: 

5. Formula: ἐχζητεῖν τὸν Θεὸν ad imita- 
tionem Hebraice ὩΣ) ΓΝ οὐ 1» 
Ps. XIV, 2. XXIV, 6. Ies. LXV, 
10. JDeum sancte colere, pium esse 
erga Deum significat. - Act. XV, 17. 
ὅπως ἐκζητήσωσιν τὸν Κύριον ut omnes 
genuüles ad verum Dei cultum addu- 


. cantur. Rom. III, 11. οὐκ ἔστιν ὁ ἐκ- 


ζητῶν τὸν Θεὸν ommes a vera pietate 
deflexerunt. Hebr. XI, 6. x«i ro 


1,14 


᾿Εχθαμξέομναι. 


ἐχφητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται et 
veris suis cultoribus remuneratorem 
fore. Sspius non legitur in N. T. 

"EKOAMBE' OMAI, οὔμαι, expa'ves- 
co, obstupesco, attonitus sum, stupore 
percellor, et partim de eo usurpatur, 
qui stupore percellitur pre metu, 
partim de 60 dicitur, qui reverentia 
et admiratione, stuporis plena, percel- 
litur. Marc. IX, 15. καὶ εὐθέως ὁ ὕχ- 
Aoc ᾿ἰδὼν αὐτὸν ἐξεθαμξήθη et turba, 
Christum conspiciens, reverentia ejus 
ducta silebat s. quiescebat, coll. Vrg. 
JEn. 1, 155. seq. ibid. XIV, 83. 
ἤρξατο ἐκθαμξεΐσθαι incipiebat admo- 
dum angi, seu, metu stupere. XVI, 
0. 6. Activum ἐχθαμίξέω, à, omissum 
fere in omnibus Thesauris Ling. Gr. 
significans stupore ac metu aliquem 
2mplere et percutere, tristitia et dolore 
animi afficere aliquem (ab ἐκ et ϑάμ- 
δος, quod de quovis vehementiori ani- 
m2 affectu dicitur) legitur Sirac. 
XXX, 9. et in Aquile Fragmentis 
Job. XXXIII, 7. pro nya 


"EKOAMBO?J, ου, ὁ καὶ ἡ, o», τὸ, 
(ex ἐκ et ϑάμωξος stupor, affectus, ad- 
miratione et timore mixtus) et active 
de 60, qu alterum in stuporem, terro- 
rem ei metum conjicit, (v. c. in ver- 
sione T'heodot. Dan. VII, 7. 3ηρίον 
τέταρτον φοξερὸν καὶ ἔκθαμξον, ubi Chal- 
daico "»now /erribilis, formidabilis, 


respondet) et passive de eo usurpa- 
tur, qu? est terrore, admiratione et 
metu perculsus. Polyb. XX, 10. 9. 
In posteriori hac notione legitur in 
Symmachi Reliquiis 1 Sam. IV, 18. 
ubi pro Hebr. "7, ἢ. e. trepidus, 


timens, anzius, legitar. In N. T. se- 
mel tantum occurrit Act. IIL, 11. 
ἔκθαμξοι populus obstupefüctus, ad- 
mirabundus, attonitus, Hesych. £x- 
θαμξος" ἔχπληχτος. 

ἜΚΘΕΤΟΣ, ου, ὁ, ἡ, ον, τὸ, exposi- 
tus, et κατ᾽ ἐδοχὴν de infantibus recens 
nalis usurpatur, quos interdum ex- 
ponere mos erat gentilibus antiquis. 
Conf. Seneca Controv. V, 99. (ab ἐκ 
et Serc positus. Semel in N. T. 
legitur Act. VII, 19. ubi ποιεῖν ἔχθετα 
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σὼ βρέφη positum est pro ἐχσιθέναι τὰ 
βρέφη exponere infantes recens natos, 
Hesych. et Suid. £xéera* ἐκριπτόμενα." 

"EKKAOAT PQ, fut. ἀρῶ, 1. ezxpur- 
go, summo studio purgo aliquid, ita, 
ut nihil impuri amplius relinquatur. 
(ab ἐκ et καθαΐρω purgo.) Sic v. c. ut 
Hebr. rv cui in vers. Alex. Judd. 


VII, 4. respondet, de metallis, a sco- 
rüs purgatis, dicitur. Conf. Pollucis 
Onomast. 111, c. 11. Xenoph. Anab. 
LA dc 

2. metaphorice: depono, removeo 
omne, quod est vitiosum. 1 Cor. V, 
7. ἐχχαθάρατε οὖν τὴν παλωιὰν ϑύμην 
deponite pristinam vitiositatem. —Lu- 
cian. Dial. Jov. ZEsculap. et Hercul. 
Vol. IT. p. 39. ed. Bipont. ἐκκαθαΐρων 
σὸν βίον. Id. in Vit. Auct. Vol. 1Π. 
p. 89. Synesius Ep. 121. Xenoph. 
Symp. 1,4. Alia loca huc pertinen- 
tia collegit J. H. Maus Obss. SS. 
L. III. p. 162. seq. 

3. libero, separo. 2 Tim. II, 21. 
ἐὰν οὖν vig ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων 
qui liber manet ab omni vitiositate, 
Simili modo Xenoph. Symp. 1, 4. 
ἀνδράσιν ἐκκεκοθαρμένοις τὰς «ψυχάς. 

ἜΚΚΑΓΩ, fut. «ew, exuro, in- 
Jlammo, incendo, accendo. — Passivum 
ἐκκαΐομαι exardesco, inflammor, et per 
metaphoram: amore turpi teneor, 
estu fide libidinis corripior. | Sic 
semel in N. T. legitür Rom. I, 27. 
ἐξεκαύθησαν & τῇ ὀρέξει αὐτῶν ἐν ἀλλλήλοις 
libidinose exarserunt erga se invicem; 
ad quem locum conf. JWetstenium. 
Non plane alienus ab hoc nostro est 
locus apud Sirac. XXIII, 16. ubi 


hzc leguntur: Homo, qui scorta sec- 


tatur, οὐ μὴ παύσηται ἕως ἂν ἐχκαύσῃ. 


πῦρ non prius desistit, quam extinxerit 
ignem, 1. e. libidinem suam veneream ; 
ex quo certe apparet, affectibus et in- 
incendium metaphorice tribui, propter 
illorum  vehementiam. — Adde JZ/u- 
tarch. 'T. IV. Opp. p. 74. et 498. ed. 
Reiske. 

'EKKAKE OQ, à, fut. 469, 1. pro- 
prie: cedo et succumbo laboribus, seg- 


l4 
"ExxtvTéo. 


nesco, defatigor, languesco, piger eva- 
do, ab ἐκ et κακέω, quod, ut Latinum 
improbus sum, strenue laborare, inde- 
fesso studio aliquid agere significat ; 
aut ab x«x)c, quod, monente Ofeario 
de S//lo N. T. p. 99. de homine 1ρ- 
navo et meticulaso, qui pedem referat 
in certamine, dicitur. 

2. metaphorice: desum officio meo, 


negligens et ignavus sum, segnesco in 


officio meo prestando. . Sic v. c. 
miles, qui arma abjicit et signa mili- 
taria deserit et fugit, ἐχχακεῖν dicitur. 
Luc. XVIII, 1. πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 
προσεύχεσθαι καὶ μὴ ἐχκακχεῖν semper 
orandum esse neque segnescendum. 
2 Cor. IV, 1. Galat. VI, 9. τὸ δὲ 
καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχκαχῶμεν constantes 
simus in benefaciendo aliis. 2. Thess. 
III, 13. Polyb. IV, 19. πέμπειν τὰς 
βοηθείας----ἐξεκάκησαν segnes fuerunt. 
3. despondeo animum pre metu, 
animo concido in adversis et peri- 
culis. 2 Cor. IV, 16. Ephes. III, 
13. μὴ ἐκκακεῖν ἐν ταῖς “λίψεσί μου ὑπὲρ 
ὑμῶν ne animum  despondeatis ob 
calamitates, quas vestrum causa per- 
fero. ^ Grseci eodem modo τῷ πΈρι- 
xaxe utuntur. Hesych. ἐκκωπκοῦμεν" 
ἀμελοῦμεν, -«ἀκηδιῶμεν. Phavor. addit 
ἀπαγορεύομεν.. Hesych. ἠδημόνησεν" ἐξε- 
xáx»cev. Suid. ἐξεκάκησο" ἀπηγόρευσα. 
Bene de hac voce egit Swicer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 1047. 
'EKKENTE' O, vel 'EKKENTA'0, 
ὥ, fut. 409, pungo, stimulo, transfigo, 
transverbero, ex ἐκ et χεντέω pungo, 
stimulo. "Verbum probum, quo ali- 
quoties usus est. Polybius, v. c. Hist. 
XV, 91. oi δὲ τὰς λόγχας προσερείσαντες 
ἐξεκέντησαν. — Polyen. V, c. 8. In 
N. T. bis tantum legitur. Joh. XIX, 
97. ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν videbunt, 
quem pupugerunt, coll Zach. XII, 
10. ipt De Apoc. I, 7. 
οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν qui ipsum trans- 
fixerunt. In versione Alex. non so- 


lum verbo "DT: Judd. IX, 54. Thren. 
TY, 9: e yo Ies. XIV, 19. sed 
etiam τῷ 34;, Num. XXII, 29. re- 
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Ἔκχκλείω. 


spondet. οϊψωη.]. V. c. 8. n. 8. 
Polyb. XV, 38. 4. 

"EKKAA'ZQO, vel'EKKAA'Q, ὦ, fut. 
ác, defringo, exscindo, (ab ἐκ et 
χλάζω vel κλάω frango) i. q. ἐκκόπτω, 
eum quo vocabulo permutatur Rom. 
XI, 17. 19. 20. coll. v. 22. in quibus 
locis tamen metaphorice adhibetur 
ad designandam exclusionem J'udeo- 
rum incredulorum e populo Dei, quos 
in antecedentibus cum ramis olez 
comparaverat apostolus. ^ In vers. 


Alex. Hebraico yp fidit, diffidit, 
Levit. I, 177. respondet. 
'EKKAEIQ, fut. éow. 1. proprie: 


oribus occlusis excludo, ne detur a- 


licui potestas exeundi aut intrandi. 
(ab ἐκ et κλείω claudo.) Polyb. XXV. 
1,10." Hinc 


2. removveo, sejungo, arceo, prohibeo 
aliquem. — Sic sumendum est, Galat. 
IV, 17. e lectione recepta ἀλλὰ £x- 
κλεῖσαι ἡμᾶς SéA^ovoiv cupiunt me se- 
jungere a vobis et vestro amore. 
Passivum ἐχκλείεσθοι, auferri, eripi, 
removeri, non locum habere, significat. 
Rom. III, 27. ἐξεκλείσθη ἡ καύχησις 
erepta est. plane omnis gloriandi ma- 
teria.  T'heodoret. οὖκ ἔτι “χώρων ἔχει. 
Chrysost. οὐκ ἔτι γὰρ ἔχει καιρόν. 

9. cogo, impello ad aliquid. Arrian. 
Diss. Epictet. 11, 22. p. 351. ubi de 
philosopho, ad varia munera vocato, 
dicitur: εἰς νοσοκομίως λοιπὸν ἐχκλείεται 
εἰς πορισμὸν, h. e. sgrotos denique 
curare cogitur et rem  quszrere. 
Quam significationem si sequamur et 
pro impresso ἡμᾶς cum  Bengelio, 
Grotio, Wetstenio et Griesbachio lec- 
tionem ὑμᾶς recipiamus, sensus ver- 
borum Galat. IV, 17. ἀλλὰ ἐχχλεῖσαι 
ὑμᾶς ϑέλουσιν, ἵνω αὐτοὺς ζηλοῦτε, esset: 
cogere et impellere vos volunt ad se 
ipsos sectandos. Conf. Rapheliz Anim. 
in N. T. e Polybio p. 525. — Albertz 
Gloss. N. T'. p. 98. ἐξεκλείσθη" ἐξέπεσεν, 
ἐξεῤῥίφη. Suid. ἐκκλείουσι" κωλύουσι, εἴρ- 
γουσι. Phavor. ἐξεκλείσθη" ἀντὶ τοῦ ἀπέ- 
χλεισεν αὐτὴν (sc. χαύχησιν) ἡ πίστις. 
οὕτω παρὼ τῷ ᾿Αποστόλῳ. 


᾿Ἐχκχλησία. 


"EKKAH3I A, ἴας, 4, dicitur ab ἐχκα- 
λέω, €voco, comvoco, et ut Hebr. 5r» 


generatim notat quemcunque catum, 
e promiscua multitudine comvocatum, 
sive sit confusus, sive ordinatus, svoe 
Sit politicus, sive sacer. Hesych.£xx)- 
δία" σύνοδος, συναγωγὴ, πανήγυρις. Suid. 
ἐκκλησίαν" συναγωγὴν ὕχλου. Sic v. C. 
Act. VII, 38. concio Israelitarum, ad 
audiendam legem convocata, et Hebr. 
II, 12. cetus Judzorum, in templo Hi- 
erosolymitano . convenientium, Deum 
colendi causa, ἐχκλησία vocatur. | Ad- 
de 1 Paral. XIII, 2. Ps. XXVI, 5. 1 
Macc. II, 56. Sirac. XXIV, 2. XLIV, 
15. et Xenoph. Hist. Gr. I, 9. et III, 
9. 8. Speciatim vero significat 

1. cetum civium, rite et ordine con- 
sultandi, vel concludendi causa co&un- 
tium, concionem ordinatam, que jussu 
magistratus convenit. |. Act. XIX, 39. 
ἂν τῇ ἐννύμῳ ἐχχλησίᾳῳ ἐπιλυθήσεται ἴῃ 16- 
gitima concione dirimetur. Οὐ 'Po/- 
dt Onom. Lib. VIL c. 9. 5.95: 96. 
et 116. 


2. multitudinem et ihe hominum 
ltumultuarie concurrentem, concionem 
2nordinatam et confusam, Act. XIX, 
32. ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συγκεχυμένη erat 
enim cetus confusus. 


9. «universum ceetum doctrinam Chris- 


tianam profitentium, per orbem terra- 
rum dispérsorum. Sic legitur in N. 
T. Matth. XVI, 18. ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρῳ 
οἰκοδημυήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. 1 Cor. X, 
32. xai τῇ ἐκκλησίῳ τοῦ Θεοῦ. ibid. VI, 
4. XI, 22. XII, 28. Ephes. T, 22-ubi 
Christus χεφωλὴ τῆς ἐκκλησίως vocatur. 
ibid. III, 10. 21. V, 23. 24. 25. 27. 

29. 32. Coloss. I, 18. 24. 1 Tim. III, 

15. Hebr, XIL, 23. 

4. ceetum Christianorum, hoc vel illo 
loco versantium. — Act. VIII, 1. ec- 
clesia Hierosolymitana. ibid. IX, 31. 
1 Cor. I, 2. 1 Thess. I, 1. Coloss. 
IV, 16. Apoc. I, 4. 11. 20. Galat. 
n E 

5. paucos Chriitidnoh, qui ad unam 
Jamiliam pertinent. — Rom. XVI, 4 
καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν et fa- 
miliam ipsorum Christi nomini addic- 
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“Εκκολυμξάω. | 


tam. . Alu vertunt cotum  Christia- 
norum, domi ipsorum convenientium. 
Coloss. IV, 15. Philem. v. 2. 

.6. cactum Christianorum, in edibus — 
privatis cultus divini causa convenien- 
tium. 1 Cor. XI, 18., συνερχομένων ὑμῶν 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. ibid. XIV, 19. 28.33. 
34. 85. 3 Joh. v. 6. In quibus om- - 
nibus locis male haud pauci interpre- 
tes vocem ἐκκλησίας de ?pso loco con- 
cionis, de «dibus, que conventibus 
sacris | Christianorum |. inserviebant, 
explicant, in quo sensu Latina vox ecc/e- 
δῖα in Codice 'Theodos. haud raro re- 
peritur. Conf. Fabrottus in Notis ad 
Tt. de Paganis 'T. VI. p. 278. 

d. collegium presbyterorum. — Ita 
Matth. XVIII, 17. ad quem locum 
conferendus est JVal«us. 

8. interdum omittitur, v. c. Act. II, 
41. xod προσετέθησαν et additi sunt coe- 
tui Christianorum, coll. v. 47. Fusius 
de hac voce disputavit Su?zcerus in 
T'hes. Eccles. T. I. p. 1049. seq. et 
J'ob. Eckhardus in Technica Sacra 

p. 70. 

'"EKKAI' NO, fut. vo, aor. 1. ἐξέχλινα, 

1. proprie: decino vel deffecto a *ia 
recta et tramite. |. Alex. Malach. II, 
8. ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ. 

2. metaphorice: ὦ virtutis tramite 
deflecto, a vero Dei cultu deficio. Ple- 
ne diceretur ἐχχλίνω ἀπὸ Θεοῦ. | Num. 
XXII, 33. aut. ἐκκλίνω ἐκ νόμου Θεοῦ. 
Job. XXXIV, 27. Rom. IIl, 12. πάν- 
τες ἐξέκλιναν omnes declinarunt a via rec- 


ta. Hebr. ὙΠ Ὁ 55/3 Ps. XIV, 3. 


- 9. vito, q'oersor, fugio. 1 Petr. III, 
11. ἐχχλινάτω ἀπὸ κακοῦ valedicat vitio- 
sitati. Ps. XXXIV, 14. ἐκκλίνον ἀπὸ 
κακοῦ. τον. Ill 7. ν δ. 


4. fugio consortium alicujus et con- 
sueiudinem. Rom. XVI, 17. xai ἐκ- 
χλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν et plane eorum socie- 
tate abstinete. 

'"EKKOATMBA Q9, ὦ, fut. 469, enato, 
natando evado et in tutum. pervenio, 
ex ix et χολυμξάω nato. Sic semel 
legitur in N. T. Act. XXVII, 42. μή 
σις ἐχκολυμξήσας διαφύγοι ne quis ena- 


tando effugeret. Diod. Sic. XX, c. 


"Exxopica- 


λύμιζησεν εἰς τὴν γῆν. ἘΠ 
ἜΚΚΟΜΙ ΖΩ, fut. (cw, effero, ex- 
porto, i. q. ἐκφέρω, qua voce ab. He- 
sychio et Suida explicatur. | Verbum 
roprium apud Grecos, (v. c. ZE- 
Tm. V. H. VIII, c. 4. Herodian. 11, 
1. 5. Artemidor. Oneirocrit. 11. c. 54. 
Vide JVetstenii N. T. T. I. p. 699.) 


- jn pompa funebri, ut efferre apud Ro- 


manos, quod de mortuis, qui sepelien- 
di efferuntur, pene prs&eipue dicitur 
et nw) Levit. X, 4. Luc. VII 12. 


ἐξεχομίξετο τεθνηκὼς efferebatur mortuus. 
Sepius in N. T. non legitur. Hinc 
substantivum ἐχκομιδὴ elatio cadaveris, 
qua et ἐχφορὰ dicitur. Vide Ez. 
Spanhemii notas ad. Aristophan. Plut. 
v. 1009. 

"EKKO'TITO, fut. όψω, 1. excido, 
exscindo, eatirpo, abscindo, amputo, 
in sensu proprio, et maxime de arbo- 
ribus usurpatur. Matth. IIL, 10. πᾶν 
οὖν δένδρον, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν, ἐκκόπ- 
φεταΙ omnis arbor, non ferens fructus 
bonos, digna est, qus extirpetur, seu, 
exscindi debet. Nam ἐχχόπτεται ex 
Grecismo positum est h.l. pro 0g ἐκ- 
χόπτεσθαι, ut Matth. XXVI, 52. ἀπο- 
λοῦνται interficiend? sunt, de quo ele- 
ganti temporis praesentis usu apud Grze- 
cos vid. Gr«vi? Lectt. Hesiodd. VI, 1. 
Matth. V, 30. ἔκκοψον τὴν χείρω ab- 
scinde manum, h. e. vita omnia prava- 


rum cupiditatum nutrimenta. ibid. VII, 


19. XVIII, 8. Luc. III, 9. XIII, 7. 
9. De oculis, qui effodiuntur aut excu- 
tiuntur, usus. est hac voce ZZlian. V. 
H. XIII, 22. et 24. 

2. metaphorice : excludo aliquem ὁ 
socielate et cou, et adhibetur, ut ix- 
X^&w, ad designandam exclusionem e 
vero Dei populo, e numero verorum 
Dei cultorum. Rom. XI, 22. ἐπεὶ καὶ 
σὺ ἐκκοπήσῃ alioquin et tu privaberis be- 
neficio, tibi per religionem Christianam 


oblato. ibid. v. 24. ἐξεκόπης ἀγριελαίου 


exemtus es gentilium numero. 

9. eripio, adimo, aufero, removeo. 2 
Cor. XI, 12. ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν ut 
emnem occasionem laudandi se prz- 
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: 87. Dionys. Halic. 1. V. c. 24. ἐξεκο- 


᾿Εχλαλέω. 


scindam. ^ Eodem sensu vernaculum 
abfcbneíuem, in formula : e(ment »íe Ge- 
legenbeít abtrbneínen £o deprive one of 
the opportunity, usurpatur. Polyb, V, 
104. 10. Joseph. A. J. VIIL, 12. 1. 
ἐκκόψας εἴ τι πονηρὸν ἦν ἐν αὐτῇ. T'erent. 
Hecyra YV , 2. 22. omnes causas prz- 
cidam omnibus. | 

4. impedio, irritum reddo. 1 Petr. 
111, 7. εἰς τὸ μὴ ἐκκόπτεσθαι (al. ἐγκόπ- 
σεσθαι, quod merum glossema videtur) 
τὰς προσευχὰς ὑμῶν ne preces vestra ir- 
ritzs reddantur. —Szpius in N. T. non 
legitur. Xenoph. Cyrop. Vl, 2. Ἴ. oi 
ἐχχόψοαντες τῶν τοξοτῶν καὶ ἀκοντιστῶν 
τὼς ἀχροζολίσεις. ἦ 

'EKKPE MAMAI, 1. pendeo αὖ ali- 

quo, dependeo, in sensu proprio, ab zx 
et χρέμαμαι pendeo. | 

2. metaphorice: Zotus alicu: deditus 
et addictus sum, adhareo alicui eum- 
que sector. Sic semel in N. T. legi- 
tur Luc. XIX, 48. ὁ λαὸς γὰρ ἅπας 
ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων omnis enim po- 
pulus, ipsum audiens, ei deditus et ad- 
dictus erat. — Alii vertunt : omnis enim 
populus ab ejus docentis ore pendebat, 
( Virgil. Zn. IV, 79.) h. e. eum sum- 
ma cum attentione et lubenter audiebat. 
Conf. Joh. Alberti Obss. Phulol. p. 
198. et Suicer? Thes. Eccles. T. I. p. 
1065. Genes. XLIV, 30. ψυχὴ αὐτοῦ 
ἐκκρέμαται (Hebr. m Ὁ) ἐκ τῆς 
φούτου ψυχῆς. 

᾿ΕΚΛΑΛΕΊΏ, Ó, fut. ἤσω, eloquor, 

sermone exprimo, effero, dvoulgo, effu- 
tio, ab ἐκ et λαλέω loquor. | Semel le- 
gitur in N. T. Act. XXIII, 22. παραγ- 
γείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι cum manda- 
to, ne cui diceret, seu magis ad ver- 
bum: praecepit eum, nemini eloquere 
Ista, quz mihi significasti. — Infiniti- 
vus enim loco imperativi positus est, 
ut szpe fieri. solet non. solum in N, T. 
(v. e. Luc. IX, 3. ubi ἔχειν pro ἔχ- 
ere positum est. — Rom. "XII, 15. in 
vocibus χαίρειν et κλαίειν, — 2 Tim. II, 
14. ubi vid. Vulgat.) sed etiam apud 
profanos Scriptores, v. c. Homer. Od. 
3. 4934. λ΄. 72. 7.132. Hesiod." Ey. 
407.et 410. Pythag. Aur. Carm. v. 


᾿Εχλάμπω. 


40. Judith. XI, 9. Demosthen. Olynth. 
I. extr. Philo de Vita Mosis T. II. p. 
125. 28. 

"EKAA'MIIQ, fut. ἄμνψω, parum dif- 
fert a simplici λάώμσπω, cum quo haud 
raro in codicibus permutatur, v. c. 
Dan. XII, 3. et notat : fulgere, efful- 
gere, splendere, emicare, coruscare. 
Xenoph. Hist. Gr. 1, 1..11. ἐκλάμπει 
ὁ ἥλιος.  ZElian. V. H. XIII, 1. ἐξε- 
λαμπε ἀστραπῆς δίκην. Cf. Irmisch. ad 
Herodian.l,'1.8. p. 257. In N. T. 
semel legitur Matth. XIII, 43. τότε 
οἱ δίκαιοι ἐκλάμνψουσι ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βα- 
σιλείῳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν tunc justi admo- 
dum fulgebunt sicut sol in regno patris 
sui, h. e. tunc pii summo honore et fe- 
licitate in celo a Deo ornabuntur, coll. 
Dan. XII, 3. — Píéutarch. Cicer. p. 
861. D. Plato de Rep. IV. ἐκλάμψαι 
ποιησαίμην τὴν δικομοσύνην. 

ἜΚΛΑΝΘΑΝΩ, fut. ἐχλήσω, obli- 
visci, facio, Àmmemorem reddo, oblivio- 
nem induco, facio ut ememoria excidat. 
Ita legitur apud Homerum Il. 11, 600. 
ubi vid. Eustathius. ᾿Ἑκλανθάνομοαι, 
fut. ἐκλήσομαι, perf. ἐκλέλησμαι, oblivis- 
cor. Semel in N. T. legitur Hebr. 
XII, 5. ἐχλέλησθε τῆς παρακλήσεως ; fie- 
rine potest, ut vos obliviscamini ex- 
hortationis ? Polyb. V, 48. 6. ZEschin. 
Dial. III, 16.. Symmach. Ps. XII, 2. 
pro 2v 

"EKAETOMAI, fut. ἐξομαι; 1. pro- 
prie: eligo, deligo, delectum facio e 
pluribus, e& partim de 27s dicitur, quce 
ob dignitatem et prestantiam ab aliis 
secernuntur et separantur, partim. de 
js usurpatur, quz ad certum usum vel 
munus et officium destinantur et sejun- 
guntur. Joh. XV, 19. ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξε- 
λεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου sed ego vos 
secrevi ab hominibus impiis. Marc. 
XIII, 20. Luc. VI, 13. καὶ ἐκλεξάμενος 
ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα. ibid. X, 42. τὴν ἀγα- 
θὴν μερίδα ἐξελέξατο optimam partem e- 
legit. Joh. VI, 70. duodecim quidem 
apostolos ego elegi. ib. XIII, 18. XV, 
16. οὐχ, ὑμεῖς ἐξελέξωσθέ με vos me non 
elegistis doctorem et amicum.  Ad- 
mittunt tamen hec verba aliam ex- 
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Ἐκχλέγομιαι. 


plicationem, ut nempe sensus ita consti- 


tuatur : non vos me amastis, sed ego 
vos amavi, coll. 1. Joh. IV, 19. Act. I, 
2. 24. VI, 5. XV, 7. 22. 25. Jacob. 
II, 5. Jam, quia ea, que, praestantia 
rei commoti, elegimus, amare solemus 
et diligere, factum est, ut ἐκλέξασθαι ἕν. 
φινὶ, seu τινὰ, plane, ut Latinorum d?- 
gere. 

2. etiam amare, probare, et.ex ad- 


juncto: benefici afficere, significaret. 


Act. XIII, 17. ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου 
ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν Deus tute- 
laris hujus populi adamavit et multis 
insignibus pramiis ornavit majores 
nostros. Hebraicum 4733 eodem sen- 


su haud raro legitur, v. c. Deut. IV, 
37. ubi cum Ἢ δ᾿ permutatur. les. 


XLL, 9. XLIV, 1l. Jam, quia religio 
Christiana jure meritoque inter summa 
numinis beneficia, ejusque erga ho- 
mines animi benevoli documenta re- 
fertur, etiam ἐκλέξασθαι in. N. T. spe- 
ciatim et xov ἐξοχὴν Deo tribuitur, 
quatenus pro "voluntate sua benefica 
hominibus felicitatem Christianam non 
solum offert et destinat, sed etiam vere 
confert. Sic de ipsa adductione ad 
religionem Christianam legitur 1 Cor. 
I, 27. 28. ἐξελέξατο in Christianorum 
numerum recepit. De benefico de- 
creto divino, homines per Christum 
emendandi, usurpatum reperitur E- 
phes. I, 4. ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ x. T. 
A. ab zterno autem Deus, pro suo in 
nos amore, decreverat nos per Chris- 
tum reddere perfecte sanctos et virtu- 
tis studiosos. 

9. studiose appeto. Luc. XIV, 7. 
πῶς τὰς πρωτολλισίας ἐξελέγοντο quanto" 
pere primam sedem affectarent et ap- 
peterent.— Construitur hec vox fere 
semper cum accusativo, ut e locis al- 
latis satis apparet; semel tantum cum 
prepositione ἐν Act. XV, '7. occurmnt, 
quam posteriorem construendi ratio- 
nem, Alexandrinis quoque interpre- 
tibus usurpatam, (1 Paral. XVIII, 5. 
2 Paral. VI, 5.) Hebraismum sapere, 
observavit jam  VF'orstus in Philol. 
Sacr. p. 662. — Conf. Nehem. IX, 7. 


us tp I n it RETRUT νου. ..-  -- 


————Xáà 


— ——— - 


'"ExAsiTw. 


1 Sam. XVI, 9. ubi 4r cum 3 con- 


Struitur. 
'"EKAEI ΠΩ, fut. sspw, 1. proprie: 
derelinquo, desero, ab ἐκ et λείπω lin- 
quo. Multis exemplis hanc. notionem 
confirmavit T'aylor ad LLysiam p. 48. 
seq. 
* defício, desino, cesso, finor. Luc. 


XXII, 32, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἡ πίστις σου 


ne plane deficiat fides tua.. Jerem. 
VII, 27. ἐξέλιπεν ἡ πίστις. ibid. LI, 
30. ἐξέλιπε (Hebr. 54713 πολεμεῖ. He- 


sych. ἐξέλιπεν ἐπαύσατο. Hebr. I, 12. 
καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ &XXsiepouc: et vita tua 
nunquam finitur, coll. Ps. CII, 27. 

9. morior, exspiro, ita, ut supplen- 
dum sit τὸν fo, quod addit A/ciphron 
ΠῚ. Ep. 28. Lysias Orat. VIIL, c. 4. 
aut τὸ ζῇν, Polyb. 11, c. 41. 3 Macc. 
II, 22. Luc. XVI, 9. ὅταν ἐκλίπητε ut 
cum e vita discesseritis, ubi videndus 
Wetstenius. Sapient. V, 18. οὕτως 
xo ἡμεῖς γεννηθέντες ἐξελίπομεν. In vers. 
Alex. Hebr. ya Genes. XXV, 8. 


XLIX, 33. Ps. CIV, 29. et r3375, Jer. 
XLII, 17. 22. respondet. —pol/od. 
Bibi. IL, 4. ᾧ. 3. Σεμέλης δὲ διὰ σὸν φό- 
(ον ἐκλιπούσης. Ζοεῖγα. 1, 70. μόλις ἐξέ- 
λίπεν.  Noh semper vero apud vete- 
res éxMerem 'de morte dicitur, gue 
sensim ac lente obrepit, quz fuit ple- 
rorumque doctorum sententia, sed 
haud raro etiam de orte "w?olenta, v. 
c. Thren. I, 19. «eesGrspoí μου ἐν τῇ 
πόλει ἐξέλιπο. — Jer. XLII, 17. 22. 
Hesych. ἐξέλιπον" ἐξώλισθον. Idem : éx- 
λείψει" ὑστερεῖ, ἀπολεῖται. "Ἔκλενψις in 
mortis significatione legitur apud P/u- 
tarchum Vol. 11. p. 419. 
"EKAEKTO'Z, ἢ, ὃν, 1. proprie: 
electus, sejunctus a. pluribus ad certum 
usum, munus el officium, et de rebus 
sque ac personis adhibetur. (ab ix- 
λέγομαι, quod vide.) 1 Petr. II, 4. 
παρὼ δὲ Θεῷ ἐκλεκτὸν ἃ Deo vero delec- 
tum. ib. v. 6. 
2. eximius, maxime prcestans, ad 
imitationem  Hebraici ΠῚ Genes. 


XXIII, 6. 1 Tim. V, 21. 2 Tim. II, 


10. ἐκλεχτοὶ ἄγγελοι angeli venerabiles, 
eximil. 
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"ExAoyz. 


9. carus, dilectus, probatus, beneficiis 
ornatus. Luc. XXIIL, 35. εἰ οὗτός 
ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχλεχτὸς si est 
Messias et Deus ei favet, ut jactat. 
Rom. XVI, 13. τὸν ἐκλεκτὸν ἐν Κυρίῳ, 
coll. v. 8. τὸν ἀγαπητόν μου ἐν Κυρίῳ 
quem amo ob ejus in observanda re- 
ligione Christiana constantiam. 1 
Petr. IL, 9. γένος ἐκλεκτὸν populus Deo 
valde gratus et acceptus. lta ΤΙ)» 


Num. XI, 28. et “5772, Ps. CV, 6. 


les. XLV, 4. usurpatur. Hinc ἐχλελ- 
τὸς speciatim in N. T. dicitur 

4. verus Dei. cultor, quem amat et 
probat, οὐ maxime 2s, cu? offertur. et 
confertur felicitas Christiana, Christia- 
nus, verus Christianus. Matth. XX, 
16. XXII, 14. πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ non omnes perveni- 
unt ad felicitatem Christianam, omni- 
bus oblatam. 1 Petr. I, 1. ἐχλεχτοῖς 
omnibus, qui Christianam religionem 
profitentur. 2 Joh. v. 1. ἐχλεχτῇ. 
Matth. XXIV, 22. 24. 31. Marc. 
XIII, 20. 22. 27. ixAsxro) sunt veri 
Christiani. Idem valet de locis Rom. 
VIII, 33. Luc. XVIII, 7. Coloss. 
ΠῚ, 12. ἐκλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ veri Dei cul- 
tores. Tit. I, 1. Apoc. XVII, 14. 
Szpius non legitur in N. T. 

'"EKAOTH, 5j, ἡ, 1. proprie: elec- 

4o alicujus ex promiscua multitudine 
ad certum usum, munus ac officium 
obeundum. | Act. IX, 15. σκεῦος ἐκλο. 
γῆς (pro ἐκλεκτὸν) μοι ἐστὶν οὗτος instru- 
mentum, quod mihi elegi, est mihi 
hic. | Alii reddunt : znstrumentum ez- 
àmium, prastantissimum, nam electio 
facile transfertur ad praestantiam ali- 
cujus rei, quod nihil, nisi eximium, 
eligitur. 

2. amor, benevolentia, voluntas bene- 
fica, studium beneficia alteri conferen- 
di. Rom. IX, 11. ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρό- 
θεσις benigna et propensa Dei volun- 
tas, i. 4. χάρις. 2 Tim. I, 9. Hoc 
sensu ἐχλογὴ occurrit quoque apud 
Josephum de B. J. 11, 8. 14. 

3. ipsum beneficium, quod alicujus 
voluntati beneficee debetur, (i. ᾳ. χά- 
ρισιμα) et speciatim, quod est in adduc- 


'"EgAo. 


^n 
tione hominum ad religionem et feli- 
citatem Christianam. | Rom. XI, 5. 
κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος. 1 Thess. Ε, 4. 
εἰδότες Τὴν ἐχλλογὴν ὑμῶν redeo in memo- 
riam accessus vestri ad formulam 
Christianam. 2. Petr. I, 10. 

4. abstracto posito pro concreto : 
exigua pars, pauci, Rom. XI, 7. ἡ δὲ 
ἐκλογὴ ἐπέτυχεν paucis Judzorum con- 
tigit felicitas Christiana, i. q. Xeuso v. 
5. et κατάλειωμα ibid. IX, 27. 

'"EKAT' OQ, fut. ὑσω, 1. proprie: ex- 
solo, solvo, dissolvo, ab ἐκ et λύω sol- 
vo. Antonin. Liberal. Fab. 90. κατὰ 
βίαν ἐκλύσαντες τῶν δεσμῶν. — Aristoph. 
Pace 1281. καὐχένας ἵππων ἕκλυον ἱδρώ- 
ονταὰς. 

2. enervo, debilito, defatigo, delasso. 
Joseph. A. J. VIIL, 11. 3. Xenoph. 
de Venat. V, 5. Passivum ἐχλύομαι 
delassor, defatigor, debilitor corpore, 
et speciatim de languore corporis, e 
fame, siti. et laboribus orto, usurpa- 
tur. Matth. XV, 32. μήποτε ἐκλυθῶσιν 
ἐν τῇ ὁδῷ ne in itinere, viribus exhaus- 
tis, fame pereant. Marc. VII, 3. Re- 
spondet hoc sensu in vers. Alex. He- 


braico Ἂν: ] Sam. XIV, 28. 2 Sam. 
XVI, 14. et Ων» Thren. II, 19. 1 


Macc. III, 17. ἡμεῖς ἐκλελύμεθα ἀσιτοῦν- 
σες σήμερον. 10. X, 82. Vide Wetstenii 
N. T. 'Y. I. p. 426. Etiam apud op- 
timos Graecos ἐκλύεσθαι de corpore u- 
surpatur, quod ad liberas actiones et 
sensationes impotens redditur et ex- 
solutum quocunque modo; et ἐχλυό- 
μενος imbecillis corpore dicitur. PAilo- 
strato Vit. Apollonii YV, c. 42. ΟἿ. 
Foésii Gicon. Hippocr. p.115.et Diod. 
Sic. XIV, p. 322. Huc etiam refer- 
rem locum Matth. IX, 36. ὅτι ἦσαν &x- 
λελυμένοι καὶ ἐῤῥιμμένοι, ὡσεὶ πρόξατα μὴ 
ἔχοντα ποιμένο, quod essent languidi et 
dispersi tanquam oves, pastore desti- 
tute; 51 lectio sana, nec ἐσχυλμένοι 
reponendum esset. Syrus vertit: c2 


labore et molestia defatigati. ^ Ebr. 
Münsteri: try, onere, labore et 


molestia defatigati. 
3. ad animum translatum ἐκλύεσθαι 
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E Ἔκμυκτηρί ζω. 


significat : frangi, debilitari animo, et 
partim de 7/s usurpatur in N. T. qui 
animum abjiciunt ac despondent pre 
metu, partim vero de zs dicitur, quo- 
rum res animi exhauriuntur, qui 
segnescunt n officio suo prestando, ut 


sit idem quod. ἐκκακεῖν Hebr. XIL 3. 


ἵνα μὴ κάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμε- 
v ne lassi fiatis, in perferendis malis 
animum vestrum despondentes.  Eo- 
dem sensu legitur ibid. v. 5. μηδὲ éx- 
λύου ὑπ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος neque anmi- 
mum abjicias ab illo castigatus, Hebr. 
inn2ina3 vbnomwm nec zgre feras 
ejus correctionem. . Prov. HI, 11. 
Galat. VI, 9. μὴ ἐχκλυόμενοι si in recte 
agendo non defecerimus, i. q. in ante- 
cedd. τὸ xay ποιοῦντες καὶ μὴ ἐκκακοῦνε 


φσες, ut adeo non ferri possit versio Lu- 


theri ; obue Gufboren without hearing. 
] Macc. IX, 8. x«i ἐξελύθη et animum 
abjecit, coll. v. 7. Deut. XX, 3. μὴ 
ἐχλυέσθω καρδία, ἡμῶν, ubi Hebr. 2. 
respondet 2 Sam. IV, 1. Conf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 324. et 391. | 
ἜΚΜΑΣΣΩ, vel 'EKMA'TTO, fut. 
άξω, et EKMA'ZZOMAI, extergo, ab- 
stergo, ab ἐκ et μάσσω, vel μάττω, ab- 
stergo. Luc. VIL, 98. ταῖς Je£l τῆς 
χκεφωλῆς αὐτῆς ἐξέμασσε capillis capitis 
sui abstergebat, ubi vid. JVetstentus. ib. 
v. 44. ἐξέμαξε.- Joh. XI, 2. XII, 


8. XIIL, 5. ἐχμάσσειν τῷ λεντίῳ abster- 
Sepius in N. T. non. 


gere linteo. 
legitur. Sirac. XII, 11. Tom. M. 
p.649. ὀμόρξασθαι καὶ ἀπομόρξασθῳι, οὐκ 
ἐχμάξασθαι, et ibi Oudendorpius.  Vi- 
de etiam Eustazhium in Od. τ΄. p. 684. 
43. 


'"EKMYTKTHPI ZO, fut. íow, naso 
aliquem suspendo adunco, (Horat. 
Sat. Y. 6. 5.) subsanno, derideo, irri- 
deo, ex ἐκ et μυχτὴρ nasus, quo voca- 


bulo etiam Grseci ?nszgnem irrisorem |. 


figurate appellant, quia deridentes na- 
res solent attrahere, unde μυχτηρίζω 
subsanno, quod Jer. XX, 7. pro Hebr. 
y in versione. Alex. legitur, pro quo 


etiam. ἐχμυχτηρίξειν reperitur Ps. IT, 4. 
XXII, 7. In N. T. bis legitur. Luc. 


— — —— 


- 


"Ex»tio. 


XVI, 14. καὶ ἐξεμυχτήριζον αὐτὸν deri- 
serunt eum. ibid. XXIII, 35. Vide 
Wetsienii N. T. 'T. I. p. 766. 


᾿ἘΚΝΕΥΏ, s. 'EKNE'O, füt. ἤσω et 
$060, 1. proprie : enato, ex undis emer- 
go, natando effugio. (ex ἐκ et νέω, pro 

quo et νεύω dicitur, nato.) Plutarch. T. 
II. p. 57. ed. Reiske. Thucyd. 11, 
€. 90. ἄνδρας δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἀπέκτειναν, 
ὕσοι μὴ ἐξένευσαν αὐτῶν. ϊπάαγ. p. 
123. ed. Stephani. Hesych. ἐκνεύσας" 
ἐχχολυμξήσας. 

2. expedio meare aliqua difficili et pe- 
riculosa,emergo e malisinstantique pe- 
riculo liberor. Eurip. Cyclops v. 579. 
Hippolyt. A14. Ita et enatare legitur 
apud Cic. Tusc. V, 31. Conf. Vech- 
neri Hellenolexia ll, c. 4. p. 476. 


3. ut Latinum emergo et enato, (Pe- 
iron. Satyr. e. 57.) discedo, clam se- 
cedo, inprimis, ubi periculum immi- 
net, subduco me e turba, i. 4ᾳ. ἀνωχωρέω. 
In hocsensu semel legitur in N. T. 
Joh. V, 13. ὁ γὰρ ᾿Ἰησοῦς ἐξένευσεν Jesus 
enim se subduxerat, seu, secesserat. 
Vulgatus: Jesus enim declinavit a 
turba constitata in loco. ^ JBattzerz 
sententiam, qui (in Bibl. Brem. Class. 
V. p. 90.) ἐκνεύειν h. 1. esse vult, nutu 
significare,. nutu jubere, merito reji- 
ciunt JVolfius, Palairetus et Lampi- 
u$: quemadmodum quoque paulo 
longius petita est Erasm: derivatio, 
cui ἐξένευσε est a ξενεύω peregrinus, 2g- 
notus fio. Schol. Thucyd. 11, c. 95. 
ἐξένευσαν: ἐξεκολύμξησαν, ἐξέκλιναν τῆς 
προχειμένης ὁδοῦ. ^ Unde viarum diverti- 

cula ἐχνεύσεις dicuntur. In vers. Alex. 
respondet Hebraico 435, Judd. IV, 
18. et m9 2 Regg. II, 24. XXIII, 


16. 3 Macc. III, 22. Eurip. Iphig. in 
Taur. 1186. et 1330. Cf. Valckenar. 
| et Barnes. ad Eurip. Hippolyt. v. 
| 469. 822. Hemsterhus. ad Lucian. 
|. T. l. p. 206. et D'Orville ad Chari- 
| 

| 


| 


| ton. 111, 3. p. 365. ed. Lips. 

ἜΚΝΗΦΩ, fut. 4Xpw, 1. proprie : 
| ea ebrietate et vinolentia ad me redeo, 
| discussa crapula sobrius fio, ab ἐκ et 
| γῆφω sobrius fto, vigilo. Genes. IX, 
| 94. ἐξένηψε δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου. 1 Sam. 
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. ἼἜχπαλαι. 


XXV, 57. Joel. I, 5. ubi 
NY respondet. 


2. metaphorice : ad sanam mentem 
redeo, resipisco, i. q. ἀνανήφω. 1 Cor. 
XV, 34. ἐκνήψατε δικαίως, καὶ μὴ ἁμαρ- 
τάνετε redite ad vos, et ne peccetis. 

'EKOY'210Z, ov, ὁ, ἡ, ον, τὸ, spon- 
taneus, voluntarius, ab ἑκὼν, qui sua 
sponte aliquid fücit. Semel legitur 
in N. T. Philem. v. 14. ἵνα μὴ ὡς χκα- 
τὰ ἀνάγκην τὸ ἀγωθόν σου 4, ἀλλὰ κατὰ 
ἑκούσιον ut ne beneficium tuam ex ne- 
cessitate esset, sed voluntarium. ^ Ea- 
dem formula καθ᾽ ἑχούσιον legitur in 
versione Alex. Num. XV, 9. pro Hebr. 
ΓΔ 22: Adde Levit. VII, 16. XXIII, 


38. Xenoph. Mem. 11, 1. 18. Polyb. 
VL 14. 7. Suid. éxocím & ob» ὑπό- 
κειντοι νόμῳ, ἀλλὰ προαιρέσε. — Hesych. 
ἑχούσιον" “γελούσῃ διανοίᾳ. 

'EKOYZI'O3. Adverbium, ab ἑχού- 
σιος, sponte, nulla οἱ cogente, ultro, 
lubenter, voluntarie. Bis legitur in 
N. T. 1 Petr. V, 2. ἐπισκοποῦντες μὴ 
ἀναγκοωστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως. Hebr. X, 
26. ἑκουσίως γὼρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν nam 
si nullis persecutionibus coacti nec 
persuasionibus — cedentes  defecerimus 


a religione Christiana. Hebr. -323333 


Ps. LIV, 6. 2 Macc. XIV, 3. Plu- 
tarch. 'T. VI. p. 554. Reiske. 

"EKIIAAAI, jam dudum, jam pri- 
dem, jam olim. | Adverbium ab zx et 
σάλαι olim, pro ἐκ παλαιοῦ «χρόνου, ut 
πρόπαλαι apud ZElhan. V. H. ΧΗ͂Ι, 
14. antiquissimis temporibus, loco πρὸ 
παλοιοῦ χρόνου. In N. T. bis legitur. 
2 Petr. 11, 3. oig τὸ κρίμα ἔκπωλαι οὐκ 
ἀργεῖ quorum poena jam dudum des- 
tinata non cessabit. ibid. III, 5. ἔχπα- 
Ac! tempore creationis. Plutarch. T. 
II. Opp. p. 517.ed. Rezske, et T. VI. 
p. 591. Defendit hanc vocem con- 
tra Phrynichum et alios multos, qui 
eam improbandam esse opinati sunt 
propterea, quod ex prepositione et 
adverbio sit composita, berti in 
Qbss. Philol. p. 463. et Schwarzius 
in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 444. 
quibus addendus est Wetstenius N. T. 
1. IL. p. 708. 


Yg» vp 


^ 


᾿Εχπειράζω. 


'EKIIEIPA'ZO, fut. «69, vel "EK- 
IIEIPA'Q, idem significat, quod sim- 
ΕΝ πειράζω, nam ἐχ in compositis 

aud raro abundat. Significat autem 

1. proprie : periculum facere alicujus 
rei efficende, tentare, experiri. 

2. metaphorice: alicujus vim explo- 
rare, virtutis alicujus periculum face- 
re, sententiam alicujus explorare, vel 
- 6ono vel malo animo, ut adeo in sin- 
gulis locis e serie orationis videndum 
sit, quis sit, qui tentari dicitur? quz 
ejus virtus tentetur? et quo animo? 
Matth. IV, 7. οὐκ ἐκπειράσεις Kop τὸν 
Θεόν cov ne illegitimo modo experiri 
velis virtutem Domini, Dei tui, coll. 
Luc. IV, 12. Deut. VI, 16. Luc. X, 
25. ἐχπειράζων αὐτὸν ejus sententiam 
explorandi causa. 1 Cor. X, 9. μηδὲ 
ἐχπειράζωμεν τὸν Κύριον nec rebellabi- 
mus contra Deum, seu, deficiamus a 
vero Dei cultu. In versione Alex. 
respondet Hebraico ne Deut. VIII, 


16. Ps. LXXXVIII, 18. 

"EKIIE MIIO, fut. ψω, emitto, able- 
go, mitto, dimitto, abire jubeo. Bis 
in N. T. legitur. | Act. XIII, 4. ἐκ- 
πεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Τινεύματος ᾿Αγίου ab- 
legati a Spiritu Sancto. ibid. XVII, 
10. διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε ἸΤαῦλον 
xa) Σίλαν per noctem emiserunt Pau- 


lum et Silam. — Alex. pro Hebr. τη 


1 Sam. XX, 20. XXIV, 19. adhibue- 
runt. Xenoph. Hist. Gr. HII, 5. 6. 
Polyb. XX, 9. 2. 

"EKIIETA'NNTYMI, vel' EKIIETAN- 
NY'O,'EKIIETA'O, vel" EKIIETA'ZO, 
fut. πετάσω, expando, extendo. Polyb. 
I, 44. 8. In N. T. tantum legitur 
Rom. X, 21. de Deo ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐξεπέτασω τὰς χεῖράς μου toto die ex- 
pando manus meas ad vos, h.e. ad 
emendationem vite benigne vos vo- 
co, Sicut, quos amplexari et nobis 
adesse volumus, ad eos manus exten- 
dimus. Prov. I, 24. Ies. LXV, 2. 
Cf. Glass; Philol. S. p. 934. ed. 
Dathii. 

'"EKIIHAA'O, ὦ, fut. ἥσω, prosilto, 
excurro, excurstonem facio. Semel le- 
gitur in N. T. Act. XIV, 14. ἐξεπήδη- 


544 


᾿Ἐκκπαίπτω. 


σαν (ita enim recte legitur in editione 
Griesbachiana loco vulgaris εἰσεπήδησε) ὦ 
εἰς τὸν ὄχλον prosilierunt ad turbam. . 
Paleph. de Incred. VIII, 14. 2 Macc. 
III, 18. Xenoph. Cyrop. Y, 4.8. Po- 
lyb. 1, 49. 1. et 6. 

ἘΚΠΙ TITO, fut. 76069, pret. cí- 
πτωχα, 1. delabor, decido, excido, in: 
sensu proprio. Act. XII, 7. καὶ ἐξέπεσον 
αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. et. exci- 
derunt ei catene e manibus. ibid. 
XXVII, 32. καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν et 
eam in mare delabi siverunt. Xenoph. 
Cyrop. V, 4.4. 

2. incido, impingo, impellor. — Act. 
XXVII, 17. μὴ εἰς τὴν σύρτιν ἐκπέσωσι 
ne navis in syrtes incideret. ibid. v. 
29. μήπως εἰς τραχεῖς τύπους EXTÉGUJUEV 
metuentes, ne in loca aspera incidere- 
mus. Eodem sensu hac voce usus est 
Polybius Hist. 1, c. 51. Herodot. 
VIII, 18. Eurip. Helen. 1227. 

3. appello navem ad terram, litus 
tango. Act. XXVII, 206. eic νῆσον δέ vi- 
wx δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν appellendum nobis 
est in insulam quandam. lta etiam 


legitur apud Dod. Sic. I, 31. II, 60. 


 Lycophr. Cassandr. v. 1084. 


4. de floribus marcescentibus et deci- 
dentibus usurpatur Jacob. 1, 18. καὶ 
vb ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε et flos ejus flac- 
cescit ac marcescit. Eadem senten- 
tia legitur 1 Petr. I, 24. Ita 222 


Ies. XXVIII, 1. 4... 

5. de stellis usurpatum, ut simplex | 
πίπτω, significat: evanescere, dispare- 
re, fulgere cessare. Marc. XIII, 25. 
καὶ οἱ ἀστέρες TOU οὐρανοῦ ἔσονται ἐχκπίπ- 
vovreg οἱ stelae de colo cadent, 
h. e. splendore suo privabuntur, coll. 
Matth. XXIV, 29. καὶ oi ἀστέρες πε- 
συῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. Conf. infra 
sub σίπτω. 

6. ut simplex πήπτω irritum fio, even- 
tu careo. Rom. IX, 6. οὐχ, οἷον δὲ, ὅτι 
ἐχπέπτωκεν ἡ λόγος τοῦ Θεοῦ fieri autem. 
non potest, ut promissiones diving 
irte cadant. Sic 5p, vel simplici- 
ter positum, Jos. XXI, 45. ( Alex. | 
διαπίπτω) XXIIL, 14. (Alex. πίπτω) 
vel sequente γ᾽» 2 Regg. X, 10. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| Vor. I. 


"Exc. 


Judith. VI, 9. ἐλάλησα καὶ οὐδὲν διαπε- 
σεῖται τῶν ῥημάτων μου. — Vid. quse in- 
fra ad πίπτω dicentur. Dionys. Hal. 
IIL, 28. διέπεσεν βούλευμα irrita facta 
sunt consilia. "Eodem sensu χαμαι- 
πετὲς ἔπος dixit Pindarus Pyth. Od. 
VIL, 37. et χὰἀμοαιπετεῖν idem Nem. 
Od. IV, 66. 

7. amitto, frustror, jacturam faeto, 


et speciatim de iis dicitur, qui ex fe- 


liciore statu perveniunt. ad deterio- 
rem. Galat. V, 4. τῆς χάριτος ἐξεπέ- 
σατε bonorum, vobis per Christum 
partorum, jacturam fecistis. 2 Petr. 
LIL, 17. ἵνα μὴ ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στη- 
ριγμοῦ idones ac certz scientie reli- 
gionis Christiane jacturam fecistis. 
Apoc. IH, 5. μνημόνευε πόθεν ἐκπέπτω- 
κας (e vulg. lectione) perpende, quan- 
tam feceris jacturam. (Alii, ut Pa/az- 
retus in Obss. Phil. et Crit. p. 522. 
vertunt : quomodo decenera'veris ; qua 
significatione verbo ἐχπίπτειν usus est 
Philosiratus Lib. V. p. 193. ἑαυτοῦ 
δὲ καὶ Ῥωμαίων οὕτως ἐκπίπτειν quod a 
se et ἃ Romanis adeo degeneraverit.) 
Sirac. XXXI, 7. ἐξέπεσον (ἐλπίδος) ἐλ- 
πίζοντες ἐπ᾿ αὐτοῖς. Athen. XIII, 1. 
ἐχπέπτωχε τῆς Αἰγυπτίων βασιλείας. 
ZElian. V.-H. IV, 7. ἐκ τῆς τιμῆς τε- 
λευταίας καὶ. ἐχεῖθεν ἐκπίπτουσι. — Cic. 
ad Attic. IV, Ep. 6. “4 non recordor 
unde ceciderim.? ^ Conf. Aóbresch. ad 
ZEschylum p. 363. et Loesner. Obss. 
Philonn. p. 291. 

8. cesso, desino, deficio, aboleor. 
1 Cor. XIII, 8. ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκ- 
πίπτει benevolentia nunquam cessabit 
et usu suo carebit. Theoph. ad h. 1. 
οὗ διωλύεται, οὐ διακόπτεται, οὐδέποτε 
παύεται, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
μένει, τῶν ἄλλων ἁπάντων κατηργημένων. 

'"EKIIAE Q, fut. εὐσω, enavigo, na- 
vigo 6. loco. (ab ἐκ et πλέω navigo.) 
Legitur ter in N. T. Act. XV, 39. 
ἐκπλεῦσαι εἰς Ἐύπρον enavigavit in Cy- 
prum. ibid. XVIII, 18. ἐξέπλει εἰς τὴν 
Συρίαν. XX, 6. Xenoph. Hist. Gr. I, 
6. 14. , Anab. V, 6.9. Vide JVetste- 
nii N. T. T. II. p. 552. 

'EKIIAHPO 'Q, à, fut. 660, 1. pro- 
prie : ?mpleo, expleo, adimpleo, et di- 
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citur v. c. de vasis, qux implentur, 
Exod. XXXII, 29. ἐκχπληρώσατε 
(nM) τὰς χεῖρας ὑμῶν. (ab ἐκ et 
πληρύω 2mpleo.) 

2. satisfacio promissis, rem promis- 
sam presto. ln N. T. tantum extat 
Act. XIII, 32. ταύτην (scil. ἐπαγγε- 
λίαν) ὁ Θεὸς ἐκπεπλήρωκε τοῖς τέκνοις αὖ- 
σῶν hanc promissionem Deus explevit 
filiis eorum. — Polyb. 1, 67. 1. ἐκπλη- 
ροῦν τὰς ἐπαγγελίας. 

"EKIIAH'POZIS, εως, 7, 1. ómpletio, 
expletio, complementum. (ab ἐκπληρόω.) 

2. si de tempore dicitur, finis. 1,6- 
gitur in N. T. semel Act. XXI, 26. 
τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν finitos jam 
esse lustrationis dies. ΟὈὐοηΐ, infra ad 
πληρύω et πλήρωμα. Alio sensu legi- 
tur hec vox apud Don. Halic. Ant. 
l. VI. c. 86. ubi ἐχπλήρωσις τῶν ἐπιθυ- 
μῶν occurrit. 

'"EKIIAH 220, vel 'EKTHAH'TTO, 
fut. ἥξω, 

l. proprie: excuf20, et de ictu gra- 
viore dicitur. (ab ἐκ et πλήσσω s. πλῆτο 
τω percutio.) 

2. metaphorice: percello, obstupefa- 
cio, vehementer animos moveo. Xe- 
noph. Mem. IV, 5.6. Thucyd. IV, 
36. ᾿Εχπλήσσυμαι obstupesco, re aliqua 
nova et insolita, stupeo et pr& nimia 
admiratione eatra me rapior, unde £x- 
πληξις apud. PAzlostrat. Vit. Soph. 1, 
c. 21. s. 2. de statu attonitorum dicitur. 
Matth. VII, 28. ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ ài- 
δαχῇ αὐτοῦ omnes stupebant ejus do- 
cendi rationem. ib. XIII, 54. XIX, 
25. XXII, 33. Marc. I, 22. VI, 2. 
VII, 37. X, 26. XI, 18. (Vulg. ad- 
mirari) Luc. II, 48. IV, 32. IX, 43. 
Act. XIII, 12. ἐχπλησσόμενος ἐπὶ τῇ δι- 
δαχῇ τοῦ Κυρίου admirabundus miracu- 
la, quibus religio Christiana propaga- 
batur. Sap. XIII, 4. 2 Macc. VII, 
12. Ps. XLVIIL 6. 37757» Alex. 
ἐθαύμασαν, Aquila ἐθάμξησαν, Symma- 
chus ἐξεπλάγησαν. — In vers. Alex. Ec- 
cles. VII, 16. pro nv legitur. Xe- 
noph. Cyrop. VY, 3. 7. Polyb. T, 63. 
7. ZElian. V. H. XII, c. 41. ἐκπλαγεὶς 
ἐπὶ τῇ παραδύξῳ 3a. Hesych. ἐξεπλάγη" 
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ἐθαύμασεν, ἐξέστη. — Id. ἐχπλαγείς" ϑαυ- 
μάσας. Suidas ih voce φόξος : τὸ δὲ 
Sauce xoÜ ὑπερξυλὴν ἐστὶν ἐκπλήτ- 
σεσθαι. — Conf. Irmisch. ad Herodian. 
I, c. 11. s. 13. p. 460. 

"EKIINE'O, ὦ, fut. £000, 1. proprie: 
efllo, exspiro, etiam, v. c. apud ris- 
totelem, respiro, spiritum duco, ab ἐκ 
et cé spiro. Plutarch. 'T. VIII. 
Opp. p. 238. ἐχανεῖν ux) xt) καὶ πρα- 
εἴαν αὔραν. 

2. ut Latinum exspiro, morior, exha- 
lo animam, emitto spiritum, Wa, ut 
omissum sit ψυχὴν aut βίον, ut plene le- 
gitur apud. Euripidem Orest. v. 496. 
ἐξέπνευσεν ᾿Αχγαμέμνων βίον. οἵ ibid.. v. 
1163. ἐχανέων ψυχὴν ἐμήν. — Id. Phoe- 
niss. v. 1475. . Eodem sensu ϑυμὸν &- 
ποπνέειν dixit Homerus Odyss. 111, 522. 
et exspirare animam Virgilius /En. I, 
882. Marc. XV, 97. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐξέ- 
πνευσεν. ibid. v. 99. Luc. XXIII, 46. 
Saepius non legitur in N. T. Eodem 
modo elliptice £xzvéw ponitur ab Eurz- 
pide Phen. v. 1168. — Sophocl. Aj. 
Flag. 1045. Anthol. 11, 32. 


'"EKIIOPEY' OMAL, fut. εὐσομαι, 


1l. proprie; egredior, exeo. Marc. 
XI, 19. ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. 
XHD ΘΙ» 9 

2. proficiscor, venio, decedo. Matth. 
Π|Ι, 5. τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν ' Yego- 
cóAuj.c tunc confluxerunt ad eum ci- 
ves Hierosolymitani. Act. XXV, 4. 
ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι 
se autem propediem Casaream profec- 
turum esse. Xenoph. Anab. VL, 6. 
2ICY, 1557 

8. proferor, provenio. Matth. IV, 4. 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόμο- 
voc Θεοῦ, de cujus loci sensu vide sub 
ῥήμα. Matth. XV, 11. τὸ ἐχσορευύμενον 
£x τοῦ στύματος quod ex ore prodit. 
Marc. VIL, 15. τὰ ἐκπορευόμενα ἀπ᾽ 
ἀνθρώπου facta et dicta humana, quz 
ex indole animi proveniunt. Num. 
XXXII, 24. τὸν ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στό- 
ματος ὑμῶν. Deut. XXIII, 24. 

4. egeror, ejicior. Matth. XVII, 21. 
τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται hoc 
enim genus daemonum non ejici potest. 
Vulgatus h. l. non ejicitur. Marc. 


e 


46 


, 
᾿Εκατύω. 


VII, 19. καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύ- 
ert, de excrementorum  egestione; 


coll. Matth. XV, 17. Eodem modo 
2.93 apud Syros exire et ejici, notat, 


v. c. Matth. VIII, 12. et Joh. IX, 
34.35. ubi τῷ ἐκξάλλειν respondet. 

5. erumpo, prorumpo. Sic v. c. de 
fulgurum' et tonitruum eruptione le- 
gitur Apoc. IV, 5. καὶ ἐκ τοῦ Sóyov 
ἐκπορεύονται! ἀστραπαὶ καὶ βρονταί. 

6. divulgor, dimano, innotesco, de 
rumore et fama.' Luc. IV, 37. καὶ 
ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τό- 
πον τῆς περγχώρου et ejus fama dimana- 
vit' per omnia loca finitima. 

7. verbo εἰσπορεύομαι junctümi signifi- 
cat: (bere wivere et versari in aliquo 
loco, conversari cum aliquo. Act. IX, 
28. καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ 
ἐκπορευόμενος ἐν “Ἱερουσαλὴμ et libere 
cum iis versabatur Hierosolymis. Conf. 
supra sub εἰσέρχομαι. : 

8. ἐκπορεύεσθαι παρά τινδς ab aliquo 
mitti, ab aliquo originem habere. Joh. 
XV, 26. τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ 
σοῦ πατρὸς ἐκπορεύετοι spiritus ille veri- 
tatis, qui a Deo vobis mittetur et ori- 
ginem habet, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ 
τοῦ πατρὸς.--:-- ΤῊ significatione emanan- 
di legitar Apoc. XXII, 1. σοταμὸὺν ἐχ- 
πορευύμενον ἔκ τοῦ -póvou τοῦ Θεοῦ. 

'"EKIIOPNETY'O, fut. εὐσω, scortor, 
in scortationem totus effundor, in foc- 
dam libidinem projectus sum. (ab ἐκ et 
πορνεύω scortor.) Semel legitur Jud. 
v. 7. de civibus Sodoms, Gomorrhze 
et finitimarum civitatum, qui, toti 
in scortationem effusi, pessimam li- 
bidinem exercuerunt, σὸν ὅμοιον τοὺ- 
σοῖς τρύπον ἐκπορνεύσασω. [Ι͂ῃὰ vers. 
Alex. respondet Hebraico 772} Genes. 


XXXVIII, 24. Num. XV, 39. Judd. 
II, 17. et $qàüe ac illud haud raro 
etiam de idololatria adhibetur. Conf. 
Spicilegium I. Lex. DBieliani a me edi- 
tum p. 41. 
'"EKIITY'O, fut. cw, 1. proprie: 
exspuo. (ab ἐκ et πτύω spuo.) 
2. metaphorice, ut Latinum respuo, 
tiniuhdlilil rejicio, repudio, contem- 
n0, avwersor. Sic in N. T. semel 
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᾿Εχριζόω. 


legitur Galat. IV, 14. καὶ τὸν πειρασ- 
μόν μου τὸν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ: ἐξεπτύ- 
σατε tamen me ob has afllictiones meas 
non rejecistis, s. repudiastis. 
'EKPIZO' OQ, 4, fut. cw, eradico, 
exstirpo, radicitus evello, et ex ad- 
juneto : funditus deleo, penitus destruo 
et. everto. (ab ἐκ et ῥιζόω radices Προ.) 
Matth. XIIL, 29. ἐχριφώσητε ἅμα αὖ- 


oig τὸν σῖτον. ib. XV, 13. Luc. XVII, 


6. -ἐκριζώθητι eradicator. Jud. v. 12. 
δένδρα ἐκριζωθέντα arbores eradicatz, h. e. 
homines plane inutiles, prorsus inepti 
ad virtutis studium. — Ín versione Alex. 


Hebr. Ὁ) 72» Jerem. I, 10. et "ó)ppy» 
Zeph. II, 4. respondet. 


ἜΚΣΤΑΣΙΣ, swe, 7, 1. proprie d?- 
molio rei alicujus e loco vel. statu, in 
quo erat, ab ἐξίστημι de statu dejicio. 
Sic v. c. Theophrastus de Causis Plan- 
tarum IV, c. 6. £xerociv appellat immu- 
tationem seminum quorundam, quoad 
vim genitricem. — Plutarch. T. IX. p. 
727. seq. Reiske ἔκστασις Seguórnrog —— 
εἰδῶν. 

2. mentis alienatio, cum hominis vt- 
giantis sensus externi plane cessant, 
ui nihil sibi propinquum videant, et 
animus a córpore ad tempus secessisse 
videtur, corporis omniumque rerum 
eaternarum plane oblitus, et totus con- 
verlitur ad imagines intus objectas, 
seu, ut verbis A4pulez; utar, ad natu- 
ram eam redit, qu& est immortalis et 
divina, seu, cum quis ἐκτὸς τοῦ σώμα- 
vue wt Paulus. 2- Cor.' XII, 2. 3. 
loquitur, ecsas?s, eíne (Entguckunm, a 
transport, or delight. Act. X, 10. ἐπέ- 
πέσεν ἐπ᾽ αὐτὸν £xOTGOIG eXtra se raptus 
est. ibid. XI, 5. καὶ εἶδον iy ἐκστάσει ὃ- 
ραμῶ et contigit mihi in ecstasi visum. 
ib. XXII, 177. yevécüa με ἐν ἐκστάσει. 

2. stupor, admiratio, quo quis extra 
se 2psum rapitur ei mentis abaliena- 
(onem patitur. Marc. V, 42. καὶ 
ἐξέστησων ἐκστάσει μεγάλῃ et admo- 
dum obstupuerunt. Genes. XXVII, 
33. ἐξέστη δὲ ᾿Ισωὰκ ἔκστασιν μεγάλην. 
Marc. XVI, 8. εἶχε δὲ αὐτοὺς τρόμος καὶ 
ἔκστασις, ubi ἔκστασις stuporem cum 
magna letitia conjunctum significat. 
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Luc. V, 26. καὶ ἔκστασις ἔλαξεν ἅπαν- 
τας. — Act. ILE, 10. ἐπλήσθησων due ous 
xa ἐκστάσεως. Alexandrini posuerunt 


pro Damon, Deut. XXVIII, 28. Zach. 
XII, 4. et δὰ» Jerem. V, 30. in- 


terdum etiam ei notionem somni ργα- 
vis et profundi subjecerunt, v. c. Gen. 
II, 21. XV, 12. Polyb. 1I, 56. 6. 
ubi vid. —Schwezgheuser. | Hesych. 
φρενὸς ἔκστασις, ὁ εἰς ἑαυτὸν μὴ QV. — 
Idem: ἐκστασιν" ὕπνον, φύξον. — Suid. ἐκ- 
στασις: ϑαυμασμὸὺὸς, ἀλλοίωσιςς. Gloss. 
Brem. ἔκστασις" “γεωρία. 

ἜΚΣΤΡΕΦΩ, fut. ἐψω, 1. proprie : 
invwerío, ic &kefte augmattg, 4 turn 
out*wards, et 2n alium habitum muto, 
et auctore 4/5. Obss. Philol. p. 412. 
de vestibus dicitur, . exstrinsecus sordi- 
dis, quz» ita Invertuntur, ut interior ves- 
tis fiat exterior et tota novam acquirat 
faciem. . Aristoph. Nub. v. 89. £zz- 
στρεψον ὡς τάχιστα, τοὺς σαυτοῦ τρόπους, 
ubi Schol. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ῥυπου- 
μένων ἱμωωτίων καὶ ἐκστρεφομένων. "Ex- 
στρέψαι δὲ ἱμάτιον, τὸ ἀλλάξαι τὸ πρὸς 
τὸ ἔσω μέρος ἔξω. — Hesych. ἐξέστρεψεν'" 
μετέθαλεν. — Cf. Casaub. ad Theophr. 
Char. cap. XXII. 

2. perverto, corrumpo, de perversi- 
tate animi et morum. Sic semel 
legitur in N. T. Tit. IIT, 11. εἰδὼς, ὅτι 
ἐξέστραπτοι ὁ τοιοῦτος sciens, quod ta- 
lis homo plane perversus sit. Deut. 
XXXII, 20. n»5nm M ^» 
man Alex. ὅτ, γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐσ- 


φῇ" Cf. Wetsten. N. T. T. II. p. 378. 
"EKTAPA'ZZQ, vel '"EKTAPA'TTO, 
fut. ἄξω, conturbo, perturbo, commo- 
ve0. (ab ἐκ et ταράσσω turbo.)  Plu- 
tarch. 'T. VI. Opp. p. 545. Reiske. 
Semel in N. T. legitur Act. XVI, 20. 
οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσι ἡμῶν τὴν 
πόλιν isti homines conturbant civitatem 
nostram. Vide JWetsten Ν. T. T. 
Il. p. 556. : 
'"'EKTEINQ, fut. s), 1l. extendo, 
qrotendo, porrigo. (ab ἐκ et στείνω 
tendo.) Matth. VIII, 8. καὶ ἐκτείνας 
σὴν χεῖρω ἥψατο αὐτοὺ extendens ma- 
num tetigit eum, seu simpliciter, teti- 
git eum; nam verba ἐχτείνας τὴν χεῖρο 
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ex Hebraismo plane abundant. Judd. 
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Regg. VI, 7. Conf. Vorstiwum de He- 
braismis N. T. cap. XXVIIL, p. 710. 
seq. qui multis docuit exemplis, Scrip- 
tores sacros, cum dicendum est, aliquem 
manu peregisse aliquid, solere ad- 
dere, ipsum extendisse manum. Confer 
tamen Eurip. Electr. 824. e& Georgii 
Vindic. N. T. ab Hebr. p. 359. 
Matth. XII, 18. 49. καὶ ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα. αὐτοῦ ἐπὶ σοὺς μαθητὰς tum por- 
recta ad discipulos manu, seu : simul- 

ue demonstratis extensa manu audito- 
ribus. ib. XIV, 31. XXVI, 51. Marc. 
LAL:IIL 5, Duc V, P5. VI, 10. 
Joh. XXI, 18. ἐκχτενεῖς τὰς χεῖράς 
coy porriges manus alteri, h. e. non po- 
teris manibus tuis uti, manus tuz erunt 
ligate. Alii explicant : cruc? affigeris. 
Male. 

2. demilto. Act. XXVII, 30. ὡς ἐκ 
πρώρος μελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν quasi 
vellent ex prora ancoram demittere. 

9. Formula ἐχτείνειν τὴν χεῖροι, qus, 
ut supra docui, ante alia verba, actum 
significantia, haud raro pleonastice 
ponitu, in N. T. tamen interdum 
&) significat, de Deo usurpata: po- 
tentiam suam exserere. |. Act. IV, 30. 
ἐν τῷ τὴν χεῖρά, σου ἐκτείνειν σὲ εἰς (GI, 
καὶ σημεῖα καὶ τέρατα. — Cf. Glass 
Philo. S. p. 934. ed. Dathz. f) 
manus erectione signum dare, seu, 
silentium imperare. Act. XXVI, 1. 
vóre ὁ ἸΤαῦλος ἀπελογεῖτο, ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα tum Paulus signo dato sui de- 
fensionem ita egit; ubi vid. JVetste- 
nius. -*y) manus alicui injicere "vt0- 
lentas. Luc. XXII, 63. oix ἐξετείνατε 
σὰς χεῖρας iw ἐμὲ non apprehendistis 
me. Eadem formula legitur Jerem. 
LI, 25. ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπί σε. 
Ezech. XXV, "7. 1 Macc. XII, 39. 
49. Judd. IX, 33. 


"EKTEAE'O, à, fut. ἔσω, perficio, 
ad finem perduco, ab ἐκ et τέλέω, quod 
idem significat. Luc. XIV, 29. xa! 
μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι, ubi de eo sermo 
est, qui jaeto fundamento perficere 
aedificium non potest. ibid. v. 90. 
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"Ext. 


Preterea non legitur in N. T. Alex- 
andrini pro 7725 complevit, absol- 


vit. Deut. XXXII, 45. Polyb. X, 
985. 1. 

'"EKTENEIA, ας, 7, 1. proprie: 
extensio, ab ἐχτείνω. — Herodian. VI, 
2..8. 

2. inlensto, perpetuitas, assiduum ali- 
cujus rei studwum. | Semelin N. T. 
legitur. Act. XXVI, 7. ἐν ἐχτενείῳ 
λατρεῦον summo studio colit Deum. 
Eandem significationem vocabulum zx- 
r&/ía, habet, quod legitur Judith. IV, 
9. ἀνεξόησαν πρὸς τὸν Θεὸν ἐν ἐχτενίῳ με- 
γάλῃ. 2 Macc. XIV, 38. In versione 
Alex. non reperitur. Hesych. ἐκτενίαν" 
συνεχῶς ποιεῖν τὸ αὐτό. Suid. ἐχτένεια" ἡ 
συνεχειο- 

"EKTENE ΤΕΡΟΝ, ntensius, ve- 
hementius. Est neutrum comparativi 
adverbialiter positum, ab. ἐχτενὴς, quod 
vide. Semel in N. T. legitur Luc. 
XXII, 44. ἐκτενέστερον προσηύχετο ar- 
dentissime precabatur. Sw2d. ἐχτενέστε- 
ρον" ἐνεργητικώτερος; ἐπιμελέστερον. 

᾿ΕΚΤΕΝΗ͂Σ, έος; ὃ, 7], ἐς, τὸ, 1. pro- 
pue: eatensus. 

2. intensus, assiduus, enixus, ardens, 
vehemens. Act. Xll, 5. προσευχὴ δὲ ἦν 
ἐχτενὴς ardentissims, enixz preces fie- 
bant. 1 Petr. IV, 8. τὴν εἰς ἑαυτοὺς 
ἀγάπην ἐκτενῇ ἔχοντες mutuus sit inter 
vos et ardentissimus amor.  QZcume- 
nius ad h.l. éxrevzj, διωρκῆ, ἐπὶ πολὺ διω- 
τείνουσαν. Polyb. XXII, 5. 4. Sapius 
in. N. T. non occurrit. Hesych. &xreisg, 
διατεταμένον. 

ἜΚΤΕΝΩΣΣ. Adverb. vehementer, 
impense, sedulo, assidue, totis viribus, 
ab ixrevjg. "Tantum legitur in N. T. 
1 Petr. 1, 22. ἐκ καθαρᾶς καρδίας ἀλλή- 
λους ἀγαπήσατε ἐχτενῶς pura ac sincera 
mente vos invicem diligite impense, 
assidue. Pro Hebraico 351713 legi- 
tur Jon. III, 8. in vers. Alex. et Joel. 
I, 14. pro mm-ow Ypyn habent 
Alexandrini xci κεκράξατε πρὸς Κύριον 
ἐχτενῶς. Marc. Anton. Y, 4. Polyb. 
XXXI, 22. 12. Hesych. ἐκτενῶς" προ- 
θύμως ἢ διατεταμένως. — Suid. ὁλοψύ- 
χως καὶ προθύμως. 


Ἐχτίθημι. 


"EKTI OHMI, fut. ϑήσω, 1. expono, 
sensu proprio; (ab zx et τίθημι pono) 
et speciatim de 218 usurpatur, qw 
exponunt infantes. Sic in N. T. legi- 
tur Act. VIL, 21. ἐκτεθέντα δὲ αὐτὸν 
ἄνείλετο αὐτὸν ἡ ϑυγάτηρ Φαραὼ quem 
expositum ^ Pharaonis filia sustulit. 
Sapient. XVIII, 5. καὶ ἑνὸς ἐχτεθέντος 


. φέχνου Eurip. Phen. v. 25. δίδωσι 
βουκόλοιδιν ἐχθεΐωι βρέφος. «οἱ v. 96. 


ZElian. V. H. Il, 7. . Confer etiam 
AWetstenii Ν. T. 'T. II. p. 496. 


2. ut Latinum exponere, metaphorice: 
narro, explico, que ignota vel non 
satis intellecta sunt, doceo accurate. 
Act. XI, 4. ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς 
ordine iis omnem rem narravit, seu, 
omnem ordinem rei geste summa 
eum fide exposuit. ibid. XVIII, 26. 
ἀκχριξέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν τοῦ Θεοῦ 
ὁδὸν accuratius eum in religione Chris- 
tiana instituerunt. ib. XXVIII, 23. 
οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. ϑερίαβ in N. T. non 
legitur. Theophr. Char. Procm. 2. 
ἐχθήσω σοι κατὰ γένος. Alexandrini 


pro τὴ Job. XXXVI, 15. Glosse: 
ἐχκφίθημι" τὸ λέγω. 


"EKTINA'ZzO, fut ἄξω, excutio, 
ab ix et τινώσσω quatio. Act. XIII, 
51. oi δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν 
ποδῶν αὑτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς excutiebant pul- 
verem pedum super ills; quo ritu a 
Jesu prescripto Matth. X, 14. Marc. 
VI, 11. indicare volebant apostoli, se 
nihil in posterum cum ingratis ac 
prefractis ^ contemtoribus religionis 
Christiane commercii esse habituros. 
Idem valet de formula ἐχτινάσσεσθαι 
σὰ ἱμάτια, qus legitur Act. XVIII, 
6. nam etiam excutere pulverem vves- 
iumentorum summi contemtus sig- 
num.erat. JP/utarch. T. I1. p. 574. 
Reiske. 


ἝΚΤΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, sextus, ab ἐξ Ser. 
Matth. XX, 5. XXVII, 45. Marc. 
XV, 33. Luc. I, 26. 36. XXIIL, 44. 
Joh. IV, 6. XIX, 14. ὥρα δὲ ὡσῳ ἕχτη. 
Sed sine dubio loco ἕχτη reponendum 
est τρίτη, ob locum parallelum Marc. 


XV, 25. et Luc. XXIII, 44. pre- 
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"Ezrózc. 


eunte Beza, Camerario et Theophy- 
lacto, qui mendi originem recte repe- 
tiisse videntur a consuetudine  vete- 
rum, numeros non verbis, sed signis 
arithmeticis et litteris exprimentium, 
ut adeo ἢ. l. etiam T' in ς. mutatum 
fuerit ab aliud agente librario. . Conf. 
Is. Casaubon? Exercitt. Antibar. CX. 
p.m. 588. Act. X, 9. περὶ ὥραν ἕκτην. 
Hora ista sexta, qua nostre meri- 
dianz respondet, erat una ex tribus 
illis precandi horis inter Judaeos olim 
receptis, (de quibus bene exposuit 
Wolfius in. Curis Philol. ad Act. III, 
2.) et a Judzis t7 29 n 77e- 
catio meridiana vocabatur. Lege Or;- 
genem de Orat. $. 36. et Sam. Bas- 
nagium in Exercitt. Anti-Baron. p. 
347. Ὁ "Apoo V5, 12. IX; 19571. 
δὰ Νὰ ΑΝ XXE 90. 

'"EKTO'X. Adverbium, regens ge- 
nitivum. Significat 

1. extra, ab ix, vel ἐξ, Si pramit- 
titur el articulus, nominascit. Τὸ zx- 
τὸς externum. | Matth. XXIII, 96. 
ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς (sc. μέρος) αὐτῶν 
καθαρὸν tum etiam exteriora eorum 
pura erunt. 1 Cor. VI, 18. ἐχτὸς τοῦ 
σώμοτός ἐστιν ad corpus non pertinet. 
2 Cor. XII, 2. 3. ἐχτὸς τοῦ σώματος 
extra se ipsum constitutus. — Euwrp. 
Phoen. v. 42. rà ἐκτὸς τῶν xaxa» quse 


ad infortunia nihil pertinent. ibid. 
v. 7391. ἐχτὸς τἄφρων. 
2. preter, excepto. — Act. XXVI, 


22. οὐδὲν ξχτὸς λέγων, wv οἱ προφῆται 


ἐλάλησαν neque quidquam prster ea 
docui, qus vates predixerunt. 1 
Cor. XV, 27. ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 
αὐτῷ excepto eo, qui ei omnia subje- 
cit. In vers. Alex. τῷ 435 seorsim 


respondet, quod sequente przposi- 
tione im est preter, Judd. VIIL, 26. 
XX, 15. 17. et τῷ 13515 preter, 
1 Regg. X, 13. 2 Chron. IX, 12. 
XVII. 19. 

9. ἐχτὸς ei μὴ excepto, preter, nisi, 
nis? forie. 1 Cor. XIV, 5. ἐχτὸς εἰ μὴ 
διερμηνεύῃ excepto nisi interpretetur. 
ibid, XV, 2. ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε 
nisi forte frustra religionem amplexi 


᾿Εχτρέπω. 


estis. 1 Tim. V, 19, Xenoph. Hist. 
Gr.I1, 2, 2. Conf. loca e Luciano, 
que Aypkiuws in Observv. Philol. T. 
11, p. 229. excitavit. Hesych. £x Tóg* 
δήχα, πάρεξ ἢ ἔξω. Conf. etiam T'Àom. 
M. sub ἕξω p. m. 328. 


ἜΚΤΡΕ ΠΩ, fut. & bw, 1. averto, 
comverto, deflecto, detórqueo, distor- 
queo. — Passivum ἐχσρέπομαι declino, 

 deftecto, detorqueor, distorqueor, et 

partim de is dicitur, qu a via deflec- 
tunt et. declinant, ut omissum sit τῆς 
ὁδοῦ, quod additur apud. ZElian. V. H. 
XIV, 49. ἐξετράπετο τῆς 0000 διψήσας, 
et omittitur ab .4rzstoph. Plut. v. 
838. Xenoph. Anab. V, 4. 8. (Schol. 
Sophocl. Electr. v. 351. ἐκτρέπειν" τὸ 
παρακλίνειν τῆς ὁδοῦ. — Hesych. ἐκκλίνειν. 
Conf. Valckenar. ad Herodot. ΤΥ, 12. 
p. 286.) unde zxzgoz7 flexus tramitis, 
anfractus vic. Xenoph. Hist. Gr. 
Vil, 1. 19. partim. vero de τὲς usur- 
patur, quorum membra luxantur et e 
situ pristino extorquentur, 4a, ul 
Jfigur a pristina plane immultetur, unde 
ἐκτροπὴ luxatio. | Hebr. XII, 13. ἵνα 
qu τὸ χωλὸν ἐκτρᾳπῇ me. pes claudus 
magis luxetur, sanetur potius. Cf. 
Carpzov. Exercitt. Philon. ad Ep. ad 
Hebr. p. 594. Huc pertinet. glossa 
in Alberti Gloss. Gr. p. 185. ἐχτραπῇ" 
ἐκπέσῃ. Hinc ἐχτρέπομαι 

2. metaphorice: ὦ via Ὀογλέαϊ8. et 
virtutis deflecto. 1 'Tim. L, 6. ἐξετρά- 
πησαν sig ματαιολογίαν deflexerunt ad 
vanas et inanes disputationes, ibid. V, 
15. ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ jam 
enim quadam a recta via. declinarunt, 
Satanam secute. 2. Tim. IV, 4. ἐπὶ 
δὲ τούς μύθους ἐκτραπήσονται. 

9. aversor, fugio, caveo, vito, absti- 
neo, metaphora desumta ab. iis, qui a 
via declinantes fugiunt aliquem obvi- 
um. 1 Tim. VI, 20. £éxregezóuevoc τὰς 
βεξήλους κενοφωνίας devitans profanas 
ac vanas qusstiones. Elan. V. H. 
XIII, 26. τὸν ἄνδρα ἐκτρεπύμενος. Epic- 
tet..c. 98. conjunxit tanquam synony- 
ma φεύγειν καὶ ἐκτρέπεσθαι τὰ βλαζερά. 
Conf. Fischer. ad Platon. Phzedon. 
$. 57. p. 452. ed. rec. Generatim de 
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"Ἑχτρωμα. 
hac voce disputavit Wetstenius N. T. 
T. II. p. 316. et 353. | 

'EKTPE'90, fut. θρέψω, l. proprie : 
alo, nutrio, enutrio inde a puero ad 
adultam etatem. usque. (ab ἐκ, quod 
in compositis confznuationem  inter- 
dum significat, et στρέφω alo, nutrio.) 
Polyb. XIL, c. 2. Xenoph. Anab. VII, 
2. 18. Aristoph. Ran. 1480. 

2. educo. Ephes. VL 4 4. ἐκτρέφετε αὖ- 
σὰ ἐν ποαιδείοᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου discipli- 
na salutari et monitis, ad pietatem in 
Deum pertinentibus, educetis eos po- 
tius. | Aristoph. Nub. 1383. 

9. utilitati ac commodis alicujus om- 
ni modo prospicio. Ephes. V, 29. ἀλλ᾽ 
ἐκτρέφει καὶ eret αὐτὴν, SC. τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖκα. 

"EKTPOMA, roc, τὸ, partus αδογέζοιι8, 

etus immaturus, qui Hebraice 583 


dicitur, quasi. cad?vus, decidit enim ut 
fructus immaturus, ab ἐχτισρώσκω abor- 
tum fücio. Vid. Foésius CEcon. Hip- 
pocr. voc. ἐχτιτρώσκειν. Alex. Num. 
XII, 12. Hesych. ἔκτρωμα: παιδίον νε- 
κρὸν, ὦ ἄωρον, ἐκξολὴ γυναικός. Attici fetus 
abortivos ἀμξδλώματα et ἐξαμξλώμοα-. 
τα, etiam ἀμιθλωθρίδια vocavere. Conf. 
Interpretes ad TÀom. M. p. 319. et 
Fischerus Prol. XXXI. de Vitiis Lex- 
icorum N. T. p. 15. In N. T. semel 
legitur 1 Cor. XV, 8. ubi Paulus se 
ipsum ἔκτρωμα vocat, ἢ. e. indignum, 
qui elogio nominis apostolici honore- 
tur: ita enim ipse explicat v. 9. ἐγὼ 


γάρ εἶμι ἐλώχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ 


εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος. T heo- 
ρλγί, ad h. 1. ἐπεὶ αὐτὸς ἀνάξιον τοῦ εἶναι 
ἑαυτὸν ᾿Απύστολον λέγει κωὶ ἀπόξλητον, 
οὕτως ἑαυτὸν ὠνόμασεν. Paulo post ali- 
am aliorum explicationem subjicit : 
Tuc δὲ - - διότι xod αὐτὸς ἔσχατος σῶν 
ἀποστόλων. Sic etiam apud Hebreos 
homines viles et deterioris conditio- 
nis cum fetu abortivo comparantur. 
Job. III, 16. Eccles. VI, 3. et qui 
Rome extra numerum XII. in sena- 
tum allegebantur, dicti fuerunt 4bor- 
tivi, teste Suetonio in Octavio c. 35. 
Confer Joh. Floderi Paulus ἐκτρω- 
μα 1 Cor. XV, 8. illustratus. Ups. 


ΜᾺ 


᾿Εχφέρω. 


1769. 4. et Welsteni N. T. T. II. p. 
165. "eb 
'"EKOE PO, fut. ἐξοίσω, aor. 1.ἐξήνεγκα, 

1. effero, exporto. (ab ἐκ, εὐ φέρω 26- 
γ0.) Act.. V, 15. ἐκφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς 
exportarent zgrotos. 1 Tim. VI, 7. 
opponitur τῷ εἰσφέρειν. ι 

2. est verbum funebre et ut. Latinum 
efferre, significat : efferre mortuum. ex 
edibus ad sepulchrum, unde ἐχφορὰ 
elatio cadaveris ad. tumulum. Polyb. 
VI, 51. Act. V, 6. καὶ ἐξενέγκαντες 
ἔθαψαν et postquam extulerunt, sepe- 
lierunt. ib. v. 9. x«i ἐξοίσουσί σε et v. 
10. Xenoph. Mem. I, 2. 53. Conf. 
Ez. Spanhem. ad Aristoph. Plut. v. 
1009. et Hemsterhus. ad 1. 1. p. 360. 
nec non JVetstenit N. T. T. II. p. 483. 
Suid. ixQop&v ταφὴν, ἐκ τοῦ ἐπὶ μνήμα- 
vog ἐκφέρεσθαι. Idem: ἐκφέρεσθαι" ἐκ τοῦ 
οἴκου ἐπὶ μνήματος ἐκφέρεσθαι. — Idem 
Thom. M. p. 324. et ibi Interpp. 

3. affero. Luc. XV, 22. ἐξενέγκατε 
σὴν στολὴν τὴν πρώτην alferte togam op- 
timam. 

4. profero, edo, in lucem profero, 
rnaxime de terre fertilitate proven- 
tuque fructuum. Z/utarch. de Edu- 
cat. Puerorum c. 4. $. 10. γῆ ysugyn- 
θεῖσα γενναίους καρποὺς ἐξήνεγκε. Xenoph. 
(Econ. 16. 5. et 17. 10. Genes. I, 12. 
ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου. Hebr. VI, 
8. ἐχφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριξόλους 
qui vero protulerit spinas ac tribulos. 
Sic et efferre apud Cic. de Clar. Or. 
€. 4. *€ ager - - - - uberiores . fructus 
efferre solet." Vide JVetstenii N. 1. 
T. II. p. 405. 

"EKPEYTO, fut. εὐξω, 1. proprie : 
effugio persequentem, securitatis causa 
aufugio, fugiendo evado. ab ἐκ et φεύ- 
ye fugio. Act. XVI, 27. νομίζων ἐκ- 
πεφευγέναι τοὺς δεσμίους existimans au- 
fugisse vinctos. ibid. XIX, 16. ὥστε 
γυμνοὺς καὶ τετραυματισμένους ἐχφυγεῖν ἐκ 
σοῦ οἴκου ἐκείνου. 92 Cor. XL, 99. xai 
ἐξέφυγον τὰς χεῖρως αὐτῶν et ita effugi 
manus eorum. JEurip. Phen. v. 1232. 
εἰ μή γε φεύγων ἐκφύγῃς πρὸς αἰθέρω. Ho- 
mer. Il. ζ΄. 57. ὑπεκφύγοι - - - χεῖρας 
ἡμετέρας. Silius Ital. VX, v. 567. **nos- 
tra$ — evasisse manus." . In versio- 
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"ExQiCoc. 


ne Alex. respondet τῷ 33, Judd. VI, 


11. 435, Job. XV, 30. et 055 Ies. 
EXVLT 

2. metaphorice: effusio, devito, eva- 
do, et inprimis de mali imminentis 
evasione dicitur. Luc. XXI, 36. ἵνα 


κωταξιωθῆτε Ξχφυγεῖ ταῦτα πάντα τὰ 


μέλλυντα γίνεσϑαι ut. digni habeamini, 
qui effugiatis omnia hec imminentia 
mala. Eurip. Phoen. v. 1219. ἐχπέ- 
φευγε γῇ. ibid. v. 1701, ποῦ γὰρ ἐκφεύξῃ 
χέχος. Alex. Prov. X, 19. οὐκ ἐκφεύξῃ 
ἁμαρτίαν. Interdum ἐκφεύγειν, omissa 
formula χρίωα Θεοῦ, quze additur Rom. 
II, 3. significat : evitare panas drvi- 
nas. Hebr. IL, 3. σῶς ἡμεῖς ἐκφευξώμε- 
θα; quomodo nos a ponis divinis. 
immunes erimus? (Eodem modo φεύ- 
γειν ponitur Hebr. XII, 25.) nisi sta- 
tuere velimus, ἐχφεύγειν et ἀποφεύγειν 
ac gebysw esse ἢ. l. in sensu forensi, 
apud Graecos haud raro obvio, ubi 
notat: absolot, liberari a poena in ju- 
dicio. (Aristoph. Vesp. v. 991. ὄντως 
ἀπέφυγε. Schol. γενόμενος ἐκτὸς τιμωρίας. 
ib. v. 988. Conf. Thom. M. sub φεύ- 
yw.) ᾿Ελλειπτικῶς autem ἐχφεύγεσθαι 
pro ἐχφεύγεσθαι κρίμα Θεοῦ legitur apud 
Sirac. XVI, 15. ἐκφεύξεται ἐν ἁρπάγμω- 
σιν ἁμαρτωλὸς, coll. 2 Macc. VII, 35. 
Θεοῦ κρίσιν ἐκπέφευγας. | 
"EKÓOBE' OQ, ὦ, fut. Z6, terrorem 
et metum 1njicio, perterrefacio, exter- 
7e0, 28b £x, quod hic significationem 
auget, et φοδέω terrefacio, terrorem 
inculio. Semelin N. T. legitur 2 Cor. 
X, 9. lvo, μὴ δόξω, ὡς ἂν ἐκφοξεῖν ὑμᾶς 
διὰ τῶν ἐπιστολῶν ne quis existimet me 
litteris tantum. vobis terrorem incute- 
re conan. Alex. pro "^-4pm15 Deut. 


XXVIII, 26. Nahum. II, 11. Zeph. 
III, 13. Polyb. XIV, 10. 3. Plutarch. 
T. II. p. 875. et IV, 129. ed. feiske. 

"EKOOBOS3, ov, ὁ, ἡ, ov, τὸ, metu et 
terrore perculsus, perterrefactus, con- 
sternatus, ex iisdem, 1. 4- £&go6oc. In 
N. T. bis legitur. Marc. 1X, 6. ἦσαν 
y&e ἔχφοξοι erant enim  consternati. 
Hebr. XII, 21. £xQoGóc εἶμι, καὶ ἔντρο- 
μος, coll. Deut. IX. 19. 5543s ^3, 


Alex. καὶ ἔκφοξύς εἶμι. 


Mm4 


᾿Εχφύω. 


᾿ΕΚΦΥΏ, fut. ὑσώω, gigno, germino, 
progermino, etiam meutralitr: zas- 
cor, pullulo, et de fetibus (Eurip. 
Phen. v. 7. et 958.) sque ac pro- 
ventibus terre et arborum usurpatur, 
ab ἐκ et φύω gigno, produco. Matth. 
XXIV, 32. ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς yt- 
Vnrou ἁπαλὸς καὶ τὼ φύλλα ἐχφυῇ cum 
rami ejus teneri fiunt et folia pro- 
germinant. Eadem sententia legitur 
Mare. XIIL 28. Sepius non extat 
in N. T. nec in versionibus Grzcis 
V. T. reperitur. — Hesych. ἐκφῦναι" ἐκ- 
δλαστῇσαι, γεννηθῆναι. Hinc ἐκφύσεις sur- 
culi. /Elian. V. H. I, 34. Philo de 
Opif. Mundi T. I. p. 9, 9. πετάλων ex- 
φύσεις. 

᾿ἜΚΧΕΩ, fut. 1. ἐκχέσω εἰ ἐκχεύσω, 
fut. 2, ἐκχεῶ, 

l. effundo, in sensu proprio, et dici- 
tur partim de rebus liquidis, quz e 
vase effunduntur, partim de ipsis va- 
sis, unde quid profunditur. Apoc. XVI, 
1. ἐκχέωτε τὰς ἑπτὰ φιάλας TOU [LOU 
T0U Θεοῦ εἰς τὴν γῆν. ibid. 2. 3. 4. 8. 
10; 12. Es 

2. effundendo et profundendo perdo. 
Matth. IX, 17. καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται et 
vinum profusum periret, ubi non so- 
lum ἐχκχείσθωι τῷ συντηρεῖσθοι opponitur, 
sed etiam in Codice Cantabrig. ἀπόλ- 
λυται loco ἐχχεῖτωι e glossemate legi- 
tur. Marc. II, 22. 

3. profundo, h. e. disjicio, abjicto, 
effundendo dissipo. Joh. 11, 15. καὶ 
σῶν κολλυξιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα et effü- 
dit mensariorum pecuniam. Aor. I, 
ἐξέχεε lonice ponitur pro ἐξέχευες et hoc 
pro ἐξέχευσε, tanquam ab ἐχχεύω. 

4. ἐκχέοι αἷμά τινος effundere sangui- 
nem alicujus, significat : aliquem in- 
terficere, occidere. Act. XXII, 20. 
καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα, Στεφάνου. Rom. 
ΠῚ, 15. ὀξεῖς οἱ πύδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷ- 
μα. Apoc. XVI, 6. Genes. IX, 6. 
ὁ ἐκχέων αἷμο, ἀνθρώπου. Ps. ΟΥ̓, 38. 
ἐξέχεαν αἵμω ἀθῶον. Vid. supra ad αἷμα 
dicta. 

5. metaphorice : communico cum ali- 
quo aliquid, in aliquem confero aliquid, 
largiter doacdistribuo aliquid copiose, 
instruo aliqua re. Act. IL, 17. 18. 5x89) 
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᾿Εχχύω. 


ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα 
copiose instruam homines spiritu meo. 
ibid. v. 33. ἐξέχεε τοῦτο, sc. πνεῦμα. 
Tit. ΠῚ, 6. οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως 
quem nobiscum largiter communiea- 
vit. T'heophyl. ad h. l. δωψιλῶς τούτου 
μετέδωκεν. Ps. LXIX, 24. ἔκχεον ἐπ᾿ αὖ- 
τοὺς τὴν ὀογήν σου. Job. XII, 21. ἐκχέων 
ἀτιμίαν ἐπ᾿ ἄρχοντα. Sirac. XVIII, 11. 
ἐξέχεεν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Homer. 
Il. ν΄. v. 618. Ἡρῶες δ᾽ ἐπὶ δούρατ᾽ ἔχευαν 
ὀξέα. Schol. ἐπέχευοαν δω ψιλῶς ἔπεμψαν, 
ἐπέχευαν ἀθρόως, ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ὑ- 
γρῶν. Eodem modo effundere apud La- 
tinos. Conf. Ernesti. Clav. Cic. s. h. v. 

᾿ΕΚΧΥΏ, vel'EKXY' NO, fut. £x» 069, 

1. effundo, et proprie, ut &xyw, est 
rerum liquidarum, qus effunduntur 
e vase, in quo continentur. Xenoph. 
Cyrop. VIL, 5. 6. 

2. effundendo et profundendo perdo, 
male et temere profundo. Sic Luc. V, 
97. καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται. 

3. profundo. Luc. XXII, 20. ἐν τῷ 
αἵμοωτί μὸυ, σὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον 
sanguine meo vestrum causa  pro- 
fuso. Matth. XXVI, 28. Marc. XIV, 
24. Huc pertinet formula: ἐχχύνειν 
cju, τινος aliquem occidere, trucidare. 
Matth. XXIII, 35. «àv αἷμα δίκαιον, 
ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ommis injusta 
cedes, commissa in terra. Luc. XI, 
50. Herodot. VIL, c. 140. ZEschjfl. 
Eumen. 661. Cf. supra ad ἐχχέξω dicta. 

4. per metaphoram : projic?o, ejicio, 
et de rebus alüs dicitur, qus instar 
aque effünduntur. Act. 1, 18. χαὶ 
ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνω αὐτοῦ et ef- 
fudit omnia viscera sua. 

b. largiter impertior, communico li- 
beraliter cum aliquo aliquid, sumta 
metaphora ab aquarum effusione. Act. 
X, 45. ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ 
σοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυται etiam cum 
gentilibus dona Sp. S. communicari. 
Rom. V, 5. ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐκκέχυτοι 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν amor Dei abunde 
nobis declaratus est. — Z'Aeophyl. ad 
h. 1. ἐκκέχυτοι" ἀντὶ τοῦ δαψιλὴς καὶ 
πλουσίω φαίνεται. 

6. ἐκχύεσθοι, ut Lat. effundi (Curtius 


᾿Εαχωρέω. 


VIII, 5. * in amorem virguncule 
effusus?" Lus XXXIV, 6. ** ne a- 
brogata lege effundantur ad luxuri- 
am." significat: effuse ruere in ali- 
quid, studio ingenti flagrantique cupi- 
ditate aliquid facere, e& maxime de eo 
usurpatur, qu? $e 2n flagitia conjicit et 
preceps in perniciem rui. Sie se- 
mel legitur in N. T. Jud. v. 11. καὶ 


: ^ Á ^ ^ “Ψ 23 ! 
τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν 


et pariter ac Bileamus mercedis causa 
scelera qusvis patrare parati sunt. 
Polyb. Hist. V, ο.. 106. ἐξεκέχυντο εἰς 
σοὺς βασιλεῖς impense coluerunt reges. 
Excerptt. e Polyó. de Vit. et Virtutt. 
Lib. 31. p. 116. ed. Ern. oi δὲ εἰς ἑταί- 
ρῶς ἐξεχέχυντο.  Excerptt. ex Diod. 
Sic. T. 1L, p. 598. καὶ πρὸς τὰς αἰσχίσ- 
τος ἡδονὰς ἐχκεχυμένον. Aristoph. Vesp. 
1460. Polyb. Exc. Virt. p. 1457. 
Eodem modo apud Latinos effundi 
ponitur, v. c. Tacit. Ann. I, 54. Curt. 
VII, 5. — In versione Alex. ἐχχύνεσ- 
(x haud raro zrruere in sensu pro- 


prio, zmpetum facere, notat. v. c. 


Judd. IX, 44. XX, 37. adde Judith. 
XV, 3. (4.) et in libris apocryphis 
ἐχιχύεσθαι omnino 2s dicitur, quz mi- 
mius est in re aliqua, v. c. Sirac. 
XXXVIL-29. ἐκχύεσθαι ἐπὶ ἐδεσμιάτων 
insatiabili ^ cupiditate inhiare cupediis, 
i. 4. ἀπληστεύεσθαι in eadem orationis 
serie. Conf. Spicil. meum II. Lex. 
Biel. p. 59. 

'"EKXOPE' OQ, o, fut. ἤσω, excedo, 
discedo, recedo, ab ἐκ et “ωρέω cedo, 
abeo. Semel in N. T. legitur Luc. 
XXI, 21. καὶ oi ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρεί- 
Twy et qui erunt in illa urbe, (nempe 
Hierosolyma) discedant. Num. XVI, 
45. ἐκχωρήσατε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς 
σαύτης. Amos VII, 12. in vers. Alex. 
pro ry23 aufugit, effugit ponitur. ZE- 
lian. V. H. IIT, 21. μικρὸν ἐκχωρῆσαι 
τῆς ὁδοῦ. Plutarch. Opp. 'T. Π]. p. 
638. Heiske. Phavorin. ἐκχωρῶ" τὸ ἐκ- 
Ca». (ita enim legendum loco im- 
pressi ἐχφαΐήνω) ὡς Δημοσθένης, καὶ οὕτω 
μὲν τότε παρ᾽ ἡμῖν ἐκκεχωρηκότων, ἀντὶ τοῦ 
ἐχξάντων. 

ἜΚΨΥ ΧΩ, fut. ü£o, animam efflo, 
exspiro. (ab ἐκ οὐ ψυχὴ anima.) Act. 
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᾿Ἐλαία. 


V, 5. πεσὼν ἐξεψψυξε humi prolapsus ex- 
spiravit, coll. v. 10. ibid. XII, 23. 
Saepius in N. T. non legitur. In ver- 
sione Alex. metaphorice de anzmi de- 
féctione et summa tristitia adhibetur, 
v. c. Ezech. XXL 7. καὶ ἐκψύξει πᾶν 
πνεῦμα. Hesych. ixxpbxyover λειποθυμοῦ- 
σιν. 

ἜἝΚΩΝΝ, ὄντος, ὁ, foómin. EKOY^ZA, 
116, 7, neutrum ' EKO'N, ὄντος, τὸ, volun- 
larius, qui sponte aliquid fücit, ab 
εἴκω cedo, non repugno. Bis legitur 
tantum in N. T. Rom. VIII, 20. oi» 
ἑκοῦσα non sua sponte. 1 Cor. IX, 
17. si γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω si enim vo- 
lens et lubenter munere meo aposto- 
lico fungor. Opponitur ibi τῷ ἄκων. 
Hesych. ἑκών" ϑέλων, βουλόμενος. ΟἿ. 
Thom. M. 5. ἢ. v. et ibi Interpretes 
p. 290. seq. 

'EAAL A, ας, 2, 1. olea, arbor ferti- 
lissima et semper virens. Cum oleis 
eleganter ob summam et perennem 
dignitatem | ac  prestantiam ^ compa- 
rantur prophete, seu doctores insig- 
nes. Apoc. ΧΙ, 4. οὗτοί εἰσιν αἱ δύο 
ἐλαῖαι, coll. Zach. IV, 11. 12. 14. et - 
Glassii Philol. Sac. p. 1109. ed. Da- 
thii. Τὸ ὕρος τῶν ἐλοιῶν mons oleis con- 
situs, mons olivarum, duobus passuum 
millibus distans ab Hierosolyma ver- 
sus orientem, per totam fere noctem 
a templi lucernis, igneque, in altari 
holocaustorum illic perpetuo lucente, 
illuminatus, in cujus latere erat Be- 
thania, in ipso vero montis vertice sita 
erat Dethphage. Matth. XXL 1. 
XXIV, 3. XXVI, 30. Marc. XI, 1. 
etc. Plutarch. T. VI. Opp. p. 86. ed. 
Reiske. Joseph. A. J. XX, 8. 6. B.J. 
V, 2. 8. et 12. 2. Conf. P. Giebelhau- 
sen D. histor. philol. de monte oliva- 
rum Lips. 1704. 4. 


2. oliva, olec fructus. Jacob. ΠῚ, 
12. μὴ δύναται συκῇ ἐλαίας ποιῆσαι; num 
potest ficus olivas producere? Xenoph. 
Q:con. 19, 19. 

3. metaphorice: coetus verorum Dei 
cultorum, verus Dei populus. Rom. 
XI, 17. 24.— Thom. M. &X&o. καὶ ἐπὶ 
τοῦ καρποῦ καὶ ἐπὶ τοῦ δένδρου, κρεῖττον ἢ 
ἐλαία. Vid. ad h. 1. Interpretes. Suid. 


/ 
"EAouo0v. 


ἐλάα" ὁ καραὺς, ἐλαία δὲ, τὸ δένδρον. 

Conf. Duker. ad. Thucyd. VI, 99. et 

Wass. ad VII, 81. - 

ἜΛΑΙΟΝ, ou, τὸ, 1. oleum vulgare, 
quale lucernis. suffunditur, liquor ea 
olivis expressus. Matth. XXV, 3. 4. 
8. Oleum lenit et mitigat dolorem, 
vulnusque ad sanitatem. perducit. Hinc 
Luc. X, 94.  Samartanus vulnera 
hominis, qui in latrones inciderat, oleo 
perfudisse legitur. ^ Luc. XVI, 6. 
Xenoph. Symp. 11, 4. 

2. aleum pretiosum et, majore arte 
garatum e variis floribus et aromati- 
bus, quo caput ungi solebat, unguen- 
tum.  Athencus Deipnosoph. XV, c. 


11. p. 688. ed. Casaub. Marc. VI, , 


19. καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀῤῥώστους 
et ungebant multos sgrotos oleo. coll. 
Jacob. V, 14. Luc. VII, 46. ἐλαΐῳ 
σὴν κεφολήν μου οὐκ ἤλενψας. 

9. fructus olearum adhuc ex arbori- 
bus pendens, i. q. ἐλαία. |. Apoc. VI, 
6. καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 
Jam, quia unguentis delibuere se ve- 
teres solebant, maxime in conviviis, 
ubi se hilaritati dabant, et oleo, seu 
unguento apud Judzos sacerdotes, 
prophete, reges ad munus suum inau- 
gurabantur, factum est, ut £Aouoy 

4. metaphorice omnem felicitatem, 
dignitatem et prosperum rerum sta- 
tum significaret. — Hebr. L, 9. ἔχρισέ σε 
ὁ Θεὸς ἔλαιον ἀγαλλιάσεως summa. te 
Deus dignitate et felicitate ornavit. Ps. 
XXIIIL..5. .XLY, 7. Job. XXIX; 7. 
Conf. Glasszi Philol. Sac. p. 1110. ed. 
- Dathii. 

"EAAIQ'N, ὥνος; ὃ, olivelum, locus 
oleis consitus et abundans. | Specia- 
tim ità dicitar mons, situs ad orientem 
urbis Hierosolymse et templi, valle 
tantum intermedia et torrente Kedron 
ab urbe diremptus. (Josephus de B. 
J. V, 2. 3.) Lucas Act. I, 12. itinere 
Sabbati, quod septem ac dimidio sta- 
diis definiebatur; Josephus (A. J. XX, 
8. 6.) vero quinque stadiis montem 
ab urbe distare dicit. Uterque recte. 
Nam hic spatium metitur ad primam 
basin Oliveti, ille vero ad locum Oli- 
veti, unde Christus in celum ascen- 
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derit. Varias arbores nascentes habe- 
bat, palmas, ficus, cedros, presertim 
oleas, a quibus nomen habet. 

'"EAAMI'TH3, op, ὁ, plur. EAAMI"- - 
TAI, ὧν, oj, Elamita, incola 5. civis 
provincie |. Elymaidis, regionis Asie 
anajoris, silce inter Mediam et Meso- 
qptamiam prope Susiam. Unde in V. 
T. (v. c. Ies. XXI, 2. Jerem. XXV, 
25.) Elam et Madai i.e. Elamite 
et Medi passim. junguntur. . Olim 
universa Persia Elam vocabatur, ab 
Elamo, Semi filio, teste Josepho A. 
J. I, 6.4. Hesych. 'Exoquirou* ἹΠάρθοι, 
h.e. Πέρσαι. Semel commemorantur 
in N. T. Act. IL, 9. Πάρθοι καὶ Μῆδοι 
xoi ᾿Ελαμῖται, καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
Μεσοποταμίοαν. ubi vid. Wetstenius. 

"EAA'ZEQN, yel'EAA'TTON, ovog, 
ὁ, ἡ, ον, τό, Comparativus ab ἐλαχὺς, 
pro quo usitatum est μικρὸς, parvus, 
exiguus. Hinc refertur 

1. ad etatem, ut significet minorem 
natu. Rom. IX, 12. ὁ μείζων δουλεύ- 
σει τῷ ἐλάσσονι major serviet natu mi- 
norl ; qua verba sumta sunt ex Ge- 
nes. XXY, 23. 

2. ad dignitatem et indolem, wt sit : 
vilior, deterior, et de rebus sque aec 
personis adhibetur. Joh. II, 10. πᾶς 
ἄνθρωπος πρῶτον τὸν κοιλὸν οἶνον τίθησι, xo 
ὅτων μεθυσθῶσι, τότε τὸν ἐλάσσω omnes 
solent primum praestantius vinum àp- 
ponere, et ubi sat biberunt, vilius. 
Hebr. VIL, 7. τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κχρείτ- 


τόνος εὐλογεῖται ei, qui est minori dig- . 
nitate, a majori benedicitur, Epicfet.. 


Enchir. c. 25. ἔλωττον ἔχειν deteriore 
esse conditione. Xenoph. Mem. 1, 6. 
11.et 12. — Alb. Gloss. N. T. p. 106. 
ἐλάσσονι" ἥττονι, μεικροτέρῳ. Apud Gre- 
cos ἐλάσσων interdum de spatio. brevi- 
ori adhibetur, v. c. Xenoph. Cyrop. 
IL, 4. 17. ἐλάσσων ἡ ὁδός, ΖΕ απ. V. 
H. WTIL c. 11, ' 
ἜΛΑΤΤΟΝ, vel ἜΛΑΣΣΟΝ. Neu- 
trum ab ἐλάσσων, quod vero propter 
omissam przpositionem εἰς; vel aliam, 
adverbialiter ponitur (conf. JVesse- 
ling. ad Diod. Sic. L, 32.) et fere, est 
particula temporis. 1 Tim. V, 9. χή- 
ρα; καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα 


, 
᾿Ελαττονξω. 


vidua in catalogum referatur non infra 
sexaginta annos nata.  Z'Àucyd. IV, 


67. Vide JVetsteni Ν. T. "D. I. | 


p 341...,': 

"EAATTONE"O, à, fut. Zcw, 1. ge- 
neratim : minor sum altero, sive quan- 
litale, sive cetate, sive dignitate, sive 
alia quacunque qualitate, ut, quis sit 
hujus verbi in singulis locis sensus, 
semper e serie orationis dijudicandum 
sit. (a comparativo ἐλάττων.) 

2. speciatim: mznus habeo, careo, e- 
geo. Sic semel in N. T. legitur 2 
Cor. VIII, 15. καὶ ὁ τὸ ὀλίγον οὐκ ἠλατ- 
Tóm qui parum collegerat, non mi- 
nus habebat, non penuria laborabat. 
Verba sunt petita ex Exod. XVI, 18. 
Cn0nm ἐδ) DOwon»TY 

'EAATTO'O, à, fut. $60, 1. genera- 
tim: minuo, diminuo, minorem reddo 
vel facio, quocunque demum modo. (ab 
ἐλάττων, de quo supra.) Thucyd. I1I, 
42. | Sie v. c. ἐλαττοῦσθαι significat: 
minorem esse numero, apud Xenoph. 
Hist. Gr. I, 5. 9.—carere, destitui. 
Sirac. XXV, 2. ἐλαττούμενον συνέσει, 
ibid. XLVII, 23. Hesych.£xorroüjuevor 
λειπόμενον. 

2. speciatim : 2nfertorem aliquem red- 
do, reddo deteriorem et iniquam ali- 
cujus conditionem. Hebr. II, 7. ἐλάτ- 
σωσὰς αὐτὸν goo Ti πὰρ ἀγγέλους ad 
breve tempus eum deterioris condi- 
tionis esse voluisti angelis. Eodem 
modo Alexandrini verterunt — verba 


Hebraica Ps. VIII, 5. t5y'5 391203 
ἘΞ τ Ὁ. Hebr. IL, 9. τὸν ὃὲ βραχύ 
σι παρ ἀγγέλους ἠλλαττωμένον, ubi τῷ 
ἐλαττοῦσθαι opponitur στεφανοῦσθαι δόξῃ 
καὶ τιμῇ. Eodem sensu legitur apud 


.Jsocratem Panegyr. cap. 47. p. 127. 


ed. Mori. Conf. etiam Symmachum 
2 Sam. III, 1. et Abreschàt Annotatt. 
in Ep. ad Hebrcos pag. 90. 

9. ἐλλαττοῦσθαι infertorem haberi, de- 
crescere de eo dicitur, cujus gloria et 
auctoritas àmminuttur. Joh. ÍfII, 30. 
éxeMoy δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλλαττοῦσθαι 
ille debet crescere auctoritate, ego 
4Slerescere. — Zntigon. Caryst. Hist. 
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᾿Ελαφρὸς. 


Mir. c. 1. Exempla e Diod. Sic. 
collegit Münthe in Obss. Philol. p. 193. 

"EAAT'NO, fut. ἐλάσω, perf. ἐλήλαχα, 

1. 2mpello, vi agito, propello, v. c. ἐ- 
λαύνειν ἵππον equum calcaribus additis 
impellere. Conf. Bach. ad Xenoph. 
Sympos. IL, 27. ZElian. V. H. XI, 9. 
ἐλαύνειν κώπην remum agitare. Luc. 
VIII, 29. ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ Oc(uovoc εἰς 
σὰς ἐρήμους ἃ dsemone agebatur per 
loca deserta. Jacob. III, 4. ὑπὸ σχλη- 
ρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα maves, quae ven- 
torum vehementia agitantur. | Hom. 
Od. ο΄. 502. Aristoph. Equit, 1179. 
2 Petr. IL, 17. νεφέλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐ- 
λαυνόμεναι nubes a vento huc illuc agi- 
tata. 

2. per metonymiam, omisso substan- 
tivo ναῦν, quod additur a Xenoph. de 
Rep. Athen. I, 2. 20. navigando et 
remigando provehor, quasi remis na- 
vem propello, i. q. κωπηλατέω. Marc. 
VI, 48. καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους 
ἐν τῷ ἐλαύνειν vidit eos laborantes in 
navigio provehendo. Joh. VI, 19. ἐλη- 
λακότες ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε provecti 
stadia fere viginti quinque. — Z^ucgd. 
ILL, 49. VIII, c. 108. ἀναξεύξας ἤλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Ἴωνας. | Homer. Odyss. y. v. 
157. 1 Regg. IX, 27. ἐλαύνειν εἰδότας 
άλασσαν. — Apud Grecos ἐλαύνειν in- 
terdum simpliciter notat: proficisci, 
expedilionem agere terra. Conf. Reitz. 
ad Lucian. Opp. T. II. p. 724. 

'EAAOPI'A, ac, 7, 1. proprie : Jevi- 
ias ponderis, seu oneris, ab ἐλαφρός. 
Hesych. ἐλαφρίω" κουφότης. 

2. metaphorice : Jevifas animi, ?ncon- 
stantia, qua aliquis subito sine justa 
causa consilium suum mutat. | Sic se- 
mel'in N. T. legitur 2 Cor. I, 17. μή 
vi ἄρω τῇ ἐλαφρίῳ ἐχρησάμην; num ἰπ- 
constantize accusari possum? Alii 
vertunt: "wm vanum et mendacem me 
gess)? Respexit huc fortasse Hesy- 
chius hac glossa: ἐλαφρία" μωρία. 

'EAAOPO'2, &, ὃν, 1. proprie : Jevzs 
pondere, ia, ut gravi et ponderoso 
opponatur, portatu facilis, agilis, ce- 
ler. Xenoph. de Venat. IV, 1. Lz- 
cian. de merced. conductis p. 456. φέ- 


᾿Ελάγιστος. 


gen. τὸν ϑυγὸν, ἐλαφρόν τε καὶ εὔφορον. Α- 
lex. pro 55 Job. XXIV, 18. Hesych. 


ἔλαφρός" εὐξάστωκτος, κοῦφος. Idem: 
ἐλαφρά" τὰ μὴ βαρέω 7) κοῦφα. 

2. metaphorice: quod facile tolerari, 
perferri et. sustineri potest. 2 Cor. 
IV, 17. τὸ yap ἐλαφρὸν τῆς ϑλίψεως ἡμῶν 
levitas (nam neutrum τὸ ἐλαφρὸν pro 
substantivo ponitur) presentis cala- 
mitatis nostre, seu, leves ille afflic- 
tiones nostra. 

8. facilis, facilis observatu. — Matth. 
XI, 30. φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστι mea 
doctrima facilis est. 
gitur in N. T. 

'"EAA'XIZTOZ, ἴστη, ow.  Supera- 
tivus ab ἐλωχὺς parvus. Significat 

1. minimum, ratione quant?tatis. Ja- 
cob. III, 4. μετάγετωι ὑπὸ ἐλωχίστου πη- 
δολίου dirigitur a minimo quovis gu- 
bernaculo. 

2. minimum, ratione qualitatis, v. c. 
Status, dignitatis, prestantic, csti- 
mationis. In hoc sensu dicitur de 
persona sque ac de re. Matth. II, 
6. οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμύσιν 
Ἰούδα nequaquam minima es przfec- 
iurarum Judes. ib. V, 19. μίαν τῶν 
ἐντολῶν τούτων ἐλωυχίστων vel unum ho- 
rum praeceptorum, quz vulgo leviora 
et nullius momenti habentur. ibid. ἐλά- 
χιστος χληθήσεται pro meo illum non 
agnosco. 
ἐλάχιστος" ὁ ἔσχατος καὶ ἀπεῤῥιμωμένος εἰς 
σὴν γέενναν. Matth. X XV, 40. 45. τῶν ἀ- 
δελφῶν μου τῶν ἐλοιχίστων uni e minimis 
meorum cultorum. Luc. ΧΙ], 26. 
XVI, 10. ubi τὸ ἐλάχιστον vocantur 
opes terrestres, coll v. 11. PAavor. 
. ad h. l. ἐλάχιστος" καὶ ὁ ἐπίγειος πλοῦτος" 
ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ Luc. XIX, 17. 1 
Cor. IV, 3. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἔστι 
equidem haud curo, minimi id facio, 
pro ἐμοὶ δὲ ἐλάχιστόν ἐστι, ad imitatio- 


nem Hebr. Dyn» Hagg. I, 9. 1 Cor. 


VL, 2. κριτηρίων ἐλαχίστων estisne iudig- 
ni, qui dirimatis causas minutissimas? 
ib. XV, 9. ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν 
ἀποστόλων ego sum apostolorum mini- 
mus. Hesych. ἐλάχιστος" μικρὺς, πάνυ 
ὕστερος, ἔσχατος. 
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Sspius non le- 


Respexit ἢ. 1. Phavorin. ᾿ 


Ἔλεγγος. 


"EAAXIZTO TEPOS, &, o.  Com- 
parativus a superlativo ἐλάχιστος de- 
nuo formatus, minimo minor. Semel 
in N. T. legitur Ephes. III, 8. ἐμοὶ δὲ 
ἐλωχιστοτέρῳ mihi autem minimo mi- 
nori, seu, admodum indigno hoc be- 
neficio. Simili modo ab ἐλάχεστος for- 
matur novus superlativus ἐλαχιστότα- 
τὸς apud Sextum Empiricum YX, p. 
627. πρώτιστος, Diog. Laért. 1, 28. et 
a μείζων, μειζότερος, 9 Joh. v. 4. et apud 
Latinos m?nimissómus, pessimissimus 
et postremissimus. Conf. Fabricium 
ad Sext. Empir. l.l. Valckenar. ad 
T'heocrit Adoniaz. p. 234. s. et Wet- 
sien. ad locum Pauli. 

"EA A'Q, vid. 'EAAY'NO. 

"EAEA'ZAP, ὃ, Eleasar. Nomen 
proprium Hebraicum indeclinabile viri, 
qui fuit filius Eliud. Matth. I, 15. 
Hebr. üÜryoN» h.e. JDeus est auai- 


lium, ex ^w Deus et yy auailium. 


"EAETZISZ, soc, 7, reprehensio, ve- 
dargutio, cería demonstratio, argu- 
mentum, probatio, ab ἐλέγχω. Semel 
in N. T. tantum legitur 2 Petr. II, 
16. ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν τῆς ἰδίας παρανομίας 
sed correptus et redargutus fuit ob 
suam vesaniam et impietatem. Nam 
ἔλεγξιν ἔχειν est 1.4.ἐλέγχεσθαι. Hesych. 
et Phavor. ἔλεγξις" ὀνείδησις, ἀτιμία, 
UGpic, ἢ φανέρωσις τῶν κεκρυμμένων. 

ἜΛΕΓΧΟΣ, ov, 0, 1. proprie: de- 
monstralio, probatio, que fit argu- 
mentis certis et rationibus indubitatis, 
qua rei certitudo efficitur, argumen- 
tum, i.q. ἔλεγξις. | Glosse : probatio, 
ἔλεγχος. Epictet. apud Arrianum 11], 
10. ἐνθάδ᾽ ὁ ἔλεγχος τοῦ πράγματος, ἡ 
δοκιμασία τοῦ φιλοσοφοῦντος. — ZEliam.. 
V. H. VH, 19. 

2. spes et persuasio animi, quee ido- 
neis argumentis firmatur et nititur, 
i. q. ὑπόστασις, cum quo permutatur 
Hebr. XI, 1. ἔστι δὲ πίστις---πραγμά- 
σῶν ἔλεγχος οὗ βλεπομένων est autem fides 
—certa de rebus persuasio, qus ocu- 
lis non cernuntur, ubi vid. JWe£stentus. 

9. redargutio, comvictto, correptto. 
2 Tim. III, 16. πρὸς ἔλεγχον ad refu- 
tandos et profligandos religionis Chris- 


᾿Ελέγχω. 


tiang adversarios. Sspius in ΜΠ. 
non legitur. In versione Alex. Hebr. 


mnn2in les. XXVII, 3. Hos. V, 9. 
et nr» Job. XIII, 6. XXIIL 4. 


respondet. 


'"EAETXO, fut. ἐγξω, 1. certis et 
indubitatis argumentis alicui aliquid 
persuadeo et demonstro ac dissentien- 


tes refuto. Joh. XVI, 8.. ἐλέγξει τὸν 


κόσμον περὶ δικαιοσύνης xc κρίσεως per- 
suadebit hominibus de innocentia mea 
eosque de vi ac potestate Satanz 
fracta edocebit. 2 Tim. IV, 2. Tit. 
1, 9. καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν et 
contradicentes refutare. 1 Cor. XIV, 
24. ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων refutatur ab 
omnibus, sc. qui hactenus habue- 
rat falsam de Christianis opinionem. 
Thucyd. VI, 86. αὐτὸ τὸ ἔργον ἐλέγχει. 
Conf. Swicer. Thesaur. Eccles. 'T. I. 
p. 1082. 

2. arguo, convinco, v. c. maleficà, 
criminis, injuric. Matth. XVIII, 
15. ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὑτοῦ 
μόνον argue illum intra privatos parietes. 
Joh. VIIL, 9. καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως 
ἐλεγχόμενοι convicti conscientia, seu, 
male sibi conscii. ibid. v. 46. τίς ἐξ 
ὑμῶν ἔλέγχει μὲ περὶ ἁμαρτίας ; ib. 
XVI, 8. ἐλέγξει σὸν κόσμον περὶ τῆς ἃ- 
μαρτίας convincet Judaeos de increduli- 
tate. ZElian. V. H. XII, 51.  Aris- 
toph. Plut. 5714.  Athenag. Legat. 
pro Christ. c. 2. εἰ μέν τις ἡμᾶς ἐλέγ- 
xe ἔχει, ἢ μικρὸν ἢ μεῖξον ἀδικοῦντας. 

3. reprehendo, υἱέμρογο convictum, 
exprobro. Luc. 1Π1, 19. ἐλεγχόμενος 
Uc αὐτοῦ περὶ ᾿Ἡρωδιάδος cum repre- 
hensus esset ab eo ob matrimonium 
cum Herodiade. 1 Tim. V, 20. τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε pec- 
cantes objurgatione publica emendare 
tenta. Tit. L, 13. δ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε 
αὐτοὺς ἀποτόμως quam ob rem eos se- 
vere objurga. ibid. II, 15. — Jacob. II, 
9. ἐλεγχόμενοι ὑπὸ νόμου ὡς παραθδάται. 
Genes. XXI, 25. ἤλεγξεν ᾿Αδραὰμ τὸν 
᾿Αςιμέλεχ. Herodian. VIL, 1. 15. 
ZElian. V. H. VII, 26. 

4. castigo, punio aliquem. — Hebr. 
XIL, 5. μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐλεγχό- 
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᾿Ελεεινὸς. 


μένος nec animum abjicias, si tibi a 
Deo mala et calamitates immittantur. 
Apoc. Ill, 19. ἐγὼ, ὅσους ἐὰν φιλῶ, 
ἐλέγχω καὶ πωιδεύω. 2 Sam. VII, 14. 
ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάδδῳ ἀνδρῶν. Job. 
XIII, 10. 2 Paral. XXVI, 20. 

5. in lucem protraho, manifesto, 
conspicuum - reddo. | (Verbum pro- 
prium de judicibus, qui ex reis verum 
exquirere student sciscitando et per 
vim tormentorum. Unde ἐλέγχειν haud 


raro scisciiari motat (conf. Ernest 


ad Callimachum Hymn. in Delum v. 
88. et ἔλεγχος est examen. — Xenoph. 
Anab. 111, 5. 9. IV, 1.17.) Joh. III, 
20. ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ ne 
conspicua fiant ejus opera, coll. v. 21. 
lx φωνερωθῇ τὼ ἔργα, αὐτοῦ. —Ejphes. 
V, 11. μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε potius ᾿ 
in lucem protrahite. ibid. v. 19. τὰ δὲ 
πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανε- 
ροῦποι! omnia manifestantur, si detegun- 
tur alumine.  Artemid. Oneirocr. l, 
c. 68. τὰ χρυπτὰ ἐλέγχει. | Herodian. 
III, c. 12. s. 1l. ἐπιστάμενος, ὡς si 
λάθοι ἡ ἐπιξζουλὴ καὶ μὴ ἐλεγχθείη. 
ZElian. V. H. XII, 5. Alia exempla 
habet E/snerus Obss. Sacr. T. I. p. 
301. Wetstenius N. T. T. II. p. 
254. et Raphelius in Annott. Polyb. 
p. 547. Phawor. ἔλέγχω" τὸ κεκρυμμέ- 
νὸν ἀτόπημά τινος εἰς φῶς ἄγω, καὶ ἁπλῶς 
σὺ, τὸ ἀληθὲς φανερῶ. 

ἜΛΕΕΙΝΟΣΣ, ὃ, ἡ; τὸν passive: ηι- 
ser, miserabilis, qui ita est in misera 
conditione, ut ejus aspectu commo've- 
antur alii ad commiserationem, 1. q. 
ἄθλιος, ab ἔλεος misericordia. Bis tan- 
tum in N T. legitur. 1 Cor. XV, 19. 
ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμὲν miser- 
rimi omnium hominum.essemus. Com- 
parativus h.]. ponitur pro superlativo 
ἐλεεινότατος. Apoc. III, 17. ταλαΐπω- 
ρος x0 &Asenüc serumnosus et miserabi- 
lis. Xenoph. Anab. 1V, 4. 1. Suid. 
ἐλεεινός" ὁ ἔλέους ἄξιος. Hesych. ἔλεεινοί" 
ταλαίπωροι. ldem: ἐλεεινά" οἰκτρά. — 
οἰκτρῶς" ἐλεεινῶς. Glossc : ἐλεεινός" mz- 
ser, miserabilis, detestabilis. —Csete- 
rum constat, vocabulum ἐλεεινὸς apud 
Graecos interdum etiam active de 60 u - 
surpari, qui est ad misericordiam pro- 


᾿Ελεέω. 


cliois, quà miseriam alterius sentit ac 
dolet propterea, v. c. apud Herodian. 
I, 4. 3. φύσει τὸ ἀνθρώπινον ἐλεεινὺν ἐν ταῖς 
σῶν ὁμοφύλων συμφοραῖς. 

"EAEE'O, à, fut. ήσω, 1. misereor 
alicujus, vhiséricordià commpoveor, al- 
lerius miseria tangor, commüiseror. 
Hesych. ἐλεεῖς οἰκτείρει. ' ! EXetojuou, οὗ- 
pou, misericordiam consequor.' Matth. 
V, 7. ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται nam mise- 
ricordiam consequentur. ibid. IX, 27. 
ἔλέησον ἡμᾶς wiserere nostrum. — Ad- 
sciscit enim ἐλεεῖν accusativum etiam 
apud Grecos, v. c. ZElian. V. H. 
XIIL c. 31. XIV, 40. Matth. XV, 
22. XVII, 15. XVIII, 33. XX, 30. 
3]. Marc. V, 19.. X, 47.48. Luc. 
XyL^240UXVHiIS57 XVIHL. 3&8. 
ΠΟ, CXXIT, 3: 


2. beneficia in aliquem confero, cle- 
mentitus iracto, misericordiam ipsis 
actis demonstro, et speciatim de bene- 
ficio divino dicitur, quod est in adduc- 
tione hominum ad religionem et felici- 
tatem Christianam. | Rom. IX, 15. 
ἐλεήσω, ὃν ἂν ἐλεῶ pro lubitu distribuo 
beneficla. ibid. v. 16. et 18. XI, 90. 
γῦν δὲ ἠλεήθητε nunc vero new di- 
vino aífecti estis per receptionem in 
ecclesiam Christianam. ib. v. 31. et 
82. XIÍ, 8. ὁ ἐλεῶν cui cura zgroto- 
rum ac NOKIA commissa est. 1 
Cor. VIL, 25. ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου 
σιστὺς εἶναι cui beneficio divino munus 
docendi est demandatum. | 2 Cor. 
IV, 1. χαθὼς ἠλεήθημεν quod est sum- 
mum Dei beneficium. — Philipp. II, 
27. ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἠλέησεν sed Deus 
el sauitatem restituit. 1 Tim. I, 19. 
16. ἠλεήθην sed condonavit mihi pec. 
catum Deus. 1 Petr. II, 10. οἱ οὐκ 
ἠλεημένοι, νῦν 0e ἐλεηθέντες olim, sc. ante 
conversionem ad religionem Christia- 
nam, miserrimi, nunc aütem beatissi- 
mi homines. Jud. v. 22. οὗς μὲν ἐλεεῦ- 
σε διωκρινόμενοι. Eodem sensu pyr4 


(cui ἐλεεῖν, ἢ raro in vers. Alex. 


respondet, sque ac Dn Num. VI, 


25. Ps. VI, 8. Prov." XIV; 21? 81:) 
usurpatur. Exod. XXXIII, 19. Hos. 
II, 3. Cf etiam Alex. Prov. XXII, 
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"EAsoc. 


9. les. XLIV, 23. LH; 8^ "EDT. 
qui ἐλεεῖ interdum etiam pro μιν  [Ὰ] 


benefecit, Job. XXIV. 21. et ὉΠ 


condonavit, igno, posuerunt, v. c. 
Ezech. VII, 4. 9. VIIL 18. Xenoph. 
de Rep. Athen. ΤΙ, c. 16. Phavor. £s 
οἰκτείρω, κατοικτείρω, φείδομαι, οἰκτίξομαι. 

᾿ΕΛΕΗΜΟΣΥ NH, zc, 7, 1. proprie: 
benignitas erga inopes et miseros, stu- 
dium sublevandi egenos, misericordia, 
i.q. οἰκσιρμός.  Kloc sensu extat apud 
Callimachum Hymn.in Delum v. 152. 
ubi vide Spanhem?um, et in versione 


Alex. ubi Hebraico np Ies. I, 27. 
XXVIII, 17. et 700» Prov. III, 3. 


X 3o 928. respondet. 

2. per metonymiam : 2psum. benefici- 
um, stips erogata pauperibus. Matth. 
VI, 1. ubi tamen pro ἐλεημοσύνην rec- 
tius legitur δικομοσύνην. ib. v. 2. 8. 4. 
ubi «oe ἐλεημοσύνην stipem erogare 
pauperibus significat, 1. 4. διδόνοι ἐλεη- 
μοσύνην, quod legitur Luc. ΧΙ, 41. 
ΧΙ, 33. Act. III, 2. αἰτεῖν ἐλεημοσύ- 
νην. ib. v. 3. 10. πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην sti- 
pis rogandzee causa. ib. IX, 36. X, 2, 
4. 3]. XXIV, 17. Hac posterior sig- 
nificatio e lingua Hebraica petenda es- 
se videtur; nam vocabulo ΠΡῚΝ non 


solum éemignitatis et misericordie, 
sed s//pis etiam et beneficii notio in- 
est, v. c. Dan. IV, 27. ἁμαρτίας cov 
ἐν ἐλεημυσύναις Xorpwotu. Adde Sirac. 
IH, 14. XXIX, 12. XL, 17. Diog. ἡ 
Laért. V, 17. £Xsnjuooóvgy ἔδωκεν. Conf. 
Spanhem. ad Callim. 1. 1. et Vorstum 
in Philol. S. c. H. 

'"'EAEH'MQN, ovoc, ὃ, 7, misericors, 
benignus, qui aliorum miseretur eo- 
rum sublevando miseriam. ab ἔλεῦς. 
Bis tantum in. N. T. legitur. Matth. 
V, 7. μακάριοι οἱ ἐλεήμονες. — Hebr. II, 
17. ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἄρχιε- 
ρεύς. — Alex. pro pam Ps. CIII, 8. 


CXI, 4. πὴ» Ps. CXLY, 8. et 
"l'Dn posuerunt Jerem. IIT, 12. 


ἜΛΕΟΣ, ow, ὃ, 1. müsericordia, 
benevolentia, que se factis exserit. 


Matth. XXIII, 23. καὶ τὸν ἔλεον prz- 


"Ἔλεος. S Adi 5 


ceptum — de misericordia exercenda. 


Tit. ΠῚ, 5. κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον pro 
suo erga nos favore. Hebr. IV, 6. 
ἵνα λάξωμεν ἔλεον ut ejus misericordie 
participes reddamur. 

2. pietas in Deum, probitas, Matth. 
IX, 13. ἔλεον θέλω καὶ οὐ ϑυσίων pietate 
et integritate vit» ^ magis delector, 
quam sacrifieio. ibid. XII, 7. Sirac. 
XLIV, 24. Josephus ἀνὴρ ἐλέους vo- 
catur, h. e. pius, integer wite. 1 
Maec. II, 57. Δαί)δ ἐν τῷ ἐλέει αὐτοῦ 
ἐχληρονόμησε “)ρόνον βασιλείας x. T. Δ. ob 
pietatem suam Davides imperium per- 
petuum ac perenne est consecutus. 


Eodem sensu Hebr. 157 les. LVI, 
1. Ezech. XVIII, 19. in vers. Alex. 


respondet ad imitationem — Hebraici 


7071 Prov. XIX, 22. Hos. VI, 4. 


"EAEOS, écoc, contracte ξους, τὸ, 

1. misericordia, i sensu activo, do- 
lor de alterius malo, et ab eo liberan- 
di ipsum desiderium, benignitas, fürvor, 
benevolentia. Luc. 1. 50. καὶ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ εἰς γενεὼς γενεῶν. ibid. v. 78. διὰ 
σπλάγχνα ἔλέους Θεοῦ per summam Dei 
nostri misericordiam. 1 Petr. I, 8. 

2. per metonymiam : 2psum bencfi- 
cium, maxime quod est in. adductione 
ad religionem el felicitatem Christia- 
nam, felicitas. | Luc. I, 58. ἐμεγάλυνε 


Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετ᾽ αὐτῆς quod 


Deus eam tanto exornaverit benefi- 
cio. ib. v. 72. ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πα- 
σέρων ἡμῶν, coll. X, 87. ὁ ποιήσας τὸ - 
Asog μετ᾽ αὐτοῦ qui misericordem et 
benignum se ei prestitit. — Formula 
hec videtur expressa esse ad Hebrai- 
cam 3355 τῶν "or? nv y- Genes. 
XXIV, 14. Rom. IX, 223. σκεύη £X£ovc 
homines, quibus a Deo destinatum 
est beneficium religionis Christians. 
Eodem modo explicanda sunt verba 
τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, Roin. XI, 31. et ὑπὲῤ 
ἄλέους, Rom. XV, 9. Interdum de 
?psa felicitate, quee alicujus benigni- 
tati debetur, adhibetur. Galat. IV, 
16. εἰρήνη ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἔλεος. 1 Tim. 
L, 2. 2 Tim. 1, 2. χάρις, ἔλεος καὶ εἰρήνη. 
Tit. I, 4. 2 Joh. v. 3. Jud. v. 2. Sic 
"Dn Ps. CIII, 4. 
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᾿Ελευθερία. 


3. gratuita promissio. Luc. I, 54. 
μνησθῆναι ἔλξους memor promissorum 
benignissimorum. [terum ad imita- 
tionem Hebraici ΌΤΙ 2 Paral. VI. 42. 
773Y 707 "100? mat | 

"EAEYOEPI A, ας; 7, 1. proprie: 
libertas, qua quis est sui. juris et pro 
lubitu vovoere potest, status, oppositus 
servituti cvoili et domestici, ab ἐλεύθε- 
ρος, quod vide. Sed in hoe sensu in 
N. T. non legitur, frequentissime ta- 
men ita legitur in exterorum  Scrip- 
torum monumentis. In N. T. semper 
metaphorice adhibetur, ita, ut — 

2. significet Zibertatem Christianam 
in observandis et negligendis ritibus 
Mosaicis, immunitatem a duro legis 
Mosaice imperio, qus ἐξουσία in aliis 
locis dicitur. 1 Cor. X, 29. fw τί 
γὰρ ἡ ἐλευθερία, (uou κρίνεται ὑπὸ ἄλλης 
συνειδήσεως ; qui condemnar, inique 
dijudicari possit et coerceri libertas 
mea, qua utor, ab aliis aliter sentien- 
tibus? Galat. II, 4. V, 1. ZT'heodor. 
ad ἢ. l. ἐλευθερίαν τὴν ἔξω τοῦ νόμου πο- 
λιτείαν καλεῖ. ibid. V, 19. ὑμεῖς ἐπ᾽ ἔλευ- 
θερίῳ ἐκλήθητε. — heodoret. τῆς τοῦ vó- 
μου δουλείας ἠλευθερώθητε. 

8. libertas a servitute et duro impe- 
rio vitiositatis et errorum, et àmmuni- 
ias a peccatorum poenis per Christum 
nobis parta. 2 Cor. III, 17. οὗ δὲ τὸ 
πνεῦμα, Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία, per religio- 
nem Christianam omnia impedimenta 
verum cognoscendi tolluntur, coll. v. 
16. Jacob. 1, 25. νόμος τέλειος ὁ τῆς 
ἐλευθερίας lex Christiana, quae homines 
vere et perfecte liberos ἃ vitiositate 
reddit. | Jacob. IL, 12. διὰ νόμον $Asv- 
θερίως secundum religionem, qu: ho- 
mines sanctos et integros postulat ac 
reddere valet. 1 Petr. II, 16. 

4. siatus felicissimus beatorum in ce- 
lis, qui est in immunitate et liberatione 
ab omnibus hujus vite crumnis et 
molestiis. Rom. VIIL, 21. εἰς τὴν ἐλευ-- 
θερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ in 
beatissimam liberationem verorum Dei 
cultorum ab hujus vite srumnis et 
molestiis. 

5. libertas agendi pro lubitu. 2 Petr. 


᾿Ελεύθερος. 


ΤΙ, 19. ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, 
ubi sermo est de falsis doctoribus, qui 
libertatis prstextu licentiam vitz in 
flagitiis quibusvis perpetrandis  pro- 
movebant. JD?og. Laert. VII, s. 121. 
ἐλευθερίαν ἐξουσίαν αὐτοπραγίας vocat. 
DPhavor. ἐλευθερία. ἐστὶν χρημάτων ἁπλῇ 
δόσις, ἢ ἀρετὴ ψυχῆς εὐδαπάνητος εἰς τὰ 
χαλὰ, ----- ἢ ἐλευθερία ἐστὶν ἡγεμονίω τοῦ 
βίου, αὐτοκράτεια ἐπὶ παντὶ, ἐξουσία τοῦ 
καθ᾽ ἑαυτὸν, ἐν βίῳ ἀφειδία, ἐν χρήσει καὶ 
κτήσει ἐλευθεριότης. 

ἜΛΕΥ ΘΕΡΟΣ, ἕρα; ov, 1. liber, non 
servus aut mancipium, a servitute im- 
munis, sive sit 2ngenuus (vín Jrvepge- 
bobrener a, free-born man,) sive liber- 
ius ei manumissus (ví fivepgelasgnet 
& freed man. Prioris significationis 
exempla sunt Galat. III, 28. οὐχ £w 
δοῦλος, οὐδὲ ξἔλεύθερος non servi et liberi 
respectus habetur ullus. Ephes. VI, 
8. Coloss. III, 11. Apoc. VI, 15. 
XIII, 16. XIX, 18. Huc etiam re- 
fero Galat. IV, 22. ubi ἡ ἐλευθέρα Sara, 
uxor legitima et libera Abrahami, vo- 
catur, quia opponitur τῇ παιδίσκῃ, coll. 
v. 23. et 30.  Posterioris significatio- 
mis exempla hec sunt: Joh. VIII, 
36. ὅτι ἐλεύθεροι γενήσεσθε vos in liberta- 
tem vindicabimini. 1 Cor. VII, 21. 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, 
μᾶλλον χρῆσαι. ib. v. 22. Alex. pro 
"jan manumissus, Exod. XXI, 2. 


5. 26. 2T. etc. 

2. ex adjuncto: qui su? juris est et 
Jacultatem habet faciendi quod libet, 
immunis, non obligatus, non coactus, 
non subjectus. Matth. XVII, 26. Ἄρα 
ys ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ viol igitur immunes 
sunt liberi, sc. a  eensu pendendo. 
Rom. VII, 3. ἐλευθέρω, ἐστὶν ἀπὸ νόμου 
mulier, mortuo marito, soluta est ab 
obligatione legum matrimonii. 1 Cor. 
VII, 39. ἐλευθέρω ἐστὶν, ᾧ ϑέλει γαμηθῆ- 
v. ibid. LX, 1. obx εἰμὶ ἐλεύθερος, h. e. 
μὴ οὖκ ἔχω ἐξουσίαν, v. 4. 5. ibid. v. 19. 
ἐλεύθερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων quanquam e- 
quidem summa gaudeo libertate οἱ 
nemini obnoxius sum. 

3. liber a vitiositate et erroribus, im- 

munis a peccandi libidine. Joh. VII, 


36. ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως 
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᾿Ελεφάντινος. 


ἐλεύθεροι ἔσεσθε Si igitur filius vos in li- 
bertatem vindicaverit, vere liberi eri- 
tis. 1 Petr. IL, 16. ὡς ἐλεύθεροι. | So- 
lebant autem veteres philosophi sa- 
pientes appellare ἐλευθέρους. Conf. Diog. 
Laert. VlL, s. 121. et Suicerum Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 1088. 

4. qui est remotus, alienus ab aliqua 
re. Rom. VL, 20. ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαι- 
οσύνῃ alieni eratis a virtute Christiana. 

5. 1s, qui. alteri libertatem et immu- 
nitatem promittit et largitur. | Galat. 
IV, 26. ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρω ἐσ- 
7i religio Christiana libertatem et im- 
munitatem ab omni servitii jugo libe- 
ris suis promittit et largitur. 

"EAEYOEPO?QO, 6, fut. ώσω, 1. lzbe- 
ro, manumüitto, libertate dono, 1. q. 
ἀπελευθερόω, quo verbo Alex. usi sunt 


pro Hebr. jog Levit. XIX, 20. 


2. immunem prcsto, et speciatim : 
in libertatem Christianam vindico, quse 
est in àmmunitate α legis Mosaice et 
vitiositatis errorumque duro imperio. 
Joh. VIII, 32. καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει 
ὑμᾶς, coll. v. 24. et 36. Rom. VI, 18. 
et 22. ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 
ibid. VIII, 2. ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νό- 
μου τῆς ἁμαρτίας. ibid. v. 21. — Galat. 
V, 1. coll. v. 2. 3. 4. seq. Arrian. E- 
pictet. 1IL, 24.26.IV , 1. Phavor.£Xsuée- 
ρῶ" ἀπαλλάττομαι, λυτροῦμοι, λύω, δύομαι- 

ἜἜΛΕΥΣΙΣ, εως, ἡ, adentus, Νο- 
men verbale ab inusitato ἐλεύθω venio, 
proquo nunc usitatum est ἔρχομαι. 
Legitur in. N. T. semel Act. VII, 52. 
ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ 
φῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου Occiderunt eos, 
qui adventum (sc. in mundum) hujus 
innocentis (sc. filii Dei) predice- 
rent. Dion. Hal. T. I. Opp. p. 565. 
ed. Reiske. Exempla e patribus Gr. 
collegit Suzcer. Thes. Eccles. T. I. p. 
1089. Hesych. et ex eo. .Phavor. ἐ- 
λεύσεως" ἀφίξεως. 

"EAEOA'NTINOS, 7, ον, eburneus, 
ex ebore factus aut ebore variegatus, 
ab ἐλέφας, ὁ, elephas, animal magna 


molis, item ebur, dens elephantis, un- 


de Hebr. :yj respondet in versione 


Alex. Ezech. XXVII, 6. Conf. Eu- 


Ἐλιακεὶμ.. 


stath. in 11. v. p. 1287. 52. et w'. p. 
1469, 21. Reitz. ad Lucian. Opp. T. 
Il. p. 63. In N. T. semel legitur 
Apoc. XVIII, 12. σκεῦος ἐλεφάντινον et 
omnia vasa: eburnea; qus apud ve- 
teres magno in pretio fuisse docuit 
Kypke in Obss. -Sacr. T. II. p. 461. 
In versione Alex. Amos III, 15. οἶκοι 
ἐλεφάντινοι, Hebr. nim una et ibid. 
VI, 4. χλίναι ἐλεφάντινωι commemoran- 
τ. Herodian. IV, 2. 8. et 193. He- 
Sych. ἐλεφάντινα" λευχά, Homer. Iliad. 
y. v. 583. 

'"EAIAKEPIM, ὁ, Elakim. Est 
nomen proprium viri, qui fuit filius 
Abiud. Hebr. DD» 1. e. Deus 
stabiliet, restituet, excitabit, ex 5w 
Deus.et pps, a rad. pp surgere. 


Matth. I, 13. Luc. III, 30. 

'EAIE ZEP, ὁ, Eljeser. Nomen pro- 
prium viri ἄκλιτον originis Hebraice 
39N» h.e. Deus auzilium meum 


est. Conflatum ex oN Deus et "y 


auxilium ; quo nomine appellatus fuit 
preter procuratorem domus Abrahami 
Genes. XV, 2. et fiium Mosis Exod. 
XVIII, 4. etiam filius Jorim Luc. 
HL 29. νον 

. "EAIOY'A, ó, Eliud. Nomen pro- 
prium Hebraicum indeclinabile, con- 


fatum ex δὲς Deus et 4373 gloria, 


laus, ut idem sit ac Deus laude et ce- 
| debratione dignissimus. ^ Fuit filius 
| Achim. Matth. I, 14. 15. 
| — 'EAIZA' BET, ἡ, Elisabeth. Nomen 
| uxoris Zacharie et matris Johannis 
| baptiste. Luc. I, 5. 7. 18. 24. 36. 
| 40. 41. 577. quod vulgo conflatum exis- 


| timant ex 5w et yj) juravit, unde 


| idem sonare putatur ac Deus juravit : 
| alii vero. deducunt a yip saturavit. 


| Sic in Alberti Gloss. Gr. N. T. p. 
.| 9. explicatur Θεοῦ μοῦ πλησμονή. Eo- 
|, dem nomine etiam appellabatur uxor 
, Aaronis Exod. VI, 25. Greco inter- 
, prete. 

| "EAISZAI^O3, ov, ὁ, Eliseus. No- 
- inm prophete, filii Saphat. 


! 
| 
| 
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“Ἑλχόω. 


l Regg. XIX, 16. 2 Regg. III, 11. 
Luc. IV, 27. Hebraicum yyjw5w h. 


e. & Deo salus nostra. 


"EAT ZZO, vel attice "EAT TTO, fut. 
íZu, 1. proprie: volvo, circumvolvo, 
convoloo, complico, etiam cingo, cir- 
cumdo, (Plutarch. 'T. VIII. Opp. p. 
652. Reiske de mari urbem ambiente) 
ab εἱλέω "verso, circumago. Dicitur 
maxime de vestimentis et voluminibus, 
quze expansa complicantur. Hesych. £M- 
ξας" πλέξας, κάμψας, στρέψας. Idem: 
ἑλιττόμενος" στρεφόμενος. Phavor. ἕλί- 
ξεις" περιστρέψεις. ὅατῃ, quia id, quod 
antea expansum fuit, complicatur, eva- 
nescit et oculis subtrahitur, ἐλίσσειν — 


2. metaphorice notat : auferre, dele- 
re, evanescere facere. ' Klebr. I, 12. 
ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς sicut pal- 
lium complicabis celos, h. e. colum 
evanescet ex oculis hominum et. quasi 
peribit. Ies. XXXIV, 4. ἑλιγήσεται ὁ 
οὐρανὸς, ὡς βιδλίο.. — Ps. CIL, 26. ὡσεὶ 
περιξόλομον ἑλίξεις αὐτούς. 

"EAKOS, soc, 70, ulcus, ab ἕλκω ἐγα- 
ho, eo quod vitiosos attrahat humores. 
Apud .antiquissimos Scriptores ἕλχος 
proprie dicebatur vulnus adhuc cru- 
entum, corpori recentissime illatum, 
plaga recens, id quod. luculenter do- 
cuit Eustathius ad Homer. Iliad. λ΄. 
v. 811. p. 841. et Saubertus in exer- 
citt. de Vulneribus Christi $. 20. pos- 
tea autem recentioribus scriptoribus 
sumebatur quoque pro u/cere, ex vul- 
nere diuturniore et profundiore orto, 
ut pluribus demonstravit Foésius in 


Qconom. Hipp. p. 122. Suid. τὸ 


gato, τὸ χρονίσων. Hesych. ἕλκος" πᾶν 


“φραῦμα, ὠτειλὴ, ἡ ἐκ χειρὸς τρῶσις. 
Thom. M. ἕλκος" κυρίως χρόνιον πάθος ἐκ 
σιδήρου γινόμενον. Ter legitur in N. T. 
Luc. XVI, 21. καὶ oi κύνες ἀπέλειχον τὰ 
ἕλκη αὐτοῦ et canes ulcera ejus lingebant. 
A poc. XVI, 2. καὶ ἐγένετο ἕλκος καχὸν 
et exorti sunt carbunculi. ibid. v. 11. 
&X τῶν ἑλκῶν αὑτῶν. in vers. Alex. He br. 


pno respondet 2 Regg. XX, 1. Job. 
II, 7. Xenoph. de re Equ. V, 1. 
'EAKO'Q, ὦ, fut. 669, ulcero, exul- 


Nn 


" EXbu. 


cero. 'EAKO'OMALI, οὔμαι, exulceror, 
ἡλκωμένος exulceratus, ab ἕλκος, quod 
vide. Semel in N. T. legitur Luc. 
XVI, 20. de Lazaro. ὃς ἐξέθλητο πρὸς 
σὺν πυλῶνα πλουσίου ἡλχωμένος qui ad 
portam divitis jacebat ulceribus scatens. 
Conf. Wedelit Exercitt. Med. Philol. 
Cent. II. Dec. II. Exc. Il. Xenoph. 
de Re Equestri 1, 4. V, 1. Polus 
Onom. I, 201. ἼΩΝ 

ἙΛΚΥΏ, fut. o0, 1. £raho, exira- 
ho, eveho, v. c. rete, piscibus refertum. 
Joh. XXI, 6. xoj obx ἔτι αὐτὸ ἑλχῦσαι 
ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ᾿χθύων et 
non poterant illud ob piscium copiam 
extrahere. ibid. v. 11. χαὶ εἵλκυσε δίκ- 
voy ἐπὶ τῆς γῆς et rete traxit ad terram. 
Phavor. ἕλκυσον" σύρον. Alex. Habac. 
L15. 2 Sam. XXII, 17. 

2. trüho aliquem invitum et reluctan- 
tem, abstraho, et inprimis de 715 dici- 
tur, qui n jus rapiuntur, et abripiun- 
iur in forum ad judices. Act. XVI, 
19. εἵλκυσαν εἰς σὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρ- 
χοντῶς pertraxerunt in forum ad magis- 
tratus. Simili sensu ἕλχεσθωι legitur 
apud Xenoph. Mem. 111, 6. 1. 

3. e vagina duco, stringo, si de gla- 
dio sermo est. Joh. XVIII, 10. ἔχων 
μάχαιραν, εἵλκυσεν αὐτὴν secum gerens 
gladium, distrinxit ΠΠπ|πΔ. Eodem mo- 
do σπάω apud Alexandrinos sumitur 


pro Hebraico FoU Judd. XX, 15. 


17. 25.35. 46. 

4. duco, in sensu metaphorico, h. e. 
efficio, ut aliquis alicujus rei particeps 
fiat. Joh. XII, 32. πάντας ξἑλκύσω πρὸς 
ἐμοωυτὸν omnes veros meos cultores du- 
cam ad eandem felicitatem, quam mihi 
Deus post mortem destinavit. 

5. metaphorice: aliquem ?ncito, al- 
licio et 1mpello, alicuz suppedito vires 
et. occasionem alicujus vei efficiende. 
Joh. Vl, 44. οὐδεὶς δύνωται ἐλθεῖν πρός 
με, ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ, ὁ πέμψας με, ἑλκύσῃ 
αὐτὸν nemo potest sectator meus fieri, 
nisi eui vires et occasionem suppedi- 
taverit Deus, s. brevius: nisi ei hoc 
"beneficium destinaverit, coll. v. 65. ἐὰν 

μὴ ῃ δεδομένον αὐτῷ Ex τοῦ πατρός μου. 


Simili modo Hebr. 77) usurpatur Judd. 
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IV, 7. Jer. XXXI, 8. Conf. Schwar-- 


zij Comment. Crit. Ling. Gr. p. 468. 
"EAKQ, 1. proprie: raho, attraho, 
extraho. Hesych. ἕλκει" σύρει, ἀνάγει. 


Alex. pro ΤΠ Judd. V, 14. Theogn. 
Sent. v. 1201. 


2. vi aliquem rapio et abduco, in jus. 


rapio. Act. XXL, 30. εἵλκον αὐτὸν z&u 
σοῦ ἱεροῦ protraxerunt eum e templo. 
Jacob. IL, 6. x«i ἀὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς 
εἰς τὰ κριτήρια et vos in jus rapiunt. 
Aristoph. Nub. v. 1220.  Imitati sunt 
hanc significationem Grzci verbi ἕλχω 
Latini, v. c. Cicero Orat. pro Milone 
c. XV. ** P. Clodius cum in judi- 
cium detrahi non posset." Adde Lv. 


II, 27. cum a lictoribus jam zrahere- | 


tur. Vid. supra ἀπάγω. 

'EAAA'Z, δος, ἡ, Grecia, Hellas. 
Nomen regionis, quae Ἑλλὰς dicta a 
quodam rege, Hellene, filio Deucali- 
onis et Pyrrhe, Gr«ecia vero postea 
nuncupata ab alio rege, DgouxG, filio 
Thessali, Cecropis successore, unde 
etiam: incole ejus dicti sunt Τραϊκοὶ 
et Ἕλληνες. Regio hzc includitur 
ab ortu /Egeo mari, ab occasu lonia, 
a meridie QCretico, ἃ septentrione 
Scardicis jugis, ab Illyriis ac. Moesis, 
Strymoneque fluvio a Thracibus se- 
paratur. Ejus regionés, in quas di- 


viditur, sunt Epirus, Peloponnesus, | 


Grecia proprie dicta, "Thessalia et 
Macedonia. 
non semper eodem significatu sumta. 
est. ^Antiquitus ea tantum pars pris- 
ce Grecis Ἑλλὰς appellabatur, que 
posterioribus "Thessalia dicta est, et. 
“Ἕλληνες insuper proprie vocabantur, 
qui eam. 'Thessalie partem  inhabi- 
tarunt, ubi est urbs Larissa. Vid. 
Casauboni Diatrib. in Dionem Chry- 
sost. c. 12. et Salmasium ad Solinum 
p. 100. Deinde Ἑλλάδος vocabulo 


contineri ccpit Grecia proprie sic. 


dicta, (conf. Ernesti ad Sueton. Clau- 
dium cap. 16.) ubi Achaia, Pelopon- 
nesus et insule. Provincie Achaisz 


fuere ZEtolia, Attica, Boeotia, Pho- 


cis, Doris, Locri, εὖ Megaris, Pro- - 


vincis Peloponnesi fuere Achaia pro- 


Verum ipsa vox Ἑλλὰς 


Ἕλλάς. 


» 


“Ἕλλην. 


pria, Arcadia, Arpia, Corinthia, Elis, 
Laconia, Messenia, et Sicyonia. In- 
sule Grecie sunt Cephalonia, Cor- 
cyrus, Creta, Cyclades, Cythera, De- 
los, Euboea, et ali» minores. Εἰ hoc 
sensu ' EXA«c intelligenda esse videtur, 
que commemoratur Act. XX, 2. 
Caeterum observandum videtur, vo- 


. cem Ἑλλὰς esse proprie adjectivum 


Íceminini generis ab £AAz», ut, ab ἴων 
est ἰὰς apud ZElian. V. H. 11, c. 38. 
et primo unam tantum urbem, in 
Phthiotide ab Hellene conditam, ita 
dictam esse. Cf. Hudson. ad Thucyd. 
I, e. 9 T. 1. p: 991, ed. Bipont. et 
J. J. Amnellii Hellas e sacris scripto- 
ribus N. T. illustrata. (Upsal. 752.) 
quz extat in Berg. Museo Duisburg. 
T. I1. p. 193. 


"EAAHN, qoe, 0, 1. Greecus, e Gree- 
cia oriundus. Antiquitus “Ἕλληνες di- 
eebantur, qui antiquam Helladem in- 


colebant ipsis Hellenis temporibus; 


cum autem Hellenis posteri admo- 
dum numerosi ac potentissimi in om- 
nes fere totius Grecim civitates e- 
duxissent colonias, inde factum est, 
ut, qui ex genere Hellenico per to- 
tam Grzciam dispersi fuerant, "EAA;- 
νες dicerentur, et, cum cseteris Grae- 
cie incolis immixti magis magisque 
pravaluissent, circa primam Olympi- 
adum celebrationem hoc. Ἑλλήνων no- 
men pro communi omnium Grzciz 
incolarum  agnosceretur; qus» sunt 
ipsa verba doctissimi Hudson? ad 
Thucyd. L, c. ὅς Act. XVI, 1: 9. ὅτι 
Ἕλλην ὑπῆρχεν, ubi sermo est de Ti- 
motheo, qui Lystrensis fuit. ^ Act. 
ἈΠΕ πον T, 29 23.. Rom. 
I, 14. “Ἕλλησί τε καὶ βαρδάροις, ad quee 
posteriora loca pertinent glosse He- 
sychii: “Ἑλληνες" -- ἢ φρόνιμοι, ἤτοι σο- 
Qoi, οὐ Suide: “Ἑλλην' σοφός. Nam 
Gracia. fuit olim omnis eruditionis 
mater et hominum, belli pacisque ar- 
tibus celeberrimorum, feracissima, et 


apud exteros quoque Scriptores (v. c. 


ZEneam Poliorcet. c. 24. ξάν τε Ἑλλη- 
wc, ἐάν τε βάρδαροι ὦσι) Greci, tan- 
quam homines mitioris ingenii et om- 


»* 
id 
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“Ἕλλην. 


ni humanitatis disciplina exculti, Bar- 
baris opponuntur. 

2. per synecdochen: omnis, qui est 
religioni gentilium addictus, gentilis, 
non circumcisus, Judcisque opponi- 
tur. Joh. VII, 35. ἡ διασπορὰ τῶν ' Ex- 
A£w Judei undique inter gentiles dis- 
persi. Conf. Gust. Sommelit D. quinam 
sint Ἕλληνες Joh. VII, 85. demonstran- 
tem. Lund. 1775. 4. Act. XIV, 1. 
XVII, 4. XIX, 10. Rom. I, 16. II, 9. 
10. III, 9. Ἰουδαίους καϊ “Ἕλληνας. ib. X, 
12. 1 Cor. X, 32. Galat. II, 3. Τίτος ὁ 
σὺν ἐμοὶ Ἑλλην ὧν Grsecis parentibus na- 
tus, sectator olim (ante conversionem 
ad religionem Christianam) religio- 
nis gentilium. ibid. III, 28. Coloss. 
III, 11. Solebant autem Judzi om- 
nes populos distinguere in. Judzos et 
gentiles, quos ideo Ἑλληνας vocabant, 
quia plurimse gentes lingua Grzca 
utebantur. Sic 2 Macc. IV, 13. 'E^- 
ληνισωὺς et ἀλιλοφυλισμὸς tanquam sy- 
nonyma conjunguntur: et ibid. VI, 
9. τὰ Ἑλληνικὰ ἤθη sunt mores Pa- 
ganorum.  Deprehenditur usus hic lo- 
quendi apud Alexandrinos, qui Ies. IX, 
12. Ἕλληνας pro Hebraico 55 nu9 


posuerunt. Divinos Scriptores imi- 
tati sunt. Patres Greci, qui “Ἑλληνας 
nuncupaverunt omnes Christiana ci- 
vitate non donatos, speciatim gentiles. 
Sic v. c. Justinus .M. et Tationus 
scripserunt λόγους πρὸς “Ἑλληνας et A- 
thanasius λόγον κατὰ Ἑλλήνων. Cyrillus - 
Alex. de SS. Trinitate c. VI. p. m. 
9]. ἡ πολύθεος τῶν Ἑλλήνων πλάνη. Jus- 
tin. Mart. Resp. ad Quaest. 42. et 74. 
p. 324. et 338. ed. Sylbura. ἑλληνισμὸν͵ 
diserte χριστιανισμῷ opponit. 

9. Hellenista, Judceus extra Palc- 
stinam. inter gentiles vivens, qui lin- 
guam Grecam in lectione codicis sa- 
cri adhibebat. Fuerunt autem Chri- 
sti et Apostolorum ztate Judzi per 
Graeciam, Asiam minorem, Syriam 
et ZEgyptum, ubi Graeca lingua tunc 
vernacula erat, dispersi, qui in N. T. 
διωσπορὰ τῶν Ἑλλήνων vocantur, v. C. 
Joh. VII, 35. 1 Petr. I, 1l. etiam αἱ 
δώδεκα φυλαὶ ἐν τῇ διασπορῷ, Jacob. I, 


Nn2 


“Ἑλληνικὸς. 


1. In hoc sensu semel tantum lepi- 
tur in N. T. Joh. XII, 20. ἦσαν δέ τι- 
νες Ἕλληνες ἐκ τῶν ἀναξαινόντων, ἵνω προσ- 
κυνήσωσιν ἐν Tjj ἕορτῇ, qui locus tamen 
admodum dubius est et ambiguus; 
nam per Ἕλληνες h.l. zque commode 
Pagani religiosi intelligi possunt, quos 
constat interdum itinera fecisse ad il- 


lustrissima quzvis templa, non tam 


Paganorum, quam Judeorum. Cf. 
interpp. ad Act. VIII, 27. Proselytos 
Grecos h. l. intelligendos esse, pro- 
bavit Crozus Anim. in. N. T. cap. 31. 
Conf. Suicer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 
1090. et Joh. Amnel. D. περὶ Ἑλλήνων 
et 'Ἑλληνιστῶν, quorum in N. T. fit 
mentio.  Upsal. 1761. 4. 

'EAAHNIKO, 7, ὃν, Greecus, Gra- 
cis vel Greci proprius, ab “Ἕλλην. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
XXLL, 38. γράμμασιν “Ἑλληνικοῖς lite- 
rs Grecis. Apoc. IX, 11. ἐν τῇ 
"EXAquz5, subintell. γλώσσῃ, in lingua 
Greca. Dis etiam legitur in vers. 
Alex. Jerem. XLVI, 16. L, 15. 

'"'EAAHNI, füog, 7, 1. Greca, pro- 
prie sic. dicta matzone et religione 
Zalis, ΔΌ Ἕλλην. 

2. synecdochice : ftemina gentilis, a 
cultu veri Dei aliena, et opponitur 
mulieri Judaice. Sic Marc. VII, 26. 
mulier Syrophenissa ' EXAyic vocatur. 
Act. XVII, 12. καὶ τῶν "Ἑλληνίδων γυ- 
νωικῶν. ϑερίαβ non legitur in N. T. 

'"EAAHNIZTH'Z, o), ὁ, 1. proprie: 
is, qui Greca lingua utitur, imitatur 
mores el instituta Grecorum, emulus 
δἰ studiosus Grecorum, ab Ἑλληνίζω 
Grece loquor, (Xenoph. Anab. VII, 
3. 12.) imitor mores ac instituta Grc- 
corum, quemadmodum ᾿Ιουδαΐζειν notat : 
Judaico more vere. Phavor.' E»X*2- 
νίϑω" τὸ ἑλληνικῶς φθέγγομαι καὶ τὰ τῶν 
Ἑλλήνων φρονῶ. καὶ ἑλληνίζω οὗ μόνον ἐγὼ, 
ἀλλὰ χαὶ ἄλλον ἑλληνικῶς ἔχειν ποιῶ. 
Idem fere tradit Z'àom. M. p. 296. 
ubi vide interpp. 

2. Hellenistee »av ἐξοχὴν dicebantur 
Judei, qui, post exilii Babylonici 
tempora inter gentiles et maxime 
Graecos dispersi et extra patriam 
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viventes, se ex parte conformaverant 

ad opiniones et mores et instituta 
Graecorum, ita, ut. etiam lingua. Grz- 
ca uterentur, quse  feliei armorum 
Alexandr M. successu ante Christi 
tempora communis fere omnium Ori- 

entis populorum facta erat. Quo 
factum est, ut non solum versione 
Alexandrina loco codicis Hebraici in 
synagogis uterentur, sed etiam plane 
ignorarent linguam Hebraicam. —Lin- 
gua eorum, vulgo Hlellenistica dicta, 
tantum aberat, ut Attica elegans et 
pura dici posset, ut potius plura nec 
obscura lingue Hebraice vestigia in 
ea compareant. ^ Opponuntur ideo in 
N. T. roi; 'EGpuiog, ἢ. e. Judzis, in 

Palestina viventibus, qui Hebraice lo- 
quebantur et codice Hebraico V. T. 
utebantur. — Act. VI, 1. ἐγένετο yoy- 
γυσμὸς τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς 'E- 
Θραΐους. De dissidio hoc inter Helle- 
nistas et Hebrzeos dixi supra ad vo- 
cem 'EGgojóg. ibid. IX, 29. ἐλάλει δὲ 
καὶ συνεξῆτει πρὸς τοὺς Ελληνιστάς. In 
utroque loco Sa/mas?us in libro de 
Lingua Hellenistica pag. 176. seq. 
(Lugd. Bat. 1643. 8. et in aliis deinde 
libris, sc. de Funere Ling. Hellenisti- 
cc et Ossilegio Ling. Hellenistice, 
ibid. eod.) non matwitate Jud«os, 
sed proselytos Grecos et. Christianos 
Jactos intelligendos esse, sed absque 
ulla necessitate, judicavit. — Aliorum 
virorum sententias diligenter recen- 
suit Fabricius in Luc. Evangel. p. 
59. s. Alb. Gloss. N. T. Append. p. 
211. ᾿Ἑλληνιστῶν" ᾿Ἑλληνιστὰς δὲ οὗ τὴν 
ϑρησχείαν, ἀλλὰ τοὺς ἑλληνιστὶ φθεγγομέ- 
νους καλεῖ. Locus Act. XI, 20. alie- 

nus esse videtur ab hac re; nam ibi 

sine dubio loco ᾿Ἑλληνιστὰς reponen- 
dum est Ἕλληνας, quod Gréesbachtus 

in ipsum textum recipere non dubita- 
vit. Certe, si vox ᾿Ελληνιστὼς sana es- 

set, de Gentilibus necessario explicari 

deberet, non repugnante usu loquen- 

di: nam non solum 2 Macc. IV, 13. 

ἑλληνισμὺς Gentilismum, Paganismum 

significat, sed etiam Justinus. M. m. 
Resp. ad Quest. c. 42. et 174: ελληνισ- 
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“-»..........--.. Ot tt --“ὉὉ- 
σεν. — aide att - 


. γλώσσῃ Apoc. IX, 11. 


᾿Ἑλλαηνιστὶ. 
Cf. 


μὸν Christiane religioni opponit. 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 490. 
'EAAHNIZTI. Adverbium, 1. ad 
imitationem Grecorum, ritu et more 
Greecanico. (ab ἑλληνίζω.) , 

2. Grece, lingua Greca. Joh. XIX, 
20. ἑλληνιστὶ i. ᾳ. γράμμασιν ἱἙλληνι- 
κοῖς Luc. XXIII, 38. aut. τῇ ἑλληνικῇ 
Act. XXI, 

57. ῬἝλληνιστὶ γινώσκεις ; scisne Grece? 

Xenoph. Anab. VII, 6. 7. Ssepiusnon 

legitur in N. T. 

"EAAOTE'O, ὦ, fut. ἤσω, 1. proprie : 
in rationes debiti vefero, expensum 
Jféro, ex ἐν et λόγος ratio. Sic legitur 
in N. T. Philem. v. 18. εἰ δέ τι ἠδίκησε 
σε, ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει si vero 
quid circumvenit te, aut quippiam 
debet, illud mihi in rationes debiti re- 
fer. 

2. metaphorice : Zmputo, (quod etiam 


. P rationum verbum est) de bene- 


ctorum pariter ac malefactorum anno- 
tatione et quasi attributione. Rom. V, 
13. ἁμαρτία δὲ οὐκ ξλλογεῖται, μὴ ὄντος 
νύμου peccatum autem non imputatur, 
h. e. non pena dignos homines reddit, 
non existente lege. Sspius in N. T. 
non legitur. Hesych. ἐλλόγει" καταλό- 
yoomi. . 
"EAMQAÁA' M, ὃ, Elmodam. Νο- 
men viri dx»urov, origine Hebraicum 
(forte ex oN Deus et yy notum 


J'aciens, sic, ut v5, in fine adjectum, 
superfluum sit, ut in Νεφθαλεὴω, Σιίλω- 
ἂμ, aut ex 5w et "T3: mensuravit 


et affixo ΓΞ) eos. Legitur in N. T. 
semel Luc. III, 28. 


"EAIIYZO, fut. (ow. Hoc verbum, 
quod vulgo Greci cum dativo con- 
struunt,in N. T. construitur vel cum 
prepositione ἐν, Matth. XII, 21. ut 
ΓΞ seq. 3 legitur Judd. IX, 16. 


vel cum przpositione εἰς, Joh. V, 45. 
2 Cor. I, 10. Sirac. II, 9. ἐλπίσατὲ εἰς 
ἀγαθά. 2 Regg. XVIII, 24. vel cum 
ἐπὶ et.quidem tam regente dativum, 
Rom. XV, 12. 1 Tim. IV, 10. Ies. 
XLII, 4. quam accusativum, 1 Tim. 
V, 5. 1 Petr. 1, 18, Ps. IX, 10. 
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2 Regg. XVIII, 24. vel sequente in- 
finitivo, Luc. VI, 34. 1 Tim. III, 14. 
vel denique post se ὅτι habet. Luc. 
XXIV, 21. Act. XXIV, 26. Vid. 
Vorstii Philol. S. c. 36. p. 677. 

l. spero, spe in aliquid feror, futu- 
rum aliquid: exspecto cum desiderio il- 
lo potiundi ac fruendi. Luc. XXIII, 
8. xai ἤλπιζε τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾿ αὐτοῦ 
γινόμενον 'et sperabat, fore, ut se spec- 
tante aliquod miraculum ederet. ibid. 
XXIV, 21. ἠλσίξομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ 
μέλλων λυτροῦσθαι τὸν ᾿Ισραῆλ. Αοί. 
XXIV. 26. XXVI, 7. Rom. XV, 
24. 1 Cor. XIIL, 7. πάντα ἐλπίξει op- 
tima quzevis de aliis sperat. Hinc 

2. ἐλπίζεσθαι futurum esse significat, 
quia futurum aliquid exspectamus. 
Hebr. XI, 1. ἔστι δὲ πίστις ἐλπιξομένων 
ὑπόστασις est autem fides certissima ex- 
spectatio rerum futurarum et absentium; 
sequitur: πραγμάτων ἔλεγχος 00 βλεπο- 
μένων. 

9. fiducia amplector, fiduciam | et 
spem in aliquo 'colloco. 1 Tim. IV, 
10. ὅτι ἠλπίχαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι quia fi- 
duciam ponimus in Deo O. M. ib. 
V, 5. VL, 17. μηδὲ ἠλαικέναι ἐπὶ πλού- 
voy ἀδηλότητι. Judd. XX, 86. ἤλπισαν 
ἐπὶ τὸ ἔνεδρον. Ps. IV, 5. ἐλπίσατε ἐπὶ 
Κύριον. ibid. XLIV, 6. οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ 
σόξῳ μου ἐλπιῶ. 

4. fidem alicui habeo, ἐλπίζω ἐν τῷ 
ὀνόματί τινος alicujus doctrinam | am- 
plector, alicujus sectator fio. Matth. 
XII, 21. καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ £0vm 
ἐλπιοῦσι etiam. Gentiles ejus disciplinze 
sese adjungent. Joh. V, 45. Μωσῆς, 
εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε Moses, cujus tamen 
vos sectatores profitemini, seu, cujus 
summa apud vos est auctoritas. 

5. Formula ἐλπίζειν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ut 
ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν, pie et sancte Deum 
colere significat. 1 Petr. HI, 5. αἱ 
γυναῖκες, αἱ ἐλαίζουσαι ἐπὶ τὸν Θεὸν mu- 
lieres pize et proba. 

"EATIT Z, fàoc, 7, 1. spes et exspecta- 
lio rei fulurc, et ita differt a σροσ- 
δοκία, ut illud de exspectatione futuri 
alicujus boni, προσδοκίῳ ἀγαθῶν, wt 
Suidas interpretatur, fere — dicatur; 
hoe vero et in bonam et in malam 
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Ῥϑτίθμι accipiatur de spe ac metu. 
Thom. M. ἐλπὶς ἐπὶ καλοῦ, προσδοκία 
καὶ ἐπὶ καλοῦ καὶ ἐπὶ κωκοῦ, quanquam 
constat, hoc discrimen non semper 
observatum esse ab optimis Scriptori- 
bus Grecis, apud quos ἐλπὶς et ἐλσί- 
Ce frequenter etiam in sinistram par- 
em de metu adhibetur, (unde non 
solum apud . Grecos Scriptores for- 
mula ἐλπὶς ἀγαθὴ occurrit, v. c. 47- 
rian. Exped. Alex. VII, 25. Plutarch. 
non posse suaviter 'ovo. sec. Épicur. p. 
1087. D. cui respondet Latina, spes 
bona apud Plautum Persa 11, 3. 1. 
sed etiam ἐλσὶς πονηρὰ apud. Lucianum 
Zeuai. 8.) ut post interpp. ad Tom. 
M. p. 299. egregie docuit. Irmsch. ad 


Herodian. T, c. ὃ. 11. p. 79. et 824. . 


In N. T. vero semper in bonam par- 
tem accipitur, v. c. de spe futurz resur- 
rectionis mortuorum, Act. XXIV, 15. 
de spe futurz felicitatis &ternse, quse 
Rom. V, 2. ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης τοῦ͵ Θεοῦ 
vocatur. 1 Cor. IX, 10. ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφεί- 
λει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν. "Tit. I, 2. ΠῚ, 7. 
Hinc ἐλπὶς 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν τὰ N. T. dicitur spes fel- 
citatis Christianorum future et cter- 
724. Kom. V, 4. coll. v. 2. ubi ἐλπὶς 
σῆς δύξης τοῦ Θεοῦ vocatur. ibid. XII, 
12. τῇ ἐλπίδι χαίροντες spes felicitatis 
Christianorum future ad gaudium vos 


excitet. Ephes. II, 12. ἐλσίδω μὴ ἔχον-᾿ 


σες. 


Hebr. VI, 11. coll. Tit. III, 7. 


ubi ἐλπὶς ζωῆς αἰωνίου dicitur. 1 Thess. 


Ty, 18. 


2. per metonymiam: 765 sperata, 
2lud ipsum quod speratur. Kom. 
VIII, 24. ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, οὖκ ἔστι 
ἔλσπὶς felicitas jam presens, seu res, 
quam habemus, non sperari potest ; 
nisi quis statuere malit, ἐλπὶς ÓAemo- 
μένη positum esse pro ἐλσὶς τῶν βλεπο- 
μένων. 1 Cor. IX, 10. xa ὁ ἀλοῶν τῆς 
ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν et agricola perci- 
pere fructum, quem speraverat. Galat. 
V, 5. ἐλσίδα δικοωιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα 
favorem divinum promissum exspec- 
tamus. Coloss. J, 5. 0i& σὴν ἐλπίδα τὴν 
ἀποχειμένην ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς perfelicita- 
tem in celis, quam speramus. 2 Thess. 


1], 16. Job. VI, 8. 2 Macc. VII, 14. 
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4. per metonymiam: -auctor Ἢ 
qui spem fücit. ὅδ᾽. Hebr. VII, 19. 
religio Christiana ἐλσὶὴς dicitur, quia 
spem facit certissimam felicitatis ὡ- 
terne et remissionis peccatorum et 
opponitur legi Mosaics abrogate v. 
18. quae non perfecte tranquillare ani- 
mum hominum poterat. ^ Verba ipsa 
Sunt: ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείστονος ἐλπίδος 


introducta est prestantior doctrina, 


Christiana nempe. — Coloss. L, 27. óc 
ἐστὶ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης 
qua est doctrina Christiana vobis tra- 
dita; que summxze felicitatis spem fa- 
cit. r 

5. fiducia «n. Deum. 
13. 

6. per metonymiam: partim 2$, m 
quo fiduciqm ac spem ponimus, par- 
tim 2s, de quo bene speramus. Act. . 
XXVIII, 20. ἕνεκεν γὰρ ἐλπίδος ᾿Ισραὴλ 
propter Messiam, in quo omnes Israli- 
tz spem ac fiduciam suam ponunt. 1 
Thess. II, 19. τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπίς ; 
nonne vos estis, de quibus optima quze- 
vis sperare possum? 1 Tim. I, 1. xci 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. Ps. 
XXII, 9. 

T. securitas, quia firma spes securi- 
tatem gignere solet. Hinc ἐπ᾽ ἐλσίδι 
secure, tuto, ad imitationem Hebraici 


1135 Judd. XVIII, 7. Prov. I, 33. 


Ps.IV,8. LXXVIII, 58. Ies. XXXII, 
9. Act. IL, 26. ἡ cágz μου κατασχηνώ- 
σει ἐπ᾽ ἐλπίδι corpus meum habitabit se- 
cure. 

'"EAY'MAZ, α, ὃ, Elymas. Non est 
nomen proprium, sed appellativum, e 
lingua Arabica et Persica explican- 


S 


1 Cor. XIII, 


dum, in qua ets Elymon non solum 


sapientem, qui res divinas et humanas 
scrutatur ei earum cognitione est con- 
spicuus, sed etiam Magum, magicas 
arles exercéniem, significat. — Conf. 
vers. Arab. Saadie Genes. XLI, 8." 

Exod. XVIII, 19. Lud. de Dieu Cri- 
tica. S. p. 581. et Bocharti Hierozot- 
con P. I. p. 750. — Alii tamen deriva- 
re malunt ab Hebraico Co2y, in Niph. 


C25 y» absconditus, occulius fuit, quia 


"EA. 


Magi occultarum rerum scientia glo- 
rantur. Semel tantum in N. T. hoc 
vocabulum legitur Act. XIII, 8. de 
Mago illo Barjesu, cui in Cypro insu- 
la, Sergio proconsule presente, ocu- 
lorum-usum | Paulus ademit, ubi diser- 
te a Luca per à μάγος explicatur. 
"EAQ, capio. Verbum inusitatum, 


. pro quo usurpatur αἱρέω, ὥ, capio, 


quod vide supra. 
CEAQTL, Eloi Vox Syriaca "γ7 )ὰ» 


pro qua Hebrai dicunt 35N, aspirata 


in medio ex more Grecorum omis- 
sa, significans Deus mi, et idem est 
ac Θεξ μου, seu ὁ Θεύς μου, ut explica- 
tur Marc. XV, 34. Ps. XXII, 1. 
coll. Matth. XXVII, 46. ubi 'HAj po- 
nitur. 

"EMAYTOY, ἧς, οὗ, me? ipsius. Est 
pronomen primz persone, composi- 
tum ex ἐμοῦ, genit. ab ἐγὼ, et αὐτοῦ 
ab αὐτὸς ?pse, et tantum in singulari 
legitur in genitivo, dativo et accusa- 
tivo. Joh. V, 30. οὐ δύνωμαι ἐγὼ ποιεῖν 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδὲν nom possum aliquid 
ex mea solius voluntate facere. ibid. 
VIL, 17. ἢ ἐχὼ ἀπὶ ἐμαυτοῦ λωλῶ an sit 
ame inventa, mei ingenii. ibid. VIII, 


42. οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα non 


propria auctoritate veni, meum nego- 
tium agens. ibid. X, 18. ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
sponte. 1 Cor. IV, 4. οὐδὲν ἐμαυτῷ σύν- 
oj0c, nihil mihi conscius sum. | PAavor. 
ἐμαυτόν" τοῦτο λέγεται κατὰ τὴν αὐτοπά- 
θειαν ἥτις ἐστὶν, ὅταν τὶς αὐτὸς ἢ ὁ ἐνεργῶν 
xou πάσχων. 

᾿ἜΜΒΑΓ NO, aor. 2. à», 1. pro- 
prie: ?2ngredior, intro, inscendo, ex. ἐν 
et βαίΐνω eradior, eo. Joh. V, 4. x«i 
ὁ πρῶτος ἐμξὰς qui primus se aquse 
piscinz injiciebat. 


2. speciatim est verbum nautieum" 


et de eo dicitur, qui conscendit navi- 
gium, vel absolute positum, vel addi- 
to vocabulo, navigium .significante. 
Matth. VIII, 23. καὶ ἐμξάντι αὐτῷ εἰς 
σὺ mAojw. ibid. IX, 1. XIII, 2. XIV, 
22. 39. XV, 39. Marc. IV, 1. Luc. 
VIII, 22. Joh. VI, 24. Plutarch. T. 
LI. Opp. p. 54. ed. Reiske. Philostrat. 
Vit. Soph. 11, 31. s. 9. £u vou ναῦν. 1 
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Macc. XV, 37. 2 Macc. XII, 9. PAha- 
vof. ἐμβαίνει" εἰσέρχεται, τῆς ἐν προθέσεως 
ἐπὶ κινήσεως ἐνταῦθα λαμβανομένης — καὶ 
ἐπὶ νηὺς καὶ ἐπὶ οἴκου. 

"EMBA' ΛΛΩ, fut. «A2, injicio, 2m- 
milio, conjicio, ex ἐν et βάλλω jacio. 
Semel in N. T. legitur Luc. XII, 5. 
ἐμωξαλεῖν εἰς τὴν γέενναν conjicere in ge- 
hennam. Jer. XXXVII, 21. ἐνεδάλο- 
σαν αὐτὸν εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς. ZElian. 
V. H. XIL, 1. καὶ τοὺς μὲν τοῦτο ὃρά- 
σαντὰς εἰς δεσμωτήριον ἐνέδαλε. 

'EMBA'IITO, fut. ψω, 2ntingo, ἴηι- 
mergo, ex ἐν et βάπτω tingo, mergo, 
immergo. Matth. XXVI, 23. ὁ ἐμξά- 
ψας μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυξλίῳ τὴν χεῖρα, qui 
mecum manum in catino intingit, ἢ. 
e. qui mecum .convivatur. — Marc. 
XIV, 20. ὁ ἐμωξαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ 
φρυδλίον qui intingit mecum in cati- 
num, sc. offulam, τὸ ψωμίον, quod ad- 
ditur Joh. XIIL, 26. ἐμξάψας τὸ Ψψω- 
μίον.  Ssepius non legitur in. N. T. 
Xenoph. Cyrop. 11, 2. 1. i 

"EMBATEY'O, fut. εύσω, 1. proprie : 
pedem infero, ingredior, intro£o, i. 4. 
ἐμξαίΐνω, interdum etiam versor 2n ali- 
quo loco, etatem dego, obambulo, Un- 
de apud Alexandrinos ἐμβατεύειν et 
χωροξατεῖν ongred? aliquam terram pro- 
miscue usurpantur. Jos. XVIII, 8. 
et XIX, 49. 51. ZEschyl. Pers. v. 
449. ἣν ὁφιλόχορος Τὰν ἐμξατεύει. Schol. 
ἐνδιωτρίδει. de. Psyttalea insula, quam 
Pan choreis gaudens incolebat. TÀe- 
mist. Or. VIL, p. 90. ed. Harduzn. κα- 
σὰ χρόνους τινὰς ὡρισμένους ποτὲ ἀχήρατοι 
xo “ϑείαι — δυνάμεις ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν ἀν- 


. θρώπων ἐμιξατεύουσι τὴν γῆν, ἐκ τοῦ οὖρα- 


νοῦ χατιοῦσαι. — Aristides Or. in. .Mi- 
nervam 'T. 1. Opp. p. 19. ed. Cantert. 
Auctor historie  Maccabsorum de 
hostili incursu atque irruptione, vio- 
lentia in provincias et agros quatuor 
in locis adhibuit. Lib. 1. cap. XII, . 
25. XIII, 20. XIV, 31. XV, 40. 
Suid. ἐμξατεύων" ἐπιξαίνων" ----- ἐμιξατεύ- 
σαντες" εἰσελθόντες. ᾿ῥαῦοΥ. ἐμθατεῦσαι" 
ἐπιξῆναι" τὰ ἔνδον. Hesych. ἐμξατεύσας" 
ἐπιξζατνώσας. ; 

2. metaphorice: curioszus ?nvestigo, 
inquiro, alicui rei indagandee ass:- 
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duam operam δὲ studium mavo. Sic 
semel in N. T. legitar Coloss. II, 18. 
ἃ μὴ ἑώρακεν ἐμιδατεύων qui indagandis 
rebus operam navat, quas non intelli- 
git, in quibus nec quid, nec quomodo 
quzrat, intelligit. . Erasmo arridet 
Hieronymi sententia, qui vertit: 2n- 
cedens füstuose, ut metáphora ducta 
sit a £ragicis cothurnis, qui ἐμδάδες di- 
cuntur a Zuciano, in quibus sublimes 
incedebant in trageediis, qui regis per- 
sonam sustinebant. ^ Sed recte jam 
Beza idonei auctoris exemplum desi- 
deravit, quo hzc, a nostro loco plane 
aliena interpretatio, confirmetur. Nos- 
tra, vel potius IL. Bos? οὐ Rapheli 
interpretatio Hesych?? auctoritate con- 
firmatur, qui ἐμξατεύσας explicat per 
enr σας; et Τλαυογῖη ἐμβατεῦσαι" ἐξερευ- 
γῆσαι, D σκοπῆσαι. Xenoph. Symp. IV, 
27. ὅτε παρὼ τῷ γραμματιστῇ ἐν τῷ αὐτῷ 
βιδλίῳ ἀμφότεροι ἐμξατεύετέ τι. 2 Macc. 
TI, 30. τὸ μὲν ἐμξατεύειν καὶ πολυπραγ- 
μονεῖν ἐν τοῖς κατὰ μέρος, τῷ τῆς ἱστορίας 


ἀρχηγέτῃ καθήκει, ubi vid. Syr. Conf. 


Krebs. Obss. Flwv. p. 340. seq. Wet- 


stenii N. T. T. II. p. 288. et Swicert 
Thes. Eccles. 'F. I. p. 10977. 

'"EMBIB A'ZQ, fut. άσω; ascendere, 
vel conscendere facio, impono, incede- 
ve et ingredi fücio, ex ἐν et βιδάζω: 
Speciatim: 2mpono navi, Jfücio con- 
scendere aliquem navigium. — Sic in 
N. T. semel legitur Act. XXVII, 6. 
ἐνεξςίξασεν ἡμᾶς eic αὐτὸ, 50. τὸ πλοῖόν, im- 
posuit nos in eam. Lucian. V. H. Il, 
26. Thucyd. Y, 53. Conf. Gatake- 
zwi ad Marc. Antonin. X, $. 8. p. 
295. In versione Alex. semel legi- 


tur pro 35377 Prov. IV, 11. ἐμξιδά- 


ζω δὲ σὲ τροχιαῖς ὀρθαῖς. 

"EMBAE'TIO, fut. ἔψω, 1. proprie: 
video, cerno, facultate "videndi et cer- 
nendi gaudeo et uti possum, ex ἐν et 
βλέπω video. Marc. VIIL, 25. καὶ 
ἐνέόλεψψε (im aliis codicibus e glosse- 
mate xo ἀνέθλεψε, in aliis ὥστε ἀναξλέ- 
"po legitur) τηλαυγῶς ἅπαντας et po- 
tuit omnes clare ac dilucide videre. 
Act. XXII, 11. ὡς δὲ οὐκ Sé CA.emoy ἀπὸ 


σῆς δύξης TOU φωτὺς ἐχείγου. 
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᾿Εμέεριμάομαι. 


2. iniueor, aspicio, vel absolute et 
simpliciter, vel cum intensione, .ocuJos 
intendo, serio et magna intentione a- 
liquem aspicio, intueor et suspicio, 
Matth. XIX, 26. ἐμολέψας δὲ ὁ 126006 
εἶπεν αὐτοῖς convertens se Jesus ad eos 
respondit. Marc. X, 21. 27. XIV, 
67. Luc. XX, 17. XXII, 61. ἐνέδλε- 
Ape τῷ Πέτρῳ magna intentione intuitus 
est Petrum. Joh. I, 36. 42. Act. I, 
ll. àigGA&movreg εἰς τὸν οὐρωνὸν, coll. v. 
10. ἀτενίζοντες εἰς τὸν οὐρανόν. 165. V, 
30. ἐμδλέψονται εἰς τὸν οὐρανόν. ibid. 
XVII, 7. ὀφθωλμοὶ αὐτοῦ εἰς. τὸν ἅγιον 
σοῦ Ἰσραὴλ. ἐμξλέψονται. Sirac. XXXIII, 
15. ἐμξλεψον εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ὑψίο: 
TOU. Xenoph. Mem. III, 11. 10. Cy- 
rop. 1, 3. 2. Polyb. XV, 28. 8. 

3. metaphorice : unio car animo 
contemplor, i. q. κατανοέω. Matth. VI, 
26. ἐμξλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, - 
considerate aves, eoll Luc. XII, 24. 
κατανοήσοτε τοὺς κόρακας. 2 Macc. XII, 
45. ἐμθλέπων τοῖς μετ᾽ εὐσεξείας ποιμωμέξ- 
γοΙς κάλλιστον ἀποκείμενον χαριστήριον. 

"EMBPIMA'OMAIL, Gy, fut. 7 ἤσομαι, 

1. proprie: f*emo, dnifréhio, quo ip- 
so verbo Vulgatus usus est Joh. XI, 
38. ab ἐν et βριμνάομναι fremo, unde gi- 
μάζω leonis voce utor, et, ut hoc obi- 
ter addam, Βριμὼ a Grecis Hecate 
dicta est διὰ τὸ φοξερὸν καὶ καταπληκτι- 
Xü» τοῦ δαίμονος. 

2. sequente dativo persons: zncre- 
po et acriter minitor, serio- jubeo et 
moneo, cum vehementi et severa com- 
minatione interdico. | Matth. ΙΧ, 30. 
καὶ ἐνεδριμήσατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, λέγων" 
ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσκέτω et graviter ils 
interdixit, ne quis hoc ab iis rescis- 
ceret, Marc. I, 48. καὶ ἐμξριμησάμε- 
νος αὐτῷ, col. Luc. V, 14. xa! αὐτὸς 
παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν. Ps. VIL, 
12. τυ Aquila ἀπειλούμενος. ᾿Αλ- 
Aoc* ἐμξριμώμενος. Symmachus Ies. 
XVII. 18. ἐμξριμήσεται αὐτῷ, Hebr. 
i2 ym Suid. ἐμξριμᾶτομ" μετ᾽ αὖσ- 
τηρότητος ἐπιτιμᾷ, — ἐμιξριμῆσαι" μετ᾽ Ap 
γῆς λαλῆσαι. ----- ἐνεθριμήσατο' μετ᾽ Aye 
ἐλάλησεν, μετ᾽ αὐστηρύτητος. ἐπετίμησεν. 
Hesych. ἐμθριμῆσομ" ἐπιτιμῇσοι, κελεῦε 


"Epio. 


vou, προστάξαι μετ᾽ ἐξουσίας. .---- Idem: 
ἐμξριμώμενος" μετὰ ἀπειλῆς ἐντελλόμενος. 
Deinde de quavis vehementioré ani- 
mi commotione usurpatur ét specia- 
tim est, ut Latinum remo, et simplex 
βριμάομωι (Aristoph. Equit. 815. Schol. 
βριμᾶσθαι" τὸ ὀργίζεσθαι καὶ ἀπειλεῖν.) 

9. wehementer indignor, irascor. 


.Mare. XIV, δ. καὶ ἐνεδριμῶντο αὐτῇ et 


ei indignabantur. Hesych. ἐνεςριμήσατο, 
ὠργίσθη, ἐτάραξεν ἑαυτόν. . Hinc ἐμξρί- 
μημα indignatio in versione Alex. 
' Thren. II, 6. et Ezech. XXI, 91. 
Ὧν}. Symmach. ἐμιξρίμησίν μου. The- 


od. ἐμξδρίμημά μου. 
Hesych. ἐμιξριμήματι" κινήματι. 

4. vehementer animo commo'oeor ac 
perturbor, lugeo, mereo, tristitia affi- 
cior. Joh. XI, 33. ἐνεξριμήσωτο τῷ 
πνεύματι animo commotus. ibid. v. 
38. πάλιν ἐμξριμώμενος Ev ἑαυτῷ. — In u- 
troque loco sermo est de Jesu valde 
tristato et misericordia commoto ob 


. mortem Lazar. Eodem modo Fyt 


indignari interdum ad tristitiam trans- 
fertur, v. c. Genes. XL, 6. 1 Sam. 
XV, 11. 

'"EME OQ, à, fut. ἔσω, 'v0mo, evomo. 
Tantum in-N. T. legitur Apoc. III, 
16. μέλλω᾽ σε. ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου 
evomam te ex ore meo, h.e. rejici- 
am, repudiabo te, nulla amplius inter 
nos erit conjunctio. dContinuatur e- 
nim h. l. teporis translatio: tepida e- 
nim aqua vomitum movet. Xenoph. 
Anab. IV, 8. 16. Hoc verbo etiam 
usi sunt Alexandrini les. XIX, 14. et 
interdum etiam verbo composito ἐξε- 
μξω, Job. XX, 15. Prov. XXIII, 8. 
Thom. Mag. et Phavor. ἐξήμεσε κάλ.- 
2u0y ἢ ἤμεσε. 

"EMMAINOMAIL, sequente dativo 
persongm, furo, insanio, adversus ali- 
quem effundo furorem, ex ἐν et μαΐνο- 
μαι 2nsan?o.  Semeltantum in N. T. 
legitur Act. XXVI, 11. περισσῶς δὲ ἐμ- 
μαινόμενος αὐτοῖς, ἐδίωκον ad insaniam 
usque eos persecutus sum. In hoc 
verbo et similibus praepositio ἐν exer- 
cet virtutem τοῦ κατά. Conf. Abresch. 


Animadvv. ad Zschylum. p. 892. et 
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Alex. ὀργήν μου. 


᾿Εμρμένω. 


621. Adjectivum ἐμμανὴς legitur apud 
Plutarch. 'T. 11, p. 798. T. VI. p. 
144. ed. Reiske. 

"EMMANOTH A4, ὁ, Immanuel. Est 
nomen appellativum Servatoris nostri 
Optimi Maximi, Jesu Christi, origi- 
nis Hebraice, compositum ex s3:y 


nobiscum et 5w Deus, significans De- 


us nobis-adest et füoet et nos beneficiis 
exornat, i. 4. μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὺς, ut Mat- 
theus I, 23. interpretatur. Desum- 
tum est ex Ies. VII, 14. VIII, 8. Est 
itaque idem quod ᾿Ιησοῦς, ἢ. e. auctor 
felicitatis, servator, per quem Deus 
homines beatos ac felices reddit. 
"EMMAOT Z, ἡ, Emmaus. Duo fue- 
runt loca in Judza, hoc nomine in- 
signita, quorum alter vicus, seu pagus 
fuit, in regione campestri situs, non 
procul a Tiberiade ad lacum Genesa- 
reth, in quo fontes erant aquarum ca- 
lidarum (a quibus nomen habuisse 
videtur) et strage exercitus Antiochi, 
a Juda Maccabzo prostrati, nobilita- 
tus. 1 Mace. III, 40. 57. Joseph. 
A.J. XIII, 1. 3. XIV, 11.2. Alter 
vicus ejusdem nominis, et idem ille, 
de quo Luc. XXIV, 18, erat in tribu 
Juda situs ad occidentem urbis Hie- 
rosolymse, sexaginta duntaxat stadiis 
ab ea distans, et postea Nicopolis 
dictus, teste Nicephoro X, c. 31. 
'"'EMME' NO, fut. ενῶ, pr. maneo 2n 
aliquo loco (Xenoph. Anab. IV, 7. 
12. Polyb. 1, 29. 8.) deinde meta- 
phorice: permaneo, perseoero, con- 
stans maneo 1n aliqua re, ab ἐν et μένω 
maneo.  Construitur cum dativo, nunc 
Sine przpositione, nunc cum przpo- 
sitione ἐν et ἐπί. — Act. XIV, 22. πα- 
ραχαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει hortantes, 
ut non deficerent a religione Christia- 
na. Galat. IIL, 10. ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν σᾶ- 
σι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νό- 
μου qui non diligenter observaverit 
omnia, qus sunt scripta in libro le- 
gis, coll Deut. XXVII, 26. Hebr. 
VIII, 9. οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου 
violarunt precepta mea, coll. Jerem. 
XXXI, 32.  Sepius non legitur in 
N. T. Sirac. XXVIIL 6. ἔμμενε 00 - 


"Eug. 


καις. ib. IL, 10. τίς ἐνέμεινεν τῷ φόξῳ αὐὖ- 
σοῦ; Eodem modo Xenoph. de Re- 
publ. Athen. II, 17. ἐμμένειν ταῖς συν- 
θήκαις. Ages. I, 11. ἐμμένειν ταῖς σπον- 
δαΐς. Epiciet, Enchirid. c. 20. Corn. 
Nep. XVII, 2. 4. in pactione mansit. 
Virgil. ZEn. 11, 160. promissis mane- 
as. ib. VIII, 643. dictis maneres. 
Hesych. ἐμμεῖναι" καθέζεσθαι, εἴνωι ἕως 
αὐτοῦ, ἢ ἐπιμεῖναι. — Conf. Kreos. Obss. 
Flav. p. 821. Duker.ad Flor. IV, 2. 
17. et Markland. ad Lysiam. p. 592. 

"EMMOPP, ὁ, Emmor. Nomen pro- 
prium viri indeclinabile, quod He- 


braice scribitur ΤΊ Genes. XXXIII, 


19. εἰ XXXIV, 1. Fuit autem pater 
Sichemi. A filis Emmoris emit A- 
brahamus monumentum, in quo ipse, 
Sara, Isaac et Jacob sepulti fuerunt. 
Semel legitur in N. T.. Act. VII, 16. 

'EMO'Z, 2, ὃν, meus, a, um. | Est 
pronomen possessivum ab ἐμοῦ met, 
genitivo ab ἐγὼ, pro quo frequentis- 
sime tam in sacris, quam in exteris 
Scrippt. usurpatur genitivus μοῦ, pro- 
nominis personalis ἐγὼ, et quo usi 
sunt Alex. pro "ἢ , 33, *3. et * suf- 


fixis et affixis, quae fini vocum ad- 
hzrent, v. c. Gen. XXII, 18. XXVI, 
5. XXXI, 31. etc. Joh. VIIL, 57. ὁ 
λόγος ὁ ἐμὸς doctrina, quam ego trado. 
ib. XVIII, 36. βασιλεία ἡ ἐμὴ regnum 
meum. ib. XV, 8. γενήσεσθε ἐμοὶ μιαθη- 
σαὶ eritis carissimi mei discipuli. 
Matth. XX, 15. οὐκ ἔξεστί μοι ποιΐσωι 
0 ϑέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς, SC. κτήμασιν S. χρήμα- 
σιν ; nonne licet mihi mea pecunia uti, 
ut lubet? Τὰ ἐμὰ, sc. χρήματα, ut ver- 
naculum, yag 9Deínige mine, sunt res 
mec, bona mea, coll. Luc. XV, 31, 
et Alberti Obss. Philol.p. 118. Matth. 
XXV, 21. — Joh. VII, 16. ἡ ἐμὴ ὃδι- 
δωχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ doctrina, quam ego 
trado, non est a me inventa, seu hu- 
mans originis. Interdum etiam τὸ 
ἐμὸν dicitur, quod est n mea | potestate 
situm, quod mihi convenit, me. decet. 
Sic Matth. X:X, 428. οὐκ ἔστιν ἐμὸν (sc. 
μέρος) δοῦναι non possum equidem con- 
cedere; de quo loco videndus Wolfius 
in Curis Philol. T. I. p. 294. 


510 


"EMIIAITMONH,, ἧς, ἡ, illusio, lu- 
dibrium, i.q. ἐμπαιγμὴ, ἐμπαιγμὸς et 
ξωπαγμα. (ab ἐμπαίξω illudo.) Recte, 
si quid video, hoc vocabulum rarius 
in textum recepit Grzesbachius ex. co- 
dicum, versionum: et patrum Grz»co- 
rum auctoritate 2 Petr. III, 3. ὅτι ἐλεύ- 
Goyrou ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται, ubi ver- 


᾿Εμπαίζω. 


5 E] E" , Π ι 
ba ἐν ἐμποαιγμονῇ, sive cum ἐλεύσονται 


jungantur, ut pro σὺν ἐμποωιγμονῇ posi- 
ta sint, sive cum ἐμπαΐκτοωι construan- 
tur, ex Hebraismo non tam redundare, 
quam ipsius sententie vim augere vi- 
dentur. : 
᾿ΕΜΠΑΙΓΜΟΣΣ, οὗ, ὁ, ?llusio, quo- 
cunque illa fiat modo, sive verbis, sive 
actis, ludibrium. (ab ἐωποΐξζω.) —Se- 
mel tantum legitur in N. T. Hebr. 
XI, 36. ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστί- 
γῶν πείρον Xaov. alii ludibria et flagel- 
la.experti sunt. Alex. eadem voce 


usi sunt pro 3525. Ezech. XXII, 4. 


frequentius tamen in verss. antiquis 
V. T. τὸ ἐμπαιγμα legitur, v. c. apud 
Alex. Ies. LXVI, 4. Symmach. Theo- 
dot. Exod. I, 13. — Sapient. XII, 
25. Sirac. XXVII, 28. ἐμπαιγμὸὺς καὶ 
ὀνειδισμὸς ὑπερηφάνων. 2 Macc. VII, 7. 
ἐμπαιγμὸς penam cum ignominia et 
ludibrio conjunctam significat. 
'EMIIATZO, fut. oícw, 1. proprie: 
derideo aliquem et ludibrio habeo, il- 
ludo, sive 1d fiat verbis, sive re ipsa, 
contumelia afficio, ex ἐν et παίζω ludo, 
quod est a παῖς puer, ut adeo vi ety- 
mologie sit: aliquem instar pueri 
tracto. Construitur cum dativo. Matth. 
XX, 19. παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ξθνεσι 
εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγώσαι tradent 
eum gentilibus contumelia afficien- 
dum et castigandum. ib. XXVII, 29. 
31. 41. Marc. X, 34. XV, 20. 31. oi 
ἀρχιερεῖς ἐωπαίξοντες πρὸς ἀλλήλους ἔλε- 
γον. Luc. XIV, 29. πάντες οἱ ϑεωροῦν- 
σες ἄρξονται ἐμπαίζειν αὐτῷ et omnes vi- 
dentes eum derideant ; ubi sermo est 
de eo, qui, jacto fundamento eedificil, 
deficientibus sumtibus, totam structu- 
ram perficere non valet. ibid. XVIII, 
32. XXII, 65. XXIII, 11. 56.  /E- 
que late patent verba Hebraica pp: 


᾿μπαίκτης. 


Ps. CIV, 26. Habac. I, 10. pn Ge- 
nes XXXIX, 14. 17. et ᾽ν ΓΙ 
Exod. X, 2. Judd. XIX, 25. quibus 


ἐμπαίζω respondet in versione Alex. 
Et in libns apocryphis ἐμπαίξεσθαι 
haud raro notat: crudeli et contume- 
lioso poenarum et mortis genere affici 
et vexari, v. c. 2 Macc. VII, 10. coll. 


' v. 18. et vers. Syriaca. 


2. decipio aliquem, fallo alicujus 
spem, quia pueri facile falluntur et 
decipiuntur. Sic legitur in N. T. 
Matth. II, 16. τότε ᾿Ηρώδης ἰδὼν, ὅτι 
ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων tunc. Herodes 
intelligens, se ἃ Magis delusum esse. 
Eodem sensu etiam Latini voce 2//u- 
dere utuntur, v. c. Cornel. Hannib. c. 


10. Cic. pro Quintio c. 16. 


'EMIIAIKTHZ, ov, ὁ, 1. érrisor, 
derisor, scurra, ab &uzaít o illudo. 
.9. speciatim: contemtor religionis, 
homo, qui, ut omnino omnes res serio 
tractandas, ita inprimis pietatem et 
religionem irridet et lubibrio habet, 
qui a Hebrzis vulgo v? vocatur, v. c. 


Ps. 1,1. Sic autem bis legitur in 
N. T. 2 Petr. III, 3. ὅτι ἐλεύσονται ἐπ᾽ 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμπαῖκται, ubi de- 
scribuntur falsi doctores, qui deride- 
bant, quidquid de adventu Christi ad 
judicium, de resurrectione mortuorum 


etc. ab apostolis tradebatur. Jud. v. 


18. ὅτι ἐν ἐσχάτῳ χρόνῳ ἔσονται ἐμπαῖκ- 
σαι.  Sepius non legitur in N. ΤᾺ 

'"'EMHEPIIATE Q, o, fut. 260, 1. 
proprie: Zmamóulo, incedo, ab ἐν et 
περιπατέω ambulo. Mebr. J7?3 nm 
Job. I, 77. II, 2. 

2. habito, versor in aliquo loco et 
presens sum, vel sensu proprio, vel 
sensu metaphorieo, in quo semel tan- 
tum legitur in N. T. 2 Cor. VI, 16. 


[ 9. a 3 9 ^ 9 ^ 
ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὑτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω 


.ego semper inter eos ero et versabor, 


h. e. ab iis mihi semper cultus pre- 
stabitur. Hoc enim sensu Deus di- 
citur habitare inter homines, quando 
ab hominibus pie et sancte colitur, 
et eos vicissim amat et beneficiis or- 


mat. Cf. Levit. XXVI, 12. ubi verba 
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᾿Εμπίστω. 


D321n3 *n»*nmm in seq. expli- 
cantur verbis sio 022 nvm 
Dy? Y» O7 Adde Deut. 
XXIII, 14. 2 Sam. VII, 6. 

'"EMIITMIIAHMI, vel "EMTIII- 
IIAHMI, vel '"EMIIIIIAA'O, fut. 462, 
(nam utrumque reperitur. V.-Reitz. ad 
Lucian. Τ. II. p. 425.) 

1, zmpleo, repleo. (ex ἐν et πίμπλημι, 
idem quod σπλήθω Zmpleo. Prov. 
XXIV, 4. ἐμπίμπλανται voqueia, ἐκ παν- 
σὸς πλούτου τιμίου. Eccles. I, 7. In 
utroque loco Hebr. δ 57} respondet. 


2. ad satietatem, large suppedito, 
(v. c. Xenoph. Anab. L, 7. 7. ἐμπιπλὰς 
ἁπάντων τὴν γνώμην replens animos om- 
nium bona spe.) et speciatim: ad sa- 
Hetatem suppedito alimenta et nutri- 
menta. ᾿Εμπίμπλαμαι satior. Xenoph. 
Sympos. IV, 97. καὶ πολλὰ ἐσθίων, μη- 
δέποτε ἐμπίμωπλαιτο, Sic semel legitur 
in N. T. de Deo Act. XIV, 17. i&- 
πιπλῶν τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδί- 
ὡς ὑμῶν large vobis suppeditans ali- 
menta et nutrimenta omnis generis. 
Ps. CIIL, δ. τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς 
σὴν ἐπιθυμίαν cov. CXLV, 16. ἐμπι- 
πλᾷς πᾶν ζῶον εὐδοκίας. Prov. XIII, 
25. Phavor. ἐμπίπλαται" πληροῦται, 
χορτάζεται. ; 

ἜΜΠΙ ΠΤΩ, fut. πεσοῦμαι, 1. pro- 
prie; 2ncido, ita, ut innuat motum rei 
localem. (ab ἐν et πέπτω cado.) Matth. 
XII, 11. ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς (βόθυνον si in fo- 
veam inciderit. Luc. XIV, 5. εἰς φρέαρ 
ἐμπεσεῖται in puteum incidet. Eadem 
constructio reperitur in versione Alex. 
Ps. LVII, 6. ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον. Ies. 
XXIV, 18. ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον. 
Apud reliquos Grecos Scriptores fe- 
re cum dativo constfuitur, v. c. —ZEL- 
an. V. H. ΧΙ], 23. ἐμπίπτουσι τοῖς xi- 
μᾶσι. 

2. incurro, incido, in sensu metapho- 
rico, ἢ. e. Zn potestatem alicujus ve- 
nio, malum aliquod incurro, subeo, 
sustineo, perpetior, adjuncta tamen fe- 
re semper notione fortuitz et inopina- 
ἐδ, unde Suidas ἐνέπεσε per συνέξη, ἐγέ- 
wro interpretatus est, coll ^ ZE/a. 


"Ege inu. 


V. H. I, 24. Luc. X, 36. τοῦ ἐμπεσόν- 
τος εἰς τοὺς λῃστὰς qui inciderat in la- 
trones. (Arrian. Epict. III, 19. ὅτων 
εἰς λῃστὰς ἐμπέσωμεν.) 1 Tim. III, 6. 
ἵνω μὴ εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαξόλου ne 
in ceriminationes adversariorum  reli- 
gionis Christiang incurrat. ibid. v. 7. 
ἵνω μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα 
σοῦ διαξύλου. ibid. VI, 9. ἐμπίπτουσιν 
εἰς πειρασμὴν καὶ παγίδα κ. T. ^. inci- 
dunt im tentationem et laqueos, coll. 
Prov. XIL, 13. Hebr. X, 31. φοξερὸν 
Tb ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος terri- 
bile est subire gravissimas Dei poten- 
tissimi penas. 2 Sam. XXIV, 14. 
ἐμπεσοῦμαι εἰς χεῖρας  Kugíos. Prov. 
XXXVIII, 14. ἐμπεσεῖται eig κακά. 1 
Macc. VI, 8. ἐνέπεσεν εἰς ἀῤῥωστίαν, coll. 
ZElian. V. H. V, 2. Phavor. ἐμπίπτω 
λέγεται καὶ vb περιπίπτω, ἤτοι τὸ εἰς 
πράγματα κωλιδοῦμαι. λέγεται ἐμπίπτω 
καὶ τὸ ἐπιτίθεμαι ἐπὶ κακῷ τινὶ, ὡς πωρὰ 
Σοφοκλεῖ. x. v. X. Schol. in Epictet. 
Euchirid c. 9. ἐμπίπτοντα λέγονται, ὅσα 
παρὰ τὴν προαίρεσιν τὴν ἡμετέραν γίνεται, 
ἤγουν τὰ τυχηρά. Conf. etiam supra ad 
εἰσέρχομαι dicta. 
'"EMIIAE KQ, fut. ἐμπλέξω, 1. pro- 
prie: Zmplico, irretio, artificiose necto 
ac compono, ex ἐν et πλέχω contexo, 
connecto. Usurpatur de funzbus, reti- 
bus, frondibus, (ZElian. V. H. XIII, 
1.) capillorumque ornamentis. (Vid. 
infra sub ἐωπλοχή.) : 
2. ἐμπλέχομαι metaphorice: 2mplico 
me, (Cicer. Off. II. 11. negotiis im- 
plicantur.) seu, nimio studio in ali- 
quid incumbo, distringor, immergor, 
obruor, immisceor alicui rei, plane uti 
nostrum: $ícb vertoíckeln fo embroil 
one's self. Sic semel in N. T. legitur 
2 'Tim. II, 4. οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέ- 
xerou ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις nemo, 
qui militat, nimio studio in hujus vi- 
t» negotia incumbit. 2 Petr. II, 20. 
φούτους (sc. τοῖς μιάσμασι τοῦ κόσμου) δὲ 
qM ἐμπλωκέντες his vero vitiis iterum 
Se totos tradentes, seu, iterum irretiti. 
Prov. XXVIII, 18. ὁ δὲ σκολιαῖς ὁδοῖς πο- 
ρευόμενος ἐμπλωκήσεται. Arrian, Epict. 
ΠῚ, 22. Polyb. 1, 17. Plutarch. an 
seni resp. gerenda p. 787. E. 
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"EpzAozz. 
"EMIIAH' OQ, fut. 462, 1. impleo, 
repleo, expleo, in sensu proprio, v. c. 
vas aliquod. aliqua materia. plenum fa- 
“οἷο. (ab ἐν et πλήθω)  ZEhan. V. H. 
III, 1. Genes. XLIL, 25. ἐμπλῆσαι τὰ 
ἀγγεῖῶω. ᾿ 
2. metaphorice: ad satietatem usque 
suppedito, largiter et copiose aliqua re 
2nsiruo, et speciatim: ad satietatem 
suppedito alimenta et nutrimenta. Pas- 
sivum ἐμπλήθομαι ad satietatem edo, 
satis instructus sum et fruor aliqua re. 
Construitur cum genitivo rei et ac- 
cusativo personz. Luc. 1, 58. πει- 
νῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν pauperes largi- 
ter opibus instruit. ibid. VI, 25. οὐαὶ 
ὑμῖν οἱ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πεινώδετε Vee 
vobis divitibus, nam aliquando ad pau- 
pertatem | redigemini. 
ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. — Je- 
rem. XXXI, 25. καὶ πᾶσαν ψυχὴν πει- 
νῶσαν ἐνέπλησα. Joh. Vl, 19..ὡς δὲ &e- 
πλήσθησαν ilis autem satiatis. — Syrus: 


* y 
QA e20 et cum saturati essent. 


Omissum est τροφῆς, quod additur ab 
ZEliano V. H. XII, 1. μετὰ δὲ τὸ ἐμυ- 
πλησθῆναι τροφῆς. Rom. XV, 24. ἐὰν 
ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ 51 prius 
ex vestra consuetudine et colloquio 
gaudium et fructum aliquem ex parte 
percepero. — Puisatus eleganter: δὲ 
vobis primum ex parte fruitus fuero. 
Eodem sensu yav Ps. XVII, 15. u- 


surpatur. Exod. XV, 9. ἐμπλήσω τὴν 
ψυχήν μου satiabo desiderium meum. 
"EMIIAOKH 7e, ἡ, implicatio, pli- 
catura,nodus,ab ἐμ πλέκω implico. Ἔμ- 
πλοκαὶ τριχῶν artificiosa cringum cóm- 
positio, nodi, seu implicationes capil- 
lorum, quz a Paulo 1 Tim. II, 9. 
πλέγματα, a reliquis vero Graecis mo- 
do πλόκαμος, ἐμπλόκιον, vnodo βόστρυ- 
X5, modo denique χόρυμθος et. σχόρπιος 
vocantur. Inter mulierum ornamenta 
refertur a Petro 1 Epist. IIL, 3. ὧν 
ἔστω οὐχ᾽ ὁ ἔξωθεν (κόσμος) ἐμπλοκῆς τρι- 
χῶν quarum ornatus non debet esse 
externus, quippe qui continetur arti- 
ficiosa crinium compositione. — Con- 
suevisse autem mulieres, tam Graecas, 
quam Romanas, vel pectinis ope, vel 


Ps. CVII, 9... 


"Epio. 


acu crinali comam in orbem flectere 
ac in cincinnum colligere, satis docuit 
Pottius in Vol. II. Epistolarum Ca- 
tholicarum N. T. p. 95. qui omnino 
consulendus est. Confer etiam Hadr. 
Junium de Coma c. 8. ac de pictura 
veterum |. 111," c. 9. et E. A. T. A. 
Obss. Philol. succinctas in Censuram 
Petrinam ἐμπλοκῆς τριχῶν I. Ep. III, 


8. in Bibl. Lubec. P. ILI. p. 260. seq. 


*- 


^EMIINE"O, ὦ, fut. εὑσω, 1. proprie: 
spiro, spiritum duco, QGtbem $oten £o 
draw breath, i. q. πνοὴν ἔχω, et oppo- 
nitur τῷ ἐχπσνέω apud Hippocratem de 
Flatibus c. 6. τὰ 24« — τοτὲ μὲν &- 
πνέοντα, τοτὲ δὲ ἐκπνέοντα. — Aristoph. 
Thesmophor. v. 933. ἤνπερ ἐμπνέω, ubi 
Schol. τουτέστι ἕωσπερ ἐμυπνέω καὶ πνοὴν 
X4, τουτέστι μέχρι ϑανάτου. Eurip. 
ῬΒαη. v. 1440. éri γὰρ ἐμπνέων βραχύ. 
— Hine ἔμπνους amnematus, Ὀϊυθῆδ. 
Eurip. Phen. v. 1463.  7Elian. V. 
H. XII, 3. 2 Macc. VII, 5. XIV, 
45. ἔμπνους, ὁ δῶν καὶ πνοὴν ἔχων, ἤγουν 
ψυχήν. 

2. inspiro, inhalo, i. q. ἐμφυσάω, cum 
quo permutatur Sap. XV, 11. ἐμπνεύ- 
σαντα αὐτῷ ψυχὴν ϑῶσαν καὶ ἐμφυσή- 
σαντα πνεῦμα ζωτικόν. — Xenoph. Hist. 
Gr. VII, 4. 32. Θεὺς τὴν ἀρετὴν ἐμ- 
“πνεύσας. πο etiam ἔμπνους passive 
usurpatur de eo, quod. ?nflatur, v. c. 
ἔμπνους αὐλός. Cf. interpretes ad 
Thom. M. p. m. 303. 

3. 1. 4. simplex σνέω, et ut Latinum 
$piro, (v. c. apud Senecam in TAyeste 
v. 503. spirare sanguinem. διέ, 7tal. 
XVII, v. 504. spirare prodlia dira.) 
et amhelo, (v. c. apud Cicer. Orat. 
Catil. II, c. 1. et ad Herenn. IV, c. 
55.) metaphorice significat : desiderio 
alicujus rei flagro, unice meditor 
aliquid, regens more verborum desi- 
derij genitivum. — Sic semel legitur in 
N. T. Act. IX, 1. de Saulo ἐμπνέων 
ἀπειλῆς καὶ φόνον spirans minas et czs- 
dem. ^ Eodem sensu apud Grecos 
simplex σνέω usurpatur 7'heocrit. Idyll. 
XXII, v. 82. φόνον πνέοντες, pro quo 
apud ZEschylum Prometh. v. 354. cv- 
eíGem φόνον legitur. Eurip. Rhes. v. 
$186. ϑυμὸν πνεούσας. Sic etiam minas 
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Jfücio, i. q. simplex πορεύομαι. 


᾿Εμπορεύομαι. 


υμοῦ πνοὰς dixit Euripides. Phaniss. 
v. 457. Confer et ibidem v. 882. 
Chrysost. Homil.Yl. de laudibus Pau- 
li Opp. T. VI. p. 484. B. ed. Bene- 
dict. τύραννοι δὲ αὐτῷ καὶ δῆμοι ϑυμοῦ 


σνέοντες. Eodem modo rrr, quod 
proprie spzrare valet, adhibetur Genes. 


XXVII, 42. 32137? 7? comin 
spirans in tuam mortem, seu tacitis 
consilis tibi mortem minans. Alia 
loca Grecorum collegit Kypke in Obss. 
Sacr. T. II. p. 48. Wetstenius N. 
1. T. II. p. 509. et. Wakefield in 
Silva. Critica P. II. p. 129. seq. 

'EMIIOPEY'OMAI, fut. εὖσομαι, 1. 
proprie: 2ncedo, eo, proficiscor, der 

Qo 
[yb.. X XVIIL, 10. 5. übi vid. Schweig- 
heuser. Sophocl. CEdipus Tyr. v. 
464. ξένην ἐπὶ γαῖων ἐμπορεύσεται. Gen. 
XXXIV, 24. πάντες οἱ ἐμπορευόμενοι τὴν 
πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν. Speciatim vero 
de zs usurpatur, qu itinera suscipiunt, 
mercatura exercenda causa mare tra- 
Jjicientes negotiantur, interdum adeo 
de mercibus ipsis, que nunc ampor- 
tantur, nunc ezportantur. Hos. XII, 
4. καὶ ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον ἐνεπορεύετο, 
Hebr. 53m O10? mu 

2. negolior, mercaturam exerceo, 
nundinor, et in versione Alex. elegan- 
ter respondet Hebr. “ΠΟ circuioit 


emendi vel vendendi causa, mercatus, 
negotiatus est. Gen. XXXIV, 10. 
21. ὦ Chron. IX, 14. Proverb. 
XXXI, 14. et 554, Ezech. XXVII, 


13. Unde ἐμπόριον locus mercaturce 
exercenda aptus. Sic legitur in N. 
T. Jacob. IV, 13. καὶ ἐμπορευσώμεθα 
καὶ κερδήσωμιεν et mercaturam exerceae 
mus et luerum faciamus. — Xenoph. de 
R. P. Laced. VII, 1. 

3. metaphorice cum accusativo per- 
song aut rei junctum, ut Lat. xundi- 
nor, (Plin. H. N. XXIX, 1.) ques. 
tum ex aliquo facio, lucrum ex aliqua 
re repeto, lucri causa aliquem decipio. 
2 Petr. IL, 8. καὶ ἐν πλεονεξίῳ πλαστοῖς 
λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται fictis sermo- 
nibus lucri studio ducti vos quzstui 


᾿Εμπορία. 


habebunt, seu, vos decipere et sibi sec- 
tatores conciliare conabuntur.  AtAe- 
n&us L. XIII, p. 569. Ε. ᾿Ασπασία ἡ 
Σωχρατικὴ ἐνεπορεύετο. πλήθη καλῶν γυ- 
νοικῶν Aspasia Socratica multas habe- 
bat forma prsstantes feminas, e qui- 
bus lucrum faciebat.  Pertinere huc 
etiam videtur ScAol. ad. Eurip. Hip- 
polyt. v. 953. ἐν λόγοις ἐμπορεύεσθαι κα- 
ϑάπερ οἱ λεγόμενοι λογέμποροι, καὶ μὴ κα- 
σὰ φύσιν φιλοσοφοῦντες, ἀλλ᾽ οἱ τοὺς λό- 
γους καπηλεύοντες. Conf. Pott. Epistt. 
Cathol. Vol. II. p. 213. 

'"EMIIOPI'A, ας, 7, 1. mercatura, 
negotiatio, speciatim ea, qua trajicitur 
mare et iter in remotissima loca sus- 
cipitur mercium causa, ab ἐν et πύρος 
transitus, via, ?ter. Alex. pro 4r1p 


les. XLV, 14. et my3jRp, Ezech. 


XXVII, 15. Xenoph. Hier. 9. 9. 
Vid. Salmas. de usur. passim. — Inter- 
dum adeo de 2psis mercibus dicitur, 
que nunc importantur, nunc expor- 
tantur, v. c. apud. Xenoph. de Vecti- 
gal. IIL, 2. ἐμπορίω xo; merx bona, 
que multum lucri affert. 

2. quodvis negotium, quod aliquis 
tractat. Sic semel legitur in. N. T. 
Matth. XXII, δ. ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν 
αὑτοῦ alius ad negotia sua. 

'"EMIIO'PION, οὐ, τὸ, 1. proprie: 
locus ad mercaturam et negotiationes 
exercendas aptus, emporium. | Suid. 
et ex eo Phavorinus : ἐμπόριον" ἐπιτή- 
δειον εἰς ἐμπορίαν. In hac significatio- 
ne aliquoties reperitur in versione Alex. 
v. c. Deut. XXXIII, 19. Ies. XXIII, 

17. Ezech. XXVII, 3. De foro 
nundinatorio etiam usurpatum legitur 
apud Polyb. XVII, 2. 4. εἰ Xenoph. 
de Vectig. III, 3. 

2. merces. Xenoph. de Vectig. I, 7. 
καὶ κατὰ γῆν πολλὰ δέχεται ἐμπόρια. 

8. mercatura, negotiatio, i. 4. ἐμπο- 
ρία. Sic semel legitur in N. T. Joh. 
II, 16. μὴ ποιεῖτε σὺν οἶκον τοῦ πατρός 
μου οἶκον ἐμπορίου ne facite templum, 
cultui divino destinatum, domum mer- 
catus s. negotiationis. 

"EMIIOPOS, ov, ὃ, 1. antiquissimis 
temporibus dicebatur 4s, qu? altena 've- 
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hebatur navi, pro mercede vector. He- 
Sych. ἕωπορος" ὁ ἐπὶ ἀλλοτρίας νεὼς πλέων 
μισθοῦ, ὁ ἐπιξάτης. Suid. 0 ναύλου ἕνεκα, 
πλέων ἐπ᾿ ἀλλοτρίας νεώς. Idem tradit 
Phavorinus et Schol. Aristoph. Plut. 
521. Antiquissima hzc hujus vocis 
notio vel centies obvia est apud ZHo- 
merum. Conf. Schol. min.et Eusta- 
tium ad Homer. Odyss. β΄. v. 819. 
2. mercator, negotiator, et speciatim 
de 60 dicitur, quz maria trajicit et iti- 
nera in remolissimas terras suscipit 
exportandis et àmportandis mercibus et 
negotiand? causa, (ἀπὸ τοῦ πόρου, quod 
iter et maxime 2er marinum signifi- 
cat) et ita differt a κάπηλος, qui in ur- 
be manet, ut artem mercatoris profite- 
atur, quanquam apud Jo//ucem et 
Phavorinum conjunctim et nullo discri- 
mine ponuntur Zuogor, κάπηλοι, μετά- 
GoXo, Hesych. πρωγματευτής. Suid. ὁ 
πραγματικὸς ἄνθρωπος, κυρίως δὲ ὁ πλέων 
άλασσαν. Apoc. XVIII, 3. καὶ οἱ ἔω- 
a'ogor τῆς γῆς. ibid. v. 11. 15. 23. Sa- 
pius non legitur in N. T. 
ἜΜΠΟΡΟΣ, ὃ, 7, o», τὸ, mercato- 
rius. (a przecedd.) Semel extat in 
N. T. Matth. XIIL, 45. ἀνθρώπῳ ἐμ.- 


πόρῳ. 


ἘΜΠΡΗΘΩ, fut. 76w, incendo, cre- ' 
mo, igne devasto, ab ἐν οἱ πρήθω incen-. ᾿ 


do. 'Tantum in N. T. extat Matth. 
XXII, 7. καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε et 
urbem eorum igne destruxit. Judd. I, 
8. καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησον ἐν πυρὶ, Hebr. 


ΟΝ Δ πρῶ - Eodem modo etiam 
Hebrai τῷ τη.» cui ἐμπρήθω in vers, 


Alex. respondet, Judd. XV, 6. XVIII, 
27. vjw addere solent, v. c. Num. 


XXXI, 10. Xenoph. de Rep. Athen. 
L 14. Hesych. ἐμπρῆσαι" καῦσαι. — 
ἐνέπρηθον" ἔκαιον. 

ἜΜΠΡΟΣΘΕΝ. Adverbium, quod 
genitivum regit, ex ἐν et πρόσθεν, quod 
idem significat, 

1. ad tempus refertur et notat ate. 
Joh. I, 15. ἔμπροσθέν μου γέγονεν prior 
me fuit. ib. v. 27. et 30. ubi explica- 
tur per πρῶτός μου γέγονεν. Judd. ΠῚ, 
2. οἱ ἐμπρόσθεν αὐτῶν, Se. γενόμενοι. Μι- 
cha VII, 20. κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς Ἐμ- 


"Ἑμμπροσθεν.᾿ 


"Ewrrio. 


προσθεν. — /Eschin. Socr. Dial. II, 11. 
εὐ 12. τὼ ἔμπροσθεν λελεγμένα, seu οἱ ἔμω- 
πρόσθεν λόγοι, ante dicta, supertores 
sermones. 

2. ratione loci, coram, n conspectu, 
ad. Matth. V, 24. ἔμπροσθεν τοῦ Suoi- 
ἀστηρίου coram .altari, seu ad altare. 
ib. XXIII, 13. ἔμπροσθεν. τῶν ἀνθρώπων. 
Act. XVIII, 17. et 2 Cor. V, 10. z»- 

πρόσθεν τοῦ βήμωτος coram tribunali. 

9. anie, ita, ut ad locum anteriorem 
referatur, in qua significatione etiam 
interdum sine casu invenitur, v. c. 
Luc. XIX, 4. καὶ προδρωμὼν ἔμπροσθεν 
et procurrit ante. ibid. v. 28. ἐπορεύετο 
ἔμπροσθεν iter suum prosecutus est. 
- Philipp. IIT, 14. τοῖς δὲ ἔωροσθεν, sc. 
μέρεσιν, ἐπεχτεινόμενος ilis, qus ante 
sunt, intendens. Apoc. IV, 6. ξωπροσ- 
θεν καὶ ὕπίισθεν. 

4. apud, in qua tamen significatione 
sepe redundat. Matth, ΧΙ, 26. οὕ- 
φως. ἐγένετο εὐδοκία ἐωπροσθέν σου haec fuit 
tua sapiens ac benigna voluntas. ib. 
XVIIL, 14. οὕτως οὖκ ἔστι ϑέλημα gju- 
πρόσθεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν ita enim. non 
vult et decrevit pater vester coelestis. 
Luc. X, 21. etc. 

ἘΜΠΤΥΏ, fut. ὕσω, inspuo, con- 
spuo, ad jndicandum summum con- 
temtum, et differt ab ἀποπτύω, quod 

zspuere notat. (ab ἐν et «jw spuo.) 
Hinc metaphorice: contemno, contu- 
meliose aliquem tracto, iynominia affi- 
οἷο.  Construitur cum praepositione 
sic, v. c. Matth. XXVI, 67. τότε ἐνέ- 
πτυσὰν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ tunc con- 
spuerunt faciem ejus, seu, inspuerunt 
in faciem ejus, ut loquitur Petronius 
75. ibid. XXVII, 30. ἐμπτύσαντες εἰς 
αὐτόν. Haud raro vero regit dativum. 
Marc. X, 34. καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ. ibid. 
XIV, 65. XV, 19. Interdum autem 
absolute ponitur, v. c. Luc. XVIII, 
39. χαὶ ἐμπτυσθήσεται εἰ conspuetur. 
Num. XII, 14. Deut. XXV, 9. ubi 
Hebraico 5-3 respondet. Attici ἐμ- 
πτύω fere cum genitivo construunt, 
ut καταπτύω apud .Demosthen. de Co- 
ronac. 59. Hinc Thom. M. p. 105. 
χαταπτύω σου, ἐμπτύω σοι δὲ οὐδεὶς τῶν 
δοκίμων. Sed non semper hoc factum 


b. 


515. 


᾿Εμφοανίζω. 
esse, docet locus 7Eliani V. H. 1,15. 


ὁ ἄῤῥην ἐμπτύει αὐτοῖς. De duplici con- 
structione cum dativo et praepositione 
εἰς vide exempla collecta ab Heupelio 
ad Marc. XIV. 65. p. m. 478. et 
Wetstenit N. T. 'T. I. p. 526. 

ἜΜΦΑΝΗΣΣ, ἔος, ὁ, 7), ἐς, τὸ, 1. pro- 
prie: οὗ oculos positus, manifestus, 
conspicuus, apertus, ab ἐμφαίνω repra- 
sento, ostendo. — Sic legitur in N. T. 
Act. X, 40. καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ 
γενέσθωι et eum conspicuum fecit, con- 
spiciendum dedit; ubi sermo est de 
Jesu, qui post novam vitam apostolis 
se vivum demonstraverat, coll. 1 Tim, 
III, 16. Hesych. ἐμφανές" φανερόν. 
Xenoph. Cyrop. VIIL, 7. 3. Polyb. 
XXII, 15. 7. 

2. notus, manifestus, conspicuus, in 
sensu metaphorico. Rom. X, 20. 
ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι 
cognoverunt me, qui olim a vero mei 
cultu alieni erant, h. e. gentiles, coll. 
Ies. LXV, 1. Exod. XII, 14. ἐμφανὲς 
γέγονε τὸ ῥῆμα Τοῦτο, ubi in Hebraico 
y'r3 legitur. Interdum etiam de eo 


dicitur, quod est znsigne et illustre, 
v. c. apud Symmachum Ps. XII, 6. 
τάξω σωτήριον ἐμφανές. Phavor. gupa- 
γῶν" τηλαυγῶν ἐμφάσει τεκμηρίων. 
᾿ΕΜΦΑΝΙΖΩ, fut. cw, 1. proprie ; 
conspiciendum | trado, ostendo, ante 
oculos pono, presentem sisto, Passi- 
vum ἐμφανίζομιαι compareo, appareo, 
conspicuus exhibeor. Hesych. iuga- 
νισθήσονται" φανήσονται. Joh. XIV, 22. 
ví γέγονεν, Üri ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίξειν 
σεωυτὸν, καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; quare te 
nobis tantum vis conspiciendum dare, 
non autem reliquis Judaeis? Exod. 
XXXIII, 13. ἐμφάνισόν μοι σεωυτὸν, i. 4. 
alibi δέϊξόν μοι σεαυτοῦ δόξαν. ibid. v. 
18. Matth. XXVIL, 59. καὶ ἐνεφανίσ- 
0500» πολλοῖς et comparuerunt, seu, 
vivos se demonstrarunt multis. Huc 
etiam referendus est locus Hebr. IX, 
24. ubi Christus, a Paulo cum sum- 
mo sacerdote comparatus, dicitur ip- 
sum colum intrasse xa) νῦν &u&Qewio- 
θῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν et 
nunc se sistere pontificem Deo homi- 
nuni causa, h. e. conservare nobis in 


"Ez. QoGoc- 


celo mortis sus virtutem. — Xenoph. 
"Ages. I, 12. 

2. in sensu forensi, omissa voce 
ἐμαυτὸν, me sisto judici, compareo in 
Judicio, vel accusandi, vel causam 
meam defendendi causa. Act. XXIV, 
l. οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ 
Παύλου comparuerunt coram preside 
contra Paulum. ibid. XXV, 2. et 
15. «epi οὗ ἐνεφάνισων οἱ ἀρχιερεῖς cujus 
causa me adierunt summi sacerdotes. 

3. patefacio, palam declaro, idoneis 
argumentis demonstro. Joh. XIV, 21. 
καὶ ἐμφοανίσω αὐτῷ ἐμαυτὸν et ego 1do- 
neis argumentis ei favorem meum 
declarabo. Hebr. XI, 14. ἐμφανίζου- 
σιν eo ipso haud obscure declarant. 
. Xenoph. Agesil. I, 12. ἐμφανίσας ἐπίορ- 
xo declarans perjurum. — Hesych. ἐμω- 
φανίζων: φανεροποιῶν. IPhavor. ἐμφωανίξω 
Gor φανερῶς σοι δείκνυμι. 

4. indicium facio, indico et significo 
alicui aliquid per nuncium, seu litte- 
γα8. Act. XXIII, 15. νῦν οὖν ὑμεῖς 
ἐμφανίσατε TQ χιλιάρχῳ, Vulgatus : 
nunc autem notum facite tribuno et 
senatui. ib. v. 22. ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας 
πρός μὲ te mihi hec indicasse. Sae- 
pius non legitur in N. T. Esther 
IL, 22. xai αὐτὴ ἐνεφάνισε τῷ βασιλεῖ, 
ubi cum δηλύω et σημαίνω permutatur 


et Hebraico δὲς respondet. Diod. 


Sic. XIV, 11. ἐωφανίσαι τὴν ἐπιξουλὴν 
σῷ βασιλεῖ. Polyb. Leg. 105. Joseph. 
A. J. X, 9. 8. XIV, 10, 8. et 12. 

"EMO0BO3, ou, ὁ, ἡ, ov, τὸ, 1. ez- 
pavefactus, perterritus, metu percul- 
u$, ab ἐν et φόξος tàmor, metus. Luc. 
XXIV, 5. ἐμφόξων δὲ γενομένων αὐτῶν 
qua cum essent metu perculsa. 
Act. XXII, 9. XXIV, 25. Apoc. XI, 
19.  Cognatum huic est £vzgo;oc, cum 
quo conjungitur Sirac. XIX, 24.. 1 
Maccab. XIII, 2. Reperitur etiam 
apud Z/Aeophrast. Charact. XXV, 1. 
&QoCos ὕπειξις τῆς ψυχῆς. 

2. obstupefactus, admirabundus. Act. 
X, 4. ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ξωφοῦος 
γενόμενος quo viso obstupefactus. 

. ἘΜΦΥΣΑΏ, 4G, fut. ἥσω, afflo, 
inflo, insufflo, ex ἐν et φυσάω sufflo, 
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"EuQvroc, 


inflo, quod est a φύσα follis, vesica. 
Semel legitur in. N. T. Joh. XX, 22. 
καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσησε (αὐτοῖς) καὶ 
λέγει αὐτοῖς" λάξετε πνεῦμα ἅγιον his 
dictis afflavit eos his verbis: accipie- 
tis Sp. S. seu, quemadmodum vos 
nunc aíflo, ita accipietis Sp. S. — Pla- 
cuit enim Christo h. l. symbolo ali- 
quo uti, eum primitiva verbi Hebraici 
rnm et Grec πνεῦμα significatione 


conveniente. Ceterum haud raro 
ipsa vox ἐμφυσάω in vers. Alex. lepi- 


tur pro Hebraico ΤΏ) Gen. II, 7. 
Ezech. XXL, 31. XXXVII, 9. etiam 


in aliis locis, ubi sensum expresse- 
runt Alexandrini; v. c. 1 Regg. 
XVII, 21. xai ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ 
τρὶς, et Job. IV, 21. ἐνεφύσησε γὰρ αὐὖ- 
τοῖς, καὶ ἐξηράνθησαν. ᾿Εμφύσησις inflatio 
legitur apud Plutarch. 'T. X. p. 438. 
ed. Reiske. | 

"EMOYTOZ, ow ὁ καὶ 7, ον, τὸ, 
proprie : 

1. innatus, natura insitus, naturalis, 
l1. 4. φυσικὸς, ex. ἐν et Qurüc matus, et 
differt ab ἐμπεφυτευμένος et, ἐμφυτευθεὶς, 
h. e. insititius, implantatus. — Gloss. 
Vet. insiticium, ἐγκεντρισθὲν, ἐμφυτευθέν. 
Hesych. ἔμφυτον" τὸ ἐν τῇ φύσει. — Suid. 
ἐγκάρδιον, τὸ ἐκ φύσεως. Sic Xenoph. 
Mem. III, 7. 5. αἰδὼ δὲ καὶ φόξον oto 
ὁρᾷς ἕμφυτα ἀνθρώποις εἶναι. — Deinde 
vero ἔμφυτος 

2. est insitus, extrinsecus inditus, 
animo instillatus. Sic doctrina, que 
traditur, docetur et instillatur animis, 
λόγυς ἔμφυτος vocatur Jacob I, 21. 
ἐν πραὔτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον 
animo obsequioso accipite doctrinam 
vobis traditam.  Sepius non legitur 
i N. T. Sic Sapient. XII, 10. £- 
φυτος ἡ κακία αὐτῶν. Polyb. 11, 45, 1. 
IX, 11,2. Herodot. 1X, 94. ἔμφυτος 
μαντικὴ divinatio divinitus insita, ubi 
videndus Vaíckenar. Et sic aliquo- 
ties in scriptis philosophorum Grs- 
corum ἔμφυτος ἀρετὴ est virtus, quz 
preceptis et consuetudine animis in- 
ditur. Conf Bergler. ad Alciphron. 
Ep. I, 31. p. 128. Wetstenii NUES 
T. II. p. 663. et Heiseni? Novas 


Ἔν, 
Hypotheses ad. Epistolam Jacobi p. 
669.seq. ᾿ a NA, 
ἜΝ,  Prepositio regens dàtivum 
vel potius ablativum et 
N) extra compositionem nominibus, 
pronominibus atque participiis prz- 
missa, significat" | 
1. 2n cum ablativo: «) /ocum deno- 
tat, 2n quo quid fit vel est. Matth. I, 
18. ἐν. γαστρὶ ἔχουσα in utero habens. 
ibid. IX, 55. διδάσκων ἐν ταῖς συναγω- 
αἷς αὐτῶν docens in eorum synagogis. 
1 Joh. V, 8. 8) de tempore, quo 
quid est vel fit. Matth. IL, 1. ἐν ἡμέ- 
£vc Ἡρώδου regnante Herode. ibid. 
VIII, 13. ἐν τῇ ὥρῳ ἐκείνῃ. ibid. XII, 
1. ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ. v. 2. ἐν σαςξάτῳ. 
ibid. XIV, 1. etc. y) cum statum 
quendam ac conditionem significat. 
Matth. IV, 16. ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν 
σχότει populus in tenebris versans. 
XVI, 27. XXV, 31. à τῇ δόξῃ τοῦ 
πατρὸς majestate Dei praeditus. Marc. 
IV, 2. V, 2. ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκα- 
θάρτῳ homo obsessus a spiritu malo. 
ibid. v. 25. γυνή τις οὖσα ἐν ῥύσει, αἵματος 
mulier fluxu sanguinis laborans. X, 
97. καθίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ cov. Luc. 
XXII, 28. ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου. Joh. 
IX, 34. ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, 
etc. δ) cum vestitum significat. Matth. 
VI, 29. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ cum 
omni splendido ac magnifico ornatu 
suo. ib. VII, 15. ἐν ἐνδύωωσι προξδά- 
v&» induti vestibus e pelle ovina. 
| Marc. XII, 38. ἐν στολαῖς. Luc. VII, 
| 95. ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον. 
| Joh. XX, 12. ἐν λευκοῖς. | Act. I, 10. 
| 4ZElian. V. H. YX, c. 84. περιτυχὼν 
| Λακεδαιμονίοις ἐν ἐξωμίσι φαύλαις καὶ ῥυ- 
πώσαις. Sueton. Calig. c. 52. — 
| 2. in cum accusativo, loco εἰς. 
| (Nam εἰς et ἐν apud Grzecos haud 
| raro alternant. δίς v. c. Matth. III, 
| 11. βαπτίζειν ἐν ὕδατι pro βαπτίζειν εἰς 
ὕδωρ. Herodot. ΤΥ͂, c. 70.) maxime 
cum motum ad locum significat. Matth. 
| X, 16. ὡς πρόςατα ἐν μέσῳ λύκων emitto 
| Vos, ut oves in medium luporum. ib. 
| XIV, 9. ἔθετο ἐν φυλακῇ in carcerem 


! 
[| 


,conjecerat. Rom. I, 23. ἐν ὁμοιώματι 
jin simulacrum. 11. Cor. XV, 19. 


| Vor. I. 


| 
| - 
] 
| 
| 


| 
᾿ 
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ἠλσικότες ἐσμὲν ἐν Χριστῷ. 1 "Thess. IV, 
T. Suid. sub ἐν ᾧδου: Oi ᾿Αττικοὶ 
χρῶνται τῇ ἐν ἀντὶ τοῦ εἰς. /Elian. V. H. 
IV, 18. ὅτε κωτῆλθε Ἰτλάτων ἐν Σικελίᾳ. 
Xenoph. de Venat. V, 8. ἐν τῇ αλάσσῃ. 
coll. X, 20. ubi in eadem re adhibe- 
tur εἰς τὴν SáA«dcay Eodem modo 
Hebr. 4 haud raro pro 5 ponitur. 
Genes. XXXI, 33. 5x3 N3n Je- 


rem. XII, 7. Ps. XIX, 4. et aliis locis. 

9. a, ab, ita, ut causam. efficientem, 
instrumentalem et impulsivam signifi- 
cet, i. q. ὑπό. Luc. IV, 1. ἤγετο ἐν τῷ 
πνεύματι ductus est ἃ Spiritu, seu in- 
stinctu Spiritus discessit, coll." Matth. 
IV, 1. ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ πνεύματος, et 
Marc. I, 12. Act. XX, 19. que 
acciderunt mihi ἐν ταῖς &miGouA nis τῶν 
᾿Ιουδωΐων ab insidiis Judaeorum. Luc. 
IL, 27. καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι οἱ venit 
ductus vel agitatus ἃ Sp. S. 1 Cor. 
IV, 6. ἐν ἡμῖν a nobis. Phil. IL, 24. 
Eodem modo 4 usurpatur Num. 


XXXVI, 2. mpm my jussus est a 
Jehova. Hos. XIV, 4. cnm T3 


a te misericordiam consequetur. 

4. ad, i. q. sic. Marc. V, 30. ἐπι- 
στραφεὶς ἐν τῷ ὕχλῳ conversus ad tur- 
bam. Luc. 1, 17. ἐν φρονήσει δικαίων ad 
pios animi sensus. ib. XXIII, 42. 
Rom. VIIL, 34. ὃς καὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ 
τοῦ Θεοῦ qui ad dextram Dei sedet. 
1 Cor. VII, 15. ἐν εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς 
ὁ Θεὸς ad concordiam nos invitavit 
Deus. Sic etiam 3 legitur Exod. V, 
9. ne respiciant pu733373 verba 
falsa. Hos. XII, 7. 337 D 1 2823 
ad Deum tuum convertere. — Judd. 
VI, 35. etc. Sirac. XLII, 12. Esdr. 
VII, 10. ZElian. V. H. I, 16. ἐν ποσὶν 
ἐῤῥιμιμένος ad pedes provolutus. : 

5. apud, i. ἃ. παρά. Act. H, 25 
xal τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν et sepul- 
crum éjus est apud nos, ubi pro ἐν 
Codex Cantabr. παρὰ ex mero glosse- 
mate habet. ibid. XII, 11. γενόμενος 
ἐν ἑαυτῷ cum esset apud se ipsum. 
Vide sub γίνομαι. ib. XXV, 6. δια- 
σρίψοως ἐν αὐτοῖς versatus apud ipsos. 


Act. VIL 44. Sic 3 Judd. XVI, 4. 


O o 


»» 


Ἔν. 51 
Ezech. X,15. Adde Sap. V, 18. --- 

6. coram. Matth. IX, 35. à τῷ λαῷ 
coram populo, palam. Luc, XVI, 15. 
ubi cum ἐνώπιον permutatur. 1 Tim. 
IV, 15. ἵνα σου ἡ προκοπὴ φανερὰ ἢ ἐν 
πᾶσιν, h. e. ἐνώπιον πάντων. — Xenoph. 
de Rep. Athen. I, 18. à τῷ δήμῳ co- 
ram populo judice. | ZAucyd. III, 53. 
ἐν τοῖς δικασταῖς. ZElian. V. H. XIV, 
26. ᾿ἐν πλείοσιν coram pluribus.  Ea- 
dem significatione 3 quoque gaudet 
apud Hebraos. Genes. XXIII, 18. 
*'iN 37523 coram omnibus venientibus. 


Prov. f, AT. 'yy3 coram oculis. 


Zach. I1I, 6. j 

7. juxta, ad, prope. Matth. XXIV, 
15: ἑστὼς ἐν τύπῳ ἁγίῳ exercitum ad- 
motum urbi et templo. Luc. XIII, 
4. ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ turris juxta 
Siloam. Joh. X, 29. ἐν τῷ ἱερῷ juxta 
templüm, nempe in porticu Salomo- 
nis. Ita 3 1 Sam. XV, 4. —»w^503 
prope Telaim. — Jos. V, 13. VI, 1. 
ZElian. V. H. XII, 57. ἐν ᾿Ογχηστῷ 
juxta Onchestum. ^ Conf. Heiz. ad 
Luciani ΤΥ Τό p.999. T; IL. pi.:86. 
Perizon. ad ZElian. V. H. II, 25. et 
XH, 57. et Wesseling. ad D:iod. Sic. 
XIV, 68. XVII, 10. 

8. cum, societatis vel auxili, 1. 4. 
μετὰ, seu cU. Luc. XIW, 31. an 
possit hosti obviam ire ἐν δέκα χιλιάσιν 
eum decem millibus. — Joh. III, 21. 
ἐν Θεῷ ἔστιν εἰργασμένα cum Deo, h. e. 
auxilio Dei, hec opera sunt peracta. 
Rom. XV, 29. ἐν σληεώματ; κ. τ΄. λ. 
1 Con IV; 21. 2 Cor. XHI, 4. 
ἐν αὐτῷ una cum eo. Hebr. IX, 25. 
ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ cum sanguine alieno. 
Jud. v. 14. ἦλθε Κύριος ἐν ἁγίαις μυριά- 
σιν αὑτοῦ, | Xenoph. Mem. III, 9. 2. 
ἐν πέλταις καὶ ἀκοντίοις. Num. XX, 20. 
733 ὈΥΞ ΝΥΝῚ οἱ exiit cum populo 
multo. 1 Regg. X, 2. Ies. VII, 24. 
Alex. etiam ἐν pro ty posuerunt 
Deut. X, 9. Eccles. I, 16. 

9. de, i. 4. περὶ, ita, ut objectum 
significet. Rom. II, 17. καὶ καυχᾶσαι 
ἐν Θεῷ et gloriaris de Deo. — ibid. XI, 
2. ἐν Ἡλίᾳ ví λέγει ἡ γραφή; quid in 


"7 qm. 
ὃ Ε». 
litteris sacris tradatur de Elia? Phil. 
L, 30. καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοὶ et nunc 
auditis de me. Ita Ἢ pro 5y ponitur 


Deut. III, 26. ne amplius mecum lo- 
quaris ΓΙ ΓΤ 4333 Ps. LXXXVII, 5. 


7a de te. Job. XXVI, 14. etc. 


10. erga. Marc. IX, 50. εἰρηνεύετε ἐν 
ἀλλήλοις concordiam  exercete erga 
vos invicem. Joh. XIII, 35. ἐὰν &yá- 
πὴν ἔχητε ἐν ἀλλήλοις si mutuo vos 
amore prosequimini. Rom. XV, 5. 
và αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις ut summus 
sit inter vos animorum consensus. 
2 Cor. VIII, 7. τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγά- 
ΠΉ vestro erga nos amore. 1 Joh. 
IV, 9. ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐνήμῖν. 1 Chron. 
XXIX, 3. ΠΝ raa yuan. 

11. adversus, contra. Matth. XVII, 
19. ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὑτῷ ὅσω ἠθέλησαν, 
h. e. pro lubitu male eum tractave- 
runt. Luc. XXL, 23. xo) ὀργὴ ἐν 
τῷ λαῷ τούτῳ ad imitationem Hebrai- 
ci 5, ut opinor. Genes. XVI, 12, 
j3 3 T» 592 37? manus ejus con- 
tra omnes et omnium manus contra 
eum. les. XIX, 2. Num. XXI, 7. 
Ovid. Metam. IX, v. 273. Nepos 
Phocion. c. 4. extr. Adde Jon. I, 2. 
ubi Hebr. 5; respondet, et Judith. 


VI, 2. 

12. ex, e, subjecti. . Matth. XXII, 
957. ἐν ὅλῃ τῇ xagüím σου (ex) ani- 
mo integerrimo. Deut. VI, δ. 7553. 
31233». Joh. XIII, 35. ἐν σούτῳ γνώ. 

aig 


συνται ex hoc cognoscent. XVI, 30. 
ἐν τούτῳ πιστεύομεν. Hebr. XIII, 9. ἐν 
οἷς οὐχ ὠφελήθησαν ex quibus nul- 
lam utilitatem perceperunt. ^ Sirac. 


XXXIII, 4. loco ἐν Syrus habet «--ὰὸ 
et Arabs (^92. Sic 2 Sam. XIX, 
4. 1 Paral. XXVII, 27. Exempla 


e Graecis et Latinis Scriptoribus habet 
Cuperus Obss. Lib. II, c. 8. et Bur- 
mannus ad Phaedr. Fab. 25. 

13. znter. Matth. II, 6. non es mini- 
ma ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα inter clarissi- 


ma et praecipua Jude oppida. ibid. 


XI, 11. ἐν γεννητοῖς γυναικῶν inter ho- 
δ 


Ἔν. 


mines. Luc. VII, 16. ἐν ἡμῖν inter nos. 
Act, VII, 44. ἐν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ha- 
buerunt inter se majores nostri. Joh. 
I, 14. ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν habitavit inter 
nos. Act. IV, 94. ἐνδεὴς ὑπάρχων ἐν αὖ- 
vol; egenus inter eos et pauper. Rom. 
Ι, 6. ἐν οἷς ἔστε καὶ ὑμεῖς in quorum nu- 
mero vos quoque estis. Sirac. IV, 30. 


- &y τοῖς οἰκέτοις σου inter domesticos tuos: 


| 
| 


Tob. III, 4. Sap. V, 5. 2 Regg. 
XVIII, 5. et nullus eum sequebatur 
rex similis ei 1371? Ὑ2 212 523 inter 
omnes reges Judz. Deut. IV, 47. 
Ezr. I, 3. Alex. etiam pro qn ἐν 


posuerunt Levit. XXVI, 11. Eurip. 
Phoen. v. 1. ἐν ἄστροις οὐρανοῦ inter si- 
dera coli. ibid. v. 453. ΖΞ απ. V. H. 
IX, 4. Cic. ad Div. XIII, Ep. 78. 
*€ 7n tuis habeas." Lv. XXII, 9. ** in 
primis Italiae." 

14.?ntra,de tempore. Matth. XXVII, 
40. & τρισὶν ἡμέραις intra tres dies. 
Marc. XV, 929. Joh. II, 19. 20. 
Apoc. XVIII, I0. Huc etiam multi 
referunt formulam λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, h. e. 
cogitare animo, agitare, deliberare. 
Matth. III, 9. etc. 3 Esdr. III, 4. 
IX, 4. ZElian. V. H. I, c. 6. τὰς ἡμέξ- 
puc τὰς τεσσαράκοντα, ἐν αἷς τὰ ἔγγονα 
ζῶα γίγνοντωι. Eodem modo 3 He- 
breorum ;nzíra significat et de Joco 
sque ac £empore usurpatur. Exod. 
XX, 10. 353 intra portas tu- 
as. Deut. XXIV, 12. Dan. XI, 20. 
"2^ D'TmN Diva οἱ intra pau- 
cos dies confringetur. 

15. ad, cum numerum, quo constat 
aliquid, significat. Act. VII, 14. ἐν 
ψυχαῖς ἑδδομήκοντα πέντε ad. capita sep- 
tuaginta quinque. ^ Rarior est hec 
significatio, cujus nullum aliud exem- 
plum reperire potui. Nec tamen re- 
pugnarem, si quis ἐν h.l. per czrciter 
interpretari mallet, ut sit idem, quod 
ἐπί. Apoc. VI, 8. 

16. per, de causa efficiente caque 
principali. Matth. IX, 34. ejicit da- 


e 3 ^ » ^e 
monia é τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων per 


| principem daemoniorum. Marc. XII, 


| 96. εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι ἁγίῳ, Act. IV, 


Qo?2 


᾿ 


| 
| 


519 


'E». 


9. ἐν τίνι οὗτος σέσωσται; per quem ille 
sanatus sit? ibid. XVII, 28. 

17. per, ministerio, cum instrumen- 
tum vel causam meritoriam exprimit. 
Matth. XVII, 21. εἰ μὴ à προσευχῇ καὶ 
viria nisi per preces et jejunium. 
Marc. XIV, 1. ἐν δόλῳ per dolum. 
Act. XI, 14. ἐν οἷς (scil. ῥήμασι) σω- 
θήσῃ. 1 Cor. XIV, 21. ἐν ἑτερογλώσσοις 
καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω πρὸς ὑμᾶς. 
Rom. V, 9. δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵμα.- 
v; αὐτοῦ. Hebr. I, 1. Xenoph. de 
Rep. Athen. I, 2. ἐν τῷ κλήρῳ per sor- 
tem. Eurip. Phen. v. 825. 

18. per, de loco. Matth. IX, 31. 
διεφημίσαντο ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ divulga- 
runt per totam illam, regionem. Luc. 
VII, 17. ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ 
᾿Ιουδαΐῳ περὶ αὐτοῦ. Eodem modo 5 
de transitu, seu motu locali dicitur. 
2 Sam. XXIV, 2. discurre nune 
δ sU 553 per omnes tribus 
Israelis. Jos. IT, 18. III, 11. etc. 

19. per, in jurando et obsecrando, ut 
illud ipsum, per quod aliquis jurat aut 
alterum obtestatur, significet. Matth. 
V, 34. 35. μὴ ὀμόσαι pars ἐν τῷ οὐρανῷ 
μῆτε ἐν τῇ γῇ plane non jurare, nec per 
ccelum, nec per terram. ib. XXIII, 
16. seq. Rom. IX, 1. ἐν Χριστῷ per 
Christum vobis affirmo. ib. ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ per Deum juro. Ephes. IV, 17. 
λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν Χριστῷ per Chri- 
stum vos hortor ac obtestor. 1 Thess. 
IV, 1. ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ mapu nue 
ἐν Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ. Ita Ἢ Ies. LXII, 8. 
juravit Jehova 3395553 per dextram - 


suam. Hos. I, 7. Jos. II, 12. IX, 18. 
20. per, de modo et circumstantiis 
aliis, objecto v. c. et subjecto. Matth. 
XIH, 3. XXII, 1. locutus est ἐν za- 
ρωξολαῖς per parabolas. Joh. XVII, 
10. δεδόξασμναι ἐν αὐτοῖς. Galat. III, 19. 
ἐν χειρὶ μεσίτου. — Ephes. IV, 14. ἐν τῇ 
κυξείᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ πανουργίῳ per 
fraudem et  calliditatem hominum. 
] Cor. XIV, 6. Pindar. Nem. XI, 
29. ἐν λόγοις pro διὰ λόγων. 
2]. post, i. ᾳ. μετά, Matth. III, 1. 

ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις post illud tem- 
pus. Marc. XIII, 24. ἐν ἐχείναις ταῖς 


Ἔν. 


ἡμέραις, ubi explicationis causa addi- 
tur: μετὼ τὴν ϑλύψιν ταύτην. Act. VIII, 
33. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ perpessis ma- 
lis illis. Luc. XII, 1. ἐν οἷς quibus per- 
actis. Ita ἡ Exod. II, 23. Σ 353 


CO'3*5 post multos dies. Num. 


XXVIII, 96. Ies. XVI, 14. LIII, 9. 
Eurip. Phoen. v. 15. 

22. pro, loco, vice, i. q. &vrí. Rom. 
XI, 17. ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς insertus 
es ramorum  exsectorum loco; ubi 
vide vers. Syriac. Eadem significatio- 
ne Ἢ apud Hebraeos usurpari non me- 
mini, nisi locum Deut. XIX, 21. huc 
referre velis; sed simili modo legitur 
Genes. XXIX, 18. serviam tibi sep- 
tem annos 2723 pro Rachele, filia 


tua, Cant. VIII, 7. 2 Sam. XXIV, 
24. Siracid. VIL, 18. XII, 5. Ex- 
empla e Grecis dedit Zeuntus ad 
Vigerum de ldiotismis Ling. Gr. p: 
500. Edit. Glasg. 1818. v. c. Polyb. 
Exc. Leg. 82. λαξεῖ ἐν φέρνῃ Kof λην Συ- 
ρίαν accipere dotis loco Colen Syriam. 
Id. in Exc. Peiresc. p. 131. δέχεσθαι 
ἐν παρωκαταθήκῃ v τάλαντα quadrin- 
genta talenta depositi loco accipere. 

23. pro, in commodum. 1 Thess. V, 
12. εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν ut a- 
more et omnis generis cultu prose- 
quamini, qui laborant pro vobis, seu, 
in commodum vestrum. 

24. propter, ob, i. q. ἕνεκα. Matth. 
VI, 7. quod exaudiantur ἐν τῇ πόλυ- 
λογίῳ αὑτῶν propter prolixas preces 
suas. Luc. X, 20. ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε 
propterea ne gaudete. Hanc enim 
significationem habet ἐν τούτῳ in N. T. 
ob Hebraismum, ut propterea signifi- 
cet, v. e. Act. XXIV, 16. Apud 
Grecos ἐν τούτῳ znterea, interea. dum 
significat. Act. VII, 29. ἐν τῷ λόγῳ 
φούτῳ ob hoc factum, sc. ob cedem 
AEgyptii. ibid. v. 41. καὶ ηὐφραίνοντο 
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν. — Ephes. 
III, 193. Philipp. I, 8. Coloss. II, 
16. Jacob. I, 25. ἐν τῇ ποιήσει αὑτοῦ 
hunc observatio religionis Christian 


felicem reddet. Ita 4 Genes. XVIII, 
28. rwr propter quinque; quod 
Alex. Jon. 1, 14. per ἕνεκεν reddide- 
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δ 


"Ἐν. 


runt. Sirac. XL, 2. μὴ αἰνέσεις ἄνδρω ἐν 
κάλλει αὐτοῦ καὶ μὴ βδελύξῃ ἄνθρωπον ἐν 
ὁράσει αὐτοῦ. Vide et Burmann. ad 
Propert. p. 357. Huc etiam refe- 
renda est formula à ᾧ, que in N. T. 
libris, ut. Hebraicum -yj3 Genes. 


XXXIX, 9. 23. propterea quod, quia, 
quatenus, siquidem significat, i. q. ἐφ᾽ 
ᾧ, Rom. VIII, 3. ἐν ᾧ ἠσθένει διὼ τῆς 
σαρκὸς imbecillitas legis quippe ab ho- 
minum vitiositate repetenda. ibid. II, 
1. Inalüs N. T. locis ἐν  wbi vel 
quum, quando significat, ita, ut omis- 
sum sit χρόνου, non, tam ad imitatio- 


nem Hebr. δ 3 Judd. V, 27. quam 
Conf. 


p. m. 


ex ipso lingue Grecs usu. 

Viger. de Idiotismis Ling. Gr. 
497. Edit. Glasg. 1813. 

25. quod attinet ad, 1. ᾳ. κατά. Rom. 
I, 9. à τῷ εὐαγγελίῳ x. 7. 4. quod ad 
religionem Christianam tradendam at- 
tinet. Matth. XXIII, 50. ἐν τῷ αἵμα- 
τι τῶν προφητῶν. Joh. IV, 97. ἐν γὰρ 
σούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς quod enim 
ad hoc attinet, hac in parte prover- 
bium est verum. 1 Cor. IX, 18. Act. 
VIII, 21. Rom. II, 20. 1 Cor. III, 
18. XI, 22. 1 Macc. XVI, 3. Idem 
etiam ^ significat Ps. XC, 10. CT» 


quod ad illos, sc. annos attinet, et 35 
apud Latinos. — Czc. pro Lal. 6. extr. 
Cesar. B. G. VII, 21. 1. 

26. secundum, juxta, ud normam, ad. 
similitudinem, pro, i. q. κατά. Luc. I, 
8. à τῇ τάξει τῆς ἐφημερίως αὐτοῦ secuns - 
dum ordinem  ministerü sacerdotalis. 
Rom. I, 24. ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις pro κατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας. ibid. 111, 26. ἐν τῇ ἀνοχῇ 
σοῦ Θεοῦ pro lenitate divina. Ephes. 
IV, 17. gentiles vivunt ἐν ματοιότητι τοῦ 
vog αὑτῶν secundum vanitatem mentis 
ipsorum. Coloss. LI, 6. ἐν αὐτῷ περιπα- 
φεῖτε ejus exemplo οὐ praeceptis conve- 
nienter vivite. Hebr. IV, 11. ἐν τῷ αὖ- 
τῷ ὑποδείγματι. Joh. HI, 21. — Jsocr. 
Panegyr. c. 10. p. 29. ed. Mor ἐν τοῖς 
νόμοις τοῖς ἡμετέροις τὰς κρίσεις ἐποιήσαν- 
το. , eodem modo legitur Genes. 1 
26. Esther. I, 12. 1 Paral. XXI, 
19. 

27. interdum in N. T. ut apud He- 


Ἔν». 


breos Ἢ essenti& grammaticis dictum 
nominativi, genilvoi, accusatvot, da- 
Livi et ablatvoi nota reperitur et plane 
abundat. Nota nominativi est Joh. 
IX, 30. iv τούτῳ Sauuacr mirum 


hoc sane est, pro τοῦτο ϑϑαυμαστόν. 


Sirac. XI, 22. ἐν μισθῷ εὐσεξοῦς, pro ὁ 
μισθὸς εὐσεξοῦς. ib. XIX, 77. ἐν ἐλωττώ- 
σει, pro ἐλάττωσις. Exod. XX XII, 22. 
N37 y?2^2 quod malus ille. 1 Regg. 
XIII, 94. Hos. XIII, 9. Ty2 aux- 


ilium tuum.—Gent?vum explet Rom. 
XVI, 7. ἐν Χριστῷ pro τοῦ Χριστοῦ. 
1 Cor. I, 6. ἐν τοῖς τελείοις perfecto- 
rum. 2 Cor. XII, 2. Gal. I, 22. coll. 
Rom. XVI, 16. Exod. XXII, 28. 
TJT5y3 w^UJ principem populi tui. 
Num. IX, 3. Nehem. VIII, 8.—2a- 
ivoum exprimit Ephes. IL, 21. wc 
ἅγιος ἐν ἹΚυρίῳ templum Deo sacrum. 
Coloss. I, 2. ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς 
ἐν Χριστῷ. coll. Act. XVI, 15. Marc. 
l, 15. πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, coll. 
Joh.II, 22. Joh. XI, 10. ἐν αὐτῷ ipsi. 
Aet. IV, 12. ἐν ἀνθρώποις hominibus. 1 
Cor. IX, 15. XIV, 11. 2 Cor. IV, 3. 
VIIL, 1. Gen. II, 24. 35393 ΡΖ ΤῈ 
et adhsrebit uxori sus. Deut. XV, 
2. 391y43 proximo suo. 1 Sam. XII, 


9. — Accusativum explet Matth. X, 
92. ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ quicunque 
confitebitur me. Act. XV, 7. ἐν ἡμῖν 
ἐξελέξατο nos elegit. Judith. VI, 12. 
SIL 51." les XLIV, 1. 2. 
jii ΠῚ: Galat. VI, 6. Genes. 


XXV, 26. et manus ejus prehendit 
Apya caleaneum Esaui. Eccles. V, 


9. 573 multitudinem. — Esther. V, 


9. — Allativum exprimit Matth. III, 


11. βαπτίζω ἐν ὕδατι baptizo aqua, coll. 
Luc. III, 16. Matth. V, 13. ἐν τίνι 
ἁλισθήσεται ; ibid. VIL, 2. ἐν ᾧ μέτρῳ 
μετρεῖτε. — Jom. X, 9. ἐν τῷ στύματι--- 
ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Ephes. 1, 9. seq. 
Nehem. IX, 4. 23173 21p3 voce mag- 
na. Job. XVIII, 8. Jerem. XIV, 12. 
Aristoph. Vesp. v. 419. 

28. interdum deficit. Jacob. V, 10. 
τῷ ὀνόματι pro ἐν τῷ ὀνόματι, uti et le- 
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Ἴ». 


gitur in quibusdam codicibus. Matth. 
VIL, 22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσα- 
μὲν; nonne in nomine tuo vaticinati 
sumus? Act. I, 19. τῇ ἰδίῳ διαλέκτῳ 
αὐτῶν. Rom. XIII, 13. μὴ κώμοις καὶ 
μέθαις non in comessationibus et ebri- 
etatibhs. Sie etiam deficit in παῤῥη- 
δίᾳ, ἰδίῳ, de quibus vide suis locis. 
Xenoph. de Rep. Athen. 1, 5. πάσῃ 
γῇ. Vid. Lamb. Bos. Ellips. p. 494. 
Obss. Miscell. Amstelod. Vol. ITI, p. 
419. et Gottleber. ad Platon. Me- 
nexen. c. 10. p. 39. 


29. periphrasin facit adjecttvorum. 
Luc. IV, 32. λόγος ἐν ἐξουσίῳ, oratio po- 
tens. 1 Cor. II, 7. ἡ σοφίω ἐν μυστη- 
ρίῳ pro μυστικὴ Sapientia abscondita. 
] Tim. IL, 7. διδάσκαλος ἐν πίστει καὶ 
ἀληθείῳ doctor fidelis et veritatis stu- 
diosus. ibid. IIT, 4. τέχνα ἐν ὑποταγῇ, 
scil. ὄντα, filios obedientes. Tit. III, 
D. ἔργων ἐν δικαιοσύνῃ recte factorum. 
2 Petr. IL, 7. ἀναστροφὴ ἐν ἀσελγείῳᾳ 
lasciva vivendi ratio. ibid. v. 19. τὴν ἐν 
ἡμέρῳ (Sc. ἑκάστη) τρυφὴν delicias quoti- 
dianas. Sap. IIT, 13. Sirac. III, 11. 
Eodem modo Ἢ cum nominibus ad- 
jectiva  cireumscribit. Exod. I, 14. 


nuUa mmy. 1 Paral. XXVI, 24. 
Ies. LVI, 9. etc. | ZEEian. V. H. X, 


11. ἐν χαλῷ ἐστι bonum est. 


30. Substantivum huic prepositioni 
additum interdum pro adverbio poni- 
tur. Matth. XXII, 16. ἐν ἀληθείᾳ 
vere. - Joh. VII, 10. ἐν xevz7& clam. 
Act. XVII, 31. ἐν δικομοσύνῃ juste et 
eque. ibid. XXVI, 7. ἐν ἐκτενείῳᾳ, pro 
ἐκτενῶς, assidue. Coloss. IV, 5. ἐν σο- 
φίῳ sapienter, Hebr. XI, 19. ἐν παρα- 
Co^, pro παραξόλως, przeter omnem 
spem et expectationem. Jacob. I, 2]. 
ἐν πραὔτητι leniter, mansuete. Apoc. 
XVIIT, 2. ἐν ᾿σχύϊ firmiter, robuste 
etc. — Sap. XI, 9. Exod. I, 13. 
14. J7?93 crudeliter. ibid. XII, 11. 
nini festinanter. Ps. LXXXIV, 
11. CXXXVI, 5. 2 Paral. XXL, 20. 
οὖκ ἐν ἐπαΐνῳ non laudabiliter. | Eccles. 
I, 13. ἐν σοφίῳ sapienter. — Herodot. 
I, e. 26. ἐν μέρει sigillatim. — Pzn.- 
dar. Olymp. Vll, 126. ἐν ἀλαθείᾳ, 
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pro ἀληθῶς. ib. X, 74. ἐν δόξᾳ, pro &- 
δόξως. Alia exempla collegit post 
Heisenium in Novis Hywpothes. ad 
Ep. Jacobi p. 638. Fischerus in Par- 
uc. III. Platonis Cratyli Gr. et Lat. 
Annotatt. Critt. οἱ Philol. illustrati 
(Lips. 1793. 4.) p. 5. 

31. sub. Rom. II, 12. ὅσοι ἐν νόμῳ, SC. 
ὄντες, ἥμαρτον quotquot sub legis im- 
perio viventes peccarunt. Exempla e 
Grazcis collegit Vigerus in l.l. p. m. 
585. — 

3) Verbo praemissa infinito, seu infi- 
,nitivo, quod in tempus finitum resolvi 
potest, illud in tempus finitum resolvit 
εὖ significat 

1. postquam, Luc. IX, 36. ἐν τῷ γε- 
νέσθαι τὴν φωνὴν audita voce illa. ibid. 
ΧΙ, 57. ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι postquam fi- 
nem dicendi fecerat. ibid. XIV, 1. ἐν τῷ 
Ad. XIX, 15. ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτόν. 
Sirac. XXXII, 24. xoi ἐν τῷ ποιῆσαι, 
Vuleatus : post facium. Hebraicum 
Ἃ etiam ita sumi, notum est.  Sufficiat 
locus Jos. V, 4. mortui sunt in itinere 
per desertum. ΣΙ COnwzxa 
postquam exiissent ex ZEgypto. à 

2. quum, i. q. ὅτε. Luc. I, 8. ἐν τῷ 
ἱερατεύειν αὐτὸν quum sacris operaretur. 
ibid. II, 6. V, 1. ἐν τῷ ἐπικεῖσθαι αὐτῷ 
τὸν ὄχλον cum immineret ipsi populus, 
seu, urgeret ipsum. Galat. IV, 18. ἐν 


. Tw παρεῖναί με. Ps. LI, 2. N33 cum 
veniret ad illum. ib. CII, 22. v3»a 


quum congregarentur. Alia exempla 
e Veteri pariter ac Novo Test. collegit 
Vorstius in. Philol. Sacr. c. 32. p. 
595. seq. 

9. dum, interea dum. Matth. XIII, 
4. ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν at. dum sereret, 
vel, inter serendum. 

4. quod, propterea quod, quia. Luc. 
IL, 21. ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν 
mirabantur, quod diutius in templo mo- 
rabatur. Aot. VIII, 6. ἐν τῷ ἀκούειν 
αὐτὸν quia audiebant, 2 Paral. XVI, 
T. T3yU73 quia innixus es. ibid. 
XXVIII, 6. —431y3 eo quod reli- 


quissent. 
δ. δῖ, Act. IIL, 26. ἐν τῷ ἀποστρέφειν 
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X32. 
᾿ναντι.. 


ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν Si conver- 
tat se unusquisque vestrum a pravi- 
tatibus suis. Syrus eleganter per e 

^ 
δὲ exprimit przpositionem. 

3) In compositione (ubi v sequente 
consonante haud raro in ὦν mutatur, 
quod si vocalis vero intercedit, redit) 
nativam suam significationem (771) fere 
semper retinet, interdum tamen sig- 
nificationem suam intendit. De reli- 
quis significationibus, quae huic parti- 
cule in compositis verbis fere sunt sub- 
jecte, eleganter exposuit. Zeunzus ad 
Vigerum l.l. p. 593. | 

"ENATKAAI ZOMAI, fut. ísojueu, 12 
ulnas recipio, in ulnis gesto, amplec- 
tor. (ab ἐν et ἀγκάλη uina. In N. 
T. bis tantum legitur. Marc. IX, 36. 
καὶ ἐναγκωλισάμενος αὑτὸ eoque in ulnas 
recepto, dixit, coll. Luc. II, 28. ἐδέξω- 
ro αὐτὸν εἰς τὰς ἀγκάλας αὑτοῦ. Marc. 
X, 16. καὶ ἐγκαλισάμενος αὐτά. ^ Usos 
esse etiam profanos auctores (v. c. 
Diod. Sic. 1Π|, 58. Heliodor. VIL. p. 
312. Alciphron. 11. Ep. 4.) hac voce, 
Elsnerus docuit in Obss. Sac. T. I. p. 
152. | : 

'"'ENA'AIOZ, οὐ, ὃ, 7, ον, τὸ, vel 
"ENA'AIOSZ, ἴα, ον, pro quo etiam £v» 
λιμὸς scriptum reperitur, dupliciter usur- 
patur apud Graecos. Dicitur 

1. maritimus, mari adjacens. Eurip. 
Phoen. v. 6. ἐκλμπὼν Φοίνισσαν ἐναλίαν 
χθόνα. Schol. ἀντὶ τοῦ παρωλίαν : ubi 
videndus Valckenarius. 

2. marinus, qui est in mari et voit. 
(ab ἐν et ἅλς, ἁλὸς, mare.) Τὼ ἐνάλιω 
pisces, ceti, et. belluee marine. In 
N. T. tantum occurrit Jacob. III, 7. 
πᾶσα φύσις ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων, SC. 
ζώων, omne genus reptilium et mari-- 
norum. Vulsatus : ceterorum, e vi- 
tio typographico, ut opinor, nam neces- 
sario reponendum est cetorum. — Aris- 
toph. Thesmoph. 333. Homer. Od. 
V,67. Plutarch. T. X. p. 5. ed. 
HReiske. Vide Wetstenii N. T. T. 1I. 
p.671. Hesych. ἐνάλια" τὰ θαλάττια. 

ἜΝΑΝΤΙ, coram, ante.  Adver- 
bium genitivum regens, ex ἐν et ἀντὶ 
pro. contra, adversus. Semel legitur 


3, », t 
Ἐναντίον. 


in N. T. Luc. I, 8. ἔναντι τοῦ Θεοῦ co- 
ram Deo. Respondet i in vers. Alex. 
Hebr. 8? Exod. VI, 12. ΝΞ» 
Genes, XXXVIII, 7. et 32335. Job. 
XVI, 21. 

'ENANTION. Adverbium, notans 
idem quod ἔναντι, ab ἐναντίος, quod vi- 


. de.  Construitur cum genitivo. 


1. ceram, in conspectu. . Marc. II, 
12. ἐναντίον πάντων coram omnibus. 
Luc. XX, 926. ἐναντίον τοῦ λαοῦ pre- 
sente populo. Xenoph. (conem. 11], 

1. Alex. pro 29» Genes. VI, 11. 13. 


sui I. *»y3» ibid. VI, 8. XVI, 4. 5. 
et 33; ibid. XXXI, 32. XLVII, 15. 


Hesych. ἐναντίον" ἐνώπιον. 

2. apud. Act. VII, 10. καὶ ἔδωκεν αὐ- 
σῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ et. cf- 
fecit, ut gratiosus esset sapientia apud 
Pharaonem. | Luc. XXIV, 19. ἐναντίον 
σοῦ Θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ judice Deo 
et universo populo, seu, Deo totique 
populo probatissimus. Conf. infra sub 
ἐνώπιον. ' 

8. conira, adversus. Act. VIII, 32. 
καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν 
ἄφωνος utque agnus contra tonsorem 
suum ne,vocem quidem emittit. — Eo- 
dem modo *5335 pro contra. Habac. 


I, 3. Prov. XXI, 30. Dan. X, 18. 
"ENANTIOZ, «, ov.  Construitur 

vel cum dativo vel cum accusativo, 

intercedente prz positione πρύς. 

l. proprie: ez adverso positus, adver- 
sus alteri qua locum et situm, contra- 
rius, oppositus, ex ἐν et ἀντίος adversus. 
Marc. XV, 39. Centurio ὁ παρεστηκὼς 
ἐξ ἐ ἐναντίας, SC. χώρας, αὐτοῦ qui Chris- 
to, cruci affixo, ex adverso stabat. 
Num. II, 2. παρεμθαλλέτωσαν οἱ υἱοὶ 1σ- 
ga ἐναντίοι. | Sam. XIII, 5. ἐξ ἐναν- 


"σίας. Thucyd. YV, 39. i£ ἐναντίας ---- ἐκ 


πλαγίου a fronte — a latere. Hinc 
ἐναντίος xaT. ἐξοχὴν de ventis dicitur, qui 
navigantibus adversum tenent. Matth. 
XIV, 24. ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος con- 
bius enim ventus erat. Marc. VI, 
48. Act. XXVII, 4. διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους 
εἶναι ἐναντίους. Xenoph. de Hep. La- 
ced. Xl, 8. ἐκ τοῦ évavríov 1b. $. 10. 
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Ἔνδειγμα. 


2. hostis, qui est hostili animo, adver- 
sarius. 1 'Thess. IL, 15. xai πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ἐναντίων apud quos est adversus 
omnes alios hostile odium, coll. Tacit. 
Hist. V, 5. Tit. IL, 8. ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας 
ἐντραπῇ ut adversari pudore affician- 
tur. (Formula ὁ ἐξ ἐναντίας apud Gree- 
cos vulgo notat eum, qui contrariam 
sententiam, fovet ac tuetur, ia, ut o- 
missum sit γνώμης. v. c. Diog. Laert. 
I, 84. Sext. Empir. adv. Phys.À, 66. 
11,69.) Xenoph. de Rep. Laced. XIII, 
6. Idem de Aep. Athen. 1, 16. He- 
$1 yeh. ἐ ἐναντίοι" ἀλλήλοις ἐρήξοντες πρὺς ἀλ- 
λήλους. Idem Schol. ad Homer. Il. 
λ΄. v. 67. Hine τὸ ἐναντίον dicitur, 
quod aliquem ledit et offendit et om- 
nibus modis àmpugnat, Act. XXVI, 9 
«02.4, ἐναντία πρᾶξαι, multa moliri contra 
religionem Christianam. ibid. X XVIII, 
17. οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας TQ Ao ἢ τοῖς 
ἔθεσι τοῖς πατρῴοις nihil contra populum 
et patria instituta commisi. Ezech. 
XVIII, 18. ἐναντία ἐποίησεν ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ μου. Nahum. I, 11. βουλευόμενος 
ἐναντία. Prov. ΧΙΝ,7. Ezech. XVII, 15. 


"ENA'PXOMAL, fut. ξομαι, incipio, 
inchoo, auspicor, ab ἐν et xai 
Opponitur τῷ ἐπισελέω. — Galat. III, 3. 
ἐναρξάμενοι πνεύμῳτι initium a perfec- 
tiore doctrina Christiana fecistis. Phi- 
lipp. I, 6. ὁ ἐναρξάμενος & ὑ ὑμῖν ἔργον ἀγα- 
θὺν qui incepit in vobis opus bonum. 
" Ssepius non legitur in N. T. Alex. 
pro 2n Deut. II, 24. 25. 31. adhi- 


buerunt. Adde Plutarch. Cicer. Js 
878. E. T. 11. Opp. p. 199. et 640. 
T. IV. p. 815. ed. Zteiske. 

"ENATOSJ, vid." ENNATOZ. 

'"ENAEH' Z, £oc, ὃ, ἡ, ἐς, 0, indigus, 
egenus, inops, pauper, ab ἐν et δέω e- 
geo, opus habeo. Legitur semel in N. 
T. Act. IV, 34. οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῇρ- 
X£&neque enim inops inter eos repe- 
riebatur. Hesych. ᾿ἐμδεει" “χρείαν Ἐχοντί, 
πτωχῷ. 

"ENAEITMA, aroc, τὸ, argumentum, 
ex quo aliquid certo et tuto colligitur, 
judicium | manifestum, documentum 
certum, ab ἐνδείκνυμι. — Legitur in N. T. 
modo 2 Thess. I, 5. ubi calamitates, 


Oodt 


᾿Ενδείκνυμι. 


quas Judzorum invidia perferebant 
"'Thessalonicénses, ἐνδεύγμὼ vocantur τῆς 
δικαίας κρίσεως τοῦ Θεοῦ, h. e. argumen- 
tum firmum, unde colligi tuto possit, 
aliquando Deum gravissimas poenas 
ab adversariis religionis | Christiane 
sumturum, et Christianos oppressos 
felicitatis eterni premio ornaturum 
esse. — Alberti Gloss. Gr. p. 148. 
ἐνδειγμω" ἐπίδειξις. — Hesych. ἀπόδειξις. 
ἜΝΔΕΙ KNYMI, vel' ENAEIKNT'O, 
fut. δείξω. — Medium ἐνδείκνυμαι, 


1. zndico, ostendo, notum facto, pate- 
facio, evidenter et perspicue demonstro, 
documentum do, probo, ita, ut appa- 
reat omnibus et negari nequeat, ab. ἐν 
et δείκνυμι ostendo. Rom. II, 15. &- 
δείκνυνται eo ipso demonstrant et de- 
clarant. ibid. IX, 17. ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν 
σοὶ τὴν δύναμίν μου ut tu. sis exemplum 
potentie mes, col. Exod. IX, 17. 
Rom. IX, 22. 2 Cor. VIII, 24. Ephes. 
II, 7. 1 Tim. I, 16. Tit. II, 10. zíc- 
σιν πᾶσαν ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν. ibid. ILI, 
2. Hebr. VI, 10. ἧς ἐνεδείξωσθε εἰς τὸ 0- 
vou αὑτοῦ quam satis probastis, reli- 
gionis Christiane preceptis docti. ib. 
v. 11. Sapient. XII, 17. 2 Macc. IX, 
8. ZEschin. Dial. III, 2. νῦν ὁ καιρὸς 
ἐνδείξασθαι τὴν ἀεὶ ϑρυλλουμένην πρός σου 
σοφίαν. ZElian. V. H. XIV, 5. ἐνδειξά- 
μένοι, ὅτι ἄξιοι λόγου εἰσίν. — Herodian, 
II, 10. 19. Joseph, A. J. VIL, 9. 5. 

2. re ipsa presto, exhibeo, facio, pa- 
iro. 92 Tim. IV, 14. πολλά μοι κακὰ 
ἐνεδείξατο multa mihi mala intulit, mul- 
tis me injuriis affecit. Genes. L. 15. 


et 17. ὅτι πονηρά σοι ἐνδείξαντο, ubi He- 


braico 5:55 respondet. ^ Eodem sensu 


ἀποδείκνυμι et, δείκνυμι usurpatur. 


"ENAEIZIS, suc, ἡ; 1. demonstratio, 
(cum aliquid digitis monstratur. Po- 
lyb. YII, 38. 5. ubi vid. Schweigheu- 
ser.) ostensio, declaratio, ab ἐνδείκνυμι. 
Rom. III, 25. εἰς ἔνδειξιν τῆς δικοιοσύνης 
αὑτοῦ, pro ὅπως ἐνδείξηται τὴν δικαιοσύνην 
αὑτοῦ, ut abunde demonstraret benig- 
nitatem suam. ibid. v. 26. Philo de 
Opif. Mundi 'T. 1, p. 9. 50. et p. 20. 
A.ed. Mangey. De indicio s. dela- 
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᾿Ενδέχομναι. 


tione. reorum legitur apud Plutarch. 
T. IX. p. 319. ubi vid. Feiske. 

2. ipsum argumentum et signum, ex 
quo aliquid. tuto ac certo colligi potest, 
specimen, documentum, i. 4. ἐνδειγμνῶ. 
2 Cor. VIII, 24. τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγά- 
πῆς ὑμῶν, καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπερ ὑμῶν 
εἰς αὑτοὺς ἐνδείξοαισθε idonea illis amoris 
vestri documenta exhibete atque adeo 
demonstrate, laudem meam de vobis 
esse verissimam. Philipp. 1, 28. ἥτις 
αὐτοῖς μέν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείος, ὑμῖν δὲ 
σωτηρίως calamitates, quibus vos affi- 
ciunt, argumento sunt, quod a Deo 
ipsis poene gravissime, vobis autem 
insignia przemia sint destinata.  Sz- 
pius non legitur in N. T. Phavor. ἕν- 
δειξις" φανέρωσις. 

ἝΝΔΕΚΑ, οἱ, αἱ, và, undecim, 
ἄκλιτον, ab ἕν et δέκα decem. — Oi ἕνδεκα 
in. N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν undecim discipuli 
Christ dicuntur elliptice pro οἱ ἕνδεχα 
μαθήταί. Matth. XXVIII, 16. Marc. 
XVI, 14. Luc. XXIV, 9. 33. Act. I, 
26. II, 14. 

'ENAE'KATO3, &áz2, o», undecimus, 
ab sexe, Matth. XX, 6. 9. Apoc. 
XXI, 20. 

"ENAE'XOMALI, fut. ἐξομαι, admitto, 
recipio, etiam accipio, audio, fidem 
habeo, ab ἐν et δέχομωι capio. Suid. 
ἐνδέξασθαι" παρωλαξεῖν, ἀκροάσοισθω.-----ἐν- 
δέχεσθαι" παραδέχεσθαι, πείθεσθαι. Hinc 
ἐνδέχεται impersonale fier? potest, (Xe- 
noph. Mem. 1, 2. 22. IV, 7. 9.) usu 
venil, fieri solet, contingit.  Subintel- 
ligitur vero χρῆμα, ut sit χρῆμα ἐνδέ-. 
χέται ves vel usus admittit, seu capit ; 
et τὰ ἐνδεχόμενοι dicuntur apud Gre- 
cos, que sunt contingentia et plerum- 
que fieri solent, et opponitur τοῖς 
&yaryxoorg—mterdum etiam, quee fert 
possunt, v. c. apud Xenoph. Mem. 
III, 9. 1. 2 Macc. ΧΙ, 18. ἃ δὲ ἦν 
ἐνδεχόμενα συνεχώρησεν. In N. T. semel 
legitur Luc. XIII, 33. ὅτι οὐκ ἐνδέχεται 
(i. q. cap. XVII, 1. ἀνένδεκτόν ἐστι) 
προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω “Ἱερουσολιὴμν non 
facile fieri solet, ut propheta extra 
Hierosolymam moriatur. 7. hom. M. 


Eclog. p. 306. οὐ μόνον ἐνδέχεται ἀντὶ 


᾿Ἐνδημέω. 


σοῦ ἐνδεχόμενόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ τοῦ 
εὐμενῶς δέχεται, καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς δέχε- 
σαι: ubi vide interpretes. ^ Vide et 

Wetstenii N. T. 'T. I. p. 749. 

'"'ENAHME OQ, ὦ, fut. 409, 1. pro- 
prie: 2m populo meo sum, domi ma- 
neo, in patria "versor, inquilinus sum, 
non peregrinor, et opponitur τῷ ἐκδη- 
μέξω. (ex ἐν et δῆμος populus.) Phavor. 
ἐνδημυῶῦ καὶ ἐπιδημῶ Tb αὐτό. οἷς ἐναντίον 
σὺ ἀποδημῶ καὶ ἐκδημῶ. "Ἐνδημος ab 
Hesychio opponitur τῷ ξένῳ et ἃ Pol- 
luce τῷ ἐκδήμῳ. 

2. metaphorice: sum et versor per- 
petuo in aliquo loco. 2 Cor. V, 6. &- 
δημοῦντες ἐν τῷ σώματι CUm. vivamus 1n 
hoc corpore, ib. V, 9. εἴτε ἐνδημοῦντες, 
εἴσε ἐχδημοῦντες sive vivamus in hoc 
corpore, sive ex eo migremus et mo- 
riamur. ibid. v. 8. ἐνδημῆσαι πρὸς riv 
Κύριον et perpetuo cum Christo vivere. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 
Supra ad ἐχδημέω dicta, et JVetstenii N. 
T. T: II. p. 190. 

"ENAIATY'XKO et 'ENAIAY'SKO- 
MAT, per reduplicationem pro ἐνδύω vel 
ἔνδυμω induo, ab ἐν et δύω, quod per ἐν- 
δύσασθω; ἱμάτιον explicat auctor Etym. 
M. et deducit a δέω /g0, uti fit a χέω 
χύω, ligari enim 607r; hominem, ut 
adeo, qus ést summa lingue Grece 
ubertas, quatuor verbis ejusdem ori- 
ginis utantur ad unam eandemque rem 
significandam. In N. T. bis tantum 
legitur Luc. VIIL, 27. καὶ ἱμάτιον oix 
ἐνεδιδύσκετο nec vestem induebat: alii 

| passvoe : nec vestiri se patiebatur. ibid. 

XVI, 19. καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ 

| βύσσον et induebat purpuram et byssum. 

| Alexandrini usi fuerunt hac voce pro 

v 35. 2 Sam. I, 24. cui opponitur éx- 
(e 


διδύσχω apud eosdem Nehem. IV, 23. 
pro Hebr. t91j5. 
|. "ENAIKOZ, oo, ὃ, ἡ; o», τὸ, justus, 
| equo consentaneus, juri comveniens, 
| ex ἐν, quod in compositis haud raro 
| convenientiam significat, (v. c. ἕννομος 
legitimus, tujuergog. justam magnitudi- 
| nem habens) et δίκη jus, quasi ἐν δίκῃ 
| ὧν, seu. δίκαιος. Bis tantum legitur in 
, N. T. Rom. III, 8. ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν 


| 
| 
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ἐστι quorum pena justa non cessabit. 
Hebr. II, 2. πᾶσα παράξασις καὶ παρᾶ- 
κοὴ ἔλαξεν ἔνδικον μισθοιποδοσίαν justam 
delicto convenientem penam. ^ He- 
sych. ἔνδικον" ἀληθὲς, Obxourov, ἄξιον. Suid. 
δίκης ἄξιον, δίκαιον. ΑἰΦ. Gloss. Gr. p. 
96. ἔνδικον" δίκαιον. — Idem tradit ScAo/. 
ad Eurip. Phoen. v. 482 et 5809. 4η- 
thol. IV, 12. 71. Nemesis ἔνδικος ἱδρυν- 
θεῖσω s&. Adverbium ἐνδίκως jure me- 
ribogue reperitur apud  4r?stoph. in 
Nub. v. 1382. 

'"ENAO'MH3IZ, swc, 7, structura, 
pila, moles erecta ad mania, fulcienda 
et, firmanda, ab ἐνδομέω, verbo inusitato, 
quod est ex ἐν et δομέω, sive δέμω, struo, 
exsíruo. Semel legitur in N. T. A- 
poc. XXI, 18. καὶ ἦν ἢ ἐνδόμησις τοῦ 
τείχους αὐτῆς ἴασπις et erat structura 
muri ejus ex jaspide lapide, h. e. invic- 
ἴα οὐ impenetrabilis. | Significat ἐνδόμη- 
σις etiam omne, quod fundamento su- 
perstructum est, v. c. apud Josephum 
A. J. XV,9. 6. 

'ENAOZA'ZOQO, fut. ἄσω, gloria et 
honore condecoro, félicitate orno, glo- 
rifico, gloriose celebro et depr«dico, 
ab ἐν et δοξάζω honoro, glorifico. Bis 
tantum legitur in. N. T. et quidem in 
passiva forma. 2. "Thess. I, 10. ὅταν 
ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ, h. 
e. quum venerit, ut zterna felicitate in 
suum honorem ornet veros Christianos ; 
nam ἐνδοξάζεσθαι t» τινι significat : ex 
alicujus sve felicitate syve miseria lau- 
dem sibi et gloriam parare, efficere, ut 
alii nos venerentur, laudent et cele- 
brent, quia. alterius svoe felicitatis sive 
miserice auctores sumus. Exod. XIV, 
4. my392 masm. Ezech. 
XXVIII, 22. 2 Thess. I, 12. ὅπως ἐν- 
δοξασθῃ τὸ ὕνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ig. 
σοῦ “Χριστοῦ ἐν ὑμῖν αὐ Christus aliquando 
ex a;terna vestra felicitate laudem sibi εἰ 
gloriam paret. 


ἜΝΔΟΞΟΣ, ou, ὃ, 7, ον, τὸ, in uni- 
versum dicitur ὁ ὧν ἐν δόξῳ, nam £y in 
compositis sepe idem valet, quod 
significat extra compositionem cum 
casu suo, ut v. C. ἔνσίμος, ὁ ἐν τιμῇ ὦν. 
Sed pro diversa vocabuli δόξα notione 


"E»doZoc. 


etiam derivatum ἔνδοξος admodum va- 
rie sumitur. 

l. miens, pulcher, splendidus, mag- 
nificus. Luc. VIL, 25. oi ἐν ἱματισμῷ 
ἐνδύξῳ ὑπάρχοντες qui vestibus splendi- 

dis utuntur. les. XXII, 17. τὸν στέ- 
φανόν σου τὸν ἔνδοξον. Ps. XLIV, (ΧΙ 
18. : 

2. illustris, honoratus, qui est magni 
nominis, insigni auctoritate et. digni- 
tate preeditus, clarus, nobilis. 1 Cor. 
IV, 10. ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι v OS 
magni nominis et illustres estis, nos ve- 
ro ignobiles et contempti. Sic 157135 


grincipes et. magnates ἔπ aula. regis. 
Esther. I, 3. ἔνδοξοι ab. Alex. vocantur. 
Ies. XXIII, 8. ἔνδοξοι τῆς γῆς. Hist. 
Susann. v. 5. διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐνδοξότε- 

oy πάντων quod omnes dignitate ante- 
cellebat. Xenoph. Mem. 1, 2, 56. He- 
rodian. 1, 6, 17. οἱ πρὸ σοῦ “Ῥωμαῖοι 
μεγάλοι τε καὶ ἔνδοξοι γεγόνωσι. /Elian. 

V. H. 1I, 11. 

2. τὰ ἔνδοξα, Sc. ἔργω, preclara et in- 
signia facta, miracula, quatenus sunt 
majestatis divine signa. Luc. XIII, 
17. καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
ἐνδύξοις τοῖς γενομένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ populus 
autem tot miraculis insignibus ab eo pa- 


tratis gaudebat. Exod. X X XIV, 10. ποι- 


ήσω ἔνδοξα (Hebr. ry N283) ἅ οὗ γέγο- 
i. Job. XXXIV, 24. ἔνδοξα καὶ ἐξ- 
αίσια. les. XIL, 4. ἀναγγείλατε ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τὰ ἐνδοξα αὐτοῦ. 

4. metaphorice: a sordibus viliorum 
liber, virtutis et sanctitatis studiosus. 
Ephes. V, 27. ἵα παραστήσῃ αὐτὴν 
ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν ut compara- 
ret et redderet sibi coetum hominum, 
a quibusvis vitiorum sordibus libero- 
rum, ubi ἔνδοξος quidem cum ceteris, 
μὴ ἔχουσα σπίλον, ἅγιος, ἄμωμος, mere 
synonymum est ; negari tamen non 
potest, imaginem desumtam esse a 
sponsa, quz vestibus splendidis or- 
nata jungitur sponso. Thom. M. sub 
voce ἐπίδοξος p. 942. rejecit hanc vo- 
cem, tanquam minus atticam ; sed 


contrarium | docuerunt | interpretes ad 
kd 
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ἜΝΔΥΜΑ, «roc, τὺ, 1. proprie est 
omne indumentum et vestimentum, et 
respondet. Hebr. 15335, ab ἐνδύω induo. 


Matth. VI, 25. καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύμα- 
μᾶτος ; nonne corpus pluris est quam 
amictus ? ibid. v. 28. χαὶ περὶ ἐνδύμω- 


rog τί μεριμνᾶτε; de amictu vero quid - 


animo sollicito estis? Luc. XII, 23. 


2. speciatim : palltum, vestis superior, ἡ 


quod alias ἱμάτιον vocatur. Matth. III, 
4. εἶχε tv0u,o, indutus erat, seu, veste 
superiore utebatur, coll. Marc. I, 6. 
Matth. VIL, 15. ἐν ἐνδύμασι προξδάτων. 
Cf. infra sub πρόξατον. ibid. XXII, 11. 
12. ἔνδυμω γάμου, pro γαμικὸν, vestis 
nuptialis. ibid. XXVIII, 3. Alex. τὸ 
vt335 sepe per ἱμάτιον reddiderunt. 
Job. XXIV, 7. Ps. CIV, 6. Ies. 
LXIII, 8. 
'ENAYNAMO'Q, o, fut. ὥώσω, 1. 
corroboro, validum, firmum et robus- 


tum reddo, vires corporis augeo, vale . 


tudinem stabilio. ᾿Ἐνδυναμόομαι conva 
lesco, valetudinem recipio. | Sic legitur 
in N. T. Hebr. XI, 34. ἐνεδυναμνώθησαν 
ἀπὸ ἀσθενείας a morbis gravissimis con- 
valuerunt. Eodem modo ἰσχύειν pro 
convalescere usurpatur a Xenoph. Hist. 
Gr. VI, c. 4. 18. ἐκ τῆς ἀσθενείας οὔπω 
ἔσχυεν, et ἐνισχύειν pro valetudinem red- 
dere reperitur aliquoties in versione 


Alex. ; 


2. insiruo animum, facultate faciendi. 


aui perferendi aliquid, "vires animi 
suppedito et largior. Philipp. IV, 13. 
πάντω ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με omnia. 
praestare possum Christi auxilio 88- 
jutus. 1 Tim. I, 12. σῷ ἐνδυναμώσαντί 
με Χριστῷ Christo, qui me idoneis viri- 
bus instruxit. 2 Tim. IV, 17. Hinc 
passivum ἐνδυναμοῦσθαι notat, movas vires 
animi sumere, corroborari, vires colli- 
gere. Ephes. VI, 10. ἐνδυναμοῦσθε ἐν 


SERA: ^ ^ , , μων 
Κυρίῳ καὶ ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος αὐτου 


utamini virtute Christi ejusque poten-- 


tissimo auxilio. 

3. constantem reddo, confirmo in. ali- 
qua re, et ἐνδυναμοῦσθαι confirmari, 
constantem reddi. |. Act, IX, 22. Σαῦ- 
λος δὲ μᾶλλον ἐνεδυνομοῦτο Saulus magis 


Ἔνδύνω. 


confirmatus, nempe τῷ λόγῳ Rom. 
IV, 20. ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει sed 


certissimam spem fovebat et fiduciam. 


Eodem sensu ἐνδυναμοῦσθαι absolute 
positum, omissa voce τῇ πίστει, adhi- 
betur in vers. Alex. Ps. LII, 7. ubi 
cum ἐπελσίζειν permutatur. 

'ENAY'N9, vel' ENAY'O, fut. 060, 
penetro in aliquem locum, subeo, in- 
gredior, et fere in. malam partem. ad- 
hibetur de 225, qu? clam et fallaciter 
irrepunt et insinuant se, Xa, ut simul 
astute, audaci et impudentüic no- 
tio in hac voce lateat. (ab ἐν et δύω, 
δύνω vel δῦμι subeo.) Semel legitur 
in N. T. de falsis doctoribus 2 Tim. 
ΠῚ, 6. ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας per do- 
mos reptantes. Hesych. ἐνδῦνομ" εἰσδῦ- 
you, εἰσελθεῖν. — Inde substantivum ἔνδυ- 
σις, quod Hesychius per κατάδυσις in- 
terpretatur. Καταδύσεις autem sunt, 
eodem /esychio teste, οἱ λάθροι τόποι 
xal βαθεῖς. 

"ENATZIS, eue, ἡ, vestitus, amictus, 
et non tantum de vestibus proprie sic 
dictis, sed etiam de  ommibus orna- 
mentis corporis adhibetur. Est ver- 
bale.a secunda pers. perf. passivi ἐνδέ- 
δυσαι, verbi ἐνδύω ?ndauo. Sic legitur 
in N. T. 1 Peír. III, 3. ἢ ἐνδύσεως iua- 
vía κόσμος aut in ornatu vestium, qui- 
bus corpus induitur. 

'ENAY'O, fut. oc», 1. proprie: 
induo vestimentum alteri, vestio alte- 
rum. Medium contra ἐνδύομμαι me ipse 
induo, mihi ipse vestem induo. (ab ἐν 
et δύω idem.) Marc. XV, 17. καὶ 
ἐνδύουσι αὐτὸν πορφύραν et induunt illum 

urpura. ib. v. 20. xoi ἐνέδυσαν αὐτὸν 
τὰ ἱμάτια. Luc. XII, 22. μηδὲ τῷ σώ- 
ari, τί ἐνδύσησθε neque corpori, quid 
obis induatis. Matth. XXII, 11. oix 
ἐνδεδυμιένον ἔνδυμα γάμου. Eadem ra- 
tione ZElian. V. H. VIL, 10. ἐπεὶ o2x 
ἠδούλετο τὸ ἐκείνου ἱωάτιον ἐνδύσασθαι. 
Vid. ad h.l. Perizonium. 


| 2. metaphorice : 2nséruo me, ornor, 


ifficior et pr«editus sum aliqua re, 


utor. Luc. X XIV, 49. ἕως οὗ ἐνδύσησθε 
δύναμιν ἐξ ὕψους donec instruamini vir- 
ute divina. Rom. XIII, 12. ἐνδυσώ- 
ἀεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς et sumamus 


| 
. 
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sensus, quos postulat religio Chris- 
tiana, seu, factis studeamus, religioni 
Christian: ^ convenientibus. Ephes. 
VI, 11. ἐνδύσωσθε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ 
instruatis vos, seu, utamini viribus 
omnis generis, quas Deus suppeditat. 
Coloss. III, 12. ἐνδύσασθε οὖν σπλάγχνα 
οἰκτιρμῶν assuefacite igitur vos miseri- 
cordis. 1 Cor. XV, 53. δεῖ γὰρ rà 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν nam 
nos corpore hoc interituro instructi 
debemus accipere corpus interitus 
expers. Usurpatur hoc modo ipsum 


verbum Hebraicum. vyj3^5, Ies. LI, 9. 
ry7*v 235 utere virtute tua. ibid. LXI, 


10. et alis in locis, qus collegit 

Vorstius de Hebraismis, N. T. c. 5. 
p. 157. Simili metaphora Ziomerus 
dixit δύειν ἀλκὴν Il. VITI, 36. ubi vid. 
KEustathius. 

3. ἐνδύω τινὰ partim 2s dieitur, qui 
aliquem doctorem. sequitur, qui alte- 
rum imitatur eique similis fieri. cona- 
tur, partim vero eZ tribuitur, qui arc- 
lissimis cum aliquo conjungitur vincu- 
lis. — Galat. ΠῚ, 27. ὅσοι γὰρ εἰς Χρισ- 
τὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσωσθε quot- 
quot in Christum baptizati estis, arc- 
tissimis cum eo conjuncti estis vincu- 
lis, i.q. v. 26. υἱοὶ Θεοῦ ἔστε. Rom. 
AIIL 14. ἐνδύσωσθε τὸν Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν imitamini sensus et animum 
Domini nostri J. C.  Rarior est hic 
loquendi usus apud exteros Scriptt. 
non tameu omni auctoritate destitu- 
tus. Sic v. c. Dion. Halic. Archeol. 
XL. p. 689. τὸν Ταρκύνιον ἐκεῖνον ἐνδυύμε-- 
v4, h. e. naturam et mores Tarquinii 
imitamini. Contrarium ἀποδύεσθαι a- 
pud Lucian. in Gall. 19. ἀποδυσάμενος 
τὸν ΤΙΤυθαγόραν. Eodem modo in Scrip- 
toribus exteris sepe legitur, P/ato- 
nem Puythagorem induere, h. e. fieri 
discipulum Pythagore εἰ Platonis, se 
conformare ad ejus exemplum. Tacit. 
Annal. XIV, 52. XVI, 28. 


4. ἐνδύεσθαι corpore instrui. 2 Cor. 
V, 8. εἴγε xai ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ süps- 
θησόμεθα si quidem accipiemus aliquan- 
do novum corpus, nec plane nudi eri- 


mus, Chrysost. Homil. X. in Ep. IT. 


᾿Ενέγκω. 


ad Cor. ἐνδυσάμενοι, τουτέστιν ἀφθαρσίαν 
xod σῶμω ἄφθαρτον λαθόντες. Sed lec- 
tio ipsa mihi admodum suspecta est, 
et loco ἐνδυσάμενοι ἐκδυσάμενοι reponen- 
dum esse videtur Vid. supra sub 
ἐκδύω. 

ἜΝΕ ΓΚΩ, vid. infra sub $E PO. 

"ENE APA, ας, 7; proprie, ut vide- 
tur, est locus znsidiarum, latibulum, 
teste PPhavorino : ἐν 7 κάθηνταί τινες, 
μέχρις ἂν ἕλωσιν, οὕς ἂν ἐπιξουλεύσωσιν, 
sed deinde, ut Lat. 2nsidic, notat 2n- 
sidias, quce alicui struuntur, consili- 
um subdolum, ab ἐν et ἕδρω sedes, ses- 
sio. Act. XXIII, 16. ἀκούσας δὲ τὴν 
ἐνέδρων (pro τὴν ἐνέδρων legunt alii rà ἔνε- 
go) cum rescisset has insidias. ibid. 
XXV, 9. ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν 
κατὰ τὴν ὁδὸν imnsidiose eum in via oc- 
cisuri. Sepius non legitur in N. T. 
Alex. posuerunt pro q-3wP  ?2s2dice, 


insidiarum locus, latibulum. J os. VIII, 
8. 1. 12. 14. 19. Judd. IX, 55. et pro 
34m ?nsidie, Jos. VIII, 9. Ps. X, 


8. Formula ἐνέδραν ποιεῖσθαι legitur a- 
pud Z'hucyd. III, 90. ipsa Vox ἐνέδρα 
autem in notione 2nsid:arum reperi- 
tur apud Herodian. IV, 5. 7. VIL, 5. 
8. et VIII, 1.2. Hesych. ἐνέδρα" ἔγκρυμ.- 
μα, (h. e. milites, qui in insidiis ab. 
duntur ad circumveniendos hostes) 
δολερὸν ὑποχάθισιμμοι. 

᾿ἜΝΕΔΡΕΥΏ, fut. sócw, nsidior, 
insidias struo, ab ἐνέδρα 2nsidic. — Dis 
tantum legitur in N. T. Luc. XI, 54. 
ἐνεδρεύοντες αὐτὸν insidiantes ei. Act. 
XXIII, 21. ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν vitae 
enim ejus insidiantur. Apud Grecos 
Scriptores ἐνεδρεύειν fere semper dativo 
junctum invenies, (v. c. D?od. Sic. 
XIX, c. 68.) interdum tamen (v. c. 
apud Plutarch. Fabio p. 185. E.) e- 
tiam accusativum junctum habere, ut 
in N. T. libris, docuit JWesseling. ad 
Diod. Sic. XIX, c. 69. Alex. eo usi 
sunt pro 34» Jos. VIII, 4. 1 Sam. 
XV, 5. Hesych. ἐνεδρεύει" δόλον μηχανᾶ- 
σαι, ἐγκάθηται, κατατηρεῖ. Ceterum no- 
tandum, ἐνεδρεύειν proprie et vi etymo- 
' logie  znsidere significare et idem 
esse, quod ἐνέζεσθαι, atque adeo etiam 
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metaphorice in bonam partem de eo | 
adhiberi, guz omn? studio et diligentia . 
aliquid facit et studet alicui rei, quo 
in sensu. Sirac. XIV, 22. usurpatur, | 
ubi homines jubentur ἐνεδρεύειν (Vulg. Ἵ 
consistere) ἐν ταῖς ὁδοῖς σοφίας, i. e. | 
precepta  verz sapientie diligenter 
observare. 

ἜΝΕΔΡΟΝ, o, τὸ, 2nsidie, que 
alicui struuntur, consilium subdolum, 
i. 4. ἐνέδρα, quod vide. Semel legitur 
in N. T. Act. XXIH, 16. ἀκούσας δὲ 
σὸ ἔνεδρον (pro quo tamen in editione 
Griesbachiana. τὴν ἐνέδραν legitur) cum 
rescisset has insidias. Ceterum τὸ 
ἐνεδρον sque late patet ac ἐνέδρα, ita, 
ut non solum /ocum, qui inservit insi- 
diis et e quo fiunt insidice, significet, 
v. c. 1 Macc. IX, 40. sed etiam z/lum 
?psum  denotet, qui alteri $nsidias 
struit. Sirac. VIII, 11. 1 Macc. 
X,80. ut multis exposui in Spicile- 
gio meo II. Lexici Bieliani p. 65. 

"ENEIAE Q, &, fut. ἤσω, implico, in- 
volvo. (ab ἐν et sw volvo, verso.) 
Construitur vi prgepositionis cum da- 
tivo. Occurrit in N. T. semel Marc. 
XV, 46. ἐνείλησε τῇ σινδόνι involvit ip- 
sum illa sindone. — Alex. pro t535 ?z- 
volvere, operire, occultare adhibue- 
runt 1 Sam. XXL, 9. καὶ αὕτη ἐνείλημέ- 
νη ἐν ἱματίῳ. Artemid. 1, 14. βρέφη — 
ἐνειλούμενα τὰς χεῖρας τυγχάνει. Plu- 
tarch. 'T. V. p. 425. et 468. ed. Reiske. 

"ENEIMI, nsum, ex ἐν εἱ εἰμί. Pha 
ὍΟΥ. ἔνεστιν" ἀντὶ τοῦ ἐντός ἔστιν, et ἐνείς" 
ἐνθέμενος. Ejus tantum participium &- 
ὧν, οὔσω, ὃν, et quidem 1n plurali, le- 
gitur Luc. XI, 41. πλὴν τὰ ἐνόντα δότε 
ἐλεημοσύνην, ἢ. e. e bonis vestris, seu, 
pro viribus et facultatibus vestris dis- 
tribuite eleemosynas ; ut τὰ ἐνόντα po- 
situm sit pro χατὰ τὰ ἐνόντα χρήματα, 
seu ἐκ τῶν ἐνόντων. — Nullus enim dubi- 
to, hanc loci vexati explicationem, 
quam preter auctoritatem — Syrt, 
Theophylacti, ' (qui per ὑπάρχοντα, in- 
terpretatur) JBozsu, (in Col atione p. 
229.) et Lamb. Bossi (m Exerci. 
Philol. in .N. T. p. 42.) ipse loquen- 
di usus (Moschopulus : ἕνεστιν" ἄντὶ 
τοῦ ἐνυπάρχει" ὡς τὸ, ἔνεστί μοι πλοῦτος. 


"E»ixa. 


καὶ ἕνεστιν' ἀντὶ τοῦ δυνατόν ἐστι, — Idem 
tradit. 740m. M. p. 307. οὐ Hesych. 
ἐνόν" δυνατὸν ἢ ἐνυπάρχον. Heliodor. 
. 4Ethiop. IX, 25.) confirmat, et lin- 
gus ratio (nam xac sspe omittitur 
in talibus formulis. Sic v. c. τὼ δυνα- 
τὼ pro viribus) admittit, preferre 
sententie, quam JAaphelus in. Notis 
Xenophonteis p. 93. proposuit, qui τὰ 


ἐγόντα interpretatur ea, quc, in pocu- 


lis εἰ patinis sunt, h. e. potum cibum- 
que, τὼ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ παροψίδος, 
ut est apud Mattheum XXIII, 26. 
(Conf. Markland. ad Lysiam p. 194. 
et 559.) quz arguta magis, quam vera 
videtur. Cf. Suiceri "Thes. Eccles. 
T. I. p. 1120. et JWetstenzi N. T. 
Δ δι. 181, 

ἝΝΕΚΑ et" ENEKEN, et per epen- 
thesin attieam EI'NEKA et EI'NE- 
ΚΕΝ. Vide JVetstem: N. T. T.I. 
p. 680.  Prepositio, regens semper 
genitivum. — Significat 

1. causa, ob, propter, e& causam im- 
pulsivam indicat, propter quam ag- 
gredimur ac suscipimus aliquid, sive 
Sit causa antecedens, sive finis et even- 
tus. Preponitur cum articulo infiniti- 
vis, et tunc u£, ad hoc uf, significat. 
Matth. V, 10. ἕνεχεν δικομοσύνης ob 
pietatis studium. ibid. v. 11. £vexev ἐμοῦ 
ob mes doctrine professionem, coll. 
Mare. VIIL, 35. Matth. X, 18. 39. 
XVI, 25. XIX, 5. ἕνεκεν τούτου ideo, 
et v. 29. Marc. X, 7. 29. XIII, 9. 
Luc. IV, 18. οὗ εἵνεκεν quapropter, ἢ. 
e. hoc consilio, hunc in fmem. ibid, 
VI, 22. IX, 24. XVIII, 29. XXI, 
12. Act. XIX, 32. τίνος ἕνεκεν ; quem 


in finem? ib. XXVI, 21. XXVIII, 


20. Rom. VIII, 36. XIV, 20. 2 
Cor. VII, 12. εἵνεκεν τοῦ φανερωθῆναι 
sed ut manifestum fieret. 

2. quod attinet ad, quantum attinet, 
respectu. Homer. Odyss. ΤΊ, 191. 
Dion. Halic. VII, c. 8. 2 Cor. III, 
10. ἕνεκεν τῆς ὑπερφαλλούσης δύξης quod 
attinet ad excellentem illius, nempe reli- 
gionis, Christianz, dignitatem ; ubi ἕνεκεν 
necessario referendum est ad przce- 
dens ἐν τούτῳ τῷ μέρει. — Animadvertit 
hunc elegantem particule ἕνεκα usum 
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᾿Ἐνέργεια. 


Beza ad h. l et Herodoti exemplo 
confirmavit, et post eum Ztaphelius in 
Obss. Xenoph. p. 235. ex El. Palai- 
retus in Obss. Philol. Crit. p. 420. 


93. Haud raro tamen omittitur et sub- 
intelligitur. Matth. II, 18. τοῦ ἀπο: 
λέσωι, pro ἕνεχω τοῦ ἀπολέσαι, ut Oc- 
cidat. ibid. XI, 1. ante τοῦ διδάσκειν. 
Luc. IV, 10. ante σοῦ διαφυλάξαι σε. 
ibid. I, 25. ante ἀφελεῦ. 2 Cor. I, 8. 
ante τοῦ C7». 2 Petr. III, 9. ante 
ἐπαγγελίας. Joseph. A. J. XVIII, 9. 
5. videndum itaque, ne, dum nimium 
concedat corporis voluptati, ἀπολέσεις 
τὴν ἀρχὴν τοῦ εὐπρεποῦς, SC. ἕνεκ, prin- 
cipatu excidat forms causa.  Exem- 
pla hujus ellipseos e Grzcis Scriptt. 
dedit L. Bos. de Ellipsi Gr. Ling. p. 
927. 

'"ENE PTEIA, εἴας, ἡ, 1. vis e£ vir- 
tus agendi, efficacia, potentia, specia- 
tim de Deo et Christo, omn?potentia 
dicitur, ab ἐνεργής. — Phil. III, 21. x«- 
σὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι, αὐτὸν καὶ 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα pro virtute, 
qua sibi omnia subjicere valet. Coloss. 
H, 12. διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείαις τοῦ 
Θεοῦ x. T. À. spe potentie diving, 
qua Christum e mortuis excitavit, 
freti et sustentati. — Ephes. I, 19. 20. 
ubi ἐνεργεῖν ἐνέργειαν significat vim et 
potentiam suam exserere et demon- 
strare agendo. ibid. IIL, 7. κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 2. "Thess. 
H, 11. πέμψει αὐτοῖς ὁ Θεὺς ἐνέργειαν 
πλάνης permittet Deus, ut fraudes fal- 
sorum doctorum vim suam et efficaciam 
inter eos exserant. Sapient. XVIII, 
22. ὅπλων &epysío, armorum vi. 

2. opera, auxilium, ipsa actio, qua 
vim et efficaciam nostram exserimus. 
Ephes. IV, 16. κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 
ἑνὸς ἑκάστου μέλους ita, ut quodvis mem- 
brum pro virili parte conferat: aliquid, 
seu, operam suam przstet. Coloss. I, 
29. κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ adjutus 
auxilio divino, quod potentissime mihi 
adest. 2 Thess. IL, 9. κατ᾽ ἐνέργειαν 
σοῦ Σατανᾶ adjuvante eos Satana. Sz- 
pius non legitur in N. T. 2 Macc. 
III, 29. 


᾿Ενεργέω. 


᾿ἘΝΕΡΓΕΏ, à, fut. ow, 1. ope- 
vor, ago, vim ei potestatem meam ez- 
sero, efficio. Passivum ἐνεργέομαι, οὗ- 
uou, Cfficior, ab ἐνεργής. Hesych. ἐνερ- 
γεῖ πράττει. ---- ἐνεργεῖται" κατωσχευάζε- 
σαι. Matth. XIV, 2. διὰ τοῦτο αἱ δυνά- 
μεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ ideoque tanta in 
60 se exserit virtus miraculorum patran- 
dorum. Marc. VI, 14. Rom. VII, 
5. ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, h. e. ex- 
serebant se per corpus, seu per actio- 
nes corporeas. 2. Cor. IV, 12. ὁ μὲν 
άνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖτοι, ἡ δὲ Qu ἐν 
ὑμῖν mortis periculum se in nobis exse- 
rit, h. e. tangit, affligit me, sed libera- 
tio e periculo mortis in vobis se exserit, 
h. e. in vestram utilitatem redundat. 
Galat. III, 5.  Passivum ἐνεργέομαι 
efficior. 9 Cor. 1, 6. haud raro active 
sumitur pro agere, operari, efficacem 
6886. Quam in rem preter loca su- 
pra jam allata, hec tantum addere 
placet. Galat. V, 6. πίστις δ ἀγάπης 
ἐνεργουμένη fides, quse se benévolentia 
erga alios exseri. 1 Thess. II, 13. 
ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσι 
quia etiam vim snam salutarem exserit 
In vobis credentibus. 2. Thess. TI, 7. 
Sirac. X, 4. Joseph. AA. XV, c. 5. 
p. 754. Ed. Haverc. De formula: 
ἐνεργεῖν ἐνέργειαν dixi supra ad ἐνέργεια. 
Artemid. 1, 2. 

2. exsequor, perficio, i. q. ἐπιτελέω. 
2 Cor. VIII, 11. Ephes. I, 11. χοῦ τὰ 
πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βουλὴν τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ qui semper voluntatem 
suam immutabilem et efficacissimam 
exsequitur. Philipp. II, 13. ὁ ἐνεργῶν 
ἐν ὑμῖν καὶ τὸ ἐνεργεῖν, Sc. τοῦ ϑϑέλειν, cui 
vires debetis exsequendi hanc volun- 
tatem vestram. 

3. cum dativo persone: adjuvo ali- 
quem, auxilio alicui sum, vires et fa- 
cultates alicui largior idoneas. Galat. 
II, 8. ὁ γὰρ ἐνεργήσας ἸΠέτρῳ sig ἀποστο- 
λὴν τῆς περιτομῆς ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ 
ξθνη Deus enim, qui Petrum, inter Ju- 
daos munere suo apostolico fungen- 
tem, adjuvat, idem ille et mihi ad- 
est, inter gentiles tradenti religionem 
Christianam. ^ Speciatim vero Deus 
ἐνεργεῖν ἐν τοῖς ἀνθρώποις in N. TT. dici- 
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tur, cum τς largitur et concedit dona 
miraculosa, facultatem miraculorum 
patrandorum. 1 Cor. XII, 6. ὁ ἐνερ- 
γῶν τὰ πάντα ἐν πῶσι qui facultatem 
miraculorum ^ patrandorum — omnibus 
largitur. ibid. v. 11. | 
4. Participium passivi ἐνεργούμενον sig-. 
nificat id quod multo labore fit, opero- 
sum, 1. 4. ἐνεργὲς, adeoque, si de preci- 
bus adhibetur, preces ardentes, enixas, 
ntensas et assiduas significat. Hinc 
lucem fceneratur locus Jacob. V, 16. 
πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη 
magnam enim vim et efficaciam habent 
preces piorum ardentes ef assidue; 
qua posteriori voce Pulgatus ἢ. l. uti- 
tur, quem sequutüs est ALu£herus, 
ienn es erngtlicb íst wohen it is fer- 
vent. Alii ἐνεργουμένη efficax reddere 
malunt, sed non vident, hoc modo 
apostolo tautologiam frigidissimam im- 
pingi. JEustath. in Odyss. δ΄. p. 197. 
50. ὅτι εὐχῆς ἐνεργοῦς ἔνδειξις τὸ X. T. A. 
Fortasse etiam δέησις ἐνεργουμένη reddi 
posset: preces, ex animo prompto et 
benevolo profusc, ut ad ἢ. 1]. refera- 
tur glossa Hesychii: ἐνεργεῖν" ἑτοίμως 
TQ TEIV. 

'"ENE'PTHMA, roc, τὸν 1. proprie: 
operatio, operatio efficax, effectus, ab 
ἐνεργής. ᾿ 
. Ὡ. fücultas, vis ac potestas aliquid 
efficiendi ; et speciatim ; facultas ho- 
minibus dvoinitus data miraculorum 
patrandorum, sive cujuscunque gene- — 
ris, sive certee cujusdam speciei. 1 
Cor. XII, 10. ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα Ou- 
νάμνεων ali vero facultas miraculorum 
patrandorum concessa est. Ad h. l. 
respexit sine dubio PAavorinus glos- 
Sa ἐνεργημάτων: ἀντὶ τοῦ χαρισμάτων, 
coll. v. 4. quam sine dubio ex Teo- 
doreti scriptis hausit. 

9. miraculum ipsum, cujus patrandt 
facultas α Deo datur. 1 Cor. XH, 
6. διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν varii gene- 
ris sunt miracula. Sepius non legitur 
in N. T. 

'"ENEPEH Z, ἔος, à, ἡ, ἐς, τὸ, 1. pro» 
prie: laboriosus, operosus, ab ἐν et ξρ- 
γον opus. : 

2. efficax, effectum habens, vim stt- 


᾿Ενεστῶτα. 


am exserens. Philem. v. 6. ὅπως ἡ 
κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται ἐν 
ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ ut cominunis 
nostra religio, quam profitemur, ex- 
serat se in cognitione omnium bono- 
rum. In codice uno pro ἐνεργῆὴς legitur 
ἐναργὴς evidens, manifesta, quz lectio 
merum glossema sapit, aut e versione 
Vulgata venit, que ἢ. l. sensum haud 
male expressit. Hebr. IV,.12. ὁ λό- 
γος γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐνεργὴς minz divinae 
sunt efficacissims. 

9. aptus et idoneus ad aliquid cffi- 
ciendum et agendum. 1 Cor. XVI, 9. 
ύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη καὶ ἐνεργὴς 
occasio opportuna et insignis mihi 
Oblata est; Sic Polyb. Hist. HI, 65. 
ἀλλ᾽ ἦν ὁμοῦ παράταξις ἐνεργὴς acies ad 
pugnam bene instructa. Szpius non 
legitur in N. T. Hesych. ἐνεργής" ówa- 
vic, ἰσχυρός. Vide Wetstenit N. T. T. 
II. p. 174. 

'"ENEZT(YTA, vide infra sub 'ENI'- 
ZTHMI. 

"ENETAOTE OQ, ὦ, fut. 4s», 1. pro- 
prie : benedico, bonis ominibus prose- 
quor, bene ominor, nec differt a voce 
οὐλογέω, unde et in versione Alex. 
pro Hebraico 343 aliquoties ponitur, 


v. c. Genes. XII, 39. XVIII, 18. Ps. 


. X, 3. etc. 


2. beneficiis afficio, beo. Nam verba, 
qu: dicere, et, qua huic notioni 
cognata sunt, significant, sspissime 
pro ipsa rei, quz verbis exprimitur, 
productione et essentia apud He- 
breos usurpantur, ut multis docuit 
Glassius in Philol. Sac. p. 222. seq. 
ed. JDaíhi.  Passivum ἐνευλογέομαι, 
οὔμαι, beneficiis afficior, beor, bis tan- 
tum in N. T. legitur. — Act. II, 25. 
ἐν τῷ σπέρματί σου ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι 
αἱ πατριαὶ τῆς γῆς per posteros tuos, 
Seu, per unum ex posteris tuis feli- 
ces reddentur omnes nationes terrse. 
Galat. III, 8. ὅτι ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ 
πάντα τὰ ἔθνη, ubi codices haud pauci 
εὐλογηθήσονται habent. 

"ENE ΧΩ, 1. proprie: 2nsfo, immi- 
neo, insisto, urgeo. 

2. irascor, indignor, ?nfense insidior. 
Marc. VI, 10. καὶ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῦγχεν αὖ- 
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᾿Ενθυμέομαι. 


τῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι Herodias 
erat ei infesta et occasionem e medio 
eum. follendi quarebat. — Vulgatus: 
insidiabatur. Luc. XI, 59. δεινῶς ἐνέ- 
Xs" insidias.ei struere, aut, admo- 
dum indignabundi. ^ Genes. ΧΙ ΙΧ, 
23. Y ToU et odio prosequuti sunt 


eum. Alex. καὶ ἐνεῖχον αὐτῷς — Eodem 
sensu apud exteros Scriptores lepi- 
tur. Conf. JFesseling. ad Herodot. 
VIII, 22. et Abresch. ad ZEschylum 
p. 558. Hesych. sveiseor. ἐχόλουν, ὠργί- 
Covro.——£ eer μνησικακεῖ, ἔγκειται. Est. 
ἐνέχειν" τὸ κατὰ τινὸς ἔχειν. 

9. ἐνέχομωι constringor, captus et ir- 
retitus teneor, v. c. πάγῃ, (apud He- 
rodot. IT, 121.) πέδαις, et metapho- 
rice: obstringor, oblisor. Galat. V. 
l. μὴ πάλιν ξυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε ne 
iterum jugum servitutis (ἢ. e. religio- 
nem Mosaicam) cervicibus vestris im- 
poni patiamini. Saepius non legitur 
in N. T. — Hesych. ἐνέχεται" συνέχεται. 
--ἐνέχεσθαι" κρατεῖσθαι, συνέχεσθαι. 

ἜΝΘΑ ΔΕ. Adverbium ex ἔνθα 
hic, ibi, illic, et às particula enclitica, 
qum sipe fungitur vice prepositio- 
nis εἰς aut similis, v. c. in οἴκαδε, ἀγο- 
ρήνδε etc. 

1. hic. Luc. XXIV, 41. ἐχετέ τὶ βρώ- 
σιμὸν ἐνθάδε; num habetis hic aliquid 
edulii? Act. XVI, 28. XVII, 6. XXV, 
24. Hesych. ἐνθάδε" ἐνταῦθα, ὧδε. 

2. huc. Joh. IV, 15. μηδὲ ἔρχωμαι ἐν- 
θάδε ἀνελεῖν nec mihi huc eundum sit 
ad hauriendam aquam. ibid. v. 16. x«i 
ἐλθὲ ἐνθάδε et huc redi. Act. XXV, 17. 
Hesych. ἐνθάδε" εἰς τούτον τὸν τόπον. 

3. τὐϊ, illic. Act. X, 18. εἰ Πέτρος ἐν- 
θάδε ξενίξεται num | Petrus ibi hospitio 
uteretür. Szpius non legitur in N. 
T. Conf. TAhom. M. Eclog. sub ἐνταῦ- 
0e p. 315. seq. et JVetstenzi N. T. T. 
I. p. 829. 

ἜΝΘΕΝ. Adverbium significans 
hinc, ex ἔνθα hic, ibi, illic. Legitur 
in haud paucis codicibus Luc. XVI, 
26. pro ἐντεῦθεν, ubi vid. JFetstenzus. 

"ENOYME OMAL, οὔμαι, fut. ἤσομαι. 
De omnibus fere actionibus animi u- 
surpatur hoc verbum apud Grecos, 
nam descendit ab ἐν et ϑυμὸς animus. 


| ᾿Ενθύμησις. 


Sic v. c. in versione Alex. desiderare, 
cupere, optare, significat, Deut. XXI, 
11. Jos. VIL, 21. ubi pro byjryet 71577 


ponitur, et patuit, Genes. VI, 6. 
pro Con In N. T. libris significat 


1. cogitare, judicare. Matth. IX, 4. 
ἵνα τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ὑμῶν; cur male de me judicatis 
et existimatis? 

2. consilium agito, meditor, aliquid 
animo agito meo, considero, expendo. 
Matth. I, 20. ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέν- 
rog quod consilium cum animo agita- 
ret. Act. X, 19. τοῦ δὲ IIérgou ἐνθυμου- 
μένου περὶ τοῦ ὁράμωτος Petro autem va- 
ris cogitationibus distracto et  deli- 
berante, quid sibi velit hoc visum. 
Sspius non legitur in. N. T. — Sapi- 
ent. III, 14. μηδὲ ἐνθυμηθεὶς κατὰ τοῦ 
Κυρίου πονηρά. Thucyd. IL, 40. Aris- 
toph. Eccles. 138. et Joseph. A. J. 
XV, 5.3. Conf. que de hac voce 
bene disputavit Dresig?us de Verbis 
Mediis N. T. p. 260. seq. 

"ENOY'MH3IS, soc, ἡ. 1. cogitatio, 
judicium. Matth. IX, 4. χαὶ ἐδὼν ὁ 
Ἰησοῦς τὼς ἐνθυμήσεις αὐτῶν cum Jesus 
cognosceret eorum cogitationes. ibid. 
XIL, 25.  Nuspiam hoc vocabulo usi 
sunt Alexandrini; eo frequentius ve- 
ro ejus loco adhibuerunt vocem ἐνθύ- 
μημα. "Thom. M. sub v. ἐνθύμημω, nos- 
trum, ἐνθύμησις per ἐνθύμιον, cogitatio- 
nem, explicat. Z'Àucyd. 1, c. 1932. 
κατὰ ἐνθὑμησίν vivo, cogitatione quadam, 


5611 suspicione. Cf. etiam Pollucis O-' 


nom. 11, 231. 

2. consilium animi, et quidem in ma- 
lam partem. Hebr. IV, 12. ubi mi- 
ne divine dicuntur χριτικὸς ἐνθυμή- 
σεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, h. e. condem- 
nare prava consilia et cogitata huma- 
na. 

9. excogitatio, ingenium. inventoris 
s. artificis. Act. XVIIL, 29. χάραγμα 
σέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου sculptum 
arte et ingenio humano. Apud Grae- 
cos Scriptt. 2psa res, ingeniose exco- 
gitata, ἐνθύμημω vocatur, v. c. apud 


Xenoph. de Venat. cap. XILI, 9. 
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An 
᾿Ενιαυτὸς. 


ἜΝΙ, verbum impersonale, quod 
per syncopen atticam ponitur 

l. pro ἕνεστι inest, ab veu insum. 
Aristot. Rhet. III, c. 19. ἀλλ᾽ ὅπου 
μάλιστα ὑποκρίσεως ἐνταῦθω ἥκιστα, ἀχρί- 
(μος ἔγι- 

2. pro ἐστὶ est. Galat. II, 28. oix . 
tw ᾿Ιουδαῖός οὐδὲ EAX54»9 x. T. À. in re- 
ligione Christiana nihil valet, utrum 
fueris Judeus an Paganus; neque 
conditionis neque sexus ratio habe- 
tur. Coloss, III, 11. Jacob. I, 17. 
TO Q) οὖκ ἕνι παρωλλαγὴ in quem non 
cadit mutatio.  Szpius non legitur 
in N. T.  Dubitarunt de hac notione 
L. Bos. et Beza (qui adeo Galat. 11], 
20. ἐστὶ pro ἔνι reponere haud dubi- 
tabat), quos sequutus est Koppius 
Vol. I. N. T. p. 43. sed hane signi - 
fieationem Atticis esse longe usitatis- 
simam, multis locis e Platone docuit 
Schwarzius in Comment. Ling. Gr. p. 
486. quibus addo Ep?ctet. Enchirid. 

. 32. ἀλλὰ ἕν! λόγος sed est. ratio, ad- 
est ratio. Polyb. Exc. Leg. XVII. p. 
1123. et XLIII. p. 1190. rstoph. 
Plut. v. 348. £u γάρ τις; £u τις κίνδυνος 
ἐν τῷ πράγματι est periculum in hoc 
negotio: ubi vid. Ez. Spanhem. . (In- 
terdum £w valere idem, quod ἔξεστι, 
clare docet locus ZElian. V. H. XII, 
51.) Phavor. ἔνι" ἐστὶν, ὑπάρχει. "Agio- 
τοφάνης ἀντὶ τοῦ ἔνεστι". ἕνι φύσις, ἕνι Sg 
δος. , 
"ENIAYTO'Z, οὗ, ὁ, 1. annus, 2nter-. 
vallum seu spatium temporis, quo sol. - 
cursum suum conficit, tà dictum.dzà 
TOU ἐν ἑαυτῷ, sive εἰς ἑαυτὸν, ἰένοι, quod 
in se recurrat ac redeat, seu, ut cum 
Virgilio (Georg. II, v. 402.) loquar, 
in se sua per vestigia volvitur annus. 
Joh. IX, 49. τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ponti- 
fex istius anni. ibid. v. 51. XVIII, 18. 
Act. XI, 26. XVIII, 11. Hebr. IX, 
7. 25. κατ᾽ ἐνιαυτὸν quotannis. ib. X, 
1. 3. Jacób. IV, 19. V, 17. Apoc. 
IX, 15. 

2. per synecdochen, posita temporis 
parte pro tempore in universum, sive 
certo, sive incerto, fempus significat. 
Ita Luc. IV, 19. κηρύξαι ἐνιαυτὸν Kugfou 


᾿Ενίστημι. 


δεχτὸν ad edicenda tempora leta et 
fausta, nempe adventus Messie- in 
has terras, coll. les. LXI, 2. ad quem 
locum Theodoretus : ἐνιαυτὸν Kugíou 0ex- 
τὸν τὴν προτέραν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν οἷ- 
μαι χρηματίξεσθαι. ldem Theophyl. et 
Procopius. C&terum etiam Hebrai- 
cum j43yj Zempus interdum significa- 


. re, docet locus Ies. LXIII, 4. 


9. per metonymiam : festum incipten- 
tis anni, quod Hebraice Num. XXIX, 
l. αν Δ D» vocabatur. Galat. IV, 


10. ἡμέρας παροατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ 
καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. Alii, ἐνιαυτοὺς la- 
tius patere existimantes, de festis die- 
bus explicant, quse certis annis cele- 
brabantur, qualis erat annus septimus, 
seu sabbaticus, quo intermittebatur 
agrorum cultura et exactio debitorum, 
et servi manumittebantur, (unde ap- 
pellabatur annus 2ntermissionis et re- 
missionis) et annus quinquagesimus, 
seu jubileeus. 

"ENTZTHMI, fut. 1. ἐνστήσω, pret. 
ἐνέστηκο,, 1. proprie: δέαξεο inter, in- 
terpono, ab ἐν et ἵστημι statuo, colloco, 
sisto. 

2. insto, immineo, futurus sum, et 
quidem in preterito, plusquamper- 


fecto et aoristo 2. Vid. supra ἀνίστημι. 


2 'Thess. II, 2. ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα 
σοῦ Κυρίου quasi utique prope adsit s. 
immineat dies ille sollemnis. 2 Tim. 
ΠῚ, 1. ὅτι ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποὶ in- 
stare tempora periculosa. 

3. Participium ἐνεστηκὼς, uic, ὃς, pro 
quo Ionice, x extruso, ἐνεσταὼς, et con- 
tracte ἐνεστὼς dicitur, et de zempore 
presente et. futuro ac imminente u- 
surpatur, monente Hesychio: ἐνεστῶ- 
σα" παρόντα, προκείμενα. — ἐπὶ τοῦ ἔνεσ- 
σῶτος" ἐπὶ τοῦ παρόντος. Rom. VIII, 
88. οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα nec pree- 
sentia, nec futura mala. 1 Cor. III, 
22. VII, 26. διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην 
ob presentem calamitatem. Galat. I, 
4. ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος, vid. supra ad 
αἰὼν dicta. Hebr. IX, 9. εἰς τὸν καιρὸν 
vi» ἐνεστηκύότα. 1 Macc. XII, 44. 2 
Mace. III, 17, Pindar. Olymp. IX, 

Vor. I. 
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8. Sext. Empir. Phys. I1, 198. Jo- 
seph. A. J. XVI, 6. 2. 

'"ENIZXY'O, fut. ew, corroboro, 
conforto, vires addo, ab ἐν et ἰσχύω 
possum, valeo. In N. T. ubi bistan- 
tum legitur, et transitive et intransitive 
de corpore pariter ac animo usurpa- 
tur. Luc. XXII, 48. ὥφθη αὐτῷ ἄγγε- 
Aog ἀπὶ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτὸν apparuit 
ei angelus et animum ejus confirma- 
vit, seu, solatio replevit. Simili modo 
ἐνισχύειν usurpatur 2 Macc. VII, 24. ἐν- 
ἴσχυσαν xoi ob διέστησαν τῆς εὐσεξείας. 
Vulgatus : se ipsos confirmarunt, et ἃ 
pietate non recesserunt. Act. IX, 19. 
κοὶ λαξὼν φροφὴν ἐνίσχυσεν, sc. ἑαυτὸν, et 
cibo sumto se refecit; nam ἐνισχύειν 
ἑαυτὸν ssepe est: vires.recipere et su- 
mere, se reficere. Genes. XLVIII, 2. 
δ. pinmm Alex. καὶ ἐνισχύσας 
Ἰσραήλ. : Conf. L. Bos. de Ellipsi Gr. 
L. p. "8. εἰ Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 150. Edit. Glasg. 1813. 

"ENNATO, ἄτη, ον, nonus, a, um. 
Est numerale ordinale, ab ἐννέα novem. 
Scribitur etiam interdum ἔνατος, ἀτη, 
o. Matth. XX, 5. XXVII, 45. ἕως 
ὥρας ἐννάτης usque ad horam nonam, 
i.e. tertiam pomeridianam, secundum 
nostrum horas numerandi morem. 
Act. IL, 1. ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς 
τὴν ἐννάτην, ῥτοὸ ἥτις ἦν ἡ ἐνάτη τῆςἡμέρας, 
sub horam precationis, qua erat nona 
diel, seu nostra tertia pomeridiana. 
Scilicet apud Judzos dies divideba- 
tur in duodecim horas et nox in duode- 
cim horas inequales; nam prima ho- 
ra diei incipiebat ab ortu solis, prima 
vero noctis ab occasu solis.  Duode- 
cim diei horarum quaedam tantum 
commemorantur in N. T. nempe £er- 
tia, Matth. XX, 5. incidens in nos- 
tram nonam antemeridianam ; séxía, 
Matth. XXVII, 45. que nobis est 
duodecima, cum jam adest meridies; 
septima, Joh. IV, 52. quz nobis est 
prima pomeridiana; "0nd, seu nostra 
tertia pomeridiana, que precationi pub- 
lice apud Judzsos destinata erat, et 
qua offerebatur sacrificium vesperti- 
num. Conf. Sam. Petiti Varr. Lectt. 


Pp 


"Ense. 


c. 15. decima, Joh. 1, 40. a qua due 
tantum hore ad occasum solis resta- 
bant; undecima, Matth. XX, 6. et 9. 
coll. Marc. VL, 35. 

"ENNE'A, οἱ, αἱ, τὰ, novem. Est 
nu merale cardinale indeclinabile. Luc. 
XVII, 17. 

'ENNENHKONTAENNE'A, n0na- 
ginta novem, ἄκλιτον, ab ἐννέα novem 
et ἐννενήχοντω nonaginía, quod est ex 
ἐννέα et ἡκοντῶ, qus est terminatio nu- 
merorum crescentium per decem, ut 
in lingua Latina nta. Matth. XVIII, 
12.193. Luc. XV. 4. 7. Alexandrini 
pro yb m ΣΙ Genes. XVH, 
24. posuerunt. 

"ENNEO 2, οὗ, ὁ, ut Grecum χωφὸς, 
proprie mutum et surdum notat. Un- 
de A4mmon?tus : ἹΚωφὸς καὶ £wsbc ὁ αὐτὸς 
παρὰ τοῖς πωλαιοῖς ἐλέγετο, ὁ μι φθεγγό- 
μενος. Suid. ἐννεός" ἄφωνος, κωφὸς, νωδὸς, 
νωχελὴς, μετέωρος. Idem Hesych. κω- 
φός" ὃς οὔτε ἀκούει, οὔτε λαλεῖ; In verss. 
Graecis V. T. et in Scriptoribus ex- 
teris haud raro pro ἐννεὸς ἐνεὸς per v 
simplex reperitur, v. c. Ies. LVI, 10. 
Prov. XVII, 28. Symmach. Kos. IX, 
7. Xenoph. Anab. IV, 6. 29. que 
hujus vocabuli scriptura probatur 4/- 
berlio: ad Gloss. Gr. N. 'T. p. 69. 

2. attonitus, fulmine quas? percussus, 
obstupefactus, cui summa obstupefüc- 
ito facultatem loquendi ademit. Suid. 
ἐξεστηκώς. Hesych. ἐμδροντηθέντες" ἐννεοὶ 
γινόμενοι. Sic semel legitur in N. TT. 
Act. IX, 7. εἱστήκεισαν ἐννεοὶ, Vulgat. 
stabant stupefacti. Eodem modo inde 
derivatum | verbum: deesse. usurpa- 
tur Dan. IV, 16. 

"ENNETY'O, fut. εὐσω, innuo, nutu 
et signis peto, nutu significo, ab ἐν et 
νεύω nutum do, oculis do signum. Se- 
mellegitur in N. T. Luc. I, 62, ἐνέ- 
γευον ὃὲ τῷ πατρὶ αὑτοῦ nutu quzesive- 
runt ex patre. — Alex. pro vp nicta- 
υἱέ, annutt. Prov. X, 10. ejus vero lo- 
co ibid. VI, 13. verbum éwów, quod 
idem significat, posuerunt. 

ἜΝΝΟΙΑ, ac, 7, 1. notio, imago 
rei, idea. Diog. Laert. 111, s. 79. &- 
"uu καλοῦ, Polyb. III, 36. εἰς &2.56i- 

ὸ o 
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νὰς καὶ γνωρίμους ἐννοίως ἄγειν τοὺς ἀκού- 
οντὰς. | 
2. cogitatio, cogitatum, sensus animi, 
et speciatim de pravis cogitationibus 
usurpatur. 1 Petr. IV, 1. xoi ὑμεῖς 
σὴν αὐτὴν ἐννοιων ὑπλίσασθε etiam vos eos- 
dem sensus induite, seu sumite. Hebr. 
IV, 12. ubi comminationes diving 
dicuntur xgrzixüg ἐννοιῶν καρδίας. h. e. 
condemnare cogitationes animi perver- 
sas. Saepius non legitur in N. T. 
Descendit ab ἐν et νοῦς mens, unde ἐν- 
vu mente concipio, cogito, attentus 
sum. Xenoph. de Rep. Laced. I, c. 1. 
Caterum apud — Grecos 
ἔννοιω preterea non solum consilium 
animi, (Hesych. βουλὴν interpretatur) 
sed etiam Zntellectum, éntelligentiam 
significat. AN 
"ENNOMOS, ov, ὃ, ἡ, o», τὸ, 1. legi- 
timus, legibus consentaneus, ex ἐν et 
νόμος lex. — Act. XIX, 39. 7 ἕννομος ἐχ- 
χλησία concio. legitóma, que non a 
populo tumultuante, sed a-mayistratu 
legitima modo et tempore cogitur, 
κυρία ἐκκλησία, (Aristoph. Acharn. 
19.) seu νόμιμος ἐκκλησία, ut Greci 
vocant. Conf. D'Orwille ad Chari- 
ton. 1, c. 1. p. 212. ed. Lips. et Wet- 
stenii N. T. T. 11. p. 589. Eurip. 
Phoen. v. 1678. £wejov τὴν δίκην. 
Xenoph. Cyrop. VIII, 7. 8. Hist. 
Gr. ΤΙ, 3. 21. Polyb. 11,47. 8. Prol. 
Sirac. διὰ τῆς ἐννόμου βιώσεως. Hinc 
adverbium ἐννόμως legitime in vers. 


Alex. Prov. XXXI, 24. 


2, subjectus legi, qui legem aliquam 


datam observat eique convenienter Ὀἷ- 
vi. 1 Cor. IX, 21. £wewoeg Χριστῷ 
potius obediens legi, quam Christus 
tulit. — Sic et legitur apud ZEl/am. 
V. H. 11, c. 22. ἐννομωτάτους γενέσθαι 
καὶ Μαντινέας ἀκούω legibus convenien- 
ter Mantinenses vixisse audio. ἢ6- 
sych. Ἐννομον" ἔνθεσμωον. 

"ENNYXOSZ, ow, ὃ, 7, ον, τὸ, pro 
quo etiam 'ENNY' XIOZ, ov, ó, 7; ον, σὺ, 
legitur, nocturnus, et de omm: dicitur, 
quod noctu esse et fieri solel, ex. ἐν et 
νὺξ nox. Homer. lliad. λ΄. 715. &y- 
γελος ἔννυχος. Schol. ἐν νυκτί. Eurip. 
Hecub. v. 72. ἔννυχος ὕψις visio noc- 


Scriptores 


l 


' Evoixéo. 


turna. Hesych. ἐννυχος" γύκτερος, αὖτο- 
νύχιος. "Ἑννυχον, seu ἐννύχιον, adver- 
bialiter positum, pro κωτὼ vi» ἔννυχον 
χρόνον, (fere ut apud "Theocrit. Idyll. 
l, 15. et X, 48. τὸ μεσαμξρινὸν ponitur 
pro κατὰ τὸ uecauegnby, et Id ul. XXII, 
69. et XXIV, 11. μεσονύκτιον pro κατὰ 
vb μεσονύκτιον.) —Sic semel legitur in 
N. T. Marc. I, 35. ubi £wvyov λίαν est 
idem, quod apud Luc. IV, 42. γενο- 
μένης ἡμέρως, et cap. XXIV, 1. ὕρθρου 
Bases primo diluculo, nondum. peni- 
tus dispulsis tenebris nocturnis. In 
eodem sensu occurrit 9 Macc. V, 5. 
ἔννυχον. δόξαντες ὁμοῦ λήψεσθαι τὸ φῦλον 
πέρας τῆς ὀλεθρίας, quse verba recte 
vertisse videtur interpres Latinus in 
Bibliis Polyglottis Londinensibus: cre- 
pusculo matutino, (nam v. 2. ὑπὸ τὴν 
ἐρχομένην ἡμέραν dicitur) existimantes 
simul accepturam gentem terminum 
mortis. 

"ENOIKE'Q, à, fut. ow, 1. proprie 
incolo, inhabito, sum et versor in ali- 
quo loco, ab ἐν et οἰκέω habito. Xenoph. 
Anab. V, 6. 13. Cyrop. VIII, 6. 2. 

2. metaphorice: nsum, vim meam 
exsero. Rom. VIII, ll. διὰ τὸ &vor- 
κοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ἡμῖν propter sensus 
illos. animi per. religionem  Christia- 


nam emendatos, qui vobis insunt. 


2 Cor. VI, 16. ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ 
ἐμπεριπατήσω, ubi Deus habitare dici- 


tur inter homines, quatenus ei cultus 


maxime pius et religiosus ab homini- 
bus praestatur et ipse eos vicissim 
amat et beneficis afficit, coll. Levit. 
XXVI, 11. 12. unde in utroque loco 
explicationis causa additur: καὶ £co- 
μαι αὐτῶν Θεὸς καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. 
Coloss. III, 16. ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ 
ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως admodum fa- 
miliaris vobis esto doctrina Christiana, 
semper et ubique a vobis exerceatur. 
Conf. Schoettgen. in Hor. Hebr. et 
Talmud. ad h.l. Vol. I. p. 821. 2 
Tim. I, 5. et 14. Sepius non legitur 
in N. T. 

"ENO'NTA, τὰ, vid. " ENEIMI. 

"ENO' THZ, τητος, ἡ, unitas, item 
unto, conjunctio, concordia, animorum 
consensus, ab εἷς, ἑνὸς, unus. Bis legi- 
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Ἴνοχος. 


tur in N. T. Ephes. IV, 3. σπουδάζοντες 
τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος studentes 
conservare animi studiorumque con- 
sensum. ibid. v. 19. εἰς τὴν ἑνότητα, τῆς 
πίστεως καταντήσωμεν ad unam eandem- 
que religionem adducamur. 
'ENOXAE'Q, 2, fut. 460, 1. 4. sim- 
plex ὀχλέω, molestiam et negotium fa- 
cesso, turbas facio, turbo, obturbo, ab 
ἐν et ὀχλέω, quod est ab ὄχλος turba, 
multitudo. In N. T. tantum extat 
Hebr. XII, 15. μή τις ῥίζω πικρίας ἄνω 
φύουσα ἐνοχλῇ ne exoriatur homo sce- 
lestus, qui. suam impietatem dissemi- 
net et ita multos ad defectionem a 
religione — Christiana  seducat, coll. 


Deut. XXIX, 18. In vers. Alex. 
τῷ i197) «grotavit εὐ For] morbo 
affecit respondet. Genes. XLVIII, 1. 
1 Sam. XIX, 14. XXX, 13. et Chal- 
daico pt3 damno affecit, nocuit, Dan. 


VI, 2. Xenoph. Cyrop. V, 4. 16. 
Anab. 11, 5. 2. Polyb. 11, 25. 6. 
Hesych. ἐνοχλεῖς διοχλεῖ. Exempla alia 
e Grecis Scriptoribus dedit A/bertz 
ad Glossar. N. T. p. 182. et Hesych. 
T. I. p. 1254. ac JWetstenius N. T. 
T. II. p. 437. 

"ENOXOS, ov, ὃ, 7, ον, τὸ, 1. proprie 
notat adstrictum, alligatum, ab ἐνέχο- 
μαι adstringor. Sic v. c. legitur in 
loco epigrammatis ab .H. Stephano in 
Thesauro Gr. L. s. ἢ. v. allati à 
ἀγκύρης two» βάρος pondus anchore 
alligatum. 

2. deinde metaphorice omnino ewm 
significat, qui tenetur quacunque ra- 
ljone, quasi οἱποίμ et obstrictus, ob- 
Hebr. II, 15. ὅσοι διὰ παντὸς 
τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας qui per 
omnem vitam obnoxii servituti, seu, 
in servili et miserrima conditione 
erant. . Hesych. ἔνοχος" χρεώστης, ὑπο- 
κείμενος. 

3. speciatim : reus, obnoxius pone, 
damnandus, adjudicatus ad penam 
subeundam, ὑπεύθυνος, αὐ Hesych. in- 
terpretatur. Matth. V. 21. ἔνοχος ἔσται 
σῇ κρίσει pone obnoxius erit. ibid. 
v. 22. ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ.-----εἰς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρὸς in jus synedrii tra- 


P p2 


"E»raxpa. 


hendus—pena gehenne dignus est. 
XXVI, 66. ἔνοχος ϑανάτου ἔστιν mortem 
promeruit. Marc. III, 29. ἔνοχός ἐστιν 
αἰωνίου κρίσεως. ib. XIV, 64. ta et 
ἐνέχεσθοι reum esse, crimine teneri 
apud Herodotum "VI, c. 56. legitur. 
Exod. XXII, 2. 35 tsr34, Alex. £v- 


χός ἐστι. Genes. XXVI, 11. ἔνοχος 
ϑανάτῳ ἔσται. Non semper vero de 
reatu pam, sed etiam de reatu culpe 
dicitur. Hinc 


4. quz peccat in aliquem, aliquem 
ledit. et offendit. quocunque | modo. 
1 Cor. XI, 27. ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος 
καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Kugíou 1s peccat in 
Christum, cujus corpus ac sanguinem 
edit et bibit, seu, is nefas committeret 
in corpus ac sanguinem Christi. Jacob. 
II, 10. γέγονε πάντων (scil. νόμνων) ἔνοχος 
is lesit δὲ violavit omnes leges. Sz- 
pius non legitur in N. T. Pavor. 
ἔνοχος" ὑπαίτιος. Ceterum observan. 
dum est, hanc vocem construi nunc 
cum genitivo, nunc cum dativo, nunc 
cum przepositione εἰς, de qua con- 
structione vide Markland. δὰ .Lysiam 
p.588. εὖ : 

"ENTAAMA, voc, τὸ, mandatum, 
preceptum, institutum. — Est. verbale 
a prima persona perf. pass. ἐντέτολμαι; 
verbi ἐντέλλομαι mando, precipio, 
mandatum impono. Matth. XV, 9. 
ἐντάλματα ἀνθρώπων precepta et insti- 
tuta ab hominibus excogitata et pro- 
fecta. Marc. VII, 7. Coloss. II, 
29. κατὰ τὰ $yr& uo ra, καὶ διδασκαλίας 
τῶν ἀνθρώπων.  Ssmpius non legitur in 


N. T. Alex. pro ryyxr3 Job. XXIIL, 


12. Ies. XXIX, 12. 


'ENTAO9IA'ZO, fut. &cw, pollingo, 
lavando, condiendo, involvendo corpus 
ad sepulturam paro, corpus ad funus 
compono et ornamentis sepulcralibus 
orno, ad, fanus necessaria procuro, ab 
ἐντάφιος, funebris, ad funus pertinens. 
Differt itaque a ϑάστειν sepelire, in 
sepulcro ponere, quanquam interdum 
etiam de ipsa sepultura adhibitum 
fuisse, ex JPAavorino constat, qui 
habet: ἐνταφιάξω" ἐνσοριάζω, STU. 
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ὧι 


᾿Ενταφιωσμὸς. 


Ornamenta cadaveris efferendi et se- 
peliendi, quod genus vestes magni- 
fice et pretiose erant, σὰ ἐντάφια, 
sc. χοσμήματο,, vocabantur. conf. Cha- 
riton. Il, c. 6. εἶτα πλοῦτος ἐγταφίων 
βασιλικὸς - - τῇ γυναικί, — ZElian. V. H. 
L, 16. Eurip. Helen. v. 1419. ἐντάφια 
δοῦνοι vexpu. Qui vero corpus com- 
ponebant ad funus et ornamentis 
sepuleralibus ^ ornabant, ^ funeratores, 
pollinctores, ἐντωφιαστωὶ vocabantur. 
Genes. L, 2. 3. Conf. Cuperi Obss. 
II, 9. .Wetstenz; N. T. T. I. p. 516. 
et Perizon. ad Elan. V. H. I, 16. 
In N. T. bislegitur. Matth. XXVI, 
12. πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι jus ut me mori- 
turum honoris causa ungeret, seu, 
quasi ad funerationem meam hoc un- 
guentam corpori meo affudit. Joh. 
XIX, 40. καθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς ' You0o/org 
ἐνγαφιάζειν quomodo Judaei corpora 
ad sepulturam preparare solent, sc. 
lavando, aromatibus ungendo, linteis 
involvendo et constringendo, in quo 
opere maxime /Egyptiorum cura prz- 
cellebat. . In versione Alex. semel 
legitur Genes. L. 2. pro Hebraico 
DTP condvvit aromatibus corpora mor- 


tuorum, ul incorrupta maneant. Gloss. 
pollingo, περιστέλλω νεκρὸν, σιρυπλοχῶ 
(pro σειροπλοχῶ), ἐνταφιάζω, ταριχεύω. 
Phavor. ἐντάφια" τὰ ἐπὶ τῇ ταφῇ γινόμενα 
πράγματα. ᾿ : 
"ENTAOIAZMO'Z, o), ὁ, pollinc- 
tura, preparatio corporis ad sepultus . 
ram, funeratio, quum lavando, con- 
diendo et linteis sepulcralibus invol- 
vendo corpus mox condendum prz- 
paratur. Est verbale a prima per- 
sona perf. pass. ἐντετωφίασμαι, verbi 
ἐνταφιάφω. Marc. XIV, 8. προέλαξεν 
μυρίσωι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν 
hec unctio est quasi cadaveris mei 
pollinctura propediem futura, seu, 
respexisse videtur hac unctione ad 
tempus  pollncture  mez. Eadem 
est sententia verborum Joh. XII, 7. 
εἰς τὴν Tquépow τοῦ ἐνταφιωασμοῦ μου τετή- 
ρηκεν αὐτὸ ad tempus pollincturze meg 
reservavit, —Ssepius non legitur in 


N, T. 


— “ὦν Δ τ τπρ«ΦἉΦψΨρρο2Ὃοη““οὀσυὀςὯὕὗὥὗὑἠἠὴἠτὠτ΄“-«-Ἥρτοο 
——— 


'Ἐνφσέλλω. 


'ENTE'AAQ et ἘἜΝΤΕΛΛΟΜΑΙ, 
fut. oUjou, 1. mando, jubeo, precipio, 
Jfüciendum injungo, ab ἐν et τέλλω 
mando. Matth. IV, 6. ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ angelis suis tua 
causa hec mandata dabit. ib. XV, 4. 
ὁ γὰρ Θεὸς ἐνετείλατο λέγων ia enim 
Deus przcepit. ib. XVII, 9. XXVIII, 
20. πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν omnem 
doctrinam, quam vobis tradendam in- 
junxi. Marc. XI, 6. XIII, 34. Luc. 
IV, 10. Joh. VIII, 5. XIV, 31. XV, 
14. 17. Act. I, 2. XIIL, 47. ἐντέταλ- 
τῶι ἡμῖν Κύριος. Preteritum passivi po- 
nitur pro activo; in quam rem multa 
exempla collegit Jenszus in Lectt. 
Lucianeis p. 246. seq. Hebr. IX, 20. 
τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο 
πρὸς ὑμᾶς ὁ Θεὸς hic est sanguis fede- 
ris, quod jam vobiscum pango jussu 
divino. Sed nec aliena est ab ἢ. 1]. 
significatio promiltend? (Ps. LXXI, 
3.) aut pangendi, quam habet γγὴς 


Ps. CV, 8. CXL, 9. quam posterio- 
rem notionem mirifice confirmat lec- 
tio διέθετο, quam ἢ. 1. Codex Regius e 
glossemate habet. Hebr. XI, 22. 
καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνεσείλωτο 
et de ossibus suis mandata dedit. “ἘΠ 6- 
spondet Hebraico mx precepit, jus- 


$2£, in vers. Alex. Genes. II, 16. III, 
11. 17. VL, 22. etc. —. Herodot. 11], 
14. et 36. Hesiod. Scut. Herc. 94. 
Hesych. ἐνετείλατο" παρήγγειλεν, διετάξ- 
ατο, ἐσωφηνίσατο. 

2. permito, concedo, i. 4. ἐπιτρέπω. 
Matth. XIX, 7. τί οὖν Μωσῆς ἐνετείλο.- 
ro δοῦναι βιδλίον ἀποστασίου ; cur vero 
Moses concessit uxorem, dato libello 
repudii, dimittere ? coll. v. 8. ubi loco 
ἐνετείλατο ponitur ἐπέτρεψεν. Marc. X, 
3. coll. v. 4. 

"ENTEY OEN. Adverbium, motum 
e loco significans. 

l. Àinc, ab ἔνθα hic, $b2, adverbio 
loci. Opponitur τῷ ἐχεῖθεν, illinc, is- 
lnc. Hesych. ἐκεῖθεν" ἔνθεν, &x τούτου. 
Matth. XVII, 20. μετάξηθ, ἐντεῦθεν 
ἔχε hinc illuc te dimoveas. Luc. IV, 9. 
XIIL..31. XVI, 26. Joh. II, 16. 
XIV, 31. XVIII, 36. νῦν δὲ ἡ βασιλεία 
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ἼἜντευξις. 


ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν jam vero regnum 
meum non est hujus seculi. — Respon- 
det in hac significatione Hebraico 71375 


in versione Alex. Genes. XXXVII, 
17. XLII, 15. Judd. VI, 18. 

2. illinc. Joh. XIX, 18. ἐντεῦθεν: καὶ 
ἐντεῦθεν hinc atque illinc, utrimque, ex 
utraque parte. Apoc. XXII, 2. καὶ 
σοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν xou ἐντεῦθεν, ubi in 
quibusdam codicibus loco posterioris 
ἐντεῦθεν e glossemate ἐκεῖθεν, legitur. 
Confer JVetstenii NN. T. T. Il. p. 
847. Dan. XII, 5. εἱστήκεισαν εἷς ἐν- 
τεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ καὶ εἷς 
ἐντεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ. Num. 
XXII, 24. Ezech. XL, 34. 37. Ἐο- 
dem modo apud JDemosthenem et 
Aristotelem sepe ἔνθεν καὶ ἔνθεν reperi- 
tur. 

3. ut Latinum 2znde, exinde, pro ex 
hac 2psa causa, ob id. ipsum, ex eo, ex 
hoc fonte. Jacob. IV, 1. πόθεν πόλεμοι 
καὶ μάχαι ἐν ὑμῖν s οὖκ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν 
ἡδονῶν 4. T. ^. nonne fons omnium riX- 
arum et contentionum, quibus vos disti- 
nemini, in vestris cupiditatibus latet ? 
Szpius non legitur in N. T. 

"ENTETZIZ, εως, 7, 1. proprie: 
aditus, accessus, quum alterum adimus 
et comvenimus cujuscunque rei gralia, 
colloquium, ab ἐντυγχάνω adeo, con- 
venio aliquem.  ZElian. V. H. IV, 
20. περὶ τὴν πρώτην ἔντευξν. 2 Macc. 
IV, 8. δ ἐντεύξεως. | Vulgatus bene: 
adito rege. — Suid. et Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ἐντευξις" ἐντυχία. Hesych. 
ἀπάντησις. Jam quum adire et con- 
venire aliquem sepe soleamus, ut 
aliquid vel petamus vel. deprecemur vel 
quocunque modo gratia et auctoritate 
contendamus, factum est, ut ἐντευξις 
partim in vita communi znfercessio- 
nem, qua cum altero colloguentes ei res 
amicorum nostrorum commendamus, 
artim 


2. preces significaret, gue? pro aliis 
ad Deum, funduntur, deprecationes ad 
mala ab aliis avertenda. — Sic legitur 
inN. T. 1 Tim. IL, 1. δεήσεις, προσευ- 
χὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας. Lexicon Reg. 
MS. ab Albertio ad Hesychium Τὶ 1. 


Pp3 


ΟΕ ντιμος. 


p. 1261. laudatum hzc habet : ἔντευξις" 
παράκλησις προσωγομένη Θεῷ περὶ σωτη- 
ρίως ἑτέρων. ᾿ 

9. preces omnis generis, speciatim : 
gratiarum actio, i. q. εὐχαριστία. 1 
Tim. IV, 5. ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου 
Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως, h. e. per gratiarum 
actionem, coll. v. 4. μετὰ εὐχαριστίας 
λαμξανόμενον. —Sswpius non legitur in 
N. T. Conf. infra sub ἐντυγχάνω, et 
Wetstenii N. T. 'T. TI. p. 322. 

"ENTIMO3, ov, ὁ, 7, ov, τὸ, 1. pro- 
prie: carus, magni pretii, et dicitur de 
rebus venalibus, que magno prelio 
venduntur, cui opponitur εὔωνος vilis, 
parvi pretii, ab ἐν et σιμὴ pretium, qua- 
si ὁ ἐν τιμῇ ὧν, nam ἐν in. compositione 
sepe idem valet, quod. extra composi- 
tionem significat cum casu suo. Sic 
legitur in vers. Alex. Prov. XX, 18. 
σκεύη twi vasa pretiosa, ubi in 
Hebraico est 4*3, et apud Demosthe- 
xem in Dionysodorum p. 1285. ed. 
Reiske: ἐπιεικῶς tvTiuo» κατέλιπον τὸν 
σῖτον. 

2. metaphorice, ut Lat. carus, qui in 
honore habetur et magni cstimatur, 
honoratus, cestimatus vel cesizmandus. 
Luc. VII, 2. ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος qui erat 
ipsi admodum carus. Philipp. II, 
20. καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε 
talesque viros in honore habete. 1] 
Petr. II, 4. et 6. — Christus dicitur 
λίθος ἔντιμος, quia apud Deum in 
magno pretio est, non sine respectu 
ad lapides praestantes, qui apud ho- 
mines in magno sunt pretio. 1 Sam. 
XXVI, 21. ἔντιμος ἡ ψυχή μου ἐν ὀφ- 
θωλμοῖς σου. 

8, illustris, nobilis, generoso san- 
guine natus. . Luc. XIV, 8. μήποτε 
ἐντιμότερός σου ἢ κεκλημένος ὑπ’ αὐτοῦ ne 
forte quis te honoratior sit ab eo in- 
vitatus. Sie apud Xenoph. Cyrop. 
III, 1. 4. οἱ ἔντιμοι proceres dicuntur. 
Conf. T'hom. M. Eclog. sub ἐσήτιμος, 
p.358. 

"ENTOAH', ἧς, 7, generatim omne 
preceptum et mandatum. a. superiori 
datum significat, quod ad observatio- 
nem alicujus rei adstringit. Est enim 
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"EvroAz. 


verbale a perf. med. &vréroAo,, verbi ἐν- 
σέλλομαι precipio, mando. — Speciatim 
vero ita dicitur 

1. preceptum droinum. Matth. V, 
19. XV, 3. 6. ubi ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ 
opponitur τῇ παραδόσει ἀνθρώπων. X. XT, 
36. 38. Luc. I, 6. πορευόμενοι ἐν πάσαις 
ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικοηώμασι τοῦ Kugíou 
etc. " 

2. ánlerdiclum divinum. Rom. VII, 
8. διὰ τῆς ἐντολῆς per interdictum | divi- 
num. ibid. v. 12. ubi ἐντολὴ diserte dis- 
tinguitur a νόμος, quod przcepta de of- 
ficiis complectitur. 

9. αἱ ἐντολαὶ κατ᾽ ἐξοχὴν decem pre- 
cepía a ἴ)εο per Mosen Judcis tra- 
diia.. Matth. XIX, 17. σήρησον τὰς. 
ἐντολὰς observa decem przcepta, coll. v. 
18. et 19. Marc. X, 19. τὰς ἐντολὰς 
οἶδας" μὴ μοιχεύσεις etc. 

4. mox de universa lege Mosaica, 
mox de szngulis doctrine Mosaice ca- 
pitibus et preceptis usurpatur. Hebr. 
VII, 16. ubilex Mosis de eligendo 
summo sacerdote ἐντολὴ σαρκινὴ dicitur. 
ibid. v. 18. ἀθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προ- 
ἀγούσης ἐντολῆς abrogata itaque est lex 


. Mosaica, quz» olim locum habebat. 


5. promissio dvoina. Joh. X, 18. 
ταύτην τὴν ἐντολὴν £a Gov παρὼ τοῦ πατρός 
μου hoc premium virtutis. mes mihi 
est a Deo promissum. j13 sepe apud 


Hebreos promittere notat, v. c. Ps. 
XLIV, 4. CXXXIII, 3. 

6. doctrina alicujus fidei demandata, 
et speciatim : doctrina Christiana. 
Joh. XII, 50. ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ hanc, quam 
mihi annunciandam .demandavit, doc- 
trinam. 2 Petr. II, 21. ἐκ τῆς παραδὸο- 
θείσης αὐτοῖς ἁγίως ἐντολῆς a tradita ipsis 
sanctissima doctrina Christiana. ibid. 
III, 2. ' 

7. concessio, permissio. Marc. X, 5. 
πρὺς τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν 
σὴν ἐντολὴν ob contumaciam vestram 
vobis non denegare voluit hanc ve- 
niam, coll v. 4. Vid. supra ad ἐντέλ.- 
λω. 

8. mandatum, edictum hominis, qui 
aliqua. auctoritate εἰ potestate pollet. 
Sic Luc. XV, 29. de preceptis pa- 


3 E 
Evrovaz. 


ternis, xo οὐδέποτε ἐντολήν σοὺ παρῆλθον 
neque unquam violavi przcepta tua. 
Joh. XI, 57. δεδώκεισαν oi ἀρχιερεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ᾿ ἐντολὴν  promulgarat syne- 
drium magnum edictum. Act. XVII, 


15. λαβόντες ἐνλολὴν πρὸς τὸν Σίλαν xo 


Τιμόθεον acceptis mandatis δὰ Silam et 
Timotheum. Tit. I, 14. ἐντολαῖς ἀνθοώ- 
σῶν traditionibus humanis.  PAhavor. 
ἐντολή" παρωγγελίω ri; δεσπυτικῆ.  He- 
rodian, Ill, c. 5. s. 8. δίδωσι ἐντολάς. 

'ENTO'NO3.. Adverbium, acriter, 
magna contentione, intentis viribus, 
enixe. (ab ἔντονος intentus, acer,-vehe- 
mens.) Xenoph. Anab. VII, 5. 4. ὅτι 
ἐντόνως τοῖς στρατιώταις ἀπῇῆτει τὸν μισθόν. 
Idem Hist. Gr. c. 4. $. 14. ἐντόνως ἔλε- 
yov. Vid. infra sub εὐτόνως. 

"ENTO'IIIOZ, ov, 6, 7j, ov, ro, qut est 
in loco aliquo, inquilinus, indigena, 
incola el civis alicujus loci et urbis, 
ab ἐν οἱ τόπος Locus, quasi ὁ ἐν τόπῳ ὦν. 
Semel legitur in N. T. Act. XXL, 12. 
καὶ oi ἐντόπιοι. Vulgatus :. qui loci il- 
lius erant, h. e. Christiani, qui Czesa- 
rege vivebant. Sophocl. GQEdip. Colon. 
834. Porphyr. de Abstinent. 1, 14. 
Pollux Onom. IX, 27. Eustathius in 
Il. 8'. p. 232. 53. 

'ENTO'X. Adverbium loci, 2nfus, 
inira significans, descendens ab ἐν, 
regens genitivum. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Matth. XXIII, 26. σὺ à- 
τὸς τοῦ ποτηρίου καὶ παροψίδος, pro τὸ 
&yrüg ὃν μέρος τοῦ πυτηρίου X. T. À. inter- 
nam partem poculi et patines.  Xe- 
noph. Anab. VI, c. 5. $. 5. ἐντὸς τῆς 
φάλαγγος intra spatium, in quo exer- 
citus erat. Luc. XVII, 21. ἡ βασιλεία 
σοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν nam regnum 
Dei jam inter vos est, h. e. est in ani- 
mo vestro coll. v. 20. oix ἔρχετωι με- 
τὰ παρατηρήσεως. lta ἐντὸς de animo 
legitur apud Demosthenem in. Phor- 
mionem p. 913. ed. Reiske : οὐ μέντοι 
ἐντὸς ὧν cum secum non esset. Suid. 
ἐντός" οἱ λογισμοὶ καὶ ἐνθυμήσεις καὶ πάντα 
τὰ τῆς ψυχῆς κινήματα. — Dan. X, 16. 


Alex. ἐντὸς posuerunt pro ip Ps. 


CIIL, 1. CIX, 22. Ies. XVI, 11. et 
pro qn» Cantic. III, 10. 


ἜΝΤΡΕ ΠΩ, fut. &po, 1. proprie: 
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. dore victus resipiscat. 


᾿Εντρέπω, 


averto, de aversione vei locali, ab ἐν et 
σρέπω 'vérlo. Hinc ἐντρέπομαι fugio, re- 
deo, teste Phnvorino, ἐντρεποιμένους" ἐγ- 
κλίνοντας. dem: ἐντρέπεσθαι λέγει Ὅ- 
μῆρος τὸ ἐπιστρέφεσθαι. ; 

2. metaphorice : pudore afficio, pu- 
dorem injicio, facio, ut pre pudore 
aliquis faciem avertat. Homines e- 
nim, quos pudet, solent plerumque 
oculos suos deorsum vertere, et to- 
tam faciem avertere ab iis, quorum 
aspectum non sustinent. 1 Cor. IV, 
14. οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτω non, 
ut vos pudore afficerem, hzcce scripsi. 
Pan modo ZEhan. V. H. MIL, 17. 
εἰς τοσοῦτον ἐνέτρεψοαν τὴν σύγκλητον βου- 
A4» Vid. ad ἢ..]. notas Perizon. 
Hinc passivum ἐντρέπομαι | erubesco, 
pudefio, pudore suffundor, et. ex ad- 
juncto : pudore victus ad silentzum re- 
digor, resipisco.et in me ipsum descen- 
do. Sic 2 'Thess. III, 14. χαὶ μὴ συν- 
ανουμυΐγνυσθε αὐτῷ, ἵνω ἐντραπῇ et nullam 
cum eo communionem habete, ut pu- 
Tit. II, 8. ἵνα 
ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντρωπῇ ut adversarii reli- 
cionis Christiane ad silentium redi- 
gantur: nam statim sequitur: μηδὲν 
ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειν φαῦλον : nam pu- 
defieri sepe etiam imn litteris sacris ?s 
dieitur, qui non efficere potest, quod 
vult, cujus consilia irrita fiunt, v. c. 
Ps. XXXV, 4. αἰσχυνθείησαν καὶ ἐν- 
τραπείησαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου. 
LXIX, 6. LXX, 2. 

3. Medium ἐντρέπομαι est: mihi tpsi 
pudorem injicio, et, sequente accusa- 
tivo persons, revereor aliquem, ali- 
cujus respectu commoveor, curo, ratio- 
nem alicujus habeo. Matth. XXI, 37. 
ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου reverenter 
certe tractabunt filium meum. . Marc. 
ΧΙ, 6. Luc. XVHL, 2. τὸν Θεὸν μὴ 
φοξούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος 
nec Dei reverentia nec hominum ve- 
recundia agebatur. ibid. v. 4. XX, 
13. Hebr. XII, 9. ubi de reverentia 
in parentes adhibetur. — Hesych. ἐντρέ- 
qerou* λόγον ἔχει. — Respondet in vers. 


Alex. Hebr. r313y*, Exod. X, 3. ἕως 


Tívog οὗ βούλει ἐντρωπῆναί με, et in vers. 
Symmachi | Sam. XXV, 35. formula 


Pp4 


"EvrecQo. 


33155 ^35 NU Nec desunt exempla 
hujus significationis in Scriptoribus 
exteris. Polyb. His. IX, 30. 4- 
λιππὸν καὶ Μακεδόνας οὐκ ἐντρέπεσθε. 
Xenoph. Hist. Gr. IT, 3. 17. τοῦ δὲ 
καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν ἐντρεπόμενος. 
Sophocl. Ajax Flagell.v. 90. τί βαιὸν 
οὕτως ἐντρέπῃ τῆς συμμάχου.---- Hesych. 
ἐντρέπεται" μετατροπὴν λαμβάνει, ἐπιστρέ- 
Qerou, κάμπτεται, λόγον ἔχει. ----- Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 467. 

"ENTPE ΦΩ, fut. ἐψω, innutrio, ab 
ἔν et τρέφω, alo, nutrio.  Passivum ἐν- 
σρέφομαι innutrior, quod cum dativo 
rei constructum de 715 dicitur, qui 
primam cetatem consumserunt in stu- 
dio alicujus rei, in addiscenda aut ex- 
ercenda aliqua arte et disciplina. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Tim. IV, 6. 
ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως qui 
inde a puero przceptis religionis 
Christianz imbutus es. Eurip. Phan. 
v. 381. γυμνάσιά SY, οἷσιν ἐνετράφην, 
x.T.XA. Mazim. Tyr. XVIIL, 9. τοῖς 
αὐτοῖς παλαίσωασιν ἐντεθραμμένος. — Eo- 
dem modo znnutriri apud Latinos, v. c. 
Senecam in Consol. ad Polybium c. 
21. extr. ** liberalibus disciplinis, qui- 
bus non Znnutritus est tantum, sed in- 
natus." Plin. Epp. IX, 33. ** homines 
Znnutritos mari. Silium Italicum 11, 
286. Alia exempla ex utriusque lin- 
gus Scriptoribus collegit Swicerus in 
Thesaur. Eccles. "T. I. 1127. 

Wetstenius N. T. T. II, p. 336. et 
JD'Orville ad Chariton. 1, c. 2. p. 
220. ed. Lips. 

"ENTPOMO?3, ov, ὁ, 2, ov, τὸ, éreme- 
factus, tremore correptus, tremebun- 
dus, ab ἐν et τρόμος tremor, quasi ὁ ἐν 
σρόμῳ ὧν, (Cf. Hoog. ad Vig. de Idiot. 
Ling. Gr. p. m. 497. Edit. Glasg. 
1813.) i. 4ᾳ. ἔμφοξος. — Ter legitur in N. 
T. Act. VII, 32. ἔντρομος δὲ γενόμενος 
Μωσῆς tremefactus Moses. ibid. XVI, 
29. Hebr. XII, 21. é£xeoGóc εἰμι καὶ 
ἔντρομος. Sic 1 Macc. XIII, 2. λαὸς 
ἔνσρομος καὶ £u po oc. Sapient. XVII, 
19. Invers. T'^eodot. Hebr. 4*y*15 


tremens, Dan. X, 11. respondet. Ad- 
de Plutarch. 'T. 1. p. 677. ed. Reiske. 
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'ENTPOIIH, 7c, 7, 1l. proprie: a- 
versio ei localis, conversio, ab ἐντρέπτω 
averto. Hesych. ἐντροπή" ἐπιστροφή. 

2. metaphorice: pudor, pudefactio, 
verecundia, vie ?Bescbamung ashful- 


n6$$, ἃ pret. med. ἐντέσροπα, verbi . 


ἐντρέπομωι pudefio, erubesco. 1 Cor. VI, 
5. πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω ad pudorem 
vobis incutiendum hec dico. Eadem 
sententia repetitur ibid. XV, 34. — Ps. 
XXXV, 96. ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην καὶ 
ἐντροπήν. ibid. LXIX, 7. 20. LXXI, 
13. σεριδαλλέσθωσαν οἰσχύνην καὶ ἐντρο- 
m7)», Hebr. 71552- Phavor. ἐντροπή ἐστι, 


λύπη κατὰ νοῦν ἐξ ἀποτυχίας τινὸς κατα“ 
θυμίου συνισταμένη. ἢ ἡ ἐξ ἐλέγχου καὶ ἐπι- 
σιμήσεως γενομένη αἰδώς. 

'ENTPYOA'O, 0, ἔμί. ἤσω, pro- 
prie : Juxoriose, splendide et molliter 
me gero et vivo, deliciis plane sum de- 
ditus, indulgeo genio, ab ἐν, quod hic 
vim habet intendendi, et τρυφάω in 
delicits ovvo, luxui sum deditus, quod 
est a τρυφὴ luxus, delicie. —Siclegitur 
apud Herodian. 11, 8. s. 22. ταῖς τὴς 
τυρωννίδος ἀκρίτοις καὶ ἀφειδέσι μεγωλοδω- 
ρεωῖς ἐντρυφᾷν tyrannidis infinitis et 
profusis largitionibus ad luxuriam 
abuti: ubi vid. Irmischius. Xenoph. 
Hist. Gr. IV, c. 1. $. 186. Ex hac 
significatione | illustrandus est locus 
2 Petr. II, 13. ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀγά- 
παῖς αὑτῶν, Seu ὑμῶν, recepta nempe 
hac lectione pro ἐν ταῖς ἀπάτωις αὑτῶν, 
ex auctoritate vers. Vus. et Syriace, 
probantibus Erasmo, Luthero, Grotio, 
Albertio, rel. ob locum  parellelum 
Jud. v. 12. ut pro varia vocis ἀγάπαι 
significatione, qua sque commode 
de conviviis illis sacris primitvoe ec- 
clesie Christiane, que ad alendum 
amorem mutuum et recolendam mortis 
Christi memoriam instituta erant, ac 
de eleemosynis explicari possit, vel 
sensus sit: Jn agapes vestris luxuriose 
vivunt οἱ genio suo indulgent, vel: 
eleemosynis vestris ad vitam mollem 
et luxuriosam abutuntur. 

2. oblecto me, voluptatem capio ez 
aliqua re cum aliorum contumelia et 
injuriis, unde interdum etiam nsulta- 


"E»rgogáa. 


"Evry ro. 


re, illudere, superbia elatum contume- 
lia aliquem afficere notat, quam' signi- 
ficationem multis confirmare conatus 
est Elsnerus in. Obss. Sacr. T. II. p. 
416. et Zrmisch. ad Herodian. III, 5. 
4. ἤκουεν αὐτὸν βασιλικώτερον ἐντρυφῶντα 
σῷ Καίσαρος ὀνόματι eum mimis regie 
sibi favere in Caesaris nomine. Hanc 


vero significationem postulat lectio al- 


tera vulgaris in loco Petri supra lau- 
dato, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις αὑτῶν, 
pro qua stat major codicum optimz 
note numerus, et JVetsten, Ben- 
gelii et Griesbachii auctoritas, e qua 
vero hie sensus enascitur : oblectantes 
se in fraudibus suis et dolis, quibus 
utuntur ad alios decipiendos et pe- 
cunia emungendos. Eo vero minus 
huic interpretationi subscribere dubi- 
to, quo minus hzc significatio apud 
Alexandrinos infrequens est. ^ Conf. 
les. LV, 2. LVII, 4. ἐν τίνι ἐνετρυφή- 
σατε ; quanam re vos oblectastis? Ha- 
bac. I, 10. xa) αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν iv- 
τρυφήσει. ---- Confer Wetsteni; N. T. 
TTE p: 708. 

"ENTYTXA'NO, fut. ἐντεύξομαι, aor. 
2. ἐνέτυχον, 1. proprie : adeo, convenio 
aliquem. quacunque de causa, occurro 
alicui, incido in aliquem. Polyb. Hist. 
IV, c. 76. extr. ἐντυχόντων δὲ αὐτῶν τῷ 
βασιλεῖ περὶ τούτων.  T'heophr. Char. 1, 
2. Sapient. VIII, 21. ἐνέτυχον τῷ κυ- 
ρίῳ καὶ ἐδεήθην αὐτοῦ. ibid. XVI, 28. 
Hesych. ἐντυγχάνει" προσέρχεται. — Sic 
legitur in N. T. Act. XXV, 24. περὶ 
οὗ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαΐων ἐνέτυχόν 
μοι cujüs causa omnes Judaei adie- 
runt me, vel precibus, vel Paulum ac- 
cusaturi, 


2. precibus aliquem adeo. Hinc for- 
mula ἐντυγχάνειν ὑπὲρ τινὸς, vel sensu 
forensi causam alicujus agere et com- 
mendare significat, vel simpliciter zz- 
tercedere pro aliquo, pro commodo 
alicujus facere aliquid, adjwvare, 
opem ferre, i. q. uno verbo ὑπέρεντυγ- 
χάνω dicitur. Rom. VIII, 27. ὅτι κατὰ 
Θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων, coll. v. 96. 
nam Spiritus S. adjuvat Christianos, 
preces facientes, eosque docet, quomo- 
do voluntati divino convenienter pre- 


601 


"E»zvaoo. 


candum sit, ibid. v. 24. et Hebr. VII, 
25.  Cliristus dicitur ἐντυγχάνειν ὑπὲρ 
ἀνθρώπων, qua formula vm. perpetuam 
et eternam meritorum Christi, quam 
nobis beatiore sede exceptus conservat, 
indicari, nullus dubito. "Nam desum- 
ta videtur hzc formula a sacerdote Ju- 
deorum, sacrificium piaculare in mag- 
nis annuis sacris Deo publico nomine 
offerente et ita pro populo apud Deum 
intercedente. ἴῃ priore loco est: ὃς 
καὶ ἐστὶν £y 0sZi τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν qui jam sedet δὰ dex- 
tram Dei et mortis sus: virtutem nobis 
conservat.  Ín posteriore vero loco 
leguntur hec verba: πάντοτε ζῶν εἰς 7b 
ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν nam vivit in 
eternum, ut semper sit et maneat 
causa salutis eorum. — Confer JVetste- 
nt N. T. 'T. H. p. 61. 

3. si prepositio xoc additur, signi- 
ficat: accuso aliquem, verba facio con- 
tra aliquem, defero apud judicem. 
Rom. XI, 2. ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ κατὰ 
σοῦ ᾿Ισραὴλ. accusat apud Deum Israeli- 
tas. 1 Macc. VIIL, 32. ἐὰν οὖν ἔτι ἐντύ- 
χωσι xoà, σοῦ. 1 Macc. X, 61. 62. XI, 
25. Interdum in libris apocryphis V. T. 
ἐντυγχάνειν absolute positum crminarz, 
accusare significat, v. c. 1 Macc. X, 
64. ubi οἱ ἐντυγχάνοντες adversarii, qui 
eum criminati erant, vocantur. 

"ENTYAIZZO, vel '"'ENTYAITTO, 
fut. íZw,. 1. 2nvol'vo et speciatim de ca- 
daveribus dicitur, que linteis involvun- 
tur, ab ἐν et συλήστω, quod idem sig- 
nificat. Matth. XXVII, 59. ἐνετύλιξεν 
(codex unus habet ἐνείλησεν. Hesych. 
ἐνετύλιξεν" ἐνείλισσεν.) αὐτὸ σινδόνι καθωρᾷ 
et involvit illud sindone munda. Idem 
legitur Luc. XXIII, 53.  Judzos de 
eadem re voce 7.2 (qua et Syrus in 


utroque loco usus est) usos esse, docuit 
Buztorfius in. Lex. Talmud. p. 1089. 
2. comvolvo, in modum culcitree seu 
straguli convolvo, a τύλη culcitra, i. q. 
συντυλίσσω. Joh. XX, 7. ἀλλὰ χωρὶς 
ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνω τόπον sed seorsim 
in aliquo loco" convolutum. Saepius 
non legitur in N. T. 
'ENTYIIO' OQ, d, fut. cw, 2nprimo 
Jiguram, incido, insculpo, formam et 


᾿Ενυξ ίζω. 


effigiem exprimo, ab ἐν et τύπος figura , 
imago. Semellegitur in N. T. 2 Cor. 
II, 7. ἐντετυπωμένη ἐν λίθοις lex in- 
sculpta in tabulis lapideis. — Plutarch. 
T. VIII. p. 672. Heiske. Aristot. de 
Mundo 6. Eustathius ad Il. w. 68. 
Hesych. ἐντυπούμενον" ἐγγραφόμενον. 

ἜΝΥΒΡΙ ΖΩ, fut. ícw, contumelia 
«ficio, probra in aliquem jacto, con- 
tumeliose aliquem tracto, ab ἐν et ὑξοί- 
ζω, quod idem significat, Semel le- 
giturin N. T. Hebr. X, 29. τὸ πνεῦ- 
μα τῆς χάριτος ἐνυξρίσας beneficium di- 
vinum contumeliose repudians. Apud 
exteros Scriptores ἐνυξρίζειν cum dati- 
vo construitur, quem postulat prapo- 
sitio ἐν, v. c. ZElian. V. H. IX, 8. 
καὶ ἀνέδην αὐταῖς ἐνύξριξον πάντες.  Re- 
peritur tamen quoque cum accusativo 
apud Josephum A. J. V, 8. 12. et 
ibid. I, 1. 4. cum prewpositione εἰς 
construitur. 

"ENTIINIA'ZQ, fut. άσω, et' ENTII- 
NIA'ZOMAI, 1. proprie: somm?0, ab 
ἐνύπνιον somnium. Alexandrini pro o2n 


Genes. XXXVII, 6.9. 10. Aristoteles 
H. A. IV, 10. Speciatim vero de 25 di- 
citur, quz oraculo divino per somnium 
de re aliqua admonentur. Act. IT, 17. 
καὶ οἱ πρεσξύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιωσθή - 
σοντῶι et seniores vestri somnia habebunt, 
coll. Jocl. II, 28. ma» mob»n. 
Judd. VII, 13. Alexandr. ἐνυπνιασά- 
μῆν ἐνύπνιον, Hebr. "ΤΠ t9 
2. stulta imaginor, ut ii, qui som- 
niant, somnia mihi fingo. Sic legitur 
Jud. v. 8. ubi οἱ ἐνυπνιαζόμενοι dicun- 
tur falsi doctores, qui mera somnia, 
vanas scilicet opiniones et errores sec- 
tabantur: qui etiam a Jer. XXIII, 
27. coll v. 26. m5m vocantur; 


(Adde XXIX, 8.) quos etiam nos in 
lingua vernacula G,caumer a dreamer, 
a visionary appellare solemus. Eodem 
modo Latini vocem somn?are etiam de 
iis adhibent, qui vigilantes somniant, 
v. €. Cicero de Divin. IT, 71. ** Nihil 
tam prepostere, tam incondite, tam 
monstruose cogitari potest, quod non 
possimus somniare." Sepius non le- 
gitur in N. T. 


602 


"ENY'INION, ov, τὸ, 1. somnium, 
visum, quod in somnis, seu per quie- 
tem dormienti se offert, ὅραμα τὸ ἐν 
ὕπνῳ. Recte monuit :Schwarzius iu 
Commentariis Ling. Gr. p. 493. ἐνύπ- 


»oy non substantivum esse, sed nomen 


adjectivum neutrum elliptice positum, 
pro ἐνύπνιον εἶδος, ut adeo ἐνύπνιον pro- 
prie omne dicatur, quod per quietem 
homini contingere solet. In qua opi- 
nione me etiam confirmavit auctoritas 
Pha'corini : ᾿Ἑνύπνιον" ἐφ᾽ ὅσον τὶς ὑπνοῖς 
-- Ἰά. τὸ ἐνύπνιον" ἐνίοτε μὲν ἐπιῤῥηματικῶς 
λέγεται, καὶ λαμξάνεται ἀντὶ τοῦ κατὰ 
τοὺς ὕπνους. (Homer. 1]. β΄. v. 56. ϑεῦός 
μοι ἐνύπνιον ἤλιθεν ὄνειρος.) ἐνίοτε δὲ ὄνομά 
ἐστι καὶ δηλοῖ τὴν ὕψιν τὴν ἐν τοῖς ὕπνοις 
φαινομένην, ἤτοι τὸν ὄνειρο. (Xenoph. 
Sympos. IV, 49.) 

2. speciatim : revelatio divina, que 
Jit per somnium, quse etiam Hebraice 


con vocatur 1 Sam. XXVIII, 6. 


15. Sic semel legitur in N. T. Act. 
II, 17. καὶ oi πρεσξύτεροι ἐνύπνια ἐνυπ- 
νιοισθήσοντωι et senioribus revelatio divi- 
na per somnia continget. 


ἜΝΩ ΠΙΟΝ. Proprie, ut recte mo- 
nuit L. Bos. Ellips. Gr. p. m. 443. 
non est adverbium, sed nomen accusa- 
tivi casus, qui pendet ab omissa przpo- 
sitione κατά. Significat autem ἐνώπιον 
et ἐνωπὴ conspectum. (Homer. lliad. 
η΄. v. 495.) unde ἐνώπιον elliptice pro 
κατ᾽ ἐνώπιον (scribitur etiam contracte 
κατενώπιον) adverbialiter ponitur cum 
genitivo et significat 

4. coram, in conspectu, Hebr. *35)5, 


ab ἐν et ὧψ vultus, q. d. ἐν ὠπί, Luc. 
V, 18. xa Sefiou ἐνώπιον αὐτοῦ. ibid. v. 
25. VIII, 47. ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ. 
ibid. XXIII, 14. ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνα- 
κρίνας etc. 

2. apud. Luc. XII, 6. καὶ ἕν ἐξ αὖ- 
σῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ et nullum eorum est in. oblivione 
apud Deum. ib. XVI, 15. Act, X, 
381. αἱ ἐλεημοσύναι σοὺ ἐμνήσθησαν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. 1 Petr. III, 4. Apoc. ΧΗ, 
10. XVI, 19. 

3. ante, de tempore. Luc. I, 17. de 
Johanne baptista, nuntio adventus 


᾿Ἐνωώπιον.. 


πᾶσαν σιν υρτν τἂν δυο τὰν δ δδδδδν. (ον. —MÀ MM 0 0 
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ἙνωπΊον. 


Messim, καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον 
αὐτοῦ, coll. Matth. ΧΙ, 10. et Joh. I, 
15. — de /oco. Apoc. IV, 5. 6. ἐνώπιον 
τοῦ ϑρόνου. ibid. XIL, 4. Eodem mo- 
do 3355 sumitur Esther. II, 11. Ies. 


XXXVI, (i^ Dar 3387: Amos. I, 


ἃ; Uy 3355 Dni Zach. VIII, 
10. 

4.ad. Act. IX, 15. συῦ βαστάσαι τὸ 
ὄνομνώ μοὺ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ut perferas 
doctrinam meam ad gentes extraneas. 
Apoc. VIII, 4. ἀνέδη ὁ καπνὸς ἐνώπιον 
Θεοῦ fumus ascendit ad Deum ; ad imi- 


tationem Hebr. 3355 Exod. XXXIV, 


934. Jos. IV, 5. Mns: *385 323y- 

B. contra, i.q. ἔναντι. Luc. XV, 18. 
et 21. ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν 
σου contra Deum et te peccavi. Similis 


-locus est 1 Sam. XX, 1. ΠΝ ΔΤ 703 
ΠΛ ΣΦ 95. Num. XVI, 2. ! 


6. superfluum est et explet dativum. 
Luc. XXIV, 11. καὶ ἐφάνησων ἐνώπιον 
αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος illis visa sunt hzc deli- 
ramenta. Act. VI, 5. Kom. XII, 17. 
Hebr. IV, 123. XIII, 21. etc. Esther. 
V. 14. teu 39? 133353 23D» 2 
Sam. XVI, 19. Conf. Vorst; Philol. 
S. p. 649. ed. Fischert. 

T. Restat formula : ἐνώπιον Kugíov, seu 
Θεοῦ, Hebr. jr 3339» que duplici 
modo, si recte memini, in libris N. T. 
usurpatur. Significat «) judice Deo, 
et fere ita ponitur, ut indicetur, aiquid 
revera ρὲ manifeste lale esse, quale 
esse dicitur, 1. q. ὄντως et φανερῶς, quia 
Deus rerum intima visu suo penetrat 
nec ejus judicium ullo modo falli po- 
test. Luc. L, 6. ἦσαν δίκαιοι ἀμφότεροι 
ἐνώσιον τοῦ Θεοῦ, ἢ. e. vere probi et in- 
tegri erant ipso Deo judice. Act. IV, 
19. εἰ δίκαιόν ἔστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
ibid. VIII, 21. Apoc. III, 2. Genes. 
VII, 1. 1 Sam. II, 17. JUberius 
de hoc idiotismo ling. Hebr; exposuit 
Vorstins Philol. Sac. c. XVII, p. 398. 
edit. rec. β) Deum testor, per. Dei 
fidem, ut sit formula jurandi, 1. q. μάρ- 
TUS μον ἐστὶν 0 Θεὸς Rom. I, 9. seu μάρ- 
τυρῶ τὸν Θεὸν ἐπιχαλοῦμοι et similis illi 
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Ew. 


Grzcie νὴ τὸν Θεόν. 2 Cor. I, 29. Galat. 
I, 20. ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι οὐ Ψεύδομναι. 

ἜΝΩΣΣ, ὁ, Enos. Nomen viri ἄχλι- 
τον, vel ex lingua Hebraica explicandum, 
in qua v3 infirmum, miserum etiam 


hominem significat, ab vj 38 «ger, infir- 
mus, afflictus fuit, vel ex lingua Arabi- 


ca, in qua QN 4 | societatem. inire no- 


tat, ut adeo Enos ita nominatus sit, 
quod tempore, quo natus esset, societa- 
tes publice primum institu coepissent. 
Fuit autem filius Sethi natu maximus. 
Genes. IV, 26. Luc. III, 38. 
'"'ENOTIY'ZOMAL, fut. ἦσομναι, auribus 
percipio, audio, ab ἐν et oüc, ὠτὸς, τὸ, 
auris. Verbum medium, quod inge- 
nium interpretum Graecorum finxisse 
videtur ad imitationem Hebraici DIST 


(cui in vers. Alex. haud raro respon- 
det, Genes. IV, 23. Ies. I, 2. Job. 
XXXIII, 1. Hos. V, 1.) δ nA auris 


adeoque dialecto Alexandrinze et Ma-- 
cedoniee proprium est, nec ullius 
antiqui scriptoris auctoritate se tueri 
potest, quanquam scriptores recen- 
tiorum temporum, v. c. Gregorium 
Nazianzenum, Cinnamum, Zonaram 
et alios usu hujus verbi delectatos esse 
constat. Sapient. VI, 2. In N. T. 
semel legitur Act. IT, 14. ἐνωτίσασθε τὰ 
ῥήματά μου auribus percipite mea dicta. 
Hesych. ἐνωτίζου" ἐν τοῖς ὠτίοις δέχου. 
Copiose de hac voce post Vorstium in 
Philol. Sacr. c. I, p. 10. seq. egit Fzs- 
cherus in Prol. XXXI. de Vitiis Lexi- 
corum N. T. p. 7. seq.- 


'"ENO'X, ὃ, Enochus. Nomen viri 
ἄκλιτον, Hebr. 377; 1. 4: énztiatus, de- 


vofus, a radice r3 ?nitiavit, dedica- 
vit. Alb. Gloss. Gr. p. 36. ᾿Ενώχ; $y- 


κοινισμός. Fuit filius Jaredi septimus 
ab Adamo scilicet in patriarcharum 
linea, qui ob praecipuam vitz integri- 
totem vivus in colum translatus, ἢ. e. 
prematura et insolita morte abreptus 
esse legitur Genes. V, 18. seq. Luc. 
III, 37. Hebr. XI, 5. De ejus vati- 


Ἔξ. 


cinio, quod Jud. v. 14. de adventu Do- 
mini ad judicium reperitur, post. Su- 
cerum in Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 

1131. bene exposuit C. F. Schmid. in 
Observatt. Criticis super Epistola Ca- 
tholica Jude p. 59. seq. 

"EZ, e, ez. Prepositio regens ge- 
nitivum ejusdem significationis est cum 
ἔχ, a quo differt solum, quod ponatur 
sequente vocali vel diphthongo, cum ἐκ 
legatur sequente consona. Vid. 'Ex. 

"EZ, οἱ, αἱ, τὰ, sex. Nomen nume- 
rale indeclinabile. Matth. XVII, 1. 
μεθ᾽ ἡμέρας $2. Joh. XII, 1. Apoc. 
- XIII, 18. ἑξακόσιοι ἑξήκοντο ἐξ sexcen- 
ta sexaginta sex. 

"ERAITE AAQ, fut. sAd. 1. pro- 
prie: nuntio, annuntto, in notitiam a- 
liorum perduco, ab ἐξ et ἀγγέλλω nun- 
ijo. Sic v. c. de iis, qui per nuntios 
vel litteras alteri aliquid produnt, usus 
est hac voce Demosthenes Philipp. I. 
p. 45. ed.- Reiske: εἰσὶν οἱ πάντ᾽ ἐξαγ- 
γέλλοντες ἐκείνῳ παρ ἡμῶν. — Hinc sub- 
stantivum ἐξάγγελος, teste. Hesychio, 
est ἄγγελος, ὁ τὼ ἔσω γεγονότα τοῖς ἔξω 
ἀγγέλλων. — Conf. Schol. ad Eurip. 
Hippolyt. v. 776. Wasse ad Thucyd. 
VIIL, 51. et Lexic. Xenophont. s. h. 
v. 

2. ex adjuncto : laudo, celebro, pre- 
dico, i. q. διαγγέλλω. — Sic semel legi- 
tur in N. T. 1 Petr. II, 9. ὅπως τὰς &- 
ρετὼς ἐξωγγείλητε ut laudes et virtutes 
Dei (summam scilicet ejus benignita- 
tem, sapientiam et potentiam,) an- 
nuntiando celebretis et laudibus effe- 
ratis. — In versione Alex. respondet 
Hebraico 475p, quod eodem sensu po- 


nitur Ps. IX, 14. LXXI, 15. LXXIII, 
28. : 

"ERATOPA'ZOQ, fut. áco, 1. proprie: 
redimo, h. e. rem, que alterius facta 
erat, dato pretio recupero et mihi »oin- 
dico, et est verbum proprium de iis, 
qui aliquem, pretio dato, e servitute 
redimunt, ab ἐξ et ἀγοράζω emo. — Ita 
in N. T. non legitur. 

2. metaphorice: J/bero et immunem 
reddo. Sic Christo tribuitur Galat. 
ΠῚ, 13. Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς 
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E£áyo. 


κατάρας τοῦ νόμου, h. e. ut bene Kop- 
pius exposuit, Christo debemus, quod 
non amplius metuende nobis sunt 
legum  Mosaicarum | comminationes, 
seu, Christus morte sua cruenta in 
cruce effecit, ut non amplius obstricti . 
teneamur legi Mosaice, quas poenas 
comminatur. ibid. IV, 5. ἵνα τοὺς ὑπὸ 
νόμον ἐξαγοράσῃ ut Judsos in libertatem 
Christianam vindicaret. — 

3. toto animo rei alicui deditus sum, 
sollicite aliquid et caute observo, pro- 
uti facere solent mercatores. Ephes. 
V, 16. ἐξαγοροϊζόμενοι mày καιρὸν, ὅτι αἱ 
ἡμέρων πονηροΐ εἶσι, h. e. ex mea sen- 
tentia : quaerite opportunitatem sancte 
vivendi et alios emendandi, hoc enim, 
quo vivimus, tempore multa sunt vir- 
tutis impedimenta. Alu reddunt: 
dilatione aut alia arte eripere vos 
periculo imminenti studete, nam tem- 
pora sunt admodum calamitosa, ex 
loco Daniel. II, 8. ὅτι καιρὸν ὑμεῖς ἐξα- 
yog&áésrs, ad quem locum scholion ve- 
tus in edit. Bosiana habet: τουτέστιν 
ὑπέρθεσιν SynpgüioUe, διασκεδάσαι τῇ ἀναξολῇ 
σοῦ καιροῦ σκοποῦντες τὸ TO ὑμῶν ϑητού- 
μενον. ΑἹ" δἰϊοσ. Conf. Dresigzum 
de Verbis Mediis N. T. p. 267. seq. 
et JWetstenii N. T. T. II. p. 255. - 
Coloss. IV, 5. ἐξαγορωζξόμενοι τὸν καιρὸν 
quarite opportunitatem et ea diligen- 
ter utimini. Szepius non legitur in 
N. T. 

ἘΞΑΤΩ, educo, emitto, discedere 
jubeo. Marc. VIII, 223. ἐξήγαγεν αὐὖ- 
σὸν ἔξω τῆς κώμης. ibid. XV, 20. χαὶ 
ἐξάγουσιν αὐτὸν, ἵνω στωυρώσωσιν αὐτὸν et 
eum ad supplicium Christi eduxerunt. 
Luc. XXIV, 50. Joh. X, 3. Act. V, 

19. ἐξωγωγὼν αὐτοὺς εἶπεν eos emisit, 
seu discedere jussit his.dictis. ibid. 
VII, 36. 40. de eductione Israélita- 
rum ex ZEgypto. ibid. XII, 17. πῶς 
ὁ Κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν X τῆς φυλακῆς 
quomodo Deus eum e captivitate libe- 
raverit. ibid. XIII, 17. XVI, 37. 39. 
ubi emphatice ponitur pro Aoneste et 
palam educere aliquem. ib. XXL, 98. 
Hebr. VIII, 9. Saepius non legitur 
in N. T. ZEque late patet hec vox 


᾿Εξαιρέω, 


apud exteros Scriptores. Sic v. c. 
de exportandis mercibus dicitur apud 
Xenoph. de Rep. Athen. II, 3. pro 
discedere jubere apud Demosthenem 
p. 1090. ed. Heiske, ibid. p. 389. ἐξή- 
γαγον αὐτοὺς ἄκοντας. Hesych. ἐξάγων" 
ἐχβαλὼν, προφέρων. 

᾿ἘΞΑΙΡΕΩ, à, fut. 409, et  ἜΞΑΙ- 
PE OMAI, οὔμαι, 1. proprie: exzmo, 
eruo, aufero, extraho. Matth. V, 29. 
ἔξελε. αὐτὸν, sc. ὀφθολιμὸν, evelle s. erue 
oculum; ubi vid. JWVeistenzus. ibid. 
XVIII, 9. Respondet formule He- 
braicee ny p 1 Sam. XI, 2. quam 


Alexandrini per ἐξορύξα, ὀφθαλμὸν ex- 
presserunt. 

2. eligo, separo, ab ἐξ et αἱρέω capto, 
eligo. Act. XXVI, 1'7. ἐξαιρούμενός σε 
ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν selegi te e 
Judsis et gentilibus. | Ne quis hanc 
significationem, plerisque ^ Lexicogra- 
phis non observatam, temere in du- 
bium vocet, addo loca Job. XXXVI, 
21.Ies. XLVIII, 10. XLIX, 7. ubi 


τῷ 4p in versione Alex. respondet. 


Xenoph. Cyrop. IV, 5. 16. et 17. 
Hinc ἐξαΐρετος exemtus numero, v. c. 
prede, militibus etc. v. c. Xenoph. 
Cyrop. II, 2:15. — Homer. Iliad. β΄. 
227. 
3. libero ab aliquo malo et periculo, 
eruo et eripio aliquem magna wi e 
periculo et malo, cui se expediendo 
impar est. Act. VIL, 10. x«i ἐξείλετο 
αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν ϑλίψψεων. 1014. v. 34. 
ΧΙ], 11. καὶ ἐξείλετό με ἐκ χειρὸς Ἡρώδου 
εὐ liberavit me ex potestate Herodis. 
Abid. XXIII, 27. Galat. I, 4. Sepius 
non legitur in N. T. — A/ciphron I, ep. 
| 9. ix τῆς πικρᾶς τῶν ἀγορανόμων ἐξελοῦνται 

ἡμᾶς χειρός. Demosthen. p. 256. 2. 
ed. Heiske: ἐξείλετο ἐκ τῶν μεγίστων 
| κινδύνων. Polyb. XV, 22. — Eadem sig- 
| nificatione satis constat in vers. Alex. 
|frequentissime occurrere. v. c. pro 


| ME) Exod. III, 8. Jos. II, 18. 
Vb. Ps. L, 15. XCI, 15. 555, 2 


|Sam. XXII, 2. Ps. XXXVII, 40. 
| denique pro 55:55, 1 Regg. I, 12. 


| 
| 
, 
| 
| 
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᾿Εξαίφνης. 
Eccles. VII, 26. — Phawor. ἐξαιρεῖσθαι" 


v) ἐλευθεροῦν. 

'ERAYPO, fut. ἀρῶ, 1. tollo e 
medio, aufero, removeo. (ab ἐξ et. αἴρω 
tollo.) 

2. excommunico, € cctu excludo, 
ejicio ex ecclesia. 1 Cor. V, 2. ἵνα 
ἐξαρθῇ Ex μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο 
ποιήσας ut e cotu Christianorum ex- 
cludatur, qui hoc crimen commisit. 
ibid. v. 13. — Sepius non legitur in 
N. T. C£. Deut. XVII, 7. 12. XXII, 
21. Hesych. ἐξᾶρον" ἄρον, iEdXerdpov. 
Lectu digna de hac voce habet Bie- 
lius in Thesauro Philol. s. ἢ. v. . 

'EZAITEQO, ὦ, fut. 2609, et Me- 
dium 'EZAITE' OMAI, οὔμαι, expeto, 
exposco, deposco, ut.aliquis mihi de- 
datur, in utramque partem, vel in 
malam, ad supplicium, ad questionem, 
aut ad certamen; (Sic legitur apud 
Demosthenem | de Corona c. 18. et 
Josephum A. J. IL, 5. $. 3. Alia 
loca, hunc significatum  confirmantia, 
collegit Zrmisch. ad Herodian. 1, 12. 
12. p. 503. seq.) vel in bonam partem 
adhibetur, rogo, μὲ aliquis mihi con- 
donetur aut mea causa absolodtur, 
precibus et gratia "veniam. et. salutem 
alicujus impetro. Xenoph. Anab. I, 
1. 3. Demosthen. p. 546. 21. ed. 
Reiske. Interdum etiam ἐξαιτοῦμαι 
passive dicitur apud Graecos, v. c. 
Exc. Polyb. p. 106. ed. Ern. ubi ad 
deditionem postulari significat. Semel 
legitur in N. T. Luc. XXII, 31. 3o) 
ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς Satanas pos- 
tulavit vos sibi dedi, h. e. hoc in votis 
habet, ut vos in potestatem suam 
redigat. Nullo enim modo locus lau- 
datus proprie accipi potest, sed meta- 
phorice, ut vehementem appetitum 
et.animi desiderium significet.— Conf. 
Wetstenuii N. T. T. I. p. 805. 

'ERAIONHZ. Adverbium tempo- 
ris, pro quo Dorice vel Poétice ἐξασί- 
νης, etiam ἐξάπινω ponitur, significans : 
subito, repente, ex improviso, ab ἐξ et 
αἴφνης subito, quod ex ἄφνω per synco- 
pen pro ἀφανῶς, abjecto c et elisa 
littera «, ab φοαΐνω in. lucem. profero, 


᾿Εξακολουθέω. 


ostendo. Legitur in N. 'F. Marc. 
XIII, 36. Luc. II, 13. IX, 39. Act. 
IX, 9. XXII, 6. In versione Alex. 
respondet. Hebr. τ ΜΝ 9)» Prov. VI, 


15. XXIV, 22. et v rp Prov. XXIX, 


1. Habac. IL 7. Legitur etiam apud 
Xenoph. de Re Equestri VIL, 4. 
VIII, 7. 1i. — Hesychius et ex eo 
Phavor. ἐξαίφνης" ἐξαπίνης. 

"EXAKOAOYOE Q, o, fut. ἥσω, 86- 
quor, in significatione tam — propria, 
quam metaphorica, sector, adh«reo, 
amitor, studiosus sum, ab ἐξ et ἀκολου- 
θέω sequor. Ter tantum legitur in 
N. T. 2 Petr. 1, 16. οὐ γὰρ σεσοφισμέ- 
νοις μύθοις ἐξωκολουθήσωντες non usus 
sum fabulis artificiose — excogitatis. 
ibid. II, 2. καὶ πολλοὶ ἐξωκολουθήσουσιν 
αὐτῶν τωαῖς ἀσελγείαις et multi imita- 
buntur lascivam eorum vivendi ratio- 
nem. ibid. v. 15. ἐξωκολουθήσαντες τῇ 
ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ, imitantur Dileami mo- 
res. Sirac. V, 2. μὴ ἐξακολούθε; τῇ 
Ψυχῇ cow. les. LVI, 11. πάντες ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηκολούθησαν. Polyb. XVII, 
10, 7. ῥῳδίως ἐξακολουθήσοντα τοῖς ἐκεῖ 
φίλοις. 

᾿ΕΞΑΚΟΤΊΣΙΟΙ, αἱ, &, sexcenti, ab £z 
Sex et κόσιοι, quod est finis numeri 
post centum usque ad mille. Hebr. 


ΓΝῸ wu Genes. VIL, 6. Bis legi- 


tur in N. T. Apoc. XIIL,. 18. XIV, 
20. | 

"ERA XEI 6Q, fut. spo, 1. proprie : 
unguentum abstergo, deungo, ab ἐξ et 
ὠλείφω ungo. 

2. deinde omnino abstergo, linendo 
deleo, penitus deleo, ut nulla amplius 
vestigia supersint, removeo; quocunque 
modo hoc fiat. Polyb. Exc. Legat. 
98. T. II. p. 739. ed. Ern. Hinc 
in N. T. tripliciter usurpatur: «) 
de remissione et condonatione peccato- 
rum. Act. IIT, 19. εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι 
ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας ut deleantur, ἢ. e. 
remittantur vestra peccata. ^ Meta- 
phora est desumta a creditore, qui 
debitorum nomina in suis adversariis 
consignat, sortem cum usuris annotat, 
et ubi solverunt, litura inducta no- 
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᾿Εξανάστασις. 
mina expungit. 
tionem habet Hebr. rrr, cui ἐξαλείς- 
φειν in vers. Alex. respondet Ies. 
XLIII, 25. TYUS nno “2 Ps. 
LI, 9. Jer. XVIIL, 23. et. ἀπσαλείφω, 


9 Macc. 11, 19. ἀπάλενψον τὰς E 
τίας ἡμῶν, coll. les. XLIV, 22. (8) de 


obliteratione, seu extinctione littera- 
rum in tabulis, que cera sunt ob- 
ducte. Apoc. Ill, 5. καὶ ob μὴ ἐξα- 
Apo) τὸ ὄνομα ἐκ τῆς βίδλου τῆς ζωῆς et 
non expungam nomen, litura inducta, 
elibro vite, h. e. per litoteta :, inse- 
ram illud libro vitz et in illo perpe- 
tuo legetur. Cf. Hemsterhus. ad. Pol- 
lucis Onom. VIII. Sect. 55. Exod. 
XXXII, 32. ἐξάλειψόν με ἐκ τῆς βίξλου. 
Deut. IX, 14. Athencus IX. p. 408. 
F. Xenoph. Hist. Gr. ll, 9. 20. 
γ) de abrogatione legis. Coloss. II, 
14. ἐξαλείψνας τὸ χειρόγραφον abrogans 
legem scriptam Mosaicam. 7)6η105- 
thenes p. 468. ed. Reiske : ὑμεῖς δ᾽ ἔσι 
σχοπεῖσθε, εἰ χρὴ τοῦτον (Sc. τὸν νόμον) 
ἐξαλεῖψαι. ὃ) ἐξαλείφειν δάκρυον ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμιῶν abstergere laerymas ab. ocu- 


lis, Apoc. VII, 17. et XXI, 4. est: 


removere causas lacrymarum et moe- 
roris, calamitates, afflictiones. et do- 
lores. Conf. Symmachi reliquias. Ies. 
XXV, 8. Ssepius non legitur in 
N. T. 

"EZRA'AAOMALEH, exsilio, subsilio, ab 
ἐξ et ἅλλομαι salio. — Semel legitur in 


N. T. Act. III, 8. xai ἐξωλλόμενος ἔστη. 


xci περιεπάτει et exsilliens stabat et 
ambulabat. Hesych. ἐξαλοῦνται" ἐχπη- 
δήσουσι. Respondet Hebr. 72^ Joel. 


IL, 5. Adde Habac. I, 8. et 1 Macc. 
XIII, 44. Xenoph. Cyrop. VII, 1. 
14. Anab. VILI, 3. 16. 
"EERANA'XTAZIS, suc, 7, resuscita- 
jo, resurrectio, 1. q. simplex ἀνάστα- 
σις, quemadmodum etiam ἐξαμαρτάνειν 
apud Demosthenem aliquoties, v. c. p. 
259. ed. Reiske, pro simplici ἁμαρτά- 
νειν ponitur. Semel legitur in N. T. 
Philipp. ΠῚ, 11. seg καταντήσω εἰς 
τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ τῶν νεκρῶν ut con- 
sequar aliquando beatam e mortuis 


Eandem  significa- . " 


᾿Εξανατέλλω. 


resurrectionem ; ex ἀνίστημι, quod vi- 
de. Polyb. ILL, 55. 4. TO 

'"ERANATE'AAQ, fut. ελῶ, 1; pro- 
prie est lucis, speciatim solis, lunz 
et stellanum, exorior, apparere inci- 
pio, ab ix, ἀνὰ et τέλλω ortor. 

2. quando de :plantis aliisque hujus- 
modi usurpatur: emascor, succresco, 
provenio. Matth. XIII, 5. εὐθέως ἐξα- 

᾿γέτειλε mox succreverunt. Marc. IV, 
5.. Sspius non legitur in N. T. 
Genes. 1I, 9. Ps. CXII, 4. 
"ERANYZTHMI, fut. ἐξαναστήσω, 
1. surgere facio, seu jubeo. 'E£o- 
σταμαι $urgo, ab ἐξ et ἀνίστημι quod 
vide. JDemosthenes p. 1259. 3. edit. 


Reiske: οὃς ἐξαναστήσας ὁ Κτησίας. 


AElian. V. H. XIV, 40. ἐξανέστη τοῦ 


ϑεάτρου. 


2. excito, procreo. Marc. XH, 19. 


Luc. XX, 28. καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμω 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ et fratri suo sobolem 
procreet. Sic fere est Genes. XIX, 
32. 34. 

9. ἐξανίσταμαι prodeo, procedo, nos- 
trum: pífentíícó auftreten Zo advance 
openly. Act. XV, 5. ἐξανέστησαν δέ 
τινες τῶν Φαρισαίων palam declarabant 
sententiam | Christiani, — Phariseorum 
secte quondam addicti. Ssepius non 
legitur in N. T. 

"EZ AIIATA'O, à, fut. 259, 1.pro- 
pre: ὦ recía "ia, abduco, : seduco, 
quasi ἀπὸ τοῦ πάτου ἀπάγω. 

2. metaphorice: decipio, fallo, a 
virtutis ei veritatis tramite aberrare 
facio, ad peccatum sollicito, in errores 
induco. Rom. VII, 11. ἡ γὰρ ἁμαρ- 
σίω ἐξηπάτησε με vitiositas me ad pec- 
catum Ssollicitavit. ibid. XVI, 18. 
ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. 1 
Cor. III, 18. μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω 
ne alite vanas opiniones. 2. Cor. XI, 
3. 2 Thess. II, 3. — Sepius non legi- 
tur in N. T. Hist. Susann. v. 56. 
τὸ κάλλος ἐξηπάτησέ σε. Xenoph. Cyrop. 
V,4, 10. Conf. Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. Hesych. ἐξαπατῷ" χλευά- 
ζει, δελεάζει, φενακίζει, — Idem : ἐξηπά- 
16V ^ ἐξεπλάνησεν. 

'"ERA'HINA. Adverbium omissum 
et neglectum a Stephano in Thesauro 


601. 


᾿Πζαποστέλλω. 


Ling. Gr. et alis Lexicographis, 
idem significans, quod ἐξαπίνης (quod 
legitur apud TAeocrit. Idyll. YX, 94. 
Cf. Schol. Aristoph. ad Plut. 936. 
Hesych. ἐξαπίνης, αἰφνιδίως, ἐξαίφνης) et 
ἐξαπιναίως (apud Thucyd. Y, c. 117.) 
subito, repente, prater omnem ezspec- 
tationem. Thom. M. ἐξαπιναίως". Θου- 
κυδίδης, Φίλων καί τινες ἄλλοι" οἱ 6 ῥητο- 
ρικοὶ, ἐξαπίνης" τὸ δὲ ἐξάπινα, οὐχ, Em 
κὸν ὅλως. Occurrit tamen aliquoties 
non solum in vers. Alex. v. c. pro 


Hebr. Cx r5, Ps. LXIV, 4. Jos. 
XI, 7. ypp3 Num. VI, 9. XXXV, 


22. sed etiam in reliquis Scriptoribus 
Grecis, quorum loca colligerunt in- 
terpretes ad T'Àom. M. p. 320. et 
Kypke in Obss. Sacr. T. 1. p. 174. 
In N. T. semel legitur Marc. IX, 8. 
καὶ ἐξάπινα περιδλεψνάμενοι, οὐκέτι οὐδένα 
εἶδον. . Suid. οἱ ex eo Phavorinus 
exponunt per ἐξαίφνης. ! 

"EZAIIOPE 0, à, οἱ EZAIIOPE'O- 
MAI, oou, l. ut simplex ἀσορέομαι, 
2n υἷα subsisto, quum, quo progrediar, 
non pateat, ab ἐξ et ἀπορέω, quod 
vide. 

2. metaphorice: 2nopia consilii la- 
boro, ad eas redactus sum angustias, 
ui, quid statuam, quidve agam, aut 
quo me veríam, plane ignorem, pror- 
sus animo concido, spem omnem abji- 
cio, despero. 2 Cor. L, 8. ὥστε ἐξαπο- 
ρηθῆνωι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῇν ita, ut prorsus 
de vita desperaremus. ibid. IV, 8. 
ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὖκ ἐξαορούμενοι inopes 
consili; sumus, sed non spem penitus 
abjicimus ex tot et tantis malis eluc- 
tandi. Sspius non legitur in. N. T. 
Alex. semel usi sunt hac voce pro 
ns consternatus, prorsus perplexus 


fuit. Ps. LXXXVIIL 8. Hesych. 
ἐξαπορηθῆναι" ἐξαφανισθῆνοιι, ἐν ἀπορίῳ γε- 
νέσθαι. 

ἘΞΑΠΟΣΤΕ ΛΛΩ, fut. ελῶ, 1. mit- 
to, emitto, ablego, a me dimitto. (ex 
ἐξ et ἀποστέλλω mitto.) — Act. VII, 
129. ubi tribuitur Jacobo, emittent: 
filios, ut emerent frumentum. . ibid. 
IX, 30. XI, 22. XVII, 14. XXII, 
2]. de Christo, qui Paulum ablegait 


᾿Εξαρτίζω. 


ad gentes remotissimas, ut 115. evan- 
gelium przdicaret. ^ Galat, IV, 4. 
Polyb. IIT, 11, 1. et XXI, 14. 9. 

2. dimitto cum contemtu et igno- 
minia. Luc. 1, 59. καὶ πλουτοῦντας 
ἐξαπέστειλεν κενοὺς et divites bonis exu- 
tos dimittit. ibid. XX, 10. δείραντες 
-ἰξαπέστειλαν κενόν. ibid. v. 11. Sic 
etiam apud Alex. Deut. XXII, 19. et 
29. usurpatur de maritis, qui uxores 
suas: dimittunt et repudiant. Polyb. 
XV, 2. 4. 

3. do, largior. Galat. IV, 6. ἐξαπέ- 
στείλεν 0 Θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ 
εἷς τὰς καρδίας ἡμῶν indidit Deus ani- 
mis nostris sensus vere Christianos. 
Conf. Micha I, 14.  Sepius non 
legitur in N. T. 

"ERAPTIZOQO, fut. /su, 1.ad finem 
gerduco, perago, absolvo, ab ἐκ et ἄρ- 
zig perfectus, integer. | Act. XXL, 5. 
ὅτι δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας 
peractis his septem diebus. ^ GEcu- 
menius ad ἢ. l. πληρῶσαι. 

2. perfecte instruo.. Hinc ἐξηρτισμένος 
is dicitur, qui est probe instructus, 
exercitatus et versatus in aliqua re 
aut scientia, 1. q. κατηρτισμένος. 2 'Tim. 
IIL, 17. πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισ- 
μένος ad omne doctoris munus et offi- 
cium bene instructus. — Sepius non 
legitur in N. T. Diod. Sic. XIV, 19. 
Joseph. A. J. III. 2. 2. Hesych. 
ἐξαρτίξει" πληροῖ, r£Xs0.—ldem: ἐξαρ- 
σίσωι" ἐκκρεμνάσαι, τελειῶσαι. 

"ERAZTPA'IITO, fut. ἄψω, 1. pro- 
prie i. q. ἀστράπτω͵ fuleur emitlo, re- 
fulgeo, fulguro. 

2. metaphorice: instar fulguris emi- 
co, splendeo, candiduset fulgidus sum, 
et maxime de vestibus et alus rebus 
adhibetur, que externa specie oculos 
quasi fulgore prastringunt. Sic se- 
mel legitur in N. T. Luc. IX, 29. 
καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων 
et palium ejus candidum oculorum 
aciem — przstringebat. ^ Apud  Alex- 
andrinos de armis corruscis dicitur 
Nahum III, 3. ἐξαστρωπτόντων ὅπλων. 
Ezech. 1, 7. ὡς ἐξαστράπτων χοωλλκός. 

"ERAYTH^X. Adverb. statim, illico, 
continuo, eodem momento. — Est com- 
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positüm ex przposit. ἐξ et pronomine 
αὐτῆς, intellecta voce ὥρας, q. d. ἐξ αὐ- 
τῆς ὥρας, unde etiam interdum sepa- 
ratim scribitur ἐξ αὐτῆς, v. c. Marc. 
VI, 25. Legitur in N. T. Act. X, 
33. XI, 11. XXIII, 30. Philipp. II, 
23. Hesychius et Suid. ἐξαυτῆς" παρ- 
αὐτίκο, εὐθέως. ^ Alberti Gloss. Gr. 
N. T. p. 214. e Codice Coislin. XXIV. 
v0 ἐξαυτῆς πανταχοῦ ἐν σῇ γραφῇ ἀντὶ 
σοῦ ταχέως κεῖται. — Conf. Wetsteniz 
N. T. 'T. I. p. 580. εὐ Lexic. Poly- 
bóianum s. h. v. 

" 'EZXETEIPO, fut. ἐρῶ, 1. proprie: 
excito, suscito, produco, ab ἐξ et ἐγείρω. 
Xenoph. Cyrop. VIL, 7. 1. τοῦτο ἰδὼν 
ὕγωρ ἐξηγέρθη. Hist. Gr. VI, 4. 36. 

2. aq mortuis excito. 1 Cor. VI, 14. 
καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ 
et nos e mortuis excitabit vi potentis 
sua. 

9. superstitem servo, relinquo. Rom. 
IX, 17. ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε hoc 
ipso consilio servavi te superstitem, 
morti te non tradidi. — Alii reddunt 
non omnino male : 2deo £e regem con- 
Siütui. ^ Priorem vero explicationem 
confirmat usus loquendi verba 4533 


superstitem esse, manere in "ia, 
Exod. XXI, 21. Jer. XXXII, 14. 
quod in conjugatione Hiphilica legi- 
tur Exod. IX, 16. e quo verba Gre- 
cain oratione Paulina desumta sunt, 
T05y7 nNr a 2.3 Alex. £vexa 
φσούτου διετηρήθης.  Sepius non legitur 
in N. T. 

"EZEIMI, vel 'EZI HMI, 1. exeo; 65 
gredior. (ab ἐξ et εἶμι vel ἴημι, 60, va- 
do.) Act. ΧΙ], 42. ἐξιόντων δὲ ἐκ τῆς 
συναγωγῆς τῶν ᾿Ιουδαΐων exeuntes autem 
e synagoga Judeorum. Alex. Exod. . 
XXVIII, 35. pro NY». 


2. discedo, abeo. — Act. XVI, 15. 
ἐξηεσαν reversi sunt. ibid. XX, 7. μέλ- 
λων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον postridie abiturus. 

9. evado. — Act. XXVII, 43. ἐπὶ τὴν 
γῆν ἐξιέναι in terram evadere. —Sspius 
non extat in N. T. Phavor. ἐξειμι" οὐκ 
ἐξελεύσομαι λέγουσιν οἱ ᾿Αττικοί. 

ἘΞΕΛΕΎΧΩ, fut. ἐγξω, redarguo, 
refello, erroris et criminis comvimnco, et 


'"EZéA xo. 


ex adjuncto: condemno, punio, ut. He- 
braicum r1*53;3 les. IL, 4. coll. vers. 


Alex. ab ἐχ et ἐλέγχω idem. Semel le- 
gitur in N. T. Jud. v. 15. καὶ ἐξελέγ- 
€ (alii ἐλέγξαι) πάντας τοὺς ἀσεθεῖς 
περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεδείως αὐτῶν et 
punire omnes impios ob malefacta, 
qua patrarunt. Sspius vero eo usi 
.sunt optimi Greci Scriptores, Xenoph. 
Apol. Socr. $. 18. Thucyd. III, 64. 
Démosthenes p. 92. 9. ed. Reiske. 


"ERE ΛΚΩ, fut. £v, i. q. ἐξελκύω, 

l. proprie: extraho, abstraho, ab ἐκ 
et ἕλχω traho. Alex. Genes. XXXVII, 
28. καὶ ἐξείλκυσαν (η 2.72 5}) ἐκ τοῦ 
λάκχχου. 

2. metaphorice: abstraho, abripio, 
& studio et tramite virtutis abduco. 
ἐξελκόμενος abstractus a tramite veri 
el recti. Sic semel legitur in N. T. 
Jacob. I, 14. ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας 
ἐξελκόμενος pravis suis cupiditatibus 
abstractus. |.ZZlian. Hist. A. VI, 31. 
vc τῆς ἡδονῆς ἑλκόμιενοι. Simili sensu 
trahere legitur apud Latinos, v. c. in 
illo: ** trahit sua quemque voluptas." 
Hesych. ἐξελκόμενος" περιωγόμενος, περι- 
συρύμενος. Quomodo differat ἃ δελεάζω, 
docuit Hezsenzus in Novis Hypothesi- 
bus ad Ep. Jácobi p. 525. seq. 

'EZE' AQ, vid. 'EZAIPE'O. 

ἜΞΕ ΡΑΜΑ, roc, τὺ, vomitus, 2d, 
quod per vomitum ejectum est. Vox 
insolentior, pro qua usitatius ἔμετος et 
ἐμετὸς (Suid. ἔμετος" ἡ τῶν περιττωμάτων 
κένωσις. ἐμετὸς δὲ, αὐτὸ τὸ κενωθέν. Prov. 
XXVI, .11. les. XXVIIL, 7.) poni- 

| tur, ab ἐξεράω evomo, Aquil. Levit. 
XVIII, 28. qua tamen usi sunt Dos- 
| corides VI, c. 19. et 411. Conf. que 
| de hac voce scripsit Gataker. in Operr. 
| Critt. p. 854. seq. et Bergler. ad. Al- 
| eiphron. Lib. III, Ἐρ. 7. p.292. In 
| N. T. semel legitur 2 Petr. II, 22. 
| 4o ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον Esonuuo. canis 
| redit ad vomitum suum; dictio pro- 
| verbialis, in eos prolata, qui, emenda- 
, ti per religionem, ad pristinam vitio- 
, Sitatem redeunt, desumta ex Prov. 
| XXVI, 11. iNDp75y Rl) 25». Μὲ: 


| chael Apostol. 1067. κύων εἰς τὸν ἴδιον 
| Vor. I. 


l 
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ἐμνετὸν, ἐπὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν εἰς τὰ κακὰ 
ἐπανωκαμπτόντων. — Conf. Vorstii Dia- 
iribe dé Adagiis N. T. c. 4. p. m. 
774. seq. 

"EAEPEYNA'Q, ὦ, fut. 460, perscru- 
tor, summo studio indago, versor in 
aliqua re consideranda, ab ἐξ et ἔρευ- 
νάω investigo, indago, scrutor. Legi- 
tur semel in N. T. 1 Petr. I, 10. περὶ 
ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν οἱ 
προφῆται de qua salute inquisiverunt 
àc scrutati sunt omni studio prophe- 
tse. 1 Macc. IIT, 48. IX, 26. xo 
ἐξεξήτουν καὶ ἐξηρεύνων. In vers. Alex. 


respondet. Hebr. 15 ὉΠ, 1 Sam. XXIII, 
23. Prov. II, 4. et )pm ! . Paral. 
XIX, 3. Diogen. Laért. in Epic.l. X. 


p. 791. τὰς αἰτίας ἐξερευνῶν πάσης αἱρέ- 
σεως καὶ φυγῆς. Polyb. XIV, 1. 18. 

"ERE PXOMAL, fut. ἐξελεύσομαι, 1. 
exeo, egredior, (ab ἔκ et ἔρχομαι ve- 
nio. Matth. VIIIL, 34. πᾶσα ἡ πό- 
Jug ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν omnes incole 
illus urbis obviam iverunt. Est for- 
mula Hebraica 3155 nw? DN 
Judd. IV, 18. et XI, 31. 34. Matth. X, 
11.14. XI, 7. 8. 9. XII, 14. XXVI, 
75. Marc. VI, 10. 24. etc. Ex navi 
exeo. Luc. VIII, 27. Marc. V, 2. VI, 
54. 

2. abeo, abitum paro, loco me moveo, 
proficiscor. Matth. IX, 31. οἱ δὲ ἐξελ.- 
θόντες ili digressi. ibid. v. 32. αὐτῶν δὲ 
ἐξερχομένων his abeuntibus. — Marc. II, 
13. VI, 12. Luc. X, 35. καὶ ἐπὶ τὴν 
οὔριον ἐξελθὼν postridie cum abitum pa- 
raret. Joh. L, 493. ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλι- 
Aaíay proficisci in Galileam. — Act. X, 
23. ἐξῆλθεν σὺν αὐτοῖς una cum iis pro- 
fectus est. ibid. XVI, 3. 2 Cor. 1I, 
13. VIII, 17. 3 Joh. v. 7. 

3. educor. Hebr. III, 16. οἱ ἐξελθόν - 
vec ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωσέως per Mosen 
educti ex /Egypto. 

4. ejicior, ezpellor, depellor. Matth. 
VIII, 32. οἱ δὲ ἐξελθόντες daemones de- 
pulsi sede sua. ΧΙ], 43. 44. Marc. 
V, 19. VII; 29. 30. IX, 29. τοῦτο τὸ 
γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν hoe genus 
non alio modo ejici potest. Luc. VIII, 
2. | Joh. IL, 19. ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον a no- 
bis, seu a nostra societate, ejecti sunt. 


Q q 


᾿Εξέργομαι. 
Apoc. III, 12. Eodem modo Syria- 
^y : 


cum (2.3 egredi usurpatur, pro evel- 


Jj, v. c. Matth. VIII, 12. IX, 33. ut 
docuit Schaafius in Lex. Syr. N. T. 
s. h. v... Sic ejecti patria, expulsi se- 
dibus patriis a JDzod. Sic. XIII, 174. 
T. 1. p. 579. ed. JWessel. oi ἐκπεσύντες 
ἔκ τῆς πατρίδος dicuntur. Conf. etiam 
Georgii Hierocrit. N. T. p. 201. 

' 5. emittor. Luc. XII, 59. o) μὴ ἐξέλ).- 
5c ἐκεῖθεν profecto non emitteris e car- 
cere. Matth. V, 26, Act. XVI, 40. 
ἐξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς. 

6. prodeo, prorepo. Matth. VIII, 28. 
ix τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι e sepulcris 
prodeuntes. ibid. XXVII, 53. Joh. 
ΧΙ, 44. χαὶ ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκώς. — Act. 
XXVIIL 8. ἔχιδνα ἐκ τῆς ϑέρμης ἐξελ- 
θοῦσα vipera ob calorem prorepens, seu 
prosiliens. Joh. XVIII, 4. 

7. exorior, emergo, existo. Matth. 
XV, 18. 19.2x γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται 
διωλογισμοὶ πονηροὶ ex animo prodire, 
seu progredi solent cogitata mala. 
De sermonibus, qui ex ore prodeunt, 
legitur Jacob. III, 10. Apoc. XVI, 
17. XIX, 5. 

8. emico, si de fulmidüe sermo est. 
Matth. XXIV, 27. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστρα- 
πὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν quemadmo- 
dum fulgur ab oriente emicans. lta 


wv» Ezech. I, 18. Zachar. IX, 14. 


9. emano, et in sensu proprio pro- 
Jluo, et metaphorico vm meam exse- 
r0. Joh. XIX, 34. χαὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν 
αἵμω καὶ ὕδωρ et statim sanguis cum 
aqua emanavit. Apoc. XIV, 20. xoj 
ἐξῆλθεν αἵμω ἐκ τῆς ληνοῦ. Marc. V, 90. 
εὐθέως δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς τὴν ἐξ αὐτοῦ 
δύναμιν ἐξελθοῦσαν Jesus vero statim 
cognoscens ex se virtutem  emanas- 
se, h. e. hominem aliquem e mor- 
bo convaluisse tacto suo pallio. Luc. 
VI, 19. ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο 
xoi Ἰᾶτο πάντας δὰ omnes sanandi vis 
in eo se exserebat. 

10. dimano, propagor, divulgor, et, 
81 de lege sermo est et edicto, pro- 
mulgor. Matth. IX, 26. καὶ ἐξῆλθεν ἡ 
φήμη αὕτη et dimanavit rumor hujus 
rei. Marc. I, 28. et fama quidem 

Ó 
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ejus statim peragravit vicinas 'Galilz- 
8: regiones. Luc. IV, 14. VIL, 17. 
Joh. XXI, 23. Rom. X, 18. 1 Cor. 
XIV, 36. ἡ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἐξῆλθεν; num a vobis propagata est 
religio Christiana ad reliquas  eccle- 
sias? 1 Thess. I, 8. Sic plane ws 


Esther. I, 17. IX, 4. C£. Vorstii Phi- 
lol. S. p. 66. ed. Fischer. Luc. II, 1. 
ἐξῆλθε δόγμα promulgabatur decretum. 
Dan. 11, 13. 553 MNIyT Sic etiam 
Latinis exire dicuntur, qus publici 
juris fiunt. 

11. »ascor. Matth. IL, 6. zx σοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται in te enirn mascetur, coll. 
Genes. XVII, 6. 3Y* 3155 02251 
Genes. XV, 4. Ies. XLVIII, 1. 1 
Macc. I, 12. 

12. effugio, evado, subduco me. Joh. 
X, 39. καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν et 
subduxit se eoram violentizs. Eccles. 
VII, 18. gx» ΠΝ N75 
022^ ὮΝ ἐξελεύσεται τὰ πάντα effügiet 
hac omnia. | 

13. pereo, evanesco, pretereo. Act. 
XVL 19.09 ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας 
αὑτῶν evanuisse omnem spem quzs- 
tus. Lege de hac significatione ra- 


riore disserentem | .Abreschium — Ani- 


madverss. ad ZEschylum p. 612. et 
Reiske in Indice Grecitatis Demos- 
thenec p. 323. 

14. venzo. Matth. XIII, 49. ἐξελεύσον- 
σαι οἱ ἄγγελοι venient angeli; ubi ta- 
men ἐξέρχεσθαι plane redundat. — Marc. 
I, 38. εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυθα ideo enim 
in mundum veni; ubi e glossemate in 
quibusdam [0118 ἐλήλυθα legitur. 1 Joh. 
IV, 1. Interdum etiam adire aliquem 
significat, i. q. προσέρχομαι. Marc. 
VIIL 11. xoi ἐξῆλθον οἱ Qagicadu, coll. 
Matth. XVI, 1l. καὶ προσελθόντες oi Qu- 
ρισαῖοι. In vers. Alex. respondet He- 
braico N33, Exod. III, 18. XVIII, 5. 
Num. X, 9. 2 Chron. XX, 10. 11.— 
Restant formule qusedam loquendi 
Scriptoribus N. T. proprie et seor- 
sim explicande : «) ἐξέρχεσθαι καὶ εἰσ- 
ἔρχεσθαι exire et intrare, quse formu- 
la partim de eo usurpatur, qu? semper 
vivit et versatur in aliquo loco el con 


“τ ἰοἕἔἔΨὁΡΨζ“ὁοὦὥἄιὃοΟῦὔὔὧτὔτὔττὔὐἡττὔὖὄ΄“ρ“ῇ“ᾷᾷββ“““4Ὁ 
.-....»---.»- 


Ἔξεστι.. 


versatur cum aliis, partim de 60, qu? 
publicum. munus gerit et munere suo 
fungitur coram aliis. Joh. X, 9. Act. 
IL, 21. ZEneas Poliorcet. c. 24. καὶ 
μάλιστα ἐν ταῖς νυξὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἶσε- 
πορεύετο εἰς ἀγρόν. ΟἿ. supra ad εἰσέρ- 
χομαι dicta. βῚ ἐξέρχεσθαι ἐκ τῆς ὀσφύος 
τινὸς exire e lumbis alicujus, h. e. αὖ 
aliquo ortum ducere suum, originem 
suam repetere. Hebr. VII, 5. καΐπερ 
ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αςρωάμ quam- 
vis et ipsi originem trahant ab Abra- 
hamo, seu, Abrahami posteri sint. For- 
mula Hebraica, ad quam formata est 
Greca: *3155 ὙΦ ΤῊ wy» Genes. 
XXXV, 11.1 Regg. VIII, 19. 2 Pa- 
ral. VI, 9. Cf. infra sub ὀσφὺς et Vor- 
stium in. Philol. S. cap. 39. p. 714. 
ed. rec. y) ἐξέρχεσθαι ἐκ τινὸς non so- 
lum αὖ aliquo originem repetere su- 
am, sed etiam alicujus legatum esse, 
ab aliquo mitti significat. Sic Joh. 
VIIL, 42. ἐγὼ γὰρ ἐκ Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ 
ἥκω, ubi statim sequitur: οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός μεἀπέστειλε. 
ibid. XIII, 3. XVI, 27.28. XVII, 8. 
Longe alio sensu reperitur 1 Joh. II, 
19. ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὖκ ἦσαν ἐξ 
ἡμῶν e nostro coetu prodierunt, sed 
non erant vere e numero nostro, coll. 
Act. XV, 24. 0) ἐξέρχεσθαι ἐκ μέσου τι- 
γῶν se separare ab aliis, cum aliis ver- 
sari nolle. 2 Cor. VI, 17. διὸ ἐξέλθετε 
ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε quare nul- 
lum Paganis commercium habete, coll. 
Ies. LII, 11. ε) ἐξέρχεσθαι ἐπὶ τινὰ ag- 
gredi aliquem. Matth. XXVI, 55. ὡς 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε vos me aggressi estis 
tanquam latronem. Marc. XIV, 48. 
Apud exteros Scriptores, v. c. Demos- 
thenem, verba ἐξέρχεσθαι et. ἐξιέναι, ab- 
solute posita, significant: ad bellum pro- 
Jfücisci. Vid. Vagerum de ldiotismis 
Ling. Gr. p. 200. ed. Glasg. 1813. 
ἜΞΕΣΤΙ. Verbum impersonale ab 
ξξειμι, licet, permissum est, leges conce- 
dunt vel doin vel humane, venia 
datur. De eo, quod leges divince con- 
cedunt, usurpatur Matth. XII. 2. 4. 
10. 12. XIV, 4. οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὖ- 
77» non licet tibi habere eam uxorem. 
De Legibus humanis et arbitraris re- 
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peritur Joh. XVTI, 31. ἡμῖν οὐκ ἐξεσ- 
σιν ἀποκτεῖναι οὐδένα. Act. XVI, 21. 
XXII, 25. ἔξεστιν per leges Romanas, 
e jure Itomano licet. His adde Act. 
XXL, 97. εἰ :£sorí μοι; num permis- 
sum mihi est? Matth. XX, 15. 7 oix 
ἔξεστί μοι; aut nonne est in meo arbi- 
trio positum? 1 Cor. VI, 12. πάντα 
μοι ἔξεστι utor ego libertate Christiana, 
a Deo mihi concessa. ib. X, 23. Hinc 
participium ἐξὸν, sc. ἐστὶ, quod ponitur 
pro ἔξεστι. Act. IT, 29. ἐξὸν μετὰ παῤῥη- 
σίας λαλεῖν liceat aperte et libere di- 
cere. Interdum tamen ἐξὸν significat: 
quod fieri potest, quod est. nostrarum 
virium, i. q. δυνατὸν. — Sic v. c. 2 Cor. 
XIL, 4. ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι qui- 
bus enarrandis lingua humana non suf- 
ficit, que ab hominibus narrari et expli- 
cari non possunt. Phavor. ἔξεστι" δυνα- 
σόν £671, — Caeterum infinitivus. z&ejou 
licere subintelligitur Rom. XIV, 2. ante 
φαγεῖν πάντα. 

᾿ΕΞΕΤΑΊΖΩ, fut. άσω. Omnium op- 
time de genealogia h. v. exposuit S. 
Ven. Morus ad Isocr. Panegyr. c. 41. 
p. 109. qui nexum significationum hu- 
jus verbi ita constituit : | 

1. examino, qucrendo et interrogan- 
do verum cognoscere studeo, interrogo, 
inquiro. Matth. II, 8. ἀκριξδῶς i£erá- 
σατε περὶ τοῦ παιδίου diligenter exqui- 
rite puerum. ibid. X, 11. ἐξετάσατε τίς 
ἐν αὐτῇ ἀξιός ἐστι exquirite primum; an 
quis in ea dignus reperiatur. Joh. XXI, 
12. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα ἐξετάσαι αὐτὸν nul- 
lus autem eum interrogare audebat. 
Sspius non legitur in N. T. ZEl/ian. 
V. H. 1l, 20. Herodian. VII, 6. 13. 
Polyb. V, 81. Alex. posuerunt pro 
v3 Deut. XIX, 18. et jn Ps. 
XI, 4. 5. 

2. habito examine talem, qualis quis- 
que est, àmvenio. Passivum ἐξεσάδξομαι 
spector. 

3. cognosco, sine notione examinis. 

4. Passivum éZezáZouou àventor, sum 
et versor in aliquo loco. Compositum 
est ex propositione ἐξ et ἐγσάζω inqui- 
ro, exploro, ezxamino, et in Graecis V. 
T. libris sat sepe occurrit, v. c. Jer. 


XVII, 10. Ps. CXXXIX, 93. Sapient. 


᾿Εξηγέομναι. 


IL, 19. PAavor. ἐξεταζξόμενοι" ἐρευνώμε- 
vor, δοκημαζόμενοι. Idem: ἐξετάζω" ἐρευνῶ, 
ἐρωτῶ. Confer Lexicon Xenophonteum 
s. h. v. 

"EZHTE OMAI, ojo, fut. ἤσομαι, 

1. proprie : educo, alàquid in conspec- 
tum produco, dux sum, presum. (ab 
ἐξ et ἡγέομαι duco.) Hesych. ἐξηγεῖσθαι" 
ἡγεῖσθαι. 

2. narro, enarro,expono. Luc. XXIV, 
35. καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ et 
ipsi vicissim narrarunt, quz in via acci- 
derant. Act. XV, 12. ἐξηγουμένων ὅσα 
ἐποίησεν ὁ Θεὺς. ibid. v. 14. XXI, 19. 
Alexandrini posuerunt pro 45p Judd. 


VII, 13. 2 Regg. VIII, 5. 

9. interpretor, explico. (Hesych. ἐξ- 
ἡγήσατο" ἡρμήνευσε. Idem Schol. Sopho- 
clis ad Ajac. Flag. v. 391. Xenoph. 
Mem. I, 2. 58.) instituo, edoceo, (Xe- 
noph. Mem. IV, 2, 30. 31.) et maxi- 
me de 775 usurpatur, qu? de rebus sa- 
cris exponunt, oracula divina propo- 
nunt ei interpretantur. Hesych. ἐξη- 
γητής" ὁ περὶ ἱερείων καὶ διοσημείων ἐξη- 
γούμενος. Cf. Hemsterhus. ad Pollucem 
VIII, 10. Sect. 124. Wesseling. ad 
Diod. Sic. XIII, 35. Wetstenius N. 
4. T. I. p. 841. Joh. I, 18. ἐχεῖος ἐξη- 
γήσατο accurate nobis doctrinam de Deo 
ejusque consiliis exposuit; ad quem 
locum videndus est Lampe in Com- 
mentario 'T. I. p. 397. seq. 

"EZH'KONTA, οἱ, αἱ, τὰ, sexaginta, 
Matth. XIII, 8. 23. Marc. IV, 8. 20. 
1 Tim. V, 9. etc. 


"EZRH , deinceps, consequenter. Ad- 
verbium, quod recte, ut videtur, ab 
xo: (quod interdum significat ad- 
hereo, proxime sequor) derivatur et 
de omni dicitur, quod proxime et con- 
tinuo sequitur. post illud, quod pre- 
cesserat, ia, ut loci sque ac fempo- 
ris continuum ordinem innuat. Sub- 
intellige autem x«r&, quam przposi- 
tionem subintelligendam esse patet ex 
composito καθεξῆς. Luc. VIL, 11. καὶ 
ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς, pro ἐν τῇ καθ᾽ ἑξῆς 7- 
μέρος fiebat autem sequente die. Si ex 
auctoritate quorundam codicum ἢ. 1. ἐν 
τῷ ἑξῆς legeretur, omissum esset χρό- 
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vw, 8611 χορῷ et per deinceps, postea 
reddi deberet. ibid. IX, 377. plenius 
legitur ἐν σῇ ἑξῆς ἡμέρῳ. Act. XXL, 1. 
XXV, 17. XXVII 18. Sepius non 
legitur in N. T. Varias hujus adver- 
bii notiones observavit Phavorinus, 
Ἑξῆς, scribens, γενικῇ συντάσσεται. Λου- 
κιανὸς, ἑξῆς τριῶν ἡμερῶν. λέγουσι δὲ οἱ AT« 
τικοὶ καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ὁμοίως καὶ ἐπίσης. 
—- xai ἑξῆς ἐφεξῆς, μετὰ ταῦτα ---- τὺ ἑξῆς 
καὶ ἀντὶ τοῦ καθ᾽ εἱρμὸν καὶ κατὰ τάξιν. 
Vide etiam Casauboniana p. 130. 

'"ERHXE Q, à,fut. 409, ei EZHXE - 
OMAI, οὔμαι, 1. proprie: persono, 
sono, sonitum edo, ab ἐξ et ἤχέω sono, 
resono, quod est ab ἦχος sonitus. Po- 
lyb. XXX, 4. 7. 

2. si de doctrina sermo est, meta- 
phorice radi, doceri, latius propa- 
gari significat. Sic semel legitur in 
N. T. 1 Thess. I, 8. ἀφ᾽ ὑμῶν ἐξήχηται 
ὁ λόγος τοῦ Κυρίου a vobis, seu vestro 
exemplo doctrina Christiana propa- 
gata est inter Christianos in Macedonia 
et Achaia. Ita ἤχέω sepe loqui signifi- 
cat, et ἦχος Hebr. 535 apud Sym- 
mach. Job. XXXIX, 24. respondet. 

: Hesych. ἐξηχεῖτο" ἐξηκούετο. --- Idem : 
ἐξήχηται (ita enim reponendum est loco 
impressi ἐξηχεῖται). ἐξῆλθεν, ἐκηρύχθη. 

ἝΞΙΣ, ἐως, ἡ, habitus studio "vel 
consuetudine acquisitus, et& de animo 
eque ac corpore adhibetur, ab ἔχω ha- 
beo. Hinc interdum vivendi ratio- 
nem, Xenoph. Mem. Y, 2. 4. habitum 
corporis ei corpus ipsum, Alex. Judd. 
XIV, 9. Dan. VII, 14. Sirac. XXX, 
18. usum, exercitationem, assuetudi- 
nem, Hebr. V, 14. διὼ τὴν ἕξιν multo 
usu, magna exercitatione; interdum 
etiam sentiendi rationem significat, 
Polyb. 1, 51. 4. Aristot. Rhet. 1,1. 
Athencus Y. p. 26. B. Hesych. ἕξις" ἧ- 
θος, φρόνησις, συνήθεια. Conf. quae de hac 
voce recte monuit Gataker. ad Marc. 
Antonin. VI, 14. p. 176. 

'"EZIEZTHMI, fut. ἐχστήσω, et '"EZ- 
I'3TAMAI, vel 'EZIZTA'O, à, et 'EA- 
IZTA'NO, l. proprie generatim ; di- 
moveo, dejicio de statu, in quo aliquid 
positum esl, statum el. conditionem 
alicujus rei muto.  Passivum ἐξίσταμαι 
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᾿Εξίστημι. 


de statu dejicior, quod et corpori tri- 
buitur et animo. Sic v. c. de 275 di- 
citur, qui de via decedunt, discedunt, 
apud Xenoph. Anab. L, 1. 14. ἐξίστασ- 
θαι ἐκ τοῦ μέσου, οὐ de 22s, quà senten- 
tium mutant. Thucyd. IL, 61. ἐγὼ 
μὲν αὐτὸς siu καὶ οὐκ ἐξίσταμαι. Speci- 
atim vero ad animum translatum signi- 
ficat : mentem emoveo, im mentis alz- 
énationem ago, quocunque modo hoc 
fiat. Conf. Foési? GEcon. Hippocr. p. 
134. Hinc 

2. obstupefücio, admtirabundum, aito- 
nitum et obstupefactum aliquem reddo, 


. gercello, e& ex adjuncto : dubium, 2n- 


certum. et. ambiguum judicii aliquem 
reddo. Luc. XXIV, 22. ἀλλὰ καὶ 
ἐξέστησαν ἡμᾶς γυναῖκές τινες, ἢ, e. du- 
bios nos et incertos reddiderunt mulie- 
res quzdam, gíe Saber ung ítre qenacbt, 
they have led us into error. Act. VIII, 
9. xai ἐξιστῶν τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρείας et 
Samarie incolas obstupefecerat, ib. v. 
11. 

3. interdum significationem intransi- 
tivam, seu passivam. habet et significat : 
obstupescere, admirari admodum, at- 
tonitum, dubium et incertum esse. (i. 
4. ἐξίσταμαι. Matth. XII, 23. καὶ 
ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι et obstupuit 
omnis populus.) Marc. II, 12. V, 42. 
χαὶ ἐξέστησαν ἐκστάσει μεγάλῃ vehemen- 
ter obstupuerunt. Formula Hebraica, 
cui hec Greca respondet, legitur Ge- 
nes, XXVII, 38. mn Tn 


mom Marc. VI, 51. ἐξίσταντο καὶ 


ἐθαύμαξον. Luc. II, 47. VIII, 56. 
Act. IT, 7. 12. ἐξίσταντοϊδὲ πάντες καὶ 
διηπόρουν. ibid. VIIL, 13. IX, 21. X, 
45. XIL, 16. coll. Genes. XXVIII, 
18. XLIIL, 33. Exod. XXIII, 27. 
Hesych. ἐξίσταντο" ἐθαύμαζον. Idem: 
ἐξέστην' ἐθαύμασα, ἐξεπλάγην. 

4. insanio, non compos mei sum, in- 
sania eb furore correptus sum, ita, ut 
subintelligatur τοῦ νοὸς, s. τοῦ φρονεῖν, 
(Xenoph. Mem. I, 3. 12.) aut τῶν φρε- 
và», Joseph. A. J. X, 1.3. Marc. ΠῚ, 
21. ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη negabatur enim 
sana mente esse. PAavor. ἐξέστηκεν" μιαΐ- 
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vero. | Cf. Wetstenii N. T. T. IL. p. 
565. 

5. modum excedo, meis me finibus non 
teneo, plus mihi tribuo, quam homines 
modest solent. 2 Cor. V, 13. εἴτε γὰρ 
ἐξέστημεν, Θεῷ, Sc. ἐξέστημεν, Sive glorie- 
mur, facimus Dei causa: sequitur, εἴτε 
σωφρονοῦμεν, ὑμῖν, sive modeste de nobis 
loquimur, facimus vesti causa. Hanc 
interpretationem — idoneis argumentis 
confirmavit Krebsius in Obss. Fla. p. 
901. seq. ᾿ 

"EZIZXY'O, fut. ύσω, 1. proprie ma- 
Jjorem in modum valeo, exacte possum, 
ab ἐξ, quod in compositione interdum 
vim augendi habet, ut docuit Zeunius 
ad Vigerum de ldiotismis Lmg. Gr. 
p. 449. Edit. Glasg. 1813. et ᾿σχύω 
possum, "valeo. Sirac. VII, 6. μὴ oix 
ἐξισχύσεις ἐξᾷρωι ἁμαρτίας. ZElian. V. 
H. 1V, 18. et VI, 13. ubi vid. Perizon. 

2. i. q. simplex ᾿σχύω possum, valeo. 
Sic semel legitur in N. T. Ephes. III, 
18. ἵνα ἐξισχύσητε καταλαζξέσθαι ut ma- 
gis magisque cognoscere et intelligere 
possitis. 

"EZOAO2, 00, 7, 1. proprie respon- 
det Latino vocabulo ezitus, adeoque 
partim de ?psa actione exeundi ex ali- 
quo loco, profectione, itinere, et spe- 
ciatüim apud Grecos de expeditione 
militari, exitu 2n. castra. dicitur, ZE- 
lan. V. H..l, T. SL. A. XII, 19, 
Denmosthen. p. 259. et 287. ed. Reiske. 
Thucyd. 11, 10. IIL, 5. V, 14. par- 
tim de zpso loco, a quo exitur, exeundi 
via usurpatur. Herodian. VII, 12. 15. 
διὰ τὸ τὰς ἐξόδους ὑπὸ τοῦ πυρὸς πρὸ- 
κατειλῆφθαι. Corn. Nep. Annib. c. 12. 
In priori notione legitur etiam in N. T. 
Hebr. XI, 22. περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ de exitu de Israelitarum ex JE- 
gypto. ; | 

2. mors, exitus quasi δ hac vita, o- 
misso τοῦ βίου, seu τοῦ ζῇν. Luc. IX, 
91. ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε 
πληροῦν ἐν ἱΙερουσαλὴμ, disseruerunt cum 
eo de morte, ei Hierosolymis imminen- 
te. 2 Petr. I, 15. μετὰ τὴν ἔξοδον ἐμὴν 
post meum ex hac vita discessum. Nun- 
quam apud Scriptores antiquos de 
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snorte occurrere, recte, ut videtur, mo- 
nuit contra E/snerum 'T. I. p. 219. et 
ILoésnerum | Obss. Philon. p. 486. 
Valckenar. ad Eurip. Phan. v. 166. 
Legitur tamen ἔξοδος hoc sensu apud 
Josephum 44. J. IV, 8. 2. Sap. III, 2. 
VIL, 6. et exitus apud Lactant.de 
]Mort. Persequut. c. 50. ““ οὐ 116, exitu 
ejus audito, protinus fugit." Justzn. 
XIV, 4. 10. Plin. Ep. VI, 16. et 25. 
ac excessus apud Cic. de Leg. l, 1. 
Valerius Maa. 111, 2. 14. 
᾿ΕΞΟΛΟΘΡΕΥΏ, fut. εὐσω, fundi- 
(us, penitus perdo, disperdo, deleo, 
exstirpo, extermino. (ab ἐξ et ὀλοθρεύω 
perdo, vasto.) Hoc verbum, apud A- 
lexandrinos interpretes perquam usita- 
íum, quodque apud exteros Scripto- 
res fortasse frustra quiesieris, semel 
tantum legitur in N. T. Act. III, 23. 
ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ extermina- 
bitur e populo, h. e. privabitur favore 
meo et gravissimis ponis afficietur. 
Joseph. A. J. VIII, 11. 1. πᾶν ἐξολο- 
θρεύσω σου τὸ γένος. Idem ibid. XI, 6. 
6. usurpat etiam. vocem derivatam ἐξο- 
λόθρευσιν exitium. Ῥλαῦον. ἐξωλόθρευ- 
σῶς" ἠφάνισας. Ps. ΧΥ ΠΙ,40. LX XIIT, 
270 τὸ 
'"'EROMOAOFLE'O, ὦ, fut. ἤσω, et 
'EZOMOAOTFEOMAI, οὔμαι. — Ver- 
bum hoc in Scriptoribus Grecis vel 
plane non, vel perraro reperiri, Jenstus 
in Ferculo Litterario p. 10. opinabatur ; 
satis tamen refutatus est ab E/snero in 
Obss. Sacr. T. I. p. 10. et Kreósio 
Obss. Flav. p. 8. . 

1. confiteor, nec differt ἃ simplici vo- 
ce ὀμολογέω, nam ἐξ in compositione 
haud raro abundat, ν. c. in ἐξαρνεῖσθαι. 
Demosthen. p. 709. ed. Reiske. ἔξαρνος. 
ibid. p. 677. ἐξεγγυᾷν etc. Matth. III, 
6. ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας οὑτῶν 
se reos confitentes. Marc.I, 5. Act. 
XIX, 18. ἐξομολογούμενοι καὶ ἀνωγγξλ- 
λοντες τὰς πράξεις αὑτῶν confitentes et 
declarantes sua malefacta. Jacob. V, 16. 
ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις τὰ παραπτώματα. 
Joseph. A. J. VIIL, 4. 6. B. J. V, 10. 
5. Conf. Abresch. ad ZEschylum y. 
533. et JVetstenii N. T. T. L p. 260. 

2. palam profiteor. Phil, IT, 11. zwi 
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πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσητωι et ommes 
homines palam profiteantur. Apoc. III, 
δ. x«i ἐξομολογήσομωι (in alis codi- 
cibus ὁμολογήσω) τὸ ὄνομμω αὐτοῦ ἐνώπιον 
τοῦ πῶτρός μου et eum ad me pertinere 
palam profitebor coram Deo. 

9. spondeo, promitto, jurejurando me 
obstringo alicui; mam, qui alicui ju- 
rat et jurejurando se illi obstringit, is 
confitetur et profitetur aliquid. — Luc. 
XXII, 6. καὶ ἐξωμολόγησε et. promisit, 
scilicet Jesum tradere eorum mani- 
bus, quasi ὡμολόγησε ἐκ τοῦ ἀργυρίου, 
quod ex antecedenti est repetendum. 
Protulit jam hanc explicationem et 
ex Josepho Α. J. VI, 8. 5. VIII, 4. 
3. satis probavit Krebsius in: Obss. 
Fla. p. 135. Rom. XIV, 11. καὶ πᾶ- 
6t γλῶσσω ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ et 
omnes homines jurejurando se obstrin- 
gant cultui divino. —Desumta enim 
sunt hec verba ex les. XLV, 29. 
5) 73 vaun 72» 

4. cum dativo persong: laudo, ce- 
lebro, gratias ago; nam gratiarum 
actio est beneficiorum confessio, et 
qui alios laudat et celebrat, virtutes eo- 
rum se agnoscere profitetur. Matth, 
XI, 25. ἐξομολογοῦμναΐ σοι, πάτερ gratus 
te celebro, pater. Luc. X, 21. Rom. 
XV, 9. διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν 
ἔθνεσι, καὶ τῷ ὀνόματί σου p. Eodem 


modo Hebr. ΓΤ ΤΠ sumitur (quod A- 


lexandrini mox per «c, Genes. 
XLIX, 8. mox per ἐξομολογεῖσθαι red- 
diderunt, v. c. 2 Sam. XXII, 50. Ps. 
XXX, 12.) 1 Paral. XVI, 4. ἐξομολο- 
γεῆσθωι καὶ αἰνεῖν τὸν Κύριον. 42. Paral. 
V, 13. VI, 24. ἐξομολογήσονται τῷ ὀνό- 


ματί cou. — Phavor. ἐξομολογοῦμαι" εὖ- 
χαριστέω. — Suid. ἐξομολόγησις" εὐχαρισ- 
σία. Alex. Ps. XCVI, 6. CIV, 1. 


CXI, $. 

"EZO'N, vid. in" EZEZTI. 

"EROPKT ZO, fut. ἤσω, 1. proprie : 
jurejurando adigo, sacramentum ext- 
go, (ab ἐξ et ὀρκίζω jurejurando ob- 
stringo.) Sed in hoc sensu tantum 
apud Seriptores exteros reperitur, v. 
c. Polybium Hist VI. 18. 19. .De- 
mosthen. p. 1265. cd. Reiske : xaf ἕνα 


᾿Εξορκιστὴῆς. 


ἕκαστον 
κίζοντες. ; 

2. adjuro, gravi obtestatione per no- 
men divinum religionem animo alicu- 
jus injicio, obsecro, obtestor, injecta 
per nomen Deireligione adigo aliquem 
ad vera animi sensa enunclanda. Sic 
semel legitur in N. T. Matth. XXVI, 
63. ἐξορκίξω σε κατὰ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ob- 
téstor te per Deum immortalem. .3225- 
Chin. de Falsa Legat. p. 258. Plu- 
tarch. Apophth. p. 174. C. Eodem 
sensu simplex ὁρχίζω reperitur in N. T. 
v. c. 1 Regg. XXII, 1. 2 Chron. 
XVIII, 15. Athencus VII, p. 362. 
C. Cf. Krebs. Obss. Flav. p. 59. et ἐξ- 
ορχεῖν apud. Demosthenem in. Neeram 
p. 528. et Thucyd. V, 47. 

'"EZROPKIZTH'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie 
est is, qui utitur formula obtestationis 
et ab aliis sacramentum exigit. (ab ἐξ- 
ορκίξω.) 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicebatur exorcista, 
qui formula adjurationis et obtestatio- 
nis utebatur ad depellendos varios 
graviores morbos et ejicienda d«mo- 
nia ex corporibus humanis. — Tales in- 
cantatores, qui etiam ἐφορχισταὶ vel 
&mopxiGral.vocabantur, non solum in- 
ter Paganos, sed etiam inter Judsos 
fuisse, e loco Act. XIX, 13. περιερχο- 
μένων "Tou0a oy» ἐξορκιστῶν, constat, coll. 
Luc. XI, 19. Van Dalen in Diss. de 
Divinat. Idolol. V. T. c. 7. p. 520. 
contendere quidem conatus .est, - istos 
exorcistas Judseorum meros impos- 
tores fuisse; sed contra eum recte 
adduxit Krebsius in Obss. Flaw. p. 
236. locum Josephi A. J. VIII, 2. 5. 
De exorcistis primz ecclesi» Christi- 
ane vide Suicer? Thes. Eccles. s. h. 
v. et Amnel D. de Exorcistis Judco- 
rum ad Act. l.]. Upsal. 1758. 4. Oc- 
currit etiam vox é£oguorzs apud Lu- 
cian. Epigramm. 28. 

᾿ΕΞΟΡΥΊΣΣΩ, vel. ᾿ΕΞΟΡΥΎΤΩ, 
fut. ὑξω, 1. perfodio. Marc. II, 4. καὶ 
ἐξορύξαντες et perfodientes tectum. De- 
scendit ab ἐξ et ὀρύσσω fodio. Respon- 
det in versione Alex. Hebr. 02 


Sam. XI, 12. Herodot. VIIL, 116. 


πρὸς τὸν βωμὺν ἄγοντες καὶ ἐξορ- 
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᾿Εξουθενέω. 


2. effodio. Galat. IV, 15. εἰ δυνατὸν, 
σοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώ- 
κατέ μοι quodsi fieri potuisset, etiam 
oculos vestros effossos s. erutos dedis- 
setis. mihi: qua formula, respondente 
vernacule, cínemr Dag Der; aug vem 
leíóe geben £o be very fond of one, 
summus amoris ac benevolentis gradus 
indicatur; nam oculis homini nihil ca- 
rius. Sspius non legitur in N. T. 

'EZOYAENO'O, à, fut. ώσω, pro 
nihilo habeo et, facio, contemno, sper- 
no, repudio, contumeliis afficio, igno- 
miniose tracto. (ab ἐξ et οὐδενόω, quod 
est ab οὐδείς.) ^ Voce hac, quz semel 
tantum in N. T. reperitur, Marc. IX, 
12. ἵνα πολλὰ πάϑῃ xal ἐξουδενωθῇ ut 
multis malis et contumeliis afficiatur, 
admodum frequenter Alexandrini usi 


sunt pro pw», Judd. IX, 38. Ps. 


AIL, 5. 13; Ps. XV, 4. XXII, 25. 


et p33, Ps. XLIV, 6. Cant. VIII, 
l. 7. etc. Hesych. ἐξουδένωσας" ἀπε- 
δοκίμασας.. 

'EZOYOENE Q, ὦ, fut. ήσω, 1. pro- 
pue: pro nihilo habeo et cstimo, 
sive rem, sive personam, nihili facio. 
(ab ἐξ et οὐδεὶς, i. q. οὐδεὶς, nemo.) 

2. speciatim:' contemno, "wlipendo. 
Luc. XVIIL, 9. xa ἐξουθενοῦντας τοὺς 
λοιποὺς aliosque .contemnebant. Rom. 
XIV, 3. 10. Hinc ἐξουθενημένος 1 Cor. 
I, 28. homo nullius numeri et loci 
dicitur, qui ab aliis contemnitur. 

3. ex adjuncto: neglzgo, non curo. 
1 Thess. V, 20. προφητείας μὴ ἐξουθε- 
wif: de quo loco vide infra sub 
προφητεία. 

4., cum contemtu rejicio et repudio. 
Act. IV, 11. ὁ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ 
ὑμῶν τῶν οἰκοδομούντων lapis rejectus 
a vobis zdificantibus, coll. Matth. 
XXI, 42. λίθον, ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἶκο- 
δομοῦντες.  Gaalat. IV, 14. καὶ τὸν πει- 
ρωσμμόν μου οὖκ ἐξουθενήσατε tamen me 
ob has calamitates meas non repudias- 
tis. : 

δ. contumeliis et ignominia afficio, 
iracto. aliquem μέ hominem vilem, 
i. q. ἐμπαΐζω, qus verba autem se 


Qq4 


᾿Εξουσία. 


excipiunt Luc. XXIII, 11. ἐξουθενήσας 
δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης σὺν τοῖς στρωτεύμασι 
καὶ ἐμπαίξας Kerodes per milites con- 
temtui eum habuit et ludibrio; ubi 
ἐξουθενεῖν est i. 4. βλασφημίαις ἐξουθενί- 
ζειν apud Plutarch. Paral. p. 308. 
1 Cor XVI, ll. μή τις οὖν αὐτὸν 
ἐξουθενήσῃ. 

6. Passiv. ἐξουθενέομιωι, οὔμιωι, de plebe, 
de populo sum, ignobilis, plebeius sum. 
1 Cor. VI, 4. τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ 
ἐκχλησίῳ, τούτους καθίζετε Christianos 
infimse sortis, plebeios, judices con- 
stituite. 

"7. ἐξουθενέομναι vilis, humilis e£ con- 
lemnendus sum, 2 Cor. X, 10. xai ὁ 
λόγος ἐξουθενημένος et oratio ejus humilis 
est ac meticulosa.  Sxpius non legi- 
tur in N. T. — Hesych. ἐξουθενεῖ παρα- 
χρίνει, ldem: ἐξουθενούμενοι" κατευτελι- 
ζόμενοι. Suid. ἐξουθενῶ σε" ἀντ᾽ οὐδενός σε 
λογίζομαι. In vers. Alex. réspondet 
Hebr. Στ ἢ sprevit, contemsit, illusit, 


1 Sam. II, 30. Prov. I, 7. Ezech. 
XXII, 8. et pw. rejecit, 1 Sam. 


VIII, 7. X, 19. 

"EZOTY3ZI A, íac, 7, 1. vis et potestas 
efficiendi aliquid, facultas. Matth. IX, 
8. τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιωύτην τοῖς ἀνθρώ- 
v0 qui facultatem, miraculo sanandi 
morbos, hominibus concesserat. Marc. 
III, 15. καὶ ἔχειν ἐξουσίων ϑεραπεύειν τὰς 
νόσους. Luc. ΧΙ, 5. Act. VIII, 19. 
Hinc ἐξουσία in N. T. interdum ora- 
?iont et doctrine Vribuitur, wf ejus vis 
ad. persuadendum οἱ commovendum et 
efficacia, indicetur, v. c. Marc. I, 27. 
Luc. IV, 32. et 36. 

9. libertas agendi, qus et Latinis 
otestas dicitur. Joh. X, 18. ἐξουσίαν 
ἔχω Je αὐτὴν, sc. ζωὴν, potestatem 
habeo vitam deponendi. ibid. XIX, 
10. nescin' meo arbitrio relictum esse, 
te vel crucifigendi vel absolvendi? 
Act. 1, 7. οὖς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἐξουσίῳ qus pater voluit esse sui arbi- 
tri. ibid. V, 4. ἐν σῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρ- 
X9. Rom. IX, 21. Speciatim vero 
ita dicitur Zibertas Christiana in. obser- 
vandis et neglisendis vitibus Mosaicis; 
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eí usurpalio istius libertatis. 1 Cor. 
VIII, 9. 

5. auctoritas, nomen, quo aliquid sus- 
cipimus εἰ facimus, potestas plena, 
Golfmacbt ful] power. Matth. VII, 
29. ὡς ἐξουσίαν ἔχων ut appareret, eum 
summa auctoritate esse przeditum. (conf. 
Homer. Iliad. α΄. 689.) ibid. XXI, 23. 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; quanam 
auctoritate, quo nomine hoc fecisti ? ib. 
v. 24. 

4. licentia agendi et faciendi, jus. 
Matth. XXI, 23. xa τίς σοι ἐδωχεν τὴν 
ἐξουσίαν ταὑτὴν ; et quisnam tibi con- 
cessit hanc licentiam, nempe ejicien- 
dorum ex templo ementium et ven- 
dentium? 2 "Thess. III, 9. Matth. 
IX, 6. Marc. II, 10. Luc. V, 24. 
1 Cor. IX, 4. 18. εἰς τὸ μὴ κατωχρή- 
σασθαι τῇ ἐξουσίῳ μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
nec jure meo, postulandi mercedem, 
utar — Dionys. Hal. Amt. 11, 26. 
Herodot. YII, 142. Diod. Sic. XVII, 
54. Hinc 

5. per metonymiam contenti pro con- 
tinenti: 2pse litterce, continentes sum- 
mam et plenam potestatem agendi. Act. 
XXVI, 10. τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξου- 
σίαν Xo Gu. (coll. cap. ΧΧΙΙ, 5. ἐπιστο- 
λὰς δεξάμενος.) ibid. v. 12. ue? ἐξουσίας 
καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρὼ τῶν ἀρχιερέων. 
ibid. IX, 14. coll. v. 2. 

6. dominium, ?mperium, quod. exer- 
cetur in aliquem. Matth. X, 1. ἔδωκεν 
αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων com. 
cessit iis imperium in spiritus malos. ib. 
XXVII 18. ἐδόθη μοι πᾶσω ἐξουσίῳ 
omnia sunt imperio meo sübjecta. Luc. 
IX, 1. καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμό- 
νιὼώ ibid. XIX, 17. XXII, 53. Joh. 
XVII, 2. XIX, 11. Act. XXVI, 18. 
καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ, Ephes. ll, . 
2. ὁ ἄρχων τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος ἀϊαθο» 
lus, cujus imperio subjecti sunt omnes 
impii. Coloss. I, 13. ὅς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους qui nos erep- 
tos voluit imperio tenebrarum s. vitiosi- 
tatis. Sirac. X, 4. ἐν χειρὶ Κυρίου ἐξουσία 
τῆς γῆς. Ibid. XXIV, 11. i 

7. per metonymiam: Lud ipsum, 
quod alicujus imperio. subjectum-est, 


᾿Εξουσία. 


quod aliquis possidet, jurisdictio, di- 
tio, opes, facultates, i. q. οὐσία, 'περιον- 
σία. 1 Cor. IX, 12. εἰ ἄλλοι τῆς ἐξου- 
σίας μετέχουσι si alii bonorum vestrorum 
participes fiunt. — Vid. Oóss. Halens. 
T. VI. p. 103." Luc. IV, 6. σοὶ δώσω 
σὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν omnes has 
provincias, imperio meo subjectas, tibi 


possidendas tradam. ibid. XXIII, 7. 


ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίως Ἡρώδου ἐστι eum 
esse ex ditione Herodis.  Gosse : 
ἐξουσία" majestas, ditio, potestas. 

8. administratio rei familiaris. Marc. 
XIIL, 34. καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὑτοῦ 
v4» ἐξουσίαν et servis suls administra- 
tionem rei familiaris commisit; nam 
sequitur: καὶ ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

9. prerogatvva, dignitas. Joh. I, 
12. ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
γενέσθαι concessit iis hanc dignitatem, 
ut essent fili Dei; ubi Nonnus in 
Paraphrasi recte per 7/47» interpretatus 
est. Huc etiam referrem locum Joh. 
V, 27. Eodem sensu ἐξουσία legitur 
1 Macc. I, 13. XL, 58. 

10. princeps, qui est in precipua 
dignitate et auctoritate constitutus. 
Sic Ephes. IIL, 10. σαῖς ἐξουσίαις ἐν 
ταῖς ἐπουρανίοις angelis spiritibus cel- 
sioribus ef nobilioribus in colo. Cf. 
supra sub vooe ἀρχή. 

11. omnis, qui imperium habet, po- 
iens, et speciatim : qui magistratum 
gerit. Matth. VIIL, 9. x«i γὰρ ἐγὼ 
ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν parendum 
enim mihi est tribuno meo. Luc. 
VIL 8. XIL 11. ὅταν προσφέρωσιν 
ὑμᾶς ἐπὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὼς ἐξουσίας 
quando vero trahent vos ad principes 
et magistratus. Etiam Herodian. III, 
8. 12. et 13. coll. c. 11. $. 11. ἐξου- 
σίαν ab ἀρχῇ distinguit, οὐ Lib, V, 7. 
14. ὑπατικὰς ἐξουσίας memorat. Rom. 
XIII, 1. 2. 3. 1 Cor. XV, 24. πᾶσαν 
ἐξουσίαν ROV DUA adversarios Chris- 
ti, Ephes. I, 21. Coloss. II, 15. 
Conf. de hac significatione  Valesium 
ad Euseb. H. E. V, 1. 4. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 282. Eodem sensu 
Latinum potestas apud Jwvenal, X, 
99. | Ammian. Marcell. XV, 5. 
Sueton. Nero. 36. Claud. 23. 
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12. magistratus officium et constitu- 
10, vag obrigkeitliche amt he magi- 
Sirdcy, ἡ τῆς ἡγεμονίως οἰκονομία, Wt 
T'heodoretus interpretatur ad Rom. 
XIIIL, 1. οὐ γάρ ἐστι ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ 
Θεοῦ magistratus officium a Deo est, 
quasi ἐστὶ ἡ τοῦ Θεοῦ διαταγὴ, coll. 
γ 

13. velum, velamen, quo caput ,fa- 
minarum legitur, calyptra. 1 Cor. 
XI, 10. ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους debet 
femina velamen habere capiti impo- 
situm ob exploratores Paganorum. 
Theodoretus per κάλυμμα exponit. 
Mira est hec significatio et Scripto- 
ribus exteris plane ignota. Paulus 
velum, aut quodis alàud ornamentum 
capitis mulierum non ideo ἐξουσίαν 
vocat, quod signum esset ac indicium, 
mulierem potestati viri subjectam esse; 
que est plerorumque contorta ac ni- 
mis arguta interpretatio, nec quod 
ad imitationem Hebraici “1. pe- 


plus, velum, Cantic. V, 7. Ies. III, 
23. quod a ;T34, h. e. ἐξουσιάζειν, 


κυριεύειν, dominari, potestatem exer- 
cere in aliquem derivandum esset, 
sed ideo, quia velum, quo maritatze, 
non vero virgines, apud Judaeos uti 
solebant, eo magis honoris signum 
aique argumentum erat, quo hones- 
tiorem conditionem nuptarum apud 
Judaeos  innuptarum fortuna fuisse 
constat, ἐξουσία vero, ut supra de- 
monstratum est, etiam dignitatem, 
praerogativam omninoque omne, quod 
praestans et eximium est, significat. 
Eadem causa commoti Alexandrini 
Genes. XX, 16. velamentum oris 
Sare, uxoris Abrahami, quod ab ipso 
Mose ct*»y pmo» didtur, τὴν 


φσιμὴν TOU προσώπου eleganter vocarunt. 
Locus Ps. LIX, 9. ad quem vulgo 
provocant interpretes, plane ab h. 1. 
alienus est. Cf. tamen, que olim a 
me in hanc rem prolata sunt in Spici- 
leg. I. Lex. Bieliani p. 87. seq. et 
Rechenbergii Exercitatt. in Ν. T. 
p. 68. seq. | 
14. per ellipsim quandoque deficit, 


Ἐξουσιάζω. 


v. c. post. verbum δίδωμι Marc. X, 37. 
Apoc. VI, 4. VII, 2. XIII, 7. coll. 
v. 5. XVIII, 8. XIX, 8. 

'"EAROYZIA'ZO, fut. áow, 1. cum 
dativo junctum transitive usurpatur : 
potestatem alicui do et facio, faculta- 
zem concedo. Eccles. V, 19. ἐξουσίω- 
σεν αὐτὸν τοῦ φαγεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν. ib. VI, 
9. καὶ οὐκ ἐξουσιάσει αὐτῷ ὁ Θεὸς τοῦ 
φωαγεῖ. In utroque loco Hebraico 
573 respondet. 

2. cum genitivo constructum : potes- 
tatem habeo, jus habeo, in potestate 
habeo, dominus sum, etiam domintum 
et potestatem exerceo, dominor, sub 
polesiotem redigo. Alex. pro jm 


Nehem. IX, 37. Eccles. IX, 17. X, 
4. Luc.. XXII, 25. xai οἱ ἐξουσιάζοντες 
αὐτῶν, 56. ἐθνῶν, qui gentibus imperant. 
1 Cor. VII, 4. ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώμα- 
roc οὖκ ἐξουσιάξει - - - - γυνὴ uxor non 
habet plenam potestatem . in corpus 
suum, sed mariti potestati simul sub- 
jectum est; simili modo nec maritus 
jus plenum et integrum habet in cor- 
pus suum, sed commune cum uxore 
sua. Hine passivum ἐξουσιάξομναι 2m- 
gerium habetur in me, subjectus sum 
alteri, etiam patior me in servitutem 
ab aliquo redigi.. Sic legitur in N. 
T. 1 Cor. VI, 12. ἀλλ᾽ oix ἐγὼ ἐξου- 
σιασθήσομναι ὑπό τινος sed nec ego me ab 
ulo alio subjugari patiar aut eripi 
mihi hanc libertatem meam. —Szpius 
non legitur in N. T. Don. Hali. 
I IX, c. 44. ἐξουσιάϑων est Üicen- 
éjus agens, seu: suam potestatem 
exercens. 

"EZOXH , ἧς, ἡ, 1. proprie : promi- 
nentia, eminentia, in significatione 
propria, nag Qtorramen emnence.  In- 
terdum etiam per metonymiam 2//ud 
ipsum, quod. prominet et eminel, ab 
ἐξέχω emineo, Sic apud Alex. Job. 
XXXIX, 28. ἐπ᾽ ἐξοχῇ πέτρας, Hebr, 
y5p"iU-»y in scopulo rupis. 

2. metaphorice: eminentia, prc- 
stantia, excellentia. alicujus vei aut 
persone, ab ἐξέχω presto, excello. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XXV, 


5 , ^. , 57 ἣν 
29. ἀνδράσι τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν οὖσι τῆς 
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πόλεως una cum proceribus. civitatis, 
viris urbis primariis. 

'EZYIINYZO, fut. ícw, 1. proprie: 
excito ex somno, expergefacio, 1. q. 
alias dicitur ἀφυπνίφω, ab ἐξ et ὕσνος 


somnus.  Passivo ἐξυπνίξεσθαι usi sumt — 


Alexandr. pro Hebr. Yp» ] Regg. 
III, 15. et 43y; Job. XIV, 12. In 


Aquilg et Symmachi fragmentis ἐξυσ- 


νισθῆναι pro Hebr. v; legitur. Ps. 


XVI, 7. 


Damnarunt hanc vocem 


obviam apud P/utarch. 'T. X. p» 75. 


et 76. ed. Remke T. V. p. 158. 
J'Àhom. M. p. 134. et Phrynickus p. 
96. ed. Paww. tanquam minus Atti- 
cam et usum vocum ἀφυσνίξζειν et 
διῦ πνίζειν commendarunt. | Conf. Obss. 
Miscell. VI. p. 547. 

2. in vitam revoco, resuscito, quia 
somnus mortisimago. Joh. XI, 11. 


ἀλλὰ πορεύομαι fu. ἐξυπνίζω αὐτὸν sed 


ego ad ilum  resuscitandum abeo. 


Sspius non legitur in. N. T. 
ἜΞΥΠΝΟΣ, ov, ὃ, 7, ον, τὸ, ezxper- 
gefüctus, excitatus a somno, qui evigi- 
lavit. (ex iisdem.) In N. T. tantum 
legitur Act. XVI, 27. ἔξυπνος δὲ γενό- 
μενος ὁ δεσμοφύλαξ. 8. Esdr. III, 3. 


ἜΞΩ. Adverbium, regens geniti- 
vum, deductum a prepositione zx, ἐξ, 
Significat 

l. foris. Matth. XII, 46. εἱστήκεισαν 
ἔξω foris stant. ibid. v. 47. Apoc. 
XXII, 15. ἔξω δὲ οἱ κύνες. Xenoph. 
Cyr. VII, 5. 11. et 19. 

2. foras. Matth. V, 193. εἰ μὴ βλη- 
ἤναι ἔξω nisl, ut ejiciatur foras. XIIL, 
48. τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔξαλον. Luc. 
VIII, 54. ἐχξαλὼν ἔξω ἅπαντας. ibid. 
XXIL 6. Thom. M. τὸ ἔξω καὶ ἐπὶ 
στάσεως καὶ ἐπὶ κινήσεως. ἨἩϊιο etiam 
pertinet formula ἔξω ποιεῖν τινὰ excedere 
jubere, foras ire jubere, que legitur 
Act. V, 94. ἐκέλευσε ἔξω βραχύ τι τοὺς 
ἀποστόλους ποιῆσαι jussit Apostolos 
paulisper abduci. Eliam. V. H. X, 
4, Philostrat. VIII, 8. Xenoph. Cy- 
rop. IV, 1. 2. ἔξω βελῶν τὴν φάξιν ποιεῖν 
extra telorum jactum abducere cohor- 
tem. — Conf. intt. ad Viger. de Idiotis. 
Ling. Gr. p. 239. Ed. Glasg. 1819. 


Ἔξω. 


Ἔξω. 


9. extra. Marc. V, 10. ἵνα μὴ αὑτοὺς 
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας extra regio- 
nem. ibid. VIII, 23. Act. IV, 15. 
ἔξω συνεδρίου ἀπελθόντες. 

4. interdum plane abundat, aut pro 
ix positum est. Matth. XXI, 17. ἐξῆλ- 
θοὸν ἔξω τῆς πόλεως. v. 99. ἐξέξαλον ἔξω 
σοῦ ἀμπελῶνος. XXVI, 75. καὶ ἐξελθὼν 
ἔξω. Marc. XI, 19. ; 

δ. preposito articulo nominascit et 
valet externus, exterior, extraneus, ad 
imitationem Hebraici v37:3;7 Ezech. 


XLVIL 2. Act. XXVI, 1l. εἰς τὰς 
ἔξω (scil. οὔσας) πόλεις in exteras civi- 
tates. — Hinc ὁ ἔξω ἄνθρωπος corpus 
humanum, quasi externa pars homi- 
nis, et opponitur τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ, seu 
animo. Rom. VII, 21. 2 Cor. IV, 
16. ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος 
διαφθείρεται quanquam enim corpus 
nostrum attenuatur per tot calamita- 
tes, sequitur : ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν ἀνωκαινοῦται 
ἡμέρο χαὶ ἡμέρῳ. 

6. ὁ ξξω qui esl remotus ab aliqua 
ve, aliqua re destituitur, nam ἔξω 
apud Grecos sxpe idem valet, quod 
ἄνευ, χωρὶς, Sine, teste Thom. M. p. 
9209. ἐστὶ δὲ τὸ ἔξω ἀντὶ τοῦ χωρὶς, et 
Scholiaste * Thucyd. III, c. 61. V, 26. 
qui per ἄνευ interpretatus est. LLuc?am. 
Prometh. c. 18. καὶ ἔξω φθόνου παντὸς 
ἑστάναι procul ab invidia omni re- 
motos; vid. ad h. 1. interpp. ' Eodem 
modo οἱ £o eater, qui extra domum 
quasi degunt et pafrium, m N. T. 
non solum in universum dicuntur, 
qui ad cetum quendam δὲ societatem 
non pertinent, sed etiam speciatim vel 
plane alieni a religione | Christiana, 
gentiles et. Judei, vel 11, quà nomen 
quidem dederunt religioni Christiane, 
sed non sunt veri Christi sectatores, 
vel denique vwlgus | Christianorum, 
qui non admittitur ad interiorem 
religionis Christiane cognitionem, ex 
usu loquendi philosophorum | Grzco- 
rum, qui discipulos suos in ἐσωτερι- 
κοὺς et' ἐξωτερικοὺς distinguere solebant. 
Marc. IV, 11. ubi οἱ ἔξω opponuntur 
apostolis, qui ad ἐσωτερικοὺς Christi 
discipulos pertinebant. ubi vid. JVer- 
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stenius. 1 Cor. V, 12. 13. ad quem 
locum Schoettgenius in Hor. Hebr. 
et Talmud. docuit, etiam Judzos Gen- 
tiles κατ᾽ ἐξοχὴν vocasse cuuenm. 
Coloss. IV, 5. 1 Thess. IV, 12. 
ἜΞΩΘΕΝ. Adverbium, regens 
genitivum, ab ἐκ, ἐξ, ez, a, de. Significat 

l. extra, extrinsecus, ab exteriore 
parte, foris, et premisso articulo, exter- 
nus, extraneus, pars exterior. Matth. 
XXIII, 25. καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ πο- 
7720/00 purgatis externa poculi. ^ Marc. 
VII, 15. οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου 
nihil est extra hominem ibid.'v. 18. 
Luc. XI, 39. Sic ὁ ἔκτοθεν pro ezter- 
no legitur apud. .Z7eocrit. Idyll. X, 9. 

2. metaphorice : τὸ ἔξωθεν speciem ez- 
lernam, mores externos, morum faciem 
significat. — Matth. XXIII, 28. ἔξωθεν 
μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, h. e. 
simulatis quidem pietatem, seu, quan- 
tum in oculos incurrit, probi videmi- 
ni. Opponitur ibi τὸ ἔσωθεν. 

9. τὸ ἔξωθεν, si opponitur τῷ ἔσωθεν, 
corpus humanum notat. Luc. ΧΙ, 40. 
οὐχ᾽ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποί- 
70; nonne animus pariter ac corpus 
a Deo, auctore suo, originem repe- 
tunt? Interdum τὸ ἔξωθεν ita ponitur, 
ut reddendum sit: guod attinet ad 
corpus, ad externum hominis statum. 
2 Cor. VII, 5. ἔξωθεν μώχαι, quod ad 
externum nostrum. statum  attinebat, 
pugnandum nobis fuit et conflictan- 
dum cum varis malis. 1 Petr. III, 
3. ὁ z£wÜs) κόσμος ornatus mulierum 
externus opponitur v. 4. virtutibus et 
sensibus, quibus animus hominis or- 
nari debet. 

4. ὁ ἔξωθεν alienus a religione Christi- 
ana, qui non pertinet ad coetum Chris- 
&anorum. 1 Tim. III, 7. δεῖ δὲ αὐτὸν 
μαρτυρίαν κωλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἐξωθεν. 

ἜΞΩΘΕ Ω, à, fut. 4s», vel'ERQ' 00, 
fut. cx, 1. proprie: expello, extrudo; 
ejicio, sedibus expello, extermino, ab 
ἐξ et ὠθξω vel ὥθω pello, trudo. Αεἰ. 
VII, 45. ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἔξωσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων 
ἡμῶν in occupatione terre, gentibus 
proprie, quas Deus majorum causa 


᾿Εξζώτερος. 


exterminaverat, vel sedibus suis de- 
| pulerat. Alex. posuerunt pro ΤΙΣ 


expulit, depulit, fugavit, Deut. XIII, 
3. 2 Sam. XIV, 13. 14. et j3ry3, quod 


idem notat, Ps. XXXVI, 12. Jer. 
XLIX, 36. | 

2. impello, propello, et speciatim de 
navigio usurpatur, quod ad littus im- 
pellitur. — Thucyd. LL, c. 90. τὰς o£ ἄλ- 
λας (sc. ναῦς) ἐπικατωλαξόντες ἐξέωσαν 
πρὸς τὴν γῆν ὑποφευγούσας. (Schol. ἐξέ- 
uo) πρὸς τὴν γῆν ὀκέϊλαι ἐποίησαν. ZE- 
lian. V. H. II, 17. Vide Wetstenz 
N. T. T. II, p. 647. seq. Hinc venti, 
quibus naves, a recto cursu abreptze, 
aliorsum propelluntur, ἐξῶσται vocan- 
tur ab Herodoio 11, 113. monente 
Raphelio in Obss. Herodott. ad Act. 
XXVII, 39. Conf. D'Orville ad Cha- 
viton. II, c. 3. p. 263. ed. Lips. Sic 


et legitur in N. T. Act. XXVII, 39. 


εἷς ὃν ἐξουλεύσαντο, εἰ δύναιντο, ἐξῶσαι τὺ 
πλοῖόν in quem destinabant, si fieri 
posset, impellere navem. — Hesych. 
ξξωσον' ἄπωσαι, ἔκξωλλε: Phavor. ἐξω- 
θεῖγαι" ἤτοι ἐχξάλλει καὶ ἐξορίζει. 

ἜΞΩ ΤΕΡΟΣ, «, o» exterior, ex- 
iernus, exiremus. ^ Comparativus ab 
ἔξω, in Superlativo ἐξώτατος. In N. T. 
ter tantum legitur, Matth. VIIL, 12. 
XXII, 18. XXV, 30. ubi formula oxó- 
σὸς τὸ ἐξώτερον proprie quidem Zenebras 
densissimas, deinde vero etiam car- 
cerem infimum et teterrimum omnique 
luce carentem, et ex adjuncto, mise- 
vias gravissimas ac dirissimas siguifi- 
cat. 

'EOPTA'ZQ, fut. άσω, 1. proprie: 
diem festum ago et celebro, ferior, 
versor in celebrandis diebus festis, ab 
ἑορτὴ festum. Alexandrini hac voce 
usi sunt pro 35ry festum celebravit, fe- 


yiatus est. Exod. V, 1. XII, 14. Na- 
hum. I, 15. coll. les. XXX, 39. Xe- 
noph. de Rep. Athen. III, 2. ἑορτάζειν 
ἑορτὰς, pro quo ibid. $. 8. ἑορτὰς ἄγειν 
posuit —JP/utarch. Τ. 11. p. 503. et 
T. V. p. 199. ed. Heiske. 

2. ex adjuncto: Deum colo, non so- 


lum ritibus, sed et mente ac animo, oc- , 


cupor in vero Dei cultu recteque agen- 
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disiudio. Sic semel legitur in N. T. 
1. Cor. V, 8. ὥστε ἑορτάξωμεν jam igitur 
Deum colamus, coll. Ies. LXVI, 23. 
et loco Philonis, quem excitavit Loés- 
ner. in Obss. Philonn. p. 277. Quem 
Grotius ad ἢ. l. illustrandum attulit 
locum TÀucyd. I, c. 70. μήτε ἑορτὴν ἄλ- 
Ao v] ἡγεῖσθαι ἢ τὸ τὰ δέοντω πράττειν, 
plane alienum esse a loco nostro, non 
solum JVasszus ad Thucyd. 1. 1. et A- 
bresch. Dilucidd. Thucyd. Lib. I, c. 
70. p. 66. sed etiam nuper Bauerus 
ad Orationes Thucyd. p. 25. satis su- 
perque docuerunt. De verbo ipso 
ἑορτάζειν ejusque usu apud exteros 
Scriptt. lectu digna habet  Zrmisch. 
Excurs. ad Herodian. Y, 7. 3. p. 885. 
seq. Phawvor. ἑορτάζω" vb ἁπλῶς ἑορτὴν 
ἄγω. 

'"EOPTH,, ἧς, 7, 1. proprie: ut Lat. 
Jféria, vacatio ab opere alicujus rei aut 
persone causa, quemadmodum et de- 
rivatum verbum ξορτάζειν proprie je- 
riari, vacare et cessare ab opere solito 
ac quotidiano significat. Conf. Ir- 
misch. Exc. ad Herodian. 1, ἢ. 8. p. 
886. Jam quia ab opere vacare in- 
terdum solemus in honorem alicujus 
persone aut eventus, factum est, ut 
ἑορτή. / 

2. quemlibet diem festum, Deo ejus- 
que cullui aut memorie insignis bene- 

Jücià dioini destinatum, significaret, 
quo non solum vacamus ob omni opere, 
sed etiam nos hilaritat sobrice damus. 
Luc. IL, 41. τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα feriis 
paschalibus. ib. X XIL, 1. ἡ ἑορτὴ τῶν 
ἀζύμων festum azymorum. Coloss. II, 
16. ἢ & μέρει ἑορτῆς aut, respectu habito 
ad festos dies. 

3. aliquando in specie ita dicitur fes- 
tum paschatos, quod summa cum re- 
ligione ab Judseis agebatur. Matth. 
XXVI, 5. XXVII, 15. κατὰ τὴν ἑορτὴν 
per sacra illa paschalia. Luc. ΧΧΗ͂Ι, 
17. Joh. IV, 45. coll. XILI, 1. ubi 
plene ἡ ἑορτὴ τοῦ πάσχα dicitur. 

4. quandoque omittitur, v. €. Act. | 
IT, 1. τὴν ἡμέρων τῆς πεντηκοστῆς, 80. 0g" 
77, coll. Tob. IL, 1. ἐν τῇ πεντηκοστῇ 
&opr jj. — Phavor. ἑορτή" χρόνος ἱερὸς χατὰ 
νόμους. 


᾿Ἐσαγγελία. 


ἘΠΑΓΓΕΛΙΑ, «6, ἡ 1. proprie: 
annuntiatio, denuntiatio, ab ἐπαγγελ- 
Xu, quod vide, 2 Tim. I, 1. κατ᾽ &t«y- 
γελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ eo con- 
silio, ut hominibus annuntiaret felici» 
tatem per Christum partam. Polyb. 
XXIV, 10. 8. ubi vid. Schweigheu- 
ser. 

2. promissio gratuita et sponte facta. 
Act, XIII, 23. XXIII, 21. προσδεχό- 
queyor τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν.. Vulgatus: 
exspectantes promissum tuum, seu, μέ 
annuas eorum petitis. Galat. IIL, 17. 
18. Ephes. VI, 2. ἐν ἐπαγγελίῳ addita 
hac promissione. 1 Tim. IV, 8. Hebr. 
XI, 9. Ezech. VII, 26. Esther. IV, 
7. Polyb. Hist. XVII, 23. 

3. complementum et eventum promis- 
sionis. Act. XIIL, 32. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς 
εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπ- 
ἀγγελίαν γενομένην et nos vos jam doce- 
mus, promissionem, majoribus nostris 
a Deo factam, nunc eventum habere. 
2 Petr. IIL, 4. ποῦ ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία: 
ubi est promissum hoc eventu com- 
probatum? ib. v. 9. οὐ βραδύνει ὁ Κύριος 
τῆς ἐπαγγελίας non cunctatur Deus in 
promissis suis eventu confirmandis. 

4. per metonymiam: 2/ud psum, 
quod promissum est, res promissa. Luc. 
XXIV, 49. xo i00) ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς ego 
dabo vobis promissa dona Sp. S. Act. 
L 4. IL, 33. Galat. III, 14. Hebr. 
IV, 1. καταλειπομένης ἐπαγγελίας cum 

futurum adhue sit bonum illud a Deo 
| promissum. ibid. VL, 12. κληρονομούν- 
τῶν τὰς ἐπαγγελίας qui consequuti sunt 
bona, ipsis a Deo promissa. ib. X, 36. 
| κομίσησθε σὴν ἐπαγγελίαν praemii loco 
| reportabitis ^ promissam felicitatem. 
| Hesych. ἐπαγγελία" ὑπόσχεσις καὶ ἐπάγ- 
γελμα- í 
| — 'RIIAITE'AAD, fut. cà. Verbum 
| πολύσημον apud Grecos, de quo bene 
| et eleganter exposuit Taylor ad De- 
| mosthenem TT. II, p. 315. 
| l. proprie : nuno, annuntio, denun- 
| 010, 1. q. ἀναγγέλλω, ex. ἐπὶ et ἀγγέλλω 
T nuntio, quod est ab ἄγγελος. — Hero- 
| dian. I, 6. 24. ἐπαγγέλλει τὴν ἔξοδον, 
| übi vid. Zrmisch. 


| 
| 
: 


| 
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᾿Ἐσάγγελμια. 


2. impero, jubeo. Hesych. ἐπαγγέλ- 
λωσιν" κελεύσωσιν —— ἐπαγγέλλῃ" κελεύεις. 
Xenoph. Cyrop. VIL, 4. 1. Thucyd. 
III, c. 16. 

9. peto, vogo. Suid. ἐπαγγέλλεται" 
παρακαλεῖ, ἀξιοῖ, Demosthen. p. 1122. 
ed. Reiske. 

4. Medium ἐπαγγέλλομαι aliquid in 
me prestandum suscipio, promitto, 
polliceor, spondeo, fidem do. Marc. 
XIV, 11. xoi ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύ- 
ριον δοῦναι et ei certam pecunie summam 
spondebant. Act. VII, 5. Rom. IV, 
2]. Galat. IIL, 19. Tit. I, 2. Hebr. 
VI, 123. X, 23. XI, 11. XII, 26. Ja- 
cob. I, 12. II, 5. 2 Petr. IL, 19. 1 
Joh. IL, 25. Sirac. XX, 23. 2 Macc. 
IV, 27. Conf. Demosthenis Orat. περὶ 
Mi ap MGE T. II, p. 131. ed. Tay- 
Or. 

.5. profiteor, et dicitur inprimis de 
215, qui aliquam artem et disciplinam 
profitentur ; interdum etiam malo sen- 
su de 275, qu? se aliquid habere, scire, 
aut fecisse jactant. 1 "Tim. II, 10. 9 
πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις ϑεοσέξειαν 
ut feminas decet, qus pietatem pro- 
fitentur. ibid. VI, 21. ἥν (sc. γνῶσιν) 
τινες ἐπαγγελλόμενοι quam quidam jac- 
tantes, coll. Sirac. III, 26. γνώσεως δὲ 
ἀμοιρῶν μὴ ἐπαγγελοῦ scientia autem 
destitutus, eam ne jactes. et Sap. II, 
13. Aristot. Ethic. X, c. 10. τῶν δὲ 
συφιστῶν oi ἐπαγγελλόμενοι, DDemosthen. 
p. 938. ed. Reiske : καὶ γὰρ ταῦτα δει- 
νὸς εἶναι ἐπαγγέλλεται. Diog. Laert. 
Procm. s. 12. ὁ ταύτην, sc. σοφίαν, ἐπ- 
ἀγγελλόμενος. Xenoph. Mem. I, 2. 7. 
ἀρετὴν ἐπαγγελλόμενος. Eodem modo 
promittere apud Latinos pro profitert 
apud Horatzum IL, Ep. 1. v. 116. 

'EIILA'TTEAMA, aros, τὸ, 1. promis- 
820, ab ἐπαγγέλλω, quod vide. 2 Petr. 
III, 13. κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ προσ- 
δοκῶμεν secundum promissionem ipsius 
exspectamus. dte 

2. res promissa, promissum, per me- 
tonymiam. 2 Petr. 1, 4. à/ àv τὰ τήμιω 
ἡμῖν καὶ μέγιστα ἐπαγγέλματα δεδώρηται 
qua nobis przstantissima bona con- 
cessa sunt. Saepius non legitur in N. 


᾿Εσάγω. 


"EIIA'TO, fut, ἄξω, 1. proprie : 2z- 
duco, adduco, infero, accerso, àmmitto, 
et est vocabulum proprium, si de sup- 
pliciis immittendis agitur, ab ἐπὶ et ἄγω 
duco. Hesych. ἐπάγει" ἐπιφέρει. — Bic 
legitur in N. T. 2 Petr. IL, 5. x«z«- 
χλυσμὸν κόσμῳ ἀσεξῶν ἐπάξας mundo im- 

iorum inducens diluvium. Genes. 
L, 17. ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν, ὕδωρ 
ἐπὶ γῆν, ubi Hebr. q*377 respondet. 


ZElian. V. H. XIII, 24. 

2. metaphorice: concilio, contraho, 
et fere in. malam partem de poenis et 
calamitatibus usurpatur, quas sibi ali- 
quis sua culpa conciliat. 2 Petr. II, 
1. ἐπάγοντες ἑαυτοῖς TO IV ἀπώλειαν ac- 
celerantes sibi supplicia et poenas. Eo- 
dem sensu ἐπάγω usurpatur non solum 
in vers. Alex. Genes. XX, 9. ὅτι ἐσή- 
γαγες ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου 
ἁμαρτίαν μεγάλην. — Levit. XXII, 16. 
sed etiam apud Demosthenem p. 424. 
ed. Reiske : ἐπάγοντες ἑαυτοῖς αὐθαίρετον 
δουλείαν. , 

8. ἐπάγω ἐπὶ τινὰ τὶ ἐπιριέο alicui ali- 
quid, culpam conjicio, seu confero in 
aliquem, tribuo. Sic exstat Act. V, 
28. x«i βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ 
αἵμοω τοῦ ἀνθρώπου τούτου et, vultis in nos 
transferre crimen  cedis istius viri, 
seu, nos reos cedis peragere. Sa- 
pius non legitur in N. T. Non igno- 
rant vero hunc elegantem verbi ἐπά- 
ys» usum Scriptores Greci prestan- 
tissimi, v. c. Demosthenes p. 548. edit. 
Reiske : τοιοῦτο xoxb» x«l τηλικοῦτον 
ἀδίκως ἐπάγει τῷ, h. e. efficit, ut insons 
pro auctore tanti facinoris habeatur. 
lbid. p. 550. 22. Dionys. Hal. Ant. 
VII, 5. 2. 

"EHAT'ONIZOMALE, fut. ícopou, 1. 
proprie: decerto ob aliquid, summo 
studio et contentione certo, omnes vires 
certamini impendo ab ἐπὶ et ἀγωνίζο- 
po) certo. — Construitur cum dativo, 
vi prepositionis. P/utarch. T. I. p. 
259. ev T. III. p. 200. ed. Heise. 

2. metaphorice: omn? studio et dili- 
gentia in aliqua re defendenda versor, 
constans sum et perseoero. | Sic semel 
legitur in N. T. Jud. v. 9. ἐπαγωνίζεσθαι 
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σῇ ἅπαξ παραδουθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει, 
h. e. ut constantes maneatis nee ani- 
mum abjiciatis in calamitatibus, pro 
religione Christiana subeundis, eam- 
que omni studio contra falsos doctores 
defendatis et tueamini. | GZcumenius 


ad h.l. σαρακαλεῖ αὐτοὺς ἀγωνίζεσθαι καὶ. 


ἐμμένειν τῇ παραδοθείσῃ αὐτοῖς πίστει. Ἐ- 
tym. M. ἐπαγωνιεῖται" φιλονεικήσει, προσ- 


καρτερήσει. ἐκ τοῦ ἐπαγωνίζω. Hesych. 
ἐπαγωνιεῖται" φιλονεικεῖ, Confer JWei- 


stenii .N, T. T. II. p. 788. 
"EIIAOPOU ZO, fut. οἴσω, congrego 
alios, congero aliquid, ex ἐπὶ et ἀθροίξω 
cogo, congero, quod est ab ἀθρόος con- 
Jfertus, coacervatus, et apud Seriptt. 
exteros usurpatur fere semper de con- 
scriptione et collectione militum, v. c. 
Herodian. 111,1. 6. và δὲ λοιπὸν στρα- 
σιωτικὸν ἤθροιξεν ἐκ τῶν ἐκεῖ στρωτοπέδων. 
ZElian. V. H. XIIL, 3. ἀθροίσας γὰρ 
ἑδδομήκοντα μυριάδας ἐπὶ τοὺς “Ἑλληνας. 
Medium ἐπαθροίξομοι me congrego, i. e. 
concurro, convento, confluo, semel oc- 
currit in N. T. Luc. XI, 29. τῶν δὲ 
ὄχλων ἐπαθροιζομένων, ubi. Vulgatus ha- 
bet: turbis autem concurrentibus, nec 
differt a simplici ὠϑροίξομαι, quod in 
eadem significatione reperitur apud 
AElian. V. H. II, 1. et Herodian. 111, 
4. ll. ὅπερ ἔκ τε τῶν περικειμένων πόλεων 
xai ἀγρῶν ἤθροιστο, ut adeo vana sit 
eorum opinio, qui Lucam l. 1. empha- 
seos gratia verbum compositum éza- 
θροίξομαι adhibuisse dicunt, ut nempe 


indicaret, ingentem  confluxisse mul- 


titudinem hominum, qui se coacerva- 
verint et condensarint. — Plutarch. T. 
V. Opp. p. 579. ed. Reiske. | 

"EHAINETOS, οὐ, ὁ, vel 'EIHAI- 
NETO'Z, οὔ, ὁ, Epeneius. Nomen 
proprium viri, origine Grecum, idem 
quod /audabilis, laudatus, laude dig- 
nus, ab ἐπαινέω laudo, respondens He- 


braico 3371» et 5573577 Ezech. XXVI, 


17. Fuit primus, qui inter Asiz pro- 
consularis incolas religionem — Chris- 
tianam susceperat, laudatus ideo a 
Paulo, Rom. XVI, 5. ἀσπάσασθε ᾽᾿Ἐπαί- 
voy (variant codices, quorum quidam 
legunt ᾿Επαινετὸν cum accentu in ultima 
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syllaba. ^ Sed rectius scribi. videtur 
᾿Ἑπαίνετον, si fides habenda est. Eusta- 
thio ad Homer. Il. β΄. p. 291. scriben- 
ti: ᾿Επαινετὸς τὸ ἐπίθετον, καὶ ' Ἐπαίνετος, 
κύριον.) τὸν ἀγαπητόν μου ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ 
τῆς ᾿Αχαΐας εἰς Χριστό. Scpius non 
commemoratur in N. T. 

"EH AINE'O, à, fut. 460, laudo, pro- 


-&o, celebro, ab ἔπαινος, quod vide. Luc. 


XVI, 8. x«l ἐπήνεσεν ὁ Ἰζύριος τὸν oixo- 
γόμον τῆς ἀδικίας, ubi ἐπήνεσεν est e vita 
communi illustrandum οὐ reddendum: 
mirabatur ejus calliditatem, non pote- 
rat ei denegare laudem calliditatis. 
Rom. XV, 11. καὶ ἐπαινέσατε αὐτὸν πάν- 
σες οἱ λαοὶ et celebrate majestatem di- 
vinam omnes populi. 1 Cor. XI, 2. 
22. Formula οὐ ἐπαινεῖν, que 1 Cor. 
XI, 17. 22. legitur, per μείωσιν vitu- 
gperare, admodum carpere significat. 
Sepius non legitur in N. T. Suid. 
ἐπήνει" εὐμενῶς ἐδέχετο, συγκατετίθετο, I- 
dem: ἐπαινέσας" ὑποδεξάμενος εὐχαρίστως. 
Conf. Perizon.ad Ζπαη. V. H. XIV, 
2. qui multis exemplis docuit, ἐπαινεῖ 
apud Grecos etiam. gratias agere sig- 
nificare. Notionem approband? con- 
firmat locus T'Aucyd. IV. 65. ἐποαινε- 
σάντων αὐτῶν ἐποιοῦντο τὴν ὁμολογίαν. 
ἜΠΑΙΝΟΣ, ov, ὃ, 1. laus, celebra- 
tio. 2. Cor. VIII, 18. οὗ ὁ ἔπαινος ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν 
nobilis et laudatissimus doctor religionis 
Christiane inter omnes coctus Chris- 
tianos. Ephes. 1, 12. εἰς ἔπαινον τῆς 
δόξης αὐτοῦ, sc. Θεοῦ, quam ob rem lau- 
danda et celebranda est a nobis summa 
Dei benignitas. ibid. v. 6. et 14. Phi- 
lipp. I, 11. εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ. 
2. per metonymiam effectus pro cau- 
sa: 765, qu& laudem meretur, lauda- 
bilis, quce laudem et bonam famam ac 
existimationem conciliat. Philipp. IV, 
8. εἴ τις ἔπαινος. quidquid laudabile est. 
3. remuneratio, in utramque partem. 
1 Cor. IV, 5. καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσε- 
ται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ tunc quilibet 
justam remunerationem factorum suo- 
rum reportabit. 
^. speciatim : premium "virtutis et 
recte factorum. | Rom. IL, 29. οὗ ὁ 
ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
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talis certissime a Deo afficietur pre- 
miis. ibid. XIII, 3. τὸ ἀγαθὸν ποίει καὶ 
ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς, sc. ἐξουσίας, ubi 
sermo est de magistratibus, qui ad id 
constituti sunt, ut premiis ornent cives, 
legibus obsequium prestantes. Eodem 
modo voce ἐπαινέω usus est Xenophon 
in CEconom. IX, 14. οἵτινες ἐπισχο- 
ποῦντες τὸν μὲν ποιοῦντα τὼ νόμιμα ἐπαι- 
νοῦσιν, ubi ἐπαινεῖν opponitur σῷ ζημιοῦν. 
1 Petr. I, 7. II, 14. ubi ei ἐχδίχκησις 
opponitur. Sspius non legitur in N. 
T. Etiam in psephismatibus Grzco- 
rum sspe occurrit ézouye?» pro. praemiis 


afficere. | n 


"EIIAT PO, fut. ἀρῶ, 1. attollo, ele- 
v0, €rigo, ex ἐπὶ οἱ αἴρω tollo. | Suid. 
ἐπαίρω" ὑψῶ. — Act. XXVIL, 40. καὶ 
ἐπάραντες τὸν ἀρτέμονα τῇ πνεούσῃ et 
sublato et erecto ad venti flatum arte- 
mone. Zucian. Ver. Hist. Il, 38. - 
Plutarch. Thes. 9. E. Passivum ἐπαΐ- 
gotuou sursum vel n. altum tollor, ele- 
vor, attollor. Act. I, 9. xo! ταῦτα 
εἰπὼν βλεπόντων αὐτὸν ἐπήρθη his dictis 
in eorum conspectu in altum sublatus 
est, 1. q. Luc. XXIV, 51. ἀνεφέρετο εἰς 
τὸν οὐρανόν. Huc pertinent etiam for- 
mule sequentes, in N. T. haud raro 
obvig: a) ἐπαίρειν ὀφθωλμοὺς attollere 
oculos, quam παρελκόντως adjiciunt 
Scriptt. N. T. quum quempiam quip- 
piam vidisse dicere instituunt, v. c. 
Matth. XVII, 8. ἐπάραντες δὲ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτῶν, οὐδένα εἶδον. Luc. 


XVI, 23. Joh. IV, 35. VI, 5. coll. 


1 Macc. IV, 12. καὶ ἦραν οἱ ἀλλόφυλοι 


σοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν καὶ εἶδον more 
Hebraeorum, v. c. Gen. XXII, 4. 
an vry^ns NU Dan. X,.5. 
1 Paral. XXI, 16. Sunt tamen loca 
N. T. in quibus hec formula sque 
ac apud exteros Scriptores expri- 
menda est in versione, v. c. Luc. VI, 
20. καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὑτοῦ εἰς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, ἔλεγε et 
discipulos suos ita affatus est. ibid. 
XVIII, 18. οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι mne oculos 
quidem ad colum tollere ausus est: 
ubi respondet formule Hebraice 


"Egan, 


129 τιν 2 Sam. IL, 22. Job. XI, 


15. B) ἐπαίρειν τὰς χείρας attollere, 
seu elevare e£ expandere manus meta- 
phorice ponitur pro preces facere. 
Judsi enim ad celum sublatis et ex- 
pansis manibus preces facere solebant. 
Ps. CXLI, 2. Luc. XXIV, 50. 
καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὑτοῦ εὐλόγησεν 
αὐτοὺς et sublatis manibus ad Deum 
preces faciens, iis bene precatus est. 
1 Tim. II, 8. ἐπαίροντως χεῖροις ὑσίους 
sanctas et nullis sceleribus contami- 
natas preces facere. Confer Ad. He- 
chenbergii D. de «ειραρσίῳ oran- 
tium in Ej. Exercitatt. in N. T. p. 
145. y) ἐπαίρειν κεφωλὴν, qua proprie 
quidem est caput in altum tollere, 
vultum erigere, i.q. ἀνακύπτειν, sed 
deinde sque ac ἀναχύστειν metapho- 
rice de 275 usurpatur, quorum animi 
moerore dejecti spe leetioris fortune 
eriguntur, v. c. Luc. XXI, 28. ἐπά- 
purs τὰς κεφαλὰς ὑμῶν. Cf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 133. 0) ἐπαίρειν τὴν 
φωνὴν tollere vocem, intendere, plane, 
ut nos: geíne Sstínme erfeben £o raise 
ihe voice, pro: mit stather Stimme 
sprechen Zo speak in a louder tone. 
Philostrat. Vit. Apollon. V. c. 33. 
σὴν φωνὴν ἐπάρας, παρ᾽ ὃ εἰώθει, ἔφη. 
Demosthenes de Corona p. 322. fin. 
ed. Reiske: ἀλλ᾽ ἐπάρας τὴν φωνὴν καὶ 
γεγηθὼς xai λαρυγγίξζων. Eodem sensu 
reperitur etiam in N. T. Luc. XI, 
27. ἐπάρασά, τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου. 
Act. XIV, 11. XXII, 22. Sed in 
loco Act. II, 14. ubi legitur ἐπῆρε τὴν 
φωνὴν αὑτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς, quia 
premittitur verbo ἀποφθέγγεσθαι, pleo- 
nastice posita formula videtur ad imi- 
tationem formule Hebraice wi 


5p Judd. IX, 7. XXI, 2. 


3. Medium ἐπαίρεσθαι, sc. τῷ φρονή- 
uui, efferri animo, superbire, fastuo- 
sum esse et fastu 2nflatum insolentius 
se gerere. Suid. ἐπαίρεσθαι" τὸ φυσοῦσ- 
Seu. 2 Cor. X, 5. ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ qui fastu inflati oppo- 
nunt se propagationi religionis Chris- 
uanz. ibid. XI, 20. εἴ eig ἐπαίρεται. 
Alex. Prov. III, 5. ἐπὶ τῇ σῇ σοφίᾳ μὴ 
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ἐπαίρου. Xenoph. Mem. III, 5. 4. 
ἐπῆρται τὸ φρόνημα. Polyb. 1, 20. ἐπαί- 
ρεσθαι τῇ διανοίᾳ, ΖΕ απ. V. H. VIII, 
15. ἐπαρθεὶς τῇ εὐπραγίῳ. Μιάς WWet- 
steni? Ν. T. T. II. p. 208. 

"EIIAIZXY'NOMAL, pudet me, eru- 
besco, pudefio, iynominiosum mihi ali- 
quid duco, ex ἐπὶ et αἰσχύνομαι pude- 
Jio. Construitur apud Grecos plerum- 
que cum dativo, v. c. apud Herodot. 
IX, 185. Plutarch. T. IX. pag. 408. 
ed. Keiske. sed in N. T. vel cum ac- 
cusativo rel, cujus aliquem pudet, vel 
cum praepositione: ἐπί. Interdum e- 
tiam sequitur infinitivus. Quanquam 
vero generatim pudoris notionem in- 
volvit, non una tamen et eadem ra- 
tione in N. T. usurpatur, sed fere 
semper adjunctam habet notionem, 
subterfugere, subtrahere. se alicui, 
quod facere solent quos pudet. Marc. 
VIII, 38. ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ με καὶ 
σοὺς ἐμοὺς λόγους — —— καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν, coll. 
Luc. IX, 26. qui enim pudore suffusus 
me meamque doctrinam repudiaverit, 
eamque palam profiteri detrectaverit, 
hunc nec filius hominis pro suo sec- 
tatore agnoscet et felicitate zterna or- 
nabit. Rom. 1, 16. οὐ γὰρ ἐπαισχύ- 
νοι Tb εὐωγγέλιον τοῦ Θεοῦ evangelii, 
doctrine — Christiang — predicationem 
summo honori mihi duco. ib. VI, 21. 
ἐφ᾽ oig νῦν ἐπαισχύνεσθε quorum nunc 
vos jure pudet. 2 Tim. 1, 8. μὴ οὖν 
ἐπαισχυνθῆς τὸ μαρτύριον τοῦ ἹΚυρίου ἡμῶν 
ne muneris doctoris Christiani tibi 
demandati partes deseras. ib. v. 12. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομιαι sed non subtraho 
me his malis. ib. v. 16. καὶ τὴν ἅλυσίν 
μου 00x ἐπῃσχύνθη me vinctum nun- | 
quam deserut. Hebr. IL, 11. οὐκ 
ἐπαισχύνεται non infra suam dignita- 
tem habet. ib. XI, 16. Sepius non 
legitur in N. T. 

"EIIAITE Q, ὦ, fut. 469, 1. proprie : 
insuper rogo, post aliud peto, ex ἐπὶ 
et airíw peto, etiam rogo, peto simm- 
pliciter. — — 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν stipem peto, mendico. 
Sic semel legitur in N. T. Luc. XVI, 


9. ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι Stipem rogare 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
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᾿Ἐχακολουθέω. 


infra meam dignitatem habeo. - Eo- 
dem sensu usi sunt. hac voce Alexan- 


drini Ps. CIX, 10. pro Hebr. γεν. 


ἘΠΑΚΟΛΟΥΘΕΏΩ, 2, fut. ήσω, 1. 
proprie: pedibus sequor eum, qui 
preacedit, sequor, subsequor, ex ἐπὶ et 
ἀκχολουθέω, quod idem significat. —.P/u- 
tarch. 'T. I. p. 65. et 80. ed. Reiske. 

2. metaphorice: £empore: sum poste- 
vior. 1 'lTim. V, 24. τισὶ δὲ καὶ ἐπα- 
κολουθοῦσιν, Sc. ἁμαρτίαι, aliorum pec- 
cata sunt obscuriora et tantum suc- 
cessu temporis et longo usu cognos- 
cuntur et deteguntur. Conf. infra 
ad προάγω. 

3. conjunctus sum cum aliquo quo- 
cunque modo, subsequor, comütor. 
Marc. XVI, 20. διὰ τῶν ἐπακολουθούν- 
τῶν σημείων miraculis, qus eorum 
doctrinam comitari solebant. Syrus: 


eoci EDI 120 2}5 per signa que 
y Po 


fecerunt. 

4. àmitor, sequor exemplum alicujus, 
preceptis alicujus obedientiam presto. 
Polyb. VII, 14. 3. Hinc ἐπακολουθεῖν 
ἤχνεσί σινος vestigia alicujus premere, 
h. e. imitari. 1 Petr. II, 21. iw 
ὑπολιμπάνων ὑπογραμιμὸν, ἵνα ἐποκολου- 
θήσητε τοῖς ἤχνεσιν αὐτοῦ qui reliquit 
vobis exemplar ad imitandum propo- 
situm, ut  insistatis vestigiis ejus, 
seu, ut ejus vitam imitando expri- 
matis. 

5. operam do, studeo. 1 Tim. V, 
10. εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησε et 
omnis , virtutis Christiane — studiosa 
fuerit. Ssmpius non legitur in N. T. 

᾿ΕΠΑΚΟΥΏ, fut. οὐσω, 1. proprie: 
audio, ausculto. Demosthen.p. 1142. 
ed. Reiske : ἐπακούοντες τῶν λεγομένων. 

2. obtempero. — Thucyd. 1, c. 82. ἣν 
μὲν ἐπακούσωσι τὶ τῶν πρεσδευομένων ἡἧ- 
ὠμῶν. 

3. exaudio, obtempero, annuo ali- 
cujus precibus. ex ἐπὶ et ἀχούω.  Se- 
mel legitur in N. T. 2 Cor. VI, 2. 
καιρῷ «δεκτῷ ἐπήκουσά σε hoc tempore 
leto et fausto exaudio te. 2. Paral. 
XXX, 20. ἐπήκουσε Κύριος τῷ 'Edexía. 

Vor. I. 


625 


᾿Ἔσάναγκες. 


Lucian. Timon. 94. ἐπακούσας τῶν εὖ- 
χῶν. Polyb. V, 102. 7. 

'EIIAKPOA'OMAI, ὥμαι, audio, 
nec differt a. simplici ἀκχροάομαι. Semel 
legitur in. N. T. Act. XVI, 25. ἐπη- 
κροῶντο ὃς αὐτῶν οἱ δέσμιοι audientibus 
eos reliquis captivis. Hine substan- 
tivum ἐπακρύασις auscultatio, quod le- 
gitur apud Alex. 1 Sam. XV, 22. 
pro 2»jpi. 

"EILA'N. Particula conjunctiva, post- 
quam, si significans et tantum de £em- 
pore usurpatur. Conflatam esse ex 
ἐπὶ et ἂν vel ἐὼν, clare docet locus 
Homeri Yiad. ζ΄, v. 412. ubi ἐπεὶ ἂν 
divisim legitur in eadem significatione. 
Construitur fere- scmper cum con- 
junctivo ob vim particule dw, seu 
ἐὰν, cum qua composita est. In N. T. 
ter legitur. Matth. II, 8. ἐπὰν δὲ sv- 
ers quem si inveneritis. Luc. XI, 22. 
ἐπὰν ὃὲ νικήσῃ αὐτὸν si eum vicerit. 
ibid. v. 34. ἐπὰν δὲ πονηρὸς 7 sin vitiatus 
fuerit. ^ Ceterum observandum est, 
pro ἐπὰν lonice sepe poni ἐπὴν, v. c. 
apud Zomer. lliad. α΄. 168. nam 
lones solent pro. ἂν seu ἐὰν ponere ἦν. 
T'hom. M. p. 332. ἐπὰν καὶ ἐπειδὰν εὕ- 

'gnrou, ἐπὶ πλέον δὲ τὸ ἐπειδάν. Πλάτων 
ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν πολιτειῶν" ἐπὰν ἀνανεώ- 
σωμῶι τὸν Θρασυμάχου λόγον. Conf. 
Gregor. de Dial. p. 219. 


"EIIA'NATKEZ. Adverbium, 7165 
cesse, vecessario, conflatum ex £z et 
ἀνάγκη necessitas, quod apud Grzecos 
sat sepe occurrit, v. c. apud Demos- 
dihenem p. 706. edit. Reiske. ZElian. 
Hist. Anim. IX, c. 1. et aliis in locis, 
quz collegerunt Palazretus (in Obss. 
Crit. p. 310.) et Kypkius (Obss. 
Sacr. T. II. p. 75.) Cum articulo 
adjective sumitur ex more (QGreco- 
rum et significat: quod .necessartum 
est, quod jure postulari potest, τὸ ἐπ᾽ 
ἀνάγκης 0. — Sic semel legitur in N. T. 
Act. XV, 28. σλὴν τῶν ἐπάναγκες τούτων 
preter ea, qua visa sunt jure a vobis 
postulanda; ubi tamen Sa/masius de 
Jéenore trapezitico p. 440. legendum 
esse ἐπ᾿ ἀνάγκης contendit, quod me- 


Rr 


᾿Επανάγω. 


rito refatant Abreschius et Wolfius in 
annotatt. ad h.l.  PAavor. ἐπ᾿ ἀνάγ- 
κῆς ἔχω" ἀντὶ τοῦ ἀνάγκην ἔχω. 

"EIIANA' TO, fut. άξω, 1. proprie: 
reduco, retrorsum ago, sursum duco, 
proveho in altum, et speciatim vel 
simpliciter positum, vel addito sub- 
stantivo ναῦς, provehere, seu subducere 
navem in altum mare, i. q.. ἀναπλέω, 
ex ἐπὶ et ἀνάγω sursum duco, veho, 
perduco, reduco. Sic legitur in N. T. 
Luc. V, 3. ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, sc. ναῦν, rogavit 
eum, ut a terra proveheret paululum 
novem. ib. v. 4. ἐπανάγαγε εἰς τὸ βά- 
(oz. 2 Macc. XII, 4. ἐπαναχθέντας αὖ- 
τοὺς ἐξύθισων. Xenoph. Hist. Gr. VI, 
2. 16. Plutarch. 'T. VIII. p. 747. 
3. ed. Rezske. 

2. subintellecto ἑαυτὸν, me quasi re- 
irorsum ago, redeo, revertor. Matth. 
XXI, 18. ἐπανάγων sig τὴν πόλιν cum 
rediret in urbem, seu Hierosolymam. 
Sirac. XXVL, 23. ἐπανάγων ἀπὺ δικαιο- 
σύνης ἐπὶ ἁμαρτίαν. 2 Macc. IX, 21. 
ἐπανάγων ἐκ τῶν περὶ τὴν ἹΠερσίδα τόπων. 
Xenoph. Cyrop. IV, 1. 2. Plutarch. 
T. VI. p. 21. et 455. ed. Reiske. 

'EIIANAMIMNH' ZKQ, fut. μνήσω, 
in memoriam revoco, commonefaücio, 
ex ἐπὶ et ἀνωαμιμνήσκω in mentem re- 
voco. Legitur semel in N. T. Rom. 
XV, 15. ὡς ἐπαναμιμνήσχων ὑμᾶς in 
mentem revocans, quse sunt vobis 
notissima. | Demosthenes p. 74. ed. 
Reiske: καίπερ ἀκριξῶς εἰδότο, ἕκώστον 
ὑμῶν ἐπαναμνῆσαι βούλομαι. 

'EIIANAIIAT'O, fut. αὐσω, requies- 
cere facio, do requiem, ex ἐπὶ et 
ἀναπαύω, quod idem significat. Me- 
dium ἐπανωπαύομαι, 

l. proprie: requiesco, quiesco, ve- 
sideo. Respondet in vers. Alex. Hebr. 
1v» nixus, innixus est, 2 Regg. VII, 


2. 17. Ezech. XXIX, 7. Eustath. 
pref. Il. p. 1, 20. 

2. metaphorice: vim habeo, vim 
meam exsero, ratus sum, contingo 
alicui, eoentum habeo ; respondet vero 
nostro $e&íeiben £o succeed. Luc. X, 


6. ἐπαναπαύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ἡμῶν 
o 
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eventum habebunt vestra bona vota, 
seu, vere continget illi salus, quam 
apprecati estis.  Karior est hsc πο- 
tio, illustranda fortasse e locis Num. 
XL, 25. 26. et 2 Regg. IL, 15. éreva- 
πέπαυται Tb πνεῦμα ᾿Ηλιοὺ ἐπὶ ᾿Ἑλισσαιξ, 
ubi ἐπαναπούεσθαι, ut Hebraicum r3; 


nihil aliud, quam vm suam ezserere, 
significare potest. 

9. acquiesco in aliqua. re, glorior, 
inmilor, confido.  Siclegitur in N. T. 
Rom. II, 17. ἐπαναπαύῃ τῷ νόμῳ lege 
Mosaica gloriaris; nami in. sequentibus 
per καυχᾶσθαι explicatur, coll. Mieha 
ΠΙ, 11. 33yy» mm 5»y) Alex. 
καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπανεπαύοντο. In 


vers, Alex. Hebraico up respondet, 


quod ab Alexandrinis mox per éz- 
αναπαύεσθαι, v. c. Ezech. XXIX, 7. 
mox per πεποιθέναι vertitur, 2 Paral. 
XVI, 7. Adde 1 Macc. VIII, 12. 
Herodian. IL, 1. 3. — Arrian. Epict. 
I, 9. 
'"EIIANE'PXOMAI, fut. ἐλεύσομαι, 
aor. 2. ἐπανῆλθον, redeo, revertor, ex 


ἐπὶ et ἀνέρχομαι, quod idem significat. 


Luc. X, 35. ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με in 
reditu meo. ibid. XIX, 15. ἐν τῷ éz- 
ανελθεῖν αὐτὸν cum rediisset ille. 86- 
pius non legitur in N. T. Alex. pro 
ἘΦ Gen. L, 56. Levit. XXV, 19. 
posuerunt. Plutarch. 'T. VIII. p. 51. 
ed. Reiske. 

'EIIANIXTHMI, proprie quidem 
est: excito, erigo, surgere fücio, sed 
sepe etiam valet idem, quod medium 
ἐπανίσταμοι, surgo, insurgo, v. c. apud 
Andocidem Orat. de Mysteriis p. 22]. 
καὶ ἐάν τις τυραννεῖν ἐπαναστῇ. In N. T. 
tantum in forma media occurrit, ubi 
ἐπανίστασθαι ἐπί τινα hostiliter aliquem 
invadere et aggredi, oppugnare signi- 
ficat, et speciatim. de 27s usurpatur, 
qui nulla lacessiti injuria. contra ali- 
quem insurgunt et eum hostiliter per- 
sequuntur, et ita differt. ab ἀφίσταμαι, 
ut clarissime | docet locus Z'ucyd. 
III, 39. ἐπανέστησαν μᾶλλον ἢ ἀπέστησαν, 
ad quem locum Schol. ἀπόστασίς ἐστιν, 
ὅταν τινὲς κακῶς πάσχοντες ἀποστῶσιν. 
ἐπανάστασις δὲ, ὅταν τινὲς τιμώμενοι καὶ 
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᾿Εσανόρϑωσις. 


μηδὲν ἀδικούμενοι στασιάσωσι καὶ ἐρθρεύω- 
σι τοῖς μηδὲν ἀδιχήσασι. — Confer. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 3972. Matth. 
X, 2]. ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς 
insurgent liberi adversus parentes. 
(Wakefield in "Silva Critica P. 11. p. 
24. existimat, Matthaum ἢ. l. pariter 
ac XII, 41. respexisse morem bene 


. notum causidicis, hominum scilicet e 


sedibus assurgentium, ut testimonium 
perhibeant in causa forensi coram ju- 
dice.) Marc. XIII, 12. Sepius non 
legitur in N. T. Deut. XIX, 11. εἴ 
vig ἐπαναστῇ ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον. 
Ps. III, 1. Micha VII, 6. Herodot. 
I, 89. Plutarch. (T. VIII. p. 318. 
ed. Reiske. 

"EIIANO'POOZIZ, swc, 7, 1. pro- 
prie: correctio ejus quod incurvatum 
es, et v. c. de artubus depravatis, 
pravis arbusculis et stirpibus incurvis, 
que corriguntur, dicitur, ex ἐπὶ et 
ἀνορθύω, quod vide. 

2. ommis restitutio in integrum et 
meliorem statum, et mox, ut v. c. 
apud Polybium, de damm? repara- 
ione, mox de correciione erroris et 
Jalsce opinionis, mox denique de emen- 
datione "ite morumque, wel addita 
voce βίου, vel simpliciter positum, ut 
apud Polybium 1, 35. Arrian. E- 
pict. III, 21. et Xenoph. Epist. I, 
5. usurpatur. In N. T. semel legitur 
2 Tim. III, 16. πρὸς ἐπανόρθωσιν ad 
alios emendandos; ad quem locum 
T'heodoret. παρακαλεῖ γὰρ καὶ τοὺς 
παρατραπέντας ἐπανελθεῖν εἰς τὴν εὐθεῖαν 
ὁδόν. Legitur preterea 1 Macc. XIV, 
34. .3 Esdr. VIII, 54. Demosthen. 
p. 707. edit. Reiske: ἐπανόρθωσις τῶν 
νόμων. Joseph. A. J. ΧΙ. c. 5. p. 
563. ed. Haverc. ἐπανόρθωσις τῶν περὶ 
τὸ πολίτευμα, παρανομηθέντων. — Verbum 
ὀπανορθόω legitur apud ZE/an. V. H. 
III, 17. JPiutarch. de educ. puer. 
IV, 8. (φαυλότητα ἐπανορθοῖ διδωχή.) 
et apud Demosthenem passim. 

'EIIA'NO. Adverbium, regens ge- 
nitüjivum, ex ἐπὶ et ἄνω sursum, et va- 
rie usurpatur. 

1. est adverbium loci et significat : 
supra, super. Matth. 1I, 9. ἐπάνω οὗ 
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᾿Ἔσαρκεω. 


ἦν τὸ παιδίον super eam domum, ubi 
erat infans. ib. V, 14. σόλις ἐπάνω 
ὄρους κειμένη urbs super monte posita. 
ib XXL 7. XXIII, 18. 920. 22. 
XXVII, 37. XXVIII, 2. Apoc. VI, 
8. XX, 3. Sine casu legitur Luc. 
XI, 44. 
2. ad latus, juxta, ad imitationem 


Hebr. ὃν Gen. XVIII, 2. Ezech. 
XXV, 9. Dan. XII, 6. 7. Luc. IV, 


929. xai ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς et lateri 
ejus adstans, aut juxta caput ejus (i. 4. 
ὑπὲρ κεφαλῆς apud Homer. Odyss. δ΄. 
v. 802.) ex sententia Er. Schmidii, 
qui per ἐπάνω h.l. indicari partes, ad 
quas eaput illa reclinaverat, non male 
judicavit. i 

3. supra quam, ultra, plus quam, si 
sermo est de pretio et numero. Marc. 
XIV, 5. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι ἐπά- 
Ww φριακοσίων δηναρίων nam poterat hoc 
vendi pluris quam trecentis denariis. 
1 Cor. XV, 6. ὥφθη ἐπάνω πεντακοσίοις 
ἀδελφοῖς ἐφάπαξ postea apparuit plus 
quam quingentis fratribus simul. Exod. 
AXX, 14. ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω. 

4. supra, ut sit drenitatis et potesta- 
tis. Joh. III, 31. ἐπάνω πάντων ἐστὶ 
est supra omnes, seu omnibus emi- 
nentior et prestantior. Luc. XIX, 
17. ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέχα πόλεων 
concedam tibi potestatem super decem 


urbes. ibid. v. 19. Ita ὃν Gen. XLI, 


33. 1 Parm. XXVI, 30. Joseph. 
A. J. IV, 8. 14. 

'EIIAPKE'O, ὦ, fut. 469, generatim 
notat: suff&cienter dare, suppeditare 
necessaria, 1 Macc. VIII, 26. τοῖς zo- 
λεμοῦσιν οὐκ ἐπαρκέσουσι d?rov. 2 Macc. 
XIII, 17. Hinc ἐπαρκῶς sufficienter, 
quantum satis est. 1 Macc. XI, 35. 
(ex ἐπὶ et ἀρχέω sufficio. Speciatim 
vero opem fero, auxilio sum, erogo be- 
neficia, stipem confero, pauperum ino- 
piam sublevo quocungue modo. 1 Tim. 
V, 10. εἰ ϑλιδομένοις ἐπήρκησεν, scil. 
βοήθειαν, si opem tulerit afflictis. ibid. 
v. 16. ἐπαρκείσω αὐταῖς iis sufficienter 


. suppeditet, quz sunt ad vitam susten- 


tandam necessauda. ibid. fw ταῖς ov- 
τως χήραις ἐπαρκέσῃ,. Sspius non legi- 


it$2 


᾿Εσαρχία. 


tur in N. T. Polyb. Y, 57. Philostrat. 
Vit. Soph. 11, 1. τοῖς μὲν δεομένοις ἐπαρ- 
κεῖν, ἵνα μὴ δέωνται. Conf. Hemsterhus. 
ad Lucian. Timon. c. 5. T. I. p. 109. 
ed. Reitzii e£ Wetstenii N. T. T. II. 
p. 342. Hesych. ἐπαρκεῖ: ὑπουργεῖ, χο- 
ensi βοηθεῖ. 

ἜΠΑΡΧΙΑ, ἂς; 7, 1. proprie est 
administratio provincie cujuscunque, 
sive majoris, sive minoris, i. 4. $zirgo- 
πὴ, ab ἔπαρχος prefectus, preeses pro- 
vincic. 

2. ipsa provincia, que administra- 
tur ab aliquo, et speciatim regzo extra 
Italiam, quce redacta in ditionem po- 
puli Roman? erat, quam Graci etiam 
ἡγεμονίαν appellant. Provincie au- 
tem Romans, in quas procuratores 
a Cesare populoque Romano mitte- 
bantur, et libera republica et setate 
Augusti in duo descripta genera erant, 
de quibus multis exposuit post Kreb- 
sium in Obss. Flav. p. 257.. Celeb. 
Fischerus in Prolus. XVIII. de Vi- 
tiis Lexicorum N. T. p. 17. qui 
omnino legendus est. In N. T. bis 
tantum legitur. Act. XXHI, 34. ἐκ 
ποίας ἐπαρχίας ἐστὶ e quanam provincia 
esset. ib. XXV, 1. ἐσιξὰς τῇ ἐπαρχίῳ 
provinciam ingressus. Plutarch. (5. 
p. 708. E. Δολοξέλλαν ἔχρινε κακώσεως 
ἐπαρχίας. Polyb. 1, 15. 10. II, 19. 2. 
Hesych. ἐπαρχία" φυλὴ 9, πατρίς. Conf. 
meum Spicilegg. I. Lexici Bieliani p. 

" EFIIAT AI, suc, 7, 1. proprie : vila 
rustica, casa tugurium, stabulum, ovt- 
le, Num. XXXII, 18. ἐπαύλεις προξά- 
σων οἰκοδομήσομεν. ZElian. V. H. 1, c. 
32. Polyb. V, 85. Conf. D'Orville ad 
Chariton. 1, 19. p. 282. ed. Lips. 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 460. et Ga- 
laker. ad M. Antonin. 1, 16. p. 29. 

2. in universum: Aabitatio, domici- 
lium, omnis locus, àn quo quis pernoc- 
iat. Prov. III, 938. ἐπαύλεις δικαίων 
(Hebr. 533) les. XXXIV, 195. Sic 


semel legitur in N. T. Act. I, 20. 
γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος fiat do- 
micilium ejus desertum. Polyb. XVI, 
15. 5. — Hesych. ἔπαυλις" μάνδρα 
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βοῶν, ἢ οἴκημα, ἢ αὐλὴ, ἢ στρατοπεδείᾳ, 
καὶ ἡ ποιμενικὴ αὐλή. — Suid. ἡ οἰκίο,, ἐν 
7 τὴν αὐλὴν ἐποιοῦντο. 

"EIIAY'PION. . Adverbium, cras, 
postridie, crastino vel postero die, ex 
ἐπὶ et αὔριον cras. Cum articulo ad- 
jective sumitur, ἡ ἐπαύριον, scil. ἡμέρα, 
crastinus dies, In N. T. ubivis prz- 
missum habet articulum τῇ, intellecta 
voce ἡμέρῳ. Matth. XXVII, 62. Marc. 
XI, 12. . Joh, VI, 22. XIL,:12. 

2. τῇ ἐπαύριον postea, aliquando post. 
Joh. I, 29. 35. 44. Sic etiam Hebr. 
^ryo Jos. IV, 6. XXII, 24. 27. 28. 


sumitur. 

᾿ΕΠΑΥΤΟΦΩΌΩ, seu, ut etiam di- 
visim scribitur apud Grecos. ἘΠ᾿ 
ATYT'TOOQ' PO, pro ἐπ᾿ αὐτῷ φώρῳ,. 

1. proprie: 22 2ps0 furto, et dicitur de 
furibus, in 1pso furti delicto deprehen- 
sis, ab αὐτὸς et preterito passivi πεφώ- 
gauuoi, verbi φωράω furor, unde φωρὰ 
Jurtum et Qoo fur dicitur. |. Hesych. 
ἐπαυτοφώρῳ" ὁ ἐπ’ αὐτῷ τῷ κλέωματι εὑ- 
ρεθεὶς, ἐστι κατέχων αὐτό. Schol. D'Or- 
ville ad Aristoph. Plwt. v. 455. ἐπὶ 
αὐτοφώρῳ εἰλημμένοι. Φονερῶς ἐπ᾽ αὐτῇ 
σῇ κλεψίᾳ χρατηθέντες. 

2. per synecdochen autem significat : 
in flagranti delicto, in ipsa turpitu- 
dine, et de omnibus usurpatur, qu 2n 
quovis facinore deprehenduntur, in- 
primis autem de 2///citis amoribus, qui 
sunt, furtioi, et clam fteri solent. Sic 
semel legitur in N. T. Joh. VIII, 4. 
αὕτη ἡ γυνὴ κατείλήφθη ἐπαυτοφώρῳ μοι- 
χευομένη mulier hec in ipsa adulterii 
turpitudine deprehensa est, coll. v. 8. 
ubi ἐν μοιχείᾳ κατειλημμένη dicitur. 


Syrus reddidit hole as aperte. Cf. 


Tviller ad ZEliamdi V. H. XI, 15. 
XIV, 8. Hesych. ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ. ὁ φα- 
νερῶς κατωληφθεὶς, ὑπεύθυνος γενόμενος. 

'EHAOPA'Z, &, ὁ, Epaphras. Νο- 
men proprium viri, origine Graecum, 
quod contractum videtur ex. ᾿Επαφρύ- 
διτος, ut Λουκᾶς ex Λουχιανὸς, Δημᾶς CX 
Δημήτριος. Coloss. 1, 7. IV, 12. 
Philem. v. 23. Vid. ᾿Επαφρύδιτος.. 

ἜΠΑΦΡΙ ΖΩ, fut. (o9, 1. proprie? 
6 


Ἐκαφρίξω. ; 


ΝΕ ΞΖ »λ.»." ne em 33 


᾿Επαφρόδιτος. 


despumo, spumam ejicio, ex. ἐπὶ et 
ἀφρίδω spumo. Hoc sensu est apud 
Moschum ldyll. V, 5. 

2. metaphorice de hominibus usur- 
patur, qui flagitia sua effutiunt palam, 
immani furore correpti, et turpissima 
quevis sine ullo pudore dicunt et. a- 
gunt. Sic semel legitur in N. T. 
Jud. v. 13. ubi falsi doctores vocan- 
ἐὰν κύματω ἄγριω δαλάσσης, ἐπαφρίζοντω 
τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνως, h. e. similes esse 
dicuntur fluctibus ^ maris  sstuantis, 
quod quiescere nequit, immo ebullit 
cenum et lutum, turpissima qusvis 
sine ullo pudore palam dicentes et 
agentes. - Respexit sine dubio Judas 
locum Ies. LVII, 20. (9*3 own 
3032» 22) ἐδ) ΡΤ »2- U2) 
D'O) UD v5" Conf. supra ad 
αἰσχύνη dicta. 

"EHAQOPO'AITOS, ov, 0, Epaphro- 
ditus, Nomen proprium viri, origine 


Graecum,) Vide JVetsteni; N. T. T. 
11. p. 273.) significans: venustum, 


jucundum, gratiosum, v. c. Xenoph. 


Sympos. VIII, 15. 18. ex ἐπὶ et 'A- 
φροδίτη Venus, qus sic dicta est ἀπὸ 
τοῦ ἀφροῦ" a spuma maris, ex qua ge- 
nita narratur. Phavor. ᾿Ἐπαφρόδιτος" 
ἡδὺς, ἐπίχαρις. Fuit hic Pauli adju- 
tor in tradenda doctrma Christiana et 
Philippensium legatus ad Paulum. 
Forte hic idem fuit, qui Coloss. I, 7. 
IV, 12. Philem. v. 23. ᾿Επαφρᾶς vo- 
eatur per abbreviationem. | Nomen 
€jus bis tantum occurrit in N. T. Phil. 
1i, 25. IV, 18. Varias conjecturas de 
eo proposuit ZIorreus in Miscell. Critt. 
Lib. I, c. 6. 

— "EHETEFY PO, fut. ἐρῶ, excito, v. c. 
e somno (Xenoph. Anab. IV, 8. 8.) 
concito, invito, instigo, ex ἐπὶ et ἐγείρω 
excito. Dicitur vero hec vox fere 
semper in malam partem de 225, qui 
ad. indignationem, vindictam, tumul- 
tum, bellum et persequutiones aliquem 
concitant. Sic bis tantum legitur iu 
N. T. Act. XIII, 50. χαὶ ἐπήγειραν 
διωγμὸν ἐπὶ σὺν ἸΤαῦλον et excitarunt 
persequutionem contra Paulum, ib. 
XIV, 2. ἐπήγειραν (in quibusdam co- 
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"Ec. 


dicibus additur διωγμὸν, e glossemate) 
σὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὼ τῶν ἀδελφῶν 
concitarunt, sc. ad persequutionem, 
Gentiles contra Christianos. ἴῃ vers. 
Alex. respondet Hebr. Op 1 Sam. 


III, 12. XXII, 8. et "ym, 1 Chron. 


V, 26. 2 Chron. XXL, 16. Ies. XIII, 
17. XLII, 13. In eadem versio- 
ne legitur etiam passivum ἐπεγείρεσ- 
θαι-46 2is, qui aliquem hostiliter agere- 
diuntur et invadunt, v.c. les. XIX, 
2. nyyo3 ovnio "n202p) "αὶ 
ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ’ Αἰγυπτίους. 

ἜΠΕΙ. Adverbium, quod proprie 

1. postquam, deinde, quum, quando, 
significat, et est adverbium temporis 
tam determinati, quam indeterminati, 
conflatum ex ἐπὶ et &. — Luc. VII, 1. 
ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὼ ῥήματα αὑτοῦ 
postquam  finiverat orationem suam. 
Ἐπεὶ apud Grecos pro ἔπεισα deinde, 
deinceps poni, docuit Hhutchins. ad 
Xenoph. Cyrop. L, 6. 17. Postquam 
vero notat apud Eundem de Rep. 
Laced. L, 1.  zZEBan.,V..H.- X, HT. 
Alex. Genes. XLVI, 30. pro *nr1« 


1 Macc. X, 52. Hesych. ἐπεί" ἀφ᾽ οὗ 
χρόνου. 

2. conjunctio causalis: quandoqui- 
dem, quoniam, quod. Matth. XVIIIT, 
32. XXVII, 6. ἐπεὶ τιμὴ οἵωωτός ἐστι 
quandoquidem pretium sanguinis est. 
Marc. XV, 42. ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ quo- 
niam erat parasceve. Joh. XIII, 29. 
XIX, 31. Luc. I, 34. 2 Cor. XIII, 
23. Hebr. II, 14. V, 2. 11. VI, 13. 
XI, 11. 2 Macc. XIV, 29. 3 Macc. 
II, 16. Sic etiam legitur apud ZEs- 
chin. Dial. Il, 23. 33. Xenoph. A- 
nab. VIT, 6. 16. Athencus XII, p. 
548. D. Etym. M. ἐπεῖ — ἀντὶ τοῦ 
ἐπειδὴ — ἡνίχω δὲ αἰτιολογικῶς παρᾶὰ- 
λαμβάνεται, σύνδεσμός ἐστι, ἐπεὶ ἡμέρα 
ἐστὶ, φῶς ἐστι. Hesych. ἐπεί" ὅτι, ἢ ἐ- 
πειδή. 

9. nam, quippe. Hebr. IX, 17. ἐπεὶ 
μήποτε ἰσχύει nam nullam vim habet. 
ZEschin. Dial. II, 8, 10. 16. 25. 

4. alioquin, si secus esset, particula 
conditionalis. — Rom. III, 6. ἐπεὶ πῶς 
κρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν κόσμον; ib. XI; 6. 22. 


Ers 


"Ecc. 


1 Cor. V, 10. ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ 
κόσμου ἐξελθεῖν alioquin. exeundum vo- 
bis esset e societate humana. ibid. 
XV, 29. Hebr. X, 2. ἐπεὶ οὐκ ἐπαύσαν- 
vo προσφερύμεναι alioquin desiissent of- 
ferri victimz. Eurip. lon. v. 439. 
Conf. de hac notione Er. Schmidü 
Comment. ad Pindari Olymp. p. 246. 
et Zeunius ad Vigerum p. 398. edit. 
Glasg. 1813. 

'EITEIAH', idem quod 'EITET, ex 
quo componitur, et δὴ, pro quo poé- 
te etiam dicunt ἐπειὴ, 

1. rationem temporis, et determina- 
ti et indeterminati, continet et signi- 
ficat: postquam, a quo tempore, quum, 
quando. Hesych. ἐπειδή" i£óros. — Act. 
XIII, 46. XV,24. 1 Cor. I, 21. 
Thucyd. Y, 6. Xenoph. Cyr. IL, 1. 1. 

2. Conjunctio causalis: nam, quando- 
quidem, quia, quoniam. Matth. XXI, 
46. Luc. XI, 6. 1 Cor. I, 22. XIV, 16. 
XV,21. Phil. II, 26. ZEschzn. Socr. 
Dial. II, 13. 26. In vers. Alex. po- 
nitur pro t?y* quandoquidem, quia. 


Prov. I, 24. Ezech. XXVIII, 6. et 
pro yw TV* propterea quod, Jerem. 


XXV, 8. XXXV, 18. 

'"EIIEIAH' HEP. Conjunctio hzc, 
que semper cum. indicativo construi- 
tur, usu non differt ab ἐπειδὴ, et signi- 
ficat: postquam, quoniam, quia, et 
semel legitur in N. T. Luc. L 1 
ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν postquam 
multi aggressi sunt. ZEschim. Socr. 
Dial. II, c. 19. ἐπειδήπερ οἵ γ᾽ &umgoc- 
θεν λόγοι οὐ περὶ τούτου δοκοῦσίν doi εἰρῆσ- 
θαι. Thucyd. VIII, 68. Hesych. ἐπει- 
δήπερ' ἐπειδή. 

ἘΠΕΙ ΠΕΡ, quandoquidem, siqui- 
dem, quoniam, quia.  Conjunctio ex 
ἐπεὶ et περ, particula enclitica. Semel 
legitur in N. T. Rom. III, 50. 

ἘΠΕΙ ΔΩ, 1. proprie: 2ntueor, ad- 
spicio, oculos ad. aliquem dirigo. (ex 
ἐπεὶ et εἴδω "video.) In vers. Alex. re- 
spondet τῷ νὴ Genes. XIII, 10. 


XVI, 18. In N. T. metaphorice et 
ἀνθοωποπαθῶς Deo tribuitur, quatenus 
res humanas curat et gubernat, et 
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| 
"Ἐπειφσα. 


2. in bonam sumtum partem signi- 
ficat : benignum esse, beneficia exhibe- 
ré. Sic reperitur Luc. I, 25. ἐν ἡμέ- 
ραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν 
ἀνθρώποις tempore, quo se ita benig- 
num prebuit Deus erga me, ut au- 
ferret opprobrium meum apud homi- 
nes. Cf. Glass? Philol. S. p. 964. ed. 
Dathii. : 

3. in malam partem adhibetur, ita, 
ut ra, vindicta et pena Dei indice- 
tur. Act. IV, 29. ἔσιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν puni eos ob has comminationes. 
Szpius non legitur in N. T. Ps. CIV, 
932. Jer. III, 8. Ceterum etiam 
apud Grecos ἐπείδω de rebus cum 
tristibus et acerbis, tum lectis et ju- 
cundis usurpari, recte jam observavit 
Thom. M. p. 335. τὸ ἐπεῖδεν" ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ ἐπὶ συμφορᾶς τίθεται — ἅπαξ δὲ καὶ 
ἐπὶ ἐπιθυμίας, ubi vide interpretes : sic- 
ut etiam εἰσείδω metaphorice sumitur 
apud Hesiod. Theog. 51. 

"EIIEIMI, succedo, sequor, supervoe- 
nio, advenio, ex ἐπὶ et εἶμι. Vid. infra 
sub ἐπιώ. 0 

"EIIEIZATOTH, ἧς, 7, 1. proprie: 
superinductio, superintroductio, ab ἐπ΄- 
εἰσάγω alicui rei aliquid superinduco, 
aliunde 2nveho. 

2. introductio, ut sit porta, per 

uam quis introducitur, v. c. apud 

Thucyd. VIIL, c. 92. τεῖχος τοῦτο καὶ 
πυλίδας ἔχον καὶ ἐσύδους, καὶ ἐπεισωαγωγὼς 
σῶν πολεμίων. Cf. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 410. Yi 

9. éntroduciio, sensu metaphorico, 
v. €. de doctrina, spe, consuetudine. 
Sic semel legitur in N. T. Hebr. VII, 
19. ἐπεισωγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος suc- 
cessit jam preestantior doctrina. 0- 
cem hanc paulo rariorem, ideoque ab 
H. Stephano in Thes. Gr. Ling. T.I. 
p. 74. sine ulla auctoritate prolatam, 
adhiberi tamen ἃ Josepho A. J. ΧΙ, 
6. 3. de virgine, cum qua aliquis, di- 
missa priore uxore, iterum matrimo- 
nium init, observavit Krebsius in Obss. 
Fíav. p. 378. 


ἜΠΕΙΤΑ. Adverbium 1. tempo- 
ris, deinde, postea, ex ἐπὶ e tira. 


/, 
"Eméncnao. 


Marc. VII, 5. ἔπειτα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν 
οἱ Φαρισαῖοι, — Galat, L, 18. ἔπεισα μετὰ 
ἔτη τρία deinde post tres annos. 

2. ordinis, deznde. 1 Cor. XII, 28. 
ἔπειτα, δυνάμεις. Hebr. VII, 2. 

9. praterea... 1 Cor. XV, 6. 7. 

4. interdum abundat, v. c. in formula 
ἔπεισω μετὼ τοῦτο, quze. respondet Lati- 
ne deinde postea, (Liv. XLI, 24. 
Cic. pro Milone 24.) ac'post deinde, 
(Terent. Andr. III, 2. 3.) que sim- 
pliciter per deinde reddi debet, ita, ut 
alterutrum abundet, v. c. Joh. XI, 7. 
ἔπειτω μετὰ τοῦτο elapso duorum die- 
rum spatio. Lucianus Lexiphane 21. 
εἶτα μετὰ τοῦτο. — Sext. Empir. adv. 
Astrol. 97. Theophr. H. P. III, 18. 
Aristoph. Ran. 1058. — Cf. que de 
hac particula Devarzus observavit in 
libro de Gr. Ling. Particulis p. 140. 
ed. Reusmanni et Zeunius ad Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 326. Edit. 
Glasg.1813. Hesych.£zerraz μετὰ ταῦτα. 

"EIIEKEINA. Adverbium, regens 
genitivum, contracte positum pro ἐπ᾿ 
ἐχεῖνα,, sc. μέρη, usque ad illas partes, 
seu ultra illas partes. Duplici vero 
modo usurpatur apud veteres. 

l. particula temporis est et notat: 
deinceps, postea. 1 Macc. IX, 30. 
ἀφίημι ἀπὸ τοῦ σήμερον καὶ ἐπέκεινα, Vul- 
gatus: et deinceps. In seq. explica- 
tur formula: xe εἰς vv αἰῶνα (cod. 
Alex. ἅπαντα, e glossemate) χρόνῳ. 
Alex. Ezech. XXXIX, 22. ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἐπέκεινα. Micha IV, 5. εἰς 
τὸν αἰῶνα καὶ ἐπέκεινα. Exempla e ατα- 
cis .Scriptoribus attulit Stephanus in 
Thes. Ling. Gr. 'T. I. p. 1214. 

2. est particula loci, contraria signi- 
ficans, nempe : trans, ultra, cis, citra, 
- ?ntra, pro loci et loquentis ratione. 
Hesych. ἐπέκεινα" παρεκεῖ, ἀνωτέρω, ἐξω- 
τέρω. Diod. Sic. 111, c. 50. τὴν ἐπέκεινα 
τῆς Σύρτεως Λιξύην Libyam, que ultra 
Syrtes est; ubi vid. JVesselingium. 
Xenoph. Hist. Gr. V, 1. 10. ἐπέκεινα 
Ἡρακλείου. Idem Anab. V, 4. 2. Conf. 
interpretes ad. TAom. M. p. 336. et 
Irmisch. ad Herodian. ll, 8. 13. Vol. 
lI. p. 253. In N. T. semel legitur 
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᾿Εσενδύτης. 


Act. VII, 49, καὶ μετοικιῷ ὑμᾶς ἐπέχεινα 
BaCuAGws vosque ultra (Vulgatus : 
trans) Babylonem relegabo. 

"EIIEKTET NO, fut. zre2, extendo, 
i. 4. ἐχτείνω, porrizo, protendo, ut Glos- 
$c interpretantur, ab ἐπὶ, quod sepe 
motum 1n locum in compositis signifi- 
cat, et ἐχτείνω extendo. Medium ἐπ- 
εχτείνομαι, Seu ἐπεκτείνω ἐμαυτὴν ezxLendo 
me ipsum, me porrigo et protendo, et 
metaphorice: concitato cursu ad ali- 
quam rem feror, summo studio enitor, 
omnibus viribus contendo, desiderio 
alicujus rei flagro. | Sic semel legitur 
in N. T. Phil. III, 14. σὰ μὲν ὀπίσω 
ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπελτει- 
νόμενος ad ea vero, quz a fronte sunt, 
contendens, seu. enitens. Imago de- 
sumta est a cursoribus, qui non solum 
citissime currunt, sed etiam omnia 
corporis membra, presertim caput 
ac manus, protendere solent, ut. sco- 
pum attingant, adeoque toti in id in- 
cumbunt, ut ne ab aliis palma. ipsis 
preripiatur. Similis locus legitur apud 
Mazsimum Tyrium VIIL 2. εὐθὺ τοῦ o- 
ξανοῦ ἀνατεινόμενοι τῇ ψυχῇ. Suid. ὀργυιω- 
μένοις" ἐκτεταμένοις, ἐπιθυμοῦσιν. — Idem: 
συνοριγνώμενοι" ἐπιθυμοῦντες, ἐπεχτεινόμενοι. 
Cf que de hac voce scripsit Dresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. I, 55. 
p. 277. 

'"EIIENAY'TH3, ov, ὁ. Vocem hanc, 
que in Vulgaribus Lexicis male ami- 
culum aut 2ndusium redditur, a pleris- 
que, etiam Grecs doctissimis, non 
recte intelleetam esse, docuit Cel. 
Fischerus in Prolus. III. de Vitüs 
Lexicorum N. T. p. l5. seq. Est 
enim potius ἐπενδύσης tunica. superior, 
ἑορῶ et pallio propior, atque adeo in-- 
ter subuculam et exteriores vestes me- 
dia, quam Attici χιτῶνα nominant, et 
differt a zunica allera, (Greci enim 
et HRomani veteres gerere solebant 
duas tunicas) qwe cutem tangebat, 
et a Latinis Znterula dicebatur et sub- 
ucula, etiam 2ndusium, ab. Atticis xt- 
τωνίσκος, (Xenoph. Mem.1I, 7. 5. Theo- 
phr. Char. 25.) a reliquis Gracis 


ὑποδύτης. Suid. ὑποδύτην" τὸ ἐσώτερον 


Rr4 


᾿Εκπενδύω. 


ἡωάτιον, ἐπενδύτην ὃὲ vb ἐπάνω. et ᾽Ἔπεν- 
δύτης" τὸ ἐσώτατον ἱμάτιον, ὃ καὶ ὑποκά- 
μιισὸν λέγεται. —Confirmat hanc ipsam 
explicationem Hieronymus Ep. 130. et 
post eum 7eodoretus Quest. LXVI. 
in Exodum. (χιτὼν ὁ ἔξωθεν) quibus 
addi potest testimonium — Maeridis : 
χιτωνίσκος" χιτὼν ᾿Αττικῶς, ὑποδύτης καὶ 
ἐπενδύτης “Ἑλληνικῶς. Vide JMVetsteniü 
Ν. 1. Ὑ. 1. p. 962. 

2. speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν ita dice- 
baturgenus vestimenti superioris e lino 
confecti, quo piscatores uli solebant, 
quod Suidas ὑποκάμισον vocat. Conf. 
Niebuhrii Itinerarium Arabic p. 284. 
Tab. LVI. In qua significatione se- 
mel legitur in N. T. Joh. XXI, 7. ziv 
ἐπενδύτην διεζώσωτο tunica superiore se 
succinxit. — Vulgatus: iunica. Syrus: 


p E 
i142c2, quod est ipsum Grecum vo- 


cabulum χιτών.  T'heophyl. ad h. 1. ἐσ- 
vi λινοῦν τι ὀθόνιον, ὃ οἵ τε Φοίνικες καὶ οἱ 
Σύριοι ἁλιεῖς περιελίττουσιν ἑαυτοῖς. C. 
etiam Sa/mas. ad Tertull. de Pallio 
c. 5. p. 410. 

ἘΠΕΝΔΥΏ, fut. ύσω, superinduo, 
ex ἐπὶ, quod in compositis baud raro 
additionem et adjectionem significat, 
et ad, insuper reddendum est, (v. c. 
ἐπιμετρεῖν cumulum metiendo addere, 
Polyb. MI, 119. ἐπεξαμναρτάνειν pristi- 
"ls peccatis nova addere, Demosthen. 
p. 595. ed. Reiske.) et ἐνδύω, induo: 
etiam simpliciter znduo Plutarch. T. 
VII. p. 552. ed. Reiske. Bis legitur, 
sed metaphorice, in N. T. 2 Cor. V, 
4. ἐφ᾽ ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐκδύσασθαι ἀλλ᾽ ἐπεν- 
δύσασθαι nolumus deponere corpus 
nostrum terrestre, sed novum et co- 
leste corpus quasi superinduere cupi- 
mus. ibid. v. 2. τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ 
οὐρανοῦ ἐπενδύσοσθοωι ἐπιποθοῦντες Cocleste 
corpus super hoc mon exutum cor- 
pus induere cupimus. Vid. supra 
ἐγδύω. 

'"EIIE PXOMAL, fut. ἐλεύσομαι, 1. pro- 
prie: supervenio, pr&lerea advento, 
etiam simpliciter 4dven?o, adeo, per- 
a9TO0, obeo. (2 Macc. IX, 17. Po- 
[yb. 11, 7. 8. XXVII, 4. 4.) ex ἐσὶ et 
ἔρχομαι Ὀδηἶο. — Act, XIV, 19. ἐπῆλθον 
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, , 

Ἐπεργομνι. 
ὃὲ ἀπὸ Αντιοχείως καὶ ᾿"Υκονίου Ιουδαῖοι in- 
terea  supervenerunt, seu, venerunt 
Judaei Antiochia et Iconio. Alex. 


posuerunt pro. N33; advenzre, Genes. 
XLII, 21. 1 Sam. XXX, 23. et ΤΩΝ 


accessit, les. XLI, 4. XLV, 11. 

2. hostiliter invado et aggredior, àm- 
petum hostilem facio. Omuia scil. fere 
veniendi verba apud Graecos cum ἐπὶ, 
adjuncto casu persone, notionem Ao$- 
ilis invasionis et incursionis habent, 
v. c. ἐπιβαίνειν, ἐπιένω. — Luc. XI, 22. 
ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ 
αὐτὸν sed si quis potentior adortus eum 
vicerit. Diogen. 11, s. 23. καὶ τηρῶν 
ἀμύνωσθαι, εἴ τις οἱ ἐπέλθοι. — - Herodian. 
Ι, 8. 12. γυμνώσας τὸ ξιφίδιον ἐπελθών τε 
αἰφνιδίως τῷ ἹΚομμόδῳ, ubi vid. Irmis- 
chius. Job. XXIII, 6. 

3. preeter spem accido. Luc. XXI, 
95. ὡς παγὶς γὼρ ἐπελεύσεται inopinato 
enim veniet hic dies quasi decipula. 
Horat. Y. Ep. IV, 14. grata superve- 
niet, qu: non sperabitur, hora. 

4. accido, evento, contingo; in utram- 
que partem, etiam in bonam, v. c. 
Sirac. III, 8. coll. I, 35. sed in N. T. 
semper in malam partem de pomis, 
malis et calamitatibus accipitur. — Act. 
VIII, 24. ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ’ ἐμὲ ὧν 
εἰρήκατε ne mihi eveniant mala a vobis 
denunciata. ibid. XTIL, 40. μὴ ἐπέλθῃ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήτοωις ne 
vobis eveniat preedictum a prophetis. 

5. immineo, subsequor, futurus sum. 
Luc. XXI, 26. τῶν ἐπερχομένων τῇ oixou- 
μένῃ que Judez imminent fatorum. 
Ephes. LII, 7. ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι 
ἐπερχομένοις X. T. ^. ut insigne quoddam 


documentum summ ejus benignita- . 


tis extaret omni futuro tempore. Ja- 
cob. V, 1. ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν 
ἐπερχομέναις. (ὐοπξ, vers. Alex. Ies. XLI, 
4. ubi ἐπερχόμενα Hebraico yrs 
et ibid. XLIL, 23. τῷ Στὰ 5 respon- 


det. δ 
6. metaphorice ἐπέρχεσθαι ἐπὶ τινὰ id 
dicitur, cujus vis ac virtus se in aliquo 
exserit et. operatur, seu, quo aliquis 
imbuitur et instruitur. Luc. L 35. 
γεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπί σε Spiritus 


᾿Εσερωτάω. 


Sanctus te superveniet, h. e. singulari 
et mirabili ratione in te et per te o- 
perabitur, Act. 1, 8. ἀλλὰ λήψεσθε 
δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ 
ὑμᾶς accipietis dona Sp. S. in vos de- 
missi, s. quo vos imbuemini, coll. Luc. 
XXIV, 49. ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους. 


, Saepius non occurrit in Ν. T. PAavor. 


ἐπέρχεται" τὸ ὡς πολέμιός τις ἐπί τινὰ ἔρ- 
χεται. ἐπέρχεται" τὸ παρίσταται καὶ ἐπὶ 
γοῦν ξογεται, οἷον ἐπέρχεταί μοι εἰπεῖν, 
(Demosthen.p. 206. 1050. et 1464.ed. 
Reiske) καὶ ἐπέργεται" τὸ δεύτερον ἔρχεται. 
ἐπέρχεται" τὸ διέρχεται, X01 ἀναγινώσκει τὸ 
βιδλίον, ἢ λόγον ἐπέρχεται, καὶ πορεύεται, 
ἢ στέλλεται. ὡς τὸ μῆκος ὁδοῦ τοσόνδε ἐπέρ- 
χεται. 

᾿ΕΠΕΡΩΤΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: zterum interrogo (Xenoph. (γ- 
rop. VII, 2.4.) demde: znterrogo, 
sensu bono, sc. eo consilio, ut aliquid 
discam et me instruam. Matth. XVII, 
10. Marc. VII, 17. ἐπηρώτων αὐτὸν oi 
μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραζολῆς. ib. 
IX, 11. 28. Luc. III, 10. Act. I, 6. 
1 Cor. XIV, 35. etc. Dan. II, 11. ó 
λόγος, ὃν βασιλεὺς ἐπερωτᾷ, βαρύς. Judd. 
XX, 18. ubi Hebraico 5j respondet. 


T'hucyd. E, c. 118. ἐπηρώτων τὸν θεὸν, 
εἰ πολεμοῦσιν ἄμεινον ἔσται. Thom. Mag. 
ἐρωτῶ, τὸ ἀπόκρισιν ζητῶ τινὰ, τὸ ἐπερωτῶ 
δὲ, ἐστι μὲν ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς ἐρωτῶ" κυρίως 
05, ὅταν ἐπὶ σῇ ἐρωτήσει, ἑτέρῳ, ἐρωτήσει 
χρῶμαι. 

.2. questiones propono alteri solven- 
das et explicandas, et dicitur fere in 
malam partem de 225, qu captiose ali- 
quem interrogant insidiandi etilluden- 
di animo, et ut eum confundere et im- 
plicare possint, Matth. XIT, 10. XXII, 
23. 35. ἐπηρώτησεν πειράξων αὐτόν. ibid. 
v. 46. οὐδὲ ἐτόλμησε τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς 
ἡμέρας ἐπερωτῆσαι, αὐτὸν οὐκέτι. Marc. 
XII, 28. Luc. II, 46. VI, 9. XX, 21. 
De captioso genere interrogationis 
(ut vocat Cic. Acad. Quest. 11, 16.) 
Spur et ἐρώτημα etiam occurrit apud 
Lucianum Jove confut. p. 177. 

3. rogo, peto, postulo. Matth. XVI, 
Ἰ. ἐπηρώτησαν οὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
émis. αὐτοῖς miraculum e c«lg ah 
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᾿Εσερώτημα. 


eo petierunt. ^ Respondet Hebraico 
ONU in versione Alex. Ps. CXX XVII, 


9. 

4. quero, alicujus rei studio ducor. 
Hinc ἐπερωτῷν τὸν Θεὸν vere doctrine 
diving, veri cultus droiui studio duci 
significat. Rom. X, 20. ἐμφονὴς ἐγενό- 
qun τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι innotui homini- 
bus, qui a vero mei cultu alieni olim 
erant. Conf. Ies. LXV, 1. — Tom. 
M. p. 368. sub. ἐρωτῶ" τὸ ἐπερωτῶ ἔστι 
μὲν καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς ἐρωτῶ, (sc. τὸ 
ἀπόκρισιν ζητῶ τινὰ, ut in antecedenti- 
bus exposuerat) κυρίως δὲ, ὅταν ἐπὶ τῇ 
ἐρωτήσει, ἑτέρῳ ἐρωτήσει χρῶμαι. 

᾽ἜΠΕΡΩ ΤΗΜΑ, τος, 76.  Vocabu- 
lum sine ulla auctoritate in Lexicis pro- 
latum, Descendit a przced. ἐπερωτάω 
et j 

l. proprie znterrogationem notat est- 
que 1. 4. ἐπερώτησις, quod legitur apud 
Thucyd. IV, c. 38. Ipsa vox ἐπερώ- 
74.5 hoc sensu legitur apud T'Aucyd. 
ΠῚ, c. 53. et 68. τό τε ἐπερώτῃμω βραχὺ 
ὃν, ᾧ τὰ μὲν ἀληθῆ ἀποκρίνασθωι x. T. A. 
ibid. c. 54. τὸ ἐρώτημα τὸ βραχὺ voca- 
tur. : 

2. petitio, postulatio, rogatio. Dan. 
IV. 14. (17.) ubi in vers. Z2eodot. τῷ 
N Dow respondet. 

5. questio et responsio mutua pactz 
gratia, sponsio et stipulatio, seu con- 
tractus, inducens obligationem veci- 
procan, quia sponsiones fiunt, dum quis 
interrogat alterum, an velit nobis ali- 
quid prestare, e quibus alter, qui in- 
terrogat, stipulari dicitur, alter, qui 
respondet, respondere; et ex adjunc- 
to: quevis promissio et obligatio. 
Gloss. Nomice : ἐπερωτῶ" stipulor. 
ἐπερωτῶμναι" promitto, spondeo. Ín hac 
vero posteriori significatione vox acci- 
pienda esse videtur in loco 1 Petr. 
III, 21. ubi baptismus. vocatur cuver- 
δήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεὸν, h. e. 
promissio et obligatio mentis pura 
servande, coram Deo ad propositam 
interrogationem . facta, non sine re- 
spectu ad ritum illum veteris ecclesise, 
interrogandi baptizandos, an velint 
renuntiare pristinae vitlositaG, om» 


᾿Ἐσέγω. 


nemque vitam virtuti Christiane con- 
secrare; cui interrogationi, ab Epis- 
copo aut alio quodam facte, respon- 
debant catechumeni, seque virtutis 
vere studiis palam addicebant; cujus 
exemplum est Act. VIII, 17. et in 
Justini Mart. Apol. 11, $. 61. Qzca- 
menus ad h.l. ἀῤῥαξῶνα, ἐνέχυρον καὶ 
᾿ἀπόδειξιν. Sewpius non legitur in N. T. 
Ceterum ob interpretes nonnullos, 
qui memoria lapsi ἐπερώτημα apud 

Theophilum JC. n stipulatzonis notio- 
ne occurrere contenderunt, monen- 
dum est, nec ZAeophilum, nec ullum 
alium de iis, qui Jus Romanum Grece 
scripserunt, ἐπερώτημα, sed ἐπερώτησιν, 
stipulationem dixisse. Vide Theophi- 
lum in T'itulo de Verborum Obligatio- 
nibus, qui est Institutt. Lib. 111. Tit. 
16. et seq. et in. Basilicorum Ecloge 
Lib. XXIIL, Tit. 9. σερὶ ἐπερωτήσεως 
etc. Etsi autem ἐπερώτημα apud JCtos 
nunquam occurrat, adhibent tamen 
affine τὸ ἐπερωτηθὲν promissum, ut &vovy- 
γέλμα et, τὸ ἐπαγγελθὲν ejusdem signifi- 
cationis. — Debeo autem hanc obser- 
vationem «7. FK. S. in Tempe Helvetica 
T. III. p. 449. seq. 

"EIIE ΧΩ, fut. ἐφέξω, vel ἐπισχήσω, 
i. q. ἐπίσχω, 1. proprie: ànhibeo, reti- 
neo, cohibeo. ab ἐπὶ et ἔχω. — Hesych. 
ἐπισχεῖν, κρατεῖν ἢ κωλύειν. Thom. Mag. 
ἐπέχω, τὸ κωλύω. Χοπορῆ..-Π|εί. Gr. 

Vl, 5.14. Hinc 

2. subsisto, quasi 2nhibeo cursum et 
gressum, moror per aliquod tempus in 
aliquo loco, vel simpliciter positum vel 
additis vocabulis ἐμαυτὸν et χρόνον. — Act. 
XIX, 22. αὐτὸς ἐπέσχε “χρόνον εἰς τὴν 'A- 
σίαν aliquamdiu remansit in Asia. Xe- 
noph. Cyrop. V , 4. 17. ἐγὼ γὰρ ἐπισχή- 
σω ego autem morabor. ibid. IV, 2. 
6. καὶ ὅπου ἂν ἢ ἀναπαύωντωι Y, ἐπίσχωσι 
σῆς πορείας. — Hine ἐπέχειν haud raro 
etiam exspectare significat. Genes. 
VIII, 10. 12. 2 Macc. V, 25. 

9. intentis oculis aspicio aliquem, ocu- 
los in aliquem defixos habeo, animad- 
verto, video, observo, omisso substan- 
tivo ὀφθαλμούς. Luc. XIV, 7. ἐπέχων 
πῶς τὰς πρωτοκλισίως ἐξελέγοντο cum a- 
nimadverteret, quantopere primam 86- 
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᾿Ἐπηρεάζω.. 


dem affectarent. Act. IIL, 5. ὁ δὲ ἐπ- 
εἶχεν αὐτοῖς ille vero intentis oculis eos 
observabat. Potest vero ἢ. l. et νοῦν 
et ὀφθωλμοὺς subintelligi et verti: de- 
dita ad eos erat ?psius mens cum ocu- 
Ls, que sunt verba Lv 1, c. 9. ἡ 
Conf. JWesseling. ad Herodot. 1, c. 
32. p. 40. 

4. omni animi cura et contentione ad 
aliquod attendo. ^ Omissum est νοῦν. 
1 Tim. IV, 16. ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ δι- 
δασκολίῳ animum attende tibi et doc- 
trinz, h. e. caute et provide alios do- 
ceas et vivas. — Sirac. XXXIV, 2. ὁ 
ἐπέχων ἐνυπνίοις. 

5. porrigo, exhibeo, teneo, habeo, pos- 
sideo, et ex adjuncto: pre me fero. 
Philipp. IL, 16. λόγον Cwig ἐπέχοντες 
doctrinam salutarem pre vobis feren- 
tes, seu, vita factisque spectandam 
exhibentes et demonstrantes; (Conf. 
Mori Diatribe de Discrimine sensus 
et significationis in interpretando p. 
δ. seq.) sed potest etiam reddi: doc- 
trinam Christianam constanter tuentes 
et observantes. Hesych. ἐπέχοντες" κρο- 
voUvreg. Suid. ἔπεχε" φύλασσε. Sepius 
non legitur in N. T. Hesych. ἔπεχε" 
ἐπίκεισο, πρόσεχε, κάτεχε, ἐπίμενε. Idem: 
ἐπεΐχεν" προσεδόκα, προσεῖχεν. 

'"EIIHPEA'ZOQ, fut. &cw. —Copiose 
de hac voce exposuit JVassius ad Thu- 
cyd. 1, 26. p. 329. T. I. ed. Bipont. 
et Wetstenius N. T. T. I. p. 312. Sig- 
nificat in universum: ?njuriam facio 
lam re, quam verbis, noceo, damno af- 
ficio, vim infero, violenter tracto. He- 
sych. ἐπηρεάζει" βιάζει. Idem : ἐπήρειαν" 
βία. Inprimis autem hsc vox sensu 
forensi de δὲ usurpabatur, qu aliquem 
deferebant apud judicem eumque in ju- 
dicio obtrectabant et criminabantur, 
teste Polluce Onomast. VIII, c. 6. 
(τῶν δὲ ἐκ δικαστηρίου ὀνομνάτων καὶ τὺ συ- 
κοφαντεῖν, ἐργο)ιαξεῖν, ἐνεργολαθεῖν, ἐπηρε- 
άζειν, κατωψεύδεσθαι, κατωψευδομαρτὺ - 
ρεῖν.) et Herodian, VII, 9. 4. In N. T. 
ter legitur. Matth. V, 44. προσεύχεσθε 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διωκόντων 
ὑμᾶς supplicate pro iis, qui vos crimi- 
nantur et persequuntur. Luc. VI, 


28. 1 Petr. HI, 16. ἐπηρεάζοντες τὴν 


"Emi. 


ἀγαθὴν ὑμῶν ἐν Χριστῷ ἀναστροφὴν qui 
calumniantür vos religioni Chíistianz 
convenienter viventes. . Herodian. II, 
4. 16. τοῦ μηδένα ἐπηρεάζεσθωι, μήτε pute 
ταίοις ἐγκλήμασι περιπίπτειν, ubi vid. Ir- 


mischius. Confer et Lexicon Xeno- 
phonteum 5. h. v. 
'EHI.  Prepositio, regens geniti- 


vum, dativum et accusativum, varios 
significatus admittit, qui sspe sunt 
inter se ita connexi, ut vix discerni 
satis possint. Extra compositionem 
et quidem. 

I. cum genitivo constructa, deno- 
tat: 

1. a, ab. Matth. XXVIII, 14. ἐὰν 
ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος quodsi re- 
sciverit praeses. Act. XXV, 9. κρίνεσ- 
θαι ἐπ᾿ ἐμοῦ judicare me judiee. Sed 
rectius fortasse ἢ. l. redditur: se 
grasente, sub meo presidio. 

2. coram, apud, in conspectu. Marc. 
XIII, 9. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασίλξων 
στωθήσεσθε coram procuratoribus et re- 
gibus statuemini. ^ Act. XXIII, 30. 
λέγειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ ut apud te 
dicerent, si quid contra illum habe- 
rent. ib. XXIV, 19. οὗς ἔδει ἐπὶ σοῦ 
παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν. et v. 20. XXV, 
10. ἐπὶ τοῦ βήμωτος Καίσαρος. ib. XXVI, 
2. 1 Cor. VI, 1. κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων 
καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων coram judicibus 
Paganis nec Christianis. ib. v. 6. /E- 
lian. V. H. VIIL, 2. ἐπὶ ᾿Αρείου βουλῆς 
λέγων coram senatu Areopagitico verba 
faciens. Xenoph. Hist. Gr. VI, 5. 38. 
ἐπὶ μαρτύρων. Cf. D'Orville ad Chari- 
ton. VlII. c..8. p. 642. ed. Lips. et 
Wesseling.ad Diodor. Sic. XVI, 93. 

8. de, notans objectum. 2 Cor. VII, 
14. ἡ καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου glori- 
atio nostra de Tito. Eandem signifi- 
cationem zz] habet cum dativo et ac- 
cusativo constructum, ut infra doce- 
bitur. lta etiam Ἢ (cui ἐπὶ haud raro 
respondet in vers. Alex. v. c. Genes. 
XLL, 31. 43. 44. XLIX, 1. 6.) su- 
mitur, Levit. V, 21. Ps. LXXXVII, 
3. Demosthen. p. 1392. ed. Reiske: 
κοινοὺς ἐπὶ πάντων ἐπαίνους ποιήσομαι. 

. ^. de, ea, ita, ut locum vel originem 
significet. Hebr. VIII, 4. εἰ μὲν γὰρ 
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ἦν ἐπὶ γῆς si enim fuisset de terra, 
h. e. si terrestrem originem habuis- 
set. Vulgo huc etiam referunt locum 
Marc. XII, 26. ἐπὶ τοῦ βάτου, sed sine 
dubio haec verba reddenda sunt: ub 
illam de rubo ardente historiam nar- 
rat. Idem valet de loco Luc. XX, 97. 
5. in, cum ablativo, innuens /ocum. 
Matth. VI, 10. ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς. ib. v. 19. μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν 3n- 
σωυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς. ib. LX, 2. ἐπὶ κλίνης 
βεδλημένον in lecto jacentem. ib. XVI, 
19. XVIII, 18. 19. Marc. VIII, 4. 
ἐπ᾿ ἐρημίας in deserto. 2 Macc. V, 9. 
Polyb. XXI, 8. 13. Xenoph. de Rep. 
Laced. XIV, 4. ἐπὶ ξένης. ibid. XIII, 
1. ἐπὶ στρατιᾶς in exercitu. Apoc. I, 20. 
6. in, de subjecto. Joh. VI, 2. σημεῖω, 
ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενῶν miracula, quz 
in zgrotis patravit. Rom. I, 10. ἐπὶ 
σῶν προσευχῶν μου in precibus meis. 
7.ad. Luc. XXII, 40. γενόμενος δὲ 
ἐπὶ τοῦ τόπου ad quem locum ubi venit. 
8. juata, prope, denotans Jocum vel 
situm. Matth. XXI, 19. καὶ ἰδὼν συ- 
x5»» μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ et cum vidisset fi- 
cum juxta viam. Joh. VI, 21. τὸ 
πλοῖόν ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς subito navis 
adest, terre. ib. XXI, 1. ἐσὶ τῆς 
αλάσσης ad mare "Tiberiadis. Act. 
XX, 9. ἐπὶ τῆς ϑυρίδος ad fenestram. 
Eodem modo 53 sumitur Num. X XVI, 
S myo?vy 2 Regg. II, 7. T 
9. sub, de tempore; in qua signifi 
catione jungitur fere nominibus pro- 
pris et substantivis, officium, zta- 
tem, vel regimen  significantibus, 
Matth. I, 11. ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαζυ- 
λῶνος ipso exili Babylonici tempore. 
Marc. II, 26. ἐπὶ ᾿Αξιάθαρ τοῦ ἀρχιε- 
ρέως sub pontificatu Abiatharis, Luc. 
ΠῚ, 2. ἐπ᾽ ἀρχιερέως Αννα καὶ Καϊάφα 
tempore summorum sacerdotum  Án- 
ne et Caiaphe. Luc. IV, 27. ἐπὶ 
᾿Ελισσαίου Elise state. Act. XI, 28. 
ἐπὶ Κλαυδίου imperante Claudio Ce- 
sare. 93 Esdr. II, 16. Homer. Iliad. 
β΄. 1971. ἐπ᾽ εἰρήνης. Schol. ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς εἰρήνης. Arrian. III, c. 73. ἐπ᾽ 
ἐμοῦ meo tempore. Elan. V. H. 
XIIL, 17. βασιλείαν ἤνεγκαν σωφρόνως 
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ἐπὶ Κέκροπος Herodot. 1, 15. C. 
Bibl. Brem. Novam Cl. IV, p. 150. 

10. super, ita, ut curam aliquam aut 
singulare ac proprium munus signifi- 
cet. Act. VIII, 27. ὃς ἦν ἐπὶ πάσης 
τῆς γάζης prefectus omnibus thesauris 
regiis. ib. XII, 20. ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος 
cubicularius. Matth. II, 29. βασιλεύει 
ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαίας. Apoc. TX, 11. ἔχουσιν 
ἐφ᾽ αὑτῶν βασιλέα. — Exempla hujus 
significationis larga. manu dedit Vse- 
vus de Idwtismis Ling. Gr. p. 504. 
edit. Glasg. 18123. 

ll. super, in significatione potesta- 
ds Apoc. XI, 6. ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. 

12. super, localter, ita, ut non mo- 
ium ad locum significet, sed zn, aut 
super loco, seu subjecto aliquo, et re- 
spondeat nostro: auf o». Matth. IV, 6. 
ἐπὶ “χειρῶν ἀροῦσί σε manibus te gesta- 
bunt. ibid. XXIV, 30. ἐρχόμενον ἐπὶ 
σῶν νεφελῶν τοῦ οὐρωνοῦ in nubibus ad- 
ventantem, seu nubibus vehentem. 
ibid. XXVI, 64. XXVII, 19. καθη- 
μένου 0s αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος sedente 
autem eo in tribunali. Luc. IV, 29. 
ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις αὐτῶν ὠκοδόμητο in quo 
urbs exstructa erat. Act. XII, 21. 

13. supra, innuens sublimitatem, dig 
nitatem et prerogatroam. Ephes. IV, 
6. εἷς Θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάν- 
φσὼν unus est Deus et pater omnium, 
qui est supra omnes, h. e. ommibus 
celsior et eminentior. 

14. per, de spatio loci, de transitu, 
seu motu locali. Apoc. XXI, 16. 
em] σταδίων per stadia ; si nempe hec 
lectio sana est, quse iu editionibus 
fere omnibus reperitur, excepta Gries- 
bachiana, in qua rectius, ut opinor, 
ἐπὶ σταδίους legitur. 

15. per, significans id, per quod ali- 
quid efficitur. — Matth. XVIII, 16. 
iu ἐπὶ στόμωτος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν 
σταθῇ πᾶν ῥῆμα wut per duos tresve 
testes de veritate rei constet.  Eo- 
dem modo explicandus est locus 2 
Cor. XIII, 1. 

II. Cum dativo constructa denotat : 

1. ad, innuens finem, ad, vel ob quem 


aliquid suscipitur. Matth, XXVI, 50. 
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ἐφ᾽ ᾧ πάρει; quo consilio hue venisti? 
Gal. V, 13. ὑμεῖς ἐπ᾽ éxeubeoles ἐκλήθητε 
vos ad libertatem vocati estis. 1 "Thess. 
IV, 7. οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐπὶ 
ἀκαθαρσίῳ non eo consilio Deus nos 
ad Christianam religionem | adduxit, 
ut vitiositati studeremus. 2. Tim. II, 
14..Sap. II, 23. Apollodor. III, c. 9. 
ἐπὶ Juvárw eo consilio, ut occidere- 
tur. Xenoph. de Venat. VI, 5. ἐπὶ 
ήρῳ ἐξιέναι venatum exire; ubi vide 
notas Zeunii. Eurip. Phan. v. 1580. 
οὖκ ἐπ᾽ ὀνείδεσιν, οὐδ᾽ ἐπιχάρμασιν, ἀλλ᾽ 
ὀδύναισι λέγω. 

2. ad, apud, ante, ut sit locale, i. 4. 
πρὸ, παρά, Matth. XXIV, 38. ἐγγύς 
ἐστιν ἐπὶ ύραις pre foribus adest. 


Mare. XIII, 29. Joh. IV, 6. V, 2. 


ἐπὶ τῇ προδατικῇ πύλῃ ad portam o- 


vium. Act. III, 10. καθήμενος ἐπὶ τῇ 
ὡραΐῳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ. ibid. V. 9. ἐπὶ τῇ 
ύρῳ ad fores sunt. ib. XXVIII, 14. 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι apud ipsos perma- 
nere, Eurip. lphig. i Aul. v. 656. 
μέν, ὦ πάτερ, κατ᾽ οἶκον ἐπὶ τέκνοις 
δέθεν. 

3. contra, in alicujus zncommodum, 
seu damnum, in quo sensu nunc cum 
dativo, nunc cum accusativo adhibe- 
tur. Luc. XII, 52. τρεῖς ἐπὶ δυσὶ καὶ 
δύο ἐπὶ τρισί, ibid. v. 58. πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ 
Xu υἱὸς ἐπὶ ποτρὶ pater contra filium 
et filius contra patrem. — Act. XI, 19. 
ἀπὸ τῆς ϑλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ Στε- 
φάνῳ inde ἃ persecutione, orta contra 
Stephanum. Aliam hujus loci explica- 
tionem probabiliorem vide infra n. 10. 
Sirac. VII, 12. Joseph. A. J. 11, 9. 7, 


τοῦτο ἔδοξεν οἰωνὸν ἐπὶ τῇ βασιλείῳ φέρειν 


id visum est contra regnum aliquid. 


mali portendere. — ZElan. V. H. IV, 
c. δ. ἐπὶ τοῖς MoJuovíücug συστρωτεύσασιν. 

4. de, notans objectum. Phil. IV, 10. 
Matth. XVIII, 13. ὅτι χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ 
gaudet de illo. Mare. XII, 17. καὶ 
ἐθαύμασων ἐπ᾿ arg. — Luc. XIX, 41. 
ἔχλαυσεν ἐπ’ αὐτῇ. Joh. XII, 16. ὅτι 
vara ἦν ἐπ᾿ αὐτῷ γεγραμμένοι. 

5. coram, innuens presentiam. Apoc. 
X, 11. δεῖσε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς 
καὶ ξθνεσι, xod γλώσσωις καὶ βασιλεῦσι 
“πολλοῖς. 
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. αὐτοῦ per fidem in nomen ejus. 


6. erga. Matth. XVIIL, 26. μαχρο- 
θύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ sis longanimus erga me. 
Marc. VI, 34. ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὑτοῖς 
misericordia motus est erga ipsos. Luc. 
VIL, 18. XVIII, 7. In eadem signi- 
ficatione etiam cum accusativo construc- 
ta reperitur. 

T. dn, quum statum quendam vei sig- 
nificamus. Matth. XXIV, 5. πολλοὶ 
γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου multi 
enim venient, qui se a me missos esse 
jactabunt; pro quo in aliis locis poni- 
tur ἐν τῷ ὀνόματί jov. Rom. V, 14. 
qui non peccaverunt ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι 
σῆς παραξάσεως ᾿Αδὰμν in similitudine 
transgressionis Adami, ἢ. e. ita ut pec- 
cata corum similia fuerint peccato A- 
dami. 1 Cor. IX, 10. Demosthenes 
p. 599. ed. Reiske : γεγονότων τινῶν ἐπὶ 


 φυμφοραῖς. 


8. 2n, notans objectum. | Luc. I, 47. 
et exultavit spiritus meus ἐπὶ và Θεῷ 
σῷ σωτῆρί μου. Matth. XIII, 14. ἀνω- 
“πληροῦται ἐπ᾿ αὐτοῖς προφητεία impletur 
in illis oraculum. Act. XIV, 3. za- 
Eno. ógueyor. ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Rom. IX, 33. 
πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ. lbid. X, 11. 
XV, 12. ἐπ᾽ αὐτῷ ξθνη ἐλπιοῦσιν. 2 Cor. 
I, 9.1 Tim. IV, 10. 1 Petr. II. 6, 1 
Joh. ILL, 3. χαὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα 
σαύτην 8v» αὐτῷ. Lluc etiam referendus 
est locus Marc. V, 33. videns mulier? 
γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῇ. ; 

9. per, ita, ut causam efficientem sig- 
nificet. Matth. IV, 4. Luc. IV, 4. οὐκ 
er ἄρτῳ μόνῳ non pane solum alitur 
homo, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήμοτι, sed omni- 
bus rebus. Marc. VI, 52. o) γὰρ συνῆ- 
καν ἐπὶ τοῖς ἄρτως non enim sapientiores 
evaserant per illos panes miraculosos. 
Act. IIT, 16. ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος 
Phil. 
IIT, 9. δικομοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει. 1 Cor. 
VIIIL, 11. Mazim. Tyr. Diss. XXVII, 
$. 6. βιοτεύειν ἐπὶ τῷ οἴνῳ, ubi viden- 
dus Marklandus. Conf. etiam. Berg- 
ler. δὰ Alciphron. lib. 111. Ep. 7. p. 
294. . 

10. post. Act. XI, 19. ἀπὸ τῆς 3A í- 
ψΨεως τῆς γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ post 
Stephani mortem, coll c. VIII, 1. 
Phil. II, 27. λύπην ἐπὶ λύπῃ aliam post 
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aliam tristitiam. — Hebr. IX, 17. ἐπὶ 
νεκροῖς post mortem testatoris, Huc 
etiam referunt nonnulli locum Rom. 
Vj 12. ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον post quem 
omnes peccarunt. In dubium voca- 
vit hanc significationem  Krebsius in 
Lexico Schoecttgeniano p. 242. sed 
confirmari potest multis Scriptorum 
veterum locis. Sic v. c. ZIian. V. H. 
IV, 5. ἐπ᾿ ἀρχεμύρῳ. XII, 1. Xenoph. 
de Rep. Laced. XIII, 7. ἐπὶ τούτοις 
post hos. Idem .4nab. III, 2. 3. ἐπὶ 
vovrw post hunc, Idem Hist. Gr. IV, 
4. 9. ἡμέρα ἐπὶ τῇ νυκτὶ ταύτῃ. — Al- 
ciphron lll. Ep. 8. σπλεώνα ἐπὶ 
πλείοσι ἀποφερομένη. — Eurip. Phoen. v. 
1231. οὐκ ἄν γε λέξαι ἐπ᾿ ἀγαθοῖσι σοῖς 
κακά. Interdum etiam ἐπὶ in hac 
significatione simpliciter ponitur, v. c. 


Herodot. VIL, 55. ἐπὶ δὲ αὐτὸς ΞΞ0- 
Z 
ζῆς- 


Conf. Kypke Obss. Sacr. 'Y. II. 
p. 55. 

ll. preter, pre. | Luc. XVI, 26. 
καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις preterea his excep- 
tis. Coloss. IIL, 14. ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
σὴν ἀγάπην. Ephes, VI, 16. precipue 
vero. Hebr. VIII, 1.. C£. JVetste- 
nài N. T. T. I. p. 769. 

12. ob, propter, ita, ut causam im- 
pulsivam. ey moventem significet. Marc. 
ΠῚ, 5. συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς 
καρδίως αὐτῶν tristis ob summam eo- 
rum pertinaciam. Matth. VII, 28. 
obstupescebant omnes ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ. ibid. XIX, 9. εἰ μὴ ἐπὶ πορ- 
wg nisi propter adulterium. ^ Act. 
XXVLG. xo νῦν ἐπ᾿ £«riói —— ἔστηκο 
κρινόμενος. Tit. I, 2. Eurip. Phen. v. 
548. ἐφ᾽ ἡ σὺ μαΐνῃ cujus amore insanis. 
ZElian. V. H. XI, 41. Apelles ἐκχ- 
πλαγεὶς ἐπὶ τῇ παρωαδύξῳ Jim.  T'hucyd. 
1, 149. ἐπὶ τῷ κινδύνῳ ob impendens 
perieulum. Conf. JVesseling. ad Diod. 
Sic. XIH, 21. 

13. quod attinet ad. Act. V, 35. 
cavete vobis ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις 
quod attinet ad hos homines, vel 
ratione horum hominum. Sic etiam 
legitur apud Xenoph. Anab. Vl, 6. 
19. τὸ ἐπὶ τούτῳ quod ad hunc atti- 
net. 


14. secundum. — Luc. Y, 59. et vocs- 
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runt eum ἐπὶ σῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐὖ- 
σοῦ secundum nomen patris ejus. ibid. 
V, 5. ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου. 

15. sub, de tempore. Hebr. IX, 15. 
τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραξάσεων 
peccatorum sub tempore prioris cecono- 
mix commissorum. Eurip. Phan. 711. 
ἐπ᾽ ἐξόδοις, et 809. ἐπὶ ὥραις. 

16.. sub, ita, ut ad conditiones pacto- 
rum declarandas adhibeatur, sub con- 
ditione, ea lege. Rom. VIII, 20. ἐπ᾽ 
ἐλπίδι sub hac spei conditione. Huc 
etiam a nonnullis refertur locus Hebr. 
IX, 17.010422, ἐπὶ νεκροῖς βεξαΐα testa- 
mentum tum demum ratum est, si, 
qui condiderunt, mortui sunt. Sed. 
vid. supra n. 10. Xenoph. Hist. Gr. 
III, 1. 17. Conf. Irmisch. Excurs. 
ad Herodian. 1, 9. 2. Vol. 1. p. 
783. et Reitz. ad Lucian. Opp. T. 11. 
p. 86. 

17. super, localiter, ita, ut non motum 
ad locum significet, sed zx aut super ἰο- 
co, seu subjecto aliquo, et respondeat 
nostro : απ upon. Matth. IX, 16. ἐπὶ 
ἱματίῳ παλαιῷ. Ibid. XIV, 8. ἐπὶ πίνα- 
κι 1ῃ patina. Marc. IL, 4. ἐφ᾽ à ὁ πα- 
ρωλυτικὸς κατέκειτο lectus, super quo pa- 
ralyticus jacebat. ib. VI, 39. ἐπὶ τῷ 
χλωρῷ χόρτῳ. Ephes. IT, 20. | Luc. 
XIX, 44. 1 Cor.1, 4. Phi I, 5. 
Apoc. VI, 2. 4. 5. 


III. Cum accusativo significat : 


1. ad, i. q. πρὸς, notans locum vel 
terminum ad. quem. | Diog. Laért. YT, 
S. 69. διατί oi φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν 
πλουσίων ugue ἔρχονται. — Polyb. Hist. 
I, c. 41. Exc. Legat. 31. et 55. Eu- 
rip. Phon. v. 1584. Matth. X, 18. 
καὶ ἐπὶ ἡγεμόνος δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθή- 
σεσθε ad procuratores et reges ducent 
vos. ib. XII, 28. ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ pervenit ad vos regnum 


Dei. Luc. X, 9. Joh. I. 51. ubi Syrus 
Za habet. 1 Cor. VIL, 5. Act. X, 


11. χαταξαῖνν gv αὐτὸν ad se descen- 
dens. 


2. ad, in significatione zncrementi. 
Matth. VI, 27. quis potest addere vel 
minimum ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ ; ad sta- 
turam suam ? 
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quo quid facias. Matth. IIT, 7. ve- 


nientes ἐπὶ τὸ βάπτισμα, h. e. adeuntes 
Johannem eo consilio, ut ab eo bapti- 


V. ^^ 


zarentur. Syrus: ECENERBN ut bapti- 


tizarentur. — Similis locus est apud 
Josephum A. J. 11, 6. 3. ἥκομέν τε νῦν 
ἐπ᾿ ἀργορὰν σίτου venimus nunc eo con- 
silio, ut frumentum emeremus.  Xe- 
noph. (QZconom. 11, 15. ἐπὶ πῦρ ad 
ignem petendum, et Polyen. p. 186. 
ἐπὶ συνθήκας δὰ foedus faciendum. 
Luc. VII, 44. ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου 
ox ἔδωκας aquam ad lavandos pedes 
mihi non dedisti. Act. VIII, 32. ἐπὶ) 
σφαγὴν ἤχθη. Xenoph. de Rep. Laced. 
XIV, 6. ἐπὶ τὸ διωκωλύειν impediendi 
causa. Vide Valckenar. ad Herodot. 
p. 596. 

4. ante, ut sit Vocale. | Act. X, 17. 
ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα Stant ante osti- 
um, seu, adstant foris, 1bid. XI, 11. 
ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν. Apoc. IIT, 20. 
Ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν upon. 

5. apud, prope, juxta. Matth. XIII. 
2. ἐπὶ σὺν αἰγιαλὸν εἱστήκει, coll. Marc. 
IV, 1. Lue. Ἢ; 8." Apoc, XV, 2 
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. | Luc. V, 27. 
ἐπὶ τὸ τελώνιον. — Sic &ri in Scriptoribus 
exteris passim occurrit et quidem 
triplici casu. Cum genitivo, 7'eo- 
crit. Idyll. IV, v. 17. ἐπ᾿ Αἰσάροιο ad 
JEsarum fluvium. 
Alex. I, c. 30. ἐπὶ σοῦ Σαγγαρίου ποτο- 
μοῦ. — Cum dativo, ZElian. V. H. HI, 
c. 29. Callim. Hymn. in Del. v. 185. 
Cum accusativo, apud Zrrian. Exped. 
Alex. VI, c. 3. Debeo hanc observa- 
tionem  Z/bertio in Obss. Philol. p. 
210. 

6. contra, adversus. Matth. X, 21. 
ἐπονοαστήσονται τέκνο ἐπὶ γονεῖς 1msurgent 
filii contra parentes. ibid. XXVI, 55. 
ὡς ἐπὶ λῃστὴν tanquam contra latro- 
nem. Marc. ΠῚ, 24. Luc. XI, 17. 
καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. — Syrus bene : 

Y ^^ ΜΩ͂Ν ^ 3 - 
ὅσ uad cnooro das [aac 

y P» ; 
et domus adversus se ipsam divisa cadit. 
Act. XIIL, 50. καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν 
ἐπὶ τὸν IlaUAov et excitarunt perse- 
quutionem adversus Paulum. Rom. 


Arrian. Exped. 
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XI, 22. ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν. 


; Apoc. ΧΗ, 17. Eurip. Phan. v. 445. 


ἐπὶ γὰρ τὴν ἐμὴν. στρωτεύομναι πόλιν. 

T. de, quando objectum denotat. 
Marc. IX, 12. καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ 
σὺν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου et eventum habe- 
bit illud vaticinium de filio hominis. 
9 Cor. II, 3. πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς 
sperans de vobis omnibus. Hebr. VII, 
19. ἐφ᾽ ὃν yàg λέγεται ταῦτα de quo 
enim hasc dicuntur. 2 Thess. III, 4. 
T'Im.TI, 18. 

8. erga. Matth. XIV, 14. ἐσπλαγχ- 
νίσθη ἐπ᾿ αὐτοὺς misericordia motus est 
erga ipsos. Luc. VI, 35. χρηστός ἐστι 
ἐπ ἀχαρίστους benignus est erga in- 
gratos. Rom. IX, 23. τὸν πλοῦτον 
δόξης ἐπὶ σκεύη ἐλέους summam benigni- 
tatem erga eos, quibus beneficia sua 
destinavit. Rom. XI, 22. ἐπὶ δὲ σὲ, 
χρηστότητα. — Ephes. II, 7. 

9. in, innuens objectum. Matth. 
XXVII, 43. πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεὸν con- 
fisus est in Deum. Act. XL 17. 
πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν Kügrov. Hebr. VI, 1. 
πίστις ἐπὶ τὸν Θεόν. 1 Petr. III, 5. 12. 

10. 2n, significans motum ad locum. 
Matth. XIII, 5. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ 
πετρώδη alia ceciderunt in loca lapidosa. 
ib. v. 20. et. XVIII, 12. ἐπὶ τὰ ὕρη 
πορευθεὶς per montes vagabitur. 

11. zn, in loco. Luc. XVII, 35. δύο 
ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ erunt dus 
molentes in eodem loco, seu pistri- 
no. Sed reddi etiam potest: τα, 
simul. | 

12. inter. Matth. XIII, 7. ἄλλα δὲ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας alia vero cecide- 
runt inter spinas, coll. Luc. VIII, 7. 
ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν. — Act. T, 
21. ἐν d εἰσῆλθε καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
Cf. supra sub εἰσέρχομαι. 

13. cum. Hebr, VIII, 8. χαὶ συντελέ- 
σω ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισρωὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
᾿Ιούδα διαθήκην καὶϊνὴν et pangam cum 
Israelitis et Judas novum foedus. 

14. per, de tempore, indicans conti- 
nuationem et durationem. | Luc. IV, 
25. ἐπὶ ἔτη τρία per tres aunos. ib. 
XVIII, 5. ἐπὶ χρόνον, sc. τινὰ, per ali- 
quod tempus. (ZZomer. Iliad. β΄. 299. 
Od. ξ΄. 192.) Act. XIII, 31. ἐπὶ ἡμέ- 
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ρῶς πλείους per plures, sc. quadraginta 
dies. ibid. XX, 11. XXVIII, 6. 

1 Cor. VII, 39. ig ὅσον χρόνον ζῇ 
quamdiu vivit. Galat. IV, 1. Hebr. 
XI, 30. ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Herodian. 
IV, 2. 5. καθέξονται ἐπὶ πλεῖστον τῆς 
ἡμέρας. ZElian. V. Η.111,1. T. hucyd. 
Il, 35. ἐδήουν τὴν γῆν ἐπὶ δύο ἡμέρας. 

15. propter, ob. Luc. XXIII, 48. 
πάντες οἱ παραγενόμενοι ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν 
ταύτην ommes, qui presentes erant ad 
hane rem videndam. Hebr. XII, 10. 
ἐπὶ τὸ συμφέρον propter utilitatem. 
Apoc. I. 7. χόψονται ἐπ᾿ αὐτόν. ib. 
XVIII, 20. εὐφραίνου ἐπ᾿ αὐτήν. 

16. quod attinet ad. 1 Cor. VII, 36. 
εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ πὴν παρθένον αὑτοῦ 
νομυίξει. — Vid. supra sub ἀσχημονέω. 

l7. sub, circa, circiter, connotans 
tempus. Marc. XV, 1. ἐπὶ τὸ πρωΐ 
sub matutinum tempus, mane. ta et 
Greci ἐπὶ τὴν ἕω sub auroram. Act. 
TII, 1. iz? τὸ αὐτὸ simul, eodem tem- 
pore. 

18. super, innuens locum vel situm. 
Matth. III, 16. καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτόν. 
ibid. XIV, 19. ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χός- 
voug. V. 26. ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν περιστα- 
φοῦντοι in mari incedentem. ib. V, 15. 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν. TX, 18. ἐπίθες τὴν χεῖρά 
σου ἐπ’ αὐτήν. XXL, δ. Apoc. XIV, 14. 

19. super, indicans eventum vel pro- 
sperum 'oel adversum, "vindictam et 
ponam aut beneficium. Matth. XXIII, 
35. ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον ἡ 
ut a vobis vindicta sumatur omnis in- 
juste czdis. ibid. XXVII, 25. τὸ 
αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ὑμᾶς nos luemus istam 
cedem. Luc. XIX, 48. XXI, 94. 
Joh. XVIII, 4. Act. XVIII, 6. τὸ 
cjuo, ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἡμῶν culpa 
vestrae perniciei vobis unice tribuenda 
est. Luc. I, 25. πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσε- 
vou ἐπί σε. — Act. II, 17. 18. XIX, 6. 
Galat. VI, 16. εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς illis 
contingat felicitas. 

20. supra, cum potestatem vel digni- 
tatem et imperium significat. 2 Thess. 
I, 4. ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντω λεγόμενον 
Θεὸν extollens se supra omnem, qui 
Deus vocatur. Hebr. II, 7. χκατέστη- 
σὰς αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
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prefecisti eum. omnibus operibus ma- 
nuum tuarum. 

21. cum nominibus junctum adver- 
bia circumsceribit. Marc, XII, 32. 
ἐπ’ ἀληθείας εἶπας recte, veritati cone 
venienter locutus es. |. Act. X, 34. ic 
ἀληθείας καταλωμξάνομναι vere jam in- 
telligo, coll. XII, 11. νῦν οἶδα ἀληθῶς, 
et Alex. Dan. II, 47. Eodem modo 
Cicero ad Herennium IV, c. 22. ** in 
veritate dicere." 2. Cor. IX. 6. ὁ 
σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ 
3epícer qul largiter serit, largiter etiam 
metet. Luc. XVIII, 4. ἐπὶ χρόνον ali- 
quamdiu. Rom. VII, 1. ἐφ᾽ ὅσον χρό- 
νὸν quamdiu. Act. XXVIII, 6. ἐπὶ 
πολὺ Sc. μέρος “χχρύνου, diu, coll. Hero- 
dian. 1, 11. 5. III, 14. 6. Exempla 
e Grecis Scriptt. vid. apud Vigerum 
p. 503. Edit. Glasg. 1813. et in Indice 
Reiskii in Demosthenem voc. ἐπί. 

22. interdum plane abundat, v. c. 
Act. X, 16. ἐπὶ τρὶς, pro τρὶς, ter. 
Idem valet de formula ἐπὶ πλεῖὸν ma- 
gis, amplius. Act. IV, 17. 2 Tim. 
II, 16. III, 9. ZElan. V. H. 1, c. 
30. ἐπὶ πλέον προσέθηχε τὸ φίλτρον τοῦ zur 
αὐτὸν ἔρωτος. Herodian. VILI, 6. 7. 

23. formula ἐφ᾽ à significat 

&) quanquam. |. 2 Cor. V, 4. ἐφ᾽ ᾧ 
οὗ ϑέλομεν ἐκδύσασθωι ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι 
quanquam hoc corpus nostrum nolu- 
mus deponere, sed novum ac coeleste 
corpus quasi superinduere. Philipp. 
IV, 10. ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε quanquam 
et cure vobis fuit. Preterea vero ἐφ᾽ 
ᾧ etiam significat 

(9) propterea quod. Rom. V, 12. ἐφ᾽ 
ᾧ πάντες ἥμαρτον quia ommes pecca- 
runt. Philipp. IIL, 12. ἐφ᾽ ᾧ καὶ xa- 
σελήφθην ὑπὸ Χριστοῦ quia a Christo ap- 
prehensus sum. Sed patitur hic lo- 
cus adhuc aliam explicationem, de 
qua infra exponam. | Eodem modo 


"UNA usurpatur Genes. XXXIX, 9. 
et 28. Eccles. VIL, 2. 7om. M. 


ἐφ᾽ ᾧ ἀντὶ τοῦ διότι vel οὗ χάριν. 
f . ^ . 

y) sub qua conditione. | Aristoph. 
Plut. v. 1142. ἐφ’ ᾧ τε μετέχειν αὐτὸς 
hoc ea conditione fecisti, ut partem 
accrperes. Alia exempla hujus sig- 


^ 
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nificatus dedit Zoogeven. ad Vigerum 
p. 506. Edit. Glasg. 1818. .Muncke- 
rus ad Anlonin. Liber. Metam. y. 
198. et Bergler. ad Aristoph. Plut. 
v. 1001. p. 175. Commode hinc illus- 
trari potest locus Phil. lIl, 12. ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ κατελήφθην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, quem 
ita verto : sub qua conditione etiam a 
Christo ad religionem Christianam ad- 
ductus sum et munus apostoli, mihi 
benigne demandatum, accepi. 

0) quare? quo consilio? quem in 

Jinem? interrogative. Matth. XXVI, 
50. ἐφ᾽ ᾧ πάρει; quo consilio huc ve- 
nisi? ubi multi codices habent ἐφ᾽ ὃ, 
quam lectionem etiam prefert Casau- 
bonus. Certe ἐφ᾽ ὃ ita usurpatur apud 
Eurip. Orest. 150. | Lucian. Pseu- 
domantep. 899. Achill. Tat. VII. 
p- 522. et ἐφ᾽ ὅπερ apud Eurip. Bacch. 
v. 454. — Sed etiam ἐφ᾽ ᾧ eodem sensu 
legitur apud JDemosthen. de Falsa 
Legat.p.222. Thucyd. 1. p. 88. et 
Aristoph. Avib. v. 460. Vid. Stosch. | 
Antiq. Thyat. 1. c. 8. ᾧ. 8. 

24. ἐπὶ τούτῳ interea dum h«c agun- 
tur. Joh. IV, 27. καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον 
οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ interea advenerunt 
ejus discipuli. | Sic ἐν οἷς Luc. XII, 1. 
et ἐν τούτῳ 2 Cor. V, 2. 

25. ἐπὶ πρόσωπον super. Luc. XXL, 
35. τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
τῆς γῆς omnes hujus orbis incolas. 
Act. XVII, 26. 

26. Aliquando ἐπὶ per ellipsimn defi- 
cit, v. c. ante ὕδατος Luc. XVI, 24. 
ante τῷ, 2 Cor. 11, 12. et ante τίν; λόγῳ 
Act. X, 29. 1 Cor. XV, 2. Reli 
qua, quz de hac przpositione moneri 
adhuc fortasse possent, usus quemlibet 
facile docebit. 

'"EHIBAI' NO, fut. βήσομαι, perf. βέ- 
Czxo, 1. proprie: ?nsisto alicui rei et 
pedem impono, aliquam rem calco pe- 
dibus, premo, etiam incedo super re 
aliqua, ex ἐπὶ et βαΐνω gradior, tnce- 
do. Alex. Deut. I, 26. τούτῳ δώσω τὴν 
γῆν, ἐφ᾽ ἧς ἐπέδη, ubi Hebr. 337 cal- 

Ps. XCI, 19. ἐπ᾽ 


cavit, respondet. 
Xe- 


ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιδήσῃ. 
noph. Cyrop. IL, 3. 27. 


wt en 


BN 
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2. ascendo. Deut. XXXIII, 96. ὁ 
ἐσιξαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανόν. — Interdum 
eiiam, presertim, quando tempora a 
(án mutuatur, transitive, ascendere 
cio, ut multis exemplis docuit Er. 
Schimidius ad Pindar. Isthm. p. 2T. 
Hesych. $atGnoev- ἐπιξῆνωι ἐποίησε. Ho- 
mer. Il. 6. v. 129. Hinc 
..8. de zis usurpatur, gu? equum, asi- 
nwm aut aliud animal conscendunt, et 
per conscendere, vehi, insidere redden- 
dum est. Matth. XXI, 5. ἐπιξεξζηχὼς 
ἐπὶ ὕνον insidens asinze. In vers." Alex. 


respondet Hebr. 35*4 Genes. XXIV, 


61. ἐπέξησαν ἐπὶ τὰς καμήλους. Num. 
XXII, 22. αὐτὸς ἐπεξεξήχει ἐπὶ τῆς ὄνου. 
Esther. VI, 8. ZZEschin. Dial. I, 4. 
£eréGouye ἐπὶ τὸν ἵππον ὀρθὸς ἑστηκώς. Vid. 
ad ἢ. 1. Fischerum. | 

4. conscendo 'havigium. | Act. XXI, 
29. ἐπιξάντες ἀνήχθημεν conscensa navi 
provecti sumus. ibid. v. 6. ἐπέδημεν εἰς 
v) πλοῖόν conscendimus navem. ibid. 
XXVIL, 2. ἐπιξδάντες δὲ πλοίῳ. Thucyd. 
l, 111. Lwcian. Scyth. 3. Homer. 
Od. /. 218. In sensu transitivo legi- 
tur hec vox apud Zomer. Iliad. δ΄. 
v. 1977. ἐελποίμην ἂν ᾿Αχαιοὺς αὐτονυχεὶ 
νηῶν ἐπιξήσεμεν ὠκειάων. 

5. ingredior, venio, provenio. Act. 
XX, 18. ἐπέξην εἰς τὴν ᾿Ασίαν quo in 
Asiam ingressus sum. ib. XXV, 1. 
ἐπιδὰς τῇ ἐπαρχίᾳ, Vulgatus: cum ve- 
nisseb im provinciam; sed alii red- 
dunt: cum  iniisset magistratum in 
provincia. Zosim. L, p. 7. οἱ δὲ κόλα- 
χες — τῶν μεγίστων ἀρχῶν ἐπιξαίνουσι. 
Demosthen. de Corona yp. 278. ed. 
Reiske : ἐπιδαίνουσι ἐπὶ τὴν ἱερὰν χώραν. 
— De varia constructione hujüs ver- 
bi vide D'Orville ad Chariton. Α- 
phród. L. II. c. 8. p. 304. ed. Lips. 
Phavor. ἐπιδαίνει" ταυτὸ συντείνει τῷ ἀνα- 
ξαΐνει ἐπὶ ἵππου. πλὴν τὸ μὲν ἀναζξαΐνει 
συντάσσετωι μόνῃ αἰτιωτικῇ, τὸ δὲ ἐσπιξαί- 
νειν καὶ γενικῇ καὶ δοτικῇ. λέγεται καὶ ἐπὶ 
νηὸς ἐπιξαίνειν. ὅθεν καὶ ἐπιδάτης νηὺς λέγε- 
TO. Ec" 

᾿ΕΠΙΒΑΓΛΛΩ, fut. αλῶ, proprie: Zn- 
Jicio, ex ἐπὶ et. βάλλω jacio. 1 Cor. 
VII, 35. οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιδάλω 
Yon]. 
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non, ut laqueum vobis injiciam, h. e. 
nimis severis legibus vos adstringam. 

2. impono. Marc. ΧΙ, 1. καὶ ἐπιξάλ- 
AouGty αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν et impone- 
bant ei vestimenta sua. 

3. adsuo, v. c. pannum novum vesti- 
mento veteri, i. 4. ἐπιῤῥάπτω. Matth. 
IX, 16. οὐδεὶς δὲ ἐπιξάλλει ἐπίξλημο ῥά- 
χους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ nemo 
vero assuit panni rudis assumentum | 
panno veteri, coll. Marce. HI, 21. oi- 
δεὶς ἐπιῤῥάπτει X. T. Δ. Luc. V, 36. 
LN ἐπιφαλεῖς ἐπιῤῥῆψει, seu ἐπιῤῥά- 

εἰ. 

4. admoveo. Luc. IX, 62. οὐδεὶς £zi- - 
φαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾿ ἄροτρον nemo, 
qui manum admovet aratro. Huc. 
etiam pertinet formula: ἐπιξάλλειν τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τινὰ injicere, seu admovere 
alicui manus violentas, violenter ali- 
quem arripere et cápere, vim alicui 
enferre, (qua etiam usi sunt: Homer. 
1. α΄. 89. et Aristoph. Lysistr. v. 440. 
Vide Eustath. ad Od. α΄. 357. 1.) 
qua sepissime legitur in N. T. 
Matth. XXVI, 50. Marc. XIV, 46. 
Luc. XX, 19. XXI, 12. Joh. VII, 
30. 44. Act. IV, 3. V, 18.. XXI, 
27. Gen. XXII, 12. μὴ ἐπιξάλῃς 
σὴν χεῖρά, σου ἐπὶ và παιδάριον, Hebr. 
ἌΠΟ TT) nU 5. Conf 
Aquil. e& Symmach. Job. VI, 9. Haud 
raro tamen ἐπιϑάλλω etiam neutraliter 
accipitur et significat 

5. ruere, irruere cum impetu, impe- 
ium, facere, cum impetu, et citato cur- 
su. ferri, quasi ἐπιξάλλειν ἑαυτὸν ἐπί τινα. 
Marc. IV, 38. τὰ δὲ κύματα ἐπέξαλεν 
εἰς τὸ «oy fluctus vero irruebant in 
navigium. |— Sic ἐπιξάλλειν in Tibris apo- 
eryphis V. T. haud raro de militibus 
usurpatur Zmpetum 2n hostem facienti- 
bus. 1 Macc. IV, 2. ὥστε ἐπιξαλεῖν ἐπὶ 
σὴν παρεμξολὴν τῶν ᾿Ιουδαίων. ὦ Macc. 
XIL, 9. τοῖς ᾿Ταμνίταις νυχτὴὺς ἐπιξαλών. 
ibid. v. 13. XIII, 15. XV, 1. unde 
ἐπιξολὴ, ὁρμὴ est, Hesychioteste. Huc 
etiam referrem locum Marc. XIV, 
72. καὶ ἐπιξαλὼν ἔκλαιε, quie verba vel 
reddi possunt: subWto et festinanter 
discessit et flevit, vel: cum impetu, 


Ss 


h. e. acriter et. abunde flevit, i. q. 
alibi dicitur καὶ πικρῶς ἔκλαιε. — Sed est 
hic locus adeo incerte interpretatio- 
nis, ut temperare mihi non possim, 
quin et aliorum explicationes addam. 
Abreschius ad. ZEschylum p. 410. et 
Salmasius de Femnore Ttapezitico p. 
2/76. quos et Krebsius sequutus est. in 
Observationibus Flav. p. 93. unice 
veram hujus loci explicationem judi- 
carunt illam, qua ἐσιδαλὼν (omissa 
voce ἱμάτιον) redditur capite operto, 
veste capiti injecta, ex more Judzo- 
rum, quos in gravi luctu operto. ca- 
pite flevisse, satis constat e locis 2 
Sam. XV, 30. Jer. XIV, 4. et aliis, 
que collegit Bielius in Thesaur. 
Philol. s. v. ἐπικωαλύπτω, qui hane. ex- 
plicationem novis. argumentis  com- 
probavit. Alii etiam non incommo- 
de in auxilium vocant notionem ad- 
dendi, augendi, quam ἐπιδάλλειν per 
etymologiam habere potest, ut adeo 
ἐπιξαλὼν ἔκλαιεν sit: adjiciendo, ἢ. e. 
vehementer flevit, i.q. 33932 27371 
coll. 1 Sam. XX, 41. Alii reddunt: 
et caepit flere, non solum ex auctori- 
tate vers. Vulg. Syr. et Goth. Pers. 
Arm. et It. quse secute codicem 
Cantabr. qui pro ἐπιδαλὼν ἔκλαιε dat 
ἤρξατο κλαίειν, vertunt: et caepit flere, 
sed ex ipso etiam usu loquendi. Nam 
ἐπιδάλλειν interdum. significare 2nc2pe- 
ve, aliquid conari, aggredi, prster 
locum JD?og. Laért. VI, c. 2. (ἐπέξαλε 
τερετίζειν coepit cantillare) Suidas do- 
cet glossa: ἐπέδαλεν" ἤρξατο, ἐπεχείρισεν. 
Unde Schol. Thucyd. YII, p. 196. ed. 
Dukeri ἐπιξολὴν per. ἐγχείρησιν explica- 
vit De Rhoer m Fer. Daventr. p. 
56. ἐπιξαλὼν refert ad vocem ῥῆμα eo 
sensu, ut Petrus significaretur jam 
dictum illud sibi objecisse ideoque 
flevisse. ΑΌ hoc parum recedit JVet- 
stenius qui N. T. T. I. p. 632. ἐπιξα- 
λὼν vertit: cum animadvertisset, seu 
rem altius reputasset, ita, ut. omissum 
sit riv νοῦν seu τὴν διάνοιαν, ut. plene le- 
gitur apud Asterium H. 3. Galenum 
de Puls. Causis 111. et simpliciter 
ἐπιξάλλειν apud Polyb. 1, 80. TÀeo- 
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phrast. Char. VIII. ΕἸ. Palairet. in 
Obss. Philol. p. 139. post ἐπιδαλὼν 
vocem ὀφθαλμοὺς, ὄψεις, aut aliam e- 
jusdem significationis omissam esse 
suspicatur et ipsa verba ita reddit: δέ 
respiciens, seu aspiciens Jesum flevit. 
Sed hzc sufficiant. 

6. neutraliter, competere, debere ali- 
cui, pertinere ad aliquem notat. Tob. 
VL, 11. ὅτι σοι ἐπιξώλλει ἡ κληρονομία 
αὐτῆς. 1 Macc. X, 30. τοῦ ἐπιξάλλον- 
σός μοι λαξεῖν. 2 Macc. III, 3. Polyb. 
XVIII, 24. 1. Dio Cass. 1, 56. p. 
95. ed. Reim. — Hinc τὸ ἐπιδάλλον (scil. 
μέρος, quod. additur apud JDemosthe- 
nem p. 512. ed. Reiske.) significat d, 
quod ad aliquem pertinet et jure ei 
debetur, quod aliquem contingit, ut 
Cicero loquitur, ratam partem et le- 
gitimam, sensu quo est apud JCtos, 
de quo exposuit Grotius ad Luc. XV, 
12. δός μοι τὸ ἐπιδάλλον μέρος τῆς οὐσίας 
da mihi ratam partem — patrimonii. 
Conf. Gataker. ad M. Antonin. VII, 
T. p. 209. Wetstenii N. T. 'T. II. p. 
158. Wesseling. ad Diod. Sic. I, 1. 
et Olearium de Stilo N. T. p. 37. seq. 
In universum conferendus est JPha- 
vorinus, qui omnes fere hujus vocis 
notiones collegit et exemplis illustra- 
vit. 

'EIIIBAPE'O, d, fut. ἥσω, 1. proprie: 
aggravo, onero, onus àmpono, ex ἐπὶ 
et βαρέω gravo. 

2. metaphorice: molestus sum alteri. 
1 Thess. II, 9. πρὸς τὸ μὴ ἐπιξαρῆσαί rivos 
ὑμῶν ne cuidam vestrum molestus es- 
sem stipendio aut donariis accipiendis, 
coll. 2 Cor. XL, 9. XII, 16. 2 Thess. 
IIL 8. Appian. Syr. p. 180. et B. C. 
IV, p. 978. ἐπιξαρεῖν τοῖς ἠτυχηκόσιν. 

8. Formula: /v& μὴ ἐπιδαρῶ, que 2 
Cor. IL, δ. legitur et σαρενθέσει inclu- 
denda est, respondet Latin; formule : 
ne quid gravius dicam. Vulgo ad 
πάντας ὑμᾶς refertur, ut ἐσιξαρεῖν sit : 
onerare crimine, culpam conferre in 
aliquem. Sepius non legitur in N. T. 

'EIIIBIBA'ZO, fut. ἄσω, àmpono, a$- 
cendere vel conscendere facio, insidere 


facio, ex ἐπὶ et βιξάζω scandere, facto, 
o 


᾿Εσιξλέχω. 


quod est ἃ βαίνω eo. Ter legitur in 
N. T. Luc. X, 34. ἐπιξιξάσας δὲ αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ ἴδιον κεῆνος imposuit eum jumen- 
to suo. ibid. XIX, 35. ἐπεξζίξασαν τὸν 
᾿Ιησοῦν, se. ἐπὶ τὸν πῶλον, imposuerunt 
Jesum jumento. Act. XXIII, 24. ἵνα 
ἐπιξιξάσαντες τὸν IlaUAov ut ei imposi- 
' tum Paulum. In versione Alex. re- 
spondet Hebr. 335*73 equitare fecit, 
vehendum imposuit. 2. Sam. VI, 3. 
1 Regg. I, 33. 2 Regg. IX, 28. ἐπε- 
ζίξασαν αὐτὸν οἱ παίδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἅρμα. 
ἜΠΙΒΛΕ ΠΩ, fut. ἐψω, 1. proprie: 
ἡπδρίοῖο, intueor, oculos conjicto n a- 
liquem, ab ἐπὶ οἱ βλέπω video. 

2. speciatim: cum admirat?onis et re- 
verentie sensu aliquem intueor, sus- 
picto. Sic legitur in N. T. Jacob. II, 
3. xod ἐπιδλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν 
ἐσθῆτα τὴν λαμπράν. 

3. metaphorice : amore et favore ali- 
quem complector, misereor alicujus, 
succurro, opem fero alicui, quasi ocu- 
lis benignis respicio aliquem. Luc. I, 
48. ὅτι ἐπέδλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς 
δούλης αὑτοῦ benigne respexit humilem 
conditionem serve sus. ibid. IX, 
38. ἐπίδλειψαι ἐπὶ σὸν υἱόν μου miserere 
fili mei, coll. loco parallelo Matth. 
XVII, 15. ἐλέησόν μου τὸν υἱόν. Szepius 
non legitur in N. T. Respondet vero 

in hac significatione Hebr. 135, Levit. 


| XXVI, 9. ἐσιδλέψω ip ὑμᾶς καὶ εὖ- 
| λογήσω. Ps. XXV, 16. ἐπίδλεψον ἐπ᾽ 
| ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με, εὐ r1, 1 Sam. I, 
|. 11. ἐὰν ἐπιδλέπων ἐπιδλέψῃς ἐπὶ τὴν τα- 
| πείνωσιν τῆς δυύλης σου. lta et sumitur 
aspicere apud Latinos, v. c. Virgil. 
|| ZEneid. II, v. 690. et βλέπειν (Eurip. 
| Helena v. 1452.) ἐπόπτεσθωι, ἐφορᾷν 
|| apud Grecos, ut docuit Pa/airet. in 
-| Óbss. Philol. p. 152. et 181. et Krebs. 
M in Obss. Flav. p. 98. 
| 'EHPIBAHMA, τος; τὺ, 1. proprie: 
omne, quod alicui injicitur, adjectio, 
additamentum, ab ἐσιδάλλω injicio. 
Pollux Onom. IV, 18. 2. 
| 2. speciatim: quod assuiur, parti- 
cula panni aut corii, quc assuitur ves- 
fibus- aut calceis laceris et detritis, 
quam Latini assumentwm, Graci 
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ἐπίῤῥομυμνα vocant, Matth. IX, 16. οὖ- 
δεὶς δὲ ἐπιξάλλει El D muet ῥάκους ἀγνάφου 
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ nemo vero assuit 
panni rudis assumentum panno veteri. 

Marc. II, 21. et Luc. V, 26. eodem 
sensu legitur, ut particulam panni sig- 
nificet, qua pallio lacero assuitur, ut 
redintegretur. — Sic Jos. IX, 5. calcei 
Gibeonitarum, quibus assutz erant 
varie corii particule, a Symmacho 
vocantur ἐπιολήματα ἔχοντα ὑποδήμωτα. 
Conf. Gronov. ad Arrian. VI, 29. p. 
272. Hesych. ἐπίοθλημα" πῶμα ἢ ῥάκος. 
Suid. ἐπίςλημοα": τὸ τῷ προτέρῳ ἐπιξαλ- 
λόμενον. 

"EIIIBOA'O, ὦ, fut. ἤσω, vociferor, 
intenta et elata voce loquor, inclamo, 
acclamo, ex ἐπὶ et βοάω clamo. Semel 
legitur in N. T. Act. XXV, 24. ézi- 
GoGrec, μὴ δεῖν ζῆν αὐτὸν μηκέτι vocife- 
rantes eum non oportere amplius vi- 
vere. Thucyd. 111, 59. 67. V, 65. 
Dionys. Halic. Ant. VI, 74. 

"EIHBOTAH,, ἧς, 3. Vocabulum 
μέσον apud Grecos sque ac verbum 
ἐπιδουλεύειν, de quo recte monuit H. 
Stephanus iu "Thesauro Ling. Gr. T. 
I. p. 770. non tam significare znsidias 
struere alicui, quam in universum : 
consiliun capere, deliberare. Notat 
autem 

1. omne consilium rei agendee et sus- 
cipiende, propositum, decretum ani- 
mi. Polyb. V, 99. 3 Macc. I, 7. ἐπι- 
χρατήσας τῆς ἐπιξζουλῆς compos autem 
propositi factus. 

2. consilium adversus aliquem initum, 
insidic, quo ipso verbo Vulgatus uti- 
tur Act. IX, 24. ἐγνώσθη 0: τῷ Σαύλῳ 
ἡ ἐπιζουλὴ αὐτῶν perspecto eorum ani- 
mo insidioso. ibid. XX, 3. γενομένης 
αὐτῷ ἐπιξουλῆς ἀπὸ τῶν ᾿Ιουδαΐων quum 
eia Judzis insidim struerentur. ibid. 
v. 19. XXIII, 50.  Sepius non legi- 
turin N. T. Alex. Esther. II, 22. 
καὶ αὐτὴ ἐνεφάνισε τῷ βασιλεῖ τὼ τῆς ἐπι- 
φουλῆς. Thucyd. Ν111, 24. καταπαύ- 
σωσι τὴν ἐπιξουλήν. Ib. c. 92. Herodian. 
lIL 5. 9. Hesych. ἐπίφουλος" ἐχθρὸς 

" ἐπηρεάζων, λοίδορος, et ibi Alberti. 

"EINITAMBPENY Q, fut. εὐσω, 1. cum 

dativo persons: affinitatem ineo cum 


Ss2 


| 


1 


᾿Ἐσιψείος. 


aliquo, gener alicujus fto, ab ἐπὶ et γαμ- 
ξρεύω; quodest a γαμί(ρὸς, qua voce apud 
Graecos non modo generum, socerum, 
sed etiam affinem, cognatum in gene- 
re, atque adeo interdum uxoris fra- 
irem significari, multis exemplis docuit 
Ezech. Spanhem. in Comment. ad Ju- 
liani Imp. p.72. et 282. 1 Sam. XVIII, 
22. ἐπιγάμβρευσον τῷ βασιλεῖ, ibid. v. 27. 
Ezr.IX, 14. ἐπιγαμξρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν 
γαιῶν τούτων, ubi respondet Hebraico 
verbo unn. 1 Macc. X, 54. 56. 
Joseph. A. J. XIV, 12. 1. 

2. cum accusativo personz: affini- 
talis jure uxorem duco, et dicitur de 
uxore, quz ex hac lege, quia est affi- 
nitate cognata, (jus leviratus vulgo 
vocant, ex Deut. VII, 3.) ducitur. 
Sic semel occurrit Matth. XXII, 24. 
ἐάν τις ἀποθάνῃ, μὴ ἔχων τέκνω, ἐπιγαμ- 
(ρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυνωῖκα αὐτοῦ 
si quis mortuus fuerit non habens libe- 
ros, frater ejus affinitatis jure ducat 
uxorem ejus. Respondet in versione 
Alex. Genes. XXXVIII, 8. Hebraico 
C223» quod significat : fratris defuncti 
absque liberis uxorem duait, leviri vel 
affinis proximi jus et officium prasti- 
Ht.  Substantivum ézryauCeía apud 
Euseb. Hist. Eccl. X, 8. de Licinio 
usurpatur, qui sororem Constantini in 
uxorem duxerat. 

"EIII T'EIOZ, síov, ὃ, ἡ, ον, τὸ, l.terre- 
nus, terrestris, qui ab hominibus ori- 
ginem repetit, hujus orbis inquilinus, 
qui ad hanc terram pertinet et in ea 
vivii, ex ἐπὶ, quod in compositis haud 


raro commorationem n loco significat. 


(v. c. ἐπιχώριος) et γέα, contracte γῆ 
lerra. Suid. ἐπίγειος" ὁ yztvos.. 1 Cor. 
XV, 40. σώματα ἐπίγεια opponuntur 
* φοῖς σώμασι ἐπουρανίοις. 2 Cor. V, 1. ἡ 
ἐπίγειος ἡμῶν οἰκίω τοῦ σχήνους. ἴῃ utro- 
que loco ἐπίγειος fragilitatis et. incon- 
stantis notionem  adjunctam habet. 
Phil. IT, 10. ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ 
καταχθονίων omnes ubicunque locorum 
mentes. — Marc. Antonin. VI, c. 22. 
εἷς καρπὸς τῆς ἐπιγείου Φωῆς. 

2. metaphorice et ex adjuncto: υ- 
ttosus, imperfectus. — Jacob. III, 15. 
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.ditu cognoscens vocem Petri. 


, 
Ἐπιγινώσκω. 


copío, ἐπίγειος sapientia vitiosa, qualem 
homines vulgo habere solent. ^ Phi- 
lipp. III, 19. οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. 
9. τὰ ἐπίγεια, res planc δὲ obwic, 
quc facile in sensus incurrunt et capi 
possunt ab hominibus, quia in homini-, 
bus et. inter homines vulgo eveniunt. 
Joh. III, 12. ubi τὰ ἐπίγειω vocantur 
elementa religionis Christiane de re- 
generatione, que in antecedentibus 
Jesus tradiderat et opponuntur τοῖς ἐπ- 
ουρανίοις, seu doctrine sublimiori Chris- 
tanc .— Phavvor. ἐπίγειο" τὼ πρόσκαιροι. 
'EIHTTNOMAIL, supervento, adve- 
nio, exorior, oborior, ex ἐπὶ et γίνομοι 
Jío, nascor. Act. XXVIII, 13. ἐπιγε- 
νομένου νότου oborto, seu exorto austro. 
Vulgatus: flante Ausiro. ^ Sempius 
non legitur in N. T. 7Àucyd. IV, c. 
30. καὶ ἀπὸ τούτου πνεύματος ἐπιγενομένου 
posteaque ventus excitatus fuisset. ib. 
ΠῚ, 74. εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο τῇ φλογί. 
Herodot. V, 85. 
᾿ΕΠΙΓΙΝΩ ΣΚΩ, fut. γνώσομαι, 1. 

sensu cognosco,sensu deprehendo,sen- 
1io, audio, comperio. Act. XII, 14. 
καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ ἹΤέτρου au- 
Luc. 
XXIII, 7. καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας 
Ἡρώδου ἐστὶν et postquam cognovit ex 
narratione aliorum, eum esse e ditio- 
ne Herodis. Act. XXII, 29. coll. v. 
28. ibid. XXIV, 8. ἐπιγινώσκειν de judi- 
ce adhibetur, qui ex reo, qusstione 
habita, veritatem accusationis cognos* 
cit. Act. XXVIII, 1. τότε ἐπέγνωσαν 
cognoverunt. ERES 

2. i.q. simplex γινώσκω, intelligo, cog- 
nosco àntellectu, animadverto. Mare, 
II, 8. ἐπιγνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι Ode. 
σοῦ. ib. V, 30. ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ. Luc. 
I, 4. ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λύγων 
σὴν ἀσφάλειαν ut veritatem  doctringe, 
tibi traditz, cognoscas. ibid. v. 22. 
ἐπέγνωσαν intellexerunt. — Act. IX, 30. 
ἐπιγνόντες τὸ cognita, seu intellectis 
eorum insidiis. ib. XXV, 10. ὡς καὶ 
σὺ χάλλιον ἐπιγινώσκεις uti tu optime 
nosti. |. Cor. L, 19. ἢ καὶ ἐπιγινώσ- 
xere, ἐλπίζω δὲ, ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώ- 
σεσθε aut quz factis jam cognovistis, 


cognoscetis vero me perpetuo talem, 
9 à 


| facultas cognoscendi. 


᾿Εσίγνωσις. 


T 
ut spero. 2 Petr. II, 21. ubi cognos- 
cere per institutionem significat. 

9. scio, novi, cognitum habeo. Matth. 
XI, 27. καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ 
μὴ ὁ πατὴρ. κι τ. ^. neque enim quis- 
quam filium satis cognitum babet, nisi 
pater, etc. Rom. I, 32. οἵτινες τὸ δικαί- 
μα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες idonea precep- 
torum divinorum scientia imbuti. 

4. dignosco. Matth. VIL, 16. ἀσὸὺ 
τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς e 
suis illos moribus et factis dignoscatis. 
ib. v. 20... 

5. dijudico. 1 Cor. XIV, 97. £m- 
γινωσχέτω, ἃ γράφω ὑμῖν dijudicet, quae 
ego prsescripsi. 3 

6. agnosco, quod sit hec vel illa 

ersona, vel hec vel illa res. Marc. 

I 54. Matth. XIV, 35. Luc. 
XXIV, 16. τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτὸν ne 
ab iliis agnosceretur. Act. III, 10. 
IV, 13. XXVII, 39. τὴν γῆν ovx ἐπε- 
γίνωσχον non agnoscebant terram. 

7. suspicio, veneror, amo, amore et 
benevolentia complector. 1 Cor. XVI, 
18. ἐπιγινώσκετε οὖν τοιούτους amate, 
colite et veneramini tales viros, coll. 
1 Thess. V, 12. et Eusebi; H. E. IV, 
δ. Matth: XVII, 12. καὶ ox ἐπέγνω- 
cu» αὐτὸν et tamen plerique non vene- 
rati eum sunt, Messie precursorem, 
Eli» personam sustinentem. Ita y» 


Exod. V, 2. 1 Sam. II, 12. Jerem. 
1I, 8. 

8. Passivum ἐπιγινώσκομαι 1. q. διδάσ- 
xou edoceor, instituor, accipio ple- 
niorem' et perfectiorem cognitionem. 
1 Cor. XIII, 12. τότε 08 ἐπιγνώσομαι, 
καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην tunc institutione 
divina perfectiori modo fruar, quam 
mihi jam hac in vita contigisse lotor, 
seu, tune succedet perfectior religionis 
cognitio presenti imperfectiorl, bene- 
ficio Dei. 

9. ἐπιγινώσκεσθωι opponitur τῷ ἀγνο- 
εἴσθω! et significat: nobilem esse, cele- 
brari hominum ore. 2 Cor. VI, 9. 
ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκύμενοι etsi. vi- 
demur esse obscuri, famen sumus nobi- 
les. 

᾿ΕΠΙΎΝΩΣΙΣ, εως, 7, 1. proprie : 
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᾿Εσιγραφῆ. 


2. per metonymiam effecti : cognitio, 
agnitio, scientia, et speciatim : major, 
perfectior et exzactior cognilio et scien- 
iia, nam ἐπὶ in compositis haud raro 
auget significationem. — Rom. III, 20. 
διὰ γὼρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας per li- 
bros V. T. omnes peccatores esse edo- 
cemur. Coloss. I, 9. γα πληρωθῆτε τὴν 
ἐπίγνωσιν τοῦ Ὡελήματος αὐτοῦ. 2 "Tim. 
111, 7. Formula ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει idem 
significat, quod ἐπιγινώσκειν, cognoscere, 
justam et idoneam cognitionem habere 
et tenere. Rom. I, 28. oix ἐδοκίμασαν 
τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει réspuebant 
veram de Deo cognitionem. Eodem 
modo Jacob. II, 1. ἔχειν ἐν προσωπολη- 
Ψίαις pro προσωποληπτεῖν ponitur, coll. 
v. 9. ἔχειν ἐν ὀργῇ succensere. Thucyd. 
II, 18. et n spe habere, pro sperare. 
Sallust. B. C. c. 831. 

3. illud ipsum, quod cognoscitur. 
Hinc ἐπίγνωσις Θεοῦ, seu υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
est vera religio, religio Christiana. 
Ephes. I, 17. δῴη ὑμῖν πνεῦμα συφίας 
xo ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὑτοῦ velit 
vestram religionis (τ δέδια cognitio- 
nem et scientiam indies magis magis- 
que augere. ibid. IV, 13. εἰς τὴν &órz- 
τὰ τῆς πίστεως X0) τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ 
υἱοῦ τοῦ OsoU.— P havor. ἐπίγνωσις" ἡ ue - 
τὰ τὴν πρώτην γνῶσιν TOU πράγματος κα- 
τὼ δύναμιν παντελὴς κατανόησις. Polyb. 
III, 7. 6. et 31; 4. * 

"EIHTPAOH,, ἧς, 7, onscriptio cu- 
juscunque generis, titulus, ab ἐπιγράφω 
inscribo. Polyb. YII, 9, 3. et 56, 4. 
Speciatim in N. T. «) de znscriptione 
(Gmgcbtift znscrzption) monete . le- 
gitur Matth. XXII, 20. Marc. XII, 
16. Luc. XX, 24. que nomen impe- 
ratoris et titulum referebat. B) de 
inscriptione in cruce J. C. que refe- 
rebat causam mortis ipsius. Marec. 
XV, 26. xai ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 
αὐτοῦ ἐπιγεγραμιμένη simulque causa ne- 
cis adscripta erat his verbis. Syrus 
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et scripta erat causa mortis ejus in- 


scriptione illa, seu inscripto. , Luc. 


XXIII, 38. Mos enim erat Roma- 


nis damnati crimen tabule dealbate 
559 ; 


^ 


᾿Εσιγράφω. 


nigris litteris inscribere, que ei vel 
preferebatur, vel in loco supplicii affi- 
gebatur. Vid. Sueton. Domit. c. 10. 
Salmasiun de Modo Usurarum p. 
687. et Honorati Niqueti libellum 
singularem de Titulo Sancte Crucis. 
Antwerp. 16770. duodenis. : 
᾿ΕἘΠΙΓΡΑ’ΦΩ, fut. άψω, 1. inscribo 
calamo vel stilo aliquid charte, mem- 
óranc, lapidi aut tabule, inscriptio- 
nem pono, ab ἐπὶ et γράφω scribo. 

Verbum proprium est de inscriptio- 
nibus monumentorum. Xenoph. Cy- 
rop. VII, 3, 6. Anab. V, 3, 6. Marc. 
XV, 26. ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ 
ἐπιγεγρωμμένη. Αοι. XVII, 29. ἐν o 
ἐπιγέγραπται cul inscriptum erat. He- 
SyCh. ἐπέγρωψεν' ἐπεχάραξεν, ἐπέγλυψεν, 
ἐπέξυσεν. 

2. metaphorice : 2ndo, 2nprimo, fir- 
miter infigo. Hebr. VIII, 10. καὴ ἐπὶ 
χαρδίως αὐτῶν ἐπιγράψνω αὐτοὺς, SC. νό- 
ὠους, efficiam, ut alte inhzreant menti 
eorum, seu, ut semper memores eo- 
rum sint. ibid. X, 16.  Czcero Acad. 
Quzst. IV, c. 1. * sic ille in animo 
res insculptas habebat." 

'"EHIAEIKNYMI, vel 'EIIIAEIK- 
ΝΥΏ et 'EIIIAETKNYMAI, fut. ézi- 
δείξω, 1. ostendo, spectandum exhibeo, 
vem oculis subjicio. Matth. XXII, 19. 
ἐπιδείξατέ μοι và νόμισμω τοῦ κήνσου OS- 
tendite mihi numisma census. Luc. 
XVII, 14. émiósíZovre ἑωυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι 
conspiciendos vos exhibete sacerdoti- 
bus. ibid. XX, 24. XXIV, 40. Act. 
IX, 39. 

2. respondet Latino ostentare, et sig 
nificat: ostentationis gratia alicui alz- 
quid spectandum exhibere. Sic legi- 
turin N. T. Matth. XXIV, 1. καὶ 
προσῆλθον οἱ μαθητωὶ αὐτοῦ ἐπιδέίξωι αὐτῷ 
σὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ, col. Marc. 


XIII, 1. Ita N77 sumitur 2 Regg. 


XX, 18. Xenoph. de Mag. Equit. c. 
III, 1. et 6. 10. ubi ἐπίδειξις ostenta- 
tionem significat. Adde Xenoph. Cy- 
rop. VIII, 4. 8. 


9. exhibeo, presto, facio aliquid. 
Matth. XVI, 1. σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐπιδέϊξοωι αὐτοῖς ut prodigium aliquod e 
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᾿Εσιδιατάσσομιαι. 


celo illis spectantibus ederet. ^ Xe- 
noph. de Rep. Laced. I, 2. προέχουσαν 
εὐδαιμονίᾳ τὴν πατρίδα ἐπέδειξεν. Cyrop. 
VIII, 4. 4.. ἐπιδεικνῦναι τὰ ἔργα φιίλαν- 
θρωπίας. ΟἿ, Irmisch. ad Herodian. 
L, 5. 24. 

4. firmis et. indubitatis argumentis 
aliquid demonstro. Hebr. VI, 17. 
βουλόμενος ὁ Θεὸς ἐπιδέϊξαι τὸ ἀμετάθετον 
σῆς βουλῆς αὑτοῦ Deus volens demon- 
strare  immutabilitatem — consilii sui. 
Act. XVIII, 28. ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν 
γραφῶν collatione et interpretatione va- 
ticiniorum de Christo iis demonstrans. 
Xenoph. Cyrop, V, 5,8. Anab. I, 
3, 13. Vide JVetsteni N. T. T. II. 
p. 579.— Hesych. ἐπιδείκνυται" Qawsgo- 
ποιεῖ. Phavor. ἐπιδεικνύειν ἐστὶ τὸ παῤ- 
ῥησιάζειν καὶ δεικνύειν τινα ἑαυτόν. Idem: 
ἐπίδειξον" ἀντὶ τοῦ φανέρωσον. 

'EIIIAE XOMAI, fut. ἐξομαι, 1. hos- 
pitio aliquem excipio, ab ἐπὶ et δέχομαι 
capio, sumo. 3. Joh. v. 10. οὔτε αὐτὸς 
ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς nec ipse Chris- 
tianos hospitio excipit. 

2. excipto hospitaliter et amanter, 
excipio, suscipio, admitto. 3. Joh. v. 
9. Διοτρεφὴς oux ἐπιδέχεται ἡμᾶς Dio- 
trephes non admittit me meamque doc- 
trinam.  Sspius non legitur in N. T. 
1 Macc. XII, 8. Polyb. XXII, 1, 3. 

"EIIIAHME Q, ὦ, fut. 409, 1. pro- 
prie: advena sum, peregrinor, extra 
patriam in alieno populo versor, ab 
ἐπίδημος qui in alieno populo versatur. 
Act. IH, 10. xo oi ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι 
et peregrinantes Romani. 4thencus 
VIII. p. 361. F. 

2. commoror, 'versor in aliquo loco. 
Act. XVII, 21. καὶ oi ἐπιδημοῦντες ξένοι 
et ibi versantes peregrini. Z'heophr. 
Char. III, 2. πολλοὶ ἐπιδημοῦσι Tow: 
Lucian. V. H. 11, 46. Eodem modo 
et substantivum ἐπιδημία simpliciter 
commorationem in loco aliquo signifi- 
cav apud Demosthenem p. 1957. ed. 
Reiske : ἐπιδημία ξένων οὐ πάνυ ἦν αὐτό- 
9, peregrini non admodum multi ibi 
commorari solebant. Confer JVet- 
stenii N. T. T. II. p. 465. et 566. 

'EIIIAIATA'220MAI, vel 'EIIIAIA* 
TA'TTOMAI, fut. ἄξομαι, insuper dis« 


““ «ἅ»» 


Ξ πὰ 
rr i at 


,α . ἐδ 


᾿Επιδίδωμιι. 


pono, mando "eel constituto aliquid, 
insuper addo, ex ἐπὶ, quod in compo- 
sitis haud raro additionem, adjectio- 
mem notat, et per Zzsuper reddendum 
est, e. g. ἐπιμετρεῖν, ἐπιδιδάσκειν, ἐπὶ- 
σχύειν, et διατάττομοι ordino, colloco, 
dispono, mando, precipio.  Semelle- 
gitur in N. T. Galat. ILL, 15, ἢ ἐπιδια- 
τάσσεται, quz verba non cum S. V. 
Koppio reddenda sunt, au rem pro- 
missioni contrariam instituit , nam tunc 
non differret ab ἀθετεῖ, a quo tamen 
hanc sententiam diversam esse, additum 
ἢ clarissime docet, sed: wel insuper 
novas et contrarias conditiones addit, 
quas Greci ἐπιδιαθήκην vocare solent : 
.v. €. Josephus B. J. IL, 3. ἀξιῶν τῆς 
ἐπιδιαθήκης τὴν. διαθήκην εἶνω, κυριωτέραν. 
ibid. $. 6..col. A. J. XVII, 9, 
4. 

"EHIAIAQOMI, fut. δώσω, 1. pro- 
prie: znsuper do, teste Eustathio ad 
Homer. liad. α΄. p. 118. ed. Florent. 
ἐπιδιδόναι! τὸ ἐπέκεινα τῶν προῦπαρχόντων 
δοῦναί τι. Χοπορῆ. Cyrop. Ν 11, 9. 
10. Polyb. XXI, 14. 4. Sed ita in 
N. TT. non usurpatur. 

2. loco alicujus rei alteri aliquid por- 
rigo, trado, do, exhibeo. Matth. VII, 
9. ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ 
λίθον ἐπιδώσει, αὐτῷ qui filio loco panis, 
quem petierat, det lapidem. ibid. v. 10. 
καὶ ἐὰν ἰχθὺν αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὖ- 


'τῷ aut piscem roganti det anguem. Luc. 


AT, 11.19. 

3. simpliciter : £rado, porrigo. Luc. 
IV, 17. xoi ἐπεδόθη αὐτῷ βιξλίον ᾿Ἡσαΐου 
et tradebatur ipsi liber 16ϑαϊ8 propheta. 
ibid. XXIV, 30. xai χλάσας ἐπεδίδου 
αὐταῖς, 3bid. v. 42. Joh. XIII, 26. Act. 
XV, 30. ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολὴν tradi- 
derunt epistolam ; alii vertunt reddide- 
runt ipsis epistolam ; de qua notione, 
quanquam ab ἢ. l. aliena, vid. JVessel. 
ad Diod. Sic. XIV, 47. Glosse : ἐπι- 
δίδωμι porrigo. Xenoph. Cyrop. I, 
5. 1. Conf. Taylor. ad Demosthenem 
T. II. p. 609. Salmasius de Usuris 
p. 55. 

4. permitto, trado, concedo potestati 
et arbitrio alicujus. Act. XXVII, 15. 


ἐπιδόντες (scil. τὸ σπλοῶν vel ναῦν τῷ 
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, 
᾿Ἐπιείκεια.: 


ἀνέμῳ : alii supplent ἑαυτοὺς hoe. sensu 
nos totos abjicientes vel periculo ultro 
objicienles) ἐφερόμεθα permittentes na- 
vem vento procelloso ferebamur.  Si- 
mili modo S?/us Italicus XL, v. 278. 

* puppimque dat vento." Xenoph. 
Ages. 2. 29. Conf. preter Elsnerum 
T. I. Obss. Sacr. p. 482. Wetstenium 
N. T. T. I. p. 641. Reitzium ad Lu- 
cianà Opp. T. II. p. 619. Phavor. 
ἐπιδίδωμι" ἀντὶ τοῦ αὐξάνω, καὶ ἐπιδίδω- 
μι" τὸ ἁπλῶς δίδωμι. ἐκ τούτων ἐπίδοσις" 
ἡ αὔξησις καὶ δόσις. Conf. que de 
substantivo ἐπίδοσις habet  Irmisch. 
Excurs. ad Herodian. I, 5. 2. 'T. Y. p. 
863. ] 

᾿ΕΠΙΔΙΟΡΘΟΏ, ὦ, fut. ώσω,]1. pro- 
prie: corrigo, emendo, integritati suce 
restituo, ex ἐπὶ et διορθόω, quod idem 
notat. ' 

2. in ordinem redigo, ordino, con- 
stituo. In N. T.tantum legitur Tit. 
I, 5. propterea reliqui te in Creta fva τὰ 
λείποντα ei010900007, ut a me fortasse ne- 
glecta in ordinem redigeres. Pho :n 
Flaccum 'T. 11, p. 535. 14. περὶ τῆς 


τῶν λειπόντων ἐπιδιορθώσεως. 


᾿ΕΠΙΔΥΏ, fut. ύσω, occido, demer- 
gor, ex ἐπὶ et δύω vel δῦμι occido, 
mergor. e occasu solis semel legitur in 
N. T. Ephes. IV, 26. ἥλως μὴ ἐπι- 
δυέτω ἐπὶ τῇ ὀργῇ ὑμῶν sol ne occidat 
super ira vestra, ἢ. e. nolite diu iram 
fovere, aut ei indulgere. Deut. X XIV, 
15. οὖκ ἐπιδύσετωι ὁ ἥλιος $m αὐτῷ, 
Heb. UDU voy Δ τὺ. Ph- 
lo de Legg. Spec. T. II. p. 324. 44.. μὴ 


ἐπιδυέτω ὁ ἥλιος τοῖς ἀνεσκολοπισμένοις. 


'"EIITET KEIA, ας, 7, humanitas, le- 
nitas, indulgentia, clementia, cequitas. 
Speciatim ez tribuitur, quz summum 

jus non prosequitur 2n sua causa, sed 
clementem ac lenem potius quam seve- 
rum se prcstat. (ab ἐπιεικὴς, quod 
vide.) In N. T. bis tantum legitur. 
Act. XXIV, 4. de preside Romano, 
Felice, quem orator Tertullus preca- 
batur, ut se audiret σῇ ἐσιεικείῳ pro 
sua humanitate, h. e. in audiendo 
facilitate ; et 2 Cor. X, 1. ubi Paulus 
Christianos hortatur et obtestatur δι 


Ss4 


᾿Εσιεικῆς. 


τῆς πρῳύτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ 
per lenitatem et clementiam Christi, ἢ. 
e. summam ejus erga ommes, peccato- 
res adeo, benignitatem. Herodian. IV, 
C. 9. S. 4. φαντασίαν γάρ vivo, τῆς ἐπίει- 
κείως ἐπεδείκνυτο, μέτριόν τε καὶ πρῷον ἑαυ- 
σὸν τοῖς προσιοῦσι παρεῖχεν. ibid. V, 1. s. 
12. ἐπιείκειο, δὲ καὶ χρηστότης. Baruch. 
II, 14. Sap. II, 19. XII, 18. 2 Macc. 
IL, 29. Phavor. ἐπιείκεια ἐστὶν ἡ δικαΐ- 
ων καὶ συμφερόντων ἐλάττωσις, μετριότης 
ἕν συμβόλοις, εὐταξία Ψυχῆς λογιστικῆς 
πρὸς τὰ καλὰ καὶ αἰσχρά. ^ Confer C. 
F. Nestler. D. de: ἐπιεικείᾳ in. N. T. 
commemorata. Budiss. 778. 4. et JVet- 
sten? N. T. 'T. II. p. 202. 
"EIITEIKH 7, £oc, ὁ, ἡ, $c, 0, 1. mi- 
iis, clemens, lenis, humanus, indul- 
gens, qui facile injurias fert et con- 
donat, οἱ interdum de jure suo remit- 
5; idem fere quod πραῦς, a quo ta- 
men gradu differt. (ex ἐπὶ οἱ s/xo 
cedo. 1 Tim. HI, 3. episcopum 
oportet esse 275/47, lubenter ceden- 
tem et de jure suo lubenter remit- 
tentem. Tit. III, 2. 1 Petr. II, 18. 
δεσπόται ἀγαθοὶ καὶ ἐπιεικεῖς heri benig- 
ni, equi et humani, opponuntur τοῖς 
σχολιοῖς. Ps. LXXXVI, 5. ὅτι σὺ, Kügie, 
χρηστὺς xai ἐπιεικὴς, Hebr. ry5p. Op- 


ponitur ἐπιεικὴς τῷ πλήλτῃ et ἀεικεῖ. A- 
rvistoph. Nub. 1440. Aristot. Ethic. 
VL 11. Dio Cassius KXKXVI, 9. Suid. 
ἐσιεικής" πρᾷος, μέτριος. Hesych. ἐπιεικῶς" 
πάνυ λίαν πρᾷως. Etym. M. ἐπιεικὴς πα- 
ρὰ τὸ εἴκειν καὶ ὑποχωρεῖν, καὶ γὰρ οἱ πρῷ- 
εἷς ὑποχωροῦσι xe) οὐκ ἀντιτείνουσι. — Conf. 
Salmasium de Fen. "Trapezit. p. 223. 
et Casaubon. ad Polyb. L, c. 14.— 
Neutrum τὸ ἐπιεικὲς substantive usurpa- 
tur, et idem significat, quod ἡ ἐσιείκειο 
mansuetudo, lenitas, humanitas.  Phi- 
lipp. IV, 5. σὺ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις gerite vos ita, ut lenitas 
vestra (alii fortasse rectius interpretan- 
tur, vera vestra nec fucata virtus Chris- 
liana: nam τὸ ἐπιεικὲς vi etymologise οὖ- 
sequium, obedientiam notare potest, 
adeoque ἢ. 1. obedientiam, quce pr«- 
statur religioni Christiane) mnotes- 
cat omnibus. Suid. ἐπιεικές" πρέπον, καθ- 
xov, προσῆκον. Idem tradit Hesychius. 
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Ἔπιζητέω. 


2. active: qui aliquem humanum, ie- 
nem et mansuetum reddit, certe redde- 
re potest et postulat. Jacob. TIL, 17. 
ἡ ἄνωθεν σοφία ----- ἐστιν ἐπιεικής. Caeterum 
lectu digna de hac voce habet. Irmisch. 
in Excurs. ad Herodian. I, 2. 5. Vol. 
I. Opp. p. 792. 

"EIII EIMI, vide infra sub 'EIIIQ/N. 

'EIIIZHTE Q9, ὦ, fut, ow, 1. summo 
cum studio ac ardente desiderio ali- 
quid quero, etiam quero simpliciter, 
ex ἐπὶ, quod in compositis haud raro 
significationem vocis intendit, et ζητέω 
quero. Act. ΧΗ, 19. ἐπιξητήσας αὖ- 
τὸν καὶ μὴ εὑρὼν cum eum quaesitum non 
reperisset, — Xenoph. Cyrop. IL, 4.17. 
Demosthen. de Corona p. 271. edit. 
Heiske : ἐπεξήτησε τὸν ἄνθρωπον καὶ συλ- 
λαξοῦσα X. T. Δ. ἢ 

2. studeo aliquid consequi. Rom. 
XL 7.9 ἐπιζητεῖ Yogouj*. τοῦτο οὐκ ἐπέτυ- 
x& quod consequi studet populus Isra- 
éiticus, non consequitur. 

3. ut Latinum requiro, summo cum 
studio aliquid efflagito, flagito, postulo, 
peto. Matth. XII, 39. γενεὰ πονηρὰ 
καὶ μοιχαλὶς σημεῖόν ἐπιζητεῖ improba 
gens atque adulterina miraculum postu- 
lat. ibid. XVI, 4. Marc. VIII, 12. 
Philipp. IV, 17. οὐχ, ὅτι ἐπιζητῶ τὸ 06- 
ῥῶ non nova munera a vobis postulo. 
Joseph. A. .J. VI, 7. 4. καὶ οὔτε Suaíay 
ἐπιζητεῖ παρ᾿ αὐτῶν. t 

4. cupio, ?n "otis habeo, desiderio 
alicujus vei flagro. Act. XIII, 7. 
ἐπεζήτησεν ἀκοῦσωι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ in- 
stitui in religione Christiana cupiebat. 
Phil. IV, 17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν 
σὸν πλεονάζοντω εἰς λόγον ὑμῶν sed, ut 


 uberrimos liberalitatis vestrz fructus 


percipiatis, in votis habeo. Hebr. 
XI, 14. XHI, 14. Dod. Sic. XVII, 
101. 

5. anzie et nimium aliquid quero 
et cum sollicitudine postulo et flagtto, 
i.q. μεριανάω. — Matth. VI, 32. πάντα 
γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιφητεῖ ejusmodi 
enim cura cruciat gentiles. Luc. XII, 
30. 

6. discepto de re aliqua. Act. XIX, 
39. εἰ δέ vi περὶ ἑτέρων ἐπιξητεῖτε si de 
rebus aliis requiritis, seu quaestio vo- 


alebantur. 


᾿Εχσιθανάτιος. 


| bis est, Szepius non legitur in N. T. 


Hesych. ἐπεζήτει" ἠνόχλει, ἐπεχείρει, ἐπε- 
τήρει.--τ-ἐπιζητῶν' ἀπολαμβάνων, συνέχων. 

'EIHIGANA' ΤΙΟΣ, Ííow, ὁ, ἡ, ον, τὸ, 
(pro quo etiam apud Grecos ἐπιθά- 
vaTog occurrit, ἢ. e. Hesychio inter- 
prete, προσδοκώμενος ἀποθωνεῖ) in umi- 
versum 2$ dicitur, qu perpetuo exspec- 
iat mortem et in perpetuo mortis peri- 
culo versatur, sioe ob cetatem, sive ob 
morbum, sive ob judicis sententiam 
morti destinatus et addictus, ex ἐπὶ et 
άνατος mors. Semel legitur in N. TT. 
1 Cor. IV, 9. ὡς ἐπιθανατίους similes 
hominibus, judicis sententia ad mor- 
tem damnatis, i. 4. χαταδικαφομένους 
ἐπὶ ϑανάτῳ, seu καταδίκους, ut Chryso- 
sStomus interpretatur. Scaliger ad Ma- 
nil. p. 917. Tertullianum secutus, 


sed sine omni necessitate, ἐπιθανωτίους 


vertit: ad bestias damnatos s. bestia- 
rios: ali de gladiatoribus interpre- 
tantur, qui mortis causa a. Romanis 
Vid. Lips. Saturn. II. et 
Ursin; Annall. Vol. II. Lib. 6. cap. 
6. Raro hsc vox occurrit apud 
Scriptores Grecos, ut adeo vir doc- 
tus in. ;Mescell. Obss. 'T. III. p. 246. 
dubitaverit, an sit a probatis auctori- 
bus usurpata. Sed reperitur apud 
Dionys. Halic. 1. VIL. cap. 35. ὅθεν 
αὐτοῖς ἔθος βάλλειν τοὺς ἐπιθανατίους. 
Eustathium in Hom. Il. ἡ. p. 448. 51. 
et in Hesychii, Suidg et Etym. M. 
explicationibus vocis émíxgga. (ἐπίκηρα" 
φθαρτὰ, ϑνητὼ, ἐπιθανάτια κὴρ γὰρ ὁ 3á- 
νῶτος.) Adverbium ἐσιθανατίως legi- 
tur apud ZEloz. V. H. XIIL, 27. οἱ 
δὲ ἐσιθανατίως εἶχον. Adjectivum zzi- 
θάνατος extat apud Demosthenem p. 
1925. ed. Reiske : ἐπιθάνατος ἦν ἐμοῦ 
ἀποδημοῦντος. Suidas et ex eo Phavor. 
ἐπιθάνατος" προσδύχκεμος τοῦ ἀποθανεῖν. 
᾿ΕΠΙΘΕΣΙΣ, εως, 7, mpositio. Est 
verbale a secunda persona perf. pass. 
ἐσιτέθεισοι, verbi ἐπιτίθημι, 3mpono. Qua- 
ter legitur in N. T. de impositio- 
ne manuum, ἐπιθέσει τῶν eio», quse 
uno vocabulo χειροθεσία dicitur, Hebr. 
cwm nop. et ritus erat solemnis 


et vetustissimus, quo apud Judzos 
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᾿Εσιθυμέω. 


et primos Christianos utebantur, qui 
preces pro aliquo faciebant solemnes 
et singularia beneficia divina in ali- 
quem  conferebant aut certe pollice- 
bantur. Genes. XLVIII, 14. 2 Regg. 
V, 11. Matth. XIX, 13. Marc. VI, 
5. Apostoli utebantur hoc ritu in 
constitutione et inauguratione docto- 
rum ecclesie Christians, iisdemque 
a Christo data erat potestas manuum 
impositione conferendi dona extraor- 
dinaria Sp. S. 1 Tim. IV, 14. 2 Tim. 
L 6. Act. VIII, 17. 18. Unde in 
Veteri Ecclesia impositio manuum una 
cum baptismi ritu conjuncta fuit. 

"EIIIOYME Q, ὦ, fut. 260, 1. desi- 
dero, cupio, concupiseo, ex ἐπὶ et Su- 
pàc animus. Matth. XIII, 17. Luc. 
XV, 16. XVII, 22. Jacob. IV, 2. 
ἐπιθυμεῖτε. καὶ οὐκ ἔχετε, Apoc. IX, 
6. Formula ἐπιθυμεῖν ἐπιθυμίῳ admo- 
dum desiderare, summo desiderio ferri 
significat. Luc. XXII, 15. ἐπιθυμίᾳ 
ἐπεθύμησο, τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ 
ὑμῶν admodum  desideravi hunc age 
num paschalem vobiscum comedere. 
Vide de hac loquendi ratione Peri- 
zonium ad Sancti Minervam IV, 8. 
6. p. 540. seq. 

2. gaudeo, delector aliqua re. 1 Petr. 
I, 12. sic ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύ- 
vv»: cujus — doctring perscrutatione 
ipsi angeli delectantur. In versione 
Alex. respondet Hebraico von les 
LVIII, 2. 

9. spero, nam quz cüpimus, ea etiam 
sperare solemus. ' Hebr. VI, 11. 

4. aspiro, ambio. 1 Tim. IIL, 1. d 
Tic ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ἐπιθυ- 
μεῖ si quis ad munus doctoris aspirat, 
munus ambit przstantissimum. 

5. postulo, flavito, efflagito. . Act. 
XX, 33. ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ Ἱματισμοῦ 
οὐδενὸς ἐπεθύμησα a nemine argentum 
aut aurum aut vestem postulavi. 

6. studiosus sum, studeo. 1 Cor. X, 
6. καθὼς xgxelyor ἐπεθύμησαν, sc. κακῶν; 
quemadmodum illi .vitiositatis studio- 
81 fuerunt. ZAfhencus IV, Ρ- 159. 
φοὺς ἐπιθυμοῦντας τῶν καλῶν. Xenoph. 


Symp. VIII, 8; 


᾿Εσιθυμητῆς. 


7. pravas cupiditates alo. Rom. VII, 
7. οὐκ ἐπιθυμήσεις, 1b. XIII, 9. 

8. ἐπιθυμέω τινὸς amore alicujus turpt 
Jlagro, cupio cum aliqua rem habere. 
Sic legitur in N. T. Matth. V, 28. 
πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι 
αὐτῆς 4] foeminam aspicit, ita, ut tur- 
pi ejus amore flagret. 4rzstoph. Con- 
cion. v. 60. ἣν μείρωκ᾽ ἰδὼν ἐπιθυμήσῃ. 
Herodot.l, c. ult. p. 81. — Artemid. 
Oneirocr. L, c. 76. lta 15m Exod. 


XX, 17. et cupere apud Latinos, v. c. 
Ovid. Metam. III, 353. Fast. III, 
2]. VI, 119. Conf. de hac notione 
Fischerum ad Platonis Phed. $. 65. 
p. 491. ed. rec. et JWetsteniz N. T. 
T. I. p. 301. 

9. ἐπιθυμξω κατὼ τινὸς contrarius sum 
alicui, i. q. ἀντίκειμαι, cum qua voce 
permutatur Galat. V, 17. ἡ γὰρ σὰρξ 
ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα 
χατὰ τῆς σαρκὸς vitiositas contraria est 
preceptis religionis Christianz, que 
omni improbitati adversantur; sequi- 
tur: ταῦτα δὲ ἀντίκειται ἀλλήλοις. Pha- 
vor. ἐπιθυμῶ" γλίσχομωι, ὀρέγομαι, ἐρῶ, 
ἱμείρομαι, ἐφίεμαι, ἐπιποθῶ. 

'"EIIIOTMHTH 33, οὗ, ὁ, qui ardenti 
desiderio alicujus rei flagrat, qui te- 
netur alicujus rei desiderio, studio- 
sus, amans, ab ἐπιθυμέω, quod vide. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. X, 6. 
εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς καχῶν ne 
simus impietatis studiosi. ΑἸ} red- 
dunt; ne nimis appetentes simus car- 
nium victimarum. — Ín vers. Alex. 
legitur tantum Num. XI, 34. pro 
nmiwno. Xenoph. Apolog. 28. De- 


mosthen. p. 661. ed. Reiske: ἐπιθυμη- 
ταὶ τῶν ἡμετέρων ἐθῶν καὶ νόμων. — Suid. 
ἐπιθυμηταῖ" πρόθυμοι. — Confer JWetste- 
nii N. T. T. II. p. 140. et Pollucis 
Onom. III, 69. 

"EIIIO YMI A, ἂς, ἡ, 1. desiderium, 
cupiditas, ab ἐπιθυμέω, quod vide. Luc. 
XXII, 15. ἐπιθυμίῳ ἐπεθύμησω magno 
desiderio flagravi. Phil. I, 23. τὴν 
ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι arden- 
tissimo moriendi desiderio teneor. 1 
"Thess. II, 17. ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 

4. omnis nimia et prava cupiditas 
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᾿Επικαθίξω. 


excitata rerum externarum fraudibus. 
Marc. IV, 19. xai αἱ περὶ τὼ λοιπὰ ἐπι- 
θυμίαι. Rom. VI, 12. VII, 7. 8. XIII, 
14. xoi τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μνὴ ποιεῖσθε εἰς 
ἐπιθυμίας. Jacob. I, 14. ἐχαστος δὲ πει- 


ρώξεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμε- . 


νος. Diod. Sic. XX XL, p. 587. τῶν δὲ 
ἐπιθυμιῶν ἐποσχόμενος. Plato Phedo. 
p. 62. B. cogo) ἀπέχουσι τῶν κατὰ τὸ 
σῶμα ἐπιθυμιῶν ἁπασῶν. 

93. speciatim: lasc?via, nefanda libi- 
do, desiderium venereum, impurus a- 
mor. Rom. I, 24. 1 Thess. IV, 5. 
μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας. | 2 Petr. II, 18. 
ἐν ἐπιθυμίαις σαρκὸς; ἐν ἀσελιγείαις. Apoc. 
XVIII, 14. 

4. res desiderata, id, cujus desiderio 
tenemur, et speciatim ita dicuntur res 
externe, que libidini blandiuntur et 
per sensus eam incendunt. 1 Joh. II, 
16. 17. coll. v. 15. Eodem modo sub- 
stantivum ΓΤ» cui ἐπιθυμία Cant. 


V, 16. in vers. Alex. respondet, et 
mon res, quas amamus, quibus ali- 


tur eL irritatur. cupiditas, significat, 
] Sam. IX, 20. Ezech. XXIV, 16. 
Hag. IH, 7. : 

5. illud ipsum, quod aliquis postulat, 
gostulatum, postulatio. Joh. VIIL, 44. 
καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμνῶν θέλετε 
ποιεῖν lubenter voluntati patris vestri 
paretis. Galat. V, 16. καὶ ἐπιθυμίαν 
σαρκὸς οὗ μὴ τελέσητε et desideriis vitio- 
sitatis ne pareatis. Phawvor. ἐπιθυμία 
καὶ ἵμερος δηλοῦσιν ὁρμὴν ψυχῆς καὶ κίνη- 
σιν ἐπὶ τὶ X. τ. λ. 

᾽ἜΠΙΚΑΘΙ ΖΩ, fut. ἤσω, et transi- 
tive et intransitive usurpatur apud 
Grecos. Intransitive 51 sumitur, sig- 
nificat: 2nsidere, conscendere, sive 
sponte, sive manibus aliorum subleva- 
tum. 2 Sam. XIII, 29. xo ἐπεκάθισαν 
ἀνὴρ ἐπὶ τὸν ἡμίονον αὑτοῦ καὶ ἔφυγον. 
Transitive: collocare, imponere, quasi 
insidere fücere. Sic semel legitur in 
N. T. Matth. XXL, 7. καὶ ἐπεκάθισαν 
αὐτὸν ἐπάνω αὐτῶν et collocarunt eum 
super ipsis, scilicet vestimentis, ἱμα- 
Tío», (nam αὐτῶν ad proxime antece- 
dens ἱμάτια, non vero ad στὴν ὄνον καὶ 
σὺν πῶλον referendum est, ut adeo par- 


| 
I 
| 


. /, 
"Emuxo AEG. 


tim non audiendi sint, qui, nixi loco 
Judd. XII, 7. h. 1. enallagen numeri 
esse statuunt qua pluribus indefinite 
tribuitur, quod uni illorum tantum 
convenit, partim sponte appareat, lec- 
tionem codicis Cantabr. ἐπ᾽ αὐτὸν e 
glossemate ortam esse) coll. Luc. 


XIX, 35. Caeterum respondet ἐσικα- 


θίζειν Hebr. 3*5471 2 Sam. XIII, 29. 


XXII, 11. 1 Regg. I, 38. 44. 

"EHIKAAE Q, d, et medium 'ETII- 
KAAE OMAI, οὔμαι, fut. ἔσομαι, 1. 
proprie: advoco, arcesso, rogo ali- 
quem, ut veniat, ab ἐπὶ et καλέω voco, 
nomino. Xenoph. Hist. Gr. VI, 5. 25. 
Apollodor. 11]. c. 14. $. 4. ἐπικληθεὶς 
ὑπὸ ᾿Ελευσινίων, μετὰ πολλῆς συνεμάχει 
Θρῳκῶν δυνάμεως. 

2. cognominor. Matth. X, 3. ὁ ém- 
χληθεὶς Θαδδοῖῶς. Luc. XXII, 3. Act. 
L, 23. X, 5. etc. Lucian. in Macrob. 
15. Appian. B. Parth. p. 217. Hinc 
ἐπίκλησις comnomen apud. Heszod." Epy. 
za) Ἣμέρ. IV, 207. 

3. nomino, voco, appello nomine. 
Act. XV, 17. ἐφ᾽ οὗς ἐπικέκληται τὸ 0yo- 
μά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς qui nomine meo vo- 
cati sunt, ἢ. e. ut nomen et religio- 
nem veri Dei profiteantur, i. q. ὅπως 
ἐχκφητήσωσιν τὸν Κύριον. Jacob. II, 7. 
βλασφημοῦσιν τὸ καλὸν ὄνομα, τὸ ἐπικλὴη- 
θὲν iQ ὑμᾶς contemtui habent, seu 
conviciantur nomen honorificum, quo 
appellamini, ἢ. e. nomen Christiano- 
rum. Nam ex usu loquendi Hebra- 
orum 2.0men ejus, a quo denominamur, 
super nos vocari dicitur (v. c. Genes. 
XLVIIL 16. *55 032 «pn 2 
Sam. VI, 2. 2 Paral. VII, 14.) eta Deo 
vocari significat : veram religionem 
profiteri, coll. Ies. XLIIIL, 7. πάντες 
ὅσοι ἐπικέκληνται τῷ ὀνόματί μου Omnes, 
qui ad verum Dei populum pertinent. 
Hebr. XI, 16. διὸ οὐκ ἐπωισχύνεται αὐὖ- 
σοὺς 0 Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν 
quare Deum non pudet, quo minus 
vocetur, seu appelletur Deus illorum. 

4. Ἰπύοοο, quia, qui invocatur, nomi- 
natur. 2 Cor. I, 23. ἐγὼ δὲ u&eruga. 
τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ψυχήν μου 
ego Deum testem invoco s. facio con- 
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᾿Εσικάλυμμα. 


tra caput meum, seu, Deum testem 
appello contra me, ut male peream 
pona divina, ut vitam mihi eripiat, 
niita si. Xenoph. Hist. Gr. II, 2. 
$. 23. xal ϑεοὺς ἐπεχαλεῖτο χαὶ ἀνθρώ- 
πους, κωθορᾷν τὰ γιγνόμενα. Vide JWet- 
stenii N. T. TT. II. p. 180. 

5. preces facio, religiosa imvocatione 
opem alicujus imploro. Act. VII, 59. 
3,0 ἐλιθοξόλουν τὸν Στέφανον, ἐπικαλούμενον 
καὶ λέγοντω et. lapidarunt. Stephanum, 
qui ita ad Deum precabatur. 1 Petr. 
I, 17. εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε. Hinc fac- 
tum est, ut formula ἐπικαλεῖσθαί τινα 
vel ὄνομά τινος significaret in univer- 
sum: profiteri religionem. alicujus, 
aliquem vere sancte et.pie colere. Act. 
II, 21. πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
Κυρίου σωθήσεται omnis, quicunque pia 
mente amplexus fuerit religionem 
Christianam, felix evadet. ibid. IX, 
14. XXII, 16. ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ ita, ut Christo nomen des. Rom. 
X, 12. 13. 14. πῶς ἂν ἐπικαλέσωνται. 
1 Cor. I, 2. 2 Tim. IL, 22, Eodem 
sensu formula mm nva wp legi- 
tur Genes. IV, 26. XII, 8. 

6. pro'voco a sententia judicis inferio- 
ris ad judicem superiorem, superiorem 
appello, nostrum: appefííren £o appeal, 
etiam provocatione ad superiorem pos- 
tulo Fee Act. XXV, 11. Καΐσαρα 
ἐπικωλοῦμοι ad. (ἰξξβάγθπι provoco. ibid. 
v. 12. Καΐσαρα ἐπικέκλησαι pfovo- 
catione ad Cesarem postulasti, ut. Ro- 
mam deducaris. ibid. v..21. τοῦ à 
Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὑτὸν εἰς 
τὴν τοῦ Σεξαστοῦ διάγνωσιν Paulo autem 
provocatione ad Cesarem  postulan- 
te, ut asservaretur Augusti cognitioni. 
ibid. v. 25. XXVI, 32. εἰ XXVIII, 
19. Vide Wetsteni: N. T. T. II. p. 
626. Phavor. ἐπικωλοῦμαι" οὐ μόνον τὸ 
πρὸς βοήθειάν τινα παρωκαλῶ, ἀλλὰ καὶ 
ἐπονομάζομαι. 

'"EHIKA AYMMA, τος, τὸ, 1. pro- 
prie: velamen, tegumentum, operimen- 
tum omne, quo aliquid tegitur et ope- 
riiur, a prima pers. prst. pass. ézixe- 
κάλυμμιαι, verbi ἐπικωλύπτω, operio. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 


3 7 
Ἐπχικαλύστω. 


Hebr. T0215 fegmen, Exod. XXVI, 


14. XXXVI, 19. 

2. metaphorice: id, quo aliquid de- 
Jénditur et. excusatur, vana excusatio, 
pretexius, i. 4. πρόφασις. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Petr. Il, 16. καὶ 
μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν 
ἐλευθερίων nec. tamen libertatis pretex- 
tu utentes ad excusanda peccata. Eo- 
dem modo non solum apud Grecos 
προχάλυμμα usurpatur, ut multis ex- 
emplis docuit Kypke in Obss. Sacr. T. 
II. p. 431. sed etiam nos voce 3Derh- 
mantel pro )Bescbonígung cloak, pre- 
ext, uti solemus. 

'EIIIKA AY'I1TO, fut. ὕψω, 1. pro- 
prie : £ego, obtego, operio, occulto, ex 
ἐπὶ et καλύπτω lego. Xenoph. de ve 
venat.8.1. Alex. pro Γ7Ὸ 3 Genes. 


VII, 20. et ΓΘ ΤΙ 2 Sam. XV, 30. 


9. e conspectu removéo, quocunque 
modo hoc fiat. 

3. metaphorice, si de peccatis ser- 
mo est: condono, remitto, oblvoton: 
trado. Sic semel legitur in N. T. 
Rom. IV, 7. ubi à» ἐπεκαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι idem est quod ὧν ἀφέθησαν αἱ 
&yojbícu ἴῃ antecedentibus. Eodem mo- 


do jp» sumitur in loco Ps. XXXII, 


1. ΠΝ 03» e quo sua sumsit 
Apostolus. 

'EIHIKATA'PATOJ, ου, ὁ, 7, ον; τὸ, 
1. proprie: maledictus, exsecrabilis, 
diris devotus, detestabilis, ab ἐπὶ et 
κατάρατος diris decotus. Joh. VII, 49. 
ὁ ὄχλος οὗτος; ὁ μὴ γινώσχων τὸν νόμον, ἐπι- 
κοτάρατοι εἶσιν sed populus hic, qui 
non cognoscit legem, est exsecrabilis, 
seu nullius plane pretii. (Ubi adjec- 
tivum plurale construitur cum nomi- 
ne substantivo singulari, quia est col- 
lectivum.) Conf. Pocock. ad Portam 
Mosis p. 185. In vers. Alex. respon- 
det Hebraico “νὰ Genes. III, 14. 


17. Deut. XXVII, 15. 16. 1. Sam. 
XIV, 24. Adde Proverb. XXIV, 24. 
OW3y 373p» Alex. ἐσικατάρατος 
λαοῖς. Nonnunquam etiam reperitur 


ἐπάρατος, v. c. apud. Josephum «4. J. 
VI, 6. 3. 
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Ἐπίκειμναι. | 


2. qui est poenis obnoxius, puniendus 
gravissime. Galat. IIL, 10. ἐσικωτά- 
ρωτὸς πᾶς, ὃς οὖκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γε- 
γφῥαμμένοις ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου gravis- 
sime puniatur omnis, qui non con- 
stanter et perfecte observat omnia pre- . 
cepta legis Mosaicz. 

8. supplicio affectus, infamia notatus. 
Galat. IIT, 13. ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρε- 
μάμενος ἐπὶ ξύλου, qus verba desum- 
ta sunt e loco Deut. XXI, 29. ubi de 
suspensione hominis non vivi, sed sup- 
plicio jam ante affecti, sermo est,  Sz- 
pius non legitur in N. T. 

"EIITKEIMAI, 1. proprie: 2mpo- 
nor, impositus sum, injaceo, adjaceo, 
ex ἐπὶ et xeu jaceo. Sic v. c. de 
lapide superimposito sepulchro Laza- 
rilegitur Joh. XI, 38. λίθος ἐπέκειτο 
ἐπὶ αὐτῷ lapis impositus erat ei. ibid. - 
XXI, 9. de pisce superimposito, seu 
adjacente prunis. Xenoph. QEcon. 19. 
18. Theogn. Sent. v. 421. πολλοῖς ἀν- 
θρώποις γλώσσῃ Spo οὖκ ἐπίκεινται ὡρ- 
μόδιωι. . 2 Macc. I, 21. τὰ ἐπικείμενοι, 
sc. ϑύματα, qus superimposita erant 
sacrificia. 


2. metaphorice: wrgeo, premo, me 
aggero, gíc suuramgen £o press. . Luc. 
V, 1. ἐν τῶ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ 
cum urgeret eum turba et premeret, 
ut cogeretur navem conscendere et 
inde eam docere. Xenoph. Anab. IV, 
1. 12. V, 2. 18. Glosse : urget: ἐπεί- 
yer, κατασπεύδει, ἐπίκειται. Thom. M. - 
ἐπίκειμαΐ τινι, ἀντὶ τοῦ βωρέως πρός τινὰ 
διάκειμαι. καὶ ἐπίκειμαι ἀντὶ τοῦ πλησίον 
σινος κεῆωαι. ᾿Αριστείδης ἐν τῷ Σμυρναϊκῷ 
πολιτικῷ" ἐπικείμενω τοῖς λιμέσι τὰ νεώριοι- 

8. vim | facio, violenter premo δέ ur- 
geo, irruo. Act. XXVII, 20. χειμῶ- 
vog δὲ οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου gravi teme 
pestate incubante navi, seu, eam ur- 
gente et in eam irruente. ^ Job. XIX, 
9. οὐκ αἰσχυνόμενοί μου ἐπίκεισθέ μοι. 
ibid. XXI, 27. τόλμῃ ἐπίκεισθέ μοι. Pha- 
vor. ἐπίκειται" τὸ βαρέως ἐπιτίθεται, καὶ 
ἐμπίπτει. Apud Grecos ἐπικεῖσθαι di- 
cuntur, qui hostes pressius persequun- 
tur, v. c. apud. Josephum 4. J. VI, 
14. $. 2. 


4. insto, v. c. verbis, persuasionibus, 


᾿Εσικούρειος. 


clamoribus, plane ut nostrum: einem 
mít ettpag anlíegett £o zmportune. | Sic 
v. c. de Judeis eorumque sacerdoti- 
bus, intensa voce urgentibus, ut. Chris- 
tus crucis supplieio afficeretur, legitur 
Lue. XXIII, 23. οἱ δὲ ἐπέχειντο φωναῖς 
μεγώλαις hi vero magnis clamoribus 
institere. Joseph. A. J. XVIII, 6. 
6. συλλῷ μᾶλλον ἐπέκειτο ἀξιῶν 3s τ. δι 
ibid. XX, 5. 39. μᾶλλον ἐπέκειντο 


βλασφημοῦντες. ^ Thucyd. VII, 71. 
Herodot. V, 104. — Aristoph. Plut. 
252. 


5. incumbo, de necessitate, instar 
oneris gravissimi alicui incumbente. 
l Cor. IX, 16. ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκει- 
σὰ! necessitatem enim mihi impositam 
esse video. Vide JVetstenii N. T. T. 
II. p. 136. 

6. si de Jegibus sermo est, notat: va- 
lere, oim habere obstringendi. Hebr. 
IX, 10. μέχρι καιροῦ διορθώσεως. ἐπικεί- 
μενα que tautum tenebant usque ad 
tempus emendationis sacrorum." Sz- 
pius non legitur in N. T. 

"EHIIKOY' PEIOS3, ov, ὃ, Epicureus, 
addictus secte Epicureorum, quse 
nomen habet ab Epicuro, Atheniensi, 
philosopho, Xenocratis discipulo. —Se- 
mel occurrit in N. T. Act. XVII, 18. 

"EHITKOYTPTI A, ac, ἡ, auxilium, ad- 
jutorium, ab ἐπικουρέω opem fero, suble- 
vo, opitulor. Xenoph. de Rep. Laced. 
II, 7. et Anab. V, 8. 11. Semel legi- 
tur in N. T. Act. XXVI, 22. ἐπικουρίας 
οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ Θεοῦ auxilium ergo 
nactus ἃ Deo; ad quem locum perti- 
net fortasse glossa Hesychii: ἐπικου- 
ρίας" βοηθείας, cuum. — Thucyd. Y, 
32. ἀνάγκη γὰρ ὑμῶν καὶ ἄλλου παντὸς 
ἐπικουρίας δεῖσθαι. DDemosthen/p. 1199. 
ed. Reiske: ἐπικουρίαν ἀπολογίας με- 
γάλην ἔσεσθαί σοι. — Sapient. XIII, 18. 
Cf. Wetsteni N. T. 'Y. II. p. 684. 

'"EIIHIKPI' NO, fut. γῷ, 1. proprie : 
adjudico, ex ἐπὶ et χρίνω judico. 29 
Maec. IV, 47. τούτοις 3ávaror ἐπέχρινε. 

2, décerno judicando, sententiam, fe- 
70, — de judice, causam arbitrante. 
Sie semel legiturin N. T. Luc. XXIII, 
24. ὁ δὲ Ἰπιλάτος ἐπέχρινε γενέσθαι τὸ αἴτη- 
(ux αὐτῶν Pilatus decrevit tandem vo- 
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᾿Εσιλαμξάνω. 


tis eorum: satisfacere, — DDenosthen. p. 
238. εἰ 1477. ed. Reiske. ZEschim. 
Dial. 111,22. Herodian. VI, 10. 4. 
Plutarch. Lycurg. p. 48. C. 
. "EIIIAAMBA'NO, et medium ' EIII- 
AAMBA'NOMAI, construitur cum ge 
nitivo et accusativo. 

l. proprie: manu prehendo, appre- 
hendo clementer. et. humaniter, sine 
ullo nocendi studio, de qua notione 
vide Hemsterhusium i Notis ad Laz- 
cian. in Dial. Marin. T. I. p. 313. 
Matth. XIV, 91. ὁ ᾿Ιησοῦς. ἐκτείνως τὴν 
χεῖρα, ἐπελάξετο αὐτοῦ Jesus protensa 
manu apprehendit eum. Μτο. VIII, 
293. xoi ἐπιλαξόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυῷ- 
λοῦ. Luc. IX, 47. XIV, 4. καὶ ἐπιλα- 
ζόμενος ἰάσατο αὐτόν. Act. XXIII, 19. 
Xenoph. de Rep. Athen. Y, 18. ἐπι- 
λαμβάνεσθαι τῆς χειρός. Hinc 

2. metaphorice: protego aliquem, 
£ueor, auxilium alicui presto, opem 
Jfero. Hebr. II, 16. οὐ γὰρ δήπου ἀγ- 
γέλων ἐπιλαμβάνεται, GM σπέρμοτος 
᾿Αξραὰμ ἐπιλαμβάνεται non enim ange- 


lis auxilium prestitit, sed posteris 


Abrahami, ubi ἐπσιλαμθάνεσθαι est 1. q. 
βοηθῆσαι v. 18. Conf. Ernesti Interpr. 
N. T. p. 201. qui docuit, hanc esse 
unice veram et. antiquam totius Eccle- 
sie Grece hujus loci interpretatio- 
nem, vulgarem vero de incarnatione, 
seu de assumtione nature non ange- 
lice, sed humans, explicationem  or- 
tam esse ab Latinis, qui voce a$su- 
mat, qua usus est. Vulgatus, niteban- 
tur. ibid. VIIL, 9. ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαξομέ- 
νου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὖ- 
σοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου tempore illo, quo 
eos, manu quasi prehensos, eduxi ex 
JEgypto: ubi metaphora sumta est a 
nutricibus et educatoribus, qui pue- 
ros et infantes, sue cure traditos, 
manu eorum apprehensa, ducunt et 
ab omni periculo liberant. Sirac. IV, 
11. ἡ σοφία ἐπιλαμβάνεται τῶν ζητούντων 
αὐτήν. Conf. Ernesti Glossar. Polyb. 
s. h. v. 

9. excipio aliquem, hospitio recipio. 
Act. IX, 27. Βαρνάδας δὲ, ἐπιλαξδόμενὸς 
αὐτὸν, ἤγαγε πρὸς τοὺς ἀποστόλους Bar- 
nabas vero eum hospitio exceptum 


"Emiowivomou. 


duxit ad Apostolos, coll. v. 26. Nec 
tamen repugnarem, si quis ἐπιλαθόμενος 
ἢ. 1. ex usu ling. Hebraice σλεονάζειν 
statuere mallet. 

4. consequor, obtineo aliquid, quasi 
apprehendendo, assequor. | Verbum 
proprium de premis, in certaminibus 
publicis propositis, plane ut nostrum : 
etgteífem erlangen £o attain, to arrive 
αἱ. 1 Tim. VI, 12. ἐπιλαξζοῦ τῆς αἰω- 
νίου ζωῆς ut aliquando preemii loco par- 
ticeps fias felicitatis sterns. ibid. v. 
19. ἵνα ἐπιλιάξωνται τῆς αἰωνίου Cus 
ut consequantur szternam felicitatem. 
ZElian. V. H. XIV, c. 27. πρὶν ἢ δυ- 
ναμεώς τινος ἐπιλαξέσθαι. 

5. vi aliquem prehendo, comprehen- 
do, capio... Luc. XXIIL, 26. ἐπιλαδό- 
μενοι Σίμωνός τινος, coll. Matth. XXVII, 
329. Act. XVI, 19. ἐπιλαξόμενοι τὸν 
Ππαῦλον correptum Paulum. ib. XVII, 
19. XVIII, 17. XXI, 30. et 38. 
Aristotel. Polit. V, 6. 

6. ἐπιλαμθάνεσθαι τινὸς λόγου capere 
sermone incautum, aucupari verba 
alicujus criminandi et. calumniandi 
causa, i. q. παγιδεύειν et ἀγρεύειν τινὰ 
λόγῳ. Luc. XX, 20. ἵνα ἐπιλάξωνται 
αὐτοῦ λόγου ut eum verbis caperent, 
coll. Matth. XXII, 15. ἕπως αὐτὸν πα- 
γιδεύσωσιν ἐν λόγῳ, et Marc. XII, 13. 
ἵνω αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ. 

7. vitupero, carpo, reprehendo. Xe- 
noph. Hist. Gr. 11, 1. 21. Mem. I, 
2. 31. Luc. XX, 26. καὶ οὐκ ἴσχυσαν 
ἐπιλαξέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ non poterant ejus sermonem ca- 
lumniari apud populum. Suid. ἐπιλαμ.- 
Geor γενικῇ, μέμφεσθαι. Phavori- 
QS : ἐπιλαμξάνομαι ἀντὶ τοῦ ἅπτομοι 
σινὸς ἁμναρτόντος. Eodem modo arripere 
apud Cic. de Nat. Deor. c. 65. Yin. 
IiI, 4. Confer Olear. ad Philostrat. 
p. Yi uly 

'"EIIIAANOA'NOMAL, fut. ἐπιλήσο- 
μαι, aor. 2. ἐπελαθόμην, oblrotscor, et 
ex adjuncto: negligo, non curo. Con- 
struitur cum genitivo rei vel persone 
vel infinitivo facti. — Interdum etiam 
accusativum admittit, v. c. Matth. 
XVI, 5. ἐπελάθοντο ὥρτους λαξεῖν obliti 
erant panes secum sumere. Marc. 
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VIII, 14. Luc. XII, 6. καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν 
οὖκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
neque tamen aliquis eorum a Deo ne- 
gligitur. Eodem modo constructum 
legitur verbum hoc Sirac. XXIII, 16. 
μήποτ᾽ ἐπιλάθῃ ἐνώπιον αὐτῶν. Phil. II, 
14. τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος non 
curans, quz ἃ tergo sunt. Hebr. VI, 
10. ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τοῦ 
κόπου τῆς ἀγάπης ut vos carere permit- 
tat premis studii vestri in exercenda 
benevolentia. Hebr. XIII, 2. τῆς φι- 
λοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε  hospitalitati 
semper studete. ibid. v. 16. τῆς δὲ εὖ- 
ποίας χαὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε. 
Jacob. 1, 24,  Sepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebraico r15vj Genes. XXVII, 45. 


XL, 23. etc. Passive legitur quoque 
Sap. IL, 4. Sirac. III, 14. XIII, 10. 
et XLIV, 10. 

"EUIAET?O, fut. ££o, 1. dico, voco. 


'"EIIIAETOMAI, vocor, cognominor. ἡ 


Joh. V, 2.7 ἐπιλεγομένη ᾿ΕΦραϊστὶ Βηθ- 
εσδὰ quz dialecto Syro-Chaldaica Beth- 
esda vocatur. 

2. eligo, seligo, et in media forma 
ἐπιλέγομαι eligo, adscisco, i. 4. ἐκλέγω, 
seu ἐκλέγομαι. Act. XV, 40, Παῦλος 


δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθε Paulus au- 


tem, adscito sibi Sila, abiit. Saepius 
non legitur in N. T. | Zsocrat. Pane- 
gyr. c. 25. χιλίους αὐτῶν ἐπιλέξαντες. 


Herodian. VII, 205. VIII, 92. In - 


vers. Alex. respondet Hebraico ^4733 


Exod. XVII, 9. XVIII 25. Jos. 
VIIL, 3. Glosse: ἐπιλέγομαι" opto, 
deligo, eligo. ἐπίλεκτος" electus, lectus. 


"EHIAETTIO, fut. spo, relinquo, 
deficio, desum, ex ἐπὶ et λείπω linquo; 
desum. | Construitur cum dativo et 
accusativo, observante Zhoma M. $zi- 
λείπει μοι τόδε καὶ ἐπιλείπει μὲ τόδε, ubi 
vide interpretes. Semel legitur in N. 
T. Hebr. XL 32. impe γάρ με 
διηγούμενον ὁ “χρόνος tempus me deficeret 
narrantem. (Cic. pro Celio 12. et 
pro Roscio c. 42.) Similis locus est 
apud Afheneum V. p. 220. ἐπιλείποι 
ἄν με πᾶς χρόνος, εἰ ἐχτίθεσθαι βουληθείην 
τὰς σεμνὰς τῶν φιλοσόφων μέμψεις. 1)10- 


? , 
Ἐπσιλείπω. 


᾿Ἐσιλησμιονῆ. 


nys. Hal. X, 36. — Hesych. ἐπιλείψει" 
καταλείψει. Suid. ἐπιλείψει με" καταλεί- 
^pa με. ἐπιλείψει. με διηγούμενον ἡμέρα. 
Cf. Alberti Obss. Philol. p. 485. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 430. 
'EHIAHZMONH,., ἧς, ἡ, oblivio, ab 
ἐπιλανθάνομοι obliotscor, iliusque per- 
fecto ἐπιλέλησμαι. | Semel legitur in 
N. T. Jacob. I, 25. οὗτος οὐκ ἀκροατὴς 
ἐπιλησμονῆς, pro ἐπιλήσμων, hic non est 
auditor obliviosus. Sirac. XI, 27. x&- 
χωσις doc. ἐπιλησμονὴν ποιεῖ τρυφῆς. Ad- 
jectivum. ἐπιλήσμων legitur apud Pia- 
tarch. T. VI. p. 31. ed. Reiske et 
Dion. Hal.'T. V. p. 527. Reiske. — 
"EIII' AOITIO3, ov, ὃ, ἡ, ov, τὸ, reli- 
quus. Est a perf. med. é&m/A&Aorra, 
verbi ἐπιλείπω relinquo, deficio, quod 
vide supra. Semel legitur in N. T. 
1 Petr. IV, 2. τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρχὶ βιῶ- 
604 “χρόνον reliquam vite vestre par- 
tem consumere in observandis prz- 
ceptis divinis. Sapius usi sunt hac 
voce Alexandrini pro 47533, Levit. 
XXVII, 18. 2 Regg. IV, 7. 4 ry», Mi- 
cha V, 3. νυ), Deut. XIX, 20. 
pówUg. Jer. XXV, 20. et το; 
Jer. XLIV, 14: Reperitur etiam apud 
exteros Scriptores, v. c. Demosthenem 
p. 1250. ed. Reiske : τοῦ ἐπιλοίπου ἀρ- 
ψυρίου. Marc. Antonin. IV, 51. L:- 
ban. Or. XI. p. 371. D. σὺν εὐφροσύνῃ 
σὺν ὑπύλοιπον ζῶσι χρόνον. Eurip. Phoen. 
v. 859. ἡ ἐπίλοιπος ἄστεως ὁδός. Polyb. 
XV, 10. 3. 
"EIIT ΛΎΣΙΣ, coc, ἣ, 1. proprie: so- 
iJutio, ab ἐπιλύω solvo. 

2. explicatio, interpretatio, v. c. &- 
nigmatis, oraculi. (Helzodor. I, 18. 
et IV, 9) Legitur in N. T. tantum 
2 Petr. L, 20. πᾶσα προφητεία γραφῆς 
ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται ipsi prophetze 
ignorarunt verum sensum oraculorum, 
ἃ se editorum, coll. 1 Ep. I, 11. et 


12. H»c mea qualiscunque est de 


h.l. sententia, quam postulare videtur 
comma sequens 21. Sed verba hzc 
ab aliis. aliter. explicantur, quorum 
sententias diligenter recensuerunt et 


*xaminarunt JWolfius in Curis Philol. 
' 
| 


ti 
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᾿Εσιμαρτυρέω. 


οἱ Crit. ad h.]. et Pottius in Vol. 11, 
Epp. Cathol. p. 206. seq. Gen. XL, 
8. ubi quod τοῖς ὁ est διασάφησις, in re- 
liquiis Aquile ἐπίλυσις vocatur. Symm. . 
Hos. III, 4. Nec aliter in Clementi- 
na II. apud Coleter. T. I. PP. App. 
p. 627. Euseb. H. E. V,13. Ephrem. 
Syr. Τ. I. Opp. p. 231. 

"EIL AT O, fut. ύσω, 1. proprie : so/- 
vo, dissolvo, quc sunt nodosa et vin- 
culis constricta, (Xenoph. de Venat. 
VII, 8. et IX, 18.) etiam interdum, 
qua sunt obsignata, v. e. Herodian. 
IV, 12. s. 14. Μαχρῖνος ἐπιλύεται τὰς 
ἐπιστολάς. ^ Est compositum ex ἐπὶ et 
λύω solvo. 

2. metaphorice: Znterpretor, explico, 
qua sunt obscura et minus perspicua. 
Marc. IV, 34. xar ἰδίων δὲ τοῖς μοθη- 
ταῖς αὑτοῦ ἐπέλυε πάντα privatim vero 
discipulis suis explicabat omnia intellec- 
tu difficiliora. Alex. Genes. XLI, 12. 
ἀνδρὶ κατὼ τὸ ἐνύπνιον ἐπέλυσεν, ubi in 
Hebraico est ΤΏ ?nterpretatus est. 


Cf. Aquila Genes. XL, 8.et Symmach. 
et Theod. Hos. IIL, 4. Herod:an. IV, 
12. 14. Athencus X. p. 449. F. 

3. rem dubiam et intricatam discepto, 
dirimo litem et compono, transigo de 
re. ' Act. XIX, 39. εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων 
ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίῳ ἐπιλυθή- 
σεται si quid autem de rebus aliis dis- 
ceptatis, in legitima concione dirimen- 
dum est. Sspius non legitur in N. T. 

᾿ΕΠΙΜΑΡΤΥΡΕ Ω, ὦ, fut.269, 1. pro- 
prie: Zestor, attestor, testimonium per- 
hibeo, testimonio confirmo, ex ἐπὶ et 
μαρτυρέω testor. — Demosthen. p. 915. 
12. et p. 1273. 18. ed. Reiske. Ita 
differt ab ἐπιμαρτύρεσθαι, quod signifi- 
cat testem aliquem facere et invocare. 
Xenoph. Hist. Gr. YII, 4. 4. — 4nab. 
IV, 8. 5. Suid. ἐπεμωρτύροντο" μάρτυ- 
σιν ἐχρήσαντο. — Hesych. ἐπιμάρτυρος" 
μάρτυς ἐπὶ τοῖς γινομένοις. 

2. idoneis et gravissimis argumentis 
aliquid demonstro, doceo et trado. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Petr. V, 12. 
ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ 
Θεοῦ gravissimis argumentis vos do- 
eens, religionem illam, in qua perse- 


Ἐπσιμέλεια. 


veratis, esse vere divinam. Alex. po- 


suerunt pro *7*?y;; 1 Regg. II, 42. 


Nehem. IX, 29. 30. ; 

"EIIIME' AEIA, ας, 7, cura, procura 
tio, diligentia, studium, ab ἐπιμέλομοι 
curo, curam gero, unde ἐπιμελὴς dili- 
gens, sedulus, sollicitus. Hoc voca- 
bulum sepius in Xenophonte obvium. 
(Vide Lexicon Xenophonteum s. h. v.) 
Semel legitur in. N. T. de eura cor- 
poris Act. XXVII, 3. ἐπέτρεψε πρὸς 
φοὺς φίλους πορευθέντα ἐπιμελείας τυχεῖν 
ei permisit adire amicos, qui ejus cu- 
ram haberent. ^ ZA4pollonzus 11, 390. 
Schol. ἐν ταύτη τῇ νήσῳ ναυαγήσοντες £ru- 
χον ἐπιμελείας παρὰ τῶν Ἡρώων. 1 Macc. 
XVI, 14. 2 Macc. XI, 28. Conf. 
que ad Act. XXVIL 9. ex Herodoto 
notavit Raphelius p. 395. et Bielius 
in Thes. Philol. s. h. v. Hesych. £m- 
μέλεια" σπουδή. δια, ἡ σπουδή" ἡ Qgov- 
φίς. 

ἜΠΙΜΕ AOMAI, οὐ ἘΠΙΜΕΛΕ O- 
MAI, οὔμοαι, curo, curam gero vel ha- 
beo. Regit genitivum. |. Luc. X, 34. 
xai ἐπεμελήθη αὐτοῦ et curam ejus egit. 
ibid. v. 95. ἐπιμελήθητι αὐτοῦ curam e- 
jus habe. In utroque loco sermo est 
de homine a latronibus vulnerato, ut 
adeo recte et eleganter hac voce usus 
fuerit Lucas, nam ἐπημελείσθαι xo. ££o- 
χὴν de illis dici, qui ;grotos vel vul- 
neratos curant, ex Luciano recte ob- 
servavit L. Bos. Anim. ad Scriptores 
Grecos p. 66. qui etiam monet, ézi- 
μελητὰς dictos esse οἱ τοὺς τετρωμένους 
ἐν πολέμῳ ἐθεράπευσαν. Praeterea legi- 
tur 1 Tim. III, 5. πῶς ἐκκλησίας Θεοῦ 
ἐπιμελήσεται; quomodo ecclesie Dei 
curam geret, seu, quomodo coetui 
Christianorum preesse poterit? Sub- 
stantivum ἐπιμελητὴς in genere signifi- 
care eum, qui aliquam rem adminis- 
trat et regit, tradit Pollux Onom. VIIL, 
84. Thom. M. ἐπιμέλομαι κάλλιον ἢ 
ἐπιμελοῦμαι. — Conf. etiam Alex. Ge- 
nes. XLIV, 21. Prov. XXVII, 25. et 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

'"EIIIMEAX(YX. Adverbium, so/Zci- 
te, diligenter et accurate, omnt adAi- 
bita cura et studio. Ex iisdem. 'Tan- 
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"Espejo. 


tum in N. T. extat Luc. XV, 8. zo . 
ζητεῖ ἐπιμελῶς et diligenter querit. 
Usi sunt hoc adverbio etiam Alexan- 
drini Genes. VI, 5. VIII, 21. Vide 
et 3 Esdr. VI, 29. 34. VIII, 27. Xe- 
noph. Mem. 11. 4. 2. et IIL, 5. 14." 
Hesych. ἐπιμελῶς" συνεχῶς, σπουδαίως. 
'EIIIME NO, fut. ενῶ, 1.. proprie: 
permaneo 1n loco aliquo, moror, com- 
moror alicubi, remoror in aliquo loco. 
In hac significatione fere semper ab- 
solute ponitur. | Act. X, 48. ἐπιμεῖνον 
ἡμέρας τινὰς ut aliquamdiu commora- 
retur. ibid. XV, 94. ἐπιμεῖναι αὐτοῦ re- 
manere ibi. ibid. XXI, 4. 10. XXVIII, 
12. 14. ἐπιμεῖναι ἡμέρως ἑπτά. —Inter- 
dum tamen additur πρός τίνα, ἕν τινὶ, 
1 Cor. XVI, 7. ἐλπίζω δὲ χρόνον τινὰ 
ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, et v. 8. ἐπιμενῶ δὲ ἐν 
᾿Εφέσῳ. | Galat. I, 18. Phil. I, 24. τὰ 
δὲ. ἐπημένειν ἐν τῇ σαρκὲ manere autem in 
hoc corpore, ἢ. e. diutius vivere, 
In vers. Alex. respondet Hebraico 
rOmong cunctari, morari Exod.: 


XIL 39. Xenoph. Cyrop. 1, 4. 8. 
Hist. Gr. IV, 6. 11. 
2. pergo, insto, insisto. — Joh. VIII, 
7. ὡς δὲ ἐπεμένον ἐρωτῶντες αὐτὸν quum 
vero pergerent interrogando ipsum, 
seu, instantes interrogando. Act. XII, 
16. ὁ δὲ Ilérgog ἐπέμενε κρούων Petrus 
autem pulsare fores pergebat. Rom. 
VI, 1. ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίῳ ; pergae 
musne peccare? es 
3. persevero, constans sum. Ac. 
XIII, 43. ἐπειθον αὐτοὺς ἐπιμένειν τῇ on 
giri Θεοῦ hortati sunt eos ad constan- 
tiam in religione Christiana. Rom. 
XL, 22. ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι si 
constans in recto hujus benignitatis di- 
ving studio manseris. ibid. v. 29. ἐὰν 
μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ ἀπιστίῳ Sl destiterint . 
ab incredulitate sua. Coloss. 1, 23. 
εἴ γε ἐπιμένετε τῇ πίστει. 1 Tim. 1v 
16. Sspius non legitur in N. T. 
ZElian. V. H. X, 15. κἀν μετὰ ταῦτα 
ἐπέμειναν τῇ (umore. Joseph. A. .7. 
VIII, 7. 5. Xenoph. Hist. Gr. III, 
4. 6. ἐπέμεινε ταῖς σπονδαῖς. 
ἘΠΙΝΕΥΏ, fut. εὐσω, 1. 2nnuo, 
nutu significo, ex ἐπὶ et νεύω nutum do. .. 
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Alex. Prov. XXVL, 24. Xenoph. Cy- 
rop. :V,:5. 12. 

2. annuo, assentio, consentio.  Tan- 
tum extat in N. T. Act. XVIII, 20. 
οὖκ ἐπένευσεν non annuit eorum precibus, 
non satisfecit eorum voluntati. Eodem 
sensu ἐσινεύω sumitur 2 Macc. IV, 10. 
ἐπινεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως. ibid. XI, 
15. XIV, 20. ἐπένευσων rae: συνθήκαις. 
Lucian. Necyomant. 5. Polyb. XXL, 

"EIITNOIA, «6, 7, per se omnem 
cogitationem, consilium, propositum 
quodlibet, inprimis ingeniose excogita- 
tum, significat, ab ἐπινοέω mente agito, 
cogito, excogito. Eurip. Phon. v. 421. 
σίν ἐπίνοιαν ἔσχεθες; Sapient. XIV, 
12. Hinc in utramque partem ac- 
cipitur a Scriptoribus Grecis, et 
quidem nunc in bonam partem, v. c. 
apud JDemosthen. p. 1413. 4. ed. 
Reiske: τῆς ἀγαθῆς ἐπινοίας παρὰ τῶν 
Sedy ἐλπίδα ἔχων, nunc in malam de 
dis, quà aliquid. excogitant et commiünis- 
cuntur, quo aliis noceant, alios deci- 
giant et, fallant, ut sit 2mprobum animi 
consilium, callide et n damnum alio- 
gum inventum, fraus, dolus. Yta semel 
legitur in N; T. Act. VILI, 22. εἰ ἄρα 
ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοιω τῆς καρδίας cov 
ut tibi condonetur hoc improbum tui 
animi consilium. — In hac vero signi- 
ficatione adhibuit hanc. vocem Lucas, 
non tam ad imitationem Iebraici ^4* 


Deut. XXXI, 21. quod Alex. reddi- 


b 

4 

1 * : ban 

| derunt πονηρίαν, quam ex ipso lingue 


| 


Graece usu. Nam ἐσινοέω passim de 

consilio malo apud ZElianum adhibe- 
| tur V. H. XI, 1. XIV, 30. et substan- 
tivum ἐπίνοιω eodem sensu legitur apud 
Josephum in sua ipsius vita $. 44. συν- 
sig τὴν τῶν γεγραφότων ἐπίνοιαν. Adde 
Sap. XV, 4. ἀνθρώπων κακότεχνος ἐπί- 
wx. Vide Wetstenii N. T. Τ. II. p. 
4.506. Hesych. μηχαναΐ" τέχναι, ἐπίνοιαι, 
| βουλεύματα. 

'EHIOPKE' OQ, à, fut. ἤσω, proprie 
| 54 Sceptus juro. Quia autem, qui 
sepius jurare solent, perjurium ple- 
rumque committunt, factum est dein- 
(de, ut ἐπιορχέω significet pejero, per- 


| Vor. I, 


H 
δ 


. 
τ 


Tu DES 


, , 
Εχιούσιος. 


Juro, (quod teste Cicer. de Qfficüs 
III, c. 29. non tam est falsum jurare, 


| quam quod ex animi tui sententia ju- 


raris, non facere) fülsum juro (i. q. 
ἐπίορκον ὀμνύειν apud. Hesiod. "Ey. καὶ 
Ἡμέρ. 282.) jusjurandum | violo nec 
servo. Sic semel legitur in. N. T. 
Matth. V, 99. μὴ ἐπιορκήσεις non peje- 
rabis, coll Levit. XIX, 12. Ww» 
pU» y 3Un 3 Esdr. l, 49. Sa- 
pient. XIV, 28. Demosthen. p. 1204. 
20. ed. Heiske: οὐδὲ ϑεοὺς ἔδεισεν oUc 
᾿ἐπτώρκησε. ibid. p. 20. ἀδικοῦντα καὶ ἐσι- 
ορχοῦντο καὶ ψευδόμενον.  /Elian. V. H. 
XII, 8. Aristoph. Nub. 401. Ran. 
102. Eque late patet substantivum 
ἐπιορχίω Sapient. XIV, 25.  /Elian. 
V. H. XIV, 2. Etym. M. ἐπιορκεῖν 
δηλοῖ τὸ ὑπεράνω τῶν ὅρκων γίνεσθαι, καὶ 
ὑπερξαίΐνειν αὐτούς. Vide Lexicon Xe- 
nophonteum s. h. v. 

'EIIT OPKO3, os, ὁ, 7, ον, τὸ, perju- 
rus, et 25 dicitur, quz non. prestat id, 
quod juravit, jusjurandum et fidem 
datam "oiolat, et is, qui falsa ipso judi- 
clo suo juramento affirmat.. Hesych. 
ἐπίορκον" ὅρκον (47) φροντίζοντα, ex ἐπὶ et 
ὅρκος jusjurandum. — 'Tum late patere 
videtur in loco 1 Tim. I, 10. Ψψεύσταις, 
ἐπιόρχοις. — Xenoph. Ages. 1:19. ΖΙΞ 
ristoph. Ran. 150. ἐπίορκον ὅρκον ὥμοσεν. 
Hesych. ἐπιορκία" ψεῦμα. Idem : ἐπίορ- 
Xo», ὅρκον μὴ φροντίζοντα. — Saepius non 
legitur in N. T. 

"EIIIOTY' IOS, fov, ὁ, 7, 9v, τό.. Vox 
ἅπαξ λεγομένη, in oratioie Dominica 
Matth. VI, 11. Luc. XL, 2. nova et 
Grecis inaudita et ab evangelistis, ut 
videtur, excogitata et efficta, teste Orz- 
gene de Orat. 16. πρῶτον δὲ τοῦτ᾽ ἰστέον, 
ὅτι ἡ λέξις ἡ ἐπιούσιος παρ οὐδενὶ τῶν 
Ἑλλήνων οὔτε τῶν συφῶν ὠνόμασται, οὔτε 
ἐν τῇ τῶν ἰδιωτῶν συνηθείῳ τέτριπται, ἀλλ 
ξοικε πεπλάσθαι ὑπὸ τῶν Ἑῤαγγελιστῶν. 
Eo minus mirandum est, tam varias 
et inter se dissidentes ferri sententias 
interpretum et veterum (Alberti Gloss. 
Ν. T. p. 202. τὸν ἐπιούσιον, τουτέστι 
σὸν μέλλοντα, τὸν ἐπιόντα, τὸν προσδοκώ- 
μένον, τὸν μὴ τοῦ ἐνεστῶτος οἰκεῖόν, ἀλλὰ 
và ἀποδοθησόμενον ἐν τῷ μέλλοντι τοῖς 


Tt 


᾿Ἐπιπίστω. 


ἁγίοις.---ἢ τὸν συνιστῶντο, τὸ σῶώμω ἡμῶν. 
Adde Suicer. Thes. Eccles. T. l.p. 
1169. et JWetsten. ad Matth. VI, 11.) 
et recentiorum (quas enumeravit et exa- 
minavit Salmasius de Fenore Trape- 
zil.p. 795. seq. et Stolbergius Exer- 
cill. Ling. Gr. p. 223.) de notione 
hujus vocabuli, quod mihi quidem ab 
ἐπὶ ad et οὐσία, essentia, substantia, 
vila derivandum esse videtur, ut ἄρτος 
ἐσιούσιος Sit "viclus substantie, seu 
vite nostre sustentande et alende 
ulilis, sufficiens ac necessarius, vickus 
quotidianus. Confirmat hane interpre- 
tationem preter auctoritatem — CAry- 
sostomi, (Homil. in Orat. Dominic.) 
Basilii M. (ín Regulis brevior. 252.) 
Theophylacti (in cap. VI, Matth. qui 
interpretatur ἄρτον ἐπὶ τῇ οὐσίῳ καὶ 
συστάσει ἡμῶν αὐτάρχη) εἰ Suidee (ἐπι- 
οὐσιος ἄρτος" ὁ ἐπὶ τῇ οὐσίος ἡμῶν ἁρμόζων 


ἢ ὁ καθημερινός. ldemtradit Etym. M. - 


Cf. Küster. ad Suidam, et Toupius 
in Epist. Crit. p. 140.) ipsa analogia 
linguz (v. c. ἐπιλήνιον est, quod ad tor- 
cular pertinet, e ἐπιτάφιον quod ad 
sepulturam. pertinet) et versio Syria- 
ca, que totum locum ita reddidit: 
po y «Ὁ LI p Y y ᾷ 
lico» «στο; Beo - o0 
da nobis panem necessitalis nostre 
hodie, coll. vers. Syr. Jacob. II, 16. 
Sed hanc explicationem nuper incertam 
reddere conatus est Celeb. PFZscherus 
in Prolus. XII. de Vitas Lexicorun: 
N. T. p. 16. cui ratio et sententia eo- 
rum, qui ἄρτον ἐπιούσιον ab evangelistis 
dici putant. victum posterum sive cras- 
tinum, h. e. res ad oroendwum. cras, seu 
postridie necessarias, omnes veritatis 
numeros atque partes habere videtur, ut 
nempe vox ἐπιούσιος formata. sit ex fa- 
minino participii Teu, Uti περιούσιος 
ductum est a participio feem. gen. ver- 
bi περίειμιι, quam sententiam jam ante 
eum Schwarzium in Comment Lig. 
Gr. p. 543. amplexum esse et exornas- 
se notum est. 

'EIHIIIIITO, aor. 2. ἐπέπεσον, par- 
ticip. ἐπιπεσὼν, 1. proprie: ?ncido, 
irruo, illabor, ab ἐπὶ et πίπτω cado. 
Sed ita in N. T. non legitur nisi huc 


6 
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referre velis formulam ἐπιπίπτειν iui 
τὸν τράχηλόν τινος, quze significat : ali- 
quem amplexari et osculari, amplez- 
ibus aliquem. excipere, Luc. XV, 90. 
Act. XX, 57. coll. Genes. XLV, 14. 


ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον Βενιαμὶν, Heb. — 


1222 δ ν τὴν 255) Gen. XLVI, 
29, Xen. (ἴσοι. 18, 7. et Homer. 
Odyss. XXIII, 208. et 241. 


2. incumbo, et ex adjuncto : premo, 
urgeo. Act. XX, 10. ἐπέπεσεν αὐτῷ, 
Vulgatus: incubuit super eum, coll. 
1 Regg. XVII, 21. Marc. III, 10. 
ὥστε τὸν λαὸν ἐπιπίπτειν αὐτῷ ita, ut po- 
pulus eum urgeret. Lodem sensu Zg- 
πίπτειν usurpari, supra demonstratum 
est. 


9. admoveo me. Joh. XIII, 25. £zi- 
πεσὼν δὲ ἐχεῖνος ἐπὶ vb στῆθος τοῦ ᾿Ιησοῦ 
propius sese Jesu pectori admovens, seu, 
reclinato adversus pectus Jesu capite. 
Alii, praeeunte Vulgato, vertunt : gui 
proximus | Christo | accumbebat, αἱ 
ἐπιπίπτειν sit i. 4. ἀναπίπτειν, sed heec 


significatio usu loquendi probari nullo - 


modo potest. 


4. metaphorice de 2/s usurpatur, que 
animum aut corpus afficiunt ullo aliquo 
modo et occupant, ia, ut designetur 
eorum vis, copia, vel etiam impetus. 
Luc. I, 12. καὶ QóCog ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
et metus animum ejus occupavit, coll. 


Exod. XV, 16. nnow ὈΠῸΝ 55A 


"T5. Act. X, 10. ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν 
ἔχστασις extra se raptus est, coll. Genes. 
XV, 12. gyaw)y 728 ion 
Alex. ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ ᾿Αδραάμε 
Act. XIII, 11. ἐπέπεσεν ἐπ’ ary ἀχλὺς 
κοὶ σκότος oculos ejus coecitatis tenebrae 
occuparunt. ibid. XIX, 17. Eodem 
modo ἐμπίπτειν usurpatur, Vid. Diod. 
Si -XX, 11: 
ἐπιπεσοῦσω λειποθυμίω, et 1bl Irmischium. 
Thucyd. Y1L, c. 87. νόσος ἐπέπεσε τοῖς 
᾿Αθηναίοις. 


B. ἐπιπίπτειν dicuntur, quee largiter 
alicui contingunt e conceduntur. Act. 
VIIL, 16. οὔπω γὰρ ἦν ἐπ οὐδενὶ αὐτῶν 
ἐπιπεπτωκὺς nondum enim concessa 


Herodian. 1, 4. 15. - 


^ 
᾿Ἐπιπσλήσσω. 


ipsis erant dona Sp. S. extraordina- 
ria, coll. v. 18. ibid. X, 44. ἐπέπεσε τὺ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας. ibid. XI, 
15. Interdum et in malam partem 
usurpatur. Rom. XV, 9. οἱ ὀνειδισμμοὶ 
τῶν ὀνειδιζόντων σε, ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμέ. Sm- 
pius non legitur in N. T. Ezech. XI, 
5. ἐπέπεσεν ἐπ᾿ ἐμὲ ΤΙινεῦμα Κυρίου. Pha- 
vor. ἐπιπεσεῖν" τὸ ἐπιθέσθαι xad τὸ περιπε- 
esi» ᾿υλίψεσιν ἢ τοιούτοις τισίν. — Cacterum 
construitur hec vox vel cum dativo 
vel eum ἐπὶ, adjungente sibi interdum 
dativum, ssepius tamen accusativum, 
ut exempla allata satis docent. 
'"EHIIIAH'ZZO,vel'EIIITIAH' TTO, 
fut. ἥξω, 1. proprie: 2ncu£zo, ?nfligo, 
ex ἐπὶ οὐ «22000 vel σλήττω percutio. 
Homer. Iliad. κ΄. 500. τόξῳ ἐπιπλήσσων. 
Kustath. ἰστέον δὲ, ὅτι τὸ ἐπιπλήσσειν καὶ 
κόπτειν λέγεται, —£ri δὲ καὶ μωστίζενν — 
ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ λόγοις ἐπιπλήσσειν εἴρηται. 
2. metaphorice, ita, ut omissum sit 
λόγοις vel ῥήμασι, duriter aliquem ver- 
bis tracto, increpo, objurgo. ^ Con- 
struitur cum dativo. — Semel tantum 
legitur in N. T. 1 Tim. V, 1. «eeoco- 
σέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς in provectiores zetate 
ne invebaris, seu, eos cum severitate 
et vehementia increpare noli. Xenoph. 
(ἤτοι. XIII, 12. Demosthen. p. 202. 
et p. 1412. 1. ed. Reiske. Hesych. 
ἐπιπλήξειν' ἐπελθεῖν, ἐπιτιμῆσαι, ὑξρίσαι. 
Idem: ἐπίπληξις" ἐπιτίμησις. — Phawor. 
ἐπιπλήττω" τὸ τύπτω, αἰτιατικῇ. 


"EIHIINITO, fut. ἔξω, 1. proprie: 


suffaco, i. q- ἀποπνίγω, ex ἐπὶ οἱ πνίγω 
suffoco, prafoco, strangulo. 

2. metaphorice de plantis et arbori- 
bus si sermo est, significat: 2ncre- 
mentis et propagation officio, fertili- 
tati obsto, am froctkommen uno {τῇς 
stbunt bínpern Zo prevent increase and 
growth, eneco. Sic semel legitur in 
N. T. Luc. VIIL, 7. καὶ συμφυεῖσαι 
αἱ ἄκανθαι ἐπέανιξαν αὐτὸ et enats si- 
mul spinz suffocarunt illud, quod se- 
minatum fuerat. ^ Eodem modo etiam 
ἀποπνίγω sumitur in N. T. ut supra 
demonstratum est. | 

"EHIIIOOE' Q, ὦ, fut. cw, 1. pro- 
prie: valde desidero, vehementer ca- 
pio, admodum expeto, ab ἐπὶ, quod in 
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compositis auget et intendit notio- 
nem simplicis ποθέω cupio, desidero, 
quod. est a πόθος desiderium. Rom. 
l, ll. ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς valde 
enim desidero vos videre. 2 Cor, V, 
2. Philipp. IL, 26. ἐπιποθῶν ἦν πάντας 
ὑμᾶς desiderio vos videndi affectus 
est. 1 Thess. ITE, 6. ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς 
iücy. ὦ 'Tim. I, 4. 1 Petr. II, 9. 
v0 λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε. Vide 
sub γάλα. — Hesych. ἐπιποθῶ" ἐπιθυμῶ. 
Luculenter autem hsc propria verbi 
ἐπιποθεῖ significatio elucet e loco Ps. 
XLII, 1. ubi usurpatur de cérva, cu- 
piente sitim aqua restinguere, ὃν τρόπον 
ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- 
τῶν, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ 
ὁ Θεὸς, ubi Hebraico 34y, respóndet 


et in seq. per διψψᾷν explicatur. Ps. 
CXIX, 174. pro ἐπεπόθησα, quod ha- 
bent Alexandrini loco 543373, Sym- 


machus habet ὑπερεπεθύμησα. ^ Uter- 
que locus satis docet, verbum ἐπσισο- 
θεῖν designare ejusmodi desiderium, 
quod. non patitur dilationem aliquam. 
Hinc 

2. per metonymiam: admodum dili- 
go, impense amo. “2 Cor. IX, 14. 
καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων 
ὑμᾶς quibus precibus pro vobis amo- 
rem suum erga vos- declarant.  Phi- 
lipp. 1, 8. ὡς ἐπιπυθῶ πάντας ὑμᾶς me 
vos omnes impense amare. Conf. de 
hac significatione Zrmzsch. ad Hero- 
dian. L, c. 4. $. 11. p. 113. 

9. ἐπιποθεῖν πρός τιν contrarium esse 
alicui et adversarium; i. η. ἀντικεῖσθα; 
et ἐναντίον εἶναι. — Sic legitur in. N. T. 
Jacob. IV, 5. πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ 
πνεῦμα ὃ κατῴκισεν ἐν ὑμῖν contrarius 
invidie est et resistit sensus ille e- 
mendatus per religionem Christianam, 
qui in vobis est, certe esse deber. 
Conf. Joh. Floderi D. ad h. 1. Upsal. 
1773. 4. Eodem sensu ἐπιθυμεῖν, se- 
quente prepositione xoc, Galat. V, 
l7. usurpatur. 

'EHIIIO'OHZIZ, suc, 7, vehemens 
desiderium et magnum, amor, ab £ci- 


ποθέω, quod vide. Bis tantum legitur 
in N. T. 2 Cor. VIL, 7. τὴν ὑμῶν ἐστ- 


Tu 


᾿Εσιπόθητος. 


πόθησιν vestrum erga me amorem, seu 
vestrum mei videndi desiderium, ves- 
tra vota, ut vobis reddar, ibid. v. 11. 
ubi aque ambigue ponitur. Inu vers. 
Alex. non reperitur. Legitur tamen 
Ezech. XXIII, 11. in A4qwile reli- 
quiis, ubi Hebraico nA respondet, 


quo . non solum vehemens desiderium 
in universum indicatur, sed speciatim 
etiam amor effrenis hominum libidino- 
sorum.  Phavor. ἐπιπόθησις ἐστὶν ὕρεξις 
ἐπιτεταμένη πρὸς τὸ ποθούμενον. 

'EIHIIIO'OHTOS, ou, ὁ, 7, ον, τὺ, 
exoptatus, multum desideratus, de om- 
ni re usurpatur, cujus vidende et con- 
sequende desiderio aliquis tenetur et 

Jertur, quam aliquis amat et diligit, 
ab eodem verbo. Semel legitur in 
N. T. Philipp. IV, 1. ἀδελφοί μου &ya- 
πητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι quos impense amo 
et videre admodum desidero, coll. 
II, 24. 

"EIIIIIOOI A, ας; 7, desiderium Ὅ6- 
hemens cum amore conjunctum, ab 
eodem. Semel extat in N. T. Rom. 
XV, 93. ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν desiderium au- 
tem vehemens habens .veniendi ad 
vos a multis annis. JPAavor. ἐπιποθία" 
ἡ ἀγάπη. 

᾽ἜΠΙΠΟΡΕΥΌΜΑΙ, fut. εὐσομναι, €0, 
Ῥγοβοΐδοογ, ad aliquem accedo, adve- 

. mio, peragro, ex ἐπὶ et πορεύομαι profi- 
ciscor. Semellegitur in. N. T. Luc. 
VIII, 4. τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων 
πρὸς αὐτὸν cum ex singulis civitatibus 
ad eum proficisceretur. In versione 
Alex. Ezech. XXXIX, 14. Hebraico 
-3y respondet. Dion. Hal. X, 43. 


Mazim. Tyr. XXXII, 1. Plutarch. 
Lycurg. p. 56. 

"EHIP'P'A'IITO, fut. ἄψω, ?nsuo, 
Q$8u0, ex ἐπὶ et ῥάπτω 5110, CORSUO, 
quod pro Hebraico 457p legitur in 


vers. Alex. Job. XVI, 15.. Semel 
occurrit in N. T. Marc. II, 21. xo 
, ΕἸ He «7 , , 5 Tt. Κ7 
οὗδεις ἐπίξλημαω ῥάκους ἀγνάφου ἐπιῤρώπτει 
ἐστὶ ἱματίῳ παλαιῷ et nemo assuit panni 
rudis assumentum panno veteri. 
'EHIPTPUIITO, fut. Abo, 1. pro- 


prie: 2njicio, superjicio, projicto, con- 
2 
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jicio, ex ἐπὶ et ῥίπτω projicio. Luc. 
XIX, 85. καὶ ἐπιῤῥίψαντες ἑαυτῶν τὰ 
ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον injiclentes sua 
vestimenta super pullum. — Respondet 
in vers. Alex. Hebraico 335p, Num: 


XXXV, 20. 22. Jos. X, 11. 35v, 2 
Sam. XX, 12. et 5s5;3, Jos. XXIII, 


4. Jer. XV, 8. Xenoph. Anab. V, 2. 
16. | 

2. metaphorice: ἐπιῤῥίστειν vi ἐπί τινα 
significat: alicujus cure. demandare 
aliquid, permittere alicui curam rei 
alicujus. 1 Petr. V, 7. πᾶσαν τὴν μέ- 
ριμναν ὑμῶν ἐπιῤῥίψψαντες ἐπ᾿ αὐτὸν omnem 
curam vestram, quz instar oneris vos 
premit, conjicite in eum, h. e. curam 
omnium rerum vestrarum permittite 
Deo. Eodem modo apud Hebraeos 
usurpatur Ton Ps. LV, 22. ἐπίῤῥι- 


ψυν ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, et 555 Ps. 


XXXVII, 5. 7211 mmy 933. 
Sz»pius non legitur in N. T. 
'"EIIIXHMOS, ov, ὃ, ἧ, ὃν, τὸ, 1. pro- 
prie: cui signum, seu nota impressa 
est, signatus, ex ἐπὶ et σῆμα senum, 
nota. Opponitur τῷ ἄσημος cui nota 
nulla impressa est. Genes. XXX, 42. 
Sic v. c. ἐπίσημος ἐσθὴς est "vestis tesse- 
ris auro textis vel purpureis clavata, 
et χιτὼν ἄσημος tunica sine clavo dici- 
tur, ut docuit Suicerus in Thes. Ec- 
cles. T. I. p. 1172. — Speciatim vero, 
teste Polluce Onom. 111, 10. pecunia 
signata, ἀργύριον κεχωραγμένον, ἐπίσημος 
dicebatur, v. c. apud ZÀucyd. IL, c. 
13. ἀργυρίου ἐπισήμου ἑξακισχιλίων τὰ- 
λάντων. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 14. 
2. metaphorice: ?ns?nis, lustris, 
nobilis, e& quidem in utramque par- 
tem (ut Lat. 2nszgnis et excellens) : in 
deteriorem: Znfümis, notabilis, insig- 
nite improbus, terucbtigt notorious. 
Matth. XXVII, 16. ubi Barabbas di- 
citur δέσμιος ἐπίσημος vinctus insignis. 
Lucian. Rhetor. Prec. T. III, p. 27. 
ἐπίσημον εἶναί με ἐπὶ τῇ μοχθηριο τοῦ τρό- 
vov. Polyb. XVII, 86. ἐπίσημος τῇ 
φιλαργυρίῳ. — Joseph. A. J. V,'t iw 
oj διὰ πλῆθος ἀδικημάτων ἦσαν ἐπίσημοι. et 
in bonam partem: preclarus, memos 


^ 
᾿Εσισιτισμυὸς. 


rabilis. Rom. XVI, 7. ubi Androni- 
cus et Junias dicuntur ἐπίσημοι ἐν τοῖς 
᾿Αποστόλοις insignes inter Apostolos, 
seu doctores Christianos. |. Plutarch. 
Vit. Parall. p. 807. et Joseph. B. J. 
VI, 3. p. 882.  Sspius non legitur 
in N. T. Esther. V, 4. ἡμέρα μου ἐπί- 
σημος σήμερόν ἐστι. — Opponitur in hoc 
sensu τῷ ἀπαρασήμαντος, 2 Macc. XV, 
96. Hesych. ἐπίσημος" ἐπιφονὴς, ἔνδοξος, 
πρυφανέστερος. dem: ἐπίσημα" τὰ ἐπὶ 
προσώπῳ (fortasse legendum est πρώ- 
gus. — Cf. infra sub παράώσημος) σημεῖῶω, 
ἢ εὔφωνα, ἢ εὔμορφα. — Vide VWetsteniz 
NT. Ip. 530. 

"EIIISITISMO Z, οὔ, ὁ, commeatus, 
cibaria, cibus, quo quis in itinere uti- 
iur, a verbo ἐπισιτίζω et ἐπισιτίζομαι 
cibum prabeo, cibaria conquiro et de- 
porto. (Herodot. VII, 176. Xenoph. 
Hist. Gr. I1, 1. 13. Anab. VII, 1.5. 
Thom. M. p. 705. sub σιτοῦμαι, &rici- 
σίζομαι" τὼ ἐφόδιω ἁπλῶς λαμβάνω, ἢ με- 
τὰ τὸ φαγεῖν λωμξάνω καὶ οὕτως ἀπέρχο- 
μαι.) Semel legitur in. Ν. T. Luc. 
IX, 12. xai εὕρωσιν ἐπισιτισμὸν et. sibi 
cibum parent. Respondet Hebraico 
ΓΝ et mp dn vers Alex. Jos. I, 


11. IX,"11. 1 Sam. XXII, 10. et in 
vers. Aquile Ps. CXXXII, 15. et τῷ 


"px Nehem. XII, 5. que vocabula 


Hebraica proprie quidem venatZonem, 
sed deinde etiam metaphorice cibum, 
venatione aut quovis modo partum, 
viaticum, commeatum, alimentum no- 
tant. Conf. Rhoer. Ferias Daventri- 
€nse$ p. 109. ubi loca veterum col- 
lecta sunt, in quibus hec vox, a 
Lexicographis plane neglecta, reperi- 
tur; quibus adde Xenoph. Anab. 1, 
5. 9. VIL, 1. 6. et Hist. Gr. III, 2. 
19.. Demosthen. p. 280. 11. ed. Reis- 
ke: ἐπισιτισμὸν ἔχοντες ἡμερῶν τεσσαρά- 
χοντα. ibid. p. 671. 18. εἰ 909. 4. He- 
rodian. Vl, 7.9. Hesych. ἐπισιτισμόν" 


ἐφοδιασμόν. — Conf. Wetstenii N. T. T. 


Y. p. 713. 

.EHIZKETITOMAI, fut. ἐψομαι, 1. 
proprie: aspécio, inspicio, circumspi- 
cio, despicio, attentis oculis perlustro, 
€o consilio, ut seliram optimum, deli- 
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gere cupio, nostrum : gícfj nacf ettoag 
unt&cfen £o seek, to endeavour to find, 
ex ἐπὶ et σκέπτομαι video, speculor. 
Act. VI, 3. ἐπισχέεψψασθε οὖν ἄνδρας ἐξ 
ὑμῶν ὠαρτυρουμένους ἑπτὰ circumspicite 
igitur, seu eligite septem viros pro- 
batos. 

.2. inviso, visito aliquem, ul statum 
ejus cognoscam. Xenoph. Cyr. VI, 9. 
10. et VIT, 1. 5. Act. XV, 36. ἐπι- 
στρέψαντες ἐπισχεψψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς 
iterum invisamus fratres nostros. [ta 


7p9 Jud. XV, 1. ἐπέσκέεψατο Σαμψὼν 


τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, οἱ. ἐπισχοπέω apud 
ZElian. V. H. 11, c. 25. occurrit. 

9. visito aliquem eo consilio, ut ei 
opem feram et succürram, et ex ad- 
juncto: succurro, opem fero, prospi- 
cio, curo, beneficiis afficio. . Matth: 
XXV, 96. ἠσθένησα καὶ ἐπεσχέψασθέ με 
eorum me curastis. (Xenoph. Mem. 
III, 11. 10. Cyrop. V, 4. 5.) ib. v. 
43. Luc. 1, 68. ὅτι ἐπεσχέψατο καὶ ἐποίη- 
σε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ qui opem no- 
bis tulit et liberavit populum suum. 
ibid v. 78. ἐν οἷς ἐπεσχέψατο ἡμᾶς ἀνατο- 
λὴ ἐξ ὕψους qua miseris nostre suc- 
currit Messias. ibid. VIL, 16. ὅτι ἐπε- 
σχέψψοατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ iterum 
favet Deus Judaeis. Act. VIL, 23. 
ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ opem 
ferre pressis et afflictis popularibus 
suis. ibid. XV, 14. Hebr. II, 6. ἢ υἱὸς 
ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτὸν et filius 
hominis, quod tantis eum beneficiis 
afficis. — Jacob. I, 97. ἐπισκέπτεσθαι 
ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ ϑλίψει αὐτῶν 
orphanorum et viduarum curam ge- 
rere. Eodem modo usurpatur 7p9. 


Exod. IV, 31. Ruth. I, 6. Ps. VIII, 
4. LXXX, 14. CVI, 4. Sirac. VII, 
95. μὴ ὕκνει ἐπισκέπτεσθαι ἄῤῥωστον. 
Herodian. YV, 9. 7. | Artemid. III, 
22. Aristides S. S. 1.ρ. 290. λα- 
ὍΟΥ. ἐπισχκέπτομαι" τὸ προμηθεύομναι καὶ 
χήδομαί τινος. 

"EHIXKETA' ZO, fut. ἄσω, supellec- 
tilem itineris plaustris àmpono, inster- 
no clitellas et onera jumentis impono. 


"Medium ἐσισχευάξομαι mihi. sarcinas 


impono, vasa colligo, instruo me ne- 
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cessariis ad iler faciendum, iter adpa- 
70, quanquam etiam medium inter- 
dum activam significationem retinet, 
et onerare jumenta. clitellis notat, v. c. 
apud Xenoph. Hist. Gr. VII, 2. 18. 
ἐπισχευασάμενοι ὁπόσα ἐδύναντο ὑποξύγια. 
ibid. V, 8. 1. τοὺς δὲ ἵππους ἐπεσχευοσ- 
μένους. ---- Polyb. III, 94. cob» ἐπι- 
, δχευάσαι. Diod. Sic. XIII, 2. Hesych. 
ἐπισχευάσασθαι" ἐπιφορτίσασθαι. — Legitur 
vero hzc vox semel tantum in N. T. 
Act. XXI, 15. ubi loco impressi 
ἀποσχευασάμενοι rescribendum esse &- 
σισκευοισάμενοι, non. solum codicum et 
versionum veterum auctoris suadet, 
sed ipsa series orationis postulat, uti 
jam vidit /Fetstenius, qui ad ἢ. l. om- 
nino conferendus est. 

'EIIIZKHNO'O, ὦ, fut. ὥώσω, 1. pro- 
prie: 2n tabernaculo wel in tentorio 
habito, inhabito, habito, ex ἐπὶ et σκη- 
yów habito, quod est a σκηνὴ tabernacu- 
lum. Polyb. IV, 18. 8. et 72. 1. 

2. metaphorice: semper adsum, pr«- 
sto sum, semper exsero me. — Sic legi- 
turin N. T. 2 Cor. XII, 9. ἵνα £&zi- 
σχανώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις Χριστοῦ ut sem- 
per se exserat in me auxilium Christi 
potenussimum. — Saepius non legitur 
in N. T. C£ Glassi; Philol. S. p. 
975. ed. Dathi. 


"EIHZKIA'ZO, fut. &cw. 1. proprie: 
inumbro, obumbro, umbram facio, um- 
bra aliquem tego, obduco umbram, ex 
ἐπὶ et σκιὰ umbra. — Construitur cum 
dativo et accusativo. Luc. IX, 34. 
ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίασεν αὐτοὺς nubes 
oborta obumbravit illos. |. Act. V, 15. 
κᾧν ἡ σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν ut umbra 
ejus saltem aliquem eorum  feriret. 
Interdum tamen simpliciter notionem 
circumdandi habere videtur, v. c. 
Matth. XVII, 5. νεφέλη φωτὺς ἐπεσκία- 
σεν αὐτοὺς lucida nubes eos circumde- 
dit. Mare. IX, 7. ZElian. V. H. 
II. 

2. metaphorice: preesens alicui sum 
et presto, operor in aliquo, vim et 
viriutem meam exsero, et speciatim de 
215 dicitur, gu? aliquem protegunt, tu- 
entur et defendunt, ita, ut. metaphora 
desumíta sit ab umbra, que ab sstu 
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defendit; in quo sensu etiam apud 
Latinos obumbrare usurpari, Servtus 
jam monuit ad Virgil. ZEn. X, 223. 
et Hebraicum 720 haud raro occur- 


rere, clarissime docent loca Ps. XCI, 
4. CXL, 7. Ies. LX,-6. Hinc lu- 
cem fceneratur locus Luc. I, 85. δύ- 
vulg ὑψίστου ἐπισκιάσει σε potentia al- 
tissimi obumbrabit te, h. e. futurum 
est, ut virtutis diving interventu fi- 
lium edas, i. 4. in antecedentibus Πνεῦ- 
quen ἅγιον ἐπιλεύσεται ἐπὶ σέ. — Syrus usus 


0 ^ 
est voce C texit, unde ἴδοις ?ha- 
lamum notat. Conf. Castelli Lez. 
Heptaglott. p. 346. et 577. Varias 
veterum de hoc loco expositiones vide 
apud Suicerum in Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 1174. Apud Graecos ἐπι" 
σχιάζειν etiam officium maritale alicui 
prestare notat. Cf. de Rhoer. Ferias 
Daventr. p. 5T. 

᾿ΕΠΙΣΚΟΠΕΊΏ, ὦ, fut. 209, 1. pro- 
prie: Znspicio, speculor, iustro, etiam 
?1o1s0, visito, ex ἐπὶ et σχοπέω specto, 


contemplor. Demosthen. p. 932. 25. 


ed. Heiske: ἐπεσκοποῦμεν, εἴ τι ἐξαιροῦν- 
ca ποθεν ἐκ πλοίου. ZElian. V. H. XII, 
21. 

2. curo, provideo, integritati alicujus 
rei prospicio, caveo. Hebr. XII, 15. 
ἐπισκοποῦντες, μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς 
χάριτος Θεοῦ curate et cavete diligen- 
ter, ne quis deficiat a religione Chris- 
tiana. Xenoph. de Rep. Laced. II, 
2. Hinc speciatim ἐσισχοπεῖν est : niu- 
nere episcopi fungi. 1 Petr. V, 2. 
Sepius non legitur in N. T. Vide 
Lexicon. Xenophont. s. h. v. 

'"EHIXKOIIH,, ἧς, ἡ, 1. proprie: 2n- 
spectio, oisitalio, ab ἐπισκοπέω tnspicto. 

2. omne munus, quo aliquis fungitur, 
negotium, alicujus cure demandatum. 
Act. L, 20. xai τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λά- 
Cor ἕτερος et munus ejus in alium trans- 
feratur. lta mp cui ἐσισχοπὴ in 


vers. — Alex. haud raro respondet, 
sumitur Num. III, 32. IV, 16. Ps. 
CIX, 8. ; 

3. speciatim : omne munus. publicum 
in ecclesia Christiana, munus doctoris 
Christiani. 1 Tim. ΠῚ, 1. εἴτις ἐστὶν 


LLL 1115 C8áÓsásóà τ 


Ἔπίσκοπος. 


σχοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ 81 
quis ad munus doctoris Christiani ad- 
spirat, praeclarum munus desiderat. — 
— 4. visitatio ad opem ferendam, mani- 
féstatio benignitatis, collatio benefici- 
orum. Luc. XIX, 44. ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως 
σὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου propterea 
. quod non recte uteris tempore, quo 
Deus tibi per me felicitatem offert. 
"ZFheophyl. ad h.l. τῆς ἐπισχοπῆς σου, 
φουτέστι τῆς ἐμῆς παρουσίας, ὅτε ἦλθον 
ἐπισχεψψασθαί σε καὶ σῶσαι. Ita 4355 


Genes. L, 24. 25. Exod. III, 16. 
XIII, 19. quod Alexandrini per ἐπσι- 
exoz 2» reddiderunt. 

5. manifestatio ire, vindicta, ultio 
pana, visitatio ad penas inferendas. 
Sic legitur in N. T. 1 Petr. IL, 12. 
ἐν ἡμέρῳ ἐπισκοπῆς tempore, quo Deus 
omnes adversarios Christianorum gra- 
vissimis penis afficiet, et ita se Chris- 
tianis mirifice delectari palam declara- 
bit. Iterum ad imitationem Hebraici 
ΠΡ Ὁ» quod in hac significatione re- 


peritur Ies. X, 3, Jerem. VIII, 12. 
X, 15. Sapient. XIX, 14. ἐπισκοπὴ 
ξσται αὐτῶν. Sirac. XVIII, 20. 98. 
Hesych. ἐπισκοπήν" ἐκδίκησις" T'heodoret. 
ad les. X, 9. ἡμέραν ἐπισκοπῆς dicit es- 
se τὸν τῆς τιμωρίας καιρόν. — Ipsum ver- 
bum ἐσισχοπεῖν ulcisci notat, v. c. apud 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 1414. 

"EIITZKOTIOZ, ov, ὁ, 1. proprie: 
inspector, speculator, explorator, ab 
ἐπισχοπέω  inspicio. Suid. ἐπίσκοποι" 
ἐπόπται, κατάσκοποι. 

2. est nomen generale omnium. 60- 
vum, qui curam alicujus rei sustinent, 
ut ita dicatur qu?ois prefectus, antis- 
tes, cujus cure admznistratio alicujus 
rei commissa est, et respondeat He- 
braicis ΠΡΌ; Judd. IX, 28. Nehem. 


XI, 9. 14. T3pp, Num. XXXI, 14. 
et 3p9n 2 Paral. XXXIV, 12. 17. 


Eque late olim hzc vox patebat apud 
Grecos. Sie v. c. teste Polluce, cer- 
teminum moderatores, qui prospicie- 
bant, ut omnia recte et ordine age- 
rentur, ἐπίσκοποι ἀγώνων et ἐπιμεληταὶ 
vocabantur. Apud Demosthenem p. 
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421. 27. ed. Rezske : ἐπίσκοπος Miner- 
va dicitür, urbem suam gubernans ac 
tuens. Suida teste, sub voce ἐπίσχο- 
Tos, (Vide quoque Schol. Aristoph. 
4v. 1023.) apud Athenienses ἐσίσχο- 
ποι appellati, οἱ εἰς τὰς ὑπηχόους πόλεις 
ἐπισκέψώσθοι τὼ παρ᾽ ἑκάστοις πεμπόμε- 
y) qui mittebantur quotannis in urbes, 
imperio suo subjectas, ut, quid a quo- 
que ageretur, viderent. Joseph. A. J. 
X, 4. 1. Cic. ad Attic. VII, 11. Mi- 
litare adeo verbum fuit, quod ducibus 
exercituum sque ac regibus tribue- 
batur. Homer. Il. &. 129. Hesych. 
βασιλεύς. Cf. Τοῦ. Eckhardi Techni- 
cam Sacram p. 67. Hine in N. T. 

3. antistes summus et precipuus doc- 
Lor singulorum cotuum | Christiano- 
rum dicitur ἐπίσκοπος, quia ejus cure 
omnis salus Christianorum. commissa 
erat, qui interdum etiam σπρεσούτερος 
vocabatur, observante 7'Àheodoreto, ad 
Philipp. I, 1. scribente: ἐσισχόπους 
τοὺς πρεσξυτέρους καλεῖ" ἀμφότερα γὰρ εἷ- 
aq κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν τὰ ὀνόματα : 
quem etiam sequutus est CEcwumentüus 
ad locum eundem. Nam post aposto- 
lorum demum «statem introductum est 
illud discrimen inter episcopos et pres- 
byteros, et illi prz his majorem digni- 
tatem obtinuerunt, ut recte docuit 
Suicerus in Thesaur. Eccles. 'T. 1. 
p.1180. Act. XX, 28. Philipp. I, 
1..:1 Tim; HI; M" "TOL 7 

4. xav ἐξοχὴν Christus dicitur ὁ éí- 
σχοπὸς τῶν ψυχῶν ἡμῶν 1 Petr. II, 25. 
quatenus felicitatem cultorum suorum 
omni modo curat et promovet et per- 
petua felicitatis nostre causa manebit. 
Szpius non legitur in N. T. 

"EHUISIIA'O, 2, fut. ἄσω, et Medi- 
um ' EIIISIIA'OMAL, ὥμαι, attraho vel 
atirahendum curo, ab ἐπὶ et σπάω tra- 
ho. Demosthen. p. 744. 9. ed. Reiske: 
ἐπισπασθέντος βρόχου. Xenoph. Hist. 
Gr. VI, 4. 26. Semel legitur in N. T. 
1 Cor. VII, 18. μὴ ἐπισπάσθω, sc. τὴν 
&xgoGucríny, me  attrahat preputium, 
seu, ne reficiat sibi praputium. — Vul- 
gatus: me adducat, h. e. extendat 
preputium. Respicitur autem hac 
formula ad consuetudinem illorum 


᾿Εσίσταμοαι. 


temporum, qua Christiani e Judzis, 
quod ipsos puderet Judaismi et ne ri- 
derentur a gentilibus, in balneis pub- 


licis cum lavarentur, artificio sibi re- 


ficiebant preputium, ut cutis ferro, 
(quod ideo σπασθητὴρ dicebatur, Epi- 
phanio teste) opera chirurgi adducta, 
glandem iterum operiret, ut testatur 
Celsus de Medic. VII, 25. Sed jam 
ante tempora apostolorum constat, Ju- 
daos, tempore persecutionis metu ad- 
ductos, cuticulam attraxisse, ne a per- 
secutoribus agnoscerentur. 1 Macc. 
I, 15. ad quem locum vide Grotium. 
Joseph. A. J. ΧΗ, 5. 1. Hebrzi 
tales vocabant t—53yp» ut docuit 


Buxtorf. in. Lex. Talmud. p. 1274. 
Omnino de hac re videndus est Sze- 
phanus le Moyne ad Var. Sacra p. 
766. Bartholinus de Morbis Biblicis 
c. 26. et JVedelius Exercitatt. Med. 
Philol. Cent. I. Dec. V. Extat etiam 
in Schoettgeni? Horis Hebr. et Tal- 
mud. Tom. I, p. 1159. peculiaris Diss. 
Groddeckii de Judzsis preputium at- 
trahentibus. — Alios scriptores excitavit 
Fabricius in Bibliographia Antiquaria 
p. 382. Ceterum respexit ad ἢ. l. 
Hesychius glossa: μὴ ἐπισπάσθω" μὴ 
ἑλκυέτω τὸ δέρμα. 

"EIII TAMAI, 1. sc?o, peritus sum, 
cognitionem habeo de rebus. | Act. X, 
28. XV, T. XVIII, 25. XIX, 25. 
XX; 18... XXII, 19... XXIV, 10. 
XXVI, 26. 1 Tim. VI, 4. Hebr. 
XI, 8. Jacob. IV, 14. Jud. v. 10. 
Construitur cum accusativo rel aut per- 
Sons, interdum cum genitivo et prz- 
pos. περὶ, interdum sequitur ὅτι, inter- 
dum subjiciuntur particule interrogati- 
ve τί, ὡς, πῶς, interdum pro infinitivo 
adsciscit participium. 

2. intelligo. Marc. XIV, 68. οὐκ 
οἶδα, οὐδὲ ἐπίσταμαι, τί σὺ λέγεις non ca- 
pio sensum verborum tuorum, nostrum: 
icf toeíeg πίοι, Yoag Uu Damít gage 
Voíllst 7 ἀποὺ not what thou meanest 
by that. 

3. novi, de personis. Act. XIX, 15. 
σὸν 15660» γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίστα- 
ut, Phavor. ἐπίσταμαι" γινώσκω, He- 
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sych. ἐπίσταμαι" δύνωμαι, (Schol. Aris- 
toph. ad Aves v. 1432. σκάπτειν γὰρ 
οὖκ ἐπίσταμαι, τουτέστι οὐ δύναμαι.) οἴο- 
μαι. 

᾿ΕΠΙΣΤΑ ΤΗΣ, o), ὁ, 1. proprie: 
quilibet prefectus, curator, qui pr&- 
est negotio, maxime publico, ὁ ἐν τοῖς 
κοινοῖς ἐφεστηκὼς πράγμωτι ᾧτινι οὖν Se- 
cundum Suidam et Harpocrat. 1)6- 
rivatur ab ézícraquos scio vel ab ἐφίστη- 
μι progficio et in vers. Alex. adhibetur 
pro Hebr. 4*55 praefectus, 2 Regg. 


XXV, 19. Jerem. XXIX, 26. την)» 
2 Chron. II, 1. mq 1 Regg. V, 16. 
3) exactor, Exod. V, 14. 41 prin- 
ceps, Exod. I, 11. et 433 antistes, 
ἄμα, 2. Chron. XXXI, 12. Apud ex- 


teros Scriptores ita vocantur mag?stra- 
tus, (Aristot. Polit. IV, c. 15.) cer- 
taminibus gymnicis pra&fecii, (apud 
Xenoph. de Rep. Laced. c. 8. ᾧ. 4. 
ἐπιστάται ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν) duces 
et prafecti militie. (Xenoph. Anab. 
II, 3. 7. Adde Xenoph. Mem. I, 1. 
18. ubi videndus Ernest, et 9 Esdr. 
I, 8.) Sed deinde, ut vox Latina ma- 
gister, que etiam proprie praefectum 
notat, et Hebraicum 434, 


2. magistrum, doctorem, pr«cepto- 
rem significat, quemadmodum etiam 
apud Graecos Scriptores ἐφιστάναι τινὰ 
est; 2nsiruere et docere aliquem, ut 
Krebsius docuit δὰ Plutarchum de 
Audiendis Poetis c. 3. p. 136. Solus 
Lucas hoc nomine usus est, pro quo 
alii evangeliste habent «6G, V, 5. 
ubi pro ἐσιστάτα in. quibusdam codici- 


bus διδάσκαλε legitur e glossemate. ib. 


VIII, 24. ἐπιστάτα, ἐπιστάτα. Syrus : 
-29 -29 magister noster, maguster 


X y«$ 
noster. Ibidem 45. IX, 33. 49. XVII, 
13. Ssepius non legitur in N. T. 
Loca e Diod. Sic. huc pertinentia at- 
tulit. Münthe in Obss. Philol. p. 142. 
Alia dedit Kypke in Obss. Sacr. T. I. 
p. 228. Nec ignotam fuisse Scripto- 
ribus Grecis hanc significationem, ut 
Heumannus asserebat, clarissime do* 


1 
! 
m 
| 
| 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


᾿Ἐκιστέλλω. 


cent testimonia Z'home Μ΄. sub. voce 
διδάσκαλος et Hesychii, ita scribentis : 
ἐπιστάτης" ἐφέτης ἢ ἐπαίτης, ἀπὸ τοῦ ἐφίσ- 
σασθαι, ἢ ἐπίτροπος ἢ διδάσκαλος, καὶ ὁ 
ταχτικὺς καὶ ὁ βραξευτὴς καὶ ἄρχων τις 
᾿Αθήνησι χαὶ ὁ ἐφεστηκώς. — Etym. M. 
ἐπιστάται — πολλάκις δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ δι- 


. δασχάλου λαμβάνεται ἡ λέξις, εὐ Μαγίσ- 


σερ" διδάσκαλε, ἐπιστάτα. — Eustath. in 
Od. ε΄. p. 641. 40. οἱ δὲ πωλαιοὶ τὴν λέξιν 
καὶ ἐπὶ παιδωγωγοῦ καὶ παιδοτρίξου οἴδωσι 
φεθεῖσθαι! ---- καὶ γυμνασίου ὃὲ φασὶν ἐπι- 
στάτης, ὁ ἐπιμελητὴς X. τ. Δ. 
᾿ἜΠΙΣΤΕ AAQ, fut. ελῶ, tripliciter 
usurpatur apud Grecos, de 225, qu? 
aliquid mandant coram, Xenoph. Cy- 
rop. IV, 5. 12. V, 5. 13. unde ἐπιστολὴ 
mandatum, quod coram datur alicui. 
ibid. V, 5. 2. Aristoph. Nub. v. 608. 
— de 21s, qui alios aliquid fücere ju- 
bent nuncio misso. Xenoph. Cyrop. V, 
5. 1. — de 715 denique, qui litteras ad 
aliquem mittunt, aliquem jubent. per 
litteras aliquid. facere, Xenoph. Hist. 
Gr. III, c. 1. 1. 7Elian. V. H. ll, c. 
δ. mitto epistolam, scribo; in qua sig- 
nificatione solum apud Scriptores N. T. 
reperitur, Act. XV, 20. ἀλλ᾽ ἐπιστέϊλαι 
αὑτοῖς sed precipiendum ipsis est per 
litteras. ibid." XXI, 25. περὶ δὲ τῶν πε- 
πιστευχότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν de 
Christianis vero e gentilibus per lit- 
teras precepimus. Hebr. XIII, 22. 
διὼ βρωχέων ἐπέστειλα ὑμῖν brevibus vo- 
bis scripsi. — Ssepius non legitur in 
N. T. Suid. ἐπιστέλλεται" ἐντέλλεται, 
ὑποτίθεται. Etiam apud Latinos m?t- 
iere interdum simpliciter esse, scribere 
epistolam, mittere, Cortius docuit ad 
Sallustii Bellum Catilin. c. 42. Om- 
nino de hac voce legendus est prater 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. Peri- 
zonius.ad ZElian. V. H. IV, 18. et 
Krebs. Obss. Flav. p. 226. 
'EIHSTH'MON, o6, ὁ, ἡ, ον, τὸ, 
sciens, peritus, scientia praeditus, pe- 
rilice laude conspicuus, qui non solum 
multa novit, sed et alios ea docere po- 
les, ab ἐπίσταμαι peritus. sum, scio. 


, Speciatim vero ita dicitur prudens, 


p 


qui vilam suam recte sapienterque mo- 
derari didicit. Sic semel legitur in 
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᾿Εσιστολῆ. 


N. T. Jacob. III, 18. τίς συφὸς καὶ ἐπι- 
στήμων ἐν ὑμῖν; In versione Alex. re- 
spondet Hebraico 333 Deut. L, 13. 


IV, 6. Ies. V, 21. Sirac. XL, 29. 3 
Esdr. VIIL, 47. Xenoph. (Econ. 91. 
5. Cyrop. III, 3. 7. — Hesych. ἐπιστή- 
μῶν" σοφός. — Suid. ἐπιστήμιονος" τοῦ ἐμ.- 
πείρου. 

᾿ΕΠΙΣΤΗΡΙ ZO, fut. (2o, 1. proprie : 
stabilio, firmum aliquid. reddo et sta- 
iuo, ne vacillet, nec cadat, ex ἐπὶ et 
στηρίζω stabilio, firmiter statuo. Hinc 
ἐπιστηρίζομαι innitor alicui ret. Alex. 
2 Sam. I, 6. Σαοὺλ ἐπεστήριχτο ἐπὶ τὸ 
δύρυ αὑτοῦ. 

2. metaphorice : confirmo, constan- 
tem reddo. Act. XIV, 22. ἐπιστηρί- 
ζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν confirman- 
tes animos Christianorum. ibid. XV, 
32. xai ἐπεστήριξαν et confirmarunt eos 
in hac suscepta religione. ibid. v. 41. 
ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας. Ibid. XVII, 
23. ϑαρίιβ non legitur in N. T. 

"EIIZTOAH , 7, 7j, 1. proprie : epi- 
stola, litlere, quce ad. aliquem mit- 
tuntur, a perf. med. ἐπέστολα, verbi 
ἐπιστέλλω mitto, scribo. | . Act. XV, 30. 
ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. 10. XXIII, 25. 
γρώψας ἐπιστολὴν περίεχουσαν τὸν τύπον 
φοῦτον scripsit epistolam in hanc sen- 
tentiam. Rom. XVI, 22. ὁ γρώψας 
σὴν ἐπιστολὴν amanuensis meus, qui 
hanc epistolam scripsit. 2 Cor. X, 
10. αἱ μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι καὶ ἰσχυραὶ, 
ubi ἐπιστολοὶ pro una epistola, priore 
ila nempe ad Corinthios, posuisse 
plerisque videtur Paulus, ex usu lo- 
quendi, nec Grecis insolente, ut do- 
cuit Abresch. Dilucidd.. Thucyd. p. 
134. sed nulla plane necessitate co- 
gente. 

2. litterce continentes summam potes- 
tatem, eine δε τεῦς Qlofintacbt, 2beg- 
faubiígungg-SSchreíben a vorilen ware 
rant, power of credence.' Act. IX, 2. 
ἠτήσατο παρ᾿ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασ- 
κόν. ibid. XXII, 5. 

9. litleree commendatitie, ἐπιστολὴ 
συστατικχή. Sic metaphorice Corinthii, 
& Paulo ad religionem — Christianam 
conversi, vocantur 2 Cor. III, 2. ἡ 


"Eswropuiéo. 


ἐσιστολὴ (sc. συστατικὴ, coll. v. 1) ἡμῶν 
ὑμεῖς ἔστε vos estis mihi instar episto- 


le commendatitie, seu, vos discipuli 


mei mihi summe laudi estis. ibid. v. 
3. Corinthii ἐσιστολὴ Χριστοῦ vocan- 
tur, h. e. cotus ad Christum adduc- 
tus Pauli ministerio. 

"EIIIZTOMI'ZO, fut. íów, 1. pro- 
prie: os obturo et quas? epistomio oc- 
ludo, frenis ore immissis contineo et 
coérceo. Verbum proprium de auri- 
gis et sessoribus, qui jumentorum fu- 
rorem frenis compescunt, ex ἐπὶ et 
στύμω os. Hesych. ἐπιστομίξων" φιμο- 
à» Hinc ἐπιστόμισμα frenum. Hinc 

2. metaphorice : coérceo, ad silentium 
vedizo, refello, ita, μὲ obmutescendum 
sit. Sic semel tantum legitur in N. T. 
Tit. L, 11. οὗς δεῖ ἐπιστομίζειν, h. e. in- 
-terprete Z'heophylacto : ἐλέγχειν σῷο- 
δρῶς ὥστε ἀποκλείειν αὐτοῖς τὼ στόματα. 
Demosthen. p. 85. 4. ed. Reiske : ἐπ!- 
στομιεῖν τοὺς αὐτῷ ἀντιλέγοντας. Hesych. 
ἐπσιστομίζων" ἐλέγχων. — Schol. Aristoph. 
Equit. v. 480. ἐπιστομίζειν" κατασιγάζειν. 
Conf. de bae voce Hemsterhusium ad 
Aristoph. Plut. p. 193. JWetstenzz N. 
T. T. II. p. 370. et Krebs. Obss. 
Flac. p. 367. 

'EIIISTPE 00, fut. £o, et transi- 
tive et intransitive usurpatur.  Tran- 
sitive si sumitur, 

l. proprie est: z7zverto, converto al- 
terum, redire facio, ex ἐπὶ et στρέφω 
verto. 9 Sam. XIX, 12. cur estis ul- 
timi τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασίλέω; Vide 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. Hinc 

2. errantem in viam reduco, ad offi- 
ctwm reduco, (quo sensu etiam apud 
Grecos occurrere, docuit. Krebsius ad 
Plutarchum de Audiendis Po&tis c. 
4. p. 158.) et speciatim: avoco ani- 
mum alicujus a pravitate ad honesta- 
tem, ad Deum ejusque cultum. | Luc. 
I, 16. καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπι- 
στρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν et mul- 
tos Israelitas ad verum cultum Dei 
reducet. — Act. XXVI, 18. τοῦ ez» 
στρέψαι ἀπὸ σχότους εἰς φῶς reducere a 
vitiositate ad virtutem. Jacob. V, 19. 
δάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὺ τῆς ἀληθείας 
ποιὶ ἐπιστρέψῃ τὶς αὐτόν. ἰροιᾷ. v. 20, ὁ 
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plecti. 


ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὖ- 
τοῦ.  Intransitive si accipitur, omisso 
ἐμαυτὸν, significat 

3. converto me ad aliquid. Act. XVI, 
18. καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπε 
Paulus se convertens, ad spiritum dixit, 
Apoc. I, 12. Zach. V, 1. 

4. pedem refero, redeo, revertor. Ge- 
nes. XLIV, 13. Deut. XX, 5. Luc. 
11, 20. καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ποιμένες δο- 
ξάξοντες κωὶ αἰνοῦντες Θεὸν et redie- 
runt pastores, laudantes et celebrantes 
Deum ; ubi in haud paucis codd. ὑσέ- 
στρεψαν e glossemate legitur. ibid. 
XVII, 4. καὶ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπι» 
στρέψῃ ac septies eodem die rediens. 
Matth. XXIV, 18. Marc. XIII, 16. 

5. metaphorice : resipisco, redeo ad 
me, in reciam "jam reducar, avoco 
animum meum à pravitate ad hones- 
tatem. et verum Dei cultum. | Luc. 
XXII, 32. xal σύ πότε ἐπιστρέψας ubi 
agnoveris facti tui atrocitatem. Matth. 
XIII, 15. καὶ ἐπιστρέψωσιν, sc. ἐπὶ τὸν 
Κύριον, seu Θεὸν, quod additur Act. 
Xl, 21. ubi ἐπιστρέφειν ἐπὶ vb» Κύριον 
significat: rel?eionem Christianam am- 


15. »ἀ Cor. ÍII, 16. 
etc. 

6. Passivum ἐπιστρέφομαι converto me 
ad aliquem, seu ad. aliquid. Matth. 
IX, 22. ὁ 0: Ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν 
αὐτὴν τὰ Jesus se ad ilam conver- 
tens. 
ὄχλῳ, pro ἐπὶ τὸν ὄχλον. ibid. VIIL, 38. 
Joh. XXI, 20. 

T. me. comverto, pedem refero, vedeo, 
revertor, et metaphorice : ferum ani» 
mum applico ad. aliquid, plane ut ac- 
tivum ἐπιστρέφω Galat. IV, 9. 2 Petr. 
II, 21. 22. 1 Petr. II, 25. ἀλλ᾽ éme- 
στράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα nume redi- 
istis ad pastorem. — Amos. IV, 8. ox 
ἐπεστράφητε πρός με. — De iis, ad se 
et sanam mentem redeunt legivur apud 
Demosthenem p. 199. 24. ed. Reiske : 
οὐδ᾽ ἐπεστράφητε Pm οὐδενὶ τούτων. ὁ 

8. aliis verbis additum adverbialiter 
ponitur, v. c. Act. XV, 36. ἐπιστρέψαν- 
τες δὲ ἐπισχεψνώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς Verum 
invisamus fratres nostros. 


1 Thess. I, 9. 


EmwreiQo. 


Act. ITI, 19. IX, 35. XIV, 


Mare. V, 80. ἐπιστραφεὶς ἐν σῷ 


| 
. 


[ 
| 


"EsurreoQz. 


9. Formula ἐπιστρέφειν καρδίαν τινὸς ἐπὶ 
τινὰ significat : animum alicujus pro- 
pensum facere alicui et propwum, 
conciliare alicui alicujus favorem et 
graliam. Luc. 1, 17. ἐπιστρέψαι καρ- 
δίας πατέρων ἐπὶ φέκνα ut amorem pa- 


rentum conciliet filis. Esdr. VI, 22. 


. ἐπέστρεψε καρδίαν βασιλέως ᾿Ασσοὺρ ἐπὶ 


αὐτούς. Sirac. XLVIII, 10. ἐπιστρέψαι 
καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱόν. Confer Thom. 
M. Eclogas p. 355. sub ἐπιστρέφομαι. 
JPhavor. ἐπιστρέφω λέγεται μὲν καὶ τὸ 
ἐπισπῶμαι καὶ ἐφέλκομαι εἰς ἑωυτὸν, ἤτοι 
διὰ χαρίτων τινῶν ἢ καὶ πιθανῶν λόγων εἰς 
ξαυτὸν ἐπιστρέφω. λέγεται δὲ κοινῶς ἐπὶ» 
στρέφω, καὶ τὸ ἀνακαλοῦμαι καὶ διορθοῦ- 
μαΐ τινὰ παρὰ τὸ δέον ποιοῦντα ἢ λέγοντα, 
οἷον ὁ δεῖνα v» δεῖνω πολλὼ πρὸς ἀρετὴν 
συντείνοντα παραινέσας ἐπέστρεψεν, ἀντὶ 
τοῦ διωρθώσατο. 

'"EHIZTPOOH, ἧς, 7, 1. proprie: 
conversio, reditus. Est verbale a perf. 
med. ἐπέστροφο, verbi ἐπιστρέφω. — De 
reditu usurpatur Ezech. XLVII, 7. 
ἐν τῇ ἐπιστροφῇ μου, Hebr. 333313 


2. metaphorice: cura, atientio, ap- 
qplicatio animi ad aliquid, maxime ad 
ves bonas ed divinas, cura rerum me- 
liorum. Sic ' semel de conversione ad 
religionem Christianam. simpliciter po- 
situm occurrit in N. T. Act. XV, 3. 
ἐχδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν 
quam multi gentilium Christiani facti 
essent, enarrantes. Hesych. ἐπιστρο- 
Qaí* διατριξαὶ, δίοιται. — De attentione 
mentis et cura legitur etiam apud De- 
mosthenem p. 158. 24. edit. Reiske : 
οὐδεμίαν ἐποιήσωσθε ἐπιστροφήν. — Epictet. 
c. 69. περὶ δὲ τὴν γνώμην ἡ πᾶσα ἔστω 
ἐπιστροφή. Xenoph. Hist. Gr. V, 2.9. 
Suidas in v. ἐπιστροφῆς" λέγεται δὲ ἡ 
ἐπιστροφὴ καὶ ἡ φροντὶς. Y 

'EIHZYNA'TO, fut. ἄξω, colligo, 
congrego, cogo in eundem locum, ad 
eundem cotum conduco, ex ἐπὶ et συν- 
ἄγω. Matth. XXIIL, 37. ποσάκις ἦθέ- 
λησαὰ ἐπισυνωγαγεῖν τὼ τέκνα σου, ὃν τρό- 
πον ἐπισυνώγει ὄρνις τὰ νοσσίω ἑαυτῆς ; 
quoties incolas tuos ad cotum civium 
meorum conducere volui, quemadmo- 
dum gallina congregat pullos suos sub 
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? , 
Ἐσισυστασις. 


alas suas? Luc. XIII, 94. Matth. 
XXIV, 31. καὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐκλεκ- 
σοὺς αὐτοῦ et congrepabunt veros Chris- 
ti cultores. Marc. XIII, 27.— Pas- 
sivum ἐπισυνάγομναι congrego me, con- 
fluo, convenio ad aliquem locum, οοδο. 
Marc. L, 33. ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγμένη. 
ἦν πρὸς τὴν ϑύραν et omnes fere incola 
urbis congregati erant ad ostium. Luc. 
XII, 1. Sepius non legitur in N. T. 
In versione Alex. respondet Hebraico 
ΠΡ» 2 Chron. XX, 26. 535, Psalm. 


CXLVII, 2. 35, 1 Regg. XVIII, 
20. et pow, Tes. LII, 12. etc. Polyb. 


I, e. 75..2. V,.95. 4. et Plutarch, 

T. IX, p. 540. ed. Réiske. 
"EIIIZYNATOLIH, js, ἡ, non differt 
a vocabulo συναγωγὴ et 

1. congregationem, collectionem in 
unum locum "vel cetum, in significa- 
tione activa significat, (a precedente 
ἐπισυνώγω) 2 Thess. IL, 1. xc ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς $T αὐτὸν quo tempore 
etiam ad Christum congregabimur. 

2. conventus quilibet o mazime conven- 
tus sacer. Hebr. X, 25. μὴ ἐγκαταλεί- 
πόντες τὴν ἐπισυνωγωγὴν ἑαυτῶν ne sub- 
ducatis vos conventibus sacris Christi- 
anorum. Confer Henr. Scholzii Dis- 
quis. de genuina vocis ἐπισυνωγωγ ὴ 
ad Hebraeos X, 25. notione, in Nova 
Bibl. Lubec. Vol. 1. p. 54. et C. G. 
Haubold de voce ἐπι συναγωγῆς ad 
Hebr. i. l. Lips. 1779. 4. Sepius 
non legitur in N. T. Nuspiam Alex- 
andrini hae voce usi fuerunt, sed le- 
gitur 2 Macc. II, 7. ἕως ἂν συναγάγῃ à 
Θεὺς ἐπισυναγωγὴν τοῦ λαοῦ. 10. v. 13. 
14. 18. et IV, 99. Pha'vor. ἐπισυνὼ- 
γωγήν" τὴν συμφωνίαν ἐκάλεσεν ὁ ᾿Απόστο- 
Aoc, ex Theodoreto ad Hebr. X, 25. 

'EIIISYNTPE'XO, simul curro et 
accurro, concurro, ex ἐπὶ, σὺν et τρέχω 
curro.  Semellegitur in N. T. Marc. 
IX, 25. ἰδὼν δὲ ὁ 'IncoUc ὅτι ἐπισυντρέχει 
ὁ λαὺς, Vulgatus: et cum "vidisset 
Jesus concurrentem turbam. 

"EHIZY'ZTAZIZ, soc, 7, l. proprie 
est: congregatio multorum eodem lo- 
co, concursus, coitio, item agmen, coe- 
(us, ab ἐπισυγίσταμμαι COn'veniO, COEO: 


"Emi QuAgc. 


Ὁ. confluxus multitudinis tumultuan - 
dis, coitio facliosa, qua plures in ali- 
quem insurgunt et incurrunt, i. 4. 
συστροφὴ, quam significationem etiam 
ἐπισυνίσταμαι habet apud. Alex. Num. 
XIV, 35. coll. XVI, 19. Act. XXIV, 
12. ἢ ἐπισύστασιν ποιοῦντα ὄχλου, Vul- 
gatus : aut concursum turbe facien- 
tem, reddidit, ex usu lingux Latins : 
conf. Gronov. ad Justin. II, 7. Num. 
XXVI, 9. à τῇ ἐπισυστάσει Kupíov, pro 
mim-»y cnm 3 Esdr. V, 70. 
ἐπιξουλὰς καὶ δημαγωγίας καὶ ἐπισυστά- 
σεις ποιούμενοι. ϑεαί. Empir. Ethic. 
127. Josephus contra Apionem I, 20. 
qui omnia loca inserenda sunt The- 
sauro Ling. Gr. a Stephano collecto, 
qui nulla auctoritate hanc vocem paulo 
rariorem stabilivit. |. Vid. Lamb. Bos. 
Anim. ad Scriptores Grecos p. 117. 
Codex Coislin. XXVI. apud Alber- 
tum Gloss. Gr. p. 216. et JWeisteni 
ΝΟ. 1I. p. 209: 

8. strepitus eorum, qui confluunt ad 
aliquem et aliquem adeunt, distractio 
et. perturbatio ex multitudine adeun- 
tium et sollicitantium orta, familiaris 
ei amica incursio cum temporis dispen- 
dio et animi perturbatione conjuncta, 
quam nos: Qieberlaufem, Qnliaufen £o 
amportune dicimus, et Cicero (Or. p. 
Archia c. 6.) quotidianos hominum 
impetus dixit." 2 Cor. XI, 28. ἡ ἐπι- 
σύστασίς μου ἡ καθ᾿ ἡμέραν quotidia- 
ns; perturbationes, ex multitudine a- 
deuntium orte. Syrus sensum loci 
non assecutus esse videtur, reddens: 

ES Ey Y ^ 

ooa 2 PEN la.s.c120 et con- 
gregatio, que est quotidiana contra 
me. Melius Lu£herus : na88 ícb tag 
τεῦ έτος angelautem 2haz I am daily 
assailed with. ' Confer LXX. | Num. 
XXVI, 9. Sepius non legitur in 
NAT. | 

'"EIIIZDAAH' Z, ἔος, ὁ, 7, £6, τὸ, 1. 
proprie: qui facile labefaclari potest, 
supplantari et everti, lubricus, insta- 
bilis, ex ἐπὶ et σφάλλω supplanto, 
€verto, labefacio. Opponitur τῷ ἀσ- 
φαλής. Hinc 
. 2. metaphorice: periculosus, parum 
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tutus, damnosus. Sic semel legitur 
in N. T. Act. XXVII, 9. ὄντος ἤδη 
ἐπισφολοῦς τοῦ πλοὺς cum esset jam pe- 
riculosa navigatio. Vulgatus: cum jam 


non esset tuta navigatio. Sapient. IX, - 


14. ἐπισφολεῖς αἱ διάνοιαι αὐτῶν. Po- 
ἐψὺ. 1, 11, 10. et II, 28, 6. Plutarch. 
T. II. Opp. p. 587. ed. Reiske. .He- 
SyCh. ἐπισφαλής" βλαξερὸς, ἐπικίνδυνος. 
᾿ΕΠΙΣΧΥΏ, fut. ὕσω, 1. proprie 
active:. robur addo, validum reddo, 
corroboro, ex ἐπὶ et ἰσχύω possum, 
valeo. Xenoph. GEcon. XI, 18. 

2. intransitive: v?res sumo, invales- 
oc, prcvaleo. : Sirac. XXIX, 1. ἐσισ- 
χύων τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 1 Macc. VI, 6. 
ἐπίσχυσαν ὕπλοις καὶ δυνάμει. 

9. persevero, vehementer insto, ur- 
geo et contendo. 
N. T. Luc. XXIII, 5. οἱ δὲ ἐπίσχυον; 
λέγοντες at ili vehementer instabant 
clamoribus. 

'EIIIZOPETY'O, fut. εὐσω, 1. pro- 
prie: Zn cumulum congero, coaggero, 
cumulo; acervatim aggero, quibus ver- 
bis in Glossarüs explicatur, ex ἐπὶ et 
σωρεύω Codcervo, quod a σωρὸς acervus, 
cumulus. — Plutarch. 'T. II. p. 770. 
ed. Reiske. | 

2. metaphorice: comparo mihi ali- 
quid et concilio, adjuncta simul mul- 
titudinis notione. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Tim. IV, 8. κατὰ τὰς £m 
θυμίας τὰς ἰδίως ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι 


διδασκάλους secundum cupiditates suas ' 


eligent sibi et sectabuntur multos. doc- 
tores; ad quem locum 7 heophylactus : 
σὺ ἀδιάκριτον πλῆθος τῶν διδασκάλων διὰ 
σοῦ ἐπισωρεύσουσιν ἐδήλωσε, καὶ διὰ τοῦ 
ὑπὸ τῶν λαῶν χειροτονεῖσθαι. Idem fere 
Gcumentus tradit. . Chrysost. Ep. 97. 
οἱ μυρίαν κατὰ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς ἐπι- 
σωρεύοντες κόλασψν. | Plutarch. Τ. IX, 
p. 298. ed. Heiske. 

"EIIITATH', ἧς, 7, 1. proprie : con- 
stitulio, ordinatio, dispositio, ab ἔπι- 
φσάσσω colloco, seu dispono. Ὁ i 

2. mandatum, preceptum, umperium, 
Rom. XVI, 26. κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου 
Θεοῦ ex mandato Dei αἴθιηὶ. 1 Cor. 
VII, 6. ob κατ᾽ ἐπιταγὴν non ex impe- 
rio hoc dico. Opponitur κατὰ duy- 


᾿Εσισαγὴ. 


Sic semel legitur in. 


᾿Ἐπιτάσσω. 


γνώμην. ibid. v. 25. 2 Cor. VIII, 8. 
1 Tim, 1, 1. κατ᾽ ἐπιταγὴν Θεοῦ, 1. q. 
κατὰ τὸ ϑέλημα Θεοῦ, coll. 1 Cor. T, 1. 
Tit. 1, 3. IL, 15. καὶ ἔλεγχε μετὼ πάσης 
ἐπιταγῆς et. redargue eos severe et 

raviter. Sepius non legitur in N. T. 


Polyb. XIII, 4. 3. XXI, 4. 1. 


. . "EHITA'ZXO, vel 'EIILT A TTO, fut. 


άξω, 1. proprie: ordino, dispono, col- 
loco, constituo, ex ἐπὶ et τάσσω, vel 
várr9, ordino. Verbum in re militari 
proprium de militibus, qui post prio- 
rem aciem collocantur. Xenoph. Hist. 
Gr.1,6. 21. — Hesych. ἐπετέτακτο, ἐν 
τάξει ἢ ὄπισθεν ἠκολούθει. ubi. vid. .Al- 
berti. Polyb. Y, 21. 12. 1 Macc. IV, 
61. ἐπέταξεν ἐκεῖ δύναμιν. ibid. VI, 50. 

. 2. precipio, impero, mando, jubeo. 
Mare. I, 27. τοῖς πνεύμασι ἀκαθάρτοις 
ἐπιτάσσει. ibid. VI, 27. 39. IX, 25. 
ἐγὼ σοὶ ἐπιτάσσω. | Luc. IV, 36. VIII, 
25. 91. XIV,: 22. . Act. XXIII, 2. 
Philem. v. 8. Construitur cum ac- 
cusativo rel et dativo persone vel 
cum infinitivo, v. c. Marc. VI, 27. 


.89. ZElian. V. H. XIV, 39. Xenoph. 


Hist. Gr. 1, 7,10. | Respondet He- 
braico 13 7; Genes. XLIX, 33. Esther. 


III, 19. Phom. M. p. 356. ἐπίταγμα 
κάλλιον ἢ πρόσταγμα, καὶ ἐπιτάττω ἢ 
προστώττω. Hesych. ἐπέταξεν" ἐνετείλατο. 

᾿ΕἘΠΙΤΕΛΕΏ, ὦ, fut. 209, 1. pro- 
prie: ad finem perduco, perficio, αὖ- 
solvo, ex ἐπὶ et τελέω finio, absolvo. 
Rom. XV, 98. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας hac 
re perfecta, seu hoc negotio postquam 
perfunctus fuero. 2 Cor. VIII, 6. 
οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ sig ὑμᾶς καὶ τὴν 
χάριν ταύτην ità etiam defungeretur 
negotio jam instituto colligendi ele- 
emosynas. ibid. v. 11. — Galat. III, 3. 
ἐναρξάμενοι πνεύματι, νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε. 
(Ἐπιτελεῖσθαι hic, ut alibi ἐνεργεῖσθαι, 
est passivum voce, sensu activum, 
more attico, ut bene monuit ad ἢ. l. 
Grotius.) Eodem modo τῷ ἐνάρχεσθαι 
opponitur £zi723.«/ Phil. I, 6. ZEschin. 
Socr. Dial. IH, 23. τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου 
ἐπετελεσάτην. Xenoph. Cyrop. III, 3.1. 
In vers, Alex. respondet Hebr. m23; 


] Sam. III, 12. et yzi Zach. IV, 9. 
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᾿Εχιτήδειος. 


2.. i. q. ποίξω facio, presto aliquid, 
studeo alicui rei. Luc. XHI, 32. 
i&sug ἐπιτελεῖν sanare, mederi. 2 Cor. 
VII, 1. ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φύδῳ 
Κυρίου studeamus, seu operam dabi- 
mus sanctitati et reverentie erga 
Deum. Hebr. VIII, 5. μέλλων ἐπιτε- 
Ae τὴν σκηνὴν cum exstruere vellet ta- 
bernaculum federis. ibid. IX, 6. τὰς 
λατρείας ἐπιτελοῦντες sacra facientes; 
ubi eleganter hac voce Paulus usus 
est, nam proprie adhibetur de ritibus 
sacris, maxime apud Herodotum, ut 
HRaphelius ad h. 1. docuit. | ZElian. 
V. H. XII, 61. x«i καθ᾿ ἕκαστον ἔτος 
ἐπετέλουν αὐτῷ et quotannis sacra illi 
faciebant. Herodot. KL, 97. Senexsíag 
μυρίας ἐπιτελέουσι. TV, 26. ϑυσίας ἐπιτε- 
λέοντες. Philo de Somn. p. 653. 15. 
ἐπιτελεῖν λειτουργίας. — Herodian. 1, 5. 
4. ϑυσίας ἐπετέλει, ubi vide Zrmzschium 
p. 141. In notione cdificand;? legi- 
tur. 3 Esdr. VI, 4. Pro 5yg opera- 


tus est, legitur in vers. Alex. Num. 
XXIII, 23. 

9. ἐπιτελεῖσθαι accidere, evenire. 1 
Petr. V, 9. εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθημά- 
vay) τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτε- 
λεῦσθαι cogitantes easdem  afflictiones 
fratribus vestris per omnem terrarum 
orbem evenire, s. accidere. — Xenoph. 
Mem. IV, 8.8. ἴσως ἀναγκαῖόν ἔσται τὰ 
φτοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι fortasse necessa- 
rium eri ea evenire, qua senectuti 
accidunt. 


'"EIHTH' AEIOZ, &«, o» 1. apud 
Grecos Scriptores aptum, idoneum, 
commodum, opportunum notat, ab ézi- 
τηδὴς, tog, aptus, idoneus. Sapient. 
IV, 5. εἰς οὐδὲν ἐπιτήδειος. 1 Macc. IV, 
46. ἐν τόπῳ ἐπιτηδείῳ. — Thucyd. VELL, 
68. Philostrat. Vit. Apoll. VHI, 14. 
Pollux Onom. V, 196. Hesych. ἐπι: 
σήδειον" ἕτοιμον, ὠφέλιμον... 

Q. necessarius, et τὰ ἐπιτήδειω €d, 
que sunt ad wivendum mecessaria, 
victus, commeatus. |. Gloss. ἐπιτήδειον" 
ἀναγκαῖόν. Legitur in. N. T. tantum 
Jacob. II, 16. μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὼ ἐπι- 
σήδεια τοῦ σώματος non autem dederi- 
tis, quz sunt corpori tegendo et 


᾿Εσιτίθημι. 


alendo necessaria. Theophr. Char. V. 
et XII. Xenoph. CEcon. III, 8. Hist. 
Gr. IL, 4. 19. ZEschin. Socr. Dial. 
ΠῚ, 11. Swid. τὰ ἐπιτήδειοι" τὰ πρὸς 
τροφὴν ἁρμόδιωα. — Pollurz Onom. Y. s. 
168. ἐδουλώθησαν ἐνδείῳ ἐπιτηδείων — 
δίψει, 'μῷ. — Conf. Wetstenit N. T. 
T. II. p. 667. 

"EIHTI OHMI, fut. 9269, 1. pro- 
prie: 2mpono, sive ad ferendum, sive 
ad sustinendum, sive ad exsequendum 
et observandum. Etiam de zmposi- 
dione nominis dicitur. Matth. X XIII, 
4. καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥψμους τῶν 
ἀνθρώπων et hominibus observanda in- 
jungunt. (Herodian. 1V,'7. 12. Theo- 
phr. Char. IL) ibid. XXVII, 29. 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ coronam 
imponunt capiti ejus. Marc. IV, 21. 
obw. ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇ ; nonne, 
ut super candelabrum ponatur? Act. 
XV, 10. 28. μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι βά- 
θοὸς ne quid oneris vobis imponatur. 
Marc. ΠΙ, 16. καὶ ἐπέθηχε τῷ Σίμωνι 
ὄνομα Ylévgov. ib. v. 17. Inprimis vero 
in N. T. usurpatur de 2mpositzone 
manuum a Christo et apostolis usitata, 
quz obtigit «grotis et ?nfirmis ad 
illos sanitati restituendos, Matth. IX, 
18. Marc. V, 23. Luc. IV, 40. 
Act. XXVIII, 8. etc. recens baptiza- 
i5, ut acciperent Spiritum S. Act. 
VIIL, 17. XIX, 6. znfantibus, ad illis 
benedicendum, denique recens desig- 
nalis ministris ecclesi ordinandis ad 
munus sacrum Act. VI, 6. 1 Tim. V, 
22. 2 Sam. XIII, 19. 

2. infligo. Luc. X, 30. καὶ πληγὰς 
ἐπιθέντες et inflictis plagis et vulneri- 
bus. Act. XVI, 23. πολλὰς δὲ ἐπιθεν- 
τες αὑτοῖς πληγὼς et multum eos czesos. 
T'heodoret. H. E. IIL, 7. ἐπιθέντες τὰς 
μάστιγας. Eodem modo zmponere usur- 
patur de vu/neribus, v. c. apud Cic. de 
Fin. IV, 24. et de plagis apud Valer. 
Maz. IX, 10. Cic. pro Sextio 19. 

3. addo, adjicio. |. Apoc. XXII, 18. 
ἐάν τις ἐπιθῇ ἐπ᾿ αὐτὼ, ἐπιθήσει ὁ Θεὺς ἐπ᾿ 
αὐτὸν τὰς πληγὰς, Vulgatus: si quis 
apposuerit αὐ hec, apponet Deus 
super illum plagas. 


4, do, trado, distribuo. Matth. XXVII, 
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' ᾿Εσιτιμάω. 
99. ἐπέθηχαν κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 
et arundinem dederunt ad manum 
dextram. | Act. XXVIII, 10. ἐπέθεντο 
τὰ πρὸς χρείαν suppeditarunt necessa- 
ra. Thom. M. p. 333. ἐπέθηκω τὴν 
ἐπιστολὴν, ἀντὶ TOU παρέδωκα X. T. À. ^ 
Herodot. YII, 42. 

δ. ἐπιτίθεμαι vel simpliciter positum, 
vel addita voce *2;»ac, aggredior, ado- 
rior, ànvado aliquem, . vel wi aperta, 
vel insidiis. Act. XVII, 10. x«i οὖ- 
δεὶς ἐπιθήσεταί σοι et nemo te adorietur. 
Eodem modo ἐπιτήθεσθωι apud Pale- 
phatum 41. Xenoph. Hist. Gr. II, 4. 
11. D:odor. Sic. XVII, 86.  ZElian. 
V. H.lIL 19. Aristoph. Vesp. 1019. 
et aliis multis locis usurpatur, quse 
collegit BZeliws in Thesauro Philolo- 
gico s. h. v. et Krebs. Obss. Flav. p. 
234. Vide et Valckenar. ad Hero- 
dot. III, 76. — Hesych. ἐπέθεντο" ἀντξ- 
κειντο, Συνεπιτίθεσθαί τινι pro simul ado- 
riri seu invadere aliquem legitur apud 
Alex. Ps. III, 6. Caeterum etiam in 
vers. Alex. construitur hec vox mox 
cum ἐπὶ, v. c. Judd. IX, 48. ἐπέθηκεν 
αὐτὸ ἐπὶ τοὺς ὥμους, mox cum dativo, 
2 Regg. XI, 16. ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας. 

᾿ΕΠΙΤΙΜΑΏ, d, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: pretium rei augeo. Suid. ἐπε 
σίμο" ἐπηύξει τὴν τιμήν. Demosthen, p. 
918. 22. ed. Reiske : ὁ oirog ἐπετιμήθη. 
item mulctam impono, unde ἐσιτιμία 
mulcta, pena. Joseph. A. J. XVIII, 
4. 6. καὶ τιμωρίως ἐπετίμα τοῖς ÓUADUGI. 
Dio XXXVIII, p. 78. ἐκείνῳ ἡ φυγὴ 
ἐπετιμήθη. Hesych. ἐπιτιμᾷ" τιμωρεῖται, 
ἢ τὴν τιμὴν αὔξει.--τἐπετιμήσατο" τιμωρίαν 
ἐπέθηκεν. 

2. reprehendo, objurgo, i xcrepo, ex- 
probo. Pollurz Onom. IX, c. 8. p. 
1122. ed. Hemsterhus. Luc. XXIII, 
40. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίμα αὐτῷ et 
alter exprobravit ei hsc convicia 
2 Tim. IV, 2. Sic et legitur apud 
Thucyd. IV, c. 271. ZElian. V. H. 
XL, 9. Conf. Valckenar. ad Ammo- 
nium. p. 107. qui docuit, hanc no- 
tionem — Atticis perquam — familiarem 
esse. Ὧν f 

8. additis minis precipio, interm- 
nor,interdico. Matth. XII, 16. zo! 


| 
| 
] 
| 
Ϊ 
| 


| 
| 


Ü 


| 
| 
| 


"Eziripin. 


ὀπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
στοιήσωσιν interdixit autem illis, ne se 
manifestum facerent. 

4. monco, hortor, adhortor, admo- 
nitionibus humanis aliquem revocare 
studeo a consilio suo. Matth. XVI, 
29. ἤρξατο ἐπιτιμῷν αὑτῷ λέγων, ἵλεως 


. €» Κύριε eum admonuit his verbis: 


propitius tibi Deus sit! Huc etiam 
referrem locum Luc. XVII, 3. si pec- 
caverit in te frater tuus, ἐπιτίμησον αὐτῷ. 

5. cohibeo alicujus àmpetum, coérceo, 
infrimgo potestatem, punio. Matth. 
VIII, 26. ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ 
ϑαλάσσῃ vim venti marisque compres- 
sit, coll. Marc. IV, 39. et Nahum. 
T, 4. CO»3 0yM. Marc. IX, 25. Luc. 


IV, 35. 39. ἐπετίμησε τῷ πυρετῷ solo 
dicto cohibuit vim febris. Ita ΝῊΡ 


Ps. LXVIII, 30. Jud. v. 9. ἐπιτιμή- 
σαι σοὶ Κύριος puniat te Deus! Zach. 
IIL, 2. 33 ΓΤ ἜΜ... Confer ἤγεί- 


steni? N. T. Τ᾿ I. p. 352. seq. 

"EHITIMI' A, ac, 7, mulcta, poena 
legibus constituta, quce alicui imponi- 
fur, ab ἐπιτιωάω. — Est idem quod £z- 
τίμιον (apud. Aristot. Polit.l. V. c. 8. 
p. 947. Strab. Lib. XIV. p. 440.) 
vel σήμημα, et differt ab ἐσισίμησις, 
quod zncrepationem et objurgationem 
significat. Sic semel occurrit in N. T. 
2 Cor. II, 6. ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπσίτι- 
μία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων sufficiat illi 
pona hac a plerisque inflicta, nem- 
pe excommunicatio. Sapient. III, 10. 
οἱ δὲ ἀσεξεῖς καθὰ ἐλογίσαντο ἕξουσιν ἐπιτι- 
μίαν. Sie etiam liber PAZonis de 
Premiis et Poenis inscribitur veg? ἄθ- 
λων καὶ ἐπιτιμιῶν. Cf. Suicer. Thesaur. 
Eccles. T. I. p. 1195. Apud Graecos 
ἐπιτιμία statum integritatis civilis no- 
tat, et ei tribuitur, qui habet omnia 
jura et prroilegia, que civitas ipsi 
concessit; et in exilium ejectus dici- 
tur amisisse τὴν ἐπιτιμίαν, V. C. apud 
JDemosthen. de Corona c. VI, Diod. 
Sic. XVIII, c. 18. 

"EIHTPE ΠΩ, fat. ἐψω, 1. proprie: 
verto aliquid ad alterum, ex ἐπὶ et τρέ- 
«tw verlo. Hinc 

2. metaphorice: cure, fidei et tute- 
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᾿Επίσροπὸός. 


le alicujus committo aliquid: (Xe- 
noph. Mem. I, c. 5. 2. 11, c. 6. $. 38.) 
permitto, aliquid faciendi potestatem 
facio, vel aliquid faciendum injungo : 
(Xenoph. Mem. IV, 4. 2.) in qua 
posteriori significatione haud raro le- 
gitur m. N. T. v. c. Matth. VIII, 21. 
ἐπίτρεψόν μοι. v. 91. ibid. XIX, 8. 
Marc. V, 13. Joh. XIX, 38. Act. 
XXI, 39. 40. 1 Cor. XIV, 24. etc. 
Symmach. 1 Sam. XXIV, 8.'pro Hebr. 
im Hesych. ἐπέτρεψεν" ἐπέτρεπεν, ὑπε- 
χώρει. 

9. largior, impertior, w. c. vires a- 
gendi. Sie Hebr. VI, 3. καὶ τοῦτο 
ποιήσομεν, ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ Θεὸς et hoc 
faciamus bono cum 7οο. Suid. ἐσι- 
τρέπει" χαρίζεται, παραδίδωσι. 

ἘΠΙΤΡΟΠΗ,, 7, ἡ, permissio, con- 
cessio, potestas aliquid faciendi, i. q. 
ἐξουσίω. Est a perf. med. ἐπιτέτροπα, 
verbi ἐσισρέπω, quod vide. In N. T. 
tantum legitur Act. XXVI, 12. μετ᾽ 
ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς cum litteris sum- 
mam potestatem continentibus. Conf. 
supra ad ἐξουσία. — Polyb. IIT, 15. 7. 
Potest tamen in loco Actorum ἐπίτρο- 
v5 etiam notio Zulele? (quam habet 
apud Polyb. II, 11. 8. ut ἐπιτροπία 
ibid. XV, 31. 4.) tribui, ut μετ᾽ im 
τροπῆς vertatur: sub tutela, ut intelli- 
gantur Zneris comites, qui v. 18. et 
XXII, 9. commemorantur. 

"EIIY TPOIIOS, ov, ὃ, 1. in univer- 
sum ewm significat, cujus cure, fidei 
et tutelee aliquid committitur et potes- 
tas facta est, alterius nomine et loco 
negotia quedam obeundi et. admini- 
strand?, commissarium, procuratorem, 
ab eodem. Speciatim vero in N. T. 
ita dicitur 

2. procurator rei domesticee familia- 
ris, qui ex servorum genere plerum- 
que erat, teste /rzstotele CEconom. 
1, 5. δούλων δὲ εἴδη δύο, ἐπίτροπος καὶ &g- 
γάτης. Videtur autem ita differre sz- 
pe ab οἰκονόμος, ut speciatim Znspecto- 
rem villarum et prediorum notet. 
Xenoph. CGEcon. XII, 2. et XXI, 9. 
Matth. XX, 8. Hesych. ἐπίτροπος" 6 
προστατῶν “χωρίων καὶ ὅλης τῆς οὐσίας. 


Conf  Kypke Qbss. Sacr. T.I. p. 


᾿Εσιτυγχάνω. 


102. qui docuit, eodem sensu vocem 
ὉἾΞ ΔΊ ΘΝ frequentem esse in Tar- 


gumin et Talmude, v. c. Genes. XLIII, 
16. Esther. I, 8. 

8. tutor pupillorum, qui administrat 
rem familiarem pupillt, ejusque educa- 
tioni praest. Galat. IV, 2. ἀλλ᾽ ὑπὸ 
ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους. Eodem 
sensu ἐπίτροπος absolute ponitur apud 
Xenoph. Mem. I, 2. 40. et ΖΕ λα». 
V. H. XHL 44. Hesych. ἐπίτροπος" 
προστατῶν τῶν ὀρφανῶν. Confer JWet- 
stenii Ν. T. T. II. p. 225. seq. 

4. qui pecunias et rationes domini 
curat, thesaurarius. Luc. VIII, 3. 
ἐπιτρόπου Ἡρώδου. 2 Macc. XI, 1. Av- 
σίας ἐπίτροπος τοῦ βασίλξως, XILL, 2. Sic 
qui reditus Cesaris curabant in pro- 
vincis, vulgo equestris dignitatis viri, 
etiam ἐπίτροποι et διοικηταὶ dicebantur. 
Conf. Brissonium de Regno Persa- 
rum p. 697. | 

'EIITYTXA'NO, aor. 2. ἐπέτυχον, 
1. proprie, si cum dativo construitur: 
ad aliquem pervenio, pertingo, incido 
in aliquem, obviam fto, ex ἐπὶ οἱ vvy- 
“χάνω assequor. Xenoph. Hist. Gr. IV, 
3. 14. τοῖς δὲ ᾿Αργείοις ἐπιτυγχάνουσιν οἱ 
Λακεδαιμόνιοι ἀνωχωροῦσι. ibid. VII, 4. 
26. ἐπιτυγχάνουσι τοῖς ἸΤυλίοις. Aristoph. 
Nub. v. 195. 535. 

2. cum genitivo rei, interdum etiam 
cum accusativo, Xenoph. Hist. Gr.IV, 
5. 19. consequor, nanciscor aliquid, 
compos fio, re ex voto potior, successu 
prospero fruor. Kom. XI, 7: τοῦτο 
(in aliis codd. τούτου) oix ἐπέτυχον non 
consequuti sunt Hebr. VI, 15. ἐπέτυ- 
χε τῆς ἐπαγγελίας. ib. XI, 33. Jacob. 
IV, 2. Saepius non legitur in N. T. 
Prov. XIL, 27. οὐκ ἐπιτεύξεται δόλιος 35- 
ρας. — Hesych. οὐκ ἐπιτεύξεται" οὖκ &mi- 
συχὴς ἔσται. Thucyd. ILL, c. 8. ὁλκά- 
δος ἀναγομένης ἐπιτυχών. Polyb. X X XI, 
2]. 13. Confer Wetstenz: N. T. Τ. 
II. p. 73. 

ἘΠΙΦΑΓΙΝΩ, fut. ανῶ, 1. proprie 
appareo,* et dicitur de corportbus c«- 
lestibus et lucidis, quee cum splendore 
emicant, ab ἐπὶ et φαίνω ostendo. Act. 
XXVII, 20; μήτε δὲ ἡλίου, μήτε ἄστρων 
ἐπιφαινόντων neque sole, neque .sideri- 
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᾿Εσιφάνεια. 


bus per plures dies nobis apparentibus. 
coll. Horat. Epod. X, 9. /Elian. V. 
H. XIII, 1. Polyb. V, 6. 6. - ' 
2. illustro et metaphorice: 2nstituo, 
emendo et felicem reddo aliquem. Luc. 
L, 79. ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ 
ανάτου καθημένοις. ubi vid. JWetstenius. 
3. ἐπιφαίνομναι do me in conspectum, 
me ostendo, advenio, adsum, et meta- 
phorice: ?nazotesco, manifestor, con- 
spicuus reddor. — 'Yit. IL, 11. ἐπεφάνη 
γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις in- 
notuit enim gratia Dei salutaris om- 
nibus hominibus. ibid. IIL, 4. ὅτι δὲ 
ἡ χρηστότης xai φιλανθρωπία ἐπεφάνη. 
Conf. 7γηιδοί,. Excurs. ad Herodian. 
1, 7. 9. p. 885. Apud Grecos ἐπι- 
φοαίνεσθαι partim. de 275 usurpatur, qui 
ex improviso in conspectum prodeunt 
(Xenoph. Cyrop. VI, 3.6. Anab. III, 
5. 2.) partim autem de Zis, qu? auzi- 
lii causa adsunt. Xenoph. Cyrop. M, 
4. 12. et Hist. Gr. III, 4. 26. 
'"EIIIPA'NEIA, oc, 7, 1. proprie: 
apparitio: rei corporece et lucide, v. c. 
solis, lung et stellarum, ab ἐσιφαίνω 
appareo. Hinc apud veteres maxime 
de deorum. apparitionibus usurpatur 
cum splendore conjunctis. Polyb. III, 
94. 8. ἐπιφάνεια τῆς ἡμέρας. Dionys. 
Halic. 1, 2. 68. — Vid. Wesseling. ad: 


Diod. Sic. I, 25. et Casaub. Exercitt. 


Antibar. II, 5. 11. 
2. splendor, majestas. 2 'Thess. IL, 


8. τῇ ἐπιφανείῳ τῆς παρουσίας adventu, 
splendore et majestate insigni. Conf. 
2 Sam. VII, 23. τοῦ ποιῆσαι μεγαλω- 
σύνην καὶ ἐπιφάνειαν. 42 Macc. XIV, 
15; ΝΟΣ n 

9. ἐπιφάνεια τοῦ Κυρίου καὶ σωτῆρος - 
σοῦ Χριστοῦ est αὐ adventus Christi in 
has terras. 2 'Tim. I, 10. ubi TAeodo- 
relus per ἐνανθρώπησιν explicat. Pha- 
vor. ἡ τοῦ σωτῆρυς ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
ἔνσαρκος οἰκονομία, ) adventus, seu re- 
ditus Christi ad judicium extremum. 
1 Tim. VI, 14. 2 Tim. IV, 1. 8. 
τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Vide 
ἀγαπάω. Tit. IL, 19. Ssepius non le- 
gitur in N. T. Bene de hac voce ex- 
posuit Suicerus in Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 1196. seq. 


᾿Εσιφανῆς. 613 Eciposza. 


᾿ΕΠΙΦΑΝΗῚΣ, éoc, οὖς, ὁ, 7, ἐσ, τὸ, 
1. proprie : carus, lucidus, qui, fucile 
qolest. agnosci et. discerni (cf. Polluc. 
Onom. VI, 206. Xenoph. Mem. 1M, 

^4. 10.) ab ézigaívo. ; 
2. illustris, insignis, nobilis, glorio- 
sus, attentione et admiratione dignus. 
Sie Act. IL, 20. (nam sepius non le- 


- gitur in N. T.) tempus excidii Judaici 


: 


vocatur τἡμέρω ἐπιφανὴς dies insignis, 
quo summa JDei majestas conspicua 
reddetur, seu, ut etiam reddi posset, dies 
derribilis, ut Syrus et Arabs reddidit : 
nam respondet Hebraico ἐν} Jocl. 


11,11. Judd. XIII, 16. Habac. I, 7. 
Malach. I, 14. Hinc truculentus 1116 
Antiochus ᾿Επιφανὴς dietus. ᾿Ἐπιφα- 
vis pro 2//ustris legitur apud Z'Àucyd. 
IH, 48. ἀνδεῶν ἐπιφανῶν arco, γῇ τάφος. 
ibid. VIL, 69. ἀρετὰς ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν 
οἱ πρόγονοι. Polyb. Y, 36. 8. et IIT, 40. 
9, 

᾿ΕΠΙΦΑΥΏ, fut. αὐσω, 1. proprie : 
illucesco, affulgeo, ab ἐπὶ et φαύω, ZE- 
ol. pro φάω /uxceo. Alii scribunt im:- 
φαύσκω, quod in vers. Alex. Job. 
XXV, 5. XXXI, 26. legitur ὁρῶμεν 
ἥλιον τὸν ἐπιφαύσκοντα. Hesych. ἐπιφού- 
σκοντα" ἀναξέλλοντο,, φαίνοντα. 

2. illum?no, discutio tenebras, et me- 
taphorice : felicem reddo. Sic semel 
legitur in N. T. Ephes. V, 14. xci 
ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστὸς tunc summa fru- 
eris felicitate Christiana. 

"EIL E'PO, fut. ἐποίσω, aor. 1. ἐπή- 
veyxo, 1. affero, deféro, ex ἐπὶ et φέρω 
Jffero. Act. XIX, 12. ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀσθενοῦντας ἐπιφέρεσθαι ut adeo ad Ὡρτο- 
tos deferrentur. 

2. addo, adjicio. Philipp. 1, 16. οἰό- 
μενοι ϑλίνψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου pu- 
tant, cupiunt me captivum novis aflli- 
gere malis. Hanc significationem sspe 
habere apud. PAlonem, docuit Loes- 
nerus in Obss. Philon. p. 351. 

9. znfligo, infero... Rom. III, 5.6 
ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν dum penas infligit. 
| ubi vid. JVetstenius. — Xenoph. de re- 
| dit. IV, 41. Hist. Gr. VL, 8. 4. Po- 
| lyb. LLL, 4. 5. | 
| 4. profero. |. Jud. v. 9. οὐκ ἐσόλιμησε 
| Ἀρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας non ausus 


est contra «um proferre judicium 
blasphemum. ^ Huc etiam pertinet 
formula ἐπιφέρειν αἰτίαν, qu, ut Latina 
crimen inferre, significat : crimen in- 
tentare alicui, proferre crimen, accu- 
sare. Legitur in N. T. Act. XXV, 
18. οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον non pote- 
rant afferre ejusmodi crimen et apud 
Joseph. A. J. II, 6. 7. | Herodot. I, 
26. IV, 167. | Herodian. III, 8. 12. 
Thucyd. Y, 70. III, 42. ubi vid. Schol. 
Formula znferre crimina. aliquoties le- 
gitur apud Ciceronem, v. c. Verr. V, 
41. οἱ δὰ Herenn. IV, 85. . Conf. su- 
pra sub ἐπάγω. . Phavor. ἐπιφέρειν" xoc- 
ἡγορεῖν. 

᾿ΕΠΙΦΩΝΕΏΏΩ, ὦ, fut. 259, proprie, 
postquam alter dixil, vocem tollo... De- 
inde 

1, acclamo, clamo adversus aliquem, 
ex ἐπὶ et φωνέω clamo. Luc. XXIII, 
21. οἱ δὲ ἐπεφώνουν illi vero magnis cla- 
moribus instabant. Act. XXII, 24. 
coll. v. 22. Hesychius: $mipewe βοᾷ, 
κράζει. Vide Wetstenii N. T. 'T. 1. p. 
814. 

2. acclamo, applaudo. .Act. XII, 92. 
ὁ δὲ δῆμος emsQuwsr Θεοῦ φωνὴ, ubi ob- 
servandum, vetere$ Grecos in recita- 
tionibus publicis assensum suum secun- | 
da acclamatione εὖ, ὑπερεῦ, ὀρθῶς signifi- 
casse. Conf. Krebs. ad Plutarch, de 
Audiendis Poétis c. 7. p. 193. Sepius 
non legitur in N. T. 

"EIHIIDO! X KO, z/lucesco, lucesco. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVIII, 1. τῇ ἐπσιφωσκούσῃ, sc. ἡμέρα, 
ut plene legitur apud erodot. III, 
242. ubi videndus JVesseling. (qui 
etiam ad IDzodor. Sic. XIII, c. 18. de 
hac voce disputavit,) et Valckenar.— 
cum primum illuxisset dies. — Luc. 
XXIII, 54. σάξξατον ἐπέφωσχε dies sab-: 
bati appetebat. ^ Cf. Casaub. Exerc. 


Antibaron. p. 416. qui monuit, ézi- 


φώσκειν, sive ἐπιφοαύσχειν et ἐσιφαΐνειν, 
proprie de sideribus dici, przsertim 
sole et luna. ὦ). D. Michaelis in In- 
troduct. in Ν. T. T. I. $. 20. utrum- 
que locum ex lingua Syriaca illustrare 
conatus est, in qua 85 quod pro- 
prie aperire, patefacere. motat, de 


γο τ, f. Uu 


᾿Εσιχειρέω. 


γιοοίο, diem precedente, adhibetur : 
(Conf. Ej. Chrestomath. Syriac. p. 94. 
et Assemanni Bibl. Orient. T. I. p. 
212.) sed idoneis argumentis refutatus 
est a Marshio in Animadverss. et Sup- 
plem. ad hunc librum T. I. p. 41. ed. 
Germ. 
'EIIIXEIPE OQ, ὦ, fut. 469, 1. pro- 
prie: »anum admo'eo, vel 2njicio ali- 
cui rei, in manus sumo, ex ἐπὶ et χεὶρ 
manus. ZElian. V. H. VIL c.8.ézry a- 
ρῆσας δὲ τοῖς τείχεσιν. Plato Cratyl. c. V. 

2. metaphorice: aggred?or opus, o- 
geram nao, incipio, conor. aliquid fa- 
cere, et in bonam eque ac malam par- 
tem usurpatur, nec tantum de conatu 
frustraneo, sed etiam felice et bene suc- 
cedente dicitur. Luc. I, 1. ᾿Επειδήπερ 
πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν 
postquam multi aggressi sunt historiam 
contexere. Act. IX, 29. οἱ δὲ ἐπεχεί- 
ρουν αὐτὸν ἀνελεῖν qui eum occidere co- 
nabantur. ibid. XIX, 13. ἐπεχείρησαν δέ 
σινες ἀπὸ τῶν περιερχομένων ᾿Ιουδαίων ἐξορ- 
χιστῶν audebant vero quidam e circum- 
foraneis Judeorum exorcistis. Hesych. 
ἐπιχειρεῖς σολμᾷ.  Swpius non legitur 
in N. T. 2 Macc. II, 29. ζωγραφεῖν 
ἐπιχειροῦντι. Xenoph. Mem. 11, 6. 28. 
ZElian. V. H. III, 18. Esther. IX, 
25. ὕσω 0: ἐπεχείρησεν (conatus est) ἐπά- 
£o ἐπὶ τοὺς "lov0míowg. 2 Macc. VII, 
19. ϑεομαχεῖν ἐπιχειρήσας qui audes ad- 
versus Deum pugnare. 

3. alteri verbo junctum pleonastice po- 
nitur. Hinc explicatur ab haud pau- 
cis interpretibus locus Luc. I, 1. ἐπεχεί- 
ρησαν ἀνατάξασθαι, h. e. scripserunt, 
composuerunt, inter quos est Krebsus 
in Obss. Flav. p. 96. Münthe in Obss. 
ad N. T. e Diod. Sic. p. 127. et Glas- 
sius in Philol. Sac. p. 191. qui multis 
exemplis hanc suam sententiam exornare 
conati sunt. 

'"EIHXE'O, fut. εὐσω, ?nfando, af- 
fundo, ex ἐπὶ et χέω fundo. Semel legi- 
tur in N. T. Luc. X, 34. ἐπεχέων ἔλαιον 
καὶ οἶνον infundens oleum et vinum. A- 


lexandrini pro pu Gen. XXVIII, 18. 


etc. adhibuerunt. Xenoph. (Econ. 
XVII, 9. Anab. IV, 5. 19. Plutarch. 
T. VIII, p. 610. ed. Reiske. 


6714 


᾿Εσιχορηγία. 


"EIIXOPHTEO, ὥ, fut. 460, i. 4. 
simplex χρορήγέω, 1. chorum duco, cho- 
ri dux sum. — Verbum olim de iis pro- 
prium, qui suis sumtibus chorum in- 
struebant et ornabant, et quz ad ludos 
et solemnitates publicas necessaria e- 
rant, subministrabant, de quo Chorago- 
rum munere preter Salmasium de U- 
suris c. 3. p. 58. Spanhemius ad. Cal- 
lim. Hymn. in. Dian. v. 266. bene ex- 
posuit. Conf. infra sub χοῤρηγέω. Nul- 
lam vero emphasin in hac voce qusren- 
dam esse, contra Raphelium et Wolfi- 
um recte docuit Krebszus in Obss. Flav. 
p. 305. 

2. metaphorice: /argiter suppedito, 
subministro, lareior. 2 Cor. IX, 10. 
ὁ ἐπιχορηγῶν σπέρμο, τῷ σπείροντι qui see 
men serenti suppeditat, coll. les. LV, 
10. ex quo hzc verba petita sunt, ubi in 
Hebraico legitur in» Galat. III, 5. 
ὁ οὖν ἐπιχορηγὼν ὑμῖν πνεῦμα qui vobis 
largitus est bona per Christum homini- 
bus parta. 2 Petr. I, 11. Sirac. XXV, 
29. 

9. presto, ostendo, exhibeo, seu una 
ostendo, simul declaro. 2. Petr. L, 5. 
ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρε- 
τὴν cum firma de religione Christiana 
persuasione  conjungite virtutis stu- 
dium. 

4. mutua officia et ministeria presto. 
Coloss. II, 19. δ οὗ πᾶν τὸ σῶμα ἐπι- 
χορηγούμενον cujus cura omne corpus 
(cetus) arctissime mutuis officiis junc- 
tum. Szpius non occurrit in N. T. Cf. 
Wetstenit N. T. T. II, p. 201. 

'"EIIIXOPHTTA, «6,7, in universum: 
suppeditatio, submünistratio continua 
et copiosa necessariorum ; interdum 
etiam 2//a ?psa res, que suppeditatur, 
v. c. apud Zoszmum 1, 69. ubi de re- 
bus esculentis dicitur. In NN. T. bis 
tantum legitur, partim de muuo auz- 
ilio, de mutuis officiis et ministerus, 
qua alter alteri prestare debet, v. C. E- 
phes. IV, 16. διὰ πάσης ἁφῆς τῆς επι- 
χορηγίας vinculo societatis, quod est 
in mutuo auxilio, seu junctura, per 
quam unumquodque membrum alteri 
subministrat, quz ad augmentum ip- 
sius spectant ; partim de auxilio, quod 


᾿Εσιχριω. 


Christus hominibus prestat. Phil. I, 
19. 

' EIIIX PI O, fut. (o9, ?nungo, illino, 
ab ἐπὶ et χρίω lino. Dis tantum in 
N. T. reperitur. — Joh. IX, 6. ἐπέχρισε 
τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ συφλοῦ 
et illevit lutum oculis cceci illius. ib. 
v. 11. καὶ ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθωλμοὺς 
οὐ illevit. oculos meos. Lucian. de 
Scrib. Hist. 62. 

ἜΠΙΩΝΝ, οὖσα, ὃν, succedens, se- 
quens, adveniens. Participium ab ἔπτει- 
μι succedo, sequor, supervenio, adve- 
nio, quod presertim de tempore futu- 
ro dicitur. 
οὐσῃ ἡμέρῳ die sequente vel postero. 
(Appian. B. C. I, p. 628.) ibid. XVI, 
11. τῇ δὲ ἐπιούσῃ, scil. ἡμέρῳ, coll. 
Prov. III, 28. οὐ γὰρ οἶδας, τί τέξεται ἡ 
ἐπιοῦσα. Herodot. IX, 41. Act. XX, 
15. XXI, 18. XXIII, 11. τῇ δὲ ἐπιού- 
65 νυχτὶ sequente nocte. Sspius non 
occurrit in N. T. Alex. Deut. XX XII, 
29. εἰς τὸν ἐπιόντω χρόνον. 1 Paral. XX, 
1. ἐν τῷ ἐπιόντι ἔτει. Polyb. 1171, c. 42. 
XV, 7. οἱ 21. Hesych. ἐπιοῦσα" ἐπερ- 
χομένη. Conf. Irmisch. ad Herodian. 
IL, 14. 5. τῇ δὲ ἐπιούσῃ κατελθὼν εἰς τὴν 
σύγκλητον. 

ἘΠΟΙΚΟΔΟΜΈΕΩ, ὦ, fut. ήσω, 1. 
proprie: superstruo «dificium jactis 

J'undamentis, supercdifico, ex ἐπὶ et 
οἰκοδομέω cedifico. Interdum etiam sim- 
pliciter: ed?fico, exstruo, v. c. in ver- 
sione Alex. Num. XXXII, 38. ὀνόμα- 
τὰ τῶν πόλεων ἃς ἐπῳκοδόμησαν, ubi He- 


braico 733 respondet. Xenoph. Anab. 


IIL, 4. 6. Hist. Gr. VI, 4. 12. De- 
mosthen. p. 1978. 27. ed. Reiske. 

2. metaphorice: augeo, amplifico, 
insiruo magis magisque, perfectiorem 
reddo. Act. XX, 32. τῷ λόγῳ τῆς χά- 
ριτος. τῷ δυναμένῳ ἐποικοδομῆσωι doctrinze 
Christiang, que vos in dies perfecti- 
ores reddere valet. 1 Cor. III, 10. 
ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖς ἕκαστος δὲ βλεπέτω 
πῶς ἐποιχκοδομιεῖ, alii σοῃεϊπιιαπδ institu- 
tionem, sed videant, qua ratione perse- 
quantur. ibid. v. 12. 14. — Ephes. II, 
20. ἐποικοδοιμυηθέντες fortasse  redden- 
dum est: accessistis ad caetum Chris- 
lianorum et in numerum eorum re- 


hf 


Act. VIL, 26. τῇ δὲ imu 


/, 
'"EzozTt0s. 


cepli estis, quia ecclesia Christiana. 
spe οἶκος Θεοῦ in N. T. vocatur. Co- 
loss. Il, 7. ἐποικοδομεῖσθαι est: con- 
stantem et firmum reddi. Jud. v. 20. 
Sepius non occurrit in N. T. Simili 
modo excedificatio usurpatur a Cice- 
rone ll. Orat. c. 15. Confer etiam 
Plutarch. 'T. LX. p. 285. et ibi notas 
ed. Reiske. 

"EIIOKE' AAQ, aor. 1. ἐπώκειλα, fut. 
ελῶ, i. q. ἐμπίπτω allido, impingo, im- 
pello, et inprimis de navigio dicitur, 
quod alliditur et cum. vehementia ad 
littus, vel in vada et scopulos impelli- 
tur, ab ἐπὶ et ὀχέλλω appello. In N. T. 
tantum extat Act. XXVII, 41. ἐπώ- 
κείλαν σὴν ναῦν impegerunt navem, seu, 
aliidebatur navis. .Po/yb. I, 20. 15. 
et IV, 41. 2. Arrian. Exped. Alez. 
II, 23. 5. Thucyd. IV, 26. C£. etiam 
Wesseling. ad Diod. Sic. 1, c. 91. et 
Wetstenit N. T. 'T. II. p. 649. Pro 
ἐποχέλλειν usurpatur etiam ἐξοχέλλειν et 
προσοκέλλειν. Hesych. et Alberti Gloss. 
N. T. p. 88. érüxeXowv. ἐπανέπαυσαν. 

'"EIITONOMA'ZOQ, fut. ἄσω, cognomt- 
n0, cognomen 1mpono, ex ἐπὶ et ὀνομά- 
ζω nomino. ᾿Ἑπονομάζομαι cognomi- 
nor, item sum, uti καλξομαι. Legitur sic 
semel in N. T, Rom. IL, 17. σὺ "Iov- 
δαῖὸς ἐπονομάζῃ tu Judaica stirpe natus 
es. Aristenet.I, 27. Appian. B. C. 
III. p. 959. Xenoph. Gcon. VIL, 17. 

'"EIIOIITETY'O, fut. εύὐσω, inspicio, 
specto, attente el accurate aliquid in- 
spicio, considero et observo, ab ἐπὶ et 
ὕπτομοωι oüdeo. 1 Petr. II, 12. ἐποπ- 
φεύσαντες, Dro ἐὰν ἐποπτεύωσι, Sc. τὰ κα- 
A& ὑμῶν ἔργα, coll. ib. IIL, 2. ἐποπτεύ- 
σαντες τὴν ἐν φόδῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. 
Sepius non legitur in N. T. Polyb. V, 
69. 6. XXXI, 12. 13. Demosthen. 
p. 168. 13. ed. Reiske: τὴν δὲ ταῦτα 
ἐποπτεύουσαν καὶ φυλάξουσαν δύναμιν. 
Homer. Odyss. 7'. 140. Cf. Ez. Span- 
hem. et Schol. ad Aristoph. Ranas v. 
1757. et Wetstenii N. T. T. II. p. 687. 
Alexandrini; nuspiam hac voce usi 
sunt, sed verbum ἐπόπτομαι adhibue- 
runt. Semel reperitur in vers. Sym- 


machi Ps. X, 14. pro Hebr. sar 
Pha'vor. ἐποπτεύω" τὺ ὁρῶ. 


152 


"EzózT4c- 


"EIIO'HTH3, ou, 6, spectator, testas 
oculatus, alias αὐτόπτης, ab. ἐποπτεύω, 
quod vide. Semel extat in N. T. 
2 Petr. I, 16. ἀλλ᾽ ἐσύπται γενηθέντες 
τῆς ἐκείνου μεγωλειότητος sed ipsis oculis 
nostris vidimus summam ejus majes- 
tatem. | Plutarch. 'T. MI. p. 647. ed. 
Reiske ἐπόπτας καὶ μάρτυρας. Hesych. 
ἐπόπται; θεαταί. — Apud Grecos ἐπόπ- 
τῆς is dicebatur, qui curam alicujus 
vei habebat, prefectus, inspector. | Bic 
V. €. ἄθλων ἐπιμεληταὶ, ἐπίσκοποι, ἔφοροι, 
προστάται, etiam ἄθλων ἐπόπται voca- 
bantur, teste Polluce Onom. 111, c. 
20. Greci etiam ἐπόπτας 605 voca- 
bant, qui'sat bene instituti ad inspi- 
cienda mysteria  adhibebantur. ΟἿ. 
Casaub. ad Athen. Vl, 15. p. 446. et 
Spanhem., ad Aristoph. Ran. v. 757. 

"EIIOZ, soc, τὸ, verbum, sermo, item 
carmen, apud exteros Scriptores, ab 
ἔσω dico. ln N. T. occurrit tantum 
formula: ὡς ἔπος εἰπεῖν ut ita. dicam, si 
ita dicere aut argumentari fas est, 
qua Grzci fere utuntur ad emolliendam 
sententiam, si quid audacius et inusi- 
tatius dixisse videantur. Polyb. L, 1. 
2. V, 89. 1. C£. Wesseling. ad Hero- 
dot. 11, 109. p. 129. Clerici Art. Crit. 
P. I. p. 114. Quinct. VIIL, 3. Hebr. 
VII, 9. καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν et si ita di- 
cere fas est. Alii male: ut verbum 
unum tantum dicam, ut breviter dicam. 
Hesych. ἔπος" ῥῆμα, λόγος, φωνή. Cf. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 409. 

'EIIOYPA'/NIOZ, ow, ὁ, 7, 0» τὸ, 
ccelestis, h.e. celum inhabitans, ad 
coelum. pertinens, ccelestem, seu divi- 
nam originem habens, coelitus demis- 
sus, ab ἐπὶ et οὐράνιος ccelestis. Matth, 
XVIII, 35. ὁ πατήρ μου ἐπουράνιος, 
ubi ipse Deus ἐπουράνιος vocatur, non, 
quod celo, velut loco quodam, cir 
cumscribatur et contineatur, sed par- 
tim ad summam ejus majestatem im- 
periumque in ommes res creatas sig- 
nifieandum, partim ex opinione Ju- 
deorum, qui Deum e ccelo maxime 
gloriam et providentiam suam mani- 
festare existimabant. 1 Cor. XV, 48. 
et 49. ὁ ἐπουράνιος Christus dicitur, 
quatenus e colo in hanc terram ve- 
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nit, seu, divinam habet originem; coll. 
v. 47. ibid. v. 40. σώματα ἐπουράνια 
corpora coelestia, sol, luna, stelle. ibid. 
v. 48. τοιοῦτοι xc) οἱ ἐπουράνιοι ejusdem. 


nature etiam nos aliquando erimus 


cives eclorum, seu colo beati. Phil. 
Il, 10. οἱ ἐπουράνιοι sancti: angeli et 
beatorum chorus. 2 Tim. IV, 18. 
βασιλεία, ἐπουράνιος futura in colo, seu 
summa apud. Deum felicitas. - Hebr. 
ΠῚ, 1. κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι qui- 
bus felicitas Christiana beneficio divino 
est oblata. ibid. VI, 4. σῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπουρανίου beneficii divini, h. e. religi- 
onis et felicitatis Christianz. ibid. XI, 
16. XII, 22. : 

2. τὰ ἐπουράνιω significant «) ccelum, 
i.q. οὐρανὸς et τὰ ἄνω vel proprie vel 
metaphorice sumtum, ita, ut omissum 
sit μέρη, δώματα, Seu οἰκήματα. Ephes. 
I, 3. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, sc. τόποις, bonis 
spiritualibus iisque celestibus, quae ad- 
huc in vita futura locum habent. ibid. 
v. 20. ἐν τὸϊς ἐπουρανίοις 3n coelo. Hebr. 
IX, 23. 8) aér. Ephes. VI, 12. ἐν 
voi; ἐπουρανίοις in a&re, quem .dasmoni- 
bus bonis et pravis repletum esse con- 
stans fuit Judeorum opinio, ut docuit 
Koppe ad Ephes. IL, 2. Eodem 
modo sumitur οὐρανὸς, ut infra docebi- 
tur, ut adeo non opus sit.cum Luthero 


statuere, ἐπουράνιος pro ὑπουράνιος posi« 


tum esse. γ) res 2nzellectu difficiliores, 
sublimes et. abstruse. — Joh. ILI, 12, 
Conf. infra sub ἐπίγειος. i 
'EHTA', οἱ, αἱ, τά.  Numerale car- 
dinale indeclinabile. 


1. septem. Matth. XV, 94. 37. ΧΧΗ͂, ἢ 


25. Marc. VIII, 5. 6. 8. 20. Sed 
non semper certam numeri speciem, 
septem wunitatibus constantem, signifi- 
cat, haud raro etiam synecdochice 

2. indefinitam multitudinem. signifi- 
cat, plures. Matth. XII, 45. Luc. 
ΧΙ, 26. ἑπτὰ ἕτερα πνεύμωτα multos 
alios spiritus malos. lta qq ] Sam. 


II, 5. στεῖρα, ἔτεκεν ἑπτὼ, ἢ. e. πλείστους, 
uti Symmachus transtulit. Ruth. IV, 
15. les. IV, 1. Suid. ἑπταπλασίονα" 
ἀντὶ τοῦ πολυπλασίονα. τὸ γὰρ ἑπτὰ ἐπὶ 
πλήθους τάττεται. 


Ἑπτὰ. 


“Ἑστάκις. 


9. pro ἑπτάκις septies. Matth. X VILI, 
22. ad imitationem Hebr. y3yj Ps. 


CXIX, 164. Prov. XXIV, 16. 
"EIITA'KIZ, septzes, sepe.  Ad- 
verbium numeri, ab ἑπτά. Matth. 
XVIII, 21. £wc ἑπτάκις. ibid. v. 22. 
Luc. XVII, 4. In versione Alex. 


ponitur pro y3yj; Ps..CXIX, 164. 


(nbi Symmachus πλειστάκις habet, 
quemadmodum et Jer. XV, 9. σλεί- 
στους, pro ἑπτὰ posuit, teste Hie- 


ronymo.) Prov. XXIV, 16. νην 
ον Ὁ), Genes. XXXIII, 3. Jos. VI, 
15. et pro cosnyad Genes. IV, 24. 


"EIITAKISXTI AIOI, οἱ, αἱ, τὰ, 56p- 
Hes mille, septem millia, ex ἑπτάκις 
septies et χίλιοι mille. Semel legitur 
in N. T. Rom. XL 4. Alex. pro 
Co5»N nyav Num. III, 22. Job. 
I, 3. 

"EIIOQ. Verbum anomalum, quod 
in przsenti nom est usitatum, sed 
pro eo adhibetur λέγω: aor. 2. εἶπον, 
aor. 1l. εἶπα, infinit. εἰπεῖν, particip. 
siTUy, tantum sunt usitata. 

1. dico. Matth. XII, 2. XXL, 30. 
XXVI, 25. et 64. σὺ εἶπας recte dix- 
isti, res se ita habet, uti dicis, 1. q. 
alias χαλῶς, seu πάνυ μὲν οὖν. (Ita 
etiam Q4 ἐγὼ, pro ?£a, legitur apud 
Aristoph. Plut. v. 96. Adde Eurip. 
Hippolyt. v. 352.) Marc. XII, 32. 
Rom. XI, 20. et καλῶς εἶπας. Luc. 
XX, 39. Joh. IV, 17. "Act. E, 9. 
σαῦτὰ εἰπῶν lusce vix dictis. Huc 
etiam referenda est formula εἰπεῖν ἐν 
ἑαυτῷ, vel ἐν τῇ καρδίῳ,, cogitare. Matth. 
IX, 3. coll. v. 4. et Marc. ἢ, 6. 
Matth. XXI, 38. Rom. X, 6. que 
formula expressa est ad exemplum 
formule Hebraice 3353 ἜΝ» quam 
Alexandrini vertunt vel εἶπεν ἐν δια- 
νοΐῳ, Genes. X VIL, 17. vel ἐν σῇ xag- 
δίῳ, Deut. VIII, 17. vel denique ἐν 
ἑαυτῷ, ut Esther. VI, 6. ΄ 

2. vitupero, reprehendo. Joh. ΥἹ, 36. 
ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν, ὅτι καὶ ἑωράκατε με, καὶ 
οὐ σιστεύετε, sed ego vos jam repre- 
hendi propserea, quod, etsi me nos- 
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Thucyd. VI, 29. 


eadem significatione Deo. tribuitur; 


"Emu. 


tis, tamen fidem mihi nondum habe- 
tis. 


3. respondeo ad propositam qucs- 
tionem. Matth. II, 5. coll. v. 4. XII, 
11. coll. v. 10. XXI, 24. ἐρωτήσω ὑμᾶς 
κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητξ μοι, coll. 
Marc. XI, 29. καὶ ἀποκρίθητέ μοι. Hinc 
etiam Alexandrini Δ per ἀπύυχρί- 


νεσθαι! veddiderunt Genes. XXIX, 26. 
Exod. XXI, 5. 1 Regg. IIL, 26. 
Xenoph. Cyrop. Y, 4. 12. II, 2. 10. 
4. promitto. Matth. XX, 21. εἰπὲ, 
ἵνα καθίσωσιν velim promittas nobis, ut 
hi duo sedeant, etc. Marc. XVI, 7. 
καθὼ εἶπεν ὑμῖν sicut vobis promisit. 
Ita ἽΝ Esther. IX, 14. Euripid. 
Electra v. 58. χρυσὸν εἶπεν ὃς ἂν κτάνῃ. 


5. ut Lat. dico. (Terent. Phorm. IV, 
9.91. Vide Broukhus. ad Propert. 
III. Eleg. 22. 15.) jubeo, mando, 
precipio, et, sequente particula ue- 
gandi, Zmferdico. Matth. XXIIL, 3. 
πάντα οὖν ὅσω ἂν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν 
omnia enim, quz vos jusserint ob- 
servare. Marc. V, 43. καὶ εἶπε δοθῆναι 
αὐτῇ φαγεῖν. ibid. VIII, 7. X, 49. 
Luc. X, 40. Jacob. 1], 11. ὁ γὰρ εἰ- 
πὼν, μὴ μοιχεύσῃς, εἶπε καὶ μὴ φονεύσῃς 
qui enim interdixit adulterium, dedit 
eiiam hoc preceptum: occidere noli. 
In versione Alex. εἰπεῖν non Sso- 
lum Hebraico ;13 respondet, Exod. 


XXXV, 1. Levit. IX, 6. sed etiam 
ΔΊ per προστάττω. Jos. V, 14. cw- 


rárrw, ibid. IV, 8. et ΣΑΣ per szoc- 


σάττω, Esther. I, 15. Jon. II, 11. 
redditur. Eodem modo apud 4r 

stoph. Equit. €. 1021. Homer. Odyss. 
y « v. 427. εἴπατε δ᾽ εἴσω δμωῇσιν δαῖτα 
πένεσθαι. — Xenoph. Hist. Gr. III, 5. 
8. Conf. etiam Barnes. ad Eurip. 
Iphis. in Taur. ν. 85. et Duker. ad 


Interdum εἰπεῖν in 


quz loca vero de voluntate Dei effi- 
cacissima intelligenda sunt, v. c. 2 
Cor. IV, 6, à εἰπὼν zx. τ. X. qui effecit 
potentissima sua voluntate, ut post 
tenebras lux emergeret. Matth. IV, 


Unun8 


"Ew. 


3. effice, ut hi lapides in panes mu- 
tentur. 

6. indico, annuncio, defero, narro. 
Matth. ΧΙ], 47. 48. εἶπε τῷ εἰπόντι 
αὐτῷ respondit ille nuntianti. ibid. 
XVI, 20. XVII, 9. Marc. VII, 36. 
Luc. V, 14. Joh. XX, 15. Etiam 
"DN Alex. per παραγγέλλειν, Jos. VI, 


7. ἀναγγέλλειν, Gen. XLVIIL 1. &oy- 
γέλλειν, Jos. YL, 2. et διαγγέλλειν, Jos. 
VI, 10. reddiderunt. 
T.predico,vaticinor. Matth. X XVIII, 
6. καθὼς εἶπε sicut praedixit. ibid. v. 7. 
ἰδοὺ εἶπον wu. Act. VIL, 37. ὁ εἰπὼν 
σοῖς υἱοῖς lapoA. : 

8. doceo. Matth. XXII, 1. εἶπεν αὖ- 
σοῖς ἐν παραξολαῖς eos docuit per has 
parabolas. Xenoph. de re equ. 11, 5. 
JDiog. Laért. 11, 5.. 10, ὃν εἶπε ix τοῦ 
ἡλίου πεσεῖσθαι. 

9. znierrogo, questionem propono 
solvendam et explicandam, per alium 
aliquem interrogo. — Matth. XI, 3. εἷ- 
πεν αὐτῷ per discipulos eum interro- 
gavit. ibid. XIIL, 10. εἶπον αὐτῷ in- 
terrogabant eum. — Luc. VII, 40. ἔχω 
σοι Ti εἶπε habeo qusstionem tibi 
proponendam. Alex. ἼΩΝ per ἐρωτάω 


Exod. III, 19. verterunt. 

Cr. I, 3. 14. et 4. 27. 

10. rogo. Marc. ΙΧ, 18. καὶ εἶπον 
τοῖς μαθηταῖς σου adii quidem precibus 
discipulos tuos, coll Luc. IX, 40. 
καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σου. Joh. XII, 
27. καὶ τί εἴπω et quid mihi expetam, 
ignoro. 

11. voco, nomino. Joh. X, 35. εἰ 
ἐκείνους εἶπε Θεοὺς si igitur eos appella- 
vit Deos. 1 Cor. XII, 3. xa) οὐδεὶς 
δύναται εἰπεῖν Κύριον ᾿Τησοῦν et nemo 
potest Jesum Dominum vocare. Ἐο- 
dem sensu σῷ ΩΝ χαλεῖ respondet 


in vers, Alex. Ies. IV, 3. XIX, 18. 
LXL 6. LXII, 4. Xenoph. Ages. 
IL; 19; et Erit Gro TW? 5714. 

12. divulgo, dispergo per famam. 
Matth. X XVII, 64. καὶ εἴπωσι τῷ λαῷ. 
ibid. XXVIII, 13. 

13. interdum omittitur, v. c. Matth. 
XVI, 7. ubi ante ὅτι ἄρτους κ. T. ^. 
Subaudiendum est, τοῦτο εἶπεν 7. 


Xenoph. 


618 


᾿Εργάξζομναι. 


Luc. V, 14. ante ἀλλὰ ἀπελθών. Act. 
XVII, 3. XXIII, 24. ante χτήνη supple 
εἶπε. 

14. pleonastice ponitur, maxime in 
iis locis, ubi cum verbo ἀποκχρίνεσθαι 
conjungitur, quanquam tunc non in- 
commode per Aunc in modum, ita, 
reddi potest, v. c. Matth. XXI, 24. 
Luc. XIV, 8. 5. coll. Genes. XXIII, 
10. 14. XXVII, 37. Exod. IV, 1. 
Deut. XXI, 7. Conf. Olearium de 
Stilo N. T. p. 12. ed. Schwarzii. 

"EPAZTOS, ov, ὃ, Erastus, nomen 
vin proprium  Grecum, significans 
amabilem, retracto accentu pro ἐρῶ- 
στὸς, ab ἐράω amo. Act. XIX, 22. 
Rom. XVI, 223. 2 Tim. IV, 20. 

ἜΡΓΑ ΖΟΜΑΙ, fut. ἄσομαι; 1. pro- 
prie : opus rusticum facio, agrum colo, 
agriculturam | exerceo, i. 4. γεωργέω. 
Matth. XXI, 28. σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ 
ἀμπελῶνί μου operam fac hodie in 
vinea mea. Thucyd. 11, 72. coll. 
III, 50. Xenoph. QEconom. VI, 11. 
ZElian. V. H. IX, 5. Genes. II, 5. 
Conf. Schwarz. Comment. Crit. Gr. 
Ling. p. 564. Grev. ad Hesiod. c. 
9. p. 45. et Markland. ad Mazim. 
Ir Ρ. 707. 

2. manu laboro, opus manuum tracto, 
vicius acquirendi causa opera merce- 


naria fungor. Luc. XIII, 14. ££ Zus- 


ρα! εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι per sex 
dies licet opus facere. Act. XVIII, 
3. 1 Cor. IV, 12. IX, 6. ἢ μόνον ἐγὼ 
X. T. À. nobisne unice non concessum 
est a labore manuum, victus parandi 
causa, abstinere? 1 Thess. II, 9. IV, 
ll. ubi ro; χερσὶν additur. Hinc ὁ 


ἐργαζόμενος i. q. ἐργώτης mercenarius, 


qui operam alteri locat sub mercedis 
conditione. Rom. IV, 4. τῷ δὲ ἐργα- 
ζομένῳ x. T. ^. mercenario datur merces 
non beneficii, sed debiti nomine. — . 
8. laboro, occupor quocunque negotio. 
2 Thess. III, 10. ὅτι εἴ τις οὗ θέλει ἐρ- 
γάζεσθαι μηδὲ ἐσθιέτω si quis non vult 
laborare, non comedat. Formula pro- 
verbialis apud Judzos, de qua bene 
exposuit Porstius de Adagiis N. T. 
c. 10. ibid. v. 11. 12. Xenoph. 
Mem. 11, 7. 12. 


483. βίον ἐργάδεσθαι. 


᾿Εργάζομαι. 


4. negolior et negotiando questum 
mihi facere studeo, 1. q. πρωγιμἀτεύοριοι. 
Matth. XXV. 16. εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, 
coll. Luc. XIX, 13. Alex. τὸ ἼΠῸ 


negotiatio, Prov. XXXI, 18. reddunt 
ἐργάζεσθαι, reliqui. interpretes ip ἢ 
Exempla e profanis habet Fesse/tus 
Advers. Sac. IV. c. 3. $. 11. Huc 
etiam. referendus est locus Apoc. 
XVIII, 17. ὅσοι τὴν ϑάλασσαν ἐργάξον- 
ται. Formula ἐργάζεσθαι τὴν ϑάλασσαν 
proprie est: sulcare mare, navigare 
per mare, metaphora desumta ab 
agricolis, qui sulcos ducunt; sed 
deinde in universum de 275 usurpatur, 
qui rem marinam exercent, questum 
Jaciunt navigatione et in mari nego- 
Hiantur et mercaturam exercent. Hinc 
apud A/czphr. Epp. 1, 13. ϑαλαττουρ- 
γὺς piscator. Conf. Raphel. in An- 
nolt. Polyb. ρ. 720. — Alberti in Obss. 
Philol. p. 495. .Wetstenit N. T. T. 
II. p. 890. Wakefield in Silva Cri- 
tica P. III. p. 189. seq. et P. JWesse- 
ling. Obss. Var. Y. p. 59. — Aristot. 
Problem. Sect. 38. Probl. 2. τοὺς τὴν 
άλατσταν ἐργαφομένους, Arrian. Exped. 
VII, 19. 8. 

5. per metonymiam: /ucror, acquiro, 
comparo mihi aliquid, vel negotiando, 
vel opera manuaria, vel alio quocun- 


que modo. Ephes. IV, 28. ἐργαζόμενος 


τὸ ἀγαθὸν ταῖς ἰδίαις χερσὶν victum. sibi 
comparet arte, seu opera manuaria. 
Joh. VI, 27. ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν 
ἀπολλυμένην non tam cibum periturum 
vobis comparate. Zesych. et Phavor. 
εἰργάσατο" ἐποίησεν, ἐπράξατο. Herodot. 
I, 24. ZElian. H. A. X, 50. Aristoph. 
Equit. 885. Hesiod. Opera et Dies. v. 
Conf. Grevi 
Lectt. Hesiodd. cap. 2. p. 8. Salmas. 
de Fen. Trapez. p. 480. Valckenar. 
ad Herod. VIII. p.631. ta etiam 
τῶν Genes. XXXI, 1. ubi Onkelo- 


sus NJD» Ezech. XXVIII, 4. Hinc 


ἔργον pecunice usuram notat, ut docuit 
Salmasius de Usuris p. 29. 

6. ἐργάζομαί τι studiosus sum circa 
aliquid, operor, occupatus sum in ali- 
qua re, operor, facio, exerceo, i. i» 
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᾿Ἐργασία. 


Tow. Matth. VII, 23. ἐργαζόμενοι τὴν 


ἀνομίαν improbitatis studiosi, Hebr. 
ns SDy35 Ps. XIV, 4. XXXVI, 11. 
Matth. XXVI, 10. ἔργον γὰρ καλὸν 
εἰργάσατο εἰς iui insigni beneficio me 
affecit. Joh. V, 17. ὁ πατήρ μου ἕως 
ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζομαι uti Deus 
semper operatur, ita et ego muneri 
meo semper et omni ex parte satisfa- 
cio. Act. X, 35. 1 Cor. IX, 183. οἱ τὰ 
ἱερὰ ἐργαζόμενοι qui sacra faciunt, sa- 
cerdotes et Levite. Joh. VI, 28. 
ut ea faciamus, que Deo placent. 
Rom. XIII, 10. Sirac. XXIV, 35. 
οἱ ἐργωζξόμενοι ἐν ἐμοὶ qui mihi operam 
dant. ibid. XXX, 18, ἔργασαι ἐν αὐτῷ 
operam da ei. instituendo οὐ δάιι- 
cando. Zntiphon Orat. XIV. p. 138. 
ἀνηκέστερον ἔργον ἐργάζεσθαι. Lysias Orat. 
Areopag. Apol. p. 65. ed. Taylor. 
Plutarch. Publicola p. 100. 

7. miraculum facio, patro, edo. Joh. 
VI, 30. τί ἐργάζῃ ; i.q. in anteceden- Ὁ 
tibus τὶ ποιεῖς σημεῖον ; ibid. IX, 4. 

8. ἐργάζεσθαι, si opponitur τῷ c6- 
τεύειν, significat: prestare facla lege 
Mosaica prescripta. Rom. IV, 5. 

"EPTASTA, as, 7, 1l. proprie, ut 
opus (Ovid. Fast. 111. 779. Seneca 
Ep. 86.) cultura agrorum, ab ἐργάζο- 
μαι. Theophr. de Causis Plantar. TII, 
c. 17. et 20. Xenoph. (Econ. V, 14. 
Vid. Bos. Obss. Critt. p. 6. 

2. opificium, artificium, quod ques- 
tus et panis lucrandi causa exercetur. 
Act. XIX, 25. ὅτι ix ταύτης τῆς ἐργα- 
σίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ἐστι ex hoc opifi- 
clo nos quastum nostrum facere. 
Theophr. Char. c. 6. Aristotel, Ethic. 
I9. 3. 

3. per metonymiam : Jucrum, ques- 
tus ez opificio, negotiatione, mercatu- 
γα, aut quacunque opera proveniens, 


plane ut Syriacum ἴζξα s lZ quod ze- 


gotiationem, mercaturam, questum et 
lucrum notat. Act. XVI, 16. ἥτις 
ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὑτῆς 
qus divinando questum multum af- 
ferebat dominis suis. ibid. v. 19. et 
XIX, 24. παρείχετο τοῖς τεχνίταις ἐργα- 
σίαν οὐκ ὀλίγην. Xenoph. Mem. III, 


᾿Εργάτης. 


10. 1. Artemidor. Oneir. E, 2..11, 8. 
μεγάλας ἐργασίας καὶ μισθοὺς λήψονται. 
Vid. Abresch. Lect. Aristanet. p. 122. 
seq. et Schweigheuser. ad Polyb. 1V, 
50. 3. 

4. studium, labor, opera, diligentia, 
quc alicui rei impenditur. Luc. XII, 
58. δὸς ἐργασίαν, est Latinum: da ope- 
ram, uti Vulgatus h. 1. recte interpre- 
tatus est, h. e. omnem impende dili- 
gentiam. Hermogenes de Invent. IL, 
5. et 7. ἐργασίαν τῷ ἐπιχειρήματι διδούς. 
Male autem hane formulam explica- 
vit Salmasius de Fenore Trapeszit. 
p. 478. per usuram debiti dare. Conf. 
Olearium de Stilo .N. T. p. 374. cum 
notis Schwarz, qui Latinismum in 

- hac formula agnoscit. 

5. actio, operatio, patratio, commis- 
sio. Ephes. IV, 19. εἰς ἐργωσίαν ἀκα- 
θωρσίας πάσης Ma, üt summe impuri- 
tatis scelera patrent. In hac signifi- 
catione frequenter apud ZEschinem 
occurrit Dial. II, c. 26. πρὸς ἐργασίας 
πραγμάτων μοχθηρῶν. 

ἜΡΓΑ ΤΗΣ, ov, ὁ, 1. operarius, qui 
duriores peragendo labores victum 
querit, maxime 2s, qui opus rusticum 

fücit et terram colit, quemadmodum 
ἔργον, ut Latinum opus, proprie de re 
rustica et operibus rusticis dicitur, 
quia agricultura prima hominum cura 
primumque negotium fuit. Cf. Klotz. 
ad T'uyric&um p. 119.ed. Altenb. et 
Wolfium ad Libanii Ep. XLVILI. p. 
196. Matth. XX, 1. μισθώσασθαι ἐρ- 
γώτας sig τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. ibid. v. 2, 
et 8. Conf. Grev. Lectt. Hesiodd. c. 
10. p. 50. 

2. omnis, qui operam prestat merce- 
de conductus in ullo aliquo genere, 
mercenarius. Matth. X, 10. ἄξιος γὰρ 
ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἔστιν dignus 
est, qui operam prestat, victu. Luc. 
X, 7. Jacob. V, 4. Sirac. XIX, 1. 
ἐργάτης μέθυσος οὐ πλουτισθήσεται. He- 
sych. ἐργάται" οἱ παρ᾿ ἡμῖν ἐργαστικοὶ πα- 
po, ᾿Αττικοῖς, τοὺς παρ ἡμῖν ἐργάτας ἐκεῖς- 
yu μισθωτούς. Adde Alex. Jerem. 
XXXIV, 14. ἐργωταί σοι ἐξ ETT. 

9. opifex, artifex. Act. XIX, 25. 


τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας qui in ee 


680 


Ἔργον. 


jusmodi rebus erant operarii, seu opi- 
fices. 
4. studiosus alicujus rei, deditus, qui 
versatur in re aliqua. Luc. XIII, 27. 
οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας improbi. 1 Macc. 
ΠῚ, 6. οἱ ἐργάτωι τῆς ἀδικίας. Xenoph. 
Mem. YT, 1.27 καλῶν καὶ σεμνῶν ἐργάτης. 
δ. κατ᾽ ἐξοχὴν doctor religionis, et spe- 
ciatim: religionis Christtanc. Matth. 
IX, 57. ὁ μὲν Jegioqpbg πολὺς, oi δὲ ἐργά- 
ται ὀλίγοι multi sunt. discendi cupidi, 
pauci vero idonei doctores. ibid. v. 
38. Luc. X, 2. 2 Cor. ΧΙ, 18. ἐργά- 
ται δόλιοι doctores dolosi. — Phil. LLL, 


2. βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτος cavete 
vobis ἃ falsis doctoribus, 2 Tim. II, 18. 
ἜΡΓΟΝ, ou, τὸ, 1. opus omne, quod. 


est ab aliquo effectum, productum et 
procreatum quocunque modo. . Hebr. 
I, 10. ἔργα τῶν χειρῶν σου. εἰσὶν οἱ οὐρω- 


yoi colorum orbes tu condidisti. ib. 


II, 7. κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργω τῶν 
χειρῶν σου dominum eum constituisti 
omnium rerum a te creatarum. ibid. 
IV, 4. et 10. Philipp. I, 6. ὁ ἐναρξά- 
μενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν qui inchoavit in 
vobis preclarum opus, nempe emen- 
dationem per religionem Christianam. 
1 Cor. XV,58. ξργον Κυρίου religio Chris- 
tiana vocatur. Rom. XIV, 20. ἔργον 
Θεοῦ propagatio religionis Christianz. 
Inprimis autem eleganter ἔργον τινὸς &i- 
yi 1$ dicitur, qui est alicujus benefici, 
qui omnia, quc habet, alteri debet. 
Seneca Ep. 34. Philo Legat. ad 
Caium p. 1000. ἐμὸν ἐστὶ τοῦ Μάκρωνος: 
ἔργον T'ézog. Hinc lucem foneratur lo- 
cus 1 Cor. IX, 1. ubi Corinthii ze- 
yo Pauli vocantur, quia eos imbue- 
rat doctrine Christiane — cognitione. 
Conf. Scaliger. ad Manil. Y, 772. 

2. edificium. 1 Cor. III, 19. ἑκάστου 
τὸ ἔργον φοινερὺν γενήσεται quale quisque 
zdificium superstruxerit, eventus do- 
cebit. ibid. v. 14. et 15. coll. v. 12. 
Non plane inusitatam esse hane signi- 
ficationem, clare docent loco 3 Esdr. 
VL, 11. οἰκοδομεῖτε τὸν οἶκον τοῦτον καὶ 
σὰ ἔργα ταῦτα εμελιοῦτε, ib. VIL, 8. 
εὔοδα ἐγένετο τὰ ἱερὰ ἔργα et bene suc- 
cessit exstructio templi. Sueton. Do- 
wil. 5. plurima et amplissima opera 


Ἔργον. 


incendio absumta restituit, in queis et 
Capitolium. — Vellei. Paterc. 11, 130. 
quanta suo suorumque nomine exstrux- 
it opera ? ubi vid. Boeclerus. 

3. in universum singul? hominis mo- 
us el acliones, maxime externe, qui- 
bus vim suam exserit, vitae instituta et 


" mores, facta et omnis ejus vivendi? va- 


Ho, τὰ ἔργα τοῦ ἀνθρώπου dicuntur. 
Sunt autem actiones hominum vel 
bone, recte et honeste ac legibus 
divinis convenientes, vel prave et 
perverse. llle vocantur ἔργω ἀγαθὰ, 
(quibus tamen interdum  restrictiori 
signifieatione beneficia, qu& erogan- 
tur in pauperes et in müseros confe- 
runtur. Act. IX, 36. 2 Cor. IX, 8. 
eque ac formula seyo xoaX& Matth. 
XXVI, 10. 1 Tim. VI, 18. indican- 
tur) Ephes. II, 10. Coloss. I, 10. 
τὰ καλὰ oy, "Tit. 11, 14. et ἔργω τοῦ 
Θεοῦ facta, quz Deo placent. {οῇ. 
VI, 28. 99. He vero vocantur τὰ 
ἔργα τὼ πονηρὼ, Joh. ITI, 19. Coloss. 
L 21. νεκρὰ, Hebr. VI, 1. IX, 14. τοῦ 
σχύότους, Rom. XIII, 12. τῆς σαρκὸς, 
Galat. V, 19. et στὰ ἄκαρπα, Ephes. 
V, 11. de quibus singulis suo loco 
vide. Interdum. vero de actionibus 
humanis in universum tam bonis, 
quam malis adhibetur. Galat. VI, 4. 
πὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμοαζέτω ἕκαστος di- 
ligenter quisque omnem vitam suam 
examinet. Rom. II, 6. 1 Petr. I, 
17. Apoc. XX, 12. 13. ἔργα τοῦ νόμου 


| Jcta legi Mosaice et. maxime rituali 
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ejus parti consentanea. Rom. III, 20. 
28. IV, 2. 6. Galat. II, 16. 


4. metonymice: zpse homo, qui bene 
vel male agit et operatur. lta sumi- 
tur Rom. XIII, 3. ubi magistratus di- 
cuntur QóGoc, οὐ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἀλ- 
λὰ τῶν κακῶν non metuendi iis, qui be- 
ne agunt, sed iis, qui male agunt et o- 
perantur. 


5. scelus, flagitium, et speciatim : 27- 
cestus, turpis concubitus. Luc. XI, 48. 
l Cor. V, 2. ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας 
qui hoc facinus (scil. incestum) pa- 
travit. lta opus, Ovid. Amor. 11. El. 
X. v. 85. et ^37 Genes. XIX, 8. 


|. 681 


Ἔργον. 


Judd. XIX, 24. Conf. Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 217. et Wolf. Cu- 
re Phil. T. 11. p. 628. Adde Eurip. 
Phoen. v. 1081. ubi ἔργον est ccedes, et 
Xen. Apol. 25. ἔργον Savdreu ἄξιον. Td. 
Cyrop. VIL, 3. 6. ἔργον τῆς γυναικὸς 
quze se interfecerat. 


6. miraculum, ut Hebr. y Ps. 
CVIL, 24. Matth. XL, 2. τὰ ἔργα τοῦ 


Χριστοῦ miracula a Christo patrata. 
Luc. XXIV, 19. δυνατὸς ἐν ἔργῳ insig- 
nis facultate miracula patrandi. Joh. 

V, 86. τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἐδωχέ μοι ὃ πα- 
77? miracula quorum patrandorum mi- 
hi pater facultatem concessit. ibid. IX, 
3. ut majestas divina per eum innotes- 
cat, et v. 4. oportet me miracula edere, 
que in mandatis divinis habeo, seu, 
quorum. facultatem Deus mihi dedit. 
Hebr. III, 9. Etiam apud Grecos 
ἔργον haud raro opus. difficile. vocatur, 
teste Hesychio : ἔργον" δυσχερὲς, δύσκο- 
λον. 

7. captum, inceptum; conatus. Act. 
V, 38. si ceptum aut consilium eorum 
est humanum. 

8. meritum, quod opus sequitur. Rom. 
XI, 6. ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔτι ἐστὶν ἔργον, 
ubi ἔργον opponitur τῷ χάρις. Sed ipsa 
verba sunt admodum suspecta. Hine 

9. fructus, lucrum, premium, merces 
laboris et füctorum, plane ut Hebr. 
2yD» Jerem. XXIL, 13. et n5y»5, 


les. XL, 10. LXI, 11. Apoc. XIV, 
13. τὰ δὲ ἔργω αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὖ- 
τῶν.. Cf. Kypke Obss. Sacr. T. IH. p.419. 
10. munus, negotium alicui demanda- 
tum, ves, in qua tractanda versatur 
alicujus studium, quemadmodum etiam 
apud Grzeos, quidquid assidue aliquis 
facit, id ejus ἔργον dicitur. Marc. XIII, 
34. Joh. IV, 34. καὶ τελειώσω αὐτοῦ 
ἔργον et muneri mihi a Deo demandato 
satisfaclam. ibid. XVII, 4. τὸ ξργοὸν 
ἐτελείωσα ὃ δέδωκάς μοι officio, quod 
mihi injunxeras, satisfeci. 1 Cor. XV, 
58. ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου in negotio, a 
Christo vobis injuncto et demandato. 
Xenoph. Cyrop. I, 2. 13. Confer I- 
misch. ad. Herodian. 1, c. 10. 9. Hinc 
κατ᾽ ἐξοχὴν munus tradendi religio- 


᾿Ερεθίξζω. 


nem Christianam, munus apostolicum, 
et ;psa praedicatio. doctrine | Christi- 
anc, in N. T. dicitur ἔργον Κυρίου, 1 
Cor. XVI, 10. ἔργον Χριστοῦ, Phil. II, 
30. et simpliciter ἔργον. Act. XV, 38. 
καὶ μὴ συνελθόντα αὑτοῖς εἰς τὸ έργον 
neque cum iis ad propagandam reli- 
gionem Christianam iter fecisset. Phi- 
lipp. 1, 22. τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου utili- 
tatem aZerret muneri meo. 1 Thess. 
V, 18. 

11. studium. 1 "Thess. I, 3. τοῦ ἔργου 
τῆς πίστεως studium religionis Chris- 
tiane cognoscende et exercendae. 2 
Thess. I, 11. Hebr. VI, 10. τοῦ £- 
γον ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάπης studii vestri in 
exercenda — benevolentia erga alios. 
Conf. Suicer. T'hes. Eccles. T. 1. p. 
1206. 

19. molestiam omnem ac miseriam 
hujus vit& complectitur. Hebr. IV, 
10. κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ex- 
antlatis feliciter molestius hujus vite, 
quietem agit. 

13. res. Jacob. L, 4. ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον 
σέλειον ἐχέτω, i. 4. ἔργον τέλειον ἔστω, Sit 
res perfecta et omnibus numeris absolu- 
ta. Xenoph. Cyrop. VI, I, 5. 

14. verbum, sermo. Apoc. II, 26. ὁ 
τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, ubi ἔργα 
poni pro λόγους, jam Grotius monuit. 
-Huc etiam £L. Z'welsius in Vindiciis 
A pocalypseos retulit locum Joh. XIV, 
10. coll. VIII, 28. j 

15. interdum alüs substantivis addi- 
tum πλεονάζει. εὐ periphrasin additi 
substantivi facit. Sic v. c. Rom. II, 
15. τὸ ἔργον νόμου est simpliciter νόμος 
lex, coll v. 14. Sed fortasse etiam 
ἔργον h. l. rectius per prescriptum, o- 
pere exprimendum, redditur. | Ephes. 
IV, 12. ἔργον διωκονίας, pro διακονία. 
Sic apud Grecos τὰ ἔργα μάχης pro 
pugna, et Phedr. IV. Fab. 7. * si 
qa res esset cibi." | Conf. Vechneri 

ellenolexiam YL, c. 8. et Spanhem. ad 
Aristoph. Plut. v. 895. 

16. interdum tamen etiam omittitur, 
y. C. Rom. II, 14. τὰ τοῦ νόμου, scil. 
ἔργα. 


ἜΡΕΘΙ ΖΩ, fut. /(cw, 1. proprie: 
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᾿Ερεύγω. 
labello ignem accendo. | Suid. ἐρεθίζειν" 


τὸ τῇ ῥιπίδι τὸ πῦρ ἀνάπτειν. 

2. metaphorice: /acesso, provoco, ex- 
cito, irrito, et quidem in utramque 
partem. Ín bonam partem pro 2nc?- 


tare, impellere legitur 2 Cor. IX, 2. 


ὁ ἐξ ὑμῶν δῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας vos" 
trum studium plures ad. beneficentiam 
erga pauperes provocavit. Suid. ἐρε- 
ϑέζειν" πορορμᾷν ἐπὶ τὶ καὶ παραθή- 
γειν. In deteriorem partem, ut sit i. q. 
παροργίξζειν ad iram et indignationem 
aliquem provocare, sioe verbis, sive fac- 
tis, legitur Coloss. III, 21. μὴ ἐρεθίζετε 
σὰ τέκνα ὑμῶν nolite durius tractando 
liberos vestros ad iram provocare. Xen. 
de Venat. X, 14.15. et 27. Polyb. 1, 
40. 6. Homer. Iliad. 9. 5. Deut. 
XXI, 22. Hesych. ἐρέθιζε" παρόξυνε. ---- 
ἐρεθίζει" παροξύνει, νηρύεται, λυπεῖ, μμηρὺε- 
ται. — ἐρεθίζει" ἀδολεσχεῖ, χλευάζει, 
σκώπτει, διωμάχεται. — Conf. Wetstenit 
N. T. T. II. p. 199. 1 

'EPET ΔΩ, fut. εἴσω, figo, infigo, fir- 
miter fulcio. Legitur in N. T. semel 
Act. XXVIL, 41. ἡ πρώρα ἐρείσασα 
ἔμεινεν ἀσάλευτος ac prora quidem infixa 
manebat immobilis. Hesych. ἐρεῖσαι" 
ἐπερεῖσαι, ἐπιστηρίξαι. — Polyb. 11, 33. 
3. IIL, 46. 1. Plutarch. T. IX. Opp. 
p. 50. ed. Heiske. 

"EPEYTO et'EPEYTOMAI, fut. εὖ- 
ἕομοι, 1. proprie: eructo, et de fonte 
scaturiente et aquas copiose. emittente 
dicitur Levit. XI, 10. &zà πάντων, ὧν 
ἐρεύγέται τὰ ὕδατα. — Plutarch. Τ. VI. 
Opp. p. 60. et T. X. p. 646. ed. Reiske. 
Pindar. Pyth. Y, 40. ἐρεύγοντωι πηγαί. 
Hesych. ἐρεύγετο' tGpvev. Deinde per 
metaphoram, desumtam a fontis scatu- 
rigine, plane ut Hebr. ys3;; Ps 


LXXVIII, 2. cui respondet ἐρεύγεσ- 
θαι. ibid. XIX, 2. 


2. significat, dicere, elogui, palam 
proloqui, pleno ore proferre. Sic se- 
mel legitur in N. T. Matth. XIII, 35. 
ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταξολῆς κόσ- 
μου palam proferam abscondita a mun- 
do condito. Ps. CXLV, 7. μνήμην 


^ , ^ ͵ὔ , ! 
τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σοὺ ἐρε ὑξονται, 


re cavernas perscrutantur. 


᾿Ερευνάω. 


sec. cod. Alex. nam in Vatic. legitur 
ἐξερεύξονται. ΐ * 

᾿ΕΡΕΥΝΑΏ, ὦ, fut. 460, 1. indago, 
investigo, scrutor, inquiro, interdum 
etiam a/quid cum magna animi atten- 
iione quc&ro, metaphora. desumta a 
fossoribus metallorum, qui intimas ter- 
Per se 
enim, ut recte monuit .Krebsius in 
Obss. Flav. p. 146. hec vox nullam 
emphasin habet, et quamcunque inqui- 
sitionem, sive. remissiorem illam, sive 
accuratiorem, significat, id quod prater 
locum Joseph. A. J. II, 6. 7. omnia 
ila loca satis superque docent, ubi 
verbo ἐρευνᾷν additur μετὰ πάσης ἀχρι- 
ζείας, ἀκριφῶς, seu ἀκριξέστερον. Joh. V, 
39. ἐρευνᾶτε τὰς γραφὰς vos legitis qui- 
dem litteras sacras, et ad h.l. Suicer. 
Thes. Eccles. (T. I. p. 1210. ibid. 
VII, 52. ἐρεύνησον consule diligenter et 
excute historis Judaice monumenta, 
] Petr. I, 11. 

2. cognosco, scio certissime. Rom. 
VIIL, 27. ὁ ἐρευνῶν τὰς καρδίας Deus, 
qui exactissime cognoscit intimos ani- 
mi recessus. Apoc. II, 23. ὁ ἐρευνῶν 
νεφροὺς καὶ καρδίας. 1 Cor. Il, 10. 
ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ penetrat et per- 
Spicit omnia consilia divina. Conf. 


Suiceri Thes. Eccles. 'T. I. p. 1211. 


"EPE^OQ, ὦ, fut. ἐρῶ, perf. εἴρηκα, 1. 
proprie: dico, ore enuntio, pronuntio. 
Marc. XI, 29. Joh. IV, 18. 1 Cor. 
XIV, 23. Formula τί ἐροῦμεν; est for- 
mula transeundi, i. 4. τί οὖν; quid er- 
go? quid sequitur? quid colligi po- 
est exinde? Rom. VI, 1. VII, 7. 
IX, 14. 30. Formula ἐρεῖν κακῶς ma- 
ledicere, mala alicui imprecari. Luc. 
XII, 10. Act. XXIII, 5. respondet 
Hebr. ^?W Exod. XXII, 28. 


2. objicio, oppono. Luc. IV, 29. ἐρεῖ- 
τέ μοι τὴν παραξολὴν in me vertetis hoc 
adagium. Rom. IX, 19. ἐρεῖς οὖν μοι 


-objicies mihi. 


3. predico. Matth. II, 15. ἵνα πλη- 
θωθῇ τὸ ῥηθὲν ἀπὸ τοῦ Κυρίου ut eventus 
constaret oraculo divino. — Act. II. 16. 
XIII, 40. Rom. IV, 18. 

4. jubeo, mando, prescribo, Matth, 
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Ἔρημος. 


XIII, 30. ἐρῷ τοῖς ϑερισταῖς mandabo 
messoribus. Luc. lI, 24. χατὰ τὸ εἰρη- 
μένον ἔν νόμῳ ἸΚυρίου ex prescripto legis 
diving. Joh. XII, 50. Xenoph. Cy- 
rop. IV, 5. 1'7. et VII, 1. 5. 

5. interrogo, questionem propono. 
Matth. XXI, 25. ἐρεῖ ἡμῖν, διωτί οὖν οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ; Marc. ΧΙ, 31. Luc. 
XX, 5. 1 Cor. XV, 35. 

6. promitto, polliceor. Hebr. XIII, 
δ. αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, οὐ μὴ σὲ ἀνῶ. 

T. voco, nomino, appello. Joh. XV, 
15. ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους ego vos appel- 
lavi amicos et tanquam tales tractavi, 

8. denuntio. Act. VIII, 24. ut mihi 
nihil eorum eveniat, ὧν εἰρήκατε, qua 
mihi denunciastis. - 

9. explico, aperio, detego. ^ Apoc. 
XVII, 7. ἐγώ σοι ἐρῶ τὸ μυστήριον τῆς 
γυναικός. 

10. respondeo. Luc. XIII, 27. 2 
Cor. XII, 9. Apoc. VH, 14. Xe- 
noph. Cyrop. 111, 1. 5. 

"EPHMI A, ας, 7, i. q. ἡ ἔρημος, sc. 
χώρα, et notat locum aliquem vel trac- 
tum terre, non tam zncultum et hor- 
ridum, quam minus habitabilem, soli- 
tudinem, locum vacuum quidem ab ho- 
minibus, pascuis tamen et agris abun- 
dantem et arboribus obsitum, ab £g? 
μος, quod vide. Matth. XV, 33. Marc. 
VIII, 4. 2 Cor. XI, 26. ἐρημίαι et; πό- 
^46 sibi invicem opponuntur, ut apud 
Josephum A. J. I1, 3.s. 1. Hebr. XI, 
98. ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι. Sepius non 
legitur in N. T. In versione Alex. 


respondet Hebr. 34m desolatio, 


Ezech. XXXV, 4. et ibid. v. 9. τῷ 
ΠΟ idem. Xenoph. Hist. Gr. 


V, 4. 41. Anab. 11, 5. 29. Etym. M. 
ἐρημία, ἡ τῶν ἐνοικούντων μονωθεῖσα, χώρα. 

ἜΡΗΜΟΣ, ov, ὃ, 2, ον, τὸ, 1. deser- 
tus, desolatus, vastus, devastatus. Act. 
I, 20. γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 
fiat domicilium ejus desertum. ibid. 
VIII, 26. αὕτη ἔστι ἔρημος ad Gazam 


jam desertam. . Conf. supra ad Γάζα. 


Matth. XXIII, 38. (coll Julian. 

Orat. VII, p. 425.) Luc. XIII, 35. 

Nehem. II, 17. “Ἱερουσαλὴμ ἔρημος. 
2. solitarius, non habitatus, incolis 


" Eenpoc. 


destitutus, interdum etiam parum Aha- 
óiatus. Matth. XIV, 13. 15. coll. 
Luc. IX, 10. 12. Mare. VI, 31. 92. 
35. Xenoph. Cyrop. III, 2. 1. Anab. 
I1, 5.4. 

3. sterilis, inftecundus.. Galat. IV, 
27, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου nam 
mulier sterilis hucusque jam foecunda 
mater erit. lta «ΤΊ. ν᾽ Ies. LIV, 1. 


Hinc substantivum 
ἜΡΗΜΟΣ, ov, 7, SC. χώρα, Seu γῆ, 
quod 
I. in universum notat, locum, seu 
terre tracíum, nec oppidis, mec vicis, 
nec incolis adeo celebrem et frequen- 
tem, sed pascuis abundantem, et xe- 
spondet Hebraico 3713 a 4371 agere 


pecudes in pascua. Jos. XV, 61. Suid. 
ἡ ἔρημος κυρίως ἡ μονωθεῖδο, τῶν ἐνοικούντων 
γῆ. Luc. XV, 4... Act. VII, 20. Conf. 
Theod. Has«us in Bibl. Brem. Class. 
I. p. 122. seq. 

2. speciatim ita dicitur /ongior ille 
iracius iribus Juda, adjacens lacui 
Asphaltidi ad occasum, et mox simpli- 
citer ἡ ἔρημος, Marc. 1, 4. Joh. I, 23. 
mox 7 ἔρημος τῆς ᾿Ιουδαίας, Matth. ILI, 
1. οὐ Hebraice 773737» 2370 Judd. 


I, 16. vocatur. Conf. Relandi Pa- 
lestinam p. 575. 

3. longior ille tractus terre, per 
quem Israelitee per quadraginta an- 
n0s post exitum ex. opto iter fa- 
ciebant Mose duce. Act. VII, 36. 
I Cor. X, 5. "Hebr. III, 17. 

4. solitudo, secessus. Luc. 1, 80. 
καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις, h. e. intra domus 
paterna fines se continuit, non prodiit 
in publicum. — Conf. A4. Rechenbergu 
D. de voce ἔρῆμος in Ej. Exercitatt. 
in N. T. p. 185. et. Lexicon Xeno- 
phonteum s. h. v. 

ἜΡΗΜΟΏ, à, fut. ώσω, vasto, de- 
vasto, desertum reddo, in. solitudi- 
nem redigo, depopulor, ab ἔρημος. 
Dionys. Halic. Ant. XY. p. 686. 
Thucyd. V, 4. τὴν πόλιν ἐχλιπόντες καὶ 
ἐρημώσαντες. —Passivum ἐρημόομαι, cU- 
μαι, desolor, devastor, et ex adjuncto : 
dilabor, pereo, intereo, spolior, pri- 
vor, exhaurior. Matth. XII, 95. πᾶσα 
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᾿Ερίθεια. 


βασιλεία μερισθεῖσα, καθ᾽ ἑαυτῆς, ἐρημοῦ- 
ται, h. e. dilabetur, non poterit persis- 


tere. Lue. XI, 17. Apoc. XVII, 16. . 


ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν xo γυμνὴν 
exutam eam reddent et spoliatam. ibid. 
XVIIL, 17. ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος 
perierunt tantz divitis. ibid. v. 19. 
Sepius non legitur in N. T. Sirac. 
XXL, 4. καταπληγμὸὺς καὶ ὕξρις ἐρημώ- 
σουσι πλοῦτον. Xenoph. Ages. 1, 20. 
et Anab. 1, 8. 6. 

"EPH'MO31I3, toc, 7, vastatio, deso- 
latio, ab eodem. Ter tantum legitur 
in N. T. Matth. XXIV, 15. Marc. 
XIII, 14. et Luc. XXI, 20. In pri- 
oribus locis occurrit formula βδέλυγμο 
τῆς ἐρημώσεως, de qua supra ad vocem 
βδέλυγμα, exposui. 

"EPIZO, fut. íw, 1. Jitzgo, certo, 
contendo, rixor, ab ἔρις lis, rixa. Ad- 
hiberi quoque bono sensu de iis, qui 
cum familiaribus contendunt ac dispu- 
tant, docet locus ZE/ani V. H. II, 
21. Hesych. et Suid. ἐρίσαντες" φιλονει- 
κήσαντες. Sirac. VILL, 2. μὴ Ξριζε μετὰ 
ἀνθρώπου “λουσίου. ibid. XL, 9. 4mmo- 
nius in v. ζηλῶσαι" ξηλοῦν μὲν ἐστι τὸ σὺν 
ἐπιθυμίῳ μιμεῖσθαι, ἐρίζειν δὲ τὸ μετὰ μιά» 
χῆς φιλονεικεῖν. Jam, quia litigantes 
et rixantes vociferantur fere et strepitum 
edunt, hinc factum est, ut ἐρήζειν ex 
adjuncto etiam significaret 

2. clamorem tollo, strepitum | edo. 
Sic semellegitur in N. T. Matth. XII, 


19. οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, ubi /E- 


thiops : "mon strepitum | edet neque 
elamabit. In Hebraico Ies. XLIL, 2, 
unde líec verba desumta sunt, legitur 
pyx w^». Alex. o) κεκράξεται. 
ἜΡΓΘΕΙΑ, eíag, ἡ, εἰ ἜΡΙΘΕΙΑ, 
ας, 4, 1. contentio, rixa, altercatio, 
ab ἐριθεύω lifigo, contendo. Hesych. 
ἐρίθεια" ἡ διὰ λόγων φιλονεικία. Idem 
tradit Suidas. Phavor. addit: ὁ ζῆλος, 
ἡ καταλαλιὼ ἢ κακολογία. 2 Cor. XII, 
20. Galat. V, 90. Jacob. IH, 16. 
Aristoteles de Republ. V, 2. et 9. 

2. lilium amor et rizandi studium. 
Philipp. 1, 16. οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας opponitur 
τῷ Tie: ibid. v. 17. II, 3. Jacob. 
ITT, 14. εἰ ἐχετεἐρίθειαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. 


"Eew. 


9. inobedientia, rebellio, i.q. ἀπείθειω. 
Rom. II, 8. τοῖς 0: ἐξ ἐριθείας inobedien- 
tibus vero et rebellibus erga Deum. 

"EPION, ov, τὸ, Jana, sine dubio ab 
εἴρῳ necto. Dis legitur in N. T. Hebr. 
IX, 19. Apoc- I, 14. Alex. pro T2€ 


Deut. XXI, 11. Judd. VI, 37. etc. 


. Alias dicitur quoque εἶρος, sog, τὸ, ab 


eodem verbo. Apud Xenophontem 
(v. c- Cyrop. V, 2.7. Memor. ἘΠ, 9. 
4.) semper fere pluralis legitur. 

"EPIS, δὸς, ἡ; 1. contentio, lis, rixa, 
altercatio, et apud exteros Scriptores 
Eris, rixarum Dea. Rom. XIII, 13. 
μὴ ἕριδι καὶ ζήλῳ non jurgiis nec zemu- 
lationi, sc. indulgeamus. 1 Cor. I, 
11. III, 3. In plurali £e pro ἔριδες, 
2 Cor, XII, 20. Galat. V, 20. 1 Tim. 
VI, 4. Tit. III, 9. Heszod. Scut. Herc. 
v. 148. Oper. et Dies v. 28. Xenoph. 
Cyrop. 11, 3. 6. 

2. litium amor ,rixandi studium. Rom. 
I, 29. μεστοὺς ἔριδος plenos jurgiis. Phil. 
1, 15. διὰ φθόνον καὶ ἔριν ut occasionem 
habeant mecum [ΠΙρα Πα] et rixandi, 
i.q. ἐξ ἐριθείας, v. 16. ^ Accusativus 
ἔριν vero positus est pro ἔριδα. ----- He- 
Sych. Ἐριδι" φιλονεικίῳ, Suid. ἔρις" ἡ διὰ λό- 
γῶν ἐπίνψοχος φιλονεικία, παρὼ τῷ ᾿᾽Δπο- 
στόλῳ, £X. τοῦ εἴρω, τὸ λέγω. | 

"EPI PION, /ov, τὺ, et 

"EPIOO3, ov, ὁ, ἡ, 1. proprie: Aoc- 
dus, hedulus, capella, füetus capre 
recens, ut non solum ex Hlesych?o, 
ξριφος" ὁ μικρὸς αἱξ ὁ ἐν τῷ ξαρι φαινόμενος, 
ὄγγουν ὁ πρώϊμος, sed etiam ex Pollucis 
Onom. Y, 12. sect. 250. apparet. Luc. 
XV,99.Cf. Wetstenii N. T. 'T.1.p.511. 

2. metaphorice had? dicuntur 2mpà 
et scelestà Matth. XXV, 32. et 33. sine 
dubio ob petulantiam et libidinem vi- 
teque immunditiem. Οἵ, Ezech. 
XXXIV, 16. 17. 

'EPMAZ, à, ὁ, Hermas. — Est no- 
men proprium viri origine Grecum, 
Dorice pro Ἑρμῆς Hermes. Rom. 
XVI, 14. Grotius hoc nomen contrac- 
tum vult ex 'Eguó0wgog. — Origenes alii- 
que veterum putarunt, hunc fuisse 
Hermam, auctorem illius libri, cui 
titulus Pastor. Sed cum hic liber 
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"Eezerov. 


multa in se contineat absurda et a re- 
ligione Christiana aliena, verum vidisse 
mihi non videntur. 
.EPMHNET A, ας, ἡ, 1. interpreta- 
«410, explicatio, ab ἑρμηνεὺς interpres. 

2. facultas interpretandi et explican- 
di. 1 Cor. XII, 10. facultas inter- 
pretandi lingua vernacula et repetendi 
dicta ab aliis aliena et peregrina lin- 
gua, ἑρμηνείω γλωσσῶν dicitur. ibid. XIV, 
26. Íacultatem | interpretandi litteras 
sacras, τὴν προφητείαν alias dictam, &- 
μηνείαν Paulus vocat. | Sepius non le- 
gitur in N. T. 

'EPMHNEYT'O, fut.cóow, 1. interpre- 
tor, explico, expono, ab eodem. Xe- 
noph. Mem. I, c. 2. $. 52. 

2. speciatim: ex lingua peregrina 
vel idiomate ignoto transfero et lingua. 
communi exprimo, verto. in linguam 
vernaculam. Joh. I, 39. 43. Κηφᾶς o 
ἑρμηνεύεται ἹΤέτρος. ibid. IX, 7. Hebr. 
VIL 2. Alexandrini posuerunt Ezr. 
IV, 7. pro Chald. 734 ry quod expo- 


nere, interpretari unam linguam in 
aliam significat. Hesych. ἑρμηνεύοντες" 
φράζοντες. | 

'EPMH'Z, οὔ, ὁ, contractum ex 'EP 
-ME' AZ, ov, 0, Hermes. Nomen viri 
Graecum, significans 

1. Mercurium, gentium Deum com- 
mentitium, filium Jovis et Mais, qui 
eloquenti; et mercature prsesse cre- 
debatur, et nuntius ac legatus reli- 
quorum Deorum habebatur, ita dic- 
tum ἀπὸ τοῦ εἴρειν dicere, nuntiare. Hoc 
nomine insigniebatur Paulus Act. XIV, 
12. ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. 
Conf. Hesiod. Theogon. v. 938, et 
Opp. et Dies v. 77---88. 

2, ita dicitur vir Christianus. Rome 
versans, cujus Paulus mentionem facit 
Rom. XVI, 14. 

"EPMOTENHS, soc, 075, 0, Hermo- 
genes. Nomen proprium viri, qui 
tantum 2 Tim. I, 15. commemoratur 


'et proprie eum significat, qu? ex Mer- 


curio genus ducit, ex' Ἑρμῆς Mercurius 
et γένος genus. 

"EPIIETO N, οὔ, τὸ, proprie quidem 
reptile significat, ab ἕρπειν repere, ser- 


᾿Ερυθρὸς. 


pere, sed deinde de quovis animali, 
quod pedibus incedit. (Xenoph. Mem. 
I, 4. 11.) usurpatur, ut bene docuit 
Gravius ad Callimach. Hymn. in Jo- 
vem v. 19. Hesych. ἑρπετά" τὰ ἄποδα 
παρὰ τὸ εἰς τὴν ἔραν πεπτωκέναι. καταχρη- 
στικῶς δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων ζώων 
xou ἄνθρωποι. γήϊνα γὰρ καὶ ἐπίγεια πάν- 
τὰ. | Idem Schol. ad Homer. Odyss. 
δ΄. ν. 419. Eque late verbum ἕρπειν 
apud optimos Grecos patet, quod in 
universum 776, ?ncedere significat, v. c. 
apud Theocrit. 1, 105. ZEschin. Socr. 
Dial. III, 10. Eurip. Phen. v. 41. 
Conf. Casaubonum ad Athencum I, 
22. p. 64. et Villoisonium ad Apollon. 
Sophist. Lex. Homer. 'T. Y. p. 364. 
Legitur in N. T. Act. X, 12. XI, 6. 
Rom. I, 23. Jacob. III, 7. Caeterum 
obseryandum, ἑρπετὸν proprie adjecti- 
vum esse, sed frequenter, subaudita 
voce ϑηρίον, substantive adhiberi. 
'"EPYOPO', &, ὃν, ruber, rubicun- 
dus, ab ἔρευθος, rubor, ruber color. Bis 
occurrit in N. T. Act. VII, 36. et 
Hebr. XI, 29. ἡ ἐρυθρὰ άλασσα mare 
rubrum, (sic dictum, ut quibusdam 
videtur, ab arena et, fundo rubro) seu 
Oceanus Indicus, Arabiam Persidem- 
que alluens, qui in duos dividitur si- 
nus. Is, qui ab Oriente est, Persicus 
appellatur, cui ex adverso est sinus 
Arabicus. PIinzus H.N. VI, 23. et 24. 
Hebraice ἘΠῚ CO? vocatur Exod. X, 


19. XIII, 18. a copia algarum illic 
crescentium. In N. T. mare rubrum 
per synecdochen de superiore illa si- 
nus Arabici parte dicitur, per quam 
Israélite ex Egypto in Arabie lit- 
tus profecti sunt. Conf. H. RHelandi 
D. de mari rubro in Ej. Diss. Mis- 
"cell. P. I. p. 59. et Hl. ad Dionys. 
Orbis descript. p. 30. seq. 


ἜΡΧΟΜΑΙ, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. 
ἤλυθον, per syncopen ἦλθον, perf. ἐλή- 
Aude, 1.proprie: ven?o, id est ad'vento. 
Matth. IL, 2. xe ἤλθομεν προσκυνῆσαι 
αὐτῷ et huc venimus eum  salbtandi 
causa. ibid. IIT, 7. VII, 15. VIII, 
9. XXV, 6. 10. Marc. XI, 13. ἦλθεν 
propius accessit. Joh. 1, 40. 47. ἔρχου 
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καὶ ἴδε. ΑΡοο. VI, 1. ἔρχου καὶ βλέπε 
propius accede et attende. (Est 
hec solemnis animi intentionem  ex- 
citantium formula: Ezech. VIIL, 9. Ὁ ἢ 
ΓΝ 1» etiam Thalmudistis admodum 


familiaris sp w73 Bereschit. Rabba 


sect. 45. — Zohar in Levit. col. 116.) 
Apoc. VI, 3.5.7. etc. Sic proprie differt 
a πορεύομαι, quod ἦγε, se 2n viam dare 
significat, ut clarissime docet locus 
Arriani Diss. Epictet. I, 25. λέγει μοι 
πορεύου----πορεύομοι" ἔρχου, ἔρχομαι. 86- 
quente εἰς, i. q. εἰσέρχομαι intro. Matth. 
II, 11. VIIL 14. coll. Luc. IV, 38. 

2. proficiscor, eo, (Hesiod. Theogon. 
v. 2/72.) me 2n viam do, tendo. Matth. 
XV, 29. Luc. II, 16. ἦλθον σπεύσαντες 
celeriter profecti sunt. ibid. XI, 44. 
XV, 20. Joh. VI, 17. ἤρχοντο cursum 
navigii dirigebant. ib. III, 22. ἦλθε 
continuabat iter. Act. XXVIII, 14. 
καὶ οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην ἤλθομεν postea 
Romam contendimus. Xenoph. Anab. 
Il, 2,.5. et. VIE, 8,12, 

9. abeo, discedo, 1. q. ἀπέρχομαι, quo 
verbo etiam explicatur a Schol. Ho- 
meri ad Il. α΄. 281. et Eurip. Hecub. 
v. 286. Hesych. ἐλθοῦσα" ἀπελθοῦσα. 
—épxojuout ἀπέρχομαι. Matth. XIV, 
12. XVIIL, 31. Sic etiam  Alexan- 
drini N33 per ἀπέρχεσθαι reddiderunt 
] Sam. XXV, 5. 

4. redeo, revertor. 


Matth. II, 21. 


καὶ ἦλθεν sig γῆν ᾿Ισρωὴλ et rediit in 
Marc. IX, 14.- 


terram  Israéliticam. 
reversus ad discipulos. Luc. XII, 57. 
ubi cum ἀναλύειν permutatur, coll. v. 
36. Joh. IX, 7. καὶ ἦλθε βλέπων et do- 
mum redit videns. ibid. XIV, 18. 
ἔρχομοῶι πρὸς ὑμᾶς redibo ad vos, pro 
ἐπαναλεύσομωι. — Hinc ἔρχομαι κατ᾽ ἐξο- 
χὴν in N. T. de reditu Christi ad 
judicium eatremum usurpatur Act. I, 
11. 1 Cor. IV, 5. XI, 26. Eodem 
sensu πορεύομαι usurpatur, ut infra 
docebitur, et Hebraicum w33; quod 
Alex. mox per ἐσιστρέφειν, Genes. 
VIII, 11. mox per ἐπανήκειν, Prov. 
VII, 20. reddiderunt. 

5. prodeo. 1 Cor. XV, 35. ποίῳ δὲ 
σώματι ἔρχονται (pro ἐλεύσονται) ἐκ τῶν 


D J——w.———MÉ—PHÓON 


Ἔρχομαι. 


μνημείων ; quonam corpore induti pro- 
dibunt e sepulcris? coll. Joh. V, 29. 

6. navigio vehor, trajicio, etiam ap- 
pello. Mare. V, 1. καὶ ἦλθον εἰς τὸ 
πέραν τῆς ϑαλάσσης X. T. ^. et trajicientes 
lacum appulerunt ad agrum Gadareno- 
rum, coll. Luc. VIII, 26. x«i κατέπλευ- 
σαν x. v. A. Joh. V1, 17.et 23. Ita «33 
usurpatur Jon. I, 3. ubi Alex. πλεῦσαι 
habent. .JPAosir. Heroic. c. 1. s. 2. 
ὑπὲρ τὸν ὠκεανὸν ἐλθεῖν. 

7. afferor, inferor. Marc. IV, 21. 
μήτι ὁ λύχνος ἔρχεται; num lucerna in- 
fertur in cubiculum, seu affertur? 
ubi librarii vitiose x«íerou et ἅπτεται 
posuerunt, ignorantes nempe hanc 
rariorem significationem verbi ἔρχεσθαι. 
Ita Hebraicum w33 usurpatur 2 Regg. 
XXII, 37. Jerem. XXVII, 8. Liban. 
Epist. 358. ἡ δὲ (sc. ἐπιστολὴ) ἔρχεται 
affertur autem illa. epistola. 4rzstoph. 
Concion. v. 27. ὁρῶ τόνδε λύχνον προσ- 
“ὄντα. Ηείϊοάον. VIAL, p. 8595. Veni- 
re pro afferri Latinis usurpari, locus 
Cic. ad Famil. XI, 24. «* dum tibi 
littere meg ven2ant," clare docet. 

8. irruo, ingruo, cum vehementia fe- 
vor, inopinato ei cum impetu "venio, 
i.q. κατέρχομοαι. Matth. VII, 25. καὶ 
ἦλθον οἱ ποταμοὶ ruebant fluvii exun- 
dantes. lta «323 de fluminum ruen- 
tium vi et impetu Ies. LIX, 19. legi- 
tur. Luc. ΧΙ], 39. ποίῳ ὥρῳ ὁ κλέπτης 
ἔρχεται qua hora fur irrupturus esset. 
ibid. XVII, 27. καὶ ἦλθεν 0 κατακλκλυσ- 
góc. Joh. X, 12. λύκον ἐρχόμενον con- 
specto lupo, irruente in gregem. ib. 
XIV, 30. Vid. Abresch. Dilucidd. 
Thucyd. p. 443. ἴ 

9. miitor, munus legationis obeo 
Matth. V, 17. IX, 13. X, 34. 35. 
Joh. III, 2. ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας 
διδάσκαλος te esse ἃ Deo missum doc- 
torem. ^ Act. IX, 21. καὶ ὧδε εἰς τοῦτο 
ἐληλύθει, h. e. huc ideo missus est, ut 
jam recte transtulit Syrus. Xenoph. 
Hist. Grec. 11, 3. 9. 4nab. II, 
1/6. 

10. decido, delabor, demittor. Act. 
XL, 5. καὶ ἦλθεν ἄχρις ἐμοῦ, pro κατέξη. 
Hebr. VI, 7. τὸν ἐπ’ αὐτῆς πολλάκις 
ἐρχόμενον ὑετὸν qui irrigatur pluvia, 


687 


Ἔρχομωαι. 


sepius in eam decidente : ubi ἐρχό- 
μενον est i. q. βρέχοντα. Apoc. ΧΙ, 6. 

ll. nascor, exorior, in lucem edor, 
i.q. ἔρχομαι εἰς τὸν κόσμον. Joh. VII, 
41. μὴ γὰρ ἐκ τῆς Ταλιλαίας ὁ Χριστὸς 
ἔρχέται; num e. Galilea Messias exc- 
riturus est? ibid. v. 42. coll. v. 52. 
ubi cum ἐγείρεσθαι permutatur. ibid. 
XII, 27. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν 
ὥραν τούτην sed ideo homo factus sum, 
ut nempe subirem hzc mala. Galat. 
III, 19. ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα. 

12. a) ortor, existo, fio, de. rebus. 
Matth. XVIIL, 7. ἀνάγκη γάρ ἐστιν 
ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα non aliter fieri po- 
test, quam ut offense  exoriantur. 
Act. VIL, 11. ἦλθε δὲ λιμὸς exorta est 
fames. 2 Thess. IT, 3. ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ 
ἀποστασία πρῶτον nlsi precesserit de- 
fectio à religione Christiana. — Apoc. 
III, 10. 12. b) sum, i.q. εἰμὶ, cujus 
rarioris usus exempla nonnulla attulit 
Abreschius Animadv. δὰ ZEschylum 
p. 302. Huc a nonnulli refertur 
locus Matth. XI, 18. ἦλθε γὰρ x. τ. ^. 

13. adsum, immineo, de tempore. 
Galat. IV, 4. ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ 
χρόνου decursu temporis a Deo desti- 
nati. Luc. XXII, 7. 

14. evenio, accido, contingo alicui, 
in utramque partem. Joh. XVIII, 4. 
quum Jesus sciret πάντα τὰ ἐρχόμενα 
ἐπ᾿ αὐτὸν omnia, qus ipsi eventura 
essent. Eurip. Phoen. v. 946. ἐμοὶ 
τόδ ἦλθε καὶ τέχνῳ κακόν. ibid. 94. 
Idem Orestes v. 1010. Matth. X, 
13. ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾿ αὐτὴν con- 
tingat illis felicitas, quam apprecati 
estis, coll. Deut. XXVIII, 2. 15. 
Act. XIX, 6. Eodem modo vezzre, 
Cic. Nat. Deor. III, 14. Verr. IV, 
17. Rom.IIl, 8. ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθὰ 
quia bonum exinde evenire solet, 
coll. Jer. XVII, 6. ᾿ 
"15. futurus sum, insto, insequor. 
Luc. V, 35. iXsbcovro: ἡμέραι futurum 
est. Joh. V, 25. ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν. 
ἔστιν futurum est tempus et jam quo- 
dammodo adest. Act. XIII, 44. τῷ 
δὲ ἐρχομένῳ σαξδάτῳ insequente vero 
sabbato. 1 Thess. I, 10. ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
τῆς ἐρομένης a futuris pomis. Ita 


“Ἔρχορναι. 


N33 Amos ὟἼΙ, 11. IX, 18. ^O αἰὼν 
ὁ ἐρχόμενος est vita, futura. Marc. X, 
30. Ὃ ἐρχόμενος, 537» ex usu lo- 


quendi Judeorum Messias promissus 
et przdictus ille V. T. oraculis vocatur 
Matth. XI, 8. Lue. VII, 19. 20. 

16. «anifestor, annuntior, 1nnotesco, 
ad aures alicujus pervenio. Marc. 
TX, 7. xod ἦλθε φωνὴ £x τῆς νεφέλης et 
vox audita est e nube. Joh. XII, 28. 
ἦλθεν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ audita est coe- 
litus vox. Bene Syrus h.l. Was 


pro ἦλθε posuit. Rom. VII, 9. ἐλθούσης 
0: τῆς ἐντολῆς cognitis singulis legis 
praceptis. Galat. III, 23. πρὸ τοῦ δὲ 
ἐλθεῖν σὴν πίστιν ante promulgationem 
religionis Christianze. ibid. v. 25. 
Thucyd. VILL, 96. ὡς ἦλθε τὰ περὶ τὴν 
Ἑὐξοίαν γεγενημένω. cum rerum ad Eu- 
boeam .gestarum nuntius allatus esset: 
ubi conf. Duker. 

17. sequente εἰς, progredior, pergo 

ad aliquid... O Cor. XII, 1. ἐλεύσομαι 
γὰρ εἰς ὀπτασίας progrediar tamen ad 
visa. Cic. Ver, IV, 1l, ** Ven 
nunc ad" etc. 
18. cum prepositione εἰς construc- 
tum: pervenio ad aliquid, in utram- 
que partem, anciscor, consequor, 
etiam. obnoxius sum alicui ret. Joh. 
V, 24. sig κρίσιν. οὐκ ἔρχετῶι non ob- 
noxius erit infelicitati eternze. 1 Tim. 
ΤΙ, 4. καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείως ἐλθεῖν ut 
ad vers religionis Christiane cogni- 
tionem adducantur. 2 Tim. III, 7. 
Eurip. Phen. v. 205. πόθου εἰς τέρψιν 
ἦλθες desiderii compos factus es. 

19. alis verbis additum | interdum 
abundare videtur, v. c. Matth. II, 
29. καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν, 1014. IX, 10. 
XL 18. Ephes. 11,17. Eurip. He- 
cuba. v. 725. τί μέλλεις παῖδα σὴν κρύπ- 
σειν τάφῳ ἐλθοῦσ᾽ ; Sophocl. Antigon. v. 
1223. δρῶ νῦν τάδ᾽ ἐλθών. Zach. I, 21. 
τί οὗτοι ἐρχονται ποιῆσαι; 11, 10. Apud 
Grecos Scriptores ἐλθὼν, aliis verbis 
additum, interdum per sazzm, e wes- 
ligio, vertendum est; conf. D' Orville 
ad Chariton. p. 379. 

20. Interdum omittitur, v. c. Matth. 
XXVII, 25. τὸ αἵμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
ἐπὶ τὼ τέκνα ἡμῶν, Sc. ἐλθέτω, coll. 
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Matth. XXIII, 35. in nobis et liberis 
nostris vindicetur ejus cedes. "Thren. 
IV, 13. Ezech. XXXIII, 5. r 
21. Formulas loquendi singulas quz 
ad notiones universas referri commode 
non possunt, istas potissimum teneto ς 
c) ἔρχεσθαι εἰς τὸν κόσμον est formula 
Judaica, coa9wa Mim, et notat: 
nasci.. Joh. 1, 9. ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσ- 
10» que verba. non cum ἄνθρωπον, 
sed cum φῶς construenda sunt. ibid. 
III, 19. VI, 14. IX, 39. ete, 9) 
ἔρχεσθαι εἰς τὶ, pro: fieri, evadere, etiam 
inservire alicui. Marc. V, 96. εἰς τὸ 
χεῖρον ἐλθοῦσα in deterius progressa, 
deterior facta. Act. XIX, 27. εἰς ἀπε- 
λεγμὸν ἐλθεῖν in contemptum abire. 
Sic ?n -contemtionem "venire, Ces. 
B. 6. HII, 17. Phil. 1, 12. ἔρχεσθαι 
εἰς προκοπὴν εὐαγγελίου servire incre- 
mento et propagationi evangelii. ἘοΥ- 
mula ἔρχεσθαι εἰς ξαυτὸν significat : ad 
se reverti, ad sanam mentem redire. 
Luc. XV, 17. εἰς ἑωυτὸν δὲ ἐλθὼν quum 
autem ad se redüsset; alii reddunt: 
quum autem res suas mature per- 
penderet, seu, ad conditionem. suam 


[4 0 Ὑ 
attenderet. | Syrus : Zo l2 .«o 
^ Y ^ 
Ci*24 et cum venisset ad animum 
seu mentem suam, Diod. Sic. XIII, 
95. τοῖς λογισμοῖς εἰς ἑαυτοὺς ἐρχόμεναι, 
ubi vide JVesseling. y) ἔρχεσθαι ἐπί 


viv, animo. host2li aliquem adoriri et 


invadere, et inprimis de 2s dicitur, 
qui alicui bellum inferunt. Luc. XIV, 
31. Joseph. A. J. XIV, c. 11. ἐπὶ 
NaGoraíoug ἔρχεται. Sic'oentre adversus 
aliquem (vide Staveren ad Cornel. 
Nep. XIV, 4. 5.) et, licet rarius, 
venire ad aliquem. | Conf. Burmann. 
ad Phaedr. 1. fab. 21. 5. "Ἔρχεσθαι 
ἐπί τι alicujus rei causa venire. Matth. 
III, 7. 2) ἔρχεσθαι ὀπίσω τινὸς proprie 
est: post aliquem venire, segui ali- 
quem, et ex adjuncto: tempore poste- 
riorem esse. Matth. IIL, 11. ὁ ὀπίσω 
μου ἐρχόμενος qui post me munus adit, 
seu, meo muneri succedit. Joh. I, 
15. post me surgit doctor, qui prior 
me (fuit: sed deinde metaphorice 
etiam notat: alicujus sectatorem, dis- 
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' eujus rei causa. 


cipulum esse, seu fieri, α partibus ali- 
cujus stare. Matth. XVI, 24. εἴ τις 
ϑέλει ὀπίσω μου ἔλθεῖν si quis velit meam 
religionem sectari. Luc. IX, 23. Simili 
modo 32/3; sequente. py aut TN: 
usurpatur 2 Sam. XVI, 17. XVII, 9. 
Prov. LI, 11. s) ἔρχεσθαι πρός τινὰ 
notat: adire aliquem, -expetendee ali- 
Matth. 1I, 14. por- 
ro : alicujus doctrinam amplecti, se a- 
licujus discipline et institutioni trade- 
ze. Luc. Vl, 47. Joh. V, 40. VI, 
95. ubi cum πιστεύειν εἴς va, permuta- 
tur.—Joh. XIV, 23. .Deuset Chris- 
tus dicuntur ven?re ad homines, qua 
formula arctissima conjunctio, quse est 


" inter Deum, Christum verosque utri- 


usque cultores et benevolentia significa- 
tur, que se idoneis documentis decla- 
rat. Ερχεσθαι πρὸς Θεὸν etc. pervenire 
ad felicitatem eternam. | Joh. XIV, 
6. 

22. Per ellipsin autem deficere puta- 
tur. Marc. VII, 4. post ἀπὸ ἀγορᾶς, 
sicut post ἀπὸ νεκροῦ apud. TAeophrast. 
Char. c. XVI. Reliqua nexus ora- 
tionis facile quemque docebit. Phavor. 
ξρχομοι ἥκω, ἀφίκομαι, Sibi, πορεύομαι, 
βαίΐίνω, βὰδίζω, οἴχομαι, παραγίνομαι, 
ἀφικνοῦμαι X. τ. λ. 

᾿ΕΡΩΤΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1. interrogo, 
qropono questionem, sive ad me instru- 
endum, aut alium, sive ad cliciendam 
confessionem,—;nierrogando —scrutor 
et percontor. Joh. XVI, 5. 23. ἐμὲ 
οὖκ ἐρωτήσετε οὐδὲν habebitis idoneam et 
perfectam scientiam. ib. v. 90. x« o) 
χρείαν ἔχεις ἵνω τίς σε ἐρωτῷ, h. e. tam 
aperte et sine involucris orationis loque- 


ris, ut nobis ne opus quidem sit te in- 


terrogare. ibid. VIIL, 7. Luc. XX, 
3.. Plutarch. de puer. educ. VII, 
16. Respondet Hebraico 473 Deut. 


XIII, 4. 2 Macc. XVII, 2. T7o- 
mas Mag. &wrür τὸ ἀπόκρισιν ζητῶ 
σινα. | 
2.*0ro, rogo, postulo, peto, et tribui- 
tur vel supplicantibus et submisse ali- 
quid ab altero expetentibus, v. c. sti- 


pem, Act. ILL, 3. pacem, Luc. XIV, 


32. sanationem, Joh. IV, 47. vel in- 
Vor. I. 
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tercedentibus pro aliis, Matth. XV, 
23. Luc. IV, 38. VII, 3. XVI, 27. 
vel znvitantibus, v. c. ad cenam, Luc. 
VII, 96. XI, 57. vel blande adhor- 
tantibus, 1l Thess. IV, 1. V, 12. 
9 'Thess. II, 1. 2 Joh. v. 5. vel deni- 
que Deum precibus adeuntibus, Joh. 
XIV, 10. XVII, 9. 20. Eodem modo 


Hebraicum 5s yj, cui ἐρωτάω frequen- 


ter in vers. Alex. respondet, v. c. Judd. 
IV, 20. XIII, 6. 18. Jos. IV, 6. 21. 
preter interrogand? et orandi rogan- 
dique notionem ab Alexandrinis in- 
terdum etiam per αἰτεῖν redditur Exod. 
HI, 21. 1 Sam. I, 17. Ps. XXXV, 
11. CXXII, 6. ' Conf. maxime de 
hujus verbi varia structura in. N.. T. 
Stephani 'Thesaur. Gr. Ling. T. I. p. 
1094. et Lexicon Xenophonteum 5. 
ih. v. 

'EXOH', 7jroc, 7, vestis, westimen- 


dum quodcunque, ab ἕω induo. Jac. 
q 


IL, 2. ἐν ἐσθῆτι λαμπρῷ in veste splen- 
dida, ἐν ἐσθῆτι ῥυπαρῷ veste sordida, 
seu tenui. Luc. XXIII, 11. Act. I, 
10. X, 30. XII, 21. 93 Esdr. VIII, 
79. Thom. M. p. 8710. ἐσθὴς εὕρηται 
παρὼ λογογράφοις καὶ ἐσθημιο.. τὸ δὲ ἔσθη- 
σις παρὼ ποιηταῖς καί τισι τῶν ῥητόρων. 
ἰστέον δὲ, ὅτι ἐσθὴς 241 στολὴ διαφέρει. τὴν 
μὲν ἐσθῆτα ἐπὶ τῶν ἁπλῶς ἐνδυμάτων τάτ- 
τεσθαι, τὴν δὲ στολὴν ἐπὶ τῶν διαφόρων 
σχημάτων τῶν ἐσθήτων. Etym. M. ἐσθής" 
τὸ ἱμάτιον. | Confer Schol. Sophocl. ad 
Electr. 271. 

"EXOHZJIZ, swe, 7, vestis, vestimen- 
ium, ab eodem. Semel legitur in N. 
T. Luc. XXIV, 4. de vestibus, instar 
fulguris albicantibus, quibus induti an- 
geli mulieribus resurrectionis Christi 
testes apparuerunt.  4quila hac voce 


usus est les. XXIII, 18. pro 72" 


Conf. supra ad ἐσθής. 
'EZOIÜgo, fut. (sw, l. proprie: edo, 


comedo, et hominibus eque ac brutis 


tribuitur. Matth. XII, 1. ἤρξαντο τίλ- 
Aem στούχυας καὶ ἐσθίειν. ibid. XV, 27. 
καὶ γὰρ τὼ κυνάρια ἐσθίει etc. ib. XXVI, 
2]. καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν cum fere come- 
dissent, seu vergente ad finem cena. 
Marc. I. 6. καὶ ἐσθίων et cibus ejus erat. 


Xx 


'EcA. 


0 E » ^ 
Syr. bene; Zec1 &142.5| eX oeolico, 
Formula, ἄρτον ἐσθίειν, significat sim- 
pliciter: edere, prandere, cenare. 
Matth. XV, 2. ὅταν ἄρτον ἐσθίουσι quan- 
do cibum capiunt. Marc. VII, 2. Ex- 
empla hujus Hebraismi dedit Vorstius 
de Hebraismis N. T. c. 37. p. 695. 
seq. ᾿Εσθίςξιν καὶ πίνειν est; comvivari, 
epulari, cenare. Matth. XXIV, 49. 
Marc. II, 16. Luc. V, 30. 33. XII, 
45. 1 Cor. XI, 22. Videtur hec 
formula expressa esse ad Hebr. 55 


pin» 2 Sam. ΧΙ, 11. 1 Regg. I, 
25. IV, 20. Ruth. IIL, 7. Interdum 


tamen ἐσθίειν καὶ πίνειν significat: cibis 
delicatioribus uti, interesse splendidis 
conviviis, voluptuariam et securam vi- 
iam agere. Matth. XI, 18. μήτε ἐσ- 
θίων μήτε πίνων parco et modico victu, 
severiori vitae assuetus, utebatur. (coll. 
Luc. VII, 33.) ibid. v. 19. ἐσθίων καὶ 
πίνων interdum non abstinebat a convi- 
viis tempestivis. Luc. XVII, 27. 28. 
ubi significat: vie Aujus "voluptates 
sectari. — De sacramentali manduca- 
tione, ut vulgo vocatur, usurpatur ἐσ- 
θίειν 1 Cor. XI, 29. — ὁ ἐσθίων Rom. 
XIV, 6. est: qui omnia promiscue 
edit, nulla legis Mosaic ratione ha- 
bita. 

2. metaphorice usurpatur Luc. XXII, 
90. ἵνω ἐσθίητε καὶ ahmrs ἐπὶ τῆς τροπέ- 
ζης μου ut mecum future et zeternze fe- 
licitatis participes fiatis. 

3. consumo, perdo, vasto, absumo. 
Hebr. X, 27. ἐσθίειν μέλλοντος τοῦς ὑπε- 
ναντίους qui consumturus est omnes ad- 
versarios religionis Chrisuiang. lta 


55w Deut. XXXII, 22. metaphorice 


de igne usurpatur, sicut ἐσθίειν apud 
Maximum Tyrium Diss. XXXVIII, 
et Lat. vorare apud Cornelium Seve- 
rum in ZEtna v. 617. 

'"EZAL, ὁ, Esli. Nomen proprium 
ἄκλιτον origine Hebraicum. Luc. III, 
25. 

"EZOIITPON, ov, rb, 1. speculum, 
sive metallicum, sive vitreum, seu cor- 
pus, quod. radios reflectit. sicque 1ma- 
ginem representat, i.q. xáromro», qua 

5 
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voce ab Hesychio et. Suida explicatur. 
(ab ἐσύπτομαι ?nspicio.) — Jacob. I, 23. 
κατανοεῖν ἐν ἐσόπτρῳ contemplari in spe» 
culo. Sapient. VII, 26. Sirac. XII, 
13. Plutarch. 'T. VI. Opp. p. 528. 
ed. Reiske. Anacreon Od. XI, 2. et 
XX, 5. 

2. instrumentum, seu corpus pelluci- 
dum, quod lumen aliquo immittit, sive 
transmillii, quod Latini specular vel 
speculare vocabant, ita dietum, quod 
ex lapide speculari fiebat, ut recte 
docuit L. Bos. in Exercitt. Philol. p. 
147. Hinc explica locum 1 Cor. 
XIII, 12. βλέπομεν ἄρτι f ἐσόπτρου nos 
in presenti videmus tanquam per la- 
pidem specularem, h. e. obscure, (nam 
fenestrzS, quam veteres e lapide spe- 
culari conficiebant, pellucidé quidem 
erant, sed tamen obscuriores nostris 
vitreis) nostra cognitio est imperfec- 
ta. Plinius. H. N. XXXIV, c. 18. 
veluti per lapidem specularem intuen- 
tibus. Judsos eodem modo locutione 
NO0?p50N23 ry videre per specu- 
lare, de cognitione manca et imperfecta 
usos esse, docuit Schoetteenius in Hor. 
Hebr. ad ἢ. 1. et JWetstenius N. T. T. 
II. p. 156. seq. Bene exposuit de hac 
formula JVo/fius in Curis Philol. T. 
II. p. 508. et Buztorf. in Lexico Tal- 
inud. p. 171. quibus addendus est J'o/. 
Floderus in Diss. de ῥήσει Paulina: 
βλέπειν δ ἐσόπτρου. Upsal. 1764. 4. et 
J. Oldermanni D. de Specularibus ve- 
terum. Helmst. 1719. 4. 

'EXITE PA, ας, 7, vespera, a mascu- 
lino ἕσπερος vesper, hesperus, stella Ve- 
neris, quz: post occasum solis apparet. 
Luc. XXIV, 29. πρὸς ἑσπέραν ἐστι ves- 
perascit jam dies. — Act. IV, 9, ἦν γὰρ 
ἑσπέρα ἤδη. ibid. X XVIIL, 23. ἀπὸ πρωΐ 
ἕως ἑσπέρας a matutino tempore usque 
ad vesperam.  Sepius non legitur in 
N. T. Xenoph. Cyrop. MI, 2. 12. 
Hüst. Gr. V1, 5.17. (i 

'EXPO'M, ὁ, Esrom. Nomen viri 
indeclinabile Hebraicum. Matth. I, 
9. Luc.IIl, 33. 

ἜΣΧΑΤΟΣ, ἡ, o, 1. ultimus, pos- 
iremus, exiremus, sive loco, sive tem- 
pore. Luc. XIII, 30. οἱ ἔσχατοι ἔσον- 


"Ecv, (TOC. 


^ Δ, » m » 
τῶι "TQUTOI, X04 &6/ πΡΩΤΌΙ 0i £00VTO. £0- 
χᾶτοι formula, qua Jesus aliquoties in 
orationibus suis ad populum usus est, 
cujus sensus, ut e serie orationis ap- 
paret, hic est: spes vestra ac exspec- 
tatio in vita futura frustrabitur; qui 
se longe remotos a felicitate sterna 
jam arbitrantur, eam — consequentur; 
qui contra jam proximi ei sibi viden- 
tur, excludentur ab ea. ᾿Εσχάτοι ἡμέ- 
gau et ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, (utrumque 
enim legitur in N. T. pariter ac in ver- 
sione Alex. ad exprimendam formulam 


ἘΞ ὍΣ Π mnw Genes. XLIX, 1. 


Ies. 1I, 2. et [2^7 2DN Joel. III, 1.) 


omne tempus futurum, sive remotum, 
sive 2mminens, (2 Tim. IIL, 1. Jac. 
V, 3. 2 Petr. IIL, 3.) significat, ut 
adeo e serie orationis tantum defini- 
endum sit, quodnam detinitum tempus 
in singulis locis intelligendum — sit. 
Sic v. c. dies et tempora Messie, tem- 
pus economic Christiane dicuntur 
.. Act. IL, 17. ἐσχάτωι ἡμέραι, Hebr. I, 
1. ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, 1 Petr. 1, 20. 
οἱ ἔσχατοι χρόνοι, sine dubio ex usu lo- 
quendi Judzorum, qui idem tempus 
O»^mw. o appellare solebant. 
Ex eodem loquendi usu dies plane ulti- 
mi mundi et tempus judicii extremi vo- 
cantur 7 ἐσχάτη ἡμέρω, Joh. VI, 39. 
40. 44. 54. XL, 24. et καιρὸς ἔσχατος, 
Metr. L5. 


2. infime sortis homo, qui est vilis- 


sime conditionis, etiam qui se modes- 
te et Submisse gerit tanquam infimum 
et vilissimum. | Marc. IX, 35. εἴ τις 
ϑέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος 
primum locum inter vos obtinebit, qui 
se maxime submissum et modestum 
geret. Joh. VIII, 9. ἀπὸ τῶν «esoGu- 
τέρων εως τῶν ἐσχάτων et assessores syn- 
edrii et reliqua turba, seu, ab hono- 
ratioribus ad vilioris conditionis homi- 
nes. 1 Cor. IV, 9. ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν permisit 
Deus, ut nos Apostoli essemus maxi- 
me viles, abjecti et pro nihilo habiti, 
quales sunt ii, quos judex morti jam 
adjudicavit. ^ Eodem sensu Aomenes 
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postremi legitur apud Ciceronem pro 
Roscio c. 47. Gellium N. A. XV, 12. 


3. Neutrum τὸ ἔσχατον καὶ τὰ ἔσχατα 
substantive sumitur, designans wlfi- 
mum sive loco sive tempore, eatremi- 
tatem, statum et conditionem posteri- 
orem, extremum, remolum. |. Sic v. c. 
Act. I, 8. et XIIL, 47. ἔσχατον τῆς γῆς 
loca maxime remota, gentes remotis- 
simas significat; de qua formula expres- 
sa ad Hebraicum vaNOG CEXD Ies. 


XLVIL 20. XLIX, 6. LXII,' 11. 
exposuit Porst;us in Phil. Sacr. p. 
455. ed. Fischeri, contra quem dispu- 
tavit Vitringa c. 5.*et J. C. Schwarz. 
in Monumentis Ingeniorum TT. 11]. p. 
29]. Nam non solum formula τὼ £c- 
χατο τῆς γῆς in eadem significatione 
legitur apud £erodot. III, 25.  T'he- 
mist. XVI, p. 207. A. Sed etiam apud 
Latinos u/tzmus et extremus pro max- 
ime remoto ponitur, v. c. Cic. N. D. 
I, 42. Horat. I. Od. XXXV, 29. 
Curtium IV, 9. 5. Matth. XII, 45. 
καὶ γίνετωι τὰ ἐσχατῶ τοῦ ἀνθρώπου ἐκεί- 
γου χειρότερα τῶν πρώτων posterior heec 
hominis illius conditio deterior est pri- 
ore. Luc. XI, 26. 2 Petr. 1I, 90. 
coll. Job. VIII, Τ. et Thren. I, 9. 


4. adverbialiter ponitur Marc. XII, 6. 
22. ἐσχάτη πάντων ἀπέθανε ἡ γυνὴ post 
omnes, seu, ultimum omnium mortua 
est etiam mulier. 1 Cor. XV, 8. £c- 
xao postremo, ad extremum. Deut. 
XXXI, 29. ἔσχατον τοῦ 3aw&rou μου. 
et v. 29. ἔσχατον τῆς τελευτῆς. Hesych. 
ἐσχατον" ἐσώταπον, πρῶτον, τελευταῖον, ὕσ- 
τερον, ὕστατον. Αριυά Grecos ἔσχατον 
interdum latius patere et quidquid 2n 
suo genere summum  ési significare, 
Suidas auctor est : ἔσχατα" κακὰ μεγά- 
λα.----ἐσχάτη" ἀδικία ἄκρω τε καὶ τελεία. 
Vide Lexicon Xenophonteum s. h. v. 
Hinc^£cxoro», in deteriorem partem 
sumtum, etiam significare potest maz- 
ime periculosum, quam notienem haud 
paucos interpretes subjecisse video huic 
voci in loco 1 Joh. IL, 18. παιδία, 
ἐσχάτη «po ἐστι tempus maxime peri- 
culosum reipublice Christiane adest. 


Xx929 


3 
Ἐσχάτως. 


Sed idem sensus elicitur ex altera 
illa magis communi explicatione: jam 
adest tempus illud predictum. | Ce 
terum conf. que de hac voce scripsit 
Schwarzius in Comment. Ling. Gr. 
p. 587. ; 

"EZXXA'TOX. Adverbium, extreme, 
zn extremum, pessime, periculosissime, 
etiam summopere, ita ut nihil supra. 
(Xenoph. Anab. 11, 6. 1.) ab ἔσχατος 
ultimus. Formula, quz semel tantum 
in N. T. Mate. V, 23. legitur, ἐσχά- 
τως ἔχειν, sighificat: animam agere, 
morti proximum esse, in summo vite 
discrimine versari. Greci simili mo- 
do dicunt ἐν ἐσχάτοις εἶναι, seu ἐσχάτως 
διωκεῖσθαι, etiam ἐπιθανατίως ἔχειν. (ZE- 
lian. V. H. XIIL 27.) Latini 2n ulti- 
mis esse, in extremis 6556. cf. Fischer. 
Prolus. XXXI. de Vitzs Lexicorum 
AN. T. p. 18. et Sclvwarz. Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 589. Pauci tamen 
observarunt, quod tamen hue maxime 
pertinet, τὼ ἔσχατα in libris apocryphis 
V. T. diem mortis, ἡμέραν τελευτῆς 
significare, v. c. Sirac. I, 183. II, 8. 
Adde Prov. V, 11. et Wesseling. ad 
Diod. Sic. XVIII, 48. 

"EZO. Adverbium loci, et quidem 
significat : 

l. intra, intro, in locum. Marc. 
XV, 16. ἀπήγαγον αὑτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς 
abduxerunt eum intra aulam, pro ἔσω 
εἷς τὴν αὐλὴν, col. XIV, 54. Matth. 
XXVL, 58. xai εἰσελθὼν ἔσω. Itespon- 
det in hac significatione Hebraico 


ΓΤ 25.) 2 Paral. XXIX, 16. et 18. 
2. intus, in loco. Joh. XX, 96. ἔσω 


εἶναι intus, domi esse, pro ἐν οἴκῳ εἶναι, 
et opponitur τῷ ἐχτὸς εἶναι. ubi vid. 
Wetstenius. | Act. V, 99. ἔσω, pro ἐν 
σῷ δεσμωτηρίῳ. 

2. premisso articulo, adjectivi vice 
est, aut nominascit ex usu loquendi 
Alexandrinorum. 1 Regg. VI, 15. 
σὺ ἔσω τοῦ οἴκους 'O ἔσω ἄνθρωπος ani- 
mus hominis dicitar in N. T. v. c. Rom. 
VII, 22. Ephes. III, 16. Conf. supra 
sub ἄνθρωπος. Οἱ ἔσω in universum 
dicuntur, qui sunt ex societate aliqua 
el ad cetum aliquem perlinent ; spe- 
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ciatim vero in N. T. Christianorum 
ceetui adscripti. 1 Cor. V, 19. οὐχὶ 
σοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε; nonne vos in vita 
communi de iis tantum, qui ad socies 
tatem vestram pertinent, indicare sole- 
tis? Hesychius : ἔσω, ἐντὸς, ἔνδον. 

ἜΣΩΘΕΝ. Adverbium loci, ab 
ἔσω intra, intus, intro, est 

l. proprie ratione terminationis 9v, 
intrinsecus, ab interioribus partibus, 
ton innen Beraus 70m within, Marc. 
VII, 23. ἔσωθεν intrinsecus, nempe 
ex animo ἐκ τῆς καρδίας, ut v. 21. ex- 
plicatur.. Luc, XI, 7. Alexandrini 
posuerunt pro ΓΞ Genes. VI, 


14. Levit. XIV, 41. et pro ry1333513 


1 Regg. VI, 19. 2 Paral. III, 4. 
Xenoph. Anab. I, 4. 4. 

2. intus, intra, in loco, vel proprie, 
vel metaphorice. | Matth, VIL, 15. 
ἔσωθεν quod ad animum attinet. ibid. 
XXIII, 258, 21. 28... 9 Cor, VIL, 5. 
Apoc. IV, 8. V, 1. Alex. pro nma 


intus, Exod. XXVIII, 26. 

3. cum artieulo vel sumitur adjective, 
interior, internus, vel substantive, 2n- 
ternum, interius, pars interior. 9 
Cor. IV, 16. ὁ ἔσωθεν ἄνθρωπος animus 
tamen recreatur, Luc. XI, 39. τὸ ἔσω- 
θεν ὑμῶν γέμει ὡρπαγῆς καὶ πονηρίας anie 
mus vester scatet rapina et iniquitate. 
ibid. v. 40. Ezech. XLII, 15. 

'EXO'TEPOZ, α, ὃν, interior, inter- 
nus, intimus. Comparativus ab ἔσω. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. XVI, 
24. ἔξαλεν αὐτοὺς sig τὴν ἐσωτέραν φυλα- 
κὴν conjecit eos in interiorem carcerem. . 
Hebr. VI, 19. εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ κατά- 
πετάσματος, Scil. μέρος, in eam partem 
templi, qua est post velamen, ἢ. e. 
sanctum sanctorum, quod etiam He- 
braice vocatur n2^592 r»ao vpn 
Levit. XVI, 2. et ib. v. 15. simpliciter 
D253855 mao- Adde Num. XVIII, 
7. . Exod. XXVI, 38. 

'ETAI^ POS, ov, ὃ, 1. proprie: soda- 
lis, socius, qui diu cum aliquo eadem 
vile consuetudine vixit. .Maxc. XI, 
16. καὶ προσφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις αὑτῶν 


ἹἙτερόγλωσσος. 


et sibi invicem acclamaritibus. Xe- 
xoph. Anab. VIL, 3. 15. Hist. Gr. V, 
4. 95. Ammonius: ἑταῖροι δὲ ἰδίως οἱ 
καὶ τῇ ἡλικίῳ παρὰ πλησίως ἔχοντες, Χαὶ ἐν 
συνηθείοᾳ πολὺν χρόνον γεγονότες. Hesych. 
ἑσαῖξον" συνεργόν. Etym. IM. βοηθὸς, συν- 
ναύτης. 

2. amicus, non tam sensu proprio, 


Sed eo, quo solemus in vita communi 


ignotos hoc vocabulo compellare. Matth. 
XX, 13. Ibi paterfamilias unum mer- 
cenariorum conductorum ita alloqui- 
tur: ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ δε amice, non tibi 
injuriam facio. ubi vid.. JVetstenzus. 
ibd. XXII, 12. Xerpoph. Mem. II, 
6. 15. Cyrop. VIII, 4. 15. Hesych. 
et Etym. M. ἑταῖρος" φίλος. 

9. discipulus. Matth. XXVI, 50. 
Etiam discipulos sic compellasse ma- 
gistros apud. Gracos, (vid. Jamblich. 
Vit. Pythag. c. 30. p. 155. Lucian. 
Fugitbo. p. 791. Suidas v. ἑταῖρε, ὁ 
Πλάτων, ait, καὶ oi ἄλλοι φιλόσοφοι τοὺς 
γνησίους ἐραστὰς τῶν λόγων ἑταίρους ἐκά- 
Aow.) multis docuit Perizon. ad ZE- 
lian. V. H. 1Π1, 4. et Menagtius ad 
Diog. Laéri. 111, s. 81. Hinc ἑταιρεία 
est discipulorum caterva apud .Philo- 
strat. Vii. Apollon. VII, c. 27. p. 395. 
Etiam -Rabbini discipulos co"-3n 


appellare consueverunt. Conf. Maz 
Obss. Sacr. Lib. I. p. 16. seq. 
'ETEPOTAOIZOZ, ov, ὁ, qui di- 
verse lingue est, qui lingua peregri- 
na ulitur, barbarus, ex ἕτερος alter, 
diversus, et γλῶσσα linoua. Ps. CXIV, 
1. γὼ)» Alex. βάρξαρος. Aquila: ἕτε- 


ρύγλωσσος. Onosander 26. Polybius 
XXIV, 9. 5. Semel legitur in N. T. 
1 Cor. XIV, 21. ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν 
χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ per 
diverse linguzm homines et linguis 
barbaris loquar huic populo. Sed 
fortasse ἑτερογλώσσοις est neutrum, po- 
situm pro substantivo abstracti, pro 
ἑτέραις γλώσσαις, ego linguis peregrinis 
ad eos verba faciam, quemadmodum 
χαλλίπαις, cui pulchriet bene nati sunt 
ilii, etiam pro prole pulchra et proba 
ponitur apud Graecos, et κοωλλήχορος 
pulchrum chorum significat. 
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'"ETEPOAIAASKAAE'O, &, fut. σω, 
diversam a priori et novam doctrinam 
irado. Speciatim: doctrinam trado 
et introducere studeo alienam a vera 
et pura religione Christiana, ab apo- 
stolis tradita, ex ἕτερος et διδάσκω do- 
ceo. 1 Tim. I, 93. παραγγείλῃς τισὶ μὴ 
ἑσεροδιδασκαλεῖν admonere quosdam, ne 
alienam | doctrinam  inveherent. ibid. 
VI, 8. ἑτερυδιδασχαλεῖν per μὴ προσέρ- 
χέσθαι ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς ᾿Ιησοῦ Χρισ- 
τοῦ explicatur. Sswpius non legitur in 


N. T. 


'ETEPOZYTEGQ, ὦ, ἔπι. ew. —Ver- 
bum, quod semel fantum occurrit in 
loco 2 Cor. VI, 14. μὴ γίνεσθε ἑτεροζυ- 
γοῦντες τοῖς ἀπίστοις. Omnes vero con- 
sentiunt in sensu horum verborum 118 
constituendo: ne redeatis ad paganis- 
mum,;ne imitemini Paganorum mores; 
sed in modo hunc sensum reperiundi 
et confirinandi admodum dissentiunt. 
Alii, inter quos JVetstentus, Theophy- 
lactum ex parte .secutus, eminet, quia 
ζυγὸς non solum jugum, per quod ju- 
menta conjunguntur, sed etiam jugum 
libre significat, et σταθμὸς ἑτερόζυγος 
Grecis /anz dicitur, cujus jugum 1n- 
clinat in alteram partem, (Phocyl. 
Sent. 13.) ἑτεροξυγεῖν proprie notare di- 
cunt znclinare se in alteram partem, 
ut adeo commode ad propensionem 
voluntatis transferri possit. Aliis vero 
ἑσεροζυγεῖν proprie est: eodem jugo 
junctum et copulatum esse, alteram 
jug? partem trahere, et deinde, meta- 
phora ducta ἃ jumentis, que per ju- 
gum conjunguntur, arctissime cum ali- 
quo conjunctum esse, socielatem cum 
aliquo colere, similem cum ipso doctri- 
nam sectando et similes mores induen- 
do. lta Vetus : nolite jugum ducere 
cum 2nfidelibus. Schwarzius, in Com- 
ment. Crit. Ling. Gr. p. 591. cum 
T'heodoreto faciens, metaphoram duc- 
tam existimat a jugo boum equorum- 
ve in diversa tendentium et alteram 
jugi partem diverse trahentium, ut 
ἑτεροζυγεῖν sit : dissidiis studere, con- 
tentiones serere ; quam vero explicatio- 
nem admodum coactam et argutam 
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omnis orationis series respuit. Mihi 
ita videtur. Vox ἑτσεροξυγεῖν opposita 
est vocibus van hs et συξυγεῖν, quse 
partim deanzmalibus paribus, idem ju- 
gum subeuntibus, partim. de militius 
usurpantur, qu22n acie in una 0inea, seu 
serie inter seconjuncti sunt ,ut observa- 
vit Kypkius in Obss. Sacr. 'T. I1. p.254. 
et in universum significant. soctetatem 
"inire cum paribus. Ἑτερόξυγος e contra- 
rio de animalibus disparibus divers? ge- 
neris et sexus, eodem jugo junctis, u- 
surpatur, v. c. Levit. XIX, 19. Hesych. 
ἑσεροζύγιοι" οἱ μὴ συζυγοῦντες. Hinc ére- 
gotuysi» metaphorice est: associare se 
ampuribus, societatem inire et commu- 
nionem habere cum aliis, qui sunt no- 
bis dissimiles et inferiores, certe esse 
debent, nullo plane respectu habito in- 
dolis et conditionis aliorum. — Bene 
itaque et eleganter usus est hac voce 
Paulus in loco laudato, et verba, μὴ 
γίνεσθε ἑτερυζυγοῦντες τοῖς ἀπίστοις, red- 
dénda sunt: nolite societatem inire 
cum Paganis, vobis plane imparibus, 
eorumque mores imitari, et- ita con- 
sortio, vobis indigno, uti. j 

"ETEPOS, a, ον, 1. ut Latinum o/- 
ier, (Horat. IV, Od. X, 6. quoties 
te speculo videris alterum, h. e. dis- 
similem, mutatum ab eo, qui antea 
fueras.) diversus, differens, dissimilis, 
i. q. ἄλλος. Luc. IX, 29. ἐγένετο τὸ si- 
δὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον immuta- 
batur facies ejus, i. q. ἠλλοιώθη. Conf. 
varr. lect. Rom. VII, 23. 1 Cor. 
XV, 40. Galat. I, 6. Aristot. Rhet. 
IL τὸ γὰρ δεινὸν ἕτερον τοῦ ἐλεεινοῦ quod 
horribile est, differt a miserabili; et 
Ethic. X, ὁ φίλος ἕτερος ὧν τοῦ κόλακος. 
Hinc interdum ἕτερος 

2. dicitur, qu? non est consors ec- 
clesie nostre et religioni nostre 
addictus, εἴτι fremuer TAefigtong-Qiers 
toanuter ofa different religion. Rom. 
IT 

9. alienigena, ex alia familia et tri- 
bu oriundus; unde Alexandrini recte 


posuerunt Exod. XXX, 9. pro ^ 


quod Num. XVIII, 4. 7. per ἀλλογε- 
νὴς verterunt. Hebr. VII, 16. ἱερεὺς 
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"Eri. 


ἕτερος sacerdos, qui est ex alia tribu 
oriundus, non Levitica. Huc etiam 
recte retulit Krebsius in Obss. Fla. 
p. 199. locum. Act. VII, 18. βασιλεὺς 
ἕτερος rex ortus ex alia familia, ob lo- 
cum Josephi Α. J. 11, 9. 1. 

4. alius, i. q. ἄλλος. Matth. VIII, 
2]. XI, 3. coll. Luc. VII, 19. Matth. 
XII, 45. XV, 30. 'Ereo reliqui. 
Matth.. XVI, 14. Cf. Schrader. ad 
Museum p. 151. 

5. aller, maxime si recessit εἷς. 
Matth. VI, 24. Luc. V, 7. VII, 41. 
XVII, 34. 35. XVIIL, 10. Xenoph. 
Anab. IV, ἡ. M7. 

6. secundus. Luc. XIV, 19. coll. v. 
18. XVI, 7..eoll. v. 5. Ac. XX, IX 
σῇ δὲ ἑτέρῳ, SC. ἡμέρῳ, secunda die. ibid. 
XXVII, 3. Xenoph. Cyrop. 11, 8. 
lO.;'et IV, 6. 5. 

T. tertius. Luc. XIV, 20. XIX. 90. 
coll. v. 16. et 18. Vide JWetstenà N. 
T .sL p. 480. 

8. peregrinus. Act. 11. 4. καὶ ἤρξαντο 
λαλεῖν &rípoug γλώσσαις et incipiebant 
loqui peregrinis linguis, quas non di- 
dicerant, 1. 4. κοιναῖς γλώσσαις. Marc. 
XVI, 17.1 Cor. XIV, 21. καὶ ἐν χεί- 
λεσιν ἑτέροις. Hesych. ἕτερον" ἄλλον ἢ 
ἀλλοῖόν, ἢ ἕν τῶν δυοῖν, ἢ ἀριστερὸν, νέον, 


δεύτερον. 
'ETE'POX. Adverbium, aZter di- 
versé. Legitur semel in N. T. Phil. 


III, 15. εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε si quid ali- 
ter sentitis. 

"ETI. Adverbium temporis, signi- 
ficans 

1. adhuc, etiamnum, et futurum z- 
que ac praeteritum et praesens respi- 
cit tempus. Matth. XII, 46. c; δὲ 
αὐτοῦ λαλοῦντος. ibid. X VII, 5. XXVII, 
63. eri δῶν. 2 "Thess. II, δ. ἔτι ὧν πρὸς 
ὑμᾶς. Joh. IV, 35. ἔτι τετράμηνόν ἐστι 
adhuc quatuor menses sunt et messis 
venit. Act. II, 26.  7Eque late ad- 
verbium temporis continuativum Ty 
apud Hebrzos patet, quod etiam in- 
terdum de futuro tempore dicitur, v. c. 
Jerem. XXVIII, 9. Jon. IIL 4. 
Conf. Glassii Philol. Sacr. p. 978. ed. 
Datha. 

2. amplius, praeterea, insuper. Matth. 


| 
| 


--- (mmm CN 


Ἑτοιμάξφω. 


Υ, 13. εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι nullum prz- 
terea usum habet. ibid.. XVIII, 16. 
Mare. V; 35. Luc. XIV, 22.' 26. 

XVIII, 22. ἔτι £y σοι λείπει. Xenoph. 
Cyrop. IV, 2. 12. Apolog. 6. et 33. 

3. àn posterum, posthac. Luc. XVI, 
2. o) γὰρ δυνήσῃ tri οἰκονομεῖν posthac 
economi munere fungi non poteris. 
, Joh. VII, 33. XII, 35. Xenoph. Cy- 
rop. V, 2.15. Anab. IV, 5. 14. 

4. jam. Luc.I, 15. ἔτι ἐχ κοιλίας μη- 
φρὸς jam inde a tenera setate. 

5. immo etiam. Webr. XI, 36. 

6. comparativis additur, uti Germa- 
nicum: notf yet, still, et Latinum etiam, 
Philipp. I, 9. ἔσι μᾶλλον xo μᾶλλον. 
Hebr. VII, 15. περισσότερον ἔτι. 1 Joh. 
IIL, 20. ZEschin. Dial. II, 3. 57. 

7. interdum redundat. Gal. I, 10. εἰ 
γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον. Sophocl. T'ra- 
chin. v. 258. δουλώσειν ἔτι. Schol. πλεο- 
νἄζει τὸ ἔτι. 

8. subinteligendum esse ante εἰσὶ 
Matth. IL, 18. contendit Pa/lazretus 
in Obss. ad ἢ. l. 

'ETOIMA'ZQ, fut. ἄσω, 1. proprie 
est: preeparo, apparo, paro, facio, ut 
aliquid in promtu sit, respondet Ger- 
manicis : ἔπ 2Bereíttcbaft Balten, surus- 
ten, 3u(cBicken, subereíten Zo hold in 
readiness, io prepare, to put in a 

"state of preparation for. Sic v. c. in 
N. T. de apparatione cene aut agni 
paschalis dicitur Matth. XXVI, 17. 
19. de militibus, qui parantur, Act. 
XXIII, 23. de paratione loci, Joh. 
XIV, 2. 3. Matth. XXII, 4. Luc. 
XVII, 8. XXIV, 1. ἃ ἡτοίμασαν, h. e. 
quie preparanda curaverant; ne nem- 
pe contradicat Lucas Marco XVI, 1. 
Conf. Abreschii Dilucidd. Thucyd. p. 
531.— Homer. Iliad. τ΄. 197. κάπρον 
ἑτοιμασάτω ταμέειν Ait T. ἠελίῳ τε. De 
formulis ἑτοιμάζειν ὁδὸν et ξενίαν vide 
sub ὁδὸς et ξενία. Luc. I, 17. XII, 47. 

2. colligo. Luc. XII, 20. ἃ δὲ ἡτοί- 
μασας, τίνι ἔσται ; qus collegisti, non 
tibi usum sul przstabunt. 

8. etiam simpliciter positum signifi- 
cat: tnstruo convivium, paro caenam. 
Marc. XIV, 15. ἐχεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν, 
coll. Matth. XXVI, 17. et 19. Eodem 


695 


F,F 
ἹἙτοιμασία. 


modo n27 usurpatur Genes. XLIII, 


16. ubi conf, vers. Vulgatam. 

4. destino. Matth. XX, 93. ἀλλ᾽ οἷς 
ἡτοίμασται ἀπὸ τοῦ πατρός μου nisi qui- 
bus hzc dignitas a patre destinata 
fuerit. Luc. II, 31. ὃ ἡτοίμασας κατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν quem destinas- 
ti omnibus hominibus. Hebr. XI, 16. 
ἡτοίμασε γὼρ αὐτοῖς πόλιν destinavit ipsis 
sedem in ccelo. Genes. XXIV, 14. 
ψαύτην (sc. παρθένον) ἡτοίμασας τῷ παιδί 


σου τῷ ᾿Ισαάκ. ibid. v. 44. Tob. VI, 18. 


'ETOIMA3L A, ας, 7, praeparatio, 
(Joseph. A. J. X, 1. 2.) promptitudo, 
alacritas, ab ἑτοινάζω. — Legitur semel 
in N. T. Ephes. , 15. ὑποδησάμενοι 
σοὺς πύδας ἐν ἑτοιμασίῳ τοῦ εὐωγγελίου τῆς 
εἰρήνης instar pedum ἀγμηδέιιγθε sit vo- 
bis doctrina salutaris, animo vestro 
semper. obversans, quz vobis semper 
in promtu sit; ut ἐν ἑτοιμασίῳ *. T. ^. 
positum sit pro ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τῆς εἰρή- 
γῆς ἑτοίωῳ Uu. Hec mea est qualis- 
cunque de hoc loco obscuro senten- 
tià. Meliorem ignoro. Certe nullo 
modo adinittenda videtur eorum sen- 
tentia, qui érorumíay τοῦ εὐαγγελίου de 
constantia in religione Christiana in- 
erpretantur, ob loca Dan. XI, 7. 20. 
21. ' Ezr. II, 68. III, 3. ubi ἑτοιμα- 
σία in vers. Alex. de basi et funda- 
mento edium solemnis vox est. —Nanr 
si vel conceditur, voci ἑτοιμασία sque 
ac Hebraicis no et 13 propriam sig- 
nificationem esse firmitatis, et hee 
pariter ac alia ejusdem originis voca- 
bula ad constantiam ac firmitatem ani- 
mi commode transferri posse, tamen 
hec observatio a loco nostro. aliena 
manet, in quo Paulus de zpszs admz- 
niculis constantice in religione. Chris- 
tama, que a Deo suppeditantur, 
verba facit, inter quz ipsa constantia 
in religione referri nullo modo potest. 
Nec potest quidem commode constantia 
ἑτοιμμωσίω dici ex usu loquendi Alex- 
andrinorum, nam Ps. CXII, 7. ubi de 
constantia animi sermo est, Alexan- 
drini posuerunt ἑτοίμη καρδίω, ut adeo 
etiam Paulo ἑτοιμασίω τῆς καρδίας ἐν τῷ 
εὖ. X. T. À. ex hac ratione scribendum 


Xx4 


“Ἑτοιμος. 


fuisset. Μαρὶ8 se fortasse nonnullis 
probaret eorum opinio, qui verba &TOI- 
μασίαν τοῦ εὐαγγελίου religionem ipsam, 
certam illam οἱ fundamento, cui fir- 
miter insistere possis, similem, inter- 
pretantur. 

ἝΤΟΙΜΟΣ, 4, o, et 'ETOI MO3, 
οὐ, ὃ, ἡ», ον, τὸ, 1. paratus ad aliquid 
agendum, omnibus necessariis instruc- 
tus, alacer, promptus, et de rebus x- 
que ac personis usurpatur. Matth. 
XXII, 8. γάμος ἕτοιμός ἐστι convivium 
paratum, seu instructum est. Luc. 
XXII, 33. μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἰμι καὶ εἰς 
φυλαπὴν καὶ εἰς άνατον πορεύεσθαι para- 
tus sum tecum captivitatem non 80- 
lum, sed etiam mortem subire. Marc. 
XIV, 15. ἀνώγεον ἕτοιμον coenaculum 
bene instructum. Act. XXIIL 15. 
ἕσοιμυί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν eum inter- 
ficere paravimus nos. — Formula ἐν ἑτοί- 
qup ἔχειν paratum esse, i.q. ἑτοίμως ἔχειν, 
legitur 2 Cor. X, 6. Dionys. Hal. 
Aut. VII, 17. IX, 8585. Polybius p. 
569. Philo Leg. ad Cai. p. 584. 30. 
—2 Cor. X, 16. εἰς τὰ ἕτοιμα quae ab 
alis preparata, seu effecta sunt. 
Grotio sig τὰ £roipo positum esse vide- 
tur pro ἑτοίμως. Cf. etiam Wetstenii 
N. T. T. IL p. 205. 

2. destinatus. 1 Petr. I. 5. εἷς σωτη- 
ρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ad felicita- 
tem, destinatam nobis a Deo et instar 
pretiosissimi thesauri in celis repositam, 
quz nobis aliquando continget. Hesych. 
ἕτοιμος". εὔτρυπος, εὐτρεπιόμενος. Conf. et 
Phavorinum. 

'ETOY MO3, parate, prompte, ala- 
criter. | Adverbium ad ἕτοιμος promp- 
tus, paratus. ' Ἑτοίμως ἔχειν promptum 
et paratum esse, habere sibi aliquid 
gropositum, futurum 6556. "Fer tantum 
legitur in N. T. Act. XXI, 13. ἀπο- 
θανεῖν εἰς “Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμνως ἔχω promp- 
to animo me Hierosolymis occidi patiar. 
2 Cor. XII, 14. ἑτοίμως ty ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς decrevi ad vos venire. 1 
Petr. IV, 5. τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῆναι, 
pro τῷ μέλλοντι κρῆναι, φαΐ olim judici- 
um exercebit. Syrus hoc exprimit 


per e22.3 qui futurus est. Conf. 
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E?. 
Schaaf. Lez. Syr. p. 442. Dan. III, 


15. νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως. ΖΕ αη. 
V. H. YV, 18. Polyb. Tl, 13. 2. Jo- 
seph. A. J. XII, 4. 2. XIII, 1. 1. 

"ETOZ, coc, oue, τὸ, 1. proprie: ἐἰ μα 
temporis spatium, quod vulgo annum 
solarem appellare solemus et Grseci 
ἐνιαυτὸν vocant, qua voce et Hesychius 
interpretatur. Luc. II, 41. κατ᾽ ἔτος 
quotannis. ibid. XIII, 16. ἔτη δέκα καὶ 
ὀχτώ. Rom. XV, 29. ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν 
a multis annis. Galat. II, 1. δι᾿ ἐτῶν, 
sc. τινῶν, post aliquot annos. 1 "Tim. 
V, 9. ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖω in- 
fra annos sexaginta nata. 

Q. τὰ ἔτεα, contracte ἔση, anni, vila, 
qucevis duratio. Hebr. I, 12. xai τὰ 
ἔτη σοὺ οὐκ &X^sí pouce: et vitse, seu dura- 
tionis tux, nullus est finis. Ita τ) 


Proverb. V, 9. ubi Alexandrini βίον 
verterunt. les. XXXVIII, 10. et 15. 

3. omittitur interdum, v. 9. Luc. 
XIII, 9. εἰς τὸ μέλλον, sc. ἔτος, futuro 
anno eum exscindas. 

EY", bene, feliciter, euge, belle, rec- 
te. Adverbium, quod extra composi- 
tionem sspe adhibetur tanquam par- 
ticula laudantis et applaudentis vel 
approbantis. In compositis vero nunc 
felicitatem, nune facilitatem denotat, 
ab ióc bonus. Matth. XXV, 91. 23. 
εὖ δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ recte egisti, 
seu, bene tibi sit, o bone et fidelis! 
(Ammon?us : εὖ τὸ ὀρθῶς σημαίνει. Eu, 
pro óene, recte, legitur apud Horat. 
de Arte Poet. 328.) Luc. XIX, 17. 
pro εὖ in quibusdam codicibus εὖγε re- 
peritur. Εὖ owe τινὰ beneficus alt- 
quem officere. Marc. XIV, 7. E πράσ- 
σειν felicem, beatum esse. — Act. XV, 
29. εὖ πράξετε felices eritis, non: recte 
agetis; hoc enim si Greci indicare 
volunt, ponunt εὖ, seu χαλῶς ποιεῖ, 
ut recte observavit Krebs. in Obss. 
Flav.p. 299. Ephes. VI, 2. fw εὖ σοι 
γένηται ut bene tibi sit. Deut. IV, 40. 
Formula εὖ ἔσται omittitur interdum, 
v. c. Luc. XIII, 9. post verba xdv 
μὲν ποιήσῃ καρπόν. Xenoph. Cyrop. IV, 
5. 5. Homer. Iliad. 1, 195. seq. et ad 
h.l. Eustath. 1 Sam. ΧΙ, 14. Hc- 
SyCh, εὖ" καλῶς, ἰσχυρῶς. 


——X———————— 


ao 
E»«. 


ΕΥ̓Α, ας, ?, Evt, nomen proprium 
uxoris Adami, communis omnium 
hominum. matris, que ita appellata 


fuit, teste Mose, Genes. III, 20. '"2 
'n*5» CON m NNI eo quod 


fuerit mater omnium viventium. He- 
braice est ΓΤ a radice jT»r vixit. 
2 Cor. XL 3. 1 Tim. II, 13. 
EY'ATT'EAT ZQ, fut. (cw, et medium 
EY'ATTEATZOMAL, fut. (205404, 1. pro- 
prie: Jetum nuntium affero, leta et 
felicia annuntio, ex εὖ bene, feliciter, 
et ἀγγξλλω nuntio. 
εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. 1 Thess. III, 
6. εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν 
ἀγάπην ὑμῶν. — Theophr. Char. XVII, 
5. πρὸς τὸν εὐωγγελιζόμενον ὅτι υἱός σοι 
γέγονεν. Aristoph. Equit. 640. Joseph. 
A. J. XX, 1. 2. Conf. Jensüi Fercul. 
Litter. p. 1. e& Schwarz. Comment, 
Ling. Gr. p. 595. — Respondet in hac 


significatione. verbo 415 in versione 


Alex. v. c. Jerem. XX, 15. 1 Sam. 
XXXI, 9. 2 Sam. I, 20. XVIII, 19. 
20. Hinc 

2. speciatim: doctrinam Christianam, 
salutarem illam ac omni solatio ple- 
nissimam, alis trado. — lta tribuitur 
Christo, Luc. IV, 18. εὐαγγελίσασθαι 
πτωχοῖς. ibid. XX, 1. et Christi dis- 
cipulis et apostolis. Luc. IX, 6. Act. 
VII, 25. πολλὰς δὲ κώμας Σαμαρειτῶν 
εὐηγγελίσαντο multorum vicorum Sa- 
maritanorum incolas doctrina Chris- 
tiana imbuerunt. ibid. v. 40. etc. 
Passivum εὐαγγελίξομοι mihi doctrina 
Christiana traditur. — Matth. XI, 5. 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. 1 Petr. IV, 6. 
.9. annuntio, doceo, instituo, trado 
aliquid, revelo, tam ore, quam scriptis. 
In hoc sensu bis tantum activum po- 
suerunt Scriptores N. T. cum alias 
semper fere medium —adhibuerint. 
Apoc. X, 7. ὡς εὐηγγέλισε τοῖς ἑαυτοῦ 
δούλοις τοῖς προφήταις. ibid. XIV, 6. 
εὐαγγελίσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπ) τῆς γῆς. 
Luc. III, 18. πολλὰ μὲν ----------εὐηγγελί- 
ζοντο τὸν λαὸν alia multa populum ad- 
monuit instituitque. Luc. IV, 43. 
εὐαγγελίσασθοι (uc δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ 
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Luc. 1, 19. xoi 


Εὐαγγέλιον. 


Θεοῦ. ibid. VIII, 1. 
VIII, 12. etc. 

4. jubeo, curo aliquid tradi alteri et 
annuntiari, Ephes. IL, 17. εὐηγγελί- 
σατο εἰρήνην X. T. A. curavitque, ut 
doctrina Christiana concordis auctor 
traderetur Judais ac Paganis. Act. 
X, 36. εὐωγγελλιξόμενος εἰρήνην διὰ ᾿1η- 
σοῦ Χριστοῦ. - 

5. εὐαγγελίξεσθαι ds dicitur, cui ali- 
quid promittitur. | Hebr. IV, 2. καὶ 
y&e ἐσμὲν. εὐηγγελισμένοι ad nos enim 
pertinet illa promissio pariter ac ad 
illos. ibid. v. 6. καὶ οἱ πρότερόν εὐωγγε- 
λισθέντες. ^ Caeterum construitur hzc 
vox plerumque cum dativo, interdum 
tamen etiam cum accusativo et pre- 
positionibus εἰς, ἐν, πρός. — Damnavit 
Structuram — cum accusativo temere 
Thom. M. p. 919. ut multis docuit 
Abreschius in. Miscell. Obss. Vol. X. 
T. IL. p. 218. Vide et JVetsteni 
N. T. T. I. p. 674. 

EY' AITE AION, fov, τὸ, 1. proprie 
est vi etymologie et ex frequenti 
apud Scriptores Atticos, (Lucian. 
Asino 26. Appian. B. C. IV, 968.) 
maxime Aristophanem, usu, quod- 
cunque letum ac faustum nuntium, 
(ex εὖ et ἀγγελία annuntiatio) inter- 
dum etiam premium, quod letum 
nuntium afferentibus datur. Suid. τὰ 
κάλλιστα διαγγέλλον. — Etym. M. τὸ 
ἀγαθὰς ἀγγελίας δωρούμενον. Homer. 
Iliad. ξ΄. v. 150. εὐαγγέλιον δέ μοι ἔστω. 
Eustath. ὑπὲρ ἀγαθῆς ἀγγελίας δῶρον. 
Conf. Ez. Spanhem. in Aristoph. Plut. 
v. 764. Apud Xenoph. Hist. Gr. I, 
6. 27. εὐαγγέμιω Sav notat: sacra 
Jücere eucharistica obnuntium letum. 
Adde 2 Sam. XVIII, 20. 27. Conf. 
Jensii Ferc. Litter. p. 2. seq. 

2. speciatim ita dicitur omnis doc- 
trina divina, inprimis vero doctrina 
Christiana, qug interdum quidem vo- 
catur εὐαγγέλιον Θεοῦ περὶ τοῦ υἱοῦ αὖ- 
σοῦ, Rom. I, 1. et 3. aut εὐαγγέλιον σοῦ 
υἱοῦ Θεοῦ, ibid. 9. τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ, Matth. IV, 93.: 
IX, 35. XXIV, 14. Mare. I, 14. 
haud raro tamen simpliciter τὸ εὖαγ- 
γέλιον dicitur, v. c. Mare. XIII, 10. 


Act. V, 42. 


Ἐῤαγγελιστῆς. 


XVI, 15. εὐ ὁ χόγος τοῦ εὐαγγελίου, 
Act. XV, 7. 

9. predicatio et institutio in reli- 
gione Christiana, munus tradendi ve- 
ligionem Christianam. Rom. II, 16. 
X, 16. XVI, 25. κατὰ τὺ εὐαγγέλιόν 
μου καὶ τὸ κήρυγμα. 1 Cor. IV, 15. 
IX, 14. ix τοῦ εὐαγγελίου ζῇν victum 
capere ex docendo evangelio. Galat. 
Il, 7. 14. etc. 

4. metonymice designat singulas re- 
ligionis Christiane partes, v. c. histo- 
riam evangelicam de vita, factis et fa- 
tis J. C. Matth. XXVI, 13. Marc. 
XIV, 9. [τὰ capitur quoque in in- 
scriptionibus Matthaei, Marci, Luce 
et Johannis pro Zbro de dictis, factis 
et fatis J. C. per evangelistas con- 
scripto. Interdum promissiones sig- 
nificat, quas offert religio Christiana, 
bona et premia per religionem Chris- 
ijanam hominibus promissa. 1 Cor. 
IX, 93. ἵνα συγκοινωνὸς τοῦ εὐαγγελίου 
γένωμαι ut particeps fiam. bonorum, in 
religione Christiana hominibus oblato- 
rum et promissorum. Potest tamen 
εὐαγγέλιον ἢ. l. etiam effectum, fructum 
et premium muneris tradendi reli- 
gionem Christianam, per metonymiam 
significare, coll. 2 Sam. IV, 10. Pro- 
rem explicationem Syrus et Chrysos- 
tomus in Homil. ad h.l. tuentur.— 
In aliis locis de singulis dogmatibus 
religionis Christiance usurpatur, v. c. 
1 Cor. XV, 1. ubi caput religionis 
Chrisiiane de resurrectione — Christi 
et futura resurrectione hominum sig- 
nificat. 

5. professio religionis Christiane. 
Marc. VIII, 35. X, 29. 2 Tim. I, 8. 
Philem. v. 13. 

6. quelibet, doctrina, etiam falsa et 
erronea, Galat. 1, 6. εἰς ἕτερον εὐαγγέ- 
λιον ad doctrinam a vera religione 
Christiana plane alienam.— PAavor. 
εὐωγγέλιόν ἐστι κήρυγμα τῆς νέας σωτη- 
φίας, ἢ λόγος περιέχων ἀγαθοῦ παρουσίαν 
X. T. As 

EY ATT'EAISTH 2, οὔ, ὁ, 1. doctor 
religionis Christiane. | Act. XXI, 8. 
ubi est i. q. διδάσκαλος, seu διάκονος 
εὐαγγελίου. 2 "Tim, IV, 5. 
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2. Temporibus apostolorum specia- 
tim evangelistae ^ dicebantur doctores 
Christiani et apostolorum adjutores, 
qui, nulli ecclesie particulariter prse- 
positi, ad varios Christianorum cotus 
mittebantur et ab alio ad alium mi- 
grantes non tam prima doctrinz rudi- 
menta tradebant, quam institutionem 
apostolorum continuare solebant, ut 
diserte tradit. Eusebius in. Hist. Ec- 
cles. V, c. 9. Ephes. IV, 11. ad quem 
locum . Theodoretus: ἐκεῖνοι περιϊόντες 
ἐχήρυττον. Cessavit subsequentibus sze- 
culis officium istud, nomen tamen re- 
tentum quatuor historie evangelice 
scriptoribus tributum fuit. Conf. Su;- 
cer. Thes. Eccles. T. I. p. 1234. et 
Steph. Middelboe D. de Evangelistis 
Ecclesi; Apostolice. Hafn. 1779. 4. 

EY' APEXTE Q, &, fut. 26a, placeo, 
admodum gratus sum, ex εὖ bene et 
ἀρεστὸς placitus, gratus. Ἑῤαρεστεῖν τῷ 

Θεῷ vitam suam. Deo probare, Deo 
placere οὗ pietatem. οἱ integritatem 
vite. Hebr. XI, 6. χωρὶς δὲ πίστεως 
ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι, SC. τῷ Θεῷ, quod 
additur v. 5. μεμαρτύρηται εὐηρεστηκέναὶ 
τῷ Θεῷ laudatur ejus pietas et integri- 
tas vit». Consequens enim h.]. po- 
situm est pro antecedente: ita se 
gessisse, ut Deo placeret. Genes. 


V, 29. 24. XVIL, 1. εὐαρεστήσεις ἐναν-. 


río) ἐμοῦ, καὶ γίνου ἄμεμπτος. Ps. XXVI, 
3. Sirac. XLIV, 16. Medium εὐα- 
ρεστέομαι, οὔμνωι, delector, laetor aliqua 
re, proprie: Ahiariter affectus sum, 
placide me habeo. Hebr. XIII, 16. 
τοιαύταις γὰρ ϑυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ Θεὸς 
nam hec sunt sacrificia, quibus Deus 
maxime delectatur. 
tur in N. T. Dod. Sic. XVII, 118. 
XX, 80. Philo de Abrah. p. 365. 20. 

ET'A'PEZTOSA, ov, ὃ, 7, o», τὸ, ac- 
ceptus, valde gratus, bene placens. 
(ex iisdem.) 2 Cor. V, 9. εὐάρεστοι 
αὐτῷ εἶναι wt ei semper placeamus 
vitamque nostram probemus. Ephes. 
V, 10. Phil. IV, 18. etc. Sapient. 
IV, 10. Hesych. εὐάρεστον" «rivo ἀρέ- 
cxovra, Neutrum τὸ εὐάρεστον, Rom. 
XII, 2. simpliciter ita ponitur, ut om- 
ne, quod est honestum et. legibus di- 


Sspius non legi-. 


Eon éo Tuc. 


vinis consentaneum, significet, coll. 
Hebr. XIII, 21. et Sap. IX, 10. 

EY APE' XTO. Adverbium, ad pía- 

citum, grate, ita, ut placeamus. | (ab 
iisdem) ^ Semel legitur in N. T. 
Hebr. XII, 28. λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ 
Θεῷ colamus Deum eo, quo postulat, 
modo. 
' EY'BOYAOS, ov, 0, Eubulus, nomen 
proprium viri Graecum, qui comme- 
moratur 2 Tim. IV, 21. conflatum ex 
εὖ bene, recle, et βουλὴ consilium, ut 
adeo proprie virum prudentem, seu 
consultum. qui bene consulit, signifi- 
cet, φρόνιμον, συνετὸν, interprete Hesy- 
chio. Eurip. Rhes. v. 105. Julian. 
Or. 1. p. 19. ed. Spanhem. εὔξουλος 
φύσει, unde εὐξουλία prudentia, con- 
siliorum sollertia, ^ Eurip. Phoen. v. 
128. 

EYTENH Z, éoc, ὃ, ἡ, ἐς, τὸ, 1. pro- 
prie: nobilis ratione generis et stem- 
matis, nobili genere ortus, illustri loco 
natus, et ex adjuncto: vir magnus et 
potens, princeps, dvves. Luc. XIX, 12. 
ἄνθρωπός τις εὐγενὴς quidam princeps, 
Seu potens. Sic sumitur Job. I, 3. 
ubi τῷ 5373 in vers. Alex. εὐγενὴς re- 


spondet. 1 Cor. I, 26. οὐ πολλοὶ δυνα- 
τοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς, sc. ἐκλήθησαν, non 
multi potentes et genere nobiles reli- 
gionem — Christianam amplexi sunt. 
Xenoph. Hist. Gr. YV, 1, 4. Eurip. 
JAPhom. v. 455. — Hesych. εὐγενής" ἐλεύ- 
θερος τῷ γένει. Schol. Sophocl. ad Electr. 
25. εὐγενής" ἀπὸ ἀγαθοῦ γένους. Εὐγενεῖς" 
ὧν ἡ πατρὶς περιφανὴς καὶ τὸ γενος. 
Conf. Irmisch. ad Herodian. I, 2. 8. 
Vol. I. p. 786. 


2. ad animum transfertur et notat 
eum, qui est generosus et nobilis animo, 
ingenuus, i. q. yewodóg. — Sic legitur in 
N. T. Act. XVII, 11. ubi Beroenses 
dicuntur εὐγενέστεροι, h. e. nobiliores 
animo et liberaliores Thessalonicensi- 
bus. Chrysost. et Theophyl. ἐπιεικέ- 
στεροι. Cic. δὰ Att. XIII, 21. Eurip. 
Phoen. v. 1650. 2 Mace. X, 13. 
Joseph. A. J. XIL, 7. ψυχὰς εὐγενεῖς. 
Cf. etiam Phavorini Glossarium sub 
εὐγενεῖς. Non recte itaque se habet 
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distinctio Aristotelis Rhet. IL, c. 15. 
ἐστὶ δὲ εὐγενὲς μὲν, κατὰ τὴν τοῦ γένους 
ἀρετὴν" γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι 
ἐκ τῆς φύσεως. ' 

EY' AIA, ας, 7, serena tempestas, 
serenitas caeli, aéris serenitas et. tran- 
quillitas, etiam secundum Pollucem i. 
q. γαλήνη maris tranquillitas et. ponti 
malacia, ex εὖ et Δία, accusativo no- 
minis Ζεὺς J'upiler, et metonymice 
calum vel aér.  Phavor. εὐδίαν καὶ 
εὔδιον τὴν τοῦ ἀέρος ἠρεμίαν ἢ ἀξροχίαν ἢ 
αἰθρίων. Suid. ἡ ἄνευ ἀνέμων ἡμέρα. Se- 
mel legitur in N. 'T. Matth. XVI, 2. 
εὐδία, sc. ἔσται αὔριον, cras serena erit 
tempestas, ubi xeu opponitur, ut 
apud Theophr. de signis tempestatis 
ac serenitatis p. 123. et 128. Sirac, 
II] "I5. " ZEhan.- V. EE EUIS. 
Polyb. 1, 60. Xenoph. Cyrop. VI, 1. 
11. Conf. de hac. voce Foésiz CEco- 
nom. Hipp.p. 151. et Wetstenii N. T. 
T.I. p. 428.  Adjectivum εὔδιος legi- 
tur apud Xenoph. Hist. Gr. Y, 6. 28. 
εὔδιος ἄνεμος. 

EY'AOKEO, ὥ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie : 2n bona existimatione sum apud 
aliquem, bona. fama, utor, probor. Sed 
in hac significatione tantum apud ex- 
teros Scriptores legitur. In N. T. 
significat 

2. bene sentio, benevolo δέ propenso 
sum erga aliquem animo, et hoc animo 
aliquid volo, cupio, vel decerno. Luc. 
XII, 32. Rom. XV, 26, 27. Galat. 
I, 15. Coloss. I, 19. 1 Thess. II, 
8. | 

$9. delector, oblector, probo, in ali- 
qua re acquiesco. 2 Cor. XII, 10. 
διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις ego lator his 
calamitatibus et animo tranquillo eas 
perfero. Hebr. X, 6. 8. Matth. III, 
17. ἐν ᾧ εὐδόκησα quo mirifice delector, 
coll. 2 Sam. XXII, 20. —Malach. II, 
17. 2 Thess. II, 12. εὐδοκήσαντες ἐν τῇ 
ἀδικίῳ, sed potius doctrinz spuriz assen- 
tiuntur. Polyb. IT, 38. XVII, 33. 

4. cupio, opto, et sequente μᾶλλον, 
malo. 2 Cor. V, 8. εὐδοκοῦμεν μᾶλλον 
malo. Sirac. XXV, 18. 1 Macc. VI, 
23. Hesych. εὐδόκησαν" ἐξούλοντο, ἦθέ- 
λησαν, ἠγάπησαν, Suid. εὐδοκεῖν" συγκα- 


Εὐδοκία. 


τατίθεσθα. — Phavor.. εὐδόχησω καὶ Tb 
ἐθέλησα καὶ τὸ ἀναπαύομαι καὶ τὺ ἀρέ- 
σχομοαι. 

EY'AOKI A, ac, 7, benevolentia, a- 
mor, propensa eli benigna erga ali- 
quem voluntas. Luc. IL, 14. ἐν ἀνθρώ- 
σοῖς εὐδοκία insignem hominibus de- 
monstravit favorem. Ephes. I, 5. κατὰ 
σὴν εὐδοκίαν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ pro 
sua erga homines benigna voluntate. 
ibid. v. 9. Phil. I, 15. δ εὐδοκίαν 
amore Pauli et religionis Christiang 
ducti, i. 4. ἐξ ἀγάπης, v. 11. ib. II, 
13. Matth. XL, 26. Lauic. X, 21. 

2. desiderium animi. Rom. Χ, 1. 
ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας equidem 
ex animo opto. 11Ποοαογεί. per ἐπι- 
θυμίαν explicat. —'heophyl. ἡ σφοδρὰ 
ἐπιθυμία. 

9. beneplacitum, oblectatio, delecta- 
iio. 9 Thess. L, 11. εὐδοκία ἀγαθωσύνης 
virtutem, qua Deus delectatur: nisi 
interpretari malis: omme virtutis stu- 
dium. Etym. inedit. εὐδοκία" συνήθειο, 
βούλησις ἢ βούλημα, γνώμη, προαίρεσις, 
ἐπιθυμία. — Phavor. εὐδοκίδ" τὺ ἐπ᾿ ἀγα- 
θυποιΐῳ τοῦ Θεοῦ ϑέλημα παρὼ τὸ κωλῶς 
δεδόχθα!. Idem: suüoxiay τὴν ἐπ᾽ εὐερ- 
γεσίῳ βούλησιν ἔθος τῇ ϑείῳ γραφῇ καλεῖν. 
Suid. εὐδυκία" τὸ ἀγωθὸν ϑέλημα τοῦ 
Θεοῦ, subjungens verba ex Ps. V, 12. 
et Ephes. 1, 5. Etym. M. ἡ ἀρίστη 
xal καλλίστη τοῦ Θεοῦ ἑκούσιος ϑέλησις. 

ΕΥ̓ΕΡΓΕΣΙΑ, «6, 7, beneficentia, 
beneficium, ex εὖ bene et ἔργον opus. 
Act. IV, 9. εὐεργεσία ἀνθρώπου ἄσθε- 
νοῦς beneficium in zgrotum collatum. 
(Hesiod. "Theogon. 503. Herodian. 
III, 6. 6. VI, 9. 1. Thucyd. 1, 138.) 
1 Tim. Vl, 2. τῆς süsgysoíog ἀντιλαμ- 
Gavópitvor et sunt in. eos. benefici, bene- 
ficentig se addicunt. Sed ali εὐερ- 
γεσίαν h. l. de fida opera, fideli operc 
prestafione interpretantur, ut ipsa 
verba ad servos referahtur, qui opus 
suum strenue et bene faciunt.  Se- 
pius noh occurrit ih N. T. Legitur 
vero 2 Macc. VI, 19. μεγάλης εὐεργε- 
σίας σημεῖόν. Sap. XVI, 24, In priori 
loco beneficentiam, im posteriori 2psa 


beneficia (Thucyd. L, c. 41, IV, 11.) 
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significat. Confer Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. 

EY EPTETE :Q, ὦ, fut. 469, benefa- 
cio, beneficiis afficio, et in universum 
de 215 dicitur, qu? bene merentur de 
aliis, ànprimis de universis civitatibus. 
Conf. Spanhem. de Usu εἰ Prestan- 
tia Numism. VII, 539. — Legitur se- 
melin N. T. Act. X, 38. de Jesu ὃς 
διῆλθε εὐεργετῶν. Ps. XIII, 6. Sap. III, 
5. ΧΙ, 5. 13. Xenoph. Cyr. VIII, 
2. 6. Ages. 9. 7. 

ΕΥ̓ΕΡΓΈΤΗΣ, o» ὁ, 1. proprie: 
benefactor, beneficus, ἀγαθοῦργος, ἀγα- 
θοποιὸς, Hesychio interprete. — Aristot. 
Polit, MI, c, 10. ad εὐεργετέω bene- 
facio. 

2. erat cognomen perquam honori- 
ficum, quo ornabantur omnes, qui 
bello vel pace de republica optime 
meriti essent, reges maxime, (v. C. 
Ptolemeus | Euergetes) et imperato- 
res. Respondet Latinz formule Pater 
Patrig. — Sic apud Philonem Legat. 
p- 549. Caius dicitur σωτὴρ καὶ εὐεργέ- 
τῆς, ad quem locum Mangeius docuit, 
populum Romanum passim ita appel- 
latum esse. — ZEschin. Dial. I, 12. 
Polyb. V, 9. IX, 30. Ipsum nomen, 
seu titulus euüerpetz, εὐεργεσία dicittir 
a Xenoph. Hist. Gr. 1, 1. 17. Cf. 
Spanhem. de Usu et Prest. Numism. 
Diss. VII. Valent. Hist. Ptolem. p. 
44.  Interpp. ad. Z/zcyd. I, 129. 
Wesseling. ad Diod. Sic. KI, 26. et 
Wetsteni N. T. T. I.p.804. Semel 
legitur in N. T. Luc. XXH, 25. καὶ 
οἱ ἐξουδιάζοντες εὐεργέται κοαλοῦνται et qui 
potestatem exercent, honorifico titulo 
patrum patri: ornantur. 

EY'OETOSJ, ov, ὃ, 7, ον, τὸν 1. pro- 
prie: &ene vel apte positus, seu. dis- 
positus, ex εὖ οὐ ϑετὸς positus, quod 
est a τήθημι pono. 

2. «ptus, idoneus. Lue. EX, 62. οὐκ 
εὔθετός ἐστι εἰς τὴν βασιλείων τῶν ὀὐρανῶν 
non aptus est mes discipline. Luc. 
XIV, 94. οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἔστι 
non fimo accommodatum est. Sic 
εὔθετος τόπος opportunis locus. (Diod. 
Sic. 11, 51. Dioscov. ΤΊ, 65.) πεδίον 


. 


Eoféaz. 


εὔθετον planities apla, καιρὸς "εὔθετος, 
Psalm. XXXII, 6. ἡμέρω εὐθετος, Hist. 
Sus. v. 15. - | 
93. ulilis, bene placens. Hebr. VI, 7. 
φίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις, Of οὗς 
χαὶ γεωργεῖται profert fruges, utiles 118, 
a quibus colitur, ubi vid. JVetstenzus. 
Pertinet ad. ἢ. l. glossa in Ajberti 
Gloss. N. TT. p. 173. εὔθετον" εὐάρεστον, 
εὐδόκιμον. 
ΒΥ̓ΘΕῺΏΖ. Adverbium temporis, 
ab εὐθύς. 1. statim, continuo, illico. Luc. 


J. V, 19. εὐθέως ἡ λέπρω ἀπῆλθεν, Matth. 


VIII, 3. XXL, 2. etc. 

2. celeriter, propediem, proxime, bre- 
vi tempore. Matth. XIII, 5. καὶ εὐθέως 
ἐξανέτειλε et celeriter quidem surrexe- 
runt. ibid. XXIV, 29. εὐθέως δὲ μετὰ 
σὴν ϑλήψειν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων. 9 Joh. v. 
14. ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἰδεῖν σε spero autem 
me propediem visurum te. | Act. XII, 
10. Apoc. IV, 2. In vers. Alex. re- 
spondet Hebraico cry Job. V, 3. 


coll. Ies. XLVIIT, 3. Cf. Glassi; Phi- 
lol. Sac. p. 576. seq. ed. Dathi;. 

EYOYAPOMEO, ὥ, fut. cw, 1. 
proprie : recíum cursum ieneo, recto 
cursu uiqr, vel venio, ab εὐθὺς rectus, 
et δρόμος cursus, quod est a pret. med. 
Oé0goug, verbi τρέχω curro, unde εὐθύ- 
δρομος recta currens. Conf. Gataker. ad 
M. Antonin. p. 104. 

2. recto cursu navigo, secundo vento 
παυῖρο, i. q. εὐθυπλοέω, quod legitur 
apud Zrriamum de Venatione c. 25. 
$.8. Bislegiturin N. T. Act. XVI, 
11. εὐθυδρομήσαμοεν εἰς Σαμαθράκην, Vul- 
gatus » recto cursu venimus Samothra- 
ciam. ibid. XXI, 1. εὐθυδρομήσωντες ἤλ- 
θομεν τὴν Kv recto cursu navis utentes 
venimus ad Con. 

EY OYMEO, 2, fut. ἤσω, et medium 
EY'OYME' OMAI, οὔμαι, 1. bono. sum 
animo, letor, animum recipio, ab sU- 
θυμὸς, quod vide, Act. XXVII, 22. 
παροινῷ ὑμᾶς εὐθυμεῖν jubeo vos bono 
et fori animo esse. ibid. v. 25. In 
vers. Alex. hec vox non legitur. Par- 
ticiplo εὐθυμῶν Symmachus usus est pro 


Hebraico 35 ἸῺ. Prov. XV, 15. 
Eodem sensu εὐθυμεῖσθοι legitur apud 
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Xenoph. Hist. Gr. VII, 4. 36, ἐδεισνο- 


“οιοῦντο κοιὶ εὐθυμοῦντο. — Aristot. Rhet. 
Mui i 


2. felix sum, prospero et leto verum 
statu utor, per metonymiam effectus pro 
causa. Jacob. V, 13. εὐθυμεῖ τις, Ψαλ- 
λέτω qui leetiore utitur fortuna, carmini- 
bus divinam celebret benignitatem, non 
opponitur τῷ xoxo. Sepius non 


legitur in N. T. 


EY'OTMOS3, ov, ὃ, ἡ, ον, τὸ, qui est 
bono, hilari et forti animo, qui. ani- 
mum recepit, ab εὖ bene et ϑυμὸς ani- 
mus. Semel legitur in N. T. Act. 
XXVII, 36. εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες 
cum vero animum recepissent czeteri 
omnes, scil. qui preter Paulum in nave 
erant. Hesych. εὔθυμον: ἁπλοῦν, εὔνουν, 
εὐμενῆ, (Schol. Homer. ad Odyss. £'. 
63.) καλῶς διακείμενον. — εὔθυμος" κα- 
λόψυχος, εὔψυχος. Xenoph. Cyrop. TIT, 
l1. 29. Hist. Gr. IV, 3. 1. Ages. 8. 2. 

EY'OYMO'TEFON. Neutrum com- 
parativi adjectivi εὔθυμος adverbialiter 
usurpatum 2jarius, letius, alacriore 
animo, confidentius. | Semel legitur in 
N. T. Act. XXIV, 10. εὐθυμότερον τὰ 
περὶ ἐωαυτοῦ ἀπολογοῦμαι eo confiden- 
tius, seu majore cum libertate animi, 
pro defensione mei dicam. Xenoph. 
Cyrop. 11, 3. 5. Mem. 1V, 8.3. 

EY OYNO, fut. wà. l. proprie : 
complano, rectum Jfücio, ab εὐθὺς rec- 
tus. Joh. 1, 23. εὐθύνωτε τὴν ὁδὸν τοῦ 
Κυρίου complanate viam Domini, h. e. 
preparate animos hominum ad doc- 
trinam Christianam amplectendam. For- 
mula desumta videtur ab Orientis regi- 
bus, qui, iter facturi, preemitterent appa- 
ritores, quivias complanarent et pa- 
rarent et hiatus obstruerent. —Si- 
rac. IL, 6. XXXVII, 19. XLIX, 10. 
Conf. Jenszi Ferculum. Litterarium P. 
8. 

2. guberno, dirigo, unde ὁ εὐθύνων Ja- 
cob. III, 4. rectorem, gubernatorem 
navis, wem Ssteurmann Zhe Steersman, 
significat. Eurip. Hecub. 39. In- 
terdum etiam de auriga et guberna- 
tore apud Grecos usurpatur: etiam 
de pastore, gregem agente, v. c. apud 


Eve. 


Xenoph. Cyrop. Y, 1. 2. Conf. Valcke- 
nar. ad Eurip. Hippolyt. v. 1226. p. 
296.  Spanhem. ad Callim. Hymn. 
in Jovem v. 88. 
ἐξετάσαι, διορθῶσαι. —— εὐθύνει" διοικεῖ, 
ἐλέγχει, ζημιοῖ, κυξερνᾷᾳ — "Thom. M. p. 
384. εὐθύνω" καὶ τὸ εὐθὲς ποιῶ, 0 καὶ &- 
πευθύνω λέγεται. — Phavor. εὐθύνω" τὸ 
xo εὐθεῖαν ἄγω καὶ κυξερνῶ. 

EY'OY'Z, εἴα, ὃ, 1. proprie: rectus, 
planus, non obliquus. | Respondet He- 
braico 4y)$ et opponitur τῷ 602406 


raous, curvus. Hesych. εὐθύ" ὀρθόν. 
Jul. Pollucis Onom. IV, s. 160. p. 
444. ed. Hemsterh. Matth. III, 3. 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίξους αὐτοῦ compla- 
nate vias ejus. Conf. supra ad ε. θύνω 
dicta. Marc. I, 3. Luc. ΠῚ, 4. 5. xoi 
ἔσται τὼ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν. Act. IX, 11. 
ubi platea Damasci, x«r' ἐξοχὴν εὐθεῖα 
vocata, commemoratur, quz recta pa- 
tebat, nec curva et inflexa erat et cu- 
jus utrinque zdes zqualiter a se in- 
vicem distabant. "Talis etiam Athe- 
nis futt. Pausanas Attic. c. 49. In- 
terdum tamen metaphorice usurpatur et 
tunc 

2. verum, quod vere iale est, quale 
esse debet, εὐθὲς indicat. Act. XIII, 
10. τὼς ὁδοὺς Kugíou εὐθείας metaphorice 
pro consiliis divinis veram felicitatem 
humanam spectantibus. 2 Petr. 1I, 15. 
εὐθεῖα, ὁδὸς vera religio Christiana ad 
summam felicitatem ducens, i. 4. ὁδὸς 
δικαιοσύνης, v. 291. Thom. M. p. 383. 
εὐθές" và ἀληθὲς, παρὼ μόνῃ τῇ ela γραφῇ 
εὕρηται. Hinc εὐθὺς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
sensu morali sncerus, integer dicitur, 
qui talem se pr«stat, qualem Deus 
postulat. Ps. XCIV,15. Job. 1,1. 
ubi Alex. δίκαιος verterunt Heb. -wj* 


2 Regg. X, 15. Act. VIII, 21. ἡ γὰρ 
καρδία Cou oUx ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ alienus es a sensibus animi, qui 
Deo placent. Conf. Forst; Philol. 
Sac. p. 54. ed. Fischer?. 

EY OY'X. Adverbium, pro quo 
etiam apud Grecos εὐθὺ interdum 
scribitur, hoc tantum discrimine, ut 
εὐθὺ sequente consonante scribatur, 
εὐθὺς sequente vocali. Suidas: εὐθὺς 
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Hesychius : εὐθῦναι». 


Ἑὐκαιρέω. 


ἀντὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ, παραυτίκα, et paulo 
post: εὐθὺς καὶ εὐθέως" ἀμφότερα ἱἙλλη- 
wA τὸ δὲ εὐθὺ διαφέρει τούτων. οὐ γὰρ τὸ 
παραχρῆμα σημαίνει, ἀλλὰ τὸ ἕως καὶ εἰς 
οἷο. Eandem differentiam inter εὐθὺς 
et εὐθὺ observavit Phavorinus. Verum 
non perpetua est. Nam Hesychius 
εὐθὺ «eoe exponit. Conf. Reitz. 
ad Lucian? Amores c. 42. T. II. Opp. 
p. 444. Significat 

l. proprie: recte, non oblique. Swi- 
das: εὐθύς" ἐξ εὐθείας καὶ ἀσκόπως. 

2. statim, illico, protinus, confestim, 
1. q. εὐθέως. Matth. IIL, 16. XIII, 20. 
21. Joh. XIX, 34. XXI, 3. 

3. moz, paulo post. Marc. I, 12. 
28. Joh. XIII, 23. Hesych. εὐθύ" ἐγγὺς, 
παραχρῆμα, εἰς εὐθεῖων. 

ΕΥ̓ΘΥΎΤΗΣ, τητος, 7, 1. proprie : 
rectitudo, ab εὐθὺς vectus. 

2. metaphorice: «quitas, justitia. 
Sic semel legitur in. N.. T. Hebr. I, 
8. ῥάςδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείοις 
σου sceptrum rectitudinis est sceptrum 
regni tui, ἢ. e. justissima est. admini- 
stratio imperii tul. Ita δὴν quod 


proprie planitiem. significat, usurpa- 
tur Ps. LXVII, 4. Cantic. I, 4. 
EY' KAIPE Q, ὦ, fut. 260, 1. proprie: 
opportunitatem habeo, otium est mthi, 
vacat mihi hoc vel illud agere, ab sU- 
xo4gog, quod vide. Marc. VI, 31. xai 
οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαΐρουν ne quidem cibum 
capiendi otium ipsis erat. 1 Cor. 
XVI, 12. ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ 
venturus tamen est, cum tempus op- 


portunum habuerit. — Polyb. XX, 9. 4. 


2. ut Latinum vaco, otium alicui rei 
do, studeo, proclivis sum ad. aliquid. 
Act. XVII, 21. εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν 
nulli rei tantopere studebant, ad nul- 
lam aliam rem magis facti erant, quam 
ad res novas audiendas. Sspius non 
legitur in N. T.  Fzscherus in Prol. 
XXXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p 
9. verbum εὐκαιρεῖν novum et a Mace 
donibus fictum haberi monuit, ductus 
auctoritate Grammaticorum veterum, 
hane vocem dammnantium, v. c. Ma- 
vidis : εὐκαιρεῖν" οὐδεὶς εἴρηκε τῶν TOO 


ὥν, Ἕλληνες 0& et Thome M. p. 829. 


Ἑὐκαιρία. 


σχολὴν ἄγω καὶ εὖ σχολῆς ἔχω, 00 σχο- 
λάζω, τὸ δὲ εὐχαιρεῖν πάντη ἀδόκιμον. 
Etym... M. τὸ εὐκαιρεῖν βάρδωρον. — Ali- 
quoties vero hac voce usus est Poly- 
bius, ut docuit" Stoeberus ad Tom. 
M.1.l. Confer etiam JVetstenii N. 


| T. T- I. p. 581. 


EY'KAIPIA, ἄς, ἡ, opportunitas, 
tempestivum tempus, commoda occasio 
aliquid agendi. (ab eodem themate.) 


. Bis legitur in N. T. de Juda proditore, 


| 


ὃς ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι ᾿Ιησοῦν 
ἄτερ ὕχλου qui quaerebat commodam 
occasionem tradendi Jesum sine tumul- 


tu. Matth. XXVI, 16. Luc. XXII, 


6. Respondet in versione Alex. Hebr. 
ny Ps. IX, 9. X, 1. CXLV, 15. et 


Symmachi eidem Eccles. 
1 Maec. ΧΙ, 42. ἐὰν εὐκαι- 


in vers. 
IX; 12. 
ρίας τύχω. 
14. Polyb. IL, 18. 2. et XVI, 29, 3. 
EY"KAIPOS, ov, ὃ, 7, ον, τὸ, tempes- 
tvus, opporlunus, commodus, ex εὖ et 
καιρὸς temporis opportunitas. Hebr. 
IV, 16. εὔκαιρον βοήθειαν opportunum, 
speratum auxilium, quod tempore suo 
fertur. Ps. CIV, 27. C222N nn» 
1va Alex. δοῦναι τὴν τροφὴν εὔκαιρον. 9. 
Macc. XIV, 29. XV, 20. Semel pre- 
terea legitur in N. T. Marc. VI, 21. 
ubi ἡμέρα εὔκαιρος secundum Hammon- 
dum est dies festivus et solemnis, quo 
abstinetur a laboribus, ut tempus hila- 
ritati detur, quem Hebrei 3315 ΤΣ) 
appellare solent; (Goss. Vett. εὔκαιρος" 
ἡ σχολάζουσα.) secundum alios autem 
dies opportunus, ut Beza, Vulgatum 
secutus, vertit. |. Herodian. V , 8. και- 
ρὺν εὔκαιρον.  ZElian. V. H. XIII, 26. 
EY'KAIPOZ. Adverbium, oppor- 
tune, tempestive, opportunitate oblata, 
commoda occasione vel tempore, i. q. 
ἐπικαίρως in vers. Symmach? Ps. IX, 
9. ab εὔκαιρος, quod vide. 


Chrysost. Homil. IX. T. IV. 


p. 971. ἄεί σοι xcugbc ἔστω μὴ ἐν εἰρήνῃ)... 
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Cic. de Offic. 1, 40. IIL,- 


Bis tan- 
tum legitur in N. T. Marc. VI, 21. καὶ 
| ἐξήτει πῶς εὐκαίρως αὐτὸν παραδῷ, coll. 
| Matth. XXVI, 16. 2 Tim. IV, 2. ἐσί- 
| στῆθι εὐκαίρως ἀκαίρως insta sive tempes- 
| tive sive intempestive, h. e. ómni tem- 


Εὐλάξεια. 


μὴ ἐν ἀδείῳ μόνον, κἀν ἐν τοῖς κινδύνοις, κἂν 
ἐν δεσμωτηρίῳ ἧς, xdv μέλλῃς ἐξιέναι πρὸς 
άνατον. Sirac. XVIII, 22. Demos- 
then. p. 1414. ed. Reiske. Xenoph. 
Ages. 8, 9. Polyb. 1, 42, 6. 

ΕΥ̓ΚΟΠΟΣ, ov, ὁ, ἡ, 0v, τὸ, facilis, 
tolerabilis, e& de omni dicitur, quod 
sine ullo negotio fit, certe fieri potest, 
ex εὖ et χόπος labor. In N. T. tan- 
tum comparativus εὐχοπώτερος, ὦ, ον, 
Jacilior, tolerabilior legitur. — Matth. 
IX, 5. τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον; quid 
enim est facilius? Matth. XIX, 24. 
Marc. II, 9. Luc. V, 23. Marc. X, 
25. Luc. XVI, 17. XVIII, 25. 85: 
pius non legitur in N. T. PoZuz IX. 
extr. Polyb. XVIII, 1, 2. 

EY'AA'BEIA, ac, 7, 1. proprie: c?- 
cumspectio, cautio, qua quis utitur ad 
res capiendas, que porriguniur, ab 
süAa C76, quod vide. 


2. cautio ei circumspectio, qua quis 
utitur ad res aggrediendas, ad quod- 
vis negotium peragendum. Aristoph. 
Aes v. 8576. p. 394. ed. Küsteri, ἡ 
γὰρ εὐλάξειω σώζει πάντα. Dionys. Hal. 
Aut. V, p. 286. et 806. VL, p. 365. 
Confer etiam Jul. Pollucis Onom. 111, 
s. 136. 173. p. 337. ed. Hemsterhus. 


2. anxius metus, timor. Hebr. V. 
1. ubi Christus εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὖ- 
λαξείως, h. e. liberatus tandem esse di- 
citur a sollicitudine animi, coll. Matth. 
XXVI, 37. Alü vero non omnino 
incommode vertunt; οὗ suam erga 
Deum pietatem. | Alexandrini usi sunt 


hac voce Jos. XXII, 24. pro DONTP 


quod Ezech. XII, 18. per ϑλίψις red- 
diderunt. .Po/yb. 111, 108. σὴν τοῦ 
προεστῶτος εὐλάξειαν. Libanius D. IV. 
p. 265. A. μεστός ἐστιν εὐλαξείας καὶ 
δέδοικε. Joseph. B. J. ΧΙ, 6. 9. 
Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 212. 

4. reverentia, religiosus timor, ve- 
recundia, religio, pietas erga Deum. . 
Hebr. XII, 28. ubi Deum colere ju- 
bemur μετὼ αἰδοῦς καὶ εὐὑλαξείας cum 
reverentia et religione. —Sspius non 
legitur in N. T. Conf. de hac voce 
Steph. le Moyne ad Varia Sac. p. 393. 


seq. 


Εὐλαξέομαι. 


EY' AABE' OMAT, oou, 1. proprie 
de 115 usurpatur, quz vasa vitrea aut 
alia fragilia tangunt magna cum cir- 
cumspectione, interdum etiam de 7psis 
vasis, quc facile capi et prehendi pos- 
Sunt, dicitur, ab οὐλαξής, Cf. Carp- 
zov. Exercitt. Philonn. ad Hebr. V, 7. 
et Is. Casaub. ad Aristoph. Equit. v. 
2593. Hinc 

2. caute ago et in aliquo negotio ver- 
Sor. Aristoph. Equit. v. 259. p. 186. 
ed, Kustert süXa CoU, μὴ ἐκφύγῃ os. 

9. timeo, metuo, vereor, revereor, et 
ex adjuncto: vifo, fugio, declino ali- 
quid. Bis legitur in N. T. Act. 
XXIII, 10. εὐλαξηθεὶς ὁ χιλίαρχος, μὴ 
διασπασθῇ Ἰπαῦλος ἀπ᾽ αὐτῶν veritus tri- 
bunus, ne Paulus ab ipsis discerperetur. 
1 Macc. Π|, 30. XII, 42. Hebr. 
XI, 7. εὐλαξηθεὶς κατεσχεύασε χιξωτὴν 
metu futuri diluvii adductus (vel: re- 
veritus divinum monitum, vel: ut evi- 
taret futurum diluvium) preparavit ar- 
cam. Xenoph. Mem. 111, c. 6. 8. et 
c. 9. $. 4. Plato. $. 39. ἀλλὰ πρῶτον 
' ρὑλαζηθῶμεν τὸ πάθος μὴ πάθωμεν. Aris- 
toph. Luysistr. v. 1217. p. 576. ed. 
Küsteri ἀλλ᾽ εὐλαξεῆσθαι τὴν κύνα. Prov. 
XXX, 5. ὑπερασπίζει δὲ αὐτὸς τῶν sb- 
λαξουμένων αὐτὸν qui illum reverentur. 
Deut. 11, 4. 1 Sam. XVIII, 29. 
-Hesych. εὐλαβεῖσθαι" φυλάττεσθαι, Qo- 
ξεῦόθαι. Idem Thom. M. p. 388. 

EY AABH' Z, oc, οὖς, 0, ἡ, c, τὸ, 1. 
proprie, si de rebus dicitur, notat ?d, 
quod facilem sui ansam prcbet et 
commode prehendi ac tractari potest, 
et opponitur τῷ δύσληπτος. Suid. ὁ εἰς 
λαθδὴν ἐπιτήδειος. Reperitur hae prima 
et rarissima notione apud Lucianum T. 
1, p. 114. ed. Grev. δὶ de personis 
vero usurpatur, ewm proprie significat, 
qui bene ac caute aliquid capit et pre- 
hendit, ab εὖ et λαξὴ ansa, capulus, 
quod a λαμξάνω capto. | Lege Is. Ca- 
saubonum ad Aristoph. Equit. v. 253. 
Quoniam autem, qui bene tenent, seu 
potius capiunt, id quod porrigitur, 
caute rem tractant, factum est, ut 

2. metaphorice et per synecdochen: 
cautus, sollicitus et circumspectus in 
vebus agendis et. negotiis tractandis, 
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Ἐὐλογέω. 


qui considerate agii, muncuparetur. 
Suid. ὁ εὖ τῶν πραγμάτων ἐπιλαμιξβανόμε.- 
νος, ὁ μὴ προχείρως τι ποιῶν. — Ydem tra- 
dit Etym. M. Hinc 

9. κατ᾽ ἐξοχὴν homo pius, integer vite 
ac religiosus, qui caute et circumspec- ἡ 
te circa ea versatur, quae ad verum cul- 
tum Dei spectant. Luc. II, 25. ἀνὴρ 
δίκαιος καὶ εὐλαφὴς, ubi in quibusdam 
codicibus εὐσεθὴς loco εὐλαξὴς e glosse- 
mate legitur ut recte judicavit Jenscus 
in Ferculo litterario p. 37. Micha VII, 
2. Alex. ἀπόλωλεν εὐλαξὴς (ὉΠ) 


ἀπὸ τῆς γῆς. Confer JWetsteni N. 
T. T. I. p. 664. 

4. proselytus, qui, relicta profana avi- 
ta religione, ad Judaeorum sacra ita 
transierat, ut Deum Israelis verum, z- 
ternum et unicum summum numen esse 
agnosceret, preter ejus vero cultum, 
posthabitis Judaicis legibus ac institu- 
tis, nil nisi Noachica precepta admit- 
teret.  Vocabatur ejusmodi proselytus 


yw 03 proselytus porte, isque di- 
versus erat a proselyto justitice, qui 
ΤῊΣ "m nuncupari solebat, quique to- 


tam religionem Judaicam amplecteba- 
tur, omnesque ritus ac precepta Mo- 
Salca observabat, (Confer Sa/. Dey- 
lingià Obss. SS. P. II. p. 468. et IVet- 
stenit. N. T. 'T. 11. p. 504.) qui in aliis 
locis ὁ φοξούμενος τὸν Θεὸν, Act. X, 2. 
XIII, 16. 26. et σεξύμενος τὸν Θεὸν, ib. 
XIII, 43. 50. XVI, 14. XVII, 4. 
XVIII, 7. vocatur. Sic legitur Act. 
1I, 5. VIII, 2. Saepius non reperi- 
tur in N. T. 

EY'AOTEQ, à, fut. 250, 1. proprie: 
benedico, bene precor, bona et felicia 
alicui apprecor, ex εὖ et λόγος sermo. 
Matth. V, 44. εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμέ- 
νους 4c prospera quzvis apprecamini 
iis, qui vobis male precantur. Luc. 
VI, 28. Rom. XII, 14. εὐλογεῖτε τοὺς 
διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε καὶ μὴ κατα- 
ots. 

2. speciatim de benedictionibus pro- 
pheticis usurpatur et significat: vi di- 
vina, divinitus afflatus, divino spiritu 
lactus. alicui futura bona pr«dico. 
Hebr. XI, 20. σίστει περὶ μελλόντων εὖ 


Εὐλογέω. 


λόγησεν ᾿Ισαὼκ τὸν ᾿Ιακὼς καὶ τὸν Ἡσαῦ. 
ibid. v. 2]. ἕκαστον τῶν υἱῶν. Ἰωσὴφ εὐ- 


λόγησε. lta JT723 Gen. XXVH,. 23. 
25. XLVIII, 9. Deut. XXXIII, 1. 


3. amo, diligo aliquem, et ex adjunc- 
to: beneficiis afficio, bona in aliquem 
confero, felicem reddo, amorem et be- 
" mevolentiam factis alicui demonstro. 
Matth. XXV, 34. δεῦτε. οἱ εὐλογημένοι 
σοῦ ἸΠατρός μου adeste vos, quibus De- 
us summam felicitatem destinavit, seu, 
cari, dilecti Deo. Luc. 1, 42. εὐλογη- 
μένη σὺ ἐν γυναιξὶ felicissima mulierum. 
Act. IIL, 26. εὐλογοῦντα ὑμᾶς vos fe- 
lices reddentes. — Galat. III, 8. 9. εὖ- 
λογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. Ephes. 
I, 3. Hebr. VI, 14. etc. Ιδ ΤΊ3 


usurpatur Ps. V, 12. XXXVII, 206. 
les. LXV, 23. err 35333, LXI 9. 


Genes. XXVI, 29. Adde Sirac. I, 13. 
sec. cod. Alex. et Suicer? Thesaur. 
Eccles. Τ. I. p. 1246. 

4. gratulor. Luc. II, 34. καὶ εὐλόγη- 
σεν αὐτοὺς et gratulatus est ipsis ta- 
lem filium. Hebr. VII, 1. xo εὖλο- 
yüows αὐτὸν et ipsi gratulatus est vic- 
toriam. L 

5. laudo,-celebro. Matth. XXI, 9. 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kugíou 
laudandus, qui venit jussu Domini. 
Marc. XI, 9. Luc. II, 28. καὶ εὐλόγη- 
σε τὸν Θεὸν et celebravit Deum his ver- 
bis. Jacob. ITI, 9. ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν 
τὸν Θεὸν lingua, qua Deus a nobis lau- 
datur. Ita 343 Judd. V, 2. 9. εὐλογεῖς 


τε Κύριον. Ps. CXLV, 21. εὐλογείτω 
πᾶσω σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον. Sirac. 
ΧΧΧΙΧ, 14. εὐλογήσατε τὸν Κύριον ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 2 Macc. III, 30. 
Polyb. 1, 14. XIL 3. Alia exempla 
e Grecis dedit Alberti ad Gloss. 
N. T. p. 121. Hesych. εὐλογείτω" ἐπαι- 
νείτω. ldem: εὐλόγησεν" ὕμνησεν. 
| 6. gratias ago, i. q. εὐχαριστέω, Luc. 
[ho 16. εὐλόγησεν αὐτοὺς gratias Deo 
egit pro panibus. 
| XXVI, 26. εὐλογήσας, in aliis codici- 
|bus εὐχαριστήσας e glossemate aut e 
loco parallelo. Marc. XIV, 23. coll. 
D.22. eb Luc, XXIL, 17. 19. Luc. 
| Vor. I. 
! 
| 
| 
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Matth. XIV, 19. 


Εὐλογία. 


XXIV, 51. ἐν τῷ εὐλογεῖν cum modo 
benedixisset. 1 Cor. X, 16. ὅν εὐλο- 
γοῦμεν quem manibus tenentes, seu 
pro quo Deo gratias agimus, . coll. 
Justin. Mart. Apol. I, 86. ed. Grab. 
et. Constitutt. Apost. VIL, c. 96. ib. 
XIV, 16. 1 Sam. IX, 13. 83354 723 


Deo gratias agere pro sacrificio. 

T. honeste et honorifice de aliquo lo- 
quor, honestam alicujus apud alios 
mentionem facio, et opponitur τῷ λοι- 
δορέω. 1 Cor. IV, 12. λοιδορούμενοι εὖ- 
λογοῦμεν. 1 Petr. III, 9. Copiose de 
variis hujus vocis significationibus egit 
Vorsttus Philol. Sacr. cap. VI, p. 
204. seq. eap. XVIIT; p. 404. 

EY' AOTHTO'Z, οὗ, ὁ, ἡ, ὃν, τὸ, 1.pro- 
prie: benedictus, cui aliquis bene pre- 
catus est, a 3 pers. pret. pass. εὐλόγη- 
ται, verbi εὐλογέω benedico. 


2. ut Hebraicum Δ laudatus vel 


laudandus, laudibus celebrandus, ve- 
nerandus, etiam, cu? grati agendce 
sunt. lta semper in N. T. vel Deo 
vel Christo tribuitur laudando et ce- 
lebrando ob majestatem pariter ac be- 
neficia innumera. Luc. I, 68. εὐλογη- 
σὺς Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. Rom. 1, 25. 
ΙΧ, 5. 2Cor.1,8. XL, 31. Ephes. 
I, 3. εὐλογητὸς ὁ Θεὸς gratie agende 
sunt a nobis Deo O. M. 1 Petr. I, 8. 
Hinc in N. T. ὁ εὐλογητὸς nude posi- 
tum, etiamsi vocabulum Θεὸς non sit 
adjectum, est nomen De O. M. ex usu 
loquendi Judaeorum, qui Deum vel 
9313 vd 7173 wiTpn vocare sole- 
bant. Marc. XIV, 61. σὺ εἶ ὁ Χριστὸς 
ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ, ubi in aliis codd. 
Θεοῦ τοῦ εὐλογητοῦ, in aliis vero Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος legitur. 

EY'AOTT A, ας, 7, 1. proprie: àene- 
dictio, qua aliis bene precamur, appre- 
catio bonorum, et opponitur el ἡ κατά- 
go, ab εὐλογέω bene alicui precor. Ja- 
cob. III, 10. ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρ- 
χεται εὐλογίᾳ καὶ κατάρα ex eodem ore 
prodit apprecatio bonorum et male- 
dictio. 

2. benedictio prophetica. Hebr. XII, 
17. de Esauo ϑέλων κληρονομῆσαι τὴν εὐ- 


Yy 


EoXoyía. 


λογίαν. Vide supra ad εὐλογέω de hac 
significatione dicta. 

3. laus, celebratio, laudatio, 1. 4. ἐπ- 
«og. Apoc. V, 12. 13. ubi cum vo- 
cabulis τιμὴ et δόξα permutatur. ibid. 
VIL, 12. Sirac. III, 9. Eodem sensu 
εὐλογία etiam sumitur apud Z7/ucyd. 
11, c. 42. 

4. in deteriorem partem: /andilo- 
quentia, assentatio, laudes quasi vane 
et affectate in alterum collatee. Rom. 
XVI, 18. καὶ διὰ τῆς χρηστολυγίας καὶ 
εὐλογίας *. T. M. oratione blanda et be- 
nevola homines  seducere student. 
T'heophyl. ad ἢ. l. εὐλογίας, τουτέστι xo- 
λακείας, ὅταν τὰ μὲν ῥήματα φιλίας ἢ, ἡ 
δὲ διάνοια δόλου γέμουσα. 

5. gratiarum actio, 1. 4. εὐχαριστία. 
1 Cor. X, 16. ποτήριον τῆς εὐλογίας ca- 
lix eucharisticus, pro quo Deo et Chris- 
to gratias agere solemus. Alii sensu 
eodem "vinum consecratum ?n pocu- 
lo, nam consecratio fit precibus ad 
Deum fusis et gratiarum actionibus. 
Conf. Ernesti Opuscula Theologica 
p. 20. seq. Videtur autem Paulus hac 
formula respexisse ex parte ad usum 
loquendi Judaeorum, quos calicem in 
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appellasse, post alios H. Relandus 
monuit in Antiquitt. Hebr. p. 427. et 
Christum ritus quosdam Judaicos in 
institutione sacre cons retimere vo- 
luisse, satis constat. — Ex hac vero ap- 
pellatione sine dubio factum est, ut 
Sacra cca εὐλογία a veteribus voca- 
retur, ut docuit Suicerus in Thesaur. 


Eccles. 'T. I. p. 1249. seq. 


6. bonum, Quod in aliquem confertur, 
omnis generis, tam corporale, quam 
spirituale,temporale et eternum, elee- 
mosyna, beneficium, munus. 2. Cor. 
IX, δ. προκαταρτίσωσι 77) προκατηγγελ- 
μένην εὐλογίαν ὑμῶν ut preparent mu- 
nus illud a vobis promissum. — Ephes. 
I, 3. ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίῳ 
πνευματικῇ qui omnis generis benefi- 
ciis, seu summis beneficiis, nos or- 
navit . Galat. I, 14. ἡ εὐλογία τοῦ 
᾿Αδραὰμ felicitas Abrahamo promissa. 


Ita 71543 Gen. XXXIII, 11. Judd. 
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I, 15. 1 Sam. XXV, 27. .Phavor. 
εὐλογία" πληθυσμὺς ἀγαθῶν, ἐξ ἑκουσιότη- 
σὸς διδόμενος. ᾿ 

T. fertilitas, si de agro sermo est. 
Hebr. VI, 7. γῆ — μεταλαμβάνει εὐλο- 
γίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ager a Deo fecun- 
datus, Deus auget ejus fertilitatem. 
Ager fertilis apud. Hebreos ager be- 
nediclus vocatur Gen. XXVII, 27. 

8. abundantia, copia. 2 Cor. IX, 5. 
οὕτως ὡς εὐλογίαν καὶ μὴ ὡς πλεονεξίαν 
modo illud munus a vobis promissum 
sit largum et copiosum etc. ib. v. 6. ὁ 
σπείρων ἐπ᾿ εὐλογίαις, ἐπ᾿ εὐλογίαις καὶ 
“)ερίσει seminans largiter, largiter et me- 
tet; ubi ἐπ᾿ εὐλογίαις opponitur τῷ φει- 
δομένως. [ἃ n223 Prov. XI, 25. 


Ezech. XXXIV, 26. 31233 su 


EY'META'AOTOZ, c), ὁ, 7, ov, τὸ, 
Jacilis ad impertiendum, qui libenter 
et copiose aliquid dat et largitur, cui 
opponitur δυσμετάδοτος quz difficulter 
et non libenter aliis impertitur, ex εὖ 
et μεταδίδωμι )mpertior. Reperitur se- 
mel in N. T. 1 Tim. VI, 18. εὐμετα- 
δότους εἶναι ut sint liberales et benefici. 
Plutarch. 'T. IX. p. 190. ed. Reiske. 
εὐμετάθετος πρὸς ἔλεον. M. Antonin. II, 
14. τὸ εὐμετάδοτον καὶ εὐποιητικόν. et Po- 
lyb. XV, 6. 8. e conjectura ϑοἠτρεῖσ- 
heusert. 

ΕΥ̓ΝΙ ΚΗ, zc, 7. Eunice. Nomen 
proprium matris "Timothei, origine 
Graecum, conflatum ex εὖ et νίκη vic-. 
loria, et notat bene vvincentem. Semel 
legitur in N. T. 2 Tim. I, 5. ubi pro 
Εὐνίκη quidam codices habent Εὐνείχη. 


EYNOEO, ὦ, fut. cw, benevolus 
vel bene affectus sum, bene alicui cu- 
pio, faveo, amico in aliquem sum ani- 
70, ex εὖ et νοξω, quod a νοῦς mens. 
Semel legitur in N. T. Matth. V, 25. 
ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου, h. e. transige 
cum adversario, confice cum eo ne- 
gotium conditione aliqua, coll. Luc. 
XII, 58. In versione Alex. non repe- 
ritur. — Legitur tantum in versione 
quinta Genes. XXXIV, 15. — Polyb. 
III, 12. μηδέποτε Ῥωμαίοις εὐνοήσειν. 
Demosth. c. Aristocr. p. 454. Confer 
Wetstenii N. T. T. I. p. 800. Pha- 


Ἐύνγοια. 


ὍΟΥ.. εὐνοουμένη" εἰρηνεύουσω καλῶς: διακει- 


μένη. Ἑαὶ ἐν εὐαγγελίῳ" ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀν- 
τιδίκῳ σου. ἢ καταδέχου μᾶλλον ἀδικεῖσ- 
θαι. ἢ οὕτως δίκασον τῇ δίκῃ, ὡσανεὶ τὴν 
ἐκείνου τάξιν ἔχων. 
EY"NOIA, ας, 2, 1. benevolentia, 
amicitia, ab εὔνους benevolus. — Polyb. 
. XXX, 1. 6. Hesych. et Suid. εὔνοια" 
φιλία. τ 

2. animus ad exhibenda qucevis of- 
Jícia promptus, speciatim fides 2n ad- 
ministrandis negotiis, i. q. πίστις. E- 
phes. VI, 7. μετ᾽ εὐνοίως δουλεύοντες 
summa cum fidelitate servientes. .Lu- 
cian. in Bis accusat. p. 321. ἀνδράπο- 
Oo» εὔνουν καὶ πιστόν. Aristoph. Plut. v. 
25. Artemid. III, 54. Conf. Elsner. 
Obss. Sacr. T. II, p. 228. — Wetstena 
NN. T. T. II. p. 258. et Raphel. An- 
notatt. Xenoph. p. 261. seq. 

3. debitum conjugale, officium mari- 
tale, debita jura tori, ut loquitur Ovid. 
Heroid. Ep. XXI, v. 139. 1 Cor. VII, 
3. ubi conjuges jubentur sibi invicem 
τὴν ἐφειλομένην εὔνοιαν (al. leg. τὴν ὄφει- 
AZ») ἀποδιδόναι debitum conjugale prz- 
stare. Eodem modo φιλότης usurpatur 
apud Hesiod. Theogon. v. 125. 306. 
etc. et χαρίζεσθαι sque ac χάρις apud 
Graecos (v.c. Aristoph. Equit. 514. 
Eccles. v. 625.) haud raro de mulieri- 
bus adhibewur, obsequium concubitus 
prestantibus, teste Scholzasta ad Pin- 
dar. Pyth. Od. II, B. 4. Conf. H. 
Maii Obss. Sacr. T. I. p. 104. Pa- 
lairet. p. 300. et Loesner. Obss. Phi- 
lon. p. 279. T'hom. M. εὔνοια" καὶ ἀπὸ 

᾿φοῦ ἐλάττονος πρὸς τὸν μείζονα, καὶ ἀπὸ 
| ToU μείζονος πρὸς ἐλάττονα. 

| EY'NOYXIZDO, fut. (cw, castro, evi- 
| ro, eunuchum. facio, ab εὐνοῦχος, quod 
| iilo: Matth. XIX, 12. εἰσὶν εὐνοῦχοι, 
οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων qui 
,exsecti sunt ab hominibus. Ibidem 
occurrit quoque formula εὐνουχίζφειν ξαυ- 
τὸν, qus. non significat: se ?psum cas- 
frare, ut quibusdam visum est; sed 
PMsphoriee notat: plane renuntiare 
matrimonio, stimulos libidinis fran- 
rere. 

| EY NOY'XOS, o, ὁ, 1. proprie : eu- 
suchus, spado, exsectus, cui ante pu- 
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bertatem membra virilia exsecta sunt, 
nec solum testes, sed et cole ipse, 
secundum — Hippocratem | Aphorism. 
VI, 28. Conf. Eustath. ad Homer. 
Iliad. /. 44. p. 1256. ed. Rom. Etym. 
M. et Phavor. Matth. XIX, 12. εἰσὶν ἢ 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων sunt eunuchi ab hominibus 
exsecti. Α his vero, quos Judei 
CON ἘΞ Ὁ Ὁ vocare solent, distin- 
guuntur εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς 
ἐγεννήθησαν οὕτω eunuchi nati, Hebr. 
ΓΤ Ὁ 10 εἰ εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχι- 
σαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
qui stimulos amoris ita frangere didi- 
cerunt, ut usu Veneris omni absti- 
neant, et totos se religioni Christians 
consecrarunt. Vide JWetstenti N. T. 
T. L p. 449. Jam quia apud Vete- 
res eunuchi non solum in gynszceis 
adhibebantur feminarum custodes, sed, 
etiam gravissimis in oriente muneribus 
preficiebantur, hinc factum, est, ut 
εὐνοῦχος et muneris nomen esset, et. 
dignitatis, et 

2. ggnecel praefectum, ministrum. 
cubiculi, | cubicularium significaret, 
qualis recte putatur fuisse eunuchus 
regine Candaces qui Act. VIII, 27. 
94. 36. 38. et 39. commemoratur. 
Confer JVetstenii N. T. T. II. p. 506. 
et Lexicon Xenophonteum s. h. v. 
Ceterum recte auctor. Etym. M. no- 
men εὐνοῦχος (de quo eleganter expo- 
suit P?scherus Prolus. XXI. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 8. seq.) originem. 
ducere precipit a nomine εὐνὴ cubile, 
lectus, et ἔχειν, cui in hoc nomine z- 
que ac in πολιοῦχος urbis et reipubli- 
CC Custos, notio curandi et custodien- 
di subjecta est; ut adeo proprie dica- 
tur, qui lectum observat, lecti custos, 
h. e. gynzceo profectus. 

EY'OAIA, ας, ἡ. Est nomen pro- 
prium mulieris, Philipp. IV, 2. origine 


. Graecum, ex εὖ et ὁδὸς via, ut idem sit 


ac εὐοδουμένη prospere agens. 

EY' OAO'O, à, fut. ώσω, 1. proprie: 
ier prosperum concedo vel pr«beo, 
aliquem in wa recta duco, (Genes 
XXVI, 48.) et εὐοδοόμιαι, οὔμμαι, pros- 
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gero itinere utor, prosperum iter mihi 
datur, ab εὔοδος pervius, iter expeditum 
habens. Hinc εὐοδία via facilis, iter 
prosperum, ἡ καλὴ ὁδὺς, teste Suida. 
3 Esdr. VIII, 7. 51. 

2. metaphorice: felicem aliquem red- 
do et fortunatum, efficio, ut. aliquis 

rospero rerum successu utatur, (Gen. 
XXIV, 12. Judd. XV, 18.) et εὐοδόο- 
μαι, οὔμναι, prospere ago, prospera, for- 
tuna utor, foliv sum. et fortunatus. 
Prov. XVII, 8. Herodot. VI, 78. 
ὡς εὐωδώθη τὸ πρῆγμα cum sibi res be- 
ne cessisset. 2 Maec. X, 7. Conf. 
Glassii Philol. Sac. p. 1189. ed. Da- 
thiet Wetstenii N. T. 'T. II. p. 20. 
Hinc εὐοδία. prosper rerum successus, 
εὐπραξία, interprete Hesychio. Sirac. 
X, 5. Rom.l, 10. εἴπως ἤδη ποτὲ εὖο- 
δωθήσομαι ut contingat mihi tandem 
aliquando esse tam felici. 3. Joh. v. 
9. περὶ πάντων εὔχομιαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ 
ὑγιαίνειν. 

3. εὐοδόομαι habeo opportunitatem et 
commoditatem agendi aliquid. 1 Cor. 
XVI, 2. ϑησαυρίζων 0 τι ἂν εὐοδῶται ut 
fert cujusque res familiaris, afg er πατὸ 
feinen CGlucks-Qpmftanuen tbun Kann 
according as his fortune will permit, 
i.q. καθὼς ηὐπορεῖτό τις, Act. IX, 29. 
aut xa) ἐὰν ἔχη τις. 2 Cor. VIIL, 12. 
Alberti Gloss. Gr. 137. ad h.l. re- 
spiciens, εὐοδῶτοαι" προθύμως sig τὸ παρ- 
ἔχειν. — Hesych. εὐοδώσει" καφευθυνεῖ, ----- 
εὐοδώθη" ἡτοιμάσθη. 

EYIIA'PEAPOS, oy ὃ, 2, ον, τὺ, 
vide sub ΕΥ̓ΠΡΟΣΕΔΡΟΣ. 

EY IIEIOH'3, oc, ὃ, 7j, £c, τὸ, 1. ob- 
sequiosus, moriger, qui facile idoneis 
rationibus persuadert, corrigi et emen- 
dari 86 sinit, ex εὖ et πείθω persuadeo. 
Polyb. I, 68. 3. Xenoph. Mem. III, 
4. 8. τοὺς ἀρχομένους κατηκόους καὶ tÜ- 
πειθεῖς ἑαυτοῖς παρασχευάξεν. — Hesych. 
εὐπειθεῖς" πειθινούς. 

2. qui alos morigeros et tractabiles 
reddit ac efficit. — Sic semel legitur in 
N. T. Jacob. III, 17. ἡ δὲ ἄνωθεν co- 
φίω εὐπειθὴς sapientia coelestis homi- 
nes obsequiosos reddit. ^ Vulgatus: 
suadibilis. Confer Wetstenii N. T. 
T. II. p. 678. 
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ΕΥ̓ΠΕΡΙΣΤΑΤΟΣ, ov, 0,7, ow, τὸ, 
circumstans, cingens, et ex adjuncto : 
circumveniens, decipiens, metaphora 
desumta a venatoribus, belluam cir- 
cumvenientibus, vel hostibus, hostem 
cireumdantibus. | Herodot. Y, 43. (ex 
εὖ et περιΐστημι Córcumsto, cingo, cir- 
cumdo.) Theophr. Char. c. 6. Hinc 
descendit περίστασις. ^ Verba autem 
περίστασιν ποιεῖν Greci usurpant de 
spectatoribus, qui circumsistunt ali- 
quem et circulos faciunt circa ali- 
quem, spectandi causa. Conf. Sa/- 
masius de Fomore Trapezit. p. 252. 
In N. T. semel legitur Hebr. XIL «€ 
σὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν peccatum, 
quod facile nos cingit, h. e. pellicit et 
decipit, blandimenta peccati, σὴν εὐκό- 
λως areouaraqueviy ἡμᾶς, interprete Chr- 
sostomo, cujus interpretationis. ratio- 
nes idoneas dedit ZE/snerus in Obss. 
Sacr. T. II. p. 733. — Alii εὐπερίστατον 
ἁμαρτίαν interpretantur peccatum, quo 

facile aliquis potest in turbas, molesti- 
as,curas et miserias conjici. Ita Kypke 
in Obss. Saer. T. II. p. 406. pre- 
eunte T'Aeophylacto : δ ἣν εὐκόλως τις 
εἰς περιστάσεις (ἢ. e. teste Hesychio, 
SA pee, μερίωνως, ἀνώγκας) ἐμπίπτει. Α- 
li contra Hesych? auctoritatem 86- 
quuntur, qui εὐπερίστατον, εὔκολον, εὖ“ 
χερῆ interpretatur, ut opponatur σῷ 
ἀπερίστωτον difficile effectu, quod non 


ha be. περιστάσεις, nullam opportunitas. 
Suidas et ex - 


tem, nulla. adjumenta. 
eo Phavorinus : εὐπερίστωτον' μωρὸν, 
vay ét περιτρεπόμενον. κοὶ ὁ ᾿Απύστολος" 
καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν. — Conf. 
Ernesti ad Hesych. Glossas Sacras in 
hac voce, et JWetstenit .N. T'. 'T. IL. p. 
433. 

ETY'IIOII'A, ac, ἡ, beneficentia, qua 
inopia aliorum sublevatur, ab εὐποιὸς 
beneficus, quod est ab εὖ et ποιέω facio. 
Semel legitur in N. T. Hebr. XIIT, 
16. τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κοινωνίας ὴ ἐπι- 
λανθάνεσθε  studete beneficentim | erga 
alios. Laudatur hec vox rarior, que 
ne quidem in Versionibus Grecis 
V. T. reperitur, a Polluce Lib. V. 8. 
140. qui eam non admodum probari 

scribit; occurrit tamen apud .Alciphr. 


Εὐπορέω. 


I, Ep. 10. ubi vide Berglerum. Diog. 
Laért. X, 10. Porphyr. de Abstin. 
IIl, 12. Alia exempla reperies apud 
Heitzium ad Luciani Llnagines c. 21. 
T. Il. Opp. p. 479. et JFetstenium 
N. T. T. IH. p. 444. Suid. εὐποιΐο" 
ἐλεημοσύνη. 

EYTIIOPE' Q,o,et EY IITOPE OMAI, 
οὔῤναι, abundo, abundo droitits, habeo 
unde commode vroam, est mihi facultas, 
suppetit mihi, ab εὔπορος peroius, faci- 
lis, dives. Semel legitur in N. T. Act. 
XI, 29. καθὼς ηὐπορεῖτό τις quilibet pro 
modo facultatum suarum, pro sua quis- 
que facultate. — Polyb. V, 43. Xen. 
Cyrop. I, 6. 10. Mem. II, 7. 4. A- 
lia exempla suppeditat E/snerus Obss. 
Sacr. T. I. p. 409. et Wetstentus N. 
: T. T. II. p. 824. 

EY'IIOPTIA, ας; 7, 1. proprie: pro- 
gressus expeditus, cursus facilis, ex εὖ 
et πύρος transitus. 

2. ratio facilis, facultas. uS 

3. copia. bonorum, facultates, dwoi- 
tic, opes, (Xenoph. Cyrop. 111, 3. 6. 
Hist. Grec. IV, 8. 28.) etiam ques- 
tus, acquisitio divitiarum. | Semel le- 
gitur in N; T. Act. XIX, 25. ὅτι ἐκ 
σαύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία. ἡμῶν ἐστι 
nostis, ex hoc opificio magnum ad nos 
lucrum redundare, seu, vitam nostram 
abunde instrui. — Vulgatus: acquisi- 
£10, recte, nam Jwvenalis, stilo JCto- 
rum Romanorum utens, cum de quzs- 
tu et opum collectione loquitur, sepe 
hac voce usus est, v. c. Sat. XIV, 
115. 125. 222. . Pro 5r, usus est hac 


voce Aquila Judd. VI, 12. Job. V, 5. 
JPhaor. εὔπορος" πλούσιος, εὐχρήματος, 
πολυχρήματος, εὖ πράττων εἰς χρημάτων 
λόγον. 

EY'IIPE IIEIA, ας, ἡ, decor specta- 
bilis et eximius, pulchritudo, decus, ab 
εὐπρεπὴς valde decorus, decore eximius. 
Semel legitur in N. T. Jacob. I, 11. 


καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώ- 


| Aero et, decora seu formosa. ejus species 


| XXIIL:5. 


| periit. 


Polyb. Y, 4. 8. Ps. L. 2. Jer. 
Ita et εὐπρεπὴς formosus 
| apud Xenoph. Anab. IV, 1.11. He- 
| sych. εὐσρέπειο" εὐμορφία. Thom. M. 


Jj 
| 
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εὐπρεπὴς, καὶ ἀστεῖός τὴν ὕψιν, κάλλιον 
λέγειν ἢ ὡραῖος" τὸ δὲ εὔμορφος κοινόν. Vi- 
de JVetstenii N. T. T. II. p. 661. 

EY'IIPO'SAEKTOTZ, ov, ὁ. 4, ov, τὸ, 
acceptus, gratus, qui bene placet, ex 
εὖ et προσδέχομιαι suscipio, probo. Rom. 
XV, 16. ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν 
εὐπρόσδεχτος ut gentiles Deo offerantur 
tanquam sacrificium gratum. ibid. v. 
31. 2 Cor. VIII, 12. 1 Petr. II, 5. 
Plutarch. 'T. IX. p. 196. ed. Reiske. 

2. letus, faüustus, salutaris. 42. Cor. 
VI, 2. ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος jam 
est illud tempus salutare, ἡμέρω σωτη- 
ρίας, ut in sequentibus vocatur. Se- 
pius non occurrit in N.'T. 

EY' IIPO'SEAPOS, ov, ὃ, ἡ, o», τὸ, 
admodum assiduus, qui semper assidet 
alicui rei, v. c. opificio, litteris, et ex 
adjuncto: qu semper in aliqua re 
laborat, ex εὖ et πρόσεδρος assessor, 
assidue occupatus, studiosus alicujus 
rei, unde προσεδρία assiduitas. 3 Macc. 
IV, 15. Semel legitur in N. T. 1 
Cor. VII, 35. πρὸς τὸ εὐπρόσεδρον τῷ 
Κυρίῳ 5ιι481 hoc, ut indefessam assi- 
duitatem in colendo Deo prestare 
possitis. In haud paucis vero codici- 
bus εὐπάρεδρον loco εὐπρόσεδρον legitur. 
Εὐπάρεδρος autem proprie dicitur, quz 
constanter assidet, deinde, qui assi- 
duus est in aliquo negotio, (Hesych. 
et Suid. εὐπάρεδρον" καλῶς παραμένον καὶ 
διηνεκῶς) ex εὖ et πάρεδρος qu? assessor, 
item, qui est cum altero in pari hono- 
re, unde v. c. Dii πάρεδροι vocabantur, 
qui in eodem templo colebantur, v. c. 
Juno et Minerva, seu Apollo et Jupi- 
ter. Utraque lectio seque commodum 
sensum fundit, ut, quanam preferen- 
da sit, equidem dijudicare non audes 
am. Vide JVetstenit N. T. T. II. p.130. 

EYIPOXOIEO, à, fut. 4cw, 1. 
proprie: speciosus appareo, decorus 
sum et specie bonus, formosus sum, ab 
εὐπρόσωπος formosus, venustus, (Xen. 
Mem.1l, 3.10. Suidas: εὐπρόσωπος" 
εὔμορῷος.) quod est ex εὖ et πρόσωπον 
Jcies, species, forma. 


2. metaphorice: me specie mea com- 
mendo, aliis placere studeo, et maxime 
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de assentatoribus dicitur, qui aliorum 
benevolentiam captant. Sic semel le- 
gitur in N. T. Galat. VI, 12. ὅσοι ϑέ- 
λουσιν εὐπρυσωπῆσαι qui Judzis placere 
student. —CArysostomus ad ἢ. 1. per 
εὐδυχιμεῖν interpretatur. Hinc argu- 
menta εὐπρόσωπα apud rhetoricos vo- 
cantur argumenta popularia et plausi- 
bilia. Conf. Elsner. Obss. Sacr. T. 
II. p. 200. et JVetstenii N. 1. 'T. II. 
p. 236. 

EY'PIZKO, fut. 46w, pret. εὕρηκα, 
aor. 2. εὗρον, part. εὑρὼν, aor. 1. med. 
εὑράμην, partic. εὑράμεγος. 1. 2moento, re- 
perio, sive quzrendo, sive casu fortuito, 
sive res aut persona amissa fuerit, sive 
non. Matth. XVIII, 19. καὶ ἐὰν γένηται 
εὑρεῖν αὐτὸ, coll. v. 12. Luc. II, 45. 46. 
XV, 4—9. Matth. II, 8. 11. Act. 
VII, 11. Luc. IV, 17. 

2. offendo, occurro alicui ex amprovi- 
$0, forte incido in aliquem, seu aliquid. 
Matth. XVIII, 28. εὗρεν ἕνα τῶν 6w- 
δούλων αὑτοῦ offendit aliquem commili- 
tonum suorum. ibid. XX, 6. XXII, 
9. 10. XXVII. 32. Joh. I, 46. V, 
14. μετὰ ταῦτο, εὑρίσκει αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐν τῷ iQ etc. lta wr Genes. 
XXAVII, 15. ΝΟ XV, 82." "1 
Regg. XIII, 22. Conf. Bocharti 
Hieroz. P. 1, L. IL, c. 21. qui plura 
hujus Hebraismi exempla collegit. Ad- 
de Luc. IV, 17. εὗρε τὸν τόπον, οὗ ἦν γε- 
γραμιμένον incidit in locum, ubi scriptum 
erat. 

3. metaphorice: experior, comperio, 
cognosco, intelligo, sentio. Matth. I, 
18. εὑρέθη ἐν γωστρὶ ἔχουσα, 2n'oenta, seu 
deprehensa est cerüs signis gravida. 
Parthenius Niceensis c. 35. p. 400. 
ξὑρέθη ἔγκυος. Rom. VII, 21. εὑρίσκω 
τὸν νόμον experior legem, coll. v. 22. 
ubi cum βλέπω permutatur. Philipp. 
III, 9. ἵνα εὑρεθῶ ἐν αὐτῶ, sc. Χριστῷ, 
ut verus Christianus esse reperiar. 
1 Petr. IL, 22. οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ. Apoc. XIV, 5. ta 
Myr Eccles. VIL, 26. seq. Conf. 


Schwarz. ad Olearium de Stilo N. T. 
p. 85. Huc etiam pertinet formula 
εὑρίσκειν τὸν Θεὸν cognoscere Deum, ad 
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verum Dei cultum ejusque favorem 
peroenire. Act. XVII, 27. Rom. X, 
20. εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν copi- 
am verz religionis cognoscenda homi- 
nibus feci, olim ab ea alienis. Cf. 
Suicer. Thesaur. Eccles. Ἐς I. p. 
1264. i 

4. vox judicialis: comvinco aliquem 
diligenter examinando, capitalis cri- 
minis aliquem. reum facio. — Matth. 
XXVI, 60. καὶ οὐχ, εὗρον nihil criminis 
capitalis exquisiverunt..— Luc. XXIII, 
ὦ. τοῦτον εὕρομνεν causa ejus cognita de- 
prehendimus eum. ibid. XIX, 48. Act. 
IV, 21. μηδὲν εὑρίσκοντες nullum crimen 
exquirere poterant. Interdum additur 
αἰτίαν Sav&row, Act. XIII, 28. αὕτιον, 
Luc. XXIII, 4. ev 14. zaxbw Act. 
X XIII, 9. 


δ. de prelio rerum venditarum |. dn 


summam redacto εὑρίσκειν | usurpatur 


Act. XIX, 19. x«i συνεψήφισαν τὰς 


τιμὼς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου μυριάδας 
πέντε quorum pretio computato reper- 
ta sunt denariorum quinquaginta mil- 
lia. Conf. Raphel. Obss. Xenoph. 
pe175. 

6. acquiro, paro, comparo alüs ali- 
quid. Hebr. IX, 12. αἰωνίαν λύτρωσιν 
εὑράμενος seterns felicitatis causa et 
auctor factus est, — Vide JVeistenui N. 
T. T. II. p. 416. 


7. manciscor, impetro, consequor, ob- 


lineo, plane ut apud Latinos zmvenire | 


pro adipisci et labore suo aliquid con- 
sequi ponitur. Conf. Gr«c. ad Justin. 
XII, 8. Luc. I, 30. εὗρες χάριν παρὰ 
σῷ Θεῷ habes Deum tibi benignum et 
propitium. Respondet Hebraice for- 
mula |n ND Genes. XIX, 19. In- 


terdum χάρις Θεοῦ omittitur, ut εὑρίσ- 
κειν, nude positum, sit: consequi, ve- 
portare füvorem Dei et praemia. Rom. 
IV, 1. Luc. XI, 9. ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε 
rogate Deum et accipietis. Joh. XII, 
14. εὑρὼν ὁ ᾿Τησοῦς ὀνάριον nactus Jesus 
asellum Act. VII, 46. ZElian. V. H. 
III, 17. Dion. Hal. V, 49. VII, 37. 
Pindar. Isthm. Y. 60. Pyth. YX," 197. 
Conf. Budcei Comment. L. Gr. p. 
161. Eodem modo usurpatur N72 


Εὐροκλύδων. 


Job. XXXIII, 24. Prov. III, 13. Ies. 
LVIII, 3. Hos. XII, 8. 

8. habeo, Act. VIL, 11. καὶ οὐχ, εὕ- 
βισχον χορτάσματω οἱ πατέρες ἡμῶν nec 
habebant majores nostri, quo vesce- 
rentur. Apoc. XVIII, 14. ἀπώλετο 
ἀπὺ σοῦ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ εὑρήσεις αὐτά. 
Levit. V, 11. ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ ζεῦγος φρυγόνων. ibid. XII, 8. 

- 9. valeo, possum. Rom. VII, 18. τὸ 
δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὐχ, εὑρίσκω 
facere id, quod bonum et honestum 
esse intelligo, non valeo. 

.10. servo, conservo, salvo. Matth. 
X, 39. XVI, 25. permutatur cum ver- 
bo σώζειν, Marc. VIII, 35. Luc. IX, 
24. 

ll. εὑρίσκομαι! sum, existo, 1. 4. εἰμὶ, 
et haud raro abundat. Luc. XVII, 
18. οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες; nul- 
lusne ex illis rediit? Rom. VII, 10. 
εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς 
Svarovlex, qua mihi felicitatis causa 
data est, penas mihi contraxit. Act. 
VIILL, 40. Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς Ἄδξωτον 
Philippus vero Asdodi erat. Galat. 
II, 17. Factum hoc est sine dubio 
ad imitationem Hebraici N75) Genes. 


II, 20. Exod. XXXV, 23. Malach. 


II, 6. ubi permutatur cum ;^73, cui 


εὑρίσκεσθαι etiam — respondet in vers. 
Alex, 1 Sam. XXVI, 18. Sirac. XX, 
3. Formula οὐχ εὑρίσκεσθαι significat : 
non amplius inter vivos, seu Ais in 
Llerris esse. Hebr. XI, 5. καὶ οὐχ, εὑ- 
εἰσκετὸ, Hebr. 3334N*. Gen. V, 24.— 
Phavor. εὑρίσκειν" τὸ ἐπιτυγχάνειν, τὸ 
ἐξετάζειν καὶ ἐρεύνῃ καταλαμξάνειν. 

EY POKAYAQON, «voc, 6. De hac 
voce, quse multum exercuit inter- 


pretum ingenia, preter conjecturas 
certi nihil dici potest. — Omnium ta- 
men maxime probabilis est eorum 


sententia, qui. hac voce eurum, fluctus 
vehementissimos excitantem et cientem, 
indicare existimant, ut composita sit 
ex εὖρος €urus, ventus, ab oriente 
flans, et fere ingentem maris commo- 
tionem et fluctuationem excitans, et 
κλύδων fluctus. Nuspiam quidem hoc 
vocabulum in Scriptoribus Grecis 
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occurrit, sed hoc nos non moratur; 
nam nullum habemus antiquum scrip- 
torem, qui rem mauticam persecutus 
sit; οὐ nomina ventorum apud vete- 
res in primis infrequentia esse, jam. 
conquestus est .4. Gellius Noctt. 
Attic. II, 22. Conf. Etym. M. sub 
συφὼν, et Toupius in Emendatt. ad 
Suidam P. III, p. 239. Vulgatus 
reddit: euroaquilo, Act. XXVII, 14. 
tunc εὐρακύλων, seu εὐροακύλων legen- 
dum esset; quam lectionem qui ex 
auctoritate Vulgati, ZEthiopis et Co- 
dicis Alex. preoptant, non novum 
esse; vocabula Grecs originis cum 
Latinis coalescere, éxemplis vocabulo- 
rum Zuronotus, Anticato, Biclinium 
demonstrant. ^ Alii e conjectura le- 
gunt εὐρυκλύδων ventus late fluctuans, 
longe lateque fluctus ciens. — Confer 
Wetstenit N. 7'. T. II, p. 641. 

EY PY'XOPOS3, ov, 0, 7, o», τὸ, am- 
plus, spatiosus, longe lateque patens 
et se extendens, amplum spatium occu- 
pans, ex εὐρὺς latus et wm regio. 
Legitur semel in N. T. Matth. VII, 
13. πλατεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς 
ampla est porta et spatiosa est via. 
Cum πλατὺς permutatur etiam haud 
raro in Versionibus Graecis. 1 Chron. 
IV, 40. Ps. CIV, 25. Ies. XXXIII, 
21. Hine εὐρυχωρία planities apud 
Xenoph. Cyrop. IV, 1. 8. Scribitur 
etiam εὐρύχορος, de qua varietate conf, 
Alberti ad Hesych. 'T. I. p. 1528. 
Hesych. εὐρύχωρον" μεγάλως πολύχωρον. 

ΕΥ̓ΣΕΒΕΙΑ, ας, 7, 1. pietas, reve- 
rentia, que Deo prestatur, cultus “ἡ 
dvoinus et quidem internus, ab εὐσεθὴς, 
quod vide. Act. IIL, 12. ἢ εὐσεβείᾳ, 
h. e. precibus nostris a Deo ob pieta- 
tem nostram exauditis, coll. Joh. IX, 
31. 1 Tim. II, 2. ἐν πάσῃ εὐσεξείᾳ, ubi 
tamen universa pietatis officia et exer- 
citia tam erga Deum, quam erga 
alios complecti videtur. (Conf. Xe- 
noph. Cyrop. VIIL, 1. 9. Ages. 3, 5. 
ib. IV, 7. 8. Vl, 3. ἡ κατ᾽ εὐσέξεια 
διδασκαλία doctrina ad veram pieta- 
tem ducens. v. 6. et 11. 2 Tim. III, 
5. Tit. I, 1. 2 Petr. I, 8. 6. 7. HII, 


ll. ἐν εὐσεξείαις, pro ἐν εὐσεξείᾳ, seu 


YvA 


Ἐὐσεξέω, 


ἀνωστρυφῇ ἁγίῳ. ln vers. Alex. re- 
spondet Hebraico z1N"* Prov. I, 7. 


Ies. Xl, 12. XXXIIL δ. 

2. ipsa religio Christiana, que pie- 
tatem non solum commendat, sed etiam 
qromovet, τὸ μυστήριον τῆς εὐσεξείας, ut 
vocatur 1 Tim. III, 16. Sic legitur 
in N. T. 1 Tim. VI, 5. νομιζόντων πο- 
ρισμὼὸν εἶναι τὴν εὐσέθειαν existimantibus, 
religionem Christianam quzstui suo 
servire debere. 

EY'XEBE/O, ὦ, fut. 260, 1. religiose 
colo, pius sum in. Deum, ab eodem. 
Act. XVII, 23. ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὖσε- 
Gere quem igitur vobis ignotum cultu 
religioso prosequimini. Xenoph. Hist. 
UM LI JG 

2. pielatem exerceo erga aliquem, 
officia. pietatis et humanitatis alus ho- 
minibus presto. l'Tim. V, 4... μαν- 
θανέτωσον πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεζεῖν 
discant prius in suam familiam pieta- 
tem exercere, ut eam omni modo 
sublevent et tueantur. Sspius non 
legitur in N. T.  ZEschin. Dial. III, 
2. καί μοι ἵνα καὶ τοῦτο εὐσεξηθῇ, h. e. 
ut recte Fscherus interpretatus est: 
et ut etiam hzc pietas a me preeste- 
tur parenti. ibid. $. 10. pietas in 
matrem εὐσέξεια dicitur. | PAhavor. εὐ- 
σέξεια ἐστὶ δικαιοσύνη περὶ Θεὺν, δύναμις 
εραπευτικὴ Θεοῦ, ἑκούσιος ὑπόληψις ὀρθὴ 
σῆς περὶ Θεοῦ τιμῆς. 

ΕΥ̓ ΣΕΒΗῚΣ, éog, οὖς, 0, 7, £6, Τὸ, 
pius, religiosus, qui Deum pie et rite 
colit, ab εὖ bene, recte, et σέξω colo, 
veneror. Act. X, 2. 7. XXIL, 12. 
ἀνὴρ εὐσεθὴς κατὰ τὸν νόμον vir Deum 
sancte colens secundum legem Μο- 
saicam. 2 Petr. II, 9. Saepius non 
occurrit in N. T. Xenoph. Mem. 
IV, 6. 2. Cyrop. VIII, 1. 9. 

EY'ZEB(QZX. Adverbium, pee, re- 
ligiose, sincero pietatis studio et exer- 
cilio, ab süesCZc. Bis tantum legitur 
in N. T. 2 Tim. IIL, 12. πάντες δὲ οἱ 
S*Xovrsc εὐσεβῶς ζῇν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ heec 
enim est communis omnium verorum 
Christianorum sors, «ut  aflligantur. 
Tit. IL, 12. σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ 
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εὐσεδῶς: Xenoph. Mem. IY. 2. 19. οἱ 
IV, 3. 16. * 
EY'IHMOSZ, cow, ὃ, ἡ, o» T, l. 
proprie: 2nsignis, bene signatus, et 
opponitur τῷ ἄσημος. ex εὖ et σῆμα 
signum, nota. T2 
2. clarus, perspicuus, bene signifi- 
cans ; e contrario ἄσημος non distinctus, 
non perspicuus, obscurus. (Plutarch. 
de ser. num. vind. p. 564. B. φωνὰς 
ἀσήμους. Diod. Sic. 1, 8.) Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 9. 
εὔσημον λόγον sermonem, qui est au- 
dientibus perspicuus, cujus sensus a 
quolibet facile intelligi potest.  Por- 
phuyr. de abstin. 111, 4. Sext. Empir. 
ado. Arithm. 18. Cf. Raphelii Ob- 
servatt.. Herodot. et Polyb. ad h.l. 
Hesych. εὔσημον" εὔδηλον, φανερόν. 
EY'SIIAATXNOS, οὐ, ὃ, 72, ον, τὸ, 
l. proprie: qu? robustis 65: οἱ firmis 
visceribus, ex εὖ et σπλάγχνα voiscera. 
Conf. Foéstt CEcon. Hippocr. p. 154. 
2. metaphorice : vir animosus, animo 
orti preditus, quem Graeci εὐκάρδιον, 
ἀνδρεῖον vocare solent, quibus vocabu- 
lis exposuit Scholiastes Sophoclis ad 
Ajac. Flagell. v. 472. In hac vero 
significatione apud Grecos tantum 
Scriptores occurrit, ut docuit Por- 
stius in. Philol. Sacr. c. II. p. 38. ed. 
Füscheri. ln N. T. vero εὔσπλαγχνος 
3. dicitur misericors, qui facile ad 
misericordiam movetur, benignus, fa- 
cilis in injurüs alteri condonandis, 
nam σπλάγχνω etiam misericordiam 
notat, ut infra docebitur. Bis vero 
legitur in N. T. Ephes. IV, 82. 
γίνεσθε εἰς ἀλλήλους “χρηστοὶ, εὔσπλαγκχνοι, 


χαριζόμενοι ἑαυτοῖς. 1 Petr. Π],8. Orat. 


Manass. ν. 6. Κύριος ὕψιστος, εὔσπλιωγ- 
χνος, μοκρόθυμος. Hesych. εὔσπλοαγιχνον" 
εὔκηλον. lta enim legendum est loco 
impressi εὔηλον. 

EY'XXHMO'NQ3, decenter, honeste, 
composite, decore. ^ Adverbium ab εὖ- 
σχήμων, quod vide. "Ter legitur in 
N. T. Rom. XHI, 13. εὐσχημόνως περι- 
πατήσωμιεν agamus vitam - honestam et 
Christianam. 1 Cor. XIV, 40. εὐσχη- 
μόνως καὶ κατὰ τάξιν. 1 Thess. IV, 12. 
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ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξῳ. 
Xenoph. Cyrop. 1, 8. T. et Memor. 
ΠῚ, 19. 4. Hesych. εὐσχημόνως" εὐλα.- 
ςῶς. ΤΡῥαυογίπιι5 addit σεμνῶς. 

ΕΥ̓ΣΧΗΜΟΣΥΝΗ, 76, 7, 1. decor, 
h. e. mores bene compositi, wet Qn 
setanu ἔπι 2betragewm, Der Qobletanu 
propriety of. conduct, comely beha- 
viour, ab εὐσχήμων. | Xenoph. Cyrop. 
V, 1. 2.: Polyb. X, 18. 7. 

2. ut Latinum decor, ornatus exter- 
nus. Sic semel legitur in N. T. 
l Cor. XII, 28. τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν 
εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει membra 
corporis, quae vulgo indecora et vilia 
habentur, eo magis ab hominibus exor- 
nari et excoli solent, i. q. in superiori- 
bus τιμὴν περισσοτέραν περιτίθεμεν. 

ΕΥ̓ΣΧΗΜΩΝ, ονος, 0, 7, ον, τὸ, 1. 
proprie et vi originis est: Ἴόγηια ele- 
ganti et speciosa prceditus, bonum 
habitum pre se ferens, qui honesta- 
iem sequitur et vitium cavet in motu 
et gestu corporis, ex εὖ bene et σχῆμα 
gestus, habitus, forma. — Alex. Prov. 
XL 25. Xenoph. de Re Equestri 1, 
$.17. Hesych. εὐσχήμονες" εὖ σχήμα- 
TO, ἐν ὀρχήσξι ποιοῦντες. 

2. metaphorice: decorus, bene com- 
positus, decens, qui honestatem sequi- 
tur et decorum in omnibus suis actio- 
nibus et legibus obtemperat. 1 Cor. 
VIL, 35. πρὸς τὸ εὔσχημον suadeo hoc 
ob decorum, ut semper honestati stu- 
dere possitis. ibid. XII, 24. τὰ δὲ 
εὐσχήμονα, ἡμνῶν membra corporis nos- 
trj, in quibus species honesta est, qua 
non tegere opus est, v. c. facies, ma- 
nus. Sirac. XXVI, 25. ϑυγάτηρ εὐσχή- 
μων. Etym. M. εὐσχήμων" ὁ κόσμιος καὶ 
πειθόμενος τοῖς νόμοις. ΟἿ, Schwarzit 
Comment. Gr. Ling. p. 610. et ejus- 
dem Notas ad Olearium de Stilo 
N. T. p. 283. 

3. in honore et dignitate constitutus, 
dioes, potens. Marc. XV, 43. εὐσχή- 


12777 βουλευτὴς, coll. Matth. XXVII, 
4 5'T.ubi πλούσιος vocatur. Syrus habet 


E 
-| γυναῖκας τὰς εὐσχήμονως mulieres ho- 
|| nestas. ib, XVII, 12. Phrynichus p. 


y 
l-ocaxo honorabilis. Act. XIII, 50. 
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146. εὐσχήμων" τοῦτο μὲν οἱ ἀμαθεῖς ἐπὶ 
τοῦ πλουσίου καὶ ἐν ἀξιώματι ὄντος. τάτ- 
φουσιν, οἱ δὲ ἀρχαῖοι ἐπὶ τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ 
συμμέτρου. Suid.ex Phavor. εὐσχήμων" 
-οὐχ͵ ὁ πολλὰ κεκτημένος καὶ πλούσιος, 
ἀλλ᾽ ὁ χόσμιος καὶ πειθόμενος τοῖς νόμοις 
καὶ συνιστῶν. — Conf. tamen Georgii 
Hierocrit. P. Y. p. 128. Salmasium 
de Lingua Hellenistica p. 100. et 
Funus Lingue Hellen. p. 152. 
EY'TO'NO3, zntense, valde, acriter, 
vehementer, magna cum contentione, 
intentis toiribus, intento clamore. Ad- 
verbium ab εὔτονος firmus, robustus, 
validus, (Hippocr. Aphor. 111, 17. 
εὔτονα τὰ σώματα. 9 Macc. XII, 29. 
Conf. Foésit QGEcon. Hippocr. p. 155.) 
quod est ab εὖ et crew» tendo. Bis 
legitur in N. T. Luc. XXIII, 10. 
εὐτόνως (in aliis codicibus legitur ἐντό- 
wc, quod idem notat) κατηγοροῦντες 
αὑτοῦ graviter, seu, intento clamore 
eum accusantes. — Act. XVIII, 28. 
εὐτόνως γὰρ τοῖς ᾿Ιουδαίοις διακατηλέγχε- 
τὸ δημοσίοᾳς magna contentione virium, 
seu potenter, Judzos redarguebat pub- 


ΟὟ 

Syrus. ἢ. 1. habet 2a]z.a2.Z 
E: mz oy 

Jortiter. Hesych. εὐτόνως" ἰσχυρῶς, ἔλα- 
φρῶς. Jos. VI, 8. nnÓ9wa Y pm» 

Alex. xo σημαινέτωσαν εὐτόνως. Vide 

Wetstenii N. T. T. I. p. 812. et 

Xenoph. Hier. 9, 6. 

EY' TPAIIEAI A, ας; 7, 1. proprie: 
bono sensu, urbanitas et elegantia 
morum orationisque concinnitas dici- 
tur, quc hominibus, quorum consue- 
tudine utimur et ad quorum arbitrium 
nos accommodamus, grata est et ju- 
cunda,comitas, humanitas, festivo joci, 
lepor, ab εὐτράπελος lepidus, facetus, 
urbanus, qui. sua verba, mores et ac- 
tiones ad aliorum arbitrium facile ac- 
commodare et quasi bene vertere novit, 
ex εὖ Dene et τρέπω verto. . Aristoph. 
Vesp. v. 467. λόγος εὐτράπελος est in- 
terprete Schol. ἀπολογία. πιθανὴ καὶ εὖ 
τετραμμένη. — Cic. ad Div. VII, 32. 
** εὐτραπελίο, litterarum fecit, ut intel- 
ligerem, tuas esse."  ZAucyd. IL, c. 
41. μετὰ χαρίτων μάλιστ᾽ ἂν εὐτραπέλως. 


lice. 


Εὐτυχος. 


T'hom. M. sub σκῶμμα : εὐτράπελον" τὸ 
μετὰ σεμνότητος “χαριέντως λεγόμενον. 
Conf. Foés. C(Econom. Hippocr. p. 
155. et Vavassor. de Ludicra . Dic- 
tione p. 282. ed. Lips. Jam, cum, qui 
urbanitatem sectantur moresque, actio- 
nes et dicta ad aliorum arbitrium ac- 
commodant, facile ad scurrzlitatem οἱ 
dicacitalem delabantur, hinc fit, ut 

2. in malam accipiatur partem οἱ 
scurrilitatem et dicacitatem significet. 
Hesychius et. Etym. M. εὐτραπελία: 
κουφότης, μωρολογία, αἰσχρολογία, ἀπαι- 
δευσία. Sic semel legitur in N. T. 
Ephes. V, 4. καὶ μωρολογία ἢ εὐτραπε- 
λία et omnis obscena dicacitas et in di- 
cendo scurrilitas, nugz scurriles; ubi ta- 
men differt εὐτραπελία, a μωρολογία sic, 
ut in hac sit plus rusticitatis, in illa vero 
ingenii et acuminis aliquid. — 47?stot. 
Mor.l, 31. Idem Eudem. Il, 6. 
Isocr. in Areop. p. 290. εὐτραπέλους 
per σκώπτειν δυναμένους et βωμολόχους 
explicat. ZElan. V. H. V, 185. Cf. 
Wesseling. ad Diod. Sic. XX, 68. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 253. Bibl. 
Brem. Class. V. p. 57. F.. Frischüi 
Comm. phil. de εὐτραπελίῳ veterum non 
omnibus probata, ad Ephes. V, 4. in 
Misc. Lips. Nov. Vol. IX. p. 199. et 
Gronov. de Sestert. p. 318. seq. 

EY'TYXOS, ow, ὁ, Eutychus. No- 
men proprium adolescentis, a Paulo in 
vitam revocati, Act. XX, 9. origine 
Gracum, q. d. feliz, fortunatus, ex 
εὖ et τύχη fortuna. 

EYoOHMIA, oc, ἡ, bona fama et 
prospera, existimatio secunda, honori- 
fica appellatio, laus, ab εὔφημος, quod 
vide. Tantum legitur in N. T. 2 Cor. 
VI, 8. διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας sive 
bene de me judicent, sive male lo- 
quantur, sive laudibus me exornent, 
sive conviciis proscindant. ^ Eodem 
sensu legitur apud ZE/ian. V. H. III. 
47. ἡ εὐφημία, ἡ κωλοῦσα αὐτὸν χρηστὸν, 
οὐδὲν ὠφέλησεν. Apud Herodian. I, 7. 

11. de faustis acclamationibus, quibus 
aliquis excipitur, usurpatur et Ps. 


XLII, 5. CXXVI, 2. pro Hebr. 334 


in Symmachi fragmentis extat. .PAa- 
vOr. εὐφημίαν" σιωπὴν, εὐλογίαν. 
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ΕΥ̓ΓΤΦΨΗΜΟΣ, ov, ὁ, 7, ov, v, 1. pro- 
prie: óene ominatus. Vocabulum, 
quod proprie in sacris gentilium adhi- 
bebatur, in quibus λόγος εὔφημος sermo 
bene ominatus dicebatur, quo in sacris 
uii licebat. | Quemadmodum enim 
Romani in sacris turbam favere lin- 
guis jubebant, ita et Grseci sacra et 
quosvis conatus λόγοις εὐφήμοις adju- 
vari opinabantur. | Descendit ab εὐφη- 
μέω, quod etiam proprie est verbum 
sacrorum et notat: inguis favere, 
ἢ. e. vel £acere, vel abstinere werbis 
male ominatis, e& uti verbis faustis 
et bene ominalis. Sed quia εὐφημεῖν in 
universum est benedicere, καλὰ λαλεῖν, 
interpretibus Hesychio et Suida, εἰ 
speciatim de 72s dicitur, qu? aliis bene 
precantur, (Demosthen. p. 800. l. 13. 
ed. Reiske: εὐφημεῖν ἐξὸν xai ἅπαντας 
ἅπασι πάντα τἀγαθὰ εὔχεσθαι) gratu- 
lantur, alios, 2nprimis vero Deum, 
laudant, et celebrant, (1 Macc. V, 64. 
Symmach. Ps. XXXII, 11. XXXIII, 
l. Suidas et Hesych. εὐφημεῖν ἐποινεῦ) 
hinc factum est, ut εὔφημον 


2. etiam in universum omne signifi- 
caret, quo animum benevolum, ami- 
cum et gratum aliis significamus, at- 
que adeo εὔφημα Philipp. IV, 8. λόγο; 
εὔφημοι, sermones, quibus et aliis bene 
precamur, eL bonam de dis existimati- 
onem significamus Deoque pium et gra- 
tum animum declaramus, ut adeo hoc 
modo εὔφημα differant ab ἔπαινος, quod 
significat /audabilia, que bonam fa- 
mam pariunt, quod contra Grotium 
jam docuit Ven. Storr. in Diss. Eae- 
get. in Ep. ad Philipp. p. 45. Thom. 
M. εὐφημία" οὐ μόνον ὁ ἔπαινος, ἀλλὰ καὶ 
ἡ τῶν λόγων καλλιῤῥημοσύνη, ἤγουν τὸ κα- 
λοὺς καὶ πρέποντας λόγους λέγειν. 
ὡσαύτως καὶ εὐφημῶ οὐ μόνον τὸ ἐπαινῶ, 
ἀλλὰ καὶ τὸ xc. καὶ πρέποντω λέγω, 
ubi vide interpretes. 

ΕΥ̓ΦΟΡΕΙΩ, d, fut. Zw, fructus 
uberrimos fero, summa fertilitate gau- 
deo, fertilis sum et ferax, ab εὔφορος, 
quod est ex εὖ et φορέω gesto, Jero. 
Luc. XII, 16. ἀνθρώπου wg πλουσίου 
εὐφόρησεν ἡ χώρα divitis cujusdam ager 
uberem frugum genuerat proventum. 


ms. om rmt. 


Εὐφραίνω. 
Sapius non legitur in. N. T. Hesyc^. 


δὐφορῶν" καλῶς φέρων. Hinc substanti- 
vum εὐφορίω fertilitatem, fructuum u- 
berlatem notat apud ZElian. V. H. 11, 
17. Philo de Vit. Mos. 111. T. II. p. 
162. 21. Pollux 1, 51. εὐφορία ---- 
εὐετηρίω, εὐθηνία" εὐκαρπίω, πολυκαρπία. 
Hesych. εὐφορία" εὐθηνία, καλὸς ἐνιαυτός. 
"Eandem significationem habet adjec- 
tivum εὔφορος apud Herodi?an. Y, 6. 3. 
EY $PAI NO, fut. o0, 1. in activo: 
exhilaro, delecto, oblecto, letitia aff- 
cio vel perfundo aliquem. 2 Cor. II, 
2. τίς ἐστιν ὁ εὐφραίνων με; quis est, qui 
exhilaret me? ZElian. V. H. I, 92. 
Herodian. 11, 3. 19. Eurip. Alc. 788. 
Ps. CIV,.15. 
2. Medium εὐφραΐνομναι me exhilaro, 
h. e. /eetor, delector aliqua re, hilaris 
Jio, leto sum animo. | Luc. XV, 93. 
εὐφρανθῶμεν  hilaritati nos dabimus. ib. 
v. 39. Act. ll, 26. εὐφράνθη ἡ καρδία 
μου. ib. VIL, 41. εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔρ- 
yog τῶν χειρῶν αὑτῶν delectantes se 
manuum ipsorum opere. Rom. XV, 
10. Apoc. XII, 12. XVIII, 20. 
8. letitiam testor, in jubila erumpo, 
Galat. IV, 27. εὐφράνθητι στεῖρα ἡ οὐ vín- 
σουσα, (0]]..:[65. LIV, 1. ΡΨ 53: 


4. speciatim de 175 dicitur, quz vitam 
mollem et luxuriosam agunt magnifice 
epulantur et laute comvvoantur. Gloss. 
εὐφραίνομαι"  epulor, lector. sügpgaaío- 


epulatio. Arab. AJ; et hilarem esse 
et epulari notat. Luc. XII, 19. εὖ- 


φραίνου roe, h. e. vitam mollem age. 
Vulgatus vertit per epulari. ibid. XV, 
24. 29. ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου εὐῷραν- 
02, ubi in. Cod. Cantabr. e glossemate 
ἀριστήσω legitur. ibid. XVI, 19. εὐφραι- 
νόμενος καθ᾿ ἡμέραν λαμπρῶς epulabatur 
quotidie splendide. Apoc. XI, 10. Xen. 
Cyrop. L, 5. 7. et VII, 5. 17. lta 
nw Deut. XIV, 26. XXVII, 7. ubi 


Vulgatus vertit: epulari, Alex. per 
εὐφραίνεσθαι. | Cf. El. Palairet. Obss. 
Crit. p. 196. et F?scher? Prolus. XXV. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 19. seq. 

EY OPA'TH3, ov, ὁ, Euphrates. No- 
men magni et celeberrimi fluvii, qui, 
in Armenia majori in monte (quem 
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incole iliius regionis Mingol | vocant) 
ortus, per Assyriam, Syriam, Meso- 
potamiam et urbem Babylonem fluit 
in mare Persicum. Nunc ab accolis 
Frat et ἃ "Turcis Maratsou appella- 
tur. Nomen accepit non ab. εὐφραΐνω, 
ut /mbrosio placebat, qui ita dictum 
existimabat ideo, quod fluvius, hic a- 
moenitate sua delectet, sed ab Hebrai- 
co 749 (Hebraice enim IY39 dicitur 


Genes. II, 14. ubi inter fluvios para- 
disi. numeratur) crevit, auctus fuit : 
illus enim aquse valde crescunt ex 
colliquatione nivium in montibus Ar- 
menie, et terram  circumjacentem 
fecundam reddunt, teste Cicerone de 
Nat. D. Il, c. 52. ita scribente : 
** Mesopotamiam fertilem efficit Eu- 
phrates, in quam quotannis quasi novos 
agros invehit." Fuit hic fluvius ingens 
olim per multorum seculorum interval- 
lum limes imperii Romani, unde bis 
commemoratur Apoc.IX,14. XVI, 12. 
EY'S$POZY'NH, 76,7, 1. proprie: 
letitia, hilaritas, oblectatio, ab εὔφρων 
letus, cujus mens est hilaris, ex εὖ 
bene et φρὴν mens. | Hesych. εὐθυμία. 
Judith. XII, 13. zie μεθ᾽ ἡμῶν εἰς εὐφρο- 
σύνην οἶνον. — Sirac. XXXIV, 31. Xe- 
noph. Cyrop. III, 3. 6. et Agesil. 9. 4. 
2. ipsa letitie et gaudii materia, 
quecunque tandem sit. Sic bis legi- 
turin N. T. Act. II, 28. felicitas illa, 
ad quam Christus, exantlata morte, 
beneficio Dei pervenit, εὐφροσύνη voca- 


"tur, et ibid. XIV, 17. ita dicuntur 


commoda hujus wilde omnis generis, 
quibus homines maxime delectantur, 
V. €. Cibi et potus. Eodem modo εὐ- 
φροσύνη Sirac. XXXVII, 4. felicem re- 
rum statum significat, et τῷ καιρῷ 3M- 
N/ses opponitur, et Esther. IX, 19. 
Hebr. ΠΡ in vers. Alex. respon- 


det, coll. Sirac. XIII, 11. Conf. Spicile- 
gium meum II. Lexici Bieliani p. 81. 

EY'XAPIZTE'QO, ὦ, fut. ow, 1. gra- 
tjas ago, seu persolvo, cum gratiarum 
actione celebro, ex εὖ et χάρις gratia. 
Luc. XVII, 16. 2 Cor. I, 11. διὰ πολ- 
λῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν per multos 
etiam — gratiarum — actione — celebretur 


Εὐχαριστία. 


pro nobis Ignota plane est hzc 
significatio probis antiquisque Scrip- 
toribus Grecis, apud nos gratificar: 
χαρίζεσθαι significat. ' Damnarunt ideo 
plerique veterum. grammaticorum hanc 
vocem (v. c. ZÀom. M.. e Phry- 
nichus p. 8. εὐχαριστεῖν οὐδεὶς τῶν δοκί- 
μων εἶπεν, ἀλλὰ χάριν εἰδέναι) οὐ Salma- 
sius in libro de Lingua Hellen. p. 98. 
eam inter idioticas referre, illorum 
maxime auctoritate ductus, non dubi- 
tavit. Vide Fischeri Animadvv. ad 
Welleri Grammat. Gr. p. 8. et Alber- 
ἐλ Obss. in N. T. p. 8. Reperitur 
tamen hec vox in eodem sensu apud 
Polyb. (IV, 12. Exc. Leg. MI. p. 
1092. VIII. p. 1104.) Demosthenem 
(pro Corona p. 326.) Diod. Sic. (XVI, 
11. XX. p. 430. ubi vid. JVesseling.) 
et Josephum teste Raphelio et Krebsio 
in Obss. Flav. p. 272. quibus adde 
notata a JWetstenio N. T. T.I. p. 426. 
et J. C. Schwarzio in Monumentis 
Ingeniorum 'T. I1I. p. 300. 

2. preces testando animo grato erga 
Deum, fundo, colo Deum grato animo 
ob beneficia collata. Joh. VI, 11. ubi 
de precibus coenatoriis dicitur. ib. v. 
29. Matth. XV, 36. XXVI, 27. Joh. 
XI, 41. 

EYXAPIZTI A, ας, 7, 1. gratiarum 
actio pro acceptis beneficiis, quee Deo 
vel aliis hominibus prastatur, grati 
animi significatio, ab εὐχαριστέω. Act. 
XXIV, 9. ἀποδεχόμεθω μετὰ πάσης εὖ- 
χαριστίας agnoscimus cum omni gra- 
tiarum actione. 1 Tim. IV, 9. 4. μετ᾽ 
εὐχαφιστίας cum oratione pia gratia- 
rumque Deo agendarum sensu plena. 
2 Cor. IX, 12. Apoc. VII, 12. Po- 
[yb. VIL, 14. 8. 

2. urbanitas el jucunditas in sermone 
temperata et honesta, gratia et hones- 
tas orationis, et opponitur τῇ μωρολο- 
yía, αἰσχρότητι, et εὐτραπελίῳ. — Ephes. 
V, 4. Apud Xenoph. Cyrop. 11, c. 2. 
1. εὐχάριστοι λόγοι sunt, lepidi εἰ face- 
ἐλ sermones, ut recte docuit Morus 
ad h. 1. 

EY'XA'PIZXTOZ, ov, ὃ, 7, ον, τὸ, 
l. proprie: gratus, beneficiorum me- 
mor, ab εὔχαρις gratus, gratiosus, lepi- 
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dus, vel ex inusitato χαριστὸς, quod 
est a pret. pass. χεχάρισται, verbi 
χαρίζομαι gratificor. Xenoph. Cyrop. 
VIII, 3. 19. Conf. Person ad Hero- 
dian. p. 441. 

2. qui urbanis est moribus, blandus, 
comis, placens et placere studens, i. q. 
εὐχάριτος, Seu εὔχαρις, quemadmodum 
e contrario apud QGrzcos ἀχάριστον 
eque ac ὠχάριτον omne, quod est in- 
gratum et injucundum, significat. v. c. 
Homer. Odyss. δ΄. 236. v. 392. Prov. 
XL, 16.γυνὴ εὐχάριστος, Hebr. in mus 
mulier gratiosa. — Sic, ut mihi quidem 
videtur, legitur etiam Coloss. III, 15. 
καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε blandi et comes 
invicem estote. Alii vertunt: óene- 
“οὶ et liberales estote, quo sensu est 
apud D:od. Sic. XVIII, 28. ubi vid. 
Wesseling. Joseph. A.J. XVI, 6.2. 
Alii reddunt: gratz et accepti estote 
Deo. Alii denique, praeeunte Syro: 
gratias agite Deo, seu Christo; nam 
propter originis vim varia significare 
potest. 

EYXH, ἧς, ἡ, 1. precatzo, oratio, 
preces, i. q. προσευχὴ, ab εὔχομαι, quod 
vide. Jacob. V, 15. καὶ ἡ εὐχὴ τῆς 
πίστεως σώσει τὸν κάμνοντα et preces cum 
fiducia conjuncte  sanabunt  zgro- 
tantem. ZEschtn. Socr. Dial. III, 10. 
Xenoph Sympos. 8. 5. Legitur etiam 
apud Alex. Job. XVI, 17. Prov. XV, 
8. 29. pro Hebr. τ Ὁ py precatio. 


2. votum omne, quo quis vult et pro«- 
mittit aliquid prestare Deo, sancla 
et religiosa promissio Deo facta. Xe- 
noph. Mem. 11, 2. 10. ubi εὐχὰς ἀπο- 


διδόνοι significat : vota solvere. Thomas : 


M. in voce εὔχομαι : εὐχὴ ἡ ἐν ἱκετηρίαις 
ὑπόσχεσις. Speciatim in N. T. votum 
Nasireatus  temporarium — significat, 
quo Judei ob liberationem, inprimis 
a morbo quodam graviore, aut alio pe« 
riculo, se obstringebant per aliquod 
tempus: vino abstinere, comam alere, 
nec accedere ad cadaver, et quam plu- 
rimas alias observare ceremonias, ἃ 
Mose (Num. VI.) prescriptas, ante- 
quam victimas solemnes Deo cederent. 
Tale votum temporariwm qui conci- 
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piebat, Nasirews dierum vocabatur; 
qui vero votum perpetuum fecerat, 
Nasircus scculi dicebatur. De utro- 
que votorum apud Judzos genere co- 
piose exposuit Kavanelli m Biblio- 
theca S. T. II. p. 352. seq. et 1514. 
seq. Ηἰπο- εὐχὴ in vers. Alex. toties 
respondet Hebr. 4755, Num. VI, 2. 


21. et 413 ibid. v. 4. 7. 8. 9. 12. 18. 
18. etc. Act. XVIII, 18. εἶχε γὰρ εὐ- 


χὴν erat enim Nasireus, seu voto Na- 
sir&atus obstrictus tenebatur ; ubi vid. 
Wetstenius. ibid. XXL, 23. εὐχὴν 
ἔχοντες ἐφ᾽ ἑωυτῶν voto obnoxii erant. 
Sspius in N. T. non legitur. 


EY"XOMAL, fut. £ouou, 1. oro, pre- 
cor, ab εὐχή. Jacob. V, 16. εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἀλλήλων et preces pro vobis invi- 
cem ad Deum fundite; ubi Codex 
Alex. προσεύχεσθε habet. In vers. Alex. 
respondet Hebr. 555p, Num. XI, 


2. Deu. IX, 20. 26. Job. XLII, 
8. 10. Eandem significationem etiam 
habet apud Scriptores exteros, ubi mox 
cum πρὸς construitur, v. c. Xenoph. 
Mem. Y, 8. 2. εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς 3eoUc. 
ibid. IV, 2. 36. mox cum dativo. 
Demosthen. de. Corona cap. 1. τοῖς 
Seo; εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις. 

2. opto. Act. XXVI, 29. εὐξαίμην ἂν 
σῷ Θεῷ optarim utique a Deo. (εὔχεσ- 
θαι τῷ Θεῷ proprie apud Grecos no: 
tat: vota facere Deo, vovere Deo. Xe- 
noph. Mem. 1I, 2. 10.) ibid. XXVII, 
29. ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι optabant, 
ut fieret dies. Rom. IX, 3. 2 Cor. 
XIIL, 7. 3 Joh. v. 2. ZEschin. Dial. 
III, 6. ἐγὼ δὲ εὐξαίμην ἂν τὼ κοινὰ ταῦ- 
τὰ εἰδέναι. Jer. XLII, 22. ἐν τῷ τόπῳ 
ᾧ ὑμεῖς εὔχεσθε εἰσελθεῖν, ubi Hebr. 
Yvon respondet. ibid. XXII, 27. ἣν 
αὐτοὶ εὔχονται ταῖς «ψυχαῖς. Catalogum 
variarum notionum hujus vocis dedit 
Phavorinus e& Thom. M. p. 395. 

EY'XPHZTOJ, oo, 0, ἡ; o», τὸ, utilis, 
perutilis, alterius usibus accommodus, 
et non solum de rebus, sed etiam de 
personis usurpatur, ubi εὔχρηστος eum 
significat, quz facilem et idoneum ad 
negolium quoddam exsequendum sese 
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Εὐωδία. 


prastat ab εὖ et χρηστὸς utilis, 2 'Tim. 
II, 21. σκεῦος εὔχρηστον τῷ δεσπύτῃ Vas 
accommodum usibus domini. ibid, IV, 
ll. ἐστὶ γάρ μοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν 
est enim mihi perutilis δὰ ministerium. 
Philem. v. 11. τόν ποτέ σοι ἄχρηστον, 
γυνὴ δὲ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον. ϑαρίαβ 
non legitur in N. T. Prov. XXXI, 
13. ἐποίησεν εὔχρηστον ταῖς χερσὶν αὑ- 
vs. Xenoph. Cyrop. V, 3. 16. 
Memor. 111, 8. 5. Hesych. εὔχρηστος" 
χρήσιμος. 

EYYYXEO, a, fut. 4sw, 1. forti 
magnoque animo sum, et proprie dici- 
tur de eo, quz non est pustillo, sed bono 
animo, ex εὖ et ψυχὴ anima, unde εὔ- 
Ψυχος animosus; generosus. Joseph. 
4A.4..V,1.299." Alex. Prov. XXX, 
31. Eodem modo εὐψύχως sumitur 
2 Macc. VII, 20. 


2. hilari et leto sum animo, exhila- 
ror. Sic semel legitur in N. T. Phil. 
II, 19. ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ, γνοὺς τὰ περὶ 
ὑμῶν ut rebus vestris cognitis letari 
possim. 

EY' OAI'A, uc, 7, 1 proprie: bonus, 
gratus et suavis odor, suavitas odoris, 
sua'veoleniia, nostrum: (Qüoblgevuch 
sweetness of smell, ab εὐώδης bene 
olens, bene fragrans. Hesych. εὐωδία" 
εὐοσμία. Herodian. 1, 12. 8. εὐωδίῳ τῆς 
σῶν δαφνῶν ἀποφορᾶς, ubi vid. Irmis- 
chius. Xenoph. Sympos. 11, 8. 

2. metaphorice: res queis suavis, 
grata, jucunda et accepta. 2 Cor. II, 
15. Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν nos sumus illi, 
per quos Deus religionem przstan- 
tissimam Christianam tanquam  sua- 
vem odorem spargit et.propagat. Alii 
minus commode: nostrum munus a- 
postolieaum Deo gratum et acceptum 
est. Ephes. V, 2. ϑυσίῳ τῷ Θεῷ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας sacrificum Deo gratum 
et acceptum, i. 4. ϑυσίω δεκτὴ καὶ εὐά- 
ρεστος τῷ Θεῷ. Origo hujus formule 
loquendi repetenda est ex opinione com- 
muni omnium gentium, qua Deum, 
aura fumi, de victima concremata as- 
surgentis, naribus captata, mirifice de- 
lectari arbitrabantur. Phil. IV, 18. 
ὀσμὴν εὐωδίας rem bene olentem, bene- 


Evovvpoc. 


ficium Deo gratum et acceptam. — Re- 
spondet Hebr. formule prp p" 


Eévit. T, 9: 13. 17. 11. 2. VE 14. 

EY'ONYMO?J, ou, ὁ, ἡ, ον, τὸ, sinis- 
ler, qui est in latere sinistro, proprie 
fausti ominis et nominis, ex εὖ οἱ ὥνυ- 
μῶ, ZEol. pro ὄνομα nomen. Nam apud 
Grecos et Romanos (secundum 4A. 
Gellium N. A. V, 12. et Cic. de Dix. 
II, 35.) lava auspicia magis prospera ha- 
bebantur. Vide Viger. de Idiot. Ling. 
Gr. p. ΤΟ. Ed. Glasg. 1813. Barthium 
ad Síatii Thebaid. Lib. III. p. 807. 
seq. et Hudson. ad Thucyd. 1, 126. 
Matth. XX, 21. ἐξ εὐωνύμων ἃ sinistris. 
Act. XXL $8. καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυ- 
4) cum relinqueremus eam ad sinis- 
tram. Apoc. X, 2. Xenoph. de Rep. 
Laced. 11, 9. In versione Alex. re- 
spondet Hebraico 53) s?nistra ma- 


nus, pars, vel latus sinistrum, Exod. 
XIV, 29, 29. Num. XX, 17. ' Cant. 
II, 6. et ND5UD 2 Regg. XL, 11. 


Confer Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

'EDA'AAOMAI, 2nsilio, irruo n 
aliquem, ex ἐπὶ et ἅλλομαι salio. Se- 
mel legitur in N. T. Act. XIX, 16. 
xai ἐφαλλόμενος ἐπ’ αὐτοὺς ἄνθρωπος et 
insiliebat in eos homo. . (Plutarch. T. 
VI. p. 526. ed. Reiske.) Hesychius, 
hunc locum fortasse respiciens: ἐφῶλ- 
λόμενος" πηδήσας. 

'EDA'IIAZ, 1. semel. | Adverbium 
actus iterationem negans, respondens 
nostro: eínnuat fur affemeat once, for all, 
et simul perfectionis notionem includit. 
Rom. VI, 10. de Christo 77 ὡμαρτίῳ 
ἀπέθανε ἐφάπαξ semel ac perfecte morte 
sua expiavit peccata humana, Hebr. 
VIL, 27. ἐφάπαξ opponitur τῷ καθ᾽ 
ἡμέραν quovis die expiatorio, seu, quot- 
annis. ibid. IX, 12. X, 10. 

2. simul, uno eodemque tempore et 
loco. 1 Cor. XV, 6. ubi Christus post 
suam resurrectionem a mortuis visus 
esse dicitur quingentis Christianis ἐφά - 
παξ simul, uno eodemque tempore et 
loco. Sesmpius non legitur in N. T. 

'EOGEZI^NOSZ, íw, iv, Ephesinus, 
ab "Ἔφεσος, quod vide. Legitur semel 


T 18 "Ἔφεσος. 


in N. T. Apoc. H, 1 τῷ ἀγγέλῳ τῆς 
᾿Εφεσίνης (in aliis codicibus τῆς ἐν 'Egé- 
0) ἐκχλησίας. 

"EOE 3IOZ, ἴα, μον, Ephesus, Ephe- 
so oriundus, aut qui Epheso advenit, 
ab eodem. Act. XIX, 28. 34. 35. 
XXI, 29. Τρύφιμον τὸν ᾿Εφέσιον 'Tro- 
phimum, qui Epheso advenerat cum 
Paulo. 

ἼἜΦΕΣΟΣ, ov ἡ, Ephesus, Asie 
minoris urbs maritima, celeberrima 
metropolis Ionix, (πόλις "lovíag ἐπιφο- 
νεστάτη, uti Stephanus eam vocat. He- 
rodoto I, c. 142. Lydic urbs est; nam 
Lydia olim fuit, que a colonis vocata 
fuit Zona.) sita ad mare Icarium, non 
procul a Caystro, fluvio Lydis, inter 


Smyrnam et Miletum, exstructa et 


condita secundum Sírabonem ab An- 
drocho Codro A. M. 2900. secundum 
Justinum 11. c. 4. ab Amazonibus. 
Olim variis nominibus appellata fuit, 
nempe Zope, Trojanorum tempore, 
deinde Ortygia et Morge, teste Plinio 
H. N. V, 29. etiam Samorn?on et 
Ptelea. Hodie a Turcis T?gena vo- 
catur. Splendorem ei dedit haud exi- 
guum ornatisimum Diane templum, 
ducentis viginti annis a tota Asia fac- 
tum, teste Plinio H. N. XXXVI, 14. 
et Livio 1, c. 45. et inter mundi mi- 
racula a veteribus relatum, ob quod 
Ἀρτέμιδος νεωκόρος a Grecis dicebatur. 
Act. XIX, 35. Ceterum fuisse Ephe- 
sios admodum superstitiosos et magicis 
artibus assuetos, prater locum Act; 
XIX, 19. formula proverbialis γράμ- 
ματα Egécio clarissime docet, qua 20- 
(e et formule magice significaban- 


tur, quibus ad averruncandos morbos, 


demones etc. uli solebant, formule 
incantationum, ἐπῳθαΐ τινες δυσπαρακο- 
λούθητοι, interprete Suida, de quibus 
lege Küster. ad Suidam T. I. p. 919. 
J. C. Ortlob. D. philol. de Ephesio- 
rum libris curiosis combustis. Lips. 
1708. 4. et Th. Galeum ad Jambli- 
chum p. 290. In universum lectu 
digna de hac urbe habet J/Vesseling. ad 
M. Antonin. Itiner. p. 659.  Gude 
de ecclesie Ephesine statu umprimis 


U 
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| 
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" 


᾿Εφευρετῆς. 


«vo Apostolico (Lips. 1792. 8.) et F. 
Stosch. Syntagma D. de nominibus 
urbium Asie p. 6. seq. 
"EDEYPETH', οὔ, ὁ, qui aliquid ef- 
Jingit et. excogitat, inventor, i. q. eüge- 
φὴς, 2 Macc. VII, 31. ab ἐφευρίσκω, 


quod proprie de eo dicitur, qui fingit, 


uc non sunt, ut docet Schol. Sopho- 
cl. ad Ajac. Flag. v. 10'74. εὑρίσκει τις 
và ὃν, ἐφευρίσκει τις τὸ μὴ ὄν. Semel le- 
gitur in N. T. Rom. I, 30. ἐφευρετὰς 
χακῶν, h. e. malorum opifices, scele- 
rum inventores, (Virgi. ZEn. Il, 
161.) facinorum repertores (Tacit. A. 
IV, 11. 71.) oi ἐπὶ τοῖς πωλαιοῖς κακοῖς 
ἕτερα καινοτομοῦντες κακὰ, interprete 
Suida, i.q. κωκότεχνοι. — Sap. I., 4. coll. 
Prov. XVI, 27. Οἱ Jetstenii N. T. 
Τ. 1]. p.29. 

᾿ΕΦΗΜΕΡΙΑ, ας, 7, l. proprie: mi- 
nisterium diurnum, functio, qua unum 
diem durat, ἡ τῆς ἡμέρας λειτουργία, in- 
terprete Hesychzo, ab ἐφήμερος, quod 
vide. Polyb. XXII, 10, 6. ἐφημερεύειν 
ἐπὶ τῶν ἔργων interdiu stationem habere 
ad opera. 

2. omne ministerium, ad stata tem- 
pora restrictum, nam ἡμέρω de quovis 
tempore it N. T. usurpatur. 

9. ipsa sacerdotum classis, qui in heb- 
domadas singulas munere sacerdotali 
Jungebantur. | Vide Wetstenii N. T. 
T. 1. p. 645. Scilicet Davides omnes, 
e sacerdotali genere oriundos, in vi- 


ginti quatuor familias, seu classes, dis- 


tribuerat, qus certis hebdomadum 
vicibus sacerdotii munus obibant, 1 
Paral. XXIV, 4. et quas non solum 
Salomo, (2 Paral. VIII, 14.) sed etiam 
Nehemias (Nehem. XIII, 30.) con- 
firmaverat. Insignis hanc in rem lo- 
cus est apud Joseph. A. J. VII, 15. 
7. ubi ita de Davide: διεμέρισε δ᾽ αὐ- 
τοὺς κατὰ πατριὰς, (hinc Suzdas ἐφημε- 
gía per πατριὰν interpretatus est) χαὶ 
χωρίσας ἐκ τῆς φυλῆς τοὺς ἱερεῖς, εὗρε τού- 
σῶν εἴκοσι τέσσαρως πατριὰς, καὶ ἐκ μὲν τῆς 
᾿Ελεαξάρου οἰκίας ἑκκαίδεκα, ἐκ 0; τῆς T- 
θαμνάρου ὀκτώ. διέταξε δὲ μίαν πατριὰν δια- 
χονεῖσθαι τῷ Θεῷ ἐπὶ ἡμέρας ὀκτώ.  Qua- 
libet harum classium przfectum | ha- 
bebat, qui princeps liturgice aut ephe- 
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᾿Εφίστημι. 


meri? vocabatur. Post exilium Ba- 
bylonicum — diversitatis aliquid fuisse 
quoad capita ephemeriarum, Light- 
footus tradit in Hor. Hebr. et Talmud. 
ad Luc. I, 5. 8. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ἜΦΗ MEPO3, ou, ὁ, ἡ, ον, τὸ, idem 
quod ἐφημέριος, 1. proprie: diem unum 
durans, diurnus,vvoens in unum diem, 
ex ἐπὶ et ἡμέρω. — Usurpatur inprimis 
de animaleulis, que uno die cursum 
vit& conficiunt, tradente .JEustathio 
ad Homer. Od. φ΄. v. 85. et Hesych. 
ἐφήμερον ζῶον οὕτω καλούμενον, ὅπερ ζῇ 
μίαν ἡμέραν. — Febres diarie ἐφήμεροι 
πυρετοὶ dicuntur, observante Foésio 
Qcon. Hippocr. p. 165. Cf. Valcke- 
nar. ad Eurip. Phen. v. 1515. et 
Irmisch. ad Herodian. I, 1. 7. 

2. quotidianus. | Sic semel legitur 
in N. T. Jacob. IL, 15. λειπόμενοι τῆς 
ἐφημέρου τροφῆς destituti victu quotidia- 
no, seu ad vitam sustentandam neces- 
sario, 1. 4. ἄρτου ἐπιουσίον. — Aristides 
T. II. p. 398. τῆς ἐφημέρου τροφῆς. Di- 
onys. Halic. Ant. VIIL, 41. Sueton. 
Nero 57. diurnum victum. Vid. 
Gataker. ad Marc. Antonin. IV, 35. 
p. 122. et 27]. 

"EGIKNE OMAI, οὔμαι, fut. ἔξομαι, 
attingo, perlingo, pervenio, ex ἐπὶ et 
ἱκνέομαι E10. — Legitur bis in N. T. 
2 Cor. X, 13. ἐφικέσθωι ἄχρι καὶ ὑμῶν 
ut ad vos progressus sim, seu perve- 
nerim, scil. doctrina mea et institutio- 
ne. ibid. v. 14. ὡς μὴ ἐφικνούμενοι εἰς 
ὑμᾶς quasi ad vos usque non pervene- 
rim. Alberti Gloss. N. T. p. 144. μὴ 
ἐφικνούμενοι" μὴ καταλαμβανόμενοι, Seu, 
ut fortasse ex Hesychio. rescribendum 
est, μὴ κατωλαμξάνοντες: Hesych. ἐφικ- 
νούμενος" νοῶν, φθάνων, ἐγγίζων, παραγενό- 
μενος, ἢ γνοὺς. — Cf. Reiske Index De- 
mosthenis s. h. v. p. 391. et Leaicon 
Xenophonteum V ol. IT, p. 431. 

"EGIT XTHMI, fut. ἐπιστήσω, et ἘΦ- 
IZTAMAI, 1. proprie et quidem in 
presenti : sis£o et colloco juxta, admo- 
veo, appono, adhibeo, ex ἐπὶ et ἵστημι 
statuo. Xenoph. Cyrop. IV, 2. 10. 

2. me admo'veo, h. e. accedo, et spe- 
ciatim de 275 usurpatur, qui preter 


᾿Εφίστημιι. 


spem el inopinato superveniunt, et ve- 
pente alterum opprimunt, quod nostri 

dicunt: eínem: unbermutfet uber ven 

Daíg hommen fo attack one unezpect- 
ediy. Luc. II, 38. ἐπιστᾶσα forte acce- 
dens. ibid. X, 40. ἐπιστᾶσα accedens. 
ibid. XX, 1. ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς re- 
pente, tanquam ex insidiis prosilien- 
tes, oppresserunt eum pontifices. Eo- 
dem sensu sumitur Act. IV, 1. XXIII, 
27. ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ego su- 
perveni cum militibus. 1 Thess. V, 
9. αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος. J'o- 
seph, A. J. XI, 7. 1. et IT, 11. 1. ἐπι- 
στάντων δὲ ποιμένων καὶ ἀπελαυνόντων τὰς 
παρθένους. . Conf. Hemsterhus. ad Lu- 
cian. 'T. I. p. 67. 

8. impetum facto, adorior, invado. 
Act. VI, 12. καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν 
αὐτὸν et eum adorti rapuerunt eum. 
ibid. XVII, 5. ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ ᾿Ιάσο- 
νος impetu in sedes Jasonis facto. .[6- 
rem. XXL, 2. βασιλεὺς Βαξυλῶνος ἐφέσ- 
τηκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. ubi Hebr. τ op- 
pugnavit respondet. ^ Swid. ἐπίστηθι" 
ἐπενέχθητι, ἐπιτίθησι. 

4. uti adstare (apud Virg. ZEn. IV, 
102.) appareo subito et ex improviso, 
de apparitionibus Dei et angelorum. 
Herodot. 111, c. 141. οἱ δύξοαιεν τῇ ὕψει 
ἐπιστάντα τὸν Θεὸν “ϑαρσύνειν visi sibi 
Deum apparentem et animum addere. 
ibid. V, 56. Dion. Hal. VIL, 67. A- 
nacr. Od. TIL, 31. cf. Elsner. T. I. p. 
469. et Wetstenii N. T. T. I. p. 661. 
Luc. II, 9. ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς 
angelus Domini apparuit ipsis. ibid. 
XXIV, 4. Act. XII, 7. XXIII, 11. 
ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ Κύριος. 

5. adsto, prope sto. Act. XI, 11. 
ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν foribus sedium 
mearum adstabant. ib. XXII, 20. x«/ 
αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς ego quoque adsta- 
bam. Luc. IV, 39. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω 
αὐτῆς et adstitit juxta illam. ^ Genes. 
XXIV, 43. 1 Sam. XXII, 17. Liba- 
nius Or. X. p. 266. A. Philostrat. 
Vit. Soph. 1, c. 25. s. 4. ἐπιστάντος δὲ 
αὐτῷ τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ. 

6. immineo, insto, impendeo, de tem- 
pore. 2 Tim. IV, 6. ὁ xougic τῆς ἐμῆς 
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» 
Ey tea. 
ἀναλύσεως ἐφέσηηκε tempus mortis me; 
imininet. | Demosthen. p. 287. 5. ed. 
Reiske: τὸν ἐφεστηκότα τῇ πόλει κίνδυνον. 

7. urgeo, vexo, 1. 4. ἐπίκειμωι. Act. 
XXVIII, 2. 0i& τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα. 
ob imbrem, qui nos urgebat et vexa- 
bat, coll. XXVII, 20. Polyb. p. 1053. 
διὰ τὸν ἐφεστῶτα ζόφον. 

8. persto in negotio et opere, omnes 
vires, omnes nervos intendo, ut pra- 
Jixum consequar finem. 42 'Tim. IV, 
2. ἐπίστηθι satisfacias muneri tuo. 

9. interdum pleonastice poni vide- 
tur, v. c. Act. XXII, 193. ἐπιστὰς εἶπέ 
μοι me 1ta allocutus est. 

"EDPAIM, ὁ, Ephraim, 1. est no- 
men viri, filii secundi Josephi, Hebr. 
ΞΘ» 1. e. fructifer, crescens, eu- 
jus denominationis rationem dedit ipse 
Josephus, pater, Genes. XLI, 52. 
Cb 932 | 

2. est nomen oppidi, quod in monte 
ferilissimo tribus Ephraim ejusdem 
nominis situm erat et duobus milliari- 
bus tantum Hierosolyma distabat ad 
desertum versus Hierichuntem, hinc 
ab Épiphanio Her. Lib. 1. πόλις τῆς 
ἐρήμου appellatum. — Joh.. XL, 54. 4|- 
berti Gloss. Gr. p. 55. ᾿Ἔφραΐω" ηὐξη- 
μένος, ἢ καρποφορῆσας. "Vide Wetstenit 
N. T. T. I. p. 920. 

ἘΦΦΑΘΑ;, hephata, i. e. aperitor, 
seu, £e ipsum aperi. Verbum Syria- 
cum vel Hebraicum, quod aliis est im- 


perativus Ithpeel r3j35 m» per synco- 
pen pro ΠΡ Τὰ» aliis vero impera- 
tivus in Niphal τ DW, esse videtur, 
a radice Ὁ aperuit. Semel legitur 
in N. T. Marc. VII, 84. ubi Christus 


jubet. cocum, ut oculorum suorum 
usum recipiat, his verbis ἐφφαθὼ, ὃ ἐσ- 
σι, διανοίχθητι, qua ipsa voce etiam in 
Alberti Gloss. N. T. p. 31. explica- 
tum reperitur. Conf. Vorsitz Philol. 
S. c. 857. p. 699. ed. Fischeri, Laur. 
Fabricii reliquias Syras p. 303. et T^. 
Crenii Analect. Philol. Crit. Hist. 
"EXOPA, ας, ἡ, 1. inimicitia, odium, 
simultas, ab ἔχθος odium. Luc. XXIII, 


' homines privat favore divino. 


᾿Εχθρὸς. 


12. προῦπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρῳ ὕντες πρὸς 
ἑαυτοὺς inter quos antea fuerat simultas. 
3 Esdr. V, 74. à ἔχθρᾳ ἦσαν αὐτοῖς. 
Galat. V, 20. Tucyd. 11, 68. Xe- 
noph. Hist. Greec. 111, 5. 8. 

9. ἔχθρα εἰς Θεὺν, seu τοῦ Θεοῦ, in Ν. T. 
id dicitur, quod Deo valde displicet et 
Rom. 
VIII, 7. τὸ φρύνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς 
Θεὸν, coll. v. 8. οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, Θεῷ 
ἀρέσαι οὐ δύνανται. Jacob. IV, 4. — 
9. per metonymiam: causa 2nimici- 
tic et discordice, id, qued inimicitiam 
efficit et alit, Ephes. II, 16. ἀποκτεί- 
νας τὴν ἐχύραν ἐν αὐτῷ causam discor- 
die Judsos inter et Gentiles lege 
Mosaica morte sua sustulit, coll. v. 15. 
Sepius non legitur in N. T. 

'"EXOPO Z, &, à», 1. inimicus, hostis, 
adversarius, omnis, qui alteri adver- 
satur quacunque ratione, ab eodem. 


' Matth. V, 43. 44. X, 36. Luc. VI, 


27. 35. Rom. XIL, 20. In N. T. spe- 
ciatim ἐχθροὶ ᾿Τησοῦ Χριστοῦ commemo- 
rantur, Matth. XXII, 44. 1 Cor. XV, 
25. 26. Hebr. I, 13. etc. quo commu- 
ni nomine venit, (nt verbis Ven. Mor 
in Diss. de Notionibus Universis in 
Theologia p. 14. utar) quidquid impe- 
dii, certe impedire valet cognitionem, 
conditionem, (πίστιν et ἔργα καλὰ) 
spem, possessionemque felicitatis uni- 
versc, ad quam adducere nos Christus 
e consilio patris suidebuit atque voluit. 


.Huc vero Christi et Apostolorum z- 


tate pertinebant. omnes fais? doctores, 
maxime Judaismi inter Christianos 
acerrimi defensores, (1 Joh. II, 18. 
Galat. V, 2. 8.) homines Jflagitiosi, (1 
Joh. III, 6—12.) infest; Christiano 
nomini inter Judcos pariter ac genti- 
les, et Christi sectalores summo odio 
persequentes et vexantes, Satanas 
(Matth. XIII, 39. et in apocalypsi pas- 
sim,) denique mors. (1 Cor. XV, 26.) 

2. invisus, quem alii oderunt. Hinc 
ἐχθρὺς, vel nude positum, vel addita vo- 
ce Θεοῦ, significat Zmpium, scelestum, 
qui caret favore divino. Rom. V, 10. 
coll. v. 8. Coloss. I, 21. .-Demosthen. 
de Corona p. 821. ed. Basil. 1572. 
Fol. καὶ ϑεοῖς ἐχθρῶν ἀνθρώπων. 

Vor.I 


721 


ibid. p. 


"E χω. 


917. τῶν ἀδίκων τούτων ἀνθρώπων καὶ ϑεοῖς 
ἐχθρῶν. ZElian. V. H.YL, 29. Sophocl. 
CEdip. Tyr. v. 1849, Eodem modo 
apud Hos. IX, 7. nonum imici- 


tia, peccatum, seu vitiositatem notat. 


"EXIANA, 756, 7 1. vipera ftemina, 
serpens veneni preasentissimi et nocen- 
lissimi, ab ἔχις anguis, vipera mas. 
Act. XXVIII, 3. 

2. metaphorice symbolum est Aominis 
impii, ingrati et perniciosi. Matth. 
III, 7. γεννήματα ἐχιδνῶν anguigence. 
(Ovid. .Met. 111, 531.) h. e.: posteri 
parentum impiorum et ingratorum erga 
Deum ; nam vipera in omnibus linguis 
imago est hominis; qui ledit eum, a 
quo est beneficiis affectus. (Eurip. 
lone v. 1262. οἵαν ἔχιδναν τὴν δ᾽ ἔφυσας. 
ZEschyl. Choéphor. v. 928. Conf. 
etiam Fechenbergi? Exercitatt. in N. 
T. p. 164.) ibid. XII, 34. XXIII, 
33. coll. v. 32. Luc. III, 7. Sepius 
non legitur in N. T. 

ἜΧΩ, fut. ἕξω vel σχήσω, perf. ἔσ- 
χηκα, aor. 2. ἔσχον, 1. habeo, possideo, 
est mihi, utor aliqua re. Matth. III, 
4. εἶχε τὸ ἔνδυμιω vestimento utebatur. 
ib. v. 9. πατέρα ἔχομεν ᾿Αδραὰμ ab A- 
brahamo genus nostrum deducimus. ib. 
XII, 11. XIII, 9. 44. XVIII, 9. 
Marc. X, 22. 23. 


2. instructus et. preditus sum, si de 

rebus, ad animum pertinentibus et sen- 
sibus non subjectis, sermo est. Matth. 
VIL, 29. ὡς ἐξουσίαν ἔχων tanquam vir, 
summa auctoritate preditus. ibid. IX, 
6. XIII, 9. ὁ ἔχων ὦτα qui est intelli- 
gendi facultate instructus, et v. 12. ὃ 
ἔχει facultates quas habet. ib. v. 20. 
ἐὰν ἔχητε πίστιν. Act. XXIV, 16. Huc 
etiam pertinet locus Apoc. II, 6. ἀλλὰ 
τοῦτο ἔχεις sed hoc preclarum in te 
est. 
3. accipio, habeo mihi aliquid. con- 
cessum. | Matth. V, 46. τίνα μισθὸν 
ἔχετε; quodnam premium reportabi- 
tis? ibid. VI, 1. μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ 
σῷ πατρὶ ὑμῶν. ibid. XXVIL, 65. ἔχετε 
κουστωδίαν concessi sint vobis custodes. 
Esther. I, 11. τὸ μὲν ἀργύριον ἔχε. Ea- 
rip. Phen. v. 873. 


Z 


Ἔχω. 


4. obtineo, acquiro, adipiscor, con- 
sequor. Matth. XIX, 16. ἵνα ἔχω (in 
aliis κληρονομνῆσω) Cw» αἰώνιον ut. conse- 
quar felicitatem. zeternam, coll. Marc. 
X, 17. ibid. v. 21. x«i ἕξεις 3asaugby 
et comparabis tibi thesaurum. Joh. 
V, 24. ἔχει ζωὴν αἰώνιον obtinebit ali- 
quando felicitttem &ternam. ibid. v. 
99. 40. XX, 31. Rom. V, 2. τὴν 
προσωγωγὴν ἐσχήκαμεν X. T. ^. copiam 
nacti sumus utendi hoc beneficio divi- 
no. Phil III, 9. In versione Alex. 
Amos VI, 18. ἔχειν Hebraico p3p2 


respondet. Hesiod. Opp. et Dies v. 
196. καὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσχον. 
Apollod. ΠΙ, 14. 1. Conf. Alberti 
Obss. Philol. p. 293. 

B. i. q. παρέχω prebeo, affero. 1 
Joh. IV, 18. ὁ φόξος κόλασιν ἔχει timor 
servilis cruciatum affert. Luc etiam 
commode referri potest locus Rom. 
L, 13. ἵνα τινὰ χαρπὸν σχῶ ut ex me 
utilitas ad vos redundet.  /Jerodot. 
V, c. 101. p. 428. ed. JVesseling. οὐκ 
ἔχοντος ἐξήλυσιν ἐκ τοῦ ἄστεως nec pre- 
bente regressum ex urbe. 7. hucyd. 
II. c. 61. ubi Schol. ἔχει ἤδη" παρέχει. 
Homer. Iliad. π΄. v. 194. Conf. A- 
bresch. Dilucidd. Thucyd. p. 272. 
Viger. Idiot. Ling. Gr. p. 95. et 
205. Edit. Glasg. 1813. et Kypke 
Obss. Sacr. 'T. 11. p. 150. 

6. complector, contineo. Hebr. IX, 
4. de sancto sanctorum χρυσοῦν ἔχουσα 
ϑυμιατήριον in quo erat aureum thuri- 
bulum. ibid. στάμνος “χρυσῇ ἔχουσα τὸ 
μάννα. Αροο. XXI, 11. 

^. omisso ἐμαυτὸν, utor aliqua con- 
ditione, me habeo, affectus sum, for- 
tuna aliqua utor, et maxime de con. 
stitutione et valetudine tam bona, 
quam adversa, dicitur. Matth. IV, 
Q4. πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας omnes 
male se habentes. ibid. VIII, 16. IX, 
12. Marc. I, 94. κακῶς ἔχοντας ποικί- 
λαις νόσοις. ibid. XVI, 18. καλῶς $£Zov- 
σιν melius se habebunt. | Joh. IV, 52. 
κομνψότερον ἔσχε melius se habebat. 
Mare. V, 938. ἐσχάτως ἔχει in extremo 
vit» periculo versatur. | Marc. III, 
10. Act. XXIV, 23. XXVIII, 9. 

5 
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Ἔχω. 

8. occupo aliquid et occupatum teneo, 
maxime si de animo sermo est. Marc. 
XVI, 8. εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος tenebat 
animum earum et occupabat summa 
obstupefactio. Hes?od. Theog. v. 588. 
ϑαῦμα 0 tX" ἀθανάτους τε Θεούς.  Inter- 
dum in hac significatione passive sumi- 
tur, v. c. Matth. XI, 18. δαιμόνιον ἔχει 
a daemone agitatur, seu occupatus te- 
netur. Certe ἔχεσθαι apud Grecos 
de 60 usurpatur, quz correptus est et 
tenetur morbis, v. c. apud Lucian. 
T. III. p. 48. ed. Reitz, πυρετῷ ἐχό- 
μένοι. 

9. cestimo, reputo, habeo, censeo, in 
pretio et dignitate habeo. Matth. 
XIV, 5. XXL, 26. 46. ὡς προφήτην αὖ- 
σὸν εἶχον eum ut vatem reverebantur. 
Marc. XI, 32. Act. XX, 24. οὐδὲ ἔχω 
σὴν ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ non vitam 
meam tanti facio. Philipp. IL, 29. ἐν- 
σίμους ἔχετε. Diog. Laert. Vita So- 
lonis p. 40. ed. Colon. 1615. 8. καλο- 
καγαθίων ὅρκου πιστότερον ἔχε.  'heogn. 
in Sentent. p. 190. σὺ 0& ἔσχες τοῦτο 
μάταιον. — Hesych. ἔχει" ἀξιοῖ. 

10. utor aliqua re. Matth. XIII, 
12. ὅστις δὲ οὐκ ἔχει qui vero non uti- 
tur. ibid. ὅστις ἔχει qui utitur accep- 
tis. 

11. possum, waleo, i. 4. δύναμαι. 
Marc. XIV, 8. ὃ ἔσχεν αὕτη pro viri- 
bus, pro facultate sua: nisi malis, quod - 
tamen eodem rediret, ποιεῖν supplere e. 
sequentibus. Luc. XIV, 14. Joh. 
VIII, 6. ἵνω ἔχωσι κατηγορεῖν αὑτοῦ wt 
accusandi eum materiam haberent. 
Luc. VII, 42. μὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀπο- 
δυῦνα! cum neuter solvendo esset. Luc. | 
XII, 4. coll. Matth. X, 28. Act. IV, 
14. οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. Hebr. VI, 19. 
Prov. III, 27. Xenoph. Mem. 1, 2. 
4l. ἔχοις ἄν με διδάξαι ví ἐστὶ νόμος. 
Eurip. Phen. 427. et 548. /Elian. 
V. H. ΤΙ, 93. Herod. VIII, 3. 21. 
Ita habere apud Latinos, v. c. Cic. ad 
Fam.l, 5. Tertull. Apologet. c. 9T. — 
Gellium XVII, 90. Conf. Heusin- 
ger. ad Vechneri Hellenol. p. 409. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 374. 

12. uti Latinum Aabere pro esse, οἰκί 


"E xe. 


terbalten £o be, to be in a state. - Act. 
XII, 15. illa vero affirmabat, οὕτως ἔχειν 
rem ita se habere, seu vere ita esse. 
Act. VIL, 1. εἰ ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; 
num res est ita? num vere se ita 
habet? ibid. XVII, 11. εἰ ἔχοι ταῦτα 
οὕτως an vere res se ita haberet, ἢ. e. 
an verus consensus esset oraculorum 
V. T. et fatorum et factorum J. C. 
Huc etiam referunt nonnulli locum 
Act. XXIV, 25. τὸ νῦν ἔχον ut nunc 
se res habet. Sed exempla, que 
Kypke Obss. Sacr. 'T. II. p. 124. ad 
hanc versionem defendendam | protu- 
lit, aliena sunt ab hoc loco, in quo 
ἔχον plane abundat, et τὸ νῦν ἔχον, pro 
σὸ νῦν positum, 2x present, vor jetst 
for the momént, significat. Cf. Reitz. 
ad Lucian. Asin. c. 20. 'T. II. Opp. 
p. 588. et 780. et Viger. p. 245. 

13. si de tempore dicitur, ago, írans- 
$90, 'versor, àmmoror, matus sum. 
Joh. VIII, 57. πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις 
tu nondum annos natus es quinqua- 

inta. ibid. - V, 5. τριώκοντω ὀκτὼ £r» 
exu ἐν ἀσθενείῳ per triginta et octo an- 
nos morbo correptus. ibid. v. 6. ὅτι 
πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει eum jam multum 
temporis egisse in morbo. ibid. XI, 
l7. quatuor jam dies transegerat in 
sepulchro. Ajciphr. 111, Ep. 20. τρίτην 
σαύτην ἡμέραν ἔχων ἐν ἄστει. ΟἿ, Reitz. 
ad Lucian. T. 11. Opp. p. 847. Bar- 
nes. ad Eurip. Helen. v. 15. et 333. 

14. disto, i. q. ἀπέχω. — Act. I, 12. 
σαξξάτου ἔχον ὁδὸν sabbati via distan- 
tem. Conf. Kypke Obss. Sacr. 'T. 11. 

WA | 

A omisso χρήματα, (Luc. XVIII, 
24.) seu οὐσίας, dives sum, abundo, et 
e contrario οὐκ ἔχω inops sum, desti. 
fuor. Ex hac notione vulgo explica- 

tur locus Matth. XIII, 12. ὅστις γὰρ 
ἔχει X. T. A. ut sententiam vitae com- 

;munis contineat hoc modo: dives 
facillimo negotio res suas augere 
| potest, pauper vero haud raro sua 
j antri (Formula οὐκ ἔχειν ἢ. 1. eo- 
dem modo usurpatur, ut nil habere 
apud Jwvenalem Sat. III, 908. |. NI 

habuit Codrus—et tamen illud perdi- 

dit infelir nil) 2 Cor. VUL, 11. 
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ἐκ τοῦ ἔχειν pro facultatibus vestris. 
ibid. v. 12. Nehem. VIII, 10. Idem 
usus loquendi apud Grecos (Arrian. 
Eaxped. Alex. M, l1. p. 61. — /Eschin. 
Dial. II, 10. Eurip. Alcest. 58. Ari- 
stoph. Plut. 596.) et Latinos (Virg. 
Georg. 11, 499. Cic. ad Famil. VII, 
29.) Scriptores obtinet. Conf. Valcke- 
nar. ad Herodot. Vl, c. 22. | Mark- 
land. ad Lysiam p. 576. — Küsterum 
ad Aristoph. Plut. 596. — Wetstenii 
Ν, T. 'T. I. p. 400. et. Greevium ad 
Cic. Epp. ad D?v. VII, 29. 

16. sustineo. 2 Cor. L, 9. ἀπόκριμα 
σοῦ ᾿)ανάτου ἐσχήκαμιεν damnationem 
mortis sustinummus. Phil. I, 90, τὸν 
αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες idem certamen 
sustinentes. Coloss. II, 1. 

17. 1. ᾳ. κατέχω, conservo, retineo. 
1 Tim. 1, 19. ἔχων πίστιν constans 
mane in vera religione tuenda et 
tradenda. ibid. III, 4. τέκνα ἔχοντα 
liberos suos assuefaciens obedientie 
et honestatis studio. ibid. v. 9. ἔχοντας 
σὸ μυστήριον constantes maneant in re- 
ligione Christiana. Apoc. VI, 9. ἣν &- 
X)» quam, nempe doctrinam, nec in- 
ter ipsa adeo supplicia missam fece- 
runt: nisi supplere malis μαρτυρῆσαι, 
quam profitebantur, 

18. scio, cognitum habeo. Act. XXV, 
26. oix ἔχω quod domino scribam, ig- 
noro. Joh. XIV, 21. ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς 
μου qui tenet precepta mea. — ZElian. 
V. H. 11, 10. xoi οὐκ εἶχον ᾿Αθηναῖοι et 
nesciebant Athenienses. Cesar B. G. 
HII, 3. non habebant, quomodo se 
defenderent. Conf. Abresch. ad ZEs- 
chyl. p. 478. 

19. credo, agnosco, profiteor, et op- 
ponitur τῷ ἀρνοῦμαι. 1 Joh. IL, 23. 
πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν, οὐδὲ τὸν πατέρα 
ἔχει. Conf. Syrum et Joh. V, 38. 
Hoc sensu quoque Latinorum Aabere 
nonnunquam occurrere notum est. 

20. significat. consuetudinem matri- 
monialem, conversationem conjugalem 
eamque tum licilam, tum illicitam. 
Matth. XIV, 4. οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὖ- 
τὴν, SC. γυναῖχα, nefas tibi est, hanc in 
matrimonio habere. lta habere apud 


Sueton. August. c. 63. Matth. XXII, 


Z22 


Ἔ γὼ. 


28. Marc. VI, 18. 1 Cor. V, 1. ὥστε 
γυναῖκά τινα τοῦ σπωτρὺς ἔχειν aliquem 
rem habere cum noverca sua. ib. 
VII, 2. Deut. XXVIII, 30. γυναῖκα 
λήψῃ καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν. ἃ Paral. 
XI,21. C£ Valckenar. ad Herodot. 
IX, 76. p. 726. Wetstenii N. T. T. 
I. p. 410. et 578. et Fesselii Adverss. 
Sacr. Lib. 11, c. 20. Hesych. £ysro 
ἐγαμεῖτο.---- ἔχεν" ἐγεγαμήκει. Alio sensu 
formula ἔχεν ἄνδρα Galat. IV, 27. 
de muliere fecunda dicitur, que 
multos liberos habet. 

21. ἔχομαι, sequente genitivo, ad- 
hereo alicui, conjunctus sum, vicinus, 
gproximus sum, sequor, particeps sum, 
et in universum de 2775 dicitur, que 
quocunque modo cum altero sunt con- 
juncta. Marc. I, 38. εἰς τὰς ἐχομένας 
κωμοπόλεις in vicos finitimos. Luc. 
XIII, 38. σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἔχο- 
μένη, sc. ἡμέρῳ, quod additur Act. 
XXL 26. hodie et cras et die se- 
quente. Act. XIII, 44. τῷ δὲ ἐχομένῳ 
σαξξάτῳ proximo sabbato. 1 Macc. 
IV, 28. ἐχομένῳ ἐνιαυτῷ. Num. XXII, 
5. 11. ἐγκάθηται ἐχόμενός μου. Judd. 
IV, 11. Herodot. IV, c. 176. et 
178. Thucyd. II, 96. üpog ἐχόμενον 
ἹῬοδόπης. Hesych. ἔχεται" ξπετοα!.-.-- 
ἐχόμενα" “πλησίον, ἐγγυτάτω.----ἐχόμενος" 
ἐγγίζων. Conf. Wetstenii N. T. T. 
]. p. 557. et T. II. p. 405. et. A- 
bresch. Annotatt. in Ep. ad Hebr. p. 
416. -Hinc τὰ ἐχόμενω constantia, per- 
severantia in aliqua re. Hebr. VI, 9. 
πεπείσμεθω τὼ ἐχόμενα τῆς σωτηρίας per- 
suasi sumus, vos constantes fore in 
religione Christiana. Alii reddunt: 
quc cum salute conjuncta sunt. — Alii 
vero: de salute *estra, ut ἐχόμενα 
plane abundet. Conf. Hemsterhus. 
ad Aristoph. Plut. p. 4.12. et Wesse- 
ling. ad Herodot. Y. c. 120. p. 60. 

22. Verbum ἔχω; constructum cum ali- 
qua przpositionum cum suo casu, red- 
dendum per illud verbum, ad cujus signi- 
ficationem expressum nomen proxime 
accedit. Hujus observationis, ἃ Vzgero 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 203. Edit. 
Glasg. 1813. et ab Heisenio in Novis 
Hypothesibus ad Ep. Jacobi. p. 162. 
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seq. multis exemplis confirmate, et iis- 
dem verbis prolatz, h:ec tantum exempla 
in libis N. T. notare mihi licuit: 
Rom. I, 28. ubi ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει Θεὸν, 
pro ἐπιγινώσκειν Θεὸν, Deum cognos- 
cere et recte colere, 
ubi ἔχειν ἐν προσωποληψίαις nihil aliud 
est, quam προσωποληπτεῖ v. 9. 1 Tim. 
III, 4. ἔχειν ἐν ὑποταγῇ» pro ὑποτάσσειν, 
positum est, plane ut apud Tucyd. 
Il, c. 18. legitur ἔχω σε ἐν ὀργῇ succen- 
860 libi, et 1n spe habere pro sperare 
dixit Sallust. B. C. 31. 

23. ἔχειν τὶ ἐν τινὶ potestatem in ali- 
quem habere et exercere. Joh. XIV, 
30. καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδὲν sed in me 
vim suam exserere non poterit, me vin- 
cere mihique nocere non valebit. 

24. ἔχειν τὶ κατὰ τινὸς habere, quod de 
aliquoconqueraris,causam indignandi 
et querendi de altero habere. Matth. 
V, 28. si in templo memineris, te al- 
teri esse invisum. Marc. XI, 25. 
Apoc. II, 4. 

25. ἔχειν πρὸς τινὰ, SC. αἴτιον, CQMSCE 
aliquid habere adversus aliquem. Act. 
XXIV, 19. & vi ἔχοιεν πρός με si quid 
contra me proferre possent. Sed 
ἔχω πρὸς τινὰ Significat etiam : Labeo, 
unde causam meam defendam et tuear 
adversus aliquem. |. d Cor. V, 12. ἵνα 
ἔχητε πρὸς τυὺς X. T. A. ut habeatis, 
quod opponatis iis, seu, ut possitis me 


defendere et causam meam tueri contra 


eos etc. 

26. ἔχω ὑπ᾽ ἐμαυτὸν prefectus sum, 
presum. Matth. VIIL, 9. ἔχω ὑπ᾽ 
ἐμαυτὸν στρατιώτας parent mihi milites. 

27. ἔχειν ἐν γαστρὶ, sc. &uGpuo, ule- 
rum gestare, gravidam esse, pro quo 
Graeci etiam simpliciter ἔχειν ponere 
solent. Cf. Foési QEcon. Hipp. p- 
157. Matth. I, 18. 23. XXIV, 19. 
Luc. XXI, 23. Exod. XXI, 22. 

98. ἔχειν μεθ᾿ ἑωυτοῦ secum adducere, 
afferre. Matth. XV, 30.—etiam pre- 
semtem videre, oersari cum aliquo. 
Matth. XXVI, 11. Marc. II, 19. 
XIV, 7. 

29. interdum omittitur. 2 Cor. VIII, 
15. ὁ τὸ πολὺ, sc. ἔχων, qui multum, 
h. e. ultra mensuram  prescriptam 
4 ͵ 


«Ἔχω. : 


Jacob. IL, 1. - 


e Ea. 


collegerat; ὁ τὸ ὀλίγον, qui ne mensu- 
ram quidem justam habebat. Exod. 
XVI, 18.. Reliqua sparsim in hoc 
ipso libro observata reperiuntur, v. c. 
ἔχω χρείαν, vide- sub χρεία, ἑτοίμως ἔχω 
sub ἐτοίωως etc. 

ἝΩΣ, usque dum, donec, usque ad, 


' et in universum indicat Zerminum ad 


quem. Speciatim est 

1. adverbium temporis et conjungi- 
tur cum nominibus genitivi casus. Si 
infinitivis premittitur, interveniente 
articulo σοῦ, ilos in tempus finitum 
resolvit. Adverbiüs autem si jungi- 
tur, facit, ut nominum naturam in- 
duant. Matth. I, 17. ἕως Δαξὶδ usque 
ad Davidem. ib. II, 15. ἕως τῆς τελευ- 
τῆς Ἡρώδου. Act. VIII, 40. ξως τοῦ 
ἐλθεῖν εἰς ἹΚαισαρείων usque dum veniret 
in Cesaream. 1 Cor. IV, 18. ἕως 
ἄρτι ad hoc usque tempus. 1 Joh. 
1l, 9. 

2. adverbium loci. Matth. XI, 23. 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ, ἕως ᾧδου. ibid. XXIV, 
31. Luc. 11, 15. εἰο. Luc. XXIV, 
50. ξως sig Βηθανίαν ad  Bethaniam. 
ZElan. V. H. XII, 22. ἕως εἷς. τὰ 
γόνατα. Cum adverbis ἕως ὧδε, huc 


usque. Luc. XXIII, 5. Matth. XXVII, 


' bl. Act. XXI, 5. 


| 


93. Adverbium numeri. Matth. XVIII, 
21. ἕως ἑπτάκις usque ad septies. ibid. 
XXII, 26. ἕως τῶν ἑπτὰ usque ad 
septem. 

4. donec, usque dum. Matth. II, 9. 
ἕως ἐλθὼν ἔστη. 

5. Nota; particule ἕως et Ἴψ non 
semper intervallum interjectum — no- 
tant, Ita, ut spatium aut tempus ulte- 
rius excludant, sed haud raro ita re- 
feruntur ad tempus precedens, ut 
de sequente non  affirmetur contra- 


ΖΑΒΟΥΛΩΝ, ὁ, Sabulon. 1. Nomen 
proprium decimi filii Jacobi, et sexti 
ex Lea nati. Hebr. dicitur nap 
a radice 54: Aabitavit, cohabitavit, 
notans cohabitationem, quo nomine 
mater, cum in hoc suo filio egregium 
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rum. Matth. I, 25. Josephus non 
usus est Maria uxore sua, ἕως οὗ ἔτεχε 
X. T. ^. Sed nec postea, ut admo- 
dum probabile est. ibid. XXII, 44. 
XXVIII, 20. Ita y 2 Sam. VI, 23. 


Alia exempla habet No/dius in Con- 
cordantiis Partic. Hebr. 


ἝΩΣ "AN, donec.  |Construitur 
cum subjunctivo. Matth. II, 13. ἕως 
ἂν εἴπω σοι usque dum nova tibi man- 
data dederim. ibid. V, 18. 26. X, 11. 
Marc. IX, 1.— sed, i. q. ἀλλά. Matth. 
XII, 20. coll. Ies. XLII, 3. ubi ἀλλὰ 
Alexandrini. habent. ^ Act. II, 35. 
1 Cor, LL, 5. 

ἝΩΣ. OY', scil. χρόνου, ἐν o, re- 
spondet Hebr. *5 τ Genes. XXVI, 


13. usque ad id tempus, quo, i. e. 
usque dum, donec, et quidem tum vel 
conjunctivum  adsciscit, vel indicati- 
vum. Matth. XVII, 9. XVIII, 30. 
34. Luc. XIII, 21.—interim dum. 
Matth. XIV, 22. ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς 
ὄχλους dum interim turbam dimitte- 
ret. ibid. XXVI, 36. ἕως οὗ ἀπελθὼν 
προσεύξωμαι ἐχεῖ dum abeo illuc pre- 
candi causa. Dionys. Halic. VIII, 
64. Aristoph. Equit. v. 111. 


ἝΩΣ ὍΤΟΥ, dum adhuc, quam- 
diu, Hebr. οὖν 1 Sam. XXX, 
4. Matth. V, 25. ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ 
μετ᾽ αὐτοῦ dum adhuc cum illo in via 
es.—donec, usque dum. Luc. XV, 8. 
XXII, 16. 18. Joh. IX, 18. 

ἝΩΣ IIO' TE, quousque? quam- 
diu? Matth. XVII, 17. Marc. IX, 
19. Joh. X, 24. Etiam simplex ἕως 
haud raro quamdiu notat apud Gre- 
cos, v. c. Polyb. IV, 3. ἕως 'Avríyovog 
7 quamdiu vixit Antigonus. 


Z 


Dei donum sibi collatum agnosceret, 
eum boni ominis causa insignivit, 
prout ipsa hoc declarat Genes. XXX, 
20. «pw 3931» h.e. ex eo mihi 


* c.» o? * s 


mariti stabilem  cohabitationem pro- 
mitto. 


- 
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2. per metonymiam posteros Sabu- 
lonis significat, 2psam adeo tribum, 
quam incolebant Sabulonis posteri in 
Palestina, quse inter Issacharis re- 
gionem,  Aseris et Nephthali inter- 
jecta erat. Matth. IV, 13. ἐν ὁρίοις 
Ζαξουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ, et v. 15. γῆ 
Ζαξουλών. Apoc. VIL, 8. Saepius 
non legitur in N. T. Αἰ. Gloss. Gr. 
N. T. p. 223. κατοικητήριον. 

ZAKXATOS3, ov, ὁ, Zaccheus. No- 
men proprium portitorum, seu opera- 


rum magistri, vel Syriacum i21 


y 
purus, justus, a radice 191] mundavit, 
justificavit, vel Hebraicum, ἃ T2! seu 
mr purus, mundus fuit. — Alberti 


Gloss. Gr. p. 8. Ζακχαζός" δίκαιος. 
Luc. XIX, 2. 5. 8. Wetstenui N. T. 
T. I. p. 784. 

ZAPA', 6. Nomen viri indeclina- 
bile, qui fuit filius Jude ex 'Thamare 
susceptus. — Hebraice vocatur pj, 


i. e. ortus, a r1-1 ortus est. Memo- 


ratur in Genealogia Christi Matth. I, 
9. 
ZAPOY'X. Vide XAPOY'X. 
ZAXAPI AZ, ov, 0, Sacharias. No- 
men vir origis Hebraice ex “27 


meminit, recordatus fuit, et ΣΤ» nomi- 


ne divino, (4/5. Gloss. Gr. p. 7. Ζαχα- 
ρίας" μνήμη ἸΚκυρίου) ideo ei fortasse a 
᾿ parentibus inditum, ut semper Dei et 
praeceptorum divinorum memor vive- 
ret. Duo vero hujus nominis in 
N. T. libris occurrunt. — Unus fuit 
sacerdos et pater Johannis baptiste. 
Luc. I, 5. 12. 18. 18. 21. 40. 59. 67. 
III, 2. Alter vero fuit fius Bara- 
chic, occisi in templo, Matth. XXIII, 
35. Luc. XL 51. qui quibus tempori- 
bus vixerit, varie sunt eruditorum 
sententie. Alii enim intelligunt Za- 
chariam, filium Joiade, summi sa- 
cerdotis, qui ob reprehensa populi 
Judaici peccata jussu regis Joasi in 
atrio templi lapidatus fuit. 42. Paral. 
XXIV, 90— 22. Ne vero nomen 
patris Joiade aliquem offendat, ob- 
servat Grotzus, multos Hebraeorum 
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quondam fuisse binomines. Alii, re- 
pugnante historia, intelligunt Sacha- 
riam, prophetam, filium Berechi, filii 
Hiddonis. Sach. I, 1. Novam deni- 
que viam ingressus est Krebsius in 
Obss. Flav. p. 51. qui putat, hic in- 
telligendum esse Sacharam, Baruchi 
filum, paulo ante excidium Hiero- 
solymitanum in medio templo a zelo- 
tis nefarie interfectum, teste Josepho 
de B. J. IV, 5. 4. Cui opinioni ne 
obstaret, quod Christus Matth. X XIIT, 
35. non de re futura, sed preterita 
loquatur, verba ὃν ἐφονεύσατε reddenda 
essent; quem. occideritis, aoristo pro 
futuro posito, ex usu loquendi Gre- 
corum, a Casaubono ad Polybium yp. 
222. edit. Gronov. jam observato. 
Equidem sententiam, primo loco po- 
sitam, majori veri specie sese com- 
mendare arbitror. Confer Maur. 
Castens D. histor. crit. de Zacharia 
Barachie filio Lips. 1720. 4. et JWet- 
stenit Ν. T. T. Il. p. 490. 


ΖΑΏ, ὦ, ζῇς, δῇ, imperf. Zw», ἔζως, 
fut. ζήσομαι, aor. 1. ἔζησα, perf. ἔζηκα, 
part. ζῶν, ϑῶντος inf. ζῇν, 1, vivo, pre- 
sertim. de "wa homium presente. 
Matth. XXII, 32. obx ἔστιν ὁ Θεὸς Θεὸς 
νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. ibid. XXVII, 63. 
ἔτι ζῶν cum esset in vivis. Infinitivus 
v C7v pro substantivo ζωὴ vita ponitur 
Phil. I, 21. ἐμοὶ γὰρ τὺ ζῇν Κριστὸς om- 
nem vitam meam impendo propaga- - 
tioni religionis Christianz. ibid. v. 
22. εἰ δὲ τὸ ζῇν ἐν σαρκὶ x. v. ^. 81 mag- 
nam utilitatem ex vita mea Christia- 
norum coetus percipiat. —Lebr. II, 
15. διὰ παντὸς τοῦ ζῇν per ommem vi- 
tam. 2 Macc. III, 31. 33. VII, 22. 
Conf. Palairet. Obss. Critt. p. 446. 
Ζῶντες καὶ νεκροὶ ommes omnino homi- 
nes, universum genus humanum. Act. 
X, 42. χριτὴς ζώντων καὶ vega judex 
omnium hominum. 2 Tim. IV, 1. coll. 


1 Thess. IV, 14—17. 


2. vitam conser'vo, in vita conservor, 
alor, sustentor, victum capio, liberor e 
periculis vite. Matth. IV, 4. ox ec 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος non pane 
solum alitir homo. Marc. V, 28. 
ὅπως σωθῇ καὶ ζήσεται. Act. XVII, 28. 


Zo. 


iy αὐτῷ γὰρ ζῶμεν per eum conservatur 
vita nostra, ibid. XXII, 22, XXVIII, 
4. 1 Cor. IX, 14. ἐκ τοῦ εὐαγγελίου Cav 
ex opera, quam posuerunt in przdi- 
canda doctrina: Christiana, victum ca- 
pere. 2 Cor. VI, 9. ὡς ἀποθνήσκοντες 
καὶ ἰδοὺ ζῶμεν etsi quotidie in periculis 
mortis versamur, tamen repente eripi- 
mur. lbid XIIL 4. ubi opponitur 
σῷ ἀσθενεῖν calamitatibus premi. Jacob. 
IV; 14 ZEÓGan. V. H. 1I, 96. : Ita 
rr Exod. I, 16. Num. IV, 19. 


XIV, 38. Jos. VI, 17. 

9. in witam redeo, revroisco, vitam 
recipio. Matth. IX, 18. Marc. XVI, 
11. Luc. XXIV, 5. τί ζητεῖτε τὸν ζῶν- 
τὰ μετὰ τῶν νεκρῶν; coll. v. c. ἠγέρθη, 
et v. 25. Joh. V, 25. ΧΙ, 25. κἀν ἀπο- 
θάνῃ, ζήσεται etiamsi mortuus fuerit, 
aliquando in vitam redibit. Act. I, 3. 
Apoc. II, 8. ὁ ἐγένετο vexgüg καὶ ἔφησεν. 
lbid. XX, 4. 5. 

4. per metonymiam: san?taiem re- 
cupero, convalesco. Joh. IV, 50. ὁ υἱός 
σου ζῇ filius tuus sanitati restitutus est. 
ib. v. 51. et 53. coll. v. 52. Simili 
modo Hebraei suum ΓΤ ΤΊ usurpant. Ies. 


XXXVIII, 9. 3*5r5 ^r Alex. xo? 


ἀνέστη £x τῆς μαλακίας αὑτοῦ. 2 Regg. 


XX, 7. rjv, Alex. καὶ ὑγιάσει. 2 Regg. 
L, 2. Artemid. IV, 5. 


5. perennis sum, per metaphoram. 
Joh. IV, 11. ὕδωρ ζῶν aqua fontalis et 
perennis, et opponitur stagnis. ibid. 
VII, 38. Genes. XXVI, 19. Levit. 
XIV, δ. ubi ὕδωρ Qu» a Josepho ex- 
plicatur per πηγαῖῦὸν καὶ ἀένναον ὕδωρ. 
Martial. Epigr. l1, 90. fons vivus. 
Eodem modo et nos Yebenvíg lioing 
omne dicimus, quod similitudinem 
tantum corporis viventis habet, v. c. 
cin Tebenntmer Zaun a Vving-hedge. Sic 
etiam 1 Petr. II, 5. λίθοι ζῶντες sunt 
lapides naturales, non artificiales, eujus- 
modi sunt saxa, quz suo modo vivunt. 
Hinc viva saxa dixit Virgil. ZEn. 1, 
171. ubi vid. Servius, et Ovid. Ep. 
VI. Heroid. v. 88. 

6. felix sum et prospero rerum statu 
utor; speciatim: fruor felicitate Chris- 
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tianorum et in hac vita (que est in 
favore divino efficacissimo et immuni- 
tate a poenis peccatorum) e£ 2n futu- 
γα. Luc. X, 28. rovro ποίει καὶ ζήσῃ, 
coll. v. 25. Joh. VI, 51. ζήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα semper felix erit. ibid. v. 57. 
sicut. misit me Deus omnis felicitatis 
auctor, cui et ego omnem felicitatem 
meam debeo, ita, qui me edit, per me 
felicissimus evadet. Joh. XIV, 19. 
ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσεσθε participes . 
eritis aliquando felicitatis, qua ego 
post mortem apud Deum fruar. Rom. 
I, 17. ὁ δὲ δίκωιος ἐκ πίστεως ζήσεται ve- 
rus Christianus ob. suum religionis 
studium felicitate Christianorum bea- 
bitur. ibid. VI, 10. ὁ δὲ ζῇ, φῆ τῷ Θεῷ 
vitam nunc agit apud Deum beatam. 
ibid. VIII, 13. 1 Thess. III, 8. V, 10. 

T. 1. q. ζωοποιξω, vitam do, seu red- 
do, felicem reddo, ad veram felicita- 
tem duco. Joh. VI, 51. ἐγώ εἰμι ὁ ἄρ- 
vo; ὁ ζῶν ego doctrina mea homines 
ad veram felicitatem duco, coll. v. 48. 
ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. ib. v. 57. ὁ ζῶν 
πατὴρ Deus omnis felicitatis auctor. 
Act. VII, 38. λόγια Qüvro doctrina sa- 
lutaris, 1i. q. λόγος ζωῆς, Hebr. X, 90. 
ὁδὸς ζῶσα via ad felicitatem | ducens. 
1 Petr. I, 3. Ps. CXIX, 50. ὅτι τὸ λό- 
γιόν σου ξζησέ με. 


8. vere talis sum, qualem me proft- 
teor et qualis esse debeo, nomine meo 
dignus sum. | Joh. XL, 26. πᾶς ὁ ζῶν 
καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ et omnis verus me- 
us cultor non in sternum morietur. 
Act, VII, 38. λόγιω ζῶντα, h. e. ut 
etiam non incommode reddi potest, 
vera oracula dvoina. - Sophocl. CEdip. 
Tyr. v. 489. μαντεῖα ζῶντα, Schol. 
ἰσχύοντα τῇ ἀληθείῳ. Rom. XIL, 1. ϑυ- 
σίω ζῶσω victima vera et nomine suo 
digna. | Hinc non solum ζῇν interdum 
veracem et ratum esse et cerium even- 
tum habere Significat, Hebr. IV, 12. 
ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ certissimze 
sunt comminationes divine: sed e- 
tiam Deus in tot N. T. locis ὁ δῶν vo- 
catur, quatenus veraz est et exsequitur 
ponas, quas minatus est, Hebr. X, 
31. quatenus verus et unus est, qui 
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neminem sibi parem, neminem superio- 
vem habet, Matth. XVI, 16. Hebr. 
XIL, 22. ad imitationem Hebr. n y, N 


Jos. III, 10. 1 Sam. XVII, 26. 36. 
Ps. XLII, 2. cui t Ὼ mortui, ἢ. e. 


deastri, opponuntur. Ps. CVI, 28. Ad- 
de 1 Thess. I, 9. Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθι- 
νῷ — quatenus denique wveracissimus 
est et spes in eo posita neminem fallit. 
1 Tim. IV, 10. VI, 17. 

9. Formule 27v& τινὶ, ζῇν τινὶ et 27» 
xar& ri non solum de zs usurpantur, 
qui aliquid cum voluptate, frequenter 
et summo cum studio tractant, sed e- 
tiam de Zis, qui se ad. alicujus arbitri- 
um, precepta et 'oitam accommodant, 
et in universum significant: vam a- 
. licui consecrare. : Rom. VI, 2. πῶς £ri 

δήσομεν ἐν αὐτῇ, 86. ἁμαρτίᾳ ἣ ἀπεθάνομεν; 

quomodo vitiositati iterum dediti si- 

mus, cui renuntiavimus? ibid. XIV, 

7. 8. οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν ἑαυτῷ Qf 9. T. δ. 

sensus: nemo pro arbitrio vivere et 

mori potest, vita nostra Christo est 

consecranda. Z2 Cor. V, 15. Gal. II, 

19. 20. ὃ δὲ νῦν ζῶ x. T. ^. quod attinet 

ad vitam meam in his terris, tota oc- 

cupata est in religionis Christiane 
studio. Coloss. II, 20. ὡς ζῶντες ἐν 
κόσμῳ quasi adhuc obstricti essetis re- 
ligioni Mos. Rom. VIII, 12. 13. χα- 
τὼ σάρκοω Q5» vitiositati in omnibus oc- 
tionibus suis obtemperare, et opponi- 
tur τῷ “νεύματι ζῇν Gal. V, 25. Sic 
apud Latinos w?»vere alicu? apud Te- 

reni. Eun. I, 1. 28. ZElian. V. H. 

III, 13. ζῆν ἐν οἴνῳ.  Alciphr. Ep. L, 

37. δεῖ γὰρ αὐτὸν ἢ ἐμοὶ ζῇν, ἢ τεθνάναι 

Θεττάλῃ. Sic etiam ζῇν τῇ πόλει olim 

dicebantur, qui facultatibus et bonis 

suis uterentur ad salutem civitatis. 

Vid. Polluc. III, c. 6. Sed interdum 

ζῇν ἐν τινι etiam 2s in N. IT. dicitur, a 

cujus precepta et oitam nos accommo- 

damus, v. c. Galat. IL, 20. ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 

Χριστὸς Christus per me agit: et ζῇν 

τινὶ partim 2s dicitur, quz "vitam suam 

alicujus beneficio debet, Luc. XX, 38. 

πάντες γὰρ αὐτῷ φῶσιν ommes enim vi- 

tam habent beneficio divino; partim, 

qui aliqua re animatur, quod nostri 
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dicunt: $efebt, Gefeeít toevuen Üvely; 


animated. Galat. V, 25. ei ζῶμεν πνεύ- -- 


(4471 81 animamur doctrina. Christiana, 
animis nostris semper observante. Hine 
ζῇν, absolute positum, 

10. significat : vzvere honeste, et dig- 
ne Deo ejusque preceptis, e& ζῶν spe- 
ciatim dicitur homo emendatus et pror- 
sus immutatus per religionem Chris- 
tianam, et opponitur τῷ νεχρῷς Rom. 
VI, 13. Apoc.III, 1. Immo Deus 
ipse ὁ ζῶν dicitur Hebr. IX, 14. quate- 
nus est sanctissimum mnumien et pieta- 
tem ab hominibus postulat. 

11. ζῶ ἐγὼ inservit formule jurandi ; 

er me juro, ia ego vvvam. Rom. 


XIV, 11. ubi Hebraico ἡ 3173 “3 


Ies. XLV, 29. respondet. Num. XIV, 

2]. 28. Jer. XII, 24. Ezech. V, 11. 
ZEBEAAT O3, ov, ὁ, Sebedeeus. No- 

men viri Hebraicum «43; aut 517» 


quod in Scriptis Judaeorum sspius 
occurrit et munificum, liberalem sig- 
nificat, a ràádice --1 dotavit, donavit, 


unde 3; dos, donum. Fuit hic ma- 


ritus Salomes, pater Johannis et Ja- 
cobi, apostolorum, (Matth. IV, 21. 
X. 2.) qui ideo in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν 
οἱ υἱοὶ Ζεξεδοΐου vocantur Matth. XX, 
20. XXVI, 87. XXVII, 56. etc. 

ZEZTO'Z, 2, i». 1. proprie : ervz- 
dus, a δέω ferveo. 

2. metaphorice: swmmo alicujus vei 
studio flagrans. — Apoc. III, 15. 16. 
οὔτε ζεστὸς nec morum probitate emi- 
nens. Sepius non legitur in. N. T. 


Conf. infra sub ζέω, JWetstenii Ν. T. 


T. II. p. 763. et Vechneri Helleno- . 


lexiam lib. II. c. 4. p. 458. 
ZEY^TOSZ, coc, oc, τὸ, l. proprie: 
jugum, instrumentum, quo boves con- 
junguntur et alligantur ad trahendum 
aratrum. aut vehiculum, 1. q. ζυγὸς, a 
ζευγνύω, vel ζεύγνυμι, jungo, conjungo, 
copulo. ./Elian. V. H. IX, 29. Xe- 
noph. Mem. I, 1. 9. tà 
2. par eorum, que aliquo modo sibi 
comveniunt. Sic bis legitur in N. T. 
Luc. II, 24. ζεῦγος. τρυγόνων par turtu- 
rum, Hebr. 25373 sag Lev. V; 11. 


—— xS. — iio a" niin 
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Alex. ζεῦγος τρυγόνων. Luc. XIV, 19. 
ζεῦγος βοῶν par boum, qui jugo con- 
junguntur, Hebr. pz 0x na 1 
Regg. XIX, 21. Alex. τὸ ζεῦγος βοῶν. 
Herodot. 111,76. | Apud Grzcos, ut 
apud Latinos par, latius interdum pa- 
tet. Sic v. c. ζεῦγος φίλιον de duobus 
amicis apud Éurzp.  Hercul. Fur. v. 
1408. de conjugibus apud Xenoph. 
QEcon. Ἴ. 18. et apud Cic. Philipp. 
XI, 2. jugum impiorum de Dolabella 
et M. Antonio occurrit. Hesych. ζεῦ- 
γος" πᾶν τὸ ἐζευγμένον, καὶ ὕχημω, καὶ 
ἐπὶ τριῶν καὶ τεσσάρων ἐτασσον. Vide 
Valckenar. δὰ Eurip. Phoen. v. 381. 
Doroill. ad Charit. p. 469. et Lexi- 
con Xenophonteum s. h. v. 

ZEYKTHPIA, /(ac, ἡ, vinculum, 
quo aliquid cum altero jungitur, junc- 
tura, ab eodem verbo. Semel legitur in 
N. T. Act. XXVII, 40. τὰς ξευκτη- 
ρίας τῶν πηδαλίων vincula gubernaculo- 
rum. Eurip. Helen. 1552. 

ZEY'Z, ὁ, genit. Διὸς, dat. Aij, acc. 
Δία, ad differentiam przepos. διὰ, vo- 
cat. Ζεῦ, Jupiter. "Nomen proprium 
Dei fictitii inter gentiles, caterorum 
Deorum regis et patris, ita sine dubio 
vocati ἀπὸ τοῦ ζῇν, vel, quod. vitze auc- 
tora gentilibus haberetur, (conf. Me- 


nag. ad Diog. :Laért. p. 45.) vel se- 


cundum ALactantium l, c. 11. quod 
primus ex liberis Saturni maribus vix- 
ert. Act. XIV, 12. 

2. statua Jovis atque imago. — Act. 
XIV, 13. ὁ ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ 
τῆς πόλεως sacerdos Jovis, cui statua at- 
que templum erecta erant ante urbem. 

ZE' OQ, fut. ἤσω, 1. proprie : /erveo, 
de fervore, ignis vi excitato, Óullio, 
per onomatopeiam, quia liquor bul- 
liens sonum format similem huic ver- 
bo sibilanti ζέω. Job. XXXIL, 19. 
Plutarch. 'T. VI. p. 505. ed. Reiske. 
Phavor. ζέω" và βράξω, καὶ λέγεται οὐ 
μόνον ἐπὶ ὑδάτων, ἀλλὰ καὶ τοῦ ϑυμοῦ. 
εἴρηται ὃὲ κατὰ μίμησιν τοῦ κατὰ τὴν 
ϑερμασίαν τῶν ὑδάτων ἤχου. 

2. metaphorice: summo alicujus rei 
studio flagro, plenus ardore sum, 
promtus sum animo. Act, XVIII, 25. 
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ζέων πνεύματι flagrans studio: doctrinae 
diving | ulterius propagande. | Rom. 
XII, 11. ξέοντες τῷ πνεύματι animo fer- 
vente negotia vestra peragite. — /A/bert? 
Gloss. N. T. p. 108. τῷ πνεύματι e 
Oyreg* ETONA πρὸς τὴν πνευματικὴν egy d 
σίαν. Conf. Suicer. Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 1296.  .Phslo de Vita Mosis 
III. T. II.*p. 178. 12. Dionys. Ha- 
lic. Ant. p. 2246. ed. Reiske. 

ZHAET'O, fut. εὐσω, i. q. ζηλόω. 
Legitur tantum in nonnullis codd. 
Apoc. III, 19. Vide infra sub ζηλόω. 

ZH AOZ, o, ὁ, l. proprie: fervor, 
a ζέω ferveo, et λίαν valde, teste Etym. 
M. δῆλος" παρὰ τὸ ζέω καὶ λίαν γίνεται 
ζῆλος καὶ ζῆλος. " Hinc metaphorice ad 
omnes omnino vehementiores animi 
affectus transfertur, et speciatim in N. 
T. notat 

2. invidiam. Etym. M. ὁ φθόνος. Act. 
XIIL, 45. ἐπλήσθησαν ζήλου invidia duc- 
ti. Rom. XIII, 13. μὴ ἐριδι καὶ Q4. 
1 Cor. III, 3. 2 Cor. XII, 20. δῆλοι 
pro ζῆλος, plane ut Galat. V, 20. Jac. 
ΠῚ, 14. 16. ζᾶλος καὶ ἐρίθειο. 

9. ira, indignatio vehemens. Act. V, 
17. ἐπλήσθησαν ζήλου ira commoveban- 
tur. ibid. XIII, 45. admodum irasce- 
bantur. Joh. IT, 17. ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου 
σου indignatio ob templum tuum vio- 
latum. | Hebr. X, 27. πυρὺς ζῆλος ira 
ardentissima, seu poena acerrima. Sic 


mNip Zach. VIII, 2. 


4. ardens et intensum studium, tam 
in bonam, quam in malam partem. 
Suid. ἀγαθοῦ τινὸς ἐπιθυμία χωρὶς φθόνου 
τινὸς ἐγγινομένη τῇ ψυχῆ. Rom. Χ, 2. 
ζῆλος Θεοῦ studium in defendenda vera 
religione Mosaica. 2 Cor. VII, 7. τὸν 
ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ studium vestrum 
voluntati mez satisfaciendi. ibid. IX, 
2. à ἐξ ὑμῶν ζῆλος vestrum sustentandi 
pauperes Christianos studium. . Phi- 
lipp. IIL, 6. κατὰ ζῆλον studio defen- 
dende religionis Mosaic — abreptus. 
Coloss. IV, 18. ὅτι ἔχει πολὺν ζῆλον 
ὑπὲρ ὑμῶν me enim testem habet mag- 
ni studii vestris commodis inserviendi. 
1 Macc. H, 58. coll. v. 54. ζῆλος vó- 
μου fervor pro lege seu in lege tuen- 


Ζηλόω. 


da. Ita quoque ΓΝ} Ps. LXIX, 9. 


sumitur. 

5. amor. 42. Cor. XL, 2. 2545 γὰρ 
ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ amore vere divino vos 
complector. 

ZHAO'Q, à, fut. cw, 1. proprie: 
Jférveo, a ζῆλος, quod vide. Deinde, 
uti in universum omnem fercorem et 
estum animi significat, ita speciatim 
notat 

2. odio et invidia concilor adversus 
aliquem. Act. VII, 9. ζηλώσᾳντες per 
invidiam. ib. XVII, 5. ζηλώσωντες δὲ, 
81 lectio sana est. 1 Cor. XIII, 4. ἡ 
ἀγάπη οὐ ζηλοῖ benevolus erga alios 
odio et invidia se concitari non patitur. 
Genes. XXXVII, 11. Ps. LXXIII, 
8, Hesych. ζηλοῖς φθονεῖ, ἐρίξει, μισεῖ: 
Idem: ἐδήλωσεν" ἐφθόνησεν. 

8. ambio, expeto, quero, appeto, i. 4. 
ζητέω. 1 Cor. XII, 31. ζηλοῦτε τὰ 
χαρίσματα, τὰ κρείττονα ambite et pre- 
cibus vobis ἃ Deo expetite dona pre- 
stantiora. ibid. XIV, 1. 39. Jacob. 
IV, 2. φονεύετε καὶ ζηλοῦτε flagrantissi- 
mo studio appetitis. .Eur?p. Hecub. 
v. 255. ζηλοῦτε vidc. 

4. sector aliquem, alicujus partes se- 
quor. Galat. IV, 17. ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦ- 
σε ut ipsos doctores sectemini. 

5. sequente accusativo persons: cap- 
to alicujus benevolentiam. | Gal. IV, 
17. ζηλοῦσιν ὑμᾶς ideo vestram bene- 
volentiam captant, seu ad suas partes 
pertrahere student. — Ali reddunt: 
male invident vobis; ali vero: /lau- 
dant vos, felices vos praedicant, quo 
sensu ζηλοῦν legitur apud Xenoph. 
Hist. Gr. VI, 5. 38. Isocr. Evag. c. 
8. Suid. ϑηλῶ: μακαρίζω. 

6. amo, amore et benevolentia com- 
plector. 2 Cor. XI, 2. ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς 
ζήλῳ Θεοῦ amore vere divino vos com- 
plector. 

7. studiosus sum. Apoc. III, 19. 
ξήλωσον οὖν καὶ μετανόησον stude virtuti 
et emenda vitam tuam, aut, summo 
cum studio mentem ac ingenium mu- 
ta; ut sit positum pro μετὰ ζήλου με- 
τανόησον. — (In nonnullis codd. pro 27- 
060v legitur. Asus, quod idem notat. 
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Vide Simplicium in Epictet. p. 151. 
οὐδεὶς τῶν τὸ ἀγοιθὸν τὸ ἀνθρώπινον ζητούν- 
τῶν φθονεῖ ἢ ζηλεύει ποτέ) Theophr. 
Char. Procm. 4. τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐξη- 
λωκότων. Hine pass. ζηλόομοι incitor, 
impellor, studiosus reddor. Galat. IV, 
18. καλὸν và δηλοῦσθαι ἐν xaX πάντοτε 
utinam vos ad virtutis studium semper 
incitari pateremini. 
ZHAQTH Z, οὔ, ὃ, 1. in universum : 
qui studiosus est alicujus rei conse- 
quende et conservande; qui alicui rei 
Jervide studet et incumbit, in utram- 
que partem, a ζηλόω. — Act. X XL, 20. 
xod πάντες Onkoral νόμου ὑπάρχουσι et 
omnes acerrimi adhuc defensores legis 
Mosaice sunt. Eundem sensum for- 
mula ζηλωτὴς Θεοῦ habet, quz ibid. 
XXII, 3. legitur. 1 Cor. XIV, 12. 
ζηλωταί ἐστε πνευμάτων cum tam studi- 
ose appetatis dona extraordinaria Sp. 
S. Galat. I, 14. Tit. IT, 14. ϑηλωτὴν 
καλῶν ἔργων et vere virtutis Christianse 
studiosum. 2. Macc. IV, 2. ζηλωτὴν 
τῶν νόμων. Polyb. X, 25. 2. Plutarch. 
T. VI. p. 20. ed. Reiske. 


2. Fuit cognomen Simonis apostoli, 
Luc. VI, 15. Act. I, 13. qui ante 
conversionem ad religionem  Christia- 
nam zelotarum societati adscriptus erat. 
Antiquitus vero Ζηλωταὶ vocabantur 
quidem Judzei, qui summo Dei reli- 
gionisque patrie amore et defendendz 
studio tenebantur et flagrabant, qualis 
fuit Pinehasus, cujus historia legitur 
Num. XXV, 7. sed deinde hoc nomi- 
ne insigniebantur quoque homines pri- 
vati inter Judzos, societate quadam 
inter se conjuncti, qui tempore max-- 
ime Maccabsorum et Christi aposto- 
lorumque state omnia atrociora facta, 
inprimis ea, quibus templi, numinis, 
seu gentis sanctitas violari credebatur, 
illico puniebant, nulla judicii forensis 
ratione habita, zelo, uti jactabant, divi- 
no correpti, quo nomine ab ipsis tur- 
pissima facta patrata fuisse latronum 
more, testis est J'osephus de B. J.IV, 
6. 3. VII, 8. 1. p. 423. ed. Haver- 
camp. Talis olim etiam fuerat Simon 
apostolus. 


Ζημία. 


ZHMI A, «c, 7, 1. proprie: poena, 
mulcta, et apud Grecos tam de mulc- 
ta pecuniaria, quam de pena capitis 
dicitur, ut idoneis exemplis compro- 
bavit Ez. Spanhem. ad Aristoph. Plut. 
V.1125. Adde ZElan. V. H. IV, 
14. Polyen. p. 459. | 

2. omne detrimentum et damnum, 


. quod aliquis patitur, jactura, item res 


noxia, id, quod alicui detrimentum af- 
Jert. 
v)» ϑημίαν ταὐτην evitare hanc, quam 
passi sumus, jacturam. Phil. IIL, 7. 
ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν haec 
fugienda, his renunciandum esse ob 
Christum. existimo. ib. v. 8. ἡγοῦμαι 
πάντα ζημίαν εἶναι immo vero renuntio 
omnibus omnino commodis terrenis. 
Nam quod pro damno habeo, hoc fu- 
gio et aversor. Xenoph. de Vectig. 
IV, 5. ζημίαν λογίδεσθωι. Apud Aris- 
totelem de Moribus c. 7. τῷ κέρδει op- 
onitur. Joseph. A. J. IV, 8. 29. 
Conf. Markland. ad Lysiam Orat. 
VII, p. 548. Suid. ζημία" στέρησις. 
ZHMIO'O, à, fut. ώσω, 1. proprie: 
mulcto, mulctam pecuniariam irrogo, 
vel penam capitis, a ζημία. De mulcta 
pecuníaria legitur apud ZE/an. V. H. 
VI, c. 8. ubi vid. Perizontus. 
2. damnum et detrimentum affero, 


. damno afficio, leedo. Ζημιόομαι, exuta, 


jacturam facio, detrimentum patior, 
et opponitur τῷ κερδαίνειν. Matth. XVI, 
26. τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ non sine 
detrimento felicitatis animi sui. 64Π6- 
rodot. VIL, 39. τὴν ψυχὴν ζημιώσεαι. 
Marc. VIII, 36. Luc. IX, 25. 1 Cor. 
III, 15. ζημιωθήσεται detrimentum pa- 
tietur..—. 2 Cor. VIL, 9. fa ἐν μηδενὶ ξη- 
μιωθῆτε ἐξ ἡμῶν, ut proinde nihil plane 
veri incommodi vobis a me acciderit. 
Phil. ITI, 8. 0/ ὃν καὶ rà πάντα ἐζημιώ- 
0j» propter quem. omnium commodo- 


rum hujus vitae jacturam feci. Se- 


pius non legitur in. N. T.  ZE/ian. 
V. H. IIL, 23. ζημιοῖ ἑαυτὸν κακῶς voc- 
αὕτως ἡμέρας. Herodot. VII, c. 39. 
Prov. XIX, 19. "κακόφρων ἀνὴρ πολλὰ 
ζημιωθήσεται. 
ZHNA'Z, &, ὁ, Zenas. Nomen pro- 
prium viri Graecum, (ZLibamius Ep. 
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Act XXVII, 10. 21. κερδῆσαι. 


Ζητέω. 


206. παρὰ τοῦ Ζηνὸς ἃ Jove) qui, olim 
legem Mosaicam professus, postea in- 
signis doctor religionis — Christians 
fuit, — Tit. III, 18. Grotius vult Zqy&c 
contracte dici pro Zenodoro. 

ZHTEO, 0o, fut. 4cw, 1l. proprie: 
qugro rem deperditam et amissam, 
vel sensu proprio, vel metaphorico. 
Matth. XVIII, 12. ζητεῖ τὸ πλανώμενον 
quzrit errantem. Luc. II, 48. 49. 
coll. v. 44. ubi cum ἀναζητέω permuta- 
tur. ibid. XV, 8. καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕως 
ὅτου εὕρη. ibid. XIX, 10. ζητῆσαι καὶ 
σῶσαι τὸ ἀπολωλύς. : 

2. omni studio contendo ad. aliquid 
faciendum,promovendum, accipiendum 
et oblinendum, quod amissum uon fuit, 
studeo, operam do, curo, ut aliquid 
fieri possit. Matth. VI, 33. ξητεῖτε 
πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ studete 
intrare in regnum Dei. 1 Macc. 1I, 29. 
ζητοῦντες τὴν δικαιοσύνην. Ps. XXXIV, 
14. Joh. VII, 18. τὴν δόξαν τὴν ἰδίων 
ζητεῖ sus glorie tantum studet. Α οὐ. 
XVI, 10. ἐθητήσωμεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Mate 
κεδονίαν iter in Macedoniam paravimus. 
Act. XVIL, 27. ζητεῖν τὸν Θεὸν ut stu- 
derent homines cognitioni veri et u- 
nius Dei. Ζητεῖ etiam apud exteros 
Scriptores metaphorice ponitur pro 
2mvestigare, cupere, cognoscere, v. c. 


. Kenoph. Mem. 1, 15. οἱ τὰ θεῖο ζητοῦν- 


σες, et ita etiam passim in. N. T. legi- 
tur, v. c. Rom. X, 20.—1 Cor. X, 
Q4. μηδεὶς τὰ ἑωυτοῦ ζητείτω non tam 
sug, quam et aliorum utilitati οἱ com- 
modis prospicere debet. Philipp. II, 
21. 

3. anxie et nimium aliquid quero et 
consequi studeo, i.q. μεριμνάω. Luc. 
XII, 29. μὴ ζητεῖτε τί φάγητε ἢ τί πίητε, 
collato loco parallelo Matth. ΧΩ σι. 
μὴ οὖν μεριμνήσητε X. τ. Pu. 

. 4. cupio, opto, volo aliquid, desiderio 
alicujus rei feror. Matth. XIL, 47. 
ζητοῦντες σοι λαλῆσαι cupiunt tecum 
colloqui, coll. Luc. VIII, 20. 70s» σε 
ϑέλοντες. De empturientibus, qui ali- 
quid certo pretio parare cupiunt, le- 
gitur Matth. XIII, 45. ib. XXI, 46. 
ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι lubentissime ei 
manum injecissent. Luc. ΧΗ͂Ι, 24. 


Ζητέω. 


πολλοὶ ζητήσουσιν εἰσελθεῖν multi opta- 
bunt intrare. Joh. IV, 29. Deus vult 
a suis integerrimo animo coli. ib. VIII, 
21. ζητήσετέ με frustra me desiderabi- 
tis, tergebens torpet íbr mícb suruck- 
toune cen 2n vain. shall ye wish for my 
return. lta wj5*3 1 Chron. XXI, 3. 


quod Alex. ϑέλειν reddiderunt. | Es- 
ther. III, 6. — Aristoph. Plut. v. 573. 
Hesych. ζητεῖν" βούλεσθαι, ᾿Αττικοί. 

5.requiro, postulo. Marc. VIII, 11. 
ζητοῦντες παρ᾿ αὐτῷ σημεῖόν postulantes 
ab eo miraculum, i. 4. ἐπιζητέω v. 12. 
Luc. XI, 16. XII, 48. «03 ζητηθήσεται 
παρ αὐτῷ ab eo multa repetentur. 
Joh. VIII, 50. ego non puniam vos, 
justum mihi honorem denegantes, sed 
Deus vindicaturus est. 1 Cor. I, 22. 
IV, 2. Exempla e Graecis Scriptori- 
bus habet Schwarzius ad Olearium de 
Sulo N. T. p. 374. et JWetstenius N.T. 
T. II. p. 112. 

G. rogo, precibus effllagito. Luc. XI, 
9. ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε. Sic qj usur- 


patur Esther. IV, 8. VII, 7. Dan. II, 
18. et Ὁ) centies occurrit in V. T. 


7. disputo, colloquor de re aliqua, et 
ex adjuncto: delibero, consulto. Joh. 
IV, 27. ví ζητεῖς ; de qua re disputas 
cum ea? ibid. XVI, 19. περὶ τούτου 
ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων de hoc disputatis 
invicem. Hinc apud veteres dispu- 
tandi pruritu abrepti ᾿ζητητικοὶ voca- 
bantur. Vid. Dog. Laert. YX, s. 69. 
Marc. XI, 18. ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέ- 
σουσιν consultabant, qua ratione eum 
interficerent. Luc. XXII, 2. 

8. opus habeo, opus mihi est. — Act. 
XIII, 11. ἐζήτει χειραγωγοὺς ut, ei ne- 
cessitas imponeretur duci ab aliis. 

9. quero insidiose et hostiliter insi- 
dior. Matth. II, 13. μέλλει γὰρ Ἣρώ- 
δης ζητεῖν. và παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. 
ibid. v. 20. Cre) τὴν Ψυχὴν τινὸς vitse 
alicujus insidias struere, tempus et 
occasionem alicujus interficiendi qua- 
rere ; ad imitationem Hebr. formule 


5315 v5) DN ΡΞ 1 Regg. XIX, 
10. Joh. VII, 11. coll. y. 19. Rom. 
ΧΙ, 3. Adde Exod. II, 15. IV, 19. 
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1 Sam. XIX, 2. 2 Sam. IV, 8. XVI, 
11! 

10. ζητέομαι sum. Hebr. VIII, 7. 
οὖκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος posterior 
illa non locum habuisset. 

ZH'THMA, roc, τὸ, questio, et par- 
tim de zpsa disputatione et discepta- 
lione, partim vero de re controversa, 
de qua disputatur et. disceptatur, de 
disputationis argumento usurpatur, in 
qua posteriori significatione tantum 
in N. T. legitur. Act. XV, 2. περὶ τοῦ 
ζητήματος τούτου, Vulgatus : super hac 
questione. ibid. XVIIL, 15. εἰ δὲ ζή- 
τημά, ἐστι quia vero quzestio est. XXIII, 
29. ζητήματα τοῦ νόμου qusstiones le- 


gis. ibid. XXV, 19. XXVI, 3. Se-- 


pius non legitur in. N. T. .PAavor. 
ζήτημα" λόγος ἀνθρώπων καὶ διάλεξις ἐπὶ 
πράγματος. 

ΖΗ ΤΗΣΙΣ, εως, ἡ, 1. disputatio, dis- 
οθρέαϊο, e& ex adjuncto: altercatio, 
rixd, Conieniio, qus ex disputatione 
oriri solet, i. 4. συζήτησις, cum qua vo- 
ce permutatur in codicibus. Act. 
XV, 2. Joh. III, 25. ἐγένετο ζήτησις 
orta est disputatio inter discipulos 
Johannis et quosdam Judseos. (He- 
rodot. V, 21. φήτησις τῶν ἀνδρῶν τουτέων 
μεγάλη ἐκ τῶν ΤΙερσέων ἐγένετο. ib. IL, 54.. 
ζήτησιν μεγάλην ἀπὸ σφέων γενέσθαι.) 1 
Tim. I, 4. αἵτινες ζητήσεις πορέχουσι quse 
rixis potius locum et occasionem dant, 


coll. 2 Tim. II, 23. 


9. 1. q. ζήτημο, questio, seu ?psa Tes - 


controversa, de qua disputatur. Act. 
XXV, 20. ἀπορούμενος εἰς τὴν περὶ τούτων 
ζήτησιν cum hanc omnem quzstionem 
dijudicare non valerem, coll. v. 19. 
1 Tim. VI, 4. ξητήσεις questiones sub- 
tiles οἱ inanes, que Tit. III, 9. μωραὶ 
ζητήσεις vocantur. Sepius non legi- 
tur in N. T. Proprie ζήτησις actionem 
querendi, investigationem notat, v. c. 
apud TÀucyd. 1, c. 20. ἡ ζήτησις τῆς 
ἀληθείας. VIIL, 57. τῆς τροφῆς ζητήσει. 

ZIZA'NION, ow, τὸ, zizanium vel 
zizania, non quodlibet lolium, quod in 
frumento | nascitur, significat, qua 
fuit quorundam sententia, (Suid. ζι- 
δάνιον" ἡ ἐν τῷ σίτῳ αὔρα) sed genus 


Ζοροξάξελ. 


cujusdam plante, ἐπ Palestina notis- 
simum, cujus semen trilico non absimi- 
le erat et planta ex eo enascens eandem 
viriditatem et culmum cum tritico ha- 
bebat, sed fructum nullum aut certe 
non bonum proferebat, triticum secun- 
darium, Qtterwoeitsen the. after-wheat. 
Aliis est genus frumenti, in quod ali- 


. quando siligo, hordeum, et triticum adeo 


vitio soli potissimum degenerare solet. 
Conf. Plin. H. N. XVIII, 17. Ταΐ- 


mudici nominant pr (quam dicunt 
esse vocem Arabicam. Certe Arabicum 
ML. culus 
LM wu 
zizanium,) quod speciem tantum tritici 


refert. C£. Bwtorf. Lex. 'Talmud. s. 


S 
* 


lolium est, vel 


h. v. Etymologia hujus vocis est 
incerta. Etym. M. Φιζάνιον" σὺ ἄνευ 


σπορᾶς συμπαραφυόμενον τῷ σίτῳ, παρὰ 
v σῖτος καὶ τὸ σίνω, τὸ Βλάπστω, τὸ βλάπ- 
τὸν τὸν σῖτον. Idem fere tradit Phavo- 
vinus et Alberti Gloss. Gr. p. 189. 
Legitur tantum apud Mattheum in 
plurali. XIII, 25. 26. 27. 29. 30. 36. 
38. 40. ubi metaphorice ita dicuntur 
impil,-qui aliquando in vita, futura 
a piis separabuntur. Syrus vertit 
eo 

lara, 

ZOPOBA'BEA, ὁ, Sorobabel. No- 
men proprium indeclinabile viri He- 
braicum 533 a rad. 341 dispersit, 
et 533 Babylon, quasi qui tempore 
exilii Babylonici natus est. — Fuit prin- 
ceps sacerdotum, qui una cum Josua de 


exilio Babylonico redux factus, Jeho- 
ve altare exstruxit. Ezr. II, 2. Matth. 


15:12. 190 Luc. ILI, 27. 


. ZO OZ, ov, ὁ, 1. caligo, tenebre. 
Polyb. XVIII, 3. 7. Plutarch. 'T. VI. 
p. 176. ed. Hewke. — Hesych. ζόφος" 
σκότος, ἀχλὺς, ὁμίχλη, δυσμή. 

2. per metonymiam: carcer ἐθη6- 
bricosus, iaríarus, et ex adjuncto: 
miserrima. conditio, supplicia in. tar- 
taro olim sustinenda. 92 Petr. II, 4. 
σειροῖς Qópou ταρταρώσας, pro ὑπὸ ζόφον, 
(coll. Ep. Jud. v. 6.) seu ἐν ζόφῳ, 
coll. Sapient, XVII, 17. 18. 19. 21. 


4. 
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Ζυγὺς. 


ad vincula, quibus in Tartaro coérce- 
rentur, eos damnavit. (Fortasse ipse 
tenebra hic spectantur tanquam vincu- 
la, quo sensu Apuleius tenebras | arc- 
tissimas dixit. — Vide  Hoelzlin. ad 
Apollon. Rhod. 1. Y. v. 918.) Jud. 
v. 6. δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν. 
Ibid. v. 19. οἷς ὁ Φόφος τοῦ σκότους 
εἰς αἰῶνα τετήρηται quibus supplicia 
in tartaro sustinenda certissime im- 
minent. Sepius non legitur in N. T. 
Etym. M. ζόφος ono»: δύο" τὸν ἐν 
dàn τόπον, οἷον ὁμιχλώδη, καὶ τὸν εἰς δύ- 
σιν. Homerus ll. Y. v. 18. in ele- 
ganti descriptione tarta! et Hymm. 
in Merc. 256. Il. σ΄. v. 191. eum vo- 
cat τάρταρον ἠξέρύεντα, Φόφον ἠερύεντω et 
ζόφον αἰνόμορον καὶ ἀμήχανον. Hesych. 
ζόφον" ἠερόεντω, τὸν " Aou τόπον ὁμιχλώδη. 
Conf. Κῆγρ. ZEn. Vl, 134. et 577. 
Confer JVetstenii .N. T. T. 11. p. 704. 
et 794. , 

ZYTO'Z, ov, ὁ, 1. proprie: jugum, 
instrumentum, quale jumentorum cer- 
vicibus imponitur, pro quo etiam τὸ 
ζυγὸν legitur apud Homer. lliad. δ΄. 
706. a ζεύγνυμι jungo. — Ammonius : 
ζυγὸς ἀρσενικῶς ἐπὶ τῶν βοῶν. — ZEliam. 
V. H. V, 14. de bove ὑπὸ ζυγὸν πονή- 
σὰς σὺν ἀρότρῳ. 1 Sam. VI, 7. In 
N. T. tantum metaphorice occurrit 
et 


2. omne, quod est molestum et du- 
rum, significat. Alex. Thren. III, 27. 
Pindar. Pyth. B. 172. Sophocl. Ajaz 
Flag. 956. Speciatim vero ita dici- 
tur 


9. ut jugum, (Florus IV, 12. 1. 
Horat. II. Sat. VII, 91.) zmperium, 
cui aliquis subjectus est, servitus, sta- 
tus el conditio seroilis. 1 Tim. VI, 1. 
οἱ ὑπὸ Quyi» δοῦλοι servi, qui sunt sub 
imperio herili. Conf. Levit. XXVI, 
13. 'Ies. IX, 4. Polyb. IV, 82. 2. 


. Verb τὸν ζυγὸν ἄγειν τοὺς ᾿Αχαιούς, — Plu- 


tarch. 'T. III, p. 44. ed. Heiske. 


4. lez, prescripta duriora. et seve- 
riora, et speciatim lex JMosüica ce- 
remonialis, quam ipsi Judxi δὴν 
mM vocare solebant. | Act. XV, 


Ζύμη. 


10. Gal. V, 1. ζυγὸς δουλείας jugum 
servile, (Cic. Phil. I, 2.) seu jugum 
servitutis. (Justin. VI, 9. 7.) 

5. quelibet precepta, leges et prc- 
scripta religionis ab. hominibus obser- 
vanda, sine notione molestize, ob vim 
obstringentem, quam habent. | Matth. 
ΧΙ, 29. ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς 
recipite mea pracepta, meam doctri- 
nam; nam sequitur: χαὶ μάθετε ἀπ’ 
ἐμοῦ. ibid. v. 30. ὁ γὰρ ζυγός μου 
χρηστὸς mea enim doctrina est suavis. 
Eodem modo Jeremias usus est hac 
voce de preceptis divinis, V, 4. δ. 
Thren. III, 27. et Siracides de prc- 
ceptis vere sapientie dvo, Vl, 
24. 25. LI, 26. Adde Symmach. ad 
Hos. VII, 16. et Lucianum Fugitrv. 
p. 789. ac Plutarch. 'T. VI. p. 42. ed. 
Reiske. ubi de preceptis philosophis 
adhibetur. Pertinet huc glossa Suide : 
Φυγός" ὁ νόμος παρὰ τῇ Sees γραφῇ. καὶ ὁ 
Χριστός" ἄρατε τὸν ζυγόν uou. — Kod ζυγὸν 
σὴν τοῦ νόμου βαρύτητα φησὶν ὁ AaCGi0. 

6. denotat scapum, seu transversam 
libre partem, ex qua. utrimque lances 
pendent, wen ttiacbalken the beam of a 
balance, ob similitudinem ejus cum ju- 
go; deinde vero, per synecdochen par- 
tis, libram, staleram, trutinam. Α- 
poc. VI, 5. ZElian. V. H. X, 6. In 
vers. Alex. haud raro ponitur pro 
Ὁ) les XL, 12. et 3D Le- 


vit. XIX, 36. Hos. XII, 7. . Conf. in- 
terpp. ad ZÀom. M. p. 410. Etym. 
M. Qwybs εἴρηται καὶ b λεγόμενον ἀπὸ 
τῶν ποιητῶν τάλαντον ἢ τρυτάνη. ᾿ 
ΖΥ ΜΗ, 76, 7, 1. proprie : fermen- 
tum, seu fürina subacta, que acorem 
contraxit. Secundum Etym. M. est 
a ζέω ferveo, quia massam fervere 
facit. Phavor, ζύμη" τὸ λεγόμενον argo- 
ϑύμιον. φύραμα, δὲ τὸ μεμιγμένον ἄλευρον. 
Hesych. male : ζύμη" φύραμα. ΟἿ. in- 
terpp. ad TÀom. M. sub φύραμα p. 
902. Matth. XIII, 33. Luc. XIII, 
21. 1 Cor. V, 6. μικρὰ Quum ὅλον τὸ 
φύραμα, Cup? exiguum. fermentum to- 
tam massam fermentat. Formula, ut 
videtur, proverbialis, qus eleganter 
h. l de homine scelesto usurpatur, 


Tap 


Zorye έω. 


qui facile totum cotum corrumpere po- 
terat. Galat. V, 9. Hinc 

2. metaphorice omne significat, guod 
vim habet alios corrumpendi et. per- 
vertendi, swe docirimam, erroribus 
pestiferis plenam δέ contaminatam, 
sive vitam impiam. Matth. XVI, 6. 
ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὺ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων, coll. v. 11. et 12. ubi. verbis 
ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων explica- 
tur. Marc. VIII, 15. βλέπετε ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ξύμης 'H- 
ρώδου. Luc. XIL, 1. ζύμης τῶν Φαρισαίων 
ἥτις ἐστὶν ὑπύκρισις. 1 Cor. V, 7. τὴν 
παλαιὰν ζύμην removete ἃ vobis illum 
hominem scelestum et  incestuosum. 


ibid. v. 8. ἐν ζύμῃ παλαιᾷ — ἐν Qua 


κακίας καὶ πονηρίας: Gal. V, 9. μικρὼ 
ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμιοῖ a. parvis ini- 
tiis res magnae crescunt, h. e. in lo- 
co presenti: studium vestrum; ac- 
commodandi vos voluntati doctorum 
judaizantium, quod vobis nunc leve 
nec periculosum videtur, facillime vos 
plane a religione Christiana averte- 
re potest. Saepius non legitur in N. 


ZYMO'O, à, fut. ὥσω, fermento, fa- 
rinam aqua subaciam acidam reddo, 
a ζύμη, quod vide. Matth. XIII, 33. 
ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον, Sc. ἄλευρον, donec 
sit totum fermentatum. Luc. XIII, 
2]. 1] Cor. V, 6. Galat. V, 9. Re- 
spondet Hebr. von Exod. XII, 34. 


99. Levit. VI, 1'7. 


ZOTPE' OQ, 6o, fut. Z0, proprie: - 


vivum capio, q. d. τὸν ξῶντω ἀγρέω vel 
Φωὸν ἀγρεύω, et apud Grecos non so- 
lum de animalibus 'owvis, venatione 
captis, sed et de hom?nibus usurpatur, 
quà 'oioi in. bello capiuntur et ad. servt- 
tutem. abripiuntur, a ζωὸς Ὀΐοιδ et 
ἀγρέω, vel ἀγρεύω, venor.. Thucyd. 11, 
c. 5. IIL, 66. Polyen. p. 659. πολλοὶ 
μὲν ἀνῃρέθησαν, oi δὲ ζωγρηθέντες ἑάλωσαν. 
Joseph. A. J. ΧΙΠ, 6. 2. 2 Paral. 
XXV, 12. Hesych. Corygé* ζῶντα λαμ- 
βάνει. Corygeirou ζῶν βιάζεται, λαμβάνε- 
σαι. — ἐφώγρουν' ζῶντας συνξέλαμξανον. 
Apud Grecos interdum ζωγρεῖν etiam 
significat vitam servare alicui, 1n 'orots 


“Ζωὴ. 


relinquere. Vide Polyb. XVI, 959. δ. 
In N. T. metaphorice usurpatur, et 
quidem bis.tantum. Luc. V, 10. de 
Petro ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ξωγρῶν, 


h. e. ab hoc tempore multos adduces | 


ad religionem et felicitatem | Christia- 
nam, ex usu. loquendi Judeorum, de 
quo bene exposuit Schoetigen. in 
Hor. Hebr. et Talmud. T. I. p. 270. 
Ídem quoque : sine dubio voluit Syrus, 


vertens : VIL. : u lee piscaberis 


s. capies ad ibm; 2 Tini. II, 26. 
ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὑτοῦ (sc. τοῦ διοι(ξόλου) 
εἰς τὸ ἐκείνου ϑέλημα quibus antea ita 
capti et irretiti tenebantur, ut se totos 
ad ejus voluntatem conformarent ; ima- 
gine desumta a bello captis, qui cogun- 
tur esse mancipia; ut adeo ζωγρεῖσθαι 
metaphorice significet : 2mperio alicu- 
jus subesse. Conf de hac voce in 
universum Jesseli? Adversaria Sacra 
T. 1. p. 436. et Muntihe Obss. e 
JDiod. Sic. p. 145. 

ΖΩῊ, ἧς, ἡ, 1. vifa, presertim 'vi- 
ia, quam homines his in terris agunt, 
a δά wvo0. Luc. XVI, 25. Act. 
VIIL, 33. ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ 
αὑτοῦ nón.amplius his in terris vivit. 
ibid. XVII, 25. αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν δωὴν 
xci πνοὴν ipse cunctis vitam et spiritum 
tribuit. Rom. VIII, 38. οὔτε ϑάνατος, 


- eUTE ζωὴ, etc. 


2. conservatio in "wita, liberatio e 
periculis mortis, quemadmodum e con- 
trario ϑάνατος, ut infra videbimus, 
mortis periculum haud raro significat. 
2 Cor. IV, 11. /« xai ἡ ζωὴ σοῦ 
Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῷ ϑνητῷ σώματι ut 
etiam corpus nostrum mortale beneficio 
Christi periculis mortis eripiatur, et 
ita simile reddatur corpori Christi, in 
vitam revocati. ibid. v. 12. ἡ ζωὴ ἐν 
ὑμῖν ἐνεργεῖται vobis prodest liberatio 
e periculis mortis. Vide supra sub 
ζάω. , 

3. facultas, seu potestas, homines àn 
vitam revocandi, ἐξουσία τῆς ζωῆς. Joh. 
V, 96. ὥσπερ p ὁ πατὴρ ἔχει Qum ἐν 
ἑαυτῷ X. v. A. ἢ. e. coll. v. 21. et 
jubente omni DAS serie, quemad- 
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modum Deus vim et facultatem habet 
mortuos excitandi, ita eandem Messi 
quoque concessit. 

4. corpus immortale illud et. pre- 
stantius, quo aliquando inslruemur. 
2 Cor. V, 4. ἵνα καταποθῇ τὸ ϑνητὸν ὑπὸ 
τῆς ζωῆς ut paulatim absumatur corpus 
mortale ab immortali. 

b. perennitas, perpetuitas. Apoc. 
XXII, 1. ποταμὸν ὕδατος Cw? fluvium 
aqua perennis. 

6. vis agendi, vie (itligamheit, δας 
tígkeít energy, actzotty. Rom. VIII, 
10. τὸ δὲ πνεῦμοω Φωὴ διὰ δικαιοσύνην iui 
mus omni vi studet sanctitati; ubi op- 
ponitur τῷ σώματι νεκρῷ Or ἁμαρτίαν. 

7. vivendi ratio. Rom. VI, 4. ἐν χαι- 
νότητι ζωῆς περιπατήσωμεν melius et con- 
venienter przceptis religionis Christia- 
ne nobis vivendum erit. Ephes. IV, 
18. ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ 
alieni a vita, qu: Deo placet. 

8. omne genus felicitatis, ex usu 
loquendi Hebraico; quemadmodum e 
contrario ϑάνατος omn?s generis mise- 
ria dicitur. Speciatim vero in N. T. 
ζωὴ vocatur «) ut vià (que et Lati- 
nis, v. c. Ovid. Pont. IV, 6. 3. de 
vita beata et felici dicitur), felix ac 
tranquilla hujus vite conditio, vera 

Jelicitas humana his in terris. Luc. 
XII, 15. οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ ἐστιν non enim felicitas humana 
divitiarum abundantia paratur. 1 Petr. 
III, 10. ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν ἀγαπᾷν qui 
bene beateque vivere cupit in hac 
terra. (9) felicitas hominum | futura in 
cGlis, que nunc dicitur ζωὴ absolute, 
Matth. VII, 14. XVIII, 8. 9. XIX, 
17. coll. v. 16. Coloss. III, 9. xo 
7 ζωὴ ὑμῶν χέκρυπται σὺν τῷ Χριστῷ 
et nondum satis cognitam habetis futu- 
ram vestram felicitatem cum Christo 
apud Deum. Joh. V, 24. 29. εἰς ἀνά- 
στασιν Quw/c ad felicitatem  seternam, 
quz resurrectionem mortuorum seque- 
tur. 2 Macc. VII, 14. ἀνάστασις sig 
Zw»  Chaldeus Ps. XXL 5. Hebr. 


corn explicatur per ΝΟ 77.--- 


nunc 7 ζωὴ μέλλουσα, qu opponitur 
τῇ Φωῇ τῇ νῦν, 1 Tim. IV, 8.—nuhc, 


Ζωνή. 


et maxime frequenter, 7 ζωὴ αἰώνιος, 
Matth. XIX, 16. τί ποιήσω ἵνα ἔχω 
Qi» αἰώνιον ; quid mihi faciendum est, 
ut consequar felicitatem zeternam ? coll. 
Dan. XII, 2. ον Yn? 3v p 
Joh. III 15, 0, 26, ^ Gal VL. 8. 
] Yum: 1, 16. WS. 12. 19, Tit 1, 2. 
III, 7. y) felicitas hominum Chris- 
diana im hac pariter ac futura. υἱέα. 
Act. V, 90. πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς 
σαύτης omnem doctrinam Christianain 
salutiferam, τίς gangs (QLbrístlíche 
(E luckaefinteitslefre £he whole Chris- 
tian docirine of salvation. Rom. 
XI, 15. ζωὴ ἐκ νεκρῶν summa felicitas. 
9. causa, origo, fons, auctor felici- 
latis Christianorum in hac pariter ac 
futura vila. Act. XL, 18. τὴν μετάνοιαν 
εἰς ϑωὴν transitum ad religionem. Chris- 
tianam salutarem. ibid. XIII, 46. καὶ 
οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου 
ζωῆς nec admittere vultis doctrinam 
Christianam salutarem. Hinc Christus 
toties in N. T. xav ἐξοχὴν ἡ ζωὴ voca- 
tur. Joh. I, 4. ubi vid. Jetstenius. 
XI, 25. Rom. VIII, 6. τὸ 0€ φρόνημα 
σοῦ πνεύματος Qu?) καὶ εἰρήνη sensus ani- 
mi emendati per religionem | Christia- 
nam summam felicitatem afferunt. Co- 
loss. lII, 4. Hesych. Qo ἡ πρὸς τὸ 
25» χορηγία (Flomer. Odyss. ξ΄. 96. 
Suid. ζωήν" τὴν κτῆσιν, τὴν οὐσίον) ἢ χρό- 
νος TOU εἶναι. 
ΖΩ ΝΗ, 76, 7, zona, cingulum, quo 
vestes diffluentes et. laxiores, quibus 
orientales utebantur, colligabantur et 
constringebantur, et quo non solum 
viri, sed eliam mulieres utebantur, a 
ζωννύω cingo. Matth. ILI, 4. καὶ 
ζώνην δερματίνην περὶ σὴν ὀσφὺν αὐτοῦ 
accinctus cingulo pelliceo. (quo uti 
solebant prophete. 2 Regg. 1, 8. 
Confer JVetstenit N. T. 'T. I. p. 257.) 
Marc. I, 6. Act. XXI, 11. Apoc. I, 
13. περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς δώνην 
χρυσῆν. ibid. XV, 6. περιεζωσμένοι περὶ 
σὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. Hinc sepius 
apud Homerum commemoratur γυνὴ 
εὔζωνος, v. c. lliad. IX, 586. et 662. 
ubi vid. Eustathius. 


2. zona numaria, cingulum duplica- 


- 
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ium, margine consulum, et cavum lo- 
culi usum preestans. — Hoc aptius erat 
ad multos numos portandos, quam 
marsupium, quia numi, in cinguli cavi- 
tate circa totum corpus distributi, pon- 
dere suo non tantum premebant. Hinc 
aurum et argentum In zonis notat ma- 
jorem ejus metalli copiam. Matth. X, 
9. μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον εἰς 
σὰς ζώνας ὑμῶν. Marc. VI, 8. Ce- 
terum ejusmodi zonas, in quibus pecu- 
nia recondebatur, non solum usitatissi- 
mas fuisse apud Hebreos, (ut docuit 
ante Braunium de Vestitu Sacerdotum 
Hebr. Il, c. 2. p. 482. .Buatorfius 
in Lexico Talmud. f. 1758.) sed 
etiam apud Grecos et Latinos, patet 
ex ZEliani V. H. fragmentis sub ζώνη 
(τὴν ζώνην τοῦ χρυσίου) Plutarcho in 
Demetrio p. 913. (χρυσοῦς τετροικοσίους 
ὑπεζωσμένος.) nec non Gelli; N. A. 
XV, 12. zonas, quas plenas argenti 
extuli.  P/auto Mercat. V, 1. 84. 
ubi vid. Lembin. Sueton. Vitell. c. 
16. .Phavor. ζώνη" ἡ τοῦ ἀνδρὸς, Φώ- 
yoy 08 τὸ τῆς γυναικὸς, X. T. A. Vide 
J. G. Ungeri tr. de cingulis eorum- 
que vario apud veteres usu, in Ej. 
Analectis. antiquario-sacris p. l— 
280. et JWetsteniz N. T. 'T. 1. p. 369. 

ZOQNNY'Q vel ZY'NNYMI, fut. ζώ- 


. σώ, cingo, ab inusitato ζώω. Joh. XXI, 


18. ἐδώννυες σεαυτὸν te ipsum cingebas. 
ibid. καὶ ἄλλος Φώσει σε et alius te cin- 
get. Sepius non occurrit in N. T. 
In vers. Alex. respondet Elebraicis 


^r» Exod. XXIX, 9. Judd. XVIII, 
11. εὐ δὸς  Nehem. IV, 18. Job. 


XXXVIII, 3. Adde Symmachi frag- 
menta ad Ps. LXXVI, 10. j 
ZOOTONEO, à, fut. o9, 1. pro- 
prie: wivum foetum pae et enitor. 
(a ζωὸν toioum, animal, et γόνος gene- 
ratio. Unde ζωογόνος vivipara. Sym- 
mach. Genes. Ilf, 20.) Plutarch. T. 
VII. p. 923. ed. Reiske. ' Diod. Sic. 
I, 88. | 
2. conservo in "vita, oum servo, 
conservo. Luc. XVII, 39. καὶ ὃς ἐὰν 
ἀπολέσει αὐτὴν, ζωογονήσει (al. σώσει; al. 
Φωοποιήσε) αὐτὴν et qui vitam perdide- 


Zoo. 


rit mei causa, conservabit illam. Act. 
VII, 19. εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθωι ne vivi 
servarentur. .Sspius non legitur in 
N. T. Respondet in hac significa- 
tione Hebraico 75r et jr (quod 


y 
ut οἱ apud Syros non solum vivifi- 
care, ζωοποιεῖν, sed etiam vitam. con- 
servare notat, Genes. VI, 19.) v. c. 
Judd. VIIL, 19. ubi opponitur τῷ 
4173 occidit, et 1 Regg. XX, 31. ubi 


cum Ὁ) construitur, ut in loco 


Luce cum ψυχή. | Adde Exod. I, 
17. 18. 22. 1 Sam. II, 6. XXVII, 9. 
11. Conf. Schwarz. Comment. Crit. 
Ling. Gr. p. 639. seq. Fesseli; Ad- 
vers, Sacr. V, c. 5. p. 488. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 778. et Suicer. 
T'hesaur. Eccles. Τ. I. p. 1310. 

ZXY ON, ou, τὸ, animal, res creata 


omnis "via prcdita, et speciatim 


bestia fera, a ζάω vivo. — Alexandrini 
usi sunt Psalm. LXVIII, 10. Ezech. 
X, 20. pro πο. Hebr. XIII, 11. 
2 Petr. II; 19; Jud. v. 10. Apoc. 
IV, 9. 10. etc. Vide Lexicon Xeno- 
ghonteum s. h. v. 

ZOOIIOIE OO, d, fut. 269, 1. pro- 
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prie: vivjfico, vitam largior, ex ζωὸς 
ULUHS$ et ποιξω fücio. 

2. progermino, fecundo. 1 Cor. XV, 

96. ὃ σπείρεις οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀπο- 
θάνῃ semina in terram sparsa nonnisi 
putrefacta revirescunt. ^ Eodem  mo- 
do verbum vvzscere de semine usur- 
pavit PAnius H. N. XVII, 10. 
- 9. in vitam revoco, vitam amissam 
restituo. Joh. V, 21. og 3&2. ζωοποιεῖ, 
Rom. VIII, 11. ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ 
σώματα ἡμῶν. 1 Cor. XV, 22. 1 Tim. 
VI, 13. per Deum futurum hominum 
judicem te obtestor. 

4. metaphorice: vires idoneas alicui 
largior et suppedito. Joh. VI, 63. τὸ 
πνεῦμά ἐστι Φωοποιοῦν vis divina est, 
quz homini vires largitur, ut possit 
amplecti meam religionem salutiferam. 

δ. felicem reddo, salutem affero, felt- 
citatem promitto et offero, et dicitur 
speciatim de salute Christiana. 2 Cor. 
ILI, 6. τὸ πνεῦμα ϑωοποιεῖ religio Chris- 
tiana e contrario summam felicitatem 
hominibus offert. Gal. IIL, 21. εἰ γὰρ 
ἐδόθη νόμος ὁ δυνάμενος ζωοποιΐῆσαι si lex 
Mosaica hominem felicem reddere, ἢ, 
e. perfecte expiare valeret. ^ Job. 


XXXVI, 6. 


Η. 


'H. Conjunctio varie significatio- 
nis, 

1. disjunctiva, au£, vel. Matth. V, 
17.18. Marc. VII, 11. Joh. IV, 27, 
Interdum bis ponitur ἢ ----- ἢ aut —aut. 
Matth. XII, 33. Luc. XVI, 18. In- 
terdum szpius repetitur. 1 Cor. V, 


10. 11. XIV, 6. 


2. conjunctio distributiva et enume- 
rativà, aut. — Matth. VII, 9. ἢ τίς ἐστιν 
ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ; aut quis est ex vo- 
bis homo? ib. XVI, 26. ἢ τί δώσει ἄν- 
θρωπος; ΧΧ,15. XXVI, 53. Eodem 
modo vernaculum, ouer 07, in vita 
communi haud raro usurpatur. 


9. quam, post comparativos expres- 
sos. Matth. XI, 22. ἀνεκτότερον ἔσται ἢ 
Uu mitius supplicium manebit, quam 
vos. ibid. v. 24. XIX, 24. εὐκοπώτερον 

YOUR. L 3 


7, — et post μᾶλλον, Act. V, 29. σει- 
θαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις obes 
diendum est Deo magis, quam homi- 
nibus. 1 Tim. I, 4. 2 Tim. III, 4. 
Xenoph. Cyrop. III, 2. 8. Aristoph. 
Acharn. 1077. 

4. magis quam, pro μᾶλλον ἢ, cujus 
elliipseos exempla collegit JFesseling. 
ad Diod. Sic. XL, 11. Sic legitur in 
N. T. Luc. XVIII, 14. κατέξη οὗτος 
(μᾶλλον) δεδικαιωμένος sig τὸν οἶκον cxU- 
σοῦ, ἢ ἐκεῖνος descendit iste in domum 
suam magis justificatus, quam ille, 
h. e. hic Deo probatus domum disces- 
Slt, seu veniam: peccatorum  conse- 
quutus est, ille non item. Nam He- 
brei solent pro negativo - adverbio 
quandoque particulam  comparativam 
ponere. Conf. G/assi? Philol. Sacr. 
p. 414. seq. ed. Da£hii, et Wetstenii 
A. 


^H. | 


N. T. T.I. p.781. Matth. XVIII, 
8. (μᾶλλον) καλόν σοι ἐστὶ 7. — Luc. 
XVII, 2. Genes. XXXVIII, 6. δεδι- 
καΐωται Θαμὰρ ἢ ἐγὼ, ubi in Hebraico 


est m Ps. CXVIII, 8. Tob. III, 6. 


διότι λυσιτελὲς ἀποθανεῖν ἢ ζῆν. 

5. conjunctio causalis, nam, enim. 
Matth. XII, 29. ἢ πῶς δύναται; pro 
πῶς γὰρ δύναται; 

6. adverbium interrogativum. num? 
an? numquid? annon? l Cor. XIV, 
36. ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος Θεοῦ ἐξῆλθεν; 
num a vobis propagata est doctrina 
Christiana? ibid. IX, 6. ἢ μόνος ἐγώ; 
an solus ego? Rom. II, 4. Xenoph. 
Symp. 4. 52. εἰ Cyrop. I, 3. 15. 

7. nisi. Joh. XIII, 10. o) χρείαν ἔχει 
ἢ τοὺς πόδας νίψασθαι ei non opus est, 
ut lavetur, nisi pedibus; ubi in codd. 
haud paucis εἰ μὴ e glossemate legitur. 
Act. XXIV, 21. ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φω- 
Vis. Xenoph. Cyrop. VII, 5. 16. 

8. conjungendi vim habet, signifi- 
cans e£. 1 Cor. XI, 27. ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν 
ἄρτον τοῦτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου 
quicunque ederit panem hunc et cali- 
cem Domini biberit, coll. v. 26. et 28. 
Observanda maxime est hzc parti- 
cule disjunctivee notio contra Pon- 
tificios, qui hoc loco ad commendan- 
dam communionem sub una specie 
abutuntur. Conf. Glass:z Philol. Sac. 
p. 524. seq. ét Varias Lectiones adlo- 
cum Pauli in editione Griesbachiana 
N. T. collectas. Ephes. V, 3. ἢ σλεο- 
νεξία, pro καὶ πλεονεξία. Α οἱ, L, 7. χρό- 
νος ἢ καιρούς. — Conf. El. Palairet. in 
Obss. Philol. p. 269. 

9. potius, ut sit particula correctiva. 
Luc. ΧΙ], 51. ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμὸν sed 
potius dissidium. 

10. omittitur interdum, v. c. post 
πρὶν, Marc. XIV, 72. et ante ἵνα ἀκού- 
cw, 9 Joh. v. 4. et ante ἵνα vic, Joh. 
XX, 13. coll. Luc. XVII, 2. 1 Cor. 
IX, 15. 

Ἢ KAT aut, Luc. XI, 11, 12. aut 
eiiam, Rom. II, 15. an ettam? Luc. 
XII, 41. Rom. IV, 9. 

HMH'N, certo, profecto, i. q. ὄντως, 
partieula affirmantis,^ promittentis et 
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,Carebant propratores. 


"Hypo. 


jurantis. Hebr. VI, 14.2, μὴν εὐλογῶν 
εὐλογήσω σε profecto summis te ornabo 
beneficiis. ^ Szpius non legitur in 


N. T. Respondet Hebr. *3 Genes. 
XXII, 17. et CON Num. XIV, 23. 


35. Judd. XV, 7. Aristoph. Plut. v. 
608. Polyb. VI, 19. 56. XI, 28. Xe- 
noph. Anab. 1T, 3. 13. VI, I. 21. 
Suid. ἢ μήν" ὄντως δή. Hesych. ἤ" εἶπεν 
ἀληθῶς, ὄντως. Cf. Fulleri Miscell. SS. 
1,2. p« 11. 
 "HIIEP, quam. ^ Semel legitur in 
comparatione Joh. XII, 43. ἠγάπησαν 
μᾶλλον ἤπερ τὴν 06z v τοῦ Θεοῦ, ubi heec 
comparandi particula negandi vim ha- 
bere videtur. Cf. supra sub 7. 
ἬΤΟΙ, aut, sive, particula disjunc- 
tiva, qua tantum legitur Rom. VI, 
16. ἤτοι ἁμαρτίας εἰς ϑάνατον ἢ ὑπακοῆς. 
ἩΓΕΜΩΝΝ, ὄνος, ὃ, 1. proprie: vice 
dux, ab ἡγξομαι duco. Xenoph. Anab. 
IV, 2.1. Hesych. ἡγεμὼν, ὁδηγός. Suid. 
ὁ τῆς ὁδοῦ ἡγούμενος. Confer Valckenar. 
ad Herodot. V, 14. 

2. dux exercitus. Thom. M. sub 
βασιλεύς" ὁ τάξεως στρωτιωτικῆς ἡγούμε- 
νος. ltalegitur apud Xenoph. Cyrop. 
V, 3. 16. et Homer. Iliad. ο΄. v. 5lT. 

3. omnis dicitur, penes quem summa 
rerum est, sive in sacris, sive civilibus, 
princeps, qui aliis praeest, et specia- 
tim zysuóvc dicebantur Zegati Cesa- 
ris, qui nomine et auctoritate Cesa- 
rum n provincias mittebantur. Scili- 
cet libera republica regionum, extra 
Italiam in ditionem populi Romani re- 
dactarum (quas, vulgo provincias Ro- 
manas, Grseci vel ἐπαρχίας vel ἡγεμο- 
νίας appellant) duo genera erant. A- 
lie consulares, csteris fere majores, 
in quibus etiam exercitus alebantur: 
alie pretorie. In has quotannis 
cum imperio mittebantur propreeto- 
res, ἀντιστράτηγοι, in illas vero procon- 
sules, ἀνθύπατοι, qui tamen communem 
habebant jurisdictionem, ut nempe 
jus dicerent in conventibus et sum- 
mum imperium exercerent. Procon- 
sulibus etiam rei militaris in provin- 
ciis cura erat permissa, qua potestate 
Augustus im- 


"Hyepoveva. 


mutata reipublice — Romane forma, 
etiam veterem rationem . provinciarum 
Romanarum ita mutavit, ut alie es- 
sent senatoric, alie Cesarec ; qua- 
rum hz consularibus, ille autem 
pretoriis responderent. Qui in pro- 


vincias senatorias mittebantur et po- 


testatem habebant, potestati propre- 


.torum veterum parem,  proconsules, 


ἀνθύπατοι dicebantur.  Duplicis autem 
generis ii erant, qui mittebantur in 
Cesarum provincias. | Qui enim to- 
ti provincie  regendse  preficieban- 
tur, legati Cesaris, πρεσξευταὶ, etiam 
propretores et ἡγεμόνες appellaban- 
tur; qui vero reditus Caesaris cura- 
bant in provinciis, ii procuratores, ἐπί- 
φροποι οἱ διοικηταὶ dicti sunt. Οἱ, Fis- 
cheri Prolus. XVIII. de V?tis Lexi- 
corum N. T. p. A7. seq. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 61. quibus hanc obser- 
vationem me debere pratus profiteor. 
Interdum tamen in N. T. eque ac 
Josephi libris procuratores Ceesaris, 
v. €. Pilatus (Tacit. Ann. XV, c. 
54.) Matth. XXVII, 2. Joseph. 4. J. 
XVIII, 3. 1. Feliz, Act. XXIII, 24. 
ἡγεμόνες. dicuntur, ut adeo ἡγεμόνες in 
N. T.-libris omnes presides et pro- 
curatores in provinciis appellentur. 
Matth. X, 18. XXVII, 2. 11. 1 Petr. 
II, 14. Hinc ἡγεμὼν 
4. in universum dicitur precipuus, 
insignis, qui precipua aliqua digni- 
tate et auctoritate inter. suos floret. 
Matth. II, 6. ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾽᾿Ιούδω in- 
ter praecipuas civitates Juda.  Jo- 
Seph. A. J. XL, 4. 4. oi τῶν πατριῶν 
ἡγεμόνες. Xenoph. Anab. VI, 1. 18. 
"HTEMONET'O, fut. sócw, 1. pro- 


prie: dux vie sum. (ab eodem.) 


2. impero, regno, presum, et de 
omni, inprimis autem paullo majori, 
potestate, adhibetur; speciatim vero 
de legatis Csesaris utriusque generis, 
qui nomine et auctoritate Caesarum 
in provincias Romanas mittebantur. 
Lut. II, 2. ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Ku- 
ρηνίου. ibid. III, 1. ἡγεμονεύοντος YIov- 
τίου ἸΤλάτου τῆς ᾿Ιουδαίας. Ss;pius non 
legitur in N. T. Hesych. ἡγεμονεύεσθαι" 
ἄρχεσθαι. — Xenoph. Agesil. I, 9. 


139 


Ἡ γέομναι. 


'HTEMONI A, ας, ἡ, ómperium, pra- 
sidium, administratio alicujus regionis 
cum summa, potestate, et speciatim : 
2psum tmpertum imperatorum Roma- 
norum. "lantum legitur in N. T. Luc. 
ΠῚ, 1. ἐν ἔσει πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονί- 
ας Τιξερίου Καίσαρος anno decimo quin- 
to imperii Tiberi Cesaris. Sic apud 
Joseph. A. J. XVIII, 6. 9. impera- 
tores Romani ἡγεμόνες vocantur, ubi iis 
etiam ἡγεμονίο tribuitur. Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. I. p. 222. Phavor. 
ἡγεμονία" προστασία, βασιλεία, δεσποτία. 

ἩΓΕ OMAI, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 

1. proprie: duco, dux sum vic, seu 
itineris, praecedo, praeo. — Sic v. c. de 
pastoribus, qui agmen ducunt, legitur 
apud T/^eophr. Char. XIII, 2. de bellz 
ducibus Homer. Iliad. ς΄. 487. | Xe- 
noph. Cyrop. IV, 2. 3. Exod. XIII, 
21. ὁ δὲ Θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν. — Suid. ἡγού- 
μενος" προηγούμενος. 

2. dux, princeps, praefectus sum, et 
maxime de 778 usurpatur, penes quos 
summa, rerum est, sive 2n sacris, sive 
in civilibus. Act. VII, 10. χατέστησεν 
αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν 
οἶκον αὐτοῦ. Xenoph. Mem. III, 2. 4. 
Polyb. Y, 25. et 45. Matth. II, 6. 
ἡγούμενος Christus vocatur, ἢ. e. rex 
et dominus ecclesie Christiane. —Sy- 


2 y 
rus |223x&. De doctoribus, ecclesie 


Christiane pr«efectis, legitur Hebr. 
XIII, 7. μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμνῶν 
redite in memoriam doctorum vestro- 
rum: ubi explicationis causa additur: 
οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 
ibid. v. 17. πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν. 
ib. v. 24. Hinc factum est verbum 
ecclesiasticum. | Conf. Suicer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 1315. Suid. ἡγοῦμαί 
σου" ἄρχω σου. Deut. I, 15. Esther. 
V. 11. 

9. precipua dignitate et auctoritate 
Jloreo, princeps et preecipuus sum in 
aliqua re. Luc. XXII, 26. ὁ ἡγούμενος 
ὡς ὁ διακονῶν princeps inter vos se ge- 
rat tam modeste, ut ministrum. — Act. 
XIV, 12. ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ἡγούμενος τοῦ 
λόγου cui summa erat facundia dicen- 


dique peritia. ib. XV, 22. ἄνδρας ἡγου- 
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, 


"Hóéoc. 


μένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς viros primarios, 
facile principes inter reliquos Christi- 
anos. 

4. censeo, judico, arbitror, existimo, 
habeo, puto. Phil. IL, 3. ἀλφιὰ τῇ τα- 
σπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχον- 
σὰς ἑαυτῶν sed modeste alios quisque 
se superiores ducat. ibid. III, 8. ἡγοῦ- 
tuu ζημίαν damnum esse arbitror. Ja- 
cob. I, 2. «sow χαρὰν ἡγήσωσθε sum- 
mo gaudio vobis ducite. 2 Petr. I, 
13. II, 13. III, 9. 15. Eurip. Phen. 
v. 569.  ZEschin. Dial. III, 6. Job. 
XIX, 11. Hesych. ἡγεῖσθαι" δοκεῖν. ἡγοῦ- 
put". νομίζω, ὑπολαμβάνω, λογίζομαι. 

5. honorem alicui habeo, honore ali- 
quem prosequor. 1 "Thess V, 13. 
ἡγεῖσθαι ἀὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ 
et summo honore et amore eos pro- 
sequimini. — Hesych. ἡγοῦμαι" προ- 
χρίνομναι. 

'HAE'O3, 1. proprie: suaviter. Ad- 
verbium ab ἡδὺς suavis, jucundus, dul- 
cis. Hesych. γλυκέως. 

2. lubenter. Marc. VI, 20. XII, 37. 


fte * ^ Jl . 
ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε non sine voluptate 
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"Hec. 


iam animi, quam corporis. Prov. 
XVII, 1. 

3. in deteriorem partem: cupiditas 
prava et perversa, concupiscentia, libi- 
dinosum et pravum desiderium. | He- 
sych. ἡ ἐπιθυμία. Luc. VIIT, 14. Tit. 
III, 3. δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς 
ποικίλαις. Jacob. IV, 1. 3. 2 Petr. II, 
13. Xenoph. Mem. 1, 2. 23.. Saepius 
non legitur in N. T. , 

'HAY'OZMON, ou, τὸ, mentha hor- 
iensis. Genus herbe minoris odori- 
fers, (a D:oscoride 111, 41. et 48. 
ἀρτυματῶδες, ab Oppiano Halieut. 171, 
88. μίνθη εὐώδης, et ab Ovidio Met. X, 
729. olens vocatur. Adde Theophr. 
de Causis Plantarum VI, 22.) qua 
Judzi pavimentum zdium et syna- 
gogarum  conspergere solebant, ex 
ἡδὺς sua'ots, et ὀσμὴ odor. — Aliss μίνθη 
dicitur, a Minthe, Cocyti filia. Strabo 
VIII, p. 529. Plin. H. N. XIX, 8. 
XXIX, c. 7. Judzis vocatur δῷ 33915- 


cf. Buxtorf. Lex. Talmud. p. 1998. 
Legitur in N. T. Matth. XXIII, 29. 


ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον decumatis men- 


sermones ejus audiebat. 2 Cor. XI, 
19. Saepius non legitur in. N. T. 
2 Macc. lI; 27. ἠδέως τὴν κακοπάθειαν 
ὑποίσομεν. ibid. VI, 30. XI, 26. ZEL- 


tham. Luc. XI, 42. Sspius non oc-.. 
currit in N. T. Maseulinum habe ^ 
Hesych. Etym. M. et Phavor. ἡδύοσε 9 


an. V. H. VIII, 12. ἡδέως ἤκουε αὐτοῦ. 
. Hesych. εὐθύμως, ἡ καταθύμιον. — Vide 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

ἬΔΗ, jam, nunc. Adverbium tem- 
poris. Matth. III, 10. ἤδη δὲ καὶ im- 
mo jam, seu, quin, immo etiam. ibid. 
V, 98. XIV, 15. Rom. I, 10. ἤδη ποτὲ 
tandem aliquando. Dionys. Hal. Ant. 
VII, 32. 51. XI, 31. 417 Libanius 
Ep. 1083. 

ἭΔΙΣΤΑ, lubentissime, suavissime. 
Adverbium ab ἡδιότος, quod est super- 
lativus ab. ἡδὺς suavis, jucundus. In 
comparativo, ἥδιον, legitur 2 Cor. XII, 
9. 15. ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω. Xenoph. 
Mem. 11, 7. 10. 

'HAONH,, 7i, 7; 1. proprie: jucun- 
ditas, suavitas, ab ἡδὺς suavis, jucun- 
dus. 

2. per metonymiam: voluptas, de- 
lectatio, oblectatio et recreatio licita 


μος" ὁ ἀρωματίτης κάλαμος. Thom. M. 
Eclog. p. 617. μίνθη: οὐχ ἡδύοσμον. 
Schol. Aristoph. Ran. v. 1107. Conf. 
etiam Ol. Celsii Hierobotan. T. I. p. 
543. seq. 

ἮΘΟΣ, soc, τὸ, 1. proprie: consue- 
ta sedes, domicilium. | Conf, Irmisch. 
Eacurs. ad Herodian. Y, 2. 6. p. 795. 
et Kamnium ad Gregor. de Duialectis 
p. 206. | 

2. mos, consuetudo, indoles, ingeni- 
um, morum proprietas.. Plur. ἤθεα, 
contracte ἤθη, τὰ, mores. Hesych. 
ἦθος" γνώριμος τρόπος, ἀναστροφῆ. Semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XV, 33. φθϑεῖ- 
ρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κωκαὶ corrum- 
punt bonos mores sermones pravi. 
Est, ut certe plerisque videtur, ver- 
sus jambieus senarius ex Menandro 
p. 248. in Sententiis Comicorum 
Grecorum, ab H. Stephano (anno 
1559.) editis, et p. 78. collectionis 


"Hao. 


Clerici : ubi Stephani et. Clerici no- 
tas inspice. Οἱ, JVetstenii .N. T. T. 
II. p. 170. Adde Xenoph. CEcon. 15. 
12. . | 

ἭΚΩ, fut. ἥξω, 1. veno, accedo, ita, 
ut motum localem significet. Matth. 
VIII, 11. XXIV, 50. Interdum ta- 
men non apud profanos solum, sed sa- 
cros quoque auctores, Éemporis pra- 
teriti notione adhibetur, ut sit: veni, 
access, adsum v. c. Marc. VIII; 3. 
TiVég γὰρ αὐτῶν μακρόθεν ἥκουσι, in aliis 
codd. ἥκασι legitur. Luc. XV, 27. ὁ 
ἀδελφός σου ἥκει. Joh. IV, 47. ὅτι "In- 
σοῦς ἥκει ἐκ τῆς ᾿Ιυυδαΐίας Jesum ex Ju- 
daa venisse. Act. XXVIII, 28. Jo- 
seph. A. J. YI, 3. 10. βασιλεὺς δὲ ἀκού- 
σας ἥκοντας πρὸς ᾿Ιώσηπον τοὺς ἀδελφούς. 
Xenoph. Anab. 11, 5. 2. IV, 7.1. et 2. 

9. in mundum 'venio, nascor. Kebr. 
X, 7. et 9. ἰδοὺ ἥκω ideo equidem na- 
tus sum. Joh. VIII, 42. ἐγὼ γὰρ ἐκ 
σοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω ego a Deo 
missus sum in has terras. 1 Joh. V, 
20. Interdum tamen etiam de secun- 
do Christi adventu ad judicium adhi- 


Bhetur. Hebr. X, 37. Apoc. 11, 25. 


$9 metaphorice: adsum, zmmineo, 


insto, futurus sum. Matth. XXIV, 
14. καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος ac tum finis 
instabit. Luc. XIX, 48. ἥξουσιν ἡμέ- 
gui ἐπὶ σὲ imminet enim tibi tempus. 
Joh. II, 4. 

4, evenio, accido, obvenio. Matth. 
XXIIL, 36. ὅτι ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ 
σὴν γενεὰν ταύτην hec omnia evenient 
huie nationi. Αροο. XVIII, 8. 

δ. ἥκειν πρός τινὰ alicujus sectatorem 
Jüieri, alicujus doctrinam | amplecti. 
Joh. VI, 37. πρὸς ἐμὲ ἥξει, 1. q. ἔρχεται 
πρός με. V. 95. | 

6. interdum abundat, v. c. Luc. XIIT, 
35. ἕως ἂν ἥξει, ὅτι εἴπητε donec dica- 
tis: nisi malimus statuere, post ἥξει 
omissum esse substantivum καιρὸς, et 
vertere: donec tempus adfuerit, quo 
me vérum Messiam salutetis. Sed Sy- 


E p py 
TVs vertit : ΘΟ] 2: Be donec di- 


catis. Hesych. ἥκει" ἔρχεται ἢ ἦλθεν. 
Thom. M. ἥκω" καὶ ἀντὶ τοῦ ἔρχομαι 
καὶ ἀντὶ τοῦ ἦλθον, übi conf, interpretes. 
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Ἡλικία. 


Omnium optime de vera hujus vocis 
potestate exposuit Dawesius in Mis- 
cell. Critt. p. 851. , 
'HAP, Et. Vox Hebraica δ 
Deus mi, ab 5m Deus, et suffixo pri 
mz personz *, ex *)M ego. Legitur 
in. N. T. Matth. XXVII, 46. 
ἩΔΕΙ͂, ὁ, El. Nomen viri Hebrai- 
cum ἄχλιτον. Fuit pater Josephi, ma- 
riti Marie virginis: Commemoratur 


in N. T. Luc. III, 23. 


'HAI AZ, ow, ὃ, Elias. Est nomen 
proprium prophetze, qui alias "Thisbites 
dictus erat, ex inquilinis Gileadis. 1 
Regg. XVII, 1. Hebraice sonat 
mM» dem qpp5w Aiberti. Gloss. 


Gr. p. 8. 'Hoov Θεός μου αὐτὸς, ubi 
vid. bertus. Matth. XVII, 12. 
Marc. IX, 13. Luc. I, 17. Malach. 
IV, 5. Conf. Suicer. Thes. Eccles. 
T. L p..1317. seq. 


"HAIKI A, ας, ἡ, 1. statura, uie Ἢ εἴς 
Ὀυβεώτοῖζε the size of the body, ab 
ἡλίκος quantus.  Glosse: ἡλικία" τὸ 
μῆκος. Hesych. ἡλικία" μέγεθος σώματος, 
μέτρον τι. Matth. VI, 27. τίς δύναται 
προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχον ἕνα s 
quis potest vel minimum addere sta- 
ture sue? Luc. II, 52. XII, 25. 
προέχοπτε ἡλικίᾳ, Sed plurimi inter- 
pretes malunt intelligere omnia hec 
loca de cate, quam de statura, ut 
priorum locorum sensus sit: quis po- 
test efficere, ut ctati et vite suc ac«- 
cedat spatium 'vel brevissimum?  pos- 
terior vero reddatur:' adolevit puer. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 834. 
Luc. XIX, 3. ὅτι τῇ ἡλικίῳ μικρὸς ἦν 
erat enim statura exilis. Ab rzstotele 
de Plantis 1, c. 4. φιτρὸς plante stipes 
dieitur ὅμοιος τῇ ἡλικίᾳ ἀνθρώπου. 

2. totius vitae decursus, annorum spa- 
tiis circumscriptus, cetas, et speciatim : 
etas matura, adulta, virilis, vigor 
&latis. Joh. IX, 21. 23. ἡλικίαν ἔχει 
habet statem justam, quz scilicet 
ex legibus Judzorum requirebatur ad 
edendum testimonium. Ephes. IV, 
13. εἰς μέτρον ἡλικίας ad statem viri- 
lem. (Lucian, Imag. 7. JPhilostrat. 


954 8 


Ἡλίκος. 


παρὰ καιρὸν ἡλικίας jam setate provecta. 
ZEschin. Socr. Dial. I, 12. II, 13. 
Arrian. de Venat. V, 1. Plutarch. 
de Educ. Puer. VII, 1. IX, 16. XV, 
l. Conf. L. Bos. ad Lucian. Opp. 
T. II. p. 154. et Vorstii Philol. S. 
p. 108. ed. Fischeri. 

'HAI'KOS, íxn, ον, quantus, quam 
9Ragnus, et tam interrogative, quam 
indefinite usurpatur. Bis autem tan- 
tum in N. T. occurrit. Coloss. II, 1. 
ἡλίχον ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν quantum 
certamen pro vobis sustiueam. — Jacob. 
HI, 5. ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπ- 
75; exiguus ignis quantam materiam 
accendit ? Hesych. ἡλίκον ποταπὸν, us- 
ya, oro. ldem: ἡλίκην" μεγάλην, τη- 
λικαύτην. 

"HAIOS, ου, ὃ, 1. sol. Marc. XIII, 
94. ὁ ἥλιος σχοτισθήσεται sol obtenebra- 
bitur. ibid. I, 32. ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος quum 
occideret sol. ibid. IV, 6. ἡλίου ἀνατεί- 
λαντος sole exorto. Apoc. VIII, 12. 
τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου tertia pars solis. ibid. 
XVI, 12. ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ab ortu 
solis. Cum solis splendore compara- 
tur splendor faciei Christi, cum trans- 
formaretur. Matth. XVII, 2. etiam 
praestantior status, quo beati in vita fu- 
tura fruentur. Matth. XIII, 43. 1 
Cor. XV, 41. 

2. lux vel splendor solis, radius so- 
laris. Act. XIIL, 11. μὴ βλέπων τὸν 
ἥλιον, h. e. cecus, facultate videndi pri- 
vatus. ZElian. V. H. XII, 1. He- 
SyCh. ἥλιος" 0 Θεὸς καὶ vb ἄστρον καὶ ἡ 
αὐγὴ καὶ τόπος, ἐξ οὗ καὶ ὁ ἥλιος ἀνα- 
T£AA&. 

*HAOS, cw, ὃ, clavus. De clavis, 
quibus damnati ad crucem figebantur 
apud veteres, legitur semel tantum in 
N. T. Joh. XX, 25. ἐὰν μὴ ἴδω £v ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τόπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω 
vi» δάχτυλόν μου εἰς τὸν τόπον τῶν ἥλων 
nisi videro in manibus ejus vestigium 
clavorum et immisero digitum meum 
in vestigium clavorum. Hine 32007- 
λοῦσθαι! ad crucem figi, in crucem agi 
denotat. ^ Ceterum, quam late hac 
vox pateat apud Grzcos, vel ex ipso 
Hesychio intelligi potest: ἥλους" Aóy- 
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Vit. Soph. I, p. 543.) Hebr. XL, 11. 


Ἡμέρα. 


χας, καρφία, κέντρα. Conf. etiam Bie- 
lii Thesaur. Philol. s. h. v. 

'HME' PA, ac, 7, 1. proprie: dies, 
quatenus nocti opponitur et alias dici- 
tur artificialis dies. Matth. IV, 2. 
νηστεύσας ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ νύχτας 
τεσσαράκοντα. ibid. XII, 40. XX, 6. 
12. τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας 
καὶ τὸν χαύσωνα. Marc. II, 1. δ zus- 
ρῶν, sc. τινῶν, post aliquot dies, seu in- 
tercedentibus aliquot diebus. Joh. 
XI, 9. οὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὧραι τῆς ἡμέρας; 
Item spatium 24 horarum, noctem 
cum die comprehendens, quod νυχθήμε- 
gov et diem naturalem vocant. Matth. 
VI, 34. XV, 32. XVII, 1. XX, 19. 
Act. XXVIII, 7. 12. 14. 17. Sed 
hic observande sunt formule quzdam, 
quae Scriptoribus N. T. proprie vi- 
dentur, v. c. «) τὴν ἡμέραν, pro xa 
ἡμέραν, Seu xa ἡμέραν ἑκάστην, τη diem, 
in singulos dies, fut jeoen (Cam for 
each day. Matth. XX, 2. συμφωνήσας 
ix δηναρίου τὴν ἡμέραν pactus est cum 
iis denarium in diem, seu dies singu- 
los. 2 Petr. II, 13. τὴν ἐν ἡμέρῳ τρυφὴν 
luxum quotidianum. $9) ἡμέρῳ καὶ ἡμέ- 
£v singulis diebus, quotidie. 2 Cor. 
IV, 16. Ad imitationem Hebraice 
formule r3» r3» Psalm. LXVIII, 19. 
Din p Esther. HI, 4. Conf. Vor- 
stii Philol. Sac. p. 807. ed. Fischeri. 
y) ἡμέραν ἐξ ἡμέρας in diem, a die, i. e. 
quotidie. 2 Petr. II, 8. (Eurip. 
Rhes. 446. Sic quoque κ᾽ εἰς ἔτος ἐξ 
ἕτεος dixit Theocrit. Idyll. 11, 15.) 
Eodem vero modo uti ἡμέραν in hae 
formula pro εἰς ἡμέραν positum reperi- 
tur, ita r3» pro Ὡ 5 legitur in for- 
mula, in sacris litteris admodum fre- 
quente, 313353 ὉἾ Δ» qua quod 
quotidie alicui datur. vel dandum est, 
significatur. Exod. V, 13. Dan. I, 5, 
Adde Jer. LII, 34. ubi in versione 
Alex. plena formula ἐξ ἡμέρας εἰς ἧμέ- 
ραν legitur. δὴ ὅλην τὴν ἡμέραν quotidie. 
Rom. VIII, 36. ἕνεχα σοῦ ϑανατούμεθα 
ὅλην τὴν ἡμέραν propter te quotidie in 
mortis periculo versamur; ubi Hebrai- 


ci formule pis; 79 Ps. XLIV, 22. 
respondet. ε καθ᾽ ἡμέραν, scil. σᾶσαν, 


Ἡμέρα. 


(Act. XVII, 17.) vel ἑκάστην, (Hebr. 
XIII, 13.) singulis diebus, quovis die, 

uolidie, interdum etiam sepe. Luc. 

VI, 19. Marc. XIV, 49. καθ᾽ ἡμέραν 
ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, h. e. 
sepius vos docui in templo: nisi ἡμέ- 
ραν de ipso sabbati die accipere malis. 
De formula καθ᾽ ἡμέραν lectu digna ha- 
bent interpretes ad Thomam .M. p. 
631. C) ἡμέρας καὶ νυκτὸς assidue, sc- 
pe. Luc. XVIII, 7. βοώντων πρὸς αὐτὸν 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς qui eum diurnis noc- 
turnisque, h. e. assiduis precibus ad- 
eunt. l Tim. V, 5. Luc. XXI, 57. 
Thom. M. p. 630. νυχτὸς καὶ ἡμέρας 
᾿Αττικοὶ λέγουσιν. ἡ) ἐν μιᾷ ἡμέρῳ simul, 
inopinato. Apoc. XVIII, 8. διὰ τοῦτο 
iy μιᾷ ἡμέρῳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς 
propterea simul et tanquam uno agmine 
irruent in eam hec mala. Alibi dici- 
tur: (UG Wu, v. c. ib. v. 10. 16. 19. 
le. XLVII, 9. 558 COv3 y 
Vide et Eurip. Herc. Fur. v. 508. et 
Ali ben Abi Taleb Carm. IV, 6. 

2. lux diei. Luc. IV, 42. γενομένης 
δὲ ἡμέρας orto sole. ibid. VI, 13. XXII, 
66. Act. XII, 18. Apoc. VIII, 12. 
xai ἡ ἡμέρα: ui φαίνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς nec 
lumen diurnum nisi tertiam luminis sui 
partem haberet. 

9. κατ᾽ ἐξοχὴν dies piacularis Judce- 
orum. MHebr. VII, 27. καθ᾿ ἡμέραν 
quolibet expiationis die. ibid. X, 11. 
Etiam a Judeis diem ilum expiatio- 
nis, qui quotannis magna cum religione 
a Judieis agebatur, κατ᾽ ἐξοχὴν wr33* 
dictum esse, docuit Lakemacher Obss. 
Philol. P. Y. p. 166. 

4. sabbatum, etiam festum, i. 4. ἑορτή. 
Act. IL, 1. τὴν ἡμέρων τῆς ἹΠεντηκοστῆς, 
pro τὴν ἑορτὴν τῆς ἸΠεντηχοστῆς, coll. Luc. 
II, 41. Marc. XIV, 49. Galat. IV, 
10. ἡμέρας παρατηρεῖσθε. 

5. omne tempus 2n genere, sive lon- 
gius, sive brevius, sive futurum, sive 
prasens, 1. 4. χρόνος, seu καιρός. Luc. 
II, 1. ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις per id tem- 
pus, seu 2z//is dzebus, qua formula in 
eadem significatione usi sunt VZrgil. 
ZEn. 1L, 340. et Liv. XXVIII, 15. 
Luc. II, 6. ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέρωι adest 
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Ἥμερα. 


tempus. ib. XVII, 22. ἐλεύσονται ἡμέραι 
futurum est. ib. XIX, 42. ἐν ἡμέρῳ σου 
ταύτῃ hoc saltem tuo tempore. 1 Cor. 
III, 13. ἡ ἡμέρα, δηλώσει, formula pro- 
verbialis, ut videtur, respondens Lati- 
ne: futurum tempus docebit, suo tem- 
pore apparebit, qualis illa Grecorum : 
χρόνος πάντα εἰς φῶς φέρει. Eodem mo- 
do etiam apud Hebrzos usurpatur 755 


1 Regg. I, 1. 11. Jerem. XXX, 
8. Conf. Vorst:i Philol. Sac. p. 106. 
et Pfochenii Diatribe Sect. 51. Huc 
etiam pertinet formula : ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις, qua indicat non solum, aliquid 
accidisse 7//o ?pso tempore, de quo in 
singulis locis sermo est, sed etiam ante 
menses et ante annos adeo plures, v. c. 
Matth. III, 1. Marc. I, 9. VIIT, 1. 
XIII, 24. et innumeris alis in locis, ut 
docte observavit Krebs.in Obss. Flav. 
p. 6. Δί ἡμερῶν, sc. τινῶν διαγενομένων, 
seu διελθουσῶν, post dies aliquot inter- 
jectos, post aliquod tempus. ^ Marc. 
IL, 1. πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν haud ita 
pridem. | Act. V, 36. XXI, 38. oppo- 
nitur formule ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων. Act. 


XV, 7. 


6. tempus 'vitee. et. officit. alicujus in 
N. T. haud raro ἡμέρα τινὸς dicitur. 
De tempore vite, quod quis in his 
terris peragit, legitur hsc formula 
Luc. XVII, 26. ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε — 
ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου No- 
achi state — temporibus filii homi- 
nis. ib. v. 28. Matth. XXIII, 30. εἰ 
ἤμεθω ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν SÍ 
majorum nostrorum a2tate vixissemus, 
Joh. IX, 4. ἕως ἡμέρα ἐστὶν quamdiu. 
hec vita mea durat, coll. v. 5. Luc. 
XVII, 22. ἐπιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμε- 
ρῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν aliquando 
vel uno die mecum his in terris vive- 
re et conversari desiderabitis. — Joh. 
VII, 56. de Abrahamo ἠγαλλιάσατο 
ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν optabat :equa- 
lis meus esse. Alii reddunt : optabat. 
videre diem meum natalem, (conf. 
Menag. ad Diog. Laert. IV, 41. He- 
Sych. ἡμέρω" τὰ γενέθλια.) sensu eodem. 
Huc etiam refero formulam, quz le- 
gitur Luc. 1, 7. καὶ ἀμφότεροι προξεξη- 
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Ἥμερα. 


κότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῶν ἦσαν et ambo 
provecta statis erant, seu, senilem z- 
tatem attigerant, et est locutio mere 
Hebraica, cujus exempla leguntur Ge- 
nes. XVII, 11. XXIV, 1l. Jos. 
XXIII 1. Luc. I, 18, καὶ ἡ γυνή μου 
προξεξηκυῖὼ ἐν ταῖς ἡμέρωις αὑτῆς. ibid. 
II, 36. αὕτη προξεξζηκυῖὰ ἐν ἡμέραις πολ- 
λαῖς. Cf. Vorstii Philol. Sac. p. 110. 
seq. — De tempore offici; legitur 

Matth. XI, 12. ἀπὸ τῶν ἡμερῶν " Yoyvoo 
Βαπτιστοῦ a tempore quoJohannes Bap- 
tista munus suum auspicabatur. Hebr. 
VII, 3. μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων de quo 
nec constat, a quo acceperit sacerdo- 
tium ; ubi αἱ ἡμέραι tempus significant, 
quo quis fungitur munere sacerdotali, 
quod Luc. 1, 23. ἡμέραι τῆς λειτουργίας 
vocatur. Hinc formula ἐν ταῖς ἡμέραις, 
de rege aut imperatore adhibita, fere 
semper reddenda est: sub imperio, 
regnante, et imperante, v. c. Matth. 
Il, 1. ἐν ἡμέρωις ᾿Ηρώδου βασίλξως. Luc. 
I, 5. Cf. Genes. XIV, 1. 31533, A- 


lex. ἐν τῇ βασιλείῳ. — Ies. L, 1. 

7. tempus calamitosum, acerbum et 
irise, v. c. Matth. XXIV, 22. ubi 
de obsidione et excidio LHierosolymi- 
tano sermo est. Hebr. V, 7. ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὑτοῦ tempore illo, 
quo cruciatus et calamitates his in 
terris perferebat. Hebr. X, 25. ὅσῳ 
βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν quo magis 
gravissimas calamitates vobis instare 
colligere facile potestis. Ita t—33* po- 
nitur Ps. CXIX, 84. 

8. tempus, quo per religionem Chris- 
tianam perfectior religionis cognitio et 
virtus est propagata. Rom. XIII, 12. 
ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρο ἤγγικεν nocte 
ignorantie et impietatis profligata, dies 
lucis religionis Christiane  illucescit. 
C£. infra sub νὺξ et σκότος. 1 Thess. 
V, 5. υἱοὶ ἡμέρας homines religionis 
Christianz scientia satis imbuti et emen- 
dati. Judaeos tempora Messie dem 
x«T ἐξοχὴν vocasse, docuit Schoettge- 
nius m Hor. Hebr. et. Talmud. p. 
511. 

9. judicium s. opinto hominis. | Ra- 
rissima formula est ἡ ἀνθρωπίνη ἡμέρα; 
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que 1 Cor. IV, 3. occurrit, ἵνω ὑφ᾽ 
ὑμῶν ἀνωκριθῶ ἢ ὑπὺ ἀνθρωπίνης ἡμέρως, 
quam ab Hieronymo in Ep. ad Alli- 
asiam inter Cilieismos Pauli relatam 
verterem : an vestro judicio, vel judicio 
et opinione ullius hominis prober, con- 


» 
sentiente Syro: cei] T 5 — ol 


aut ab ullo homine. C£. Glassii Phi- 
lol. Sacr. p. 878. ed. Dathii et. C. 
Schoettgeni? Diss. de ἀνθρωπίνῃ ἡμέρῳ, 
Lips. 1712. 4. : 

10. ἡμέρα, vel nudé positum, vel ad- 
ditis substantivis Κυρίου, ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
Seu σοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου in universum 
tempus significat, quo Christus insig- 
ni quodam et peculiari modo vim et vir- 
tutem suam divinam exserit et decla- 
rat, quod quale sit in singulis locis in- 
telligendum, e serie orationis tantum 
definiendum est. Sic v. c. usurpatur 
«) de vita, quam Christus his in ter- 
ris peregit et docendis et emendandis 
hominibus, iisque ad veram felicitatem 
adducendis totam impendit. ^ Luc. 
XVII, 22. Joh. VIIL, 56. de quibus 
locis jam supra exposui. 6) tempus, 
quo Christus longe lateque propaga- 
bat per apostolos doctrinam suam sa- 
lutarem. | Act. II, 20. y) tempus eaci- 
dit Judaici, seu destructionis Hieroso- 
lymorum et reipublice | Judaice, quo 
Christus insignia majestatis suse diving: 
exhibuit documenta. Luc. XVII, 24. 
26. et 30. coll. Matth. XXIV, 9.— 
28. Coran. Sur. XXV. ὃ) tempus 
éllud futurum, quo Christus rediturus 
est judex hominum. 1 Cor.I, 8. V, 


5. 2 Cor. I, 14. Philipp. I, 6. 10. 1. 


Thess. V, 2. 2 Thess. IT, 2. Idem 
tempus, quo Christus olim judex om- 
nium hominum comparebit, vocatuy 
etiam in N. T. ἡμέρα ἐκείνη, Matth. 
VIL, 22. ἡ ἐσχάτη ἡμέρω, Joh. VI, 39. 
40. 44. 54. ἡμέρα κρίσεως, Matth. X, 
15. μεγάλη ἡμέρα, Jud. v. 6. Cf. C. 
F. Schmid. Diss. de Die Christi For- 
mulisque similibus.  Viteb. 1777. 4. 
11. interdum subauditur. Matth. 
XXVI, 17. τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων, 86. 
ἡμέρα, coll. Marc. XIV, 12. Luc. VII, 


a 


"Hpen. 
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Ἡμέτερος. 


11. post ἐν τῇ ἑξῆς, coll. IX, 957. Act. 
XIX, 38. post ἀγοραῖοι, et v. 40. post 
σήμερον. Jer. LII, 12. Conf. Viger. de 
Idiot. Ling. Gr. p. 34. Edit. Glasg. 
1813. , 

'HME TEPO3, £go, spo», noster, ab 
ἡμεῖς. 2. Tim. IV, 15. ἀνθέστηκε τοῖς 
ἡμετέροις λόγοις impedire conatus est 
doctrinam a nobis traditam. — Tit. III, 
14. οἱ ἡμέτεροι qui unam vobiscum re- 
ligionem profitentur. Sic et nos: víe 
ungríyen, pro uníre cteligíongzQtert- 
foanuten, Ours, pro persons of our re- 
ligious persuasion, dicere solemus. 

*"H MH'N, vide sub 7. 

'HMIOG ANH 3, 6c, ὁ, 7, £c, τὸ, semi- 
nex, semimortuus, semvovous, 1. 4. Zpu- 
θνητὸς apud. Polyb. XIV, 5.7. ex ἥμι- 
cuc dimidius et 3avàc, ab aor. 2. £ü«vov, 
verbi νήσκω morior. Legitur semel 
in N. T. Luc. X, 30. ἀφέντες 24007; 
συγχάνοντα.  Vulgat. abierunt semivi- 
vo relicto. Dion. Halic. Ant. p. 1258. 
et 1728. ed. Keiske. Apud Aristoph. 
Nub. v. 504. ἡμιθνὴς legitur, elisa lit- 
tera «. — Phavor. ἡμιθνὴς μὲν λέγεται ὁ 
ψυχαγαγῶν καὶ ἤδη τὸ ἥμισυ ανών. I- 
dem tradit 7 σϑέξες in Lycophr. v. 511. 

"HMIZYZ, fem. ἡμίσεια, neutrum 
ἥμισυ dimidius. | Adjectivum ex ἦμι 
semi et ἴσος cequalis, (quasi utraque 
pars. sibi cequalis est) quod geniti- 
vum singularis in οὺὑς et neutrum plu- 
rale ἐῶ in ἡ contrahit: conf. F?scher. 
Prolus. XXX. de Vitüs Lexicorum 
N. T. p. 10. seq. et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 580. Marc. VI, 23. ὃ ἐάν μοι 
αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας 
μου dabo tibi, quidquid petieris, usque 
ad dimidium regni mei. Formula usi- 
tata regibus, qua. significabant, se pa- 
ratos esse ad satisfaciendum iis, qui 
vel maxima quzvis postularint. —Es- 


, ther. V, 3. n »5»5 "Nn73y- Luc. 


XIX, 8. τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου 
dimidiam omnium facultatum | mea- 
rum'partem. — Apoc. XI, 9. ἡμέρας 
τρεῖς καὶ ἥμισυ, SC. μέρος, tres dies et 
dimidium. ibid. v. 11. XIL, 14. Sa- 
pius non legitur in N. T. Cf. TÀom. 
M. Eclog. p. 420. seq. ed. Bernard. 


— PAL Ἤρεμος. 


᾿ἩΜΙΩΤῬΙΟΝ, «v, τὺ, semihora, ho- 
re dimidium, ex ἥμισυς dimidius et 
ὥρα hora. Proprie adjectivum est ab 
ἡμιώριος semihoram durans, semihora- 
rius, ad formam ἀνώριος, παναώριος, 
ἐφώριος, μινυώριος, προώριος, ut subintel- 
ligatur μέρος “χρόνου pars temporis, vel 
διάστημνω Spatium, ut in aliis. Legitur 
semel in N. T. Apoc. VIII, 1. ἐγένε- 
T0 σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον. Similis 
vox est ἡμμωζόλιον, h. e. τὸ ἥμισυ τοῦ ὁ- 
Go^o0 interprete Phavor. 

'HNIKA. Adverbium: temporis, 
quum, quando. ^ Adhibetur extra in- 
terrogationem, sed z7»x« in interro- 
gatione. Bis legitur in N. T. 2 Cor. 
III, 15. 16. 

"HIIEP, vide sub 7. 

"HIIOS, ov, ὁ, ἡ, o», τὸ, clemens, be- 
nignus, placidus, lenis, mitis. Ῥτο- 
prie de parentibus usurpatur, qui le- 
nes sunt et benigni erga liberos. Sic 
v. c. legitur apud Homer. Odyss. β΄. 
v. 4T. πατὴρ δ ὡς ἥπιος ἦεν. Herodian. 
IL 4. 1. Deinde vero ad omnes alios 
transfertur, qui sunt lenes et benigni, 
lubenterque de jure suo cedunt, ut 
pareant aliis. — Sic autem bis legitur 
in N. T. 1 Thess. IL, 7. ἀλλ᾽ ἐγενήθῃ.- 
uev ἤπιοι sed gessimus nos benignos et 
lenes. 2. Tim. IL, 24. ubi ἤπιον εἶναι 
opponitur τῷ μάχεσθαι Demosthen. p. 
1464. 22. ed. Reiske. Pausanias E- 
liac. 11,18. Herodot. III, 89. Apud 
Grecos interdum ad alias res trans- 
fertur, v. c. ad medicamenta, quae 
φάρμακα 71 vocantur, quum sine ex- 
citatione dolorum morbos molliunt ac 
depellunt. Hesych. ἤπια" πρῳξα, προσ- 
ἡνῆ, μαλθακὰ, ἥμερα, χρηστά. Hinc 
substantivum ἠσπιότης lenitas, humani- 
las, πρῳότης, ut ab Hesychio explica- 
tur, quod, a zelo omissum, occurrit 
in Addit. Esther. XIII, 2. ἐπιεικέστε- 
gov δὲ καὶ μετὼ ἠπιότητος ἀεὶ διεξάγων. 

"HP, Er. Nomen proprium viri He- 
braicum, (ay a radice 43y evigilare) 
quod vigilem notat. Legitur in N. T. 
tantum Luc. IIl, 28. 

"HPEMO3, ov, ὃ, ἡ, ον, τὺ, tranquil. 
lus, quietus, mitis, placidus, i. q. ἥμε- 


Ἡρωδης. 


goo, et de rebus sque ac personis 
adhibetur. In N. T. semel legitur 
1 Tim. IL, 2. ἵνω ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον 
διάγωμεν ut vitam tranquillam et quie- 
tam agamus. Hinc ἠρεμίξζειν est: vi- 
iam agere quietam, apud Xenoph. de 
Rep. Laced. Y, 9. Hesych. ἤρεμον" 
ἥσυχον; πρᾷον, ἥμερον. — Alberti Gloss. 
Gr. N. T. p. 156. zgsuov agaüv ἐν εἰρήνῃ. 


ἭΡΩ, AHZ, ov, ὁ, Herodes. Nomen 
proprium quorundam regum Judao- 
rum temporibus Christi et apostolo- 
rum, qui a Romanis imperatoribus re- 
gium nacti sunt titulum.  Memorantur 
autem in N. T. tres hujus nominis. Prz- 
mus est Herodes Magnus, Ascalonita, 
ex stirpe Idumza, Antipatro patre 
natus, et rex Judaz a senatu Roma- 
no ad petitionem Znton?; declaratus, 
per annos septem et triginta regnavit. 
(Joseph. A. J. XIV, 13. 1. AT e. 4.) 
Sub ejus imperio Johannes baptista 
et Christus nati sunt. Rex creabatur 
A. M. 8910. Mortuus est anno 2948. 
anno Christi 2. A Magis delusus, in- 
fantes Bethlehemiticos trucidari jus- 
sit Matth. II, 1. 3. etc. Cf. Macrobi 
Saturnal. Yl, c. 4. p. 270. — Contra 
mores patrios non solum ludos quin- 
quennales instituit Cesari, (Joseph. 
A. J. XVI, 5. s. 1.) sed etiam thea- 
tra Hierosolymis sdificavit (XV, 8. 
1. et ludos Olympios introduxit. 
(XVI, 5. 2.) Laudatur quidem ἃ 
Josepho ob bella feliciter gesta, tem- 
pli Hierosolymitani exornationem, et 
varia oppida condita, sed idem eum 
crudelissimum atque injustissimum fu- 
isse ingenue fatetur. Eo mortuo reg- 
num inter superstites ejus tres filios 
(nam Alexandrum atque Aristobulum 
filios zque ac Mariamnem uxorem et 
multos alios ipse e medio sustulerat) 
ab Augusto ita dividebatur, ut Arche- 
laus Judeam, Idumseam et Samari- 
am sub Ethnarche nomine acciperet, 
Antipas vero Galiles et Perses at- 
que JPAilppus Batanez, "Trachoni- 
tidi et Auranitidi sub nomine Tefrar- 
charum praeessent. Alter est Hero- 
des Antipas, Herodis M. filius ex 
Marthace, conjuge gentis Samarita- 
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ne, tetrarcha  Galiles, vir admo- 
dum scelestus. Non solum enim in- 
terfecit Johannem baptistam, Matth. 
XIV, 4. sed etiam dimisit Aretam con- 
jugem et assumsit sibi Herodiadem, 
fratris uxorem, eo adhuc vivente. 
(Joseph A. J. XVIII, 5. 1) Ro- 
mam profectus est, ut regiam digni- 
tatem ab imperatore peteret, et deni- 
que a Caligula in Galliam relegaba- 
tur. (XVIIL, 7. 2.) Addictus fuisse 
videtur doctrine Sadduczsorum, ut 
apparet e loco Marc. VIII, 15. coll. 
Matth. XVI, 6. Tertius est Herodes 
Agrippa, primus, seu major dictus, 
nepos Herodis M. filius Aristobuli. 
Matrem habuit Berenicem, conjugem 
Cypron. Jacobum, fratrem Johannis, 
interemit et Petrum in vincula con- 
jecit. Act. XII, 1. 4. Paulo post ve- 
ro Caesares misere vitam finit. Act. 
XII. Euseb. H. E. XII, 10. Jose- 
phus, qui res ejus descripsit 4. J. 
XVIII, c. 1—9. nusquam eum He- 
rodem appellavit. Fuit autem hic 
Agrippa pater Agrippe 11. seu mi- 
noris, cujus Act. XXV, et. XXVI. 
mentio fit. De familia et genealogia 
Herodiadum extat erudita et accura- 
ta Diatribe Chr. Noídi? de Vita et 
Gestis Herodum, seu Historia Idu- 
mza ad caleem Opp. Fl. Josephi, ed. 
Havercamp. 'T. I1. p. 333. Adde Sal. 
Deyling. Obss. Sacr. P. II. n. 26. p. 
24/7. seq. J. G. Altmanni Exc. Phil. 
de gente Herodum, qui presertim in 
N. T. commemorantur, Bern. 1750. 


4. et Cellarii Vindicias Fl. Josephi, s. 


historia Herodum contra Harduinum : 


in ej. Diss. Academ. p. 207. 
'HPOQAIANOTIL, ὧν, oj, Herodiani, 
h. e. aulici et ministri regis Herodis. 
Commemorantur Matth. XXII, 16. 
Marc. III, 6. XII, 13. ubi Syrus ha- 


bet «030301 Aaa, h.e. domesticos 


Herodis, et interpr. Hebraeus Evang. 
Matthei Ὁ. v133y servos He- 


rodis, quemadmodum et Lutherus in 
vers. Germ. iDerobig Diener Herod's 
servants. Sed multa de Herodianis re- 
periuntur sententiarum divortia. Conf. 


Ἡρωδιὰς. 


Stolberg. Exercitationes L. Gr. p. 
419. Sam. Petiti Var. Lectt. c. 18. 
Joh. Steuchii D. de Herodianis, quo- 
rum mentio fit apud Matth. XVII. 
Marc. III. εὐ XII. Lund. 1706. 4. 


Joh. Floderi D. de Herodianis, Up- 


sal. 1764. 4. et Chr. Fr. Schmidt E- 
pistolam de Herodianis, Lips. 1764. 4. 

'HPOQAIA'Z, &0oc, ἡ, Herodias. Est 
nomen proprium concubine Herodis 
Antipe, tetrarche. | Non fuit. filia 
Aree, regis Arabum, ut Hierony- 
mus ad Matth. c. XIV. opinatus est, 
sed filia Aristobuli, qui filius fuit He- 
rodis M. et frater Philippi et& Hero- 
dis Antipe, Agrippe majoris soror. 
Act. XII, 2.  Nupta fuerat Philippo, 
cui vivo per incestas nuptias detracta 
est a fratre Herode Antwpa. | Matth. 
XIV, 3. Joseph. A. J. XVIII, 5.4. 
Euseb. H. E.I, 13. A Caligula cum 
Herode Antipa Lugdunum Gallorum 
in exilium missa est. Atque hzc est 
illa, que Johannis baptiste interfi- 
ciendi Herodi primum subministravit 
consilium. 

"HPOGATON, ὠνος, ὁ, Herodion. No- 
men proprium viri Graecum, qui Rom. 
XVI, 11. vocatur cognatus Pauli. — 

'HZAI'AZ, ov, ὃ, lesaas. Nomen 
proprium prophete Judaeorum  cele- 
berrimi, Hebr. 3z1*yvjs, conflatum. ex 
yy» salus, auxilium, et 13 nomine di- 
vino, ut idem sit, ac Domnus est 
salus-et auxilium. Matth. III, 3. IV, 
14. VIII, 17. XIII, 14. XV, 7. 

2. liber oraculorum Iesaic. Δεῖ. 
VIIL, 28. καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν προφάτην 
Ἡσαΐαν et legebat librum prophete Ie- 
salse. ibid. v. 30. 

'HZATY'^, ὁ, Esauus. Nomen viri He- 
braicum ἄκλιτον, Hebr. sy. — Fuit au- 


tem primogenitus Isaaci filius, Hebr. 
XI, 20. ΧΙ], 16. Totus erat crini- 
bus tectus, h. e. hirsutus, unde no- 
men suum accepisse videtur, nam 


(L9 cui Hebraicum riy respon- 


det, tegere notat. ^ Conf. Syllogen 
Diss. Schultens. et Schroeder. P. I, 
p.531. Eandem ob causam alias e- 
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tiam Q*yi pilosus, yy rufus a pi- 
lorum rubicundo colore dictus est. 
Per metonymiam cause ᾿Ἤσαῦ etiam 
Esaui posteros significat Rom. IX, 13. 
Conf. JWetstenii N. T. 11. p. 497. 
ἭΣΥΧΑ ΖΏ, fut ἄσω, 1. proprie: 
quiesco, subsisto in itinere, non . pro- 
gredior (Xenoph. Anab. V, 4. 8.) 
otiosus sum, abstineo a laboribus et 
negotiis, ab ἥσυχος quietus. — Luc. 
XXIII, 56. xai τὸ μὲν σάξξατον ἡσύχα- 
σαν κατὼ τὴν ἐντολὴν sed per sabbatum 
ex lege ab omni opere cessabant. Hinc 

2. vitam ago placidam, quietam et 

modestam. 1 Thess. IV, 11. καὶ φι- 
λοτιμεῖσνα, ἡσυχάξειν. 
'9. sileo, taceo. Luc. XIV, 4. οἱ δὲ 
ἡσύχασαν ili vero nullum dedere re- 
sponsum, coll v. 6. Eodem sensu 
non solum ἡσυχάζειν legitur in vers. 
Alex. Ies. VII, 4. Nehem. V, 8.et 
apud Grecos exteros, v. c. Appiam. 
B. Syr. p. 149. Eurip. Medea 80. 
Diog. Laért. VIII, c. 1. de discipulis 
Pythagore πενταετίαν. ἡσύχαζον, (cf. 
Elsner. Obss. Sacr. T. I. p. 242. Boi- 
511 Collat. p. 295.) sed etiam σπαύεσ- 
θαι apud. Grzcos haud raro legitur. 

4. acquiesco, ita, ut non amplius con- 
tradicam aut dissuadeam. ^ Act. XI, 
18. ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχωσαν his 
dictis acquieverunt, coll. v. 2. et 9. 
ib. XXI, 14. μὴ πειθομένου δὲ αὐτοῦ, 
ἡσυχάσαι ων cum nullo modo persuaderi 
posset, nos quidem acquievimus. — Sz- 
pius non legitur in N. T. Eodem mo- 
do ἡσυχίαν ἔχειν aliquoties apud .De- 
mosthenem Philipp. I. legitur. 

'"HZYXI A, ac, 7, 1. proprie: quzes 
corporis, cessatio ab omni labore et 
opere. Prov. VII, 9. ἡνίκα ἂν ἡσυχία 
γυκτερινὴ καὶ γνοφώδης. 

2. tranquillitas, vita quieta et mo- 
desta. lta capitur 2 Thess. III, 12. 
ubi Paulus jubet Thessalonicenses με- 
rà ἡσυχίας ἐργάζεσθαι, h. e. ita res suas 
agere, ut nullum strepitum edant nec 
aliis se immisceant rebus; ubi opponi- 
tur sedulitati ambitiosz, tumultibus ex- 
citandis apte. j 

9. silentium. Act. XXII, 2. παρέσ- 
x ἡσυχίαν praestiterunt, seu prebue- 


Ἡσύχιος. 


runt silentium, h. e. silebant, E con- 
trario ἡσυχίοων παρέχεσθοι silentium in- 
jungere, apud Alex. Job. XXXIV, 
29. Pro ἡσυχίαν παρέχειν alias poni- 
tur ἡσυχίαν ἄγειν. Xenoph. Hist. Gre- 
c& II, 3. 28. Conf. Spanhem. ad 
Aristoph. Ran. v. 324. ubi de silentio 
in mysteriis gentilium sermo est, et 
Wesseling. ad Herodot. 1, 86. 1 Tim. 
IL, 11. γυνὴ ἐν ἡσυχίῳ μανθανέτω, coll. 
1 Cor. XIV, 94. ibid. v. 12. εἶναι ἐν 
ἡσυχίῳ, pro σιγᾷν. —Ssepius non legi- 
tur in N. T. Lysias Orat. XI, c. 18. 
οἱ μὲν αὐτοῦ μένοντες ἡσυχίαν ἦγον.  He- 
rodian. I, 19. 4. Muscus 104. Am- 
monius: ἡσυχία" ὁτὲ μὲν σιωπὴν σημαί- 
yu, ὁτὲ δὲ τὴν ἐπιείκειαν. Hesych. ἡσυχία" 
γαλήνη, ἠρεμία. 

'HZY'XIOS, ov, ὃ, ἡ, o», τὸ, quietus, 
tranquillus. Bis legitur in N. T. 1 
Tim. HI, 2. ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον 
διάγωμεν ut vitam tranquillam et quie- 
tam agamus; ubi βίος ἡσύχιος ad tran- 
quillitatem et pacem publicam trans- 
fertur, qua civis ab aliorum violentia 
tutus prestatur, de qua etiam ἡσυχά- 
ᾧειν in vers. Alex. Judd. III, 11. ad- 
hibetur. 1 Petr. III, 4. ἡσύχιον πνεῦ- 
μον, h. e. tranquillitas animi, alieni ab 
omnibus pravis cupiditatibus, mulieri- 
bus commendatur. 


"HTOI, vide sub 7. 


'"HTTA'OMAI, vel 'HZXZA'OMAI, 
ὥμναι, 1. proprie: vincor, superor, in- 
Jferior discedo, ab ἥσσων vel ἥττων mi- 
nor, inferior.  Comparat. ex μιχρός. 
Dicitur vero proprie de zs, quz ?n bel- 
lo ac prelio victi et superati sunt, 2 
Macc. X, 24. ἡττηθεὶς ὑπὸ τῶν Ιουδαίων. 
ZElian. V. H. IV, 8. ἡττηθεὶς ὑπὸ τῶν 
προσοίχων βαρξάρων. Suid. ἡττηθεὶς ἀπ- 
ἤλθεν" ἀντὶ τοῦ ἧττον ἔχων ἢ νικηθεὶς ἀπ- 
ἤλθεν: vel de collusoribus, qui vincun- 
tur, ZEschin. Dial. 11. c. 10. δύναιτ᾽ ἂν 
σοὺς ἀντιπαίζοντας ποιεῖ ἡττᾶσθαι: vel 
denique de 218, qu? causa cadunt in 
judicio et condemnantur. Xenoph. 
Mem. IV, 4.17. ἐν τοῖς δικαστηρίοις ἡτ- 
τῶτο. Pollux VIIL, 78. ἐπὶ ---- — τοῦ 
χαταδικασθέντος, --τ- ἡττήθη. 29 Petr. II, 
19. ᾧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ καὶ δεδού- 
λώται ἃ quo enim aliquis vincitur, ejus 
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servus est. Sententia vite communis, 
qua a Petro eleganter demonstratur, 
feedissima et. miserrima servitute teneri 


| eum, qui peccatis indulget. 


2. ἡττᾶσθαι eleganter de 2/s usurpa- 
tur, qui cupiditatibus: pravis indulgent 
et oiliositati serviunt. 29 Petr. II, 20. 
τοῖς μιάσμασι τοῦ κόσμου πάλιν ἐμπλακέν- 
τες ἡττῶνται, pro ἐμπλέκονται καὶ ἡττῶν- 
σαι, vitiis, quibus olim renunciarunt, 
iterum indulgentes et servientes. —.Xe- 
noph. Apol. Socr. 19. ἢ ἄλλης πονηρᾶς 
ἡδονῆς ἡσσημένον. Idem Cyrop. VIII, 
8. 7. ἥττων τοῦ οἴνου vino deditus. 7E- 
lian. V. H. X, 9. ἥττων γαστρὺς voraa. 
Conf. Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 
570. 

3. deterior sum. 2 Cor. XII, 18. τί 
γάρ ἐστιν, ὃ ἡττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς 


ἐκχλησίως ; quid enim est, in quo fueritis - 


inferlores csteris Christianorum cc- 
tibus? — Sspius non legitur in N. T. 
Eodem sensu activum ἡττάω legitur 
apud Polyb. XV, 4. πάντας ἥττησε ταῖς 
ψυχαῖς. Apud eundem Excerpt. Le- 
gat. 104. extr. ἡστάω de 715 etiam di- 
citur, qui alios ad silentium redigunt, 
ἥττησον τοὺς ἀντιλέγοντας. 

"HTTHMA, roc, τὸ, 1. proprie: di- 
minuiio, (qua voce VFwigatus utitur 
Rom. XI, 12.) defectus, clades, ab 
ἡττάομαι; quod vide. 

2. condemnatio, sensu judicial, i. 4. 
χατάκριμα. Rom. XI, 12. ubi Syrus 


À e 
lZo2. reddit, quam ipsam vocem 
ibid. VIII, 1. pro χασάκχριμια posuit. 
93. deterior status et conditio, 1. q. 


ἐλάττωμα, eor XXerfall (he | accident. 


Sic legitur in N. T. 1 Cor. VI, 7. ἤδη 
μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὑμῖν ἐστιν jam vero 
in universum hzc est deterior conditio 
vestra, seu, jam hoc omnino vobis est 
vitio vertendum. | Sepius non occurrit 
in N. T. 

ἭΤΤΩΝ, vel ἭΣΣΩΝ, owe, ὁ, 7, 
minor, inferior, deterior. Neutrum 
ἧττον vel ἧσσον adverbialiter ponitur. 

l. minus. 2 Cor. XII, 15. ἧττον 
ἀγαπῶμαι minus diligor. 

2. damnum. 1 Cor. XL, 17. εἰς τὸ 
ἧττον in deterius convenitis, ἢ. e. ita, ut 
deteriores fiatis et faciatis majores ad 


'"Hyéo. 


vitia et peccata progressus.  Sspius 
non legitur in N. T. | 
'"HXE' OQ, ὦ, fut. 469, 1. sonum edo, 
$010, resono, sonorus sum, ab ἦχος s0- 
&us. 1 Cor. XIIL 1. γέγονα χοωλκὸς 
ἠχῶν essem similis zeri resonant. 
2. strepitum edo, fragore resono. 


— Luc. XXL £5. ἠχούσης ϑαλάσσης καὶ 


σάλου maris fluctibus commotis, vehe- 
entem sonum edentibus.  JTomer. 
Jliad. Y, 157. Sspius non occurrit 


in N. T. Hebr. 0575 Jer. L, 42. 


Hesych. ἠχεῖς φωνεῖ, pops. Idem: 
zy nos ἐψόφησεν. | 

"HXOX3, ov, ὁ, 1. sonitus, sonus qui- 
cunque, et differt ab ἠχὼ, quod sonum 
repercussum notat. Sap. XVII, 19. 


unde Latinis est nomen Zcho. Sic v. c. 
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de tonitru legitur Act. IL, 2. xo) ἐγέ- 
vero ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος repente 
autem exortus est de colo sonitus, seu, 
auditum est tonitru. Hebr. XII, 19. 
σάλπιγγος ἤχῳ (δα sono. Plutarch. 
Sympos. VIII. p. 722. B. 


2. metaphorice: fama, rumor. Luc. 
IV, 57. xai ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ 
εἰς avro, τύπον τῆς περιχώρου, Vulza- 
tus: et droulgabatur fama de illo 
etc. coll Marc. I, 28. Tom. M. 
ἠχὴ καὶ ἠχὼ, (0x ἦχος : quem iterum 
turpiter lapsum esse, ex ZE/an. V. H. 
IV, 17. XII, 57. et aliis locis docuere 
ad h.l. interpretes. Rectius, ut vide- 
tur, Moschopulus scripsit : ἠχὴ ποιητι- 
κόν" ἦχος κοινόν. ἠχὼ δὲ τὸ τῆς κραυγῆς 
ἀντίφθεγμα καὶ ὄνομα Sec. 


Θ 


OAAAAI"OZ, «o ὁ, Thaddeus. 
Cognomen apostoli Jude, qui etiam 
LLebbeus dicitur, fuitque frater ger- 
manus Simonis Cananite, et Jacobi 
minoris frater uterinus. Matth. X, 3. 
Marc. III, 18. Origo vocis admodum 
incerta est. "Cf. Lud. de Dieu Criti- 


-ca Sacra p. 335. et Wetstenit N. T. 


T. I. p. 366. 


OA'AAZZA, Attice OA'AATTA, 7c, 
j, 1. mare. Marc. IX, 42. Luc. 
XXI, 25. Matth. VIII, 26. ἡ ϑάλασ- 
σα fluctus marini, coll. Luc. VIII, 24. 
ubi ὁ κλύδων τοῦ ὕδατος dicitur.  For- 
mula περιάγειν τὴν γάλασσαν καὶ τὴν £7- 

ἂν terram et mare circumire, que 
Matth. XXIII, 15. legitur, et Latino 
terra et mari (Plaut. Prolog. in 
Ponul. v. 104. Ammian. Marcell. 
XXII, 12.) respondet, est proverbialis 
et de Z/s adhibetur, quz multo et mag- 
no studio aliquid faciunt ideoque lon- 
ginqua itinera suscipiunt. — Arrian. 
Diss. Epictet. I1, 26. p. 346. de Ex- 
ped. Alex. VII, 2. p. 2715. Atheneus 
VII, c. 5. p. 278. Conf. El. Pala;i- 
ret. Obss. Phil. Critt. p.12. et Kypke 


| Obss. Sac. T. I. p.114. Θάλασσαν 


| ἐργάζεσθαι est idem, quod Justinus 


XLIII, 3. mare exercere dixit. Utra- 
que enim formula de zis adhibetur, gu? 
ex mari et navigatione victum suum 
querunt et vel mercaturee vel piscan- 
di causa mare oberrant. Apoc. XVIII, 
l7. Hesiod. Theog. v. 440. Cf. Wes- 
seling. Obss. 1, 15. 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν mare rubrum, seu su- 
perior illa sinus Arabici pars, per 
quam Israélite ex ZEgypto in Ara- 
bice litus profecti sunt, quse vulgo ἡ 
ἐρυθρὰ 3éáAac7c dicitur Act. VII, 36. 
Hebr. XI, 29. Sic autem bis in N. 
T. legitur. 1 Cor. X, 1. καὶ πάντες 
διὰ τῆς ϑωλάσσης διῆλθον et omnes ma- 
jores nostri, Mose duce, mare rubrum 


transierunt. ibid. v. 2. et omnes pro- 


fessi sunt se sectatores Mosis, nubem 
ducem per mare rubrum sequentes. Cf. 
Amos VIII, 12. Micha VII, 12. 

3. lacus, i. 4. λίμνη, (lacus enim 
propter magnitudinem speciem maris 
refert) et speciatim /acus Tberiadis, 
qua etiam ϑάλασσα τῆς Γαλιλαίας, 
etiam ϑάλασσα τῆς Τιδεριάδος nomina- 
tur, Joh. VI, 1. dicitur, et de quo 
ipsi Judei vocem ΣῪ frequenter 


usurpant, eumque inter septem ma- 
ria Israelis reputant. — Vid. Midrasch: 


O2. 


Tillim fol. 4. 1. Gemara Bava Ka- 
ma fol. 81. 2. Matth. VIII, 24. coll. 
Luc. VIII, 22. Matth. XIII, 1. Joh. 
VI, 16. Sic Pausanias V, 7. lacum 
Asphaltidem. vocat ϑάλασσαν νεχράν. 
Aristot. Meteor. I, 18. ὑπὺ τὸν Καύχα- 
σὸν λίωνη, ἣν καλοῦσιν οἱ ἐκεῖ ϑάλατταν. 
E contrario λήωνη pro ϑάλασσα ponitur, 
teste Hesychio : λίμνη" ἡ ϑάλασσω καὶ 
ὁ ὠκεανός. /Eque late patet Hebraicum 
C2» quod de omni collectione aqua- 


rum Dan. XI, 45. Ezech. XXXII, 
2. dicitur. 

4. metaphorice : omne, quod speciem 
maris referl, v.c. Apoc. IV, 6. XV, 
2. άλασσα ὑωλίνη mare vitreum, ἢ. e. 
labrum ingens, aqua plenum, quod 
speciem maris referebat, quale fuit 
mare &neum in tabernaculo et templo 
Judseorum, aut secundum alios pavi- 
mentum, tesselis, ad instar vitri crys- 
tallini pellucidis, stratum, de quo vide 
pluribus C. B. Michaelis D. qua na- 
turalia quedam et artificiosa Codicis 
S. ex Alcorano illustrantur. $. 14. 
Exod. XXX, 18. 1 Regg. VII, 23. 
2 Paral. IV, 2. Gloss. MS. in libr. 
8 Regg. Θάλασσα χαλκῆ" ὁ νιπτὴρ, eic 
ὃν ἔπλυνον τὰς χεῖρας οἱ ἱερεῖς εἰσιόντες εἰς 
và ἱερόν. 

O A' AIIO, fut. po, 1.calefacio, 70- 
veo, (unde ϑάλπος calor, stus. . ZEs- 
chin. Dial. ILL, 7. 11. 20.) et est pro- 
prie animalium, pullis vel ovis incu- 
bantium eoque calorem iis impertien- 
tium, v. c. Deut. XXII, 6. καὶ ἡ μήτηρ 
SáXan ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν. De- 
inde 1 Regg. I, 2. et 4. ubi cum 3sg- 
μαΐνειν permutatur, de puella, Davidem, 
pre senio frigescentem, calefaciente, 
adhibetur. Hinc 

2. metaphorice, ut Latinum | fovere, 
in universum notat: curam sollicitam 
alicujus gerere, aliquem omni modo 
tueri οἱ defendere. | Sic v. c. de omni 
nutriendi, fovendi et educandi cura ele- 
ganter usurpatur, quam matres aut nu- 
trices infantibus adhibent. 1 "Thess. 
II, 7. ὡς ἂν rgoQio ϑάλπῃ σὰ ἑαυτῆς 
τέχνα. Ad omnem curam corporis ve- 
ro, seu potius ad providam curam, qua 
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Christus suos tuetur, et quam maritus 
uxori sux adhibere tenetur, transfer- 
tur Ephes. V, 29. ἀλλ᾽ ἐκτρέφει καὶ 
ϑάλσει αὐτὴν καθὼς καὶ ὁ Χριστὺς τὴν ἐκ- 
κλησίαν, sc. ϑάλσει. — Sepius non legi- 
tur in N. T. Hesych. ϑάλπω" Sg- 
μαίνω. / 

OA'MAP, ἡ, Thamar. Nomen mu- 
lieris ἄκλιτον. — Hebraice «15725, signi- 


ficans palmam. — Fuit hec uxor Her, 
primogeniti Jud, Genes, XXXVIII, 
6. cum qua ipse Judas, inscius, quod 
nurus sua esset, post mortem filii con- 
gressus est et ex ea gemellos genuit, 
Pharesum et Serachum, Matth. I, 3. 
Cf. Wetstenit N. T. T. I. p. 226. 

OAMBEO, ὦ, fut. ἤσω, 1. obstupe- 
facio, stupore percello. Θαμξέομαι, οὗ- 
μαι, expavesco, obstupesco, admira- 
tone rapior et percellor, attonitus 
sum, a άμξος, quod vide. Marc. I, 
Q'. x«i ἐθαμξήθησαν πάντες et omnes 
stupefacti. ib. X, 24. 32. Conf. The- 
od. Ps. LII, 6. Sap. XVII, 3. 

2. ϑαμξέω, intransitive usurpatum, 
obstupefio, stupore ei admiratione 
percellor. — Act. IX, 6. τρέμων δὲ καὶ 
SauGov εἶπε. Homer. Od. α΄. 929. 
Sáu Caos κατὼ ϑυμόν. — Iliad. θ΄. "TT. oi 
δὲ i0óvrsg γάμξησαν.---- Hesych. ἐθάμξη» 
ἐξεπλάγη, ἐθαμθήθη.----ἐθάμιξησεν" ἐθαυ- 
μάσθη, ἐξεπλάγη.---δαμᾷξεῖ: ἐκπλήττει. 

OGA'MBOJ, ou, ὃ, uti verbum 3a- 
ξέω, generatim quidem de omn vehe- 
mentiore animi commotione dicitur, 
qua quis quasi extra se rapitur, v. c. 
terrore, metu, speciatim vero de af- 
tonita, seu summa admiratione, qua 
animus percellitur, usurpatur. Luc. 
IV, 36. V, 9. Act. III, 10. Homer. 
Il. δ΄. 79. et /. 815. Hesych. ϑάμ- 
Coc ϑαῦμα, ἔκπληξις. dem tradit 
Phavorinus. 

OG ANA'XIMOSJ, ou, ὃ, 7, ον, τὸ, etiam 
OANA'/3IMO3, /un, ov, lethalis, mor- 
lifer, interdum idem, quod κινδυνώδης 
periculosus, perniciosus, ut docuit Foé- 
sius in CEcon. Hippocr. p. 163. a 3á- 
»xrog mors. Semel legitur in ΝΟΥΣ 
Marc. XVI, 18. κἄν ϑανάσιμόν τι πίωσιν 
etsi lethale quid biberint : ubi non 


ruunt 


Θανατηφόρος. 


opus videtur cum Kypkio substanti- 
vum φάρμακον supplere. Diod. Sic. 
I. c. 87. ἀσπίδες ϑανάσιμα δάκνουσαι le- 
thiferi aspidum morsus. ^ Ahencus 

IL p. 61. B. HI, p. 83. E. Conf. 
Abresch. ad ZEschylum p. 380. Pha- 
vor. ϑανάσιμον φάρμακον" τὸ ϑάνατον &o- 
σοιοῦν. ; 

. OANATHQOO'POZ, ov, 0, 7, ον, τὸ, 
1. mortifer, lethifer, exitialis, idem 
quod ϑανάσιμος, ex “άνατος mors et 
φέρω fero. Num. XVIIL, 22. Job. 
XXXIII, 23. 

2. metaphorice: admodum noxius et 
gerniciosus, gravissimum damnum in- 
Jerens. Legitur semel in N. T. Ja- 
cob. III, 8. ubi lingua dicitur μεστὴ 
ἰοῦ ανατηφόρου plena veneno morti- 
fero, quo gravissime noxs indican- 
tur, quz lingue abusu hominibus in- 
feruntur. Male hanc vocem pro poé- 
tica habuit Er. Schmidius; nam usus 
ea est aliquoties Josephus de Macc. 
c. 8. et 15. ϑανατηφόρον ἀπείθειαν.  He- 
vodian,. III, 19. 7. IV, 12. 14. La- 
cian. Hermotim. 69. Anthol. II, 24. 
1, Xenoph. Hist. Gr. 11, 3. 17. 

OA'NATOJ, o, ὃ, 1. proprie: mors 
naturalis; quam vocant, que est in 
separatione animi a. corpore, nulla vi 
externa effecta, a ϑνήσκω morior. Luc. 
11, 26. μὴ ἰδεῖν θάνατον se non esse mo- 
rturum. Joh. XL, 4. αὕτη ἡ ἀσθένεια 
οὐκ ἔστι πρὸς 3éwazo» hic morbus non 
est lethalis, ubi πρὸς 3é»warov positum 
est pro “ϑανάσιμος, seu ἐπὶ ϑανάτῳ, ut 
Greci: dicunt, v. c. ZElian. V. H. 
VIII 14. Adde 2 Regg. XX, 1. 
Xenoph. Cyrop. VII, 7. 8. Ages. 
X, 9. 

- 2. mors 'otolenta, supplicium mortis, 
βίαιος. ϑάνατος, ut Xenophon in Hierone 
(IV, 3.) loquitur. Matth. X, 21. 
παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν sig Sivaroy 
frater fratrem δὰ mortem prodet. ibid. 
XV, 4. et Marc. VII, 10. ὁ κακολογῶν 
“πατέρα ἢ μητέρα, Jowdir o τελευτάτω, h. e. 
morte mulctetur violenta. ^ Phil. II, 
8. μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. 
Apoc. II, 23. Exod. XXI, 17. Xe- 
noph. Apol. Socrat. 32. τῶν δὲ θανάτων 
τοῦ ῥῴστου ἔτυχεν. — /Elian. V. H. I, 
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30. ἄγεσθαι ἐπὶ θανάτῳ duci ad suppli- 
cium mortis. Huc etiam pertinent 
omnia N. T. loca, in quibus ὁ ϑάνατος 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ mors Jesu'violenta et ez- 
piatoria in cruce commemoratur ; qua 
formula tamen haud raro totum ejus 
opus mediatoriuwm, ut vocant, indica- 
tur, e quo fructus uberrimi ad genus 
humanum redundarunt. Coloss. I, 
22. Hebr. II, 9. 14. IX, 15. etc. 

9. per metonymiam: quodvis pra- 
vius malum et periculum mortis. Ὁ Cor. 
I, 10. ὃς ἐκ τηλικούτου ϑανάτου ἐῤῥύσατο 
ὑμᾶς qui etiam ex ill tanto inortis 
periculo nos liberavit, coll. v. 8. et 9. 
Vulgatus : periculo. ib. IV, 11. siz 
άνατον ποραδιδόμνεθο, mortis periculo 
expositi sumus. ib. v. 12. XI, 23. ἐν 
Sowdroig πολλάχις, SC. ἣν, eram in variis 
mortis periculis presentissimis. —Pzz- 
dar. Pyth. Od. III, v. 470. ἄνδρ᾽ ix 3α- 
νώτου κομίσσαι. Conf. El. Palairet. 
Observv. Critt. p. 418. — Huc pertinet 
etiam formula ἕως ϑανάτου, quz pro- 
prie quidem significat, vel cum summo 
vite periculo, Sirac. IV, 88. /Elian. 
V. H. XII, 38.— deinde vero pro λίαν, 
σφόδρα, valde, wehementer, ponitur 
Matth. XXVI, 38. σερίλυπός ἐστιν ἡ 
Ψυχή μου ἕως ϑανάτου valde tristis sum. 
Jon. IV, 9. noy 5 mn aov" 
Alex. σφόδρα λελύπημαι ἕως ϑανάτου. 
Judd. XVI, 16. καὶ ὠλιγοψύχησεν εἰς 
3évaroy, Ps. LXXXVIIL, 6. Lucillius 
Episr. 19. μισῶν ----- ----- ἕως ϑανάτου. 
Cebes in tabula c. 18. κακοποιοῦντα μέ- 
Xp! ϑανάτου. — Formula ἄχρ, ϑανάτου 
legitur Apoc. XII, 11. οὐκ ἠγάπησαν 
τὴν ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι ϑανάτου non di- 
lexerunt vitam suam usque ad mor- 
tem, h. e. adeo non dilexerunt vitam 
suam, ut periculis mortis se exponere 
haud dubitarent. ^ Similis locus est 
Judd. V, 18.  Sabulon populus Fn 
n5? 2.8): 

4. pestis, morbus pestiferus. Apoc. 
II, 28. ἀποκτενῶ ἐν Sowárw (pro ài ϑα- 
νάτου) peste necabo. (col. LXX. Je- 
rem. XLIII, 11. Ezech. XXXIIL, 27.) 
Ib. VI, 8. καὶ ἐν uà καὶ ἐν ϑανάτῳ. 


ib. XVIII, 8. ἔπ vers Alex. pro 
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423 gestis legitur Exod. V, 3. IX, 3. 


Deut. XXVIII, 21. cui etiam in vers. 
Chald. «rio respondet Deut. l.l. Je- 


rem. XIV, 12. XXI, 6. 7. | Causa in 
eo est, quia pestilentia Hebraice etiam 


TY vocatur Jerem. XVIII, 21. Conf. 


Fischeri Prolus. XVI. de Vitiis Lexi- 
corum N. T. p. 6. seq. 

5. omnis miseria et infelicitas, maai- 
me qua est vitiositatis e peccatorum 
poena in hac pariter ac in, futura "oit. 
1 Joh. III, 14. μεταξεξήκαμεν ἐκ τοῦ )α- 
νάτου εἰς τὴν ζωὴν, ubi ϑάνοατος miseram 
Judzeorum et Paganorum conditio- 
nem ante conversionem ad religionem 
Christianam significat. ^ Rom. VII, 
24. σῶμα τοῦ Quv&roU τούτου corpus vi- 
tiositati et peccatis obnoxium. Joh. 
V, 94. μεταξέξηκεν ἐκ τοῦ δϑανάτου εἷς τὴν 
ζωὴν e miserrimo statu in felicissimum 
transiit. Rom. 1, 32. ἄξιοι ϑανάτου 
εἰσὶν digni gravissimis poenis divinis. 
ib. V, 12. 17. 21. Joh. VIII, 51. 2 
Cor. IIL, 7. ἡ διακονία. τοῦ ανώτου mu- 
nus tradende religionis — Mosaics, 
qus poenas minabatur. ibid. VIL, 10. 
Jacob. V, 20. 1 Joh. V, 16. 17. ἁμαρ- 
σία πρὸς ϑγάνατον delictum; quod inevi- 
tabilis pena sequatur, sine venia vin- 
dicandum. Miserrima vitiosorum con- 
ditio post mortem in N. T. dicitur ὁ 
Svarbs ὁ δεύτερος. Apoc. IL, 11. XX, 
6.14. XXL, 8. Conf. etiam Gen. II, 
17. Exod. X, 17. Targum Hüeros. 
in Deut. XXXIII, 6. vivat Ruben in 
hoc seculo nec moriatur morte 86- 
cunda, qua moriuntur impii in mundo 
futuro. Targum in Ps. XLIX, 11. 
quoniam videbit sapientes improbos, 
qui moriuntur morte sccunda et adju- 
dicantur Gehenne. Vide JVetste- 
nium ad Apoc. II, 11. 

6. causa et auctor infelicitatis et mi- 
serig, per metonymiam. Rom. VII, 
13. τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος lex 
Mosaica, egregia illa, preclara et 
salutifera, causa facta est miserie 
mez, i.q. in sequentibus γέγονε κατ- 
ἐργαζόμενον ᾿γάνατον. ib. VILI, 6. τὸ γὰρ 
φρόνημα τῆς σαρκὸς Muros, 80. ἐστὶ, seu 
«άγοτον κατεργάζεται. 
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7. interdum omittitur, v. c. Joh. 
XVIII, 31. κατὰ τὸν νόμον xeivovre αὐτὸν, 
sc. ϑϑανάτου, ut plene legitur apud ZE- 
lian. V. H. XIIL, 42. nam κρίνειν ἢ. 
l. de capitali judicio intelligendum 
esse, patet ex Judaeorum responsio- 
ne: ἡμῖν oUx ἔξεστιν ἀποκτεζνοι οὐδένω. 

ΘΑΝΑΤΟΏ, à, fut. ώσω, 1. pro- 
prie: aliquem vita privo. et interficio, 
etiam capitis damno, morti adjudico et 
trado, (Plutarch. 'Themist. p. 124. B. 
Polybius Leg. 46.) a ϑάνατος. Matth. 
X, 21. ϑανατώσουσιν «αὑτοὺς pro σαρα- 
δώσουσιν αὐτοὺς εἰς ϑϑάνατον curabunt eos 
morte mulctandos, seu: sua opera 
(nempe testimoniis perhibendis) effi- 
cient, ut morti addicantur. ib. X XVI, 
59. XXVII, 1. Marc. XIII, 12. 
XIV, 55. Luc. XXI, 16. x«i ϑανατώ- 
σουσιν ἐξ ὑμῶν et quosdam e vobis oc- 
cident. 1 Petr. III, 18. ϑανατωθεὶς 
— ---ἰωοποιηθείς. Xenoph. Anab. 11,6. 
2. Suidas: ἐθανατώθη" ὡς ἔνοχος ϑανά- 
του ἐχρίθη.͵ 

2. metaphorice: graviter affligo, om- 
nis generis malis excrucio, in mortis 
periculum induco. Θανωτόομαι, οὔμνωι, 
in morlis periculo versor, prosternor 
malis et calamitatibus succumbo. Rom. 
VIII, 36. ἕνεκα σοῦ ϑανατούμεθα ὅλην τὴν 
ἡμέραν propter te in perpetuo mortis 
periculo versamur, coll. Ps. XLIV, 
29. 2 Cor. VI, 9. ὡς παιδευόμενοι καὶ 
μὴ “ϑανατούμενοι quanquam. premimur 
malis et calamitatibus, non tamen 115 
suceumbimus. Similis locus est Ps. 
CXVIII, 17. n 

9. cohibeo, i agendi privo, ita infir- 
mo, ut nihil valeat atque noceat. Rom. 
VII, 18. εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ 
σώματος ϑανατοῦτε quodsi per religio- 
nem Christianam vim vitiositatis re« 
presseritis. Simili modo in Sententiis 
Arabicis ad calcem Gramm. Arab. Er- 
peniüi ed. Schultensii p. 283.n. 28. legi- 


ἀλ] | | ** ; &o xl 


tur; & ba ^ 
religio occidit concupiscentiam. 

4. ex alicujus potestate libero, in 
libertatem assero εἰ vindico. — Kom, 
VII, 4. xoi ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ 
soluti et liberi estis ab obligatione le- 
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gis Mosaicz. 
vexeóu dicta. 
OA'LTO, fut. Ww, aor. 2. pass. 
ἐτάφην, sepelio, humo, sepulcro infero, 
et, ut Latinum sepe/?o, latissime patet, 
et notat omaes modos, quibus corpus 
mortui tollitur et transfertur ex oculis 
et conspectu. ovoentium in. locum, ubi 
puirescat. e consumatur, ut recte ob- 
servavit Cuperus Observatt. 1, 7. p. 
44. seq. et JVesseling. ad Diod. Sic. 
T.I. p. 223. Sic v. c. apud ZE/za- 
num .H. A. X, 22. πυρὶ ϑάδτειν, et V. 
H. IV, 1. ἐν βύρσαις erre. νεχροὺς 
occurrit. Interdum etiam ex usu ver- 
sionis Alexandrine significat : aroma- 
tibus corpus defuncti condire, et omni- 
no corpus ad sepulturam componere, 
ut sit idem, quod ἐνταφιάζειν. — Conf. 
Genes. L, 26. ubi in vers. Alex. pro 
Hebr. 3 48 3153715» et aromatibus con- 


Vide infra sub vexeóc. et 


diverunt eum, legitur xoi £0exLaw αὐτόν. 
Matth. VIII, 21. καὶ 34-pou τὸν πατέ- 
£x ;40) et necessaria ad funus patris mel 
procurare. Eodem sensu v. 22. et 
XIV, 12. Luc. IX, 59. 60. XVI, 
22. καὶ ἐτάφη et sepeliebatur magnifice, 
seu, et apparatissimo efferebatur fu- 
nere. Cornf. Zorn» Bibl. Exeget. I, 
p: 28: Ac 11;^29.. V, 6. 9.:10. 1 
Cor. XV, 4. Saepius non legitur in 
WN.T. 

OA'PA, ὁ, Thara. Nomen viri ἄ- 
λιτὸν, Hebraice r1 py; forte a Syriaco 


δέ exspectat. — Fuit filius Nachoris 
et pater Abrahami. | Commemoratur 


semel in N. T. Luc. III, 34. 
OAP'P'EQ, à, fut. 4c», 1. confido, 
Jiduciam | habeo, confidenter ago, bono 
sum animo, ἃ S&oos confidentia, auda- 
cia. : 2 Cor. V, 6. ϑαῤῥοῦντες οὖν πάν- 
ΤΌΤΕ semper igitur bono animo sumus. 
ib. v. 8. Hebr. XIII, 6. ὥστε ϑαῤῥοῦν- 
τὰς ἡμᾶς λέγειν adeo, ut nos confidente 
animo dicamus. Prov. I, 21. “ϑαῤῥοῦσω 
λέγει.. Xenoph. Hist. Gr. 11, 4. 6. 
2. confidere possum, confido alicui, 
Jido. Ziuwtrauen fabem fo have confi- 
dence. 2 Cor. VII, 16. χαΐρω ὅτι ἐν 
παντὶ Sya256) ἐν ὑμῖν, coll. v. 15. Apud 
Grecos, v. ec. Xenophontem (Cyrop. 
Vot. 1. 3 


158 


Θάρσος. 


V, 5. 13.) in hac significatione cum 
accusativo construitur. 

9. ϑαῤῥῶ εἴς τινα nimia animi fiducia 
ulor, superbio, et ex adjuncto : inso- 
lenter me gero erga aliquem, aliquem 
aspere et duriler tracto. 2 Cor. X, 1. 
ἀπὼν δὲ “λαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς absens vero me 
insolentius erga vos gero, ut scilicet ad- 
versarii mei criminantur. Chrysost. Qu- 
σῶμαι, κομπάζω, κατεξανίσταμναι ὑμῶν. 
2 Cor. X, 2. τὸ μὴ παρὼν Saco ne 
presens severitate uti cogar. λαῦογ. 
αῤῥῶ" ἐλπίζω, προσδοκῶ, πιστεύω, πέ- 
ποιθα, ἢ ἀντὶ τοῦ ϑάῤῥος ἐχω----καὶ ἀντὶ 
σοῦ ϑαῤῥαλέως ποιῶ.----λέγεται δὲ καὶ ἀντὶ 
σοῦ τολμῶ, 4. T. A. Οἱ etiam. Duker. 
ad T'hucyd. V. c. 3. et interpp. ad 
Thom. M. p. 434. qui male formam 
“γαῤῥεῖν et “γάῤῥος Atticis propriam, sed 
Qatposi? et “γάρσος lisdem inusitatam fuisse 
observavit. 

OG APZE'O, ὦ, fut. 269, confido, fidu- 
ciam habeo, bono sum animo, me col- 
ligo, animum sumo, a ϑάρσος fiducia. 
Legitur in N. T. tantum in impera- 
tivo “ϑάρσει, pro quo et JáZier scribitur 
(ZElian. V. H. XII, 1.) ne formida, 
bono sis animo, Hebr. δ ἢ 5w vel 


ΠΝ Genes. XXXV, 17. Ex- 


od. XX, 20. Joel. IT, 22. Matth. IX, 
2. 22. XIV, 27. Marc. VI, 50. X, 49. 
Luc. VIIL, 48. Joh. XVI, 33. Act. 
XXIII, 11. Szpius non legitur in 
N. T. psa vox ϑαρσέω pro p153 


legitur in vers. Alex. Prov. XXXI, 
11. Thucyd. 1171, 25. ἐθάρσουν. Schol. 
ἐλάμξανον 32og. Vide Lexicon Xeno- 
phonteum s. ἢ. v. | 


OA'PZOZ, coc, τὸ, fiducia, et ita 
differt a ϑράσος, quo audacia et teme- 
ritas significatur. | A4mmon?us: ϑράσος 
μὲν γάρ ἐστιν ἡ ἄλογος ὁρμὴ, ϑϑάρσος δὲ 
ἔλλογος ὁρμὴ, ad quem locum Ammon. 
demonstravit, innumeris in locis has 
voces confusas esse in libris veterum 
auctorum. . Conf. etiam Abresch. ad 
ZEschylum Lib. III, p. 175. In 
N. ΤΟ semel tantum legitur Act. 
XXVIII, 15. ἔλαξε ϑάρσος animum ce- 


pit. Job. XVII, 9. καθαρὸς δὲ χεῖρας 
ἀναλάξοι ϑάρσος. 1 Macc. IV, 35. 
D 


Θαῦμα. 


Xenoph. Hieron. X, 5. Hesych. ϑάρ- 
cog* ἀνδρεία, δυναστεία. Lex. Cyrilli 
MS. ϑάρσος" τὸ εὔλογον παράστημα τῆς 
ψυχῆς, ϑράσος δὲ τοὐναντίον. Conf. Ir- 
misch. ad Herodian. Y, 6. 15. p. 211. 

OAT^MA, roc, τὸ, non solum mira- 
culum, rem miram (Xenoph. Anab. 
VI, 3. 14.) significat, sed etiam 2psam 
admirationem et mirationem. | Sic se- 
mel legitur in N. T. Apoc. XVII, 6. 
καὶ ἐθαύμασα ϑαῦμα μέγα et miratus 
sum mirationem magnam, ἢ. e. vehe- 
menter miratus sum, ex Hebraismo, de 
quo multis exposuit Vorstzusin Philol. 
Sacr. c. 85. Conf. Alex. Job. XVII. 
8. ϑαῦμα ἔσχεν, Kebr. 5 })}»: ibid. 


XVIII, 20. Xenoph. Ages. 11, 47. et 
V, 4. Thucyd. VIIL, 14. καὶ oi μὲν 
πολλοὶ ἐν ϑαύματι ἦσαν καὶ ἐκπλήξει. 
Hesych. ϑαῦμωα" ἔκπληξις, ξένισμα. 1- 
dem: ϑαύματα, ἃ oi ϑαυμοατοποιοὶ ἐπι- 
δείκνυντα. — Vide Ruhnkenium δὰ Ti- 
mai Lex. Platon. s. h. v. οἱ Casaub. ad 
Atheneum p. 22. 
OATMA ZO, fut. ἄσω, p. τεθαύμακα, 
1. admiror, Luc. IV, 22. ἐθαύμαζον 
ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος admirabantur 
gratiam sermonis ejus. Matth. XXII, 
29. ἀκούσαντες ἐθαύμασαν etc. Xenoph. 
de Rep. Laced. I, 2. 


2. miror, non intelligo modum et 
naturam rel, admiror rem ignotam, 
ànsolitam et inopinatam. — Sic v. c. de 
miraculis Christi usurpatur, quibus tur- 
ba adstupebat. Matth. VIII, 27. IX, 
8.893. XV,31. XXL, 20. Marc. VI, 
5l... Lun VHL.25. XE F4. de 
prepropera morte Christi, Matth. 
XXVII, 14. Marc. XV, 44. et de 
miraculis per apostolos editis. — Act. 


III, 12. Xenoph. de Rep. Laced. I, 
1. 


3. laudo, celebro. | (Ammonus et 
Suid. ϑαυμάζω" αἰτιατικῇ δὲ τὸ ἐπαινῶ.) 
Θαυμάξομαι laudibus celebror, efficio, 
ut ab aliis lauder, laudem et gloriam 
mihi paro. Matth. VIII, 10. ἀκούσας 
0: ὁ ᾿Ιησοῦς ἐθαύμασε Jesus hzc au- 
diens laudabat fidem centurionis bis 
verbis, ad circumstantes directis. 2 
Thess. I, 10. ϑαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς 


5 
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πιστεύσασιν ut celebretur ab omnibus ve- 
ris Christianis, quorum felicitatis auc- 
tor erit; ubi cum ἐνδοξασθῆναι permu- 
tatur. 

4. per metonymiam : colo, weneror, 
revereor, honore afficio; (Sirac. VI, 
29. ϑαύμαξε τοὺς ἱερεῖς, col. v. 31. 
δόξασον ἱερέα. Xenoph. Cyrop. V, 2. 
5.) et in partem deteriorem : »mZum 
suspicio, colo et "veneror.  Obtinet 
hzc notio in formula : ϑαυμάζειν πρόσ- 
(T0), personam acceptare, persona» 
rum respectum habere, que de 4s 
usurpatur, qu, quis aliquid. dicat et 
ciat, non vero quid sit, quod aliquis 
dicat aut faciat, vident, et omnia gra- 
tice et ambitioni dant, omnia externa 
specie metiuntur, 1. 4. πρόσωπον Aou. 
δάνειν. Jud. v. 16. ϑαυμάφοντες σρόσ- 
wo, ὠφελείας χάριν lucri causa perso- 
narum respectum habentes. Eodem 
sensu hzc formula legitur Deut. X, 
17. 2 Paral. XIX, 7. Job. XXXII, 
22. XXXIV, 19. Conf. Elsner. Obss. 
Sacr. T. II. p. 430. seq. Valckenar. 
ad Eurip. Hippolyt. 105. — Abresch. 
Auct. Dilucidd. Thucyd..p. 306. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 519. Hine 
αυμαστὸς "oenerabilis, suscipiendus, 
colendus. Sirac. XXII, 23. 3 Esdr. IV, 
29. 

5. indignor, cre fero aliquid. Marc. 
VI, 6. xai ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν et sgre ferebat incredulitatem 
eorum. Joh. V, 28. μὴ ϑαυμάζετε 
voUro nolite segre ferre hoc a me 
dictum. | ib. VIL, 21. ἕν ἔργον ἐποίησα, 
καὶ πάντες ϑαυμάζετε διὰ τοῦτο unum 
miraculum a me Sabbato patratum . 
est, quod omnes indignamini, coll. v. 
23. ubi pro ϑαυμάζειν ponitur χολᾷῷν. 
Gal. I, 6. Conf. Abresch. Dilucidd. 
Thucyd. p. 206. Apud Latinos ad- 
mirari quandoque adhibetur pro oó- 
supere cum quadam | invidia ad ali- 
cujus felicitalem. | Vide Burmann. ad 
Propert. p. 338.—Verbum Sav Ce 
vel simpliciter ponitur, v. €. Matth. 
VIII, 10. IX, 8. vel jungitur cum 
accusativo, Luc. VII, 9. - Act. VII, 
31. ZElian. V. H. 1], c. 14. καὶ 
ἐθαύμαϑδε τὸ δένδρον. vel cum ἐπὶ, Marc. 
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XII, 17. Luc. IV, 22. Eccles. V, 7. 
Job. XLI, 1. Ies. XIV, 6. Polyb. 
Exc. Legat. 28. ϑαυμάξων ἐπὶ τῷ un- 
δένα ἀπαντᾶἄσθαι. vel cum περὶ et geni- 
tivo, Luc. II, 18. et accusativo, Luc. 
VII, 9. Act. VII, 31. vel cum διὰ et 
accusativo, Apoc. XVII, 7. διατί ἐθαύ- 
μασας. Marc. VI, 6. ZElian. V. H. 
XII, 6. XIV, 36. vel cum ὅτι, Joh. 
IIL 7. IV, 27. vel cum εἰ, Marc. 
XV, 44. 

OATMA'SIOS, ov, ὃ, 2, ov, τὸ, mi- 
vrandus, mirabilis, admirabilis, admi- 
ratione dignus, i. q. ϑαυμαστὺς, quo 
ipso vocabulo ab Hesychio et Mceri- 
de (ϑαυμάσιον ᾿Αττικῶς, ϑαυμαστὸν ' EX- 
ληνικῶς) explicatur, a ϑαυμάζω admi- 
ror. Neutrum τὸ ϑαυμάσιον substan- 
tive sumitur, et omne factum illustre 
et insigne, et speciatim. miraculum 
notat. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. XXI, 15. de miraculis a 
Christo editis, et spectatores in sum- 
mam rapientibus admirationem, ἰδόντες 
σὰ ϑαυμάσιω, ἃ ἐποίησε. Ps. LXXVIL, 
15. ὁ ποιῶν ϑαυμάσια, Hebr. noy 


N55, Ps. CVII, 24. καὶ τὰ ϑαυμάσια 
αὐτοῦ ἂν τῷ βυθῷ, Hebr. Ἴ) 59} 
ΓΤ 3. Sirac. XLIII, 25. τὰ παρά- 
δοξα καὶ ϑαυμάσια ἔργα. ibid. XLVIII, 


14. ubi τὰ ϑαυμάσια ἔργα cum voce. 


σέρατα permutantur; e quibus locis 
simul apparet, vocem ἔργα supplen- 
dam esse, cum ϑαυμάσιω simpliciter 
positum  reperiamus. — Cf ZEschim. 

Socr. Dial. I, 4. Xenoph. Anab. 1I, 
9. 9. 

. OAYTMAZTO?1, 7, ὃν, admiratione 
dignus, mirabilis, admirabilis, admi- 
rationem excilans, i. q. )αυμάσιος, et 
ex adjuncto: novus, emopinatus, in- 
solitus, a ϑαυμάζω. Matth. XXI, 42. 
καὶ ἐστὶ γαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν et 
mirum est in oculis nostris; ubi ἴω- 


"minium ϑαυμαστὴ positum est pro 


neutro ϑαυμαστὸν ex usu loquendi 
non solum Hebraeorum, qui neutro 
genere carent, sed etiam Graecorum. 
Sie v. c. Homerus Odyss. XXII, 
4ll. οὐχ ὁσίη dixit pro οὐχ ὅσιον. 
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Conf. Vorstii Philol. Sacr. cap. XI, 
p. 282. ed. Fischeri. Marc. ΧΙ], 11. 
Joh. IX, 30. ϑαυμαστὸν ἐστι mirum 
hoc est; nostrum: pag íst vocf fot» 
nerbar ?hat is indeed wonderful. 2 
Cor. XL, 14. x«i οὐ ϑαυμαστὸὺν neque 
hoc mirum, seu nihil novi et inusitati 
est. (Thucyd. 1, 76. Aristoph. Plut. 
99. Liban. Ep. 121.) 1 Petr. II, 9. 
Jaupuucr)y φῶς sümma et prestantissi- 
ma felicitas. Apoc. XV, 1. μέγα καὶ 
“φαυμαστόν. ib. v. 9. 

OEA', ác, ἡ, Dea, a Θεὸς Deus. 
Differt accentu ϑεὼ a ϑέω spectaculum, 
quod est a ϑεάομαι specto. In N. T. 
dicitur de Diana tantum. Act. XIX, 
27. 935. 97. ubi loco τὴν ϑεὼν haud 
pauci codices τὴν 9s» habent, pro- 
bante Milo et JWetstenio. Haud 
raro autem Js de dea adhibitum 
legitur apud Grecos, v. c. Homer. Il. 
«. 515. ZElian. V. H. I, 15. XII, 11. 
Vide Eustathium in Il. σ΄. p. 573. 85. 
Sie et apud. Ciceronem de Invent. 1I, 
31. Diana Deus dicitur. Conf. Id. 
Tusc. 1,47. Virg. ZEneid.11,632.VII, 
498. Eurip. Phon. v. 701. et 705. 

OEA'OMAI, ὥμαι, fut. άσομαι, 1. 
icis ac intentis oculis aspicio et in- 
tueor ad rem aliquam considerandam 
et dijudicandam, cum voluptate video, 
cum admiratione aspicio. Verbum 
olim proprium de ludis publicis, ad 
quos spectandos  confluebat  multi- 
tudo. Conf. Lucian.in Nigrin. T. I, 
p. 28. ed. Grev. Matth. XI, 7. τί 
ἐξήλθετε ϑεάσασθαι; ad quodnam spec- 
taculum  convenistis? . ibid. VI, 1. 
πρὸς τὸ “εαθῆναι αὐτοῖς Ostentationis 
causa, ibid. XXII, 11. XXIII, 5. 
Joi I, 14. IV, 35.-1 Joh: Ἴ 
IV, 14. Xenoph. (Econ. XX, 18. 
Memor. II, 1. 22. . 

2. video simpliciter, vel cerno oculis. 
Mare. XVI, 11. 14. τοῖς ϑεασαμένοις 
αὐτὸν ἐγηγεριμένον. Luc. V, 27. Joh. 

I, 5. ἐπάρας τοὺς ὀφθωλμοὺς καὶ 3sa- 
σάμενος. ib. VIII, 10. 

8. inviso, colloquor. Rom. XV, 24. 
ἐλπίζω διαπορευόμενος εάσασθαι ὑμᾶς 
spero enim, in transitu me vos visu- 
rum. 
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OEATPIYZO, fut. ícw, 1. proprie: 
expono aliquid spectaculo, in theatrum 
omnibus spectandum produco, et dici- 
tur v. c. de histrionibus, qui fabulas 
in theatro risui exponebant. a Sedergov, 
quod vide. 

2. palam, in. conspectu plurium ali- 
quid facio. 

3. palam supplicia et pcenas. ab ali- 
quo sumo, publice ignominice expono, 
1. 4. παραδειγματίζω, quod vide infra. 
Sic legitur semel in N. T. Hebr. X, 
33. ὀνειδισμοῖς καὶ peor εατριζόμενοι 
opprobriis et afflictionibus publice ex- 
positi. ; 

OE ATPON, o τὸ, 1. proprie: 
lheatrum, h. e. locus, in quo diebus 
festis ludi et spectacula exhibebantur, 
a ϑεάομαι specto, intueor. Jam, quia 
in Grecis urbibus theatris curiarum 
vice utebantur et in 115 vel orationes 
habebant, vel consultabant de rebus 
gravioribus, et causas disceptabant, 
vel. denique leges ferebantur, bella 
decernebantur et pax constituebatur, 
(conf. D'Orville ad Charit. I1L, 4. p. 
914. seq. ed. Lips. Tacit. Hist. IL, 80. 
Justin. XXII, 2. Cic. pro Flacco c. 7. 
Joseph... A, J. XVIL 6. δ ΒΒ J. 
VII, 3. 3.) factum est, ut ϑέαφρον. 

2. speciatim Zocum publicum signifi- 
caret, n quo presente populo judi- 
cium exercebatur et quo populus, maz- 
àme turbata civitate, confluebat, de 
rebus gravioribus disceptaturus, in- 
terdum etiam 7psam hominum concto- 
nem, in theatro congregatam. | Act. 
XIX, 29. ὥρμησαν δὲ ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ 
Ὁξατρον omnes irruerunt in theatrum. 
ibid. v. 31. μὴ δοῦναι ἑαυτὸν eic τὸ ϑέα- 
veo ne se daret in theatrum, ἢ. e. ne 
se exponeret multitudini ferocienti, 
coll. v. 20. βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
δῆμον.  JLongin. de Sublim. s. 14. 
Conf. JWetstenit N. T. 'T. 11. p. 585. 
In theatris Grecorum  exhibebantur 
etiam homines, ludibrio et ignomi- 
nie aliorum exponendi et objiciendi, 
et non solum apud veteres supplicio 
afficiendi, 1najoris ignominie causa, 
in theatrum deducebantur, sed etiam 
homines morte plectendi in theatro 
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cum feris depugnare (ϑηριομαχεῖ), 
oculos plebis pascendi causa, coge- 
bantur; (Conf. Philon. c. Flacc. p. 
329. s. 977. Sueton. Aug. c. 45. 
Joseph. B. J. VI, 9. 2.) hinc 3éargo,, 
quod per metonymiam, plane ut nos- 
trum: &cjaufpiei & play, haud raro 
omne spectaculum, id quod aliis spec- 
tandum vel etiam irridendum exhibe- 
tur, significat, (Dzog. Laert. VII, 1. 
ZEschin. Socr. Dial. IIl, 20. ubi 
fabule, qus aguntur in theatris, 9é- 
στρα ποιητῶν vocantur) in N. T. spe- 
ciatim 

3. metaphorice dicitur Zpse homo, 
qui ignominioso supplicio afficitur et 
omnium ludibrio, tanquam in theatro 
aliquo, ezponitur, ὁ γεατριζόμενος. Hoc 
sensu acciplendum in verbis Pauli 
1 Cor. IV, 9. ὅτι ϑέατρον ἐγενήθημεν τῷ 
κόσμῳ, h. e. summam ignominiam, 
gravissima supplicia perpessi sumus, 
seu publiee contumelie  exponimur. 
Conf. Krebs. ad Decreta Rom. pro 
Judzis p. 421. seq. Ej. Obss. Flav. 
p. 237. et 289. Hesych. ϑέωτρον" ϑέα- 
μα ἢ σύναγμα. 

ΘΕΙΓΌΝ, οὐ, τὸ, 1. proprie: Ζμἰ- 


men, κεραύνιον πῦρ, quasi d?vinus 2gnis, 


a Θεὸς Deus. Apud veteres loca, a 
fulmine tacta, J£ vocabantur et ho- 
minum usibus exemta erant. Luc. 
XVII, 29. £Gee£e πῦρ xo) Sev ἀπ᾽ 
οὐρανοῦ. Apoc. IX, 17. 18. Jam, 
quia fulmen: odorem ac vim sulfu- 
ream habet, et sulfur apud veteres ad 
religiosas lustrationes adhibebatur, teste 
Plhnio H. N. XXX, c. 14. Alex. ab 
Alex. D. 5. c. 27. inde 34 

2. notionem sulfuris accepisse vide- 
tur, que reperitur Apoc. XIV, 10. 
XIX, 20. XX, 10. XXI, 8. ZElian. 
V. H. XIII, 16., ϑείου ὄζει sulfure- 
um spirat odorem. Alex. pro Hebr. 


393 Genes. XIX, 24. Psalm. XI, 


6. Ies. XXX, 33. XXXIV, 9. Hesych. 
Sev ϑεάφιον. — Conf. etiam Phavorin. 
sub Jégor et eov. 

GET O3, ϑεία, ϑεῖόν, divinus, ad De- 
um pertinens, a. Deo originem suam 
repetens, excellens, preestans, insignis, 


Θειότης. "5" Θέλω. 
a Θεὸς Deus. 2 Petr. I, S. τῆς ϑείας patur, vel respectu ad filium J. C. ut 


δυνάμεως αὐτοῦ divinse ejus. 
ibid. v. 4. τὴς ϑείας χωνωνοὶ φύσεως di- 
vine participes nature. Hine τὸ 357 
e» substantive. divinitas, numen divi- 
mum. Act. XVII, 29. τὸ 3s» shui 
ὅμοιον numen divinum effingi posse. 
, Jta 3s de ipso Deo usurpatum legi- 
tur apud Auctorem Popatridis c. 
29. Lucian. de sacrif. c. 1. pro ima- 
ginib. c. 13. 17. et 28. Vide Raphelii 
Annotait, Herodot. ad h.l. et Wet- 

stenii .N. T. T. IIl. p. 571.  Sspius 
non eme: in N. T. C£ Fischeri 
Index m JEschin. Socr. s. h. v. He- 
SCyh. Ss τὸ ix 3:2 ἀφεγμένο,. — Suid. 


GEIO'TH3, τητος, 3, deitas, divini- 
ias, divina majestas, i. q. ϑεότης, ab 
eodem them. Semel legitur i in N. T. 
Rom. I, 90. ἣ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναρμως 
xai ϑειότης. Sapient. XVIII, 9. 

OEIQ' AH, sec, ὁ, 7, ες, τὸ, 'sulfure- 
us, a 38b, τὸ, sulfur. Legitur semel 
in N. T. Apoc. IX, 17. 

ΘΕ AHMA, τος, τὸ, 1. ut Latinum 
volunfas, non tam facultatem nature 
intellizentis appetendi aut. aversandi 
aliquid significat, quam per metony- 
miam ipsum voluntatis actum, deside- 
rium, decretum, propositum, et specia- 
tim animi inductionem benevolam, i. q. 
εὐδυχία" e ϑέλω volo. Ephes. I, 11. xa- 
τὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὑτοῦ ex de- 
creto voluntatis sus benignzm. ibid. 
w. 5. et 9. Galat. I, 4. Hebr. X, 10. 
ubi ϑέλημα Θεοῦ xac ἐξοχὴν stemum 
Dei consilium et decretum de resti- 
tutione generis humani per Christum 
significat. 1 Cor. I, 1. 9 Cor. I, 1. 
διὰ θελήματος Θεοῦ qu: fuit divina be- 
nignitas. l Cor. XVI, 12. de pro- 

hominis dicitur. 

2. objectum volentatis, illud ipsum, 
— quis vult et t postulat. Act. XIII, 
ὃς ποιήσει πάντα τὰ ϑελέωματά uo) 
x. -omnia mandata mea exsequetur. 
Hebr. X, 10. ubi ϑέλπαα obedientiam 
Christi notat, quam Deus postulabat, 
2 Paral. IX, 12. ἔδωχε τῇ βασιλίσσῃ τὰ 
ϑελήματα, ἃ ἃ ἥτησεν. In hac vero signifi- 
catione ϑέληχμα speciatim de Deo usur- 


omne munus et officium, Christo his in 
terris a. Deo demandatum, significet, 
adeoque idem sit, quod ipye Θεεῦ, 
cum qua formula permutatur Joh. IV, 
34. V, S0. Matth. XXVI, 49. Luc. 
XXII, 49. vel relate ad lbowiniel ita, 
ut omnia precepta et officia, homini- 
bus a Deo prescripta, complectatur, 
Matth. VII, 91. ὁ zuz» τὸ 33Axua τοῦ 
πατεός pes qui precepta divina ex- 
primit vita factisque. ibid. XII, 50. 
col. Luc. VIil, 21. VI. 6. 
] Thess. IV, 3, V, 18. Act. XXII, 
14$. Hebr. X, 36. 1 Joh. H, 17. 
Rom. XI 12. ' 

S. malo sensu: libido, desiderium 
cupiditatum rum. Luc. XXIII, 
25. vis δὲ Ἰησοῦν παρέδωχε τῷ θελήματι 
αὐτῶν Jesum vero eorum libidini tra- 
didit. Ephes. II, 8. 32 ua τῆς δαρ- 
xàc dicitur. 

4. permissio. Rom. I, 10. à τῷ 3:Ax- 


ματι τοῦ Θεοῦ Deo permittente. ib. 


XV, 89. 

5. instinctus naturalis ad procrean- 
dam sobolem. Joh. I, 13. 332a. cuz- 
χὸς et ϑέλχμα ἀνδρὸς vocatur. 

ΘΕΓΔΗΣΙΣ, εως, 7, voluntas, benis- 

na voluntas, i. q. 35a. (ab eodem). 
Legitur semel im N. T. Hebr. II, 4. 
xarà vip aired DOE a Deo pro be- 

nignate sua nobis concessa Sap. 
XVI. 25. Pollux V, 165. βούληως"-" 
ἐσιθυωΐα, ὥρεξις, ἔρως. ἡ δὲ ϑέλησις" uw 
TIXOP. 

OE AQ, ως ϑελήσω, 1. volo, decerno, 
et generatim. ommem propensionem vo- 
luniatis i in aliquid significat. Ita ko- 
minibus tribuitur, Matth. 1. 19. V, 
40. XXVII, 31. 2 Cor. VIII, 10. 
qui non modo superiore anno consi- 
lim cepistis. ibid. v. 11. — et — 
1 Tim. IL, 4. Rom. IX, 22. De 
va libidine legitur Matth. XVII, 19. 
pro lubitu into eum tractarunt. In- 
terdum deficit ?« post 38A S. V. C. 
Matth. XX, 32. τί ϑέλετε σουζσω oui 
pro ix muden $u5; quid vultis, ut 
vobis faciam? ib. XXVI, 17. XXVII, 
l7. additur vero Matth. VII, 12. 
Marc. IX, 30. X, 35. Luc. VI, 31. 
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Joh. XVII, 24.  Infinitivus τὸ ϑέλειν 
substantive sumitur Phil. Il, 18. ὁ 
Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν τὸ ϑέλειν 
Deus excitat in vobis voluntatem 
emendandi vitam per religionem Chris- 
tianam. Conf. El. Palairet. Obss. 
Philol. p. 364. 

2. sequente ἢ significat ma//e, ita, ut 
subintelligatur 7? μᾶλλον. 1 Cor. XIV, 
19. ἐν ἐκκλησίῳ ϑέλω πέντε λόγους - - - ἢ 
μυρίους λόγους. Similis locus est apud 
Homer. Iliad. α΄. v. 117. βούλομ᾽ ἐγὼ 
λαὸν σόον ἔμμεναι (μμᾶλλον) ἢ ἀπολέσθαι. 

3. delector aliqua re, gratum et ac- 
ceptum habeo. Matth. IX, 13. XII, 
7. ἔλεον ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν pietate ma- 
gis, quam  sacrifiiis delector. ibid. 
XXVII, 43. εἰ ϑέλει αὐτὸν si bene illi 


cupit. Syrus: C12 ia 3 Y s; delec- 


tatur illo. Marc. XII, 38. Hebr. X, 
5. ϑυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας vic- 
timis et sacrificiis non delectaris, coll. 


Ps. XL, 6. et 8. ubi Hebr. vr, legi- 


tur. Hebr. X. 8. SéAzi cum voce εὐδοκεῖν 
permutatur. Hinc frequenter in ver- 


sione Alex. ϑέλεινν Hebraico von re- 


spondet, v. c. Psalm. XVIII, 19. 
2 Sam. XV, 26. 1 Chron. XXVIII, 
4. Ps. CXLVVII, 10. 

4. per synecdochen: cupio, desidero, 
opio. Matth. XII, 38. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ 
σημεῖόν ἰδεῖν cupimus a. te aliquod. pro- 
digium edi. ibid. XIX, 17. 21. Joh. 
XII, 91. XV, 7. ὃ ἐὰν ϑέλητε, αἰτήσεσθε. 
1 Cor. VII, 7. ϑέλω γὰρ πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς εἶνωι ὡς καὶ ἐμαυτὸν optarem qui- 
dem omnes homines colibes manere. 
ib. XIV, 5. Luc. XXIII, 8. 2 Cor. 
XI, 12. θέλων ζωὴν optans, seu concu- 
piscens vitam, coll. Ps. XXXIV, 12. 
XL, l4. οἱ ϑέλοντές μοι κακά. ibid. 
LXVIII, 30. τὰ ξόνη τὰ τοὺς πολέμους 
ψέλοντα. Malach. 111,1. ὁ ἄγγελος δια- 
θήκης, ὃν ὑμεῖς ϑέλετε. á 

5. peto, rogo, precor, voluntatem ver- 
bis declaro. Matth. XV, 28. γενηθήτω 
σοι ὡς JéXeic, pro ἠθέλησας, eveniat tibi, 
quod petiisti, coll. v. 25. ib. XX, 21. 
col. v. 20. XXVII, 15. Marc. VI, 


25. X, 95. ϑέλομεν ἵνω 0 ἐὰν αἰτήσωμεν, 
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ποιήσῃς Tiu. Joh. XVII, 24. πάτερ, 
ϑέλω precor jam, pater. 

6. studeo, operam do, studiosus sum, 
conor. Matth. XVI, 25. ὃς γὰρ ἂν 
352, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι. Ibid. X XIII, 
3". Marc. VIII, 35. X, 48. 44. Luc. 
IX, 24. XXIII, 20. Hinc ϑεληταὶ νό- 
μου 1 Maec. IV, 42. studiosi legis 
Mosaicce dicuntur. Conf. Markland. 
ad Lysiam p. 579. 

T. affecto studium alicujus rei, et ex 
adjuncto : jacto me. — Coloss. II, 18. 
ϑέλων ἐν τωπεινοφροσύνῃ καὶ ϑρησκείῳ τῶν 
ἀγγέλων affectans humilitatem et pie- 
tatem insignem. 1 Tim. I, 7. δέλον- 
τες εἶνωι νομοδιδάσκολοι jactant se legis 
doctores. ΟἿ supra ad vocem ἐθελο- 
θρησκεία, a me dicta, et J'?tfmann. de 
Vestigiis Gnosticorum in N. T. frus- 
tra quassitis p. 120. seq. 

8. lubenter et cupide aliquid facio. 
Joh. VI, 21. ἤθελον οὖν λαξεῖν αὑτὸν εἰς 
τὸ πλοῖόν, h. e. cupide (ἐθελήμνως) eum 
receperunt in navem, coll Matth. 
XIV, 32. Marc. VI, 51. ut recte ex- 
plieavit G/assius in Philol. Sacr. p. 
276. ed. Dathàt. Hine ϑέλων est i. q. 
&xoyvoluntarius, qui lubenter et cupide 
aliquid facit ; εἰ adverbialiter : witro, 
sponte. ZEschyl. Choéph. v. 791. 3é- 
λων ἀμείψει lubens retribuet. Vide 
Abresch. in. ZEschyl. 1I, 14. p. 334. 
Lysias Orat. XVILL, c. 2. τοὺς ἐλέγχους 
ἤδη ϑέλοντες ἀποδέχεσθε. Hesiod. Opp. 
et Dies v. 355. 2 Petr. III, 5. λανθά- 
νει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλοντας fugit hoc 
ipsos volentes, seu, volentes nesciunt. 
(Alii etiam non incommode reddunt : 


fugit eos, quà sic statuunt.) Eodem | 
modo rà volens usurpavit. Horat. III, 


Od. 30. v. 14. 

9. jubeo, si de hero aut domino di- 
catur; etiam permilto, veniam do, con- 
sentio. Matth. XIII, 28. ϑέλεις οὖν; 
permittisne igitur? Act. IX, 6. Κύριε, 
ví με ϑέλεις ποιῆσαι; Domine, quid me 
facere jubes? Matth. XVII, 4. εἰ 3s- 
As Si tibi ita placet. 1 Cor. IV, 19. 
Jacob. IV, 15. 

10. audeo. Luc. XVIII, 13. οὐκ ἤθε- 
λὲν οὐδὲ τοὺς ὀφθωλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὺν 
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ἐπᾶραι ne oculos quidem .attollere au- 
debat. Xenoph. Anab. III, 2. 10. 
11. possum, i. q. δύναμαι. Matth. IT, 
18. x«i οὐκ ἤθελε παρωκληθῆναι nec con- 
solationem ullam admisit. Joh. VII, 
1. οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ ᾿Ιουδωίῳ περιπατεῖν 
nec poterat in Judxa degere; ubi 
, Chrysost. οἱ Cyrillus: habent: οὐκ 
εἶχεν ἐξουσίαν. Aristoph. Aves v. 582. 
οὖκ ἐθελήσει μὰ A non poterit per Jo- 
vem ; ubi Schol. o)x ἐϑελήσει" ἀντὶ τοῦ 
οὗ δυνήσεται. Hesych. ϑέλειν" δύνασϑαι. 
12. etiam rebus inanzmatis tribuitur 
et tunc. vel est idem, quod μέλλω, et 
futurum tempus indicat, vel notionem 
Jortuiti includit. Act. IL, 12. τί ἂν 
ϑέλοι τοῦτο εἶναι: quem exitum hec 
omnia habebunt? Alii reddunt: 2stud 
tandem quid est? seu, quid hoc rei 
est? ut nempe ϑέλεινν ἢ. l. wque ac 
βούλεσθαι apud Grecos plane abun- 
det. Conf. Elan. V. H. III, 90. 
.et Reiske Animadvv. ad Auctores Gr. 
Vol. IV. p. 694. Joh. III, 8. τὸ πνεῦ- 
juo, ὅπου JÉMe, πνεῖ; ventus, qua fors 
fert, flat. 


13. ϑέλω sepissime otiosum est, ne- 
que orationi quicquam addit. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XXII, 3. καὶ 
οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. ib. X XIII, 4. Joh. V, 
35. ὑμεῖς ὃὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιωσθῆναι. 
Conf. supra sub ἀγαλλιάομαι. ibid. V IT, 
17. 2 Tim. III, 12. Eur:p. Orest. v. 
921. qui censuit Orestem, filium Aga- 
memnonis, coronandum, ὃς ἠθέλησε τι- 
μωρεῖν πατρὶ, quod ultus sit patrem. 
Aristotel. Polit. V, 10. βούλεται δ᾽ ὁ 
βασιλεὺς εἶναι φύλαξ, h. e. ἐστὶ φύλαξ. 
Etiam apud Latinos velle, aliis verbis 
- premissum, abundat. Ovid. Heroid. 
Ep. XXL v. 139. * si tibi conjugium 
volui promittere nostrum," pro: si tibi 
promisi conjugium. — Cf. Gata£er. ad 
M. Antonin. X, 8. p. 356. et Palai- 
ret. Obss. Philol. p. 85. et 273. 

14. interdum reticetur et subintelli- 
gi' debet, ut oratio fiat clarior et in- 
tellectu facilior. Matth. V, 34. μὴ 
ὀμόσαι ὅλως, Sc. JéAere, ne jurare omni- 
no velitis. Sic Sophocl. Ajax Flag. 
v. L068. Schol. μὴ συγκομίδειν" μὴ ϑέλε 
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συγκομίζεν. Act. XXIII, 24. Conf. 
Eustath. ad Hom. Iliad. α΄. 392. 

OEME AIO3, ov, ὁ, et OEME' AION, 
ou, τὸ, (conf. JVetstenii N. T. 'T. II, 
p. 110.) 

1. proprie : óasis, fundamentum, seu 
ima «dificit pars, cui tota ejus super- 
structa est moles, a prima sing. perf. 
pass. rédejuou positus sum, verbi τίθημι 
pono. Luc. VI, 48. 49. XIV, 29. Act. 
XVI, 26. ὥστε σωλευθῆναι τὼ ϑεμέλια 
σοῦ δεσμωτηρίου ia, ut concuteretur 
fundamentum carceris. — In versione 


Alex. respondet Hebraico ἢ ΠΟ 


Deut. XXXII, 22. Prov. VIII, 29. 
1075; 1 Regg. VIL, 9. et Ἢ.» Thren. 


IV, 11. Ezech. XIII, 14. XXX, 4. 
Xenoph. Hist. Gr. V,2. 5. Apud 
Grecos Scriptores haud raro adjective 
sumitur, v. c. in formulis Jeue2uoc λίθος, 
ϑεμέλιον στρῶμα. — Pollux Onom. VII, 
c. 27. οἱ κατώρυχες δὲ λίθοι, οὗς “Ομηρος 
κατωρυχίας λέγει; οἱ τοῖς “γεμελίοις ἐντιθέ- 
μενοι" καὶ θεμελίους δὲ λίθους αὐτοὺς ὠνό- 
μαζὸν. — Hine explicari commode pos- 
sunt loca Apoc. XXI, 14. 19. 

2. metaphorice: firmitas, stabilitas, 
soliditas. Hebr. XI, 10. τὴν τοὺς 3e- 
μελίους ἔχουσαν πόλιν sedem fixam, ur- 
bem stabilem et firmam, ἢ. e. cadum. 

5. divitice certe, perennes, nec fluxee, 
nam ϑεμέλιον omne notat, quod certum 
est nec facile perit. 1 'Tim. VI, 19. 
ἀποθησαυρίξζοντας ἑαυτοῖς ϑεμέλιον καλὸν 
εἰς τὸ μέλλον colligentes sibi thesaurum 
magnum in futuros usus. Eodem sen- 
su usurpatur vox ϑέμω Tob. IV, 9. 
ubi de eleemosynis.sermo est: Séu« 
γὰρ ἀγαθὸν ynoauplCeig σεαυτῷ εἰς ἡμέραν 
ἀνάγκης. Conf. L. Bos. Exercitt. 
Ling. Gr. p. 229. et. JVakefield Sil- 
vam Critic. P. I. p. 20. S. Petitus in 
Var. Lectt. c. 15. ϑεμέλιον de pignore, 
quod apud alium deponatur, accipit. 

4. ipsum cdificium et. habitaculum, 
quod fundamento innititur et super- 
struitur. Sirac. I, 15. IIL, 11. ad imi- 
tationem hebr. ΓΤ Ps. LXXXVII, 


1. Hinc metaphorice ϑεμέλιος τοῦ Θεοῦ 
relicto Christiana dicitur, quee est a 
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Deo certissimis argumentis comproba- 
ia. 2 'Tim. 1I, 19. ὁ μέν τοι στερεὸς Se- 
μέλιος τοῦ Θεοῦ ἕστηκεν sed tamen vera 
et inconcussa manet religio Christiana 
instar sdificii firmi et bene fundati, 
cui hzc est inscriptio. .Olim vero 
s&des singulas inscriptiones habuisse, 
quibus ab aliis distinguerentur, demon- 
stravit. JWarnekros, (Emourf uet De: 
braígrfen Giterthumer p. 16. In 
versione Alex. ϑεμέλιον haud raro He- 
braico δ palatum, arx. respon- 


det; v.c. Jer. VI, 5. Js; XXV, 2; 
Hos. VIII, 14. Amos I, 4. 7. 10. 12. 
14. 

5. metaphorice: prima precepta, 
2nitia, elementa alicujus doctrine, et 
speciatim: prima instituiio in religio- 
ne Christiana, prima ejus rudimenta. 
Rom. XV, 20. ἵνα μὴ ἐπ’ ἀλλότριον 3ε- 
μέλιον οἰκοδομνῶ ne continuanda mihi sit 
ab aliis jam coepta institutio in doctrina 
Christiana. 1 Cor. III, 10. ϑεμέλιον 
σέθεικα. ib. v. 11. Seué)uo» γὰρ ἄλλον 
οὐδεὶς δύνατο, elyou παρὼ τὸ κείμενον 
nemo potest alia elementa religionis 


Christiane tradere, quam, quz a me. 


tradita sunt. ib. v. 12. Ephes. II, 20. 
Hebr. VI, 1. μὴ. πάλιν ϑεμέλιον κατα- 
ζαλλόμενοι nec iterum repetentes ele- 
menta doctrine Christiang. 

. OEMEAIO'O, ὦ, fut. ὥσω, 1. pro- 
prie: fundo, fundamentum jacio ac 
pono, a ϑεμέλιος, seu ϑεμέλιον funda- 
mentum. De fundamentis zdificiorum 
usurpatur Matth. VII, 25. τεθεμελίωτο 
ἐπὶ v)» πέτραν fundata enim fuerat su- 
per petram; ubi σεθεμελίωτο per dia- 
lectum lonicam est pro ἐτεθεμελίωτο, 
augmento abjecto. | Conf. Fischer: 
Anim. ad Grammat. Gr. JVelleri p. 
185. et Wesselingium ad Diod. Sic. 
XVIII, p. 278. Luc. VI, 48. Re- 
spondet Hebraico 55» Jos. VI, 26. 


1 Itegg. VII, 10. etc. Xenoph. Cyrop. 
VII, 5. 6. 
2. cedifico, exstruo, Hebr. 23:33 Esdr. 


VII, 9. etiam, si Deo tribuitur, c7eo, 
sed ita, ut simul notionem firmitatis 
et diuturnitatis habeat adjunctam. 
Hebr. I, 10. σὺ xac ἀρχὰς τὴν γῆν ἐθε- 


Θεόλογος. 


μελίωσας tu olim terram creasti, coll. 
Ps. CIL, 25. 

3. metaphorice: firmo, stabilio, con- 
Jirmo, certum vel. durabile aliquid 
reddo. “εμελιόομαι, οὔμαι, stabilis et 
bene firmatus sum, constans sum, 
imagine desumta ab sedibus, fundamento 
saxeo superstructis. Ephes. III, 18. 
ἐν ἀγάπῃ τεθεμελιωμένοι ut . constantes 
sitis in benevolentia erga alios. Coloss. 
I, 23. τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι. 1 Petr. 
V, 10. Sepius non legitur in N. T. 
Diod. Sic. XV, 1. ἡγεμονία τεθεμε- 
λιωμένη imperium bene fundatum et 
stabile, ubi videndus JVesselingius. 

OEOAI AAKTOJ, oj, ὁ, 2, ον, τὸ, ὦ 


JDeo edoctus, divinitus institutus, ex - 


Θεὸς Deus et διδωκτὸς, (quod proprie 
quidem 2d significat, guod. disc? et do- 
ceri polest, et de rebus eque ac ho- 
minibus usurpatur; deinde vero idem 
notat quod δεδιδωγμένος quà doctus jam 
est, ut multis docuit Vorst?us in Phil. 
Sacr. c. 18.. p. 409. ed. Fischer.) 
quasi διδωχτὸς ἢ δεδιδαγμένος ὑπὸ Θεοῦ. 
Eadem compositionis forma est etiam 
in vocabulis αὐτοδίδοκτος pro ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
διδακτὸς, Homer. Odyss. ἡ. v. 947. 
πατρυπαράδοτος pro ὑπὸ πατρῶν παραδε- 
δομένος, 1 Petr. I, 18. ϑεομίσητος et 
Jeo0gezros. In N. T. speciatim ϑεοδί- 
Ouxrog 15 dicitur, qui satis institutus 
est in doclrina Christiana. 1 'Thess. 
IV, 9. αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς “εοδίδοκτοί ἔστε 


jam satis religione Christiana edocti estis . 


de officio vestro vos invicem amandi. 
OEO'AOTOZ, ow ὁ, Theologus. 
Theologi nomen apud gentiles omnz- 
bus tribuebatur, qu de diis eorumque 
natura et historia, omninoque rebus 
divinis, v. c. ritibus sacris, oraculis et 
similibus, docte et. subtiliter. dicere, 
disputare et scribere poterant, v. c. 
Pherecydi Syro, (Joseph. contra A- 
pion. 1, c. 2.) Homero et Hesiodo, 
Jeoyoug auctoribus, (Herodot. II, c. 
59.) εὖ Epimenidi. | (Sext. Empir. 


Matth 9. c. 29. et ibi Fabric.) Idem 


fere hujus vocabuli usus fuit apud ve- 
teris ecclesie doctores, qui, ut. omnes 
rerum divinarum consultos, v.c. Scrip- 
lores V.et N. T. ita κατ᾽ ἐξοχὴν defen- 


Θεομαχέω. 


sores divinitatis Christi εολόγους ap- 
pellabant,. ut bene docuit Swicer. in 

Thesaur. Eccles. 'T. 1. p. 1359. seq. 
Peculiariter vero a patribus SeóAoyoc 
dictus est Johannes apostolus et evan- 
gelista (qui etiam ita appellatur in in- 
scriptione 4pocalypseos : sed titulum 
istum non ab ipso Johanne, sed ab 
aliena manu appositum esse, jam in- 
ter omnes constat. Conf. JVolfi Cu- 
ras Philol. T. IV. p. 269.) ob defen- 
sam divinitatem Christi, et Grepor?us 
Nazianzenus, qui adversus Arianos 
divinitatem Christi propugnavit. JVet- 
stenius Ν. T. 'T. II. p. 747. videtur 
eorum opinioni accedere, qui Johan- 
nem ob librum oraculorum divinorum, 
quem edidit, ϑεόλογος dictum esse sta- 
tuunt. Certe laudat locum Lucian? 
Alex. 19. ubi ϑεόλογος dicitur, qui 22. 
προφήτης vocatur. Adde etiam P/u- 
tarch. 'Tom. III. p. 1577. ed. Reiske. 

OEOMAXE'O, ὦ, fut. 70w, 1. pro- 
prie: cum Deo pugno, seu Deum op- 
pugno gigantum more, ex Θεὸς et μά- 
χομαι pugno. 

2. aliquid, divine voluntati adver- 
sum, molior. "Tantum legitur in N. TT. 
Act. XXIII, 9. ubi verba, μὴ ϑεομα- 
XS", si genuina sunt, ita vertenda 
erunt: nostrum non est, limitare vim 
et oirtutem divinam. De iis qui na- 
tura invita aliquid agere volunt legi- 
tur apud. Xenoph. Gcon. XVI, 3. Ce- 
terum verbum Sous, de quo bene 
egit DBucherus in 'lhesauro Theol. 
Phil. T. II. p. 432. frequenter etiam in 
aliorum scriptis reperitur, v, c. PAilo- 
strat. IV, 15. Arrian. Diss. Epictet. 
III, c. 26. 2 Macc. VII, 19. Eurip. 
Iphig. in Aul. v. 1409. 

OEOMA'XOZ, ov, ὁ, ἡ, 1. proprie: 
cum 1260 vel adversus Deum pugnans, 
JDeum oppugnans, ex eodem. Hoc 
sensu, ut videtur, reperitur in Symma- 
ch? reliquiis Job. XXVI, 5. et Prov. 
XXI, 16. ubi Hebraico CO WE £g 


gantes ita respondet, ut appareat, 
Symmachum respexisse ad ea, quz 
de gigantibus, adversus deos bella ge- 
rentibus, in fabulis memorantur. 
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2. qui Deo ejusque voluntati refraga- 
tur eb resistere conatur, res, a. Deo 
institulas, impugnans. Sic semel le- 
gitur in N. T. Act. V, 39. μήποτε καὶ 
ϑεομάχοι εὑρεθῆτε verendum est, ne Deus 
vos tanquam rebelles puniat. Conf. 
de hac voce Spanhemium ad Callim. 
Hymn. in Apoll. v. 25. et Clericum 
ad Menandrum in. Eunuch. v. 3. 

OEO'TINETZTOS, c, ὁ, ἡ, afflatu 
dino actus, dvoino quodam spiritu 
afflatus, ev partim. de hominibus usur- 
patur, quorum sensus et sermones ad 
vim dioinam referendi sunt, v. c. poé- 
tis, fatidicis, prophetis, auguribus, qui 
etiam ϑεοδίδακτοι vocantur, partim de 
2psis rebus, notionibus, sermonibus, et 
Scriptis, a Deo sugcestis et. dvvino. in- 
stinctu matis, ex Θεὸς et πνέω spiro, 
quod, ut Latinum a/flo, de diis spe- 
ciatim usurpatur, quorum vi homines 
interdum ita agi existimabantur, ut 
notiones rerum, antea ignotarum, in- 
solito quodam modo conciperent at- 
que mente vehementius concitata in 
sermones sublimiores et elegantiores 
erumperent. ^ Conf. Cic. pro Archia 
c. 14. Virgil. JEn. III, 358. VI, 50. 
In N. T. semel legitur. 2 Tim. III, 
16. πᾶσα γραφὴ “ϑϑεύπνευστος omnis scrip- 
tura divinitus inspirata, seu, quz est 
originis divine. coll. 2 Petr. I, 21. 


: Wo* e 
Syrus: ad43Zl NUES ex scrip- 


tura, qus per spirituni scripta est. 
Conjunxit nempe actionem scribendi 
cum actione inspirandi. Apud P/z- 
tarchum 'T. YX. p. 5893. ed. Reiske 
“εύπνευστοι ὄνειροι sunt somnia a diis 
immissa. 

OEO'Z, o0, ὁ, 1. proprie: Deus u- 
nus eL verus, rerum omnium, qua ex- 
istunt, creator et rector, ia dictus ex 
plerorumque sententia, a Sécv currere, 
quia Deus virtute sua infinita omnia 
percurrit. 4/5. Gloss. Gr. p. 60. Θεόν» 
ἀπὺ τοῦ ϑέειν καὶ περιτρέχειν καὶ μηδαμῇ 
ἑστάναι, ἀλλὰ τὰ πάντα πληροῦν. — Alias 
virorum doctorum de hujus vocabuli 
origine sententias collegit JVolfius in 


Theophil. ad Autolycum 1. p. 18. 1 
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Tim. II, 5. εἷς γὰρ Θεός. Joh. IV, 
24. πνεῦμω ὁ Θεός. Marc. XV, 94. ὁ 
Θεός μου, ὁ Θεός μου Deus mi, Deus 
mi. Νοιηϊηδέϊνιιβ ponitur loco voca- 
tivi ex usu loquendi Atticorum. Sic 
Luc. XVIII, 11. 18. Joh. XX, 28. 
Act. IV, 24. Hebr. X, 7. 9. coll. Ps. 
XVI, 1. XXII, 1. Aristoph. Concion. 
v. 128. ὁ περιστίαρχος, ubi Bisetus: 
'φοῦτο δὲ ᾿Αττικῶς, ἀντὶ τοῦ, ὦ περιστιάρχε, 
ὥσπερ καὶ ἐν ἐχκλησ. ὁ παῖς, ἀντὶ τοῦ, ὦ 
παῖ. Cf. Vechneri Hellenolexia Lib. 
I. P. II. cap. 15. Marc. XL 22. ἐχ- 
ere πίστιν Θεοῦ habete fidem in Deum. 
Luc. III, 38. τοῦ ᾿Αδὰμν τοῦ Θεοῦ, sc. 
υἱοῦ, Adami, filii Dei, h. e. a Deo cre- 
ati. ibid. VI, 12. προσευχὴ Θεοῦ preces 
ad Deum fuse. ib. IX, 20. τὸν Χριστὸν 
σοὺ Θεοῦ Christum Dei filium. Matth. 
XXII, 31. τὰ τοῦ Θεοῦ que Dei sunt 
et Deo debentur. Apoc. XV, 2. χι- 
θάρα Θεοῦ cithara, Dei laudibus dica- 
ta. — Dativus τῷ Θεῷ 2n honorem, ad 
gloriam Dei. Rom. VI, 10. Galat. 
II, 19. ζῇν τῷ Θεῷ se suamque vitam ad 
voluntatem et precepta Dei accommo- 
dare. 2 Cor. V, 18. Θεῷ religionis 
Christiane promovendz causa. ib. 
IX, 11. 12. — Os τινὸς εἶναι alicujus 
numen tutelare esse. Matth. XXII, 
39. ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμν ego sum 
ile Deus, quem Abrahamus coluit 
et propitium expertus est. Luc. I, 
68. Act. XIII, 17. 2 Cor. VI, 16. 
ἐσοωαι αὐτῶν Θεὸς, καὶ mro) ἐσοντωΐ μοι 
λαὸς et ego ero ipsis numen tutelare, 
ipsi vero populus erunt mez tutele 
commissus. Hebr. ΧΙ, 16. Apoc. 
XXI, Ὁ: 

2. per metonymiam : Zpsa religio, a 
Deo hominibus tradita. Act. XXII, 3. 
ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ acerrimus 16- 
gis Mosaice defensor. Rom. X, 2. 
Hebr. III, 12. ἀποστῆνα; ἀπὸ Θεοῦ ζῶν- 
σὸς ut ἃ vera religione Christiana de- 
ficiat. Et sic in aliis locis sepissime. 
Eodem modo Χριστὸς pro religione 
Christiana haud raro ponitur, ut infra 
docebitur. 

3. quà numinis loco habetur. Hinc 
in N. T. tribuitur ds gentilium com- 
mentitüs, seu idolis. Act. VII, 40. 


162 


Θεὸς. 


ποίησον ἡμῖν “γεοὺς finge nobis deos, ἢ. 
e. simulacra deorum. | Simili modo 
apud P?ndar. Olymp. VII, 56. Θεὸς 
templum Apollinis οὐ Charit. IV, 4. 
᾿Αφροδίτη, τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν significat. 
Act. VII, 43. τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν 
Ῥέμφαν. ib. XIV, 11. οἱ ϑεοὶ ὁμοιωθέντες 
ἀνθρώποις κατέδησαν πρὸς ἡμᾶς dii, as- 
sumta hominum specie, descenderunt 
ad nos. Galat. IV, 8. Act. XXVIII, 
6. ἔλεγον Ss» αὐτὸν εἶναι habebant eum 
naturam  augustiorem et przstantio- 
rem humana. ibid. XVII, 18. ϑεοὶ ξέ- 
vu dii peregrini. In vers. Alex. poni- 


tur pro p35*35w737 Ies. XIX, 3. — Tri- 


buitur etiam .Dzabolo, quem colunt 
et imitantur impii, unde etiam in aliis 
locis ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου vocatur, v. C. 
2 Cor. IV, 4. ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου. 
Vide supra sub αἰῶν. ^ Sic vocatur 
Satanas ab ipsis quoque Judzis, ut 
docuit  Schoettgenius Hor. Hebr. T. 
I. p. 688. Catachrestice etiam venter 
Deus hominum vocatur, Phil. III, 
19. quoniam, qui gule indulgent, et 
cuticulam tantum curant, de Deo 
raro vel plane non cogitant. Vide 
qua ad h. 1. scripsit J. .H. Maus in 
Obss. SS. Lib. I. p. 34. 


4. metaphorice: quà jussu, mandalo 
et auctoritate Dei agit. et. vicem. Det 
in his terris gerit. — Sic v. c. magis- 
iratus et judices sub nomine εῶν 
veniunt, Joh. X, 34. 35. coll. Ps. 
LXXXII, 6. Exod. XXII, 28. Ps. 
XCVII, 9. etiam angeli et omnino 
principes. 1 Cor. VIII, 5. Exod. 
VIL, 1.  Suid.Ssobg τοὺς τῶν ᾿Ιουδαΐων 
ἄρχοντας. Ἄρχονται, τοῦ λαοῦ σου οὖκ ἐρεῖς 
κοκῶς καὶ ϑεοὺς οὐ κωκολογήσεις, Ἀ- T« Je. 
Confer Clerici Art. Crit. P. II. S. I, 
Ms 


5. aliis vocabulis, maxime adjectivis, 
additur ad exprimendum gradum su- 
perlativum rei, de qua sermo est, et 
summam rei alicujus prestantiam οἵ 
perfectionem. indicandam. — Act. VII, 
20. ἦν ἀστεῖῶς τῷ Θεῷ erat puer admo- 
dum venustus et formosus. 2 Cor. 
X, 4. ὅπλα δυνατὰ Θεῷ arma potentis- 
sima et fortissima. Rom. I, 16. δύνα- 


Θεοσέζεια. 


M4G Θεοῦ ἐστιν vim insignem et vere 
divinam exserit. 1 Cor. L38i-4 
Thess. IV, 16. σάλπιγξ Θεοῦ, que 
Matth. XXIV, 51. σάλπιγξ φωνῆς με- 
γάλης vocatur. Eodem modo voces 
cd. oN FT? et r7 aliis voca- 
- bulis addite, haud raro summam rei 
praestantiam et perfectionem indicant, 
v. c. Gen. XXIII, 6. D'doW NU 


Summus princeps. ^ Ps. XXXVI, 
τῇ δὰ τυ ΠῚ montes altissimi, Ps. 
LXXX, 10. 5u- Aw cedri altissi- 
7€. Cant. VIII, 6. rnnamovu 
Jlamma ardentissima. | Yes. XXVIII, 
2. XN? yoN) pn admodum ro- 
busta et valida. Jon. III, 3. et ad 
h.l KZmchi. Eurip. Orest. v. 1172. 
ῥώμην Θεοῦ τιν ἔσχεν robur quoddam 
Dei, h. e. maximum, habuit. Conf. 
Vorstii Phil. Sacr. p.388.  Fesselü 
Adversaria SS. I, c. 6. et Storrii Obss. 
ad Syntax. et Analog. Hebr. p. 258. 
Similiter Arabes loqui, exempla a Schu/- 
tensto in notis ad Haririi Consess. IV, 
n. 76. p. 37. allata docent. 

6. interdum reticetur. Coloss. I, 19. 
ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησε (ὁ Θεὸς) πᾶν τὸ πλή- 
ρωμα (Θεοῦ) κατοικῆσαι Deus enim pro 
benignitate sua voluit, ut Christus esset 
dominus omnis ecclesie, coll. II, 9. 

* OEOZE'BEIA, oc, ἡ, Dei cultus, 
velisio, pietas, qua Deus colitur, a 
SeoetCZc. Semel legitur in N. T. 1 
"Tim. II, 10. γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις 
ϑεοσέδειαν mulieribus, quz pietatem pro- 
fitentur. In versione Alex. respondet 
Hebr. πολ τα ΝᾺ) DN seu Nw 
Gen. XX, 11. Job. XXVIII, 28. 
Adde Baruch. V, 3. Sirac. I, 24. 
Xenoph. Anab. 11, 6. 13. 
OEOZEBH'Z, foc, οὖς, ὁ, ἡ, ic, 7b, 
pius, verus Dei cultor vel cultrix, re- 
ligiosus, ex. Θεὸς et σέξω colo. Joh. 
IX, 31. ἀλλ᾽ idv τις ϑεοσεξὴς 7| Sed si 
quis pius est. ^ Sspius non legitur 
in N. T. Alexandrini posuerunt pro 


CowbN wn» Exod. XVIII, 91. 
Job.I, 1.8. Il, 8. Judith. XI, 17. 
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Θεόφιλος. 


Xenoph. Cyrop. VIIL, 1. 9. Memor. 
I, 4. 16. 

OEOZTYLTH'Z, ἔος, οὔς, ὃ, ἡ, ἐς, τὸ, 
Deo odiosus, Imuolsus, ex Θεὸς et στὺ- 
γέω odio prosequor. Semel legitur in 
bo T. JR omis: 1, 7/90. dbi tamen hzc 
vox duplici ratione explicari potest, 
Si Jeosrvyeiz cum circumflexo ad sylla- 
bam ultimam legitur, est significatio- 
nis passive et significat Deo €X0508, 
(Vulgat. Deo odibilis. Hesych. 3so- 
στυγεῖς" μισούμενοι ἀπὸ Θεοῦ. Alberti 
Gloss. N. T. p. 92. ϑευστυγεῖς" παρὰ 
Θεοῦ μεμισημένοι, ubi videndus Aberti. 
Sic Helena Diis invisa vocatur ϑεοσευ- 
ys ab Eurip. Troad. v. 121 3.) Sin 
ϑεοστύγεις legitur, acuto in penult. sig- 
nificat: qui infesto in Deum sunt ani- 
mo, Dei osores, Deo inimicos, et ita 
preter Suidam. (ϑεοστυγεῖς" ϑεομίσητοι, 
οἱ ὑπὸ Θεοῦ μισούμενοι καὶ οἱ Θεὸν μισοῦν-. 
τες. παρὰ δὲ τῷ ἀποστόλῳ ϑεοστυγεῖς, 
οὐχὴ οἱ ὑπὸ Θεοῦ μισούμενοι, ἀλλ᾽ οἱ μι- 
συῦντες τὸν Θεόν.) T'heodoretus et CEcu- 
menius explicarunt. οϊϊια . Onom. 
I, 21. ἄθεος" ἀσεξὴς, ϑεομυισὴς, ὁ δὲ Seo- 
στυγὴς τραγικόν. ΟΕ, Wetstenii N. 4. 
To Lk p. 28. 

OEO'TH3, roc, 7, proprie: d7vzni- 
Las, ἢ. e. omnis virtus divina, quc in 
untversti creatore et statore est, in quo 
sensu a plerisque hzc vox sumitur 
Coloss. 11, 9. ubi verba ὅτι ἐν αὐτῷ κατ- 
οἰκεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς Jeórarog σω- 
ματικῶς valgo ita redduntur: in eo 
enim omnis summa divinitatis inest 
corporaliter. (Lucian. Icaromen. c. 9, 
σοῖς δὲ τὰ δεύτερα καὶ τρίτα ἔνεμον τῆς 
Jeórnroc.) Sed aliis ἡεότης est i. 4. Θεὸς 
(qua ratione etiam nos sepe vocabulum 
Qottbvít Godhead usurpamus) hoc 
sensu: a Christo enim comprehenditur 
omnis cetus Dei, ut sit quasi ejus cor- 
pus, coll. I, 19. et Ephes. III, 19. 

OEO'OIAOZ, o, ὁ, T. heophilus. 
Nomen proprium (frequens Christi z- 
tate. Conf. Faóricii Bibl. Gr. IV, 
C. l. p. 94.) viri, cui Lucas Evange- 
lium. suum et Acta Apostolorum in- 
scripsit. Luc. I, 3. Act. 1, 1. ex Θεὸς 
Deus et φιλέω amo, notans amicum 


Θεραπεία. 


Dei vel a Deo amatum, φίλον Θεοῦ, seu 
Θεῶ φίλον. Nomen xgáricre, quod ei 
Lucas I, 3. imposuit, innuere videtur, 
eum fuisse virum in eximia dignitate 
constitutum οὐ  primatem aliquem, 
Christiane addictum religioni, nam 
Act. XXIIL, 26. XXIV, 3. XXVI, 
25. a Paulo tribuitur praetoribus Ro- 
manis, Felici ac Festo, et Luc. I, ὃ. 
institutus dicitur in doctrina Christia. 
na. Volunt quidam, v. c. Duztorfius 
in Catalectis c. 140. nomen Θεοφίλου 
non proprium esse, sed appellativum et 
a Luca omnibus omnino Christianis 
attributum esse, quemadmodum patres 
Graci in allocutionibus suis adhibue- 
runt vocem φιλόχρηστοι : sed tunc plu- 
ralis, Θεόφιλοι, non singularis, ponen- 
dus fuisset, ut reliqua numc silentio 
preteream, que hanc opinionem max- 
ime improbabilem reddere valent. Be- 
ne de hoc Luce "Theophilo expositum 
est in Bibl. Brem. Cl. IV. Fasc. IV. 
p. 757. seq. et a Petro Horreo in 
Miscell. Crit. (Leovard. 1738. 8.) 
Lib. I,.c.. 8—5. 

OEPAIIEI A, ας; 7, 1. proprie: ap- 
garitio, ministerium, quod. servi do- 
mino prastant, a “εράπων münister, 
Jamulus. Xenoph. Cyrop. V, 5. 10. 
Diod. Sic. 11, c. 20. | 

2.ut Latinum famulitium et servitium, 
(Cic. pro Celio c. 33. Tacit. Ann. 
XII, 17. Sallust. de B. C. XXIV, 
A.) servi, ministri, totum famulorum 
agmen, οἱ Seg&rovrsg, abstracto posito 
pro concreto., Matth. XXIV, 45. ὃν 
κατέστησεν ὁ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ϑερα- 
πείας (in aliis legitur οὐκετίας, in aliis 
οἰκίας) αὑτοῦ quem praefecit herus fa- 
mulitio suo. Luc. XII, 42. Dzonys. 
Hal. Ant. I, 88. | Herodot. 1, 199. 
V, 10. Herodian. VIL, 1. 10. Pollux 
III, 75. τὸ δὲ πλῆθος τῶν οἰκετῶν ϑερα- 
πεία. Eodem modo non solum Hebr. 
ΓΝ Job. I, 2. usurpatur, sed etiam 


Alexandrini ipsa voce ϑεραπείω usi sunt 
Genes. XLV, 16. pro Hebr. *73y 


et Plutarch. de Capiend. ex In. Util. 
p. 92. σατραπεία pro σατράπης posuit. 


Conf. Perizon. ad ZElian. V. H. II, 
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Θερωπεύω, 


c. 2. et. Αὐγεδοῖ. Dilucidd. Thucyd. 
p. 598. 

8. sanatio, medela. Luc. IX, 11. 
καὶ τοὺς “χρείαν ἔχοντας ϑεραπείας ivre 
sgrotosque inter eos sanavit. —Xe- 
noph. de Re Equestri YV, c. 2. v) 
στόμω ὑπερεμοῦν δεῖται Δεραπείας. Apoc. 
XXII, 2. ubi tamen metaphorice su- 
mi videtur de sanatione animi et re- 
medio pravitatis.— Thom. M. p. 439. 
ϑερωπεία" καὶ ἡ δουλεία καὶ τῶν δγεραπόν- 
vov ἄθροισμα. — Phavor. ϑεραπεία" ἡ ἴα- 
σις, ἀπὸ τοῦ Δεραπεύω, καὶ ϑεραπευτὴς 
παραγόμενον. ϑεραπείω καὶ ἡ διακονία, 
ἀφ᾽ οὗ λέγεται καὶ ϑεράπων. καὶ ϑερα- 
πεία, ἡ ὑπουργίω καὶ ὑπηρεσίω, καὶ τὸ 
πλῆθος τῶν ϑεραπόντων. : 

ΘΕΡΑΠΕΥΏ, fut. «069, 1. proprie: 
ministerium presto. servile, famulor, 
Servio, a “εράπων serous, fümulus. 
JDiod. Sic. 11, 20. 

2. quodcungue officium alicui presto, 
curam alicujus gero. 9. Esdr. I, 3. 3«- 
ρασεύετε τὸ ξῦνος αὐτοῦ ᾿Ισραῆλ. Xenoph. 
de Vectig. IV, 42. . Mem. I, 4. 10. 
JEque late patet vox ϑεραπεία, que 
apud ZEschin. Socr. Dial. 11, 28. 41. 
de omni cura corporis adhibetur. 

8. colo, veneror, cultum religiosum 
exhibeo, et speciatim de cultu Dei ez- 
ierno adhibetur, (de quo etiam voca- 
bulum ϑεραπείω adhibitum legitur a 
Diod. Sic. I, 21.) v. c. Act. XVII, 
5. οὐδὲ ἀπὸ χειρῶν ἀνθρώπων ϑερωπεύεται 
nec ministerio manuum, h. e. eo, quod 
manibus paratur, colitur. — Xenoph. 
Mem. 11, 1. 28. ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς. 
Idem de Mag. Equit. VIL, 1. IX, 9. 


les. LIV, 17. ἐστὶ κληρονομία τοῖς S 


ραπεύουσι Κύριον, Hebr. 371» ὙἼΔΨ- 


Apud Alexandrinos interdum de omnz 
cultu et veneratione adhibetur, quo 
alios homines prosequimur, v. c. Prov. 
XIX, 6. XXIX, 7. coll. Ph2lostrat. 

Vit.. Apoll. VI, c. 31. 

4. sano, medeor. Matth. XII, 15. 
ἐθεράπευσεν. ibid. XIV, 14. Luc. IV, 
23. imrgi, ϑεράπευσον σεαυτὸν presta te 
talem, qualem te profiteris. ibid. V, 
15. καὶ ϑεραπεύεσθωι ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ σῶν 


ἀσθενειῶν αὑτῶν. Apoc. XIII, 12. οὗ 
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Θεράπων. 


ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ cujus sanata erat 
plaga. Sapient. XVI, 12. οὔτε μάλαγ- 
qua. ἐθεράπευσεν αὐτούς. Xenoph. (con. 
VII, 57. 3sgoereüen τὸν κάμνοντα. .Pha- 
vOr. Δεραπεύω" τὸ δουλεύω. οἷον οὐκ ἐξ τὸν 
δεσπύτηνμεραπεύειν. κοιὶ ερωπεύω" τὸ τιμῶ" 
ἀγαθὸν ϑερωσπεύεις σοφιστήν. καὶ ϑεραπεύω 
σοὺς ϑεούς. καὶ ϑερωπεύω" τὸ ἐὥμαι. ὡς τὺ, 
σώματος μὲν ἀῤῥωστίαν “εραπεύει τέχνῃ. 

OEPA'IION, evroc, ó, minister, fa- 
mulus, servus, et fcemin. ϑεράπαινα, 
ης, ἡ, famula, ancilla. Sumitur qui- 
dem hoc vocabulum generaliter pro 
quolibet ministro ac servo. . (Hesych. 
εράπων" οἰκέτης, δοῦλος, ἀκόλουθος. Suid. 
ϑεράποντες" δοῦλοι, ὑπηρέται.) interdum 
tamen speciatim de mn2stro, ececono- 
mo, cui cura rei familiaris apud vete- 
res commissa erat, de reyum adeo mi- 
nistris, consiliariis, omninoque omni- 
bus, quorum cura et fide in adminis- 
irandis negotiis utimur, adhibetur. 
Exod. V, 21. VII, 10. 20. καὶ ἐναντίον 
σῶν Separóvray Φαραώ. ibid. XIV, 31. 
Μωῦσῇ τῷ ϑεράποντι Θεοῦ. Semellegi- 
tur in N. T. Hebr. III, 5. Μωσῆς μὲν 
πιστὸς ἐν ὅχῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ὡς ϑεράπων, 
coll. Num: XIL, 7. Εἰγψηι. M. ϑερά- 
ποντας" oU» ὥσπερ οἱ νεώτεροι δούλους, 
ἀλλὰ πάντας τοὺς ϑερωπευτικῶς ἔχοντας. 
Hom. Iliad. τ΄. 78. Eustath. in Od. α΄. 
p. 219. 19. Confer Lexicon Xeno- 
phont. s. h. v. 

OEPI'ZO, fut. íc&, 1. proprie: mes- 
sem fücio, meto, demeto et colligo fru- 
ges, etiam estatem, seu messis tempus 
in aliquo loco transigo, a “ϑέρος, estas, 
messis. Hesych. θερίζει" ἐνδιατρίςει τῷ 
3ége, καὶ &Xog. — Ammonius : egit si 
διατρίξειν τὴν τοῦ έρους ὥραν. Xenoph. 
(Econ. V, 9. Thom. M. p. 440. 3sgí- 
ζω" καὶ ἐνθερίξω, ἀμεταξάτως τὸ έρος που 
διάγω, (ZElian. V. H. X, 6. ϑερίφοντα 
μὲν ἐν Σούσοις, χειμνάξοντα δ᾽ ἐν ᾿Εχϑατά- 
νοις) “)ερίζω δὲ μεταξατικῶς, τὸ λήϊον τέω- 


wo, v. c. ZAristoph. Aves v. 506. Plut. 


v. 515. In N. T. tantum in notione 


demetendi ac colligendi fruges repe- 
ritur. Matth. VI, 26. XXV, 24. 96. 


ϑερίδφων ὅπου οὐκ Ἔσπειρῶς metens, ubi 


non seminasti, seu, falees in aliorum 
messem immittis; formula proverbia- 
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Θερίζω. 


lis, in ἐμογὲ studiosos adhibita, qui 
alienorum fructum laborum | interci- 
piunt. — Simile proverbium legitur a- 
pud Aristoph. Equit. 391. τ᾽ ἀλλότριον 
ἀμῶν gos, ubi videndus Casaubonus. 
Luc. XIL, 24. XIX, 21. 22. Joh. 
IV, 57. ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων, καὶ ἄλλος 
ὁ ϑερίζων alii serunt, alii metunt: de 
qua formula proverbiali conf. Vorsti 
Diatribe de Adagiis N. T. p. 821. 
seq. ed. Fischeri. Jacob. V, 4. 

2. metaphorice : operam meam im- 
pendo, laboro in aliqua re. Joh. IV, 
96. ὁ ϑερίξων μισθὸν xau Ger qui labo- 
rat in instituendis hominibus, merce- 
dem accipiet. ibid. && καὶ ὁ σπείρων. 
ὁμοῦ χαίρῃ, καὶ ὁ “ερίζων ut etiam om- 
nis, qui mecum in tradenda et propa- 
ganda religione Christiana ullo aliquo 
modo laborat, in mes felicitatis soci- 
etatem veniat. 

3. metaphorice: fructum laboris per- 
cipio, mercedem reporto. Joh. IV, 38. 
ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς “ερίζειν, ὃ oU ὑμεῖς 
χεκοπιάκατε ego misi vos, ut percipe- 
retis fructus, nullo labore vestro par- 
tos, seu, ad finem perduceretis in- 
choata ab alis. 1 Cor. IX, 11. & 
ἡμεῖς ὑμῶν τὼ σαρκικὼ “Δερίσομιεν si nos 
mercedem ἃ vobis flagitare vellemus. 
2 Cor. IX, 6. φειδομένως xoi “ερίσει pa- 
rum a Deo recipiet—éz' εὐλογίαις καὶ 
“)ερίσει magna ejus erunt premia. Ga- 
lat. VI, 7. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, 
φσοῦτο καὶ ϑερίσει ut sementem feceris, 
ita et metes, ἢ. e. justam factorum 
suorum remunerationem accipient ali- 
quando homines. Cal/Zm. Hymn. n 
Cerer. v. 138. ubi videndus Spax- 
hem. Galat. VI, 8. ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσει 
φθορὰν poenas hujus witiositatis. Deo 
dabit in futura vita. ib. ix τοῦ πνεύμα- 
voc ϑερίσει ζωὴν αἰώνιον premii loco ac- 
ciplet felicitatem aeternam. ib. v. 9. 
Eadem metaphora usi sunt Scriptores 
V. T. Job. IV, 8. Prov. XXII, 8. 
Hos. VIII, 7. X, 18. et Greci auc- 
tores, v. c. Stobeus Serm. X. et 
ZEschyl. Pers. v. 822. seq. 

4. metaphorice: penis afficio im- 
pios, quorum 'vitiositas maturitatem 
quasi nacta est, reseco insanabilia ge- 


Θερισμὺς. 


neris humani membra, | Apoc. XIV, 
15. 16. coll v. 19. Hos. VI, 11. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 811. 

OEPIZMO'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: 
messis, h. e. actio metendi, opus rusti- 
cum, demetendi fruges maturas, a 3s- 
είζω, meto. Matth. XIII, 30. ἐν καιρῷ 
τοῦ ϑερισμοῦ. — Joh. IV, 35. λευκαί εἰσιν 
πρὸς “γερισμὸν jam ad messem flaves- 
cunt, Xenoph. CEcon. 18, 3. 

2. per metonymiam; messis fempus. 
Joh. IV, 35. καὶ ὁ ϑερισμὸς ἔρχεται in- 
stat tempus  metendi. ibid. v. 39. 
Matth. XIII, 30. μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ-----: 
καὶ ἐν καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ. Marc. IV, 29. 

3. per metonymiam: fruges matu- 
r&, quce demetuntur, ut ϑέρος apud 
Demosthen. p. 1253. 15. ed. Reiske 
et ^p les. XVII, 5. Apoc. XIV, 
15. ὅτι ἐξηράνθη ὃ “ερισμὸς τῆς γῆς, ubi 
tamen per δϑερισμὸν τῆς γῆς metapho- 
rice impii intelligendi sunt, qui ob 
vitiositatis maturitatem a Deo ponis 
afficiendi et tanquam insanabilia hu- 
mani generis membra resecandi sunt. 
Vide supra sub ϑερίζω. 

4. metaphorice: res, quc opus el 
negotium aliquod postulat. Matth. IX, 
57. ὁ ϑερισμὸς πολὺς larga messis est, 
h. e. multi sunt, qui discere cupiunt. 
ibid. v. 38. δέηθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ 
ϑερισμοῦ, ὅπως ἐχξάλῃ ἐργάτας sig τὸν 
ερισμὸν αὑτοῦ rogate Deum, a quo 
unice salus ecclesiz, h.e. propagatio 
religionis Christiane, pendet, ut ido- 
neos doctores religionis, vere divinz, 
ad suos emittat. Luc. X, 2. Cf. 
Schoettgenii Hor. Hebr. 'T. Y. p. 95. 

OEPISTH 2, οὔ, ὁ, messor, a JezíZa. 
Xenoph. Hier. 6, 10. Matth. XIII, 30. 
39. ubi metaphorice hac voce desig- 
nantur angeli, qui instar messorum 
tempore judicii homines  congrega- 
bunt et bonos a malis separabunt. 
Sspius non legitur in N. T. Hist. 
Drac. v. 40. 

OEPMATI'NO, fut. ϑερμανῶ, calefa- 
cio, a ϑέρω, calefacio. Arrian. Epic- 
tet. II, 22. Plutarch. de Virtute et 
Vitio p. 100.  Passivum ϑϑερμαίΐνομαι, 
calefio, excandesco. Herodian. VIII, 
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Θεσσαλονίκη. 


4. 27. ὧν (ὅπλων) ὁ σίδηρος ἐθερμιαίνετο. 
Medium ϑερμαίνομαι significatione re- 
ciproca, me calefacio, vel ad ignem, 
Marc. XIV, 54. 67. Joh. XVIII, 18. 
25. vel per vestes, ut significet : ves- 
tiri, vestibus removere injuriam tem- 
pestatis. Jacob. IL, 16. ϑερμαίνεσθε καὶ 
χορτάζεσθε opto, ut vobis sint. vestes et 
alimenta, coll. Job. XXXI, 20. Hagg. 
I, 6. 

OE'PMHB, 7c, 7, calor, cstus, a 3sg- 
μὸς, calidus. Legitur in N. T. tan- 
tum Act. XXVIII, 3. ix τῆς Θέρμης 
calore excitata. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 75i Job. VL, 17. 
mem Ps. XIX, 6. etiam pro ipso 


verbo ΤΊ Ecdes.IV, 11. Sirac. 


XXXVIII, 34. 

OEPOZ, sc, vé. Apud Grecos 
quidem Scriptores (v. c. Xenoph. 
Hist. Gr. IL, 1. 1. ZEschin. Dial. III, 
17.) et in versione Alex. (Prov. VI, 
8. XXVI, 1. XXX, 25. ubi Hebraico 
v» respondet, et Jer. VIII, 20. ubi 


pro ^*Yp messis ponitur) cestatem et 


messis tempus significat, a ϑέρω,  cale- 
cio, quod eo tempore omnia magis 
caleant; sed in N. T.latius patere et 
veris tempus simul notare videtur, 
v. c. Matth. XXIV, 32. γινώσχετε, ὅτι 
ἐγγὺς τὸ ϑέρος veris tempus adesse, in- 
telligitis. Marc. XIII, 28. Luc. XXI, 
30. Causa ex Hebraeorum lingua 
peti potest, in qua non reperiuntur 
singula vocabula, quibus ver et auc- 
tumnus indicatur; unde Judaei divi- 
debant annum in duas partes, v? 


ver et cestatem et nn auctumnum et. 


hiemem. |. Conf. Bochart. Hieroz. P. 
II. libr. 4. c. 21. p. 593. 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΥ͂Σ, éoc, ὁ, T'hessa- 
lonicensis, "Thessalonica oriundus vel 
Thessalonice incola, a Θεσσαλονίχη, 
quod vide. Act. XX, 4. XXVII, 2. 
] Thess. I, 1. 2 Thess. I, 1. 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙ ΚΗ, ze, 5, Thessalo- 
nica, civitas Macedonie celeberrima 
et metropolis, przsidis Romani sedes, 


condita a Philippo, Amynte fiio. 


Θευδᾶς. 


A meridie habet mare, in cujus sinu 
eondita fuit, a septentrione et ortu 
Chabrim fluviüm, ab occasu fluvium 
KEchedorum. Olim dicta erat Halia, 
Emathia, etiam TAherma, (conf. Schol. 
ad T'Àucyd. 1. c. 61.) nomine tamen 


postea, sive a Cassandro, in honorem 


uxoris "hessalonice, Philippi filiz, 
secundum  Szrabonem, (lib. 7.) Tzet- 
zem et Zonaram, sive secundum Ste- 
phanum Byzantinum a Philippo in 
memoriam victe gentis Thessalice in 
"Thessalonicen mutato. ^ Incolas ha- 
buit preter Grecos et Romanos etiam 
multos Judaos, in synagoga sacra sua 
obeundi libertate donatos. — Aliquando 
Venetis paruit, nunc vero Turcis, et 
Salonichi vocatur. ^ Act. XVII, 1. 
11.13. Philipp. IV, 16. 2 Tim. 
IV, 10. Etym. M. πόλις Μακεδονίας, 
ἥτις  AMa ἐχωλεῖτο, Κασάνδρου κτίσμα, 
ἢ ὅτι Φίλιππος ἐχεῖ Θετταλοὺς νικήσας 
οὕτως ἐκάλεσεν, ἢ ὅτι Φίλιππος ϑεασά- 
μένος κόρην εὐπρεπῆ ἔγημε, καὶ τεκοῦσα 
σῇ εἰκοστῇ ἡμέρῳ τῆς λοχείας τέθνηκεν. 
ἀναλαζξὼν οὖν ὁ Φίλιππος τὸ παιδίον ἔδωχε 
Νίχῃ φσρέφειν, καὶ ἐχάλεσε Θεσσαλονίχην 
XeT.X. 7 

OEYAX3, à, ὁ, Theudas. Nomen 
impostoris, qui se prophetam aut 
Messiam venditabat, teste Luca Act. 
V, 36. et sub imperio Augusti post 
Christi nativitatem vixit secundum 
Origenem contra Celsum Lib. I. cap. 
ll. p. 44. diversus sine dubio, si 
chronologiz ratio habenda est, a mago 
illo. Theuda, cujus mentio fit apud 
Joseph. A.J. XX, 5. 11. et Euseb. 
H. E. ll, cap. ll. qui exortus et 
extinctus est, Cuspio Fado Judseam 
administrante, post mortem Agrippse. 
Cf. Casaub. Exerc. Antibar. p. 175. 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 488. 
DBasnage Hist. des Juifs VII, c. 
12. $. 7. et Lardner. Lib. II. de 
Fide Hist. Evangel.c. 9. Ceterum 
nomen TAeudas Grecis sque ac Ro- 
manis ΠῚ usu fuit. — Vide Cic. ad Fam. 
VL, 10. et Menagium ad Diog. Laert. 
IX, c. 116. P 

, ΘΕΩΡΕΏΏ, à, fut. 762, 1. proprie: 
video, cónspicio, vel cerno oculis, sive 
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Θεωρέω. 


absolute et simpliciter, sive ἐπέθηΐε, 
cum admiratione, voluptate, timore 
aut stupore aliquid video. Joh. XIV, 
19. καὶ ὁ κόσμος με οὖκ ἔτι “εωρεῖ: ὑμεῖς 
δὲ ϑεωρεῖτε με Judzi me non amplius 
videbunt, ego vero vobis me conspi- 
ciendum  przbebo, seu, presentie 
mez  efficacissima, certissima  docu- 
menta dabo. — Act. IX, 7. μηδένα ϑεω- 
ροῦντες neminem videntes. ^ Matth. 
XXVII, 55. Act. XXV, 24. ϑεωρεῖτε 
τοῦτον. Marc. V, 15. καὶ ϑεωροῦσι et 
cum admiratione vident. Luc. XXI, 
6. ταῦτα ἃ ϑεωρεῖτε hec omnia, qua 
admirabundi intuemini. ^ Apoc. XI, 
12. ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν et 
cum timore ac stupore viderunt eos 
inimici eorum. . Act. VII, 56. ϑεωρῶ 
cum voluptate conspicio. Sirac. XLII, 
22. ὡς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐπιθυμητὰ, 
καὶ ἕως σπινθῆρος ἐστὶ εωρῆσαι. Polyb. 
V, 18. ϑεωροῦντες ἐκ τῆς πόλεως παρά- 
γουσὰν τὴν δύναμιν. ib. VIII, 18. τοῦ 
πράγματος ὑπὸ τὴν ὕψιν ϑεωρουμένου. 
Conf. Gí/assii "Philol. S. p. 215. ed. 
Dathà. : 

2. sentio quocunque modo, sensu 
percipio aliquo, vel omnibus, et ex ad- 
juncto: experior, usu cognosco, parti- 
ceps fio. Sic v. c. audire notat Marc. 
V, 38. ϑεωρεῖ ϑόρυξον καὶ κλαίοντας καὶ 
ἀλαλάζοντας πολλὰ, quemadmodum 


etiam zw pro yryj Jer. XXXIII, 


24. et videre pro audire ponitur a- 
pud Z'erent. Eun. ll, 3. 84.  Joh.: 
VIII, 51. ϑάνατον οὗ μὴ ϑεωρήσῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα nunquam morietur; Hebr. w 


N 
ΤΊ ΠΝ Ὁ Ps. LXXXIX, 49. Cf. 
Vorstii Philol. S. p. 116. Joh. XVII, 


24. ἵνα ϑεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν 
ἔδωκάς μοι ut. participes fiant dignitatis 
et felicitatis, quam mihi post mortem 
destinasti, coll c. XIV, 3. et Ps. 
XXVII, 4. τοῦ ϑεωρεῖν μὲ τερπνότητα 
Κυρίου. 1 Joh. III, 17. 

3. attente considero, probe perpendo 
animo. Hebr. VIL, 4. ϑεωρεῖτε δὲ πηλί- 
χοὸς οὗτος considerate vero, quantus 
hic fuerit. Demosthen. p. 19. 28, ed. 
Reisk. ϑεωρῶν καὶ σκοπῶν εὑρίσκω. 

4. metaphorice: cognosco, ez certis 


Θεωρία. 


indiciis, documentis 2nlelligo, cogni- 
tum et perspectum habeo, i. 4. γινώσκω, 
cum quo permutatur Joh. XIV, 17. ὅτι 
o) εωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτὸ quia 
prestantiam ejus atque vim non per- 
spiciunt atque cognoscunt. Joh. IV, 
19. ϑεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σὺ jam intel- 
ligo, te prophetam esse. ibid. XII, 19. 
45. Polyb. VI, 8. 

5. prevideo. Act. XXVII, 10. 
Seupa), ὅτι μετὰ ὕξρεως T» T. X.—Phavor. 
Jewpür v) See ὁρῶ καὶ τὸ σχέπτομαι. 
'Ogu μὲν ἐπὶ σώματος, “εωρῶ δὲ ἐπὶ 
ψυχῆς. 

OEQOPI A, ας, 7, ut Latinum specta- 
culum, de omnibus rebus dicitur, quee 
palam fiunt et. prostant, ut conspici- 
antur ab omnibus, a Sewptw, "video. 
Semellegitur in N. T. Luc. XXIII, 48. 
οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν 
φαύτην qui convenerant ad hoc specta- 
culum, nempe publicum supplicium 
Christi. Xenoph. Hier. 1,12. Hesych. 
θεωρία" ὕψις, θέα. — 'Aom. M. θεωρία----- 
ἡ πράγματός τινος κατανόησις----θεωρία, δὲ 
καὶ ἡ ἐν τῷ θεάτρῳ θέα. 

OH'KH, 76, 7, in universum est 
condilorium, et omne, ubi aliquid γ6- 
ponitur, a τίθημι pono, repono. Sic 
v. c. apud Grecos arcam, cellam, 
(Xenoph. (Econ. 8, l7.) loculum et 
bustum | (Sophocl. Electr. ν. 899.) 
etiam vaginam notat. Joh. XVIII, 
11. βάλς τὴν μάχαιράν σου εἰς τὴ θήκην 
reconde gladium tuum in vagina. Sz- 
pius non legitur in N. T. Hesych. 
3xeou* σοροί. Pollux III, 102. Abresch. 
Dilucidd. Thucyd. 11, 52. 

OHAA'ZOQ, fut. &cw, 1. lacto, lac 
prebeo infantibus, mammam seu pa- 
pillam sugendam pr«ebeo,a 307, ἧς, 
ἡ, papilla, mamma, lac continens, 
μαστὸς ὁ γαλουχῶν, interprete Suida. 
Matth. XXIV, 19. οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ve gra- 
vidis et lactantibus. Marc. XIII, 17. 
Luc. XXIII, 29. x«i μαστοὶ οἵ οὐκ 
ἐθήλασαν et ubera mammarum non 
lactantia, uti Lucretius canit. ibid. 
XXI, 23. In vers. Alex. respondet 
Hebraico onm Genes. XXI, 7. ZE- 
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'Ozea. 


lian. H. A. Χ, 8. XIV, 18. et V. H. 
AIL, 4. 

2. intransitive: Jacíeo, lac sugo. 
Matth. XXI, 16. ἐκ στόματος νηπίων 
καὶ θηλαζόντων ex infantium adeo et 
lactentium ore, coll. Ps. VIII, 3. Luc. 
XL, 27. καὶ μαστοὶ oüc ἐθήλασας beata 
ubera, quz suxisti. "Thren. IL, 20. 
νήπια θηλάζοντα μαστούς. Job. ITI, 12. 
ἱνατί δὲ μαστοὺς ἐθήλασα; Plutarch. 
Romulo p. 20. Ὁ. Thom. M. et 
Moschopulus : θηλάξει τὸ θῆλυ μεταξα- 
τικῶς ἃ rex, καὶ θηλάζουσι τὰ τεχθέντα 
ἀμεταξάτως. Suid. θηλάφειν" ἐνεργητικῶς 
ἡμεῖς ἀντιλωμιξανόμεθωα τοῦ ῥήματος ἐπὶ 
τῶν παιδίων τῶν θηλωζόντωνν. Λυσίας δὲ 
ποθητικῶς κέχρηται ἐπὶ γυναικὸς παρε- 
χούσης γάλα. Conf. Grewvium ad 
Lucian. Solec. 'T. Il. p. 794. et 
Wetstenii N. T. 'T. I. p. 463. 

OH'AEIA, ας, 7, füemina, fcemella, 
sexus nomen, tam in brutis, (Judd. 
V, 10. Job. I, 3. 14. Amos VI, 12. 
Xenoph. Mem. 11, 1. 4.) quam in ho- 
minibus. (Xenoph. de rep. Laced. I, 
4.) respondens Hebr. ΓΔ Levit. 


IV, 28. XV, 323. etc. a θηλὴ, mamma, 
quod mammas lactiferas habeat. Ῥτο- 
prie est femininum adjectivi 673.0; 7ὦ- 
mineus, ad faeminas pertinens, (Xe- 
noph. de rep. Laced. 111, 5. 2 Macc. 
VII, 21.) quod tamen etiam est ge- 
neris communis, et in neutro habet 
θῆλυ, de quo mox dicendi locus erit. 
Rom. I, 26. 27. Saepius non legitur 
in N. T. 

OH^AT, so6, τὸν idem quod. θήλεια 
Jfaemina, et usurpatur tam de homini- 
bus, quam de brutis. Est neutrum a 
θῆλυς, εως, ὃ, ἡ, vel θῆλυς, si, u, füg- 
mineus, et subauditur c γένος genus. 


Alexandrini adhibuerunt pro 335) 
Genes. I, 27. V, 2. VI, 19. pro γῶν | 
Genes. VII, 2. et pro r3 f//ia, Exod. 


I, 16. 22. In N. T. ter tantum legi- 
tur. Matth. XIX, 4. ἄρσεν καὶ θῆλυ 


masculum et feminam. Marc. X, 6. 
Galat. III, 28. Cf. interpretes ad 
Thom. M. p. 448. 

OH'PA, ac, 7, 1. proprie: venatio, 


Θηρεύω. 


captura, a 32e, ηρὸς, ὁ, fera, bellua. 
Xenoph. Cyrop. 1, 4. 5. Hesych. 
Spa κυνηγίαι, ἄγρα. ΐ 
2, omne instrumentum omnisque ma- 
chinatio, qua animalia aut vi aut dolo 
capiuntur, speciatim /aqueus, rete, 
. quod bestiis tenditur, decipula, idem 
quod ϑήρατρον, ZElian. V. H. Y, 1. et 
3gparixiy, Xenoph. Mem. 11, 6. 33. 
In versione Alex. Hebraico nu 


respondet. Ps. XXXV, 8. Legitur 
in N. T. tantum Rom. XI, 9. γενηθήτω 
ἡ τράπεζα αὐτῶν sig 3520», ubi meta- 
phorice 2d, quod. perniciem affert, no- 
tat. Verba ipsa sumpta sunt ex Ps. 
LXIX, 22. ubi tamen in contextu 
Hebraico nullum vocabulum est, quod 
Greco ϑήρω respondeat, nec in ver- 
sione Alexandrina ullum reperitur. 
OHPEY'O, fut. εὐσω, 1. proprie: 
venor, feras capio, ab eodem, idem 
quod ϑηράω, ZElian. V. H. XIII, 1. 
2. metaphorice: art?ficio quodam et 
sollertia quero, capto, sector, aucu- 
por, peto, et comparo, concilio mihi 
aliquid. Interdum etiam in malam 
partem usurpatur, ut sit: 2nsidiose 
observo et-quero, insidior. Semel 
legitur in N. T. Luc. XL, 54. καὶ £2- 
φοῦντες σηρεῦσαί Ti ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ 
venantes aliquid ex ore ejus; ubi ser- 
mo est de Pharisxis et legis peritis, 
insidiose observantibus et aucupantibus 
dicta et sermones Christi, ut aliquid 
elicerent et haberent, cujus eum accu- 
sarent, si minus considerate aliquid 
diceret. Etiam apud Grecos Scrip- 
| tores “)ηρεύειν metaphorice de 2s usur- 
patur, quz aliquid captant, consectan- 
tur, petunt et querunt. Xenoph. Cy- 
rop. II, 4. 8. VIIL, 2. 1. Mem. 
11, 6. 8. de 715, qui curiosius aliquid 
exquirunt et acrius investigant. Plato 
de Leg. Lib. I. Vol. VIII. p. 10. ed. 
Bipont. Conf. Spicilegium meum II. 


T. T. I.p. 733. et Irmisch. ad He- 
rodian. 1, 8. 5. 

OHPIOMAXE"O, fut. 460, cum bel- 
luis depugno, cum feris pugno, ex 


Vor. I. 
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Lexici Bieliani p. 89. Wetstenii N. 


pmgíov, fera, bellua et μάχομαι PE 


Θηρίον. 


Verbum proprium de iis, qui in ludis 
amphitheatralibus cum bestiis pugna- 
turi committebantur, et besiiarii vo- 
cabantur, et a Capitolino et Julio 
Firmico arenarü, eo quod in arena 
contra bestias pugnabant. Greci 3η- 
ριομνάνχους nominant. — Damnabantur 
vero ad bestias nequissimi servi, hostes 
infensissimi et homines perniciosi ob 
crimina gravissima. |. M. Antonin. X, 
$. 8. Interdum tamen generosi ado- 
lescentes cum bestia certamen inierunt, 
ut de Ephesis et Atheniensibus. tes- 
tatur Zríemidor. ᾿Ονειροκριτ. Lib. I. 
c. 9. Sueton. Tit. c. 7. In N. T. 
tantum legitur 1 Cor. XV, 32. εἰ κα- 
τὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησω ἐν ᾿Εφέσῳ 
cum exempli gratia Ephesi concertan- 
dum mihi fuit cum bestiis.  Quan- 
quam enim de hac Pauli cum bestiis 
pugna, Ephesi inita, nec in Actis A- 
postolorum, nec alibi quidquam re- 
latum legitur, et ideo Gro?us et alii 
(v. ο.. Deyling. Obss. SS. P. I. p. 
342.) verba Pauli metaphorice de con- 
certatione Pauli cum hominibus impiis 
et ferocibus (qui sepe ob animum effe- 
ratum et mores ferinos cum bestiis 
comparantur, cf. J. H. Ma» Obss. 
SS. Lib. I. p. 78.  JWetstenii N. T. 
T. H. p. 169. et Glass; Philol. S. 
p. 1131. seq.) explicare malunt, tamen 
ob disertam loci commemorationem, 
ubi hec ϑηριομαχία facta est, et quia 
nec in aliis locis defuerunt hostes acer- 
rimi, qui se apostolo opponerent, nec 
inusitatum fuit, ut, qui Christi nomen 
profitebantur, a tyrannis bestiis objice- 
rentur, ut ex Popisct Aureliano et Ac- 
ἐϊς Martyrum liquet, locum Pauli cum 
Chrysostomo οἱ Ambrosio, praeeunte 
versione Syriaca, (in qua hac verba le- 


guntur: «5015.21 MA IAN Δυ δαὶ 


T ua MN e 
projectus sum feris Ephesi) de concer- 
tatione, proprie sic dicta, Pauli apostoli 
cum bestiis in theatro Ephesino expli- 
candum esse arbitrer. 
OHPI'ON, ow, τὸ, 1. fera, bellua, 
bestia omnis generis, quc in desertis 


ag1t et sylvis, a 37e, ὃς, ὁ, fera. Marc. 
C 


Θησαυρίζω. 


L, 19. x«) ἦν μετὰ τῶν ϑηρίων loca ἰῃ- 
culta et vasta peragrabat. — Act. X, 12. 
XI, 6. et in Apocalypsi aliquoties. . 

2. speciatim: animalia, que morsu 
nocent, unde κατ᾽ ἐξοχὴν serpens, bestia 
venenata ita dicitur. Act. XXVIII, 4. 
5. coll. v. 3. ubi ἔχιδνα vocatur. Teo- 
crit. XXIV, 54. ZEschin. Dial. III, 
21. Apud P/utarchum in lib. de ca- 
gqienda ex host. utilit. p. 86. Creta di- 
citur χώρα ἄθηρος h. e. regio feris noxiis 
et venenatis carens, quod et verum esse 
docet Meursius in Creta c. 8. Suid. 
Sjmglot* καὶ τὰ δάκετα, ἔχιες, φαλάγγια, 
ὄφις. Conf. Bochart. Hierozoic. T. 
II. Lib. III. c. 2. et P. Petitus ad 
Areteum de Cur. Morb. Y. c. 4. p. 
199. Hine ϑηριαχὸν Qáguaxov reme- 
dium adversus venenum medicis Grz- 

'eis dieitur, quod vulgo etiam ϑηριοκὴ, 
sc. &yríüoroc, vocatur. 

9. metaphorice: homo, feris similis, 

Jferinis moribus imbutus, scvus, cru- 
delis. lta Cretenses Tit. 1, 12. χακὰ 
ϑηρία malce bestie vocantur, h. e. ho- 
mines, ferinam indolem habentes, san- 
guinem sitientes et suis tantum intenti 
commodis. | Achill. Tat. VI, p. 3877. 
Arrian. Epictet. 11. c. 9. Conf. Is. 
Casaub. ad. Aristoph. Equit. v. 213. 
et in Atheneum I, 16. p. 49. Vide 
etiam 1. Crenii Animadv. Philol. et 
Hist. P. XII. p. 149. seq. et JWetste- 
nii N. T. T. II. p. 371. Eodem mo- 
do 37g metaphorice de Aomzne fero 
usurpatur apud Eur?p. Phan. v. 1315. 
Θηρίον, quod in Apocalypsi aliquoties 
commemoratur, (v. c. cap. XIII. et 
XIV.) designare modo Antichristum 
eum ejus regno, modo imperium Ro- 
inanum vulgo creditur. 

OHZATPIZDO, fut. (c9, 1. proprie: 
thesaurum comparo, opes et divitias 
colligo et recondo in futurum usum, 
a ϑησαυρὺς thesaurus. Luc. XII, 21. 
οὕτως ὁ JaomupíGu» ἑαυτῷ hec sors erit 
ejus, qui divitias corradit, se ipso tan- 
tum fretus. . 2 Cor. XII, 14. Jacob. 
V, 9. ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις 
nimis sero divitias vobis collegistis. 
Ps. XXXIX, 6. ϑησαυρίζει καὶ 00 γινώ- 


6451, τίνι συνάξει αὐτά. 


5 


110 


Θησαυρὸς. 


2. colligo, congero, paro, comparo. 
Matth. VI, 19. μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑη- 
σαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς non tam curam ac 
laborem in terrenis divitiis colligendis 
et acquirendis adhibete. ibid. v. 20. 
ἡησαυρίζετε ὑμῖν γησαυροὺς ἐν οὐρωνῷ com 
parate vobis bona sterna et coelestia. 
Micha VI, 10. 2 Regg. XX, 17. 
Prov. II, 7. xai ϑησαυρίζει σωτηρίαν. 
Xenoph. Cyrop. VIIL, 2. 12. Defor- 
micis usurpatur apud ZElzan. V. H. I, 
12. Hesych. ϑγησαυρίσασαν" συνάξωσαν. 

3. uti Hebraicum yw; (quod non 


tantum de op?bus usurpatur, sed etiam 
de quavis re alia, v. c. Amos III, 10. 
RÀ oon o"mXNT) cumulo, aupeo, 
et de cujuscunque rei copia, etiam in- 
grate et noxic, dicitur. Rom. II, 5. 
ϑησαυρίξεις σεαυτῷ ὀργὴν in dies majore 
pena te dignum reddis. Prov. I, 
18. “ϑησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς κακά. Deut. 
XXXIL, 34. 85. Eurip. Ion. v. 982. 
Diod. Sic. Lib. XX. c. 36. p. 751. 
ὁρῶν τεθησαυρισμυένον xor. αὐτοῦ τὸν φθόνον. 
Philo in Flaccum p. 990. C. διά rna 
ὑπερξολὰς ἀνηκέστων χωκῶν, ἃ κατ᾽ ἐμοῦ 
ἡησαυριζόμενος. Apud eundem Lib. II. 
Leg. Alleg. p. 80. κακῶν “ϑησαυροὶ 
aliquoties commemorantur. — Plautus 
Mercat. Ac. I. Sc. Il. v. 52. Vide 

Vechneri Hellenolexiam lib. II. c. 6. 
p. 503. 1 Cor. XVI, 2. ϑησαυρίξων 
ὅ τι Gv, εὐοδῶτωι et augeat illam pecuni- 
am, prouti ipsi opportunum fuerit. 

4. repono, reservo, asservo in futu- 
ros usus. 2. Petr. III, 7. ubi coli et 
terra dicuntur τεθησαυρισμένοι πυρὶ, h. e. 
repositi et asservati, ut aliquando igne 
destruantur. Sspius non legitur iu 


N. T. 

OHZAYPOJ, οὔ, ὁ, l. proprie, uti 
thesaurus, (apud Virgil. Georg. IV, 
298. Curt. V, 2. Senec. Ep. 115.) 
receptaculum thesauri, loculus, cista, 
arca, vel aliud vasculum, in quo opes 
et res pretiosc in futuros usus repos 
nuntur et asservantur, i. 4. γαζοφυλά- 
κιον (1 Macc. IIL, 28. 29.) et ἀποθήκη. 
(Cf. Alex. Ezech. XXVIII, 13.) Ita 
capitur Matth. IL, 11. ubi magi di- 


cuntur aperuisse σοὺς θησαυροὺς αὑτῶν 


Θησαυρὸς. 


thesauros suos, h. e. vasa, qus con- 
tinebant res pretiosas. ibid. XIII, 52. 
ubi sermo est de patrefamilias, atque 
adeo ϑησαυρὺς cellam  conditoriam, 
promptuarium, eín Qiorratbs-G'ebaube 
oner d&ammer « store-house or store- 
voom, significat : conf. Virgi. Georg. 
IV, 228. lta Hebr. “χὴν Deut. 


XXVIII, 12. Jos. VI, 19. 2 Regg. 
XX, 13. Herodot. II. c. 121. et 150. 
Herodian. YT, 6. 11. III, 13. 9. Jo- 
seph. A. J. IX, 8. 2. Hesych. δησαυ- 


- — ρός" εἰς ἀγαλμάτων καὶ χρημάτων ἢ ἱερῶν 
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ἀπόθεσιν οἶκος. 

2. thesaurus, h. e. copia opum, bono- 
vum eL rerum pretiosarum, speciatim 
auri, argenti et vestium, quatenus re- 
.condi solent et reponi futurum usum. 
Matth. VI, 19. μὴ ϑησαυρίξετε ὑμῖν 3- 
σαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς non tam colligere 
et comparare vobis studete opes terre- 
nas. - - 

3. ut Latinum Zhesaurus, de qualibet 
ve pretiosa et cara, de omn copia et 
multitudine bonorum omnis generis et 
verum prcstantissimarum et ad. cor- 
pus hancque vitam, et ad animum υἱ- 
tamque futuram pertinentium. | Sic v. 
€. bona sterna ac coelestia premia, 
que homines manent in futura vita, 
“)ησαυρὸς ἐν οὐρανῷ vocantur Matth. VI, 
20. XIX, 21. Marc. X, 21. Luc. 
XII, 33. ϑησαυρὸς ἀνέκλειπτος ἐν τοῖς οὖ- 
ρανοῖς. 0. XVIII, 22. — Hebr. XI, 
26. μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν Ai- 
γύπτῳ ϑησαυρῶν preferebat omnibus 
commodis, quibus in aula Pharaonis 
frui poterat. 2 Cor. IV, 7. scientia 
religionis Christiane ϑησαυρὸς vocatur. 
Coloss. II, 3. oi ϑησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ 
γνώσεως thesauri omnis sapienti: ac 
cognitionis. Julian. Or. IV. p. 245. 
σοφίας ἀνοίξας “)ησαυρούς. Xenoph. 
Cyrop. VIII, 2. 10. Mem. 1, 6.14. 
IV, 2.9. 

4. metaphorice : animus, quia ani- 
mus est velut receptaculum cogitatio- 
«um eL sensuum, sive bonorum, sive 
malorum. Matth. XII, 35. ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ “)ησαυροῦ, (τῆς 
καρδίας, quod e glossemate additur) 


T1 


Θλίξω. 


ἐκξάλλει τὰ ἀγαθὰ bonus homo e bono 
animo nonnisi bona profert. ibid. ἐκ 
τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ, coll. Luc. VI, 45. 
Spectant ad h. 1. verba apud PAavor. 
φησαυρύς ἐστιν ἀγαθὸς τῆς ἐν Χριστῷ φρο- 
νήσεως ἀρετὴ, πρὸς δύξαν Θεοῦ, ϑυησαυρὸς 
πονηρὸς ἐστιν, ἐξ οὗ προφέρει κατὼ τὴν τοῦ 
ἹΚυρίου φωνὴν ἐνθυμήσεις καὶ λόγους πονη- 
ρούς. 

ΘΙΤΩ vel alias OITTA'NO, fut. 
“ϑήξω, 1. proprie: £ango, contrecto. Co- 
loss. II, 21. μηδὲ ϑήγῃς noli attingere 
impurum. Hebr. XII, 20. x&v ϑηρίον 
3íy* τοῦ ὕρους. ^ Construitur enim more 
verborum sensuum cum genitivo. Xe- 
noph. Cyrop. 1, 8: 5. Hesych. Sys 
ψαῦσαι, ἅψασθαι, ἅπτεσθαι. 

2. ledo, interficio. : Hebr. XI, 28. 
ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὼ πρωτότοκα Δίγῃ αὖ- 
τῶν ne angelus ille, mortis minister, pri- 
mogenitos hominum et jumentorum in- 
terficeret, coll. Exod. XII, 21. 22. 
23. 

O AT ΒΩ, fut. ^Lo, 1. proprie : pre- 
c0, et speciatim de pressione dicitur, 
quc est ex nimia | frequentia et multi- 
tudine populi. Marc. IIL, 9. ἵνα μὴ 
ἡ λήβωσιν αὐτὸν ne nimis eum premerent 
et urgerent. lta vo^» usurpatur 
Luc. VIII, 45. 

2. comprimo, constringo, coarcto, an- 
gustum reddo, nam, quae premuntur, 
eoarctantur. Sic in N. T. de via usur- 
patur. Matth. VII, 14. ubi τεθλιμμένη 
ὁδὸς (TX 737 seu στενόχωρος) oppo- 
nitur τῇ ὁδῷ εὐρυχώρῳ atque adeo viam 
arctam et angustam notat. 

3. metaphorice: affizgo, calamaitati- 
bus afficio, persequor. 2 Thess. I, 6. 
ἀνταποδοῦναι τοῖς ᾿λίξουσιν ὑμᾶς AND 
penas sumere ab afHligentibus et per- 
sequentibus vos. GA/Goucu afflzgor, ca- 
lamitatibus afficior, maxime ob religi- 
onem Christianam, nam, qui aflligun- 
tur calamitatibus, ita quasi coarctan- 
tur, ut, quo se vertant, ignorent. 2 
Cor. I, 6. εἴτε δὲ ϑλιξόμεθα sive enim 
afflipamur ob religionem Christianam, 
coll. v. 5. περισσεύει τὰ παθήμοτα τοῦ 
Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς. ibid. IV, 8. ἐν παντὶ 
Ολιρόμενοι semper et ubique premimur 


9'C.2 


Θλέψις. 


miseriis. ibid. VII, 5. 1 "Thess. III, 
4. 2 Thess. I, 7. 1 Tim. V, 10. 2u- 
Φομένοις pauperibus atque egenis. Conf. 
Pearson. | Notas ad Jenatii Epistolas 
p. 17. Hebr. XI, 37. ὑστερούμενοι, 
οὐλιξόμενοι, κακουχούμενοι.. les. XLIX, 
26. XIX, 20. Ps. CVI, 42. etc. Diod. 
Sic. XI, c. 66. οἱ Μεγαρεῖς ἐθλίξοντο τῷ 
πολέμῳ. Idem XX, c. 31. ϑλιξομένους 
τῇ σιτοδείῳ. Lucian. Nigrin. 18. — 
Hesych. ἡλίξει" ὠθεῖ, πιέζει. Idem : 3Aí- 
Gerou* πατεῖται. τοῦτο δὲ ἐπὶ σταφυλῆς. 
λέγεται γὰρ καὶ ὅτε τις ὀλιγωρεῖ; πιέζεται. 
Idem tradit Lex. Cyrilli. MS. Brem. 

OAI VIZ, swc, 7; 1. proprie: pres- 
sio, compressio, qus est ex rerum 
coarctatione, ex JA/Go premo, compri- 
mo et constringo. Hesych. Aie στέ- 
νωσις. 


2. metaphorice: oppresso, afflictio, 
calamitas, qua alterum | afficio, etiam 
crumna, miseria omnis generis, qua 
gremor, mazime ob religionem Chris- 
Hanam. Act. XL 19. ἀπὸ τῆς 93A- 
"bsc τῆς γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ persecu- 
tione exorta post Stephani mortem. 
9 'Thess. I, 6. ἀνταποδοῦναι τοῖς 3AÍ- 
Covycm ὑμᾶς “λίψιν penas sumere ab 
affigentibus et persequentibus vos. 
Rom. V, 8. ἐν ταῖς ϑλίψεσιν in omnibus 
malis ob professionem religionis Chris- 
tiane, que Coloss. 1, 24. ϑλύψεις τοῦ 
Χριστοῦ vocantur. Joh. XVI, 33. ἐν τῷ 
xócuw 3A ἔχετε multe vobis ab ad- 
versariis religionis mes perferendz e- 
runt calamitates. 2 Cor. I, 8. Apoc. 
I, 9. ϑλύψις Χριστοῦ afllictiones ob Chris- 
tum subeunde. | De variis afflictionibus 
conjugum usurpatur 1 Cor. VII. 28. de 
afflictionibus. viduarum et. orphanorum 
Jacob. I, 27. 

9. egestas, penuria, paupertas, tenui- 
las. 2 Cor. VIII, 13. o) γὰρ ἵνα ἄλ- 
λοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ Alpis nolo autem, ut 
alii abundent, vos vero ad paupertatem 
redigamini. Phil. IV, 14. συγκοινωνή- 
σαντές μου τῇ ϑλίψει quod. mihi, pau- 
pertate presso, succurristis. 

4. dolor parturientium, alias «01v dic- 
tus. Joh. XVI, 21. οὐκ ἔτι μνημονεύει 
τῆς ϑλίψνεως jam non meminit dolorum 
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Θνητῦς. 


partus: Vulgatus: pressure, non om- 
nino male transtulit. 

5. pena peccatorum, afflictio 2mpio- 
rum et in hac et in. futura vita. Rom. 
IL, 9. ϑλέύψις καὶ στενοχωρίο, ἐπὶ πᾶσαν 
ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ 
κακόν. Θλύψις et στενοχωρία haud raro 
conjunguntur in Scriptoribus Grecis, 
v. c. Artemidor. 1, 68. 82. 11, 42. 55. 

6. 3M καρδίας soror, tristitia, 
i. q. apud nos ?5ekíemmung bes Der- 
;eng anguish of heart. 2 Cor. IL, 4. ἐκ 
γὰρ πολλῆς ϑλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας 
ἔγραψα ὑμῖν non sine multo moeroris et 
tristitie sensu vobis scripsi. Hesych. 
λψις" λύπη. 

ΘΝΗΣΚΩ, fut. ϑανοῦμαι, pret. τέ- 
θνήκῶ, 1. proprie : morzor, afut. 1. 34- 
cw, verbi inusitatl 3v&w, a quo etiam 
tempora formantur, inserto x ante o. 
Luc. ΠῚ, 49. τέθνηκεν ἡ ϑυγάτηρ cov 
mortua est filia tua. Joh. XII, 1. 
Λάξαρος ὁ τεθνηκὼς Lazarus, qui fuerat 
mortuus. . Infiitiv. perf. τεθναέναι et 
contracte τεθνᾶναι legitur Act. XIV, 
19. Alex. pro ry315, Genes. L, 15. 
Exod. IV, 19. 

2. metaphorice de eo usurpatur, qui 
non amplius numerari et referri. inter 
homines potest, qui officio suo non fun- 
gitur, inutilis, ineptus. 1 Tim. V, 6. 
ubi de vidua luxuriosa dicitur ζῶσα 
φέθνηκέ, non potest in catalogum vera- 
rum et honestarum viduarum referri. 
Simili modo τεθνηκὼς in libris apocry- 
phis dicitur, qui est pravis studiis se- 
pultus, iwoalidus ad recte agendum, v. 
c. Baruch. IlI, 4. ubi ᾿τεθνηκότες sunt 
iidem, qui in sequentibus ἁμαρτάνοντες 
dicuntur. 

ONHTO'Z, ἢ, ὃν, 1. proprie : mor- 
lalis, morti obnoxius, fragilis et cadu- 
cus, a ϑνήσκω, morior. Hinc τὸ ϑνητὸν, 
scil. σῶμα, κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. dicitur 
corpus humanum mortale, fragile et 
caducum, quo in presenti. utimur. 
1 Cor. XV, 59. xai τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐν- 
δύσασθα; ἀθανωσίωαν et hoc corpus mor- 
tale permutari cum immortali. ibid, 
v. 54. 2 Cor. V, 4. Alex. ϑνητὸς po- 
suerunt pro t2TN» Genes. II, 7. pro 

4 


Gogv6 έω. 


sr Job. XXX, 28. Tes. LI, 12. τίς 


οὔσω ἐφοξήθης ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ; Xe- 
noph. Cyrop. VIIL, 7. 3. Sympos. 8. 
29. ZEschin. Socr. Dial. IIL, 5. et 177. 
Conf. JWetstenii N. 1. 'T. II. p. 51. 

2. moriuus, i. q. νεκρός. Rom. VIII, 
11. ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματω ὑμνῶν 
et'vestra corpora mortua in vitam re- 
vocabit. 

3. metaphorice: qui alicujus rei cu- 
ram et studium abjecit, et speciatim : 
qui prava studia reliquit, quasi θνητὸς 
seu νεχρὸς τῇ ἁμαρτίᾳ. Tom. VI, 12. ἐν 
σῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι in corpore ves- 
tro, quod mortuum esse debet pecca- 
to, coll. v. 11. 

4. periculo mortis expositus et ob- 
noxius, quemadmodum θάνωτος ipsum 
periculum mortis haud raro significat. 
2 Cor. IV, 11. ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν 
in nobis, qui. quotidie in periculis 
mortis versamur, coll. v. 10. et 12. — 
Phavor. θνητός" φθαρτός. ldem: θνητόν" 
οὗ πᾶν τὸ σώμα, ἀλλὰ καὶ τὸ ζῶον πνοὴν 
ἔχον “χωρισθῆναι δυναμένην. 

ΘΟΡΥΒΕΏΩ, ὦ, fut. ἤσω, 1. tumultu- 
or, perturbo, turbas excito, et specia- 
tim de 778 dicitur, quz alios ad tumul- 
tum et seditionem commovent et con- 
citant, a θόρυθος tumultus, turba. Act. 
XVIL, 5. καὶ ὀχλοποιήσαντες ἐθορύξουν 
σὴν πόλιν et turba facta concitaverunt 
civitatem. Julian. Panegyr. cap. 1. 
Plutarch. Cic. p. 868. F. Cf. de hac 
significatione JDresigium de Verbis 
Medis :N. T. p. 287. seq. 

2. metaphorice de animo: perturbo, 
aliquem. sollicitum et timidum reddo. 
θορυξέομναι, οὔμωι, turbor, commo'veor 
animo. Act. XX, 10. μὴ θορυξεῖδθε 
nolite turbari. Thucyd. VI, 11. VHI, 
96. et 580. — Arrian. Epictet. IV, 8. 

3. θορυξέομαι lamentor, ncenias cano. 

| Marc. V, 39. τί θορυξεῖσθε καὶ κλαίετε; 
| quid lamentamini et ploratis? Matth. 
IX, 23. per ὄχλος θορυξούμενος sunt. si- 
| ne dubio pr«ficce intelligendse, ἢ. e. 
| mulieres, mercede conducts, ut ali- 
, quo mortuo nenias ad tibie modos 
| canerent, flerent, capillos scinderent, 
| 

i 


clamarent modumque plangendi. da- 
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Θραύω. 


rent aliis, que Hebraice m»»pno Jer. 


IX, 16. vocantur: cf. Bartholin. de 
Tübüs Veterum c. 15. p.274. Sepi- 
us non legitur in N. T. 

OO'PYBOJ, op, ó, 1. proprie: si/re- 
pitus, qualis est in magna hominum 
turba, quce clamat, et ex adjuncto: 
tumultus, seditzo. Matth. XXVI, 5. 
fy, μὴ θόρυξος γένηται ἐν TQ λαῷ ne 
tumultus exoriatur in populo. ibid. 
XXVII, 24. Marc. XIV, 2. Act. 
XX, 1. μετὼ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θύρυξον 
sedato tumultu. ib. XXI, 34. XXIV, 
18. ἄνευ θορύδου sine strepitu ullo. 
Alex. pro ΣΤῊ ΓΤ srepitus, tumul- 
tuatio. Ezech. VIL, 7. et pro τύ 


clamor, vociferatio. Jer. XLIX, 2. 
Plutarch. Ces. p. 711. B. 

2. Marc. V, 38. x«i θεωρεῖ ÜópuGov, 
ubi θόρυξος vel 2psam turbam hominum, 
quc strepitum edit, significat, ut sit 
idem, quod ὄχλος θορυξούμενος, Matth. 
IX, 23. vel querulas voces notat, /a- 
mentationes, cantum neniarum, quem 
pre&fice ad modos tibiarum | canere 
solebant. Conf. Joh. Nicolai de Luc- 
tu Grecorum cap. 9. ᾧ. 4. p. 114. et 
Geier. de Luctu Hebreorum cap. 5. 
$. 16. et 19. . Certe in vers. Alex. θό- 
guGog Prov. XXIII, 29. Hebr. *33N. 


(eheu! vox lamentantis) respondet. 
OPAT'O, fut. θραύσῳ, 1. proprie: 

rango, confringo, ferio, quatio. Alex- 

andrini posuerunt pro Y? fregit, con- 


Irivit. Exod. XV, 6. et pro yy idem, 


Deut. XXVIII, 33. Ies. XLII, 4. 
Xenoph. de venat. VI, 1. 

2. metaphorice : dolore, miseria et 
calamitate afficio aliquem, unde θραύο- 
(o4 metaphorice vel est: ?zmido et 
consternato animo sum, tristis et anai- 
us sum, doleo, vel malis et calamitati- 
bus premor et afficior. Duplicem adeo 
admittunt explicationem verba. Lucez 
IV, 18. ἀποστέϊλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέ- 
σει, quz ab aliis explicantur sic: κέ 
solatio erigam animos, ob peccata, vel 
ob alias graviores cerumnas contrista- 
los, timidos et consternatos; ab alis 
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Θρέωμα. 


vero, quorum sententia ob locum Ies. 
LVIII, 6. mihi maxime probabilis vi- 
detur, vertuntur: ad vindicandos ca- 
lamitosos. Deut. XX, 3. μὴ φοβεῖσθε 
μηδὲ θρωύεσθε. 1 Sam. XX, 94. ἐθραύσ- 
θη ἐπὶ τὸν Δαξίδ, Deut. XXVIII, 33. 
ἔσῃ ἀδικούμενος xod τεθραυσμένος. Hesych. 
φσεθραυσμένος" πεπληγμένος. Idem: ἔθραυ- 
σεν" ἐπουσεν. ----- θραύει" συντρίδει. ----- θραύ- 
cu duos, ἀπολεῖ. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ἔθραυσεν: κατέξαλεν, ὥλεκεν. Conf. 

Wetstenii N. T. 'T. I. p. 680. et 
Scliweigheuscri Lexicon Polybianum 
s. h. v. 

OPE'MMA, roc, τὸ, 1. proprie: adum- 
nus, omnis, qui alitur, pro θράμμια, a 
prat. pass. τέθραμιμα!, verbi τρέφω alo, 
nulirio. Sic v. c. Νείλου θρέωμω Nili 
alumnus, ZElian. V. H. 1, 93. De li- 
beris interdum dici, auctor est He- 
Sych. θρέμματα per τέκνω explicans. 

2. speciatim θρέμμώτα, pecora, notat 
animalia, que ab hominibus aluntur, 
βοσκήματα, πρόξατα, ut Hesych. inter- 
pretatur. — ZElian. V. H. XII, 56. 
Mazim. Tyr. Diss. XXIII. p. 270. 
Conf. Wetstenii N. T. Τ. 1. p. 860. 
In N. T. tantum extat Joh. IV, 12. 
ubi tamen haud pauci non pecora, 
sed domesticos, famulitium intelligunt. 
Conf. Kypke ad h.l. εἰ Maii. Obss. 
Sacr. Lib. IV. p. 7. seq. qui provocat 
partim ad. Jamblichum de Mysterüs 
Sect. IV. c. 1. p. 105. ubi homines 
θεῶν γεννήματα καὶ θρέμματα καὶ παιδεύ-- 
ματα vocantur, partim ad Marmor 
Oxoniense Num. 79. et Inscriptionem 
Smyrnensem, quam illustravit T' οὗ. 
Gutberlethus p. 119. seq. Opuscul. ubi 
θρέμματα ab. ἀπελευθέροις, τέκνοις et ex- 
γόνοις ita. distinguuntur, ut servos intel- 
ligendos esse dubio careat. 


OPHNE'O, à, fut. ἤσω, lamentor, 
dolorem voce querula ac &risli oratio- 


ne testor, lessum facio, neeniam eano, . 


a θρῆνος lamentum, luctus. Matth. XI, 
l7. ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὖκ ἐκόψασθε 
lessum fecimus, neque nobiscum planx- 
istis. Nos diceremus ; toít baben 25e- 
«rabníss gespíelr, unu fbr toolitet nícbt 
mít &famem "e have acted a funeral 
pari, and ye "would mot lament 


Ty 


Θρησκεία. 
with us. Lue. VII, 32. XXIII, 27. 


αὖ καὶ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτὸν quee 
plangebant ^ eumque  lamentabantur. 
Joh. XVI, 20. ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνή- 
σετε ὑμεῖς coll Joel. 1, 5. —Sspius 
non legitur in N. T. In vers. Alex. 
respondet Hebr. mp 2 Sam. I, 17. 


ILI, 33. unde mno prafce, Je- 
rem. IX, 16. Alex. θρηνοῦσαι — r4) 


lamentum edidit, Jocl. IL, 4. Ezech. 
XXXII, 18. — 5x55 ejulavit, ulu- 


lavit, Jer. LI, 8. Micha I, 8. et aliis 
similibus verbis. —7Esop. Fab. 122. 
Homer. Iliad. w. 1720. seq. Hesych. 
θρηνεῖ: πενθεῖ, ὀλολύξει, ὀλοφύρεται. 
ΘΡΗΓΝΟΣ, ov, 0, et θρῆνος, toc, ouc, 
σὺ, lamentatio, lamentum, cantus lu- 
gubris, cum quis dolorem et tristiti- 
am non tam lacrymis aut planctibus, 
quam potius querula voce et tristi 
oratione testatur, et ita differt a χλαυθ- 
μὸς et κοπετός. Semel legitur in N. T. 
Matth. II, 18. θρῆνος καὶ κλαυθμὺς καὶ 
ὀδυρμὸς πολύς. Alexandrini pro m»p 


lamentatio, 2 Sam. I, 17. Jerem. VII, 
29. et 5.7} lamentum. Jerem. IX, 17. 


Amos V, 16. posuerunt. Josephus 
A. J. VII, 1. 6. ἐπιταφίους συγγρωψά- 
μενος θρήνους. Hesych. θρῆνος" γόος. Quo- 
modo apud Grecos θρῆνος ab ἐπικήδειον 
differat, docuit preter Etymol. M. 
s. h. v. Eustathius ad Odyss. X. p. 
1673. 46. : 
OPHZKEI A, ας, ἡ, religio, cultus 
religiosus, sive vero Deo exhibitus, 
sive idololatricus, sive externus, sive 
internus, pietas erga Deum, a θρησκεύω 
colo, veneror, quod est a θρῆσχκος reli- 
giosus. Act. XXVI, 5. de religione 
Judaica, et speciatim ea religionis Ju- 
daice parte usurpatur, quse in ex- 
ternis erat. Coloss. IL, 18. θρησκεία 
τῶν &yyt«» summa religio, i. q. ἔθελο- 
θρησκεία. — Jacob. I, 26. τούτου μάταιος 
ἡ θρησκεία, is temere se jactat culto- 
rem Dei. ibid. v. 27. 
7. 9.  Sepius non legitur in N. T. 
Conf. de hac voce Elsnerum in Obss. 
Sacr. Vol. II, p. 263. qui docuit, 
hanc vocem apud Grecos haud raro 


Herodian. V, 


Θρῆσκος. 


etiam de swperstitioso cultu divino. εἰ 
fictis. ceremoniis usurpari. Gloss. Vett. 
Senoxsía* superstitio, ceremonie. Suid. 
»ρησχεία" ἡ λατρεία. 

ΘΡΗΓΣΚΟΣ, ou, ὁ, religiosus, cultor 
JDei, qui etiam —S3gzoxeuzzc dicitur, 
etiam, qu observandis signis ealernis 
sanclitatis putat, se satisfücere reli- 
gioni, superstitiosus. .Semel legitur, 
in N. T. Jacob. I, 26. εἴ τις δοκεῖ )ρῆσ- 
χοὸς εἶναι ἐν ὑμῖν quicunque vestrum ad 
veri cultoris Dei nomen adspirans. 
Hesych. Sgexog* εὐσεξὴς, δεισιδαίμων, 
ἑτερόδοξος, h. e. qu? falsas opiniones ha- 
bet de religione. Idem: ϑρίσκος" (quod 
idem est ac Sgexoc) περιττὸς δεισιδαί- 
μων. — Conf. Tzttmann? 'Tr. de Vesti- 
giis Gnosticorum in N. T. frustra 
quzsitis p. 120. seq. 

OPIAMBET'O, fut. εύσω, 1. zrium- 
phum ago, triumpho de aliquo, ali- 
quem in iriumpho captvoum circum- 
duco, et ex adjuncto:  winco, mihi 
subjicio, a SelajCog triumphus. — Con- 
struitur cum accusativo persons. 
Coloss. IL, 15. Sgrueeóong αὐτοὺς ἐν 
αὑτῷ triumphum de iis agens per 
mortem $uam, seu morte sua in cruce 
cruenta omnes hostes suos devicit. 
Plutarch. Romul. p. 38. D. Coriolan. 
p. 231. A. Phavorinus ex Hesychio 
et Suida: ϑριαμβεύσας" δημοσιεύσας, πομ»- 
πεύσας. 

2. triumphare facio, victoriam lar- 
gior. Simili modo αὐταρχεῖν non so- 
lum sufficienter habere, sed etiam satis 
bonorum. suppeditare, significat. Deut. 
XXXIL 9. κληρονομεῖν est hereditatem 
assignare, Jos. XVII, 14. et ζῇν vivi- 
Jicare notat Ps. CXIX, 50. Hinc 
ϑριαμβεύειν metaphorice significat: eff- 
cere, ut aliquis omnes difficultates feli- 
citer superet. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. II, 14. τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάν- 
rore ϑριαωμθεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ Deo 
autem gratias ago et decemo, qui 
nobis semper felices successus dat in 
propaganda religione Christiana. A 
vero plane aberravit. Kypk2us in. Obss. 
Sacr. T. II. p. 243. qui reddit ϑριαμ- 
δεύοντ; ὑμᾶς: triumphanti propter nos, 
ut ante ἡμᾶς omissum sit διά, JEque 
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aliena ab ἢ. l. est glossa Phavorini, 
ex (Qcumenio ad h. ]l. scribentis: 
“ριωμιεύοντι" powegoüvri, κατάδηλον ποι- 
οὔντι, ad quam vide notas - Ernesti. in 
Glossis Sacris Suide p. 61. 

OPIAE, τριχὺς, 7, 1. pilus, h. e. 
tenuta filamenta, quibus natura wvesti- 
vit animalia. | Hinc 

2. pellis pilosa animalium, et. inter- 
dum psa vestis, que ex pellibus pilo- 
sis animalium confecta est. — Matth. 
IIL, 4. αὐτὸς δὲ ὁ᾿Ιωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα 
αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου ipse autem 
Johannes indutus erat vestimento ex 
pelle cameli, pro more prophetarum. 
Confer JWetstenii N. T. T. I. p. 257. 
et 2 Regg. I, 8. Marc. I, 6. ἦν δὲ 
᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας (in aliis codd. 
δεῤῥην) καμήλου. Syrus bene: Ipse au- 


p [7 
tem Johannes δον ἰοσι caa 
ey p y - 
lia. lz2.00: inductus erat vesti- 


mento pili camelorum. 

3. capillus, seu pilus, capitis crinis. 
Matth. V, 36. οὐ δύνασαι μίαν τρίχα 
λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιΐσωι non potes vel 
unum crinem nigrum albumve red- 
dere, h. e. nihil vales; tu non es do- 
minus capitis tui. — Formula prover- 
bialis, ut videtur. . Luc. VII, 38. xo 
ταῖς ϑριξὶ τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμασσε et 
pedes ejus capilis suis abstergebat, 
hono;is scilicet, animique modesti ac 
submissi testandi gratia, coll. Joh. 
XI, 2. et Apuleii Metam. 1. VI. Vide 
etiam 7. S£osch. Archeol. (Econom. 
N. T. p. ll. seq. Luc. VII, 44. 
Joh. XII, 3. 1 Petr. III, 3. Apoc. I, 
14. IX, 8. ὡς τρίχας γυναικῶν ut co- 
mam mulierum, nempe densiorem et 
promissiorem. 


4. metaphorice: pro re quavis mi- 
nula. et nullius pretii. « Aristoph. Ran. 
v. 627. 4" xAs a τῶν σῶν ἄξιόν τι καὶ 
σριχός. | Matth. X, 30. ὑμῶν δὲ καὶ αἱ 
τρίχες τῆς κεφαλῆς ἠριθμημέναι εἰσὶν vese 
tros capillos in numero habet Deus, 
h.e. Deus summam vestrum et dili- 
gentissimam curam habet. Luc. XII, 
7. XXI, 18. καὶ ϑρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς οὐ 
μὴ ἀπόληται et capillus ex capite 
1 
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vestro non peribit, h. e. nihil mali ac 
damni sentietis, seu, Deus ab omni 
parte vos tuebitur. — Act. XXVII, 34. 
οὐδενὸς ὑμῶν ole ἐκ τῆς κεφαλῆς πεσεῖται, 
sc. εἰς τὴν γῆν, ne capillus quidem ul- 
lius vestrum in terram cadet, h. e. ne 
minimum quidem damnum vobis ac- 
cidet, seu, in vivis manebitis. Εο- 
dem modo Hebraei, cum a/zquem de 
salute et oia securum esse volunt, di- 
cunt: capillum ex capite ejus mon 
casurum in terram, v. c. 1 Sam. 
XIV, 45. 5yjN8* riayUn ?8? DN 
-u-N- 2 Sam. XIV, 11. 1 Regg. I, 


52. ut his et alis exemplis demon- 
stravit Vorstius in Diatr. de Adagiis 
IN; CT: 6.:6- 

OPOE'Q, ὦ, fut. 200, 1. turbo, tumul- 
tuando clamo, acclamog “)ροξομναι, οὔμνοι, 
turbor, turbulentis clamoribus pertur- 
bor, strepitu percellor ac perterrefto, 
a ϑρόος clamor tumultuantium, quod 
est a pret. med. στέθροα, verbi ὥρέω, 
vel potius ϑρέομαι, tumultuando clamo. 
Eustathius in 1]. δ΄. p. 9577. T. τοῦ δὲ 
Ὡρόος προὐπόκειται ῥῆμα τὸ Spem, ἤγουν 
σὺν “γορύξῳ βοῶ ἢ λαλῶ. οἷον" πάθεω “ρεο- 
μένης, καὶ ϑρεομένη σαυτῇ κοκά, 

2. ϑροξομῶι animo perlurbor, per- 
lerrefio, animum despondeo. — Matth. 
| XXIV, 6. ὁρᾶτε, μὴ ϑροεῖσθε videte, ne 
animum despondeatis, coll. Luc. XXI, 
9. μὴ πτοηθῆτε. | Marc. XIII, 7. 2 
Thess. II, 2.  S;pius non legitur in 
N. T. Alexandrini utuntur τῷ “ϑροεῖσ- 
θα! pro Hebraico "ΠΩ Cant. V, 4. 


quod Zeodotion Jerem. IV, 19. per 
ταράσσεσθω! reddidit. ^ Alberti Gloss. 
Gr. p. 149. ϑροεσθοι ϑορυξεῖσθαι. 


ΘΡΟΜΒΟΣ, ov, 0, omnis gutta ma- 
jor, concreta et "wiscida. Sic semel 
legitur in N. T. Luc. XXII, 44. 
ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ Ὡρόμίξοι αἵωω- 
vog καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν et sudor 
ejus ut gutte sanguinem defluebat, 
h. e. non pro more lente stillabat, 
sed erumpebat quasi sanguis, et gut- 
tis grandibus ora humectabat.  Simi- 
lis locus est apud. Eurip. Hecub. v. 
243. in scriptis medicorum Graeco- 


Θρόνος. 


rum admodum frequenter vox SeóuCoc 
de σεέέα spisst et coagulati sanguinis, 
et de sanguine coagulato in universum 
usurpatur, v. c. JDéoscorid. 1, c. 102. 
Hesych. SoiuGog* opua, πωχὺ πεπηγὸς ὡς 
βουνοί. Conf. Foési; CEcon. Hippocr. 
p. 167.  ÜUsurpatur tamen etiam de 
gullis alius cujusvis masse, v. c. de 


'grumis arborum, Dioscorid. I, 68. de 


guttis bituminis apud Herodot. I, c. 
279. | Confer JVetstenzi N. T. T. I. 
p. 939. Hinc substantivum Seóueacig 
coagulatio apud Dioscor. 11. c. 21. 
γάλακτος Seóu eui. 

OPO'NOZ, ov, ὃ, 1. proprie : ?hro- 
nus, h. e. solium, seu. sella augustior 
cum, subsellio, seu  suppedameo, que 
tribuitur, ut aliis hominibus primariis, 
v. c. judicibus, ia maxime regibus, a 
pret. med. σέθροω, verbi Sew sedeo, 


ut auctor est Jfheneus Lib. V. p. 


192. ed. Casaub. ὁ ϑρόνος μόνον ἐλευθέ- 
gió ἐστι καθέδρω σὺν ὑποποδίῳ, ὅπερ “γρῆνυν 
καλοῦντες, ἐντεῦθεν ὠνόμασαν ϑρόνον τοῦ 
ὡρήσασθαι χάριν, ὕπερ ἐπὶ τοῦ καθέζεσθαι 
τάσσουσι. — Pollux IV, 19. 2. Apoc. 
IV, 2—98. etc. 

2. domicilium, in quo rex habitat, 
seu regia ejus. Hoc sensu celum 
Jgóvoo τοῦ Θεοῦ vocatur Matth. V, 34. 
XXIII, 22. Act. VII, 49. Apoc. 
XXII, 3. ex usu loquendi. Judeorum 
Ies. LXVI, 1. quemadmodum etiam 
Sophocles in Antigone celum vocat 
Διὸς ϑρόνους. 'heocrit. Idyll. VII, 93. 
Huc etiam pertinet locus Apoc. II, 
13. ubi Seóvwc τοῦ Σατανᾶ civitatem 
notat, ubi regnat vitiositas et idolola- 
tria. 

9. per metonymiam signi pro sig- 
nato: ?mperium regium, summa maje- 
stas, dignitas, potentia et auctoritas, 
ad quam aliquis evectus est. In hac 
vero metaphorica significatione in 
N. T. tribuitur Deo, tanquam summo 
regi atque judici, e& Christo, futuro 
hominum judici et omnium Domino, 
in omnibus locis, ubi uterque sedere 
legitur in throno majestatis, καθίζειν ἐν 
σῷ Seó»w τῆς δόξης, seu μεγαλωσύνης. 
Matth. XIX, 28. XXV, 31. Hebr. 
VIII, 1. XII, 2. Apoc. 1, 4. III, 
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91. etc. Καθίζειν ἐπὶ Ὡρόνους summo 
honore, insigni auctoritate et. | felicitate 
Matth. XIX, 28. Luc. XXII, 
80. Luc. I, 82. καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος 
ὁ Θεὸς τὸν Ὡρόνον Δαρὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
et concedet ei Dominus Deus reg- 
num Davidis parentis sui. ibid. v. 52. 
καθᾶλε δυνάστας ἀπὸ 3oóvo imperio de- 
turbat principes. — Act. IT, 30. Hebr. 
L, 8. ὁ Sgóvog cov, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος imperium tuum, o Deus, 


est eternum. [{ὰ δ 92 Ps. XLV, 6. 


ibid. LXXXIX, 45. ἐσμίκρυνας τὰς 
ἡμέρας τοῦ ϑρόνου αὑτοῦ. — Conf. El. Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 151. 

4. ds, quà throno utitur, rez, insigni 
dignitate et majestate preeditus.. Co- 
loss. 1, 16. ϑρόνοι reges celsissimi, aut 
secundum alios, angelz. Hebr. IV, 
16. προσερχώμεθα οὖν μετὼ παῤῥησίας τῷ 
ϑρόνῳ τῆς χάριτος animo, fiducia pleno, 
Deum benignum adeamus; nam 3gé- 
νος τῆς χάριτος h.l. pro ipso Deo be- 
nigno ponitur, quia a Judzis finge- 
batur in throno, vel operculo arce 
foderis, sedens. — Suid. ϑρόνος" φησὶν ἡ 
γραφή: κεκάθικεν ἐπὶ Soóvou Δαξὶδ τὸ 
σπέρμω ᾽Τεχονίου. Φρύνον δηλονότι τὸ βασι- 
λικὸν ἀξίωμα λέγων. καὶ Sypóvor ἀνομίας" οἱ 
ἄδικοι κριταί. Phavvor. “ρόνοι" δυνάμεις 
ἅγιαι, ἀχώριστοι Θεοῦ. 

OTA'TEIPA, ὧν, τὰ, Thyatira. Urbs 
Lydie vel Mysie parum celebris ad 


Lycum fluvium, Pelopia et Euhippa 


olim dicta, (teste P/:o H. N. V, 
29.) colonia Grecorum Macedonum 
inter Sardes et Pergamum sita. Ex 
hae urbe Lydia, purpurarum vendi- 
trix, oriunda fuit. ^ Act. XVI, 14. et 
ibidem una fuit ex septem ecclesiis 
Ásim, in Apocalypsi Johannis, I, 
11. II, 18. memoratis. A Turcis 
hodie vocatur Akhzzar, seu Akhissar. 
Conf. Wesseling. ad Antonin. Itiner. 
p. 336. et Büschingit Asiam ed. 2. p. 
71. Extat etiam peculiaris .F. Stosch. 
D. histor. de Ecclesie Thyatirensis 
tempore Johannis Apostoli existentia 
(Francf. ad Viadr. 1739. 8.) recusa 
in Ej. Syntagm. Diss. VII. de toti- 
dem nominibus urbium Asie in. Apo- 
calypsi p. 73. seq. 
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OTTPA'THP, τέρος, per syncopen 
πρὸς, ἡ, 1. proprie: fija. Matth. IX, 
18. X, 35. 857. XV, 22. Act. VII, 
2]. etc. 

2. per synecdochen denotat eam, 
quc ex posteris alicujus ortum trahit, 
progeniem, unam ex posteris.  Plura- 
lis ϑυγατέρες familia, posteri. — Luc. I, 
B. ἐκ τῶν ϑυγατέρων ᾿Ααρὼν ex familia 
Aaronis. ibid. XIII, 16. ϑυγατέρα 
AGpac[, qus ab Abrahamo originem 
ducit. Act. II, 17. Conf Vorst 
Philol. Saer. cap. 24. p. 504. ed. 


Fischeri. 


9. incola urbis, sive sexus ratio ha- 


beatur, sive non. Matth. XXI, 5. 
εἴπατε τῇ ϑυγωτρὶ Σιὼν dicite incolis 
Hierosolymorum. {00}. XII, 15. ubi 
Xy sque ac in priori loco, ipsam 
urbem ^ Hierosolymam significat, et 
“υγατέρες ejus incolas notat, sine ullo 
sexus respectu.  Sexus tamen re- 
spectus habetur in loco Luc. XXIII, 
28. ϑυγατέρες “Ἱερουσοιλὴμ cives Hiero- 
solymitange, coll. v. 27. Eodem mo- 
do Hebraei eos, qui religionem aut 
urbem aliquam incolunt, ejus r3, fi- 


liam, appellant. Sic v. c. Ps. CXX XVII, 
8. 5337 3 Babylonii, Jer. XLVI, 24. 
co"zo7na /Egyptii, Thren. II, 2. 
Ies. XLVIL 1." LXIL I1. ' Conf. 
Vorstii Philol. Sacr. cap. 24. p. 500. 
seq. 

4. ϑύγατερ, ut Hebraicum pia, est 


vox amice compellantis, declarantisque 
femine, quamvis alien;, amorem et 
benevolentiam. Matth. IX, 22. Marc. 
V, 34. 

OYT'A'TPION, fou, τὸ, filiola, filia, 
diminutivum a Svyárze filia. Marc. 
V, 23. VII, 25.  Sepius non legitur 
in N. T. Athencus XIII. p. 581. C. 

OY'EAAA, zc, ἡ, procella, turbo, 
magna ac turbulenta tempbstas, a ϑύω 
impetuose ruo, et ἄελλα procella, tur- 
bo, (Hesiod. "Theog. 8'14. καχῇ ϑύουσιν 
ἀέξλλῃ.) eo, quod impetu fertur. — Legi- 
tur semel in N. T. Hebr. XII, 18. 
καὶ u£XAz, coll. Exod. XIX, 16. In 
vers. Alex. Hebraico 524 respondet 


Quivoc. 


Deut IV, 11. et V, 22. (19. 
Aristoteles de Mundo c. 4. ϑύελλα δὲ 
πνεῦμα βίαιον, κωὶ ἄφνω προσαλλόμενον. 
Homer. Odyss. V, 3517. | .Ammonzus 
sub voce ἄελλω" ϑύελλα δὲ ἄελλα ύουσα 
xo ὁρμῶσα., Hesych. θύελλα: ἀνέμου 
συστροφὴ, ἢ ὁρμὴ ἢ καταιγὶς----ύελλαι" 
σῶν ἀνέμων καταιγιδώδεις πνοαὶ καὶ συσ- 
φροφαί. Alb. Gloss. Gr. p. 185. ϑύελ- 
λα" λαίλαψ, ἄνεμος κυκλούμενος. 

ΘΥΊ ΝΟΣ, η; ον, thyinus, qui est ex 
ihya confectus, citreus, a ύος, seu 
Sia, citrus, peculiaris Cyrenaice et 
Hammoniace Libyes arbor odorifera, 
que suffitui adhibebatur, quam etiam 
a veteribus magni estimatam, et ex- 
inde «edificia templorum vetustissimo- 
vum constructa. fuisse, Theophrastus 
auctor esi,teste Plinio H. N. XIII, 
16. Semel commemoratur in N. T. 
Apoc. XVIII, 12. καὶ πᾶν ξύλον S0ivor 
et omne lignum citreum. — Lectu dig- 
na de hac voce habet Sa/masius ad 
Solinum cap. 46. p. 667. et in Ho- 
mon. Hyl. latr. c. 67. — Wesseling. 
ad Diod. Sic. V, c. 46. p. 667. Cel- 
sius Hierobot. T. 11. p. 22. et Wet- 
stenius N. T. T. II. p. 828. 

OYMI AMA, ατος, τὸ, 1. proprie: 
odoramentum, quod suffitur, suffmen- 
tum ex aromatibus incensum, thus, a 
Sui suffitum facio, suffio. — Apoc. 
V, 8. φιάλας χρυσᾶς, γεμούσας Sut 
μάτων phialas aureas, plenas suffimen- 
tis. ibid. VIIL, 3. 4. καὶ ἀνέξη ὁ καπνὴς 
σῶν ϑυμιαμάτων. ibid. XVIII, 13. 
Conf. vers. Alex. Exod. XXV, 16. 
ubi Hebraico c3 respondet, et 


Genes. XXXVII, 25. XLIII, 11. 
ubi pro Hebraico 35) aromata po- 


nitur. Plutarch. T. V. p. 139. ed. 
Reiske et 'T. VI. p. 358. Herodian. 
I, 12. 4. ϑυμιάμασί τε καὶ ἀρώμιοισι, ad 
quem locum bene monuit Zrmzsch?us, 
utramque vocem ita differre, ut ἀρώ- 
ματῶ sint odores, res bene olentes, 
v. c. herbe, plante, flores, fructus, 
ligna, grana etiam, interdum  con- 
fecta inde olea et unguenta, υμιά- 
ματα vero sint odores tidem, quatenus 
tncenduntur ac cremantur. : 


TI8 


Ouwoputy eo. 


2. per metonymiam: 2psa suffitum 
Jaciendi actio. Luc. 1, 16. τῇ ὥρῳ τοῦ 
ἡυμιάματος hora matutina, qua thus 
adolebatur. Conf. Exod. XXX, 7. 
ib. v. 9. τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑυμιάμωατος 
altaris, in quo suffitus fiebat, quod He- 
braice vocabatur n0p0po nam 
Exod. XXX, 1, et de quo confer 
Wetstenium N. T. T. I. p. 647. 
OYMIATH PION, í(oy, τὸ, univer- 
sum omne notat, 2n quo- sunt ϑυμιάμο- 
ra, aut 2n quo fit suffitio ; nam omnia 
verba, in ἤριον desinentia, de loco quo- 
vis dicuntur, quo quid est aut fit. 
Hinc interdum a/Zare suffitionis notat 
apud Josephum A. J. IIL, 6. 8. et 
Philonem de Vita Mosis p. 668. ed. 
Paris. Sed in N. T. libris, ubi semel 
Hebr. IX, 4. legitur, ϑυμμωπήριον non 
altare suffilus notat, quod in Sancto 


stetisse e Luce I, 11. constat, sed 


thuribulum et acerram significat; nam 
non solum Paulus adytis tabernaculi 
attribuit ϑυμιωτήριον, sed etiam idem no- 


men Graecum, pro Hebraico nobpno 


in vers. Alex. positum reperitur aa 


Chron. XXVI, 19. Ezech. VIII, 11. 
Adde ZElian. V. H. XII, 51. Demos- 
then. p. 617. 8. ed. Reiske. Thucyd. 
VI, 45. ubi ϑυμκατήριον etiam 02$ no- 
tat, in quo thura adolentur. — Conf. 
Ludov. de Dieu Crit. Sacr. p. 744. 
OYMIA'Q, ὦ, fut. ἄσω, suffitum fa- 
cio, suffto, odoramenta incendo, a Siu, 
quod idem significat. Conf. Schol. 
Aristoph. Plut. v. 197. et Casaub. ad 
Athen.ll, 939. Legitur in N. T. 
tantum in infinitivo Luc. 1, 9. ἔλαχε 
σοῦ ϑυμιάσαι, scil. μέρος, partes suffien- 
di sorte accepit. Alexandrini pro 


«pp adolevit, suffitum fecit, Exod. 


XXX, T. 8. XL, 9T. Ies. LXV, 9. "v 
et pro nomine py30p suffitus, Exod. 
XL, 5. adhibuerunt. 

OYMOMAXE Q, ὦ, fut. 409, 1. pro- 
prie: 2nfenso animo bellum meditor, 
vel gero, ex ϑυμὸς ira et μάχομαι pug 
no. Dionys. Hal. Ant. V, 11. 

2. infenso in aliquem sum ano, wra- 
tus sum, q. d. ἐν ϑυμῷ μιάχομοι;, Seu de 


Θυμὺς. 


nimo bello, ut de Hannibale Cornelius 
Nepos. cap. 1. loquitur. X Construitur 
cum dativo et legitur in N. T. semel 
Act. XII, 20.4» δὲ ϑυμομαχῶν Τυρίοις 
erat infenso animo in Tyrios. Polyb. 
Exc. Leg. 69. T. 11, ed. Ernesti p. 
680. ϑυμομαωχοῦντες ἐπὶ τοῖς γεγονόσι. 
Diod. Sic. XVII, 33. . Confer JVet- 
stenii Ν. T. T. II. p. 528. et Schweig- 
heuseri Lexic. Polyb. s. h. v. 
OYMO 2, ov, ὃ, 1. proprie: anzmus, 

mens, seu, ea, facultas animi, que ap- 
gqelit bona, et mala aversatur. Ita in 
exterorum Scriptorum libris frequen- 
ter legitur, v. 6, Hesiod. Opp. et D. 
v. 18. διὰ δ᾽ ἄνδιχα ujobv ἔχουσιν in. di- 
versa autem animum distrahunt. 1Π6- 
sych. ϑυμός" «ψυχὴ, προαίρεσις, ἐπιθυμία, 
2 Macc. VII, 3. Hinc 

2. per metonymiam : quilibet wehe- 
mentior animi affecus, et speciatim 
animi excandescentia et vehementia, 
iracundia, ira nascens eb modo exis- 
lens, et ita differt ab ὀργὴ, quod cupi- 
ditatem ulciscendi iramque inveteratam 
significat, quanquam hzc differentia 
non est perpetua. Vide Scholiasten 
Aristoph. ad Ran. v. 868. | Diogen. 
Laért. Zen. S. 113. et Menagi? Com- 
ment. p. 903. Cic. Tusc. Quest. IV, 
9. Ita vero tribuitur Deo in N. T. 
quatenus impios poenis afficit, Apoc. 
XIV, 10. x rob οἴνου τοῦ υμοῦ τοῦ Θεοῦ. 
ibid. v. 19. XV, 1. 7. XIX, 15. Sa- 
lance, qui ira immani et nocendi cu- 
pidine in homines fertur, Apoc. XII, 
12. et hominibus, qui ira injusta ss- 
tuant in alios, Luc. IV, 28. ἐπλήσθη- 
cay πάντες υμοῦ omnes vehementer 
irati. — Act. XIX, 28. γενόμενοι πλήρεις 
ϑυμοῦ. 2 Cor. XII, 20. ϑυμοὶ irc, 
ut Latinum anzm?. Galat. V, 20. E- 
phes. IV, 31. Coloss. III, 8. Hebr. 
XI, 27. Xenoph. de Re Equestri IX, 
2. Genes, XLIX, 6. Dan. III, 19. 
Hesych. ϑυμός" ὀργῇ. — Suid. sub ϑυμὸς 
ὀργῆς" ὁ μὲν γὰρ ϑυμὸς ὀξὺς καὶ ὀλιγοχρό- 
woc,. ἡ δὲ ὀργὴ βραδυτέρα, μὲν, μονιμμωτέρα 
δέ, — Θυμὸς καὶ ὀργὴ summa ira. Apoc. 
XVI, 19. XIX, 15.coll. Exod. XX XII, 
11. Deut. XXIX, 23. et IWetsteni 
n TUE. IL p. 81. 
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9. per metonymiam cause pro effec- 
tu: pena. Rom. II, 8. ϑυμὸὺς καὶ ρ- 
yn poma gravissima. i 

4... catachrestice : venenum, ex usu 
linguz hellenistice. Apoc. XIV, 8. 
ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ SujLo0 ex vino venenato, . 
seu philtro. ibid. XVI, 19. XVIII, 


3. Hebraicum ;,155;; non solum ez- 


candescentiam, sed etiam venenum no- 
tat Job. VI, 4. Deut. XXXII, 24. 
Alex. μετὼ ϑυμοῦ συρόντων ἐπὶ τῆς γῆς; et 
v. 33. ϑυμὸς δρωκόντων ὁ οἶνος αὐτῶν. Τὴ 
eadem versione Juuóc Hebraico ww 


venenum respondet. | Deut. XXXII, 
93. ϑυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. Job. XX, 
16. Amos VI, 12. Adde Sapient. 
XVI. 5. 

OYMO'O, ὦ, fut. ώσω, ad iram pro- 
voco, irrito, facio, ut aliquis excandes- 
cat,a Supe ira. Θυμόομναι, οὔμναι, ex- 
candesco, animo graviter irascor, le- 
gitur semel in N. 'T. Matth. II, 16. 
ἐθυμώθη λίαν excanduit vehementer. 


Alexandrini pro ΓΤ. Genes. XXX, 


2. les. V, 25. Xenoph. Cyrop. V, 5. 
5. et Anabas. 11, 5. 2. 

OTY'PA, ας, 7, 1. ostium, janua in 
domo, per quam datur ingressus, et 
proprie differt a σύλη, quod de portis 
urbiwm usurpatur, v. c. apud Z'ucyd. 
II, 4. Sed sepe promiscue ponun- 
tur non solum apud Alexandrinos, 
sed etiam apud exteros Scriptt. v. c. 
Sophoclem in CEdip. 'Tyrann. v. 1268. 
Hesych. πύλαι" Sógou. Matth. VI, 6. 
Marc. I, 33. Luc. XIII, 25. Joh. 
XX, 26. τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων. | U- 
surpatur hic pluralis sensu singulari, 
perinde, ut Latinorum fores. — Luc. 
XI, 7. ἤδη ἡ ϑύρω κέκλεισται jam serum 
noctis est. Τὸ seu τὼ πρὸς τὴν ϑύραν, 
scil. χωρία s. μέρη, que sunt ante ja- 
nuam, h. e. vestibulum, seu locus ante 
januam domus vacuus, per quem a 
via aditus accessusque ad sedes est, 
ut verbis utar. Gelli N. A. XVI, 16. 
i. q. τὸ πρόθυρον Genes. XIX, 6. Ho- 
mer. Odyss. α΄. v. 108. et τὰ πρόπυλα, 
Axioch. 19. Marc. II, 2. ὥστε μηκέτι 
χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν ut nec ves- 
tibulum caperet omnes. 


Θύρα. 


2. metaphorice: ad?tus ad rem αἶϊ- 
quam, facultas. alicujus rei, occasio, 
ut janua apud Cic. de Orator. 1, c. 
4T. Ovid. Amor. III, Eleg. 12. v. 11. 
et fores apud Cic. XIII, .Ep. 10. ** a- 
micitie fores aperiuntur." Act. XIV, 
27. ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι Sopa πίστεως, 
ubi θύρα πίστεως aditum ad fidem Chris- 
tianam, seu, facultatem transeundi ad 
religionem Christianam notat. 1 Cor. 
XVI, 9. θύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη 
occasio sese mihi offert insignis multos 
adducendi ad religionem | Christianam. 
Eodem sensu hec vox legitur. 2 Cor. 
II, 12. Coloss. IV, 3. ubi θύρω τοῦ 
λόγου est occasio et facultas traden- 
dae religionis Christianz. Apoc. II, 
8. ἔδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἀνεῳγμένην 


aditus ad me tibi patet. Sic 8) Hos. 


II, 17. Symmach. εἰς θύρων ἐλαίδος. 
Plutarch. Symposiac. I1. Quaest. ILI. 
p. 636. θύρας ἐπὶ σεαυτὸν ἀνοίξας. .Lu- 
cian. 'T. IH. p. 720. ed. Reiz. Conf. 
etiam JFesseling. ^ Obss. I, 21. et 
Schultensium ad. Harir. Consess. 11], 
p. 180. 

8. is, qui aditum et facultatem ad 
aliquam rem dat. iic hoc nomine 
Christus se ipsum designat Joh. X, 
"T. et 9. ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ 0p. τῶν προξάτων 

ego sum janua, quz ducit ad ovile, ἢ. 
e. per meam doctrinam tantum feri 
aliquis potest civis coetus divini. 

4. Formule ἐπὶ θύραις εἶναι et πρὸ θυ- 
ρῶν ἑστάναι significant: propinquum 
esse, Τη1η11]ΉΏ 676, adesse, brevi futurum 
esse, instare, ut Latinorum 22. limine 
adesse (Virgil. /En. VIII, v. 656.) 
et de rebus sque ac personis et tem- 
pore adhibetur. Matth. XXIV, 33. 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις intel- 
ligite, pre foribus adesse, seu instare 
hoc tempus. Marc. XIII, 29. | Eo- 
dem modo formula ἐγγὺς πρὸ θυρῶν ἐσ- 
σιν apud Grecos de 215, quee instant 
eL brevi futura sunt, usurpatur, v. c. 
Aristoph. Plut. v. 767. Jac. V, 9. 
ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν, h. e. 
ἐγγύς ἐστι, seu πάρεστι, judex subito 
aderit nec morabitur. Longe alio 
sensu de Christo Apoc. III, 20. dici- 
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tur ἕστηχα ἐπὶ τῆς θύρας καὶ χρούω Sto 
ante ostium et pulso, ἢ. e. admitti 
cupio ad familiaritatem, seu summo 
homines emendandi et felices reddendi 
desiderio teneor. Et paulo post: ἐών 
σις ἄνοιξη τὴν θύραν, h. e. si quis saluta- 
ria monita mea admittat. 
5. interdum omittitur, v. €. Luc. 
XIII, 25. post verba &vof£ov ἡμῖν. 
OYPEO'Z, οὔ, ὁ, 1. scutum forma 
majori eaque oblonga, (unde Josephus 
A. J. VIII, 7. ᾧ. 2. scuta Romanorum 
vocat θυρεοὺς ἐπιμήκεις.) quod totum 
Jfere corpus tegebat, et corpori munien- 
do pariter ac hostium telis repellendis 
accommodatum erat, ita dictum a θύρα 
janua, quia janusz similitudinem  re- 
ferebat. Differt ab ἀσπὶς clypeus, for- 
ma orbiculari ac. paulo breviori, de 
qua vocum differentia JVesselingius 
ad Diod. Sic. T. II. p. 501. confe- 
rendus est. 
Philol. in N. T. p. 3974. Lipsium de 
Militia Romana l ΤῈ], p. 166. et 
Elsner. Obss. Sacr. T. II. p. 231. qui 
non solum θυρεὸς esse nomen probz 
note multis exemplis docuerunt, sed 
etiam differentiam inter θυρεὸν et ἀσ- 
víóv supra notatam non esse perpe- 
tuam, recte observarunt, variisque ex- 
emplis (v. c. Polybii VI, 21. Dionys. 
Halic. Ani. p. 160.) probarunt, qui- 
bus adde Ez. Spanhemtum ad Jultanz 


Orat. p. 241. et. T urnebi Adoerss.. 


S5. I:dLoe. 23. 

2. metaphorice: omne, quod impetus 
hostiles repellere et irritos reddere 
valet. Sic semel legitur in N. T. E- 
phes. VI, 16. ἀνωλαθόντες τὸν θυρεὸν τῆς 
πίστεως fiducia in Deo ejusque poten- 
tissimo auxilio sit vobis clypei instar, 
seu, efficiat, ut calamitates, etiam 
gravissimz, vobis nocere nulla ratione 
possint, 

OTPTI'Z, í0oc, 7, 1. proprie: ostto- 
lum.  Diminutivum a θύρω janua. 

2, fenestra, h. e. queis apertura 
minor in muro, locus patens in. pa- 
rite. Hesych. θυρίς" ir] μικρά. Dis 
tantum legitur in N. T. Act. XX, 9. 
καθήμενος ἐπὶ τῆς θυρίδος sedens ad fe- 


Vide etiam Alberti Obss. - 


Θυρωρὸς. 


nestram. 2 Macc. III, 19. Polyb. 
XII, 25. 9. Palcph. de Incredib. cap. 
13. 92 Cor. XI, 33. καὶ διὼ “υρίδος 
ἐχωλάσθην et per aperturam muri de- 
missus sum. In versione Alex. respon- 
det Hebraico n»n Jos. II, 15. 18. 
Judd. V, 28. 2Sam. VI, 16. Con- 
fer Wetstenii N. T. T. II. p. 210. 
OYPOPO'Z, o ὁ, januc custos, 
janütor, ostiarius, ex Siga janua. et 


ὥρω cura, unde οὖρος custos. Marc. 
XIII, 34. Joh. X, 3. Alexandrini 


pro y 2 Regg. VII, 10. Adde 


Ezech. XLIV, 11. et. Xenoph. Cy- 
rop. VII, 5, 29. Hist. Grec. VII, 
1. 26. 'H ϑυρωρὸς janitris, ostiaria. 
Nam mos erat Hebrzis, etiam foeminis 
uti janitricibus. 2 Sam. IV, 6. Joh. 
XVIII, 16. 17. Suid. ϑυρωρός" ὁ φύλαξ 
σῆς Jüpuc. λέγεται καὶ θηλυκῶς. | Cem- 
terum observandum est, veteribus jani- 
tores servos fuisse, vel ancillas, quz ad 
intrantes et exeuntes attenderent, et ja- 
nuas domorum interdiu noctuque clau- 
sas fuisse. — Vide Pienorium de Servis 
p.443. . 

OTZIYA, uc, ἡ, 1. proprie: macta- 
130 pecudis ad esum vel ad sacrificatio- 
nem, sacrifici? oblatio, a “δύω macto, 
sacrificia offero. 

2. metonymice : ?psa victima, hostia, 
que mactatur in honorem Dei, sacri- 
ficium. cruentum, et respondet Hebrai- 


co r33; Genes. XXXI, 54. Levit. III, 


1.3. 6.9. Matth. IX, 13... Marc. 
IX, 49. πᾶσα Sucía, &A) ἁλισθήσεται et 
omnis victima sale condienda est. Heb. 
V, 1. VIII, 3. IX, 9. δῶρα καὶ ϑυσίας. 
ibid. VII, 27. Sucíag sacrificia expiato- 
ria, seu victimas piaculares. Eodem 
sensu legitur. ibidem X, 1. 11. Act. 
VIL, 41. de sacrificiis usurpatur, que 
vitulo aureo offerebantur. 

9. si τῷ ὁλοκαύτωμα opponitur, signi- 
ficat victimam, cujus pars tantum arc 
imposita | adolebatur, reliqua autem 
pars sacerdotibus et con'ovolo sacro ce- 
debat. Marc. XII, 33. πλειόν ἐστι πάν- 
τῶν τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ ϑυσιῶν prce- 
stantius est omnibus holocaustis et vic- 
timis. 
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4. carnes victimarum residue, qua- 
rum pars assignata erat. sacerdotibus, 
altera autem convivio cedebat. 1 Cor. 
X, 18. οὐχὶ οἵ ἐσθίοντες τὰς υσίας; non- 
ne, qui carnes residuas victimarum 
edunt ? Deut. XVIIL, 1. Hos. VIII, 
13. | 

5. metaphorice : omnis res, Deo de- 
vola et consecrata, quidquid in Dei 
honorem prestatur et suscipitur. | Sie 
v. c. corpus Christi, quo acerbissimos 
cruciatus et infame crucis supplicium, 
humane salutis causa ex decreto Dei 
pertulit, Jucía vocatur a Paulo Hebr. 
X, 12. coll. Ephes. V, 2. Rom. XII, 
l. παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν ϑυσίαν 
ζῶσαν ut corporibus vestris verum Deo 
cultum prestetis. Phil. IV, 18. be- 
neficium, in alios collatum, pietatis er- 
ga Deum declaranda causa, ϑυσίω δεκτὴ 
voeatur, coll. Hebr. XIII, 16. Phil. 
II, 17. ubi Svoía vel predicationem 
doctring Christianz, vel ipsos homines 
significat, qui per relicionem Christia- 
nam Deo grati et accepti redduntur, 
col. Rom. XV, 16. 1 Petr. Il, 5. 
πνευμοατικὼς ϑυσίως sacrificia, quz animo 
quasi offeruntur h. e. pia animi sensa 
et actiones, legibus divinis consentane- 
as. Vide Schoettgenium in Horis 
Hebr. et Talmud, in ἢ. 1. Aavor. 
Suoío πνευμωτική ἐστιν συνειδὸς καθαρὸν 
ἐπὶ τὴν κατάστασιν τοῦ νοῦ, ὡς ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον κεί(μενον. 

6. interdum omittitur, v. c. Luc. II, 
22. post πωραστῆσωι τῷ Κυρίῳ, obser- 
vante Palaireto in Obss. Phil. Crit. p. 
159. Eadem ellipsis reperitur Sirac. 
XXXIII, 1. ϑυσιάζων σωτηρίου, scil. 3u- 
σίαν. ibid. v. 2. ϑυσιάξων αἰνέσεως, sc. θυ- 
σίαν. 

ΘΥΣΙΑΣΤΉΡΙΟΝ, ov, τὸ, l.altare, 
locus, in quo sacrificia. et oblationes 
Jiunt, a ϑυσιάζω sacrifico ; speciatim : 
ara holocaustorum, Heb. 3113 Gen. 


VIII, 20. XII, 7. 8. XIII, 14. 18. 
etc. Matth. V, 23. ἐὰν οὖν προσφέρῃς 
v) δῶρόν σου ἐπὶ τὸ υσιαστήριον quodsi 
offeras munus tuum in altari. Luc. 
I, 11. τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑυμιάμοτος 
altaris sufütus. 1 Cor. IX, 18. οἱ τῷ 


Quo. 


θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες — sacerdotes, 
qui quotidie ad aram versantur et mi- 
nisteria funguntur. Luc. XI, 51. με- 
σαξὺ τοῦ θυσιαστηρίου inter altare ho- 
locaustorum ; de quo vide JVetstenzum 
N. T. T. 1. p. 491. Hebr. VII, 18. 
ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσέσχηκε τῷ θυσιαστηρίῳ 
ex qua nullus ad altare accessit, seu 
munere sacerdotali functus est. Apoc. 
XL 1. per θυσιωστήριον non intelligen- 
dum est altare holocaustorum, sed 
altare suffitus, quo sanctum (ναὸς) in- 
Structum erat. 

2. per metonymiam: victima piacu- 
laris, que in ara offertur. 1 Cor. 
IX, 18. τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται 
accipiunt partem carnium residuarum 
vietimarum, quz offeruntur. — Hebr. 
XIIL 10. ἔχομεν θυσιαστήριον habemus 
nos etiam victimam piacularem, nem- 
pe Christum. 

3. ipsum numen, quod religiose coli- 
tur victimis, in ara oblatis. 1 Cor. 
X, 18. κοινωνοὶ τοῦ θυσιοιστηρίου εἰσὶ fa- 
tentur palam, se Deum colere, cujus 
est altare. 

OY'O, fut. ὕσω, l.proprie: odora- 
menta accendo, diis odores adoleo, suf- 
fio, i. q. θυμιάω, unde θύωμω odora- 
mentum. Cf. Grevit Lectiones He- 
siodeas c. 8. 

2. macto pecudes, vel ad. esum, vel 
ad sacrificandum, sacrifico, immolo. 
Matth. XXII, 4. οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ 
σἰτιστὰ τεθυμένα tauri mel et altilia mea 
mactata sunt. Act. X, 193. θύσον καὶ 
φάγε macta et ede. Luc. XXII, 7. 
de mactatione agni paschalis adhibe- 
tur, coll. Deut. XVI, 2. 5. Act. XIV, 
13. 18. τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς ne ipsis vic- 
timas immolaret. 1 Cor. X, 20. 

8. occido, trucido, interficio, violen- 
ier vita exuo. Joh. X, 10. 

ΘΩΜΑ͂Σ, ἃ, ὃ, Thomas. Est no- 
men proprium unius ex duodecim 
Christi apostolis. Marc. III, 18. Hebr. 
COND quod gemznum significat, un- 


de Grece dicitur Δίδυμος, Joh. XX, 
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24. Matth. X, 3. Luc. VI, 15. Joh. 
XI, 16»,. XIV, 5, AX, 94: 960 
29. XXI, 2. Act. I, 13. Hesych?us, 
Phavorinus et Alb. Gloss. Gr. p. 
10. Θωμᾶς: ἄδυσσος (Yr) ἢ δίδυ- 


μος (CANI): Θωμᾶς tamen nudum 


fuisse cognomen A postoli, proprium au- 
tem nomen Jacobus, cujus mentio fit 
1 Cor. XV, 7. contendit Heumanus 
in notis German. ad l. l. et in Mscell, 
Groning. 'T. III. p. 301. 

OO'PAZ, axoc, ὁ, thoraz, 1. pro- 
prie: pectus, seu pars corporis a col- 
lo usque ad umbilicum, ubi coste de- 
sinunt, quz etiam Latinis £horaz di- 
citur. Zristotel. Hist. Anim. I, c. 7. 
Sic legitur in N. T. Apoc. IX, 9. 

2. lorica, seu ea armature pars, 
qu& pectus tegit, (Pollux Onom. I, 
10. s. 134. p. 91. ed. Hemsterhus. 
Dionys. Halic. Ant. IV, 16. Homer. 
Iliad. γ΄. v. 332.) et deinde omne 
munimentum corporis, πᾶν ἔρυμα τοῦ 
σώματος, ut verbis utar Xenophontis 
Cyrop. IV, 3. 3. Apoc. IX, 9. ὡς 
θώρακας σιδηροῦς. lbid. v. 17. θώρακας 
πυρινούς. Θώραξ duabus constabat par- 
tibus, quarum una tergum, altera pec- 
tus tegebat. — Vide Potteri Archzol. 
Grec. Lib. 3. c. 4. et. Feithi? Antiq. 
Homer. Lib. IV, c. 8. Alexandrini 
hac voce usi sunt pro “το δ Job. XLI, 


17. (26.) et pro nme seu 1o 
1 Sam. XVII, 5. 38. Ies. LIX, 17. - 

3. metaphorice: quod instar lorice 
militaris se habet, seu, quod impetus 
hostiles repellere et irritos reddere va- 


let. Sic legitur in N. T. Ephes. VI, . 


14. θώραξ δικαιοσύνης. 1 "Thess. V, 8. 
θώραξ πίστεως. Sapient. V, 18. ἐνδύσε- 
ται θώρακα δικαιοσύνην. — Vide supra sub 
θυρεός. — Hesych. θώραξ' ὅπλον, πύργος, 
χιτὼν, στῆθος, σῶμα, λωρίκιον. Gloss. 
MS. in Sap. θώρακα" πολεμικὸν ἔνδυμα, 
ἁλυσιδωτόν. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
θώραξ' ὅπλον στήθους, σχεπαστήριον, Aue 
ρίκιον. 


37 σευ, 


Ιάειρος. 


1 


᾿ΙΔΈΙΡΟΣ, ou, 6, Jairus. Est nomen 
viri Hebraicum νὸν (Num. XX XII, 


41. Devt. III, 14.) significans eum, 
qui lucem dabit vel afferet, a. radice 
ὯΝ lucidum esse, illuminari.. Alber- 
ἐΐ Gloss. Gr. p. 38. "Idigog* φωτισθείς. 
Fuit unus ex prafectis synagogs, cu- 
jus filiam Christus e mortuis excitavit. 
Legitur in N. T. Marc. V, 22. Luc. 
VIII, 41. 

'IAKQ B, ὃ, Jacob. 1. Est nomen 
proprium ἄκλητον patriarche, filii natu 
secundi Isaaci, origine Hebraicum 


Mpy» h. e. supplantator, vel plan- 
tam tenens, a radice 3py supplanta- 


vit, vel plantam pedis tenuit. Fuit 
vero ita dictus, quod in ipso partu ma- 
nu sua tenuerit calcem fratris sui pre- 
nascentis Esaui. Genes. XXV, 26. 
Matth. I, 2. VIII, 11. Joh. IV, 5. 
6. 12. etc. 
. 2. metaphorice notat posteros Jaco- 
Ui, et est i. 4. ὁ οἶκος IoxoC, Luc. I, 
35. Rom. IX, 18. τὸν 'InxoG ἠγάπησα 
Jacobum et ejus posteros majoribus 
beneficiis affeci. ibid. XI, 26. καὶ ἀπο- 
στρέψει ἀσεξείας ἀπὸ "laxoG et avertet 
impietatem a Jacobi posteris. 

3. est nomen proprium patris Josephi, 
nutritoris Christi. — Matth. I, 15. 16. 

"IA'KOBOS, ov, ὁ, Jacobus. (ab eo- 
dem.) ' Duo hoc nomine veniunt in 
N. T. Alter fuit filius Zebedzi,. fra- 
ter Johannis, evangeliste et J. C. fa- 
miliaris, qui (Matth. IV, 21. X, 2. 
coll. Marc. III, 17. Luc. VI, 14. et 
Act..I, 13.) in apostolorum nume- 
rum refertur, ab Herode, anno circi- 
ter post ascensum J. C. decimo, gla- 
dio interemtus, alias major dictus. 
Alter fuit filius Alphei et Maris, 
ad differentiam prioris vulgo. mznor 
vocatus, qui etiam apostolis annume- 
ratur, (Matth. X, 3. XXVII, 56. 
Marc. lII, 18. XV, 40. Luc. VI, 
15. Act. I, 13.) a Paulo (Galat. T, 
19. coll. Matth. XIII, 55.) nomina- 
tus frater Domini, (h. e. cognatus, eo 
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quod fuerit ejus consobrinus) auctor, 
ut videtur, Efpistole Jacobi. Conf. 
Pott. Prolegomena ad Vol. I. Episto- 
larum Catholicarum, et Gabler. de 
Jacobo, Epistole, eidem  adscriptz, 
auctore.  Altorf. 1787. 4. 

ἼΑΜΑ, rog, τὸ, sanatio, medica- 
mentum, medela, etiam restitutio sani- 
tatis miraculosa, ab ἰάομαι sano. Ter 
tantum legitur in N. T. 1 Cor. XII, 
9. χαρίσματα rum dona sanationum, 
Sc. miraculosarum, quarum exempla 
commemorantur Áct. V, 25. XII, 9. 
XIX, 12. Preterea legitur ibid. v. 
28. et 30. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro r1«839*. Jerem. XLVVI, 11. 


et pro Ὁ 2 Chron. XXXVI, 16. 
Jer. XXXIII, 6. pro quo etiam usi 


sunt eodem nomine Symmachus et 
T'heodotion Prov. XVI, 24. et Aquila 
Eccles. X, 4. Polyb. VII, 14. 2. 
Plutarch. 'T. VILI, p. 31. ed. Reiske. 
Hesych. ἴαμα" ϑεραπεία. 

ἸΑΜΒΡΗΣΣ, οὔ, 0, Jambres. Νο- 
men proprium magi cujusdam Z/Egyp- 
tiacij qui una cum Janne liberationem 
populi Israélitici impediebat, ac Mosis 
auctoritatem coram Pharaone presti- 
giis suis minuere conatus est. Exod. 
VIL, 11. seq. 2 Tim. III, 8. Vide- 
tur hoc nomen originis ZEgyptiacz, non 
Hebraice esse, ut jam recte judicavit 
Pfeiferus in. Dubiis Vexatis Cent. I. 
p. 253. qui bene contulit vocem ἀμ- 
Cec, quz JEgyptus, auctore Foro, 
Hieroglyph. 38. /brum sacrum notat, 
cujus interpretes se profitebantur ma- 
gi.  Fulgatus hunc magum Mam- 
órem appellat; quse nominis mutatio 
etiam in Rabbinicis occurrit libris, un- 
de etiam Grotius colligit, Grecum, 
quo usus fuit Pulgatus interpres, co- 
dicem loco Ἰαμίρῆς habuisse Μαμξρῆς. 


Syrus habet «coz-22-*. — Nomina ipsa 
utriusque magi, qus nec in scriptis, 
a Mose exaratis, nec in alüs V. TT. li- 
bris reperiuntur, vel ex majorum tra- 
ditione, (Zheodoret. ad ἢ. 1. scribit : 


9 
Ιαννὰ. 
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σὰ μέντοι τούτων ὀνόματα, οὖκ ἐκ τῆς fool. Cent. Chorograph. Matthzo 


Sefac γρωφῆς μεμάθηκεν ὁ Selóg ἀπόστο- 
Aog, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀγράφης τῶν ᾿Ιουδαίων 
διδασχωλίας) vel ex aliis libris, quos 
longa temporum series nobis eripuit, 
hausisse Paulum, admodum verosimile 
est. Certe hzc nomina tum temporis 
non penitus latuisse, varia, qu: eorun- 
dem mentionem faciunt, scripta et Ju- 
deorum (Vide Buatorfi Lex. Tal- 
mud. coll. 945. seq. et. JVetsteniz .N. 
T. 'T. II. p. 362.) et gentilium (v. c. 
Plinü, Apulei, e& aliorum, quorum 
loca collegit Grotzus de Vertit. Rel. 
Christ. 1, $. 16. p. 57. ed. Paris. 
1650. Fol.) luculenter evincunt. Conf. 
Targum Jonath. ad Exod. VII, 11. 
Numenium, Philosophum pythagorz- 
um, Lib. 9. περὶ τἀγαθοῦ (ita scriben- 
tem: τὼ δ᾽ ἑξῆς ᾿Ιαννῆς καὶ ᾿Ιαμξρῆς 
Αἰγύπτιοι ἱερογραμματεῖς, ἄνδρες οὐδενὸς 
ἥττους μαγεῦσαι κριθέντες εἶναι ἐπὶ ᾽1ου- 
δαίων ἐξελοαυνομένων ἐξ Αἰγύπτου. Μου- 


premissa c. 53. — Conf. que ad vocem 
᾿Ιαμξρῆς a me notata sunt, et Mai 
Obss. SS. l. IL, p. 42. seq. 
'"IA'OMAI, ὥμαι, fut. ἄσομαι, 1. me- 
deor, sano, curo, valetudinem resti- 
uo, sive per medicamenta, sive oj mz- 
raculosa. Luc. IX, 29. xo) ἰᾷσθωι τοὺς 
ἀσθενοῦντας. ibid. XXII, 51. /ácaro 
αὐτὸν et aurem, gladio avulsam, pristi- 
num in locum restituit. | Act. IX, 934. 
ubi sermo est de paralytico, cui integri- 
tas nervorum et ligamentorum reficitur. 
ibid. XXVIII, 8. de febre et dysente- 
ria afflicto. nV ul 
2. passive: sanor, valetudinem re- 
cupero, morbis et quocunque corporis 
vitio liberor. Sic v. c. de claudis, 
quibus usus pedum redditur, usurpatur 
Act. III, 11. Marc. V, 29. ὅτι ἴαται 
ἀπὸ τῆς μάστιγος. ibid. VI, 17. καὶ 
ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὑτῶν. 
3. metaphorice in genere significat : 


σαΐῳ γοῦν τῷ ᾿Ιουδαίων ἐξηγησαμένῳ ἀνδρὶ  jwvo, malo aliquo libero, et ad amni- 


γενομένῳ ϑεῷ εὔξασθαι δυνατωτάτῳ, οἱ πα- 
ραστῆναι ἀξιωθέντες Umb τοῦ πλήθους τοῦ 
σῶν Αἰγυπτίων οὗτοι ἡσαν, τῶν δὲ συμφῷο- 
ρῶν, ἃς ὁ Μουσοαῖὸς ἐπῆγε τῇ Αὐγύπτῳ, 
τὼς νεανικωτάτας αὐτῶν ἐπιλύεσθαι ὥφθη.-. 
cay δυνατοί.) et Euseb. Prep. Evang. 
Lib. IX. p. 241. Conf. etiam Suiceri 
Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 1430. 


'"IANNA', ὃ, Janna. Nomen viri 
Hebraicum ab py respondit, item 


afflixit, humiliavit. Fuit pater Mel- 
chi Luc. III, 24. Sepius non com- 
memoratur in N. T. 

'IANNH^Z, o0, ὁ, Jannes. Nomen 
proprium cujusdam magi /Egyptiorum, 
qui Mosi, miracula coram Pharaone 
edenti, cum Jambre restitit, Exod. 
VII, 11. 2 Tim. III, 8. quod aliis 
quidem originis Hebraice esse, et ab 
my respondit (ut significet, vel ex 


libris sacris. respondentem, vel oblo- 
quentem,  obstrepentem) derivandum 
videtur, ab aliis vero originis /Egyp- 
tiacee esse judicatur, ex go?anme, qua 
vox gratiosum siguificat, ut quodam- 
modo conveniat cum Jm Certe in 


Talmude vocatur q3ry*. Vide LigAt- 


mum translatum: efficio, ut aliquis 
redeat ad sanam mentem et veram pie- 
tatem, consolor, letitia afficio, tran- 
quillum et felicem reddo, maxime per 
remissionem peccatorum. Hebr. XII, 
13. ne pes claudicans luxetur, /&7 δὲ 
μᾶλλον, sed potius restituatur, ἢ. e. 
ut firmi maneatis in religione Chris- 
tiana. Jacob. V, 16. ὅπως ἰαθῆτε ut 
vobis peccata remittantur. 1 Petr. 
II, 24. οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ Ἰάθητε cu- 
jus cruciatus, pro vobis exantlati, sum- 
mam vobis pepererunt salutem. Matth. 
XIII, 15. καὶ ἰάσομαι αὐτοὺς, coll. 
Mare. IV, 12. xai ἀφεθῇ αὐτοῖς τὰ 
ἁμαρτήματα. Luc. IV, 18. ᾿άσασθαι 
σοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίων ut sola- 
tio et letitia afficiam contritos corde. 


Eodem modo Hebraicum w 54 de ze- 


missione peccatorum usurpatur Ies. VI, 
10. ubi conferenda est versio Chaldaica ; 
et ἴασις remissionem peccatorum notat 
Sirac. XXVIII, 3. Adde etiam vers. 
Alex. 2 Chron. VII, 14. 28. et Sirac. 
III, 30. Exempla significationis me- 
taphoriee verbi ἰάομαι e Scriptoribus 
Grecis (Andocid. Orat. Il, p. 254. 
Lucian. Gall. p. 264. Fugit. p. 189.) 


Ἰαρὲδ. 


dedit Schwarzius in Comment. Crit. 
Ling. Gr. N. T. p. 685. et Latini me- 
deri. Broukhusius ad T'bullum p. 236. 

'IAPE A, ó,.Jared. Nomen propri- 
um viri ἄκλιτον, Hebraice "745, nonnul- 


lis idem quod domznans, dominator, ἃ 
radice p dom?nari, alis vero de- 
x a ad 


scendens, a "1*3 descendit. Semel com- 


memoratur in N. T. Luc. IIT, 37. 
ἼΑΣΙΣ, εως, ἢ, sanatio, medicatio, 
ab ἰάομαι sano. Ter tantum legitur 
in N. T. Luc. XIIL, 32. ἰάσεις ἐπιτελῷ 
sano, medeor. De sanatione miracu- 
losa legitur Act. IV, 22. 30. Alexan- 
drini pro yw 9^ δαπαΐϊο, Prov. ΠῚ, 


8.et ἐς) 2 Prov. IV, 22. XV, 4. 


XVI, 24. Plutarch. 'T. VITI, Opp. p. 
712. ed. Reiske. Hesych. ἴωσις" θεραπεία. 

ἼΑΣΠΙΣ, δος, ἡ, jaspis, gemma di- 
versicolor, nam alia est purpurea, alia 
czxrulea, alia viridis, (quz, pretiosis- 
sima habita, a veteribus Zzd?ca et co- 
λύγραμμος dicitur) alia sri similis, 
secundum JPPZnzium H. N. XXXVII, 
5. Psellus περὶ λίθων δυνάμεων" ἡ Ἴασ- 
TIG φύσει χρυσταλλοειδὴς ὀλίγου ἐπίτεινο- 
μένη τὴν χροιὰν, καὶ ἀρίστη μὲν ἡ πορφυ- 
ροῦσα, δευτέρα δὲ ἡ φθεγματικωτέρα πα- 
ράλευκος. ἔστι 06 vig καὶ ἀεροειδὴς ἄνα- 
στέλλει. Vide Salmasium ad Epiphan. 
de XII. Gemmis c. 6. p. 99. ad cal- 
cem tractatus M. Hilleri de Gemmis 
XII. in pectorali pontificis. Hebreo- 
vum et Braun. de Vestitu Sacerdot. 
Hebr. 11, c. 19. p. 586. In Apoca- 
lypsi, ubi quater occurrit, IV, 3. (ubi 
tamen Eichhornius in Comment. Vol. 
I. p. 157. intelligit Jaspidem  rubram 
seu potius purpuream.) XXI, 11. 18. 
19. hoc nomine adamantem, gemma- 
rum  prestantissimam, indicari, non 
temeré judicarunt quidam viri docti, 
hac maxime ratione ducti, quod partim 
in gemmarum recensione cap. XXI, 
18. 19. jaspis primo loco nominatus 
legitur, partim ibidem v. 11. epitheton 
χρυσταλλίζων huic gemms tribuitur. 
Accedit usus loquendi Alexandrino- 
rum interpretum, qui Ezech. XXVIII, 
13. quidem "aem; pro Hebraico 


785 


"Idéa. 


row jaspis posuerunt, sed Exod. 
XXVIII, 18. eadem voce pro Borm 
adamas, et Yes. LIV, 12. pro 159152 


pyropus usi sunt. 

'IA'ZON, oc, ὁ, Jason. Est no- 
men proprium viri Graecum ejusdem 
terminationis et significationis cum 
participio fut. 1. ἰάσων sanaturus, ver- 
bi ἰάω sano, medeor, pro quo nunc 
usitatum est λάομαι.. — uit hic Pauli 
cognatus ejusdemque hospes Bero 
Act. XVII, 5. 6. 7.9. Rom. XVI, 21. 

'"IATPO'Z, o), 0, medicus, qui per 
medicamenta medetur, corpori, ab /&o- 
μαι sano, medeor. Marc. V, 26. Luc. 
VIII, 43. εἰς ἰατροὺς προσανωλώσοσα, 
ὅλον τὸν βίον in medicos impenderat 
omnes facultates suas. Coloss. IV, 14. 
Luc. IV, 23. ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυτὸν 
medice, cura te ipsum, ἢ. e. przsta te 
talem, qualem te jactas, seu confirma 
miraculo, te esse Messiam. . Bene de 
hac formula proverbiali egit Vorstzus 
in Diatribe de Adagiis N. T. cap. V. 
p. 786. ed. Fischert. 

"IAE, en! ecce! i. q. ἰδοὺ, et pro- 
prie de rei presentis exhibitione et 
demonstratione, v. c. Matth. XXV, 
20. 22. 25. usurpatur. Adverbium ex 
imperativo aor. 2. verbi &/ów "video, 
factum, et fere est admirationis nota, 
v.c. Joh. I, 29, 36. ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ 
Θεοῦ ecce agnum Dei! ibid. XI, 36. 
ἴδε, πῶς ἐφίλει αὐτόν.  Adhibetur etiam 
in asseverationibus, Joh. XVI, 99. 
Galat. V, 2. in admonitionibus, ut sit 
idem quod cogita ac perpende, Joh. 
V, 14. Rom.IIl, 17. et in commise- 
rationis excitatione, Joh. XIX, 5. ἴδε ὃ 
ἄνθρωπος, et v. 14. ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 

2. exempli causa. Sic Jacob. III, 3. 
ubi tamen in codicibus nonnullis fre- 
quentius ᾿δοὺ male positum reperitur. 

"IAE A, ac, 7, aspectus, visus, item 
Jcies, forma, species, et cum de re- 
rum specie, tum de hominum forma 
dicitur, ab εὔδω video, ut contra Thom. 
IM. recte ostendit Alberti in Obss. 
Philol. p. 163. Semel legitur in N. T. 
Matth. XXVIII, 3. ἦν à: ἰδέα αὐτοῦ ὡς 
ἀστραπὴ et ejus facies fuleuris ritu 
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Ἴδιος. : 


splendebat, h. e. admodum  nitebat. 
Conf. JVesseling. ad Diod. Sic. III, 
c. 51. T. I. p. 219. In versione Alex. 
respondet Hebraico p1«*75 Dan. I, 


13. 15. Legitur preterea apud A4- 
ristoph. Plut. Act. II. Sc. 5. v. 122. 
Pindar. Olymp. Od. X. v. 1309. 
JDiod. Sic. I, 12. p. 16. Deos homi- 
nibus apparuisse ἐν ἱερῶν Qo» μορφαῖς, 
Ἔστι δ᾽ ὅτε sig ἀνθρώπων ἰδέως, 7| τινων 
ἄλλων μεταξάλλοντας. Hesych. ἰδέα" 
ἡ ὁμοιότης, μορφὴ; εἶδος. 

ἼΔΙΟΣ, ἴα, iw», 1. proprius, suus, 
et de omn, quod quis jure suum 'vo- 
care potest, et. ullo aliquo modo ad 
aliquem pertinet, usurpatur. Joh. I, 
11. εἰς τὰ ἴδιο, ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὑτὸν οὗ 
παρέλαδον, inter Judeos (sc. τὰ ἴδια 
est ἢ. 1. Judca, quam ob natales suam 
vocare poterat et ob dominium illius, 
sibi competens, coll v. 10. τὰ ἤδια 
Χριστοῦ vocatur) doctoris provinciam 
accepit, sed populares ejus (Judzi) 
eum respuerunt. ibid. X, 12. οὗ oix 
εἰσὶ τὰ πρόξατα ἴδιο, cujus non sunt 
oves proprim. Act. IV, 32. σῷ 10v 
opponitur κοινὸν, cum pluribus com- 
mune. Τὰ /óu τινὸς, anim? alicujus 
indoles et natura. Joh. VIII, 44. ἐκ 
σῶν ἰδίων λαλεῖ pro suo ingenio agit, 
l. q. τὸ ψεῦδος αὐτῷ ἐστὶν οἰκεῖόν. — Οἱ 
ἔδιοι τινὸς familiares alicujus, amici et 
cognati, (De cognatis adhibitum legi- 
tur apud. Valentem Anthol. IV. ϑανά- 
τους δὲ ἰδίων ἢ ἀδελφῶν ἢ τέκνων ϑεωροῦσι. 
Confer Salmasium de annis climacte- 
ricis p. 121.) omnes, qui a. partibus 
alicujus stant, sectatores. Joh. XIII, 
1. ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν κόσμῳ 
quo fuit per omnem vitam erga disci- 
pulos (apostolos) suos animo benevolo. 
ibid. XV, 19. τὸ 70m» (pro σοὺς ἰδίους) 
ἐφίλει ut suos et sui. similes diligerent. 
Act. IV, 23. ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους ad 
Christianos Hierosolymitanos redierunt. 
ibid. XXIV, 23. et ad h. 1. Raphelz 
Obss.e Polybio. 1 Tim. V, 8. εἰ δέ 
τις τῶν ἰδίων οὐ προνοεῖ si vero quis suo- 
rum curam habet nullam. — Τὼ 70e, 
scl. οἰκήματα, edes, domus, in qua 
quis habitat et versatur. Joh. XVI, 
22. ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ (Oro, ut 
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vos a me sejuncti domum  revertami- 
ni. ib. XIX, 27. ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
ἔλαξεν ὁ μαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια ab 
illo tempore eam recepit discipulus in 
domum suam. Act. XXI, 6. zxeiior δὲ 
ὑπέστρεψαν eig τὼ ἴδια ili vero domum 
reversi sunt. Esther. V, 10. 3353 


1nwa79owe Alex. καὶ εἰσελθὼν εἰς τὰ 


ἴδια. ib. VI, 12. coll. 1 Regg. XXII, 
17. 3 Esdr. V, 47. VI, 32. 3 Macc. 
VI, 27. | 7Elian. V. H, III, c. 24. 
ὅταν ὑποστρέφωσιν εἰς τὰ ἴδια, h. e. eig τὰ 
oix£it, ut loquitur Herodot. I, c. 109. 
Confer JVetstenii N. T. 'T. I. p. 838. 
Similis loquendi ratio reperitur Matth. 
IX, 1. ubi 7 ;óíe πόλις oppidum dici- 
tur, ubi quis precipue domicilium ac 
sedem habet, coll. Polyb. X, 17. et 
18.—Tit. L, 12. ἤδιος αὐτῶν προφήτης 
popularis ipsorum poéta. Intelligitur 
Epimenides, poéta Cretensis. Rom. 
VIII, 32. Joh. X, 3. 

2. peculiaris, specialis. Matth. XXV, 
15. ἑκάστῳ xarà τὴν ἰδίαν δύναμιν pro 
sua cujusque facultate. Act. II, 6. 
σῇ ἰδίῳ διαλέκτῳ sua lingua. ibid. v. 8. 
XXV, 19. 1 Cor. VII, 7. ἕκαστος τὸ 
ἤδιον χάρισμο, ἔχει. ibid. XV, 23. 38. 
ΧΙ], 11. διοωμιροῦν ἰδίῳ ἑκάστῳ distri- 
buens singulis singulatim pro arbitrio. 
Hine τὰ ἴδιω in N. T. vocantur officia, 
quc alicui speciatim. incumbunt, vel 
omnino ea, quc sunt alicujus offici. 
1 Thess. IV, 1l. σράσσειν τὰ ἴδιω et 
agere, quz sunt vestri officii, i. q. 
ἰδιοπρωγεῖν, quod opponitur τῷ πολυ- 
πραγμονεῖν, et ab Hesychio per τὰ ἴδια 
πράσσειν, ἡσυχάζειν explicatur. 

3. privatus. Huc refer formulam 
κατ᾽ ἰδίαν, Sc. χώραν, in loco privato, 
privatim, seorsim. Matth. XIV, 18. 
29. XVIL 1. 19. XX, L3, MAE 
93. Mare. IV, 34. VI, 31. 32. etc. 
Conf. 2 Macc. IV, 5. XIV, 21. 2) 1ο- 
nys. Hal. Ant. X, 65. Polyb. IV, 8. 
V, 83. et Lamb. Bos. Ellips. Gr. p. 
241. Eandem significationem habet 
ἰδίῳ, scil χώρῳ, vel μερίδι, Xenoph. 
Mem. 1, 2. 63. 

4. destinatus. ltaadhibetur de tem- 
pore, 1 Tim. 11, 6. καιροῖς ἰδίοις tem- 
pore a Deo constituto. — CAirysost. ad 


᾿Ιδιώτης. 


h.l. τοῖς προσήκουσι. ib. VI, 15. Galat. 
VI, 9. deloco, Act. 1, 25. πορευθῆναι 
εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον abiit in locum, si- 
bi destinatum. sc. sepulchrum, h. e. 
mortuus et sepultus est. — Cf. infra sub 
σόπος. et de ordine. 1 Cor. XV, 23. 
ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. ; 
᾿ς "TAI TH, ov, ὃ, 1. privatus, qui 
vitam privatam agit, nec fungitur mu- 
nere publico, unus e vulgo, plebeius, 
unde /ürorebew vitam prroatam agere, 
et /ünoreío, ifa privata, ab ἴδιος propri- 
us, privatus. | Sic v. c. Epictet. c. 23. 
Xenoph. de Rep. Laced. X, 4. ἰδιώ- 
σὴν opponit τῷ ἄρχοντι, quemadmodum 
Themistocles Ep. IL, τῷ στρατηγῷ, et 
Polyb. V, c. 60. iüiprag milites pre- 
garios, sejungit ab ἡγεμόσι ducibus, 
plane, ut apud Xenoph. Cyrop. 11, 1. 
10. VIIL, 4. 13. et in alüs Scripto- 
ribus Grecis ἰδιῶται opponuntur τοῖς 
πολιτευομένοις. Conf. Georg. in Hiero- 
crit. N. T. P. I. p. 92. et JWetsteniz 
N. T. T. 1L.p. 161. Vide etiam Xe- 
noph. Mem. 11, 6. 18. et Demosthen. 
de Coron. c. 14. Hesych. ἰδιώτας" πο- 
λίτας, ὁπλίτας. Hinc ex adjuncto 

2. ἰδιώτης rudem, illiteratum, rei ali- 
cujus imperitum notat, quia homines 
ex vulgo fere indocti sunt et rerum 
imperiti, Goss. ἰδιώτης" ὁ μὴ νοήμων. 
Hesych. ἰδιώτας" ἀπείρους. Epictet. c. 
99. φιλοσόφου τάξιν ἔχων, ἢ ἰδιώτου. ibid. 
c. 71. Xenoph. de Mag. Equit. VIII, 
l. ubi ὁ ἰδιώτης τῶν πολεμικῶν opponi- 
tur τῷ ἀσκητής. ldem in Anab. VI, 1. 
21. Conf. Hemsterhus. ad Lucian. 
T. I. p. 484. Irmisch. Excurs.ad He- 
rodian. Y, 1. 9. p. 759.  Wetstenà 
N. T. 'T. II. p. 206. et Krebs. Obss. 
Flav. p.196. Sic autem aliquoties 
legitur in N. T. Act. IV, 13. de apo- 
stolis, ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσιν καὶ 
ἐδιῶται eos homines illiteratos et in- 
doctos esse. 1 Cor. XIV, 16. ὁ ἀνα- 
πληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου qui est im- 
peritus, seu linguam peregrinam non 
intelligit. Eodem sensu legitur ibid. 
v. 24. 2 Cor. XI, 6. εἰ δὲ xo ᾿ϊδιώτης τῷ 
λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, ubl ἰδιώτης τῷ 
λόγῳ i$ dicitur, qui minus eloquens ac 
nbtilis est, popularibus. εἰ ad cap - 
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tum vulgi accommodatis formulis lo- 
quendi et argumentis utitur, non mag - 
nopere de ornamentis orationis et sub- 
lilitate argumentorum sollicitus. Conf. 
qui de Paulo Idiota monuit Stosc^ 
Archeol. Gzcon. N. T. p. 186. seq. 
Irencgus in Prefat. libri contra Hz- 
reses $. 9. monet amicum, ne exspectet 
λόγων τέχνην, οὔτε κολλωπισμὺν λέξεων, 
cum potius scribere velit ἁπλῶς καὶ 
ἀληθῶς καὶ ἰδιωτικῶς.  Sopius non le- 
gitur in N. T. 

ἸΔΟΥ͂, En! ecce! | Ádverbium 
demonstrativum, quod accentu dis- 
tinguitur ab 70e, quod est 2. sing. 
2. a. imperat. med. verbi εἴδω "video, 
cujus usus est M. 

1. in rei presentis exhibitione et de- 
monstratione. Matth. XII, 2. 18. 
Luc. XXII, 38. Act. VIII, 36. Hebr. 
II, 18. Ita 35 Genes. XXIX, 2. et 


25. XXXVII, 29. 

2. in miranda εἰ nove rei enarra- 
tione aut promissione. Matth. I, 23. 
ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ zai. ibid. XXL, 
5. XXV, 6. Luc. I, 31. II, 34. Ita 
713571 les. VIL, 14. Zach. IX, 9. 


3. in cerlitudinis rei asseveratione. 
Galat. I, 20. ἰδοὺ ἐνώπιον Θεοῦ, ὅτι οὗ 
ψεύδομαι. — Jacob. V, 4. Jud. v. 14. 
Genes. I, 29. XII, 19. XXVIII, 15. 

4. in promptitudinis obsequendi de- 
claratione. Luc. I, 38. ἰδοὺ ἡ δούλη Kv- 
ρίου en! me promptissimam exsequen- 
di voluntatem divinam. — Act. IX, 10. 
ἰδοὺ ἐγὼ Κύριε, Hebr. 33373, Ies. VI, 8. 


Hebr. X, 7. 9. Ps.. XL, "7. Gen. 

XXXI, 11. 1 Sam. III, 4. 8. 

δ. nota attentionis et admonitionis, 
Matth. VII, 4. X, 16. etc. 

6. Scriptores N. 'T. hac particula u- 
tuntur etiam tum, cum rem aliquam 
simpliciter narrant, ita, ut pleonastice 
posita si, v. c. Matth. XX, 18. 30. 
Luc. VII, 12. unde Syrus hanc vo- 
cem fere semper in versione sua omi- 
sit. Conf. Abresch. Annotatt. in Ep. 
ad Hebr. p. 116. et Gronov. ad Lv. 
VII, 35. 

7. jam. Luc. XIIL, 16. ἐδοὺ δέκα 
καὶ ὀκτὼ ἔτη annos jam octodecim, seu, 
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ipsos octodecim annos. Deut. VIII, 4. 
nm3U COwy20N nt Alex. ἰδοὺ 
σεσσαράκοντα ETT. 

8. derepente, subito, statim. Matth. 
XXVII, 51, Act. I, 10. Alex. ;73;3 


per εὐθὺς reddiderunt Genes. XV, 4. 
XXIV, 15. 

'IAOYTMAI A, «c, ἡ. Idum«a, no- 
men regionis, trans Jordanem sitz, 
ad meridiem Palestine prope Ara- 
biam Petream, ab Esauo, seu Edo- 
mo, (cujus novi nominis ratio expo- 
sita est Genes. XXXV, 30.) et poste- 
ris ejus inhabitats. Jos. XY,..1..2L. 
XI, 17. XII, 7. Olim ldumza a 
terra Israélitica distincta erat, sed 
tandem facta est Jude pars et pro- 
vincia; a Davide primum subacta, 
post a Johanne Hyrceano recuperata. 
Conf. Lightfoot. Chorographiam Mar- 
co premissam cap. 1. Semel legitur 
in N. T. Marc. III, 8. xo) ἀπὸ τῆς 'I- 
δουμαίας, ubi sermo esse videtur de 
Judzis, istam Judzes partem  inco- 
lentibus. 

ἽΔΡΩΣΣ, ὥτος, ὃ, sudor, ab ἴδος, soc, 
τὸ, idem) Hebr. γτν}» Genes. ΠῚ, 19. 


unde κάθιδρος lassus et fessus ad sudo- 
rem usque, Jer. VIIL, 6. Alex. Semel 
- legitur in N. T... Luc. XXIL, 44. ἐγέ- 
yero δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ Seóu Gor αἵματος 
καταξαΐνοντες ἐπὶ τὴν γῆν et ejus sudor 
similis erat guttis sanguineis ad ter- 
ram defluentibus. 2 Macc. II, 27. 
Artemid. I, 66. Philo ad Cai. T. 
II. p. 582. 7. Aristot. Probl. 11,51. 

'IEZABH A, 72, Jesabel. Nomen 
proprium ἄκλιτον femine, admodum 
impie, regine, uxoris Achabi, (Si- 
doniorum regis filis, qus introduc- 
tz in lsraelem nefande idololatriz, 
gravis oppressionis, turpisque scorta- 
tionis et incantationss (2 Regg. IX, 
22.) rea, morte misera gravem pc- 
nam luit 1 Regg. XXI, 23. 2 Regg. 
IX, 338—936.) quod Hebraice sonat 
ὉΔΌΝ» quasi in 2nsula habitans, ex 


"M insula et Δ] habitavit, 1 Regg. 


XXI, 31. Occurrit in. N. T. semel 
Apoc. II, 20. ubi tamen per antana- 
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clasin. mulierem significare — videtur, 
que impia et turpia illius facta imi- 
tatur. . Vide Eichhornii Comment. ad 
ἢ. 1. Vol. I. p. 113. Jesabel fuisse mu- 
lierem Christianam 6 secta Gnostioo- 
rum, docere conatus est P. E. Jab- 
lonski in D. de Jezabele Thyatireno- 
rum Pseudo-Prophetissa ad Apoc. IL, 
20. Frf. ad Viadr. 1739. 4. 

'IEPA'IIOAISZ, cuc, ἡ, Hierapolis, 
urbs Phrygie ad Mzandrum fluvium, 
non procul a Colossis et Laodicea si- 
ta, Latine: sacra urbs, ex ἱερὸς sacer, 
et πόλις urbs. De hac Stephanus 
scribit: '"Iegóro»uc μεταξὺ Φρυγίας xod 
Λυδίας πόλις, “γερμῶν ὑδάτων πολλῶν πλή- 
θουσο, ἀπὸ τοῦ ἱερὰ πολλὰ ἔχει. Cf. 
Wesseling. ad Antonin. Itiner. ρ.557. 
Wetstenii N. T. 'T. II. p.296. et Cel- 
larii Notit. Orbis Antig. T. IT. p. 158. 
Semel in N. T. commemoratur Coloss. 
IV, 13. καὶ τῶν ἐν Λαοδικείῳ καὶ τῶν ἐν 
ἹἹεραπύλει. 


"IEPATET A, ας, 7, 1. sacerdotium, 
munus sacerdotis, ab ἱερὸς sacer. Hebr. 
VIL, 5. τὴν ἱερατείαν λαμβάνοντες sacer- 
dotium nanciscentes. In eadem sig- 
nificatione respondet Hebraico 713733 


in versione Alex. Exod. XXIX, 9. 
XL; 15..Jos. X VILL, f 

2. functio sacerdotalis, actio sacerdo- 
talis. Luc. 1, 9. κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερα- 
φσείας ἔλαχε τοῦ ϑυμιάσαι ex more sorte. 
illi obtigit officium muneris sacerdo- 
talis suffitum adolendi. Eodem modo 
713715 Num. III, 10. XVIIL, 7.. 4- 


ristot. Polit. VII. 8. 
legitur in N. T. 


'IEPA'TEYMA, roc, τὸ, 1. sacerdo- 
tium, munus et dignitas sacerdotis, ab 
ἱερωτεύω sacerdotio fungor. 

2. homines, sacerdotio destinati, sa- 
cerdotum ordo vel coetus, tam in sensu 
proprio, quam metaphorico. Alex. 
pro 132 minister, sacerdos, Exod. 


XIX, 6. In N. T. bis tantum legi- 
tur. 1 Petr. II, 5. ubi Christiani /e- 
ράτευμω ἅγιον vocantur, non tantum ob 
summam eorum dignitatem et prz- 
stantiam, sed etiam propter imtegri- 


Sepius non 


| 
j 
| 
| 
| 


'" mutasse. 


e / 
Itporévo. 


tatem et virtutis studium; nam sacer- 
dotes, quorum summa erat apud Ju- 
daos auctoritas, non misi integri sce- 
lerisque pur eligi solebant.  Easdem 
ob causas ibid. v. 9. βασίλειον ἱεράτευμα; 
h. e. sacerdotes, regia dignitate in- 
structi, appellantur, coll. Exod. XIX, 


. 6. et Tanchuma Fol. 31. 3. 


'IEPATEY'O, fut. sjow, sacerdotis 
munere fungor, sum sacerdos, ab ἱερὸς 
sacer. Semel legitur in N. T. Luc. 
I. 8. ἐν τῷ ἱερωτεύειν αὐτὸν cum funge- 
retur sacerdotio. — Alexandrini posu- 
erunt pro 1/35 ministravit in sacris et 


politicis. Exod. XXVIII, 1.3. 4. 41. 
Num.III, 3. 4.  Synes?us Ep. 577. et 
67. 

"'TEPEMT A3, fov, ὃ. Jeremias. No- 
men Hebraicum prophete Judsorum 
celeberrimi, fili Helcie, Jer. I, 1. 
Hebr. 3753554 vel rmm ex cw 
altum, elatum esse et σῇ» nomine di- 


vino. Mentio ejus fit Matth. II, 17. 
XVI, 14. e£ XXVII, 9. In poste- 
riore loco vaticinium de pretio ven- 
ditionis- J. C. ex Jeremie oraculis 
affertur, quod tamen non apud Jere- 
miam, sed apud Zachariam XI, 12. 
13. legitur; de qua re diverse sunt 


. virorum doctorum  sententis. ^ Ez- 


seb. Dem. Evang. X, c. 5. vaticinium 
illud olim in Jeremia extitisse, sed a 
Judsis postea fraudulenter et impie 
sublatum fuisse arbitratur. —.Hzerong- 
mus, Origenes et Euthymius iud ex 
libro quodam Jeremi; apocrypho de- 
sumtum fuisse putant. ^ Alii persua- 
sum sibi habent, librarios Ζριου in Igioo 
Sunt etiam, quibus ego ac- 
cedere nullus dubito, qui Matthzum, 
absque nominis proprii adjectione διὰ 
τοῦ προφήτου, pro more suo scripsisse 
credunt, et nomen Jeremie proprium 
a librario quodam indocto textui in- 
sertum fuisse. 
IEPET'Z, ἔος, ὁ, 1. sacerdos, qui 
sacrificia mactat et offert et omnino sa- 
cris operatur, ab ἱερὸς sacer. Hinc in 
N. T. tribuitur cum sacerdotibus Deo- 
rum gentilium, Act. XIV, 13. tum 
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sacerdotibus e gente Aaronis, Matth. 

VIII, 4. XII, 4. Marc. I, 44. Luc. 
I, 5. Joh. I, 19. 

2. xav ἐξοχὴν, summus sacerdos Ju- 
deorum, i. q. ἀρχιερεύς. lta legitur 
Act. V, 24. coll. v. 27. ὅ τε ἱερεὺς sum- 
mus sacerdos, ubi in codicibus haud 
paucis e glossemate ἀρχιερεὺς legitur, 
plane ut Marc. I, 44. — Sic etiam 113 


in V. T. haud raro ponitur pro 172 
51737» Exod. XXXV, 19. 1 Regg. 
I, 8. Neque Latini ab hoc loquendi 


more abhorrent, apud quos spe 
Pontificem pro Pontifice Maximo po- 
nij Dukerus docuit ad Florum I, 13. 
III, 21. Adde ZLv. V, 41. Conf. 
Spanhem. Diss. XII. de Usu et Prc- 
stantia. Numismatum p. 423. Huc 
pertinent etiam omnia illa loca, in qui- 
bus Christus ἱερεὺς dicitur, v. c. Hebr. 
V,& ell VI, 20^ VH OE X 1L. 
qui Judz&orum maxime causa per ἀν- 
θρωποπάθειαν cum summo sacerdote 
Judzorum a Paulo comparatur, qua- 
tenus morti se tradidit e patris sui 
consilio, homines expiandi causa, et 
ita quasi se victimam piacularem pro 
hominibus Deo obtulit, quemadmo- 
dum summus sacerdos cum vitulorum 
et hircorum sanguine in sancta sanc- 
torum quotannis ingredi solebat, ut 
expiaret populi Judaici peccata. Cf. 
Morus in Epitome Theol. Christ. p. 
143. seq. 

3. metaphorice Chrzstiani ob sum- 
mam pariter eorum dignitatem ὃς 
sanctitatem et vitz integritatem ἱερεῖς 
in N. T. vocantur. Apoc. I, 6. V, 
10. XX, 6. ἔσονται, ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ. — Cf. 
Suicer. Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 1442. 

"IEPIXQ', ἡ, Jericho. Nomen pro- 
prium indeclinabile (Hebr. imm) ci- 
vitatis Palestine, site in tribu Ben- 
jamin inter Hierosolymam (a qua ur- 
be distabat CL. stadüs) et Jordanem 
fluvium, ailsquo XVI. stadiis distabat. 

Palmetis consitam, (unde σόλις φοινί- 
xe) dicitur, Deut. XX XIV, 3.) fon- 
tibus irrguam, balsami viridariis ce- 
lebrem ejusque agrum admodum fer- 
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tlem fuisse, Sírabo Lib. XVI. et 
Plin. H. N. V. c. 14. tradunt. Hzc 
urbs, a Josua devastata, Jos. VI, 27. 
sed ab Hiel e pulvere et ruderibus 
excitata; 1 Regg. XVI, 94. postea 
prophetarum scholis nobilitata. 2 
Regg. II, 5. sub templo secundo urbs 
Judaeorum post Hierosolimam pre- 
cipua fuit ^ Memoratur in N. T. 
Matth. XX, 29. Marc. X, 46. Luc. 
X, 90. XVIII, 35. XIX, 1. Hebr. 
XI, 30. | Stephan. 'Yeeryo)c (sic etiam 
scribitur a Joseph. B. J. I, 18. 5. ib. 
I, 6. 6. περὶ ἱἹερυχοῦντα, ἔνθο, τὸ τῆς Yov- 
δαίως πιότωτον, φοίνικά τε πάμπολυν καὶ 
βάλσαμον τρέφει) πόλις μεταξὺ 'Ἱεροσολύ- 
μῶν καὶ Ιορδάνου ποταμοῦ. ἡ γενικὴ “Ἵερι- 


χοῦντος. Alberti Gloss. Gr. p. 12. 


ἹἹεριχώ: κατάθασις ἀγροῦ, ἢ ἐξορίω, ἢ 06- 


φρήσις, (a ry odor) ἢ σελήνη (a Τγ 
luna.) 


'IEPO N, οὔ, τὸ, templum, locus sa- 
cer, sacrarium, (subintellige οἴκημα) 
ab ἱερὸς sacer, quod Deo ejusque cul- 
tui sacrum est et dicatum. — Sic Act. 
XIX, 97. de fano Diane adhibetur. 
Speciatim vero in N. TT. de templo se- 
cundo Hierosolymitano usurpatur, ubi 
simul observandum est, quod recte 
docuit Kypke in Obss. Sacr. T. I. p. 
136. seq. nomina ἱερὸν et ναὸς in N. T. 
haud raro inter sese ita. differre, ut 
hoc zpsum templi cdificium, quod ex 
προνάῳ, sancto et sancto sanctorum 
constabat, significetur, illo vero ex- 
ieriora templi cedificia cum omnibus 
atriis et conclavibus indicentur: que 
tamen vocabulorum differentia haud 
raro etiam negligitur. Conf. Dukerus 
ad Thucyd. IV, 90. p. 291. et Lake- 
mach. Obss. Philol. (T. V. Obs. 6. 
Matth. IV, 5. τὸ ἱερὸν totum templum 
Hierosolymitanum una cum «edificiis, 
extrinsecus adjectis, significat, quo 
latiori sensu eo etiam usus est Joseph. 
B. J. I, 7. Matth. XXI, 12. 14. 15. 
templi atrium gentium. — Sic etiam le- 
gitur apud Marc, XI, 11. 15. Matth. 
XXVII, 51. sanctum sanctorum. Luc. 
II, 46. synagogam, que fuit in atrio 
Lempli, seu in conclavi, circa templum 


Ἱεροσόλυμα. 


αρίαίο. Eodem sensu etiam occurrit 
Joh. VII, 28. Conf. Schoettgen. Hor. 
Hebr. T. 1. p. 266. Act. XXI, 27. 
29. 30. partem templi Hierosolymitani 
notat, que Sanctum vocatur. | He- 
SyCh. ἱερόν" ἔνυγρον, ἀγαθὸν, μέγα, ὅσιον, 
καὶ ναός. Conf. partim, quz infra ad 
»&óg a me sunt scripta, partim. qua 
protulit C. F. Fleischer. in Diss. 4. de 
vera et genuina ἱεροῦ et ναοῦ significa- 
tione ex variis SS. locis. Hafn. 1732. 4. 
'IEPOIIPEIIH 2, coc, ὁ, 7), ἐς, τὸ, au- 
gustus, sanctilate religionis dignus, 
qui vel quod sanctum seu pium decet, 
hominibus Christianis etreligiosiscon- 
veniens.  Compositum enim est ex 
ἱερὸς sacer, sanctus, et πρέπω convenio, 
decorus sum. — Semel legitur in N. T. 
Tit. IL, 3. ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς ha- 
bitu, modestis et Christianis mulieri- 
bus conveniente. — Zfhencus VII. p. 
289. E. Philo omn. prob. esse libe- 
rum T. II. p.457. 10. Joseph. A. J. 
XI, 8.5. Xenoph. Symp. 8, 40. 
'IEPO Z, &, ὃν, sacer, Deo dedicatus 
et devotus, sanctus, sacrosanctus. Hinc 
in N. T. τὰ ἱερὰ cultus Dei externus 
οὐ Leviticus, et τὸ ἱερὸν victima, sacrift- 
cium, quod Deo offertur. 1 Cor. IX, 
13. οἱ τὼ ἱερὰ (sc. χρήματα) ἐργαζόμε- 
yu, ἐχ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν Sacrorum cura- 


"tores (sacerdotes et levitz). carnium 


victimarum accipiunt partes. — Conf. 
Xenoph. Venat. V, 25. e& Lysiam p. 
229. ubi τὼ isg& vasa dicuntur aliz- 
que res sacre, in templo repositz. 
2 Tim. III, 15. ὅτι ἀπὺ βρέφους τὰ ἱερὰ 
γράμματα οἴδως quia a puero sacras 
literas nosti, ubi libn. V. T. v& ἱερὼ 
γράμματω vocantur, partim, quia de 
vero Dei cultu exponunt et a Judzeis 
summa religione colebantur, partim, 
quia in templo et synagogis asservari 
solebant. Sspius non legitur in N. T. 
Suid. ἱερόν: ἅγιον, τῷ Θεῷ ἀνατιθέμενον, 
ἱερὸν γὰρ λέγουσι πᾶν τὸ ἀνωτιθέμενον τοῖς 
“εοῖς, Idem ; ἱερὸς λέγεται καὶ εὐσεξής. 

'IEPOZO'ATMA, ης; 7, et neutrum 
plurale ἱΙεροσόλυμο, ὧν, τὰ, (ut ᾿Αὔδηρα, 
ων, Σόδομα et Τομύῤῥα) pro quo etiam 
“Ἱερουσαλὴμ, ἡ, haud raro legitur, Hie- 
rosolyma, e, Hierosolyma, orum, et 


ἹἹερόσολυμνα. 


Jerusalem. Fuit hsec metropolis Pa- 
lestine, sita fere in medio hujus regi- 
onis, in confiniis tribuum Juda et Ben- 
jamin, ita, ut pars urbis ad hanc, pars 
ad alteram tribum pertineret, ut adeo 
commodus esset omnibus. Israélitis ad 
eam, tanquam religionis sedem, ac- 
cessus. Erat urbs valde munita; sita 
enim et posita fuit in duobus collibus, 
quorum alter, excelsior, superiorem 
continens civitatem, Szon vocabatur, 
in quo etiam fuit aula regia, alter vero 
dicebatur A4cra. Conf. Cellarii No- 
Lt. Orb. Antiq. T. II. p. 541. Olim 
Salem dicta est (Ps. LXXVI, 2. Jo- 
seph. A. J. 1. c. 10. $. 2. τὴν μέν τοι 
Σόλυμω ὕστερον ἐκάλεσαν Ἱεροσόλυμα. ib. 
VII, 3. 2.) et Melchisedechi, princi- 
pis Chananzorum, (a quo etiam condi- 
ta esse fertur, teste Josepho B. J. 
VI, c. 10.) sedes habetur. Dicta 
etiam fuit Jebus; (Judd. XIX, 10. 
12. Jos. XV, 8. XVII, 28.) erat enim 
Jebuseorum, gentis Chananzz, usque 
ad tempus post Josue mortem, quo 
Judzi urbem occuparunt, arce ejus a 
Davide expugnata. Postea nomen 


Hierosolymorum (Hebr. ᾿Ξ 2 2» 
quod alii ex mom hereditas et o»U 
. perfectus, alii vero ex 1NTO videbunt 
et cob par conflatum existimant. 


Alb. Gloss. Gr. N. T. p. 11. Ἱερου- 
σαλήμ" ὅρασις εἰρήνης) nacta est, quod re- 
tinuit usque ad tempus ZE/z Adriani, 
qui partem hujus urbis, per T?7tum 
Vespasianum vastat, exstruxit, unde 
ZElia, ZElia Capitolina dicta est. 
Hodie a Turcis vocatur Cudsemóarich 
et Coudscherif. Α Chaldeis quidem 
eversa fuit hec urbs, quanquam pro- 
pugnaculo gaudens robustissimo et ita 
munita, ut Jebussi eam vel a cccis et 
claudis defendi posse, Davidem ejus- 
que copias ridentes, elati affirmarent ; 
sed post exilium Babylonicum iterum 
eXstructa, sedium structura et templi 
magnificentia celeberrima facta est. 
Matth. XX, 17. 18. Luc. IX, 51. 
Joh. XI, 55. 


2. per metonymiam subjecti: czves 
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Hierosolymitani. Matth. IL, 3. καὶ 
πᾶσω “Ἱεροσόλυμιω μετ᾽ αὐτοῦ, SC. ἐταράχ- 
θη, οὐ omnes Hierosolymitani cum eo 
conterrebantur. ibid. ILL, 5. ἐξεπορεύετο 
πρὸς αὐτὸν “Ἱεροσόλυμα, col. Marc. I, 
δ. oi ἱἹεροσολυμῖται πάντες. ib. XXIII, 
97. Ἱερουσαλὴμ, “Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀπο- 
κτείνουσω τοὺς προφήτας. Conf. Glassiz 
Philol. Sac. p. 860. ed. Dathii. Jam 
quia Hierosolyma urbs Judzz primaria . 
fuit, hinc 

9. unvversa. Judeorum | respublica, 
legibus Mosaicis instituta et guber- 
nata, Ἱερουσαλὴμ vocatur a Paulo Ga- 
lat. IV, 25. συστοιχεῖ ὃὲ τῇ νῦν ἱΤερουσα- 
XXL comparari. potest cum republica 
Judaica, qualis nunc est. Quum de- 
nique hzc urbs esset templo, cultu ac 
revelationibus divinis admodum insig- 
nis, exinde 

4. ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ Galat. IV, 26. 
a Paulo dicitur ecclesia et respublica 
Christiana et florentissimus rerum 
status in regno Messic. — Judzi enim 
felicitatem, in regno Messim exspec- 
tandam, describere solebant imagini- 
bus, a florentissimo reipublice Judai- 
cz statu desumtis, ut fere urbem simi- 
lem  Hierosolyme, templum splendi- 
dissimum et quz sunt reliqua, sperasse 
videantur, Conf. Wetsien..ad ἢ. 1. 
et Schoettgen. Diss. de Hierosolyma 
Calesti, annexa Horis Hebr. Y. p. 
1205. Eadem respublica Christiana 
Hebr. XII, 22. Ἱερουσαλὴμ ἐπουρά- 
γος vocatur, e& Apoc. XXI, 2. '"Isgou- 
σαλὴμ καινὴ et ibid. v. 10. 7 ἁγία ε- 
ρουσαλήμ.. ' 

'IEPOXOAYMITHS, ov, ὁ, Hiero- 
solymitanus, Hierosolymorum | civis 
vel incola, ab Ἱεροσόλυμα, quod vide. 
Legitur in N. T. Marc. I, 5. “Ἱεροσολυ- 
uiro. πάντες. Joh. VIL, 25. ἔλεγον 
οὖν τινες ἐκ τῶν ἱἹεροσυλυμιτῶν. — sepius 
non occurrit in N. T. 

'IEPOZYAE'O, fut. 260, 1. sacrile- 
gium committo, templa compilo, ab ἱε- 
ρόσυλος, quod vide. .Demosthen. Opp. 
p. 1318. I, 27. ed. Heiske. Aristoph. 
Vesp. 841. Alberti Gloss. N. T. p. 


96. ἱεροσυλεῖς" κλέπτεις τὰ ἀναθήματα. 


3D4 


Ἱερόσυλος. 


2. ex adjuncto: profano, υἱοῖο reli- 
gionem. Sic semel legitur in. N. T. 
Rom. II, 22. ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα, 
ἱεροσυλεῖς qui abominaris idola, ipse 
sacrilegium. committis, ἢ. e. tu. veram 
illam religionem violas, ad quam alios 
ab idololatria revocare conaris. 

'IEPO'ZYAOS, ov, 0, 7, sacrilegus, 
rerum sacrarum compilator ac de- 
predator, qui ne a sacris quidem ma- 
nus abstinet, ὁ τὼ ἱερὰ κλέπτων, inter- 
prete Zlesychio, ex ἱερὸν sacrum et 
συλάω spolio, i. q. ὁ τῶν ἱερῶν συλητής. 
Semellegitur in N. T. Act. XIX, 37. 
οὔτε ἱεροσύλου. 2 Macc. IV, 42. 
Aristoph. Plut. 30. Jamblich. S. 11], 
31. Xenoph. Hist. Gr. L, Ἴ. 10. 

᾿ 'TEPOYPT E Q, ὦ, fat. 269, 1. pro- 
prie: sacra facio, victimas macto et 
immolo, sacris operor, sacra facto, 
i.q. ϑύω. Verbum sacrificiis proprium. 
Herodian. V, 3. 16. ibid. 5, 12. 15, 
20. Plutarch. "T. XV. p. 75. ed. 
Reiske. Hesych. ἱερουργεῖς be, ἱερὼ 
dgy& t erou.— ldem: ᾿ ἱερουργοῦντο" σπροσ- 
φέροντω “υσίαν. Eodem sensu sumitur 
substantivum ἱερουῤγία apud Eliam. 
V. HUSKS9IDOAXIDES E 
2. sacerdolis munere et dignitate 
instructus sum et füngor, minister 
Dei sum. Sic in N. T. legitur tantum 
Rom. XV, 16. ἱερουργοῦντω τὸ εὐαγγέ- 
^10 τοῦ Θεοῦ sacerdotis munere fun- 
gens in tradenda religione Christiana. 
Cf. Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 
144.5. 

IEPOTZAAH'M. Vide Ἱεροσόλυμα. 

'IEPOZY'NH, zc, 2, sacerdotium, 
munus sacerdotale, functio sacerdota- 
lis, ab ἱερὸς sacer. Hebr. VII, 11. 
διὰ τῆς Λευιτικῆς ἱερωσύνης quodsi mu- 
nere sacerdotali . Levitico potuissent 
perfecte expiari homines. ibid. v. 12. 
14. et 24. ubi Christo ἀπαράξατος ἱερω- 
σύνη tribuitur, ob continuationem va- 
loris sacrificii, morte pro hominibus 
oblati, seu sternam vim ejus mortis ob 
peccati veniam.  Ssepius non legitur 
in N. T. Cf. Alex. 1. Chron. XXIX, 
22. Plutarch. T. 1]. p. 401. et 408. 
T. V. p. 651. ed. Reiske. 
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Ἰησοῦς. 


ἸΕΣΣΑΙΝ, ὃ, Jesse, s. Jessai, s. 
Isai. Nomen proprium patris Davidis, 
Hebraice sonans wwj* a radice pj» 


fuit, extitit, quasi 2s, qui existit. — Al- 

berti Gloss. Gr. p. 11. ᾿Ἰεσσαΐ" νήσου. 
κάρπωμα.  Matth.T, 5. 6. Luc. III, 
32. Act. XIII, 22. εὗρον Δαξὶδ τὸν τοῦ 
Ἰεσσοὶ, scil. υἱὸν, inveni Davidem, Jes- 
se filium. Rom. XV, 12. ἡ ῥίξα τοῦ 
Ἴεσσαί. ^ Conf. infra sub ῥίζα. — Saepius 
nonlegitur in N. Τ - 

ἸΕΦΘΑΈ, ὁ, Jephta. Est nomen 
proprium indeclinabile filii Gileadis ex 
meretrice, judicis Israelis, origine He- 
braicum, Hebraice sonans p1j45*, a 


radice rypyg aperuit. Judd. XL 


Semel legitur in N. T. Hebr. XI, 32. 
"IEXONI' AZ, ov, 0, Jechonias. Est 
nomen proprium filii rezis Josie, natu 
secundi, regis Judzorum duodevicesi- 
mi et ab Rehabeamo sexti decimi, qui 
àb Alexandrinis Judaeis 'Iwwxiu, 92 
Regg. XXIII, 34. 1 Paral. III, 15. 
vel 'Iuaxsiu, Jerem. XXIL, 24. XXIV, 
l.a Josepho A. J. X, 6. T. ᾿Ιωάκι- 
μος appellabatur. Matth. I, 11. "Ieyo-' 
vac alter, a Matthzo T, 12. comme- 
moratus, fuit Joakimi, filii Josiz, filius, 
quem Joseph. A. J. X, 8. ᾿Ιωάχιμον, 
Alexandrini vero 1 Paral. III, 16. 2 
Paral. KXXVI, 8. "Ieyoiíoy dixerunt. 
Conf. F?scher? Prolus. XVIII. de Vi- 
tiis Lexicorum Ν. T. p. 5. seq. 
'IHZOY^Z, οὖ, ὃ, Jesus. 1. No- 
men proprium viri Hebraicum, sonans 
yum, h.e. servator ab ysyj37 ser- 
vavit, salvavit) pro quo Syri, qui non 
habent Patach genuba, Vase» dicunt. - 


Aib. Gloss. Gr. p. 10. ᾿Ιησοῦ" σωτὴρ, ἢ 
σώζεις, ἢ σώζων, et ibid. p. 199. e cod. 
Coislin. XXIV. cà ᾿Ιησοῦς ὄνομα οὐκ 
ἔστιν ἑλληνικὸν, ἀλλὰ τῇ Econo φωνῇ οὕτω 
λέγεται" ἑρμηνεύεται "ydo Ἰησοῦ ἡ σωτηρία. 
Conf. Schultens. Ογῖρρ. Hebr. p. 18. 
In N. T. hoc nomen tributum legitur 

l. Josue, populi Israélitici duci, 
Mosis successori, qui Israélitas in ter- 
ram promissam duxit. Act. VIT, 45. 
Hebr. IV, 8. 


Ἰχανὸς. 


2. Filio Dei Servatori nostro O. M. 
Ratio nominis hujus, Christo inditi, 
non arbitrio humano, sed divino man- 
dato, (Luc. 1. 31.) desumta ab offi- 
cio, extat Matth. I, 21. in verbis: 
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Αοἰ. X, 58, ᾿Ιησοῦν 
70) ἀπὸ Ναζαρὲτ quod attinet ad Je- 
sum, qui est a Nazareth. 2 Cor. I, 
19. Ἰησυῦς, ut Χριστὸς, de religione 
Christiana, de doctrina de Jesu usur- 
patur. Conf. varias lectiones Act. V, 
41. 

3. Judeo cuidam,. ad religionem 
Christianam — converso, qui nomen 
Justi sortitus est et Pauli adjutor 
fuit. Coloss. IV, 11. Conf. J. H.a 
Seelen Meditatt. Exeg. P. 11. p. 413. 
seq. 

ἽΚΑΝΟΣΣ, ἡ, ὃν, 1. sufficiens, justus, 
jusice magnitudinis, qui pertinet eo, 
quo debet, nostrum . sureícbeno, bine 
langlícb, menunm suff/cient, enough, ex 
ἱχνέομυαι, .ut videtur, natum. ^ Luc. 
XXII, 38. ἱκανόν ἐστι satis. jam verbo- 
rum, mittamus hoc ; formula, respon- 
dens Hebraice 73 sufficit tibi, et, ut 


recte observat Lucian? Scholiastes ali- 
quo loco, tum usurpatur, cum alter 
rem ineptam et absurdam protulit, 
quam tacere potius debuisset. 2 Cor. 
1L, 6. ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμίω αὕτη 
ἡ ἀπὸ πλειόνων sufficiat ipsi pcena hzc, 
a plerisque imposita. — Symmachus 
Prov. XXX,.8. διάταξόν uot. δίαιταν 
ἱκανήν. Alex. 2 Paralip XXX, 9. 
Semplic. in. Epictet. p. 142. — Lucian. 
T'imon. 10. Hesych. ἱκανήν" ἀρκοῦσαν. 
2. i$, 2n quo sunt, quc 1n eo esse 
debent, ut sit nomine suo dignus, qui 
Jücultate alicujus rei aut artis pollet, 
idoneus, aptus, i. 4. δεινὸς et δυνατός. 
2 Cor. IL, 16. καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκα- 
(s; sed quis aptus est et idoneus tali 
muneri (nempe apostolico)? ibid. IIT, 
5. οὐχ, ὅτι ἱκωνοί $6546) non quo possemus. 
2 'Tim. IL, 2. οἵσινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ 
ἑτέρους διδάξαι. Thucyd. 1, 78. Arrian. 
Τρτοίοί. ΤΥ 4. ποῖός JóguCog πρὸς τοῦτο 
Pw Conf. Krebs. Obss. Fla. p. 


3. dignus, i. q. ἄξιος. — Matth. ILI, 
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^ 
ἽἼχανος.- 


11. οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα 
βαστάσαι ut ne dignus quidem sim, qui 
ejus calceos portem, coll. Joh. I, 277. 
Matth. VIII, 8. 1 Cor. XV, 9. ὃς οὖκ 
eiu ἱκανὸς κωλεῖσθωι ἀπόστολος qui me 
nomine apostoli plane indignum sentio. 
Herodot. VIIL 36. Dion. Halic. 
Ant. 1I, 65. Aristecenet. 1T, 19. 

A. satis magnus, ingens, multus, co- 
piosus, 1. q. πολὺς, μέγας et de tempore 
si usurpatur, idem est ac Jongus. Luc. 
VII, 11. οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκωνοὶ καὶ 
ὕχλος πολὺς, et v. 12. ὄχλος πόλεως ἱκα- 
νὸς, Vulgatus: turba civitatis multa. 
ibid. VII, 32. χοίρων ἱκανῶν, coll. 
Matth. VIII, 90. χοίρων πολλῶν. Marc. 
X, 46. Matth. XXVIII, 12. ἀργύρια 
ἱκανὼ magnam pecuniz copiam. Sic 
sumitur etiam in versione Alex. E- 
zech. I, Z4. ubi Hebraico ^ respon- 


det. Conf. Drusium ad 1 Macc. XIII, 
11. et Xenoph. Cyrop. 11,1. 8. A4na6. 
IV, 8. 18.—Luc. VIIl, 27. ἐκ χρό- 
νων ἱκανῶν jam dudum. ib. XXIII, 8. 
ἐξ ἱκωνοῦ, sc. χρόνου, jam dudum. Act. 
VIII, 11. ἱκανῷ χρόνῳ diutius, inde a 
longo tempore. ibid. IX. 23. ὡς δὲ 
ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναὶ multo autem 
tempore elapso. ib. XIV, 3. XXVII, 
9.—Act. XX, 357. ἱκανὸς 0& ἐγένετο 
κλαυθμὸς πάντων magnus vero, seu in- 
gens fletus omnium exortus est. ibid. 
XXII, 6. φῶς ἱκανὸν fulmen admodum 
lucidum. | Polyb. Hist. 11, 12. ἱκανὸς 
QóGoc. 3 Macc. I, 5. ἱκωνῶς --- — «u- 
ρεκάλει. Hesych. ἱκανήν" πολλήν. 


. 5. Formula forensis, τὸ /xow» λῶμ- 
Gávey, reddenda voce juris Romani, 
satis accipere, satis dandum sibi cura- 
re, opponitur formule ἱκανὸν διδόναι» 
/que de eo dicitur, qui satis dat ?m 
judicio, h. e. preedes sistendo, aut pe- 
cuniam deponendo in judicio jurat et 
promittit, se aliquid. facturum esse, et 
speciatim cavet, ut aliquis judicio sista- 
tur,Si opussit. Sitlegitur Act. XVII, 
9. xa) λαξόντες τὸ ἱκανὸν cum fidejus- 
sores accepissent, va síe bínlanglicbe 
(Cautíon meftelft fattem. as they have 
found sufficient security: Syrus bene: 
Y, Y 


^ py 


[ce cUN Qoo, 


[4 , 
Ixoworuzs. 


6. τὸ ἱκανὸν coi? satisfacere alicui, 
prestare, quod poscitur, morem. alicui 
e A , 
gerere. Marc. XV, 15. ὁ δὲ Ἰπιλάτος 
βουλόμενος τῷ ὄχλῳ vb ἱκανὸν ποιῆσαι. 
Pilatus, ut prsestaret, quod a turba 
, Pp quot 
postulatum erat. Syrus: Pilatus vero 


^o δὶ 0.0 ^ ^ ^ 
voluit [$323 122 «2.321 fücere 


voluntatem turbarum. | Polyb. Eac. 
Leg. p. 1925. Diog. Laert. IV, 50. 

|. 'IKANO' TES, «roc, 7, sufficientia, 
idoneitas, facultas alicujus rei, ab 
ἱκανὸς, quod vide. Semel legitur in 
N. T. 2Cor. III, 5. ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης 
ἡμῶν £x τοῦ Θεοῦ facultas, partes ac per- 
sonam apostoli agendi, a Deo est. He- 
sych. hune locum sine dubio respiciens, 
et ex eo Phavor. ἱκανότης" δύναμις, ic- 

ὡς. 

“ἹΚΑΝΟΏ, ὦ, fut. ώσω, sufficientem 
reddo, idoneum, aptum facio, faculta- 
tem alicujus vei efficiendee largior, ab 
ἱκανός. 2 Cor. ILL, G. ὃς καὶ ἱκάνωσεν 
ἡμᾶς διωπόνους καινῆς διαθήκης qui etiam 
nos idoneis facultatibus instruxit, ut 
esse possemus doctores religionis Chris- 
tiang. Coloss. I, 12. /xavócavri ὑμᾶς 
qui vos per religionem | Christianam 
idoneos reddidit. Sspius non legitur 
in N. T. 

'IKETHPIA, ας, 7, 1l. proprie: va- 
mus olive, lana alba. et vittis obvolu- 
ius δὲ circumcinctus, quem supplices 
manw tenebant ct ferebant, ut decla- 
varent, se implorare aliorum. miseri- 
cordiam, ab ἱκέτης supplex. | Schol. 
Aristoph. ad Plut. v. 882. ἱκετηρία ἐσ- 
τὶ κλάδος ἐλαίας ἐρίῳ πεπλεγμένος. οἱ 
γὰρ ἱκετεύοντες ἐλαίας κατεῖχον κλάδον. 
Conf. Perizon. ad ZElian. V. H. III, 
26. et Kuhnius ad Polluc. Onom. 
VIII, c. 9. s. 96. 

2. ipsa oratio deprecatoria, preces 
supplices, quibus alicujus misericor- 
diam imploramus εἰ de avertenda 
poma seu. calamitate rogamus, suppli- 
catio, deprecatio. Sic semel tantum 
legitur in N. T. Hebr. V, 7. δεήσεις 
καὶ ἱκετηρίας per hendiadyn, supplices 
preces. — Semel tantum Alexandrini 
usurparunt hoc nomen Job. XLI, 3. 
(XL, 27.) λαλήσει δέ σοι δεήσει, ἱκετηρίῳ 
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Ἕλαρος. 


μωλαχῶς. Legitur etiam Z Mace. IX, 
18. scripsit (Antiochus) epistolam, /xe- 
τηρίας τάξιν ἐχουσῶν, Stilo seu modo 
supplicationis scriptam. Hesych. ixezz- 
pa" παράκλησις. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ἱκετηρία" παράκλησις, ἱκεσία. 

'"IKMA'Z, ἄδος, 7, humor, succus, 
vapor, unde ἐκμάζω humecto. | Semel 
legitur in. N. T. Luc. VIII, 6. διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ἰκμιώδω idoneo humore, seu 
succo destituta. Jerem. XVII, 8. He- 
sych. ἰκμάδα" σταγόνω, ὑγρωσίαν. — l- 
dem: jzju&c* ὑγρότης, ὑγρασία, ὑγρὰ στα- 
γών. Conf. Ott Spicilegium ex Jo- 
sepho ad N. T. p. 149. Plutarch. T. 
VIII. Opp. p. 536. 798. et 788. ed. 
Reiske. 

'IKO' NION, ov, τὸ, lconiwn. Νο- 
men urbis celeberrime Asie minoris, 
qua Xenophontis (Anab. Lib. I.) :tate 
ultima urbs Phrygie erat; Strabonis 
(Lib. XIL.) autem evo Lycaonis ad- 
scripta erat, (cf. Ptolem«us "Tab. As. 
I. c. 6.) state Ammianz Marcellini 
(Lib. XIV.) ad Pisidiam pertinebat, 
regionum Lycaonie et Phrygie con- 
terminam, a P/inio denique (H. N. 
V, 27.) in Cilicia collocatur. Pauli 
state ad  Pisidiam pertinuisse vide- 
tur. Cf. Act. XIII, 51. XIV, 1. 19. 
2]. XVI, 2. 2 Tim. III, 11. Men- 
tionem ejus facit Cicero ad Appium 
III. Ep. 5. Fuit teste Pm et 
Strabone locis laudatis urbs bene con- 
dita, magna et frequens, et agro ad- 
modum felici. Differentia situs, su- 
pra commemorata, a diverso tempore, 
quo scriptores vixerunt, et a variis di- 
visionibus regionum, per Romanos fac- 
tis, orta videtur. Conf. Cellari; No- 
ἐπα Orb. Ant. 'T. II. p. 201. Vet- 
steni N. T. T. 11. p. 541. et JVes- 
selinp. ad Antonini ltinerarium p. 
614. 


'IAAPO'Z, ἃ, ὃν, hilaris, letus, 
promptus ad aliquid faciendum, qui 
animo hilari et prompto aliquid | facit. 
Deducitur ab ἱλάω, quod propitium 
esse significat. Semel legitur in N. T. 
2 Cor. IX, 7. ἱλαρὸν γὰρ δύότην ἀγαπᾷ 
ὁ Θεὸς is enim demum Deo placet, 
qui animo hilari nec invitus beneficia 


Ἱλαρότης. 


distribuit. Alex. Prov. XXII, 8. 
ἄνδρω ἱλαρὸν καὶ δότην. — Job. XXXIIL, 
26. εἰσελεύσεται προσώπῳ ἱλαρῷ. Xenoph. 
Ages. 8, 2. Memor.Il, 7, 12. Hesych. 
ἱλαρός' περιχαρὴς τῇ ὕψει. Suid. εὔχαρις, 
ἀστεῖός, ἡδύς. 

'IAAPO' THZ, ηἡτος, 7, hilaritas, 
promptitudo animi, ab ἱλωρός. Rom. 
XII, 8. ὁ ἐλεῶν, ἱλαρότητι beneficentia 
cum hilaritate et promptitudine. animi 
sit conjuncta.  Sepius non legitur 
in N. T. Alexandrini pro nz bene- 


volentia Prov. XVIII, 22. posuerunt. 
Plutarch. 'T. 111. p. 614. ed. Reiske. 
'IAA'3K89, ομαι, vel TAA'OMAI, 

1. placo, reconcilio, propitium reddo, 
et ex adjuncto: exp?o, remissionem 
peccatorum concilio, ab ἱλάω et ἵλημι 
propitius sum. — Hebr. IL, 17. εἰς τὸ 
ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ad 
expianda peccata generis humani. 


Respondet in vers. Alex. Hebr. 4752, 


quod proprie est Zegere, e conspectu re- 
movere, deinde vero expiare, placare. 
Ps. LXV, 3. LXXIX, 9. Xenoph. 
Cyrop. III, 3, 11. et CEcon. V, 20. 


. Eandem significationem compositum 


ἐξιλάσκομαι habet Levit. V, 6. 10. 16. 

2. Pass. placor, propitius reddor, con- 
dono. Luc. XVIII, 18. ἱλάσθητί (imp. 
aor. 1. pass.) μοι τῷ ἁμαρτωλῷ propitius 
esto mihi peccatori. Ps. ΟΙΧΧΥΠΙ, 38. 
ἱλάσκεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. ibid. 
XXV, 11. ἱλάσθητι τῇ ἁμαρτίῳ μου. 
Dan. IX, 19. Conf. Ezech. Spanhem. 
ad Callimach. Hymn. in Cererem v. 
139.—MHesych. ἱλάσκεσθαι" ἐξελεοῦσθαι. 
Phawor. ἱλάσκω" τὸ ἐξευμενίφω. d. 
ἱλάσθητι" ἵλεώς μοι γένοιο. 

'IAAXMO'Z, οὔ, ὁ, 1. propitiatio, 
expiatio, seu actio, qua lesus et offen- 
sus placatur; ab eodem. — Alex. pro 
ΓΤ) condonatio, remissio, Ps. 


CXXX, 4. Dan. IX, 9. et pro 
3993 Num. V, 8. πλὴν τοῦ χριοῦ 


σοῦ ἱλασμοῦ, δ οὗ ἐξιλάσεται. 2 Macc. ^ 


III, 33. ποιουμένου δὲ τοῦ ἀρχιερέως τὸν 
ἱλασμόν. Ηδεψοῖ.. ἱλασμός: εὐμένειω, 
συγχώρησις, διωλλαγὴ, κωταλλωγή. 

2. id, quod vim expiandi habet, is, 
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Ἰλαστήριος. 


qui expiat, sacrificium pro peccalis 
expiandis oblatum, victima expiatoria. 
Sic bis legitur in N. T. de Christo, 
misso a Deo has in terras, hoc con- 
silio, ut humans salutis causa mor- 
tem subiret. 1 Joh. IL, 2. χαὶ αὐτὸς 
ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν et 
ipse expiavit peccata nostra. ib. IV, 
10. ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἱλασμὺν 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. — Hinc in. ver- 


sione Alex. respondet Hebr. rwn 


sacrificium pro peccato. Ezech. XLIV, 
25. προσοίσουσιν ἵλωσμὸν, οὐ δυὰς οὖ- 


latio pro reatu, Amos. VIII, 14. 


'IAAZTH'PIOS3, ἴα; μον, habens vim 
propitiandi et expiandi. | Adjectivum 
ab ἱλάσχκομαι, unde neutrum, τὸ ἱλα- 
στήριον, substantive sumtum, (ut σωτή- 
ριον, “χαριστήριον) 

1. omissa voce θύω, seu ἱερεῖον, piacu- 
lum, sacrificium expiatorium et omne, 
quod vim expiandi et peccatorum remis- 
sionem conciliandi habet significat. Hinc 
de Christo adhibetur Rom. III, 25. ὃν 
προέθετο ὁ Θεὺς ἱλαστήριον quem Deuspro- 
posuit nobis expiatorem, seu victimam 
explatoriam. lta enim recte h.l. Vul- 
gato duce interpretati sunt e vete- 
rbus Chrysostomus, Theophylactus, 
Origenes et e recentioribus Erasmus. 


Clericus et alii, quum plerique, 72eo- 


doretum et Lutherum secuti, de opus- 
culo arce foederis intellexerint. He- 
sych. ἱλαστήριον" κωθάρσιον, uci piov. 
Joseph. de Maccabsis $. 17. 


2. subintellecta voce ἐπίθεμα, (quae 
additur Exod. XXV, 17. et XXXVII, 
6. secundum ed. Complut.) seu πῶμα 
(Philo de Vita Mosis Lib. III. p. 
668.) operculum arce .füederis, seu 
aurea tabula, seu. lamina, quc tege- 
bat arcam fcederis, ita - vocata, quia 
solemni expiationi quotannis inser- 
viebat, sanguinem juvenci, a summo 
sacerdote aspersum, excipiens. Conf. 
Levit. XVI, 13. 15. 16. ubi ἱλαστήριον 
in vers. Alex. Hebraico m4923 re- 


spondet. Sic legitur Hebr. IX, 5. 
ὑπεράνω αὐτῆς χερουξὴω τῆς δύξης κατα- 
σχιάξοντω τὸ ἱλαστήριον. 


“Ἵλεως. 


"IAEQZ, ὦ; ὁ, ἡ, attice pro ἵλαος, 
00, ὃ, 7), 

1. hilaris. ZElian. V. Η.11, 10. ἵλεως 
σῷ προσώπῳ. ibid. IX, 7. καὶ ἦν ἵλεως 
ἀεὶ τὴν διάνοιαν, καὶ λύπης ὑπεράνω πάσης. 
ibid. XIII, 26. XIV, 6. M. Antonin. 
de rebus suis IL, 3. p. 40. ubi vid. 
Gataker. Hesych. ἵλεως" ἱλαρός. 

2. propitius, clemens, facilis, ad 
ignoscendum paratus, ab ἱλάώω propi- 
tius sum. Hesych. ἵλεως" εὐμενής. Hebr. 
"VIII, 12. ὅτι ἵλεως ἔσομωι ταῖς ἀδικίαις 
αὐτῶν iniquitates eorum non puniam, 
sed condonabo eas. Sic Jer. XXXI, 
94. XXXVI, 3. xai ἵλεως ἔσομαι τοῖς 
ἀδικίαις αὐτῶν, llebr. on y? n2owN 32- 
Adde Philostrat. Vit. Apollon. Y, 7. 
Lucian. Toxari p. 108. "Vide et 
Lexicon. Xenophont. s. h. v. 

9. ἵλεώς co. est vox abominantis et 
dehortantis, Latine reddenda: Deus 
meliora ! (Cic. Cato 14.) absit hoc ! 


JDeus hoc avertat! quod veteres La- 


tini innuere voluerunt per: prefisci- 
ni! D$ averruncent ! i. q. εὐφήμει εὖ 
ἔχε στόμα. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. XVI, 22. ubi Petrus Christo, 
denuncianti discipulis mortem, sibi 
impendentem, respondisse dicitur ἵλεώς 
σοι, Κύριε, scil ἴσθι, avertat a te hoc 
malum Deus! seu, nequaquam fiat! 
et verba οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο adjecta 
sunt velut interpretamentum. — Con- 
venit partim cum  Chaldeorum ppm 


(vide prater versionem Syriacam ad 
Matth. 1. l. in qua g-— T legitur, 


Targum Gen. XLIV, 7. Jos. XXII, 
29. Job. XXXIV, 10. Esther. VI, 1. 
Cf. N. Fulleri Miscell. SS. II, 2. et 
Buztorf. Lex. Talm. f. 722.) partim 
cum Hebraeorum formula 72590» 


sequente particula 5, quam Alexan- 
drini quidem multis in locis (v. c. 
2 Sam. XXIII, 17. 1 Paral. XI, 19.) 
cum Symmacho (1 Sam. XX, 2. 
XXII, 15.) per ἵλεως reddiderunt ; a 
Symmacho tamen (Job. XXXIV, 10.) 
per ἀπείη explicata legitur et ab 
Alexandrinis nune verbis μὴ γένοιτο 


(Jo. XXII 29. XXIV, 16.) éx- 


196 


᾿ Ἱμὰς. 


pressa est, nunc simpliciter particulis 
οὐχὶ (Genes. XVIII, 25. Symmach.) 
et μηδαμῶς (1 Sam. XII, 23. XX, 2.) 
reddita invenitur. ^ Eleganter pro more 
suo et erudite de hac formula egit 
Fiüscherus in libro de Versionibus 
Graecis Librorum V. T. Litterarum 
Hebraicarum Magistris p. 119. seq. 

'IAATPIKO'N, οὔ, τὸ, Ilyricum. 
Nomen regionis Europe, latissimz, 
Site inter ltaliam, .Germaniam, Ma- 
cedoniam et 'Thraciám. Habet ab 
uno latere mare Adriaticum, ab altero 
Danubium.  Distat ab Hierosolyma 
millaribus Germanicis circiter 2350. 
Dicta etiam est J//yria ab lllyrio, 
Cadmi filio. Nunc Sc/avon?a dicitur. 
Usque ad hanc regionem Paulus 
religionem — Christianam — propagavit. 
Rom. XV, 19. ubi videndus JVetste- 
21u$. 


'IMA'Z, évroc, ὁ, 1. corrigia, (Cic. 
Divoin. 11, 27.) qua calceamenta vete- 
rum alligabantur, quz etiam σφυρω- 
σὴρ dicitur (v. c. ab Alexandrinis 
Genes. XIV, 29. et ab Hebreis | 
zig. les. V, 27.) Marc. I, 7. Luc. 


III, 16. et Joh. I, 27. οὗ obx εἰμὶ ix«- 
νὸς λῦσαι τὸν ἱωάντω τῶν ὑποδημάτων CU- 
jus non sum dignus, qui solvam corri- 
giam calceamentorum, h. e. qui vilis- 
simo apud eum ministerio fungar, 
seu, ego servus ejus vilissimus qui 
sim, indignum me habeo. Τὸ yop ὑ- 
πύδημα λῦσαι τῆς ἐσχάτης διακονίας ἐστι 
inquit Chrysost. Homil. XVI. in Joh. 
p.619. Conf. Suicer. T'hes. Eccles. 
T. I, p. 1450. seq. Menander. Fragm. 
p. 40. ὑποδούμενος γὰρ δεξιᾶς τῆς ἐμξάδος 
σὺν ἱωάντω διέῤῥηξα. Plutarch. Sympos. 
IV, 2. p. 665. B. Suid. ἱμάς" σφαιρω- 
σὴρ σανδαλίου. ϑανίχιον, οἷον và λώριον τοῦ. 
ὑποδήματος. 


2. lorum seu scutica, qua aliquis cc- 
ditur, flagellum. ' Sic legitur in N. T. 
Act. XXII, 25. ὡς δὲ προέτειναν αὐτὸν 
σοῖς ἱμᾶσιν, h. e. cum jam in eo essent, 
ut eum flagris cederent; ubi tamen 
haud pauci vocem de ipsis vinculis, 
quibus adstringebatur verberandus, in- 


telligunt. Eurip. Androm.'720. 447- 


ἹΙματίζω. 


temid. 11, 53. | Sepius non: legitur in 
N. T. Hesych. ἱμάντες" ^&por, (ita e- 
tiam explicat ϑολοί. Aristoph. ad 4- 
charn. v. 124.) xáXo ναυτικοί. Suid. 
λῶροι; δεσμοί. Idem :, ἵωασεν" ἐμάστιξεν. 

ἹΜΑΤΙΖΩ, fut. íow, vvestio, amicio, 
ab ἱμάτιον vestis. In N. T. tantum le- 
gitur Marc. V, 15. et Luc. VIII, 35. 
partic. pass. ἱμοτισμένος "vestitus, de 
demoniaco. Suid. ἱμωατισμένος" ἱμάτια 
ἐνδεδυμένος. ᾿ 


'"IMA'TION, ou, τὸ, 1. vestis, vesti- 
mentum. Vocabulum generale, quod 
omnis generis vestimenta denotat, tam 
interiora, quam exteriora, v. c. Matth. 
IX, 16. XI, 8. ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς 
ἱματίοις hominem, mollibus vestibus 
indutum. Haud raro tamen, et sem- 
per additum voci χιτὼν, significat ves- 
em superiorem, seu exteriorem, qua 
χιτῶνι superinduebatur, ergo aut ἐο- 
cm, cum sermo est de Romanis, aut 
pallium, cum de Grecis et Hebrzis 
usurpatur; Hebr. δ... Cf. Alex. Job. 


I, 20. Matth. V, 40. Vuls. pallium. 
ibid. IX, 20. 21. XIV, 36. XI, 7. 
8. ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ 
Sacram sternebant palliis suis viam. 
Mos enim erat Hebrzis, vestimen- 
tum substernere regi, quo ipso testa- 
bantur submissionem animi. 42 Regg. 
IX, 13. unde, et quia ἑαυτῶν additur, 
male nonnulli cogitarunt de tapeti- 
bus, seu stragulis, qua etiam inter- 
dum ἱμάτια dicuntur, v. c. apud ZE- 
lan. V. H. VIL, 7. Diod. Sic. AI 
p. 228. "Vide D'Orville ad Chariton. 
p.248. Matth. XXIII, 5. τῶν iua- 
Tí», ubi pluralis pro singulari positus 
est, ut c. XXIV, 18. ubi Syrus et 
Latinus singulari numero vertunt etc. 
XXVII, 34. Conf. Glassii Philol. Sa- 
cra. p. 64. ed. Dathzi. Matth. XXVI, 
65. τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
αὑτοῦ tunc summus sacerdos dilacera- 
bat pallium. suum ; quod usitatum erat 
priscis, dolorem et indignationem tes- 
taturis. ΟἿ, Diod. Sic. I, 2. p. 65. 
Herodian. Y, c. 3. s. 7. Marc. VI, 
56. Luc. VIII, 44. De veste inte- 
riore in N. T. nunquam legitur.— 
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Metaphorice : vestis alba, vel non in- 
quinata, est symbolum. Zmnocentiz et 
sanctilalis. ^ Apoc. IIL, 18. IV, 4. 
ibid. III, 4. οἱ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια 
αὑτῶν qui se non inquinarunt pecca- 
torum sordibus. 

2. interdum omittitür, v. c. Matth. 
ΧΙ, 8. οἱ τὰ μαλακὰ (scil. ἡμάτια) φο- 
ροῦντες. Joh. XX, 12. δύο ἀγγέλους ἐν 
λευκοῖς, SC. ἱμιτυτίοις, καθεζομένους. A poc. 
XVIII, 16. Artemidor. Oneirocr. II, 
9. ἐν λευκοῖς ἐκφέρεσθαι. — /Elian. V. H. 
ΧΙ], 82. ὡλουργῆ vestes purpureg. 
Homer. Odyss. VI, 27. καλὰ, sc. Ium 
7/4. . Alia exempla Hoszus in libro de 
Ellipsibus Gr. collegit. 

IMATIZMO'X, οὔ, 6, eque late 
patet ac precedens ἱμάτσιν, et gene- 
ratim vestimentum | quodcunque, sive 
muliebre, sive virile, sive exterius, sive 
interius, sive candidum et pretiosum, 
sive vile et sordidum, significat ; haud 
raro tamen κατ᾽ ἐξοχὴν de splendido 
aliquo vestimento usurpatur, et ita dif- 
fert ab ἱωάτιον, ἃ quo descendit. Suid. 


- Ἱματισμός" ἡ ἐσθής. Alex. pro “3 ves- 


tamentum, Genes. XXIV, 53. 1 Sam. 
XXVIL 9. mort indumentum. Exod. 


XII, 25. et tj335 Prov. XXVII, 26. 


posuerunt. — Ps. XLV, 14. ἱματισμῷ 
διωχρύσῳ περιξεξλημένη. Luc. VII, 25. 
αἱ £y ἱματισμῷ ἐνδόξῳ ὑπάρχοντες qui ves- 
tibus splendidis utuntur. Act. XX, 
33. 1 Tim. II, 9. ἱματισμῷ πολυτελεῖς 

2. pallium, vestis exterior et superior. 
Luc. IX, 29. καὶ ὁ ἱωατισμὸς αὐτοῦ Asu- 
xàc ἐξαστράπτων, coll. Marc. IX, 9. 

9. tunica, vestis inierior. Matth. 
XXVII, 35. Joh. XIX, 24. coll. v. 
23. ta χη", Ps. XXII, 22. 


IMEIPO et IMEIPOMAI. Hoc 
verbum, quod preeunte Jul. Polluce 
(Onom. V, 165.) Stephanus et Gro- 
ius sque ac adjectivum ἥμειρος vel 
ἵμερος poéticum esse statuunt, non so» 
lum sepissime legitur apud Herodot. 
(ΠΙ, 123. VII, 44.) ut docuit RAa- 
phelius in. Annotatt. in. N. T. ex He- 
rodoto p. 558. sed etiam apud ZEflian. 
(H. A. XIV, 25.) Polybium. 1, 66. 


" 
ν I»a. 


8. IV, 74. 8.) et Demosthenem Opp. 
p. 422. l. 6. ed. Reiske χρήματα δ᾽ 
ijeíoousi» ἔχειν reperitur. Adde quz 
Foésius in. GEcon. Hipp. p. 172. de 
hac voce habet. Est autem 

1, cupio, desidero, desiderio alicujus 
rei flagro, appeto, ab ἵμερος desideri- 
um, cupiditas. Hesych. ἱμείρεται" ἐπι- 
Qujue/, ποθεῖ. Ydem: ἱμείρει" ἐπιθυμεῖ, 3&- 
Au. Eustath. in Iliad. ξ΄. p. 966. 8. 
Alexandrini usi sunt hoc verbo, quod 
more verborum affectuum cum geni- 
tivo construitur, pro ΓΥΣΤῚ 2nhiavit, 


concupvoi, Job. IIT, 21. et Symma- 
chus Ps. LXIIL, 2. pro Hebr. 155; 


quod idem significat. 

2. amo. Sic semel tantum legitur in 
N. T. 1 Thess. II, 8. οὕτως ἱμειρόμενοι 
ὑμῶν εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν ita. amore 
vestrum compulsi cupiebamus imper- 
tiri vobis. — Pro ἱμειρόμενοι nonnulli co- 
dices legunt ὁμειρόμενοι, quod. verbum, 
quanquam Scriptoribus Grecis plane 
ignotum, tamen in textum recipere 
non dubitavit Cel. Matthe, Theo- 
phylacti maxime auctoritate ductus. 
Hesych. ἱμείρεται" £pi. — ἵωειρος" ἔρωτες: 
— ἵωεροι" ἐρωστοὶ, ἀγοιπητοί. 

"INA. Conjunctio causalis signifi- 
cans: 

1. μέ, τελικῶς, indicans causam fina- 
lem, vel finem. Ἵνα μὴ ne. Ita usur- 
patur Joh. XVI, 1. ταῦτα λελάληκα 
ὑμῖν, iv, μὴ σκανδωλισθῆτε hsc vero 
predixi vobis, ne offenderemini. Matth. 
XIX, 13. Marc. I, 38. Luc. I, 4. 
etc. —Construitur fere semper cum 
subjunctivo, interdum tamen etiam 
cum indicativo, v. c. 1 Cor. IV, 6. 
ἵνω μὴ φυσιοῦσθε. ibid. IX, 18. Apoc. 
XXII, 14. ἵνα ἔσται. — Sed. sic quoque 
apud exteros Scriptores v. c. Homer. 
Iliad. α΄. 363. ἵνα εἴδομεν ἄμφω. — Conf. 
Markland. ad Lysiamp.435. Abresch. 
in Obss. Miscell. Vol. I. T. ITI, p. 14. 
Valckenar. Diatr. in Eurip. Reliq. p. 
149. et Hemsterhus. ad Lucian. 'T. I. 
p. 267. : 


2. ita ut, adeo ut, positum modaliter 
et conclusive, i. η. ὥστε. Luc. 1X, 45. 


198 


ἡ 
Ἵνα. 


iy, μὴ αἴσθωνται αὐτό. Joh. V, 90. VI, 
7. Rom. III, 19. ἵνα πᾶν στόμα φρωγῇ 
ut adeo nemo possit accusare Deum. 
1 Cor. XIV, 13. ἵνα διερμηνεύῃ ita, ut 
simul interpretetur orationem suam. 
2 Cor. VII, 9. Sic etiam apud Ho- 
mer. Od. YX, v. 196. ἐν δὲ λιμὴν euog- 
μος, ἵν᾿ οὐ χρεὼ πείσμνωτός ἐστιν. 

8. εἰδικῶς, seu explanative οἱ specifice 
usurpatur, notans: dum, quod, i. q. 
ὅτι. Joh. XVII, 5. αὕτη 06 ἐστιν ἡ ζωὴ 
αἰώνιος, ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν 
Θεὸν hoc vero modo paratur felicitas 
eterna, quod scilicet | amplectantur 
fide te, solum verum Deum. 1 Joh. 
III, 1. 28. αὕτη ἐστὶ ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα 
πιστεύσωμεν. ἴλιο. 1, 49. 1 Cor. IX, 
18. ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάποανον ήσω τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ quod. scilicet gra- 
tis trado religionem Christianam. Joh. 
XV, 8. Sophocl. Ajax. Flag. v. 316. 
μηδὲν μέγ᾽ εἴπῃς. οὐχ, ὁρᾷς, ἵν᾿ εἶ κακοῦ. 
Conf. Glassit Philol. S. p. 545. ed. 
Dathiüi. 

4. ἐκξατικῶς seu eventualiter, Latine 
reddenda: u£, tunc, unde eveniet, ita 
Juturum est, etc. — Ita vero in N. T. 
hanc particulam interdum | usurpari, 
non semper τελικῶς aut αἰτιολογικῶς, 
jam seculo IV. a nonnullis observa- 
tum est, docente Chrysostomo Homil 
LV. in Cap. IX. Joh. et Joh. Dama- 
sceno de Fide Ortihod. IV, c. 20. 
1 Petr. V, 6. submittatis vos Deo 
O. M. ἵνω ὑμᾶς ὑψώσει ἐν καιρῷ ita. fu- 
turum est, ut vos suo tempore exaltet. 
Rom. XI. 31. ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηθῶσι quo 
eventurum est, ut et ipsi misericordi- 
am consequantur. Joh. IX, 2. 3. 39. 
1 Cor. XI, 19. 1 Joh. IL, 19. Luc. 
XL 50. Sic etiam adhibetur in il- 
lis locis N. T. ubi przdictio prophe- 
tarum V. T. commemoratur, v. c. 
Matth. XXVII, 35. ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ita usu venit, ita impletum est 
predictum ἃ propheta. —Non enim 
ideo przdictum erat, ut fieret. Joh. 
XV, 25. XVIL 12. XIX, 24. etc. 
Eodem modo non solum ὅπως in N. T. 
usurpatur, ut infra demonstrabitur, 


sed etiam vo? adhibetur in V. T. 


/ 
“να. 


v. c. Exod. XI, 9. Jerem. XXVII, 
15. Amos II, 7. 

5. quia, quoniam, i. q. ὅτι. Rom. lI, 
8. ποιήσωμεν τὰ χωκὼ, ἵνω ἔλθῃ τὰ ἀγαθὰ 
male agamus, quia bona inde prove- 
niunt. Huc etiam referrem Marc. 
ΧΙ, 25. ἵνα καὶ πατὴρ quia, etiam pater 
vester celestis. 2 Macc. VI, 24. ἵνα 
πολλοὶ τῶν νέων ὑπολαξόντες. 

6. i. q. ὅτε seu ὅσαν cum, quando, ut 
sit adverbium temporis. Joh. XVI, 
2. ἔρχετοι ὥροι, Ivo X. T. A. tempus erit 
cum, seu quo. ibid. v. 32. 3 Joh. v. 
4. Joh. IV, 34. VI, 29. 1 Cor. IV, 
3. VIL, 29. 1 Joh. IV, 17. Ita ἵνα 
usurpatur quoque apud Home. Iliad. 
ς΄. v. 9593. Callim. Hymn. in Dian. v. 
12. Exempla Scriptorum huc perti- 
nentia dedit Géasszus l. l. p. 374. seq. 
ἢ. conditionaliter positum notat: sz, 
i.q. εἰ, Matth. X, 25. ἀρκετὸν τῷ 
μαθητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκωλος αὐτοῦ 
sufficit discipulo, si fiat talis, qualis 
est magister ejus. ibid. V, 29. 30. 
XVIII, 6. συμφέρει αὐτῷ, ἵνα χρεμασθῇ 
μύλος óvxóc, col. Luc. XVII, 2. λυ- 
σιτελεῖ αὐτῷ, εἰ μὔλος ὀνικὸς περίκειται. 
Joh. XI; 50. XV, 8. 13. 

8. imperative sumitur Ephes. V, 33. 
ἡ δὲ γυνὴ, lw φοφῆται τὸν ἄνδρω uxor 
vero maritum reverenter tractet. 1 Tim. 
L9. 

9. rogandi sensu, Marc. V, 23. ἵνα 
ἐλθὼν ἐπιθῇῆς αὐτῇ τὰς χεῖρας. 

10. interdum abundat, Joh. XVIII, 
28. ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα. ibid. ITI, 
17. ἀλλ᾽ ἵνα σωθῆ. Apoc. IX, 5. ἀλλ᾽ 

d βασανισθῶσι. ^ Est hsec loquendi 
ratio Johanni Evangelistze propria. 
.ll. haud raro etiam οὐ ἐγ, v. c. 
Marc. I, 44. ὅρω (ἵνα) μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, 
et ibid. XIV, 12. ante ἀπελθόντες. 

12. Sepe ante /v« et /y& μὴ inseren- 
da sunt orationi aliqua verba, si sen- 
tentiam plenam et commode explica- 
tam velis. 2 Cor. X, 9. fa μὴ δόξω, 
ubi supple: sed τὰ mom faciam, ne 
Scilicet videar. Joh. I, 22. ante ἵνα 
ἀπύκρισιν δῶμεν supple: dic nobis, seu 
libere responde. Joh. VIII, 56. ivo. 
105 spe fretus, ut videret. ibid. IX, 8. 
ἀλλ᾽ ἵνα sed ccecus natus est, ut; ubi 
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tamen wl eventualiter sumendum est. 
ibid. v. 36. ἵνα σιστεύσω significa mihi, 
ut credam. ibid. XV, 25. ἀλλ᾽ ἵνα πλη- 
ρωθῇ sed oderunt me, ut eventum ha- 
beret. 1 Joh. 11. 19. ἀλλ᾽ ἵνα sed non 
manserunt, ut. Apoc. IX, 20. 
'INATT,, seu divisim ἵνα ví ut Lati- 
num μὲ quid? (Martial. II, 57. Cic. 
ad Attic. VIL, 7.) quare? quam ob 
rem? quo fine? quo jure?  Elliptica 
formula pro ví γέγονεν, ἵνα; quid est, 
quod? Hesych. hw τί" διατί, εἰς τί, 
Etym. M. διωτί. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico r5::55, Ge- 


nes. IV, 6. XII, 19. Exod. V, 4. 
y" Job. IIL, 12. Jer. XIV, 19. et 


ma-5y Num. XXII, 32. In N. T. 


interdum est 2ndignantis et expostu- 
lantis, Matth. IX, 4. ἱνατί ἐνθυμνεῖσθε 
πονηρά; Luc. XIII, 7. Act. VII, 26. 
ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους ; interdum do- 
lentis, Matth. XXVII, 46. ἱνατί με 
ἐγκατέλιπες ; nonnunquam juribus suis 
nilentis et confidentis, 1 Cor. X, 99. 
Aristoph. Nub. 190. Pace 408. Jo- 
seph. B. J. VI, 24. 

'IO'IUIIH, seu ἼΩ ΠΠΗ, 7e, 7, Jop- 
pe. Civitas Palestine est, sita in 
monte, ad mare magnum, seu Mediter- 
raneum, contra extremitatem septen- 
trionadem tribus Dan, (Alex. Jos. 
XIX, 14.) portu celeberrimo instructa, 
quam .ugustus Herodis regno cum 
alis urbibus adjunxit, teste JosepAo 
B. J. 1, 20. 3. Pomp. Melia 1, c. 
L11.et Strabone l. XVI, T. II. p. 1100. 
ed. A/meloveen. Olim Hebraice 35» 


dicta est, quod est a ;15*, pulerum 


6586, ut adeo nomen habeat a pulcri- 
tudine et elegantia. 2 Paral. II, 16. 
Ezr. III, 7. Jon. I, 3. Nunc Jaffa, 
seu Sappho ἃ barbaris appellatur. 
Nonnulli eam a Japheto ante diluvium 
conditam, et ab ipso sic dictam fuisse 
perhibent. Conf. Bochart.  Phaleg. 
L. IV, c. 84. De fatis Joppensium 
sub Cestio exposuit Josephus B. J. 
II, 18. 10. Commemoratur in N. T. 
Act, IX, 36. 38. 42. 43. X, 5. 8. 23. 
92. Xl. 5:19; 


᾿Ιορδάνης. 


'IOPAA'NH3, ov, ὃ, Jordanes. Est 
nomen proprium fluvii Judsz, seu 
terre Canaan, maximi et celeberrimi. 
Oritur ex Phiala lacu, ad radicem 
montis Antilibani, deinde C X X. stadia 
sub terra means, e spelunca Paneadis 
ad radicem montis Libani erumpit. 
Flut inde in lacum Samochonitin, 
sed, e lacu exiens, fluit per Galilzam, 
et mare Galilezs secans, in lacum 
Asphaltitem, seu mare mortuum, tan- 
dem exit, Perzeam a cxtera. Palestina 
dividens. Contra naturam reliquorum 
fluviorum tempore messis exundare 
solebat. . Genes. XIII, 10. Jos. III, 
15. 1 Chron. XII, 14. 15. Conf. 
Harmar Beobachtungen uber nen Φε 
tíent T. IL. p. 228. Cellar No- 
titia Orb. Antiq. T. II, p. 478. et 
Bachiene Palestine Descriptio Vol. 
I. p. I. $. 50—862. . Hebraice vo- 
catur v3 quod in .4/b. Gloss. Gr. 


p. 28. per χατάξασις αὑτῶν explicatur, 
ut sit à “1. descendit, quod etiam 


Relando in Palestina Lib. 1, cap. 43. 
placuit. Alii hoc nomen compositum 
esse putant ex Ἢ δ" rzvus, amnis, flu- 


vius, et n Dan, lacu, seu voragine 


ad radices montis Libani. Sed recti- 
us à 4^ et nm quod in lingua Chal- 


daica est i. q. ry dle, iste, seu. wr; 


quasi ὁ συταμὸς οὗτος. Jam fluvium 
principem alicujus regionis omnes po- 
puli non nomine proprio, sed vocabulo 
communi ποταμὸς appellant. Conf. 
Reland. l.l. p. 271. Hunc fluvium 
transierunt Israélit» Jos. III, 13. et 
ibi Johannes baptista non solum bap- 
tizavit populum Judaicum, ad se veni- 
entem, sed etiam ipsum Jesum. Matth. 
III, 5. 6. 13. IV, 15. 25. XIX, 1. οἷο. 

'IO'Z, οὗ, ὁ, l. proprie et vi origi- 
nis: omne, quod miltitur, vel emitti- 
tur, missile, jaculum, sagitta, ab ἵημι 
mitto. "Thren. ITI, 19. Alex. εἰσήγα- 
γεν ἐν τοῖς νεφροῖς μου ἰοὺς φαρέτρας αὐτοῦ, 
Hebr. 3 ΓΘ 33 filius pharetre 
ejus. Homer. Il. XV, 451. Jam quia 
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"loc. 


veteres sagittas, ut vulnus, magis le- 
thiferum hostibus infligerent, veneno 
lethali tingere consueverunt, (conf. 
Schlichteri Decimas Sacras p. 110.) 
factum est, ut ἰὸς 
2. etiam venenum (et quidem illud 
maxime, quod animalia venenosa sub 
lingua habere, et instar sagitte οἱ 
teli deinde in homines. et alia anima- 
lia jaculari solent, unde etiam ᾿οξόλα 
θηρία vocantur. Vide Herodian. III, 
9. 10. et Dioscorid. lib.. VII. passim.) 
significaret, quod metaphorice de qua- 
vis re noxia οἱ maximum damnum 
afferente usurpatur. Sic Rom. III, 13. 
ἰὸς ἀσπίδων ὑπὺ τὰ χείλη αὐτῶν vene- 
num aspidum labia eorum tegit, seu, 
venenum quasi serpentes et aspides 
ejaculantur. 4spidis venenum, He- 


braice 331:)5y ror Ps. CXL, 4. est 


maxime periculosum, teste ZElano 
Hist. Anim. II, c. 24. VI, 38. Jacob. 
ITI, 8. lingua dicitur μεστὴ ἰοῦ Sowarz- 
φόρου, h. e. insignia et irreparabilia 
damna affert. (Lucian. Fugitwm. 19. 
ZElian. H. A. V, 31. IX, 4.) Conf. 
Pollux Onom. VI, s. 125. et D'Or- 
ville ad Charit. 11, 8. p. 323. ed. 
Lips. 

3. erugo, rubigo, instar veneni me- 
talla. exedens et corrumpens, vitium 
metallorum, ab humore et situ con- 
tractum, unde ió» crugine obduco. 
Conf. D:ioscorid. V, c. 47. et 48. Hoc 
sensu etiam usurpatur ab Alexandrinis 
Ezech. XXIV, 6. 11. 12. pro Hebr. 
rTw5n spuma, erugo. Epist. Jerem. 


v. 24. ἐὰν μή τις ἐχμιάξῃ τὸν ἰὸν, Sc. τοῦ 
χρυσίου. Jacob. V, 3. καὶ ὁ Ἰὸς αὐτῶν 
(nempe τοῦ χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου) εἰς 
σὸ μαρτύριον ὑμῖν ἔσται. — De auro etiam 
illud adhibet T'heogns v. 451. JPha- 
vor. ἰός" τὸ φάρμωκον, ἐκ τοῦ ἰάω, ἰῶ, 
ἡερωπεύω. ἰὸς δὲ τὸ βέλος δασύνετωι ἐκ τοῦ 
ἵημι, τὸ πέμπω. οὕτως εὗρον παρὰ τῷ 
Τζέτξῃ. Idem: ἰός" ὁ τοῦ σιδήρου. De 
tripliei hoe, quem vox i admittit, 
significatu copiose egit Jac. Dwportus 
ad Theophr. Char. c. X, p. 367. ed. 
Petr. Needham. 


Ἰουδαία. 


"IOY AAI A, ἂς, 7, scil. γῆ, vel χώ- 
£x, quod additur Marc. I, 5. Joh. 
III, 22.  Judcea, nomen regionis 
Asiwe majoris, quz primitus dicta fuit 
Chananca, ἃ Chananezeis, primis inco- 
lis, posteris Chanaanis, filii Chami, 
Genes. X, 15. item Pa/cstina, a Pa- 
lestinis, seu Philistinis, qui partem 
"terre hujus incoluerunt, deinde vero 
nomen Judc«c accepit a Juda, quarto 
fillo Jacobi, ex Lea uxore. Proprie 
quidem stricte sumitur, et regionem 
complectitur, quam dus tribus, Juda 
et Benjamin, scisso in duas partes 
regno, incolebant, et distinguitur a 
Samaria, Galilea et alis regionibus. 
Haud raro tamen latius de omni Pa- 
lestina, seu de omnibus iis regioni- 
bus usurpatur, quz ad duodecim tri- 
bus Israelitarum  pertinuerunt. — Ps. 
LXAXVL-. 1.2 Chron. IX, 11. 
Stricte sumta terminatur Judzsa ab or- 
tu, fluvio Jordane et Mari Mortuo, 
a meridie, Idumzea, ab occasu, ma- 
ri Mediterraneo, et a septentrione, 
tribu Ephraim. ^ Judzez vero, late 
sumta, termini sunt ab oriente, Ara- 
bia deserta et Ammonitarum ac Moa- 
bitarum regiones, a meridie, fluvius 
JEgypti et Beerschebah desertum, ab 
occidente, mare Mediterraneum, a sep- 
tentrione, Sidoniorum regio et Da- 
mascena, 86. Libanus vel potius An- 
tilibanus mons. Legitur in N. T. 
Matth. II, 1. 5. 22. IV, 25. XIX, 
1. XXIV, 16. etc. Act. IT, 9. com- 
memorantur οἱ κωτοικοῦντες τὴν Ιουδαίαν 
incolentes Judseam.  Intelligendi au- 
tem videntur Judei, per Nabuchodo- 
 nosorum, DBabylonie regem, in Chal- 
deam abducti, qui libertate, ipsis de- 
creto Cyri facta, in patriam redeundi, 
uti noluerunt, sed in. Chaldea reman- 
serunt. Matth. III, 5. πᾶσα ἡ ᾿Ιουδαΐα 
omnes Judez incole. Sic etiam zó- 
Jug pro c?vibus et incolis urbis, et "Ic- 
ροσόλυμα pro. Hierosolymitanis ibidem 
usurpatur. 

"IOYAAT' ZQ, fut. (cw, Judaizo, h. 
e. Judeorum ritus ac mores imitor, 
leges Mosaicas observo, cum Judceis 
Jücio, ab ᾿Ιουδαὺῦς Judeus. Verba 
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Ἰουδαῖος. 


enim Grecorum, in //& desinentia, si- 
militudinem vel imitationem ejus rei 
notant, a qua derivantur, v. c. ὅημοσθε- 
νίζειν, πλατωνίζειν, μνακεδονίζειν, ἀττικί- 
ζειν, et hinc derivata substantiva μηδισ- 
pàc, (Thucyd. 1, c. 95.) ἀττικισμὺς, 
(Thucyd. YV, 132.) ἰουδωϊσμὺς etc. Ip- 
sa vox ᾿Ιουδαΐξειν, quae etiam apud. Jo- 
seph. A. J. I1, 17. 2. reperitur semel 
legitur in N. T. Galat. II, 14. τί τὰ 
ἔθνη ἀναγκάζεις ᾿Ιουδαΐξειν ; cur gentiles 
cogis legem Mosaicam observare ? 

'IOTAAT'KO'Z, ἢ, ὃν, Judaicus, a 
Judcis originem habens, inter Ju- 
dcos receptus, ad Jud«os pertinens, 
ab ᾿Ιουδαῖός, quod vide infra. Legitur 
in N. T. semel Tit. 1, 14. μὴ προσέχον- 
vec ᾿Ιουδαΐκοῖς μὖθοις mon attendentes 
Judaicis fabulis. 


"IOYAAYI'KO'Z, Judaice, more Ju- 
deorum. Adverbium ab eodem the- 
mate, quod semel in N. T. legitur Ga- 
lat. II, 14. εἰ σὺ ᾿Ιουδαῖὸς ὑπάρχων, ἐθνι- 
κῶς ζῇς, καὶ οὖκ ᾿Ιουδαϊκῶς Sl tu, qui 
Judaeus es, gentilium more vivis nec 
accommodate moribus et ritibus Judz- 
orum. 


'IOYAAI' OZ, ov, ὁ, Judeeus. Est 
nomen gentile, quod, proprie quidem et 
sicte sumtum, Aom:nem significat, 
ez tribu Juda oriundum, aut, qui est 
in numero civium regni Juda; (2 
Regg. XVI, 6.) late vero omnem eum, 
qui post exilium Babylonicum in Ju- 
deam redux factus est, sive fuerit 
de tribu Juda, sive etiam de alia qua- 
dam tribu. Dan. III, 8. Esther. III, 
10. 2 Macc. IX, 17.  Primitus om- 
nes posteri Abrahami dicti sunt Is- 
raélite, ab Israele, seu Jacobo, patri- 
archa, usque ad tempora Rehabeami, 
quibus, cum decem tribus ab eo defice- 
rent et Jerobeamo adhzrerent, decem 
tribus appellate sunt domus Zsraél, 
sed due tribus, Juda et Benjamin, do- 
mus Juda.  Nebraicum vocabulum est - 
vy a Juda descendens, a er33535 


Juda, filio quarto Jacobi ex Lea. In 
N. T. libris ᾿Ιουδαῖὸς 

1. in universum dicitur Aomo, e gente 
Israélitica ortus et religioni Mosaicce 
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Ἰουδαῖος. 


deditus, sive cvois sit Jude, svve ex- 
tra patriam vvcens. Matth. XXVIII, 
15. καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 
᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. Marc. VII, 
8... Luc. VIL, 3. |. Job. XVIII, 55. 
Galat. III, 28. οὐχ £w ᾿Ιουδαϊός, οὐδὲ 

EAA«. ibid. II, 1*5. ᾿Ιουδοαῖὸς natus 
Judzus, i. q. v. 15. ὁ φύσει ᾿Ιουδαῶς. 
Et talis opponitur proselytis, et omni- 
bus, a religione Judaica alienis, nec 
non Christianis. Act. II, 14. XIV, 1. 
XVL, 3. XVII, 17. Apoc. II, 9. 

£. Judaeus proselytus. | Act, 11, 5. 
ἦσαν δὲ ἐν “Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες " Iou- 
δαῖῶι, ἄνδρες εὐλαξεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους 
σῶν ὑπὸ τὸν οὐρονὸν, coll. v. 10. ubi 
προσήλυτοι vocantur, h. e. homines 
gentiles, religionem  Judaicam  am- 
plexi. 

9. qui non tantum nomine est Ju- 
deus, sed re ipsa, qui vitam religioni 
J'udaice convenientem agit. Apoc. II, 
9. τῶν λεγόντων ᾿Ιουδαΐους εἶναι ἑαυτοὺς, 
xai οὖκ εἰσίν. ibid. III, 9. Hinc Rom. 
TI, 29. a Paulo ὁ ἐν χρυπτῷ ὧν ᾿Ιουδαῖός, 
h. e. Judzus, qui legem Mosaicam ob- 
servat, opponitur τῷ ἐν φανερῷ ᾿Ιουδαΐῳ 
ὄντι, h. e. homini, qui externa tantum 
Judsi insignia habet. 

4. qui quondam Jud«eus fuit, olim 
religtoni Mosaic addictus. ^ Act. 
XIX, 34. XXI, 39. XXII, 8. 12. 
Galat. 11, 19. oj ᾿Ιουδαῖοι Christiani e 
Judzis. 

B. οἱ ᾿Ιουδαῖοι dicuntur κατ᾽ ἐξοχὴν 
proceres gentis Judaice, Hierosolymee 
mazime degentes, assessores Synedrü 
magni. Joh. 1, 19. ὅτε ἀπέστειλαν oi 
᾿Ιουδαῖοι ἐξ “Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ λευΐτας. 
ibid. V, 15. 16. seq. VII, 1. 11. 13. 
, IX, 18. coll. v. 19. et 22. XVIII, 12. 
14. Act. XXIII, 20. coll. v. 14. 

'IOTAAT O3, aa, «iov, Judceus, Ju- 
daicus. Adjectivum ab eodem. Marc. 
L, δ. πᾶσα ἡ Ιουδαία χώρω. Joh. III, 
22. Act. XVI, 1. γυναικὸς ᾿Τουδαίας 
πιστῆς. ibid. XXIV, 24.. οὔσῃ ᾿Τουδαίᾳ. 

᾿ΙΟΥΔΑΙΣΜΟΣΣ, οὗ, 0, Judaismus. 

1, omnis status et conditio ejus, qui 
cest. gente et religione Judaeus, adeo- 
que legem Mosaicam observat et more 
Judaico vivit, ab ᾿Ιουδαΐϊζω, h. e. ζῶ 
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᾿Ιούδας. 


᾿τουδαϊ κῶς, Esther. VIII, 17. 2 Macc. 
II, 21. XIV, 38. 4 Macc. IV, 26. 
ἐξόμνυσθαι τὸν ᾿Ιουδαϊσμνόν. 

2, acre studium religionis Judaice 
defendende et propagande. . Galat. 
I, 13. ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμιῷ cum acerrimus 
legum — Judaicarum defensor essem. 
ibid. v. 14. προέκοπτον ἐν τῷ ᾿Ιουδοιϊσμῷ 
ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου 
studio Judaice doctrine defendenda 
omnes mei equales ordinis Pharise- 
orum inferiores me erant: sequitur: 
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πῶτρι- 
κῶν μου παροδόσεων. Swepius non legi- 
tur ἴῃ. N. T. Conf. supra ad ᾿Ιουδαΐζω 
a me dicta, 


'IOY'AAZ, ov, ὁ, Judas. Nomen 
proprium Hebraicum, (Στ Τὺ ab 


rra celebravit, laudavit) 


l. filii natu quarti patriarche Jacobi, 
ita dicti a celebratione, quod non so- 
lum mater ob partum ipsius Deum ce- 
lebrarat, sed etiam fratres ejus eum ce- 
lebraturi erant. Genes. XXIX, 35. 
XLIX, 8. Matth. I, 2. 3.—Metony- 
mice posteri Jude hoc nomine ve- 
niunt, et quidem post obitum Salo- 
monis, tribuum scissura facta, £ribus 
Juda, que cum :tribu Benjamin in 
unum regnum, Judaicum κατ᾽ ἐξοχὴν 
vocatum, coaluerat, hoc nomen sortita 
est, post reditum vero de exilio Ba- 
bylonico omnibus Israélitis commune 
fut. Matth. II, 6. Hebr. VII, 
14. VIIL 8. Apoc. V, 5. VII, 
5. Eodem nomine etiam insigniti 
fuerunt. 

2. duo ex majoribus Christi. 
III, 26. 30. 

3. Judas, cognomine Barsabas, seu 
Barnabas. Act. XV, 22. ᾿Ιοὐδαν τὸν 
ἐπικαλούμενον Βαρσαξᾶν, al. BoeaGCy, 
eth. Βαρνάξαν. 

4. Judas Galileus, impostor inter 
Judseos, cujus mentio fit Act. V, 377. 
qui a Josepho A. J. XVIII, 1. 1. 
᾿Ιούδας ὁ Γαυλανίτης qui a Gaulone (in- 
signi in Dasanitide et Batanza regi- 
onibus urbe) erat oriundus, a Luca 
vero l. l. (etiam a Josepho A. ὦ. 
XVIII, 1. 6. XX, 5. 2, et B. J. II, 


Luc. | 


) 
᾿Ιουλία. | 


8. 1.) ᾿Ιούδας ὁ Ταλιλαζὼς vocatur, quia 
in Galilea tumultus maxime excita- 
verat, aut, quia Galilea locus edu- 
cationis et habitationis fuit, sicuti 
Apollonius Argonauticón scriptor, qui 
patria ZEgyptius erat, KAodius ap- 
pellatur. lempore census, a Quiri- 
nio (de quo confer supra sub ἀπό- 
γραφὴ) acti, Judaeos ad rebellionem 
sollicitavit. Conf. E. A4. Schulzi? Ex- 
ercitatt. de Juda Galileo — ejusque 


secta ad illustranda quedam N. T. 


loca. In Ej. Exercitatt. Philolog. 
Fasciculo novo p. 104. 

5. Judas, proditor Jesu, qui ab urbe 
patria Karzoth ᾿Ισχαριώτης cognomina- 
tur. De quo vide plura sub nomine 
᾿Ισχαριώτης. Matth. X, 4. 

6. Judas, apostolus, Alphei et Ma- 
ri filius,. J. C. consobrinus, frater 
germanus Simonis Cananite et ute- 
rinus Jacobi minoris, auctor ΕἸ βίο], 
que sub ejus nomine in librorum 
N. T. volumine fertur. Apostolorum 
annumeratur collegio Matth. X, 4. 
Duobus insignitus fuit cognominibus; 
nempe et Lebbeus et Thadd«us dic- 
tus est, ut adeo fuerit στριώνυμος, ut 
eum appellat Hieronymus Comment. 
ad Matth. X. Opp. T. IV. p. 37. 
Conf. Eusebii H. E. I, 13. 


'"IOYAIA, «ac, ἡ, Julia. Nomen 
proprium mulieris Christiang, forte 
Philologi uxoris, quse commemora- 
tur a Paulo Rom. XVI, 15. ἀσπά- 
σασθε Φιλόλογον καὶ ᾿Ιουλίαν.  Secun- 
dum alios est nomen viri ᾿Ιουλίας, ut 
᾿Ιουνίας. 

ἸΟΥΛΙΟΣ, ov, 0, Julius. Nomen 
proprium  virl, centurionis cohortis 
August, qui Paulum vinctum in 
Italiam deduxit. ^ Act. XXVII, 1. 
ἑκατοντάρχῃ, ὀνόματι ᾿Τουλίῳ, σπείρης Xe- 
ξαστῆς. Grece lanuginosus, ab ἴουλος 
lanugo. 

'IOXNI AZ, ας ὁ, Junias. Nomen 
proprium viri pro Jun?us, seu Junia- 
nus. Fuit Judzo-Christianus, gene- 
ris propinquitate et vinculorum socie- 
tate cum Paulo conjunctus. Rom. 
XVI, 7. ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ "Iou- 
νίαν τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώ- 
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Ἴρις. 


σους μου. Vulgo Junia scribitur, ut 
sit uxor aut soror Andronici. 

'IOY^ZTOZ, ov, 0, Justus, Nomen 
proprium, seu cognomen potius, viri, 
Latinum origine, 

1. Josephi cujusdam, qui et Barsa- 
bas, seu Barnabas vocabatur. Act. 
1:29. 

2. Titi cujusdam, proselyti, Corin- 
thi versantis, cujus domus vicina erat. 
synagoge. Act. XVIII, 7. item 

3. viri, nomen Jesu gerentis, qui 
commemoratur Coloss. IV, 11. Sz- 
pius non occurrit in N. T. Fuisse 
vero hoc nomen nec Judeis incogni- 
tum, docuit Schoétigenius (ex Bres- 
chit Rabba sect. 6. fol. 7. 1. ubi oc- 
currit 373 st5pns Justus, vir doc- 
tus.) et Hieronymus in Catalogo SS. 
Eccles. c. 14. ubi vid. Fabricius. 

ἹΠΠΕΥΣΣ, éoc, ὁ, eques, ab ὁ ἵππος 
equusi Pluralis ἱππέες, εἷς, legitur in 
N. T. tantum Act. XXIILL, 22. et 32. 

'IHHIKO'Z, 2, b, equestris, qui 
pertinet ad equitem, Τὸ ἱππικὸν, scil. 
πλῆθος, seu τάγμα, equitatus, exercitus 
equester, i. q. ἡ ἵππος, seu τὸ στράτευμο 
ἱππικόν. Occurrit in. N. T. semel 
Apoc. IX, 16. xo ὁ ἀριθμὸς στρατευμνά» 
va) τοῦ ἱππικοῦ δύο μυριάδες μυριάδων, 
Vulgatus : et numerus exercitus eques- 
tris vicies millies dena millia, ubi pro 
ἱππικοῦ alii τοῦ ἵππου, aliü τῶν ἵππων 
male legunt. Xenoph. Cyrop. VIII, 
1, 12.:et IV,.8..9. 

ἽΠΠΟΣ, ov, ὃ, equus, sed" ITIIIOZ, 
7, equitatus. Jac. III, 3. Apoc. VI, 
9; 825. B; TX "T5*9, q7 ΠΥ 99. 
XVIII, 13. XIX, 11. 14. 18.19. 21. 

ἼΡΙΣ, «δος, i6, et suc, ἡ, Iris, h. e. 
arcus caelestis, variis coloribus 1mbu- 
ius, ex repercussione radiorum solis 
apparens in nube vorida et opaca, 
quc soli opposita est, ab εἴρω nuntio, 
predico, nam poéte deorum nun- 
tiam eam fingunt, aut, quod aliis 
pluviam, aliis vero serenitatem certo 
indicio significare videbatur. Hesych. 
Ἶρις ἡ ἐν οὐρανῷ ζώνη. —Phawor. ἧρις" 
νέφους ὑγρότης κατ᾽ ἐμπτωσιν ἡλίου πεποι- 
κιλμένου, οἷον τὸ τόξον. 

2. omne, quod iridis speciem refert. 
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Ἰσαὰκ. 


Sic in N. T.' legitur Apoc. IV, 8. 
καὶ Ἶρις κυκλόθεν τοῦ Soóvou ὅμοια ὁράσει 
σμαραγδίνῳ εὖ iris erat. circa thronum 
similis aspectui smaragdino. ibid. X, 
1. x«i ἶρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς et iris in 
capite ejus.  Sapius non occurrit in 

IZAA'K,ó. Nomen proprium pa- 
triarche, fili Abrahami ex Sara, 
Hebraicum indeclinabile, on risus, 


ex littera Jod, characteristica nomi- 
nis proprii, et pnx risit. Ratio etymi 
habetur Genes. XXI, 6. coll XVII, 
17. XVIII, 12. Matth. I, 2. VIII, 
11. XXII, 32. etc. 

"IZA' TTEAOSZ, ov, ὁ, 7, angelis si- 
milis, seu par, ἴσος ἀγγέλῳ, ut Suidas 
interpretatur, ex ἴσος cequalis, similis, 
et ἄγγελος angelus. Semel in N. T. 
legitur Luc. XX, 36. ᾿σάγγελοι γάρ 
εἶσι homines, quibus beatitudo, futura 
contingit, angelis similes erunt, max- 
ime respectu ad immortalitatem οἱ 
corporis naturam, quo in futura vita 
prediti erunt. Hzerocles p. 40. Philo 
de Abel et Cain 'T. I. p. 164. 27. 


ἸΣΑΣΧΑῚΡ, ὁ, lsaschar, nomen 
viri Hebraicum, 7i» 1. e. merces 


vel premium est, ex wj» est, et 
ἜΣ merces, quod a 42; mercede 


conduait, unde apud  A/bertium in 
Gloss. N. T. p. 223. e codice Cois- 
liniano CXLIX, per μισθὸς exponitur. 
Insignitus hoc nomine est filius Jacobi 
ex Lea uxore, de quo legitur Genes. 
XXX, 18. ubi etiam ab ipsa Zea ra- 
tio denominationis hujus datur bis ver- 
bis: 2 ἘΞ dWN jn» h. e. Deus 
me premio ornavit In N. T. ubi 
semel occurrit, Apoc. VII, 7. de 
posteris Isaschar, seu tribu Isaschar 
adhibetur. 

"IZXHMI, scio, cognosco, novi, i. q. 
EI'XHMI, ab εἰδέω scio. In plurali 
ἴσαμεν, et per syncopen 7ojuey $comus, 
ἴσατε sCilis, nostis, per syncopen 7ore, 
ἴσασι sciunt. — Act. XXVI, 4. ἴσασι 
πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖθι norunt omnes Ju- 
dei. Hebr. XII, 17. ἴστε γὰρ nostis 


enim, seu, sclatis vero. Sepius non 
4 
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ἸΙσκαριώτης. 


legitur in N. T. Hesych. ἴστε" γινώ- 
cxere, οἴδατε. Alb. Gloss. Gr. N. T. 
p: 152. ἴστε" γνῶτε. 
ἼΣΘΙ, vide sub EY MI. 
'IXKAPIQ'THZ, ow ὃ, Iscariotes. 
Cognomen Jude, qui, in numerum 
Apostolorum cooptatus, (Matth. X, 
4.) | Christum  turpissime prodidit 
Matth. XXVI, 47. et hujus facinoris 
penitentia ductus laqueo vitam fini- 
vit, ibid. XXVII, 15. et laqueo rupto 
precepsque factus medius disruptus 
est, et effudit omnia viscera sua. 
Act. I, 18. | Cognomen ᾿Ισκαριώτης, 
quo differenti: causa  insignitur a 
Scriptoribus N. 'T. incerte originis 
est, et significationis. — Nonnulli, et 
ut equidem opinor, recte eum ita 


dictum putant ab oppido pp in 


tribu Juda, que occurrit Jos. XV, 
25. Jerem. XLVIII, 41. et Amos 
II, 2. ut ᾿Ισκαριώτης sit i 4. qw 


nip Cariothensis, cujus patria est 


urbs Carioth. Hec sententia, que 
arrisit Pfeifero in Exot. N. T. p. 17. 
confirmatur codicum nonnullorum 
N. T. auctoritate, qui Joh. VI, 71. 
XII, 4. pro ᾿Ισκαριώτης habent ἀπὸ Κα- 
guurov. Codex Cantabrigiensis Matth. 
X, 4. et XXVI, 14. Σχαριώθης habet, 
p » y 


et utroque loco Syrus loa 72-60 scrip- 
sit. Sed alii eum ita appellatum vo- 
lunt a tribu Jsaschar, quod de illa 
tribu fuerit; ali a proditione sua, 
quod Christum, mercede conductus, 
prodiderit, ἃ «ip premium, mer- 


ces; alia pu mendacium ; ali ali- 


unde. Sed omnia hec incerta sunt. 
Confer C. 4. Heumanni D. de vero 
sensu nominis Iscariotes cognominis 
Jude proditoris, in Miscell. Groning. 
T. III. p. 598. et J. Sauberti varias 
lectiones textus Gr. Ev. Matthei p. 
258.seq. Legitur in N. T. Marc. 
HI 19. XIV, 10. Lu DTE S. 
XXII, 3. Joh. XIII, 2. XIV, 26. 
De morte Jude proditoris, de qua 
etiam varis extant opiniones, confe- 
rendi sunt preter Jac. Gronov. Ex- 
ercitt, Acad. de Pernicie et Casu 


"Ieoc. 


Jude. Lugd. Bat. 1683. et Jac. 
Perizon. Diss. de Morte Jude et 

Verbo ἀπάγχεσθαι. — Lugd. Bat. 1702. 
8. Scriptores, ἃ JVolfío in Curis Phi- 
lol. in N. T. T. I. p. 390. et 1011. et 
Kechero in Analectis Philologicis in 
4 Evang. p. 489. laudati. 

ἾΣΟΣ, vel ἼΣΟΣ, ἡ, o», 1. «qualis, 
par, scilicet quantitate, numero, mag- 
nitudine, etc. ta dicitur de mer- 
cede Matth. XX, 12. ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς 
ἐποίησας hosnobis pares fecisti. Luc. 
VI, 34. ἵνα ἀπολάξωσι τὰ ἴσα ut paria 
reciplant; ubi sermo est de mutuo 
dato. De dimensionibus, qua longi- 
tudinem, latitudinem et altitudinem, 
usurpatur Apoc. XXI, 16. τὸ μῆκος 
xo τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα 
ἐστι. Alex. Ezech. XL, 5. XLV, 11. 
De paritate numeri usurpatum legitur 
apud Xenoph. de Vectigal. IV, 30. de 
Venat. VI, 7. 

2. idem, equalis et. similis natura. 
Joh. V, 18. ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ 
squalem se faciens Deo. Act. XI, 
17. τὴν ἴσην δωρεὼν ἔδωκεν iisdem donis 
instruxit. Vuleatus : eandem gratiam 
dedit: Philipp. II, 6. οὐχ᾽ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσω Θεῷ non rapinam 
duxit, Dei personara sustinere, seu 
zqualem natura et majestate Deo 
esse, i.q. ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, ubi 
ἴσα non, ut quibusdam videtur, posi- 
tum est pro xa ἴσα μέρη, seu, ἐν ἴσοις 
μέρεσι, h. e. ἴσως σὺν Θεῷ, séd pro ac- 
cusativo masc. singularis ἴσον. — Conf. 
Alex. Job. V, 14. X, 10. XV, 16. 
Hippocrat. Jurejurand. c. 1. p. 42. 
ὄμνυμι ἡγήσωσθαι μὲν τὸν διδάξοντά με τὴν 
σέχνην ταύτην ἶσα (h. e. ἴσον) γενέτῃσιν 
ἐμοῖσι. Ἡηιογ. Odyss. ο΄. 519. τὸν 
νῦν ido Seg ᾿Ιθωκήσιοι εἰσορόωσ. — 7E- 
lian. V. H. VIII, 38. Conf. Glass 
Philol. Sacr. p. 65. ed. DatAz. 

93. consonans. Marc. XIV, 56. xoi 
ἴσαι αἱ μαρτυρίωι οὐκ ἦσαν sed testimo- 
nia eorum non consonantia erant, 
seu, ut etiam non incommode reddi 
posset: non erant satis sufficientia et 
idonea ad probationem ejus, quod 
quzrebatur. ibid. v. 59. ze οὐδὲ ov- 
τως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν. Swpius 
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Ἰσόψυγος. 
non legitur in N. T. Hesych. ἴσον" 


ὅμιοιον. 

'IZO' THZ, «roc, 7, equalitas, «- 
quabilitas, equalis vicissitudo, justa 
proporlio, ab ἴσος equalis. 9 Cor. 
VIIL, 13. ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος sed, ut sit 
par conditio vestra, seu, ut fiat ze- 
qualitas, i. 4. in sequenti v. 14. ὅπως 
γένηται ἰσότης. In utroque loco sermo 
est de eleemosynis, justa proportione. 
a Christianis distribuendis. — Plutarch. 
T. VI. p. 367. ed. Reiske. 

2. eequitas, id, quod cequitas postu- 
lat. Coloss. IV, 1. oi κύριοι τὸ δίκαιον 
καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχετε vOS 
heri, quod justum εὖ squum est, 
prestate servis.  "Awsog 2nequalis, 
pro énjusto et iniquo legitur apud 
Epictet. Enchir. c. 31. et Aristote. 
de moribus V, 5. Adde Pollucis 
Onom. V, $. 108. Vocabula 7c et 
δίκαιον etiam conjunxit. Demosthenes 
Or. c. Midiam p. 336. ed. Lutet. et 
ἰσότητα ac δικαιοσύνην Jamblichus p. 
129. "Vide Wakefield Silvam Criti- 
cam P. III, p. 122.  Sepius non le- 
gitur in N. T. 

'IZO' TIMOS, ov, ὃ, ἡ, ον, vb, ceque 
pretiosus, ejusdem pretii et dignitatis, 
ab ἴσος par, equalis, et riu?) pretium, 
dignitas. Sic semellegitur in N. T. 
2 Petr. I, 1. τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσι 
πίστιν qui nobiscum eandem  pre- 
stantissimam religionem, nemse Chris- 
tianam, profitentur Ipsa vox, sed 
alio sensu, reperitur etiam apud Jo- 
sephum A. J. XII, 3. 1. Vide et 
Zeunium ad Xenoph. Hier. 8, 10. 

'IXO VYXOS, ov, ὃ, ἡ, o», τὸ, unani- 
mus (Valer. Flacc. 111, 571.) eodem, 
seu pari animo prceditus, qui idem 
sentit, cogitat et vult, quod alter, ab 
ἴσος par, equalis, et «ψυχὴ animus. 
Semel legitur in N. T. Phil. II, 20. 
οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσύψψυυχον neminem enim 
habeo, qui eodem, quo ego, modo in 
vos animatus esset. ^ Chrysostomus 
recte: τοῦτ᾽ ἔστιν ὁμοίως ἐμοὶ κηδόμενον 
ὑμῶν καὶ φροντίξοντα, ob verba, que 
statim sequuntur: ὅστις γνησίως τὰ 
περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. — Egregie etiam 
B. Lutherus: wer fogat meines Sín« 


3E9 


᾿Ισραὴλ. 


πὸβ fep tho are likewise of. my mind. 
Conf. Heinsii Exercitt. Sacr. ad h.l. 
Ps. LV, 14. σὺ δὲ ἄνθρωπε ἰσόψυχε, 
Hebr. 2293 vM nnw- Schol. 
Eurip. Androm. v. 419. 
TIZPAH' A, 6, Israel. Hoc nomen 
proprium ἄκλιτον impositum fuit 
1. Jacobo, patriarche, honoris cau- 
Sa, et in perpetuam memoriam pii 
ejus et fiducia pleni animi erga De- 
um. Nonnulli hoc nomen derivant 
ab yjs vir, rs vidit, et 5 Deus, 
ut sit idem ac: vir, quà vidit Deum. 
Qus derivatio non solum T^eophg- 
lacto, (ad Luc. I, 54.) Augustino (de 
Civit. Dei I, 16. c. 39.) et Chrysosto- 
oo (Homil. LVIII. in Genes.) arri- 
sit, sed etiam auctori Alberti Glossar. 
Gr. p. 31. scribenti: ᾿Ισραήλ" ἀνὴρ βλέ- 
πων Osiv, ἢ νοῦς ὁρῶν Θεόν. Hieronymus 
exposuit, ac si esset.5ae Δ princeps 


Dei. Suntalii, qui a 5g j^. i. e. 


rectus Dei deducunt. Sed repugnat 
non solum scriptio, quia yy in δὶ. 


punctum in cornu sinistro habet, in 
"vj vero et ^41j* in cornu dextro; sed 


etiam locus Genes. XXXII, 28. 29. 


ubi ratio et origo nominis his verbis 
traditur: pr3oNT Dy Dv 2» quia 
principem te gessisti coram Deo, ut 
adeo appareat, compositum esse ex 5w 


Deus e z1- se principem gessit, de 


principatu contendit, luctatus est, Huc 
pertinet. formula: οἶκος ᾿Ισραὴλ, h. e. 
omnes posteri Israelis, seu Judei. 
Matth. X, 6. Act. VIL, 42. Hebr. 
ΜΠ, 8. 10. qui etiam οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, 
Act. VIL, 97. 2 Cor. III, "/. 18. et 
ὁ λαὸς ᾿Ισραὴλ, Act. VI, 10. XIII, 17. 
appeliantur. 

2 metonymice omnibus posteris Ja- 
cobi, patriarche, seu Zsraéltis im 
Scriptura S. imponitur, et quidem an- 
tiquissimis temporibus duodecim tri- 
bubus, quz totum regnum Judaicum 
constituebant usque ad tempora Jero- 
beami, ubi decem tribus tantum, quz 
Jerobeamo adhzrebant, nomen hoc 
retinuerunt. Post reditum vero de 
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" 
'lez&o. 


'exilio Babylonico omnes Jacobi pos- 


teri non solum Judzi, sed etiam ho- 
noris causa sraélite appellabantur. 
Ps. XXV, 22. Matth. I1, 6. 20. 21. 
εἰς γῆν "logo in terram, quam popus 
lus Israéliticus incolebat. ibid. VIII, 
10. οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗ- 
go neque inter Judeos omnes tantam 
fiduciam inveni. Marc. XV, 32. ὁ 
Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ 1690). Christus 
rex Judseorum, coll. Matth. XXVII, 
21. ubi βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίὼων vocatur. 
1 Cor. X, 18. ᾿Ισρωὴλ κατὰ σάρκω Ju- 
dai, qui sunt per natales, quibus op- 
ponuntur Galat. VI, 16. Ἰσραὴλ τοῦ 
Θεοῦ veri et probi Israélite, quos De-. 
us amat, h. e. veri Christiani. omnes, 
ὁ ᾿Ισραὴλ κατὰ πνεῦμα. Hinc factum 
est, ut 

3. ᾿Ισραὴλ in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν dice- 
rentur omnes veri Dei cultores, ezem- 
plum Jacobi imitantes, non solum in- 
ter Jud«os, sed etiam inter Christia- 
n0$, ὁ Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ, Galat. VI, 16. 
seu ὁ ᾿Ισραὴλ κατὼ πνεῦμα. « Sic legitur 
in N. T. Rom. IX, 6. οὐ γὰρ πάντες oi 
ἐξ ᾿Ισραὴλ non enim omnes Jacobi pos- 
teri sunt veri Israelite, veri et Deo 
probati cultores Dei. ibid. XI, 26. 
Hebr. VIII, 8. 10. 

'IZPAHAYTHZ, ov, ὃ, Israélita. 
Nomen honoris, quo Judzi mirifice de- 
lectabantur, uti ex 2 Cor. XI, 22. 
Act. II, 229. III, 12. V; 85. XIII, 
16. XXI, 28. satis constat. Notat 
autem eum, qui a. Jacobo patriarcha 
(cui ab ipso Deo Israelis nomen ho- 
norifice inditum erat, ut esset symbo- 
lum gratie divine) orzgimem suam 
repetit, unum e posteris Jacobi. Hinc 
fere semper emphatice ponitur in 
N. T. et sque ac 'Iegoz^ speciatim 
ad omnes veros Dei cultores inter Ju- 
deos transfertur. | Sic v. e. Joh. I, 48. 
Christus de Nathanaele 70e ἀληθῶς ᾿᾽1σ- 
ραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι en ! verum 


lsraélitam, virum integerrimum. Rom. 


IX, 4. coll. v. 6. XI, 1. 

'IXTA'O, ὦ, vel IXTA'NO, "IXTH- 
MI, fut. στήσω, pret. ἕστηκα etc. Ver- 
bum hoc, quod in tironum gratiam 
dictum esto, ut omnia ejus composi- 


Ἵστάω. 


ta, (v. c. ἀνίστημι, ἀφίστημι etc.) pro 
diversitate temporum nunc significa- 
tionem activam (scilicet in presenti, 
imperf. aor. 1. et fut. 1.) nune vero 
neutralem, seu intransitivam, (in per- 
fecto, plusquamp. et aor. 2.) in una 
voce activa natura sua habet, ut adeo, 
qus sit in singulis locis vera hujus 
vocis significatio, ex ipsa varia tempo- 
rum ratione haud raro cognosci possit. 
Significat vero 

1. transitive: s£a£uo, stare facio, col- 
loco, ita, ut et de rebus sque, ac de 
personis usurpetur, etiam suadeo, seu 
jubeo, ut aliquis loco aliquo consistat, 
aliquo duco. Matth. IV, 5. καὶ ἵστη- 
σιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ et 
constituit eum in fastigio templi. ibid. 
XVIII, 2. ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὑτῶν. 
Marc. IX, 36. Luc. IV, 9. IX, 47. 
Jona vero de 725 usurpatur, qui 
alios judicio sistunt, aut. judicio sisti 
el adesse in jure jubent, ut causam 
suam defendant. Act. IV, 7. coll. Joh. 
VIII, 3. Act. V, 27. ἀγαγόντες αὐτοὺς 
ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ, Sc. ὁ στρατηγὸς 
σὺν τοῖς. ὑπηρέταις. — ibid. XXII, 30. 
Herod:an. 1, 14. 18. ἔστησε δὲ καὶ ἀν- 
δριάντας αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν. 


ZElian. V. H. VI, 1. 


2. per metaphoram de personis: sis- 
£o, statuo, propono eligendos, com- 
mendo eligendi causa, icf bringe ím 
QGorechíag 4 propose. Act. 1, 23. xoi 
ἔστησαν δύο et duo obtulerunt eligendos, 
sc. ad munus apostolicum, coll. v. 24. 
et 25. . Huc etiam referrem locum 
Act. VI, 6. obc ἔστησαν ἐνώπιον τῶν à- 
ποστόλων, ubi de diaconis sermo est. ἢ 


8. pr&stituo, constituo, certo definio, 
nostrum: fegtsctsen £o affirm. — Act. 
XVIL, 31. διότι ἔστησεν ἡμέραν ideo, 
quod diem constituit. 

4. per synecdochen generis (ita, ut 
omissum sit ἐν ζυγῷ, vel σταθμῷ, quod 
additur Sirac. XXI, 25. (ἐν ζυγῷ στα- 
θήσοντομ) et apud Herodot. 11. c. 65. 
ἱστᾶσι σταθμῷ πρὸς ἀργύριον τὰς τρίχας) 
pondero, exigo ad. amussim, libro, i. 
4: σταθμάω, quo ipso verbo aliquoties 
ab Eustathio ad. Homerum (v. c. 1]. 
α΄, 232.) explicatur: nam, qui res pon- 
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ἹἹστάω. 


derant, sive appendunt, lingulam bi- 
lancis sistunt, seu efficiunt, ut erec- 
ta stet. Hinc in vers. Alex. sspe 
non solum Hebr. ρ (in quo deficit 


0753 et C323, Job. XXXI, 6. 
et les. XL, 12.) ljbravit, appendit, 


ponderavit, 2 Sam. XIV, 26. Ezr. 


VIII, 25. 26; sed etiam Chald. 55r, 


quod idem notat, respondet. Dan. V, 
27. Jam, quia veteres, pecunia signata 
destituti, pecuniam non numerare, sed 
ponderare et appendere solebant, fac- 
tum est, ut στῆσαι τὸ ἀργύριον significa- 
ret: alicus dare pecuniam, ad imita- 


tionem Hebr. 55wj Genes. XXIII, 16. 


Num. VII, 26. 2 Sam. XVIII, 2. 
1 Regg. XX, 39. Siclegitur in N. T. 
Matth. XXVI, 15. οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ 
τριάκοντω ἀργύρια etilli dederunt ipsi 
triginta argenteos siclos. Alii verte- 
re malunt: e£ 2// promiserunt, se ipsi 
daturostriginta siclos argenteos. Vul- 


Lj 
gat. constituerunt. Syrus: oxcaa.| 


zy 
sed magis placet prior explicatio. Conf. 
Reitzium ad. Lucian. Demon. c. 39. 
p. 388. T. II. et Hutchinson. ad Xe- 
noph. Cyrop. VIII, p. 585. Hinc 

5. metaphorice: omputo, retribuo, 
rependo, in utramque partem, sive hoc 
fiat beneficiis et przmiis, sive penis. 
Sic occurrit in N. T. Act. VII, 60. 
μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην 
noli ulcisci hoc scelus. 

6. stabilio, tueor, vim et auctorita- 
tem addo, ratum facio, valorem reddo. 
Rom. III, 31. ἀλλὰ νόμον ἱστῶμεν sed 
legem potius stabilimus, confirmamus 
et commendamus: ubi τῷ καταργεῖν 
opponitur, et idem est ac «?gob». 
Rom. X, 3. τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦν- 
vtG στῆσαι et suam ad favorem Dei 
perveniendi rationem — tueri volunt. 
Hebr. X, 9. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ 
δεύτερον στήσῃ ut alterum illud stabiliat. 
Eodem modo passivum σταθῆναι in 
N. T. usurpatur, ut sit: ratum fieri, 
verum comprobari. Matth. XVIII, 16. 
ἵνα ἐπὶ στύμωτος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν 
σταθῇ πᾶν ῥῆμα ut per duos tresve tes- 
tes veritas rel comprobetur. 2. Cor. 
4. 


"lereo. 


XIII, 1. Deut. VIII, 18. Alex. 5 
στήσῃ τὴν διαθήκην αὐτοῦ, Hebr. 107 


ΠΤ ΩΝ Cop ibid. IX, 5. 1 
Sam. XV, 13. Ps. XXI, 11. 1 Macc. 
II, 27. ἱστῶν διαθήκην. 

7. firmam et certam animi persuasi- 
onem. alicui largior. Rom. XIV, 4. 
σταθήσεται δὲ, ἢ. e. aliquando largietur 
ei Deus certam animi persuasionem, 
non semper incertus herebit. 

8. intransitive: s/o, et quidem de 
statione locali. Matth. VI, 5. ἐν ταῖς 
γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες. ibid. XII, 
47. Act. 1,11. Apoc. VII, 11. καὶ 
πάντες οἱ ἄγγελοι ἑστήκεσαν κύκλῳ τοῦ 
Θρόνου et omnes angeli stabant in cir- 
cuitu throni; ubi est ἑστήκεσαν attice 
pro ἑότήκεισαν. — Vide Fischeri Anim. 
ad Weller? Gramm. Gr. p. 82. et 196. 
Matth. XII, 46. εἱστήκεισαν ἔξω, nam 
plusquamperfectum et ἑστήκειν et εἱστή- 
xs» scribitur. Apoc. XII, 4. χαὶ ὁ 
δράκων ἕστηκεν et draco erecto corpore 
adstitit. — Fictionem hanc esse, ex dra- 
conum natura ductam, apparet e PB 
nio H. N. VIIL 23. et Zkano H..A. 
XXI, 4. Medium Ἵσταιναι eandem no- 
tionem habet. Act. V, 20. σταθέντες 
λαλεῖτε summa cum fiducia tradite. 
Apoc. XVIII, 15. ἀπὺ μακρόθεν στή- 
σονται ab ea longe stabunt. 

9. de personis: subsisto, sisio gres- 
sum, consisto, icf stebe gtílle 1] stand 
Still, or stop. Matth. XX, 32. καὶ στὰς 
ó ᾿Ιησοῦς tum Jesus sistens gradum. 
Marc. X, 49. Luc. VI, 17. VII, 14. 
οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν. Eodem mo- 
do medium ἵσταμαι Luc. XVIII, 40. 
σταθεὶς δὲ ὁ IxcoUc. De rebus: 2nAhibeor, 
sistor, desino, cesso. Luc. VIII, 44. 
καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος 
αὐτῆς et statim .cohibitum est sangui- 
nis profluvium. Act. VIII, 38. καὶ 
ἐχέλευσε στῆναι τὸ ἅρμα et jussit sisti 
currum. Conf. Alex. Genes. XXIX, 
35. 2 Regg. XIII, 18. 

10. circumsto, prope adsto, 1. 4. παρ- 
ἴστημι. Marc. ΧΙ, 5. καί τινες τῶν ἐκεῖ 
ἑστηκότων οἱ quidam adstantium. — Joh. 
ΠῚ, 29. Eadem significatione partici- 
pium σταθεὶς interdum usurpatur. Luc. 
XIX, 8. σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος Zacchzus 
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Ἱστάω. 


autem adstans. : Act. XI, 19, ἄγγελον 
στωθέντω, angelum sibi adstantem. 

ll. surgo, per metonymiam conse- 
quentis. Apoc. XI, ll. καὶ ἔστησαν 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὑτῶν, coll. v. 8. et 9. 
Ita etiam. σταθεὶς, Act. IL, 14. σταθεὶς 
δὲ Ilérgog σὺν τοῖς tyOexo, surrexit autem 
Petrus inter reliquos undecim. ibid. 
AXXVIL S1. i 

12. vivo, versor in aliquo loco. Joh. 
I, 26. μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηκεν inter vos 
autem versatur. ibid. VI, 22. ὁ ὄχλος 
ὁ ἑστηκὼς turba, quz remanserat. Alex. 
pro |2U commoratus fuit, habitavit, 


Num. IX, 17. X, 12. 


13. sto coram judicibus, sistor judi- 
cibus causam defendendi causa. Act. 
XXIV, 21. ἑστὼς ἐν αὐτοῖς, i. q. v. 20. 
ἑστὼς ἐπὶ τοῦ συνεδρίου. ibid. XXV, 
10. ἐπὶ τοῦ βήματος Καίσαρος ἑστώς εἶμι. 
XXVI, 6. ἐστηκὼ κρινόμενος. Eodem 
modo medium, seu passivum ἵσταμαι 
usurpatur Marc. XIII, 9. xai ἐπὶ ἦγε- 
μόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε, h. e. ἀχ- 
θήσεσθε, ut codices nonnulli e glosse- 
mate habent. Act. XVII, 22. σταθεὶς 
δὲ ὁ ΤΙαῦλος, coll. v. 19. XXV, 18. 

14. muneris et officii causa adsto, 
ministro, appareo, paratus sum ad 
ministerium, minister sum. — Hinc οἱ 
ἑστῶτες 1. 4. οἱ παρεστῶτες ministri, ap- 
paritores. Matth. XXVI, 773. coll. 
Marc. XIV, 70. Hebr. X, 11. con- 
jungitur cum verbo λειτουργεῖ, (ut 


"y cum ry 2 Paral. V, 14.) quod 


ministrare significat, ἱερεὺς ἕστηχε xa 
ἡμέραν λειτουργῶν pontifex apparuit co- 
ram Deo. Apoc. VII, 9. VIIL,2. &yy£- - 
λους, of ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἑστήκασι angelos, 
Dei ministros. Ita 3355 3355 Δ 
1 Regg. X, 8. et Genes. XLI, 46. 
Deut. I, 38. Zach. III, 7. |. Adde 
Dan. VII, 16. Homer. Odyss. x'. v. 
115. Jhwvoenal. Sat. V, v. 69. 


15. στῆναι interdum κατ᾽ ἐξοχὴν de na- 
vibus, portum tenentibus, usurpatur. 
Luc. V, 2. καὶ εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα 
παρὰ τὴν λίμνην. — Homer. [Π1|84. /. v. 
49. οἱ 44.. νῆες 06 τοι ἄγχι ϑαλάσσης ἕσ- 
vüc. Conf. Jens? Fercul. Liter. p. 44. 

16. de exercitu, obsidione urbem cin- 


'lozoo. 


gente, usurpatur Matth. XXIV, 15. 
ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ. — Vide quae supra a 
me ad βδέλυγμα dicta sunt. 

17. στῆναι stare in campo victorem. 
Ephes. VI, 18. xoi ἅπαντω κατεργασά- 
μενοι στῆναι ut omnibus hostibus profli- 
gatis victores evadatis. 

. 18. στῆναι πρός τινω, de militibus usur- 
patum, significat : resistere alicui, im- 


petus hostiles fortiter excipere. Ephes. 


VI, 11. πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι 
πρὸς τὼς μεθοδείας τοῦ διωξόλου ut possi- 
tis resistere fraudibus diaboli. ibid. v. 
14. στῆτε οὖν resistite igitur. Exempla 
hujus usus loquendi e Xenophonte de- 
dit Aaphelius in Obss. Philol. in N. 
T. e Xenophonte p. 262. 

19. σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ κριτοῦ stare 
coram judice is dicitur, qui absoloitur 
et causa sua non cadit, intrepide vul- 
tum et sententiam judicis sustinet. 
Hine explica locum Luc. XXI, 36. 
καὶ σταθῆνωι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ- 
που et subsistere coram filio hominis, 
h. e. et feliciter evadere poenas, quas 
Christus judex Judzis infliget, coll. 
Ps. I, 5. 

. 20. constans sum, persevero, persto. 
Joh. VILI, 44. καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ, οὐχ᾽ 
ἕστηχεν defecit a pietate et virtutis stu- 
dio, coll. Jud. v. 6. Rom. V, 2. à 
ἢ ἑστήκαμεν quam, scilicet religionem, 
constanter profitemur et observamus. 
1 Cor. XV, 1. à ᾧ καὶ ἑστήκατε in cu- 
jus professione etiam perstitistis huc- 
usque. 2 Cor. I, 24. 1 Petr. V, 12. 
Ita τῶν 2 Regg. XXIIL 3. καὶ ἔστη 


πᾶς ὁ λαὺς ἐν τῇ διαθήκῃ. Dan. XII, 


13. Hinc ex adjuncto : 

. 9]. firmus seu confirmatus sum in 
aliqua re, et speciatim in N. T. de zs 
usurpatur, quz satis confirmati sunt in 
religione Christiana, τα, ut non 7ἃ- 
cile deficere ab ea possint. 1 Cor. X, 
12. ὁ δοκῶν ἑστᾶναι qui jam firmus est 
in religione Christiana, 


22. ἵσταμαι incolumis maneo, in statu 
meo conservor. Act. XXVI, 22. ἄχρι 
τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα divino vero 
adjutus auxilio adhuc sum incolumis, 
coll. v. 21. Opponitur τῷ πίπτειν, e 
statu pristino deturbari. 
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Ἴσχυρος. 
23. sustineo, perfero. Apoc. VI, 17. 


καὶ τίς δύνατοι (δυνήσεται!) σταθῆναι ; et 
quis poterit diei ipsius βθνοβς cruciatus 
sustinere? — Hebr. DO3p* *D et "5 


-435y* Nah. I, 6. Mal. III, 2, 


IXTOPEO, ὦ, fut. ήσω, 1. proprie : 
267 suscipio visendi et inspiciendi 
causa, obeo urbes nobiles et loca ce- 
leberrima, ut res, visu dignas et maz- 
ime memorabiles, inspiciam et rerum 
utilium cognitionem et notiones mihi 
comparem, quod Latini visere dicunt. 
Tacit. Annal. II, c. 60. Ipsa itinera, 
hoc consilio suscepta, ἱστορίαι vocaban- 
tur et enarratio rerum, quas aliquis ipse 
vidit et presens cognovit, est sto- 
713, proprie sic dicta, cíne 3Reífebef- 
cbteibung an account of a journey. 
Schol. Sophocl. ad Electr. v. 319. 
ἱστορεῖν" τὸ διέρχεσθαι τόπους παρὰ τοῖς 
κοινοῖς. hom. M. ἱστορῶ" τὸ πολὺν τό- 
πον διέρχομο,. — Conf. Abreschium Lib. 
I. Anim. in ZEschyl. c. 29. p. 207. 
et Budeum Comment. Ling. Gr. p. 
1071. Hinc | 

2. inquiro, percontor, investigo. He- 
SyCh. ἱστορεῖ! ἐρωτᾷ, πύθεται, ἀνακρίνεται. 
Conf. iuterpp. ad ZAom. M. p. 476. 

3. res memorabiles literis prodo et 
memorie trado. /Elian. V. H. XII, 
49. τοῖς ὑπὲρ τούτων ἱστοροῦσι πιστεύειν. 

4. video, coram cognosco. Sic semel 
legitur in N. T. Galat. I, 18. ἱστορῆσαι 
Πέτρον Petrum coram cognoscendi cau- 
sa. Hesych. ἱστορεῖ" ὁρᾷ. — Descendit 
ab ἵστωρ sciens, peritus, quod est ab 
ἴσημι $c00, unde ἱστορεῖν interdum etiam 
cognitionem habere. significat, v. c. 
apud Polyb. 111, 48. οὐχ᾽ ἱστορήσαντες, 
h. e. ignari. 

'IXXYPO'Z, à, ὃν, 1. proprie: 70- 
bustus, validus, robore et viribus cor- 
poris valens, ab ἰσχὺς, quod vide. 
Diog. Laért.T,s.86. Xenoph. Mem. 
II, 6. 12. ubi ὁ ἀσθενὴς opponitur τῷ 
ἰσχυρῷ. Deinde vero latius patet ac 
de personis adhibitum significat 

2. omnem, qui robore, virtute ac vi- 
ribus valet, svoe sint corporis, sive ani- 
mi, prastantem, potentem et fortem, 
honore ac admiratione dignum, aucto- 
ritate ac potentia excellentem, divitem, 


᾿Ισχυρὸς. 


nobilem. lta in N. T. tribuitur Deo 
O. M. qui infinita potentia pollet. A- 
poc. XVIII, 8. ὅτι ἰσχυρὸς Κύριος ὁ 
Θεὸς nam omnipotens est Deus Domi- 
nus. De Christo adhibetur ob sum- 
mam ejus prestantiam et dignitatem, 
tum ratione personz, tum ratione officii. 
Matth. III, 11. Marc. I, 7. Luc. III, 
16. ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός (μου venturus 
est; me longe przstantior.  Tribuitur 
etiam angelis, qui potentia ac viribus 
valent, et quidem tum bonis, tum ma- 
lis /— Apoc. V, 2. xoi εἶδον ἄγγελον ἰσ- 
χυρόν. ib. ΧΥΤΙῚ, 21. De hominibus 
vero etiam aliquoties usurpatur in N. 
T. v. c. de milite forti in bello. Matth. 
XII, 29. Luc. XI, 21. qui Hebraice 
54r 4323, 2 Chron. XXXII, 21. ab 


Alex. σολεμιστὴς δυνατὸς, coll. Jos. I, 
14. et 4333 simpliciter vocatur Jerem. 


XLVI, 5. coll. Apoc. XIX, 18. De 
victoribus in bello et certamine legi- 
tur Hebr. XI, 34. ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν 
πολέμῳ victores in bello evaserunt. 
De hominibus, satis comfirmatis in 
religione Christiana. 1 Joh. II, 14. 
ὅτι ἰσχυροί ἐστε. — De hominibus poten- 
tibus, divitibus, nobilibus doctrina et 
eruditione, 1 Cor. 1, 27. ἵνα κωταισ- 
χύνῃ τὰ ἰσχυρὰ, pro τοὺς ἰσχυροὺς, ut 
potentes, nobiles pariter ac eruditos 
pudore afficeret, coll. v. 19. et 26. ubi 
σοφοὶ, συνετοὶ, συφοὶ κωτὼ σάρκα, δυνατοὶ, 
εὐγενεῖς vocantur. 1 Cor. IV, 10. /e- 
χυρὺς opponitur τῷ ἀσθενὴς, h. e. vilis 
et contemtus. Est autem 


9. etiam rerum, que firmitate, robo- 
ve ac prestantia valent, et redditur 
nunc formus, bene munitus, nunc vehe- 
mens, gravis eb magnus, nunc pre- 
stans. 1 Cor. I, 25. ἰσχυρότερον τῶν 
ἀνθρώπων ἐστὶ prezstantius est omnibus 
sapientie humane inventis. Matth. 
XIV, 30. ἄνεμος ἰσχυρὸς ventus vehe- 
mens. ta pim» eui alias ἰσχυρὸς re- 


spondet in vers. Alex. v. c. Num. XIII, 
18. XX, 90. De wento usurpatur 
Exod. X, 19. ubi Alex. ἄνεμος σφοδρός. 
Luc. XV, 14. λιμὸς ἰσχυρὸς magna, fa 
e$, coll. Genes. XLI, 31. Hebr. 
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Ἴσχὺς. 


V, 7. κραυγὴ ἰσχυρὰ magnus et vehe- 
mens clamor, h. e. ardentissimz pre- 
ces, coll. Dan. VI, 20. Apoc. XVIII, 
10. ἡ πόλις ἡ ἰσχυρὰ urbs bene munita, 
que hostium insultus ridebat. Cf. 
Aquil. 1 Sam. VI, 18. ἐκ πόλεως ἰσχυ- 
ρᾷς. Symmach. τετειχισμένης. — Alex. 
Judd. IX, 51. et verss. vett. Jos. XIV, 
12. Thucyd. YV, 9. οὖκ ἰσχυρὸν &reí- 
xiCo. — Apoc. XIX, 6. καὶ ὡς φωνὴν 
βροντῶν ἰσχυρῶν. Conf. Foési? CEco- 
nom. Hipp. p. 178. 

4. firmus, stabilis, certus, indubita- 
tus, i.q. βέξδαιος. Hebr. VI, 18. ic- 
χυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν spem certissi- 
mam habeamus, i. q. τὴν βεδαίαν πίστιν. 
Hesych. ἰσχυρόν' βέθοαιον. 

δ. severus. 2 Cor. X, 10. ἐπσιστολοὶ 
ἰσχυραὶ littere severe. Sic et apud 
Xenoph. Hist. Gr. L, 7. 10. ψήφισμά 
ἐστιν ἰσχυρότατον. 

'IXXY' Z, ὕος, 7, 1. proprie: robur, 
seu vires corporis, ab i, ἰνὸς, ἡ, robur, 
et ἔχω habeo. Apoc. XVIII, 2. xai 
ἔκραξεν ἐν ἰσχύϊ et clamavit valide, ve- 
hementer, magna voce.  T'Aeod. Dan. 
IIL, 4. καὶ ὁ κήρυξ $Góm ἐν ἰσχύ;. IV, 
11. Chald. 53533. 

2. vires animi, omnes facultates ani- 
mi, quc in aliquo insunt. Marc. XII, 
30. et 33. Luc. X, 2". amabis et 
sancte coles Deum ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 
σου omnibus viribus et facultatibus ani- 
mi. Vulgatus: ex tota virtute tua. 


Deut. VI, 5. ΠῚ ΜΝ 723: 2 Regg. 
XXII, 257^ 0 ME 


9. prestantia, majestas, et, de Deo 


si adhibetur, summa Dei et infinita 
majestas et potentia, potentissimum 
Dei auxilium, De prestantia et dig- 
nitate angelorum usurpatur 2 Petr. 1I, 
ll. ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες 
ὄντες angeli vero majestate et dignitate 
prestantiores, De Deo occurrit E- 
phes. I, 19. κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ χρά- 
voug τῆς ἰσχύος pro summa ejus οἱ effi- 
cacissima potentia, ibid. VI, 10. ἐν τῷ 


κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ potentissimo . 


Dei auxilio freti. Ita plane conjun- 
guntur duo hzc vocabula les. XL, 


looo. 
26. Alex. ἐν κράτει ἰσχύος αὐτοῦ, Hebr. 
n$ vw» et Dan. IV, 27. Chald. 


ΌΤΙ ΡΣ: 'heod. ἐν τῷ κράτει τῆς 
ἰσχύος μου. ---α 2 "Thess. I, 9. καὶ ἀπὸ 


τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὑτοῦ remoti ἃ sum- 


ma Dei majestate, seu, a Deo ipso O. 
4. laus, celebratio, i. q. αἶνος, τιμή. 
Sic sumendum videtur Apoc. V, 12. 
et VII, 12, ubi cum δόξα, τιμὴ, s0Xo- 
γία;, et εὐχαριστίω permutatur. — Cf. in- 
fra sub xe&rog. — Phavor. ἰσχύς" δύνα- 
tic. — Male igitur inter utrumque voca- 
bulum discrimen posuit 4mmonzus, scri- 
bens: δύναμις καὶ ἰσχὺς διαφέρει. - - - 
ἡ μὲν γὰρ δύνωμις καὶ ἀπὸ ἐπιστήμης γί- 
yerou καὶ μανίως xod ϑυμοῦ" ἡ δὲ ἰσχὺς 
ἀπὸ φύσεως καὶ εὐτροφίας τῶν σωμάτων. 
'IZXY'O, fut. ὑσω, respondet Latino 
valere, et est 


l. proprie: robustus sum, robore 
corporis valeo, integris viribus sum, et 
ex adjuncto: valeo, sanitate corporis 
fruor,i. q. ὑγιωίνω. — In priore significa- 
tione legitur apud Alex. Jos. XIV, 11. 
Sirae. XXX, 14. ὑγιὴς xoi ἰσχύων τῇ 
ἕξει ; In posteriore vero apud Matthaz- 
um IX, 12. οὐ ygeíow ἔχουσι οἱ ἰσχύοντες 
σοῦ ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κωκῶς ἔχοντες non in- 
digent sani medico, sed sgroti, coll. 
Luc. V, 31. ubi loco ἰσχύοντες positum 
est ὑγιαίνοντες. — Ita "m Ies. XXXIX, 


1. Ezech. XXXIV, 16. Adde Hip- 
pocr. Aphor. Sect. 2. $. 8. 


2. per metonymiam, ad imitationem 


Hebraici 55* Ps. XIII, 4. Dan. VII, 


21. pr«valeo, vinco, superior e. pra- 
lio discedo. Apoc. XII, 8. καὶ cox ἴσ- 
χύσαν, sc. κατ᾽ αὐτοῦ, pro καὶ οὐ κατίσ- 
χυσαν et non pravaluerunt contra il- 
lum ἢ. e. devicti sunt, per λιτότητα. 
Conf. vers. Syriaca et /Ethiop. et 4/- 
berti in. Periculo Critico p. 41. Glos- 
SC : ἴσχυσο" prevalui. ἰσχύω" preva- 
leo. . Alio sensu sumenda videtur for- 
mula ἰσχύειν κατά τινος, qus Act. 
XIX, 16. legitur, quam plerique qui- 
dem per superare, subigere aliquem 
interpretantur, sed ego reddere mal- 
lem violenter tractare. aliquem, partim 
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Ἴσως. 


ob vocem χαταχυριεύειν, a qua diserte 
distinguitur, partim ob verba sequentia: 
ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυματισμένους 


ES Y 
ἐχφυγεῖν x. T. A. Syrus: οὐ Vaceo 


et dejecit eos. 

9. possum, efficere ac prestare. ali- 
quid valeo. Matth. VIII, 28. XXVI, 
40. Mare. V, 4. Luc. XIII, 24. oix 
ἰσχύσουσιν non poterunt. ibid. XIV, 6. 
καὶ 002, ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ πρὸς 
ταῦτο et non poterant ei ad hzc re- 
spondere. Joh. XXI, 6. οὐκ ἔσι αὐτὸ 
ἑλκῦσωι ἴσχυσαν non amplius illud tra- 
here valebant. Phil. IV, 13. πάντα ἰσ- 
x? ommes vicissitudines perferre om- 
nemque conditionem subire valeo. 

4. auctoritate valeo, jure et auctori-' 
late polleo, ratus sum. — Sic de testa- 
mento usurpatur Hebr. IX, 17. μὴ 
ἰσχύει, ὅτε δῇ ὁ διαθέμενος non ratum est, 
seu valet, quamdiu. vivit disponens. Si- 
mili modo ᾿σχύειν de legibus usurpavit 
ZElian. V. H. 11. c. 38. παρὰ Μιλησίοις 
và» νόμον τοῦτον ἰσχύειν. — Huc etiam re- 
ferrem locum Act. XIX, 20. κατὰ κρά- 
voc ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε καὶ ἴσχυεν sic 
maxime crevit, ἢ. e. propagata est et in- 
valuit, h. e. auctoritate crevit doctrina 
Christiana. 

δ. calleo aliquam artem, seu discipli- 
nam. Luc. XVI, 3. σκάπτειν οὐκ ic- 
x» agriculturam non calleo. 

6. prosum, alicujus usus sum. Matth. 
V, 18. εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι ad. nihil valet 
amplius, nullius amplius virtutis est. 
Galat. V, 6. ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὔτε περι- 
τομὴ τὶ ἰσχύει x. τ. A. in Christiana re- 
ligione nec Judzi nec gentilis ratio ha- 
betur, coll. cap. VI, 15. 

ἼΣΩΣ. Adverbium, quod 1. pro- 
prie significat : cegualiter, «eque, pari- 
ler; ab ἴσος, de quo supra dictum est. 
Sic legitur apud Demosthen. p. 35. ᾿ 
26. ed. Reiske: ἴσως διοικεῖν. 

2. fortasse, probabiliter, ut credibile 
es, i.q. τάχα, ut Hesychius inter- 
pretatus est, adverbium dubitandi. A- 
ristol. Rhet. ἃ. ἀμφισξητοῦντες προστι- 
θέασι ἀεὶ τὸ ἴσως καὶ τάχα. Hinc Alex- 
andrini pro "δὴν forsitan, posuerunt 


Genes. XXXII, 21. Jer. XXVI, 3. 


Ἰταλία. 


Adde Herodian. IV, c. 14. s. 16. VI, 
93.6. ZElian. V. H. XI, 8. Aristot. 
Fihet. 1I, 13. et Zeunium ad. Viper. de 
Jdiotismis Ling. Gr. p. 9366. Edit. 
Glasg. 1819. : 

9. certo, vere, sine omni dubio. | Sic 
semel legitur in N. T. Luc. XX, 18. 
ἴσως τοῦτον ἰδόντες ἐντραπήσονται hunc ta- 
men reverebuntur, coll. Matth. XXI, 
97. ἐντραπήσονται τὸν vió» μου. — Alex. 


pro qw «tque, profecto. Jer. V, 4. 


Hac particula non in dubia tantum re, 
sed etiam certa usos fuisse Grecos, do- 
cuit prater alios Munkerus ad Anton. 
LLiberal. Metam. c. 6. p. 46. Vide 
etiam G/assi? Philol. Sacr. p. 426. ed, 
Datha. 

'ITAAIA, ac, ἡ, Ftalia, subintelli- 
ge y4,seu χώρα.  Amplissima et fo- 
cundissima regio Europse, ita dicta ab 
Italo rege, circa Herculis demum 
tempora, quas septentrionem versus 
Alpibus, mari Adriatico ortum versus 
circumcincta est; ab occasu et meri- 
die mare Tyrrhenum et Ligustinum 
terminos habet. | Commemoratur in 
N. T. Act. XVIII, 2. XXVII, 1. 6. 
Hebr. XIII, 24. Antiquis dicta est 
Hesperia, ab Hespero, fratre Atlan- 
tis, Ausonia ab Ausono, Ulyssis filio, 
et a Sabinorum rege, CEnotro, Gnotria. 

'ITAAIKO'Z, 2, ὃν, Italicus, Lati- 
nus, 80 ᾿Ιταλία.  Semelin N. T. oc- 
currit Act. X, 1. σπεῖρα ᾿Ιταλικὴ cohors, 
seu legio secundum Bezam, quz dice- 
batur Jfalica, cujus sepe meminit 
Tacitus in Annalibus, ad quem L7p- 
sius videndus est, — Videtur hzec cohors 
eadem esse, quae vulgo miliaria co- 
hors dicebatur, et primum genus co- 
hortium Romanarum erat. —Constabat 
MCV. peditibus, equitibus loricatis 
CXLII. et signum habebat aguilam, 
quod praecipuum est imperii Romani 
insigne. Conf. JVetstenii .N. 1. 'T. II. 
p. 516. 

'"ITOYPAI A, ας, 2, Iturca, subin- 
tellige γῇ, vel χώρα. Nomen cujus- 
dam regionis trans Jordanem, ad aqui- 
lonem  Palestinz, prope montem 
Hermonem. Secundum P/nium H. 
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"Lyvoc. 


N. V. c. 23. est pars Celosyrie et 
eadem fuisse videtur cum Auranitide. 
Vide Hadr. Relandi Palewstin. Lib. 
I, c. 22. p. 106. et Cellar. Notit. Orb. 
Antig. Lib. III, c. 13. p. 528. Hanc 
Iturzam, detractam per Asmonsos 
novo regno Judaico, una cum Tra- 
chonitide habuit, tetrarchse — nomine, 
Philippus, lius Herodis M. Herodis 
Antipz frater. Luc. III, 1. Olim, ut 
videtur,  ipsissima  Gessurorum vel 
Gessurzeorum regio fuit. Deut. III, 
14. Jos. XIII 2. ursi sagittan- 
di arte et latrociniis prestantes fuisse 
memorantur C;c. Phil. XIII, 8. Νο- 
men unde habeat, incertum est. Νοη- 
nulli, inter quos est Aelandus, 1. ]. 
hane regionem sic dictam volunt a 


-315*, Ismaélis filio, 1 Chron. I, 91. 


Aliia voce Syriaca l5o4, NOD vel 


-315 cons derivant. Hinc bert 
Gloss. Gr. p. 38. 'Iroveío* ὀρεινή. 

'IXOY'AION, ow τὸ, 1. proprie: 
pisciculus, piscis parous, seu parvus 
pisciculus, ut loquitur Czc. Nat. Deor. 
II, 98. Est enim diminutivum ab 
ix fic piscis. Athen. VIII, p. 359. D. 
Plutarch. 'T. X. p. 138. ed. Reiske. 

2. piscis, i. 4. ἐχθὺς, nam multa ver- 
ba apud Grecos habent quidem for- 
mam diminutivorum, non item vim 
ac potestatem, certe non semper et 
ubique, ut docuit Cel. Fischerus in 
Anim. ad JVelleri Gramm. Gr. p. 133. 
Vide etiam infra sub ὠτίον. In N. T. 
bis tantum legitur. Matth. XV, 34. 
καὶ ὀλίγα ἰχθύδια, coll. v. 36. xoi τοὺς 
iy0)uc. Marc. VIII, 7. 

'IXOTY'Z, voc, ὁ, piscis omnis gene- 
ris, Hebr. 33, Genes. I, 26. 28. Matth. 
XVII, 27. xoi τὸν ἀναδάντα πρῶτον ix- 
θὺν ὥρον, et piscem, qui primus ascen- 
derit, accipe. Luc. V, 6. ἐχθύων qA- 
θος πολὺ piscium multitudo magna. Joh. 
XXI, 6. 8. 11]. 

ἼΧΝΟΣ, sc, τὸ, 1. proprie: zma 

edis pars, planta pedis, quz etiam 
Ὁ κει vestigium dicitur. Cf. Foesit 
Ccon. Hipp. p. 178. Legitur in hac 


propria significatione etiam apud A- 


᾿Ιωάθαμν. 


lexandrinos Ps. XVIII, 96. ubi He- 
braico ΠΡ respondet, et WMzech. 


XLIII, 7. Deut, XI, 24. pro Hebr. pj3 


planta. 
2. vestigium, signum impressi pedis, 

^ gin fru(g-ftapfen a footstep, ut Hebrai- 

cum Ἢ Ὁ)» quod proprie plantam pe- 


dis, deinde vero etiam vestig?um no- 
tat. Ps. LXXVIL, 19. Hesych. ἴχνος. 
ποδὺς τύπος. dem tradit Schol. Eu- 
rip.ad Hecub.v. 1059. Xenoph. de 
Venat. 111, 8. V, 7. 

9. vestigium quodcunque, nota, sig- 
num. Hesych. ἴχνος" σημεῖον. Sic v. c. 
Lucian. 'T. I. Opp. p. 280. ed. Reitz. 
σὰ ἴχνη τῶν τραυμάτων, ubi videndus 
est 775. Hemsterhus. 

4. metaphorice: exemplar, exem- 
plum, ad imitandum propositum, me- 
taphora desumta ἃ viz ignaro, qui 
vestigia alterius premit, et ita vie 
ducem sequitur, ne a recta via aber- 
ret et ad propositum tandem perve- 
niat terminum. — Sic ter tantum legi- 
tur in N. T. Rom. IV, 12. τοῖς στοι- 
X061 τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν τῇ ἀκροδυστίῳ πίσ- 
σεως τοῦ πατρὺς ἡμῶν ᾿Αδραὼμ qui ex- 
emplum fidei imitantur, quod reliquit 
Abrahamus, adhuc praeputiatus. 2 
Cor. XII, 18. o) τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι, sc. 
περιεποτήσοιμεν ; nonne eadem vestigia 
pressimus ? 1 Petr. IL, 21. ἵνα ἐπακο- 
λουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὑτοῦ ut vestigiis 
ejus insistatis, seu, eum  imitemini. 
Conf. JVetstentus ad h.l. qui docuit, 
eodem sensu apud Grecos occurrere 
formulas : ἔχνεσι βαίνειν, εἰς ἴχνος ἰέναι 
et xo ἔχνος ἀκολουθεῖ. 

'IQA'O AM, 6, Joatham vel Jotham. 
Nomen viri ἄκλιτον Hebraicum t r335; 


ἢ. e. consummatus, perfectus, cpm 


perfectus fuit. Fuit filius Usi, seu 
Asaric, regis Judas. Legitur in 
N. T. Matth. I, 9. bis. 
'IQOA'NNA, «c, 7», Johanna, h. e. 
gratiosa Deo, vide ᾿Ιωάννης. Est no- 
men proprium uxoris Chusc, pro- 
curatoris Herodis, quz Christum  se- 
quebatur. (Commemoratur in N. T. 


Luc. VIII, 3. XXIV, 10. 


. 818 


126. 


'IGANNA'^3, &, ὁ, Johannas. Νο- 
men viri Hebraicum, significans gra- 
tiosum Deo, ex pn gratiosus fuit. 


Inter majores Christi numeratur Luc. 
IL, 2". 

'IQA'NNHBS, ov, ὁ, Johannes. Νο- 
men proprium viri Hebraicum pp 


(compositum ex pn gratiosus fuit, et 
rn nomine divino, adeoque ex 


etymologia Aominem notat, quz amore 
et, füvore gaudet divino. Alberti Gloss. 
Gr. p. 38. Ἰωάννης" ἐν ᾧ ἐστιν ἡ χάρις, 
ubi videndus A/berti. quod Alexan- 
drini per ᾿Ιωαννὰν, l.Chron. III, 24. 
Ἰωνὰν et ᾿Ιωάνης, ὦ Chron. XXVIII, 
12. reddiderunt. Fuit autem nomen 
proprium 

l. viri, qui fuit summus sacerdos 
Judaeorum, seu e genere pontificio. 
Act. IV, 6. ᾿Ιωάννην xoi ὅσοι ἦσαν ἐκ 
γένους ἀρχιερατικοῦ, coll. 1 Chron. VII, 

2. apostoli et evangelistce, filii Sebe- 
dai, fratris Jacobi, qui historiam de 
vita, factis οὐ fatis J. C. evangelicam, 
tres epistolas et apocalypsin compo- 
suit. Matth. IV, 21. Marc. X, 35. 
Apoc. I, 1. 4. 

2. socii itineris Pauli ac Barnabe, 
alias cognomine Marci insigniti. Act. 
XII, 25. XIII, 5. 

4. speciatim — prodromus  Messiz, 
baptista, hoc nomine insignitus fuit. 
Matth. III, 1. XVII, 183. etc. de 
cujus carcere ac supplicio peculiarem 
Diss. scripsit C. Cellarius, qus exstat 
in Ej. Diss. Acad. p. 9773. 

'IO'B, ὃ, Jobus. Nomen proprium 
ἄκλιτον Hebraicum (33swM, quod est 


vel a radice sw ?nzmicum et osorem 


egit, inimicatus est, ut sit 1. q. Aosti- 
bus exosus, patiens inimicitiam, vela 
radice 3*w desideravit, cupidus fuit) 
viri, cujus eximia in rebus adversis 
patientia laudatur Jacob. V, 1l. et 
cujus fata in ipso libro Jobi narran- 
tur. Fuerunt olim inter ipsos Judzos, 
negantes, hunc Jobum. unquam in 
vivis fuisse, ejusque librum non ve- 


'To2A. 


ram historiam, sed fabulam meram, 
ad instituendum compositam, conti- 
nere. Sed contrarium ali — probant 
ex eo, quod Ezech. XIV, 14. 20. 
cum  Noacho et Daniele et apud 
Jacobum l.l. cum Elia conjungitur, 
adeoque ex loco Genes. XXV, 6. 
coll. Job. I, 9. docere conantur, 
Jobum fuisse ex Abrahamo ejusque 
uxore Kethura oriundum. Patria e- 
jus fuit Uz, regio Arabie deserta, 
et vixisse creditur ante Mosen na- 
tum. 

'IOGH' A, ὁ, Joel. Nomen proprium 
prophete Judzorum, fili Pethuelis, 
Joel. L, 1. Hebraice sonat 5m» 


quod est vel a 5m, rad. inusit. in 
Hiph. 5ss373 voluit, acquievit, vel di- 
citur pro 9 ΓΤῚ [0 Legitur in N. T. 
Act. II, 16. 


'IONA'N, ὁ, Jonan. Nomen viri 
ἄκλιτον, idem significans, quod ᾿Ιωνᾶς, 
quod vide. Commemoratur in genea- 
logia Christi Luc. III, 30. 

ἸΩΝΑ͂Σ, à, ὃ, Jonas. — Est nomen 
proprium prophete V. T. fiii Ami- 
thai, Hebr. 41333. h. e. columba, (que 


[2 y 
et Syris 1o dicitur) seu secundum 


Hieronymum, dolens. — Vixit sub Je- 
roboamo, filio Joasi, rege Israélis, 
et ejus patria erat Gath-Hepher. 
2 Regg. XIV, 24. seq. Matth. XII, 
39. 40. XVI, 4. Luc. XL, 29. 30. 32. 
.9. patris Petri apostoli, piscatoris. 
Matth. XVI, 17. Joh. I, 42. XXI, 
15. Σήμωων 'lov&, sc. τοῦ "Iovi υἱὲ, 
Simon, Jone fili Multi statuunt, 
"Iovi poni pro ᾿Ιωαννᾶ, per syncopen, 
unde in quibusdam codicibus legitur 
Ἰωάννους Vulgata etiam habet Johan- 
nis. : 

'IOPA'M, ὃ, Joram. Nomen pro- 
prium filii Josaphati, regis Judz. 
Matth. I, 8. 2 Regg. VIII, 16. 
Hebraice r75*-371* dicitur, i. e. Deus 


est excelsus, ex yir» et c excelsus. 


Cur Mattheus eum  Usie patrem 


faciat, infra ad vocem 'Oc/ac notatum 
invenies. 
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"IOPEIM, ὃ, Jorim. Nomen viri 
ἄκλιτον. Origo et significatio hujus 
nominis dubia est et incerta. Forte 
ex ΓΤ ΠῚ et c3 quasi Jehova exal- 
ians, seu ezaltabit : aut ex. ὩΣ ΜΝ 
rivi, flwoii. Legitur Luc. HI, 29. in 
genealogia Christi. 

'IOZAQA T, ὁ, Josaphat. Nomen 
proprium regis Jude, filii Aszx, ad- 
modum pii. Matth. I, 8. 1 Regg. 
XV, 24. Hebraice sonat DoOvT 


[ 


h.e. Jehova est judex, seu Jehova 
judicabit. 

IOZH^Z et '"IOQXH^, vel 'IOZH', 
Joses vel.Jose. ^ Est nomen  inde- 
clinabile 
l. viri, qui in genealogia Christi 
Luc. III, 29. commemoratur. 

2. viri, qui frater, h. e. cognatus 
Christi appellatur Matth. XIII, 55. 
Marc. VI, 3. Ejus mater Maria 
erat. Matth. XXVII, 56. Marc. XV, 
40. 47. 

3. viri, qui ab apostolis cognomina- 
batur Barnabas, Levita, natus in in- 
sula Cypro, qui fundum, quem habe- 
bat, vendidit et pecuniam tradidit 
apostolis. Act. IV, 36. 

ἸΩΣΗΦ, ὁ, Joseph. Nomen viri 
Hebraicum ἄκλιτον rp , i. e. recipiet, 


a radice FID: vel addet, a radice 
FD" addidit. Septem hujus nominis 


in N. T. occurrunt. 

1l. Joseph, Jacobi filius undecimus 
ex Rahele, patriarcha. "Joh. IV, 5. 
Act. VII, 9. Ratio hujus nominis 
non obscure traditur Genes. XXX, 
23. 24. ubi narratur, Rahelem preca- 
tam esse, ut Deus adhuc alium sibi 


adderet (n9) filium. Aiberti Gloss. 
Gr. p. ll. Ἰωσήφ' προστιθῶν. Inter- 


dum idem nomen etiam per metony- 


miam de posteris Josephi adhibetur, 
v.c. Apoc. VII, 8. ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ, 
h. e. e tribu Ephraim, coll. v. 6. Ps. 
LXXVIII, 67. 

2. Joseph, filius Jonan, pater Juda, 
in genealogia Christi Luc. II], 30. 

9. Joseph, filius Juda, pater Semet, 
ibid. v. 26. 


D —— 5 


Ἰωσίας. 


4. Joseph, filius Matathie. ibid. 
LA ν ὅν... j 

5. Joseph, maritus Marice virginis. 
Matth. I, 18. cujus pater fuit Jacob, 
Matth. I, 16. seu He, Luc. III, 23. 
qui ibidem pater Christi | vocatur, 
. quia Christum nutriverat et educave- 
rat. t 

6. Joseph, Arimatheensis, senator, 
seu consiliarius (βουλευτὴς) honestus 
Judeorum. Luc. XXIII, 50. qui a 
Pilato corpus Christi, morte affecti, 
sepeliendum petierat. Matth. XXVII, 
51. 59. 


7. Joseph, qui et Barsabas, cogno- 
minatus Justus, una cum Matthia ab 
ecclesia judicatur ad apostolatum ido- 
neus, loco Judz» proditoris. Act. I, 


23. Euseb. H. E. III, c. 33. de hoc 


KA'TO'. 1. et ego, etiam ego, per 
concretionem | atticam pro xo/ ἐγώ. 
Mu. I5 8, X, 32. 33. XL, 28. 
2 Cor. XI, 22. Sic xai etiam mihi, 
Luc. I, 3. Act. VIII, 19. 1 Cor. 
XV,8. -Et χκάμὲ etiam me, Joh. VII, 
28. 1 Cor. XVI, 4. JAlexandrini 
pro *3N? et *53N; Gen. XLIT, 37. 


1 Sam. XII, 6. pro 5538 tc2»» 1 


Sam. I, 28. Jerem. XIII, 26. et pro 
C23» Exod. III, 9. Judd. II, 3. 


Τ Con IL. 1. 
Matth. XVI, 18. 


2. itaque ego. 

3. viciss?m ego. 
4.0) δέ σοι λέγω. 

4. sic etiam ego, particula οὕτω defi- 
cliente. Joh. VI, 57. X, 15. XV, 9. 
AVIE 198. XX, 21. 

KAOA'. Adverbium. Sicul, quem- 
admodum, prout, velut, ex κατὰ et ἃ, 
secundum quc. Semel legitur in 
N. T. Matth. XXVII, 10. καθὰ συνέ- 
σαξέ μοι ὁ Κύριος secundum ea, qus 
precepit mihi Dominus. Frequenter 
hoc adverbium in vers. Alex. reperi- 
tur pro y? quemadmodum, sicut. 


Genes. VII, 9. 16. XVII, 25. XXI, 
1. 4. et pro $5 secundum, juata. 


Genes. XIX, 8. Exod. XII, 35. 
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Josepho ex Papia refert, quod, ubi 
venenum mortiferum ebibisset, nihil mo- 
lestie et incommodi pertulerit. 
'"IOZIAZ, ow ὃ, Josias. Nomen 
proprium Hebraicum 3755yj* idem, 


quod zgnis domini, ex wjw ignis et 
rmm Jova. Fuit rex Israéliticus, fi- 


lus Amon, qui inter lIsraelitas ve- 
rum Dei cultum restituit. 2 Chron. 
XXXV, l1. Matth. I, 10. 11. 

ἸΩΎΤΑ, τὸ, lota. Nomen littere 
Hebreorum omnium minimae. Hinc 
proverbialiter de quavis re minima 
et nullius plane moment? usurpatur 
Matth. V, 18. .de: eujus loci vero 
sensu vide, quz infra in xsgaím di- 
cuntur, et notata a JVetstenio .N. T. 
T. I. p. 294. 


K 


XXXII, 28. In singular est καθό. 
Phrynich. in Eclog. Maris et Mos- 
chopulus : τῷ μὲν καθὰ oi ᾿Αττικοὶ χρῶν- 
σαι, τῷ δὲ καθὼς οὐδέποτε. 

KAOAI'PE3IS, coc, 7, 1. destructio, 
eversio, subversio, demolitio, a καθαι- 
ρέω, quod vide. Legitur in N. T. 
2 Cor. X, 4. πρὸς καθαίρεσιν ὄχυρωμά- 
σων ad destruenda castella, seu loca 
munitissima; ubi tamen χκωθαίρεσις se- 
que ac ὀχυρώματα metaphorice su- 
mendum et omnis locus de 2mpedi- 
mentis gravissimis, a. Paulo feliciter 
removendis, explicandus est. τ Vide 
infra sub ὀχύρωμα. Xenoph. Hist. Gr. 
II, 2. 6. καθαίρεσις và» τειχῶν. .De- 
mosthen. Opp. p. 155. 8. ed. Reiske: 
καθαίρεσις τῶν στεφάνων. Hesych. xadaí- 
ρεσις" κατάλυσις, καταστροφή. 

2. ex adjuncto: damnum, detrimen- 
tum, pernicies, exitium. 2 Cor. X, 8. 
XIII, 10. εἰς οἰκοδομὴν καὶ ovx εἰς καθαΐ- 
ρεσιν ut vobis prosim, non, ut vobis 
noceam. Sxpius non legitur in N. T. 
1 Maec. III, 43. ἀναστήσωμεν τὴν χαθ- 
αἵρεσιν τοῦ λαοῦ ἡμῶν  reparabimus 
damnum, populo nostro illatum. 


KAOAIPE Q, à, fut. 1. καθαιρήσω, 
aor. 2. καθέϊλον, particip. καθελών. 1. 


Kaoug ἔω. 


aufero, demo, et speciatim: deporto 
de loco superiore, aliquid ex alto de- 
iraho, nostrum: aónefmen £o take a- 
vay, Latini refigere dicunt, etiam 
detrahere, (v. c. Petron. Satyr. c. 3. 
p. 515. et c. 12. p. 521.) ex κατὰ et 
αἱρέω οαρῖο, apprehendo, v mutato in 
3, ob sequentem aspiratam. Marc. 
XV, 36. εἰ ἔρχεται Ἡλίας καθελεῖν αὖ- 
σόν. ibid. v. 46. χαὶ καθελὼν αὐτὸν et 
refixum de cruce.  Justim. IX, 7. 
Act. XIII, 29. καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου 
detractum de cruce. Luc. XXIII, 
59. Alex. Jos. X, 27. καὶ xaéiXo αὖ- 
σοὺς ἀπὸ ξύλων. ibid. VIII, 29. Polyb. 
I, 86. Antonin. Lib. fab. 13. ἢ τὸ 
δῶμα καθαιρήσει τὸ τῆς ἀδελφῆς. ubi vid. 
Munkerus. Joseph. A. J. VII, 9. 1. 
p. 233. et in Vita sua p. 38. Hinc 
in universum de omnibus usurpatur, 
que e sublimi detrahuntur, potestate 
sua dejiciuntur et in viliorem statum 
rediguntur; unde in N. T. 


2. metaphorice, si de personis sermo 
est, depellere, debellare significat, v. c. 
Act. XIIL, 19. καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν 
γῇ Χαναὰν et depulsis septem nationi- 
bus Chananzis. 


2. destruo, demolior. Luc. XII, 18. 
sae.) μου τὰς ἀποθήκας demoliar hor- 
rea mea. Alex. Prov. XXL, 22. καὶ 
καθῶλε τὸ ὀχύρωμα. 1 Macc. V, 65. 

4. deturbo, dejicio, potestate prvvo, 
et speciatim de regibus et potentibus, 
regno et potestate exutis, usurpatur. 
Luc. I, 52. καθέϊλε δυνάστας ἀπὸ 3góvov 
de thronis deturbat tyrannos, seu de 
regno et imperio dejicere solet. Conf. 
Perizon. ad ZElian. V. H. II. c. 25. 
et IWetstenii Ν. T. T. I. p. 654. 
Δαρεῶν καθέΐϊλεν ᾿Αλέξανδρος. Herodian. 
VIII, 3. s. 11. 

5. auctoritate et valore privo, efficio, 
ut aliquid pro nihilo ducatur. Sic 
Act. XIX, 27. μέλλειν καὶ καθαιρεῖσθαι 
σὴν μεγαλειότητα αὐτῆς futurum esse, ut 
majestas Diane minuatur et despi- 
ciatur: ubi καθαιρεΐσθωι est i.q. εἰς οὐδὲν 
λογισθῆναι in antecedentibus. Syrus: et 
etiam ipsa Dea totius Asie, et quam 


0 
omnes gentes adorant, las-ZAc 


Ξ 
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despeciu? habebitur.: 29 Cor. X, 5. 
λογισμοὺς καθαιροῦντες 84 refutandas 
falsas de me opiniones. ubi vid. 
Wetstenius. — Sspius non legitur in 
N. T. Simili modo χαθαΐρεσις legitur 
apud PA/onem de Confus. Ling. Vol. 
III. p. 372. ed. Pfeifer. et ipsa vox 
καθαιρέω apud eundem de Abrahamo 
p. 380. ed. Paris. 

KAOAIPQO, fut. αρῶ, perf. xexá- 
θαρκα, part. pass. κεκαθαρμένος, 1. mun- 
do rem aliquam, a sordibus purgo, 
lustro, a κατὰ et αἴρω tollo, quia pur- 
gando sordes tolluntur. Speciatim, 
ut Latinum purgare, quo recte usus 
est Vulg. Joh. XV, 2. (conf. Salmas. 
Exerc. Plin. p. 584.) de agricolis et 
vinitoribus usurpatur, «cum inutiles 
ramos in vitibus arboribusque falce 
amputant, ne vel nimis luxurient, vel 
steriles facti exarescant, sed ut co- 
piosiores fructus ferant. Sic legitur 
in N. T. Joh. XV, 2. xai πᾶν (sc. 
κλῆμα) vb καρπὸν φέρον, καθαίρει αὐτὸ, 
ἵνω πλείονα, καρπὸν φέρῃ et omnem pal- 
mitem, fructum ferentem, purgat, ut 
plures fructus ferat. Phavor. καθωίρω"» 
ὡγνίζω, ὡγνεύω, σμήχω;, ἀφοσιῶ. 

2. metaphorice: θαρῖο, à peccatis et 
qaenis peccatorum liberum efficio, qua- 
si purgo peccatis et culpa. Sic occur- 
rt Hebr. X, 2. ἅπαξ. κεκαθαρμένους 
perfecte expiatos, liberos a peccatis 
eorumque penis. Etiam apud Grecos 
hec vox de lustrationibus et expia- 
tionibus sacris frequenter adhibetur, 
v. c. apud Xenoph. Anab. V, Ἴ. 19. 
ZElian. V. H. 111,1. IV, 5. VIII, 5. 
Conf. Kaphelii Obss. in N. T. ex 
Herodoto p. 628. Hinc xaaguoi lus- 
traliones, expiationes, de quibus eru- 
dite egit Salmas. Praef. ad Cebetis 
Tabulam p. 25. seq. 

KAOA'IIEP, 1. sicut, quemadmo- 
dum.  Conflatum est ex preepositione 
κατὰ et articulo composito ὅπερ. Rom. 
XII, 4. ubi pro καθάπερ nonnulli codi- 
ces ὥσπερ habent. 1 Cor. XII, 12. 
καθάπερ γ ἀρ----οὕτω καί. 2 Co:. 1.14. 
III, 13. 18. VIII, 11. 1 Thess. III, 
6. 12. IV, 5. Hebr. IV, 2. et V, 4. 
Alexand. pro 4Jyw2 quemadmodum, 


Καθάστω. 


Sicul. Genes. XII, 4. Exod. V, 13. 
VII, 6. 10. 18. 

2. simili modo, pari ratione. Rom. 
IV, 6. καθάπερ καὶ Δαρὶδ λέγει τὸν μα- 
χορισμὸν τοῦ ἀνθρώπου pari ratione Da- 
vides felicem przedicat hominem. 1 
Thess. II, 11. 

. KAOA'IHTO, fut. ἄψω, attingo, con- 
&ingo, aunecto, appendo, et neutrali- 
ter annecto, seu appendo me, adhe- 
reo, invado, ex κατὰ et ἅπτω tango. 
Semel legitur in N. T. Act. XXVIII, 
9. ἔχιδνω, ἐκ τῆς ϑέρμης ἐξελθοῦσα, καθ- 
ἦψε τῆς χειρὸς αὐτοῦ vipera, per calo- 
rem prorepens, invasit manum ejus, seu 
hesit in manu ejus. — Vulgatus per in- 
vadere reddidit. —Sephocles "T'rachin. 
v. 1062. — Copiose et erudite de hoc 
loco et vera ejus lectione egit Suzcer. 
T'hes. Eccles. T. II. p. 5. 8.64. He- 
SyCh. καθάπτεσθαι" λοιδορεῖσθαι, ὀνειδίδειν, 
πραΐὔνειν, ἐφάπτεσθαι, ἐγγίζει. — Conf. 
interpretes ad Z'hom. M. p. 480. 

KAOAPIÜ'ZO, fut. ἴσω, 1. mundo, 
purgo, sordes amoveo, inquinamenta 
tollo, que adh«rent vel insunt rei. 
Matth. XXIII, 25. καθαρίζετε τὸ ξξω- 
θεν τοῦ arormoíou καὶ τῆς παροψίδος externa 
calicum et patinarum purgatis. Marc. 
VIL, 19. καθαρίξον πάντα τὰ βρώματα 
ciborum purgamentum : ubi homines 
se expurgant ab omnibus cibis. Luc. 
ΧΙ, 39. Hinc metaphorice : 


2. sano, curo, a morbo libero, et 
speciatim de cura lepre usurpatur. In 
hac vero significatione sumitur Matth. 
VIII, 2. δύνασαί με καθαρίσαι potes me 
sanare a lepra, et v. 3. χαθαρίσθητι 
mundus esto. ibid. X, 8. λεπροὺς καθα- 

᾿ρίζετε. ib. ΧΙ, 5. Marc. I, 40. 41. 
42. Luc. IV, 27. V, 12. etc. 


3. declaro aliquem vel aliquid. pu- 
rum, mundum, a sordibus purum. 
Levit. XIIL, 6. καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
mundum judicabit ilm βδοθυάοβ. 
Jam quia, ut supra ad vocem ἀχά- 
θαρτος observatum est, zmpurum apud 
Judeos non solum de rebus usurpa- 
batur, quarum usus legibus Mosaicis 
interdictus erat, sed etiam de homi- 
nibus, a quorum familiaritate ac con- 


Vor. I. 
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suetudine per leges Judaicas abstinen- 
dum erat, hinc χαθαρίζειν, de rebus 
usurpatum, significat: declarare ali- 
quid. licitum nec interdictum ; de ho- 
minibus autem si legitur, est: decla- 
rare aliquem dignum aliorum con- 
sortio et familiari consuetudine, nec 
amplius gentilem habendum esse. Act. 
X, 15. ἃ (sc. βρώματα) ὁ Θεὸς ἐκαθάρι- 
σεν quae. ciborum genera Deus pura et 
licita declaravit. ibid. XV, 9. τῇ πίστει 
καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν religione 
Christiana, quam gentilibus tradi cura- 
vit, eos ad verum Dei populum perti- 
nere palam declaravit. Judsi enim se 
χαθαροὺς, h. e. veram Dei populum 
appellare solebant. 

4. in universum: Zibero, immunem 
reddo et speciatim metaphorice: emen- 
do, a vitiis revoco, mente purum et 
incorruptum reddo, οἰ ex adjuncto: 
expio, remissionem peccatorum con- 
cilio. 2 Cor. VIL, 1. καθαρίσωμεν ἑαυ- 
τοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ 
πνεύματος purgemus nos ab omni inqui- 
natione corporis ac animi. Ephes. V, 
26. χαθαρίσας τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος EV 
ῥήματι emendans eos baptismo, quo 
doctrine; Christianz et ejus observatio- 
ni obstringuntur. Tit. IL, 14. Hebr. 
IX, 14. 1 Joh. I, 7. 9. Jacob. IV,8. 
χαθαρίξειν χεῖρας abstinere ab impie 
factis, emendare vitam. Hebr. IX, 
22. 23. ubi de lustrationibus et expia- 
tionibus legalibus et ritualibus sermo 
est, qua per sanguinem hireorum et 
vitulorum fiebant. Hinc in versione 
Alex. τῷ rr) expiavit, Exod. 


XXIX, 36. Levit. VIII, 15. IX, 
15. et 455, Exod. XXIX, 97. XXX, 


10. respondet. Sirac. XXIIL 10. 
ἀπὸ ἁμαρτίας οὐ μὴ καθαρισθῇ. ibid. 
XXXVIII, 10. ἀπὸ. πάσης ἁμαρτίας 
καθάρισον καρδίαν. — Simili modo καθαί- 
ge» apud. Cebetem c. 15. occurrit. 
KAOAPIZMO'Z, o), ὁ, 1. proprie: 
purgatio corporis externa, mundatio | 
physica α sordibus et inquinamentis. 
Joh. IL, 6. κατὰ σὸν χαϑαρισμὸν τῶν 
᾿Ιουδαίων, pro xoc τὸ ἔθος τοῦ καθαρισ- 
μοῦ τῶν. ᾿Ιουδαίων pro more Judaorum 


958Ὲ 


Kafaeua. 


lavandi recepto, sc. ante et post cibum 
captum. 

2. purificatio legalis et ceremonialis 
ad imitationem Hebraici ΓῺ 1 


Chron. XXIII, 28. Nehem. XII, 45. 
cui χαθαρισμὸς in versione Alex. re- 
spondet. Luc. II, 22. αἱ ἡμέραι τοῦ 
καθαρισμοῦ. Scilicet puerpera apud 
Judaeos zmmunda habebatur et ex le- 
gibus Mosaicis sacrificio solemni pur- 
ganda erat. Levit. XII. 

3. baptismus. Joh. III, 25. περὶ κα- 
θωρισμοῦ, Scil. an Christus jure suo 
baptizare possit, et an baptismus, ab 
eo institutus, prestantior sit Johannis 
baptismo, coll. v. 22. 23. et 26. 

4. cura, medela, sanatio, speciatim 
hominis leprosi. Marc. 1, 44. καὶ προσ- 
ἔνεγκε περὶ καθαρισμοῦ σου et offer so- 
lemne sacrifiium pro sanatione tua. 


Luc. V, 14. Ita ΣΤ Levit. XV, 
19. usurpatur, quod ibid. XIV, 32. 


ipsum sacrificium, pro sanatione lepro- 
si offerendum, notat. Hinc 

5. metaphorice; expiato, remissio 
geccatorum, liberatio a peccatis eo- 
rumque pomis. Hebr. I, 3. δ ἑαυτοῦ 
καθαρισμὸν ποιησάμενος σῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
morte sua hominibus remissionem pec- 
catorum conciliavit. Formula καθαρισ- 
μὸν ποιεῖν legitur eodem sensu in ver- 
sione Alex. Joh. VIT, 21. 2 Petr. I, 
9.—Alex. p»523 expiationes Exod. 


XXIX, 36. XXX, 10. Adde Num. 
XIV, 18. 

KA'OAPMA, roc, τὸ, 1. Latino pur- 
gamentum respondet adeoque et pro- 
prie significat partim omne, quod ad 
purgandum et expurgandum adhibe- 
mus, partim sordes, que purgando 
auferuntur, a x«Jaío» purgo. Jam 
quia καθαίρειν etiam expiare, lustrare 
significat, hinc κάθαρμα 

2. ut Latinum purgamentum apud 
Petronium cap. 134. ubi vid. inter- 
pretes,. piamentum seu omne notat, 
quo ad expiandum utimur. — Sic v. c. 
καθάρμοατο, victime dicebantur, que 
zmmolabantur ad expiandum popu- 
lum. (Hesych. κάθαρμα" τὸ χοιρίδιον, 
ᾧ τὴν ἑστίαν ἐκάθαιρον ἐν ταῖς ἐκτροπίαις.) 

4 
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Etiam homines zgnobiles et scelerati, 
qui publice alebantur et grassante pes- 
te aliove malo graviore immolabantur 
ad expiandum urbem aut civitatem 
Deorumque iram avertendam. | Conf. 
L. Bos. Exercit. Philol. in N. T. p. 
125.seq. Schol. Aristoph. Plut. v.454. 
et Acharn. v. 44. Phavor. καθάρματα 
ἐλέγοντο oi ἐπὶ τῇ καθάρσει λοιμοῦ τινὸς, ἢ 
φινὸς ἑτέρας νόσου ϑυόμενοι τοῖς aoro. Τοῦ- 
vo δὲ τὸ £Üog καὶ παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις ἐπε- 
χράτησε. Λέγεται δὲ καὶ καθαρισμός. 
Idem: καθάρματα" ἔτρεφόν τινας ᾿Αθηναῖοι 
λίαν ἀγενεῖς καὶ ἀχρήστους καὶ ἐν χαιρῷ 
συμφορᾶς τινὸς ἐπελθούσης τῇ πόλει, λοιμοῦ 
λέγω, ἢ τοιούτου τινὸς, ἔθυον τούτους, ἕνεκα 
voU καθαρθῆναι τοῦ μιάσματος, οὃς καὶ 
ἐπωνόμαζον καθάρματα. Jam quia par- 
tim sordes abjicere et aversari solent 
omnes, partim homines piaculares viles 
erant et abjecti, hinc κάθαρμα 

3. omnis homo vilis et abjectus, ig- 
nobilis et. contemte condiiionis dici- 
tur. Sic semel legitur in N. T. 1 Cor. 
IV, 13. ὡς καθάρματα τοῦ κόσμου ἔγε- 
νήθημνεν, ubi tamen in nonnullis codici- 
bus περικαθάρματω legitur. Latine verti 
potest propudiwm, quod vocabulum se- 
pe apud Plautum occurrit, v. c. Curc. 
I, 3. 34. ** quid ais propudium ?" Jo- 
seph. B. J. IV, 4. 8. Vide JVetste- 
nii N. T. 'T. 1I. p. 114. 

KAOAPO?, ἃ, ὃν, 1. purus, mun- 
dus, qui caret sordibus et inquinamen- 
tis, physice talibus, a καθαίρω. Matth. 
XXVI], 59. ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθ- 
«eZ involvit linteo mundo. ^ Apoc. 
XV, 6. λίνον καθαρόν. ibid. XIX, 8. 14. 
XXI, 18. χρυσίον καθαρὸν (coll. 2 Pa-. 
ralip. IV, 16.) ὅμοιον ὑώλῳ καθαρῷ. De 
ramis purgatis sumitur Joh. XV, 8. 
ὑμεῖς καθαροί ἐστε vos similes estis tali- 
bus palmitibus purgatis, coll. v. 2. Cf. 
supra sub xoaíew. 

2. licitum, non interdictum legibus 
dioinis, maxime Mosaicis, precipue, 
si de cibis ac nutrimentis sermo est. 
Rom. XIV, 20. πάντα μὲν καθαρὰ om- 
nia ciborum genera per se licita sunt, 
ubi τῷ κακὸν opponitur. Tit. 1, 15. 
πάντα μὲν καθαρὰ τοῖς καθαροῖς. Luc. 
ΧΙ, 41. πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν omnia 


Καθαρότης. 


vestra grata erunt Deo et accepta. 
Matth. XXIII, 26. 

9. insons, innocens, in quem nulla 
culpa cadit. — Act. XVIII, 6. καθαρὸς 
ἐγὼ nullam mihi culpam tribuere po- 
testis. ibid. XX, 26. καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ 
τοῦ αἵωατος πάντων ab omnium perni- 
cje insons sum. — Hist. Sus. v. 46. κα- 
θαρὺς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵμωτος 'φσαύτης. Con- 
struetio hujus vocabuli cum preposi- 
tione ἀπὸ Hebraica est, nam Greci 
addere ei genitivum sine przpositione 
solent. Genes. XXIV, 8. καθαρὺς ἔσῃ 
ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου. 

4. ut ἀμίαντος Hebr. VIL, 26. probus, 
integer "ilee, pius, qui se peccatorum 
sordibus non contaminavit. Matth. V, 
8. οἱ καθαροὶ καρδίῳ integri corde, seu 
animo, i. 4. καθαροκάρδιοι, ut a Grecis 
appellantur, quibus mens est pura et 
casta. Respondet Hebraice formule 


335743, Ps. XXIV, 4. Conf. etiam 


Alexandrinos Genes. XX, 5. Job. 
XXXIII, 3. Joh. XIII, 10. ὑμεῖς κα- 
θαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες vos omnes, 
uno excepto, puri et integri estis, 
coll. v. 11. Tit. I, 15. τοῖς καθαροῖς 
opponuntur. οἱ μεμιασμένοι καὶ ἄπιστοι. 
1 Tim. III, 9. καθαρᾷ συνειδήσει animo 
nihil mali sibi conscio. 2 Tim. I, 3. 
Sic ipse. Xenoph. Cyrop. VIIL, 7. 3. 
p. 255. ed. Mori: καθαρὰ ἔργα recte 
facta appellat, in quibus nihil vitii aut 
reprehensionis est.  Phavor. καθαρὸς 
τῇ καρδίῳ ἐστὶν, ὁ μὴ λαμξανόμενος ἑαυτοῦ 
ἐπὶ ἐντολῆς Θεοῦ ἀθετήσει ἢ ἐλλείψει. 

5. perfectus, sincerus, non fucatus, 
verus, suo nomine dignus. Jacob. I, 
27. Segnoxsia, καθαρὰ verus Dei cultus. 
1 Tim. I, 5. ἐκ καθαρᾶς καρδίας animo 
sincero et haud fucato. 2. Tim. lI, 
22. Malach. I, 11. Pindar. Pyth. 
Od. V. init. κωθαρὰ ἀρετή. Apud. Dion. 
Halic. III. p. 522. anima καθαρὰ καὶ 
ἀμίαντος dicitur. 

6. quod vim habet purgandi. Sic 
Hebr. X, 23. baptismus dicitur ὕδωρ 
χαθαρὸν, sine dubio propter effectum, 
coll. Ephes. V, 26. 

KAOAPO' TH, qroc, ἡ, 1. mundi- 
Hes, puritas, eaque vel physica, vel 
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ceremonialis et legalis, ἃ καθαρὸς pu- 
rus. Semellegitur in N. T. de puri- 
tate levitica Hebr. IX, 193. εἰ γὰρ τὸ 
αἷμα ταύρων καὶ τράγων ---- ἁγιάζει πρὸς 
τὴν τῆς σαρκὸς χαθαρύότητα si enim san- 
guis taurorum et hircorum —. efficit 
munditiem corporis externam et le- 
galem. Occurrit etiam in reliquiis 
Symmachi Ps. LXXXIX, 45. pro 
Hebr. 45115. Adde Xenoph. Mem. 11, 


1. 22. In versione Alex. Ps. XVIII, 
20. 24. vocabulum idem significans 
καθαριότης reperitur pro Hebr. 45 pa- 
ritas. 

KAOE' APA, 7, 1. proprie in gene- 
re: quacunque "sella, sedes, sedile, 
subsellium, ea κατὼ et ἕδρα sella, quod 
est ab ἕζομαι sedeo. — Sic v. c. de sub- 
sellis vendentium usurpatur, . Matth. 
XXI, 12. xoi τὰς καθέδρας τῶν πωλούν- 
τῶν τὰς περιστερὰς et selas vendenti- 
um columbas, scil. evertit. Mare. XT, 
15. Xenoph. de Venat. YV, 4. ἐπὶ τὰς 
καθέδρας τοῦ λαγώ. Speciatim ita di- 
citur 

2. subsellium, seu altior sella, in qua 
sedentes magistri Judcorum (sque 
ac Sophiste, Rhetores et Philosophi 
gentilium. Vide Philostrat. Vit. Soph. 
IL 2. Juvenal. Sat. VII, 203.) le- 
gem populo interpretabantur, aut de 
religione disserebant, cathedra, sug- 
gestus docentium. Hinc metonymice : 
potestas docendi, munus et dignitas 
doctoris religionis. Matth. XXIII, 2. 
ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας ἐκαθίσαν οἱ γραμ- 
ματεῖς X. T. ^. h. e. successores Mosis 
in munere et dignitate doctoris reli- 
gionis sunt .legis periti, adeoque eo- 
dem jure et auctoritate pollent, quo 
Moses, ut vel e sequentibus apparet. 
Idem vocabulum, quod in libris apo- 
cryphis. V. T. interdum omnem condi- 
tionem hominis et statum florentem, 
auctoritatem et dignitatem significat, 
v. c. Sirac. XII, 12. (conf. Spicil. I. 
Lexici Bieliani p. 63.) apud Scripto- 
res Grecos ecclesiasticos sepe de 
dignitate et munere. episcopi usurpa- 
tur, ut me docuit Suicer. in T^Aes. 
Eccles. 'T. 11, p. 9. 
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KAOE'ZOQO, ut simplex ἕζω, sedere 
facio alterum, — Medium καθέξομναι me 
sedere fücio, h. e. sedeo, ex κατὰ et 
ξζομαι sedeo. Joh. IV,6. χκαθέξετο οὗ- 
τως ἐπὶ τῇ πηγῇ sedebat ad fontem. 
ibid. XI, 20. Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκα- 
θέξετο Maria interea domi sedebat, ex 
more scil. lugentium. | (Vide Gezerum 
de Hebraeorum Luctu c. 18. Hesych. 
καθέδρα!" πένθους ἡμέραι ἐπὶ τετελευτηκύσι. 
Adde Eurip. Iphig. in Aul. v. 1175.) 
Inprimis usurpatur de doctoribus Ju- 
deorum, qui docentes sedere sole- 
bant. Matth. XXVL, 55. xo ἡμέραν 
πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην διδάσκων quotidie 
inter vos sedebam docens. Luc. 11, 
46. De judicibus sedentibus Act. VI, 
15. οἱ καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ, coll. 
Homer. Iliad. σ΄. v. 420. seq. Theo- 
crit. Idyll. KI, 17. καθεζόμενος ἐπὶ πέ- 
σρὰς ὑψηλᾶς. Arrian. Exped. Alex. 
VII, 24. 

KAOEI'Z, νοὶ, ut potius rectius 
scribitur, καθ᾽ sig unusquisque sigilla- 
tim, alius post alium, pro καθ᾽ £o, ut 
Grecus dicturus fuisset et reperitur 
adeo in N. T. 1 Cor. XIV, 31. Ephes. 
V, 33. Plerisque χκαθεῖς videtur vox 
hellenistica esse, quam ex xo εἶτα eic, 
seu εἷς καὶ εἶτα εἷς compositam judica- 
vit Blackwallus in Auct. Classicis S. 
p. 424. ed. JWollii. | In N. T. ter tan- 
tum legitur. Marc. XIV, 19. xai λέ- 
γειν αὐτῷ εἷς καθεῖς et coperunt inter- 
rogare eum unus post alium. Sed 
plurimi codices habent καθ᾽ εἷς, ut e- 
tiam expressum est in editione Gzes- 
bachiana. Idem valet de reliquis duo- 
bus locis Joh. VIII, 9. ἐξήρχοντο εἷς καθ- 
zz, et Rom. XII, 5. ubi ὁ καθεῖς, seu 
ὁ καθ᾽ sig positum est pro εἷς ἕκαστος 
unusquisque, singuli. Vide omnino de 
hac formula disputantem ^ Greevtum 
ad Lucian. Solec. 'T. 11. Opp. p. 755. 

KAGOEZH^Z, Adverbium, ordine, 
continua serie. Innuit autem ordinem, 
sive temporis, sive loci, ex χατὰ et 
ἑξῆς, ab ἑξὴ ordo. Luc. 1, 8. καθεξῆς coi 
γρώψρω continua serie, seu temporis 
ratione habita, tibi scribere. Syrus : 


σιξϑ 4.9 ordine suo, ibid. VIII, 1. 
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ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς, 501}. ὄντι χρύνῳ, et 
factum est deinceps, paulo post. — Act. 
III, 24. καὶ τῶν καθεξῆς, sc. ὄντων, et 
ordine sequentibus. ibid. XI, 4. ὁ Πέτρος 
ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς et Petrus con- 
tinua serie iis exposuit. ibid. XVIII, 
23. üngyusvog καθεξῆς τὴν Ταλατικὴν 
χώραν peragravit ordine Galatiam. Se- 
pius non legitur in N. T. 
KAOETY ΔΩ. 1. dormio, de som- 
no naturali, ex κατὰ et εὕδω dormio, 
prepositionis significatione | neglecta. 
Matth. VIIL 24. XIIL, 25. XXVI, 
40. 43. Marc. IV, 27. καὶ καθεύδῃ καὶ 
ἐγείρητωι νύκτα xoi ἡμέραν, h. e. et agit 
res suas ut homines vulgo solent, ib. 
XIV, 40. 41. qe i 
2. mortuus sum, per euphemismum 
et ob similitudinem quandam, que 
morti cum somno intercedit ad imi- 
tationem Hebraici TU» Dan. XII, 2. 


et ,5yj, Ps. LXXXVIII, 6. Matth. 


IX, 24. οὗ γὰρ ἀπέθανε τὸ κοράσιον, ἀλλὰ 
καθεύδει, ubi ἀποθνήδχειν ἃ καθεύδειν ita 
differt, ut illud sit mor?, sine ulla spe 
reditus in hanc itam, hoc vero signi- 
ficet, mori, ?ta, ut mox in hanc vitam 
revoceris. Marc. V, 39. Luc. VIII, 
52. 1 Thess. V, 10. &ve χαθεύδωμεν 
sive mortui deprehendamur die illo 
extremo : ubi e contrario γρηγορεῖν vi- 
gilare pro vivere usurpatur. 

9. metaphorice : Zenavus, negligens, 
securus sum, et ex adjuncto : vilZosi- 
tati el sceleribus deditus sum, nam se- 
curitas et mepligentia est fecunda 
scelerum mater. 1 Thess. V, 6. ἄρα 


οὖν μὴ χωθεύδωμεν me itaque securitatis, ' 


neglipentis et incurie reos nos fa- 
ciamus. lta stertere apud Latinos 
usurpatur, v. c. Cic. ad Attic. IV, 3. 
C23722 Prov. X, 5. Nahum. III, 18. 


Ephes. V, 14. ἔγειραι ὁ καθεύδων redeas 
ad te, vitlositati dedite, seu, desinas 
vitam scelestam agere. Conf. Swiceri 
Thes. Eccles. 'T. II, p. 10. 
KAOHITIHTH'Z, οὗ, ὁ, 1. proprie 
ducem vie, antesignanum. significat, 
et Hebraico T2) respondet, a καθηγέο- 


μαι "vice dux sum, precedo, praeo. 
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Pollux Onom.l1IL, 95. Phavor. καθη- 
γεῖσθαι" ἀντὶ τοῦ ἡγεῖσθαι, παρὼ Hgotórq.. 
2. metaphorice: rector, qui consilio 
alicui adest, et prudentia aliquem re- 
gii, speciatim summus doctor, magis- 
ter, 1, ᾳ. '"PaGG. Sic bis legitur in 
N. T. Matth. XXIII, 8. εἷς γάρ ἐστιν 
ὑμῶν ὁ καθηγητὴς unus enim communis 
vestrum magister est. In codicibus 
nonnullis.legitur ἢ, l. ὁ διδάσκαλος, e 
glossemate. ibid. v. 10. μηδὲ κληθῆτε 
παθηγηταὶ, εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν ὁ καθηγητὴς 
ὃ Χριστὸς neque doctores vocemini, 
unus enim est vester doctor, Christus. 
Eodem sensu reperitur etiam apud 
Plutarchum de Discrimine Amic. et 
Adulat. c. 45. qui in. Alexandro p. 
667. tradit Leonidam repudiato pae- 
dagogi nomine ob dignitatem et ne- 
cessitatem | vocatum | esse Alexandri 
(cui plures przpositi fuerunt στροφεῖς 
καὶ παιδαγωγοὶ καὶ διδάσκαλοι λεγόμε- 
vor.) καθηγητήν. Cf. eundem in Sympos. 
Lib. II. p. 634. et in Cic. p. 874. 
Adde etiam Dionys. Hal. 'T. 11. p. 
138. Phavor. καθηγητής" 00600205. — 
καθηγητής ἐστιν ὁ προπαιδεύων τὸν προπαι- 
δευόμενον, διδάσκαλος δὲ ὁ τὸν ἐν τοῖς 
προπαιδεύμασιν γυμνασθέντα διδάσκων. 
Conf. Wetsteni? N. T. T. Y. p. 482. 
. KAOH'KOQ, convenio, pertineo, de- 
venio. Hinc impersonale καθήκει con- 
venit, decet, consentaneum est.  Par- 
ticipium pres. neutr. gen. τὸ χαθῆχον 
substantive sumitur, offíciwm, comve- 
niens, decens, quod est officii aut par- 
tum alicujus. Ipsa vox xaxw ex 
emendata lectione semel occurrit. in 
N. T. Act. XXII, 22. οὐ γὰρ καθῆκεν 
(in alis καθῆκον) αὐτὸν 2f» non enim 
fas est, eum diutius vivere. Sirac. X, 
23. o0 καθῆκει δοξάσαι ἄνδρα ἁμαρτω- 
λόν. Participium τὸ καθῆκον legitur 
Rom. I, 28. ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, ubi 
τὰ μὴ καθήκοντα per λιτότητα profana, 
ἐπγρῖα, fieda, indigna queis signifi- 
cant, coll. 2 Macc. VI, 4. Diog. La- 
ért. VII, 25. et 108. Cic. Offic. 1, 3. 
Hesych. καθήκοντα" προσήκοντα, ἀκό- 
λουθα, ἁρμόζοντα. 
KA'OHMAI, 1. sedeo, ex κατὰ et 
ἦμαι sedeo. Matth, IX, 9. καθήμενον 
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ἐπὶ τὸ τελώνιον sedentem ad portitorium. 
ibid. XI, 16. καθημένοις otiosis seden- 
tibus. Conf. Bergler. ad Alciphr. 
Epp. 1, 25. p. 102. ibid. XX, 80. 
XXVII, 61. 

2. humi sedeo, quod erat lugentium 
apud veteres populos orientales. Sic 
legitar in N. T. Luc. X, 13. πάλαι 
ἂν ἐν σάκκῳ xod σποδῷ καθήμεναι μετε- 
νόησαν jam dudum saccis induti et pul- 
vere conspersi, humi sedentes, ad fru- 
gem rediissent. Etiam apud optimos 
Graecos Scriptores κάθημαι ponitur pro 
κάθημαι χαμαὶ, v. c. apud Eurip. Iphig. 
in Aul. v. 1175. Arrian. Diss. Epic- 
zet. I, c. 9. III, 94. * Alia habet Kwypke 
in Obss. Sac. 'T. 1I. p. 261. 


3. ut Latinum sedeo, Cic. ad Dix. 
XVI, 7. habito, vivo, versor, commo- 
ror in aliquo loco. Matth. IV, 16. 
τοῖς καθημένοις ἐν “χώρῳ καὶ σκιᾷ ϑανάτου 
versantibus in caliginosa nocte. Luc. 
I, 79. XXL, 35. τοὺς καθημένους ἐπὶ 
πρόσωπον πάσης τῆς γῆς super omnes 
incolas hujus terre. Joh. VI, 8. καὶ 
ἐκεῖ ἐκάθητο et ibi commorabatur. Act. 
II, 2. οὗ Zea» καθήμενοι in quo versa- 
bantur, seu convenerant. 92 Regg. 
XVIII, 8. pro eo, quod est in ed. 
Complut. ὅτε ἐκάθητο ἐν Γεδσοὺρ in Vati- 
can. e glossemate legitur ἐν σῷ οἰκεῖν ue 
ἐν Γεδσούρ. Sirac. L, 26. Judith. V, 
3. 1 Macc. II, 29. Hanc vero signi- 
ficationem sine dubio recepit verbum 
istud ad imitationem | Hebraici ius 


les. IX, 1. Conf, Vorstiz Philol. S. c. 
5. p. 170. seq. ed. F?scher. Non ne- 
gandum autem est, in hac locutione 
linguam Grecam cum Hebrea con- 
venire. Zlciphr. 1. Ep. 25. p. 102. 
ἢ χαθήμενον ἐπὶ ταῖς ᾿Αττικαῖς ἐσχατιαῖς 
λιμῶδες καὶ αὐχμηρὸν ἐρυγγάνειν. Pin- 
dar. Olymp. 1. Ἐροά. 98. Vide No- 
vam Bibl. Lubec. Vol. 11. p. 109. seq. 


4. auditor sum. Nam auditores olim 
sedisse, doctores autem et oratores 
stetisse, constat e Scriptoribus Latinis 
et Graecis. Hinc apud Cc. (Hosc. 
Am. 1. ad Div. V, 2.) sedentes op- 
ponuntur dicentibus, cum in senatu, 
tum in judiciis, et bene stare is dici- 
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Κάδημαι. 


tur, qui ita stat, ut auditoribus ea, 
qua dicit, probet. Eandem consue- 
tudinem etiam Judsis ac primis Chris- 
tianis in conventibus privatis fuisse, 
clare docet locus 1 Cor. XIV, 30. ἐὰν 
δὲ ἄλλῳ ἀποκωλυφθῇ καθημένῳ si vero 
revelatio divina contigerit auditorum 
culdam. ^ Lucem foenerat hec ob- 
servatio etiam locis Marc. IIL, 92. 
34. et Luc. V, 17. nec refutatur ar- 
gumentis a Vitringa de Synag. Ve- 
tere p. 709. prolatis, ut. doceret, se- 
dere in cathedris apud Judaos doc- 
torum tantum fuisse. Hunc enim ri- 
tum, sed in synagogis tantum, obti- 
nuisse apud Judaos, ultro concedi- 
mus. 

5. sedeo judex, constitutus sum ju- 
dex. Judices enim sedere solebant 
in tribunali, ut apparet ex Matth. 
XXVII, 19. χαθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ 
βήματος. Sic autem usurpatur Act. 
XXIII, 3. καὶ σὺ κάθῃ, κρίνων με κατὰ 
σὸν νόμον ideo sedes hic judex, ut de 
me ex lege judices. —.PA:lostratus in 
Vita Apollonii VIIL, 7. p. 328. ed. 
Olear. δίκαιον γὰρ τὸ μὴ προκαταγιγνώσ- 
xs μηδὲ καθῆσθαι πεπεισμένον, h. e. ne« 
que judicem sedere przeoccupato ani- 
mo. Hinc ὁ καθήμενος, sedens, ipsum 
judicem significat. — T'hemist. Orat. I. 
p. 12. ψῆφον ἤδη ὁ καθήμενος εὐτρεπίζεται. 
Per eandem metonymiam, signo po- 
sito pro re signata, 2«0760c etiam sig- 
nificat 

6. imperare, regnare, dominari, dig- 
nitatem et auctoritatem regiam habe- 
re. Callim. Hymn. in Delum v. 219. 
quemadmodum etiam. yj» Ps. IX, 4. 


pro q22 ponitur. Ex hac vero signi- 


ficatione explicanda est formula: καθῆσ- 
θαι ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, quee toties in 
N. T. Christo tribuitur, qui, subli- 
mis in colos elatus, cum Deo reg- 
nat et imperium in homines habet 
commune. Matth. XXII, 44. XXVI, 
64. καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως. 
Marc. XII, 96. Luc. XX, 42. XXII, 
69. καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ 
OsoV. Act. II, 35. Coloss. III, 1. 
Hebr. I, 18. Callim. Hymn-in Apoll. 
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v. 80. ubi de Apolline ita: Δύναται 
γὰρ, ἐπεὶ Ai δεξιὸς ἧσται. Etiam καθῆσ- 
θαι simpliciter positum zmperare, do- 
mixari significare videtur. ^ Apoc. 
XVII, 1. 9. 15. coll. XVIII, 7. 
KAO''HME PAN, sc. ἑκάστην, (quod 
additur Hebr. IIL, 13.) seu «ca» 
(Act. XVII, 17.), quotidie, singulis 
diebus, in dies. Matth. XXVI, 55. 
Luc. XI, 3. XVI, 19. τὸ xa ἡμέραν. 
Thucyd. Y, 2. ITI, 37. Eurip. Hecub. 
917. Scribitur etiam. contracte χαθη- 
μέραν Dan. 1, 5. Sirac. XLV, 14. 
KAOHMEPINO', 7, ὃν, quotidia- 
nus, diurnus, ab adverbio καθημέραν in 
dies, quotidie.  'Tantum legitur in 
N. T. Act. VI, 1. à σῇ διακονίῳ τῇ κα- 
θημερινῇ in. distributione eleemosynarum 
quotidiana. Judith. XII, 15. εἰς τὴν 
καθημερινὴν δίαιταν αὐτῆς. Alciphron I, 
5. καθημερινῆς ἐργασίας. Joseph. A. J. 
XII, 7. 8. καθημερινὰς ϑυσίας. Thomas 
in v. ἀμφίετες, ἀφημερινὸν, οὐ καθημερινόν. 
Etym. M. ἀφημερινὸς, ὁ καθημερινός. Vide 
Wetstenii N. T. 'T. 1L, p. 491. 
ΚΑΘΙ΄ΖΩ, fut. íi», 1. proprie tran- 
sitive: sedere facio, seu jubeo alterum, 
colloco, constituo. Medium καθίζομαι 
me sedere fàcio, h. e. sedeo, a κατὰ 
et ἕζω in sede colloco. Eustath. ad 
Homer. p. 428. καθίζειν proprie, in- 
quit, δηλοῦν τὴν εἰς ἄλλον ἐνεργείαν. — In 
hac vero propria signifieatione nonnisi 
metaphorice in N. T. legitur, v. c. .1 
Cor. VI, 4. Ephes. 1, 20. Καθίζομαι 
contra reperitur Matth. XIX, 28. 


,Luc. XXII, 30. καὶ καθίσησθε ἐπὶ Soó- 


γων et sedeatis super thronis, h. e. 
summa dignitate et auctoritate prz- 
diti sitis. ZEschin. Socr. Dial. III. p. 
162. καθιδόμενοι δικαστοιὶὶ ἀνακρίνοντες. 
(Sic Latini: judices sedent, Lov. 111, 
c. 46. Cic. Fam. II, 18.) Adde ZE- 
lian. V. H. XII, 1. Herodian. 11, 8. 
8. 

2. intransitive, omisso ἐμαυτὸν, (quod 
additur v. c. apud. ZEZan. V. H. 1V, 
29. VII, 1.) sedeo, consideo, assideo, 
insideo. Matth, XIII, 48. XXVI, 36. 
καθίσατε αὐτοῦ considete hic. — Joh. 
ΧΙ], 14. ἐχάθισεν ἐπ᾿ αὐτὸ, sc. ὀνάριον. 
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Καϑίφω. 


Act. XIII, 14. ἐχάθισαν consederunt 
inter reliquos auditores. 1 Cor. X, 
7. Thucyd. 1, 96. καθίξουσιν ἐπὶ τὸν βω- 
μὸν, ubi Schol. ἑαυτοὺς δηλονότι recte ad- 
scripsit. ZElian. V. H. XII, 1. ἐπεὶ 
δὲ ἐκέλευσε πλησίον αὐτοῦ τὰς ἀνθρώπους 
χαθίσαι. Diog. Laért. 1, 57. καὶ καθ- 
ἦσας εἰς τὴν “)ρόνον, : ^ 

3. per synecdochen speciei: maneo, 
subsisto in aliquo loco, commoror, ver- 
sor, sum, plane ut Hebraicum 3yj« Ies. 


IX, 1. Jer. XXXVIILI, 7. et κάθημαι 
ac καθέζομαι, de quo supra dictum est. 
Act. IL, 3. ἐκάθισέ τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὖ- 
σῶν quz aliquamdiu agitabatur super 
eorum capita. ibid. XVIII, 11. ἐκάθισέ 
σε ἐνιαυτὸν καὶ μῆνως Ἐξ et commoratus 
est ibi per annum unum et sex menses. 
Luc. XXIV, 49. ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ 
πόλει vos autem manete Hierosolymis. 
In versione Alex. respondet Hebr. 433 
peregrinari, Jer. XLIX, 33. et Qyj* 


Exod. XVI, 29. quod in aliis locis per 
μένω, Genes. XXIV, 55. Ps. IX, 7. 
et χαταμένω, Num. XX, 1. XXII, 9. 
reddiderunt. lta et sedere apud Cic. 
ad Fam; XVI, 2. Adde Dionys. Ha- 
lic. VIIT, 16. 

4. judicem constituo, quia judices im 
tribunali sedebant. Joh. XIX, 18. 
Act. XII, 21. XXV, 6. 17. Sic se- 
mel legitur 1 Cor. VI, 4. τούτους xod- 
fere, sc. δικαστὰς, hos infirmos Christi- 
anos judices et arbitros constituite. PÀ:;- 
lostrat. Vit. Apoll. IIT. p. 115. ziv 
γὰρ Μίνω £v cov καθίζουσι. Vide Wet- 
stent; Ν. T. T. II. p. 121. 


5. καθίζειν ἐπὶ vo) ϑϑρόνου partim. tran- 
sitive de eo usurpatur, quz alios sum- 
ma, majestate ac potestate instrui ac 
is imperium. concedit, partim intran- 
sitive de eo 2pso, qui insign? potestate, 
dignitate ac imperio instructus est. 
Act. IL, 30. ὅτι ὅρκῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ Θε- 
ὃς, ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ 
τοῦ ϑρόνου αὑτοῦ sibi Deum  jurejuran- 
do promisisse, se ex posteris ejus col- 
locaturum aliquem. in thronum ejus, 
seu, constituturum aliquem successo- 
rem ejus in regno.  Transitive vero ἢ. 
l. χαθίσαι accipiendum esse, ex pre- 
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cedente ἀνωστήσειν satis apparet, coll. 2 
Paral. XXIII, 20. Matth. XXV, 31. 
de Christo futuro hominum judice dici- 
tur χαθίσει ἐπὶ Seóvu δόξης αὑτοῦ. ibid. 
XIX, 28. de apostolis καθίσεσθε ὑμεῖς 
ἐπὶ δώδεκα Ὡρόνους. — Cf. infra sub χρίνω. 
Eodem modo et transitive et intransi- 
tive usurpatur 

6. formula: καθίζειν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, 
que in N. T. partim Deo tribuitur, 
quatenus Christum post reditum $n vi- 
tam et coelos Dominum | e moderato- 
rem unvoersi constituit, partim Christo 
?psi, quatenus sublimis n coelos elatus 
summam cum. Deo et potentiam et auc- 
toritatem habet comntunem, . qua. adju- 
ius Christianos suos semper tuetur et 
beneficiis ornat eorumque salutis per- 
petua causa manet, metaphora desum- 
ta a regibus, quibus filii aut. amici dextri 
assident, honoris causa, ut adeo χαθ- 
iC em £x δεξιῶν τινὸς omnino sit : secundus 
ab aliquo esse, alicui proximus esse 
potentia eL honore. ^ Ephes. I, 20. 
καὶ ἐκάθισεν (sc. αὐτὸν ὁ ΘεὸςῚ ἐν δεξιᾷ αὑ- 
τοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Hebr. I, 9. ἐκά- 
θισεν ἐν δεξιῷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. 
ib. VIII, 1. ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιῷ τοῦ ϑρόνου 
τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ibid. X, 
12. ἐκάθισεν ἐν δεξιῷ τοῦ Θεοῦ, coll. Marc. 
XVI, 19. ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. 
ibid. XTI, 2. ἐν δεξιᾷ τοῦ 3oóvou τοῦ Θεοῦ 
ἐκάθισεν. Heb. X IL, 2. ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου 
φοὺ Θεοῦ κεκάθικεν. 

ΚΑΘΙΉΜΙ, fut. χκαθήσω, demitto, 
deorsum milto, ex κατὼ et ἵημι mülto. 
Luc. V, 19. καθῆκαν αὐτὸν demiserunt 
eum. Act. IX, 25. καθῆκαν αὐτὸν διὰ 
τείχους demiserunt eum per murum. 
Passivum χαθίεμαι demittor Act. X, 
11. XI, 5. reperitur. Szpius non le- 
gitur in N. T. Herodian. 11, 6. 14. 

KAOI'THMI, KAOISTA'O, vel 
KAOIZTA'NO, fut. καταστήσω, aor. 1. 
κατέστησα. 1. proprie: sso, statuo, 
constituo, colloco in aliquo loco, ex 
κατὰ et ἵστημι statuo. Xenoph. Anab. 
VII, 7. 18. sic τὸ φανερόν σε καταστή- 
cara in illustri loco te ponentes, con- 
spicuum reddentes. 

2. aliquem constituendum vel. sisten- 
dum in aliquo loco accipio, et ex ad- 


Καϑστημι. 


juncto: prosequor aliquem securitatis 
causa, deduco aliquem, aliquo perduco 
ac perveho, einem nag Geleíte geben, gí- 
ibet an einen τ bínbringen £o accom- 
pany one, to bring him safely to a 
place. Act. XVIL, 15. οἱ δὲ καθιστῶντες 
τὸν Παῦλον. Vulgatus : qui deducebant 
Paulum. Arrian. Hist. Ind. Lib.27. c. 
1. καταστήσειν αὐτοὺς μέχρι Ἱζ αρμονίης de- 
ducturumeos ad Carmaniam. FIerodian. 
11, 8. 10. εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν καθιστῶσι. 
Conf. Budci Comment. Ling. Gr. p. 
413. et Wetstenii N. T. 'Y. 11. p. 562. 

3. efficio, reddo, causor. Pass. x«- 
ἦσταμαι fio, sum, i. 4. γίνομαι, εἰμί, 2 
Petr. 1, 8. οὐκ ἀργοὺς, οὐδὲ ἀκάρπους 
καθίστησιν non otiosos, nec inutiles nos 
reddit. Xen. Anab. VIL, 7. 19. ἄπισ- 
voy σαυτὸν καταστῆσαι. Cf. D'Oroville ad 
Charit. V, 6. p. 484. ed. Lips. Rom. 
V, 19. ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν oi πολ- 
Ao multi sunt peccatores facti. ib. ó/- 
Jauot κατασταθήσονται οἱ πολλοὶ multi fa- 
vorem Dei consequentur. Jacob. III, 
6. ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν 

. ἡμῶν lingua est pars corporis nostri. ib. 
IV, 4. ἐχθρὺς τοῦ Θεοῦ καθίσταται (in 
quibusdam codd. ἐστιν) est inimicus Dei. 
Eodem sensu xaícroquo4 occurrit apud 
Eurip. Phen.v. 81. 552. εἰ 979. The- 
misttum Orat. VII. p. 94. ἀεὶ γὰρ ἐν 
πλείονι καθίσταται λόγῳ. — Alia loca de- 
dit Palairet. in Obss. Critt. p. 502. 

4. αἱ Latinum constituo, preficio ali- 
quem aliis, muneris vel negotii admi- 
ntsiraltionem et curam alicui committo, 
nostrum: anftelen, Geftelfen £o appoant, 
nake overseer. Luc. XII, 42. ὃν xaza- 
στήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεροωπείας αὑτοῦ 
quem herus praefecit servis suis. Ge- 
nes. XXXIX, 4. χαὶ κατέστησεν αὖ- 
τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὑτοῦ, Heb. 3-355953 


32 τὴν. Exod. IL 14. τίς σε κατέ- 
στησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς: 
Heb. Dp) ὙΦ vw» ΤΟ Ὁ 
Ἴδὴν. Adde Act. VII, 27. Hebr. 
II, 7. VII, 28. constituisti eum do- 
minum omnium rerum creatarum. V, 
l. καθίσταται τὰ πρὸς viv Θεὸν rei 


sacre praeficitur. Tit. 1, 5. .. : Xenoph. 
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de Vectig. V, 1. εἰρηνοφύλακας καθιστά- 
ναι. Id. de Rep. Laced. II, 2. de 
Rep. Athen. IIL, 4. τριήραρχοι καθ- 
ἔστανται. Eurip. Phen. v. 51.—Pa- 
vor. καθίστω" ἑτοίμαζε, στῆσαι ποίησον.-ττ: 
καθίσταται" ἀντὶ τοῦ γίνετιαι.-τ-οκοθιστῶ" 
ἀντὶ τοῦ δείκνυμι; ποιζ). 

ΚΑΘΟΣ, sicut, quemadmodum, pro 
€o quod, quatenus, ex κατὰ secundum. 
et ὃ quod. 
sicut, oportet. 2 Cor. VIII, 12. 
xo ἐὰν ἔχῃ τις πρόσδεκτος, οὗ καθὺ οὐκ 
ἔχει grata est Deo promptitudo, qua- 
tenus aliquis habet, non, quatenus non 
habet. Legitur etiam 1 Petr. IV, 13. 
ubi loco χαθὸ in nonnullis codicibus 
καθὼς e glossemate reperitur. Levit. 
IX, 5. £A«Co» καθὸ ἐνετείλατο Μωῦσῆς 


Hebr. τ yx "ÜN ns npn. 
C£. Devarium de Gr. L. Partic. p. 176. 


ed. Reusm. 

KAOOAIKO'Z, ἢ, à» unioersalis, 
ex κατὼ et 0ogiotus. Reperitur hec 
vox in inscriptionibus epistolarum Ja- 
cobi, Petri, Johannis et Judae, cum 
in codicibus, tum in versione Arabica, 
tum denique in editionibus przstantis- 
simis, Complutensi, Erasmi,  Coli- 
nzi, Stephani et Bengelii, que septem 
epistolae ideo sunt catholice vocate, 
quia non uni homini vel ecclesise, sed 
Christianis omnino omnibus, per orbem 
terrarum dispersis, . aut saltem Christi- 
anis e Judzis inscripte fuerunt. Certe 
ita de hoc vocabulo exposuerunt 7'Aeo- 
doretus, (καθολικαὶ λέγονται αὗται, οἱονεὶ 
ἐγκύκλιοι. οὗ γὰρ ἀφωρισμένως ἔθνει ἑνὶ, ἢ 
πόλει, ὡς ὁ elc Παῦλος, οἷον Ῥωμαίοις 


7 Κορινθίοις, προσφωνεῖ ταύτας τὰς ἐπιστο- - 


λὰς ὁ τῶν τοιούτων τοῦ Κυρίου μαθητῶν 
ϑίασος, ἀλλὰ καθόλου τοῖς πιστοῖς, ἥτοι 
᾿Ιουδαίοις τοῖς ἐν διασπορᾷ, ὡς ἹΠέτρος, ἢ 
xa πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν αὐτὴν πίστιν Χριστι- 
ανοῖς τελοῦσιν.) CGEcumenius, Grotius, 
Wolfius ac Wetstenius. Conf. Suwicer. 
"Thesaur. Eccles. 'T. I. v. ἐγκύχλιος et 
χαθολικὸς, et Potl.in Exerc. 1. ad Ἐ- 
pistolam Jacobi p. 173. 

KAQGO'AOT, omnino; prorsus, peni- 
ius, omni tempore, omni ex parte. 
Adverbium ex xer& et ὅλος totus, 


hom. VIII, 26. καθὺ δεῖ 


Καδοπλίζω. 


intellecta voce τρόπου; seu χρόνου, seu 
μέρους. Μὴ καθόλου omnino non. Se- 
mel legitur in N. T. Act. IV, 18. 
παρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ καθόλου μὴ διδάσ- 
x&v interdixerunt iis, ne omnino do- 
cerent. Sed occurrit tamen in Cant. 
trium puerorum v. 20. et in vers. 
Alex. Amos III, 3. 4: et Ezech. 
XHI, 3. 22. XVII, 14. pro * n»a5 


habent τὸ καθόλου μή. Xenoph. de Equ. 
8, 1. Gloss. MS. in Cant. Script. 
καθόλου" τὸ σύνολον. 

KAOOIIAIZOQO, fut. ἴσω, armo, αΥ- 
mis induo, vel 2nsíruo, seu munio. 
Passivum. χωθοπλίξομαι armor, armis 
instruor, et ommino de eo dicitur, 
qui bene armatus et munitus est, nam 
órA« omnia complectitur, quibus ali- 
quis repelit a se hostilem impetum. 
Compositum est ex χατὰ et ὁπλίξζω, 
quod idem notat. In N. T. tantum 
extat Luc. XI, 21. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς xo- 
ὠπλισμένος cum quis heros bene arma- 
tus et munitus. Alex. Jer. XLVI, 
9. po *U5 f» λαθωπλισμένοι ὕπλοις. 


Diod. Sic. III, 70. Xenoph. Cyrop. 
II, 1. 4. 

KAOGOPA'QO, à, intueor, conspicio, 
perspicio, sive oculis corporis, sive 
sente, i. q. simplex ὁράω. Semel in 
N. T. legitur Rom. I, 20. καθορᾶται 
conspiciuntur, oculis subjiciuntur. In 


versione Alex. respondet Hebraico 
ΠΝ Job. X, 4. Num. XXIV, 2. 


Xenoph. Mem. IV, 7. 7. De con- 
structione verbi χαθορᾶσθαι, ut et alio- 
rum verborum, vidend? significationem 
habentium, cum prepositione ἀπὸ con- 
Ssulendus est Wakefield in Silva Cri- 
tica P. III, p. 2. 

KAOO'TI, eo quod, siquidem, qua- 
Lenus, prout, in quantum. — Adverbi- 
um ex κατὰ et ὅτι, subintellige μέρος. 
Luc. 1, 7. καθότι ἡ ᾿Ελισάξετ ἦν στεῖρα 
quippe Elisabeth sterilis erat. ibid. 
XIX, 9. Act. II, 24. 25. xaóri ἄν 
σις χρείαν εἶχε prout quisque indigebat. 
ibid. IV, 35. — Sepius non occurrit 
in N. T. Alexandrini sepe usi sunt 


pro *4yjw» Exod. I, 12. 17. X, 10. 
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XII, | 27. pro Ὁ secundum, juxla, 
Levit. XXVII, 12. et pro »95 pro 


ratione, Levit. XXV, 16. 


ΚΑΘΩΣΣ, 1. sicut, quemadmodum, 
quomodo. Adverbium comparandi, seu 
similitudinis. ΕἸ sepe, ut rei natura 
postulat, respondet οὕτως, quod vel 
precedit, Luc. XXIV, 24. vel subse- 
quitur, Luc. XI, 30. XVII, 289. 
Joh. III, 14. Sepe tamen omittitur 
οὕτως, v. c. Matth. XXI, 6. XXVI, 
24. Marc. IX, 13. XV, 8. et tum 
verti commode potest convenienter 118, 
qua etc. v. c. Mare. XVI, 'j. 

2. prout, in quantum, quatenus, 1. 
4. καθότι. ... Marc. IV, 33. χαθὼς͵ ἠδύ- 
yayro ἀκούειν prout cuique intelligendi 
facultas erat. .Act. XI, 29. χαθὼς 
ηὐπορεῖτό τις prout cuique suppetebat. 


9. siquidem, quoniam, propterea 
quod. Joh. XVII, 2. καθὼς ἔδωκας 
αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκὺς. Rom. I, 
28. καθὼς οὐκ ἐδοκήμασαν propterea, 
quod respuebant. 

4. cum, postquam. . Act. VII. 17. 
καθὼς δὲ ἤγγικεν ὁ χρόνος appropinquan- 
te autem tempore. 1 Cor. V, 7. 
Macc. 1, 31. καθὼς 08 ἀνηλώθη τὰ τῆς 
Jucíag—6 Νεεμίας ἐκέλευσεν. 

5. quod. Act, XV, 14. 1 Cor. I, 6. 
2 Joh. v. 3. 

ΚΑΙ.  Conjunctio, que fere om- 
nes conjunctionum species exprimit 
pro contexte orationis varietate, et 
est 

1. copulativa ; et. Matth. I, 17. 19. 
H, 3. 11. et infinitis aliis in locis. 

2. etjam. Matth. X, 30. ὑμῶν δὲ xai 
αἱ σρίχες τῆς κεφαλῆς ἠριθμημέναι εἰσὶ 
etiam capilli capitis vestri sunt nume- 
rati. ibid XV, 16. ἀχμὴν καὶ ὑμεῖς 
ἀσύνετοί ἐστε; etiam vos adhuc stulti 
estis? Joh. VIIT, 19. εἰ ἐμὲ ἤδειτε, καὶ 
τὸν πατέρα μου ἤδειτε ἂν si me cogni- 
tum haberetis, etiam patrem meum 
cognitum  haberetis. ibid. XV, 20. 
Apoc. II, 13. Xenoph. de Mag. 
Equit. V, 4. ad quem locum recte do- 
cuit Zeun?2us, καὶ, significans etiam, 
a Grecis quoque ab initio membri 


Καί. 


eollocari. Sic ἡ Hebreorum Levit. 
VII, 16. Thren. III, 32. 

3. et quidem. 1 Cor. III, 5. xoi 
ἑκάστῳ ὡς ὁ Κύριος ἔδωκεν et quidem, 
pro modo virium, a Deo concessarum, 
seu, pro ratione muneris, a Deo de- 
mandati. Hebr. X, 25. x«i τοσούτῳ 
μᾶλλον et quidem tanto magis. Sic 
etiam apud Grecos xoi interdum vim 
habet explicandi, v. c. apud ZEsch:- 
nem Socr. Dial. 1, 4. x«i ἄλλα πολλὰ 
xoi ϑαυμάσια εἰργάζετο. ib. III, 17. 
Conf. Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 
258. Sic» 1 Regg. IX, 1. 2 Regg. 
VIII, 9. 

4. atque adeo. Rom. 1, 23. καὶ 
πετεινῶν καὶ τετραπόδων atque adeo vo- 
lucrium, quadrupedum. Matth. IV, 
22. καὶ τὸν πατέρω atque adeo patrem. 
Joh. V, 37. Ita 1 Regg. VIIL, 27. 
: B. item, simili modo, porro. Marc. 
III, 25. καὶ ἐὼν oixía simili modo si 
familia. ibid. IV, 21. 24. 26. Matth. 
XXIII, 18. 

6. ut Lat. ef (apud Sueton. Galb. c. 
4. Varron. de R. R. 1. c. 49.) con- 
inualive; tunc, et tunc. | Mltth. 
XVIII, 2. καὶ προσκωλεσάμενος ᾿Ιησοῦς 
σὺ παιδίον tunc Jesus advocavit puerum. 
ibid. v. 9. καὶ εἶπεν tunc dixit. ibid. 
VI, 93. x«i ταῦτα πάντα προστεθήσετοι 
ὑμῖν tunc haec omnia insuper vobis con- 
cedentur. ibid. XXV, 27. Act. II, 
38. 2 Cor. XIII, 11. Exempla e 
Grecis Scriptoribus dedit El. Pala:- 
ret. in Bibl. Brem. Nov. Cl. IV. p. 
442. et in Obss. Sacr. p. 40. Elsner. 
Obss. Sacr. T. 1. p. 141. Apud 
Mattheum XXVI, 4. καὶ idem valere 
videtur ac x«i τότε. Abreschüi lectt. 
Arisicen. p. 51. 

7. ideo, idcirco, igitur, itaque, unde, 
propterea. |. Act, VIL, 43. xoi μετοικιῶ 
ὑμᾶς ἐπέκεινα Βαξυλῶνος propterea ultra 
Babylonem vos relegabo. Luc. XII, 
29. xci ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, coll. Matth. 
VL, 31. Matth. X, 1. καὶ προσκωλεσά- 
μενος, coll. IX, 57. 38. ibid. XV, 23. 
καὶ προσελθόντες ideo adibant eum dis- 
cipuli. ib. XXII, 16. Marc. IX, 5. 
καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς igitur figa- 
mus nobis tria tabernacula. Act. VII, 
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94. καὶ κατέξην. 1 Cor. V, 18. Galat. 
I, 16. Ita? Deut. IV, 39. X, 19. 
Jos. I, 2. Alex. οὖν. Καὶ habent 
etiam Alex. pro Hebr. 127? propte- 


rea. les. V, 25. Jerem. XLIV, 29, 

8. causalis: nam, enim. 1 Cor. 
XIV, 32. 1 Joh. IIL, 4. χαὶ ἡ ἁμαρτίᾳ 
ἐστὶν ἡ ἀνομία, nam peccatum est aber- 
ratio a lege. Apoc. L, 18. καὶ ἔχω. 
Luc. I, 14. καὶ ἔσται χαρά σοι x. τ. λ. 
de ejus enim nativitate tu cum aliis 
multis gaudebis. Joh. ITI, 13. Sic 
j Ps LX;"198. 'Genes. XXII 19. 
N53 Judd. VI, 14. Sirac. I, 30. καὶ 


ἀποκαλύψει nam in lucem aliquando 
proferet. Deus. ibid. IL, 14. καὶ τί 
ποιήσετε ; nam quid facietis ? 

9. concessiva ; etsi, etiamsi, quam- 
vis, licet, i. q. καίπερ. — Conf. Gravi 
Lectt. Hesiodd. c. 8. et Valckenar. ad 
Eurip..Phen. v. 277. Sic legitur 
in N. T. Luc. XVIII, 7. καὶ μακρο- 
θυμῶν ἐπ’ αὐτοῖς quanquam non státim 
presto est. Joh. III, 32. χαὶ ὃ ἑώρακε 
καὶ ἤκουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ quanquam de 
lis, quz ipse vidit et audivit, testimo- 
nium exhibet. ibid. V, 10. XVII, 25. 
xoi ὁ κόσμος. Act. VIL, 5. καὶ οὐκ ἔδω- 
xt. Hebr. III, 9. xo? εἶδον. Adde 
Joh. VI, 36. IV, 2. XIV, 30. 1 Cor. 
XVI, 9. καὶ ἀντικείμενοι πολλοὶ quamvis 
multi resistant. Xenoph. Hist. Gr. 
III, 5. 2. VII, 5. 10. Homer. Odyss. 
β΄. v. 245. Eodem modo ἡ apud He- 
breos usurpatur Eccles. IX, 16. 1 
Sam. I, 5. 

10. adversativa ; vero, autem, sed, 
asl, i. ᾳ. ἀλλὰ, δέ. 
καὶ οὐκ ὠρχήσασθε sed vos non saltastis. 
ib. v. 19. καὶ ἐδικαιώθη. sed laudatur. 
ib. XIL, 39. xo σημεῖόν οὐ δοθήσεται αὖ- 
τῇ verum miraculum mon dabitur ei. 
ibid. XIII, 22. XXVI, 60. XXVII, 
14. Joh. VI, 70. VII, 4. XIII, 18. 
Act. X, 28. xai ἐμοὶ 0 Θεὸς x. T. ^. 
Sirac. XLI, 13. Tob. III, 10. ZE/ian. 
Hist. Anim. II, c. 24. ἰὸς μὲν τῶν ἕρπε- 
τῶν δεινός ἐστι, καὶ ὅ γε τῆς ἀσπίδος ἔτι 
μᾶλλον. — Philosirat. Vit. Apoll. I, c. 
1. καὶ μὴ ὁμολογοῦντας sed non profi- 
tentes, quz essent. —S/alus Thebaid. 


Matth. XI, 17. - 


Καί. 


IX, v. 799. ** οὐ. quid plura loquar?" 
Cf. Elsner. Obss. Sacr. T. 1, p. 313. 
Simili modo Eccles. I, 4. in voNm- 
1 Regg. XIX, 3. 

11. tamen, et tamen, inprimis in illis 
locis, ubi proxime przcedens χαὶ per 
quanquam reddendum est. Matth. 
VI, 26. xoi ὁ πατὴρ ὑμῶν et tamen pa- 
ter vester cclestis sustentat eos. ib. 
VII, 25. καὶ οὐκ ἔπεσε neque sic tamen 
. cecidit. ib. XIL, 5. καὶ ἀναίτιοί εἰσι et 
tamen culpa carent. : ibid. XIII, 14. 
xo o) μὴ συνῆτε et tamen non intelli- 
gitis. Joh. IIL, 11. χαὶ τὴν μαρτυρίαν 
X. T. Δ. et tamen testimonium meum 
non admittitis. Phil. IV, 10. ἐφ᾽ à καὶ 
ἐφρονεῖτε de quo tamen solliciti eratis : 
et alibi pluries. — Bon Idyll. 1, v. 53. 
καὶ Seg ἐμμὶ, καὶ οὐ δύναμαί σε διώκειν. 
Conf. ἰδηθγ. Obss. Sacr. T. I. P. 
293. lta Deut. XXI, 18. Eccles. 
IX, 16. Ezech. XVI, 20. 

12. disjunctiva; vel, aut. Matth. 
XII, 377. ubi codices nonnulli e glos- 
semate ἢ habent. Joh. VI, 36. Rom. 
XIV, 7. Hebr. IX, 19. Phil. IV, 16. 
καὶ ἅπαξ καὶ δὶς aut semel, aut bis, 
h. e. aliquoties. Tit. III, 10. Conf. 
Εἰ. Palairet. Obss. Critt. p. 251. et 
452. Eodem modo e£ apud Latinos 
pro vel usurpatur, v. c. 7?bull. I, 10. 
49.  ** Illa velim rapida Volcanus 
carmina flamma torreat, ef liquida 
deleat amnis aqua." Exod. XXI, 17. 
l5N) aut matri. Jer. XIII, 23. 15» 


aut pardus. 

18. uf, pro ἵνω, maxime post ver- 
bum γίνεσθαι. Matth. V, 15. καὶ λάμ.- 
. 75i ut lucem prebeat. Rom. XI, 35. 
xul ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ ut remunera- 
tionem accipiat. Hebr. XII, 9. xo) 
ζήσομεν ut vivamus. Adde Matth. 
XIII, 22. XXVI, 53. Luc. VIII, 1. 
Act. V, 7. Joel. IIL, 3. σὰ κοράσια 
ἐπώλουν ἀντὶ τοῦ οἴνου καὶ ἔπινον ut bibe- 
rent. Gen. XI, 4. Interdum etiam 
notat, ?fa uf, v. c. Eph. IV, 26. ὀργί- 
ζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε irascimini, sed 
ita, ut non peccetis, ἢ. e. modum in 
irà servate, ne in peccatum desinat. 


Confer Ps. IV, 4. 
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14. nempe, inquam, in oratione, quz 
antea dicta vel repetit, vel clarius ex- 
ponit Rom. VIII, 23. χαὶ ἡμεῖς αὖ- 
τοὶ nempe nos ipsi. 1 Cor. XV, 90. 
Xenoph. de Re Equestri IT, 1. Viger. 
de Idiot. L. Gr. p. 430. Edit. Glasg. 
1813. Cf. Noldit Concordant. p. 299. 

15. et precipue, et. mazime, pre- 
sertim, inprimis. Matth. VIII, 33. 
καὶ τὰ τῶν δομμονιδομένων inprimis qua» 
cum damoniacis acta essent. Marc. 
Ι, 5. καὶ οἱ 'ἱἹεροσολυμῖται. XVI, T. καὶ 
τῷ llérgg et precipue Petro.. Act. I, 
14. καὶ Μαρίῳ. ibid. XXVI, 22. xo; 
Μωσῆς. 1 Cor. IX, 5. xai oi ἀδελφοὶ τοῦ 
Κυρίου καὶ Κηφᾶς. Ephes. VI, 19. Apoc. 
I, 7. καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεχέντησαν. ibid. 
II, 13. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις. Ita ἡ Jos. 
II, 1. ΤΠ Y nag)maxime Hierichun- 
tem. 2. Sam. XXII, 1. Ὁ F2: 


1 Regg. XI, 1. καὶ ἔλαξε γυναῖκας ἀλ.- 
λοτρίας, καὶ τὴν ϑυγατέρα Φαραώ. Ju- 
dith. IV, 19. Herodot. 11, c. 66. πᾶν 
τὸ σῶμα καὶ τὴν κεφαλήν. 

16. in oratione relativa repetitum, 
ldem est ac tam—Gquam, cum—tum. 
Rom. XI, 33. à βάθος πλούτου καὶ 
σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ O profundas 
divitias cum saplenti:, tum cognitio- 
nis Dei! ibid. XIV, 9. xa ἀπέθανε xoi 
ἔζησε tam mortuus est, quam in vitam 
rediit. Lysias Orat. V, c. 4. p. 62. 
Adde Jos. VII, 6. Exod. VIII, 14. 
XII, 19. etc. 

l7. 1n oratione comparativa ante 
πρύτασιν ldem est, ac sicut, quemad- 
modum i.q. καθὼς, et ante ἀπόδοσιν, 
ita, sic, vicissim. Luc. XI, 4. καὶ γὰρ 
αὐτοὶ ἀφίεμεν quemadmodum et nos 
condonamus, coll. Matth. VI, 12. 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν. — Ephes. IT, 1. 5. 
καὶ ὑμᾶς----καὶ ἡμᾶς sicut 'vos—sic 
etiam nos. Interdum etiam χαὶ sine 
ulla particula comparationis praeceden- 
te, sc, eodem modo significat, v. c. 
Matth. XII, 26. Marc. III, 26. Adde 
l Joh. IL 27. 28. lta etiam ἡ 
Hebraeorum post Ὁ et ἜΝ les. 


LIII, 7. 57m» 53 Alex. οὕτως 


οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμω αὑτοῦ, Prov. X, 25. 


Καί. 


Num. 1,19. Hesiod. Clyp. v. 119. 
Xenoph. Mem. IL, 2. 2. Thucyd. 
VIII, 1. Adde Matth. VI, 10. Act. 
VII, 51. Gal. I 9.4: Joly IV;:17. 

18. interdum pronominis relativi ὃς 
qui, quc, quod vicem sustinet. Matth. 
XL, 16. 17. καὶ προσφωνοῦσι----καὶ λέ- 
γουσιν .pro ἃ προσφωνοῦσι etc. uti ex 
mero  glossemate codices nonnulli 
habent, przseunte Syro interprete. 
Marc. II, 15. ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκο- 
λούθησαν αὐτῷ erant enim multi, qui 
eum fuerant sequuti. Luc. XV, 15. 
xai ἔπεμψεν qui eum misit. ibid. XIX, 
43. ἥξουσιν ἡμέραι καὶ, pro ἐν αἷς. ibid. 
I, 49. καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ cujus 
nomen est sanctum. Act. VI, 6. 
VII, 10. Rom. IV. 3.  ZElian. Hist. 
Anim. 1, c. 1. x«Astaí τις Διομήδειω 
νῆσος καὶ ἐρωδιοὺς ἔχει πολλούς. Idem 
V. H. ΠΡ ΧΗ: 40. (Cont, 
El. Palairet. Obss. Philol. p. 249. et 
Noldi; Concordd. Partie. Hebr. p. 
299. 

19. adverbium temporis; postquam, 
postea, tunc, tum. Luc. 1, 56. καὶ 
ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς postea do- 
mum est reversa, Matth. XXII, 20. 
καὶ λέγει αὐτοῖς tunc interrogavit eos. 
Marc. II, 3. 12. Luc. VI, 16. ὅς xai 
ἐγένετο προδότης qui postea Jesum pro- 
debat. Act. X, 16. Joh. IV, 35. post 
quatuor menses instat messis. Deut. 
I, 19. Ruth. I, 5. 

20. quando, cum, post vocabula, 
tempus significantia. Luc. V, 17. 
καὶ αὑτὸς ἦν διδάσκων cum ipse doceret. 
ib. XXII, 44, Matth. XXVI, 45. 
ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὁ υἱὸς x. v. A. Marc. 
XV, 25. καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν cum 
eum cruci affigerent. — Luc. XXIII, 
44. xo cxórog ἐγίγνετο cum tenebre 
fierent. Xenoph. Exped. Cyr. IL, p. 
273. καὶ ἤδη τε ἦν περὶ πλήθουσαν ἀγορὰν 
χαὶ ἔρχονται. Lucian. L. 11. Ver. 
Hist. p. 133. nondum enim sol occi- 
derat, καὶ ἀπό τινος ἐρήμης νήσου κ. T. ^. 
Homer. Odyss. ε΄. 262. τέτρατον ἦμαρ 
τήν, καὶ τῷ τετέλεστο ἅπαντα. lta quo- 
que Num. X, 5. Jos. II, 8. Amos 
VII, 9. 

21. adverbium loci; quo, ubi, ibi. 
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Joh. III, 23. xoi παρεγίνοντο quo con- 
fluebant, qui ab eo baptizari cupie- 
bant. Act. VII, 6. καὶ δουλώσουσιν 
αὐτὸ ubi servitute premetur. ibid. v. 
15. IX, 6. xai λαληθήσεταί σοι ibi tibi 
dicetur, coll. XXII, 10. Matth. XX, 
18.  Hierosolymas jam adimus, ubi 
Messias tradetur. ἃ ἡ 2 Chron. 
XXXV, 24, ryavy ubi moriebatur. 


Deut. XXIV, 1. 

22. habet vim affirmandi, corrigendi, 
etzntendendi ; a) immo, quin immo. Joh. 
IV, 23. ἔρχεται ὥρω καὶ νῦν ἐστι venit 
tempus, immo jam adest. ibid. V, 
25. Act. XIX, 27. ὅλη 7 ᾿Ασία καὶ ἡ 
οἰκουμένη immo totus terrarum orbis. 
2 Cor. VIII, 3. XII, 15. 1 Joh. IV, 
3. Nec abhorret usus loquendi στοῦ 
j 1 Regg. VIII, 27. Num. XIV, 23. 
b) quanto magis. Joh. XIII, 14. 


καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε quanto magis vos de- 


betis. Syrus: etc. l2». 


23. particula negand?, si post nega- 
tionem ponitur; zec, neque. - Matth. 
XIII, 15. μήποτε----καὶ---χαί, 2 Cor. 
XII, 21. Galat. III, 28. οὐκ ἔνι ἄρσεν 
καὶ ϑῆλυ nec masculi nec femine 
ratio habetur. Ita quoque * Levit. 
XXVI, 1. Num. XVI, 14. 

24. in interrogationibus mox per 
an? num? mox per vero, autem red- 
dendum est. Luc. X, 29. zwi τίς ἐστί 
[uoo πλησίον; ecquis vero est proximus 
meus? Marc. X, 26. χαὶ τίς δύναται 
σωθῆνα: ; quis autem potest servari ? 
Act. XXIII, 3. 1 Cor. V,2. καὶ ὑμεῖς 
πεφυσιωμένοι ἔστε. lta 1 Sam. XX, 


12. Jerem. XXV, 29. Apud Graecos . 


(maxime in interrogationibus, v. c. 
apud Arrianum Epict. IV, 4. p. 384. 
Exped. Alex. VIL, 10. p. 285. Ari- 
stoph. Pace 123. et 834. et Acharn. 
86.) ac Latinos ita etiam usurpari, 
docuit E/. Palairet. Bibl. Brem. Nov. 
Class. IV. p. 339. Conf. etiam B/ack- 
tall. Auctores Class. Sacr. p. 394. 
ed. JWollü. 

25. vicissim, e contrario. Sic oc- 
currit non solum in zgy&, Mattb. X, 
33. sed etiam simpliciter positum. 
Matth. XVIII, 38. οὖκ ἔδει καὶ σέ; 
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nonne szquum erat et te vicissim? 
Ita ἡ Judd. IX, 7. in yryyjsy. 1 Sam. 
XV, 23. in JDND»- 

26. preterea, ceterum. Luc. I, 36. 
xoi ἰδοὺ preterea scito. Conf. Νοίαϊὲ 
Concordd. Partic. Hebr. p. 291. 

27. particula excitandi; age, agite. 
Matth. XXIII, 32. καὶ ὑμεῖς πληρώ- 
σατε. Luc. VI, 31. xa! καθὼς ϑέλετε. 
ibid. XX, 9. xa! εἴπατέ μοι. | Conf. 
Elsner. Obss. Sacr. T. I. p. 269. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 203. 

28. a) potius, sed potius. Luc. TIL, 14. 
καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς óxpowvíorg ὑμῶν sed potius 
contenti sitis stipendiis vestris. — Sirac. 
XXL, 1. καὶ περὶ τῶν προτέρων σου δεή- 
θητι potius de pristinis  deprecare. 
Conf. Gateker. ad Antonin. 11, 5. 
7. b) tandem. 1 Cor. XV, 29. τί καὶ 
βαπτίζονται ὑπὲρ τῶν νεκρῶν ; ib. v. 30. 
“2 Cor. IL, 2. καὶ τίς ἐστι ὁ εὐφραίνων με. 
lta et legitur apud Chariton. VII, p. 
125. Conf. Abresch. Dilucidd. Thu- 
cyd. Y, p. 19. 

29. καὶ o), pro μᾶλλον 7, magis quam. 
Matth. IX, 18. ἔλεον ϑέλω, καὶ οὐ 3v- 
σίαν pietate magis, quam sacrificiis 
delector. Jo&l. II, 13. scindite corda 
vestra xoi μὴ ἱμάτια ὑμῶν magis quam 
vestes vestras. Prov. VIII, 10. Conf. 
Alberti Obss. Philol. p. 70. 


90. znsuper quoque, preterea vero. 
Act. V, 32. xai τὸ πνεῦμω δὲ τὸ ἅγιον 
insuper quoque Spiritus — Sanctus. 
Multa ex profanis habet Joh. Albert? 
Obss. Philol. p. 462. 


31. Duobus substantivis aut verbis 
interjeetum — omitti interdum debet, 
“τα, ut vel posterius substantivum in 
genitivum mutetur, vel verbum pos- 
terius in  infinitivum, Prioris usus 
loquendi exempla sunt Matth. IV, 
16. ἐν χώρῳ καὶ er ϑανάτου, pro ἐν 
χώρᾳ σκιᾶς “)ανάτου in regione umbrze 
mortis. Act. ΧΧΠΙ, 6. περὶ ἐλπίδος 
καὶ ἀναστάσεως νεχρῶν de spe resurrec- 
tionis mortuorum. Rom. II, 20. τῆς 
γνώσεως xoi τῆς ἀληθείας vere cognitio- 
nis, ibid. I, 5. χάριν καὶ ἀποστολὴν 
beneficium, quod est in munere a- 
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postolico. ibid. II, 7. —Posterioris ve- 
ro exemplum est Itom. X, 20. ᾿Ησαΐ- 
ας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει lesaias vero 
audet dicere, i. 4. ἀποτολμᾷ λέγειν. In- 
terdum tamen alterum substantivum 
adjective sumitur et verborum unum 
adverbialiter. Act. XIV, 183. ταύρους 
xa) στέμματα tauros et vittas ἢ. e. tau- 
ros vittatos. ibid. XV, 16. μετὰ ταῦτα 
ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω, h. e. postea 
iterum zedificabo. 

32. x«i haud raro inchoat sermo- 
nem, ita, ut tantum contnuandi ser- 
monis causa additum in versione vel 
plane omitti, vel per porro reddi pos- 
sit. Luc. I, 23. καὶ ἐγένετο. ib. v. 59. 
ib. II, 46. IX, 18. XIV, 1. Joh. II, 
1. καὶ τῇ ἡμέρῳ τῇ τρίτη, — Act. 11,17. 
καὶ ἔσται. Verum quidem est, He- 
breos haud raro inchoare sermonem 
ita, ut ἡ vel mm premittant, prout 


post Olearium recte observavit By- 
n&u$ de Morte J. C. Lib. I. c. 1. p. 
9. et a me satis probatum est supra 
ad γίνομαι, nec tamen desunt exem- 
pla hujus loquendi usus apud opti- 
mos Grecos Scriptores, v. c. ZEliam. 
V. H. II, 1. καὶ ταῦτα Σωχράτης πρὸς 
᾿Αλχιξιάδην, et cap. 31. xe τίς οὐκ ἂν 
ἐπήνεσε τὴν τῶν βαρξάρων σοφίαν ; 

98, interdum abundat, v. c. Rom. V, 
12. anteovrwc. 1 Cor. VII, 7. ὡς καὶ 
ἐμαυτόν. 2 Cor. I, 8. ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ 
Deus pater. ib. II, 2. χαὶ τίς ἐστιν; 
Jacob. I, 27. παρὰ τῷ Θεῷ καὶ πατρί. 
ib. IV, 15. καὶ ποιήσωμεν. Rom. III, 
7. in κἀγώ. Joh. XVII, 25. x«i ὁ κόσ- 
μος. Sirac. VIII, 19. καὶ μὴ ἀναφερέτω 
σοι χάριν “ψευδῆ, Vulgatus: ne forte 
referat tibi gratiam falsam. | Lucian. 
Dial. Mort. T. I. p. 267. ed. Rez. 
00x οἶδα, 0, v1 καὶ λέγεις. ibid. p. 321. 
Hebraicum ἡ sepius redundare, cum 
notum est, tum exemplis idoneis com- 
probavit No/dius in Concord.  Par- 
ticularum Hebr. Chald. p. 309. 

94. deficit interdum. . Matth. VIII, 
4. ὕπαγε δᾶξον. ibid. XXVI, 46. ante 
ἄγωμεν. 1 Cor. XV, 20. ante ἀπαρχὴ 
ἐγένετο. "Tit. IT, 4. ante φιλοζέχνους. 


Phil. III, 16. ante 7 αὐτὸ φρονεῖν. .Ho- 


Καϊάφας. 


mer. Odyss. γ΄. 52. χαῖρε δ᾽ ᾿Αθηναίη 
πεπνυμένῳ ἀνδρὶ διρκιοΐῳ"-ττο: 

Restant αἰΐθ significationes hujus 
particule, quas in singulis N. T. lo- 
cis. explicandis admittendas esse judi- 
carunt interpretes tantum non omnes, 
et quas, ne quid pretermisisse videar, 
breviter notabo : a) alquando. 1 Cor. 
IV, 5. ὃς καὶ φωτίσει, qui aliquando in 
lucem protrahet. ibid. v. 7. εἰ δὲ καὶ 
ἔλαξες. ibid. VII, 11. 21. 28. 29. b.) 
cum. Matth. XXVII, 19. μηδέν 6i 
axo] τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ nihil tibi rei sit 
eum hoc insonte. Marc. I, 24. V, 
7. Luc. IV, 34. VIII, 28. Joh. II, 
4. Act. VII, 15. Ita; Gen. IV, 20. 
Exod. I, 5. c) quod attinet ad. Ephes. 
V, 38. καὶ ὑμεῖς et vos quod attinet. 
1 Joh. H, 27. Apoc. VII, 15. καὶ ὁ 
καθήμενος quod attinet ad sedentem. 
ibid. VI, 8. Sie 7)? quoque usurpari, 
exemplis Exod. XXX, 37. Ies. LIX, 
21. Daniel. 1, 20. probavit Noldius 
in l.l. p. 800. ἀ) quamd?u, ux Hebr. 
Genes. XVIII, 8. 2 Regg. XI, 3. 
Hebr. XIII, 4. καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος. 
e) quanto magis. Joh. XIII, 14. καὶ 
ὑμεῖς ὀφείλετε quanto magis vos debe- 
tis. f) hoc est, id est, ἐξηγητικῶς. Matth. 
XIII, 41. καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 
hoc est impios et scelestos. — Marc. E 
15. καὶ ἤγγικεν. — Joh. VI, 40. καὶ σι- 
στεύων εἰς αὑτόν. ibid. X, 33. Act. VII, 
5. xa) τῷ σπέρματι. ib. XXVI, 20. 
καὶ ἐπιστρέφειν. 1 Cor. XVI, 16. Co- 
loss. II, 8. 1 Petr. I, 3. coll. Gen. 
XIII, 15. Eccles. V, 17. 1 Sam. 
XVII, 40. Conf. Hackspan. Nott. 
Philol. Theol. P. III. p. 18. 

ΚΑΙ Α'ΦΑΣ, α, ὁ, Caiaphas. Est no- 
men proprium, quod ejusdem originis 
esse videtur, cujus nomen Κηφᾶς recte 


0 
habetur, nempe ex  Syriaco (242 
Chald. «5*5 /apis, petra. Fuit pon- 


tifex maximus Judeorum, e secta 
Sadduceorum, (Act. V, 17. cujus 
plenum nomen teste Eusebio H. E. I, 
10. et Josepho A. J. XVIII, 3. 2. 
erat ᾿Ιώσηπος ὁ Καϊάφας, sed cognomen 
ab evangelistis. solum ponitur, quia 
forte vulgo notius fuit. Dignitatem 
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pontificis M. concesserat οἱ Valerius 
Gratus, Judez przeses, qui ejus an- 
tecessorem, Simonem, Camithi filium, 
removit. .Sed illo honore iterum pri- 
vatus fuit a Vitellio, Syrie preside, 
qui Jonathanem, Anani, pontificis M. 
filium, ejus successorem constituit. 
Commemoratur Matth. XXVI, 3. 57. 
Luc. III, 2. Joh. XI, 49. XVIII, 13. 
14.98. Act. IV, 6. 

KAITE. Adverbium, saltem. Luc. 
XIX, 42. xoíys i» τῇ ἡμέρῳ Gov ταύτῃ 
saltem nunc.  Sspius non legitur in 
N. T. 

KA'T'N, ὁ. Cain. Est nomen primo- 
geniti filii Adami et primi fratricidz. 


" Hebraice sonat np h. e. acquisitus, 


a [335 comparavit, acquistoit.. Ratio- 
nem hujus denominationis dedit ipsa 
Heva, Genes. IV, 1. τὸν mp 
mnm nw quod Alexandrini recte red- 


diderunt ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
Θεοῦ, prout etiam legitur in versione 
Vulgata. Commemoratur in N. T. 
Hebr. XI, 4. 1 Joh. III, 12. Ep. 
Jude v. 11. τῇ ὁδῷ τοῦ Kcuv ἐπορεύθη- 
σαν sequuti enim sunt vesugia Caini, 
invidia nempe, odio erga alios et im- 
pietate. 

KAI"NA'N, à. Cainan. Nomen viri 
ἄκλιτον, Hebr. mp quod vel a mp 


possedit, derivari potest, vel deploran- 
tem. significat, a 1p deplorare. . Fuit 
filius Enos, Gen. V, 9. coll. Luc. III, 
97. sed Luc. III, 36. alius ejusdem 
nominis commemoratur, filius Ar- 
phaxad, pater Salah, cujus tamen . 
Moses Gen. XI. ubi Semi posteros 
recenset, nullam omnino in textu He- 
braico mentionem fecit. Sed Alex- 
andrini interpretes, quos et, ut opi- 
nor, recte secutus est Lucas, Cainan 
inter Salah et Arphaxad medium col- 
locant. Conf Usseri; Syntagma de 
Greca LXX. Interprr. Versione et 
Dissertatio de Cainane Axphaxadi fi- 
lio, p. 9. 

KAINO 2, ἡ; ὃν, 1. recens, quod nu- 
per füctum est et accidit, nondum u- 
surpatum. Derivatur a καὶ et νῦν qua- 


Kouróc,. 


si nuperus, jam modo factus. Καινὸς 
et νέος differunt inter se, ut: neu unm 
jung 7tew and. young.—Néos scilicet di- 
citur de 228, quee wivunt, certe quibus 
vita tribuitur, καινὸς vero de rebus 
inanimatis. Matth. IX, 17. βάλλουσι 
. οἶνον νέον eig ἀσκοὺς καινοὺς sed vinum 
recens conjiciunt in uteres recentes, 
adeoque integros et incorruptos. ibid. 
XXVII, 60. μνημεῖὸν καινὸν sepulcrum, 
recens excisum et nondum usurpatum, 
coll. Luc. XXIII, 53. οὗ οὐκ ἦν οὐδέπω 
οὐδεὶς κείμενος. Joh. XIX, 41. Ita quo- 
que usurpatur de panno recente, quod 
vestimento veter| assuitur. Marc. 11, 
21. Luc. V,36. et 38. Xenoph. Hist. 
Gr. III, 4. 27.  Phavorin. et Suid. 
καινόν" τὸ νεωστὶ κατεσκευοισμένον. 

2. novum, quale antea nondum υἷ- 

sum nec auditum fuit, inusitatum. 
Act. XVII, 19. τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ 
σοῦ λωλουμένη 0/007; quaenam est no- 
va illa doctrina, quam tradere soles? 
Marc. I, 27. Suid. καινόν" τὸ παράδο- 
&o. Xenoph. Cyrop. 1, 6.9. Hue 
etiam referenda sunt ex nonnullorum 
opinione loca 2 Petri IIT, 13. Apoc. 
XXL, 1. pbi promittitur κοινὸς οὐρανὸς 
καὶ γῆ καινὴ, h. e. colum et terra plane 
diversa a praecedente, qualis nondum 
visa est. Elan. V. H. II, 14. IV, 
25. 
- 9. peregrinus, incognitus. Marc. 
XVI, 17. γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς 
linguis peregrinis utentur, quibus scil. 
antea non usi fuerunt, coll. Act. II, 
4. λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις. — Simili ra- 
tione usus est bac voce Xenoph. de 
Rep. Laced. X, $. 8. 

4. prestans, eximius, perfectus, ex- 
cellens. Matth. XXVI, 29. ὅταν αὐτὸ 
πίνω “μεθ᾿ ὑμῶν καινὸν, quo praestantius 
vinum vobiscum bibam. Marc. XIV, 
25. Hoc sensu etiam «economia 
Christiana, praestantior ila et  pre- 
stantissima, quae successit oconomis 
Mosaice imperfectiori, διωθήκη καινὴ 
vocatur Hebr. VIII, 8. 31. IX, 15. 
Eandem ob causam preceptum Chris- 
ti de benevolentia erga alios, vera il- 
la et haud fucata, Joh. XIV, 34. ἐν- 
τολὴ κοινὴ dicitur, ἢ, e. preceptum 
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prestantissimum, quod Jesus ab inep- 
ta explicatione antiquorum  tabbino- 
rum vindicaverat et pristino quasi splen- 
dori restituerat. Apoc. V, 9. duci» 
qüzy καινὴν canunt canticum eximium 
de rebus ac beneficiis prewstantissi- 
mis. ibid. IL, 17. ὄνομα καινὸν nomen 
insigne ac preclarum. lta quoque 


vin Ps. XXXIII, 3. ᾷἄσατε αὐτῷ 


ἄσμα καινόν. Ps. XCVI, 1. Judd. V, 
8. Vide Hackspan. Not. Phil. Theol. 
P. IHI. p. 462. 


δ. emendatus per religionem Chris- 
tianam, qui veteri perversce sentiendi 
et otvendi rationi plane renuntiavit et 
proprie 27s tribuebatur, quz e Judeeis 
et gentilibus ad Christianam religio- 
nem transierant. Τὼ καινὰ nova illa 
sentiendi et vivendi ratio, quam sua- 
det et commendat religio Christiana. 
2 Cor. V, 17. & «ic ἐν Χριστῷ, καινὴ 
κτίσις quicunque amplexus est religio- 
nem Christianam, is se totum ad  Chris- 
ti voluntatem componere debet; de- 
bet Χριστῷ ζῇν, ut v. 15. exprimitur. 
ibid. γέγονε καινὰ τὰ πάντα jam suc- 
cessit et valet emendatio animi et vi- 
tz per religionem Christianam. | Gal. 
VI, 15. καινὴ κτίσις. Ephes. II, 15. 
IV, 24. καινὸς ἄνθρωπος. Eodem modo 
apud Judaeos, qui a cultu idololatri- 
co ad veram religionem — transierat, 


mon ma vocabatur, docente Scho- 


eltgenio in Hor. Hebr. et Talmud. 
T. I. p. 704. Nec dissimili plane ra- 
tione hac voce usus est JZEschines 
Socr. Dial. ΠῚ, $. 18. Vide etiam 
JWetstenit N. T. T. II, p. 244. 

KAINO' TEPOZ, «o, o, recentior. 
Comparativus a xoc, qui semel in 
N. T. legitur Act. XVIL, 21. τὴ xci- 
γότερον aliquid, novo recentius, (col. 
lat. Theophr. Char. c. 8.) aut aliquid 
που, ut comparativus sit positus pro 
positivo, ut νεώσερον apud Eurip. Orest. 
v. 1527. ví δὲ νεώτερον λέγεις; quid no- 
vi dicis ? 

K AINO' TH3, zroc, ἡ, novitas, status 
novus ea priori diversus, et ex ad- 
juncto: preestantia, et speciatim: zm- 
mutatio sensuum animi, vite morum- 


Kate: 


que in melius, a καινὸς novus. Rom. 
VI, 4. ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν 
ut habeamus summam et prestantis- 
simam felicitatem in colo. Alii red- 
dunt: ut vitam novam et plane emen- 
datam per religionem Christianam a- 
gamus; quam explicationem mihi cer- 
te serles oratfonis, maxime comma 5. 
non admittere videtur, coll. 2 'Tim. 
IL, 11. Rom. VII, 6. Deum colimus 
ἕν καινότητι πνεύματος, h. e. vel animo, 
per religionem Christianam. emendato, 
(confer, qua supra ad χαινὸς dicta 
sunt) vel ope religionis Christians, 
nuper introducte.  Szpius in N. T. 
non legitur. ^ Reperitur tamen hzc 
vox apud 7'Aucyd. IIL, 38. μετὰ και- 
νύτητος λόγους Plutarch. 'T. VIII, P. 
214. ed. Reiske et in vers. Alex. 
Ezech. XLVII, 12. 


KAT'IIEP, ets2, quanquam, quam- 
vis. Conjunctio, composita ex καὶ et 
se particula expletiva. Philipp. III, 4. 
χαίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν quanquam 
ego habeam fiduciam. Ita et legitur 
Hebr. V, 8. VII, 5. XII, 17. 9 Pe- 
tri I, 12. Apoc. XVII, 8. 


KAIPO'Z, οὔ, ὁ, 1. tempus idque 
opportunum et conveniens, quo aliquid 
fieri solet et debet, opportunitas tem- 
poris, et ita differt proprie a χρόνος, 
quod £empus quod'vis significat, Matth. 
XXI, 41. Joh. VII, 6. ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς 
οὕπω πάρεστι nondum mihi opportu- 
num est Hierosolymam proficiscendi 
tempus. ibid. ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος 
πάντοτε ἐστι ἕτοιμος vobis autem nihil 
est, cur iter differatis. Galat. VI, 10. 
ὡς καιρὸν ἔχομεν cum opportunitate non 
destituamur, scilicet aliis benevolen- 
tiam nostram re ipsa declarandi. E- 
phes. V, 16. ἐξαγοραξόμενοι τὸν καιρὺν 
diligenter utimini opportunitate hac 
ad vitam meliorem redeundi.  KEwrzp. 
Orest. v. 698. Conf. etiam D? Or- 
ville ad Charitonem IV, c. 1. p. 419. 
ed. Lips. Hemsterhusium ad Lucian. 
Dial. Mort. IV, 1. ac Hermotim., c. 
10. et Wetstenii N. T. T. II. p. 236. 
Apud Grecos Scriptores χαιρὸς inter- 
dum latius patet et quamcunque rei 
agende facultatem opporiunam no- 
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tat: (Thuc. IV, 90. Joseph. A. J. 
XIII, 9. 3. ubi καιρὸς et ἀφορμὴ jun- 
guntur) . Qus observatio, si recte 
video, lucem fcenerat loco Rom. XII, 
ll. τῷ καιρῷ δουλεύοντες tempori ser- 
vite, h. e. opportunitate vobis oblata 
utamini. Sed sine dubio locus vitio- 
sus est et χυρίῳ loco χορῷ reponi de- 
bet.— Hesych. καιρός" χρόνος, ἢ τύπος 
καίριος. 

2. tempus certum, slatutum et defr- 
nitum. Act. 1, 7. χρόνοι καὶ καιροὶ, h. 
e. tempus certum et definitum. Χρόνοι 
καὶ καιροὶ junguntur in N. T. et SS. 
GG. (v. c. Diog. Laért. in Strat. p. 
943.) ut. apud Chaldaeos. 3y* jan 


Daniel. VIT, 12. apud Latinos zem- 
pus et annus et apüd nos. Zoeít unu 
&»tunoe me and hour. Interdum 
etiam pluralis xo pro singulari po- 
nitur, v. c. Eph. I, 10. 1 Thess. V, 
1. περὶ δὲ τῶν “χρύνων καὶ τῶν καιρῶν ad 
ipsum tempus certum et definitum 
quod attinet. — Eodem modo apud 
Hebreos ἸῺ et ny usurpantur Ec- 


cles. IIT, 1. seq. Nehem. X, 34. Ad- 
de Daniel. II, 21. Diod. Sic. I, 41. 
Huc pertinet etiam. formula κατὰ καὶ- 
gi» suo tempore, que legitur Rom. V, 
6. Χριστὸς xoc, καιρὸν ἀπέθανε Christus 
tempore, a Deo definito, mortuus est, 
respondens Hebraice formule pmy3 


Ies. LX, 22. Job. V, 26. XXXVIII, 
932. 91. Cf. Hemsterhus. ad Lucian. 
Dial. Mort. IV, c. 1. et JWetstenii 
N. T. T. I. p. 869. Interdum καιρὸς 
ita indefinite ponitur in N. T. ut tan- 
tum ex ope contextz orationis intel- 
ligi possit, de quonam. certo ac defi- 
nito tempore sermo sit. Sic v. c. vi- 
ic humane spatium, quatenus tem- 
pore certo et a. Deo definito absolvi- 
(ur, καιρὸς vocatur Act. XVII, 26. 
ὑρίσοις προστεταγμένους κομροὺς definiens 
hominibus certa vite spatia. Galat. IV, 
10. festa, certis temporibus constituta, 
καιροὶ vocantur, quod ipsum vocabu- 
lum Hebraico cvy n versione 
Alexandrina respondet. Levit. XXIII, 


4. Num. IX, 3. 7. 18. De tempore 
judicii extremi καιρὸς usurpatur 1 Cor. 
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IV, 5. ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τὶ κρίνετε, 
ubi statim.explicationis causa additur : 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος. Matth. XVI, 3. 
Marc. I, 15. £empora Messice καιροὶ 
κατ᾽ ἐξοχὴν dicuntur. Maxime autem 
memorabilis hanc in rem est locus 
Matth. XXVI, 18. ubi Christus ver- 
bis ὁ καιρός μου ἐγγύς ἐστιν ita usus est, 
ut post ὁ καιρός μοὺ omissum sit τοῦ 
νεῖν, tempus, morti mex definitum, 
adest: nisi statuere velis, xougiv ἢ. l. 
per metonymiam. subjecti. afflict2ones 
et calamitates significare, que certo 
tempore perferuntur. Certe. Suidas 
monet sub ougóg* καιροὺς ἡ γραφὴ κα- 
λεῖ τὰς συμφοράς. Conf. Kypke Obss. 
Sacr. T. I. p. 130. et meum Spicile- 
gium II. Lexici Bieliani p. 94. | 
. 9. anni tempus. Huc pertinet, si 
lectio sana est. Marc. ΧΙ, 19. οὗ γὰρ 
ἦν καιρὸς σύχων non enim erat anni 
tempus, quo ficus mature fiunt. Alii 
tamen Χορὸς eo sensu sumunt, ut sit: 
loci tractusque opportunitas (Vid. 
Jhucyd. YV, 54. extr. et ibi. Schol. 
et cap. 98. Liban. Or. VI. p. 204. 
A. et Or. XI. p. 376. B.) et vertunt : 
neque enim erat tractus locusve ficuum 
ferax... Conf. Nov.. Obss. Miscell. 
Amstelod. 'T. Y. p. 64. et. Abresch. 
Lectt. Aristeenet. p. 17. Matth. XXI, 
94. ὅτι ὃὲ ἤγγισε ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν ap- 
propinquante. anni tempore, colligen- 
dis fructibus opportuno. Act. XIV, 
17. καιροὺς καρποφόρους anni. tempora, 
seu tempestates, ad fruges ferendas ap- 
ta. . 


- 4. tempus breve, i. ᾳ. ὥρα. Luc. VIII, 
19. πρὸς καιρὸν πιστεύειν non constantem 
esse in religione Christiana. 1 Cor. 
VII, 5. πρὸς καιρὸν, i. q. πρὸς ὥραν: 2 
Cor. VII, 8. et Gal. II, δ. 1 Thess. 
11, 17. πρὸς καιρὸν ὥρας ad breve tem- 
pus (ZAeod. πρὸς ὀλίγον) ubi alterutrum 
redundat.. Eodem sensu formula ἕως 
“καιροῦ occurrit Sirac. I, 23. et 94. 
Hinc adjectivum πρόσκαιρον ποία: quid- 
quid per tempus breve durat, tempo- 
arium, non perenne. 

5. tempus in universum, aut pars 
temporis, sive articulus vel momentum 
"temporis... Luc. XIX, 44. τὸν καιρὸν 

Vor. I. 


8398 


. Julii Cesaris successore. 


Καΐσαρ. 


τῆς ἐπισχοπῆς σου. 1 Tim. II, 6. IV, 
l. ἐν ὑστέροις καιροῖς. 2 Cor. VI, 2. 
καιρῷ δεκτῷ. — klebr. ΙΧ, 9. εἰς τὸν και- 
ρὸν τὸν ἐνεστηκότα. Ps. XXXVII, 19. 
ἐν καιρῷ πονηρῷ. 2 Macc. IV, 32. εἰλη- 
φένωι καιρὸν εὐφυῆ. ibid. VII, 20. μιᾶς 
ὑπὸ καιρὸν ἡμέρας. 

6. annus. Apoc. ΧΙ], 14. καιρὸν καὶ 


κοιροὺς 2.04] ἥμισυ καιροῦ tres annos et di- 
midium (coll. v. 6. 3553 13») 3v 
r3y Dan. VII, 25. XII, 7.) qui su- 


pra v. 6. diebus 1260. declarati fue- 
rant. Καιροὶ enim ἢ. l. sunt duo. xo;- 
£f. Pluralis enim in numeralibus va- 
let duo, instar dualis. — Confer Storr 
Obss. ad. Analog. et Syntax. Hebr. 
p. 96. 

KAI'ZAP, oc, 0, Cesar. Vox hzc 
primum fuit agnomen Jw/zz, Dictatoris 
primum Romane reipublice, et post- 
modum, mutata imperii forma, primi 
Imperatoris et monarche. ^ Nominis 
hujus cum regno heres fuit Augustus, 
et omnes deinde, qui hunc insecuti 
sunt, principes Romani imperii summi, 
Cesares fuere appellati, sicut iidem 
etiam Augusti dicuntur ab Augusto, 
In deriva- 
tione ipsius nominis dubii hzrent viri 
docti. | Alii Julium ita dictum esse 
putant a coeso matris mortuz utero, 
quo prognatus esse dicitur. Sed ex 
Sueton. Jul. 26. et 73. Aug. 4. et 
T. patet, matrem Aureliam ipsi quin- 
quagenario adhuc superstitem fuisse. 
Alii a cesarie, qua hic ornatus fuerit, 
hoc nomen derivant. "Vide Saíma- 
sium de Caesarie Virorum. Alii de- 
nique nomen Cesaris ortum esse exis- 
timant ex Afrorum, seu lingue Puni- 
cx (Constantinus Manasses p. "1. 
Καίσαρες γὰρ ἐλέφαντες τοῖς Φοίνιξι κα- 
Aobrrou) vocabulo N12; quod inter- 


prete DZonysio Vossio proprie tergum 
elephanti, deinde vero etiam scutum, 
ex corio elephanti confectum signifi- 
cabat. In N. T. Cesaris nomen 
tribuitar Zugusto, Luc. II, 1. 77- 
berio, Luc. III, 1. Claudio, Act. 
XI, 28.  Aibert. Gloss. Gr. p. 39. 


Καίσαρος" χτήσεως ἀρχοντικῆς. 
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Καισάρεια. 


KAIXA'PEIA, «c, ἡ, Cesarea. 
Est nomen duarum urbium, que in 
N. T. commemorantur, quarüm prior 
dicta est 

l. Cesarea Palestine, etiam Cc- 
sarea simpliciter. . Urbs maritima Pa- 
lesting, in littore maris Mediterranei 
inter.Joppen et Tyrum sita, olim, si 
Plinio H. N. V, 14. fides habenda, 
Apollonia dicta, deinde vero Πύρ- 
yos seu Turris Strabonis appellata. 
Quum vero Herodes Ascalomita, pa- 
ter Herodis tetrarche, eam instauras- 
set, in gratiam Cesaris Augusti Ce- 
saream nominavit. Conf. Joseph. 
A. J. XV, 9.6. Fuit urbs Palzsti- 
ne celeberrima et metropolis totius 
regionis sedesque prasidum Romano: 
rum. Memoratur Act. VIII, 40. 
IX, 30. X, 1. 24. XI, 11. XII, 19. 
etc. Conf. Sam. Basnagium im Exer- 
citt. Antibaron. p. 369. seq. et JVet- 
stenii N. T. T. 1. p. 509. 

2. Altera est Cesarea Philippi, urbs 
Pheonicim, sita ad radices montis Li- 
bani juxta fontem Jordanis. Olim 


Lais (xjw5 Judd. XVIII, 27.) aut 
Leschem (pj Jos. XIX, 47.) dicta 


fuisse perhibetur, deinde vero Dam, 


(3 Judd. XVIII, 29.) a Danitis, eam 


occupantibus, postea Paneas, vel jux- 
ta Plin. H. N. V, 15. Peneas, (non 
quidem a Panis simulacro, ut vult 
Philostorgius Hist. VIL, c. 3. sed a 
monte Paneo, sub quo jacebat. Vide 
Euseb. H. E. VII. c. 17.) séd a 
Philippo, ture: tetrarcha, et Hero- 
dis M. filio, ampliata et in honorem 
Tiberii Czsaris Caesarea. appellata fuit. 
Joseph. A. J. XVIII, 2. 1. Hanc, 
in Neronis honorem (Joseph. A. J. 
XX,9.4.) Νερωνιάδα postea Agrip- 
pa junior vocavit; hodie vero, desolata 
fere jacens, Bellena dicitur. Urbem 
hane quondam fuisse splendidissimam 
et maxime populosam, tradit Joh. 
Phocas in Palestina c. 80. p. 45. ἡ 
Φιλίππου Καισάρειο, πόλις μεγάλη, πο- 
λύανδρος, ἥτις περὶ τὸ χέϊλος τῆς ἡαλάσ- 
σῆς ἵδρυται, ἐν fj καὶ λιμὴν ὑπάρχει πάνυ 
αυμάσιος, τέχνῃ γεγονὼς ἀνθρωπίνῃ; 
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δαψιλίῳ χρημάτων ἡ τοῦ ᾿Ηρώδου ἐπαρχέ- 
σασα χεὶρ τῇ τούτου κατασχευῇ. Mentio 
hujus Caesarez fit Matth. XVI, 19. et 
Marc. VIII, 27. "Vide Macknighti 
Comment. Harmon. in 1V Evangelia 
T. II. p. 531. seq. ed. Ruckersfelder 
et Wetstenii N. T. T. I. p. 429. 

KAI TOI, 1. quam'ois, licet, ex xod 
el ror particula enclitica, quz adverbiis 
et conjunctionibus addi solet. 

2. et tamen. .Sic semel legitur in 
N. T. Hebr. IV, 3. καίτοι τῶν ἔργων 
ἀπὸ καταζολῆς. κόσμου γενηθέντων οἱ ta- 
men (aut, ut alii reddere malunt: jam 
vero) opera Dei jam inde a creatione 
hujus universi absoluta sunt. lta καί- 
vo; usurpatur quoque apud Demosth. 
de Corona p. 248. ed. Reiske: καίτοι 
σύγ᾽ 'ἔφησθά je ταῦτα λέγοντα X. T. À. 
et tamen affirmavisti me hoc orationis 
genere inimicitias istas conflare. Vide 
Wetstenit-N. T. 'Y..11. p. 397. 

KAI TTOITE, seu, ut etiam. divisim 
scribitur, καί vo γε. 1. quanquam, ex 
καὶ, Toi et γε particulis encliticis. Joh. 
IV$?9; Act. XIV,;AVi . 

2. atqui etiam. Act. XVIL, 27. x&í- 
τοιγε οὐ μωχρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν 
ὑπάρχοντα. atqui etiam facile ab unoquo* 
que nostrum cognosci potest. .Apud 
Graecos xeírorys atqui significare, do- 
cet locus Platonis in Phedro Tom. 
X. p. 310..ed.. .Bipont. καίτοιγε ᾧμην 
γε αὐτόν. ᾿ 2 

KAI' OQ, fut. καύσω, vel καύσομαι, 1. 
proprie: «ro, exuro, et-passivum PT 
ojo uror, comburor. Joh. XV, 6. 
καὶ εἰς πῦρ βάλλουσι καὶ καίεται et; igni 
datur cremandus. 
eig τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς «τὴν κομομένην- 
ibid. XXI, 8. 

2. accendo, incendo et in passivo: ac- 
cendor et ex adjuncto: ardeo. Matth. 
V, 15. καίουσι λύχνον accendunt can- 
delam. Marc. IV, 21. μήτι ὁ λύχνος 
καίεται ; num candela accenditur? Ita 
urere apud. Latinos pro accendere po- 
situm reperitur apud. Virgil. ZEn. ΝῊ, 
275. Horat. Od. Y, 4. 'T. et «y 3 Exod. 


XXXV, 9. iN 3 yan N5- Xenoph. 
CEcon. XVII, ὁ. 8. καίειν πῦρ. Aris- 


Apoc. XIX, 20. 


Ka κεῖ. 


toph. Pace v. 1088. Epistola Jerem. 
v. 19. Hebr. ΧΙ], 18. κεκαυμένῳ πυρὶ 
qui ardere videbatur. — Apoc. VIII, 8. 
collat. Exod. III, 2. Deut. IV, 11. 
Verba Pauli 1 Cor. XIII, 3. καὶ ἐὰν 
παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυθήσωμαι, ità 
: reddenda videntur: Si in torturam 
tradam corpus meum : nam torturz ge- 
nus erat apud veteres hoc, ut faces ar- 
dentes admoverentur corporibus malefi- 
corum, ut faterentur scelera. — Fortasse 
tamen xaís» ἢ. l. in universum notio- 
nem ezcruciandi et valde afflizendi ha- 
bet. 

3. metaphorice: χαΐεσθαι de omni 
graviore animi commotione et affectu 
usurpatur, sicut περιχαίεσθαι de com- 
motione animi ad misericordiam, (Cai- 
Lim. Hymn. in Delum ν. 201. ubi vide 
Ernesti; et ad gaudium (conf. A. 
bresch. ad ZEschylum p. 298.) dicitur. 
Luc. XXIV, 32. οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν 
καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν ; nonne summo so- 
latio afficiebatur animus noster? Simili 


modo 4y*3 Ps. XXXIX, 4. usurpatur, 


et incendere apud Cic. de Fin. IV, 3. 
V, 19. Brut. 80. | 

4. Cuur lucerna ardente, λύχνῳ και- 
ouv, eleganter comparatur Joh. V, 
35. doctor insignis religionis, qui doc- 
trinam suam longe lateque propagat et 
spargit, quemadmodum lucerna ardens 
lucem spargit. Sirac. XLVVIII, 1. ἀν- 
term ἩἩλίας προφήτης ὡς πῦρ καὶ ὁ λό- 
'γὺς αὐτοῦ ὡς λαμπὰς ἐκαίετο. 

KA'KET, pro xoi exe, per concre- 

tionem atticam, qua duz voces, qua- 
rum prior in vocalem desinit et pos- 
terior a vocali incipit, in unam coales 
'cunt. 

l. et ibi, etiam ibi, et illic. Matth. 
V, 23. »üxs? μνησθῇς ibique recorderis. 
ibid. X, 11. XXVIII, 10. κακεῖ μς 
ὄψονται. Marc. I, 35. 58. Joh. XI, 
54. Alexandrini usi sunt. Ruth. I, 
IT.pocQ. 0c | 
. 2. et illuc. Act. XVII, 18. ἦλθον 
κὠκεῖ σαλεύοντες τὸν ὄχλον. 

KA'KEDIOGEN. Adverbium, pro 

X) ἐκεῖθεν, per eandem concretionem 


9562 


895 


Καχία. 


tionem atticam, ut χᾷπειτα, pro xai 
ἔπειτα. 

l. δὲ lnc, de loco. Marc. ἈΠ: 
Act. VII, 4. XIV, 26, XX, 1925 59€ 
. 2. detempore, ef inde, οἱ ex eo tem- 
pore, tunc, deinceps. Act. XIII, 21. 
— Alexandrini pro C320 2 Regg. 
II, 25. D 

KA'KEI^NOJ, sí, jio, et tlle, etiam 
Ue, pro καὶ ἐκεῖνος, per eandem con- 
cretionem atticam. — Matth. XV, 18. 
XX, 4. XXIIL, 23. — Luc. XX, 11. 
Joh. VII, 29. XIV, 12. Pro e fn in hi 


165. LVII, 6. habent Alexandrini κα- 
κείνοις, Interdum vertere possis £um 
4e. Luc. XXII, 12. | 
KAKT A, ας; 7, quod apud Grecos 
haud raro de 2onavia ejus dicitur, qui 
periculum. subterfupit contra officium, 
Xenoph. de Rep. Laced. IX, 2. et 
speciatim de militibus usurpatur, ut in- 
fra ad χακὸς demonstrabitur, in N. T. 
libris ; 

l. malignitatem animi nocendique 
cupiditatem, seu, ut verbis Ciceronis 
(Tuscul. Quazst. IV, 15.) utar, consue- 
tudinem alteri nocendi notat. Sic le- 
gitur Rom. 1, 29. πλεονεξίᾳ, xaxíq. 
Ephes. IV, 31. Col. III, 8. Tit. III, 
9. 1 Petr. II, 1. coll. Prov. 1, 16. 
Suid. κακία ἐστὶν ἡ τοῦ κακῶσαι τὸν q- 
λας σπουδὴ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ. Hine 

2. omnem "viliositatem animique per- 
versitatem significat, quocunque modo 
se exserentem. : Act. VIII, 22. μετα- 
γόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου σαύτης de- 
scisce igitur ab hac impietate tua. 1 
Petr. I1, 16. Jac. I, 21. 1 Cor. V, 8. 
κακίᾳ καὶ πονηρία. 

3. vexatio, erumna, molestia, afflic- 
L0, i. q. κάκωσις, — Matth. VI, 34. ἀρ- 
κετὸν τῇ ἡμέρῳ. ἡ κακία αὐτῆς sufficiat, 
ut suó quaque dies vitio laboret, ( Hie- 
ronym. Ep. 147. ad Amandum) seu, 
ut sua cuique diei afflictio, molestia 
et srumna sit. Hsc significatio He- 
braismum sapit. Nam Ty non so- 


lum de malitia et vitiositate, sed etiam 
de vexatione quavis et malo quocunque 
usurpatur. Eccles. V, 14. ΧΙ, 1. 


Κακοήθεια. 


AmosllI, 6. 1 Regg. XXL 28. 1 
Macc. VII, 23. X, 46. Conf. Vorst 
Philol. S. p. 807. seq. ed. Fischeri. 
Sed tamen καχία apud T'hucyd. 111. c. 
58. τῇ ἡδονῇ opponitur: ἡδονὴν δόντας 
ἄλλοις, κακίαν αὐτοὺς ἀντιλαβεῖν. - 
ΚΑΚΟΗΘΕΙΑ, ας, 7, omnis prava 
agendi consuetudo, malignitas, ingeni 
et morum pravitas. Compositum est 
ex xaxóc malus et ἦθος mos, consuetu- 
do. Hesych. κακοηθείας" κακοτροπίας... 
Idem κακοήθης" κακότροπος.  Semelle- 
gitur in N. T. Rom. I, 29. ubi tamen 
κακοήθεια, rectius, ut videtur, non de 
omni prava consuetudine, sed de ea 
animi vitiositate, quc in partem dete- 
riorem omnia interpretari, suspicio- 
nem de aliis habere et alus insidiari 
solet, de malignitate, malevolentia, ac- 
cipi. debet, ut adeo opponatur τῇ εὐη- 
Sefa, integritati, candori. . Certe Vul- 
gatus reddidit : malignitate, et Sy- 


rus magis definite habet : TEE 
0 


12-42 et cogitationibus malis. Aris- 


e -- 

toteles lib. II. Rhetor. vitium κωκχοηθείας 
senibus tribuit, qui, quz sunt alio- 
rum, in pejus interpretari solent. 
Conf. etiam Polyb. V, c. 50. 5. Ad- 
dit. Esther. VIII, 16. 3 Macc. III, 
22. VII, 3. Wetstenii N. T. T. II. 
p. 27. εἰ Kypke Obss. Sacr. T. II. 
p. 155. Adverbium χωκοήθως vide apud 
Joseph. A. J. IV, 2. p. 196. ed. Ha- 
verc. 

KAKOAOTE^?, ὦ, fut. 760, 1. pro- 
prie : maledico, sive mala &nprecando 
sive male de aliquo loquendo, calumni- 
ando et comoicits proscindendo, ex xa- 
xic malus et λέγω dico, loquor. Re- 


spondet Hebraico 555 Exod. XXI, 


17. coll. Levit. XX, 9. 1 Sant. III, 
13. Marc. IX, 39. καὶ δυνήσεται ταχὺ 
κακολογῆσαίϊ με et ilico possit contem- 
tim et contumeliose de me loqui. Act. 
XIX, 9. κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν impie 
de religione Christiana loquentes. 2 
Maccab. IV, 1. 

2. significat omnino : male tractare 
ct habere aliquem, sive verbis fiat, 
sive factis, non. prestare alteri debita 
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officia. Matth. XV, 4. ὁ κακολογῶν 
eroríoo, ἢ μητέρα qui patrem, aut matrem 
male tractaverit. Marc. VII, 10. In 
utroque loco opponitur τῷ rug», ut 
05D τῷ 432, Exod. XX, 12. Deut. 
XXVII, 16. 

KAKOIIA'OEIA, εἴας, 7, 1. proprie: 
afflictio, &rumna, vexatio, passio, seu 
perpessio malorum et adversorum, a 
κακοπαθὴς crumnosus, quod est ex xa- 
xig malus et πάθος passio. Sic apud 
Graecos Scriptores χαλύπάθεια legitur 
de laboribus et molestiis, quas agrico- 
le in agris colendis, (Diod. Sic. 1. c. 
36.) malites ?n bello (ibid. IT, c. 1.) 
et viatores in itinere (ibid I, 4.) per- 
ferunt. Demosthen. p. 1412. 25. ed. 
Heiske : πολλὰς ὑπομένειν κακοπαθείας 
et ibid. 1471. 18. τὴν κακοπάθειαν τῷ 
σώμιωτι ὑπενεγκεΐ. Alex.pro F1 5 i /a- 


bor, molestia.  Malach. I, 13. Suid. 
κακοπάθεια" ταλοωιπωρία. Hesych. μοχ- 
θηρία. 

2. tolerantia malorum οἱ laborum 
«quo et tranquillo animo, i. q. ὑπομονὴ 
et, μακροθυμία, cum quo permutatur Ja- 
cob. V, 10. ὑπόδειγμα λάξετε τῆς κα- 
κοπαθείας καὶ τῆς μωκροθυμίως τοὺς προ- 
φήτας exempla tolerantiz et constantize 
in adversis sustinendis prébeant vobis 
prophete.  Sepius non legitur in N. 
T. 


KAKOIIAOE SQ, ὦ, fut. ἤσω, 1. ma- 
la patior et sustineo, suffero labores, 
affligor, tolero, ab iisdem. Verbum 
proprium de  athletis aut militibus 
qui itinera longiora facere, sitimque, 
famem et vigilias perferre coguntur. 
Joseph. de D. J. I. 7. 4. et 8. 1. Adde 
ZElian. V Η. II, 28. Herodian. VIII, 
7. .Polyen. VII, 25. p. 656. Zosim. 
III, 28. p. 323. Sic legitur in N. T. 
2 Tim. IL, 9. ἐν à καχοπαθῶ μέχρι δέσ- 
μῶν cujus causa ego mala suffero usque 
ad vincula. Jacob. V, 18. χακοπαθεῖ 
τις ἐν ὑμῖν mala patitur aliquis inter vos. 


Alexandrini pro ^Dy Jon. IV, 10. 


Symmach. Ps. CXXVI, 2. 


2. cequo animo et constanter perfero 
molestias et calamitates. ἃ 'T'imoth. II. 
9. σὺ οὖν κακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώ" 


, / 
Κακοποίεω. 


σῆς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ et ibid. IV, 5. brevi- 
us χαχοπάθησον. Sepius non legitur in 
NZD ; 
KAKOIIOIE OQ, à, fut. 269, 1. ?nju- 
riam alteri facio, damno afficio,ledo, 
noceo, ex κακὸν injuria et ποιέω fücio. 
Opponitur τῷ ἀγαθοποιξω beneficiis af- 
ficio, v. c. Marc. III, 4. ἔξεστι τοῖς 
σάξξασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ κωκοποιΐσαι; li- 
cetne sabbatis benevolentiam erga a- 
lios exercere aut negligere? ^ Luc. 
VI, 9. In hac vero significatione fre- 
quentissime in versione Alexandri- 
na, ubi non solum pro yim Genes. 


XXXI, 7. XLIII, 6. 1 Sam. XXV, 
34. et y rip y, Genes. XXXI, 29. 


sed etiam pro Chaldaico 513 /csit, 


damno affecit, Ezra IV, 13. usurpa- 
tur. Xenoph. Cyrop. VIII, 8. 7. Me- 
mor. 111, 5. 26. 

2. in genere: male et impie ago, ma- 
lefacio, quemadmodum e contrario. ἀ- 
γαθοποιεῖν etiam. recte et honeste agere 
significat, ut supra vidimus. 1 Petr. 
ILL, 17. gero» γὰρ ἀγαθοποιοῦντας 
πάσχειν, ἢ κακοποιοῦντας melius est, vos 
innocentes,.quam sontes mala perfer- 
re. 3 Joh. v. 11. ὁ κακοτοιῶν οὐχ᾽ ξώ- 
goxs τὸν Θεὸν" impius alienus est ἃ vera 
Dei cognitione et amore. 
CEcon. 3. ll. Szpius non reperitur 
in N. T. ; É 

KAKOIIOIO'Z, οὗ, ὁ, ἡ, in N. T. 
non tam 2mprobus, vitiosus, quam po- 
tius facinorosus, maleficus, scelerisnon 
vulsaris reus dicitur; ex eodem the- 
mate. Joh. XVIII, 30. εἰ μὴ ἦν οὗτος 
χακοποιὸς nisi e legibus nostris malefi- 
cus esset. 1 Petr. II, 12. à à xa- 
ταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν qui jam 
vos calumniantur tanquam maleficos. 
ibid. v. 14. εἰς ἐκδίκησιν μὲν κακοποιῶν. 
ibid. III, 16. IV, 15. Polyb. XV, 
25.1. Plutarch. 'T. X, p. 212. ed. 
Reiske.  Szmpius non legitur in N. T. 

KAKO'Z, 7, ὃν, 1. proprie apud 
Grecos: zgnavus, piger, tàmidus om- 
ninoque omnis, qui muneri et officio 
$uo vel plane non, vel certe non omni 
ex parte satisfacit (Xen. Mem. III, 


1l. 9.) et maxime de mi/ite usurpatur, 
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qui periculum subterfugit contra offi- 
cium. Etym. M. κακός" ἐπὶ τοῦ δειλοῦ, 
ὁ ὑποχωρῶν καὶ φεύγων. Xenoph. Anab. 
IL, 6. 17. ὡς ἐν πολέμῳ χακῶν. Eurip. 
Phen. 1022. Homer. Odyss. x. v. 
975. Iliad μ΄. 279. Huc equidem e 
N. T. libris referrem loca Matth. 
XXI, 41. χαχοὺς γεωργοὺς et XXIV, 
48. ὁ κακὸς δοῦλος, qua formula multi 
servum, viliori pretio emtum, indicari 
opinantur, ducti fortasse auctoritate 
auctoris Etym. M. κακός" καὶ τὸν εὐτελῆ. 

2. noxius, malignus, malevolus, qui 
aliis nocendi cupiditate ducitur. | Sic 
Tit. I, 12. Cretenses xax& “ϑηρίω ferz 
noxim. vocantur ab 'Epimenide, ob 
hanc ipsam in alios crudelitatem — et 
nocendi cupiditatem. — Conf.  Kypke 
Obss. Sacr. T. IL, p. 379. Hinc τὸ 
κακὸν, substantive sumtum, ita, ut sub- 
intelligatur τὸ zg&yjue vim, injuriam, 
quce alteri infertur, significat, e- 
tiam interdum contumeliam. . Rom. 
XII, 17. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ τοῦ κακοῦ 
ἀποδόντες nolite ulcisci injuriam, vobis 
illatam, i. q. v. 19. μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦν- 
Ttc. lb. v. 21. μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, 
ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακὸν ne vincat 
te injuria, ab aliis illata, potius inju- 
riosos beneficiis vince. 1 Cor. XIII, 
5b. οὗ λογίζεται τὸ κακόν. Cf. infra sub 
λογίξομαι. 1 "Thess. V, 15. μή τις κα- 
κὸν ἀντὶ κακοῦ τινὶ ἀποδῷ. 1 Petr. III, 
9. Joh. XVIII, 23. μαρτύρησον περὶ τοῦ 
κακοῦ demonstra mihi, in quo sit hac 
contumelia. Eurip. Phoen. v. 477. 
κακῶν δὲ τῶν πρὶν μηδενὸς μνείαν ἔχειν prise 
tinarum injuriaum non amplius me- 
morem esse. 

3. impius, vitiosus, scelestus, flagitio- 
sus, sceleris non vulgaris reus. Apoc. 
II, 2. οὐ δύνῃ βαστάσαι κακοὺς non po- 
tes perferre scelestos. Nec tamen re- 
pugnarem, si quis h. l. χωχοὺς de falsis et 


spuriis doctoribus, partim ob sequentia; ^ 


partim ob locum Phil. III, 2. explicare 
mallet. Marc. VII, 21. oi διαλογισμοὶ oi 
χακοί. 1 Cor. ΧΥ, 93.ὁμιλίαικακαί. Co- 
loss. III, 5. ἐπιθυμίαν κακήν. Τὸ κακὸν 
crimen, scelus insigne, facinus, morte 
dignum, Matth. XXVII, 28. τί γὰρ 
κακὸν ἐποίησε; quid autem morte dig- 
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num commisit? Marc. XV; 14. Luc. 
XXIII, 22. Act. XXIII, 9. Rom. 
XIII, 4. propensio anim? ad peccatum, 
qeccandi libido, Rom. VII, 21. vitio- 
sitas, perversitas et peccatum, Rom. I, 
30. Il, 9.. IIE, 8. VII, 19. IX, 11. 
XVI, 19. 2 Cor. V, 10. Jacob. I, 13. 
1 Petr. III, 10. 11. 3 Joh. v. 11. 


4. infaustus, perniciosus, adversus, 
malus, molestus, et τὸ κακὸν malum, ad- 
versum, noxium, calamilosum miseria , 
affictio. Luc. XVI, 25. Λάξαρος τὰ 
χακὰ ἀπέλαζξεν Lazarus multa adversa 
perpessus est. Act. IX, 13. ὅσω καχὰ 
ἐποίησεν quam graviter afflixerit Chris- 
tianos. ibid. XVI, 28. μηδὲν πράξης 
σεαυτῷ κακὸν nolitibi vim inferre, seu 
te necare.. ibid. XXVIII, 5. ἔπαθεν οὖ- 
δὲν κακὸν nil mali passus est., Apoc. 
XVI, 2. ἕλκος xax» καὶ πονηρὺν ulcus 
malum et noxium. Huc etiam refer- 
rem 1 Tim. VI, 10. ubi τὰ κακὰ non 
solum vitia et peccata, sed etiam ipsa 
mala et incommoda significare viden- 
tur, quae ex pravis cupiditatibus ori- 
untur. In vers. Alex. σὰ κακὰ LHe- 


braico rA respondet Ies. XL'VI, 7. 
Jer. XIV, 8. XVI, 19. Eurip. Phan. 


1534. seq. κακῶν τοσῶνδε τοιάδ᾽ ἄχεα φα- 
νερά. ibid. v. 1590. Hesych. κακοί" δυσ- 


συχεῖς, κοακοδαΐμονες. 


5. falsus. Phil. ΠῚ,.2. βλέπετε τοὺς 
κακοὺς ἐργάτας cavete vobis a falsis 
doctoribus. 

KAKOTY^PIOS, ov, ὃ, ἧς contracte 
pro xazóspyog (ex κακὸν malum et £e- 
γον opus) in universum dicitur, qw? 
variis artibus ac viis aliis nocet. He- 
&yCh.. κακοῦργος" δόλιος, κακὰ ἐργαζόμενος. 
Unde καχουργία de damno, quod hosti 
infertur, adhibetur a Xenoph. Cyrop. 
I, 6. 19. et κακουργεῖν est synonymum 
ToU ἀδικεῖν, ac '0exare, mocere notat 
apud eundem de Ae Equestri VI, 5. 
6. et Mag. Equit, VIIL, 1. 14. Spe- 
ciatim vero κχαχοῦργοι dicebantur ma- 
lefici, publicis flagitiis insignes et ad 
2nfames poenas dammandà, maxime 

J'ures, latrones, (ZElian. V. H. III, 
44. Herodian. 1, 10. 2.) sicarüi, pi- 
vülc etc. — Suid. κακοῦργοι" οἱ λησταὶ;, 
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οἱ ἐνεδρευταί. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXIII, 32. δύο κακοῦργοι, coll. Marc. 
XV, 27. δύο λῃστάς. ibid. v. 39. 39. 
2 'Tim. II, 9. ἐν ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσ- 
μῶν, ὡς κακοῦργος. Demosthen. p. 152. 
ed. Reiske: τοῖς κωκούργοις, τοῖς πατρο- 
λοίαις, τοῖς ἀστρωτεύτοις. — In versione 


Alex. τῷ y^ Εροϊοβ. VIIL, 12. et 
ns 5ym Prov. XXI. 15. respondet. 


Conf. etiam. Symmach. fragmenta Ps. 


XXXVI, 1. et Wetstenii N. T. T. I. 


p. 816. | 
KAKOTXE'O, à, fut. 269, male ha- 

beo, male tracto aliquem, vexo.  Pas- 

sivum καχουχέομαι affligor, malevexor, 


ex χωκῶς male et ἔχω habeo. In N. T. 


bis tantum legitur. Hebr. XI, 37. 
κακουχούμενοι et XIII, 9, In utroque 
loco de afflictis quocunque mali ge- 
nere sermo est. 1 Regg. II, 26. *53 


"AN muynya ΟΝ 553 ΠΏ ΠΠ 
Alex. καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐκακουχήθη ὃ πατήρ μου. ibid. ΧΙ, 99. 
Pro eadem voce legitar quoque apud 
Aquilam Exod. XXIL, 22. Job. 
XXXVH, 23. Eque late patet sub- 
stantivum κακουχία, quod de omnibus 
malis οἱ incommodis, quibus aliquis 
premitur, pro Hebraico »y Ps. IX, 


10. et Deut. XVI, 3. in Aquile re- 
liquiis et Ps. XLIII, 25. in fragmentis 
Symmachi reperitur. 

KAKO'Q, à, fut. ὥσω, 1. proprie: 
corrumpo, deterius reddo, physice vi- 
ijo. Theophrast. Hist. Plant. 1, c. 
15. ἐπεὶ καὶ τὸ πήγανον κακοῦται καὶ ἀλ- 
λάττεται. 


2. male tracto, affligo, vexo, malum 


alicui infero, οὐ omnino de Zis usur- 
patur, qui. omnis generis injuria ali- 
quem afficiunt. Sirac. VIT, 90. Thu- 
cyd. I, 33. Herodian. VI, 6. 12. 
Sic de /Egyptiis, Israélitas servitute 
prementibus, legitur Act. VII, 6. 
καὶ κακώσουσιν ἐτη τετρακόσια et vexa- 
bunt per quadraginta annos. ibid. v. 
19. de Pharaone, ἐχκάχωσε τοὺς πατέρας 
ἡμῶν. ibid. XII, 1. ubi Vulgatus per 
affligere reddidit. ib. XVIIL, 10. 1 
Petr. III, 13. Alexandrini pro. y471 


Κακῶς: 


Exod. V, 22. 23. Num. Xl, H. 
XVI, 15. εὐ j15y Exod. I, 11. Num. 


XXIV, 24. Formula, xaxov τὴν ψυ- 
XA» τινος exacerbare aliquem, provoca- 
re aliquem ad iram et indignationem, 
i.q. παροργίζειν, legitur Act. XIV, 2. 
᾿ χαὶ ἐχάκωσαν τὰς ψυχὼς τῶν ἐθνῶν κατὰ 
σῶν ἀδελφῶν. Vulgatus: et ad ira- 
cundiam concitaverunt animos .gen- 
tium (contra Christianos. — Eodem 
modo xoxo)v, nude positum, usurpatur 
apud Joseph. A. J. XVI, 1l. 2. κακοῦν 
ἐδύναντο, χαὶ τῆς εὐνοίας ἧς εἶχεν eig τοὺς 
ποαῖδως ἀφοαιρεΐν. ibid. 7. 9. et 8. 2. 
Ps. CVI, 32. ἐκακώθη Μωυσῆς δὲ αὐτούς. 
Pollux Onom. III, 47. Sspius non 
legiturin N. T. — -— | 

ΚΑΚΩ͂Σ. Adverbium a κακὸς ma- 
lus, — Notat 

1. male, misere, moleste, naturaliter 
et physice, et'speciatim de male affec- 
ἐϊξ corpore adhibetur, et adversa 
valetudine utentibus, de quibus etiam 
xoxo000ou apud medicos Grecos usur- 
pari, exempla docent a .Foésio (Econ. 
Hipp. p. 184. allata. Sic autem 
usurpatur maxime in formula xaxa 
ἔχειν, 4188 non solum reperitur Matth. 
IV, 24. πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, scil. 
ξαυτοὺς, omnes, qui se male habent, 
h. e. sgrotos, ibid. VIII, 16. IX, 
12. XIV, 35. Marc. I, 32. 34. II, 
17. VI, 55. Luc. V, 31. VII, 2. sed 
etiam in Gracorum libris, v. c.  7E- 
Uan. H. A. XL, 34. κακῶς εἶχε, καὶ 
ἐπίδοξος τεθνήξεσθαι. ἦν. Theophr. Char. 
13. fin.. Adde Ezech. XXXIV, 4. 
Conf. D. W. Trilleri Tr. de Vesper- 
dina morborum exacerbatione p. 103. 
Similis formula est χακῶς πάσχειν, 
que Matth. XVII, 15. de demonia- 
co adhibetur. Polyb. III, 90. X, 3G. 
Aristoph. Plut. 901. Homer. Od. z'. 
214. 

2. valde, graviter. Matth. XV, 22. 
ἡ θυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται filia 
mez male ἃ demone vexatur. Codex 
Basileensis εὐ Origenes loco κακῶς 
habent δεινῶς, quod glossema sapit. 
ibid. XXI, 41. x«xoüg κακῶς ἀπολέσει 
οὐτοὺς malos male perde&, — Aristoph. 
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Plut. v. 65. εἰ μὴ φράσεις γὰρ, ἀπό σ᾽ 
ὁλῶ κακὸν κακῶς. ibid. v. 418. et 880. 
Joseph. A. J. YL, 14. 2. ὑφ᾽ ὧν κακοὶ 
κακῶς ἀπώλλυντο. Sophocl. Ajax Flag. 
v. 1409. κακοὺς κακῶς φθείρειαν. Alia 
loca dedit JE/. Palairet. in Obss. 
Philol. εἰ Crit. p. 65. J. H. Maius 
Obss. Sacr. Lib. I. p. 68. et JWake- 
field in. Silva Critica P. II. p. 52. 
Eodem modo male pro valide apud 
Cic. Attic. XIV, 50. legitur. 


9. contumeliose, irreverenter, impro- 
be, perperam. Joh. XVIII, 23. εἰ za- 
κῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ 
proba, me irreverenter locutum esse. 
Act. XXIII, 5. ubi ἐρεῖ κακῶς est i. q. 
λοιδορεῖν V. 4. — Conf. Exod. XXII, 28. 
Levit. XIX, 14. XX, 9. Jacob. IV, 
9. “κακῶς αἰτεῖσθε male- petitis, ἢ. e. 
voluntati divinz non convenienter. 

KA'KQ3IZ, suc, ἡ, afflictio, vexatio, 
miseria, qua aliquis afficitur, injuria, 
que alicui infertur, ἃ κακόω, quod 
vide. Semel legitur in. N. T. Act. 
VII, 34. ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ 
po» ἐν Αἰγύπτῳ haud. ignoro populi 
mei afflictione in ZEgypto. Thucyd. 
VIL, 82. τεταλαιπωρημένους τοῖς τε σραύ- 
μασι καὶ τῇ ἄλλῃ κακώσει. Conf. Berg- 
lér. δὰ Alciphron. Epp. I, 6. p. 27. 


Alexandrini posuerunt pro. *y, Exod. 


III, 7. 17. Adde Ps. XVIII, 18. 
XLIV, 19.- Sirac. XI, 27. Hesych. 


κάκωσις" ταπείνωσις, δείνωσις. 


KAAA'MH, ης, 7, frumenti calamus, 
stipula, stramen, culmus, a κάλαμος, 
quod vide. "Suid. καλάμη: ὁ στάχυς 
τοῦ Gírow. Hesych. ἔστι γὰρ καλάμη 
κυρίως τὸ ξυλῶδες τῶν σταχύων, ἢ τὰ ix. 
τῶν ἀλοητῶν λείψανα, ἐξ ὧν περισσευμάτων 
ἐστι γνῶναι, πόσος ἦν ὁ καρπός. Schol. 
Theocrit. Idyll. V , 7. καλάμη" τὸ κατα- 
λειπόμενον ἢ περιλειπόμενον ἐλ τοῦ ϑεριζο- 
μένου σίτου κωλαμῶδες, καὶ τῆς κριθῆς. 
In versione Alex. respondet Hebraico 
Up Exod. V, 12. XV, 7. Ies. V, 24. 
Conf. Salmasii Exercitt. Plin. p. 892. 
Semellegitur in N. T. 1 Cor. III, 11. 
ubi tamen metapborice doctrinam va- 
nam et inutilem significat. ^ Vide 


3G4 


Κάλαμος. 


Wetstenit Ν. T. 'T. II. p. 110. οἱ 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

ΚΑ ΛΑΜΟΣ, ἅμου, ὁ, 1. proprie: 
calamus, arundo, et dicitur partim de 
frumenti calamo, partim de. aquatico 
frutice, omnibus noto. Hesych. »áxa- 
μος καυλὸς τοῦ σίσου. De frutice 
aquatico, arundine gracili, quz vel 
levi agitatur aura et facile frangitur, 
legitur Matth. XI, 7. κάλαμον ὑπὸ 
ἀνέμου σαλευόμενον, ubi tamen pro re 
leviore quacunque et nullius momenti 
usurpatur sque ac Luc. VII, 24. 
Non enim audiendi sunt, qui in utro- 
que loco arundinem symbolum homi- 
nis inconstantis, levis, et fide dubii 
esse arbitrantur. Vide JVetstenii N. T. 
Τ. 1. p. 380. 


2. per metonymiam: óaculus, ex a- 
rundine sativa. füctus, scipio, qualem 
imperantes et proceres manibus ges- 
tare solebant pro insigni majestatis. 
Conf. interpretes ad Theophr. Char. 
cap. 5. Matth. XXVII, 29. καὶ κάλα- 
μον ἐπὶ τὴν δεξιὼν αὐτοῦ et baculum ex 
arundine dant ad manum. ib. v. 30. 
et Marc. XV, 19. De baculo, ex 
arundine sativa facto, non vero de 
calamo aromatico cum  Zudov. de 
Dieu (in Notis ad Johannem c. 19.) 
hanc vocem nostram explicarem quo- 
que in locis Matth. XXVII, 48. et 
Marc. XV, 36. ubi milites, Christum 
crucifixum aceto potaturi, καλάμῳ usi 


esse narantur. Ita (335 2 Regg. 


XVIII, 21. Ies. XXXVI, 6. Ezech. 
XXIX, 6. Conf. Olai Celsi; Hiero- 
bot; P. 1L p. 312. 


3. per metonymiam: arundo, seu 
baculus ex arundine, ad usum metien- 
di accommodatus, calamus mensorius, 
virga geomelrica. Apoc. XI, 1. xoi 
ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμόιος ῥάδδῳ. 1014. 
XXI, 15. εἶχε μέτρον κάλαμον χρυσοῦν, 
et v. 16. καὶ ἐμέτρησε τὴν πόλιν τῷ 
καλάμῳ. Ezech. XL, 5. καὶ ἐν τῇ 
χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς κάλαμος, τὸ μέτρον πηχῶν 
ἐξ ἐν πήχει καὶ πωλαιστῇς. Notat auc- 
tor Etym. M. in mensuris καλαμίδα 
fuisse. Καλαμίδας" τὰς νῦν λεγομένας 
ὠλένας. ἐπεὶ ἀπὸ καλάμων γίνεται. 
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. ἄς calamus scriptorius, arundo scrip- 
toria, eit G5cfteib-TAobr a'writing-reed, 
non penna scriptoria, ut vulgo vertitur, 
preeunte Luthero. Non omnes ta- 
men arundines faciendis calamis scrip- 
toris. apti erant, sed, ut tradit P- 
nius H. N. XVII, c. 14. chartis ser- 
viunt. calami, ZEgyptii maxime, cog- 
natione quadam papyri. Sic autem 
legitur in N. T. 3 Ep. Joh. v. 13. 
multa habui tibi scribere, sed nolui 
per atramentum xo καλάμου scribere 
tibi. In versione Alex. σχοῖνος juncus 
scribendi: quoque instrumentum . est. 
Jerem. VIII, 8. quo in loco κάλαμος 
Hebraico tjy stilus respondet. Ps. 


ΧΩ 


ubi in Syriaca | versione 
yw s 
|a1o (quod est ab Hebraico np 


arundo, unde Latinum canna) legitur. 
Sic etiam calamus usurpatur apud 
Martial. VIL, 10. Cic. ad Attic. VI, 
8. et arundo apud Persium III, 
10. Adde Coran. Sur. XXXI, 26. 
LXVIII, 1.et XCVI, 3.4. 5. Thom. 
M. κάλαμος" ἐπὶ γραφίδος, οὐ δόναξ. 
Conf. Schwarzium de Ornamentis Lib- 
rorum p. 213. ed. Leuschner. et C. B. 
Michaelis 1). Naturalia quedam et 
artificialia . Codicis S. ex Alcorano 
ilustrantem p. 21. ^. n 
5. metaphorice usurpatur Matth. 
XII, 20. ubi κάλαμος συντετριμμένος est 
symbolum hominis imbecillis | et | exi- 
gua intelligendi facultate praediti. He- 
braice vx mp Tes. XLII, 3. 


KAAE'O, à, fut. ἤσω vel ἔσω, 1. v0CO, 
nomino, nomineinsignio, appello. Pha- 


vor. κωλεῖν" τὸ ὀνομάζειν. Matth. IT, 99. 


ὅτι NaCagadoc κληθήσεται. ibid. XXVI, 
8. Apoc. XIX, 13. Thucyd. VI, 2. 
Herod. 1. 6. - Formula: χωλεῖσθα, £v 
vi ab aliquo nomen accipere notat. 
Rom. IX, 7. ἀλλ᾽ ἐν ᾿Ισωὼκ κληθήσεταί 
σοι σπέρμα posteri tui Isaacide voca- 
buntur, ἢ. e. coll v. 8.  Isaacide 
veri erunt posteri tui. lta Np? 


sequente 3 Genes. XXI, 12.—Pre- 
cedente aut sequente voce ὠνομᾶ, 
haud raro per ?mponere, indere reddi 
potest, v. c. Matth. I, 21. 23. xaAt- 


cor MEER get n 


' Kato. 


σουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾽᾿Εμμονουῆλ. — Luc. 
I, 13. 31, HI, 21. τὸ ὄνομα τὸ κληθὲν 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου nomen, quod jam illi 
imposuerat angelus. Genes. XVI, 11. 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ "logo. ibid. 
XVII, 19. P/ato Polit. p. 179. C. τὸ 
μὲν ὄνομα ἱμάτια ἐκαλέσαμεν. — Idem in 
Cratylo p. 258. Eurip. Ion. 74. Vide 
et Georgii Vindic. N. T. ab Hebrais- 
mis 111, c. 8. $. 10. p. 270. et Wolf. 
in Curis Philol. ad Matth. I, 19. 

2. cognomino, cognomen impono. 
Καλέομναι cognominor, cognomen ha- 
beo, i. q. ἐπικαλέομαι. Luc. VIIT, 2. 
Μαρία ἡ καλουμένη Μαγδοληνή. 1 Macc. 
II, 3. Σίμων ó καλούμενος Θασσί. Paulo 
ante ᾿Ιωάννης ὁ ἐπικαλούμενος "Ia 00íc. 2 
Macc. X, 12. | 

2. advoco, voco ad me, arcesso. 
Matth. II, 7. λάθρα καλέσας τοὺς μά- 
γους clam accersitis magis. Interdum 
sque commode per convocare reddi 
ines ut sit idem, quod συγκαλεῖν. 

atth. XX, 8. κάλεσον τοὺς ἐργάτας 
jussit convocare operarios. ibid. XXV, 
14. ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους. Luc. 
XIX, 13. Certe Alexandrini non 
solum τὸ, wp Exod. VII, 11. per 


συγκαλεῖν reddiderunt, sed etiam xa- 
As pro D*yt;] con'vvoca'oit, Judd. IV, 


13. posuerunt. Xenoph. Anab. 1, 3, 
.4. sensu forensi: c?£o, evoco, pro- 
vOCO, nostrum: foríanem, torbescbeíe 
pen £o cite, fo assign. — Act. IV, 18. 
καὶ καλέσαντες αὐτούς. ibid. X XIV, 2. 
κληθέντος 05 αὐτοῦ evocato Tertullo. 
Sic et aliquoties apud Demosthenem, 
v. c. p. 1324. 1. 12. et 1336. l. 10. ed. 
Reiske. 

5.. €v70CO, nostrum: aug einem rte 
feraug τοῖοι Zo call out of. a. place, 
: et ex adjuncto: jubeo aliquem disce- 
dere, seu relinquere locum, | Matth. 
11, 15. ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα, τὸν υἱόν μοῦ 
ex ZEgypto evocavi filium meum. Joh. 
X, 3. xa) τὰ 10i πρόδωτα καλεῖ κατ᾽ 
ὄνομα, καὶ ἐξάγει αὐτὰ et evocat eas no- 
minatim et adducit ad pascua. Hebr. 
XI, 8. καλούμενος 'ACeuü,u migrare 
jussus Abrahamus. 
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6. invito ad aliquid, offero, ad imi- 
tationem Hebraici wp; quod de omnz 


genere bonorum eorumque oblatione 
ac destinatione usurpatur. Speciatim 
vero de 7/s usurpatur, qui ad cenam 
et con'ootum inoitantur ;. unde οἱ zsz- 
Amsévorcon'ov'ce dicuntur. Matth. X XIT, 
9. καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς γάμους ad 
invitandos hospites. ibid. v. 8. οἱ χε- 
κλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι sed non digni 
erant hospites. ibid. v. 9. Luc. VII, 
39. ὁ καλέσας αὐτόν. Codex Cantabrig. 
παρ ᾧ κατέχειτο e glossemate. ibid. 
AIV, 7,8. 9.10; 13. 177 24, Joh. 
II, 2. 1 Cor. X, 27. si 06 rig. xac o- 
μᾶς τῶν ἀπίστων si vos ad epulas sacri- 
ficales invitat gentilis. Xenoph. Mem. 
II, 9. 4. Anthol. I, 79. 1. Eodem 
sensu Hebraicum i45, usurpatur Es- 


ther. V, 12. 1 Sam. IX, 183. 22. et 
apud Latinos vocare (Cic. Ep. IX, 
20. pro Murena 34. Sueton. Calig. 
39. Vide Vechneri Hellenolexiam 1, 
2. 3. p. 127.) eque ac apud Home- 
rum παραχαλεῖν et apud Athencum 
χλῇῆσιν ποιεῖσθαι adhiberi, docuit Fesse- 
lius in. Adversariis: Sacris Lib. IV, 
c. 3. ᾧ. 9. et. Füttershus. ad. Oppian. 
p. 270. Conf. supra sub ἀντικαλέω et 
infra sub φωνέω. 

7. Kar ἐξοχὴν Deus et Christus κα- 
Ae homines dicitur, quando homini- 
bus non solum religionem et felicita- 
tem Christianam offert, sed etiam vere 
confert. Marc. II, 17. Luc. V, 32. 
00x. ἦλθον καλέσαι δικαίους. Rom. VIII, 
20. τούτους xoi ἐκάλεσε hos etiam in- 
stitui curavit in religione Christiana. 
ibid. IX, 11. ἐκ τοῦ καλοῦντος sed ex 
benignitate Dei, qui homines ad feli- 
citatem per religionem — Christianam 
invitavit. ibid. v. 94. 1 Cor. I, 9. 
δ οὗ ἐκλήθητε perquem adducti estis. 
ibid. VII, 15. ἐν εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς Deus nos ideo ad religionem 
Christianam perduxit, ut concordiam 
coleremus. ibid. v. 18. Galat. I, 6. 
V, 8. 13. Ephes. IV, 1. 4. χαθὼς καὶ 
ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν 
quemadmodum et vobis, ad religio- 
nem Christianam adductis, facta est 


Καλέω. 


unius ejusdemque ^ felicitatis Βρ68. 
Coloss. III, 15. 1 Thess. II, 12. IV, 
7. V, 24. 2 'Thess, IL, 14. 1 Tim. 
VI, 12. 2 Tim. I, 9. Hebr. IX, 15. 
] Petr. I, 15. II, 9. 21. III, 9. V, 
10. 2 Petr. I, 9. Sic etiam intelli- 
gendum est hoc verbum in notissimo 
illoloco Matth. XX, 16. πολλοί εἶσι 
κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ multis quidem 
offertur felicitas Christiana, sed pauci 
ea potiuntur. 

.. 8. voco ad officium, eligo, constituo 
aliquem ad munus. Matth. IV, 21. 
χαὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς, COll. v. 19. xai 
λέγει αὐτοῖς, δεῦτε ὀπίσω μου. Marc. I, 
20. Galat. I, 15. χαὶ καλέσας διὰ 
σῆς χάριτος αὑτοῦ et me pro summa 
sua benevolentia apostolum constituit. 
Hebr. V, 4. καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
nisi ab ipso Deo electus. | Kos τινὰ 
dicitur etiam Deus, quatenus hominz 
n hac vita sortem aliquam et condi- 
tionem assignat, i. q. μερίζειν, cum 
quo permutatur 1 Cor. VII, 17. ἕκασ- 
τὸν ὡς κέχληκεν ὁ Κύριος, οὕτω περιπα- 
σείτω, coll. v. 20. et 24. 

9. Kee Deus dicitur, quando al;- 
quid voluntate sua potentissima efficit 
ac jubet esse. Rom. IV, 17. καλοῦντος 
Τὰ μὴ ὄντα, que Verba non, ut vulgo 
factum vidi, verterem: efficientis, ut, 
que non sunt, esse incipiant; sed 
potius: efficientis omnia voluntate sua, 
€t ea quc sunt, et futura. lta quo- 

ue de Deo creatore mundi locutus 
est Philo Lib. de Creat. Princip. p. 
728. B. coll. Lib. III. de veta Mos:s 
p. 693. C. Eodem modo wp de 


Deo adhibetur Ies. XXII, 12. XLI, 
4. Sapient. XI, 25. ἢ τὸ μὴ κληθὲν 
Um) σοῦ διετηρήθη. 

10. Καλεΐσθαι €sse ad imitationem 


Hebraici 55 Ies. LVL 7. Matth. 


V, 9. υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται fli Dei 
erunt. ibid. v. 19. XXI, 13. Marc. 
XI, 17. Luc. I, 32. 35. 76. Jacob. 
II, 23. Conf. Vorstii Philol. Sacr. 
c. 5. p. 155. ed Fischeri, qui bene 
adduxit. locum Homeri Iliad. IV, 

60. seq. οὕνεκα σοὶ παράκοιτις κέκλημαι, 
ubi Eustath. τὸ κέκλημαι ἀντὶ τοῦ εἰμὶ 
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χεῖται. Similiter vocar? pro esse dixit 
Valer. Argonaut. V, v. 653. Adde 
Wolfium ad Léban. Ep. 30. p. 70. 
seq. Casaub. ad Theocrit. cap. 8. et 
Grevium ad Callim. Hymn. in Jovem 
v. 20. | 

ll. καλεῖσθαι notum esse, in ore om- 
nium ferri. Luc. I, 36. τῇ καλουμένῃ 
στείρος qux ob sterilitatem. in ore omni- 
um fertur. 

12. interdum reticetur. Act. XIII, 
9. ὁ καὶ Παῦλος, sc. χωλούμενος, seu 
ἐκαλεῖτο, quod passim, maxime in in- 
scriptionibus, omitti, Zbert? docuit 
in Obss. Philol. in N. T. p. 250. 

18. κωλεῆσθαι interdum redundat, v. c. 
Luc. XIX, 2. ἀνὴρ, ὀνόματι καλούμενος 
Ζακχαῖῶς, ubi καλούμενος in nonnul- 
lis codicibus et versionibus omissum 
est. 

KAAAIE AAIO3, ov, 2, bona, vera 
et frugifera olea, ex κάλλος pulchri- 
tudo et ἐλαία olea. Semel legitur in 
N. T. Rom. XI, 24. ubi τῷ ἀγριέλαιυς 
oleaster opponitur et. metaphorice ve- 
rum Dei cotum, ecclesiam Judaicam 
significat. Non est vero hoc vocabu- 
lum a Paulo inventum, ut quidam ex- 
istimarunt; idem enim nomen habet 
Aristoteles de Plantis I, c. 6. 

᾿ΚΑΛΛΙΏΝ, owe, ὃ, 7, melior, pre- 
stantior. Neutrum τὸ κάλλιον melius. 
Est comparativus irregularis ἃ xoc 
pulcher, cujus neutrum adverbiascere 
solet, semel tantum in N. T. obvium. 
Act. XXV, 10. σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκχεις 
uti tu optime nosti; nam comparativus 
sepe pro superlativo ponitur, ut exem- 


plis multis. docuit G/asszus in Philol. | 


Sacra p. 50. ed. Dathi. 
KAAOAIAA'XKA AO3, o, ὃ, 7, ho- 
aestatis magister, bona ac honesta 
tradens et. precipiens, ex κωλὸς pul- 
cher, bonus, honestus et διδάσκαλος 
magister. In N. 'T. tantum legitur Tit. 
II, 3. καλοδιδασκάλους ut sint vita pari- 
ter ac oratione honestatis magistra. 
KAAOT AIME'NE3, bonus portus, 
nostrum : (Putfafen a good harbour, a 
καλὸς bonus et λιμὴν, &vog, ὃ, portus. 
Ita dictus fuit locus insule Crete, 
haud procul ab urbe Lasea, Act. 


KaAooi£o. - 


XXVII, 8. quia commodus erat. ad 
appellendum.: .A Stephano xa? ἀκ- 
77 VOCatur. 

KAAOIIOIE:OQ, 2, fut. 46w, et de 
Jis, qui beneficia in alios conferunt, et 
de is, qui recte atque honeste agunt, 
" usurpatur, ex. xoc, quod vide, et 
cow facio. Semel in N. T. legitur 
2 'Thess. III, 13. ubi tamen in verbis 
μὴ ἐκκακήσητε καλοποιοῦντες ambiguitas 
quedam latet. Alii enim vertunt: 
zn recte agendo ne lassi et segnes fia- 
tis: ex aliorum vero sententia Paulus 
"Thessalonicenses hortatus est, ne seg- 
nescerent in beuefaciendo egenis. 

ΚΑΛΟῚΣ, ἡ; ὃν, l. proprie: pulcher, 
Jormosus, qui est honesta specie et 
conformatione partium ac colore pro- 
babili preditus. Respondet Hebrai- 
co r15* in vers. Alex. Genes. XII, 


14. XXIX, 17. 

9. metaphorice i. 4. ἀγαθὸς bonus, 
praestans, probatus, optabilis, et non 
solum de eo dicitur, quod bonitatem 
δὲ prestantiam internam habet, sed 
etiam de eo, quod accommodatum est 
ad finem-quendam suum et utile, et 
de rebus sque ac personis adhibetur. 
Hinc in haud paucis versionis Alex. 
locis pro Hebraico 331^ usurpatum re- 
peritur, v. c. Genes. I, 4. 10. Num. 
X, 29. Deut. XII, 28. etc. Quum 
igitur tam late pateat hoc vocabulum 
et omne complectatur, quod tale est, 
quale esse debet, variis modis pro di- 
versa subjecti ratione in locis singulis 
reddi potest. Sic v. c. est a) Latinum 
prastans, bonus. Matth. VII, 17. 18. 
19. καρποὶ καλοὶ fructus boni, mites 
et salubres. ibid. XIII, 94. 97. 387. 
38. καλὸν σπέρμα bonum semen. ibid. 
v. 8. 23. Marc. IV, 8. 20. Luc. VIII, 
15. γῆ καλὴ terra fecunda, solum fer- 
tile. Matth. XIII, 45. καλοὺς μαργα- 
gírac magni pretii, praestantes margari- 
tas. Luc. XXI, 5. De piscibus bo- 
nis legitur Matth. XIII, 48. et de vi- 
no prestante Joh. II, 10. | Hebr. VI, 
5. καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα qui usu 
suo cognoverunt doctrine Christiane 
prestantiam. 1 Tim. VI, 19. b) sua- 
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vis, jucundus. Matth. XVII, 4. καλόν 
ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι perplacet nobis hic. 
Marc. IX, 5. c) utilis. Matth. XVHI, 
8. χωλόν σοι ἐστὶν magis enim utilitati 
tue consules. (T'argum Hieros. Ge- 


nes. XXXVIII, 26. 55 3315. melius 


est mihi. Plaut. Rudent. IV, 4. 70. 
tacita bona est mulier semper, quam lo- 
quens.) ibid. XXVI, 24. καλὸν ἦν αὖ- 
τῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος sa- 
tius esset isti homini non natum esse. 
Marc. IX, 42.43. 45. XIV, 21. Luc. 
XIV, 34. 1 Cor. VII, 8. 26. IX, 15. 
1 Tim. I, 8. οἴδωμεν δὲ ὅτι καλὺς ὁ νόμος 
non denegamus legi Mosaice utilita- 
tem suam. Sirac. XIV, 8. d) idone- 
us, sufficiens. Luc. VI, 38. μέτρον κα- 
λὸν mensura plena, justa. — e) verus. 
1 Thess. V, 21. τὸ καλὸν χατέχετε. Í) 
fidelis, quà muneri suo omni ex parte 
satisfacit. Joh. X, 11. ὁ ποιμὴν ὁ κα- 
Aóc pastor fidelis, qui omni modo gre- 
gis saluti prospicit ; opponitur τῷ μισ- 
θωτὺς, v. 12. ibid. v. 14. 1 Tim. IV, 
6. καλὸς διώκονος. g) honorificus. Ja- 
cob. IL, 7. τὸ χαλὸν ὄνομα nomen ho- 
norificum. 

9. καλὸν dicitur omne, quod est vo- 
luntati divine conveniens, licilum, 
honestum, laudabile. Matth. V, 16. 
σὰ καλὰ ἔργα recte et honeste facta. 
ibid. XV, 26. οὐκ ἔστι καλὸν, 1. q. oic- 
χρόν ἐστι, turpe est ac nullo modo con- 
veniens. . Rom. VII, 18. 21. τῷ καλὸν 
opponitur τὸ xexóv, ibid. XIV, 21. «à 
xui» officium, est i. q. τὸ προσῆκον. 
2 Cor. VIIL, 21. σπρονοούμενοι καλὰ 
honestati studeamus. ibid. XIII, 7. 1 
Tin. V, 10:25... Tit- 11,75 $m 
IV, 4. πᾶν κτίσμα Θεοῦ καλὸν nobis 
enim uti licet omnibus, quz» Deus cre- 
avit. Galat. IV, 18. τὸ καλὸν virtatis 
studium. | Thucyd. III, 94. VIII, 3. 
putabant bellum quoque brevi futurum; 
οὗ μεξασχεῖν καλὸν εἶναι. Elan. V. H. 
III, 23. Aristoph. Pace v. 277. νῦν 
ἔστιν ἐὔξασθαι καλόν. — Vide Wetstenut 
N. T. T. I. p. 424. | 

4. beneficus, benevolus ;. ἔργον καλὸν 
beneficium. . Matth. XXVI, 10. ἔργον 


καλὸν εἰργάσοιτο εἰς ἐμὲ insigne benefici- 


Κάλυμμα. 


um mihi prestitit. Joh. X, 32. σολλὰ 
καλὰ ἔργα ἔδειξα, ὑμῖν multa benefica 
miracula inter vos patravi. ib. v. 33. 
Galat. VI, 9. xav ποιοῦντες μὴ exxa- 
κῶῷῶμοεν in benefaciendo aliis ne segnesca- 
mus, Tit. III, 8. 
5. pro καλλίων. 1 Cor. VII, 1. 
KA AYMMA, «roc, τὸ, 1. omne te- 
gumentum, tegmen, velamen, a καλύπ- 
ro tego, velo. Sic de velamine, quod 
Moses faciei sue imposuit, usurpatur 
2 Cor. I1I, 19. καὶ οὐ καθάπερ Μωσῆς 
ἐτίθει κάλυμμω ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑωυτοῦ 
non vero facimus, que Moses fecit, 
velamen imponens faciei sug. — Alex. 
Exod. XXXIV, 33. ἐπέθηκεν ἐπὶ πρόσ- 
ὠποὸν αὐτοῦ κάλυμμα, ubi est in. Hebr. 
mon». In eadem versione legitur pro 


ποῦ Exod. XXVII, 16. Num. III, 
25. et pro 3p 215 Num. IV, 8. 10.11. 


2. metaphorice: ?mpedimentum quod- 
vis; et speciatim : 161, quod veram et 
certam alicujus rei cognitionem impe- 
dit. 2 Cor. IIL, 14. ἄχρι γὼρ τῆς σή- 
μερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
σῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει nam etiam 
nunc manet illud impedimentum verum 
cognoscendi, cum libri V. T. prale- 
guntur. ibid. v. 15. χάλυμμα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν κεῖται, et v. lO. περιαιρεῖται τὸ 
κάλυμμοω tunc auferentur illa impedi- 
menta. 


9. interdum reticetur, v. c. 1 Cor. 
XL, 4. χατὰ κεφαλῆς ἔχων, sc. κάλυμ- 
μα, quod etiam in duobus codicibus et 
versione Coptica e glossemate additum 
reperitur. — Similis ellipsis reperitur 
Esther. VI, 12. ὑπέστρεψεν eig τὼ ἴδια 
λυπούμενος κατὰ κεφωλῆς. Origines: 
χαὶ κατακεκωλυμμένος τὴν κεφαλήν. 

KAAT'IITO, fut. ύψω, 1. operio, 
tego, velo. Matth. VIII, 24. ὥστε τὸ 
πλοῖῦν καλύπτεσθωι ἀπὸ τῶν κυμάτων αἱ 
navis tegeretur a fluctibus. Luc. VIII, 
16. καλύπστει αὐτὸν ὀχεύει. Ibid. XXIII, 
90. χαὶ τοῖς βουνοῖς, κωλύψατε ἡμᾶς 
collibus dicetis, operite nos, h. e. in 
montibus et cavernis perfugium quzre- 
tis. In versione Alex. respondet He- 
braico ;352; Genes. VII, 19. Num. 
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IV, 8. 9. 11.12.15. Hesych. καλύπ- 


τειν" σχεπάζειν, κρύπτειν. 

2. metaphorice: abscondo, occulto, 
aliorum cognitioni subduco, impedio. 
ne aliquid cognoscatur, vel intelliga- 
tur. Matth. X, 26. οὐδὲν γάρ ἐστι κε- 
καλυμμένον, ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται nihil 
est tam occultum, quod non aliquando 
manifestabitur. 2 Cor. IV, 3. εἰ δὲ 
καὶ ἔστι κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ κεκαλυμμένον Si 
doctrine, a nobis tradite, prsstantia 
quibusdam incognita manet, manet 
contumacibus incognita. 

3. ca'veo, ne quid appareat, eluceat et 
Jíat. Hoc sensu, ut opinor, accipienda 


est hic vox in locis Jacobi V, 20. xa- 


λύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν is impedit multa 
peccata, et 1 Petr. IV, 8. ἡ ἀγάπη xa- 


λύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν qui alios amat, ἢ 


cavebit quoque, ne alii peccata com- 
mittant. Sspius non legitur in N. T. 

ΚΑΛΩ͂Σ. Adverbium a καλὸς pul- 
cher, quod ut Latinum bene, cui re- 
spondet, varie est significationis et 
usus. 

l. est bene, et innuit praestantiam, 
seu bonitatem rei naturalem et physi- 
cam. Huc pertinet formula: χαλῶς 
ἔχειν, quz, ut Latina, bene habere; de 
revalescentibus et prospera valetudine 
utentibus usurpatur Marc. XVI, 18. 
ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθήσουσι, καὶ κα- 
λῶς ἕξουσι ὩΡΎΟΙΙΒ manus imponent et 

E) » ^^. 


bene habebunt. Syrus: Qe uudao 
et sanabuntur. 


2. uti decet, uti par est, legibus divinis 


et. officio convenienter. Joh. XVIII, - 


23. ubi τῷ κακῶς, h. e. irreverenter, 
contumeliose, opponitur. 1 Tim. ILI, 
13. οἱ γὰρ καλῶς διωκονήσαντες qui bene 
munere diaconi funguntur. 1 Cor. 
VII, 37. 2 Petr. I, 19. Jacob. II, 8. 
coll. v. 9. χαλῶς ποιεῖτε voluntati di- 
vine convenienter agitis, Hebraice 


31 0;; Jerem. IV, 22. Huc etiam 


referendus est locus Marc. VII, 9. x«- 
λῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ubi ta- 
men καλῶς per antiphrasin intelligen- 
dum est; bene scilicel, h. e. pessime. 


EJ 


Καμὲ. 


Cf. G. Wakefield Siloam Criticam P. 
I. p. 160. Aliis κωλώς esse videtur 
improbantis, ut legitur apud 4ristoph. 
Ran. v. 915. ubi Schol. ὅτι καὶ νῦν τὸ 
καλῶς ἐπὶ παραιτήσει" ἀποστρεφόμενος δὲ 
καὶ παραιτούμενος ὁ Ἑὐριπίδης λέγει τὸ κα- 
λῶς. Formula: χωλῶς εἰπεῖν τινὰ ali- 
quem laudare, approbare wotat. Luc. 
VI, 26. οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι οἱ 
ἄνθρωποι νε vobis si probemini impiis 
Judzis! 

3. benigne, benefice. Sic sumendum 
est in formula κωλῶς «oe, que apud 
Grecos quidem significat: . recte et 
honeste agere, sed in N. TT. fere sem- 
per benefacere, benigne tractare, i. q. 
εὖ ποιεῖν notat. Matth. V, 44. καλῶς 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς beneficiis affi- 
cite inimicos vestros. ib. XII, 12. 
ὥστε ἔξεστι τοῖς σάξξασι καλῶς ποιεῖν licet 
sabbato aliis benefacere, coll. Marc. 
III, 4. Luc. VI, 27. Phil. IV, 14. 
καλῶς ἐποιήσατε gratum mihi fecistis. 
Eodem modo sumitur ἊΝ 1 7 Zachar. 


VIII, 15. et apud Grecos χαλῶς 
πράττειν, vel δρᾷν, v. c. Eurip. Hecub. 
v. 894. - 

4. vecte,. vere, vero convenienter. 
Matth. XV, 7. καλῶς προεφήτευσεν περὶ 
ὑμῶν ᾿Ησαΐως recte de vobis vaticina- 
tus est lesaias. Marc. VII, 6. XII, 
28. καλῶς αὐτοῖς ἀπεκρίθη. ib. v. 32. 
καλῶς ἐπ᾿ ἀληθείας εἶπας. Act. XXVIII, 
25. Luc. XX, 39. Joh. IV, 17. XIII, 
FAC 

5. Singulari modo hac voce usus est 
Jacobus II, 3. σὺ κάθου ὧδε καλῶς tu 
sede hic in /oco commodo et honorato. 

KA'ME, e£ me, etiam me, per con- 
cretionem atticam, pro xo ἐμέ. Joh. 
VII, 28. 1 Cor. XVI, 4. Vide in χῴγώ. 

KA'MHAOJ, o), ὁ, ἡ, camelus. Est 
nomen animalis grandis ac tortuosi 


ab Hebraico 5:53 (Genes. XII, 16. 


XXX, 49.) mutata littera $ in x et 
addita terminatione Greca oc, de quo 
bene exposuit Bochartus in Hierozoi- 
co P. I. Lib. 2. c. 2. p. 74. seq. Legi- 
tur in N. T. Matth. 1Π,, 4. ἀπὸ τριχῶν 
καμήλου vestimento, e pilis camelorum 
confecto, (quod etiam sacerdotes, et 
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primi ordinis viros apud Persas ges- 
tasse, ex ClesiG Lib. X, Persic. me- 
morat Apollonius Hist. Mirab. c. 90. 
ibid. XIX, 24. Marc. X, 25. Luc. 
XVIIL, 25. εὐκοπώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ 
σρυπήμοτος ῥαφίδος εἰσελθεῖν facilius est 
camelum per foramen acus transire. 
Formula proverbialis etiam in SS. 
Arabicis (v. c. Coran. Sur. VII, 41. 
al. 38.) obvia, de re, non tam ab- 
solute impossibili, quam difficillima, 
quae formule Hebraice respondet, 
que legi potest apud Buztorf. Lex. 
Chald. Talmud. s. v. wo») p. 1722. 


ΝΟ NB!p3 N»B D*27 /n- 
troducere elephantem per foramen acus, 
et xque, ac altera elephantem per fora- 
men acus transire de iis usurpatur, 
qui prestant, quod difficulter, vel 
prorsus non fieri potest, ut docuit 
Vorstius de Adagiis N. T. c. 3. Sed 
auctore T'heophylacto ad h. 1. (κάμη- 
λον τινὲς οὐ τὸ ζῶόν φασιν, ἀλλὰ τὸ πωχὺ 
σχοινίον, ᾧ χρῶνται οἱ ναῦται πρὸς τὸ ῥίπ- 
τειν ἀγκύρας) et Origene jam olim 
quidam per χάμηλον funem crassum 
nauticum, qui Latinis rudens dicitur, 
intellexerunt, qui, si fides habenda est 
grammaticis veteribus, proprie qui- 
dem χάμιλος dicitur. (Swid. κάμη- 
Aog* τὸ ἀχθοφόρον ζῶον. κάμιλος δὲ παχὺ 
σχοινίον. Idem tradit Schol. Aristoph. 
Vesp. 1030. Conf. Schefferum de Mi- 
lit. Nav. Vett. p. 333.) Interdum ta- 
men etiam χάμηλος dicitur. —Pavor. 
κάμηλος" τὸ ἀχθοφόρον ζῶον. κάμηλος καὶ 
τὸ παχὺ σχοινίον, ἐν ᾧ δεσμεύουσι τὰς ἀγ- 
κύρας οἱ ναῦται. ὡς τὸ ἐν εὐαγγελίῳ, κάμη- 
λον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος διελθεῖν. 1- 
dem fere traditur in Cod. Coislin. 
XXIV. apud Ajbert; in Gloss. Gr. 
N. T. p. 205. Conf. Gust. Sommeli 
D. de vera notigne .vocls χκάμηλου 
Matth. XIX, 24. et locis parallelis 


occurrentis. Lund. 1768. 4. Aliafor- |. ^. -. 


mula proverbialis, κάμηλον καταπίνειν 
absorbere, seu  deglutire  camelum, 
Matth. XXIII, 24. ubi de Phariseis 
sermo est, reperitur dicta de iis, qui 
gravissima peccata admittere non du- 
bitant et sunt in maximis negotiis et 


Koguvoc- 


officiis admodum negligentes. Respon- 
det Hebr. formule : 5:533 rw y»53. 
Cf. Vorstium de Adagiis IN. T. c. 3. 
p. 772. 

K A'MINOJ, ov, ὃ, ἡ, caminus, fornax, 
Jfürnus. Vox, apud Grecos sepius 
obvia, quz speciatim de fornacibus 
adhibetur, ubi metalla igni purgantur, 
v. c. apud Xenoph. de Vectig. IV, 49. 
Diod. Sic. V. p. 294. κόπτουσι τὴν πέ- 
σρὰν καὶ τοὺς σμηθέντας λίθους καίουσιν ἔν 
σισι φιλοτέχνοις καμίνοις. — Alexandrini 


posuerunt pro "P 32 Genes. XIX, 28. 


Exod. XIX, 18. et pro 433 Deut. IV, 
20. Jerem. XL, 4. Nec alio modo 
usus est hoc vocabulo auctor Apocal. 
L 15. ὡς ἐν καμίνῳ πεπυρωμένοι. ibid. 
IX, 2. ὡς καπνὸς καμίνου μεγώλης ut fu- 
mus fornacis, scil. erarie, in qua ex 
minera metalla  excoquuntur, adeo- 
que fumum  densissimum exhalantis, 
jU22»n 05 *00^» Gen. XIX, 28. 

2. metaphorice formula κάμινος τοῦ 
πυρὸς fornax, ubi est ignis, (Dan. III, 
6. ἐμδληθήσεται εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς, 
Chald. $435 n Tx) Matth. XIII, 42. 


50. adhibetur ad describendum im- 
mitem et miseram conditionem pec- 
catorum post mortem. Conf. Géassü 
Philol. S. p. 1065. et. 1098. ed. Da- 
thi. 

KAMMT Q, fut. ó6w, pro καταμύω, 
(Xenoph. de Venat. V, 11. Vide 
Spanhem. ad. Callim. Hymn. in Dian. 
v. 95.  ZElian. de Anim. II, 12.) lit- 
tera o ex prepositione xar& per syn- 
copen concisa et littera 7 ob sequens 
μ in jJ, mutata, claudo, occludo, et 
Speciatim  zeque ac καταμύειν (Xe- 
noph. Cyrop. VIII, 3. 12. Aristoph. 
Vesp. v. 92.) e& nude positum, et ad- 
dita voce óQauo)c, de 715 usurpatur, 
qui connwoent, ei oculos claudunt, ex 
κατὰ et μύω claudo. | (Suid. μύειν ἐστὶ 
và κλείειν. Hesych. uber καμμύει. Schol. 
Lucian. Ep. Saturn. p. 414. ed. Reitz. 
χαμμίύοντες, TOUT ἔστι ὀφθαλμοὺς κλείον- 
τες.) Esse hoc vocabulum e dialecto 
Macedonica et Alexandrina  arcessi- 
tum, e locis versionis Alexandrinz 
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Κάμνω. 


Ies. VI, 10. XXIX, 10. "Thren. III, 
44, 45. et Phrynichi Eclog. p. 150. 
Paw. demonstrare conatus est. Fische- 
rus in Prolus. XXX. de Vitiis Lexi- 
corum N. T. p. 20. Conf. tamen in- 
terpretes ad ZAom. M. sub βύειν p. 
174. et Ez. Spanhem. ad Callim. l. 1], 

2. Formula καμμύειν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
Matth. XIII, 15. Act. XXVIII, 27. 
desumta ex les. VI, 10. metaphorice 
de zs dicitur, quz animum avertunt a 
cognoscenda "veritate. — Conf. infra ad 
ὀφθαλμὸς et Glassii Philol. Sacr. p. 
1153. ed. Dathi.  Ssepius non legi- 
tur in N. T. 

KA'MNAQ, fut. καμῶ, pret. χεκάμης- 
xa, et per syncopen χέχμηχα, 1. pro- 
prie: laboro cum defatigatione, mul- 
(s laboribus frangor, defütigor, fes. 
sus sum, deficio viribus corporis. Suid. 
κάμνειν" ἐπὶ τοῦ ποιεῖν καὶ ἐργάζεσθαι. He- 
sych. καμεῖν" κοπιάσαι, ἐπιμελῶς κωτο- 
σχευάσαι. | Idem: κάμνει, ἐργάζεται; κο- 
qi. “δοίη. Socr. Dial. IL, 1. xéx- 
uni γὰρ χθὲς βαδίσως ἹΜεγοαρόθεν. — Ar- 
rian. de Venat. VIII, 8. Hmc — . 

2. egroto, morbo laboro. — Pellux 
Onom. I1L,.104. Hesych. κάμνει" νοσεῖς, 
Suid. κάμνειν" καὶ ἐπὶ τοῦ νοσεῖν λέγεται. 
Sic legitur in N. T. Jacob. V, 15. καὶ 
ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως ἐγερεῖ τὸν κάμνοντα et 
preces, cum fiducia conjunetz, sani- 
tatem restituent sgrotanti, τῷ ἀσθε- 
νοῦντι, ut legitur v. 14, Hinc ὁ χάμα- 
vo; morbus. Eurip. Orest. v. 315. 
Aristoph. "T'hesmophor. v. 412. χάμνει 
κόρη Tig. Schol. κάμνει" ἀντὶ τοῦ ὑπο- 


κάμνει. Apud ZEschin. Socr. Dial. II, 


4. 89. oi κάμνοντες opponuntur τοῖς Vyi- 


aívuci, Apud Plutarchum de Puer. 
Educ. c. 7. $. 11. σώματι κάμνων est 
corpore laborans. | Adde. Xenoph. 
Mem. 1, 2. 51. II, 4. 3. Vide JWet- 
stenii Ν. T. T. II. p. 680. Hinc apud 
Grecos etiam de morientibus et mor- 
tuis adhibetur, teste Hesychio, (κάμ- 
ve ἀποθνήσκει) et. Suida. (κάμνειν" λέγε- 
σαι δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποθανόντων.) — Conf. 
Homer. Odyss. λ΄. v. 478. 

9. metaphorice : animum despondeo, 
lassus fio, segnesco in officio prestan- 


Καμοὶ. 


do. Hebr. XII, 3. ἵνα μὴ κάμητε ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν ne animum despondeatis 
et lassi fiatis in. perferendis malis.  A- 
poc. II, 8. διὰ τὸ ὄνομά, μου κεκοπίακας, 
καὶ ob κέκμηκας propter religionem 
meam laborasti et non segnis factus 
es. Sspius non legitur in N. T. Job. 
X, 1. κάμνων τῇ ψυχῇ μου. Hesych. 
καμεῖν" ὀκνῆσωαι. Vide Wetstenti N. T. 
T. II. p. 434. 

KA'MOT, pro καὶ ἐμοὶ, per concre- 
tioe m atticam, e£ miht. | Alex, pro 


327c23 Job. XII, 3. Luc. I, 3. Act. 
VIII, 19. 1 Cor. XV, 8. Conf. dicta 


3 ^ 
ad χάγώ. 


er .Σ 


κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα 
ideo supplex veneror Deum patrem. 

2. intransitive: me ffecto οὐ incurvo. 
Rom. XIV, 11. ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνυ 
mihi omnes prestabunt cultum  reli- 
£iosum. Verba desumta sunt ex les. 
XLV, 23. 723752 ys3no Phil. 
11,.10. ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ πᾶν γόνυ 
κάμνῃ ut Jesum flexis genibus omnes 
venerentur. Dan. VI, 10. Conf. e- 
tiam Selwarzii Comment. Crit. Ling. 
Gr. p. 724. et Wetstenii N. T. TT. II. 
p. 89. | 
KA N, attice pro καὶ ἐὰν, etsi, quam- 
vis, etiamsi, si vel, et. si, et quando, 
saltem vel, si. Marc.-XVI, 18. Joh. 
X. 38. Jacob. V, 15. Luc. XIII, 9, 
Marc. VI, 56. ἵνα XQ τοῦ χρασπέδου 
ἅψωνται ut si quis saltem. fimbriam 
vestis ejus tangeret etc. 

KANXA, ἡ, Cana. Nomen urbis 
ἄκλιτον Hebraicum np farte a mp 


canna, arundine, ilie copiose cres- 


cente. Fuit vicus Galilez prope 
Capernaum, teste Josepho de Vita 
Sua c. 16.8 κώμῃ τῆς Γαλιλαίας, 7, προσ- 
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^ 
Kavo». 


αγορεύεται Key, — Joh. IT, 1. 11. IV, 
46. XXL 2. Alberti Gloss. Gr. p. 
56. Κανᾶ" κτῆσις, ἢ ἐκτήσατο, cujüs auc- 
tor hoe vocabulum a radice ἌΡ᾽» de- 


ducendum existimavit. ^ Vide JWet- 
stenii N. T. 'T. I. p. 846. 
KANANI'THSZ, o), ὃ, Cananites, 
seu Cananita.. Fuit cognomen Simo- 
nis, apostoli, quod traxit non a patria, 
quz fuerit Cana, vicus Galilez:, nam 
tunc Κανίτης, vel Kowozog scribendum 
fuisset, conf. Relandi Palestina Lih. 
9. p. 979. sed ab Hebraico N3p i. e. 


zelotes, Exod. XX, 5. Nam idem Si- 
mon, qui Matth. X, 4. et Marc. III, 
18. Κανανίτης dicitur, a Luca VI, 15. 
et Act. I, 13. ὁ Ζηλωτὴῆς, a pristino vi- 
tz» genere, dicitur. Ceterum in u- 
troque loco pro Κανανίτης in nonnullis 
codicibus Καναναζς legitur, quod etiam 
habet 4/5. Gloss. Gr. p. 15. Kavavosoz: 
χεχτημένος. 

KANAA'KH, zc, ἡ, Candace. Est 
vox sthiopica, omnibus ZEthiopum 
reginis et matribus regum ZEthiopis, 
ab Augusti temporibus usque ad Ves- 
pasianum seque commune, ac Phara- 
onum, ÁAntiochorum, Seleucorum no- 
mina regibus JEgypti etc. proprium 
olim fuit, ut apparet ex Sfrabone Lib. 
XVII. Plinio Lib. VI, c. 99. Conf. 
Job. Ludolf. in Comment. ad Hist. 
ZEthiop. p. 89. seq. JVetstenii N. T. 
T. II. p. 507. et Sam. Basnagium in 
Exercitt. Antibar. p. 13. Eodem no- 
mine etiam insignita fuit regina ZE- 
thiopum, "Tiberi tempore regnans, 
que Act. VIII, 27. commemoratur. 
Alberti in Gloss. Gr. N. T. p. 218. 
Κανδάχης" ἐξ ἀνεπιγράφου" Κανδάκην Ai- 
θίοπες πᾶσων τὴν τοῦ βασιλέως μητέρα κα- 
λοῦσιν" οὕτω Βίων ἐν πρώτοις Αἰθιοπικῶν, 
Αἰθίοπες τοὺς βασιλέας πατέρας οὐκ 8x Qaia 
νουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ὄντας υἱοὺς ἡλίου παραδι- 
δόασιν, ἑκάστου δὲ τὴν μητέρα καλοῦσι 
Κανδάκην. 

KANQ'N, ὄνος, ó, 1. proprie apud 
Grecos generatim. regula. e£ norma 
dicitur, e£ omne, cujus ope quantitas, 
pondus, longitudo, latitudo et rectitu- 
do alicujus rei. dignosci et dijudicar: 


X 
Kovov. 


gotest. Sie v. 6. κανὼν dicitur funis 
mensorius, fabrorum regula (conf. 
Valckenar. ad Eurip. Hippol. v. 408. 
et Aquile fragmenta Job. XXXVIII, 


5. ubi Hebraicum 35, seu finis, quo 


Jübri lignarii, etc. in dimetiendis lig- 

nis etc. utuntur, ab Aquila per κανόνα, 
ab Alex. per σπαρτίον et a Symmacho 
per σχονίον translatum extat. Adde 
Ps. XIX, 5. et Ies. XXXIV, 11.) re- 
gula, ad quam preducebantur lineg, 
.. (conf. Salmasii Exercitt. Plin. p. 917.) 
examen in libra, quod supra trutinam 
est et equilibrium facit, (vide Pollu- 
cis Onom. Lib. IV, c. 24. 5. 1.) etiam 
virgula recta arundinea, (κάννη cala- 
mus) cujus in dimetiendo olim usus 
erat. Schol. Homeri ad Iliad. 4. v. 
761. ὁ κάλαμος περὶ ὃν εἱλεῖται ὁ μῖτος ὁ 
ἱστουργικός. — Hesych. κανών" τὸ ξύλον, 
περὶ ὃ ὁ μῖτος. 

2. metaphorice doctrina, ad quam, 
tanquam ad normam, sensus et vitam 
conformamus. — Galat. VI, 16. ὅσοι τῷ 
κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν qui hanc doc- 
trinam in vita conformanda sequun- 
tur. Apud Graecos xav» eleganter 
adhibetur de homine, quem tanquam 
ducem normamque certissimam sequi- 
mur. Conf. Reiske in Indicc. Dion. 
Halic. et Strabon. . VI. fin. p. 199. 


9. fines constituti et designati, locus, 
seu.regio, regula quasi quadam desig- 
nata, quam ultra citraque procedere 
non licet. Sic legitur in N. T. 2 Cor. 
X, 19. κατὰ vb μέτρον τοῦ κανόνος, οὗ 
ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὺς μέτρου intra certos 
terminos, a Deo mihi prefinitos; ubi 
κανὼν. est certum et finitum doctori 
spatium, uno verbo diocesis. Conf. 
Mori Progr. ad 2 Cor. X, 12—17. 
Lips. 1781. 4. et Boysen. Illustration. 
N. T. e Vers. Syr. ad h. l. ibid. v. 15. 
χατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν intra terminos 
meos, et v. 16. ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι intra 
terminos alterius. Adde Philipp. III, 
16. Apud Grecos curriculum, seu 
spatium illud definitum 2n ludis Olym- 
placis, in quo cursores currere sole- 
bant, xao» dicebatur. - Conf. Pol/ucis 
Onom. IIT, 151. 
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Καπηλεύω. 


ΚΑΠΕΡΝΑΟΥ͂Μ, ἡ, Capernaum. 
Florentissima — Galilez civitas, sita 
ad littus septentrionale maris Galilei 
haud procul ab influxu Jordanis in 
dictum mare Galilee, in finibus Za- 
bulon et Nephtalim, ad ditionem He- 
rodis Antipz pertinens. Vide Lzghí- 
Jfoot. Hor. Hebr. et Talmud. in Joh. 
II, 12. p. 1389. Hinc Matth. IV, 18. 
vocatur ἡ παραθωλασσία ἐν ὁρίοις Ζαξου- 
λὼν καὶ Νεφθωλείμ. | Joh. VI, 17. In 
hac urbe, in qua synagoga erat, (Joh. 
VI, 59.) Jesus multum versatus est 
et habitavit, Marc. II, 1. et plurima 
miracula edidit. Hanc ob causam 
eque ac Nazareth et Bethlehem 
(hec, ratione nativitatis, illa vero, 
ratione educationis Christi) /0/« ejus 
πόλις dicitur apud Mattheum IX, 1. 
et ibid. XI, 23. ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψω- 
θεῖδα. — Alberti Gloss. Gr. p. 40. Κα- 
περνοιούμ" κώμης παράκλησις. Hesych. 
χωρίον παρακλήσεως. Hieronymus in- 
terpretatus est 'oi//am, seu 'otcum con- 
solationis. Hi omnes hoc nomen con- 
flatum esse judicarunt ex «:2)* vicus et 


coni consolatio. "Vide J. Sauberti 


Varias Lectt. textus Greci Eu. Mat- 

thei p. 112. seq. Caeterum oppidi 
hujus in libris V. T. nulla fit mentio, 
sive sub hoc, sive sub alio nomine. 
Fuit igitur forsan ex eorum numero, 
que Judaei, Babele reduces,  strux- 
ere. Vide Macknighti Comment. Har- 
mon. in IV Evang. T. YI. p. 185. ed. 
Ruckersfelder. 

— KAIIHAET'O, fut. εύσω, 1. proprie: 
cauponor, rem cauponariam. exerceo, 
lucri causa hospites excipio.  Inter- 
dum etiam significat: conctonari, mer- 
caturam exercere forensem et stata- 
riam, nostrum focken £o regrate or 

Jorestall, et de propolis usurpatur, 
qui res, ab aliis primum emtas, in foro 
et tabernis vendunt et ita questum fa- 
ciunt, ut docuit Salmasius in libro de 

Usuris c. 12. et Perizonius ad ZElian. 
V. H. XL, 9. a κάπηλος caupo et om- 
nis generis propola. . Hesych. καπη- 
λεύειν" μεταπωλεῖ, οἰνοπωλεῖ καὶ τὼ πρὸς 
σὰς τροφὰς καὶ πύσεις — χαπηλεύοντες᾽ 


ἵζαπνὸς. ; : : 849 


πραγματευόμενοι. Jam, quia caupones 
et propolz, maxime ii, qui. vinum ven- 
dunt, fere fraudulenter agunt, et non 
solum vinum aqua miscent et corrum- 
punt, (Ies. I, 22. οἱ κάπηλοί σου μίσγουσι 
σὸν οἶνον ὕδατι. Aristoph. Plut. v. 435.) 
Sed etiam alias merces adulterant et 
quibusvis artibus lucrum captant, factum 
est, ut χαπηλεύειν esset idem, quod 
χιξδηλεύειν, et omnino 

2. metaphorice: fraudulenter agere, 
more cauponum et propolarum agere, 
adulterare,vitiare, corrumpere, qucs- 
tus el turpis lucri causa aliquid. fa- 
cere significaret. . Non male itaque hoc 
verbo usus est Paulus, 2 Cor. II, 17. 
scribens: οὐ γάρ ἐσμεν, ὡς οἱ πολλοὶ, 
χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, h. e. nos 
non, ut multi alii doctores Christiani, 
quaestus et lucri causa tradimus re- 
ligionem Christianam eamque corrum- 
pimus, coll. c. IV, 2. μηδὲ δολυῦντες 
σὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Etiam apud Gre- 
cos usurpatum hoc verbum. nostrum 


reperitur de sophistis, qui disciplinas. 


et sapientiam quzstui habebant et 


falsa pro. veris tradebant, (quorum. 


auditoria "Lucian. in Nigrino p. 35. 
ed. Gr«vii eleganter καπηλεῖὼ vocat) 


ut partim apparet e Ailostrati Vit. 


Zpoll. Lib. 1, c. 13. V, 36. partim 
exemplis comprobatur, a J. Jos. in 
Exercitt, Philol. in. N.. T. p. 154. 
Wetstentio .:N. T. 'T. II. p. 1823. et 
Schüizio ad ZEschyl. Sept. c. T'heb. 
v. 547. p. 310. allatis. — Sic etiam cau- 
ponari apud Latinos usurpatur, v. c. 
apud JEnn2um teste Cicerone de Offi- 
ciis I, 12. ubi cauponar? bellum est: 
ob questum pugnare. Conf. Lesner. 
Obss. Philon. p. 300. Palairet. Obss. 
Philol. οἱ Crit. in. .N. T. p. 419. 
Wakefield in Silva Critica P. III. p. 
74. et Joh. Alberti Obss. Philol. p. 
359. Peculiarem D. de voce χωπηλεύειν 
conscripsit ὦ], C. Messerschmidt. Viteb. 
1712. 4. 

KAIINO'Z, οὔ, ὁ, fumus, sine dubio 
ex χοΐω et πνοὴ, quasi ἐχ τῆς καύσεως 
πνοή. Hinc κάπνη caminus, fumarium, 
et χαπνίξω fumum excito, καπνίζομαι 


umo. Alex. Exod. XIX, 18. Ps. CIV, 


Καρδὶα. 


32. Act. II, 19. ἀτμὶς καπνοῦ vapor 
fumi, seu densus fumus, Ykaucfnampt 
smoke, vapour. Apoc. VIII, 4. ὁ καπ- 
νὸς τῶν ϑυμιαμάτων. ibid. IX, 9.9. 17. 
18. πῦρ καὶ καπνὸς καὶ Sei. ibid. XIV, 
ll. καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν 
ἀναβαίνει εἰς αἰῶνας αἰώνων nec ἃ crucia- 
tibus unquam ad respirandum et vires 
colligendas liberantur (35y* ΤΣ 2 1. 
muy Ies. XXXIV, 10.) ibid. XV, 8. 


XVIIL, 9. 18. καπνὸν Τῆς σπυρώσεως. 

Sepius non legitur in N. T... 

KAIIIIAAOKT A, ac, 7; Cappadocia. 
Est Αβια, seu Natolie regio, fru- 
mento et pecudibus abundans, inter- 
jecta Ponto Euxino, Armenie mi- 
nori, Cilicie, Pamphylie et Gala- 
tie, quam Tiberius Cesar populo 
Romano stipendiariam fecit teste. Ve/- 
lei. Paterc. II, 39. Nomen sine dubio 
habet ab amne Cappadoce, quo versus 
occasum a Galatia discernitur. P. 
H. N. XL, c. 6. Olim nominata 
fuit Leucosyria, ab albis incolis, qui 
propterea dicebantur —Asuxosjgu, ad 
differentiam illorum, qui ultra montem 
Taurum habitabant, et ob nigredinem 
vocantur Μελανοσύρο. — Fierodot. I, 
12. V, 49. Memoratur in N. T. 
tantum Act. II, 9. et 1 Petr. I, 1. 
Vide Cel/ari? Geopraph. Plen. III, c. 
8. s. 4. $. 202. p. 288. 

KAPAL A, ας; ἡ, 1. proprie: cor, 
ea corporis pars interna, que fere 
medium pectus tenet et est fons, unde 
arteris sanguinem  hauriunt, et quo 
vens? eum refundunt. Sed in hac sig- 
nificatione in N. T. non reperitur. 

2. venter, stomachus. Act. XIV, 17. 
ἐμπιπλῶν τρυφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρ- 
δίας ἡμῶν. Vide supra ad εὐφροσύνη. 
Jacob. V, 5. ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὡς ἐν ἡμέρῳ σφαγῆς. lta quoque 35 
usurpatur Gen. XVIII, 5. Judd. 
XIX, 5. et in versione Alex. χαρδίω 
pro Hebraico ja venter ponitur Prov. 
XXII, 18. Habac. III, 15. Suid. 
sub χαρδίω" Οἱ παλαιοὶ τὸν στόμαχον 
καρδίαν ἐκάλουν, ἔνθεν καὶ καρδιωγμός. 
ubi conferendus est Küsterus. Eodem 
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quoque sensu ab Homero (IUad.(/. 
701. χ΄. 504.) ἦτορ et κὴρ usurpatur, 
et ab Eurip. Ion. 1190.) Ψυχή. Conf. 
T.. Gatakeri Advers. miscell. cap. 
16. p. 345. 


9. medium alicujus rel, seu potius 
interius, quod intra quiddam est, quia 
cor intra pectus hominis quasi recon- 
ditum jacet. Matth. XII, 40. ἐν τῇ 
καρδίᾳ τῆς γῆς in terra. Nam  xeóía 
ἢ. l. abundare videtur ad imitationem 


Hebraici 35 Deut. IV, 11. Ezech. 


XXVII, 4. Jon. II, 3. ἀπέῤῥιψάς με 
εἰς βάθη καρδίως ϑαλάσσης. Hesych. 
καρδίας ἡαλώσσης" τοῦ βυθοῦ. 


4. animus hominis cum omnibus suis 
Jacultatibus, cogitationibus, affecti- 
bus et. cupiditatibus, ex usu. loquendi 
Judaeorum, qui, quiequid de animo 
dici potest, id cordi tribuunt. . Conf. 
Vorstii Philol. S. p. 435. ed. Fischeri. 
Interdum specialiter exprimit singulas 
animi humani partes, Znzellectum, vo- 
luntatem, desiderium, intentionem, 
memoriam, conscientiam, cogitationes, 
etc. In singulis locis quid significet, e 
serie orationis unice definiendum erit. 
Interdum. quoque anzmum. candidum, 
sincerum et non fücatum zar ἐξοχὴν 
significat. De anzmo universe usur- 
patum legitur Matth. XV, 8. τοῖς χεί- 
λεσί με vij, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πύῤῥω 
ἀπέχει GT ἐμοῦ verbis quidem magnam 
pre se ferunt mei reverentiam et 
amorem, a qua tamen animus eorum 
alienus est. Eodem modo καρδία op- 
ponitur τοῖς ῥήμασι apud Plutarch. 
Catone majore p. 943. et τῇ γλώσσῃ 
apud 7Z'hemistium Or. XX. p. 239. 
Adde M. Antonin. de Rebus Suis 
II, 3. Lucian. Jov. Traged. p. 203. 
Abresch. ad. ZEschyl. p. 14'7.—Marc. 
XII, 30. 33. Luc. X, 27. ££ ὅλης καρ- 
δίας toto animo, ἢ. e. candide et sin- 
cere. Simili sensu ἀπὸ καρδίας ὅλας 
dixit Z'Àeocrit, Idyll. XXIX, 4, Act. 
XV, 9. τῇ πίστει καθαρίσας τὰς καρδίας 
αὐτῶν. Rom. X, 9. πιστεύσῃς ἐν τῇ καρ- 
δίῳ σου, et v. 10. καρδίῳ γὰρ πιστεύεται 
εἰς δικαιοσύνην. Coloss. IT, 2. 2 Tim. 
II, 22. Matth. V, 8. καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, 
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ubi vid. JVetstentus. Luc. XVI, 15. 
ὁ 0 Θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν. Act. 
IV, 32. ἡ καρδίω καὶ ἡ ψυχὴ μία con- 
cordia, summus animorum consensus. 
2 Pard. XXX, 12.—De zntellectu 
usurpatur Ephes. 1, 18. πεφωτισμένους 
φοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίως ὑμῶν, ubi 
pro χωρδίας in sat multis codicibus τῆς 
διανοίως e glossemate legitur. Rom. 
I, 21. ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν' καρδία. 
ibid. H, 15. 2 Cor. IV, 6. 2 Petr. I, 
19. De voluntate reperitur Hebr. 
HI, 8. μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. 
Act. XVI, 14. ἧς ὁ Κύριος διήνοιξε τὴν 
καρδίαν qus beneficio divino prompte 
assentiebatur doctrine, a Paulo tra- 
dite: nam διωνοίγειν τὴν καρδίαν τινὸς 
est, aliquem promtum, pronum et 
paratum reddere, seu impellere ad 
aliquid. 2 Sam. VIL, 21. κατὰ τὴν καρ- 
δίων σου ἐποίησας. De conscientia spe- 
ciatim adhibetur 1 Joh. III, 20. ἐὰν 
μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, si non 
damnat nos conscientia. ibid. v. 21. 
—JDe proposito animi 1 Cor. VIL, 
97. ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν τῇ καρδίῳ. De 
memoria legitur Luc. IL, 51. ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ 
καρδίῳ αὑτῆς. Notio animi sinceri et 
candidi, voci καρδία interdum subji- 
cienda, locum maxime habet in formula 
ἐκ seu ἀπὸ καρδίας, toto animo, serio, 
quz de eo usurpatur, cujus iuterni 
animi sensus verbis et factis respon- 
dent. Matth. XVIII, 35. ἐὰν μὴ ἀφῆτε 
ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἀπὺ τῶν καρδιῶν 
ὑμῶν, h. e. ἐκ καθαρᾶς καρδίως, ut plene 


legitur 1 Tim. I, 5. 2 Tim. II, 22. 


Matth. XXII, 37. Marc. XII, 30. - 


Rom. VI, 17. Marc. Antoninus de 
Rebus Suis II, 3. ἀπὸ καρδίας εὐχάρι- 
στος τοῖς ϑεοῖς. "Theocrit. Idyll. XXIX, 
4. Deut. VI, 5.—Huc etiam perti- 
nent formule loquendi, in N. T. 
haud raro obvis, v. c.a) ἔχειν ἐν τῇ 
καρδίῳ τινὰ aliquem amare. Phil. I, 7. 
διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ καρδίῳ ὑμᾶς quan- 
doquidem summo me amore complecti- 
mini. QContra sv ἐν τῇ καρδίῳ τινὸς 
amari ab aliquo. 2. Cor. VII, 5. 
ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἔστε me tener- 
rimo amore vos complecti. b.) πληροῦν 
ΟἹ 
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τὴν καρδίαν τινὺς auctorem alicui esse, 
consilium ' suppeditare, persuadere, 
impellere. — Act. V, 8. διωτί ἐπλήρωσεν 
ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου; cur passus es 
te a Satana impelli? Conf. infra sub 
᾿πληρόω. €) ἀναξαίνειν ἐπὶ τὴν καρδίαν vi- 
νὸς n mentem venire. — Act. VII, 23. 
ἀνξέξη ἐπὶ τὴν καῤδίαν αὑτοῦ, sc. διαλογισ- 
μὺς, consilium cepit. Vide supra ad 
&yaGaívo. d): βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν τι- 
vie consilium alicui suggerere et in- 
stillare faciendi aliquid. Joh.; XIII, 
2. σοὺ διωξόλου ἤδη βεφληκότος εἰς τὴν 
καρδίαν ᾿Ιούδα Σίμωνος cum diabolus 
jam Judas Simoni Iscariothze consilium 
suggessisset Jesum prodendi. Vide 
supra sub βάλλω. | Similis formula 
est βάλλειν ἐπὶ νόον, quae legitur apud 
Lucianum de Dea Syra p. 671. ἡ zen 
—moXAoi6: τὴν τομὴν ἐπὶ νόον ἔξωλλε. 6) 
διδόναι τὶ ἐν σῇ καρδίῳ τινὸς, vel εἰς τὴν 
καρδίαν τινὸς, efficere, ut aliquid menti 
alicujus semper obversetur. — Hebr. 
VIII, 10.—a/iquem commovere, im- 
pellere. Apoc. XVII, 17. Vide sub 
δίδωμι. f) τίθημι εἰς τὴν καρδίαν animo 
infigo, repono aliquid in animo, me- 
mori mente teneo. Luc. XXI, 14. ubi 
tamen ab alis per const?twere, propo- 
nere sibi vertitur. Hagg. II, 19. g) 
λέγειν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ cogitare, exis- 
ἐΐηιαγθ. Apoc. XVIII, 7. Sed de 
hac formula infra sub λέγω pluribus 
disserendi locus erit. 

5. Deo tribuitur et significat volunta- 
iem, sensum. Act. XIII, 22. Δαζὶὸ 
ἄνδρω κατὰ τὴν καρδίαν μου. Davidem 
viram secundum sensum et voluntatem 
meam. | 

6. interdum abundat, aut pro toto 
homine ponitur, id quod precipue tum 
fit, quum pronomen ὑμῶν, ἡμῶν, αὐτοῦ, 
vel simile quid adjectum est. Rom. 
XVI, 18. xai ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας 
σῶν ἀκάκων, pro ἐξαπατῶσι τοὺς ἀκά- 
xovg. Eodem pleonasmo utuntur La- 
tini, v. 6. Persius Sat. VI, v. 9. 
Martial. XIV. Ep. 191. Rom. IX, 
2. ὀδύνη τῇ καρδίῳ μου. — Joh. XIV, 1. 
uu?) ταραωσσέσθω ὑμνῶν ἡ καρδία. 

ΚΑΡΔΙΟΓΝΩΊΣΤΗΣ, o), ὃ, scruta- 
tor animorum, qui veram animi indo- 
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lem et cogitandi rationem cognitam et 
perspectam habet, ex καρδία cor, ani- 
mus, et γνώστης qui aliquid cognitum 
habet. Bis in N. T. dicitur ita Deus. 
Ac. I, 24... XV, 8. In versionibus 
Grecis V. T. non reperitur. 
KAPIIO'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: omne, 
quod e terra nascitur, fructus, fruges, 
semen adeo ipsum, monente Eustathio 
ad Homer. lad. £. p. 576. Eque 
late patet Hebraicum 339. cui καρπὸς 


in versione Alex. respondet, quod de 
omni proventu terrc usurpatur, v. c. 
Genes. I, 11. 12. 29. etc. Hinc in 
N. T. adhibetur de fructibus arborum, 
Matth. III, 10. de fructibus vitis, Joh. 
XV, 2. ficus, Matth. XXI, 19. Marc. 
XI, 14. Luc. XIII, 6. 7. 9. et de 
quovis frugum genere, Marc. IV, 8. 
20. πο, VIII, 8, XII, T7 Joh, 
XII, 24. 2 Tim. II, 6. Formula 
διδόναι καρπὸν proferre fructum, 1, q. 
φέρειν καρπὸν, (ZElian. V. H. III, 18. 
Joh. XII, 24.) aut καρποφορεῖν, qus 
legitur Matth. XIII, 8. et Marc. IV, 
7. respondet Hebraice 45) um 


Conf. supra sub δίδωμι. 


2. metaphorice denotat consequens 
et effectum alicujus rei, in utramque 
partem, quo sensu etiam vox vernacu- 
la, firucbt effect, adhiberi interdum 
solet, non solum in N. T. libris, sed 
etiam apud Graecos Scriptores, v. c. 
Demosthenem p. 998. ed. Heiske: 
ταύτης (τῆς μελέτης) τοὺς καρποὺς ἔδει 
καλοὺς καὶ γενναίους καὶ πᾶσιν ὠφελίμους 
εἶναι. Hinc «) notat : facta, actiones, 
opera hominis in utramque partem, 
sive bona, sive mala, quatenus sunt 
fructus et signa animi indolis, aut ef- 
fectus cognitionis. Sic v. c. χαρπὸν 
φέρειν est: factis demonstrare, quam 
ulilitatem ex aliqua re perceperis. 
Joh. XV, 16. ἵνα καρπὸν φέρητε ut 
jam palam factis demonstretis, quam 
ex mea disciplina et institutione per- 
ceperitis utilitatem. — Matth. III, 8. 
ποιήσατε καρπὸν ἄξιον τὴς μετανοίας fac- 
tis vos prastate vere emendatos. ib. 
VII, 16. ubi tamen per χαρποὺς τῶν 
ψευδοπροφητῶν non tam mala ipsorum 
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vivendi ratio, quam ipsa doctrina fal- 
sa, quam tradebant, intelligenda est. 
Luc. III, 8. Galat. V, 22. ὁ καρ- 
vig τοῦ ΤΙνεύμωτος facta, qus postulat 
religio Christiana. Ephes. V, 9. ὁ γὰρ 
καρπὸς σοῦ Πνεύματος, seu φωτὸς, facta 
vero, qua proficiscuntur ex hac reli- 
gionis Christiane cognitione. Rom. 
VI, 22. Phil. 1, 11. πεσληρωμένοι καρ- 
στῶν δικαιοσύνης ut multa specimina pie- 
tatis vestrae Christiane edatis. Jacob. 
IIL 17. καρποὶ ἀγαθοὶ recte facta. 
B) commodum, utilitas, emolumentum, 
quod ex re quapiam provenit. Rom. 
VI, 21. τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε; 
quid commodi et utilitatis. inde ad 
vos redundabat? ib. I, 13. ἵνα τινὰ 
καρπὸν σχῶ καὶ i» ὑμῖν ut inter vos 
eiiam, seu e vobis aliquam percipe- 
rem utilitatem. ibid. XV, 28. καρπὸς 
est pecunia, in usus pauperum 'Chris- 
tianorum e Judzis collecta, fructus 
quasi institutionis et admonitionis Pau- 
ling. Phil I, 22. καρπὺς zgyov uti- 
litas, que ex muneris apostolici ad- 
ministratione δα Christianos redundat. 
Hebr. XII, 11. καρπὸν εἰρηνικὸν uti- 
litatem summam. | Conf. Gataker. ad 
Marc. Antoni. VI, 30. p. 190. 
Simili sensu /Jaborum atque operum 
Jjfructum dixit Curtius IX, 6. 26. y) 
premium, Phil. IV, 17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ 
τὸν καρπὸν τὸν “πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμνῶν 
sed opto, ut multa liberalitatis vestrz 
premia reportetis. Jacob. ΠῚ, 18. 
καρπὸς δικαιοσύνης praemium sanctitatis 
vite. Hos. X, 12. τρυγήσατε εἰς xag- 
πὺν ζωῆς. 0) Formula καρπὸς χειλέων, 
que Hebr. XIII, 15. legitur, ambigui- 
tate aliqua laborare videtur. Vulgo 
quidem de sermone, oratione (laudan- 
tium, h. e. /aude ipsa) quasi effectu 
labiorum ex usu lingue Hebraice ex- 
plicatur, in qua formule *»5 «45 


et Cneuv nw n de verbis, ore 
prolatis, sermone, haud raro dicitur, 
ut docent loca Prov. XII, 14. et 
XVIIL 20. Cf. Vorstii Phil. Sacr. 
p. 23. Sed alii h. 1. notionem sacrz- 
Jicii, muneris, oblationis voc xagsiz 
subjicere malunt, ut καρπὸς χειλέων, 
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seu munera, sacrificium oris, sint pre- 
ces grale, gratiarum actiones, coll, 
Hos. XIV, 3. et Ies. LVII, 19. Sed 
prior explicatio mihi magis placet. 

3. καρπὺς τῆς κοιλίας et καρπὺς τῆς 06- 
φύος est, fetus hominis, qui compara- 
tur in omnibus fere linguis eleganter 
arbori, fructus producenti et ferenti. 
Luc. 1, 42. ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου 
fructus uteri tui, ἢ. e. infans, quem 
in utero gestas. Eodem modo ftus, 
respectu. matris, Hebr. ja 35) voca- 


tur, v. c. Thren. II, 20. Ps. CXXXII, 
11. Micha VI, 7. Genes. XXX, 2. 
Conf. Vorstii Phil. Sacr. p. 461. ed. 
Fischeri.  Respectu patris fcetus di- 
citur ὁ xapmüg τῆς ὀσφύος, Hebr. 5) 


πολ} 8. fructus lumborum, quia in 


lumbis est origo seminis virilis. — Act. 
II, 30. . Conf. infra sub ὀσφύς. Ηε- 
Sych. καρπός" τὰ τέκνα. Aristot. Polit. 
VIL 16. Eurip. Bacch. v. 1305. 

4. interdum omittitur, v. c. post 
συνάγειν, Matth. VI, 26. coll. Luc. 
XII, 1"7.—post ποιεῖ, Matth. XIII, 
23. (coll. v. 26. et 11], 8.) et, secun- 
dum quosdam, post σροδάλλειν, Luc. 
XXI, 30. 

KA'PIIOZ, ov, ὁ, Carpus. | Est no- 
men viri Graecum, cujus mentio fit 2 
Tim. IV, 18. Vide /Vetstenit N. T. 
T, AL. p.566. 

KAPIIOOSOPEO, à, fut. 465, 1. 

fructum fero, et est verbum proprium 

de terra et terre proventibus, a x«eo- 
φόρος, quod vide. Marc. IV, 28. ἡ γῆ 
καρποφυρεῖ terra fructum fert. — Anthol. 
I, 6. 1. Diod. Sic. ἘΠῚ. 61. 

2. metaphorice: "iiam et actiones 
certa ratione instituo, in actum dedu- 
co et erumpo, effectum. sorlior, factis 
aliquid probo ac demonstro, et specia- 
tim : δοπα et religioni Christiane con- 
senianea opera profero. Matth. XIII, 
23. ὃς καρποφορεῖ qui bona opera pro- 
fert. Marc. IV, 20. Luc. VIII, 15. 
καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ et constantes 
sunt in virtutis Christiane — studio. 
Rom. VII, 4. καρποφορεῖν τῷ Θεῷ opera 
proferre, que Deo probantur, cui v. 
5. opponitur καρποῴορεν τῷ “ανάτῳ 
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facere ea, qus sunt morte et mise- 
ria, seu pcenis divinis digna. Coloss. 
l, 6. doctrina Christiana dicitur x«e- 
ποφορούμενον, quatenus ejus cognitio 
exserit se recte et honeste factis. 
ibid. v. 10. καρποφορεῖν is dicitur, qui 
. factis suam religionis Christiane cog- 
nitionem exserit. Ssepius.non legitur 
in N. T. 
KAPIIOGOO'PO3, ov, ὁ, ἡ, 1. frugi- 
Jer, fructifer, fruges ferens, a καρπὸς 
fructus et φέρω fero. Ps. CVII, 34. 
γῆν κορποφόρον. ibid. CXLVIIL 9. 
ξύλα καρποφόρα. Xenoph. Cyrop. VI, 
2.8 


2. frugibus ferendis aptus, quod facit 
ad fruges ferendas et maturandas. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XIV, 
l7. καιροὶ καρποφόροι tempestates fru- 
gifere. Eustath. in Od. x'. p. 378. 9. 

KAPTEPE Q, ὦ, fut. ow, forti sum 
animo, perduro, patienter fero et 
toleranter perfero omnes labores ac 
"molestias, mec is succumbo, et de 
militibus fere apud Grecos dicitur, 
qui famem, sitim, itinera omnesque 
labores ferunt squo animo, ita, ut 
nullo modo frangantur et debiliten- 
tur. Conf. Xenoph. Hist. Gr. II, 2. 
6. III, 1. 14. Inde καρτερία toleran- 
tia malorum cquo animo. ibid. VII, 
2. 17. et καρτερικὸς fortis, rebus duris 

Jferendis adsuetus. | Xenoph. Mem.I, 

2. l. In N. T. semel legitur Hebr. 
XI, 27. τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέ- 
£75: omnia mala perferebat patienter, 
quasi' oculis videret Deum  invisibi- 
lem. Alii male reddunt ἐκαρτέρησε 
spem suam in Deo ponebat, ob verba 
Hesychii : ἐκαραδόκουν" ἐκαρτέρουν, ἐπε- 
7/4200. Priorem explicationem  con- 
firmant loca Sirac. IL, 2. 2 Macc. 
VII, 17. Ies. XLII, 14. Glossee Vett. 
καρτερεῖ μωκροθυμεῖ, ὑπομένει. — Conf. 
quoque Perizonium ad ZElian. V.H. 
Lib. XII, c. 1. 

KA'PO03, coc, τὸ, 1. proprie: omne, 
quod siccum, aridum ac leve est, fes- 
iuca, herbe culmus, aut aliquid sti- 
pule instar, surculus aridus, fragmen 
ligni aridi tenue. — Gen. VIII, 11. 
Hesych. κάρφος" ἄχυρον, χόρτος, κεραία 
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ξύλου λεπτὴ, ξύλον λεπτὸν καὶ ξηρόν. 
Disetus ad Aristoph. Lysistr. v. 415. 
ξύλον λεπτότατον .--- χαὶ κουφότατον, uti 
et Latinis φεστούκαν appellari notat, ἃ 
κάρφω sicco, arefacio. κάρφομαι" ξηραί- 


vuoi. ZElian. H. A. HII, 16. 24. 
IV, 33. | Confer JVetstenii N. T. T. 
I. p. 338. 


. 2. metaphorice, ut Hebraicum CODD 


omne, quod est nullius momenti, (unde 
καρφολογεῖν apud T'Àeophr. Char. ll. 
de adulatore adhibetur, ad quem ἰο- 
cum plura habet Dwportus p. 209.) 
et speciatim : vum levius et facile 
condonandum, cujusmodi vitia ab Πο- 
ralio Y. Sat. III. v. 73. seq. tubera et 
verruce, et a Seneca de Vita Beata 
c. 17. papule vocantur. Matth. VII, 
9. τί δὲ βλέπεις τὸ καρφὸς τὸ ἐν τῷ óg- 
θαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ; cur in aliorum 
vitiis tam cernis acutum, cum tua 
pervideas oculis mala lippus inunctis, 
ut verbis utar. Horat? I. Sat. III, 25. 
Ibid. v. 4. et 5. ἐκξάλλειν τὸ κάρφος ἀπὸ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ admonendo 
et corripiendo facere, ut alter quoque 
a vitio leviore quodam sibi caveat: 
3558 ^»y nai cp) Lue. 
VI, 41. 42. Conf. Lette ad  Caab 
ben Zoheir p. 108. seq.  Vorstium 
de Ádagiis N. T. cap. V. p. 781. seq. 
et Andr. Schott? Adagialia Sacra ad 
l]l-k 


KATA'.  Prepositio, quae extra 
compositionem cum genitivo et ac- 
cusativo construitur. Si construitur 

I. cum genitivo, significat : 

1. a, ab, de, ita, ut locum et termi- 
num a quo significet, i. q. ἀπό. Matth. 
VIII, 32. ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὰ 
σοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν Φάλασσαν et omnis 
grex a monte preceps actus in mare 
rui. Marc. V, 13. Luc. VIII, $8. 
2 Macc. VI, 10. Dio Cass. Fragm. 
p. 15. ed. Reimar. κατὼ τῆς πέτρας ἐῤ- 
ῥίφη. Polycn. p. 204. κατὰ τῶν κρημ- 
Conf. Casaubonum ad Strabo- 
nem p. 233. ed. Almeloueen. 

2. adversus, contra. Matth. XII, 
30. xor ἐμοῦ ἐστι adversarius mihi est. 
Rom. VIIL, 31. rí; καθ᾿ ἡμῶν; ecquis 
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4. apud, redditurque Latine fere per 
tandem nobis obsit et noceat? ibid. 
ν. 98. εἷς ἐγκαλέσει κωτὰ ἐκλεκτῶν Θεοῦ; 
quis veros Christianos accusare susti- 
neat? Matth. V, 11. ἐὰν εἴπωσιν πᾶν 
πονηρὸν Que. xa ὑμῶν si vos calum- 
nientur et conviciis proscindant. ibid. 
v. 29.7 x, ὅν UII, 14.25.54. 
XXVI, 59. XXVII, 1. Marc. III, 6. 
IX, 40. XI, 25. XIV, 55. 56. 57. 
Jud. v. 15. Sap. IV, 16. 3 Macc. II, 
21. , Lucian. 'T. I. p. 255. ed. Reitz. 
Polyb. YX,3.10.  Zlian. V. Ἡ. II, 
6. τὴν xaT αὐτοῦ κρίσιν. ibid. X, 6. 
Conf. Albert? in Periculo Critico p. 
39. 

3. de, ita, ut. objectum significet. 1 
Cor. XV, 15. ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ 
σοὺ Θεοῦ testantes de Deo. — Palairet. 
in Obss. Philol. ad h.l. duo loca ad- 
duxit, (quibus addendus est locus 
Xenoph. Cyrop. I, 2. 16.) quibus hic 
usus przpositionis χωτὼ, cum secundo 
casu  constructe, confirmar possit. 
ZElian. V. H. V, 91. φήμην τὴν κατὰ 
σῆς Μηδείας. Longin. de Sublimitate 
p. 96. ἕν £ri —— χατὰ σῶν ἀνθρωπίνων 
παρωθέμενος unum adhuc exemplum de 
rebus humanis proponens. Sed prior 
locus alienior a re nostra videtur. 
Plura exempla vide in Ind. Reiskiano 
ad Demosthenem. Nec tamen prze- 
termittendum est, particulam Hebrai- 
cam 5y, culxa«rc& in versione Alex- 


andrina interdum respondet, eodem 
sensu legi Ies. XXXVII, 9. Joel. I, 
3. Genes. XVIII, 19. 

4. per, cum /ocum denotat. Luc. 
IV, 14. καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου per to- 
tam regionem vicinam. ibid. XXIII, 
5. διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας do- 
cens per totam Judseam. Act. IX, 
91. αἱ ἐκκλησίαι καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαΐίως 
καὶ Ταλιλαίας. 

δ. per, in formulis jurandi, i. q. alias 
i. Matth. XXVI, 63. ἐξορκίζω σε κατὰ 
τοῦ Θεοῦ per Deum te obtestor. Hebr. 
VI, 19. ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὀμό- 
σαι, ὥμοσε καθ᾽ ἑαυτοῦ cum per nullum 
majorem jurare posset, per se ipsum 
juravit. ibid. v. 16. κατὰ τοῦ μείζονος 
ὀμνύουσι. Judith. 1, 12. ὥμοσε κατὰ 
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τοῦ ϑρόνου. Alex. 2 Chron. XXXVI, 


18. ἃ ὥρκισεν αὐτὸν xarà τοῦ Θεοῦ 
Hebraice τ 7 3 ΞΔ Π "UN- 
Adde Jerem. XLIX, 19. Conf. Ind. 
Heisk. Grecit. Demosth. p. 433. 


6. super, im, cum accusativo et ab- 
lativo. Marc. XIV, 3. χατέχεεν αὐτοῦ 
κατὰ τῆς κεφαλῆς effudit in caput ejus. 
1 Cor. XI, 4. κατὼ κεφαλῆς ἔχων super, 
seu in capite habens .tegumentum. 
S1 regit 

II. accusativum, notat 

l. a, ab, ita, ut causam et auctorem 
significet. Galat. IL, 11. ὅτι οὐχ ἔστι 
κατὼ ἄνθρωπον non est ab homine in- 


ventum, Syrus : [9.32 ca Ζοσι ü 


non fuit ab homine, coll. v. 12. οὐδὲ 
παρὰ ἀνθρώπου παρέλαξον αὐτὸ, οὔτε ἐδι- 
δώχθην. 1 Petr. IV, 14, κατὰ μὲν αὖ- 
σοὺς βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάζε- 
σαι. lta etiam in inscriptionibus 
evangeliorum Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαῖον, 
Μάρκον, Λουκᾶν, ᾿Ιωάννην Evangelium 
auctore Matthaeo, Marco, Luca et 
Johanne, ubi x«7& respondet Hebraico 
boss. οὐ Ps. TIL - tit. 7172 0301 
Conf.. Wesseling. ad JD?»dor. Sic. 
XIV, 12.. et; Novam Bibl. Lubec. 
Vol. IT, p. 102. seq. 2 Macc. 11, 18. 
ἐν ταῖς ἀναγραφαῖς χαὶ ὑπομνημωτισμιοῖς 
τοῖς χατὼ TÜV Νεεμίαν. 

2. ad, de loco, i. q. πρός. Luc. X, 
33. γενόμενος κατὰ τὸν τόπον quum 
venisset ad illum locum, (Syrus: 
D y! r 0 0 
loc: ασιοδοΐ" 12.4 [2] venit eo ub 


delatus. Vulgatus : secus eum. Ita ὮΝ 


Nehem. VI, 3. 2 Regg. XXV, 20. 
2 Sam. XV, 4. Xenoph. Hist. Gr. IV, 
6. 14. κατὰ τόπον ἐγένετο. Cyrop. VHI, 
5. 9. 

8. ad, de objecto. | Eph. VI, 21. τὰ 
κατ᾽ ἐμὲ, 501]. ὄντα, ut cognoscatis res 
meas, seu ad me spectantes. Tpse 
statim. in sequentibus explicat verbis 
τί πράσσω; quid agam? Exempla hu- 
jus significationis habet Elsner. Obss. 


Sacr. Tom. II. p. 294. 


Y y ^ 
erat.) et ν.. 88. ἦλθε κατ᾽ αὐτὸν ad eum ὦ 
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genitivum. Act. XXVI. 9. πάντων τῶν 
κατὰ ᾿Ιουδαίους ἐθῶν καὶ ζητημάτων omnia 
instituta et dogmata Judaeorum. Kom. 
XIV, 22. κωτὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, ἢ. e. cum solus es, nec alium tes- 
tem habes, hac certa tua animi per- 
suasione utere; nam χατὼ ἑαυτὸν est 
seorsim, solus. Jacob. II, 17. Ephes. 
I, 15. τὴν καθ᾿ ὑμᾶς πίστιν vestram ἢ- 
dem. δου. XXVIII, 16. τῷ δὲ Παύλῳ 
ἐπετράπη μένειν καθ᾿ ἑαυτὸν Paulo vero 
permittebatur seorsim, separatim ab 
aliis habitare. ibid. XVII, 28. τινὲς τῶν 
xaÜ ὑμᾶς ποιητῶν quidam vestrorum 


poétarum. ibid. XVIIL, 15. Ita 5y 


Judd. III, 19. 2 Paral. VI, 13. Dan. 
VIII, 2. | 

5. ante. Galat. IIL, 1. κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
ante oculos. Sic quoque 5v ponitur 


1 Sam. XXV, 24. Prov. XXIX, 5. 

6. circa, de tempore. Rom. IX, 9. 
κατὰ vi» καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι circa 
hoc tempus veniam. Act. XII, 1. κατ᾽ 
ἐκεῖνον. τὸν καιρὺὴν circa illud tempus. 
ibid. XIV, 1. κατὰ τὸ αὐτὸ, scilicet 
μέρος “χρόνου, eodem tempore. ibid. 
XVL, 25. κατὰ τὸ μεσονύχτιον circa me- 
diam noctem. — Respondet in hac sig- 
nificatione Hebraico * Genes. XVIII, 
10. Exod. XI, 4. Daniel. IX, 11. 
Herodian. 11, Ἴ. 6. καθ᾽ ὃν δὲ καιρὸν τὰ 
προειρημένω ἐν Ρώμῃ ἐπράττετο. 

7. contra, adversus. 1 'Tim. I, 11- 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης Si quid, in- 
quam, adversatur doctrine prestantis- 
sima. Sed quia κατὰ, cum contra, 
adversus significat, fere genitivo jun- 
gitur, rectius fortasse verba χατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον construuntur cum verbis 
 eommatis 10. τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ, 
ita, ut post ἀντίκειται comma ponatur. 
Eurip. Phon. v. 825. 

8. coram. Luc. 11, 31. κωτὰ πρόσω- 
πον πάντων τῶν λαῶν. in conspectu om- 
nium populorum. 2. Cor. X, 1. κατὰ 
πρόσωπον praesens, opponitur τῷ ἀπών. 
Galat. IL, 11. κατὰ πρόσωπον, h. e. co- 
ram, palam, non clam, i. q. v. 14. 
ξιπροσθεν πάντων et respondet. Hebraico 


33895, 1 Regg. I, 23. et 3335, Ps. L, 


21. Eodem modo 5 apud Hebreos 
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usurpatur Exod. XVIII, 19. et stetit 
populus. v7: 5y coram Mose. 1 


Sam. XXI, 16. Levit. XXVI, 1. 
Confer JVetstenii N. T. Ὑ I. p. 665. 
9. cum. Marc. L, 17. κατ᾽ ἐξουσίαν τοῖς 
“νεύμασι ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει cum po- 
tentia et auctoritate spiritibus malis 
imperat...) Cor. II, 1. καθ᾿ ὑπεροχὴν 
λόγου non cum excellentia sermonis, 
Hebr. XI, 13. χατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗ- 
τοι πάντες cum fide, seu, fide praediti, 
hi omnes mortui sunt. Sic quoque 5y 


sumitur Genes. XXXII, 12. Exod. 
XXXV, 22. Ezech. IV; 15. 

10. e, ex. Luc. I, 18. κατὰ τί γνώσομαι 
τοῦτο; unde, quo argumento veritatem 
dictorum tuorum cognoscam? Κατὰ 
ví in hac orationis serie. respondet He- 


braico ΓΔ 3» Genes. XV, 8. Conf. 
Lamb. Bos. Exerc. L. Gr. p. 31. 


Act. III, 17. ὅτι κωτ᾽ ἄγνοιαν ἐπράξατε 
per imprudentiam ita egistis. Luc. 
VIII, 4. τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων 
πρὸς αὐτὸν qui ex varlis urbibus venie- 
bant ad eum. 1 Tim. V, 21. μηδὲν zoi- 
ὧν κατὰ πρόσκλισιν nihil faciens ex in- 
clinatione, vel affectu. . Tit. IIL, 5. 
χοτὼ τὸν αὑτοῦ ἔλεον. — Philem. v. 14. 
^ 9 , a t , 
κατὰ ἀνάγκην — κατὰ ἑκούσιον. Adde 
Luc. X, 31. Eandem significationem 
»y quoque habet Genes. XXVII, 40. 


Esther IX, 26. Ps. LXXXI, 6. cum 
exiret COD n τὴν ex terra ZE- 
gypti. Appianus B. C. 11. p. 823. 
κατὼ μὲν ἔχθραν ἰδίαν οὐδὲν ἐργασώμεθα. 
Arriani Exped. Alex. L, 17. 14. κατ᾽ 
ἔχθραν ἀποκτείνειν. Ὁ 

ll. in. Phavorinus εἰ Hesychius: 
κατά" ἀντὶ τοῦ. ἐν. Cum ἐν permutatur 
Act. XXIV, 14. πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νό- 
μον καὶ τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγρωμμέ- 
γοις omnibus, quae sunt in Penta- 
teucho reliquisque libris V. T. serip- 
ta. In hae vero significatione usur- 
patur a) de /oco, v. c. Matth. XIV, 
13. 23. κατ᾽ ἰδίαν, sc. χώραν, privatim, 
in loco privato. Luc. X, 4. χατὰ τὴν 
ὁδὸν in via. ibid. XV, 14. xov τὴν χώ- 
ρον ἐκείνην in illa regione. — Act. V, 15. 
κατὰ τὰς πλατείας in plateis. ibid. XI, 
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1. χατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν im Judsza. ibid. 
XIIL 1. Eurip. Phoen. v. 158. xac 
ὄρη in montibus. v. 830. xerà δώματα 
καὶ πόλιν. et v. 1597. Etiam »y in 


cum ablativo quandoque significat, 
v.c. Deut. IV, 139. 2 Sam. IV, 7. 
Ezech. IX, 4. b) de subjecto. Rom. 
Ι, 15. τὸ xav ἐμὲ πρόθυμον, pro πρόθυ- 
μός sip, seu προθυμίαν ἔχω. Conf. Kop- 
pe ad h.l. c) de tempore. — Matth. I, 


20. κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὑτῷ in somnio ap- 
e “" 
paruit ei. Syrus; ἰδών.  ZElian. 


V. H. I, 18. κατ᾽ ὄναρ. Greci inter- 
dum ὄναρ, nude positum, nulla prz- 
positione addita, eodem sensu usur- 
pare solent, ut docuit Keztzius ad ILu- 
cian. T. III. p. 398. Alexandrini 
utuntur formula χαθ᾽ ὕπνον. Gen. XX, 
6. XXI, 11. Matth. XXVII, 19. Joh. 
V, 4. κατὰ καιρὸν, sc. ἴδιον, suo tempo- 
re. Act. XIII, 27. κατὰ πᾶν σάξξατον 
singulis sabbatis. 1 Cor. XVI, 2. χα- 
τὰ μίαν σαςςάτων primo die hebdoma- 
dis. Hebr. L 10. κατ᾽ ἀρχὰς in initio. 
Rom. V, 6. d) zn, adjunct. Act. III, 
22. κατὰ πάντα in omnibus. (TAu- 
cyd. YV. 81. VI, 27. Vide JWetstena 
N. T. T. Il p. 567.) Hebr. 1I], 9. 
VII, 20. καθ᾽ ὅσον in quantum, quate- 
nus. Hebr. VIT, 22. κατὰ τοσοῦτον in 
tantum. e) 2m, ita, ut seriem et dis- 
iributionem | significet et vel ἕχωστος, 
vel σᾶς subintelligendum sit. Conf. 
Wesseling. ad Diod. Sic. XV, cap. 
38. T. II. p. 31. Matth. XXIV, 7. 
κατὰ τύπους singulis in locis. Luc. IT, 
41. κατ᾽ ἔτος singulis annis. Act. XXII, 
19. χατὰ τὰς συναγωγάς. ibid. XX, 20. 
κατ᾽ οἴκους domatim, per singulas do- 
mos. 1 Sam. VII, 16. κατ᾽ ἐνιαυτόν. 
Zach. XIV, 16. Xenoph. de Magist. 
Equ. III, 21. κατὰ φυλάς. Id. de Rep. 
Lac. XV, 7. κατὰ μῆνα. 

12. enter. Act. XXL, 21. τοὺς κατὰ 
σὰ εθνη πάντως ᾿Ιουδωΐους omnes Judaeos, 
qui inter gentes sunt. ibid. XVIIL, 
15. νόμου τοῦ καθ' ὑμᾶς legis, que in- 
ter vos valet. Ita 5y adhibetar Num. 
XXXI, 8. 1 Sam. XXII, 9. 2 Sam. 
IY, 9. 

13. per, a) de loco. Luc. VIII, 1. 


856 


Κατὰ. 


διώδευς κατὼ πόλιν κοὶ κώμην peragravit 
singulas urbes et vicos. ibid. v. 39. 
ἀπῆλθε καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν χηρύσσων. (A- 
liud est κατὰ τὴν πόλιν, aliud κατὰ πό- 
^». - Illud de una urbe dicitur, hoc 
de pluribus, ut multis exemplis docu- 
it JWetstenius N. T. 'T. I. p. 705.) 
ibid. IX, 6. διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας. 
Eurip. Phen. v. 218. κατὰ πόντον ᾽Τό- 
wy per mare Ionium. Nec alio modo 


sumitur Hebraicum 5y Zeph. IT, 15. 


Adde;Luc. XIII, 22. XXIII, 5. Act. 
VIIL, 1. b) per, de causa efficiente. 
1 Cor. XII, 8. ἄλλῳ δὲ (δίδοται) λόγος 
γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμνω per eun- 
dem spiritum, i. 4. διὰ τοῦ πνεύματος, 
quibus verbis Paulus ibidem usus est, 
coll. v. 10. ubi bis dicitur ἐν σῷ πνεύμα- 
vi, et v. 11. ubi σπνεῦμω dicitur hee 
omnia ἐνεργεῖν. 

14. post, in formula εἷς καθ᾽ εἷς unus 
post alium. Marc. XIV, 19. Joh. 
VIII, 9. Vide qua dicta sunt supra 
in εἷς. Sic quoque 5y Ies. XX XII, 
10. XXXVIII, 15. Ps. LXIX, 27. 


15. propter, ob, ad imitationem He- 
braici by. Ezech. XXXVI, 18. A- 
mos VI, 6. 2 Paral. VII, 10. . Sie le- 
gitur in N. T. Matth. XIX, 3. χατὰ 
πᾶσαν αἰτίαν ob quodcunque crimen. 
Joh. IL, 6. κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Iou- 


"Oct propter purgationem Judzo- 


rum. Kom. II, 5. χατὰ τὴν σκλῃρύτη- 
σά σου propter pertinacem illum ani-- 
mum tuum. ibid. IV, 8. κατὰ χάριν 
— κατὰ ὀφείλημα. Phil. IV, 11. οὐχ᾽ 
ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω non quod hoe 
propter inopiam meam dicam. 2 Ti- 
moth. I, 9. οὐ χατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν. "Tit. 
III, 5. κατὼ τὸν αὑτοῦ ἔλεον. 2 Maccab. 
VI, 11. Polyb. Hist. XVII, 32. κατὰ 
vívX λόγον; quam ob causam? Homer. 
Odyss. γ΄. v. 71. 7 τί κατὰ πρῆξιν an 
ob aliquod negotium, sc. mare navi- 


gatis. J'hucyd. IV, 99. 


16. quantum ad, quod attinet ad, 
quatenus. Rom. XL, 28. κατὰ μὲν τὸ 
εὐαγγέλιον quod ad Christi doctrinam 
attinet, — Κατὰ ὃδὲ τὴν ἐκλογὴν quate- 
nus vero sunt populus, quera Deus si- 
bi peculiarem elegit. ibid. IX, 5. χα- 
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τὰ σάρκα, quatenus humanam náturam 
habet, seu homo est. Eadem formu- 
la eodem sensu legitur quoque ibid. 
I, 3. IX, 9. et Act. IL 30.  ZEsch. 
Socr. Y, 10. Eodem modo ὃν Ruth. 


IV, 7. 

17. a) secundum. Matth. II, 16. κατὰ 
σὺν χρόνον ὃν ἠκρίδωσε qug αὑτῶν secun- 
dum illud tempus, quod accurate ex- 
quisiverat ab illis. ibid. IX, 29. χατὰ 
σὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω i ὑμῖν secundum 
vestram fiduciam eveniat vobis. Luc. 
11, 29. κατὰ τὸ ῥῆμά σου. b) secun- 
dum, h. e. convenienter, ad mentem οἱ 
voluntatem alicujus, ex mandato | et 

rescripto, ad imitationem — Hebraici 


y Jos. XXII, 9. Ruth. IT, 13. Rom. 


VIIL, 27. xar& Os, uti Deus vult 

et ei placet, 1. 4. κατὰ τὸ ϑέλημα 

Θεοῦ 1 Joh. V, 14. Syrus h.l. bene: 
Y 


^p 


TANE oc! C42, qal? secundum 


Dp , 
voluntatem Dei. 2 Corinth. vii, 10. 
ἡ κατὰ Os λύπη tristitia, quam Deus 
P et quz ei placet. ibid. v. 9. 
Luc. II, 229. xav& τὸν νόμον Μωσξως 
ex praescripto legis Mosaice. ibid. 
XXIIL, 56. κατὰ τὴν ἐντολήν. Αοἰ. 
XXVI, 5. 2 Corinth. XI, 17. o) λα- 
λῶ κατὼ τὸν Ἰκύριον non loquot ex man- 
dato Christi. Rom. VIII, 1. κατὰ 
σάρχω et κατὼ πνεῦμα περιπατεῖν. Conf. 
infra sub σὰρξ et πνεῦμα, Matth. XVI, 
27. Xenoph. de Rep. Laced. XV, 
7. κατὰ τοὺς νόμους βασιλεύειν. Eurip. 
Phen. v. 804. c) secundum, ad si- 
militudinem, ad exemplum, instar, $2: 
cut. Galat. IV, 98. χατὰ ᾿Ισαὼκ eo- 
dem, quo ΕΝ modo. Ephes. IV, 
24. κατὰ Θεὸν ad similitudinem Dei. 
Rom. XV, 5. κατὰ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ut 
Christo similes fiamus. 1 Petri I, 15. 
κατὼ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον: Huc 
pertinet etiam formula κατὰ ἄνθρωπον, 
de qua supra ad vocem ἄνθρωπος ex- 
posui. Plato Apol. cap. 1. o) κατὰ 
σούτους εἶναι me his non esse similem. 
Arrian. Eaped. Alex. 1Π|, 27. 10. o) 
κατὰ τοὺς ἄλλους βαρθάρους EPI TRIN, 
Callim. Epigr. I, 4. Exempla alia 
Graecorum huc pertinentia habet EJ. 
Palairet. Obss. Phil. p. 357. et 380. 


851. 


* 
Kara. 


Adde Job. I, 8. XLII, 15. Sirac. VI, 
22. Hesych. xaT αὐτόν" ὕμοιον αὐτῷ. 
Idem : κωτὰ ct ὅμοιός σοι. 

18. Ὀδγϑιι5, in, de motu ad ἊΝ ut 
5y; Genes. XXIV, 49. Exod. IX, 


22. 1 Sam, XXVII, 10. Sic legitur 
in N. T. Act, VIII, 26. κατὰ μεσημ- 
Cpu» versus meridiem. ib. XVI, 7. 
ἐλθόντες 0e κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον χα- 
τὰ τὴν Βιθυνίαν πορεύεσθαι. ibid. XXVII, 
12. βλέποντα κατὰ Λίξα. Vide sub βλέ- 
7t. Phil. III, 14. κατὰ σκοπὸν scopum 
versus feror ad palmam. ] Paral. V, 
10. Homer. ll. α΄. v. 484. 

19. usque ad. 1 Cor. XIV, 31. xo 
£ya, πάντες ad unum omnes. Ephes. V, 
93. xa' ἕνα ἕκαστος. 

20. interdum, maxime ante voces 
temporis, ὥραν, καιρὸν; χρόνον, ἡμέραν, 
omitti solet. Matth. XX, 2. τὴν ἡμέ- 
ραν pro χαθ᾽ ἡμέραν in diem, seu, in 
singulos dies. Matth. XXIII, 37. et 
Act. I, 11. ante ὅν τρόπον, coll. Act. 
XV, 1l. Mare. VI, 39. ante συμπό- 
σια. Luc. XXII, 41. ante λίθου βο- 
Aw. Act. VIII, 25. (κατὰ) πολλὰς 
κώμας. Apoc. III, 3. ante ποίαν ὥραν, 
Joh. IV, 22. ὑμεῖς προσχυνεῖτε (καθ᾽) 
ὃ οὖκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν (καθ ὃ 
οἴδαμεν Vos colitis Deum pro ignoran- 
tia vestra, nos autem eum pro melio- 
ri nostra scientia colimus. 2 Cor. III, 
18. τὴν αὐτὴν εἰκόνα, pro κατὼ T. ἃ. s. 
eodem modo, quo splendor faciei Mo- 
sis augebatur, aut ad similitudinem 
Christi. 3. Macc. VI, 9. Sap. III, 5. 
Xenoph. de Magistro Equit. II, 3. 
ἀριθμὸν, pro κατὰ ἀριθμόν. Id. de Rep. 
Athen. 11, 9. ϑυσίας, sc. xor. | Simili 
modo in V. T. 53; quoque haud raro 


omittitur, ut multis exemplis docuit 
Noldius in Concordantiis Particularum 
Hebr. p. 560. seq. Confer quoque 
Alberti Periculum Criticum p. 40. 
21. elegantem periphrasin facit pe- 
nito. Act. XXVII, 2. τοὺς κατὰ τὴν 


'"Aocíay τόπους loca Asis. Rom. I, 15. 


et accusatio. Act. XXI, 19. xaf £y 
ἕχαστον. Conf. XNoldium 1. 1. Plato 
Phed. c. 39. αἱ κατὰ τὸ σῶμα, ἐπιθυ- 
μίαι, pro αἱ τοῦ σώματος ἐπιθυμίαι. 

22. periphrasin facit αα)οοϊτοὶ vel 


/ 
Καταξαίγω. 


σοπογοῖίδ. Ὁ Cor. VIII, 2. ἡ κατὰ βά- 
θους πτωχεία profunda, h. e. summa 
paupertas. Act. XXV, 23. τοῖς κατ᾽ 
ἐξοχὴν οὖσι τῆς πόλεως magnatibus urbis. 
Rom. IX, 11. ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν Θεοῦ πρό- 
θεσις. ibid. X, 2. ζῆλος κατ᾽ ἐπίγνωσιν 
zelus prudens. ibid. XL, 21. οἱ κατὰ 
φύσιν κλάδοι naturales rami, coll. Po- 
lyb. V. 57. 

23. adverbii naturam recipit, nec ul- 
lum casum regit, v. c. Act. XIX, 20. 
κατὰ κράτος valide. Rom. VII, 13. 
καθ᾽ ὑπεροχὴν valde, insigniter. 1 Petr. 
II, 7. κατὰ γνῶσιν prudenter. Polyb. 
Ll 12. χκατὼ σπουδὴν festinanter. ibid. 
111, 85. Theophr. Char. c. 21. xo 
ὑπερθολῆν. 

24. τὰ κατὰ τινὰ res, slatus alicujus 
eb fata, que cuipiam acciderunt aut 
ad aliquem. pertinent. Ephes. VI, 21. 
Coloss. IV, "7. 3 Esdra I, 24. Tob. 
X, 8. Thucyd. I, 198. Confer JVet- 
Sexti WW. TX IL ΓΘ, 

25. οἱ κατὰ τὶ dicuntur apud Gre- 
eos, qui aliqua re prediti, instructi 
et affecti sunt. Rom. IL, 7. oi xo 
ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ qui constantes 
fuerunt in virtutis studio. 

26. quandoque est cemporis particu- 
la, et per quando, tum, quum, ubi op- 
time reddi potest, v. c. 2 Tim. IV, 1. 
κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ quando palam 
se regem hominum demonstrabit, ubi 
conf. versionem Syriacam, in qua 2 


loco κατὰ positum est. ZEschin. So- 
crat. Dial. III, 19. κατὰ τὴν τοῦ Asezov 
διάξασιν tum, cum Xerxes trajecisset 
in Graeciam. Xenoph..de Rep. La- 
ced. X, 8. 7Eltan. V, H. II, 11. 

Confer in universum Lexicon Xe- 
nophonteum et Glossarium | Polybia- 
qum. S. h. v. 

KATABAI' NO, fut. βήσομαι, aor. 2. 
χατέξην, imp. χατάδα et κατάφηθι. 1. 
proprie: descendo, h. e. gradior ex 
superiore loco in inferiorem, per gra- 
dus e summis in ima deferor, ex βαΐνω 
gradior, eo, et κατὰ, quod hic valet 
idem, quod zrw deorsum, ut in ver- 
bis quoque χατιέναι, κατασπᾷν etc. 
Matth. VIII, 1. καταξάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ 
τοῦ ὕρους degressum autem de monte. 
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Eodem modo quoque legitur ibid, 
XVII, 9. Marc. IX, 9. Luc. VI, 17. 
Joh. VI, 16. Act. VIII, 38. κατέξησαν, 
sc. ἀπὸ τοῦ ὥρματος: Matth. XXVII, 
42. καταξάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ de- 
scendat nunc de cruce. Luc. XIX, 
δ. Matth. XXIV, 1^7. Marc. XIII, 
15. etc. 

2. proficiscor e loco edito in regionem 
manus editam et opponitur τῷ ἀναξαΐνω, 
quod vide. Marc. III, 22. οἱ ἀπὸ Ἵε- 
ρυσολύμων καταξάντες. Luc. IL, 51. καὶ 
κατέξη jer αὐτῶν καὶ ἦλθεν sig Ναζαρέτ. 
ibid. X, 30. 31. Joh. II, 12. IV, 47. 
X9. 51. "Ac. VIL la. VIL IS 
AVLS.AVIIL 22 XXIV. T. 
XXV, 6. 7. Eodem sensu 712» usur- 


patur Genes. XII, 10. XXVI, 2. C£. 
C. B. Michaelis Diss., de Notionibus 
Superi et Inferi. Hal. 1735, 


3. transitive pro κχαταξαήνειν ποιῶ 
(Pindar. Pyth. VIII, 109.) et si de 
via usurpatur, est vocibus Latinis da- 
cere, ferre, veddendum. — Act. VIII, 
26. ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν καταξαίνουσαν (in uno 
codice legitur φέρουσαν) ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ 
εἰς Τάζαν via, que ab Hierosolyma 
ad Gazam ducit, seu Gazam fert. 


4. delabor, demiltor, defluo, et est . 


rerum .inanimatarum, qua motu a- 
lieno demittuntur. Matth. VII, 25. 
21. καὶ xa7565 ἡ βροχὴ delapso, seu de- 
scendente (Virgil. Ecl. VII, 60.) de- 
inde imbre. Luc. VIII, 28. χατέξη 
λαΐλονψ, ἀνέμου sig τὴν λίμνην (coll. Ho- 
mer. Il. ζ΄. 19. Duker. ad T'hucyd. VI, 
c. 2. et Rhoer. in Fer. Daventr. p. 


60.) Ib. IX, 54. εἴπωμεν πῦρ καταξῆ- 


yu ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ jubeamus ignem de 
celo delabi. ib. XXII, 44. sudor e- 
jus tanquam guttz sanguinis κατῶς- 
Geívoyreg ἐπὶ τὴν γῆν ad terram deflue- 
bat. Act. X, 11. XI, 5. Eodem 
modo 7-3 usurpatur de igne, de co- 


lo decidente, 2 Chron. VII, 1. $8. 
de pluvia, Ps. LXXII, 6. Adde Ies. 
XXXII, 19. LV, 10. et. Tibull. 1. 
Eleg. II. v. 91, 

5. καταξαίνειν ἀπὸ τινὺς originem ab 
aliquo repetere, proficisci ab aliquo. 
Jac. I, 17. omne beneficium verum 
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et.omne munus perfectum! ἄνωθέν ἐστι 
xovro Gouioy. ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων ἃ 
Deo proficiscitur, omnis felicitatis auc- 
tore. Huc etiam pertinent loca N. T. 
in quibus Christus de ccelo ?n has ter- 
vas descendisse dicitur, in qua formula 
latet significatio orzgznis Jesu longe 
sublimioris et beneficii. divini, quo 

Christus ceelitus demissus concessus est 
hominibus 'và divina, ut docuit S. Ven. 
Daderlein. in. Opusc. "Theol. de Usu 
Formule, Christum de colo wenisse. 
Joh. III, 13. et VI, 38. 

6. Per ἀνθρωποπάθειαν Deus dicitur 
xara aisi ad homines, quatenus pre- 
sentiam suam inter homines insigni a- 
liquo modo οἱ singulari aliquo opere 
efficiendo declarat. — Act. VIL, 34. καὶ 
κατέξην ἐξελέσθαι αὐτοὺς et jam insigni 
aliquo modo redimam et liberabo eos 
ex servitute /Egyptiaca. Eodem mo- 
do explicanda quoque sunt loca N. T. 
Matth. III, 16. Marc. 1, 10. Luc. 
ΠῚ, 22. et Joh. I, 32. 33. ubi Spiri- 
tus Sanctus columb:s specie se mani- 
festasse legitur, super Christo requi- 
escens.  Lodem sensu descensus Deo 
in V. 'T. tribuitur in utramque par- 
tem, tum in bonam, Exod. III, 8. tum 
in malam, Genes. XI, 5. 7. XVIII, 
21. Ps. XVIII, 9. Sapient. XVIII, 
15. Augustinus lib. XVI. de Civit. 
Dei c. 5. ** Deus descendere dicitur, 
cum aliquid | facit in terra, quod pre- 
ier usitatum nature cursum mirabili- 
ler factum presentiam. quodammodo 
ejus ostendat." ^Apud Grecos quo- 
que χαταξαίνειν verbum proprium 
erat de Deorum ad homines adventu. 
Act. XIV, 11. Homer. lliad. IV, v. 
14. Conf. Kusteri Notas ad Suidam v. 
καταξάτης. In versione Alexandrina 
autem Deut. XXXI, 15. pro verbis 
Hebraicis 3375 N53 legitur καὶ κα- 
φέξη Κύριος. 

KATABA'AAQ, fut. «Ao, 1. proprie: 
dejicio, humi prosterno, deorsum jacio, 
etiam projicio, v. c. semen in terram 
vel uterum (M. Antonin. de rebus suis 
IV, 36. τῶν σπερμάτων τῶν εἰς γῆν ἢ 
μήτραν κωταξωλλομένων. — Jul. Pollux 


9 | Καταξαρέω. 


Onom. IY, 2.) et ex adjuncto : οοολέο, 
destruo, inco, supero, ex κατὰ et 
βάλλω jacio. Sic v. c. de statua u- 
surpatur apud jJPAostrat. Vit. Soph. 
I, c. 8. χαλκῆν εἰκόνα κατέξαλον τοῦ ἀν- 
δρὸς, de feris, jaculis et sagittis prose 
tratis, apud Xenoph. Cyrop. I, 4. 8. et 
IV, 6. 2. de victore, hostem in pre- 
lio et certamine  prosternente, apud 
Arrian. de .Exped. Alex. 1, 16. et 
Herodol. 1X, 63.. κατέξαλον πολλοὺς 
σῶν Λακεδαιμονίων. — Diog. Laért. VI, 
62. Confer Eustath. ad Homer. Il. 
IX, 206. Simili modo bis quoque 
legiturin N. T. 2 Cor. IV, 9. κατα- 
ξαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι dejici- 
mur, sed non perimus, h. e. semper 
liberamur e  przsentissimis periculis, 
metaphora desumta ab iis, qui in cer- 
tamine cadunt ab adversariis victi. 
Conf. Ez. Spanhem. ad Juliani Ora- 
tiones p. 262. εἰ Lydi? Agonistica 
SS. c. 25. Apoc. XII, 10. ὅτι κωτ- 
eGA0m ὁ κατηγορῶν τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν 
nam victus et prostratus est accusator 
fratrum nostrorum, coll. v. 7. seq. .He- 
Sych. καταξαλεῖ: ἀποχτενεῖ, καταλύσει, 
νικήσει, ῥίψει. ἶ 

2. καταξάλλομαι dn. inferiorem locum 
jacio, pono, et ut verbum simplex βάλ- 
λόμωι apud. Joseph. A. J. V, 1. 8. est 
verbum proprium de fundamentis, quce 
cdificio exstruendo ponuntur. Joseph. 
A. J. XV, 11..9. ἀνελὼν δὲ τοὺς ἀρ- 
χαίους ϑεμελίους, κατοιδωλόμενος ἑτέρους, 
ἐπ᾿ αὐτῶν τὸν ναὸν ἤγειρε. — Polyb. Hist. 
X, 94. Dionys. Halic. Ant. I1L, 69. 
Porphyr. de Abstinent. VIII, 10. Sic 
legitur in N. T. quoque Hebr. VI, 1. 
μὴ πάλιν ϑεμέλιον χκαταξαλλόμενοι nec 
iterum fundamentum ponamus. Conf. 
supra sub ϑεμέλιον. 


KATABAPE Q, ὦ, fut. 759, i. q. κα- 
ταδαρύνω, 1. proprie : pondere meo ali- 
quem. deprimo, seu vinco, degravo, ex 
κωτὼὰ et βαρέω gravo. Lucian. Dial. 
Deor. p. 214. 

2. per metaphoram: molestus sum 
alicus, molestiam. alicui facio. | Sic se- 
mel in N. T. legitur 2 Cor. XII, 16. 
ἐγὼ οὐ κατεδάρησα ὑμᾶς non fui vobis 
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mercede exigenda molestus. ^ Sic 
καταξαρύνω usurpatur. 2. Sam. XIII, 
25. 

KATA'BAZIZ, ewe, 7, 1. proprie: 
actus descendendi, descensus, descen- 
60, a καταξαίνω descendo. Xenoph. 
Anab. V, 5. 4. 

2. vja ipsa, qua de aliquo loco de- 
scendi potest, seu locus, ad quem de- 
scenditur, quemadmodum apud Alex- 
andrinos Jos. VIII, 24. et X. 10. ἀνά- 
Caci; et apud J. Cesar. de B. Gall. 
II, 33. ascensus de via usurpatur, ubi 
in montem ascendi potest, et ibidem de 
B. C. III, 45. receptus pro via poni- 
tur, qua aliquis redit. Sic autem re- 
peritur Luc. XIX, 57. ἐγγίζοντος δὲ αὖ- 
σοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταξάσει τοῦ ὕρους τῶν 
᾿Ἐλομῶν cum. autem venisset ad radices 
montis Olivarii. — Szpius non legitur in 
N. T. TÀucyd. VIL, 44. στενῆς κα- 
σωξάσεως. Xenoph. Cyrop. VII, 2, 1. 
Anab. YIL, 4. 28. V,8, 1. 

KATABIBA'ZOQ, fut. &cw, descen- 
dere facio, vel cogo, demilto, ex alto de- 
icio, deduco, deprimo, deturbo. Κατα- 
οιράξομαι descendo, dejicior, deturbor, 
deprimor, et opponitur τῷ ἀναξιξἄζεσ- 
θαι ascendere, ex xarà deorsum, in 
compositione, et βιδάζω, scandere 7α- 
cio. Xenoph. Cyrop. Vll, 5.8. ld. 
Histor. Grec. 1V,6. 5.et 7. Hesych. 
καταξιξάξοντες" κατασπῶντες.  Alexan- 


ἀππὶ pro. νη Deut. XXL, 4. Jos. 


II, 18. Jer. LI, 40. In N. T. bis 
tantum legitur. Matth. XI, 23. Luc. 
X, 15. ἕως δου καταξιξασθήσῃ usque 
ad infernum dejicieris, seu, ab infima 
deprimeris, h. e. miserrima et valde ab- 
jecta erit tua conditio. Sic Ezech. 
XXXI, 16. ὅτε κατεβίβαζον αὐτὸν εἰς &- 
Ow. Hebr. DONU jnwN "T0173. 
Aquila Ps. LVI, 7. ἐν ὀργῇ λαοὺς κατα- 
ξςίζασον. | 

KATABOAH,, Ze, 7, 1. proprie : de- 
Jjectio, jactus, qui . fit ex alto deorsum, 
ab χαταξάλλω dejicio, prosterno. δὶς 
V. c. partim de séructione seu de mo- 
litione legitur apud Jw. Pollucem. O- 
nom.l, 1. 13. partim de semznis de- 
Jectione usurpatur apud Clement. 4- 


^ Καταξολῇῆ. 


lex. Peedagog. 11, c. 10,. Hinc lucem 
foeneratur fortasse locus Hebr. XI, 11. 
δύναμιν εἰς κατοιξολὴν σπέρματος ἔλαξεν, 
ubi χαταβολὴ σπέρμωτος commode de 
ejaculatione seminis explicari potest, 
ita, ut post εἰς verbum συλλαμβάνειν vel 
κατασχεῖν seu aliud ejusmodi subintel- 
ligendum sit. Conf. supra ad εἰς m. 
25. dicta. Hinc 


2. est verbum architectonicum : fun- 
damentum «cedium, cui. superstruitur 
cdificium, fundatio, etiam structura 
tota, quo sensu legitur 2 Maecab. II, 
29. χαθάπερ γὰρ τῆς καινῆς οἰκίας ἀρ- 
χιτέχτονι τῆς ὅλης καταξολῆς φροντιστέον. 
Polyb. Y. c. 86. ἐκ κωταξολῆς ἐναυπή- 


γοῦν, 

3: cujusque rei prima molitio vel in- 
stitulio atque znitium, 1. 4ᾳ. ἀρχὴ, quem- 
admodum et χαταδάλλομαι haud raro 
ordiri, initium fücere notat, quo sensu 
legitur apud  Ca//imachum (Opp. p. 
514. ed. Ernesti) quem laudat Schol. 
Pindari ad Nem. Od. II, 5. Sic v. 
καταξολὴ πυρετοῦ medicis Grecis dici- 
tur, que Latinis 2nWium οἱ accessio 
febris et πσαροξυσμοῦ. — Kora co^.) τυρον- 
γίδος initium tyrannidis apud JPo/[jyb. 
XIII, 4. Similiter Josephus B. J. II, 
17. 2. καταξολὴν πολέμου dixit, et apud 
Pindarum loco, modo citato, χατα- 
φυλὴ ἱερῶν ἀγώνων, ad quem locum Schol. 
τὴν καταξολήν" τουτέστι τὴν ἀρχήν. Suid. 
καταξολῆ" καινούργησις. Sic frequens 
quoque est in N. T. formula χαταξολὴ 
χόσμου, qus mundi initia, creationem 
unvoers) notat. Matth. XIII, 35. ἀπὸ 
χκατοακολὴς κόσμου a mundo condito, seu 


a longo inde tempore. Luc. XI, 50. 


Hebr. IV, 3. ab «terno. | Matth, 
XXV, 34. Joh. XVII, 24. Ephes. I, 
4.. 1 Petr. 1, 20. Ps, XC, τὰν 
Wetstenii. N. T. Τ. I. p. 406. Ele- 
ganter quoque in. N. TT. ad homznum 
ortum atque ad generis originem trans- 
fertur idem vocabulum, v. c. Hebr. 
XI, 11. ubi de Sara dicitur δύναμιν 
ἔλαῦεν εἰς καταξολὴν σπέρματος, h. e. ro- 
bur accepit ad procreationem sobolis, 
seu, ad fundationem familie ac do- 
mus; ubi metaphora vel ducta est a 
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fundamentis sedium, ex usu loquendi 
Hebreorum, (rn33 Alex. Genes. 


XVI, 2. XXX, 9. per τεχνοποιεῖν red- 
diderunt) Latinorum (conf. Draken- 
borchius ad. Silium Italicum ἘΠ, 65.) 
et Graecorum; (vide Eurip. Hercul. 
Fur. v. 1264. seq. ed. Mvsgrave. T. 
IIL) vel desumta a semine, in terram 
sparso, cum quo prolis generatio ele- 
ganter a veteribus (Cic. de Offic. I, 
32.  Finib. Bon. V, 28. Divinat. I, 
42.) usurpatur, ut multis exemplis 
Wetstenius ad h.1. docuit. Quidquid 
sit, tamen constat, etiam apud Grecos 
χαταζολὴν. δὰ generis originem, gene 
randi actum  (Heliodor. 111, 15. 
Plutarch. de placitis Philos. V, 7.) 
et hominum ortum transferri, veluti 
apud Plutarchum in libello πότερον ὕδωρ 
ἢ σῦρ χρησιμώτερον p. 956. ἐξ ἀρχῆς καὶ 
ἅμα τῇ πρώτῃ καταξολῇ τῶν ἀνθρώπων. 
et apud Arrzanum in Diss. Epictet, I, 
c. 18. xai τῆς αὐτῆς ἄνωθεν καταζολῆς. 
Heliodorus adeo (ZEthiop. IV, 8.) 
τὴν καταξολὴν metonymice usurpavit 
pro ipso fcu. Verba ejus sunt: χαΐ 
[uot καὶ ὥροσωμίλει τότε ὁ πατὴρ ὁ G0 — 
— ἠσθόμην: τι παραχρῆμω κυοφορήσασα 
σὴν καταζολήν. Eleganter et docte de hac 
voce universe disputavit J. Schweig- 
heuser. in Emendationibus et Obss. 
in Suidam Fasc. 1. p. 52. seq. JWet- 
stentus N. T. Τὶ II. p. 425. et Wake- 
field in Silva Crit. P. III. p. 163. 
KATABPABET Q, fut. s0c9. Hoc 
verbum inter Cilicismos relatum ab 
Hieronymo Opp. 'T. IV. p. 204. ed. 
Martian. et e certaminum ratione pe- 
titum, significat 
. 1. proprie: debito brabeo, seu premio 
certaminis aliquem privare et frau- 
dare, seu, sententiam ferre adversus 
aliquem, qua eum brabeo indignum 
pronuncias, cum tamen dignus sit, ex 
κατὰ, quod in compositione, (v. c. in 
καταγινώσκειν, κατουψευδομαρτυρεῖν, κα- 
σατολμᾷν) haud raro contra, adversus 
significat, et βραξεύω arbiter et mode- 
rator certaminis sum, victori palmam 
decerno et tribuo. Zonaras in Canone 
35. Concil. Laod. χκαταθδραδεύειν γὰρ 
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ἐστὶ, τὸ μὴ τὸν νικήσαντα ἀξιοῦν τοῦ βρα- 
ξείου, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ διδόναι αὐτὸ ἀδικουμένου 
τοῦ νικήσαντος. . T'heodoret. ad Coloss. 
Il, 18. καταξραξεύειν per ἀδίκως βρω- 
δεύειν generaliter exponit. Vide JVet- 
senti N. T. T. Il. p. 288. Sed in- 
terdum latius patet ac 
2. non solum 2nzque condemnare, in- 
juria, contumelia et damno afficere, 
circumvenire, fraudare, sed etiam im- 
perium sibi in aliquem sumere, subju- 
gare, jugum imponere, et judicis par- 
tes inique sibi arrogare significat, et 
est idem, quod παραδραξεύειν apud. Po- 
lyb. Exc. Legat. 46. p. 1194.  He- 
SyCh. καταξραξεύεται" κατακρίνεται. 
Suid. καταξραξευέσθω" καταλογιξέσθω, 
κατακρινέτω, κατωγωνιξέσθω" τοῦ ἄλλου 
ἀγωνιζομένου ἄλλον στεφανοῦσθαι λέγει ὁ 
᾿Απύστολος χατοιξραξεύεσθα. . Cf. De- 
mosth. p. 544. ult. ed. Reiske et Eu- 
Sstathium ad Iliad. α΄. v. 399. seq. p. 
124. In N. T. semel legitur Coloss. 
11, 18. μηδεὶς ὑμᾶς καταξραξευέτω, 
qua verba ab aliis redduntur: nemo 
vos insidiose circumveniat et decipiat ; 
ab aliis vero: ne vobis jugum a | falsis 
ils doctoribus imponi paliamini. 
Utraque explicatio contexte orationi 
bene convenit. Sermo enim est in 
omni loco de falsis doctoribus judaizan- 
tibus, qui Colossenses libertate Chris- 
tiana privare iisque novum jugum im« 
ponere omni modo laborabant.  Eru- 
dite de hac voce egit Stolbergius in 
Exercit. L. Gr. XXI. p. 102. seq. 
Elsnerus 'T. 11. Obss. Sacr. p. 262. 
et Joh. Floderus in Diss. explicante 
notionem verbi καταξραξεύειν Col. II, 
18.  Upsal. 1773. 4. 
KATATTEAETY, éoc, ὁ, annuncia- 
ior, nuncius, praco, a καταγγέλλω, 
quod vide. In N. T. tantum legitur 
Act. XVII, 18. ubi Paulus Athenien- 
sibus ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς 
εἶναι peregrinorum Deorum annunciator 
esse videtur.: Glossar. delator, κατ- 
ἀγγελεὺς, ἐνδείκτης. 
KATATTE AAO, fut. ελῷ, 1. genera- 
tim notat : notum fücio, alteri aliquid 
annuncio, que sunt ignota, narro, ex 
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κατὰ, quod h.l. significationem inten- 
dit, et ἀγγέλλω nuncio. Polyb. Hist. 
X, 24. use αὐξήσεως ἔνια εἰθισμένοις κατ- 
ἀγγέλλειν. — Xenoph. Anab. Y, δ. 11. 
Hesych. καταγγέλλεται" κηρύττεται. 
Hinc speciatim 

2. doceo, trado alteri aliquid, pre- 
dico, et inprimis de doctoribus religi- 
onis Christianz, olim reconditz, adhi- 
betur. Sic legitur in N. T. Act. IV, 
Z. καταγγέλλειν ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ τὴν ἀνά- 
στάσιν τὴν ἐκ νεκρῶν exemplo Christi ve- 
riàatem doctrine de resurrectione ἃ 
mortuis demonstrare. ibid. XIII, 5. 
χατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. ibid. 
XV, 56. XVI, 17. 21. καταγγέλλου- 
ey ἔθη. ibid. XVII, 3. 13. 23. XXVI, 
23. l' Cor. 1I, 1. IX, 14; Phil: T, 
16. 18. Coloss. I, 28. 

3. memoriam alicujus rei laudibus 
celebro, commemoro. Rom. I, 8. ὅτι 
ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ quod vestra in tenenda doctrina 
Christiana constantia ubique fere laudi- 
bus celebratur. 1 Cor. XI, 26. τὸν 
J&varo» τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε, ἢ. 6. 
debetis commemorare mortem "Christi 
ejusque memoriam celebrare. 

4. offero. Act. XIII, 38. διὰ τούτου 
ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται per 
hunc vobis nunc remissionem peccato- 
rum offerri. —Sepius non legitur in 
NI T: 

KATATEAA'Q, ὦ, fut. 709, der?deo, 
irrideo, ludibrio habeo, ex κατὰ et 
γελάω rideo. Matth. IX, 24. xo) κατε- 
γέλων αὐτοῦ illi autem eum irriserunt. 
Marc. V, 40. Luc. VIII, 53.  Se- 
pius non legitur in N. T. — ZEschin. 
Socr. Dial. II, 16. Xenoph. Mem. 
11, 4. 2. Fere semper genitivo ad- 
junctum legitur. 2 Paral. XXX, 10. 
Prov. XVII, 5. Conf. Seberum ad 
Jul. Polluc. Onom. VIII, c. 7. p. 
901. ed. Hemsterhus. || Non opus ita- 
que esse videtur, ut in Matthei 1. 1. 
post αὐτοῦ vocem σὸν λόγον, seu τὼ ῥή- 
(^v.T&, subaudiendam esse statuamus. 

ΚΑΤΑΓΙΝΩΣΚΩ, fut. γνώσομαι, 1. 
proprie : cognosco, intelligo, percipio, 
ex χατὰ et γινώσκω. Sed in hac sig- 
nificatione tantum legitur in profano- 
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rum monumentis, v. c. apud Xenoph. 
Histor. Gr. V, 4. 57. καταγνόντες δὲ oi 
αἰχμάλωτοι τὴν ἀμέλειαν, et ZElian. 
V. H. H, 17. XIII, 1. XIV, 5. He- 
SyCh. καταγνῶναι" --ἐπιγνῶνα!. Αἀάς 
Alex. Prov. XXVIII, 11. 

2. decerno, vel statuo adversus ali- 
quem, condemno, reum pronuncio, ay- 
guo, reprehendo. Passivum καταγινώ- 
exouou reprehendor, avguor, reprehen- 
sione dignus sum, condemnor, erroris 
comvictus sum. Ter tantum legitur 
in N. T. Gal. II, 11. ὅτι xezeyvacpá- 
νος ἦν dignus enim erat, qui reprehen- 
deretur; Vulgatus: reprehensibilis, 
quasi κατωγνώσεως ἄξιος. 1 Joh. ILI, 
20. 21. ἐὰν ἡ καῤδία ἡμῶν μὴ καταγινώ- 
0x7 ἡμῶν si cor nostrum nos non con- 
demnet. Elan. V. H. XIV, 1. οὐδ᾽ 
ἂν κατωγνοίην ἔγωγε τοιοῦτόν τι ᾿Αριστοτέ- 
Aouc neque ΘρῸ tale quid in Aristotele 
reprehenderim. — Polyb. IV, 1. Ηε- 
rodian. V, 15. 1. - Construitur hzc 
vox fere semper in hac significatione 
cum genitivo, teste Suida : καταγινώ- 
κω" γενικῇ. κατωγινώσκω σου ῥαθυμίαν 
πολλὴν χαὶ νωθρότητα. Hesych. κατα- 
γινώσκω" μέμφομαι. ets κατουγνῶναι" μέμ,- 
Ψασθαι. ἴῃ versione Alex. respondet 
Hebraico τ] Deut. XXV, 1. 


Conf. Irmisch. ad Herodian. 1, 6. 15. 
p. 212. et JWetsteni NN. T. T. II, 
p. 719. 

KATA' TO, KATA'TNTMI, vel KAT- 
ΑΓΝΥΏ, fut. χκατεάξω pro κατάξω, 
aor. 1. χκατέαξοα, aor. 2. Pass. χατε- 
άγην, frango, confringo, perdo, de- 
δέγιιο, ex xor& et ἄγω, seu ἄγνυμε,.. 
frango. Legitur in N. T. Matth. 
XII, 20. κάλαμον συντετριμμένον οὗ κατ’- 
εάξει arundinem contritam non plane 
confringet. Conf. supra ad χάλαμος. 
Aristenet. I, 7. Joh. XIX, 31. ἵνα 
χατεαγῶσιν αὐτῶν τὼ σκέλη υἱ frangeren- 
tur eorum ossa. ibid. v. 32. et 99. 
(Scilicet crura cruci affixorum fran- 
gebantur, mortis eorum accelerandze 
causa, ut docuit Lpsus de Cruce II, 
14.) Sspius non legitur in N. T. 
In versione Alex. pro vr legitur 


Deut. XXXIII, 11. Conf. de. hac 
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voce interpretes ad T'Àom. M. sub 
καταγῆναι,, et DBielium s. h. v. 

KATA'TO, fut. ἄξω, 1. proprie: 
deduco aliquem e loco vel regione 
altiore et sublimiore in depressiorem, 
deorsum duco. Etiam simpliciter : de- 
duco, duco, sine ullo ad locum altio- 
rem respectu. Act. IX, 80. κατήγα- 
yo» αὐτὸν εἰς Καισαωρείαν deduxerunt 
eum Cssaream. ibid. XXII, 30. χατ- 
ἀγαγὼν τὸν ἸΤωῦλον Paulum deductum. 
ibid. XXIII, 15. 20. 28. Rom. X, 6. 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν, h. e. 
Christum e ccelis in has terras deducere. 
Plutarch. Cic. p. 867. E. 

2. subduco navem, nave deveho, κατ- 
ἄγομαι devehor, maoem appello, et 
opponitur τῷ ἀνάγομαι solvo e portu. 
Xenoph. Anab. V, 1. 6. Sext. Empir. 
adv. Phys. 11, 68. Eustath. ad Od. 
α΄. 182. Luc. V, 11. xoi κατωγαγόντες 
τὰ πλοῖα ἐπὶ σὴν γῆν ili vero naves ad 
littus appellebant, seu, subducentes 
naves. Act. XXL, 8, χατήχθημεν εἰς 
Τύρον Tyrum appulimus. ibid. XXVII, 
3. XXVIII, 12. Hesych. κατάγειν" 
ἐπὶ τὸν ναύσταθμον ἄγειν in. navalia de- 
ducére, vel. subducere naves. Hinc 
καταγωγὴ statio navium et καταγώγιον 
locus, navibus appellendis aptus. Conf. 
Salmas. de Modo Usur. p. 220. — 

KATATONI ZOMAT, fut. ἔσόμαι, de- 
bello, in certamine vinco, devinco, po- 
testati mec subjicio quocunque modo, 
ex κατὰ et ἀγωνίζομιαι certo. Semel 
legitur in Ν, T. Hebr. XI, 323. xaz7- 
γωνίσαντο βασιλείας regna. debellarunt, 
seu potestati suze subjecerunt. Polyb. 
IL, 45. 4. Lucian. D. D. XIII, 1. τὰ 
melo, καταγωνιξόμενος. — /Elian. V. H. 
IV. 8. σὺν ὀλίγοις παμπόλλους μυριάδας 
κατηγωνίσαντο. Hesych. καταγωνίζεται" 
νικᾷ. 

KATAAE'"O, fut. 79, religo, alligo 
(Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 10.) etiam 
obligo, ligo, circumligo, verbum pro- 
prium de vulneribus, ex χατὰ et δέω 
lgo. Tantum legitur in N. T. Luc. 
X, 54. χατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ 
obligavit vulnera ejus. Respondet He- 
braico jin Ezech. XXXIV, 4, 16. 


im versione Alex. Sirac. XXVII, 21. 
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KATA'AHAOS, oo, ὁ, 7, manifestus, 
perspicuus, evidens, ex κατὰ et δῆλος 
idem. Semel legitur in N. T. Hebr. 
VII, 15. καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν 
ἐστι et magis adhuc manifestum est. 
Xenoph. Mem. Y, 4. 14. Herodot. I, 
5. III, 68. Sophocl. (dip. Col. v 
1277.. Aristoph. Plut. 1066. | 

KATAAIKA'ZQ, fut. ἄδω, jus con- 
tra aliquem dico, condemno, senten- 
iiam contra aliquem fero, reum pro- 
nuncio, 1. q. κατακρίνω, ex κατὰ, quod 
hic valet contra, et δικάξω judico. De 
justa condemnatione sontium legitur 
in N. T. Matth. XII, 37. ἐκ τῶν λόγων 
σου καταδικασθήσῃ (in aliis codd. xaza- 
κριθήση) tua te oratio arguet et con- 
demnabit. De condemnatione injusta 
insontium legitur Matth. XII, 7. oix 
ἂν χατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους nOn COn- 
demnassetis insontes. Luc. VI, 37. 
μή καταδικάζετε καὶ οὗ μὴ καταδικασθῆτε 
ne damnate alios insontes, né idem 
vobis eveniat. Jacob. V, 6. κατεδικά- 
curs, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον. — Smpius 
non legitur in N. T. In versione 
Alex. respondet Hebraico yj Job. 


XXXIV, 29. Ps. XXXVII, 33. et 
XCIV, 21. Xenoph. Hist. Gr. ΤῊ; 
2. 16. Thucyd. V, 49. Hinc sub- 
stantivum καταδίκη condemnatio, xa- 
τάχρισις, interprete Hesychio. ZElian. 

V. H. XII, 44. XIII, 24. etiam mul- 
ia, que irrogatur. Thucyd. V, 49. 
et 50. Phavor. καταδικάζω" καὶ κατα- 
κρίνω, τὸ καταβάλλω τινὰ ἀπὸ χρίσεως. 
καταδικάζω σου άνατον. καὶ καταδικάζω» 
καφσοψηφίξζομαι, ἀποψηφίζομαι, κατα- 
κρίνω, καταδιαιτῶ. 

KATAAIQ ΚΩ, fut. ώξω, 1. propriez 
persequor fugientem hostiliter leden- 
di animo, ex κατὼ et διώχω idem. Xe- 
noph. Hist. Gr. 1, 2. 6. Anab. IV, 
2.3. 

2. insequor aliquem preeuntem, pro- 
sequor bono animo aliquid consequen- 
di et obtinendi causa. Sic semel legitur 
in N. T. Marc. I, 36. καὶ κατεδίωξαν 
αὐτὸν et prosecuti sunt eum. Syrus: 


Υ a 
C1 ooci cao et querebant eum. 
^ x: 7 
JEque late apud Hlebrzos patet ver- 
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bum 573 Hos. II, 7. Ps. XVIII, 57. 


Deut. XVI, 20. Hinc χαταδιώκειν in 
versione Alex. etiam pro 5^ 177 α586- 


quutus fuit, 1 Chron. X, 2. pro v34 
velociter ivit, Joél. IL, 4. et pro 31573 


1 Sam. XXX, 22. ponitur. 
ΚΑΤΑΔΟΥΛΟΏ, o, fut. ὥσω, et 
KATAAOYAO' OMAI, οὔμαι, 

1. proprie: 2n servitutem. aliquem 
redigo, alterius aut mec potestati 
aliquem subjicio, subjugo, servoitutz 
addico, ex κατὰ et δουλόω Idem. Hero- 
dot. VIIL, 144. καταδουλῶσαι τὴν ᾿Ελ- 
λάδα. Thucyd. l1L, 20. ubi vid. Da- 
kerus et c. 70. — Alia loca dedit Dre- 
sigius de Verbis Mediis N. T. p. 294. 
seq. et JVeistenius N. T. T. IL, p. 
207. seq. In vers. Alex. respondet 
Hebraico 7*3y;7 Genes, XLVII, 21. 


Exod. I, 14. VI, 5. 

2. metaphorice et ex adjuncto: zn- 
star servi, servili modo tracto, acerbis 
legibus et duris praceptis adstringo. 
Sic bis legitur in N. T. 2 Cor. XI, 
20. εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ Si quis vos 
servili modo tractat. Galat. Il, 4. ἵνα 
ἡμᾶς καταδουλώσωνται ut jugum rituum 
Mosaicorum nobis iterum imponant. 
Simili modo in fragmentis A4quile et 
Symmachi les. XLIII, 23. οὗ κατεδου- 
λωσάμην σε ἐν Sucíoug.  Metaphoricam 
notionem hec vox etiam habet apud 
Xenoph. Cyrop. 111,1. 13. et Plu- 
tarch. Tom. V, p. 51. ed. Reiske. 

KATAATNAZTEY'Q, fut. εύσω, 1. 
injuste sub poteslatem redigo et. sub- 
jugo, per oim opprimo, ex κατὰ, quod 
in compositione haud raro in deterio- 
rem partem accipitur, et δυνωστεύω Sum 
princeps, dominor. Xenoph. Symp. 
5, 8. | 

2. ex adjuncto: Zmperium durum, 
seu £yrannidem exerceo in aliquem, 
severius tracto. Bis tantum legitur 
in N. T. Act. X, 38. ἰώμενος πάντας 
σοὺς χαταδυνωστευομένους ὑπὸ διαξόλου 
sanans omnes, ἃ damonibus male 
vexatos. Jacob. II, 6. οὐχ᾽ οἱ πλού- 
σιοι καταδυνωστεύουσιν ὑμῶν; nonne di- 
vites vos opprimere et severius trac- 
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tare solent? Exod. I, 18. καὶ χατεδυα 
νάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραῆλ. 
Ezech. XVIII, 12. XXII, 7. 29. et 
Sap. 11,10. Hinc καταδυναστείω vio- 
lenta oppressio. Exod. VL, 7. ὁ ἐξαγα. 
γὼν ὑμᾶς ἐκ τῆς καταδυναστείωας τῶν 
| Αὐγυπτίων. Hesych. καταδυναστεύω" βιά- 
ζω. ubi vid. Ajberti. Conf. omnino 
de hac voce JVesseling. ad Diod. Sic. 
XIII, e. 73. 
KATA'OEMA, vide sub KATANA'- 
OEMA. IAE 
KATAOEMATTZO, fut. ícw, ana- 
*thema esse declaro, vel pro anathe- 
mate habendum esse pronunlio, exe- 
cror, pro execrabili habeo, extremis 
diris et execrationibus devoveo, i. q. 
καταναθεματίζω, cum quo in codicibus 
permutatur, a κωτάθεμο, quod est idem, 
quod ἀνάθεμα et, κατανάθεμω. Conf. Ste- 
phaniThes. Ling.Gr. T. LIT, p. 1483. 
seq.. Semel legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 74. (secundum ed. Gresbach.) 
de Petro: σότε ἤρξατο καταθεματίζειν, (im 
aliis codd. καταναθεματίζειν) scil. ἑαυτὸν 
ccpit se ipsum diris devovere. Conf. 
infra sub χκαταναθεμοτίζω. 
KATAIZXTY'NO, fut. υνῶ, 1. pro- 
prie: pudore afficio, pudefacio. Kaer- 
αἰσχύνομαι pudefio, erubesco, ex. xac 
et αἰσχύνω idem. — Sic legitur in N. T. 
1 Cor. I, 27. ἵνα τοὺς συφοὺς κωταισ- 
χύνῃ ut pudefaciat sapientes, seu, qui 
sibi sapientes videntur. ibid. XI, 22. 
καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας pauperes 
pudore afficitis. Xenoph. Anab. ΠῚ, 
1,920. Memor. 111, 5, 28. 
2. ex adjuncto: ad silentium redigo. 


Luc. XIII, 17. κωτησχύνοντο πάντες οἷ. 


ἀντικείμενοι αὐτῷ ad silentium redige- 
bantur omnes adversarii Christi, coll. 
v. 14. 

3. καταισχύνομοωι mendax et vanus 
deprehendor, mendacii convincor, quia 
redargutionis et deprehensionis ali- 
cujus in mendacio pudor comes est. 
2 Cor. VII, 14. ὅτι εἴ τὶ αὐτῷ ὑπὲρ 
ὑμῶν κεκαύχημαι 00 κωτηῃσχύνθην quod 
si quid apud illum de vobis gloriatus 
sum, non fui deprehensus in menda- 
cio; sequuntur enim verba: ἡ χκαύχη- 
σις ἡμῶν ἀλήθεια, ἐγενήθη. Eodem sensu 
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legitur ibid. IX, 4. coll, v. 3. 1 Petr. 
ΠῚ, 16. ἵνα ἐν ᾧ καταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς 
κακοποιῶν κατοωισχυνθῶσιν. — Conferantur 
ea, quz dicta supt ad αἰσχύνομαι. 

4. dedecoro, deturpo, deformo, 706- 
dum reddo, in contemtum adduco, mi- 
nuo auctoritatem alicujus rei. (Sirac. 
XXII, 5.) 1 Cor. XI, 4.. omnis vir 
operto capite precans, vel prophe- 
tans, χωτωισχύνει τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ se 
ipsum deprimit, seu, non consulit 
sue dignitati. Caput enim velatum 
et opertum subjectionis signum apud 
Judasos erat. Cf. Lakemacher Obss. 
Sac. P. III. p. 209. ibid. v. 5. fo- 
mina, non operto, sed nudo capite 
precans et prophetans, καταισχύνειν τὴν 
κεφαλὴν ἑαυτῆς dicitur, h. e. deformare 
faciem suam, seu  deturpare caput 
suum.  PFoeminis enim caput denuda- 
tum probrosum non solum apud Grae- 
cos, (conf. Rapheli Obss. Polyb. ad 
h.l) sed etiam apud Judsos habe- 
batur, ut docuit Carpzov. ad Schic- 
kardum de Jure Regio Hebr. p. 
956. et JVeistenius .N. T. T. Il. 
p. 145.. 

5. frusirg aliquem spe, fallo, eventu 
privo. Ps. XLIV, 7. Prov. XIII, 6. 
Jer. IL, 26. Rom. V, 5. ἡ δὲ ἐλπὶς οὗ 
κωταισχύνει spes haec non irrita erit et 
inanis. ibid. IX, 33. et X, 11. πᾶς ó 
πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται et 
omnis, qui in eo fiduciam suam po- 
nit, spe sua non frustrabitur, h. e. 
fidei sus certissimum premium re- 
portabit, salvabitur, coll. v. 19. ubi 
per σωθήσεται explicatur. 1 Petr. II, 
6. Sepius non legitur in N. T. 

 KATAKAT?O, fut. αὐσω, 1. exuro, 
comburo, urendo consumo, ex κατὰ et 
xaíw uro. Mlatth. III, 12. XIII, 30. 
πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά. ibid. v. 40. 
Luc. III, 17. Act. XIX, 19. Hebr. 
XIII, 11. 2 Petr. IIT, 10. Apoc. 
VIII, 77. τρίτον τῶν δένδρων κατεκάη (aor. 
2. pass. Thom. M. et Maris: κατε- 
xen, ᾿Αττικὸν, κατεκάη, Ἑλληνικόν.) 
tertia pars arborum combusta est. 
ibid. XVII, 16. XVIII, 8. Hesych. 
κατακαίειν" καταφλέγειν. 

2. ex adjuncto: aboleo, deleo, fun- 

Vor. I. 
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ditus perdo. 1 Cor. III, 15. εἴ τινος 
vb ἔργον κατακαήσεται Si. alicujus edifi- 
cium superstructum igne comburetur, 
seu delebitur. Sermo ibi est de doc-. 
trina. vana. et a religione Christiana 
aliena. In versione Alex. respondet 
Hebraico ps3 971 cessare, fecit, abole- 


vit, 2 Regg. XXIII, 5. 11. 
KATAKAAT'IITO, fut. ὑψω, obtego, 
operio, velo, obvelo alterum. Medium 
κατωκοωλύπτομαι me 1pse velo, ex κατὰ 
et χαλύπτω velo. 'lantum in forma 
media et quidem bis legitur in N. T. 
1 Cor. ΧΙ, 6. εἰ γὰρ οὗ κατακαλύπτεται 
(sc. κεφαλὴν, quod additur v. 7.) γυνὴ, 
καὶ κειράσθω etenim, si.mulier non vult 
velare caput suum, etiam tondeatur. 
ibid. v. 7. ἀνὴρ μὲν γὰρ o0x ὀφείλει κατα- 
καλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν vir quidem non 
debet velare caput suum. In vers. 
Alex. respondet Hebraico (1523 Ge- 


nes. XXXVIII, 15. etc. — Xenoph. 
Cyrop. VI, 4. 4. et Hist. Grec. 1, 4. 
5. Hesych. κατακαλύπτων' κατακρύπ- 
TU. 

KATAKATXA'OMALEH, ayuu, fut. ἤσο- 
μαι, l. proprie: cero;cem contra ali- 
quem jacto, quo gestu scilicet utuntur, 
qui aliis insultant et adversus alios 
gloriantur, ex χατὰ et χαυχάομαι plo- 
rior, hocque ab αὐχξέω, à idem: pro- 
prie: elata ceroice me jacto. Oritur 
enim ab αὐχὴν cervix. Hinc 

2. glorior, adversus aliquem jacto 
me, et sepe est idem, quod simplex 
καυχάομαι. ΥἹἱ prepositionis con- 
struitur cum genitivo. Rom. XI, 18. 
μὴ καταχαυχῶ τῶν κλάδων. — Ei δὲ κατα- 
καυχῶᾶσοι X. T. ^. noli gloriari et effer- 
re te contra ramos. Si vero contra 
gloriaris etc. Jacob. III, 14. μὴ xa- 
τολαυχῶσθε nolite vos Christianos jac- 
tare; explicationis causa additur: καὶ 
εύδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας, et in non- 
nullis codicibus simplex verbum καὺ- 
χᾶσθε loco compositi χατωκαυχᾶσθε po- 
nitur. Eodem modo usurpatur quo- 
que in vers. Alex. pro Hebraico 


ud b laudibus se efferre, Jer. L, 


38. xai ἐν ταῖς νήσοις οὗ κατεχαυχῶντο. 


Zach. X, 12. 
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Κατάκειμναι. 


9. ex adjuncto: despicio, contemtim 
iraclo, mon metuo. Jacob. II, 18. 
κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως qui miseri- 
cordiam exercet, ei non metuende 
sunt pene diving. In nonnullis co- 
dicibus ἢ. l. χκαταυχᾶται᾽ legitur, quod 
preter ἢ. 1. in. ZEschyl? Pers. v. 350. 
Occurrit. 

KATA'KEIMAI, fut. εἴσομαι, quod 
universe quidem prostratum jacere 
(Prov. VI, 9. XXIII, 34. Judith. 
XII, 15. Xenoph. Hist. Gr. IV, 1. 
13.) significat et simplicis x&j& 4 no- 
tionem obtinet, in N. T. speciatim 
duplice modo usurpatur. 

1. de «cgrotantibus, qui jacent in 
lecto, e& Latino decumbere respondet. 
Marc. 1, 30. κατέκειτο πυρέσσουσω febre 
laborans decumbebat.. ibid. II, 4. 
Luc. V, 25. τὸ κλινίδιον, ἐφ᾽ ᾧ κατέκειτο 
lectum, in quo decubuerat. Joh. V, 
9. ἐν ταύταις XOTEXEITO πλῆθος πολὺ τῶν 
ἀσθενούντων in his decumbere solebat 
ingens sgrotantium multitudo. ibid. 
v. 6. Act. XXVIII, 8. Interdum 
additur ἐπὶ xgaG6árw. ^ Act. IX, 33. 
Theophrast. Char. XXV, 4.. lta ja- 
cere apud Cic. IX. Ep. 20. et cubare 
apud Ovid. Heroid. XX, 164. et χα- 
σακλίνομωι apud. Platon. in. Comviv. p. 
116. Vide JWetsten: N. T. T. I. 
p. 555. 

2. de accumbentibus mense, cibi 
capiendi causa, discumbo, accumbo, 
i. q. ἀνάκειμαι, quod vide. — Marc. II, 
15. & rà) κατωκεῖσθαι αὐτὸν cum. accum- 
beret. ibid. XIV, 3. Luc. V, 29. οἱ 
ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν κατακείμενοι (Cod. Can- 
tabrig. ἀνακείμενοι) qui jacebant convi- 
ve cum illis, ut loquitur Seneca de 
Ira Lib. Il. 1 Cor, VIIL, 10. ἐν εὐδω- 
λείῳ κατακείμενον, ubi sermo est de 
epulis sacrificalibus. — Theophr. Char. 
c. KAT, 1. Dios. Laert. VXL, c. 1. 
ἐν συμποσίῳ κατακείμενος σιγῇ. Athenaus 
IV, 10. Vide JVetsteni N. T. T.I. 
p. 560. Phavor. κατάκειται" ἐπὶ νοσούν- 
σῶν. ὅπερ δὴ καὶ κοινῶς λέγεται. ὡς καὶ 
᾿Αριστοφάνης" οἱ δὲ κατακείμενοι παρ᾿ αὖ- 
τῷ, πῶς δοκεῖς; τὸν πλοῦτον ἠσπάξοντο. 
λέγεται καὶ ἐπὶ τῶν ἑστιωμένων ᾿Αττικῶς, 
ὁμοίως τῷ ἀνάκειται. 
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Κατακληρονομέω. 


KATAKAA'Q, vel KATAKAA'ZO, 
fut. ἄσω, frango, confringo, ex κατὰ 
et χλάω, vel κλάζω frango. Dis tan- 
tum legitur in. N. T. Marc. VI, 41. 
κατέκλασε σοὺς ἄρτους fregit panes. 
Luc. IX, 16. JDemosthen. Opp. p. 
1251. 23. ed. Reiske. | 


KATAKAETIO, fut. εἴσω, includo, 
concludo. Luc. III, 20. κατέχλλεισε τὸν 
᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυλακῇ conclusit Johan- 
nem in carcere. Act. XXVI, 10. 
πολλοὺς τῶν ἁγίων ἐγὼ φυλακαῖς κατέ- 
χλεισὰ multos Christianos carceribus 
tradendos curavi. Sspius non legi- 
tur in N. T. Occurrit praterea pro 
Hebr. N22 in vers, Alex. Jerem. 


XXXII, 8. à ἢ (sc. φυλακῇ) κατέκλει- 
σεν αὐτὸν ὁ βασιλεύς. Sap. XVII, 2. 
16. Herodian. V, 8. 12. Plutarch. 
Public. p. 99. C. Conf. Polluc. Onom. 
VIII; T1. 


KATAKAHPOAOTE OQ, ὦ, fut. 460, 

l. proprie: sorte distribuo, vel sorte 
distribuendum aliquid. do, in lh«eeredi- 
tatem do, ex κατὼ et κληροδοτέω sorte 
divido, quod a χληροδότης, q. d. δότης 
τοῦ κλήρου qui per sortem aliquid dat. 
Respondet in hac significatione He- 
braico 5*r337, in versione Alex. Jos. 


XIX. 51. αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς κατε- 
κληροδότησεν (ita legitur im Ald. et C. 
sed in Cod. Alex. κατεκληρονόμησεν) 
᾿Ελεάζαρ ὁ ἱερεὺς, et 1 Macc. III. 36. 


2. ex adjuncto: possidendum aliquid 
do. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XHI, 19. κατεκληροδύτησεν αὐτοῖς τὴν 
y": αὐτῶν dominos et incolas terre 
eorum fecit; pro quo in nonnullis co- 
dicibus legitur κασεκχληρονόμησε, quse 
verba in codicibus vers. Alex. haud 
raro permutantur, v. c. Deut. I, 38. 
XXI, 16. Similis vox est κατακληρου- 
xíw, que eodem sensu legitur apud 
Polyb. Hist. Ml, 21. ZElian. V. H. 
YÀ. di 


KATAKAHPONOME'O, ὦ, fut. 460; 
sorte distribuo, seu sorte distribuen- 
dum do, ex xarà, κλῆρος sors et νέμω 
distribuo. Occurrit semel in nonnul. 
lis codicibus Act. XIII, 19. pro z«ra- 


, 
Κατακλίνω. 


κληροδοτέω, quod vide. Deut. III, 28. 
Jos. XIV; 2. . 

KATAKAI'NQ, fut. νῷ, aor. 1. x«r- 
ἔχλινα, 1. fücios seu jubeo discumbere, 
recumbere, accumbere, reclinare ali- 
quem, ex xarà, quod interdum in com- 
— positione Jocum Znferiorem significat, 
et χλίνω inclino. Luc. IX, 14. κατα- 
χλίνατε αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ πεντήκοντα 


facite illos discumbere (ita transtulit . 


Vulgatus interpres) in singulo quoque 
discubitu quinquagenos. 3 Macc. I, 
8. ἄσημόν τινὰ κατέκλινεν ἐν τῇ σκηνῇ ig- 
nobilem quendam decumbere fecerat in 
tentorio. ZElzan. V. H. VIII, 7. xor- 
ἔκλινεν ἀντιπροσώπους ἑαυτῷ: — Cf. Mol- 
|! lium in Notis ad Longum p. 117.— 

2. Medium καταλλίνομωι reclinato 
corpore jaceo, decumbo, recumbo, dis- 
cumóo, accumbo, et speciatim de 2zs 
usurpatur, qu? discumbunt cibi capien- 
di causa.  Plene dicitur χατακλίνομναι 
εἰς τὸ δεῖπνον, seu, εἰς τὸ ἐσθίειν. — Judith. 
XII, 15. Sic legitur in N. T. Luc. 
XIV, 8. μὴ κατακλιθῆς εἰς τὴν πρωτο- 
κλισίαν ne accumbas in primo loco. ibid. 
XXIV, 30. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλι- 
θῆναι αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν et factum est, 
cum cenaturus accumberet cum ipsis. 
Plato in Conv». p. 116. et P^«edon. 
p.402. Achilles Tatius Lib. V, p. 
389. Conf. JWetstenii N. T. T. I, 
p.713. 

KATAKAT ZO, fut. 069, obruo, sub- 
mergo, inundo, ex κατὰ et 42-000 lavo, 
abluo, eluo. Tantum in passiva forma 
legitur 2 Petr. 111, 6. ὁ τότε κόσμος 
ὕδατι κατοκλυσθεὶς ἀπώλετο terra, qua- 
lis tum temporis erat, aquis obruta de- 
vastata est. ^ Respondet in versione 


Alex. Hebraico Fou Job. XIV, 19. 


Ps. LXXVIII 20. Dan. XI, 10. 
Sapient. X, 4. 19. Xenoph. de Venat. 
5. 4. ' 
KATAKATZMO, οὗ, 0, inundatio, 
dilwoium, aquarum elwoies, a perf. pass. 
καταχέκλυσμαι, Verbi κατωκλύζω inun- 
do. Speciatim de dilwvio Noachico 
quater tantum adhibetur in N. T. 
Matth. XXIV, 38. ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς 
πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ, (coll. Luc. XVII, 
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Κατωκχρημνίζω. 


26.) ibid. v. 99. Luc. XVII, 27. 2 
Petr. II, 5. In versione Alex. legitur 
pro Hebraicis rov. Ps. XXXII, 6. 


Dan. IX, 26. et 5335» Genes, VI, 


17. VII, 6. 7. 10. 17. Plutarch. T. 
II, p. 715. ed. Reiske. 
KATAKOAOTOE, ὦ, fut. 00, se- 
quor, subsequor, ex κατὰ et ἀκολουθέω, 
idem.  Construitur cum dativo. Luc. 
XXIII, 55. χατακολουθήσασαι δὲ καὶ γυ- 
νοῦῖκες mulieres autem subsequentes, 
scilicet corpus Christi sepeliendum. 
Act. XVI, 17. de serva, spiritum Py- 
thonis habente, αὕτη κατακολουθήσασα 
τῷ Παύλῳ καὶ uh. Sepius non legi- 
tur in N. T.  Metaphorice, ut sit a/;- 
cujus auctoritatem sequi, legitur apud 
Polyb. 11, 26. 2. et III, 44. 10. 
KATAKO'ITO, fut. ὄψω, 1. pro- 
prie: concido n frusta et particulas, 
comminuo, scindo, discindo, incido, 
concido, ex κατὰ et κόπτω scindo. Alex. 
Ies. XXVII, 9. τοὺς λίθους τῶν βωμῶν 
κατακεχομμένους ὡς κονίαν λεπτήν. 2 Pa- 
ralip. XXXIV, 7. ἄλση. καὶ εἴδωλα κα- 
φέχοψε, ubi Hebraico ΓΙ comminuit, 


attenuaott re$pondet.. Adde Dan. VII, 
23. . ZElian. V. H. IX, 8. Xenoph. 
Hisl. Gr. I, 5. 2. | 

2. percuttio, contundo, cedo, vulne- 
ro. Sic semel legitur in N. T. Marc. 
V, 5. de obsesso: χράξων xe! κατα- 
χόπτων ἑαυτὸν λίθοις clamans et contun- 
dens se ipsum lapidibus.. Xenoph. de 
Equ. IV, 5. 

KATAKPHMNTZOQ, fut. ἴσω, pre- 
cipito, precipitem ago, vel do, per 
precipitia et prerupta loca dejicio, a 
κατάκρημνος pre&ceps. Semel legitur in 
N. T. Luc. IV, 29. εἰς τὸ καταχρημνί- 
σαι αὐτὸν ut inde deorsum prscipitarent 
eum. Pro Hebraico ToU legitur 


in versione Alex. 2 Paral. XXV, 
12. κατεκρήμνιζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄκρου 
τοῦ κρημνοῦ. — Xenoph. Cyrop. 1, 4. 7. 
AElian. V. H. ΧΙ, 5. Demosthen. p. 
446. 11. ed. Heiske. Conf. Ottzi Spi- 
cilegium ex Josepho in N. T. p. 
143. Hesych. κατακρημνίζων" κατα- 
κρημνῶν. 
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Κατάκριμα. 


KATA'KPIMA, aroc, 7), 1. proprie: 
condemnalio, sententia maxime judi- 
cis, qu& contra, aliquem fertur, a xa- 
τακρίνω, quod vide. | Hesych. κατάχρι- 
μα" κατάχρισις, καταδίκη. 

2. pena, condemnationem sequens, 
poena, jure inflicta. Rom. V, 16. ubi 
opponitur τῷ δικαίωμα, h. e. remissio- 
ni peccatorum. ibid. v. 18. καταχρίμαςι 
opponitur ἡ δικαίωσις ζωῆς, h. e. venia 
peccatorum, que homines ad summam 
felicitatem ducit. 

9. pena dignum, τὸ κατωκρίσεως ἄξιον, 
ut explicatur in Αἰδογέϊ Gloss. N. T. 
p. 102. Sic legitur in. N. T. Rom. 
VIII, 1. οὐδὲν ἄρω νῦν κωτάκριμω τοῖς ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ nulla itaque poema digni 
sunt Christiani, seu nihil committunt, 
propter quod pone divinz iis sint me- 
tuende. Simili modo Cic. im. Orat. 
pro Sextio c. 36. ** nihil criminationis 
esse in Sextiam." 

KATAKPI'NQ, fut. n&, 1. proprie: 
contra aliquem judico, condemno, sup- 
plicio addico, poena dignum pronun- 
110, sive hoc fiat in judicio, sive in vita 
communi, ex xar& contra, adversus 
et χρίνω judico. Matth. XII, 41. καὶ 
κατακρινοῦσιν αὐτὴν eosque poena dig- 
nossuo nempe exemplo pronuntiabunt, 
(coll. Sap. IV, 16. κατακρινεῖ δὲ δίκαιος 
καμὼν τοὺς ζῶντας ἀσεξεῖς.) ib. v. 42. 
ibid. XX, 18. κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑα- 
νάτῳ capite eum damnabunt. ibid. 
XXVII, 3. ὅτι κατεκρίθη, scil. ϑανάτῳ, 
eum esse capite damnatum. Marc. X, 
33. XIV, 64. κατέκριναν αὐτὸν εἶναι 
ἔνοχον ϑανάτου judicarunt eum morte 
dignum esse. Luc. XI, 31. 32. Joh. 
VIII, 10. 11. Rom. II, 1. δεαυτὸν 
κατωκρίνεις contra te ipsum judicas. 
ibid. VIII, 34. Hebr. XI, 7. Alex. 
Esther. II, 1. Symmach. Job. XXXIV, 
20. ubi Alex. καταδικάζειν habent. 

2. actu punto, pena afficio. Κατα- 
κρίνομαι interdum ita differt a χρίνομαι, 
ut ilud de poenis peccatorum post 
hane vitam, hoc vero de malis et poe- 
nis peccatorum, in hac vita luendis, 
dicatur. Marc. XVI, 16. ὁ δὲ ἀπισ- 
τήσας, κατακριθήσεται qui Christi for- 
mulam non amplectitur, gravissime 
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Κατακυριεύω. 


punietur, seu, alienus manebit a felici- 
tate Christianorum et in hac, et in 
futura vita. Rom. VIII, 3. κατέχρινε 
σὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ punivit quasi 
peccata in corpore Christi. Sed ali, 
Grotium secuti, interpretes χατακρίνειν 
h. l. metaleptice vel catachrestice , su- 
mendum esse statuunt et significare 
potestate exuere, viribus privare, re- 
primere, vel penitus tollere et abo- 
lere arbitrantur, hoc sensu: omnem 
vim ademit 'itiositati morte Christi 
in cruce cruenta. Commendatur qui- 
dem hzc explicatio verbis, qua proxi- 
me sequuntur; sed usu loquendi plane 
destituitur. 1 Cor. XI, 32. fva μὴ σὺν 
σῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν. Jac. V, 9. 
2 Petr. II, 6. Σόδομα τεφρώσας κατα- 
στροφῇ κατέκρινεν in cineres redigens 
eversione punivit.. Rom. XIV, 29, 
Sepius non legitur in N. T. 

KATA'EPIZIZ, cuc, 7, 1. proprie: 
sententia, que contra aliquem, fertur, 
condemnatio, damnatio, exprobratio, 
objurgatio, reprehensio, a κατακρίνω, 
quod vide. In posteriori significatione 
legitur in N. T. 2 Cor. VII, 3. o) 
πρὺς κατάκρισιν λέγω non dico hoc, ut 
vobis sit opprobrio. 

2. per metonymiam: res, periculum 
condemnationis ac poenarum afferens. 
2 Cor. III, 9. ubi zeráxgmic lex Mo- 
salca dicitur, qus poenas peccantibus 
minatur et opponitur σῇ δικομοσύνῃ, seu 
doctrine Christianz, remissionem pec- 
catorum annuntianti. 


KATAKYPIET'Q, fut. £060, 1. pro- 
prie: superior evado, aliquem in po- 
testatem meam redigo, prevaleo, su- 
pero, ex κωτὼ et κυριεύω dominor. Sic 
legitur in N. T. Act. XIX, 16. καὶ 
κατοκυριεύσας αὑτῶν ἴσχυσε XOT αὑτῶν 
et subigens eos, seu, sibi subjiciens, vio- 
lenter eos tractavit. Cf. supra ad /c- 
χύω. Num. XXI, 24. Alex. κατσεχυρί- 
ευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ. In eadem versione 
pro Hebraico yj33 subigere, superare 
legitur Num. XXXII, 22. 29. 

2. tyrannidem. exerceo in aliquem, 


imperiose ago. Quanquam enim ver- 


ba κυριεύειν et κωτακυριεύειν fere promis- 
4 
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Καταλαλέω. 


. / 
cue usurpantur, tamen  XoTO/XUpIeUEly 
plurimum sumitur in partem malam 
pro dominatu, seu imperio illegitimo, 


aut imperii abusu. 1. Petr. V, 3. μηδ᾽ - 


ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων neque im- 
perium usurpate, aut tyrannidem ex- 
 ercete in cotum Christianum, : ves- 
tre cure demandatum. ^ Psalm. X, 
10. κατακυριεῦσαι τῶν πενήτων. 

3. neglecta vi prepositionis signi- 
ficationem obtinet simplicis κυριεύω, do- 
minor in aliquem, potestatem in ali- 
quem habeo et exerceo, sine ulla tyran- 
nidos notione. Matth. X X, 25. oi ἄρ- 
χόντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν 
principes. hujus seculi in cives domi- 
nantur atque auctoritate sua utuntur. 
Eadem sententia reperitur Marc. X, 
42. Sepius non legitur in. N. T. Pro 
simplici κυριεύω etiam in versione Alex. 
κωτακυριεύω haud raro ponitur, v. c. 
Genes. I, 28. IX, 1. 7. Ps. LXXII, 
8. CX,2. Sirac. XVII, 4. Eodem 
modo χατακοιρανέω usurpatur apud £7o- 
mer. Iliad. £. 332. μ΄. 318. Hesych. 
κατακυριεῦσαι" κατακρατῆσαι. 

ΚΑΤΑΛΑΛΕΏ, 9, fut. 499, 1. pro- 
prie; obloquor, loquacitate obruo, de- 
blatero, contraloquor, contradico, ex 
χατὰ et λαλέω loguor. Num. XXI, δ. 
Ps. LXXVIII, 19. 

2. famee alicujus detraho, obtrecto, 
calumnior, conviciis proscindo, ' Con- 
struitur vi preepositionis cum  geniti- 
vo. Jac. IV, 11. μὴ καταλαλεῖτε &A- 
λήλων, ἀδελφοί. ὁ χατωλαλῶν ἀδελφοῦ 
*. T. A. nolite vos invicem calumniari 
et conviciis proscindere, fratres. Qui 
enim fams fratris aliquid detrahit, 
etc. 1 Petr. IL, 12. καταλαλοῦσιν ὑμυῶν 
ὡς κακοποιῶν. ib. III, 16. In vers. 


Alex. legitur pro Hebraico "m Ps. 
XLIII, 18. (al. XLIV, 17.) ἀπὸ φωνῆς 


ὀνειδίζοντος κωὶ καταλαλοῦντος. ibid. CI. 
5. pro Hebr. ap calumnaiatus est, 


lingua nocuit reperitur. Adde T'Àeo- 
dot. Prov. XXX, 11. 

3. contrarie ago. Jacob. 4. 11. x«- 
ταλαλεῖ νόμου contrarie religioni Chris- 
tiane agit. Verba enim, quz dice- 


re, loqui, significant, quandoque ad 
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ipsas actiones transferuntur. ΟἿ᾽ Οἷα5- 
δῖ Philol. Sacr. p. 292. ed, Dathii. 
— Phavor. καταλαλεῖν» Tb dg ἀπόντα 
ὑπὸ τινῶν βλασφημεῖν. ; 
ΚΑΤΑΔΑΛΙΑΣ, ἅς, ἡ, proprie: οὖ- 
locutio, deinde obtrectatio, qua alteri- 
us fame detrahitur, calumnia, et a 
ψιθυρισμὸς ita. differt, ut illud maledi- 
centiam significet, cum quis palam de 
aliis male loquitur, hoc vero obtrecta- 
tionem occultam, insusurrationem no- 
tet, a χατωλαάλέω, quod vide. In N. T. 
tantum extat 2 Cor. XII, 20. χατα- 
λαλιαὴ, ψιθυρισμοὶ, et 1 Petr. IL, 1. χαὶ 
πάσας καταλαλιάς. Sap. 1,11. χαὶ ἀπὸ 
καταλαλιᾶς φείσασθε γ)λιώσσης. Suidas 
nimis vage: χαταλολιά" ἡ εἰς τινὰς ὑπὸ 
τινῶν βλασφὴμία παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ. 
ΚΑΤΑΓΛΑΛΟΣ, ov, 0, ἡ, oblocutor, 
obtrectator, calumniator, qui alterius 
Jfam«e detrahit. Speciatim et xav ἐξο- 
χὴν qui palam alios, maxime absentes, 
perstringit et calumniatur, et ita dif- 
fert ἃ ψιθυριστῇ susurrone. Ab eodem. 
In N. T. tantum legitur Rom. 1, 30. 
ψιθυριστὰς, καταλάλους. — Pro καταλά- 
λους habent alii χωκολάλους.  T'heodo- 
retus ad ἢ. l. οἱ διαξολαῖς κατὰ τῶν ἀπόν- 
των ἀδεῶς κεχρημένοι. Conf. Wetsteniüi 
N. 1. Τ. H. p. 28. ' 
KATAAAMBA' NO,fut. λήψομαι, 1. 
proprie: apprehendo aliquid manu, vel 
anstrumento,ex κατὰ et λαμξάἄνω capio. 
2. metaphorice: offendo, invenio, 
comprehendo, deprehendo, ícf evtappe, 
treffe uber etioas am. 7 catch, or conie 
upon one. Joh. Ν ΤΙ, 3. γυναῖκα, ἐν μοι- 
χείῳ κατειλημμένην mulierem, in adul- 
terio deprehensam. ibid. v. 4. αὕτη ἡ 
γυνὴ κατελήφθη ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ hec mulier 
in ipso facinore adulterii deprehensa 
est. Exod. XXIL 4. ZElian. V.H. 
IIL, 19. χαταλαμξάνει τὸν ᾿Δριστοτέλη 
βαδίξδοντα. Xenoph. Mem. III, 11. 
2. Plato Phedon. 3. ZEschin. Socr. 
Dial. III, 3. | 
3. opprimo, supervenio, opinione οἷ» 
tius occupo, ἰτἢ &omme eínem unberfe- 
bens uber oen Dals attack ome by 
surprize. Joh. XIL, 35. ἵνα μὴ cxo- 
σία ὑμᾶς καταλάξῃ ne vos tenebre 
opprimant. 1 Thess. V, 4. ἵνα ἡ ἡωξ- 
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Καταλαμξάνοω. 


gu. ὑμᾶς, ὡς κλέπτης, καταλάξῃ ut hic 
dies, tanquam fur, vos opprimat. 1 
Sam. XVIII, 44. Appian. Parth. p. 
9247. εἱ 2598. Herodot. IV, c. 8. Cf. 
Kypke Obss. Sacr. T. I. p. 398. 

4. de morbis: corripio, invado, oc- 
cupo. Marc. IX, 18. xoi ὅπου ἂν αὖ- 
σὸν καταλάξῃ et ubicunque eum cor- 
vipuerit, seu invaserit. Sic apud Z£- 
lian. V.H. II, 35. ὑπὺ τινὸς ἀσθενείας 
καταληφθείς.  "Tralatio. videtur petita 
ab hoste, invadente et corripiente vio- 
lenta ratione hostem. Cf. Alex. Jos. 
X, 19. et Jer. LI, 42. et Apollod. 
Bibl. 1, c. 7. δ. 8. Herodot. V, 98. 

5. apprehendendo assequor, conse- 
quor, nanciscor, accipio, et est verbum 
proprium de cursoribus in stadio, qui 
metam contingunt et βραξεῶν propo- 
situm consequuntur. Rom. IX, 30. 
ἔθνη κατέλαξε δικαιοσύνην gentiles conse- 
cuti sunt remissionem peccatorum. 
1 Cor. IX, 24. οὕτω τρέχετε, ἵνω κωτα.- 
λάζξητε, scil. và βραδεῖον, omni studio 
et vita vestra laborate, ut consequa- 
mini hoc premium.  Permutatur ἢ. 
l. cum voce λαμβάνειν :eque ac in loco 
Phil. III, 12. εἰ καὶ κατωλάξω ut con- 
sequar premium. ibid. v. 13. ἐγὼ ἐμω- 
αὑτὸν οὗ λογίξομαι κωτειληφένοι nondum 
me. metam contigisse arbitror. 

6. Καταλαμβάνομαι comperio, disco, 
certior fio,cognosco, nostrum: erfafren, 
(E ckuupiqungcíngegogentaten Zolearn, 
to have obtained information. Act. IV. 
13. καὶ κατωαλαξόμενοι cum audivissent, 
eos illiteratos et indoctos homines esse. 
In sequentibus cum ἐπιγινώσκειν permu- 
tatur. ibid. X, 94. ἐπ᾽ ἀληθείας κατα- 
λαμίξάνομιωι jam mihi, ipsa rei veritate 
victo, certissime persuasum est. ibid. 
XXV, 25. ἐγὼ δὲ καταλαξόμενος, μηδὲν 
ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν πεπρωχέναι ego vero 
eum cognovisem, eum nihil morte 
dignum commisisse. 

7. καταλαμξβάνομαι ontelligo, cognos- 
co, usu meo experior, idem, quod cv- 
fatu et γινώσχω. — Ephes. III, 18. ἵνα 
ἐξισχύσητε καταλαξέσθαι ut intelligere 
et usu cognoscere possitis. 

8. excipio, admitto. | Joh. 1, 5. xai, 
ἡ σκοτία, αὐτὸ (scil. τὸ φῶς) o0 κατέλαξεν 
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Κατάλειμμα. 


sed homines, in tenebris versantes; 
non admiserunt, potius  respuerunt 
ilum doctorem. Vide JWetstenài .N. 
TA TS Lp.3288F. 

9. Passivo κατωλαμβδάνομαι, novo pla- 
ne ac insolito modo, non sine respec- 
tu tamen ad historiam conversionis 
sue Act. IX, 3. seq. usus est Paulus 
Philipp. III, 12. ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφθην 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ quo consilio, nempe, 
ut obtineam hoc premium, a Christo 
correptus, ἢ. e. ad religionem Chris- 
tianam adductus sum. Simili modo 
usus est hac voee ZElzan. V. H. III, 
9. κατειλημμένος ἐκ Θεοῦ a Deo correp- 
tus, h. e. adflatus. — Hesych. καταλα- 
ξέσθαι" καταωνοήσωσθωι. |. (Conf. Lucian. 
T. I. p. 568. et ibi Gesner. ZEschin. 
Socr. Dial. III, 16.) φθάσωσθαι, ἀφ- 
ελέσθαι. Suid. κατέλαξεν" ἐπέλαζξεν, ἐπέσ- 
χε τῆς ὁρμῆς. De hac compescendi et 
coércendi notione conf. Abresch. Dilu- 
cidd. Thucyd. p. 509.  PAavor. xa- 
ταλαμξάνω" λέγεται τὸ φθάνω καὶ τὸ ἔχω 
αἰτιωτικῇ. καὶ κατωλαμφάνω ἐστὶ τὸ τόπον 
φθάνω, καὶ τὸ κατέχω" καταλαμιωνόμαι 
δὲ ἐγὼ ἐπὶ πάθους.  Copiose de hac 
voce disputavit Doct. Irm?sch. ad He- 
rodian. I, 3. 1. Excurs. p. 810. seq. 

KATAAET?O, fut. ἔξω, deligo, de- 
lectum habeo, enumero, recenseo, et 
est verbum proprium de militibus et 
civibus, qui in catalogum militum et 
civium . referuntur. ^ Xenoph. Hist. 
Gr. III, 4. 15. Καταλέγομαι catalogo 
adscribor, in album et numerum refe- 
ror. In N. T. tantum legitur 1 Tim. 
V, 9. χήρω κατωλεγέσθω μὴ κε T.V. ἴῃ 


catalogum viduarum, publicis sumti-- 


bus alendarum, nulla referatur etc. 
Cf. Dodxwelli Diss. Cyprian. V. $. 24. 
Xenoph. Cyrop. IIL, 3. 8. καταλέγεσ- 
θαι ἐν τοῖς τακτικοῖς ἀριθμοῖς. — Id. Hist. 
Gr. L,1. 24. Suid. κατωλεγέσθω" κα- 
ταταττέσθω. Phavor. καταλέγειν τὸ τάτ- 
σειν xoi ἐγγράφειν. . 
KATA'AEIMMA, τος; 70, 1. rest- 
duum, reliquie, v. c. qui evaserunt 
pugnam et cladem, qui etiam Hebrai- 


ce ΝῊ dicuntur 2 Regg. XIX, 
31. ubi cum ΓΔ 25) permutatur, a 
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preet. pass. χαταλέλειμμοι, verbi κατὰ- 
λείπω relinquo. Judd. V, 13. 2 Regg. 
AX; Miles XIV, 92. 

2. pauci, eaigui mumero, exigud, 
quc magna e multitudine relicta est, 
pars. Sic Semel in N. T. legitur Rom. 
IX, 27. κατάλειμμα δωθήσεται pauci 
tantum ad coetum Christianorum addu- 
eentur. Ita NU Ies. X, 22. et reli- 


quic, Virgil. En. L, 38, Sirac. XLIV, 
17. Hesych.xomáeimuuo ὑστέρημα, μέρος" 


ΚΑΤΑΛΕΙ ΠΩ, fut. ^o, 1. relinquo 
post me, relinquo posteris meis, nos- 
trum : 3urucklatfen £o leave. behind. 
Act. XXV, 14. ἀνήρ τις ἐστὶ καταλε- 
λειμωμένος ὑπὸ Φήλικος δέσμιος vir quidam 
relictus est a Felice captivus. Luc. 
XX, 31. οὗ κατέλιπον τέκνα non reli- 
querunt liberos. Marc. XIV. 52. χκα- 
φοαλιπὼν T)» σινδόνα rejecta sindone. ib. 


XII, 19. Act. XXIV, 27. 


2. relinquo, desero, discedendo et 
recedendo, nostrum:  feríaffen 7o 
leave or r forsake. Matth. IV, 13. κατα- 
λιπὼν τὴν Ναζαρέτ. ibid. XVI, 4. XIX, 
4. XXL, .17. 2 Petr. II, 15. χαταλιΞ 
πόντες εὐϑεῖαν ὁδὸν recedentes a via rec- 
ta. Marc. X, 7. Ephes. V. 31. 

3. sino, patior. Luc. X, 40. μόνην 
με κατέλιπε διακονεῖν solam me ministra» 
re patitur. 

4. negligo, omitto, non curo, postpo- 
"^0. Act. VI, 2. καταλείψαντες τὸν Aó- 
yo» τοῦ Θεοῦ neglecto officio religionem 
christianam tradendi. 

5. reservo mihi, non patior mihi eri- 

pi aut auferri. Rom. XL, 4. κατέλι- 
πον ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας. 
.6. Καταλείπομοαι supersum, futurus 
sum. Καταλείπεσθαι dicitur promissto, 
quc nondum rata est δὲ eventum ha- 
óuit. Hebr. IV, 1. καταλειπομένης τῆς 
ἐπαγγελίας cum adhuc futurum sit il- 
lud: beneficium nobis a Deo promis- 
sum. Conf. JWetsteni; N. T. 'T. II. 
p. 396. 

KATAAIOGA'ZO, fut. &cw, lapido, 
lapidibus obruo, i. q. κωταλιθοξολέω A- 
lex. Exod. XVII, 4. Num. XIV, 10. 
et καταλιθόω Demosthen. p. 296. 10. 
ed. Reiske, ex κατὰ et λιθάξζω, idem. 


ΠῚ Ἢ 


Καταλλάσσω. 


Semel in N. T. legitar Luc. XX, 6. 
πᾶς ὁ λαὺς καταλιθάσει, ἡμᾷς omuis 
populus nos lapidibus obruet. 

KATAAAATH, ἧς, 7, l. proprie: 
commutalio, permutatio, a καταλάσσω 
commuto, permuto. Hesych. καταλλα- 
γῆν" μετολλωγὴν, κατάλλαγμα. 

2. metaphorice: reconciliatio, paci- 
Jicatio, et dicitur de animis, in gratiam 
et concordiam redeuntibus post iras 
et inimicitias. Hesych. καταλλαγή" 
εἰρήνη, φιλία. Rom. XI, 15. repudiatio 
Judsorum est χωατωλλαγὴ κόσμου, h. e. 
causa consociationis Paganorum et 
Judaeorum in republica Christiana. 
Speciatim καταλλαγὴ in N. T. 

3. dieitur zmmunztas a peccatis et 
ponis peccatorum, quc Christo debe- 
tur, eapiatio peccatorum. | Rom. V, 
11. δ οὗ νῦν τὴν κατωλλαγὴν ἐλάξομεν. 
2 Cor. V, 18. 19. ἡ διακονία τῆς καταλ- 
λωγῆς munus tradendi doctrinam de 
remissione peccatorum, per Christum 
parta, Seu de modo ac ratione, qua 
Christiani favorem Dei consequi pos- 
sunt ac debent. Conf. de hac voce 
Hemsterhus. ad. Thom. .M. p. 235. 
seq. 
KATAAAA'320, seu KATAAAA'T- 
TO, fut. ἄξω, 1. proprie: commuto, 
permuto, ex κοτὰ et ἀλλάσσω, vel ἀλ- 
λάστω muto. ZElian. V. H. V, 2. καὶ 
οὕτῳ τὸν βίον κατήλλαξε. Plutarch. Τ. 
V. p. 536. ed. Reiske. καταλλάττειν τὸ 
χρυσίον, Jer. XLVIIIL, 39. 

2. reconcilio partes, a se invicem dis- 
sidentes, cfficio, ut animi post iras ac 
inimicitiam àn gratiam et concordiam 
redeant ; nam tunc animi mutantur. 
| MM FS in gratiam redeo cum 
aliquo, i. q. διωλάττομαι. — Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. VII, 11. ἢ τῷ ἀνδρὶ 
καταλλαγήτω aut redeat ad maritum 
suum. 2 Macc. I, 5. VII, 33. ZE- 
lian. V. H. 1], c. 21. Joseph. A. J. 
VI, 7. 4. VILI. 8. 4. Jam cum ad 
n transfertur hoc verbum ἀνθρω- 

ποπαθῶς, necessario “ϑεοπρεπῶς expli- 
qa esí, ut notio ire ac vindic- 
te plane removeatur. Deus autem 
dicitur χκατολλάσσειν ἀνθρώπους ἑαυτῷ, 
dum veniam peccatorum dat et homi- 


Κατάλοιπος. 


nes modum ac rationem consequendi 
fuüvorem suum docet. Homines autem 
dicuntur κωτολλάσσεσθαι τῷ Θεῷ, qua- 
tenus habent Deum propitium, et im- 
munes sunt a poenis peccatorum. Rom. 
V, 10. χκατηλλάγημεν τῷ Θεῷ. ibid. 
κατωλλαγέντες, scil. Θεῷ. 2 Cor. V, 18. 
σοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὼ 17600 
Χριστοῦ. ibid. v. 19. Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, 
χόσμον καταλλάσσων ξἙαυτῷ. sequuntur 
verba : μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ πᾶρα- 
πτώματα αὐτῶν. lbid. v. 20. — Saepius 
non legitur in N. T. Phavor. καταλ- 
λάττειν καὶ διαλλάττειν τὸ εἰς φιλίαν συν- 
άγειν τινὰς x. T. M. Schol. Thucyd. IV, 
59. τὸ xaraA.oryZ explicat per τὸ 
διαλλαγῆναι. 

ΚΑΤΑΓΛΟΙΠΟΣ, ov, ὁ, 7, reliquus, 
a perf. med. χαταλέλοιπω, verbi xora- 
λείπω relinquo. Semel legitur in N. T. 
Act. XV, 1T. οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνϑεώ- 
vw reliqui homines, scilicet ἃ Judai- 
ca religione alieni. Alexandrini pro 


Qn 1 Regg. XX, 30. Νὰ» Ezr. 
III, 8. IV, 3. 9. et pro pv v, Ne- 


hem. VII, 72. Jerem. XXIII, 3. po- 

suerunt. Polyb. II, 11. 6. III, 91. 9. 
KATA'AYMA, roc, τὸ, 1. proprie: 

dissolutio, a καταλύω dissolvo. 

2. omnis locus, quieti aptus. Schol. 
Aristoph, ad Plut. v. 142. χαταλύω" 

᾿ καὶ τὸ ἀναπαύομαι, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ κατά- 
λυμα, ἀνάπαυσις. Speciatim in N. T. 
ita dicitur. 

3. diversorium, (Polyb. 11, 36.) 
non simile nostris promiscuis illis et 
omni pereprinanti patentibus, (talia 
enim  diversoria Christi state in 
Palestina non erant; sed peregri- 
nantes tum diversabantur, apud cog- 
natos et amicos, a quibus hospitio 
excipiebantur) sed privatum, vel ofa 
domus hospitis, vel pars ea, cujus usus 
peregrino est concessus. Sic legitur 
in N. T. Luc. II, 7. ubi locus, in quo 
Josephus et Maria versabantur, cum 
natalis J. C. dies aderat, χατάλυμα 
vocatur. Conf. v. 15. οὐ Fesselii Ad- 
versaria Sacr. I, c. 10. $. 10. Casaub. 
ad Theophr. Char. p. 207 et 336. 
Etym. M. κατάλυμα" và καταγώγιον, 
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ξενοδοχεῖον, παρὼ τὸ καταλύω, τὸ TEIG) τὴν 
ὁδόν. τοῦτο δὲ ποιοῦσιν εἰς κωταγώγιον πο- 
ρευόμενοι. Hesych. οἴκημα" κατωγώγιον. 
Eodem sensu χατάλυσις usurpatur a- 
pud Josephum de Vita Sua c. 16. et 
24. Vide Wetsteni; N. T. T. 1, p. 
627. ij 

4. caenaculum, conclave, in quo plu- 
res simul cibum capiunt. | Sic de tri- 
clinio, quod ad agendas epulas pas- 
chales ἃ Christo petebatur, usurpatur 
Marc. XIV, 14. (ubi Syrus habet 

t^ 


laz932 A22 domus convivii) et Luc. 


4 

XXIL 11. ϑωρίαβ. non legitur in 
N. T. In posteriore hac significa- 
tione reperitur quoque apud Alexan- 
drinos 1 Sam. IX, 22. ubi Hebraico 
ΓΞ Ὁ cubiculum, ceenaculum respon- 


det. In eadem versione χατάλυμα 
reperitur quoque pro Hebraicis r133 


habitaculum, Exod. XV, 183. Q03D» 
Jer. XXV, 38. et pro 5j1N, 2. Sam. 


VIL 6. unde, quam late haec vox 
pateat, satis cognoscitur. 
KATAAY'O, fut. ὕσω, 1. proprie : 
dissolvo, quod colligatum et connex- 
um fuit, ex χατὰ- et λύω solvo. 
Hinc 
2. desiruo, everlo, quia, que de- 
struuntur, quasi dissolvuntur. Suid. 
καταλύσας" καταστρέψας, ἀφονίσας. He- 
Sych. καταλῦσαι" καταδαλεῖ. Matth. 
XXIV, 2. qui non funditus evertatur. 
ib. XXVI, 61. δύναμαι καταλῦσαι τὸν 
vx)» σοῦ Θεοῦ possum destruere tem- 


. . ^ 9. ^. . 
plum Dei; ubi τῷ οἰκοδομεῖν opponitur. . 


ibid. XXVII, 40. Marc. XV, 29. 
Act. VI, 14. Luc. XXI, 6. 2 Cor. 
V, 1. ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκή- 
νους κατολυδῇ si hoc corpus nostrum 
terrenum destructum fuerit. Ezr. V, 
12. Philostrat. Vit. Sophist. I, c. 9. 
extr. μὴ καταλυθῆναι τὸ σῶμα ὑπὸ γήρως. 
Herodian. VIIL, 4. s. 4. τὴν γέφυραν 
διῃρήκεσαν καὶ κατωλελύκεσαν. 

8. aboleo, abrogo, vanum, irritum 
reddo, auctoritate sua privo, aliquid 
impedio. Matth. V, 17. οὐκ ἡλῦον κα- 
φσαλῦσαι τὸν νόμον non veni hoc consi- 
lio, ut abrogarem plane doctrinam 


Κατωμνωνθώνω.. 


Mosaicam. Ita dissolvere et destrue- 
re leges apud. Latinos haud raro legi- 
tur, v. c. Cic. Philipp. I, 9. Conf. 
2 Macc. II, 22, IV, 11. Aet. V, 38. 
καταλυθήσεται vanum et irritum redde- 
tur, nostrum: eg τ σέο seracblamen 
dE will füil, or be overthrown. ibid. 
v.. 39. οὐ δύνασθε καταλῦσαι αὐτὸ, sc. 
τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, non poteritis illud 
dissolvere. Galat. II, 18. εἰ γὰρ ἃ κα- 
σέλυσω, ταῦτα, πάλιν οἰκοδομρῶ Si quis 
iterum defendit et commendat reli- 
gionem Mosaicam, quam abolendam 
esse judicavit. Rom. XIV, 20. μὴ ἕνε- 
κεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ 
noli ciborum usu impedire propaga- 
tionem — religionis Christiane, aut: 
irritum reddere Dei consilium.  Xe- 
2oph. Mem. IV, 4. 14. ὅτι χωταλυθεῖεν 
ἂν οἱ νόμοι. 14. Hist. Gr. I, 7. 10. 
Cyrop. VI, 1. 17. 

4. diverto, hospitium mihi paro, in 
diversorium me recipio. Luc. IX, 12. 
XIX, 7. ZElian. V. H. I, 32. IV, 
14. Xenoph. Anab. 1, 8. 1. Respon- 
det in versione Alex. Hebraico γη} 


Genes. XXIV, 23. 25. Judith. XIV, 
In. JO. IL 1. 

KATAMANOA'NO, fut. καταμαβή- 
σω, accurate considero, diligenter con- 
templor, intueor, probe COghOSCO, à 
κατὰ, quod interdum significationem 
auget, et μανθάνω disco. Sic semel 
legitur in N. T. Matth. VI, 28. χατα- 
μάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ diligenter 
contemplamini et considerate lilia 
agri, coll. Luc. ΧΙ], 27. κατανοήσατε 
τὰ χρίνα. Genes. XXIV, 21. XXXIV, 
1. Job. XXXV, 5. κατάμαθε δὲ νέφη 
(Hebr. Co" pnu 39) ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ 
σοῦ. Sirac. IX, 5. παρθένον μὴ κατα- 
μάνθανε. Demosthenes p. 660. 22. ed. 
Reiske : ἄρά ys ὁρῶτε καὶ κατομανθά- 
νετε. Arrian. Exped. Alex. V, 11. 
Epictet. 36. Gloss. καταμανθάνω" con- 
sidero. Gloss. Lat. Gr. considerat. 
κατανοεῖ, καταμνανθάνει. 

ΚΑΤΑΜΑΡΤΥΡΕΩ, ὦ, fut. ἤσω, tes- 
tor, seu testis insurgo contra aliquem, 
.incuso, reum, fücio, ex κατὰ et μαρτυ- 
δέω festor. Construitur eum genitivo. 
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Matth. XXVI, 62. τί οὗτοί 009 κατα- 
μαρτυροῦσιν: ad ea, quorum hi te 
incusant, nihilne respondes? ibid. 
XXVII, 13. Marc. XIV, 60. XV, 4. 
ἴδε πόσα σου καταμαρτυροῦσιν. Cad. 
Cant. Verss. Copt. Vuls. et Itala ha- 
bent ἢ.]. κατηγοροῦσιν, quod est me- 
rum interpretamentum. Sepius non 
legitur in N. T. In versione Alex. 
respondet Hebraico "psv; sequente 


DN,» Regg. XXL 10.13. et τὴν 


seq. ἢ», Job. XV, 6. Prov. XXV, 18. 
Hist. Susann. v. 49. Ψευδῆ μου κατε- 
μαρτύρησαν. | DDemosthen. p. 1115. et 
860. 26. ed.. Reiske ; καταμεμαρτυρη- 
μένον τἀληθῆ victum et convictum tes» 
timoniis veris. Plutarch. 'T. VI, p. 
591. ed. Heiske, 

KATAME NO, fut. ἐνῶ, permaneo, 
remaneto, commoror, ex χατὰ et μένω 
maneo. Legitur in N. T. tantum in 
participio |. Act. I, 13. οὗ ἦσαν χωταμέ- 
νοντες ubi commorabantur. Conf. Alex. 
Num. XXII, 8. Ies. II, 22. ubi 
Hebraico 335 respondet. Judith. XVI, 


20. ᾿Ιουδὶθ μετ᾽ αὐτῶν κατέμεινεν. - De- 
mosthen. p. 354. 427. et 577. 8. ed. 
Heiske. Xenoph. Cyrop. VII, 1. 91. 

KATAMO'NAX. Adverbium, ellip- 
tice positum, pro χατὼ μόνας χώρας tn 
regionibus privatis ; seorsim, separa- 
tjm, privatim, solum. ' Marc. IV, 10. 
ὅτε δὲ ἐγένετο καταμόνας. Vulgat. cam 
esset singularis. Luc. IX, 18. καὶ 
ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι! αὐτὸν προσευχόμενον κα- 
ταμόνας cum solus esset, orandi causa. 
Sepius non legitur in N. T. In 
versione Alex. reperitur pro Hebr. 


71123 et 7525. Ps. IV, 8. Jer. XV, 
17. Micha VII, 14. et 7n» Ps. 


CXLI, 10. 2 Macc. XV, 39. Phavor. 
καταμόνως" κεχωρισμένως. Adde T'hucyd. 
I, 32. et 37. ^ Polyb. Eac. Les. p, 
1148. Conf. Wetsteni N. T. T. I. 
p. 566. 

KATANA'OEMA, roc, τὸ, 1. ana- 
thema adversus aliquem, easecratio, 
maledictum, ex κατὰ et ἀνάθεμα, quod 
vide supra. τ 

2. abstracto posito pro concreto: 


Καταναθεματίζω. 


ves devota et exsecranda, maledictus, 
exsecrabilis; e& ex adjuncto: 2mpzus, 
a religione Christiana alienus, pamis 
divinis dignus. Sie semel legitur in 
N. T. Apoc. XXII, 3. xai πᾶν κατονά- 
(ue, οὐκ ἔσται ἔτι et nullius impius erit 
amplius, coll. Zachar. XIV, 11. Pos- 
set etiam reddi: nulla impietas am- 
plius locum habebit. | Sed haud pauci 
codices et editio Complutensis et 
Griesbachiana κατάθεμα habent, et 
Millius in Prolegg. $. 1114. χατανά- 
θεμα, tanquam vocem magis usu re- 
ceptam et obviam, ex margine irrep- 
sisse opinatur. Conf. JVojfii Curas 
Crit. et Philol. Vol. IV. p. 613. . seq. 
Hesych. ἀνάθεμα" ἐπάρωτος, ἀκοινώνητος. 

KATANAOEMATT ZO, fut. (69, ex- 
iremis diris devoveo, valde exsecror, 
mala imprecor, ex κατὰ et ἀνοθεματίξω. 
Semel legitur in N. T. Matth. XXVI, 
"14. τότε ἤρξατο κατανωθεματίξειν ἑαυτὸν 
tunc ccpit se ipsum devovere diris. 
Sed major codicum numerus habet 
καταθεματίζειν, quod etiam Bengelius 
et Griesbachius i contextum recepe- 
runt. 

KATANAALZKOQO, fut. ὦσω, con- 
sumo, absumo, i. q. καταναλύω (Xe- 
noph. Mem. Y, 9. 22.) ex κατὰ et 
ἀνωλίσκω idem. | Semellegitur in N. T. 
Hebr. XII, 29. ubi Deus dicitur ze 
χκατανοωλίσκον ignis consumens, ob po- 
nas sc. gravissimas, quas a peccanti- 
bus sumit. Deut. IV, 24. IX, 9. 
Tes. X, 17. Ezech. XXI, 31. Conf. 
Glassi; Philol Sacr. p. 1000. ed. 
Dathii. Yn versione Alex. respondet 
Hebraico 59 comedit, et metapho- 


rice: consumsit, perdidit. — Jer. III, 
24. Zachar. IX, 14. 15. Hesych. 
χκαταναλίσκων' ἐσθίων, δαπανῶν: Polyb. 
XXXII, 7. 15. 
KATANAPKA'Q, ὦ, fut. ἥσω, 1. 
proprie: obforpefacio, torpidum red- 
do, ex κατὰ et. ναρκάω torpore afficio, 
hoc autem a νάρκη torpedo, h. e. piscis 
marinus, cujus ea est natura, ui pro- 
pius accedentem et se tangentem ob- 
torpefaciat, et, qui adeo olim homines 
navigantes et pisces appropinquantes 
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e. 
Κατανοεῶ. 


torpore afficere et demorari credeba- 
tur. C£ Pin His. N. XXXIL c. 
1. Aristotel. Hist. Anim. IX, c. 37. 
ZElian. Hist. Anim, I, 36. IX, 14. 

2. intransitive Ὁ. obtorpeo, torpore ob- 
rigesco et languesco, et dicitur proprie 
de corporis membris, quse omnem 
sentiendi vim amiserunt. — Hinc γάρχη 
torpor, notat etiam memóra torpida et 
nullius sensus. . Simplex ναρχάω ener- 
vor, torpeo, luxor, legitur apud Alex. 
Job. XXXIII, 19. Genes. XXXII, 
25. et 932. Hesych. ναρκώσης" ἐκλύτου, 
ἐκλυομένης. Adde Josephi A. J. VIII, 
8. 5. 

9. obtorpeo cum aliorum incommodo, 
molestiam alicui creo, oneri et moles- 
lice sum alicui. Siclegitur in N. T. 
2 Cor. ΧΙ, 8. οὐ κατενάρχησα οὐδενὸς 
nemini vestrum molestus fui, nempe 
exigendo mercedem, i. q. v. 9. ἀξαρῇ 
ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησω, coll. vers. Syriaca. 
ibid. ΧΙ], 13. et 14. Sspius non 
legitur in N. T. — Hesych. et Alberti 
Gloss. Gr./p. 8. κατενάρχησα" κατεδά- 
ρήσω, siné dubio ex 2 Cor. XII, 16. 
Cf. Stolberg. Exerc. Ling. Gr. cap. 
XXIII. p. 118. seq. et JWetstenii N. T. 
T. II. p. 206. seq. 

KATANET'Q, fut. £069, innuo, an- 
nuo, nutu aliquid stgnifico, ex κατὰ 
et νεύω. Semel in N. T. legitur Luc. 
V, 7. καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις et 
signo dato vocaverunt. socios. In 
versionibus Grecis V. 'T. plane nox 
reperitur hoc verbum, pro quo ἐννεύω 
et διωνγεύω frequentius ponitur. Sz- 
pius autem legitur in Scriptoribus 
Grecis exteris, v. c. apud 4Homer. 
Il. α΄. 514. et 594. Liban. Or. XLI. 
p.897. Lucian. Asin. 48. Hesych. 
κατανεῦσωμ" συνθέσθαι. ἐπινεῦσοι" συγκατα- 
θέσθαι. 

ΚΑΤΑΝΟΕΏΩ, &, fut. 469, 1. ani- 
madverto, intelligo, cognosco, ew de 
quacunque mentis adversione ad ali- 
quid dicitur, quocunque modo et 
cujuscunque rei gratia ea fiat, ut vel 
etymi ratio docet: nam est ex κατὰ 
et νοέω intelligo. Matth. VIL, 3. τὸν 
δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ οὗ κατανοεῖς graviora 
vero vitia, quibus laboras, non ani- 


Καταντάω. 


madvertis. Luc. VI, 41. XX, 29. 
κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν οορ- 
noscens autem eorum versutiam. Act. 
XXVII, 39. κόλπον δέ τινὰ κατενόύουν si- 
num quendam in litore animadverte- 
runt. 2 Macc. IX, 25. 

-.2. aspicio, contemplor, et. quidem 
studiose et attente, observo, etiam 
simpliciter video, sine ulla emphasi, 
de rebus, visui objectis ac oblatis. 
Luc. XII, 24. κατανοήσατε τοὺς κόρακας 
contemplamini corvos. ibid. v. 27. 
κατανοήσατε τὰ κρίνα considerate lilia. 
Act. VII, 91. προσερχομένου δὲ αὐτοῦ 
κατανοῆσαι propius accedente ad con- 
siderandum hoc portentum; | et v. 32. 
00x: ἐτόλμα κατανοῆσαι non audebat pro- 
pius aspicere. ib. XI, 6. εἰς ἣν ἀτενίσας 
xarswouy Jacob. 1, 29. xere«vooüvr; τὸ 
πρόσωπον τῆς γενέσεως αὑτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ 
formam suam naturalem in speculo 
contemplanti. ib. v. 24. In versione 


Alex. legitur pro 15) v, Ps. XXXVII, 
32. «^, Genes. XLII, 9. Exod. II, 
11. Num. XXXII, 8. et ἴ2531, Ps. 
XXII, 17. etc. | Cebes 'Tab. c. 13. 


κατανοεῖς OOV, καὶ ἐν μέσῳ τοῦ λειμῶνος 
περίξολον ἕτερῦν. — Joseph. A. J. VIII, 
2. s. 2. c. δ. f. 8. ἃς (scil. πόλεις) ἐπελ- 
θὼν καὶ κατανοήσας. Hesych. κωταγοοῦντι" 
χκαταθδλέποντι. 

9. probe attendo et ad animum revo- 
co, perpendo, pondero, examino. Rom. 
IV, 19. ob κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη 
νενεχρωμένον mon perpendebat, corpus 
suum jam decrepitum esse. Hebr. 
III, 1. κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xou 
ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ynso0v probe 
attendite, quis et quantus sit etc, Ps. 
CXIX, 18. κατανοήσω và ϑαυμάσια ἐκ 
σοῦ νόμου cov. De mente et intellectu 
etiam usurpatur Judith. VIII, 14. 

4. ut omnia fere verba videndi et 
cognoscendi: curam alicujus gero et 
habeo. Hebr. X, 24. κατανοῶμεν ἀλλή- 
Aovc €t curemus nos invicem, ita, ut 
etc.  Sepius non legitur in N. T. 
Ies. LVIL, 1. ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ 
οὐδεὶς κατανοεῖ, : 

KATANTA'O, o, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie : occurro, obviam venio, in occur- 
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.e mortuis resurrectionem. 


Κατάνυξις. 


sum alicujus eo, ex κατὰ οἱ ἀντάω, 
obviam eo, procedo, fío. 

2. venio, devenio, pervenio, de motu 
locali. Act. XX, 15. κατηντήσαμεν Ge 
σικρὺ Χίου venimus contra Chium. ib. 
XXV, 13. κατήντησαν εἰς Καισαρείαν 
Caesaream venerunt. ib. XVI, 1, 
XVIII, 19. 24. XXI, 7. XXVIL, 12. 
XXVIII, 13. 2 Macc. IV, 44. καταν- 
φήσαντος τοῦ βασιλέως εἰς Τύρον. Palcph. 
de Incred. c. 15. Dzod. Sic. III, 34. 
IV, c. 62. et 856. Suid. καταντήσωσι» 
παραγίνωνται. Hesych. κωταντησάτωσαν" 
φθασάτωσαν. 

3. pervenio ad aliquid, sensu meta. 
phorico, h. e. obtineoy consequor, et 
nanciscor aliquid, quasi. pertingo ad 
optatam metam-—etiam ad me res per- 
venit, res contingit mihi. Act. XXVI, 
T. εἰς ἣν, Sc. ἐπαγγελίαν----ἐλπίζει κα- 
vario. cujus promissionis potiunde 
causa. Philipp. IIL, 11. εἴπως καταν- 
τήσω sig τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεκρῶν hac 
Spe, ut consequar aliquando beatam 
l Cor. 
XIV, 56. ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν 
nempe, ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ; num ad vos 
solos tantum tradita est doctrina 
Christiana ? Huc etiam referrem loca 
1 Cor. X, 11. εἰς οὗς τὰ τέλη τῶν αἰώ- 
γων κατήντησεν quibus  seriore state, 
tempore scilicet N. T. vivere contigit, 
et Ephes. IV, 13. Sepius non legi- 
tur in N. T. Hesych. καταντήσας" λα- 
χὼν, κληρώσας. 2 Sam. III, 29. xa- 
ταντησάτωσαν ἐπὶ κεφολὴν᾽ Ιωάξ, 2 Macc. 


IV, 24. VI, 14. 
KATA'NYZIS, coc, 7, 1. proprie et 
vi etymologie : compunctio, fodicatio. 
Est enim a χατανύσσω compungo. Sed 
in libris Grecorum ita dicitur 
2. dolor animi vehemens et. gravis, 
tristitia, metus. Hesych. κατάνυξις" ἡ 
λύπη, ἡσυχία. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
σιωπὴ, μεταμέλεια. — Apud. Alexandri- 
nos interpretes vero κατάνυξις 
3. idem est, quod νυσταγμὸὺς, a νύω, 
γύζω, νυστάξω, et significat soporem 
gravem et profundum, et respondet 
Hebraico ΣΤ 713» quod proprie iis 


tribuitur, qui sunt sommo profundo 


Κατανύσσω. 


sopiti. Unde iidem Greci interpre- 
tes Dan. X, 9. 333 ἡ sopore 
offusus sum reddiderunt ἤμην κατανε- 
νυγμένος. Jam, quia sopor gravis ho- 
mines omni fere rerum externarum 
sensu privat, hinc factum est, ut ad 
imitationem. Hebraici ;715737/3 les 


XXIX, 10. κατάνυξις. , 

4. metaphorice siuporem animi, seu 
siatum animi veri et falsi rectique 
pravique sensu destituti significaret. 
Sic semel in N. T. legitur Rom. 
ΧΙ, 8. ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμω κατα- 
νύξεως, h. e. permisit Deus eos feri 
veri et falsi bonique malique. sensu 
destitutos. Chrysostomus Homil. XIX. 
in Ep. ad Romanos p. 223. quem 
Suidas sub voce κατανυγῶ compilavit: 
Ἔδωκεν — —— κατανύξεως" οὐκ ἐνέργειαν 
δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ συνεχώρησε. Τὴν γὰρ 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ξξιν τῆς “ψυχῆς φησι, τὴν 
ἀνιάτως ἔχουσαν καὶ ἀμεταθέτως. ὥσπερ 
γὰρ ὁ ἐν εὐλαδείῳ κατανενυγμένος οὐκ ἂν 
εὐκόλως μετωστῇ, οὕτω καὶ ὁ ἐν πονηρίῳ 
κατανυγεὶς οὐκ ἂν ῥωῳδίως μεταβάλοιτο. 
Cf. Alberti notas ad Gloss. Gr. in N. 
T. p. 116. et S. Ven. Koppe N. T. 
Vol. IV. p. 238. 


KATANT'ZZzO, vel KATANT'TTO, 
fut. ὑξω, 1. proprie: compungo, pungo, 
pungendo penetro, lancino, ex κωτὰ 
et νύσσω pungo. Hinc . 

2. universe: dolore afficio, quocün- 
que modo hoc fiat, et καφανύττεσθαι τῇ 
καρδίᾳ metaphorice 2s dicitur, qui com- 
movetur et perturbatur animo, animi- 
que dolorem et tristitiam sentit. | Sic 
semel in N. T. legitur Act. II, 37. 
κατενύγησαν τῇ καρδίᾳ magna tristitia 
sunt affecti hac oratione, quod scili- 
cet Christum se crucifixisse satis in- 
telligerent. — Apud Alexandrinos za- 
τανύσσεσθωι, et nude positum, et addita 
voce χωρδίῳ, de omn? adhibetur, quz 
pre mcrore, animi anaietate et metu 
ad silentium redigitur et de statu 
mentis dejicitur, et respondet verbis 
Axyma contristatus, amxius fuit, 


Genes, XXXIV, 7. et 1825; idem. 


Ps. CIX, 16. ἄνθρωπον πένητα καὶ πτῶ- 
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Κοαταπατέω. 


χὺν, καὶ κατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ. Cons 
fer etiam LXX. et Aquilam ad 
Ps.IV, 5. Adde Sirac. XIV, 1. οὐ 
κατενύγη ἐν λύπῃ ἁμαρτίας. Hesych. 
κατανύγητε"' ἡσυχάσατε, λυπήθητε. 1- 
dem: κατενύγησαν" ἐλυπήθησαν: Vide 
Keuchenium in  Annotatt. ad ἢ. ]. 
p. 172. et Wetstenii .N. T. 'T. Hi. 
p. 469. ^ni 

KATAXIO'O, ὦ, fut. ώσω, 1. dignum 
habeo et judico aliquem, dignor, etiam 
dignum reddo. . Passivum καταξιόομναι, 
οὔμωι, dignus judicor, vel habeor, vel 
reddor, ex xwrà et ἀξιόω, idem. . Sic 
legitur in N. T. Act. V, 41. ὅτι ὑπὲρ 
σοῦ ὀνόματος κατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι 
quod digni habiti fuissent, ut ob reli- 
gionem Christianam  czderentur ac 
contumelia afficerentur. 9. Macc. III, 
21. Polyb. 1, 28. 3. DDemosthen. p. 
1383. 11. ed. Reiske: κατηξιοῦτε ταύ- 
σὴν ὁμοίως αὐτοῖς μετέχειν σῆς πόλεως. 
Suid. καταξιοῦντες" τιμῆς ἀξιοῦντες. 
Conf. Thom. M. sub ἀξιῶ. 

2. καταξιοῦσθωι nancisci aliquid, con- 
sequi, obtinere, 1. q. τυγχάνειν. | Con- 
struitur vel cum genitivo rei, vel cum 


infinitivo. Luc. XX, 35. καταξιωθέντες, 


σοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν qui participes 
facti sunt future post mortem resur- 
rectionis et vite.  Alterutra vox h.l. 
abundat. Ita ἀξιοῦν abundat apud 
Epictet. Enchirid. c. 50. Luc. XXI, 
36. ἵνα καταξιωθῆτε (in aliis codd. legi- 
tur κατισχύσητε) ἐκφυγεῖν voro, πάντα 
σὰ μέλλοντα γίνεσθαι ut hsec omnia 
eventura effugiatis, seu effugere vobis 
contingat. 2 Thess. 1, 5. εἰς τὸ xer- 
αξιωθῆνωι ὑμᾶς τῆς βασιλείας. τοῦ Θεοῦ 
ut consequamini aliquando. felicitatem 
eternam.  Sszpius non legitur in. N. 
T. Confer Wetstenii N. 1. 'T. 1. 
p. 794. 

KATAIIATE'O, ὦ, fut. 460, 1. pro- 
prie: conculco pedibus, proculco, ex 
χατὰ et πατέω calco. Sie in N. T. 
legitur Matth. V, 13. xoa) καταπατεῖδ- 
θαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ut ab hominibus 
conculeetur. ib. VII, 6. τοῖς ποσὶν 
additur Luc. VIII, 5. XII, 1. ὥστε 
χκαταπατεῖν ἀλλήλους ut se invicem pre- 
merent; ubi videndus  JWetstentus. 
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Κατάπαυσις. 


Polyb. 1, 84. 5. Xenoph. Hist. Gr. 
III, 4. 12. Job. XXXIX, 15. 

2. metaphorice : contumeliose ali- 
quem iracto, füedissime habeo, turpi- 
ter abutor, et ex adjuncto: sperno, 
repudio, et de rebus sque ac per- 
sonis dicitur. Matth. VIL, 6. μήποτε 
κωταπατήσωσιν αὐτοὺς (scil. τοὺς μαργα- 
gras) ἐν τοῖς ποσὶν αὑτῶν ne margaritas 
proculeent pedibus, h. e. ne turpiter 
abutantur hac doctrina longe sanctis- 
sima et prestantissima, incaute ipsis 
tradita, Hebr. X, 29. ὁ τὸν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ καταπατήσας qui ignominiose trac- 
tant Christum, Dei filium, ab ejus 
religione deficientes. . /4qwila Job. 
VI, 8. τὰ ῥήμωτά μου κατεπατήθησων. 
1 Maccab. ΠῚ, 52. | Homer. lliad. 
ὃ. 157.--τ-κατὼ δ᾽ ὅρκια πιστὰ πάτησαν. 
Eustathius ad h. 1. πολλὴν δηλοῖ κατα- 
φρόνησιν. τὸ «roo. — Suid. πατήσας" 
καταφρονήσας .----πατεῖν" καταφρονεῖν, ὑ- 
ξρίφειν. 

ΚΑΤΑ ΠΑΥ͂ΣΙΣ, soc, 7, 1. proprie: 

requies corporis, multis laboribus defa- 
ligati, ut 'otres amissas recuperet, a κα- 
ταπαύω, quod vide. 
.. 2. per synecdochen generis : mansio, 
habitatio. Act. VIL, 49. τίς τόπος τῆς 
χκαταπούσεώς μου; quis locus erit ha- 
bitationis mez? coll. Ies. LXVI, 1. 
ὙΠ) cp mos 

3. per metonymiam adjuncti : /ocus, 
vel regio permansionis et habitationis 
perpetue. Sic v. c. Hebr. ΠῚ, 11. 
κατάπαυσις Palestina dicitur, quam De- 
us Israélitis destinaverat perpetuum do- 
micilium : εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατά- 
παυσίν μου non ingredientur terram Ca- 
naan, ipsis a me promissam. ib. v. 18. 
IV, 3. 5. Eodem sensu Ps. CXXXII, 
14. Sion mons χατάπαυσις τοῦ Θεοῦ 
dicitur. 

4. Κατάπαυσις τοῦ Θεοῦ eleganter a 
Paulo Hebr. IV, 1. 3. 10. et 11. di- 
citur, felicitas summa illa et prestantis- 
sima, veris Christianis a Deo post hanc 
vitam destinata et promissa. Pertinet 
huc glossa Suid, quam integram ap- 
ponere placet: Κατάπαυσις" ἡ τοῦ σαξ- 
Θάτου ἡμέρα, (2 Macc. XV, 1.) ἐν ἣ ὁ 
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Κατωαπαύω. 


Θεὸς κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ καὶ καθ᾿ ἣν ᾿Τουδαῖῶοι εἰσῆλθον εἰς τὴν 
γῆν ἐπαγγελίας. καὶ ἡ τῶν οὐρανῶν βα- 
σιλείω. Vide Griesbachii Pr. quo quid: 
Hebr. IIL, 7. IV, 11. καταπαύσεως 
Θεοῦ imagine adumbretur, disquiritur. 
Jen. 1792. 4. Szpius non legitur in N. 
ἐν 
ΚΑΤΑΠΑΥΏ, fut. «co, υἱὐ Lati- 
num zequiesco (conf. Servium ad Vir- 
gil. Eclog. VIII, 4. et Fesseli Adver- 
sar. Sacr. I. c. 2. $. 4.) et transitive et 
intransitive usurpatur in N. T. Transi- 
tive est 

l. cessare fücio, inhibeo, removeo, 
co&rceo, compesco. . Sic in N. T. legi- 
tur Act. XIV, 18. μόλις κατέπαυσαν 
τοὺς ὄχλους, τοῦ μὴ “ύειν αὐτοῖς VIX com- 
pescuerunt turbam, ne sibi sacrificaret. 
Ps. LXXXV, 3. κατέπαυσας πᾶσαν τὴν 
ὀργήν cov. Eccles. X, 4. Job. XXVI, 
12. ᾿σχύ; κατέπαυσε τὴν δάλοσσαν. Neh. 
IV, 11. Demosthenes p. 808. 14. ed. 
Reiske : τὼ ἐν τοῖς σώμασιν ἀῤῥωστήμοα.- 
σὰ ταῖς τῶν ἰατρῶν τέχναις καταπαύεται. 
Polyb. Y, 9.8. "Thucyd. VIII, 97. 
Herod. 1, 27. 

2. requiescere facio, ad sedem quie- 
ls, seu locum perpetue commoratio- 
nis perduco. Hebr. IV, 8. εἰ γὰρ αὖ- 
σοὺς ᾿Τησοὺς χατέπαυσεν si enim Josua 
perduxisset eos ad illam sedem quie- 
tis. Deut. III, 20. ἕως ἂν καταπαύσῃ 
Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, 
Jos. I, 19. 15.  Intransitive si sumi- 
tur, est 

9. ab opere cesso, quiesco, requiesco, 
et ex adjuncto: fruor conditione l- 
bera ab hujus vile cerumnis et mise- 
ris. Hebr. IV, 4. x«i κατέπαυσεν ὁ 
Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρῳ τῇ ἑδδύμῃ ἀπὸ πάντων 
σῶν ἔργων αὑτοῦ et quievit Deus ab 
omni opere suo die septimo. Tta e- 
nim ad verbum sumsit Paulus locum 
Genes. IL,2. 5533097 cC23*3 nà3v 
τῶν uis 1mn28227525. h. e 
septimo die ad finem perduxit Deus 
omne opus creationis sus. ibid. v. 
10. καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὑτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ Θεὸς is 
exantlatis hujus vite miseris, quie- 


ἐδ , 
Κατασπετασμα. 


tem agit, quemadmodum Deus, absolu- 
to opere suo, quievit. —Ssepius non le- 
gitur in N. T. 

KATATIE TAZMA, roc, τὸ, 1. pro- 
prie: aulceum, velum expansum, quod 
vei alicus obtendilur, ex καταπετάω, 
καταπετάζω, vel καταπετάννυμι expan- 
do, extendo, item obtego, obvelo, coope- 
rio. Matth. XXVII, 51. τὸ καταπέτασ- 
quo τοῦ ἱεροῦ velum interius templi secun- 
di, adyto, seu sancto sanctorum oppan- 
sum, quod Christo in cruce moriente 
in duas partes scissum fuit, et xa 
ἐξοχὴν καταπέτασμα vocatur. Hebraice 


11235 dicitur Exod. XXVI, 31, 33. 


a (5 Jj $ eatendit, expandit. Fuit 


ex hyacintho, coccino, purpura et bysso 
contextum, opere Phrygionico, ita, ut 
densitas ejus quatuor digitorum, altitu- 
do vero cubitorum triginta esset. Marc. 
XV, 38. στὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ. 
Luc. XXIII, 45. Hebr. IX, 9. τὸ 
δεύτερον καταπέτασμω velum secundum, 
nempe tabernaculi federis, intra quod 
erat sanctum sanctorum. ^ Dicebatur 
autem velum secundum, ut distingue- 
retur a velo, quod in atrio erat, et 


J7D5 vocabatur Exod. XXVI, 36. 


Jam, quia sanctum sanctorum symbo- 
lum future felicitatis in ccelis apud 
Judzos erat, verba : εἰσερχομένην (nempe 
ἐλπίδα) sig τὸ ἐσώτερον (scil. μέρος) τοῦ 
καταπετάσματος, que Klebr. VL, 10. 
leguntur, reddenda erunt: et hzc spes 
aliquando in ccelo explebitur. — Huc 
pertinet sine dubio glossa in 4/5. 
Gloss. Gr. p. 174. καταπετάσμοτορ" 
τοῦ πυλαίου. ! 

2. metaphorice ita dicitur corpus 
Christi, hominum salutis causa in 
cruce interfectum, ipso Paulo inter- 
prete Hebr. X, 20. διὰ σοῦ καταπετάσ- 
ματος, τουτέστι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, hanc 
sine dubio ob causam, quia partim ve- 
lum sancti sanctorum tempore mortis 
Christi non sine miraculo divino in 
duas scindebatur partes, partim vero 
Christus, morte hominum causa exant- 
lata, ad summam illam felicitatem et 
dignitatem in colo pervenit, quod cum 
sancto sanctorum apud Judaos compa- 
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Καταπίνω.- 


rar solebat. —Szpius non legitur in N. 
T. Confer. JVetsteni N. T. T. 1, p. 
539. 

KATATIII NO, fut. σύσομαι, aor. 1. 
pass. κωτεπύθην, 

l. proprie: aósorbeo, ebibo, bibendo 
exhaurio, et non solum de iis usurpa- 
tur,qui potum ex vase penitus hauri- 
unt, sed etiam ad omnia transfertur, 
qua res liquidas absorbent et degluti- 
unt, quasi ex χώτὼ, quod in compositis 
interdum consumtionem, amissionem et 
perditionem significat, (Conf. Zeuntum 
ad Viger. de Idiot. Ling. Gr. p. 522. 
Edit. Glasg. 1813.) et πίνω bibo. Α- 
poc. XII, 16. ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὗ- 
τῆς καὶ κατέπιε ποταμὸν aperuit terra os 
et absorpsit fluvium. 

2. deglutio, devoro, de rebus solidis 
et aridis. Matth. XXIII, 24. χατα- 
πίνειν κάμηλον deglutire camelum. For- 
mula proverbialis, de qua vide dicta ad 
vocem κάμηλος.  Apollodor. Bibl. I. c. 
1. $. 9. χρόνος κατέπινε τὰ γεννώμενα. 
ZElian. V. H. I, 8. Pollux Onom. 
VI, 2. καταπίνειν ἔνιοι xod ἐπὶ τροφῆς λέ- 
γουσιν. Conf. Bergler. ad Alciphron. I. 
ep. 22. p. 86. et Reitz. ad Lucian. T. 
II. p. 614. Eodem modo aósorbere le- 
giturapud Horatium Sermon. Lib. II, 
8. 24. ** ridiculus totas simul absorbere 
placentas." 

3. aquis mergo, obruo. Hebr. XI, 
29. ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατε- 
πόθησαν in quo mari ZEgyptiis, idem co- 
nantibus, pereundum fuit. Huc perti- 
net sine dubio glossa Hesychii: κατε- 
πόθησαν" κατεποντίσθησαν, κατέπεσον. Po- 
jyb. Yl, 41. 7. πόλις καταποθεῖδο, ὑπὸ 
Tác θαλάττης. 

4. paulatim absumo, perdo, destruo, 
exhaurio. 2 Cor. IL, 7. μήπως τῇ πε- 
ρισσοτέρῳ λύπῃ κατοαποθῇ ὁ τοιοῦτος ne 
nimio luctu et dolore absumatur hic 
homo ac pereat, seu, ne succumbat 
merori suo. 2 Cor. V, 4. fà zara- 
ποθῇ τὸ Sri) ὑπὸ τῆς ζωῆς ut corpus 
hoc mortale paulatim absumatur ab 
immortali. Hesych. καταποθῆ" κατανα- 
λωθῇ. 


5. metaphorice : miserum. reddo sol- 
licitando atque seducendo ad vitiosia- 


i 
Ϊ 
| 
Ϊ 
| 
l 


ἂ 
KororicTO. 


tem el quevis delicla, inprimis vero 
ad deserendam .religionem Christia- 
nam. Sic tribuitur diabolo 1 Petr. 
V, 8. qui leonis. rugientis instar dici- 
tur obambulare et avide querere τήνω 
καταπίῃ quem devoret. Sermo autem 
'est de calamitatibus propter religionem 
Christianam. 

6. tollo, abrogo, aboleo, finem impo- 
πο. 1 Cor. ΧΥ, 54. κατεπόθη ὁ ϑάνα- 
σὸς εἰς νῖχος mors in perpetuum sublata 
est. les. XXVIII, 7. Sepius non 
legitur in N. T. 

KATATII IITO, fut. πεσοῦμοι, deci- 
do, procido, concido, prolabor, pro- 
cumbo, ex κατὰ et πίπτω cado, Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XXVI, 
14. πάντων δὲ ὑμῶν χαταπεσόντων εἰς τὴν 
γῆν quum autem nos omnes decidisse- 
mus in terram. ibid. XXVIIL, 6. χα- 
ταπίστειν ἄφνω νεκρὸν aut. concideret re- 
pente mortuus. Respondet Hebr. 553 


in versione Alex. Ps. CXLV, 14. 
Sap. VIL, 8. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 
17. ἐπὶ τῆς γῆς καταπίπτοντες. 
ΚΑΤΑΠΛΕΏΩ, fut. «069, transnavi- 
. go, trajicio, appello navem, nave de- 
vehor, ex zovà et πλέω navigo. Sic se- 
mellegitur in N. T. Luc. VIII, 26. 
X04 κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδα- 
ρηνῶν et transnavigarunt, seu appule- 
runt ad regionem Gadarenorum. Κα- 
ταπλεῖ apud Graecos κατ᾽ ἐξοχὴν de 
nave usurpatur, ex alto in portum re- 
deunte, unde exierat, v. c. apud De- 
mosthen. p. 886. ed. Reiske: ὅθεν ἐξέ- 
σλευσε τὸ πλοῖόν, ἐνταῦθα καὶ καταπλεῖν 
οἰὐτὸ, ubi τῷ ἐχπλεῖν opponitur adeoque 
in portum redire significat. Χοπορῆ!. 
Hüist. Gr. V, 1. 20. et III, 4. 1. Conf, 
Salmasium de modo Usurarum p. 
957.  Substantivum χασάπλους navi- 
gationem ipsam notat 3 Macc. IV, 
10. Apud Lucianum Dialogus inscri- 
bitur χατάπλους, in quo umbre navi- 
cautes ad inferos sistuntur. ^ Conf. 
Wetstenai .N. T. T. I. p. 709, 
KATAIIONE'O, à, fut. ἤσω, 1. la- 
bore conficio, fatigo, debilito, ex κατὰ 
et πονέω laboro. . Plutarch. 'T. IV. p. 
96. ed. Reiske. Jam, quia πόνος non 
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solum laborem, sed etiam quamvis mi- 
seriam, calamitatem et vexalionem no- 
tat, v. c. apud. Hippocrat. Aphor. IL, 
1. Vl, 46. etiam verbum χαταπονω 

2. aliis molestias creare, alios afflige- 
re et vexare notat, v. c. apud Theophr. 
Char. VIII, 5. καταπονοῦντες ταῖς «ψευ- 
δολογίαις, et κατοαπονεῖσθαι generatim 
apud Grecos dicitur, qui affligitur 
malis et affüctionibus opprimitur, 
maxime vero, qu? injuriam patitur, 9 
Mace. VIII, 2. 3 Macc. II, 2. Sic 
autem bis tantum in N. T. legitur. 
Act. VIL, 24. ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ κα- 
ταπονουμένῳ oppressum et afflictum ul- 
tus est, seu, oppressi se vindicem 
gessit. 2 Petr. IL, 7. δίκαιον Λὼτ κα- 
σαπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελ- 
γείῳ ἀναστροφῆς pium Lotum scelera- 
torum et libidinosorum conversatione 
enecatum quasi. Conf. v. 8. Polyb. 
XXIX, 11. 11. et XL, 7. 3. ZElian. 
V. H. III, 27. ὑπὸ πενίας καταπονούμε- 


γος. Hesych. καταπονούμενος" πειραζό- 
μενος. Conf. prster Ἂἠῤεγέξ Obss. 


Philol. p. 464.. Wesseling. ad Diod. 
Sic. XII, 55. Tom. I. p. 585. et 
JWetstenii N. T. T. II. p. 499. 
KATAIIONTI ZO, fut. íow, marz 
demergo, in mare precipito, Polyb. 
II, 60. 8. XV, 2. 6. etiam submergo, 
immergo, demergo. Diod. Sic. XVI, 
c. 95. Καταποντίζομοι submergor, de- 
mergor in pontum, seu mare, ex κατὰ 
et ποντίζω mergo, quod est a πόντος 
pontus, mare. Bis tantum legitur in 
N. T. Matth. XIV, 30. καὶ ἀρξάμενος 
καταποντίζεσθαι jamque submergi ince- 
pit. ibid. XVIII, 6. συμφέρει αὐτῷ, ἵνα 
κρεμασθῇ ju) og ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς 
γαλάσσης ei praestaret suspensa in col- 
lo ejus mola asinaria ad mare demer- 
gi. (V. Lactant. de vita persecut. 
c. 15. p. 119. ibique interpretes, et 
Wesselingium ad Diod. Sic. XVI. p. 
109.) Fuit hoc certum supplicii ge- 
nus, usitatum apud Syros, (Grzcos 
(Diod. Sic. MI. p. 239. Wolfii Anec- 
dota 'T. IV. p. 222.) /Egyptios (Jo- 
seph. c. Apion. |. Y. p. 1058.) et Ro- 
manos, quo reos, maxime parricidas, 


Κατάρα. 


in flumen, aut mare precipitabant, 
(Senec. Contr. V. 4.) ita, ut vel col- 
lo malefici grave pondus appenderent, 
(Conf. Casaub. ad Sueton. Octav. c. 
67.) vel ad pontum damnatum plum- 
bo involverent, aut arculis include- 
rent, (V. Lycophr. v. 239. et ibi Pot- 
ier. aut denique culeo insuerent. 
(Juvenal. Sat. VIII, 214.) Conf. 
Kipping. Antiqq. Rom. 11, 7. $. 7. 
Diss. Philol. de x«zeczorisug seu sup- 
plicio submersionis apud antiquos ad 
illustrandum Matth. XVIIL 6. | Ar- 
gentor. 1753. 4. et Wetstentt N. T. T. 
I. p. 441. Phavor. καταποντίζω" κοτο- 
δύω, βυθίζω, κλύζω. 

KATA'PA, ac, 2, l.imprecatio, ex- 
secrdtio, maledictio, extrema atque di- 
vissima devotio, ex κατὼ et ἀρὼ dire, 
preces. — Jacob. III, 10. ix τοῦ αὐτοῦ 
στόματος ἐξέρχεται εὐλογίω. καὶ κατάρα. 


2 Petr. II, 14. κατάρας τέκνα homines ' 


exsecrabiles. In versione Alexandri- 
na respondet Hebraicis 292p» Genes. 


XXVII, 12. 13. τὸν, Job. XXXI, 
30. et ΤΟΝ» Prov. III, 33. Polyb. 
XVI, 31. 7. XXIV, 8. 7. 


2. pena. divina, qus imprecatio- 
nem et maledictionem sequitur. Ga- 
lat. III, 10. ὑπὸ. χατάραν εἰσὶ poenis, 
lege Mosaica constitutis, sunt ob- 
noxii. ibid. v. 18. χατάρω τοῦ νόμου 
lex Mosaica, qu» ponas minatur, a 
qua nos Christus liberavit morte sua 
cruenta in cruce. Ad hane signifi- 
cationem a multis etiam refertur lo- 
cus 2 Petr. II, 14. ubi χατάρας τέκνα 
intelliguntur homines, . poenis. gravis- 
simis, ἃ Deo infligendis, maxime dig- 
ni. [τὰ 0 Deut. XI, 26. 28. 99. 


Ps. CIX, 17. 18. et mwo Malach. 
II, 2. 


3. per metonymiam: 25, qu? male- 
dictioni obnoxius est, qui punitur, aut, 
qui supplicia meretur, i. q. ἐπικωτάρα- 
voc, Speciatim vero dicitur ita piacu- 
lum, homo, qui pro aliorum salute de- 
vovetur et piaculum fit, ut cum ipsius 
anteritu pernicies imminens a toto ali- 
quo populo averruncetur. | Sic sume- 


880 


Καταργέω. 


rem locum Galat. III, 18. ubi Chris- 
tus dicitur factus esse κατάρα ὑπὲρ 
ἀνθρώπων, h. e. piaculum pro hominum 
salute, morte nempe sua cruenta in 
cruce. — Conf. Schwarzii Comment. 


Ling. Gr. p. 751. Sic etiam nop 


usurpatur Deut. XXI. 23. pro male- 
dicto, punito. Locus Malach. III, 9. 
huc non pertinet. 

4. si de agris adhibetur, sterilitatem 
significat, ex usu loquendi Hebrzo- 
rum. Sic legitur in N. T. Hebr. VI, 
8. γῆ — κατάρας ἐγγὺς ager, qui mox 
ob sterilitatem plane desertus et devas- 
tatus relmquetur. Conf. Genes. III, 
l7. VIII, 21. Jer. XLIV, 22. 86- 
pius non legitur in N. T. 

KATAPA'OMALI, ὥμοαι, füt. ἄσομμαι. 
I. Active sumitur et est : 

l. exsecror, diris ac exitio devoveo, 
mala alicui imprecor. (Xenoph. Anab. 
VII, 7. 28.) et ex adjuncto: Aostil; 
et inimico animo erga aliquem sum 
et ago, conviciis aliquem proscindo. 
Construitur nunc cum dativo, nunc 
cum accusativo. Matth. V, 44. εὐλο- 
γεῖτε τοὺς κωταρωμένους ὑμᾶς benigne et 
humaniter tractate, qui vos hostiliter 
insectantur. Luc. VI, 28. Rom. XII, 
14. Jacob. lII, 9. ἐν αὐτῇ καταρώμε- 
θα lingua abutimur contra homines. 
Xenoph. Anab. V, 6. 3. πολλοὶ ἔσεσθε 
οἱ ἐπαινοῦντές με, πολλοὶ ἔσεσθε οἱ κατὰ» 
ρώμενοι. Eodem sensu legitur quo- 


que πη» Genes. XXVII, 29. Num. 
XXIV, 9. Deut. XXIII, 4. et 555 


2 Sam. XVI, 6. 7. 10. etc. 

2. imprecor alicui infecunditatem et 
sterilitatem, si de agris, arboribus etc. 
sermo est. Marc. XI, 21, ἡ συκῇ, ἣν 
κατηράσω, ἐξήρανται ficus illa, cui im- 
precatus es, exaruit. II. Passive u- 
surpatur: maledictioni subjaceo, ext- 
tio devotus et obnoxius sum. Matth. 
XXV, Al. o κατηραμένοι homines ex- 
secrabiles, quos Deus pens destinavit, 


seu homines pessimi et scelestissimi, : 


qui etiam ab ZEliano V. H. IL, 13. 
κατάρατοι dicuntur. 

KATAPTE'O, ὦ, fut. 409, perf. κατ’ 
ἤργηκα, 


Καταργέω. 


l. proprie et generatim: of20sum, 
plius vel intilonien reddo, quo- 
cunque modo hoe fiat, ex x«ró et ἀρ- 
γέω cesso. Luc. XIIL, 7. ἱνατί καὶ τὴν 
γῆν καταργεῖ; quorsum terram inutili- 
fer occupat, seu terre partem, quam 
occupat, inutilem reddit? Rom. III, 
9. μὴ τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταργήσει ; 
num verdcitatem tollat, seu ineffica- 
cem reddat divinam? Gal. III, 17. 
Eurip. Plon. 760. 

2. plane cessare facio, 1 Cor. VI, 
18. καταργήσει ut plane cessent, effi- 
ciet. Καταργέομαι desino esse, cesso, 
i. q. σαύομαι, cum quo permutatur 
1l Cor. XIIL, 8. ubi γνῶσις et; προφη- 
vía aliquando καταργεῖσθωι dicuntur. 
ibid. v. 10. τότε τὸ ἐκ μέρους καταργηθή- 
σεται tunc. imperfectio ila plane ces- 
sabit. 2 Cor. ILL, 7. διὰ τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουμένην ob 
splendorem faciei temporarium, qui 
aliquando desiit. ib. v. 11. τὸ xarae- 
γούμενον id, quod finem habiturum 
erat. ibid. v. 19. πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 
— — τοῦ καταργουμένου quia lsraelite 
non ferre poterant splendorem vultus 
Mosis, qui tamen aliquando finem ha- 
biturus erat. Galat. V, 11. ἄρα κατήρ- 
γηται sublatum tunc esset. Eph. II, 
15. τὴν ἔχθραν καταργήσας causam dis- 
eordiarum et ininicitiarum sustulit. 

3. de legibus : abrogo, aboleo, aucto- 
vitate privo, 1. q. ἀκυρύω, cum quo 
permutatur Gal. IIL 17. Rom. III, 
31. νόμον οὖν καταργοῦμεν ; — opponi- 
tur: νόμον ἱστῶμεν. 2 Cor. III, 14. ὅτι 
ἐν Χριστῷ καταργεῖται nempe abroga- 
tam esse legem Mosaicam religione 
Christiana. Ephes. IL, 15. τὸν νόμον 
σῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. Conf. 
sub δόγμα. 

4. neco, destruo, nterficio, perdo, tam 
in sensu proprio, quam metaphorico, 
i. 4. νεχρόω εἰ ἀναλίσκω. Rom. VI, 6. 
ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας ut 
destruatur corpus, quo vitiositati in- 
dulgemus. 2 "Thess. 11, 8. ἀναλώσει 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ καὶ κατ- 
αργήσει- 

5. abjicio, depono. 1 Cor. XIII, 11. 
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κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου deposui pue- 
riles sensus ac cogitationes. 

6. de hostibus: vnco, supero, vim. et 
potestatem infringo, eo adigo hostes, . 
ut quiescant pugna, ut verbis utar 
Gellii N. A. L. IX. c. 18. p. 455. ed. 
Gronov. 1 Cor. XV, 24. ὅταν καταρ- 
γήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ 
δύναμιν, h.e. cum imperio suo subje- 
cerit omnes, etiam potentissimos et 
ferocissimos hostes, coll. v. 25. ibid. 
v. 26. ἔσχατος ἐχθρὺς καταργεῖται ὁ á- 
νῶτος ultimus hostis debellandus est, 
mors. 2 Tim. I, 10. χαταργήσαντος μὲν 
viv “γάνοτον mortis vim et imperium in 
homines destruentis. Hebr. II, 14. ἵνα 
διὰ τοῦ Sowroy καταργήσῃ τὸν τὸ χράτος 
ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τουτέστι τὸν διάξολον 
ut morte sua vim diaboli, domini mor- 
tis, infringeret et debilitaret. 

7. ostendo ac declaro, aliquid | esse 
nihili et nullius pretii, pudore afficio, 
i.q. καταισχύνω. 1 Cor. I, 28. ἵνω τὰ 
ὄντω καταργήσῃ. coll. v. 27. ἵνα τὰ ἰσ- 
χυρὰ καταισχύνῃ. 1014, 11, 6. τῶν κατ- 
ἀργουμένων qui tamen in hac re nihil 
valent, s. nullius pretii sunt. 

8. libero, liberum et àimmunem reddo. 
Καταργεῖσθαι ἀπὸ τινὸς is dicitur, qui 
immunis, liber est ab aliqua re, alicui 
non obnoxius ac deditus est, non am- 
plius rem cum aliquó habet. Rom. VII, 
2. κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρὸς 
legibus 1natrimonii non amplius ob- 
stringitur. Syrus bene vertit: Z3z-Z| 

Y ^ 
libera facta est, et GEcumenius per 
ἀπολέλυται, ἠλευθέρωτῶι interpretatus est 
illud χωτήργηται. ibid. v. 6. νυνὶ δὲ 
κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμον non amplius 
obstringit nos lex Mosaica. — Galat. V, 
4. κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ sejunc- 
tiestis a Christo.  Z'Aeophyl. οὐδεμίαν 
κοινωνίαν ἔχετε μετὰ τοῦ Χριστοῦ. Saepi- 
us non legitur in N. T. Admodum 
raro occurrit hec vox apud exteros 
Scriptores et quater tantum in ver- 
sione Alexandrina in prohibendi et 
impediendi sicnificatione pro Chald. 
δὴ, Ezra IV, 21. 23. V, 5. VI, 8. 


Phavor, καταργῶ" τὸ ἀποπαύω καὶ πλη- 


Vor. I. 38K 


Καταριθμέω. 


gà. κατηργήθη γὰρ ὁ νόμος, ἀντὶ τοῦ ἀπε- 
σταύθη. 

KATAPIOMEQ, ὦ, fut. ἤσω, annu- 
mero, connumero, ex κατὼ et, ἀριθμέω 
numero. ἹΚαταριθμεῖσαι σύν τισι ali- 
quibus annumerari, socium esse ali- 
quorum. Semel in N. T. legitur Act. 
l M7. κατηριθμημένος ἦν σὺν ἡμῖν qui 
olim Apostolis adscriptus erat. 7αηι- 
blich. Vit. Pythag. c. 6. $. 30. καὶ 
μετὰ τῶν “γεῶν τὸν 1Πυθωγόρων κατηρίθμουν. 
Plutarch. Solon. p. 84. Eurip. Tro- 
ad. 8172. 

KATAPTT'ZO, fut. íc», 1. proprie: 
vestituo rem 2n suum locum aut sta- 
tum, resarcio, restauro, quod corrup- 
tum, ruptum et dissolutum est, reficio, 
reparo, ex κατὰ et ἀρτίζω instauro, 
sarcio, quod est ab ἄρτιος perfectus, 
omnibus partibus suis constans. Sic in 
N. T. legitur Matth. IV, 21. καταρτί- 
ζοντας τὰ δίκτυα retiascissa. Marc. I, 
19. Ezra IV, 12. Neh. IV, 7. Hero- 
dot. V, cap. 106. Vide Wetstenà 
N. T. T. I. p. 278. 

2. metaphorice: emendo, a pravitate 

. revoco et averto, corrigo. — Galat. VI, 
l. si quis errore aut vitio quodam fue- 
rit abreptus, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρ- 
τίζετε τὸν τοιοῦτον vos perfectiores cor- 
rigite talem summa cum animi man- 
suetudine. 7T'Aeodoret. μὴ κολάζετε, ἀλ- 
λὼ διορθοῦσθε, στηρίζετε, τὸ ἐλλεῖτον ἀνα- 
πληροῦτε. 

9. perfectum reddo, sensu morali, 
nam ἄρτιος est i. q. τέλειος. Luc. VI, 
40. χκατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὃ διδάσ- 
καλος αὑτοῦ discipulo autem adspiran- 
dum est ad eam perfectionem, quam 
habet magister ejus. 1 Cor. I, 10. 
ἥτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ vor sum- 
mus sit inter vos et perfectus animo- 
rum consensus. Sed E/snerus T. II, 
Obss. Sacr. p. 70. ad h. l. monuit, 
καταρτίζειν apud Grecos interdum sig- 
nificare /£e et contentione sublata con- 
ciliare, unde καταρτιστὴς reconciliator 
animorum dicitur, (conf. Valckenar. 
ad Herod. V, 28.) ideoque locum 
nostrum vertere mavult: compositi 
aut conciliti conjunctissimis | animis 
et sententiis. ldem quoque statuit 
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Καταρτισμὼς. 


de: loco 2 Cor. XIII, 11. ubi tamen 
καταρτίζεσθε plerique, et, ut mihi qui- 
dem videtur, rectius vertunt: adspi- 
rate ad perfectionem — Christianam. 
Hebr. XIII, 21. καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ reddere vos idoneos 
ad. recte facta, seu instruere et or- 
nare vos omni virtute — Christiana. 
1 Petr. V, 10. Hesych. καταρτίσαι" 
τελειῶσαι, στερεῶσαι. ld. καταρτίσω ἐτε- 
λείωσας. Vide JVesseling. ad Diod. 
Sic. XIV, 20. et Witter. ad Tom. 
M. in. &aorer£Asxa. : 

4. suppleo, perficio, addo, adjicio, 
l.q. προσαναπληρόω. 1 "Thess. ITI, 10. 
καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήμωτα et. si quid 
adhuc desit perfectioni vestrae, suppleam 
et perficiam. 

5. concinne apto, compono, coagmen- 
i0, construo, creo, etiam paro, pr«- 
paro. Hebr. XI, 8. κατηρτίσθαι τοὺς 
αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ jussu divino mun- 
dum creatum esse. Matth. XXI, 16. 
κατηρτίσω αἶνον laudem tibi parasti, seu 
celebraris ab infantibus et  lactanti- 
bus. Ps. VIII, 2. Rom. IX, 22. σκεύη 
ὀργῆς, κωτηρτισμένω εἰς ἀπώλειαν homi- 
nes, qui se ipsos quasi ad ponam 
composuerunt, seu, qui suam sibi 
perniciem contrahunt. Hebr. X, 5. 
σῶμο 0: κατηρτίσω L0! corpus autem 
mihi parasti, seu dedisti. Syrus: 


aile a| cn luo corpore antem - 


induisti me. Ps. XL, 9. Saepius non 
legitur in N. T. Hesych. καταρτίσαι" 
κατασχευάσαι. ld. κωταρτίσω" ἐποίησας. 
Ps. LXXIV, 16. LXXXIX, 97. 

KATA'PTIXIZ, 7, 1. proprie: 2z- 
stauratio rei corrupte, restitutio vei 
2n pristinum locum eb statum, a καταρ- 
σίξζω, quod vide. 

2. perfectio. Sic semel in N. T. le- 
gitur 2 Cor. XIIL, 9. τοῦτο δὲ καὶ εὖ- 
χόμεθω, τὴν ὑμῶν κατάρτισιν hoc. vero 
etiam in votis habemus, nempe per- 
fectionem vestram. | Plutarch. 'T. IV. 
p. 16. ed. Reiske. 

KATAPTIZMO3, oj ὁ, 1. pro- 
prie: coagmentatio, instauratio, resti- 
tulo, ab eodem. 

2.emendatio, perfectio, Xievgotiliomme 


TENETUR UU TREE 


POL 


Κατασείω. 


wung perfection. — Sic in N. T. legitur 
Ephes. IV, 12. πρὸς τὸν καταρτισμὸν 
σῶν ἁγίων ut Christiani in dies perfec- 
tiores reddantur. Sspius non legitur 
in N. T. "a 

KATAZELIO, fut. cw, 1. proprie: 
.concutio, quasso, deorsum moveo, vel 
quatio, ex κατὰ et σείω moveo, concu- 
(jo. Elian. V. H. III, 16. μηχανὰς 
προσάγων καὶ κατασείων καὶ ὑπορύττων τὰ 
σείχη. ibid. VI, c. 7. σεισιυὺς τὴν πόλιν 
κατέσεισεν. Themist. Orat. XI, p. 150. 
σὰς κατασεισθείσας, sc. πόλεις. Hesych. 
κατασείειν" ταράσσειν. 

2. κατασείω τῇ χειρὶ, vel τὴν χεῖρα ma- 
nu commota signum do, (Polyb. Hist. 
1, 78. Interdum τῇ χειρὶ omittitur, 
v. c. Xenoph. Cyrop. V, 4. 2.) manu 
silentium impero, ita, ut interdum ci- 
y&» addatur, interdum vero nude po- 
natur. Mos enim erat olim Judzis 
et gentülibus manu signum dare et 
nuere, presertim ad conciliandum si- 
lentium. Act. XII, 17. κατασείσας 
δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ cry» dextra vero si- 
lentia jussit, ut verbis utar Lucani 
Pharsal. I, v. 297. — ibid. XIII, 16. 
χατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν. ibid. XIX, 99. 
κατασείσας τὴν χεῖρα. ibid. XXI, 40. 
Sepius non legitur in N. T.  Ea- 
dem formula legitur quoque in Gre- 
gor. Nysseni libro de Resurrectione, 
(JVolf. Anecdot. Grec. T. II. p. 29.) 
ubi loco χατασείσασω in margine e 
glossemate legitur κατασιγάσασα. «700- 
seph. A. J. VIII, 11. 2. Conf. Ir- 
anisch. Excurs. ad Herodian. I, 9. 7. 
p. 899. et JWetstenii .N. T. 'T. II. p. 
528. 

.KATAZEA'IITO, fut. &,o, proprie? 
suffodio, defodio, deinde suffodiendo 
evertó, diruo, vasto, destruo, everto, 
ex xarà et σχάπτω fodio. Bis tantum 
legitur in N. T. Act. XV, 16. τὰ κατ- 
εσχαμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω ruinas 
ejus et diruta restaurabo. Rom. XI, 
3. τὰ -υσιαστήριά σου κατέσκαψαν alta- 
ria tua everterunt. 


andrina respondet Hebraicis vm de- 


struxit, demolitus est. Deut. XII, 3. 
Judd. VIII, 9. ΘΠ idem, 1 Regg. 
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In versione Alex- - 


Κατασκευάζω, 


XIX, 10. 1 Chron. XX, 1. Adde 
Amos IX, 11. Xenoph. Hist. Gr. M, 
2, 14. Lysic Orat. XIII, p. 234. 
εἰ κατασκαφείη τῶν τειχῶν τῶν μακρῶν.. 
ibid. substantivum κατασκαφὴ eversio- 
nem notans occurrit. - /Elian. V. H. 
III, 6. Thucyd. IV, 109. Eurip. 
Orest. v. 733. ubi Scholiastes : τὺ za- 
τωσκάπτειν κυρίως ἐπὶ πόλεως. Hesych. 
κατασκάψαι" κατορύξαι. 
KATAZKETYA'ZOQ, fut. άσω, 1. pro- 
prie : 2nstruo aliquem rebus necessa- 
ris, preparo, adorno, ex xov& et 
σχευάζω paro, énstruo, orno, ἃ σχεῦος 
vas, instrumentum. — Hinc κατασκευὴ 
supellex, qua domus instruitur et ador- 
natur. Diod. Sic. XI, 69. Xenoph. 
de Re Equestri c. 4. ᾧ. 17. κατεσκευασο 
μένος πάντα omnibus instructus. .Me- 
mor. III, 11. 4. Sic usurpatur in 
formula κατωσχευάζειν τὴν 000v munire 
viam adzequando et removendo, que 
offendere et remorari iter facientem 


possint, Hebraice: q4 ΓΛ. les. 


XL, 3. quz metaphorice de animorum 
praeparatione ad adventum Messiz re- 
peritur. Matth. XI, 10. Marc. I, 
2. Luc. VII, 27. ibid. I, 17. A«)g 
κατεσκευοισμένος populus, instructus iis, 
quai necessaria sunt ad amplectendam 
religionem Christianam. 

2. exstruo, excdifico, fabrico. Hebr. 
IX, 2. σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη 
fuit autem exstructa pars anterior hu- 
jus templi, qua sancta dicitur. ibid. v. 
6. τούτων δὲ οὕτω κατεσχευασμένων. 1 
Petr. III, 20. |. Phavor. κατασκευά- 
Qa ὁ ναυπηγὸς τὴν ναῦν. — Xenoph. Cy- 
rop. Vl, l. 16. Herodian. V, 6. 
19. χατεσκεύασε νεών. — Hine χατασχευὴ 

Jübrica. | Conf. Fischeri Index Pale- 
phati s. ἢ. v. et Abresch. Annotatt. in 
Ep. αὐ Hebr. p. 177. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico nuy 


2 Chron. XXXII, 5. Prov. XXIII, 5. 
Adde Num. XXI, 27. 1 Macc. XV, 
5. JPhavor. κατασχευάζω" ἐπὶ τῶν τεκ- 
τόνων, τὸ δημιουργῶ. 

9. creo, auctor sum. . Hebr. III, 4. 
πᾶς γὰρ οἶκος κατασχευάζεται ὑπὸ τινὸς, 
ὁ 0: τὰ πόώντα χκατασχευάσας, ὁ Θεὺς 
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Κατασκηνόω. 


omnis familia auctorem et principem 
aliquem habet ; Deus autem est auctor 
utriusque familie. — Sapient. IX, 2. τῇ 
σοφίῳ σου κατεσκεύωσως τὸν ἄνθρωπον. 
Legitur quoque in versione Alexan- 


drina pro Hebr. 43 Ies. XL, 28. 


XLIIIT, 1. 

4. constituo, preficio. Hebr. IIT, 3. 
ὃ χατασχκευάσας αὐτὸν 1s, qui eum con- 
stituit. "lunc vero pro o/xov reponen- 
dum est οἰκέτου vel οἰκείου, quse fuit 
conjectura S. V. Mori in Notis ad 
Versionem Germanicam hujus epistole 
olim proposita. Alii, qui receptam 
lectionem sequuntur, vertunt: qui est 
auctor familie.  Sepius non legitur in 
N. T. Conf. de hae voce universe 
Reiskii indicem Grec. Demosthen. et 
Phavor. Gloss. s. h. v. 

KATAZKHNO'O, ὦ, fut. [ώσω, 1. 
proprie: Aabeto 2n tentorio, vel taber- 
naculo, seu tabernaculum Προ, ex 
χατὰ et σκηνόω n tabernaculo, i. e. 
umbraculo, confecto e frondibus, dego. 
Xenoph. Cyrop. VI, 2. 2. Interdum 
etiam transitive apud Grecos usur- 
patur, ut sit per tabernacula distri- 
buere, v. c. apud Xenoph. Anab. II, 

2. habito, commoror, versor 2n ali- 
quo loco, consideo, quiesco. | Act. IT, 
26. x«i, σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπὶ 
ξλσίδι corpus meum secure jacebit in se- 
pulcro. Matth. XIII, 32. ὥστε ἐλθεῖν 
σὰ πετεινὰ TOU οὐρανοῦ 300] κατασκηνοῦν ἐν 
τοῖς κλάδοις αὑτοῦ ut adeo aves consi- 
deant, seu quiescant in ramis ipsius. 
Plerique interpretes κατασχηνοῦν ἢ. l. 
notionem 22dulandi, nidum struendi, 
subjietunt ; sed usus lingue contrarium 
docet. Nam κατασκηνοῦν respondet in 
vers. Alex. Hebr. 12u» quod in no- 


tione considendi, quiescendi de avibus 
legitur Daniel. IV, 9. 18. Ezech. 
XVII, 23. et νῦν 2 Chron. VI, 2. 


Ezech. XXV, 4. Jdem valet de re- 
liquis locis Marc. IV, 32. Luc. XIII, 
19. Xenoph. Anab. 1I, 4. 20.  Se- 
pius non legitur in N. T. 
KATAZKH'NOJIZ, soc, 7, 1. pro- 
prie: Zentoriorum collocatio, a κατα- 
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j , y, 
Κατασκόπεω. 


σχηνύω tentorium ἤρο, tabernaculum 


pono. 


2. cedificatio. 1 Chron. XXVIII, 2. - 


χαὶ ἡτοίμασα τὰ εἰς τὴν κωτασκήνωσιν ἐπτ- 
σήδειω, Hebr. m5 ὙΓἔΔ22 7: 

3. 2psum tentorium, quod exstruitur, 
domicilium, habitaculum quodvis. Sic 
bis in N. T. legitur Matth. VIII, 20. 
et Luc. IX, 58. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασχηνώσεις, Scil. ἔχουσι, ubi, ut recte 
docuit PFzscher. Prol. IX. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p.. 14. per κατασχη- 
νώσεις non sunt nid? cum Vulrato et 
alis multis interpretibus intelligendi, 
sed vox ipsa latius patens explicanda 
est de /octs omnibus, in quibus consi- 
dent et quiescunt volucres noctu, etiam 
interdiu, tute ab omni celi. injuria, 
quz loca recte latibula vel cubilia di- 
cuntur. JN2d? autem Grace νοσσιαὶ di- 
cuntur. Teophyl. ad Matth. l. 1. κα- 
τασχηνώσεις" κατοικίας. σχηνὴ γὰρ λέγε- 
σαι πᾶσα οἴκησις. Pro Hebraico 12UD 


occurrit in fragmentis Symmachi Ps. 
XLVI, 5. 


KATASKIA'ZQ, fut. ἄσω, obumbro, 
obtego, tego, ex xarà et σκιὰ umbra, 
In N. T. tantum extat Hebr. IX, 5. 
Χερουξὶ κατασκιάξοντω τὸ ἱλαστήριον 
Cherubim, qui tegunt operculum arcze 
federis. Plutarch. 'T; VI. p. 101. 
et. T. V. p. 408. ed. Reiske. 


KATAZKOIIEO, ὦ, fut. 46w, 1. 
proprie: speculor, exploro, ex κατὰ et 
σκοπέω speculor. Usurpatur speciatim 
ut κατοσκοπεύω in deteriorem partem 
de dolose explorantibus, v. c. explo- 
ratoribus bellicis (qui κατ᾽ ἐξοχὴν xa- 
τάσκοποι dicuntur) in vers. Alex. Jos. 
II, 2. 3. ubi Hebraico 49 respon- 


det. Legitur etiam pro 52" 2 Sam. X, 


8. ὅπως ἐρευνήσωσιν τὴν πόλιν καὶ κωτασκχο- 
πήσωσιν αὐτήν. Jam quia ii, qui belli 
tempore regionem, terram, aut urbem 
aliquam explorant, hoc ideo faciunt, ut 
hostibus insidias struant, factum est, ut 
2,0, 0,021007 50) 

2. significaret 2nsidias struere, conari 
aliquid dolose eripere. Galat. IL, 4. 


κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ὑμῶν ut do- 


Κατάσκοπος. 


lose eriperent vobis libertatera Chris- 
tianam: ubi videndus est. Chrysosto- 
mus. Sewpius non legitur in N. T. 
KATA'XKOIIOZ, ov, ὁ, ἡ, explora- 
lor, speculator, a preter. med. xaré- 
σχοπὰ verbi χατασχέπτομαι, speculor, 
exploro. Semel in N. T. legitur 
Hebr. ΧΙ, 31. de exploratoribus, a 
Josua emissis: δεξαμένη τοὺς κατασχό- 
ποὺς jueT εἰρήνης. In vers. Alex. re- 


spondet Hebraico 53-15 Genes. XLII, 


9. 11. 1 Sam. XXVI, 4. Thucyd. 
VII, 6. Athen. VI, p. 256. A. Xe- 
noph. Cyr. 11], 3.18. Hesych. κα- 
φάσχοποι" κατοπτεύοντες, ἐπίξζουλοι. ἢ δύ- 
λων ἐξιχνευταὶ, δολεροὶ, δόλιοι. 
ΚΑΤΑΣΟΦΙΖΩ, fut. ícw, sapien- 
tem aliquem reddo, etiam ingenzosum 
aliquem reddo ad aliquem tinfestan- 
dum et opprimendum, ex xod et σο- 
φίζω sapientem reddo. ἹἙατασοφίζομαι 
ingeniose et solerter aliquid excogito, 
sophismatibus et argutis fallaciis utor 
adversus aliquem, (Plutarch. 'T. 11, 
p. 80. JD:od. Sic. XVII, p. 624.) et 
generatim:. callide et insidiose ali- 
quem, circumvenio et opprimo. Sic 
semel in N. T. legitur Act. VII, 19. 
de Pharaone: οὗτος χατασοφισάμενος τὸ 
γένος ἡμῶν, ἐκάκωσε τοὺς πατέρας ἡμῶν 
hic dolis utens adversus gentem nos- 
tram vexavit majores nostros.  De- 
sumta vox estin h.l. ex vers. Alex. 


Exod. I, 10. ubi τῷ ΣΩΞ ΤΠ dolose 


agere, circumvenire aliquem respon- 
det, (nam ΓΔ ΤῚ sapientia etiam in 


malam partem adhibetur de ca/di- : 
tate ei astuliia) et in versione Onke- - 


losi τῷ r0 Genes XXVII, 85. 


Jos. IX, 4. De eadem re χασασοφί- 
ζεσθαι legitur Judith V, 11. ἐπανέστη 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ κατεσοφί- 
σατο αὐτοὺς ἐν πόνῳ καὶ ἐν πλίνθῳ. ibid. 
X, 19. οὗ ἀφεθέντες δυνήσονται κατασοφί- 
σασθάι πᾶσαν τὴν γῆν. Joseph. A. J. 
VL 11. 4.  Alciphron. 111. Ep. 4. 
Suid. κατασοφισόμεθω" οἰτιατικῇ, τεχ- 
γνωσόμεθα, μηχανῇ τινι κακώσομεν, — He- 
SyCh. κατασοφισθείσα" χιλευασθεῖδα,, τεχ- 
γασθεῖσο, (Conf. Thom. M. p. 844. 
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Καταστολῇ. 


ed. Bernard.) Lex. Cyrilli MS. 
Brem. κατασοφίσασθαι" ἀπατῆσαι, κατα- 
σεχνάσασθαι. | 
KATAZTE'AAQO, fut. ελῶ, aor. 1. 
κατέστειλα, 1. proprie: contraho, in 
angustias redigo, et inprimis de velis 
usurpatur, qua contrahuntur, ex xod 
et στέλλω Idem. Hinc 
2. metaphorice: reprimo, coerceo, 
sedo, tranquillo, quietum reddo. | Sic 
bis tantum in N. T. legitur. Act. 
XIX, 35. καταστείλας (nonnulli codd. 
habent χατασείσος, e glossemate) δὲ ὃ 
γραμμοτεὺς τὸν ὄχλον tum scriba, cum 
populum tumultuantem sedasset, dix- 
it. ibid. v. 36. δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατε- 
σταλμένους ὑπάρχειν oportet vos quietos 
manere et nullas turbas excitare. In 
eadem significatione reperitur quo- 
que Ps. LXV, 8. in A4quile fragmen- 
tis pro Hebr. ΓΞ 13 comprimens, se- 


dans, et 2 Macc. IV, 31. 3 Macc. 
VIL l. Joseph. A. J. I, 1. 2. XIV, 
9. 1. ϑόρυξον κατέστελλεν. Phavor.xo- 
ταστείλας" ἀντὶ τοῦ κατασιγάσας. Vide 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 589. 

KATA'XTHMA, roc, τὸ, habitus, 
status, constitutio, a καθίστημι consti- 
iuo. In N. T. tantum legitur Tit. 
II, 3. ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς in ha- 
bitu cultuque corporis, qui Christia- 
nos decet. Porphyr. de Abstinent. 
IV, c. 6. rà δὲ σεμνὸν κἀκ τοῦ καταστή- 
μῶτος ἑωρᾶτο. ἹΤορείω γὼρ ἦν εὔτακτος 
x. τ᾿ ^. Conf. Stephan 'Thes. L. Gr. 
Tom. I. p. 1773. et JWetstenii N. T. 
T. 11. p. 372. 

KATAZTOAH, ἧς, ἡ, 1. proprie : 
stola, genus vestis, ad talos usque 
demisse ac defluentis, ἃ przt. med. 
κατέστολο Verbi χαταστέλλω, vel κατα- 
στέλλομαι amico, vestio, orno. Hesych. 
χαταστολῆ" στολή. 

2. vestitus, amictus. Semelin N. T. 
legitur 1 Tim. II, 9. ἐν καταστολῇ xoc- 
Mí» habitus et ornatus corporis sit 
mundus, decorus, nec luxurians.  [es. 
LXI, 3. καταστολὴν δόξης. Joseph. 
B. J. II, 8. 4. καταστολὴ καὶ σχῆμο, 
σώματος. Hesych. καταστολήν" περιξο- 
Av. Alberti Gloss. N. T. p. 156. xa- 
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Καταστρέφω. 


σαστολῇ" στολισμῷ, ἐνδύματι. Ceterum 
notandum adhuc videtur, χαταστολὴν, 
nude positum, apud Grzcos haud raro 
modestiam in vestitu, modestum habi- 
ium. significare, ut exemplis docuit 
Foésius in CEcon. Hipp. p. 197. 
ΚΑΤΑΣΤΡΕΦΩ, fut. ἐψω, subverto, 
dejicio, prosterno, everto, diruo, de- 
molior, ex κατὰ et στρέφω verto. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. XXI, 
12. τὰς τραπέζας τῶν κολλυξιστῶν κωτ- 
ἔστρεψε mensas argentariorum evertit. 
Marc. XI, 15. τὰς καθέδρας τῶν πωλούν- 
TU) τὰς περιστερὼς κατέστρεψε subsellia 
vendentium columbas subvertit. — In 
versione Alexandrina respondet maxime 


Hebraico 35; Job. IX, 5. Hagg. 1I, 


22. Gen. XIX, 21. 25. 29. 
KATAZTPHNIA'O,et KATAZTPH- 
NIA'ZO, fut. ἄσω, lascivio, luxurior, 
znsolenttus et lascioius me gero ad- 
versus aliquem, ex xard et στρηνιάω 
luxurior, lascivio, quod est ἃ στρῆνος 
luxus, delicie. Semel in N. T. legi- 
tur 1 "Tim. V, 11. ὅταν γὰρ καταστρη- 
νάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν “ϑέλουσιν 
postquam . enim  lascivierunt contra 
Christum, nubere volunt. Sed hanc 
vulgarem interpretandi rationem -ni- 
mis duram et incommodam mihi vi- 
deri, ingenue fateor; ideoque vertere 
mallem: Zocupletat? eleemosynis, a 
Christianis collectis, nubere volunt, 
ut καταστρηνιᾷν sit. locupletem fieri, ἃ 
στρηνὴς turgidus, turgescens pre ni- 
mia succi copia. — Hesych. στρηνιῶντες" 
πεπλησμένοι. Sed nec hec satis certa 
sunt. Vide JVetstenii N. T. T. II. 
p. 342. 
KATAZTPOOH,, 7c, 7, 1. proprie: 
sub'oersio, eversio, desolatio. Est e- 
nim verbale a perf. med. κατέστροφα, 
verbi καταστρέφω everto, subverto. Sic 
in N. T. legitur 2 Petr. II, 6. de fu. 
nesto Sodomse et Gomorrhe exci- 
dio, ἃς πόλεις τεφρώσας, καταστροφῇ κα- 
σέχρινεν quas urbes in cinerem redigens 
damnavit Deus ad eversionem. — He- 
Sych. καταστροφῆς" ἐρημώσεως. In vers. 
Alex. legitur pro Hebraico n29m 


Genes. XIX, 29. 
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2. metaphorice: . (plane ut καθαΐρε- 
σις, quod vide,) grave damnum, de- 
trimentum. 9 'Tim. IL, 14. ἐπὶ κατα- 
στροφῇ &xovóvrw» non sine gravissimo 
auditorum damno. — Chrysostomus ad 
h. l. οὐ μόνον οὐδὲν £x τούτου κέρδος, ἀλλὰ 
καὶ βλάξφη πολλή. Swpius non legitur 
in N. T. | 

KATAZTPONNYMI, vel KATA- 
ΣΤΡΩΝΝΥΏ, fut. στρώσω, 

1. prosterno, humi stérno, humi ad- 

ligo, ex κατὼ et στρωννύω, vel eredmvupu 
sterno. | Herodot. IX, 78. 

2. per metonymiam: eneco, perdo. 
In N. T. tantum extat 1 Cor. X, 5. 
de Israélitis, qui κατεστρώθησον ἐν ἐρήμῳ 
prostrati sunt, seu perierunt in de- 
serto. Num. XIV, 16. χατέστρωσεν 
(Hebraice connu mactavit, occidit 
605) αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 2 Macc. V, 
26. XI, 11. XII, 28. ZElian. H. A. 
VII, 2. λοιμὺς----αὐτοὺς κατέστρωσε. Xe- 
noph. Cyrop. 111, 3. 28. oi ἹΠέρσαι πολ- 
λοὺς χατεστρώννυσαν. Marg. .Leuncl. 
ἀπέκτειναν. Cf. Jungermann. ad. Pol- 
luc. IX, 153. 

KATAZY'PO, fut. à, 1. proprie: 
detraho, deorsum traho, facio, ut ali- 
quis descendat, delabatur aut defera- 
(ur, ex xov& et σύρω traho.  Sym- 
mach. 2 Sam. XIV, 14. χωτασυρόμενον 
ὕδωρ. Alciphr. Ep. 1,1. 

2. aliquem invitum et οἱ abripio, 
pertraho, e& speciatim de reis usurpa- 
tur, quiin jus rapiuntur. Sic semel 
in N. T. legitur Luc. XII, 58. μήποτε 
κατωσύρῃ σε πρὸς κριτὴν me te pertrahat 
ad judicem. 
usurpatur apud Ciceronem pro Milone 
c. 14. * cum in judicium detrahi non 
posset" etc. 

KATAZOA/ZO vel KATAXDA'T- 
ΤΩ, fut. ἄξω, 

1. proprie: jugu/o, macio pecudes, 
ex χατοὸ et σφάττω idem. 

2. occido, interficio. Sic semel in 
N. T. legitur Luc. XIX, 27. xara- 
σφάξατε Ξμπροσθέν μου in meo conspectu 
occidite. .Dzod. Sic. XII, c. 76. πάν- 
σὰς ἡξηδὺὸν κατασφάξαντες. Xenoph. 
Anab. IV, 1. VT. ZElian. V. H. ΧΙ], 


Eodem sensu detrahere : 


Κατασφραγίζω. 
2 Macc, V, 12. VIIL; 24. X, 17. 


In versione Alex. reperitur pro 3*3 


occidit. Zach. XI, 5. 
KATAXOPALTZAQO, fut. (ew, 1. $290, 
noto, signum imprimo.rei, ex. κωτὼ et 
σφραγίζω, idem. 
2. obsigno, sigillum annulo imprimo, 
sigillo enunio. Sic semel in N. T. le- 
gitur Apoc. V, 1. (iGío» κατεσφραγισ- 


qw σφραγῖσιν ἑπτὰ liber obsignatus 


sigillis septem. ^ Obsignabant sc. ve- 
teres libros, quos inspici nollent. 
Conf. C. G. Schwarzii Diss. de Orna- 
mentis Codieum Veterum 1716. edit. 
In vers. Alex. respondet Hebraico 


onn Job. IX, 7. XXXVII, 7. Sap. 


II, 5. Hesych. κατεσφραγίσθη" ἀπε- 
πλείσθη, ἐσφρωγίσθη. 

ΚΑΤΑ ΣΧΈΣΙΣ, suc, 7, 1. proprie: 
occupatio, acquisitio, etiam possessio, 
perpetua | habitatio, i. q. οἴκησις et 
κατοίκησις, a χατέχω contineo, quod 
sepe est possidere, incolere, inhabi- 
tare, v. c. apud. Joseph. A. J. L, 11. 
4. IL, 7. 2. κατασχεῖν τὴν Χαναναίαν 
ἢ. e. inhabitare Chananzam. ^ Act. 
VII, 5. καὶ ἐπηγγείλατο αὐτῷ δοῦναι εἰς 
κατάσχεσιν ἀὐτὴν quanquam eam ali- 
quando daturum in perpetuam pos- 
sessionem et inhabitationem pollicitus 
erat. Sic pro Hebraico p33ryN κατά- 


σχέσις legitur in vers. Alex. Gen. 
XVII, 8. Nuni. XXXII, 5. δοθήτω ἡ 
γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν κατασχέσει. 

1 Chron. XIIL, 2. ἐν πόλεσι κατασχέσεως 
αὐτῶν. Joseph. A. J. IX, 1. 2. 

2. per metonymiam: /ud :psum, 
quod obtinemus ac possidemus. Sic 
v. c. Act. VIL, 45.. ἡ κατάσχεσις τῶν 
ξθνῶν est terra Canaan, quam gentili- 
bus ereptam sibi in perpetuam pos- 
sessionem vindicaverant Judaei.  Eo- 
dem modo ΣΤ ΤΊΝ᾽ usurpatur Nehem. 


XI, 3. ininwa3 UN 130. Se- 
pius non legitur in N. T. | 
KATATI OHMI, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: depono, repono, colloco, recondo, 
ex χατὼ et τίθημι pono. Marc. XV, 
4G. καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ et 
recondidit, seu deposuit eum in se- 
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pulero. Ἑοάθμη sensu apud Diod. 

Sic. XX, c. 94. καταθέμενον εἰς τὰς 
βασιλικὰς 3Mxuc τὸ σῶμα. Xenoph. de 
re Equ. Vl, 7. 1 Chron. XXI, 27.. 
χατέθηκε τὴν δομφαίαν εἰς τὸν κολεὺν αὐτῆς. 

2. metaphorice: presto, exhibeo. 
Hinc formula καταθέσθαι χάριτάς τιν 
significat: gratificari alicui, beneficiis 
aliquem. sibi obligare, el obstriclum 
reddere, gratiam αὖ aliquo. inire. 
Act. XXIV, 27. ϑέλων τε χάριτας xa- 
ταθέσθαι τοῖς ᾿Ιουδαΐοις ὁ Φῆλιξ eupiens 
Judaeis Felix gratificari. ibid. XXV, 
9. Sspius non legitur in "N. T. 
Diod. Sic. XV, 91. Simili modo 
verbum καταθέσθαι et simplex 3ésto; 
etiam apud optimos "Graecos Scripto- 
res, v. c. apud. Z/ucyd. IV, 87. δύξαν 
καταθέσθαι, Lysiam Orat. 11. p. 42. 
ed. Taylor. ἐχθρὰν καταθέσθαι, Joseph. 
A. J. ΧΙ, 6. δ. εὐεργεσίαν καταθέσθαι, 
ZEschyl. Prom. Vinct. v. 781. χάριν 
ϑέσθω. Adde 1 Macc. X, 23. φιλίαν 
χαταθέσθαι τοῖς ᾿Τουδαίοις. Conf. D'Or- 
ville δὰ Charit. V, c. 5. p. 448. ed. 
Lips. Wetstenüi N. 1. T. ll. pag. 
625. et Lexicon Xenophonteum s. 
h. v. 

KATATOMH, 7, ἡ, 1. proprie: 
concisio, mulilalio, ἃ κατατέμνω in 
partes minutas seco, mutilo. Levit. 
XXI, 5. 1 Regg. XVIII, 28. Glos- 
$e: κατατομή" concisio. Vide Har- 
pocrat. et Suid. in h. v. Plutarch. 
T. VI. p. 350. ed. Reiske: ποταμοὶ 
πολλὰς σχίσεις καὶ κατατομὰς λαμξά- 
γοντες. 

2. ita. dicitur circumcisio, apud Ju- 
deos recepta, et quidem non omnis, 
sed ea, quam Christianis suadebant 
judaizantes doctores. Philipp. III, 2. 
βλέπετε τὴν κατατομὴν ne permittite 
obtrudi vobis circumcisionem. . Bene 
T'heophyl. ad h. 1. μέγα καὶ τίμιον ἦν 
ποτε παρὰ ᾿Ιουδαίοις ἡ περιτομή. ᾿Ἐπεὶ 
οὖν νῦν ἤργησεν, οὐδὲν ἄλλο ἢ κατατομὴ 
ἔστιν. ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἔστι νύμιμον τὸ γενόμε- 
νον, τὴν σάρκω χατοτέμνουσι. ϑρᾷ alii 
κατατομὴν ἢ. |. per metonymiam ipsos 
judaizantes doctores, circumcisionem 
Christianis suadentes et obtrudentes, 
intelligendos esse statuunt, qus ta- 
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men explicatio ob verba sequentia 
xoxo)g ἐργάτας locum habere nullo 
modo potest. Alii de ipsis Christia- 
nis, misere et sine ulla fructus spe 
mutilatis, χατατομὴν explicant. Cf. 
Gatakeri Adversaria posthuma c. 38. 
Saepius non legitur in N. T. 
ΚΑΤΑΤΟΞΕΥΏ, fut. εὐσω, sagitta 
àmpeto, vel conficio, telo configo et 
confodio, jaculo transverbero, etiam 
simpliciter confodio, ransfigo, ex 
χατὰ et τοξεύω jaculor, quod est a 
σόξον arcus. Semel legitur in. N. T. 
Hebr. XII, 20. ἢ βολίδι κατατοξευθήσε- 
vo; aut jaculo configetur; qua verba 
in nonnullis codicibus desunt. Alex. 
pro T3» jaculatus est, Exod. XIX, 


13. Ps. XI, 2. et pro vnm transfodit, 


transfixit, Num. XXIV, 8. Plutarch. 
T. IV. p. 127. et T. VI. p. 650. ed. 
Reiske. 

KATATPEXO, fut. ϑρέξω, aor. 2. 
ἔδρωμον, decurro ad aliquem celeriter, 
adcurro, excurstonem facio, 1. q. ἐπι- 
τρέχω, ex κατὰ et τρέχω curro. '^Sic 
semel legitur in N. T. Act. XXI, 32. 
κατέδραμεν ἐπ᾿ αὐτοὺς celeriter admovit 
milites cum centurionibus. In ver- 
sione Alex. respondet Hebraico 3*4 
1 Regg. XIX, 20. Apud Grecos 
Scriptores χωτατρέχειν fere significat : 
hostiliter aliquem | incursare, incur- 
sionibus infestare, mocere et vasta- 
re, grassari, v. c. apud Xenoph. 
Hist. Gr. IV, 7.6. V, 8.1. Conf. 
Cel. Irmisch. ad Herodian. Y, 10. 
4. et JVetstenii N. T. T. II. p. 607. 
Suid. κατοτρεχόντων" ληϊζομένων, | arop- 
θούντων. 

ΚΑΤΑΦΑΊΤΩ, fut. ὥ, aor. 2. κατέ- 
φάγον, 1. proprie: deglutio, devoro, co- 
medo, ex κατὰ et φάγω edo. — Matth. 
XIII, 4. καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ καὶ κατέ- 
φαγεν αὐτὰ et comesta sunt a volucri- 
bus. Marc. IV, 4. Luc. VIII, 5. 
Apoc. XII, 4. Vide JVetsteni: N. T. 
T.I.p. 398. Xenoph. Anab. IV, 8. 
12. Suidas e Schol. Aristoph. Pac. 
6. interpretatur ἀθρόως φαγεῖν et Eusta- 
Lhius πάντα φαγεῖν. 


2. perdo, consumo, absumo. Apoc. 
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XX, 9. σῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν 
αὐτούς. lta quoque 59w 1 Regg. 
XVIII, 38. πῦρ κατέφαγε τὸ ὁλοκαύτω- 
μα. Job. XXII, 20. τὸ κατάλειμμα 
αὐτῶν καταφάγεται πῦρ. — Ygni enim 
seque ac gladio os tribuitur apud 
Hebrzos. 

9. abligurio, dilapido, per luxuriam 
absumo. Luc. XV, 30. ὁ καταφαγών 
cov τὸν βίον μετὰ πορνῶν," qui facultates 
tuas cum scortis dilapidavit vel con- 
sumsit. De hac notione verbi κατά- 
φάγειν, quod eodem sensu etiam apud 
Homer. Odyss. ξ΄. v. 12. legitur, cf. 
Valckenar. ad Eurip. Hippol. v. 626. 
et JVetstenit .N. T. T. 1. p. 762. Sic 
etiam usurpatur comedere apud Ma- 
crob. Saturnal. II, c. 2. Horat. I. Ep. 
XV. ν. 99. (Vide Vechneri Helle- 
noleziam P. 11. cap. IV. p. 477.) et 
devorare apud Catullum XXIX, 23. 
devorare patrimonia. 

4. ad animum translatum κωταφάγειν 
animum res dicitur, qua animus dis- 
trahitur, excruciatur ev angitur. Joh. 
IL, 17. ὁ ξῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέ 
με indignatione ob templum tuum 
violatum conficior. In omnibus fere 
linguis orientalibus edere aliquem id 
dicitur, quod maerore et indignatione 
afficit aut dolorem. affert, ut. pluribus 
docui in JDzss. de Parallelismo Sen- 
tentiarum V. T. p. 26. seq. 

5. metaphorice: cum studio aliquid 
facio aut tracto, penitius aliquid cog- 
noscere studeo. Hinc explicandus est 
locus Apoc. X, 9. 10. καὶ κατέφαγον 
σὸ βιδλαρίδιον, ad quem recte monet 
Alberti. im Obss. Philol p. 488. 
metaphorice his verbis exprimi s£u- 
dium libelli illius argumentum cogno- 
scendi avidissimum, sque ac in loco 
Jerem. XV, 16. lta Cic. ad Attic. 
VIL, 3. «* qui illos Zibros devorasti."" 
Plaut. Asin. III, 3. 59. | Confer 
Vechneri Hellenolex. lib. 11. cap. 4. 
pag. 480. seq.  Sspius non legitur 
in N. T. | 

KATAQOE'PO, fut. χατοίσω, 1. de- 
millo, dejicio, deturbo, deprimo, op- 
primo, ex κατὰ et φέρω fero. Act. 
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ΧΧ, 9. καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, διωλε- 
γομένου τοῦ ἸΤαύλου ἐπὶ πλεῶν, κατενεχθεὶς 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἔπεσεν alto sopore op- 
pressus,  Pauló diutius disserente, 
somno graviore depressus decidit de 
tertia contignatione. — Vulgatus red- 
didit: cum mergeretur somno gra, 
disputante diu Paulo, ductus somno 
cecidit etc. Scilicet κωταφέρεσθαι ὕπνῳ 
βαθεῖ significat: alto sopiri sommo, 
somno profundiore obrui, quam signi- 
ficationem interdum etiam κατσωφέ- 
ρεσθαι nude positum habet, (v. c. apud 
Aquilam Ps. LXXV, 6. pro Hebraico 
C2 1323) unde καταφορὰ somnus altus, 


sopor gra'üs in fragmentis Aquile 
pro Hebr. 53437, Genes. II, 21. 


XV, 12. Prov. XIX, 15. et καταφορέω 
somno profundo obrutus sum, apud 
Alex. Sophon. 1, 31. Cf. Kypke 
Obss. Sacr. T. II. p. 105. JWetstenui 
N. T. T. H. p. 591. et Abresch. 
Anim. ad /Eschyl. p. 619. et Dilu- 
cidd. Thucyd. p. 822. Altera vero 
formula xerafesoto, ὑπὸ τοῦ ὕπνου de 
4s adhibetur, qu? somno profundiori 
obruti et và somni dejiciuntur de loco 
$uo et prosternuntur, et quasi pondere 
Suo vincuntur, wutcf uen G5cflaf nag 
Qebergetoícbt bekommen £o ὅδ over 
balanced by sleep, nam καταφέρω 
proprie notat: deduco, defero in lo- 
cum inferiorem, dejicio. "Vide Alex. 
Dan. V, 22. Ies. XXVIII, 2. et 
Demosthen. p. 1185. l. 15. ed. Reiske. 
Hinc καταφερὴς declivis apud Xenoph. 
Venat. X, 9. 

2. fero, appono, i.q. simplex φέρω. 
Καταφέρειν Algo», pro quo etiam φέρειν 
ψῆφον apud Josephum. aliquoties legi- 
tur, seu ferre, apponere suffragium, 
partim 2s dicitur, quz sententiam con- 
demnatoriam contra aliquem fert, par- 
tim vero 2s, qui aliorum sententie 
condemnaloric accedit et assentitur. 
Sic'in N. T. legitur Act. XXVI, 10. 
ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα «ψῆφον, 
qua verba non sunt reddenda: et 
cum illi occiderentur, sententiam con- 
tra eos tuli, seu calculo meo eos 
damnavi, sed: probavi cedem Chris- 
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tianorum, cum occiderentur, ut sit i- 
dem quod cap. XXII, 20. ἤμην συνευ- 
δοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. — Cf. infra sub 
Ψῆφος et Wetstenii N. T. T. Il. p. 
633. Sepius non legitur in N. T. 
KATAGOET'TO, fut. φεύξομαι, per- 
igo, confugio ad aliquem, vel aliquo, 
ex χατὰ et φεύγω fugio. Act. XIV, 6. 
κατέφυγον εἰς τὸς πόλεις salutis causa 
perfugerunt in urbes. Hebr. VI, 18. 
οἱ καταφυγόντες qui ad Deum confugi- 
mus, ἢ. e. in Deo spem εἰ fiduciam 
nostram ponimus. Conf. 2 Macc. X, 
28. ubi χαταφυγὴ ἐπὶ τὸν Θεὸν fiduciam 
in Deo positam significat, ut jam rec- 
te vidit Syrus interpres. — Philo de 
Abrah. T. Ii. p. 93. Alii vertunt: 
qui effugimus, sc. τὰ μιάσματα, τοῦ κόσ- 
μου, coll. 2 Petr. II, 20. nec negari 
potest, καταφεύγειν interdum esse 1. q. 
ἀποφεύγειν, διαφεύγειν et, ἐκφεύγειν et de 
iis usurpari, qui pericula presentis- 
sima effugiunt. —Sapius non legitur 
in N. T. In versione Alex. fere sem- 
per in confugiendi et perfugiendi no- 
tione reperitur pro Hebraicis 33, Ge- 
nes. XIX, 20. Deut. IV, 42. ΠΤ 


Jos. X, 427. etc. et substantivum inde 
derivatum καταφυγὴ ibidem de locis 
usurpatur, ad qus aliquis confugere 
solet, ut salvus sit et incolumis, seu 
de asylis. Plutarch. Q. Rom. p. 290. 
B. Confer etiam Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. 


KATAQOCOET PO, fut. ϑερῶ, l. cor- 
rumpo, depravo, vitio, quocunque mo- 
do hoc ftat, i. q. διαφθείρω, quod vide. 

2. Speciatim et metaphorice: erro- 
ribus et vitiis animum imbuo, ex κατὰ 
ei φθείρω idem. Sic legitur in N. T. 
2 Tim. III, 8. ubi commemorantur 
homines χατεφθαρμένοι τὸν νοῦν quorum 
animus ita perversus est, ut veritatem 
agnoscere et sequi nequeat. De de- 
pravatione morum χαταφθείρεσθαι re- 
peritur in versione Alex. Genes. VI, 
12. 2 Paral. XXVII, 2. Suid. κατα- 
φθορά" ὁ ἐν ἀνομίωις βίος καὶ παραξάσεσιν. 

3. perdo, disperdo, sive corporaliter, 
(les. XXIV, 1. Genes. VI, 17. 2 
Macc. V, 14.) sive moraliter, mise- 
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rum reddo et infelicem, et speciatim 
de peenis peccatorum. usurpatur. Sic 
autem reperitur 2 Petr. II, 12. ἐν τῇ 
φθορᾷ αὐτῶν καταφθωρήσονται per impie- 
tatem suam summam sibi contrahent 
miseriam, seu, perversitatis sus ali- 
quando gravissimas Deo ponas da- 
bunt. Sspius non legitur in N. T. 
Levit. XXVI, 39. χαταφθαρφήσονται διὰ 
σὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. — Suid. καταφθορά" 
ὁ αἰώνιος γάνατος, quae glossa pertinere 
videtur ad Ps. XLVIII, 9. ubi vid. 
Theodoretus. 

KATAQIAE'O, à, fut. cw.  Inter- 
dum quidem in libris Scriptorum ve- 
terum de zs usurpatur, quz altos os- 
culantur inprimis amanter, nec uno, 
sed pluribus impertiunt osculis ; (v. c. 
apud 7Aeophr. Char. XVII. Xenoph. 
Mem. II, 6. 33.) sed m N. T. non 
differt a voce simplici φιλεῖν et oscu- 
lari, deosculari notat, ex usu loquen- 
di Alex. interprr. qui Hebraicum pu) 
nunc per χαταφιλεῖ, (Exod. IV, 27. 
Ruth. 1, 9.) nune per φιλεῖν (Genes. 
XXVII, 26. Exod. XVIII, 7.) red- 
diderunt. Cf. Fzscheri Prolus. V. de 
Vitiis Lexicorum  N. T. p. 15. seq. 
Ipsi adeo evangeliste utrumque ver- 
bum promiscue ac indistincte posue- 
runt, v. c. Matth. XXVI, 48. 49. 
Marc. XIV, 44. 45. Luc. VII, 38. 
45. XV,20. XXII, 47. Act. XX, 
37.  Sspius non legitur in N. T. 
Confer Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

KATAQOPONE DO, o, fut. o9, 1. con- 
1emno, despicio, aspernor, sperno, et 
ex adjuncto: contemtim nec digne sa- 
ds tracto aliquem, de personis, ex xa- 
σὰ et φρονέω sentio. Matth. XVIII, 
10. μὴ καταφρεονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τού- 
σῶν ne vel unum horum parvulorum 
contemnatis. 1 Cor. XI, 22. 2 Petr. 
11,10. κυριότητος καταφρονοῦντας. 


2. per metonymiam consequentis: 
facultatem et. materiam habeo contem- 
nendi, causam nanciscor contemnendi 
et paroi habendi. 1'Tim. IV, 12. μη- 
δείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω cave, 
ne quis te ob juventutem tuam oppro- 
briis onerare possit. 
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Κασωχράἄομναι. 


9. καταφρονέω τινὸς neoligens sum dn 
exsequendis alicujus mandatis et jussis, 
non satis verecundiee presto alicui, 
non digne satis revereor. - Matth. VI, 
24. ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑσέρου χατα- 
φρονήσει. Luc. XVI, 13. 1 Tim. VI, 
2. μὴ καταφρονείτωσαν non denegent 
ipsis debita officia. 

4. de rebus: pare? momenti duco, 
nullum, aut. sallem. perexiguum preti- 
um siatuo, non curo, abutor. |. Rom. 
IL, 4. τῆς μωχροθυμίας τοῦ Θεοῦ κατα- 
φρονεῖς, lenitate Dei abuteris. Hebr. 
ΧΙ], 2. αἰσχύνης καταφρονήσας mortem 
ignominiosam zquo animo perferens. 
Sepius non legitur in N. T. | 

KATAQPONHTH 2, οὗ, ὁ, contemp- 
ior, a precedente. In N. T. tantum 
legitur Act. XIII, 41. oi καταφρονηταὶ 
vos, qui spernitis ac repudiatis reli» 
cionem Christianam; ex Habac. I, 5. 
ubi Álexandrini pro Hebraico Ὡ 5 


legisse videntur pv33, coll. Habac. 


II, 5. Sophon. III, 4. Conf. Pocock. 
Notas Miscellaneas δά Portam Mosis 
cap. 3. Plutarch. 'T. V. p. 367. ed. 
Reiske. 
KATAXE'O, fut. εύσω, effundo, per- 
fundo, ex κατὰ et χέω, fundo. Dis tan- 
tum legitar in N. T. Matth. XXVI, 
7. κατέχεεν ἐπὶ τὴν χεφωλὴν αὐτοῦ et, ef- 
fudit super caput ipsius accumbentis. 
Marc. XIV, 3. χατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς 
κεφωλῆς. Aristoph. Acharn. 1127. Po- 
lyb. XXXIV, 11. 15. Plutarch. T. V. 
p. 474. ed. Reiske. 

KATAXOO'NIOZ, Íov, ὁ, ἡ, subter- 
raneus, infernus, infernalis, ex. κατὰ 
et χθὼν terra. Semel in. N. T. legitur 
Phil. II, 10. ἐπουρανίων, ἐπιγείων καὶ xa- 
ταχθονίων omnes omnino ubique loco- 
rum mentes, ubi κατοωχβθόνιοι sunt ma- 
nes, inferi, umbra, quz in locis, ter- 
re subjectis, versari vulgo credeban- 
tur, et ab Hesiodo (Opp. et Dies 
164.) ὑποχθόνιοι vocantur. Hesych. 
καταχθόνιος" κατὰ τῆς γῆς, ἢ 0 (One. Di- 
onys. Halic. Aut. p. 258. ed. Fieiske : 
κατωχθόνιοι Sof. 

KATAXPA'OMAL, ὥμοαι, fut. ἤσομναι, 
l. proprie: abutor, male utor, ex. κω- 


Καταψύχω. 


σὰ et χράομαι utor. ZElian. V. H. XI, 
9. Hesych. καταχρᾶται" κακῶς χρᾶται. 
2. i. q. simplex χράομναι utor, quem- 
admodum et apud Latinos abut? sepe 
nihil aliud est quam «£z, v. c. apud 7,10. 
XXVIL, 46. Cic. de Nat. Deor. 11, 
.60. ** nos sagacitate canüm ad autilita- 
tem nostram abutimur." 1 Cor. VII, 
91. καὶ οἱ χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὡς 
μὴ κωταχρώμενοι et qui utuntur rebus 
terrenis, pares erunt 118, qui non iisdem 
utuntur. ibid. IX, 18. εἰς τὸ μὴ κατα- 
χρήσασθαι τῇ ἐξουσίοᾳ μου ita, ut jure meo 
postulandi mercedem non utar. Sspius 
non legitur in. N. T. ZE&an. V. H. 
III, 13. οὐ μόνον εἰς πόμα κατωχρῶνται 
σῷ οἴνῳ. Dionys. Halic. V, 15. 8 
Macc. V, 22. Euseb. H. E. HI. c. 14. 
Conf. Spicilegium meum secundum 
Lexici Bieliani p. 101. et Krebs. Obss. 
Flav. p. 291. seq. 
KATAYY'XO, fut. ὑξω, refrigero, 
Jrigefacto, refocillo, ex xoà et ψύχω, 
idem.  Semelin N. T. legitur Luc. 
XVI, 24. ἵνα βάψῃ ἄκρον τοῦ. δωκτύλου 
αὑτοῦ ὕδατος, καὶ κατωψύξη γλῶσσάν 
iiv ut'intingat extremum digiti sui in 
aquam et refrigeret linguam meam. 
Alex. Genes. XVIII, 4. καταψύξατςε 
(sc. ἑαυτοὺς) ὑπὸ và δένδρο. ^ Ezech. 
XXVI, 19. καταψύξει σε ὕδωρ πολύ. 
' Hine χατάψυξις refrigerium, refrige- 
ratio, apud 'heodot. Genes. {Π], 8. 
Adde Plutarch. 'T. VI. p. 180. ed. 
Reiske. 


KATEI AQAO3, ov, ὃ, ἡ, idolis ve- 
Jfertus, refertus templis, aris et simu- 
lacris idolorum, ex κατὰ et εἴδωλον 
idolum. ^ Prapositio κατὰ, adjectivis 
juncta, multitudinem | imterdum al?cu- 
jus re; indicat, v. c. χατάφοζος plenus 
timoris, Polyb. 1, 39. κατα(φόύστρυχος, 
crinium  cincinnis obtectus, Eurip. 
Phoen. v. 148. χατάφυτος arboribus 
cqnsitus, Polyb. XVII, 16. κατάγομος 
mercibus plenus, κατάῤῥυτος irriguus, 
κατάμπελος vineis refertus etc. Semel 
legitur i in N. T. Act. XVII, 16. ϑεω- 
ροῦντι κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν, quse 
verba non vertenda sunt, uti quidam 
opinantur: cum videret totam urbem 
idolorum cultui admodum deditam es- 
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se, sed: cum videret totam civitatem 
esse templis, aris et simulacris: Deo- 


“ἃ ρ Ui 
rum refertam. Syrus : σι Ὁ lana iet 


p ἊΨ 


leote [aio quod. civitas tota plena 


sit E ΣΝ Conf. Abresch. Ani- 
madvv. ad ZEschyl. p. 614. et Joh. 
Amnel Athenarum urbs. κατείδωλος ci- 
vesque δεισιδαιμονέστεροι Act. X VII, 16. 
et 22. Upsal. 1748. 4. 

KATE NANTI. Adverbium, quod 
cum genitivo construitur et notat : 

1. e regione, ex adverso, ante, ex xa 
τὰ et yay idem. 'Marc. XI, 2. ὑπά- 
γετε εἰς τὴν κώμην, τὴν κατέναντι ὑμῶν 
abite in vicum, qui est vobis ex adverso. 
In eadem significatione adhibetur ibid. 
XII, 41. XIII, 3. Luc. XIX, 30. In 
versione Alex. respondet - Hebraico 
rop; Genes. II, 14. IV, 16. 7)» 


Exod. XIX, 2. Nim. XXV, 4. 327 by 


Genes. L, 19. etc. 

2. propter, κατέναντι οὗ propterea 
quod, 1. 4. διότι, seu ἀνθ᾽ οὗ. hom. IV, 
H. XO TEVOLVTI 09 ἐπίστευσεν Θεῷ propter- 
ea quod fidem habuit Deo. ἹΚατέναντι 
τούτου notat proplierea, et in cod. Chi- 
siano Vers. Alex. Dan. III, 7. coll. II, 
23. et IV, 15. Conf. Scharfenberg. 
ad Dan. VI, 9. Szpius non legitur in 
Je p 

KATENQO'HION. Adverbium, re- 
gens genitivum, 27 conspectu, coram. 
2 Cor. II, 17. κατενώπιον τοῦ Θεοῦ co- 
ram Deo, ἢ. e. maxima cum religioe 
ne.ibid. XII, 19. Ephes. L 4. Co- 
loss. I, 22. Jud. v. 24. Szpius non le- 
gitur in N. T. Alex. pro '3j55, Levit. 


IV, 17. Jos. I, 5.5352. XXIII, 9. et 
"ya ΠῚ, 7. 


KATEAZOTZIA'ZO, fut. &09, Idem 
quod simplex ἐξουσιάζω, potestatem ha- 
beo vel exerceo in aliquem, auctoritate 
mea utor. Nam κατὰ in compositione 
haud raro abundat, ut supra in voce 
καταφιλεῖν jam demonstratum est, et 
infra voce x«zíxsw pluribus docebi- 
tur. Legitur autem bis tantum in N. 


T. Matth. XX, 25. καὶ οἱ μεγάλοι 


Κατεργάξομαι. 


κατεξουσιάξουσιν αὐτῶν οὐ magnates po- 
testatem exercent in eos. Marc. X, 42. 
Conf. Gatakeri Adversaria Miscell. 
posthuma I. c. 3. 
KATEPTLIA'ZOMALI, fut. &ooppci, 1. 
in re aliqua versor, elaboro, occupor, 
traclo rem, operam rei impendo, εἴτις 
SSacbe bearbeiten Zo labour (as a. hus- 
bandman), et proprie de 715 usurpatur, 
qui opus rusticum faciunt, aut rem 
rudem expoliunt, e& omnino operam 
manuum. iractant, ex κατὰ et ἐργάξο- 
μαι operor. Alex. Exod. XXXV, 33. 
κατεργάζεσθαι (qi) τὰ ξύλα. Deut. 


XXVIII, 39. ἀμπελῶνα κατεργάζεσθαι 
(τυ). Ezech. XXXVI, 9. Demosth. 


p. 816. 9. ed. Reiske: κατεργάζεσθαι 
ἐλέφαντα καὶ σίδηρον. Phil. II, 12. μετὰ 
φόύξου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατ- 
ἐργάζεσθε omni, qua par est, diligentia 
operam date, ut aliquando felicitate z- 
terna potiamini. 

2. ago, fücio, presto, patro, in u- 
tramque partem. — Rom. 1, 27. τὴν &- 
σχημοσύνην κατεργαζόμενοι legitimam 
venerem exercentes. ibid. IL, 9. κατερ- 
σγαζομένου τὸ κακὸν male agentis. ibid. 
VII, 18. τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν, 
coll. v. 19. et 20. 1 Cor. V, 3. τὸν 
οὕτω τοῦτο κατεργασάμιενον qui hoc faci- 
nus patravit, coll. v. 1. et 2. — Inter- 
dum κατεργάζεσθαι, nude positum, ma- 
le et impie agere notat, v. c. Rom. VII, 
15. et 17. quemadmodum etiam ze- 
yo» et ἐργάζεσθαι in deteriorem par- 
tem usurpantur, ut supra dictum est. 
— His addendus est locus 2 Cor. XII, 
12. τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσ- 
θη ἐν ὑμῖν exhibita sunt a me documen- 
ta muneris mel apostolici. — socrat. 
Evagor. c. 10. ὅσῳ μείζω καὶ “πλείονος 
ἄξια κατειργάσαντο. Thucyd. VIL, c. 
91. 


3. efficio, affero, contraho, causa et 
auctor sum, comparo alicui aliquid et 
acquiro. Rom. IV, 15. ὁ γὰρ νόμος óg- 
γὴν κατεργάξεται leges Mosaic effi- 
ciunt, ut homo puniatur, nempe quia 
interdictis occasionem dant delictis. 
Alii vertunt : lex denüunciat, s. mina- 
tur pomas divinas; quod sequentia 
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non admittere videntur. ibid. V, 9, 
3A Apis ὑπομονὴν κατεργάζεται calamitates 
sunt constantiz adminicula. ib. VII, 8. 
κατειργάσωτο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν om- 
nis generis pravas cupiditates in me ex- 
citavit, coll. v. 9. ibid. v. 13. XV, 18. 
2 Cor. IV, 17. presentes leves calami- 
tates αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡ- 
μῖν parant nobis zternam et summam 
felicitatem. ibid. VII, 10. 11. IX, 11. 
Jacob. I, 3. 20. Eurip. Heraclid. v. 
1048. ; 

4. destino. i. q. ἑτοινάζω. 2 Cor. V, 
5. ὃ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦ» 
ro, Θεὸς Deus autem est, qui destina- 
vit nobis hanc corporum immutatio- 
nem. 

δ. profligo, conficio, prosterno, et e- 
leganter de iis dicitur, qui bellum aut 
prelium feliciter ad finem perducunt. 
Sic in N. T. legitur Ephes. VI, 19. ὥ- 
πάντα κωτεργασάμενοι omnibus hostibus 
vestris debellatis et profligatis. — Conf. 
Jul. Pollucis Onom. IX. c. 8. p. 1136. 
ed. Hemsterhus. et ibi interpretes et 
Irmisch. ad Herodian. 1, 9. 3. p. 336. 
Suid. κατειργάσατο' κωτηγωνίσατο. [- 
dem : κατεργάσασθαι" ἀντὶ τοῦ καταπϑ» 
νῆσαι. Xenoph. Cyrop. IV, 6. 2. κατειρ- 
γάσατο τὸν λέοντω. Thucyd. IV, c. 85. 
Vide Heisenii Novas Hypotheses ad 
Ep. Jacobi p. 289. seq. et JVetstenii 
N. T. T. II. p. 259. Sepius non legi- 
tur in N. T. 

KATE PXOMAIH, fut. ελεύσομαι, 1. 
descendo, devenio, ad locum inferiorem 
me confero, et ut xoro Gai maxime 


de is usurpatur, qui m regiones eb . 


loca depressiora proficiscuntur, — pro- 
ficiscor, ex κωτὰ et ἐρχομῶι venio. Luc. 
IV, 31. κατῆλθεν εἰς Καπερναὸύμ. ibid. 
IX, 357. κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὕρους, 
coll. v. 98. Act. XII, 19. χατελθὼν ἀ- 
πὸ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν ἹΚαισαρείαν. ibid. 
XIII, 4. In nonnullis vero locis, huc- 
usque laudatis, κατέρχεσθαι etiam com- 
mode per redire, reverti reddi posset, 
quam notionem etiam apud Graecos 
(v. c. Demosth. p. 696. 24. — Polyb. 
IV, 17. 10. et 18. 2.) interdum obti- 
nere, docuit 4bresch. ad ZEschyl. p. 
405. Thom. M. p. 511. κατέρχομαι, 


Κατεσϑίω. 


ὅτων εἰς τὴν πόλιν, ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, ἐπαν- 
ea. 0 à) 

2. vento, advenio, deferor, et de iis 
adeo usurpatur, qui e mari deveniunt 
in locum aliquem continentis. Act. 
VIIL, 5. κατελθὼν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρεί- 
ὡς in Samarize urbem eum devenis- 
set. ib. IX,. 32. deferri etiam ad 
"Christianos. ibid. XIII, 4. XV, 1. 
XVIII, 5. 22. XXI, 10. XXVII, 5. 
διαπλεύσαντες κατήλθομεν. Etiam apud 
Grecos κατέρχεσθαι sepe idem valet, 
quod simplex ἔρχεσθαι, v. c. apud He- 
rodian, ll, c. 8. $. 5. κατῆλθεν ἐπὶ τὸ 
συνέδριον τῆς βουλῆς, ubi vide interprr. 

3. metaphorice: orior, originem du- 
co, adjuncta tamen notione dignitatis 
et prestantie ejus, a quo aliquid o- 
rginem suam repetit. Jac. III, 15. 
ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχομένη sapientia coe- 
lestis, a Deo, colum inhabitante, pro- 
Üieiscens.  Sspius non legitur in N. T. 

KATEZOIO, fut. ícw, 1. devoro, 
prorsus edo, comedo, exedo, ex xarà 
et ἐσθίω edo. 

2. metaphorice: ad me rapio et in 
usum meum converto,surripio,diripio, 
dilapido. Matth. X XIIL, 14. κατεσθίε- 
Té τὰς οἰλίως τῶν “χηρῶν ad. vos rapitis et 
in usum vestrum convertitis viduarum 
bona. Marc. XII, 40. Luc. XX, 47. 
Conf. Ps. LXXIX, 7. Micha III, 2. 
3. Simili modo apud Homerum O- 
dyss. ΄. v. 287. κοτέδουσι βιαίως οἶκον 
᾿Οδυσσῆος. Conf. Taubmann. ad Plaut. 
Mostell. I, 1. v. 11. seq. et Wetstenz 
N. TT. T. I. p. 482. 

5. consumo, perdo. Apoc. XI, 5. πῦρ 
χατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς ignis conficit hos- 
tes. Conf. supra ad καταφάγω. 

4. κατεσθίειν τινὰ metaphorice notat : 
meerore aliquem et egritudine affice- 
re, seu 2njuria afficere. 2 Cor. XI, 
20. εἴ rig κατεσθίει ὑμᾶς si quis vos 
moerore afficit. Alii interpretes, v. e. 
Wetstenius .N. T. T. II. p. 208. ver- 
tunt: si quis bona vestra consumit. et 
dilapidat. Galat. V, 15. εἰ δὲ ἀλλή- 
Aou δώκνετε καὶ κατεσϑίετε. Plutarch. 
αὐυ. Colot. 'T. 11. p. 1124. ἀλλήλους 
κατεσθίειν et p. 1125. ἵνω μὴ τοὺς πλησί- 
^» κατεσθίωσιν, Simili ratione Eccles. 
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IV, 5. 349237 nw 55m notat : mo- 
rore confici, ut in Historia Timuri T. 


I. p. 294. ed. Mangeri : XJ Jed. 
Adde Job. XIX, 22. Aristoph. Vesp 
v. 285.  Sapius non legitur in N. T. 
KATETOY'NO, fut. và, 1. proprie: 
rectum facio et. planum, i. q. εὐθύνω. 
Plutarch. 'T. IV. p. 80. ed. Reiske. 

2, dirigo, recta oed aliquem duco, 
in recto tramite incedere facio, seu in 
rectam am reduco. Sic metaphorice 
usurpatur Luc. I, 79. σοῦ κατευθῦναι 
τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης ut dirigat 
nos in viam salutis, h. e. ut nos ad fe- 
licitatem — :eternam — perducat  emen- 
dando animos nostros. 2 'Thess. III, 
δ. ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδί- 
ας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ Deus excita- 
bit in animis vestris amorem erga 
Deum. 4quila Prov. IX, 6. κατευθυν- 
θῆτε ἐν ὁδῷ συνέσεως. Alex. Ps. XL, 
2. Hinc in versione Alex. ὁ χατευθύνων 
(sc. τὴν ὁδὸν αὑτοῦ ἐνώπιον Θεοῦ Ps. V, 
8.) ὃς dicitur, quz recte agit. Prov. 
XV, 8. εὐχαὶ δὲ τῶν κωτευθυνόντων δεκταὶ 
παρ αὐτῷ: Plutarch. 'Y. VI. p. 71. 
ed. Reiske: κατευθύνειν τοὺς νέους τῇ χρί- 
σει πρὸς τὰ βελτίονα. 

3. metaphorice: prosperum succes- 
sum largior, fortuno, et κατευθύνομιαι 
prospera fortuna,seu prosperis succes- 
sibus utor. l Thess. IIT, 11. ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς κατευθύναι τὴν 000v 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς dominus noster J. C. 
annuat itineri meo ad vos. Sepius 
non legitur in N. T. Ps. CI. 7. οὐ κατ- 
εὖθυνεν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν μου, ad 
quem locum respiciens Su?das in glos- 
sario suo habet: κατεύθυνεν" ἐπέτυχεν. 
ib. CXL, 11. Hos. IV, 10. Dan. III, 
31. VI, 28. Aquila Gen. XXXIX, 2. 
Sirac. XXIX, 18. XXXIX, 7. Pha- 
vor. κατευθυνθείησαν" εὐοδωθείησαν. 

ΚΑΤΕΦΙΣΤΗΜΙ, fut. κατεσιστήσω, 
sequente dativo persone, znsurgo con- 
tra aliquem, invado, adorior, ex κατὰ, 
ἐπὶ, et ἵστημι sto. Semel mm N. T.le- 
gitur Act. XVIII, 12. κατεπέστησαν 
ὁμοθυμαδὸν οἱ ᾿Ιουδαῖδι τῷ Παύλῳ insur- 
rexerunt Judai unanimiter in Pau- 
lum. 


Κατέχω. 894 


ΚΑΤΈ ΧΩ, fut. καθέξω, vel κατασχή- 
σω, 1. obtineo aliquid, potior, nancis- 
cor, consequor, ex κοτὼ et ἔχω habeo. 
Matth. XXI, 38. ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, 
καὶ κατάσχωμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ OC- 
cidamus eum et ejus patrimonium ob- 
tineamus. Sic apud Xenoph. Symp. 
VIII, 26. κατέχειν φιλίαν obtinere ali- 
cujus amicitiam et favorem, et /Zi- 
an. V. H. VIL, 1. κατέχειν ἀρχὴν obti- 
nere imperium. Job. XXVII, 177. Ps. 
LXXIII, 12. 

9. habeo, possideo, i. q. ἔχω. 1 Cor. 
VII, 30. oi ἀγοράξοντες, ὡς μὴ κατέχον- 
7:6 qui emerunt, pares erunt nihil pos- 
sidentibus, coll. les. XXIV, 2. Ezech. 
VII, 12. 13. 2 Cor. VI, 10. ὡς μηδὲν 
ἔχοντες, x0 πάντα κατέχοντες nihil vide- 
mur possidere et tamen nihil nobis 
deest. Permutantur ἔχειν et κατέχειν 
in Callimachi Hymn. in Lavacr. Pal- 
lad. v. 72. et 74. et apud Josephum 
A. J. L, 7. 1. II, 7. 2. Hinc xar&cye- 
eic possessio, inhabitatio, quod vide. 
Adde Jos. I, 11. Ezech. XXXIII, 
24. Conf. JWWetstenit N. T. Τ. II. p. 
192. 

3. teneo, occupo. Luc. XIV, 9. xai 
σότε ἄρξῃ μετ᾽ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
κατέχειν et tunc tibi cum ignominia 
ultimum sit oceupandum subsellium. 
Hue etiam referunt nonnulli locum 
2 'Thess. II, 7. ubi post ὁ κατέχων sup- 
plent vocem ἀρχὴν, (ZElian. V. H. 
VII, 1. XII, 8.) ut significet eum, 
qui nunc tenet imperium. Sed rec- 
tius huc referfur formula κατέχεσθαι 
νόσῳ morbo teneri, h. e. affectum esse, 
laborare, i. q. συνέχεσθαι, quz legitur, 
Joh. V, 4. ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι. 
Herodian. Y, 4. 19. πένθει κατείχετο, 
ubi vid. ZrmZschzus. ibid. I, 12. 15. 
λειμώδη νόσον κατασχεῖν τὴν ᾿Ιταλίαν. 

4. retineo, moror, et ex adjuncto : 
impedio, prohibeo, cohibeo. Luc. IV, 
49. xo) κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι 
ἀπ᾿ αὐτῶν et retinuerunt eum, seu re- 
tinere eum conabantur, vel precibus 
instabant, ne ab iis discederet.  Phi- 
lem. v. 18. ὃν ἐγὼ ἐξουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν 
κατέχειν. Rom.I, 18. τῶν τὴν ἀλήθειαν 
ἦν ἀδικίᾳ κατεχόντων veram religionem 


Κατέγω. 


sceleribus suis impedientium. 2 "Thess. 
IL, 6. τὸ νῦν κατέχον, h.e. interprete 
Chrysostome, τὸ κωλύον, quod eum ad- 
huc impedit, quo minus jam palam 
prodeat. ibid. v. 7. ὁ κατέχων eodem 
sensu dicitur. 
δελφὸς ὑμῶν κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ. 
Ruth. I, 13. ἢ αὐτοῖς κατωσχεθήσεσθε τοῦ 
μὴ γενέσθαι ἀνδρί. Xenoph. Cyrop. 1, 4. 
22. Eurip. Phoen. v. 1788. 

5. memoria teneo, probe memini, ser- 
vo memoriam integram, plane ut con- 
tinere apud Arnobium contra Gentes 
Lib. 11. continere offensas. Sic in 
N. T. legitur Luc. VIIL, 15. ἀκούσων- 
veg τὸν λόγον κατέχουσι acceptam doc- 
trinam ita recondunt. 1 Cor. XV, 2. 
εἰ χατέχετε si modo nondum obliti es- 
tis, si recte meministis. Dionys. Ha- 
lic. Ant. IV, 29. Etiam apud Gre- 
cos κατέχειν interdum sc?re notat, v. c. 
apud Z'Aeophrast. Char. 26. 1. Cf 
Causab. ad Athenceum p. 19. 

6. constans maneo in aliqua re, dili- 
genter observo. 1 Cor. XL, 2 τὰς 
παραδόσεις κατέχετε constantes manetis 
in doctrina. Hebr. X, 23. κατέχωμεν 
σὴν ὁμυλογίων τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ constane 
ter maneamus in spe, i. 4. IV, 14. 
κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. ibid. ILL, 6. et 
14. 1 "Thess. V, 21. τὸ καλὸν κωατέχετε 
51 vere divinum fuerit, ad quod vos 
cohortantur, diligenter et constanter 
sequimini illud. ! 

7. obligo, devincio, obstringo. Rom. 
VII, 6. ἐν ᾧ, sc. νόμνῳ, κωτεγχόμεθω nunc 


liberati a lege, qua olim obstringeba- 


mür. 

8. navis cursum aliquo dirigo, navi- 
gio ad littus tendo, appellere tento, 
ita, ut omissum sit ναῦν, vel τὸ πλοῖόν. 
Sic in N. T. legitur Act. XXVII, 40. 
κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλὸν direxerunt cur- 
sum navis ad littus. ϑθριὰβ non le- 
gitur in N. T. Eodem modo legitur 
quoque xaréxew apud Xenoph. Hist. 
Gr. II, 1. 19. κατασχὼν ἐπὶ τὴν ᾿Αξαρ- 
νίδα. — Philostrat. Vit. Apollon. IV, c. 
13. ἐκέλευσε τὸν κυξερνήτην κωτασχεῖν ἐς 
τὴν Αἰολίαν. Homer. Odyss. x. v. 455. 
et simplex ἔχειν apud 7) hucyd. Y, c. 


110. πλέουσαι ἐς Δἴγυπτον, ἔσχον κατὰ 


Genes. XLII, 19. ἀ-᾿ 


Κατηγορέω. 


và Μενδήσιον κέρως, et tenere apud Liv. 
I, 1. ubi vid. Gronov. Conf. Wet- 
stenium N. T. 'T. 1I. p. 648. Suidas: 
κατέσχον, προσωρμίσθησαν. — Schol. Thu- 
cyd. IV, 54. et 57. κατασχόντες, προσυρ- 
μίσαντες. — Hesych. κατέχειν" κρατεῖν, 
κωλύειν, συνέχειν, Idem : χωτασχεῖν" κα- 
ταχρατεῖν, κατοικεῖ. 
ΚΑΤΗΓΟΡΕΏΩ, ὦ, füt. ἡσω. Gene- 
- ratim notat: ἰοφιὶ contra aliquem, et 
partim de 275 usurpatur, qui aliquem 
in foro accusant et deferunt apud ju- 
dicem, partim de 115, qui aliquem in 
vita communi reprehendunt et; facino- 
ris reum agunt, aut criminantur, ex 
κατὰ et ἀγορέω, vel ἀγορεύω loquor. 
Construitur non solum cum genitivo 
persong, sed etiam cum genitivo rei, 
vel sine prepositione, (Luc. XXIII, 
14. Act. XXIV, 8. coll. v. 13.) vel 
cum przpositione περὶ (v. c. περί τίνος 
κατηγορεῖν τινος, Act. XXIV, 12.) et 
κατά (κατηγορεῖν τινὸς κατὰ τινός.  Xe- 
noph. Hist. Gr. L, 7. 6. Act. XXIV, 
8. XXV, 11.) Matth. XII, 10. ^ 
κατηγορήσωσιν αὐτοῦ ut causam eum ac- 
cusandi (seu criminandi Zsocrat.  Pa- 
negyr.-c. 36. p. 93. ed. Mori) capta- 
rent. ibid. XXVII, 12. ἐν τῷ κατηγουρεῖσ- 
θαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων. Marc. III, 
. 2. XV, 3. χατηγόρουν αὐτοῦ πολλά. Luc. 
XI, 54. XXIII, 2. 10. 14. Joh. V, 
4.5. ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς ipsa 
scripta Mosis vos reos agent, coll. v. 
46.ib. VIII, 6. Act. XXII, 30. XXIV, 
2.8. 19.19. XXV, 5.11.16. XXVIII, 
19. Rom. II, 15. τῶν λογισμῶν κατηγὸ- 
ρούντων condemnabunt eos sensus offi- 
ciorum naturales. Apoc. XII, 10. 
Sspius non legitur in N. T. Etym. 
M. κατηγορεῖν" λέγεται κοινῶς τὸ κατὰ 
τινὸς ἀγορεύειν. Phavor. κοτηγορῶ" σὺ 
παριστῶ. αἰτιωτικῇ, ὡς τὸ, κατηγορεῖ σε 
ἡ ϑλίψις μικρόψυχον.---- /Eque late patet 
substantivum 
KATHTI OPI A, ac, 7, quod non so- 
lum de accusatione coram judice, sed 
etiam de vituperio, criminatione et ob- 
trectatione usurpatur, a κατηγορέω. Luc. 
VI, 7. ἵνα εὕρωσι κατηγορίαν αὐτοῦ ut 
haberent eum accusandi aut crimi- 
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nandi materiam. Joh. XVIII, 29. 
víva, κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που τούτου; quam accusationem affertis 
contrà hune hominem? 1 Tim. V, 
19. Tit. 1. 6. μὴ ἐν κατηγυρίῳ ἀσωτίας 
qui vite dissolute non rei agi pos- 
sunt. Ssepius non legitur in N. T. 
Xenoph. Anab. V, 8. 1. Hist. Gr. 
Il, 1, 24. 

KATH'TOPOZ, ov, ὁ, omnis, qui. 
contra aliquem loquitur, ut eum faci- 
noris reum faciat, a κατηγορέω. — Joh. 
VIIL, 10. Act. XXIII, 30. 35. XXIV, 
8. XXV, 16. 18. Sspius non legi- 
tur in N. T. Conf. Alex. Prov. XVIII, 
l7. 2 Maec. IV, 5. 

KATH TOP, ορος, ὃ, idem, et ab eo- 
dem.  Semellegitur de diabolo Apoc. 
XII, 10. κατεδλήθη ὁ κατήγωρ (alii ha- 
bent χωτήγορος) τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν pro- 
jectus, seu prostratus est accusator 
fratrum nostrorum. . Diabolum homi- 
nes coram Deo accusare, communis 
fuit Judeorum opinio, cujus vestigia 
jam reperiuntur in antiquissimo car- 
mine Jobi I, 6. seq. II, 1. seq. unde 
Satanas et $3050; vel po dice- 
batur, ut multis docuit Schoettgenius 
in Hor. Hebr. et Talm. T. I. p. 1121. 
seq. 

KATH'OEIA, ας, 7, 1. proprie : de- 
missio "ullus, sive ex marore, sive 
ex pudore, sive ex utroque enata, a 
κατηφέω vultum demitto, κάτω βάλλω 
τὰ φάη. Unde χκατηφὴς qui vultu de- 
misso incedit, deorsum conjiciens ccu- 
los, sive ex marore, sive ex pudore, 
tristis, pudibundus, etiam  morosus. 
Arrian. de Venat. VIL, 2. ἔγνων κύνα, 
ἥτις οἴκοι μὲν κατηφὴς ἦν, καὶ οὐδενὶ τῶν 
πλησιαζόντων ἔχαιρεν. — Sapient. XVII, 
4. Vox χατηφιᾷν vultum pre maro- 
re dejicere legitur apud. Plutarch. T. 
VI. p. 453. ed. Reiske. 

2. per metonymiam vel synecdo- 
chen: meror, tristitia, pudor, qui 86 
exserit vultu ad terram demisso ct de- 

Jixo. In N. T. tantum legitur Jacob. 
IV, 9. ἡ χαρὼ ὑμῶν εἰς κατήφειαν, Se. με- 
ταστραφήτω, gaudium vestrum in tris- 
titiam, cum pudore conjanetam, con- 


Κατηχέω. 


vertetur. 71) πογα, VIL c. 75. κατ- 
ἤφεια 06 τις ἅμω καὶ κατάμεμνψις σφῶν 
αὐτῶν πολλὴ ἦν. . Plutarch. 'T. III. p. 
684. ed. Heiske. Joseph. A. J. II, 
6. 15. Homer. lliad. π΄. v. 498. κατη- 
φείη καὶ ὄνειδος. Conf. Welstenii N. T. 
T. IL. p. 675. Hesych. κατήφεια" στυγ- 
νότης, ὄνειδος, αἰσχύνη, αἰδὼς, ἀνία. Suid. 
κατήφεια" σχυθρωπότης. Etym. M. κατή- 
Qe ἀπὸ τοῦ κάτω τὰ φάη βάλλειν τοὺς 
ὀνειδιζομένους 7, λυπουμένους" καὶ κωτηφής" 
ὁ ὑπὸ αἰσχύνης κάτω νεύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ἤγουν ὁ αἰσχυνόμενος.---- Hesych. κατηφέα" 
χατηφῆῇ, στυγνώ. Suid. κωτηφής" σκυθρω- 
σός. 

KATHXE' OQ, ὥ, fut. Zo», 1. pro- 
prie: $5020, 2nsono, resono tanquam 
echo, ex κατὰ et 75 tw sono, quod est 
ab ἦχος sonus. | Lucian. in Jove 'Tra- 
goedo p. 150. x«i διὰ τοῦτο μέτροις τε 
κατῴδουσι, κοιὶ ὐθοις κατηχοῦσι. 

2. instituo, doceo, et quidem usurpa- 
tur de qualibet institutione, non so- 
lum puerorum et tironum, sed etiam 
perfectiorum, viva voce pariter, ac 
litteris et exemplo. Sic v. 6. Euseb. 
H. E. IV, 28. Dionysii, Corinthiorum 
Episcopi, epistolam ad  Lacedzemo- 
- nios scriptam ὀρθοδοξίας κατηχητικὴν vo- 
cat. In N. T. speciatim de institu- 
tione in religione Christiana usurpa- 
tur. Luc. I, 4. ἵνω ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατ- 
ἡχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν ut intellige- 
res, quam certa et explorata sint om- 
nia, quz edoctus fuisti. — Act. XVIII, 
25. οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ 
Κυρίου hic erat institutus in doctrina 
Christiana. Ttom. II, 18. κατηχούμενος 
ἐκ τοῦ νόμου doctrine Mosaice haud 
ignarus. 1 Cor. XIV, 19. ἵνα καὶ ἄλ- 
λους κατηχήσω ut alios imbuam quoque 
religionis Christianz scientia. Gal. 
VI, 6. κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν 
λόγον τῷ κατηχοῦντι omni beneficiorum 
genere doctores vestros  sublevate. 
Josephus in Vita sua c. 65. xai αὐτός 
σε πολλὰ χατηχήσω τῶν ἀγνοουμένων. ILu- 
cian. Asin. p. 110. xoi εἶπε κατηχεῖν, 
ὅσα ποιῶν μάλιστα ψυυχαγωγεῖν αὐτὸν δυ- 
ναΐμην. Vide plura apud J. C. Schwar- 
zum im Monumentis ingeniorum T. 


lI. p. 294. εἰ Wetstenium Ν, T'. T. 
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Κατοικεω. 


I. p. 645. Hesych. κωτηχήσω" οἰκοδο- 
μήσω, sine dubio respiciens ad. locum 
1 Cor. XIV, 19. Idem: κατηχούμενος" 
διδασκόμενος. — Phavor. καταηχήθησαν" 
ἐδιδώχθησαν. 

9. κατηχέομαι fama. edoceor, audio, 
vel percipto. Act. XXI, 21. κατηχή- 
θησῶν περὶ coU. — Vulgatus: audierunt 
de te. ibid. v. 24.  S:epius non legi- 
tur in N. T. 

ΚΑΤ᾽ 'IATY AN, sc. χώραν, privatim, 
separatim, seorsim, vide in fóuog. 

KATIO'O, à, fut. ὥσω, rubigine ob- 
duco, seu consumo. Κατιόομαι, οὔμαι, 
&erugine, 5. rubigine vitior et corrum- 
por, ex xarà, et ἰόω idem, quod est ab 
ἰὸς “γερο, velrubigo, que metalla 
corrumpit et consumit. Arrian. Diss. 
Epictet. IV, c. 6. ὡς ὁπλάρια ἐπικείμενα 
κατίωται. Semel in N. T. legitur Ja- 
cob. V, 3. ὁ ἄργυρος κατίωται argentum 
vestrum rubigine corruptum est et om- 
nem fulgorem suum ac splendorem ami- 
sit. Hesych. κατίωται" ἐῤῥύπωται. Conf. 
Wetstenit N. T. T. Il. p. 677. 

KATIZXY'O, fut. $6w, invalesco, 
pravaleo adversus aliquem, supero, 
UnCO, ex κατ et ἰσχύω valeo, possum. 
Construitur cum genitivo, vi prepo- 
sitionis, ex qua compositum est. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. XVI, 
18. xo) σύλαι dou οὐ κατισχύσουσιν 
αὐτῆς et portae inferni viribus non pre- 
pollebunt contra eam, non eam vin- 
cent οὐ expugnabunt, ἢ. e. in maximis 
ac presentissimis periculis salvam eam 
prestabo οὖ contra potentissimorum 
adversariorum impetus tuebor. Conf. 
Ps. IX, 14. CVII, 18. Ies. XXXVIII, 
10. Luc. XXIIL, 23. x«i κατίσχυον αἱ 
Quai αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέων οἱ vince- 
bat eum tandem clamoribus populus, 
a pontificibus subornatus. —.D:onys. 
Hal. Vl, 81. IX, 46. Joseph. A. J. 
XVI, 3. 1. Polyb. III, 4. 6. XX, 
5. 6. 
KATOIKE'O, ὦ, fut. ἥσω, 1. habito, 
inhabito, incolo domum vel locum, do- 
micilium habeo, ex κατὼ et οἰκξω habi- 
to. Verbum hoc proprie certum, fiz- 
um ac perenne domicilium apud Gre- 
cos designat et opponitur τῷ σαροικεῖν, 


ἹΚατοικέω. 

quod ad £empus alicubi manere ac 
commorari significat. Interdum tamen 
etiam pro commorari, hospitari usur- 
patur. Aliquando per metalepsin sig- 
nificat: habMandi gratia in. aliquem 
locum migro, habitatum concedo, ut 


Sit i. q. nostrum: gícb'am eíneu (Det 


setsen oDer nícneríasgem Zo seb one's 
self. down in a place. | Construitur 
vel cum accusativo rei, vel cum prae- 
positionibus εἰς, ἐν et ἐπὶ Matth. II, 
28. κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζα- 
er habitacula posuit in urbe Nazareth. 
ibid. IV, 18. κατῴκησεν εἰς Καπερναοὺμ 
habitatum ^ concessit ^ Capernaumum. 
Luc. XIII, 4. roig κατοικοῦντας ἐν 'Te- 
ρουσωλῆὴ cives Hierosolymitanos. Act. 
I, 19. 20. II, 5. ἦσαν δὲ ἐν 'Ἱερουσωλὴμ, 
κατοικοῦντες louOQ/0! convenerant autem 
tunc temporis Eierosolyme — multi 
proselyti. ibid. v. 9. et 14. etc. Hebr. 
XI, 9. de. tentoria incolentibus usur- 
patur. ἹΚατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ “ρόσωπον 
τῆς γῆς Act. XVIL, 26. est mortalem, 
lerrigenam, terre incolam esse, In 
Apocalypsi autem III, 10. VI, 10. 
VIII, .13. XIIL, 8. 14. οἱ κατοικοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς sunt adversarii J. C. et ejus 
sectatorum, quatenus, ut κόσμος in A- 
postolorum scriptis, opponuntur veris 
Christianis, qui sunt colicola. 

2. metaphorice: declaro et manifes- 
to presentiam meam quocunque modo, 
et sic tribuitur a) diabolo, hominem 
obsidenti, eumque, ex opinione Judzs- 
orum, var2s modis vexanti. Matth. 
XII, 45. Luc. XI, 26. b) Deo, ad 


innuendam gra?osam ejus  presen- 


. tiam, ob quam Judsi credebant, eum 


habitare, quasi throno insidentem, 
in templo Hlierosolymitano. ^ Matth. 
XXIII, 21. Hinc, quando Act. VII, 
48. et XVII, 24. negatur, Deum Aha- 
bitare in templis manufaüctis, recte 
docetur, nullo loco circeumscribi numen 
divinum adeoque falli Judeos, qui 
numen colo aut templo contineri et 
a reliquis locis remotum esse somnia- 
bant. Epist. Barnab. cap. 16. p. 49. 
Tom. I. Patr. Apostol. ed. Coteleriüi : 
διὸ ἐν τῷ κατοικητηρίῳ ἡμῶν ἀληθῶς ὁ Θεὸς 
κατοικεῖ ἐν ἡμῖ. c) Christo, qui Ephes. 

Vor. I. 
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ΠῚ, 17. dicitur κατοικεῖν ἐν ταῖς καρδίαις 
τῶν ἀνθρώπων quatenus ejus precepta 
et exemplum semper observantur ani- 
mis hominum, eorumque actiones di- 
rigunt omninoque vim suam salutarem 
inter homines exserunt. d) sensibus 
animi, quibus aliquis instructus est, 
certe esse debet. | Jacob. IV, 5. πρὸς 
φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα, ὃ κατῴκησεν ἐν 
ὑμῖν invidim repugnant sensus Chris- 
tiani, quibus vos instructi esse debe- 
tis. e) ceetu? Christianorum, qui Co- 
loss. I, 19. οὐ IL, 9, dicitur xeroxe? 
ἐν Χριστῷ, ἢ. e. in et sub Christo con- 
tineri, ita, ut Christus sit caput omnis 
ecclesi; ejusque. salutis causa. perpe- 
tua. Conf. sub πλήρωμα. f) justitice, 
seu pietati et integritati, quz tradente 
Petro 11. Ep. ΠῚ, 13. aliquando ha- 
bitabit in novo colo atque in nmova 
terra, ut adeo jure nostro sperare pos- 
simus, celestem illam felicitatem, quz 
nos post mortem manet, non solum 
fore summam et perennem, sed etiam 
sic comparatam, ut peccatum absit et 
malorum societas. 

"KATOIKHS3IS, cwc, ἡ, habitatio, 
commoratio, domicilium, sive sit cer- 
tum, fixum ac perenne, sive tempora- 
rium, a κατοιχέω. Formula κατοίκησιν 
ἔχειν ponitur pro κατοικεῖ, et notat 
habitare, commorari. Marc. V, 3. 
κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνημείοις solebat 
in sepuleris habitare. ϑθρίιθ non 
legitur in N. T. Alexandrini pro 
wp. Genes. X, 30. 2 Sam. IX, 12. 


et ryqw 2 Chron. VI, 21. adhibue- 


runt. Plutarch. 'Tom. III. p. 62. ed. 
Reiske. 

KATOIKHTH'PION, foy, τὸ, domi- 
cilium, habitaculum, ab eodem. — Bis 
tantum in N. T. legitur. Ephes. II, 
22. κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν πνεύματι, 
pro πνευματικὸν, i. q. ναὸς ἅγιος ἐν Κὺ- 
dw, v. 21. templum Dei spirituale, 
ἢ. e. cetus, Deo sacer, qui Deum 
pie et sancte colit et a Deo vicissim 
amatur et beneficiis afficitur. ^ Conf. 
infra sub ναός. | Apoc. XVIII, 2. 
Babylon dicitur facta κατοικητήριον δαι- 
μόνων domicilium  dsmonum, h. e. 


3L 
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deserta, devastata οἱ desolata, nam 
daemones locis desertis delectari a 
Judzis credebantur. Alex. pro nyo 


2 Chron. XXX, 27. ny, Exod. 
XV, 17. et quj Exod. XII, 20. 


osuerüunt. 

KATOIKT A, ας, 7, habitatio, do- 
mus, domicilium, habitaculum, ab eo- 
dem. Polyb. V, 78. 5. XXXL, 2. 1. 
Plutarch. 'Y. V. p. 128. ed. Reiske. 
In N. T. tantum extat Act. XVII, 
96. τὰς ὁροθεσίας τῆς χατοικίας αὐτῶν 
certos fines regionum, quas inhabi- 
tent. ^ Sed alii interpretes χωτσοικίαν 
de 2psa viia humana in,his terris 
interpretantur, cujus spatia Deus ita 


defiivit, ut nemo sibi ea possit pro- 
Su» 


pagare. Certe Arabicum TA quod 


in Histor. E/macini sepius occurrit» 
tempus vite? notat. i 

KATOIITPIZO, fut. ícw, γεργῶ- 
sento aliquid tanquam in speculo al- 
ieri, seu imagino, qua voce Gellius 
usus est in Noct. Att. XVI, 18. a 
κάτοπτρον Speculum. Medium κατοπ- 
τρίζομαι me Tpsum intueor in speculo, 
me, aut aliquid tanquam in speculo 
intueor, i. 4. ἐσοπτρίζομαι, seu ὁράω 
ἐμαυτὸν ἐν ἐσόπτρῳ, vel κατύπτρῳ, quod 
legitur apud ZElian. V. H. XII, 1. 
Artemidorus 11, 7. χκατοπτρίζεσθαι δὲ 
. χαὶ ὁρᾷν τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα ὁμοίαν ἐν κωτόπ- 
σρῳ. Diog. Laért. 11, 33. de So- 
crate: ἠξίου δὲ καὶ τοὺς νέους συνεχῶς κατ- 
οπτρίζεσθαι. — ibid. IIL, 39. de Pla- 
tone: τοῖς μεθύουσι συνεξούλευε κατοπ- 
φρίζεσθαι. ^ Alia exempla, huc perti- 
nentia, habet JDresigius de Verbis 
Mediis N. T. I, 68. p. 301. J. H. a 
Seelen in Meditatt. Exeg. P. I. p. 
160. et JVetstemus Ν. T. T. II. 
p. 185. 

2. clare et distincte aliquid. perspi- 
cio et cognosco. Sic semel in N. T. 
legitur 2 Cor. III, 18. ἡμεῖς δὲ πάντες 
ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ δύξαν Kugíou 
χκατοπτριζόμενοι nos autem, retecta fa- 
cle, clare et distincte, tanquam in 
speculo, gloriam Domini perspicimus, 
probe consideramus et diligenter ob- 
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servamus. Ali vero, conferentes lo- 
cum 1 Cor. XIII, 12. vertere malunt! 
ez parte tantum cognoscimus majes- 
tatem Christi. Hesych. κωτοπτρίξεται" 
ἐν αἰσθήσει φαντάζεται ἢ ὁρᾷ. Cf. L. Bos. 
in Exercitt. Philol. in. N. T. p. 156. 
et Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 142. 
KATO'POQMA, τος, τὸ, quodvis 


Jüctum praeclarum el. perfectum, res 
Jéliciter et prospero successu geste, 
speciatim res, bello et pace preclare 
et féliciter geste, a κωτορθόω, quod 


Grecis est: ves bene et preclare - 


dise. elici successu uti, maxime Zn 
ello. /Elian. V. H. XI, 9. Xenoph. 
Mem. III, 1. 3. et Hist. Gr. VI, 4. 8. 
et ex adjuncto: vincere, victorem eva- 
dere, apud Polybium Hist. II, 70. 
ZElian. V. H. V. 10. In N. T. tan- 
tum legitur Act. XXIV, 3. καὶ κατορ- 
θωμιάτων γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς 
σῆς προνοίως quod contigit huic genti, 
ut multa feliciter et przclare gere- 
rentur per tuam prudentiam. Sic 
Diod. Sic. XVII, 51. Philippum in- 
ter Deos relatum narrat. διὰ v. μέγεθος 
τῶν ἐν ταῖς πράξεσιν κατορθωμάτων ob 
magnitudinem rerum, ab ipso pre- 
clare, prudenter et feliciter gestarum. 
T'hom. M. κατορθῶσαι" ἐπὶ πολέμου, καὶ 
σῶν τοιούτων X. T. ^. ubi videndi sunt 
interpretes, Confer etiam | ..Wetsten?i 
NOTTI p. 518 
KA'TO. Adverbium loci pariter 
ac temporis, notans; 
l. deorsum, in inferiorem locum, 
ita, ut motum ad locum significet. 


Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν κάτω mitte. 


te ipsum deorsum. Luc. IV, 9. Joh. 
VIII, 6. 8. κάτω χύψας sese inclinans, 
seu inclinatus. Act. XX, 9. 

2. infra, inferne, inferius. — Marc. 
XIV, 66. ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν τῇ αὐλῇ 
χάτω cum Petrus esset in aula in- 
ferius; ubi tamen χάτω plane redun- 
dat. Act. IL, 19. σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς 
χάτω opponuntur τοῖς τέρασι ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω. 

3. Adjectivi significationem | obtinet, 
si construitur cum przpositione aut 
adverbio, przpositionis vicem - susti- 


nente. Matth. XXVII, 51. ἀπὺ ἄνωθεν 
Ὁ 


Κατώτερος. 


ἕως κάτω. ἃ: summa inde parte usque 
ad imam. Marc. XV, 38. Joh. VIII, 

23. ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω (Sc. μερῶν) ἔστε, 
i.q. in sequentibus: ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσ- 
μου τούτου ἔστε, h. e. vos, quia terreni 
estis, sentitis et agitis, ut solent ho- 
mines terreni, nec mihi, e celo pro- 
fecto, et divina loquenti, fidem ha- 
betis. 

4. est adverbium temporis: 2nferius, 
paulo infra. Matth. IL, 16. ἀπὸ διετοῦς 
xa] κατωτέρω et infra istam statem. 
Sic apud. ZElian. V. H. 111,17. καὶ 
ἔτι κάτω τοῦ χρόνου. ib. V, 13. Diod. 
Sic. l. p. 4. nemo historiam auxit 
χατωτέρω τῶν Μακεδονικῶν κορῶν. In 
Prolog. Sirac. ab initio: οὗτος οὖν ἐν 
χρόνοις κάτω γέγονε. | Eodem modo 
etiam ἄνωθεν haud raro de tempore 
usurpatur.  Ssepius »non legitur in 
N. T. In versione Alexandrina re- 
spondet τῷ [05:5 et ;3:0:35, Deut. 
XXVIII, 43. Eccles. IIT, 21. nnno 


Exod. XX, 4. Deut. IV, 39. V, 8. et 
mna ixferior, Deut. XXXII, 22. 


Jos. XV, 19. 

KAT(Q TEPOS, a, o», 2nferior, com- 
parat. a χάτω infra.  Semelin N. T. 
legitur Ephes. IV, 9. de Christo, qui 
xaríGm sc τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς; 
h. e. descendit in has terras, seu 
homo factus est. | Ex usu enim lo- 
quendi Hebreorum per τὰ κατώτερο, 
μέρη τῆς γῆς, qua h. l. τῷ ὕψος, h. e. 
celo opponuntur, 2psa terra, quam 
inhabitamus, intelligenda est. ^ Re- 
spondet autem formule Hebraice 


YNT3 nmnnm que apud les. 
XLIV, 23. τῷ Σ᾽ opponitur. 


Conf. Fzscheri Prolus. II. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 6. seq. 
KATOTE'PO. Adverbium, 22/7a, 
inferius. Vide sub χάτω. | 
ΚΑΥ͂ΜΑ, roc, τὸ, ardor, «stus, 
calor nimius, sive sit 2enis, sive solis, 
a καίω uro, ardeo. Apoc. VII, 16. 
οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁ ἥλιός, οὐδὲ πᾶν 
καῦμα, ubi tamen, quia sermo est de 
futura piorum conditione felicissima, 
κοῦμια, metaphorice omnis generis mo- 
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Georg. 1, v. 84. seq. 


Καυσύω. 


lestias et afflictiones hujus vite sig- 
nificabit. Conf. Glass? Philol. Sacr. 
p. 1058. ed. Dathii. Simili ratione 
idem vocabulum accipiendum est per 
contextam orationem in altero loco, 
ubi occurrit, Apoc. XVI, 9. καὶ ἐκαυ- 
μωτίσθησαν οἱ ἄνθρωποι χἀῦμα μέγα. 
Sepius non legitur in N. T. Hesych. 
καῦμω" κατάκαυμα, ἣ ϑῦμα, ἢ πύρωσις. 
Xenoph. Symp. M, 18. — Anab. I, 7. 
6. Plutarch. T. VI. p. 502. ed. 
Reiske. 

. KAYMATIZO, fut. íow, 1. estu 
aduro et affligo, ardore tango, et pro- 
prie est gnis, vel so£is, de quo usur- 
patur Matth. XIII, 6. z2/ov 0: ἀνατεί- 
λώντος ἐκαυματίσθη et sole exorto ardo- 
re tacta sunt. Marc. IV,6. Plutarch. 
T. VI. p. 378. et T. VIII. p. 760. ed. 
Reiske. 

2. metaphorice: ezcrucio, miseriis 
obruo, calamitatibus afficio. ^ Apoc. 
XVI, 8. καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυμοτίσαι τοὺς 
ἀνθρώπους ἐν πυρί. lbid. v. 9. καὶ ἐκαυ- 
μωτίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα. 
Vide sub καῦμα. ^ Sspius non legi- 
tur in N. T. 


KA Y^2IZ, eng, 7, ustio, exustio, cre- 
matio, a 2 sing. perf. pass. χέχκαυσαι. 
verbi xoío uro, ardeo. Semel in 
N. T. legitur Hebr. VI, 8. ἧς τὸ τέλος 
εἰς καῦσιν cujus finis vel exitus est, ut 
comburatur; ubi χαῦσις eam exustio- 
nem significat, quz fit ad emendan- 
dos agros, de qua VF:rgilius cecinit 
In versione 
Alexandrina ponitur pro mp Le- 


vit. VI, 9. Chald. 35s, Dan. VII, 
11. et 4y3 les IV, 4. XL, 16. et 


fragmentis Symmachi occurrit Tes. 


IX, 8. pro 15. Plutarch. T. VI. 


p. 481. ed. FReiske. 

KAYZO'Q,y ὥ, fut. oco», ardore 
infesto, inflammo, accendo, a χκαῦσις 
exustio. Bis tantum legitur in N. T. 
2 Petr. III, 10. στοιχεῖω δὲ καυσούμενα 
λυθήσονται elementa vero igne. destru- 
entur. ibid. v. 12. xo στοιχεῖα καὺυ- 
σούμενα τήκεται et elementa pre swstu 


liquescent, 


3L2 


P4 
Καύσων. 


ΚΑΥΣΩΝ, wwoc, 0, «eslus, maxime 
solis, ab eodem, i. q. καῦμω. Atheneeus 
ΠΡ ΘΕ. Matth. XX, 12. τοῖς 
βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 
καύσωνα qui per totum diem labore 
sstuque solis defatigati sumus. Luc. 
Xll, 55. ὕτι καύσων ἔσται wstus futu- 
rus est, seu instat tempestas fervida. 
Jacob. 1, 11. ἀνέτειλε ὁ ἥλιος σὺν τῷ 
χαύσωνι, ubi tamen χωύσων de vento, 
admodum arido atque urente, expli- 
carl potest, ex usu loquendi versionis 
Alexandrine, in qua καύσων Hebraico 
Comp eurus, ventus orientalis, re- 


spondet. 
Ezech. XIX, 12. qua ipsa voce in 
eadem re usus quoque est Zquila 
Genes. XLI, 6.  77Aeodotion les. 
XXVII, 9. et Symmachus Exod. 
Χ, 18. 


KAYTHPIA'ZO, fut. ác», cauterio 
noto, inustione notam imprin:, etiam 
urendo amputo "vei reseco. Καυτηριά- 
opu cauterio, seu ferro candenti am- 
qutor, resecor, etiam cauterio notor, 
a χαυτήριον, quod, ut καυτὴρ, instru- 
mentum chirurgicum significat, quo 
puiride carnes aduruntur et ampu- 
tantur, interdum adeo de 2pso stzg- 
mate inusto adhibetur. Jam, quia 
non solum facies et alie corporis 
partes hominum . sceleratorum  stig- 
matibus insigniebantur, ut notas tur- 
pis ac flagitiose vite haberent, fac- 
tum est, ut καυτηριάζεσθαι etiam meta- 
phorice significaret, male sibi conscium 
6886, et de omnibus adhiberetur, qui 
sunt gravissimis sceleribus ac flagitiis 
dediti ac notati, omnemque pudorem 
exuerunt. Nec est hzc notio plane 
aliena a loco 1 Tim. IV, 2. ubi com- 
memorantur homines χεχαυτηριοσμένοι 
(xoà) τὴν ἰδίαν συνείδησιν, h. e. ut 
vulgo interpretantur : quorum con- 
scientia notas turpis vilce inustas ha- 
bel, ὧν τὸ συνειδὸς ἀνεξαλείπτους ἔχει τοὺς 
καυτῆρος τοῦ ῥυπαροῦ βίου, Seu, ut ver- 
bis utar ΟἸσογοηῖς de Officiis III. c. 
21. qui conscientize labes et vulnera 
in animo habent, Hesychius quoque, 
ad h.l. sine dubio respiciens, habet: 
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Hos. XII, 2. Jon. IV, 8. 


/. 
Kay out. 


κεκαυτηριοσμένοι" (βεβασανισμένοι) μυὴ ἔ- 
χοντές τὴν συνείδησιν ὑγιῆ. Sed magis 
tamen arridet mihi explicatio hujus 
loci, a Reitzio ad Lucian. T. I. p. 
645. proposita, qui mavult hec apo- 
stoli verba de obduratione animorum 
et calli quasi obductione istorum ho- 
minum interpretari, ita, ut metaphora 
desumta sit; a medicis, partem ali- 
quam corporis putrem ferro candenti 
resecantibus et  amputantibus, aut 
ulcera adurentibus. Jam, quia mem- 
brum, cauterio adustum, ommi sensu 
privatur, καυτηριάζεσθαι, metaphorice 
sumtum, eleganter significat: . dedo- 
luisie et ad obstinationem, torporem 


et sensum conscientia victum et plane 


exstinctum transfertur.-—Confer JVet- 
stenii N. T. 'T. II. p. 335. 

KATXA' OMAT, Gui, fut. ἤσομοαι; 
l. proprie: gé£orior, ?namis glorice 
cupidus sum et ostentator, vano ore me 
jacto, arrogo mihi aliquid, ab αὐχέω 
glorior, proprie: elata cervice me 
jacto, ab αὐχὴν cervis. Ponitur au- 
tem vel simpliciter, vel construitur 
cum ἐν, περὶ, ὑπὲρ, κωτὰ; vel, omisso 
κατῶ, cum accusativo solo, ut exempla 
sequentia satis quemque  docebunt. 
1 Cor. I, 29. ὕπως μὴ καυχήσηται πᾶσα 
σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, h. e. ne quis sibi, 
suz sapientie, doctrine, nobilitati 
ac potentis tribuat, quod est merum 
beneficium divinum. .2 Cor. X, 15. 
οὖκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλιλοτρίοις 
κόποις non extra terminos meos glo- 
roam qusro ex aliena opera. ibid. 
ΧΙ, 12. 1 Cor. IV, 7. τί καυχᾶσωι ὡς 
μὴ λαξών; ubi καυχᾶσωι contractum 
est ex lonico χαυχάεσαι, pro quo 
etiam dicitur, extruso 6 lonice, x«v- 
xs , quod Attice contrahitur in 
καυχάῃ et καυχᾷ. Galat. VI, 18. 
ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρῳ σαρκὶ καὐχήσωνται ut 
glorientur, quod vos ad religionem 
Judaicam  observandam . incitaverint. 
Ephes. II, 9. Jacob. IV, 16. vov δὲ 
καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν. Pree- 
terea in deteriorem partem sumitur 
hoc verbum quoque Rom. II, 17. 23. 
1 Cor. III, 21. 2 Cor. V, 12. τοὺς ἐν 
προσώπῳ καυχωμένους qui unice rebus 


Καύχημα. 
externis gloriantur. ibid. X, 193. 16. 
A1, Bco .* ; EA οἷ 

2. bono sensu: predico aliquid de 
me et aliis, laudo, celebro.. 2 Cor. YX, 
2. ἣν (sc. προθυμίαν) ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶ- 
μῶν Μακεδόσιν quam promptitudinem 

. vestram laudare soleo Macedonibus. 
ibid. VIL, 14. εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κε- 
καύχημιαι, οὐ κατῃσχύνθην. ib. X, 18. 

XI, 16. 18. 30. coll. v. 31. ΧΗ, 1. 5. 
6. 9. 11. 2 Thess. I, 4. 

.9. gaudeo, letor. Rom. V, 2. καὶ 
καυχώμεθα ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς δύξης τοῦ Θεοῦ, 
v. 9. et 11. 1 Cor. I, 31. ὁ καυχώμε- 
νος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω qui gaudet de 
sua felicitate, 15 eam beneficio divino de- 
bere gratus agnoscat et profiteatur. 2 
Cor. X, 17. ὁ δὲ καυχώμενος, ἐν ἹΚυρίῳ 
καυχάσθω qui sibi i aliquo placere vult, 
in eo placeat sibi, quod Christi causa 
laboret. Galat. VI, 14. Phil. III, 3. 
καυχώμενοι ἐν Χριστῳ ᾽Τησοῦ spem et fidu- 
ciam nostram in J. C. ponentes, nam 
opponuntur τοῖς πεποιθόσι ἐν σοιρκί. 

4. ex adjuncto :.seepe et diligenter 
cogito. Jacob. I, 9. 10.  Szpiusnon 
legitur in N. T. 

KATY'XHMA, roc, τὸ, 1. gloriatio, 
jaciantia, jactatio, a καυχάομοι glo- 
rior. 1 Cor. V, 6. οὗ καλὸν τὸ καύχημα 
ὑμῶν inanis est gloratio vestra. Sed 
possent etiam ita reddi hzc verba: 
non est hzc honesta gloriandi mate- 
ria. | : 

2. laus, celebratio, preedicatio, et ex 
adjuncto: gaudium, letitia. Nam. in 
vers. Alex. respondet Hebr. τ ΤΩ 


Deut. X, 21. XXVI, 19. Jer. LI, 41. 
et T3 letitia, gaudium, 1 Chron. 


XVI, 27. 2 Cor. V, 12. ἀφορμὴν ài- 
δόντες ὑμῖν καυχήματος Urso ἡμῶν ut vO- 
bis materiam de me ἰαίϑηαι, aut laudes 
meas przedicandi praebeam. ibid. IX, 3. 
ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κε- 
γωθῇ ἐν τῷ μέρει τούτῳ ne laus, qua. vos 
hanc ob rem impertii, vana et ficta re- 
periatur, coll. v. 2. et 3. Phil. I, 26. 
II, 16. 

3. materia gloriandi et gaudendi, 
id, de quo gloriari et gaudere posse 
nobis videmur. Rom. IV, 2. ἔχει καύ- 
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χήμα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεὸν, sc. ἔχει 
καύχημα, haberet, de quo gloriari 
jure suo posset, sed profecto non 
habet id, quod vobis per Deum affirmo. 
1 Cor. IX, 15. ἢ τὸ καύχημά μου ἵνα 
σις κενώσῃ quam, ut eripiatur mihi glo- 
randi miateria, quod nempe gratis 
vos docuerim. ib. v. 16. 2 Cor. I, 
14. Galat. VI, 4. xo! τότε εἰς ἑαυτὸν 
μόνον τὸ καύχημω ἕξει, καὶ 00x. εἰς τὸν ἔτε- 
go ut jure sibi de sua virtute gratulari 
possit, aliis tamen sibi non postposi- 
tis. Hebr. III, 6. καύχημα τὴς ἐλπί- 
δὸς spes lxtissima. ^ Sspius non legi- 
tur in N. T. Simili tamen sensu usur- 
patur 1 Paral XXIX, 1l. Prov. 
XVII, 6. xime 

KAT'XHS3IZ, cuc, ἡ, 1. gloriatio, 
jactantia, jactatio, ab eodem. . Attici 
Scriptores χωύχην scribere solent, teste . 
Schol. Pindari Nem. IX, 17. Jacob. 
IV, 16. νῦν δὲ καυχᾶσθε iv ταῖς ἀλαξο- 
νείκις ὑμῶν, πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά 
ἐστι nunc vero gloriamini pro vestra 
arrogantia, omnis talis gloriatio prava 
est. 

2. laus, celebratio, et ex adjuncto : 
gaudium, letitia. 2 Cor. VIL, 4. 
πολλή μο! καύχησις ὑπὲρ ὑμνῶν multum 
gaudeo vestri causa. ib. v. 14. ἡ καύχη- 
σις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου ἀλήθειω ἐγενήθη. 
VIII, 24. τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἡμῶν καυ- 
“χήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε de- 
monstrate re ipsa, laudem, qua vos con- 
decoravi, esse verissimam. ibid. IX, 4. 
XI, 10. 17. 1 Thess. IE, 19. 

3. materia gloriandi et letitie. 
Rom. II, 27. ποῦ οὖν ἡ καύχησις ; 1 4. 
v. 9. ví οὖν προεχόμεθα ; ib. XV, 1T. 
1 Cor. XV, 91. 2 Cor. I, 12. ἡ γὰρ 
καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστι hac autem de 
re maxime letor. Sie καύχησις Ἰῃ- 
terdum felicem statum, prosperum ve- 
rum successum, tanquam causam l«- 
titi el gaudendi materiam | significat, 
v. c. Sirac. I, 23. πσπλατύνει 05 καύχησις 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν Summa. autem est 
verorum Dei cultorum felicitas. Per 
eandem  metonymiam εὐφροσύνη leti- 
tice et gaudii objectum. ac materiam, 
Sirac. II, 7. IV, 13. 14. χαρὼ ipsam 
felicitatem, letitiee fontem, Luc. II, 


Κογχρεαὶ. 


10. et 735 Zpsum malum, quod metui- 


iur. Prov. III, 25. interdum etiam 
Deum notat, ut Gen. XXXI, 53. qui 
etiam Syris lA Xov? dicitur Ps. XXXI, 
T. 
KEFLXPEAT, à», αἱ, Cenchrec. No- 
men urbis et portus Corinthiaci, orien- 
tem spectantis versus Asiam, in isthmo 
Peloponnesi, ampli Corinthiorum em- 
pori. Conf. Plzii H. N. IV, c. 4. 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 96. et Ce/- 
larii Geographiam Plen. L. II. c. 13. 
s. 13. $. 401. p. 951. seq. Nomen vi- 
detur ortum a κέγχρος milium, legumen, 
quod circa eum locum illud copiose 
cresceret. Strabo L. VIIL, p. 582. 
Κεγχρεωὶ κώμη καὶ λιμὴν, ἀπέχων τῆς 
πόλεως ὅσον ἑοδομήκοντω στάδια. Τούτῳ 
μὲν χρῶνται πρὸς τοὺς ἐκ τῆς ᾿Ασίας" πρὸς 
δὲ τοὺς ἐκ τῆς Ἰταλίας τῷ Λεχαΐῳ. ' Bis 
tantum in N. T. occurrit. Act. XVIII, 
18. κειράμενος σὴν χεφωλὴν: ἐν Κεγχρεαῖς 
caput totonderat Cenchreis. Rom. XVI, 
1. De varia scriptione hujus nomi- 
nis apud veteres Κεγχρεαὶ οἱ Κεγχρειωαὶ 
vide preter 7Aom. M..p. 520. ed. 
Bernard. Wassium ad Thucyd. VIL, 
c. 10. 

KE APOS, o, 7, cedrus, ab Hebr. 
0p adolevit, suffvoit. Est enim ar- 


bor odorata, ὀζώδης, ut vocatur a TAhe- 
ophrasto in. Hist. Plant. III, c. 12. 
Olentem et odoratam eam vocat. Virgil. 


Georg. III, 4. 14. ZEn. XI, 157.. 


Conf. et Dioscoridem Y, 106. et Ho- 
merum Odyss. ε΄. 59—-61. ÜUberiorem 
Cedrorum, maxime Libani, descriptio- 
nem debemus C. J. Trewio, qui scrip- 
sit Cedrorum Libani historiam duobus 
tomis Norimb. 1757. et 1767. 4.— 
Semel hac vox in N. 'T. reperitur Joh. 
XVIII, 1. ubi in haud paucis impressis 
libris legitur πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν κέ- 
ὅρων trans fluvium cedrorum. Sed 
lectionem hanc falsam esse et τοῦ Ke- 
δρὼν legi debere, omni nunc dubio ca- 
ret. 

ΚΈΔΡΩΝΝ, ὥνος, ὁ, Cedron. Nomen 
Hebraicum declinabile. (Joseph. B. J. 
V, 6. 1.) eujusdam torrentis, e monte 
prope Hierosolymam defluentis ver- 


902 


Κεΐμαι, 


sus ortum et per vallem ejusdem nomi- 
nis (Joseph. B. J. V, 2. 3. et 12. 2. 
A. J. VII, 1. 5.) inter duos montes 
delabentis in Mare Mortuum. Hebra- 
ice dicitur mp a 4p nigrescere, 
et nomen habebat a nigro colore, tum 
ab umbrosa et obscura valle, per quam 
decurrebat, tum ab arborum copia, 
quibus obumbratus fuit, tum denique 
alimmo et sordibus, que ex montibus 
et urbe Hierosolyma in illum proflue- 
bant. Semel tantum in N. T. com- 
memoratur Joh. XVIII, 1. ubi Jesus . 
e domo, in qua epulas paschales ce- 
lebraverat et comam sacram institue- ^ 
rat, egressus dicitur végay στοῦ «ειμάῤ- 


 gou σοῦ Κεδρὼν, Vulsatus : trans tor- 


rentem Cedron. ta enim lectionem 
vulgarem τοῦ χειμάῤῥου τῶν κέδρων flwoii, 
ad quem Cedri plantatee erant, emen- 
dandam esse, jam recte judicarunt Viri 
rei criticae peritissimi. Non enim gau- 
dent Cedri locis humilibus et profundis, 
sed siccis et montanis, teste P/inio H. 
N. XVI, 18. ' Eadem tamen lectionis 
varietas reperitur quoque in versione 
Alex. 2 Sam. XV, 28. 2 Regg. 
XXIII, 6. Confer P. Zorn? Opus- 
cula Sacra. P. Il. p. 103. 


KEI^MAI, fut. εἰσομοι, 1. proprie : 
gositus sum ?n aliquo loco, jaceo, situs 
sum, etiam repositus, reconditus sum, 
et presertim de rebus usurpatur, quz 
ordinis ratione habita collocantur, a 
χέω cubo. . Matth. III, 10. ἤδη 7 
ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων. κεῖται 
securis jam imminet arboris radicibus. 
ibid. V. 14. πόλις ἐπάνω ὕρους κειμένη 
urbs, in monte sita. ib. XXVIII, 6. 
ἴδετε τὸν τόπον, ὕπου ἔκειτο ὁ Küpiog spec- 
tate locum ubi jacebat Dominus, 
Luc. II, 12. xsusvoy ἐν φάτνῃ. v. 16. 
ΠῚ, 9. XII, 19. ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κεί- 
piv εἰς ἔτη πολλὼ habes multa bona 
reposita. coll. Homer. Iliad. α΄. 124. 
ibid. XXIII, 53. Joh. II, 6. ἦσαν δὲ 
ἐχεῦ ὑδρίαι λίθιναι ἐξ κείμεναι aderant au- 
tem ibi sex hydrie lapides posita. 
ibid. XI, 41. XIX, 29. XX, 5. 6. 7. 
12. (zou ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. Ἐ- 
tiam apud Grecos Scriptores χεῆσθοι 


Κείμαι. 


est verbum proprium de mortuis et 
vel nude positum notat sepultum esse, 
jacere in sepulchro. — Hinc κείμενος, ut 
apud Latinos szus (Gelhhus N. A. 
XX, c. 2.) οὐ jacens (apud SWium 
Ital. L. XVI, v. 310.) mortuus, seu 
cadaver dicitur. | ZElian. V. H.I, 16. 
. XII, 21. XIIL 1. TÀucyd. IL, 43. 
Herodot. 11, 127. | Conf. Nicola: de 
Luctu' Grecorum cap. XV, p. 220. 
seq. et E/sner. Obss. Sacr. T. I. p. 
282. Joh. XXI, 9. 1 Cor. III, 11. 
2 Cor. IIL, 15. Apoc. IV, 2. XXI, 
16. 

2. metaphorice, 1. 4. gi, et statum 
ac conditionem alicujus rei, aut consti- 
Lulionem 2n certo statu ac conditione 
significat. 1 Joh. V, 19. ὁ κόσμος ὃ- 
Aog ἐν τῷ πονηρῷ κεῖσαι admodum multi 


vitiositati dediti sunt; sive enim vo- 


cem πονηρῷ de diabolo, accommodate 
ad Judzorum opiniones, interprete- 
ris, sive de viostiate humana expli- 
ces, concessa praterea ambiguitate 
quadam in formula ὅλος ὁ κόσμος, quce 
zque commode de hominum multitu- 
dine ac de gentilium turba explica 
potest, tamen manet hoc, κεῖσθαι ἐν 
τινὶ significare, fotum. n aliqua re esse, 
prorsus alicui deditum, in. alicujus po- 
lesiate esse, ut satis docuit Rtaphelius 
in Obss; Polybianis p. 714. seq. For- 
mula χεῖσθαι εἰς τὶ de eo adhibetur, 
quod futurum est, aut destinatum. est 
alicui rei. Luc. 11, 94. οὗτος κεῖται 
εἰς πτῶσιν 2,0) ἀνάστωσιν πολλῶν ἐν τῷ 
᾿Ισραὴλ. hic ex voluntate et. permissio- 
ne divina erit causa miseris ac feli- 
citatis multorum Judsorum. Philipp. 
I, 17. ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου 
4.4 demandatam mihi esse provin- 
ciam defendendi religionem | Christia- 
nam. 1 Thess. III, 3. ὅτι εἰς τοῦτο 
κείμεθα, hanc esse communem omnium 
Christianorum sortem, coll. 2 Tim. 
III, 12. Adde 2 Macc. IV, 11. 31. 
«τῶν ἐν ἀξιώματι κειμένων. Eurip. Phoen. 
v. 1666. ἐν οἵοις κείμιεθ᾽, ἄθλιοι, κακοῖς. 
3. de legibus: publice proponor, pro- 
mulgor, feror. Nam leges late in lo- 
co publico proponebantur, ut adiri et 
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ab ominibus cognosci possent. 1 Tim. 
I, 9. ὅτι δικαίῳ νόμος. οὗ κεῖται insonti 
legem non scriptam esse. Lysias 
Orat. VI, p. 107. ed. Taylor. ὡς καθή- 
gnrou ὁ περὶ αὐτοῦ κείμενος νόμος. — Thu- 
cyd. 11, 597. ὅσοι δὲ (νόμοι) ἐπ’ ὠφελείᾳ 
σῶν ἀδικουμένων κεῖται. /Elian. V. H. 
II, 7. IV, 4. Usurpatur κεῖσθαι apud 
Grecos etiam de aliis rebus, publice 
propositis; v. ' €. de premiis, apud 
Thucyd. 11, 46. —  Phavor. κεῖται". 
λαμβάνεται καὶ ἐπὶ τοῦ Tec pou — νοεῖται 
δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ τεθνηκέναι ----- εὕρηται δὲ καὶ 
ἀντὶ τοῦ ἐστί. — Hesych. κεῖται" ἀεὶ ἐπὶ 
κακοῦ τίθεται τοῦτο ἢ "γανάτου ἢ ἀπραξίας. 

KEIPTI A, ας, ἧ. fascia quelibet ma- 
jor, fascia, vinculum, etiam imvolutio, 
que fit fasciis. Suid. xeigío ἡ σπαρ- 
γάνωσις. Gloss. Vett. κειρίο" σειραί, .E- 
tym. M. κειρία" σημαίνει τὰ σχοινία, δεσμά. 
Sic v. c. Prov. VII, 16. in vers. Alex. 
genus quoddam lororum, quibus lecti 
subtendi solent, χειρίαι vocantur.  .£- 
tym. Μ. κειρία" σημαίνει τὸ σχοινίον τὸ δεσ-: 
μεῦον τὴν κλίνην. IPhavorinus ex Suida, 
aut potius e Schol. Aristoph. ad Aves 
v.81'7.xeigíor εἶδος ζώνης ἐκ σχοινίων, παρ- 
εοικὸς ἱμάντι, 7j δεσμοῦσι τὰς κλίνας. In- 
signiuntur etiam hoc nomine fascie, 
quibus infantes involoi solent. Ka 
ἐξοχὴν vero ita dicuntur fascie sepul- 
crales, (τὼ ὀθόνια) quibus apud Judcos 
mortui ad morem infantum nostrorum 
inde a, collo usque ad pedes vincti erant, 
qua etiam κηρία! vocantur, ἃ κὴρ mors. 

Jütum. | Etym. M. κειρία" τὰ ἐντάφια 
δεσμά. . Pharvor. oi ἐπιτάφιοι δεσμοί, Hes 
Sych. κειρίαι" ἐντετυλιγμένα ἐπιθανάτια. 
Sie semel in N. T. legitur Joh. XI, 
44. δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας 
κειρίαις pedes manusque vinctus fasciis 
sepuleralibus. ^ Conf. Cuper? Obser- 
vatt. II, 9. | Ch?fleti? tr. de linteis se- 
pulcralibus J. C. c. 6. et 7. le Moyne 
ad Varia Sacra. p. 298. et Wetsteniz 
AN. T. T. I. p. 918. 

KEI PO, fut. ἐρῶ, tondeo, rado, ab- 
rado alterum, et proprium est £onso- 
ris, ut vel ex Juli? Pollucis Onom. II, 
s. 33. p. 169. apparet. Act. VIII, 32. 


xci ὡς ἀμνὸς ἐναντίον TOU κείροντος οὐτὸν 
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ἄφωνος et sicut. agnus coram tondente, 
sc. mutus. Hebr. ΣῊ 3355 les. 


LIIL 7. Medium χείρομναι duplicem 
habet notionem. | Est enim vel me 
tondeo, vel curo me tondendum, seu 
qr&beo me alteri tondendum, et pro- 
prie de capite dicitur, unde etiam non- 
nunquam vox χεφαλὴ, aut κόμη, aut sl- 
mile vocabulum additur. | De tonsu- 
ra barbe legitur apud ZElanum V. 
H. III, 19. Sic autem bis legitur in 
N. T. Act. XVIII, 18. xegáusvog τὴν 
κεφαλὴν ἐν Κεγχρεαῖς Aquila, qui raserat, 
vel: radendum curaverat caput suum 
Cenchreis, (Hebr. 35/37 0 311223 
2 Sam. XIV, 26. Adde Job. I, 20.) 
ex more scilicet eorum, qui votum 
Nasireatus in se susceperant, cui qui 
obnoxii erant, non se ipsi tondebant, 
sed a sacerdote tondebantur. Vide 
Num. VI, 18. et Sam. Pet Var. 
Lectt. e. 3. 1 Cor. XL, 6. εἰ γὰρ οὐ 
χκατακωλύσπτεται γυνὴ καὶ κειράσθω ete- 
nim si non velatur mulier, etiam se 
tondendam curet vel prebeat. —Se- 
quitur: εἰ δὲ αἰσχρὸν γυνοικὶ TO κείρασ- 
6o ἢ ξυρᾶσθαι, κατακωλυπτέσθω Si vero 
turpe est mulieri caput suum tonden- 
dum, aut abradendum prebere, ope- 
riatur. Pena scilicet olim erat me- 
retricum ^et adulterarum, ut raso ca- 
pite et abscissa coma incederent, ut 
recte docuerunt interpretes Petron?z 
cap. 103. et Barthius ad. Claudianum 
p. 1186. Lectu digna de hac voce 
habet Dresigius de Verbis Mediis N. 
T. I. 70. p. 307. et. Strodtmannus in 
Sylloge I. Differeniiarum Grecarum 
$. 10. in Miscell. Nov. Lips. Vol. VII, 
p.659. Hesych. κείρει" τέμνει. 

KE AEYZMA, «voc, v0, (forma vul- 
garis, que in versione Alex. Prov. 
XXX, 27. occurrit. Attici voce .xé- 
Asujuo utuntur. Vide Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 430. seq. 

1. jussum, mandatum, a κελεύω jubeo, 
nando. 

2. celeusma, omnis voc?feratio et cla- 
mor adhortatorius, quo solent excitari 
homines ad hoc vel illud opus pera- 
gendum, hortamentum ad alacritatem, 
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adhorlatio. Sic v. c. apud Grecos 
de nautis et remigibus usurpatur, qui 
se invicem ad remigandum exhortan- 
tur, v. c. apud Zucian. 'Tyrann. c. 19. 
Tom. I, p. 642. ed. Reitz. κέλευσμιά τι 
σῶν ναυτικῶν. — Hinc χελευστὴς hortator, 
qui preest nautis et remigibus, quos 
moderatur 'oel voce, vel malleo, seu 
portisculo, ut remos eodem modo im- 
pellant, apud. Xenoph. de Rep. Athen. 
I, 2. . Conf. interpretes Pollucis ad I, 
96. et Schefferum de militia navali 1. 
IV, c. 7. | Usurpatur xéAeveue etiam 
de duce, qui clamore, vel tube sono 
milites ad co&undum, iter suscipien- 
dum, aut pugnandum provocat; etiam 


de clamore bellico, quo milites se in- | 


vicem ad fortiter pugnandum exci- 
tant. In hac significatione reperitur 
non solum in versione Alex. Prov. 
XXX, 27. de locusta ἐχστρατεύει ἀφ᾽ 
ἑνὸς κελεύσματος εὐτάκτως, Sed etiam a- 
pud Z/Aucyd. 11, 92. ἀπὸ ἑνὸς κελεύσμα- 
voc ἐμξοήσαντες, ἐπ᾿ αὐτοὺς ὥρμησαν. ΟἿ. 
Βογρίογ. δὰ Alczphron. Epist. p. 89. 
Interdum adeo de sono adhibetur, 
quo aurige utuntur, equos ad velo- 
ciorem excitaturi cursum, aut venato- 
res in canum cursu regendo et mode- 
rando, v. c. apud Xenoph. de Venat. 
VI, 20. In N. T. tantum legitur 1 
Thess. IV, 16. ubi Dominus die ex- 
tremi judicii descensurus dicitur ἐν κέ- 
Asbop,uri cum clamore excitatorio, ubi 


per xéíAsucuc sime dubio metaphorice : 


vis divina intelligenda est, qua  mor- 
lui excilali 1n 'ottum redibunt, quasi 
υἱς befchenug Gxtimmie Gottes he ani- 
mating 'ooice of. God. 

KEAET OQ, fut. c000, 1. jubeo, àimpe- 
γ0, lta, uti reges, e& qui cum imperio 
sunt, a χέλω hortor.  Construitur cum 
accusativo et infinitivo, vel cum dati- 
vo. Joseph. A. J. XX, 6. 2. κελεύει 
05 καὶ τοῖς τῶν Σαμαρίων πρώτοις. Matth. 
VIII, 18. ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 
XIV, 9. XVIII, 25. XXVII, 58. 64. 
Luc. XVIII, 40. ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆ- 
yu. Act. IV, 15. V, 34. VIII, 38. 
XII, 19. etc. 

9. hortor, suadeo, auctor sum, mo- 
neo. Matth. XIV, 19. κελεύσας τοὺς 


Kevodo£ío, 


ὄχλους ἀνωκλιθῆναι. ibid. XV. 95. ἐκέ- 
λευσεν τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 
Herodot. 111, 36. Xenoph. Hist. Gr. 
IIl. 2. 14. Conf. Wassium ad Tha- 
cyd. I,c. 42, Pari modo apud Lati- 
nos verbum jubere sepe est suadere, 
v. €. Curtium V, 5. 8. ** eos jubebat 
bonum habere animum," et "vetare 
subinde est dissuadere, Cic. IV, Acad. 
cap. 36. * tu me incognito adsentiri 
vetas." 

3. permitto. Matth. XIV, 28. κχέ- 
λευσόν μὲ πρὸς σὲ ἐλ᾿λεῖν permitte me ad 
te venire, 

4. omittitur interdum, v. c. 1 Tim. 
IV, 3. ante ἀπέχεσθαι ξρωμάτων. Conf. 
Valckenar. ad Herodot. p. 552. . E- 
tiam apud Latinos jubere interdum 
supplendum — esse, docuit exemplis 
Gronov. Obss. IV, 11. p. 28. seq. Ad- 
de Cicer. Lib. II. de Legibus 27. 
Phedr. YV. Fab. 17. non veto dimit- 
ἐξ, verum (jubeo) cruczari fame.  Si- 
iili modo apud 7'erent. Andr. Act. 
III. Sc. 5. namque hoc tempus pre- 
cacere mihi me, non te ulcisci sinit, ubi 
in priori. membro pro 8726 subintelligi 
debet cogit. 

KENOAOZI A, ac, 7, 1. proprie: 
vand, de se opinio, inanis et vana glo- 
fia, ex κενὸς vacuus, inanis, et δόξα olo- 
Yia,0pinio. Suid. κενοδοξία" ματαία τίς 
περὶ ἑαυτοῦ οἴησις. — Hesych. κενὴ δόξη" 
κενοδοξία. Τηΐξογάτϊιτη κενοδοξία universe 
vanam opinionem, errorem significat, 
v. €. Sapient. XIV, 14. ubi κενοδοξία 
est i. q. ἀγνωσία Θεοῦ cap. XIII, 1. 
Nam δόξα Grecis sepe est opino, 
ὑπόληψις, ut explicatur ab. Eustathio 
ad Homer. Il. κ΄. 325. et δοξάζειν est 
judicare, opinari. Conf. Spicilegium 
meum Lex. Biel. T. I. p. 38. T. II, 
p. 104. 

2. canc et inanis glorie studium, 
aut omnino rerum. vanarum studium 
el cupiditas, κενῶν ὄρεξις, interprete 
JPhércorino. Sic semel in N. T. legitur 
Philipp. LI, 3. μηδὲν κατὰ ἐρίϑειαν ἢ κενο- 
δοξίαν, sc. ποιεῖτε, ut nihil agatis con- 
tentiose et ambitiose. Adde Lucian. 
Dial... Mort. X. c. 8. et Ver. FHistor.1. 
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| 
I. c. 4. Plutarch. T. VIT. p. 164. 
ed. Reiske. 

KENO'AOZOS, ov, ὃ, 7, non solum 
2$ dicitur, qui vanam gloriam captat 
et venatur e rebus iis, 2n quibus vera 
gloria hominis parum aut nihil. posita 
est, sed etiam, qui nimis glorie stu- 
diosus est, inflatus, superbus et alios - 
alto supercilio despiciens. | Et ita su- 
mitur Galat. V, 26. μὴ »ymvusda, κενό- 
δοξοι ne fiatis vana. tumentes, ut loqui- 
tur Virgil. /En. XL, 854. ubi vid. 
Servius. Ssepius non legitur in N. T. 
Polyb. XXVII, 6. 12. et XXXIX, 
15:4: 

KENO'Z, 7, by, 1. proprie: vacuas, 
inünis, sensu physico, v. c. ut vasa, 
quz sunt vacua liquore, aut alia qua- 
cumque re, aut locus inanis. 

2. metaphorice: destitutus, carens, 
qui nihil accepit et habet, et speciatim : 
homo tenuis conditionis, qui destitui- 
tur rebus, ad vitam sustentandam ne- 
cessarüis, pauper, egenus. Marc. XII, 
9. xai ἀπέστειλαν κενὸν et inanem dimi- 
serunt, coll. v. 34. Luc. XX, 10. 11. 
et 1, 58. πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε χενοὺς 
divites bonis exuit. Sud. κενῆς" ἐστεν 
ρημένης, κεκενωμένης. 

9.vanus, inutilis, frustraneus, infruc- 
tuosus, irritus, i. q. μάτομος (qua voce 
quoque interpretatus est Suidas) et 
ἀνωφελὴς et ἄκυρος, interprete Hesychio, 
Act. IV, 25. ἐμελέτησαν κενὰ vana in- 
eunt consilia, quz scil. eventum ha- 
bebunt nullum οὐ irrita reddentur. 
Deut. XXXII, 47. οὐχὶ λόγος κενὸς οὗ- 
rog ὑμῖν; promissio hec eventu suo 
minime carebit. Job. XXI, 34. 1 
Cor. XV, 10. ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ οὗ 
χενὴ ἐγενήϑη beneficium divinum non 
frustra fuit in me collocatum. ibid. v. 
l4. κενὴ δὲ καὶ ἡ πίστις ὑμνῶν Írustra et 
sine ulla utilitate véstra religionem 
Christianam amplexi estis. ibid. v. 58. 
ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν οὖκ ἔστι κενὸς ἐν Kugíw 
Deus justis premiis ornabit vestrum 
religionis studium. 42. Cor. VEL OUI 
"Thess. II, 1. Huc etiam pertinet 
formula εἰς xsv, pro κενῶς, incassum, 


frustra, qui respondet Hebraico p2 


/ 
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(quod Alexandrini κενῶς Ies. XLIX, 
4. ματαίως Psalm. LXXIIL, 13. et δια- 
κενῆς Levit. XXVI, 16. Psalm. XXV, 
3. transtulerunt,) et quandoque etiam 
apud Grecos Scriptores legitur, v. c. 
Diodor. Sic. XIX, 9. Galat. II, 2. μή- 
πὼς tig κενὸν σρέχω ne frustra operam 
meam impenderem. Phil. 11, 16. ὅτι οὐκ 
εἰς κενὸν ἔδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 
1 Thess. III, 5. εἰς κενὸν (pro κενὸς) γέ- 
γηται ὃ κόπος ἡμῶν. Adde Job. XX XIX, 
16. Jerem. VI, 29. 

4. falsus, mendaz, fraudulentus. 1 
Cor. XV, 14. xe ἄρω τὸ κήρυγμα 
ἡμῶν falsa esset doctrina, a nobis tra- 
dita. Ephes. V, 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατά- 
vu) κενοῖς λόγοις, ubi κενοὶ λόγοι est vel 
doctrina, a vero aliena, vel doctrina, 
qua non habet vim ad pietatem. | Co- 
loss. II, 8. Sic χενὸς in vers. Alex. 
respondet Hebraico 4j mendacium, 


Exod. V, 9. 9513s μαι, Micha I, 
14. et 315 mendacium, Hos. XII, 1. 


coll. Habac. II, 3. 

5. homo, qui recte judicandi? facul- 
tate destituttur, insipiens, imperitus, 
stultus, qui alias ἀνόητος, etiam μάταιος 
dicitur. Jacob. IL, 20. ὦ ἄνϑρωπε κε- 
γὲ, sc. φρενῶν, seu νοὸς, O Stulte, seu a 
vera religionis Christianz cognitione 
plane aliene! In hae vero significati- 
one respondet xejg Hebraico py un- 


de ῥωκὰ, quod Hesychzus per κενὸς 1n- 
terpretatus est. — Plutarchus de Sui 
Laude p. 541. B. ἀνοήτους ἡγούμεθα καὶ 
κενούς.  Ssepius non legitur in N. T. 
KENOQOQNI A, ac, 2, clamor de re- 
bus inanibus, disputatio vana derebus, 
que nullam habent utilitatem, speci- 
atim: qu& nullam habent vim ad pie- 
tatem, 1. 4. xeveovyogía, a. κενὸς vanus et 
φωνὴ Ὀ05. Legitur in N. T. 1 Tim. VI, 
20. ἐκτρεπόμενος τὼς βεξήλους κενοφωνίας 
ubi in nonnullis codicibus καινοφωνίας 
novitates vocum legitur, quai vocabu- 
la sepe invicem permutata reperiun- 
tur. Conf. JVesseling. ad Diod. Sic. 
lll, 48. Preterea semel adhuc oc- 
currit Z Tim. II. 16. Hesych. xevogo- 
νας" ματαιολογίας. Suid, κενοφωνία" ua 
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φταιοφωνία, ἀσέξειω, ἤγουν τὼ αἱρετικά. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 353. 

ΚΕΝΟΏ, à, fut. $w, 1. proprie : 
evacuo, vacuéfacio, 1. q. exxevóo apud 
Josephum .B. J. 11,10. $. 2. a κενὸς 
vacuus. der. XIV, 2. αἱ πύλαι αὐτῆς 
ἐκενώϑησαν porta ejus vacusm facts 
sunt. Z'Aucyd. Il, 76. καὶ ἱξάνοντος ἀεὶ 
ἐπὶ τὸ χενούμενον. 1014. VIII. c. 57. κε- 
νωθεισῶν τῶν νεῶν. 

2. metaphorice: deprimo, minuo, im- 
minuo. Sicin N. T. legitur Philipp. 
II, 7. ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσεν sed se ipsum 
ad statum tenuem depressit, seu, ut 
alii circumscribere malunt: usu ma- 
jestatis — diving, — humans nature 
communicate, plenario liberrime sese 
abdicavit. — Sic etiam apud | Hebre- 
os Cp Co»vwN dicuntur homi- 
nes tenuis conditionis. Judd. IX, 4. 
XI, 3. 1 Cor. IX, 15. ἢ τὸ καύχημά 
μου ἵνα τὶς κενώσῃ aut, ut quis depri- 
mat, aut minuat laudem, mihi debi- 
tam. 

9. inutilem reddo, usu suo et effectu 
rivo, et κενοῦσθαι tolli, aboleri, prica- 
ri effectu, 1. q. καταργεῖσθαι, cum quo 
verbo permutatur Rom. IV, 14. xexé- 
Worou ἡ πίστις καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγε- 
λία. 1 Cor. 1, 17. ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυ- 
gg τοῦ Χριστοῦ ne doctrina de morte 
Christi vim suam amittat, h. e. ne vis 
doctrine de morte Christi propria et 
quasi insita adscribatur artificio hu- 
mano. 

4, efficio, ut aliquid falsum, vanum 
et fictum reperiatur ei appareat. 2 
Cor. IX, 8. ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὺ 
ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ne laus, quam vobis 
tribui, ficta reperiatur. — Hesychius, 
hunc locum sine dubio respiciens, xe- 
νο)θῆ" μάταιος ἀποφανθῇ.  Sepius non 
legitur in. Ν, T. 

KENTPON, o), τὸ, 1. proprie et 
generatim est: quidquid pung?t, aut 
vim purnpendi habet, a κεντέω pungo. 
Sie v. c. κέντρον dicitur aculeus, quo 
apes, vespe €t venenata bestice pun- 
gunt et ledunt. Apoc. IX, 10. καὶ 
ἔχουσι οὐρὼς ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα 
ἦν ἐν ταῖς οὐρωῖς αὐτῶν et aculei erant 


Κέντρον. 


in caudis earum.  Üsurpatur etiam 
de calcaribus, quibus equi punguntur, 
cwm ad celeriorem cursum incitantur, 
teste Phavorino et Suida. | Adde Ea- 
rip. Phen. v. 183. Xenoph. Cyrop. 
VII, 1. 15. et Polluc. Onom. Y, 214. 
Speciatim vero ita dicitur stimulus, 
. seu pertica cum cuspide acuta, qua bo- 
ves agebantur et. concitabantur, que 
Hebraice 4537; 71:32:13 (Judd. HI, 
91.) et a Grecis vulgo βουπλὴξ (Op- 
pian. de Piscat. V, 255.) et βούκεντρον 
(Eustath. ad Homer. Il. C. 134. T. 
II. p. 629. ed. Rom. 1542. fol.) vo- 
catur. Conf. Scheffer. de Re Vehicu- 
lai I, 14. Columella VI, c. 2. et C. 
Schoettgeni? Schediasma philol. sacr. 
de stimulo boum. — Francof. 1717. 4. 
Huc pertinet formula  proverbialis, 
πρὸς κέντρα λακτίξειν adversus stimulos 
calcitrare, qu;e bis legitar in N. T. 
Act. IX, 5. et XXVI, 14. cujus sen- 
sus est: resistere potentioribus et re- 
pugnando superioribus plus obesse si- 
bi, quam prodesse, per renisum et con- 
tumaciam se ipsum ledere. | Hesych, 
πρὸς χκέντρω λοκτίζει παροιμία ἐπὶ τοῦ 
xaO τῶν ἐναντίων τι λέγειν ἢ πράττειν. 
Bene de hac formula proverbiali, e- 
tiam apud Grecos (v. c. Pindar. 
Pyth. Od. II, 173—175. coll. 161. 
Eurip. Bacch. v. 3794.) satis obvia, 
(cf. Schütz. ad. ZEschyl. Prometh. 
Vinct. v. 323.) egit. Vorstius de Ada- 
giis N. T. c. 12. p. 820. ed. Fischer: 
et: JWetstenius .N. 1. T. II. p. 633. 
Suid. κέντρα" τὰ τῶν ἵππων πλῆκτρω. 
Hesych. κέντρον" δόρυ, μάστιξ (κέντρα e- 
tiam flagellis admixta erant.  P/ato 
Phadr. p. 347) καὶ τὸ ἐν σιδήρῳ ἀδοιμυάν- 
τινον. ᾿λαῦοΥ. κέντρον λέγεται, ᾧ σπέρ- 
χοντῶι ἵπποι ---- δοκεῖ, δὲ κέντρον εἶναι ἄλ.- 
λως τὸ ἁπλῶς κεντοῦν, ὡς καὶ βούκεντρον 
καὶ τὸ περὶ πτέρναν σιδήριον, ᾧ γύσσονται 
ἵπποι. διὸ καὶ τρυγόνος ϑωλασσίας κέντρον 
λέγεται καὶ σκορπίου OE καὶ σφηκὸς καὶ 
ἑτέρων. Conf. de hac voce Sa/masium 
in, Exercitt. Plin. p. 1074. qui do- 
cuit, Grecos κέντρον vocare in omni 


materia nodosam duritiem, qua ictus 


respuit ac ferro findi frangique nequit. 
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9. metaphorice : vis ledendt ac no- 


| cendi, omne, quod nos vezat,aut potes- 


tatem in nos exercet. Sic autem le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 55. ποῦ 
σου, 3o, τὸ κέντρον ; ubi jam est, o 
mors, tua vis et acerbitas? non sine 
respectu ad imaginem poéticam Ju- 
deorum, qui angelum mortis sagittis 
instruunt tanquam venatorem. Conf. 
Ps. XVIII, 5.6. XCI, 3. 5. 6. 1 Cor. 
XV, 56. τὸ δὲ χέντρον τοῦ ανάτου, ἡ 
ἁμαρτία peccatum autem causa est, cur 
mors vim nocendi hominibus habeat. 
Szpius non legitur in N. T. 

KENTYPI ON, ὠνος, 0. Vox origine 
Latina, a centum ducta, uti Decur:o a 
decem. ^ Centurio, ita dictus a numero 
militum, cui przeerat. Grece dicitur 
ἑχατόνταρχος.  Occurritin N. T. tan- 
tum Marc. XV, 39. 44. 45. Phavor. 
xevrugíom* ἑκατόνταρχος, 7 σαγματάρχης 
ἑχοτοντάδος. κέντον γὰρ παρὼ Ῥωμαίοις 
τὸ ἑκωτόν. 

ΚΕΝΩ͂Σ, frustra, temere, sine cau- 
sa idonea, a κενὸς, quod vide. Adverbi- 
um hoc, plane omissum in H. Szepha- 
ni aliorumque 'hesauris Ling. Gr. 
semel tantum reperitur in. N. T. . Ja- 
cob. IV, 5. ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ 
λέγει; num putatis temere dicere? 
Reperitur prxterea apud | Z4rrzam. 
Diss. Epictet. II, 17. p. 204. in Aquz- 
ie Fragmentis Ps. II, 1. pro pm e 


in vers. Alex. les. XLIX, 4. pro 
pv35. Polyb. Fragm. Gr. 130. 


KEPAT A, ac, ἡ, 1. proprie: cornz- 
culum, virgula inflexa, etiam cornu. 
Est diminutivum a χέρας cornu. 

2. omnis alicujus rei extremitas et 
eminentia. Schol. ad Nicandri Alexi- 
pharmaca v. 424. Β- 86. κεραία λέγεται 
T ἄκρον χωὶ τὸ ἔσχατον. Sic v.c. de 
extremitate insule legitur apud PAz- 
lostrat. Vit. Soph. 1, c. 21. s. 2. et 
de extremitate antenne apud  Nicet. 
in Andron. Comnen. IL. c. 4. extr. 
p. 28. Alialoca.huc pertinentia de- 
dit Schwarzius in Comment.- Ling. 
Gr. p. 776. 

3. κατ᾽ ἐξοχὴν extremitas littere, apez 
litiere, seu minima alicujus littere 
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garticula. Matth. V, 18. ἰῶτα ἕν 7 
μία κεραίω οὐ μὴ, παῤέλθῃ. ἀπὸ τοῦ νόμου 
non iota vel littere apex e lege peri- 
bit, h. e. omnes omnino leges mora- 
les, ἃ Mose promulgate, etiam mini- 
m3, observari débent. |. Lue XVI, 17. 
ἢ τοῦ νόμου μίων κερωΐαν πεσεῖν quam 
legis. vel. unum | apicem | intercidere, 
h. e. omnibus omnino prophetarum 
de me oraculis suus constabit even- 
tus. . Sepius non legitur in N. T. 
Hesych, κεραίω" ἀρχὴ γράμινατος. Gloss. 
Vett. xsgoíns γράμμωτος ἄκρον. Conf. 
Lightfooti Hor. Hebr. et Talmud. 
in Matth. V, 18. JVolfii Casaubonia- 
na p.79. Wetstenit N. T. T. I. p. 
295. et Albert? notas δὰ Gloss. Gr. 
N. T. p. 201. , 

KEPAMET Z, ἔος, Attice ἐώς, ὃ, fi- 
gulus, a κέραμος; quod vide. Ter tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XXVII, 
7. τὸν ἀγρὺν τοῦ κεραμέως agrum. figuli, 
ibid. v. 10. Rom. IX, 21. ἢ οὐκ ἔχει 
ξξουσίαν ὁ κερωμεὺς τοῦ πηλοῦ; ln ver- 
sione. Alex. respondet Hebr. ἡ Ies. 


XXIX, 16. XLI, 25. Thren. IV, 2. 

KEPAMIKO', 7, ὃν, (pro quo etiam 
κπερωμεικὸς dici solet. Vide Lexicon 
Xenophonteum 5. h. v.) fictilis, figli- 
nus, ab codem. Semel in N. T. legi- 
tur Apoc. IT, 27. τὰ σκεύη τὰ κεραμικὼ 
vasa fictilia. 

KEPA'MIOSZ,ío, tov, figlinus, fictilis, 
ab eodem. Κεράμιον, íou, vb, (subin- 
tellige σκεῦος, aut ἀγγεῖόν, ut discitur e 
Schol. Aristoph. Vesp. v. 674. | Eo- 
dem modo fictilia, pro vasa fictilia, 
ponuntur apud Jwvenal. Sat. X, v. 
25.) est vas figlànum cujuscunque 
magnitudinis et usus,amphora fictilis, 
urceus, a jigulo fabricatus, n quo a- 
qua, (Arrian. Epictet. III. 9.) aut 
vinum (Polyb. IV, c. 56. Alex. Je- 
rem. XXXV, 5. xegéquo» oo), pro 
y*23 scyphus. XLVIII, 12. pro 533 


les. V, 10. XXX, 18.) gortabatur. 
Diog. La£rt. VL, c. 2. Xenoph. Anab. 
VL, 1.9. ib. 2. 2. Vide JVetsteni 
IN. T. T. 1. p. 626. Interdum qui- 
dem ceríam mensuram designat et a 
plerisqne statuitur, esse mensure no- 
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men quam Romani emphoram vocant, 
caplentis octo congios: sed mensura 
certe in N. T. locis definiri nullo 
modo potest. Legitur. autem. Marc. 
XIV, 13. ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βα- 
στάζων aliquis urceum | aquariüm. (ut 
loquitur Gel/zus N. A.X; c. 24) ges- 
tans; Luc. XXII, 10.  Szpius. non 
reperitar in N. T. | Hesych. zegáquor 
vb σοῦ οἴνου ἢ ὕδατος orouvíov. ... Confer 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

KE PAMOSJ, ov, ὁ, 1. proprie: Zer- 
ra figularis, e qua vasa fictilia fiunt 
et parantur, sine dubio a xéw uro et 
zem ierra. Sic legitur in versione A- 
lex. 2 Sam. XVII, 28. exei κεράμου, 


pro Hebr. 4y3» 355. Jul. Pollux O-- 


nom. VII, 161. κέραμος πᾶσα ἡ τῶν x£- 


ροωμυξὼν ἀγγείων ὕλη. 

2. per metonymiam: quidqu?d e ter- 
ra figulari fieri solet, vasa fictilia, tes- 
ta. Hesych. κέραμος" πίθος καὶ πᾶν 
ὕστρωκον. Speciatim vero ita dieuntur, 
in singulari maxime numero, nune 
Lectum, domus, τὸ τέγος, ἡ στέγη; teste 
Polluce 1.1. VII, ς. 162. {καὶ αὐτὸ δὲ 
rà τέγος οὗ μόνον οἱ νῦν xépouthov ὀνομάζουσιν, 
ἀλλὰ καὶ᾽ Αριστοφάνης sors καλεῖ) nume, 
et quidem fere semper in plurali nu- 
mero, fegulce, quibus tectum tegitur. 
Thucyd. IL, 4. et 48. Herodian. I, 12. 
16. VII, 12. 12. Sie autem semel 
legitur in N. T. Luc. V, 19. διὰ τῶν 


κεράμων per teoulas, seu pavimentum 
i4 ᾿ : 


tecti domus. lta egal apud. Gell;- 
um N: A. X, 15. et Cic. Philipp. 11, 
45. | ! n 
KEPANNY'QO, vel KEPA'NNYMI, 
fut. ἄσω, 1. proprie : m?zsceo, 2mmisceo, 
et. speciatim de iis usurpatur, qui vinum 
aqua miscent et: diluunt, (Zr2stoph. 
Plut. v. 1133. ubi poculum quali 
portione aquas οἱ vini temperatum 
ἴσον ἴσῳ κεχρωμένον dicitur) ad imitatio- 


nem Hebraici ΟῚ Prov. IX, 2. les. 


V, 22. unde τὸ ἄκρατον merum, vinum 
carens dilutione, . Hinc 

2. infundo,effundo. Conf. T. À. Ga- 
taker. Adversar. Miscell. c. 5. p. 97. 
ed. Londin. et Casaubonus δα Athe- 
neum p.24. Sic bisiu N. T. legi- 


| 
| 
| 
| 
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tur. Apoc. XIV, 10. καὶ αὐτὸς πίεται 
ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ, TOU κεκε- 
ρεισμμένου ἀκφάτξου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ bibet hic quoque ex vino ire 
Dei, nempe mero infuso in calice irze 
ejus. ibid. XVIII, 6. ἐν TQ ποτηρίῳ, ᾧ 
ἐἐκέρασε, κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν in poculo, 
in quod infudit, infundite ipsi du- 
plum ; ubi statim explicatur verbis se- 
quentibus: xo διπλώσατε αὐτῇ διπλᾶ 

κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, coll. v. 7. 

KE'PAZ, «roc, τὸ, 1. proprie notat 
cornu animalis, in quo robur est. A- 
poc. V, 6. ἀρνίον ἔχον κέρωτα ἑπτὼ, ubi 
famen per septem cornua agni infini- 
ta Christi potentia metaphorice de- 
signatur. Idem valet de loco Apoc. 
XII, 3. δράκων ἔχων κέρατο δέκα. ΧἼΠ, 
1:21. XVIL3. 7. 12, 16] 

2. extremum, extremitas, omnis emi- 
nentia, s. prominentia, maxime cor- 
nuum figuram referens. Sicin N. T. 
adhibetur Apoc. IX, 18. ubi altari 
cornua tribuuntur, h. e. eminentie e 
quatuor altaris angulis affabre promi- 
nentes, -quz et Hebraeis map Ex- 


od. XXIX, 8. vocabantur, ἐκ τῶν τεσσά- 
Quy κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου TOU χρυσοῦ 
σοῦ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 1 Regg. 1, 50. 
ἐπελάξετο τῶν κεράτων ϑυσιαστηρίου, h. e. 
apprehendebat ^ ansulas prominentes 
altaris, cornuum formam — habentes. 
ibid. II, 28. Ps. CXVIII, 27. Jose- 
phus de B. J. V, 5. 6. ὁ βωμὸς τετρά- 
γῶνος ἵδρυτο, χκερατοειδεῖς προανέχων γωνί- 
«c. Dicitur autem etiam de aliis re- 
bus, v. c. de extrema parte phalangis, 
. (2 Macc. XV, 20.) arcus, (teste Suz- 

da) terre (v. c. apud Phiostrat. 
Vit. Apollon. II. c. 18.) et aliarum 
rerum, ut docuit. Schwarzius in Com- 
ment. Ling. Gr. p. 777. Gloss. MS. 
in Proph. τὰ κέρατα" τὰ ἄκρω, αἱ ἐξο- 
xo. Hesych. κέρας" κεφαλὴ, Sole, σάλ- 
σιγξ, ἢ πολέμου μέρος, καὶ ἡ ἐξοχή. Idem: 
κέρατο" τῆς φάλαγγος τὼ ἄκρα, καὶ μετ- 
ὥπου μέρος. Suid. κέρας" τὸ μέρος τῆς 
φάλαγγος ἐν τῷ πολέμῳ καὶ τοῦ τόξου. 
Jam, quia cornua prz reliquis corpo- 
ris partibus eminent iisque animalia 
praecipuum suum robur exserunt, fac- 
tum est, ut χέρας 
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9. metaphorice esset: robur, poten- 
tia, imperium, et per metonymiam : 
illustris, eminens, potens, rex. Luc. I, 
69. ἤγειρε κέρας σωτηρίας nasci jussit re- 
gem, seu potentissimum et illustrem 
salvatorem in familia Davidis. Ita 3p 


usurpatur 1 Sam. 1I, 1. et 10. 2 Sam. 
XXII, 3. Ps. CXXXII, 17. Ezech. 
XXIX, 21. Lex. Cyril MS. Brem. - 
Κέρας" ἡ δόξα ἐστὶ καὶ ἡ δύναμις πολλά- 
xi. ldem: Kégag: πανταχῆ τὼ βασι- 
λέων λέγεται. Conf. Vorstit Phil. Sacr. 
c. 9. p. 106. ed. P?scheri. Etiam 
apud Orientales et alios populos cornu 
symbolum potentie, roboris ac imperii 
fuisse, docuit Schultensius ad  Ha- 
masa p. 565. et Ez. Spanhem. de Usu 
et Prest. Numismatum p. 346. Suid. 
κέρας" ἡ ἰσχὺς παρὰ τῇ ἡείῳ. γραφῇ ἐκ 
μεταφορᾶς τῶν Quia) τῶν καθωπλισμένων 
τοῖς κέροσι, καὶ τούτοις ἀμυνομένων. Idem : 
χέρας" ἰσχυρόν τι δηλοῖ καὶ μόνιμον. Idem: 
σημαίνει καὶ τὴν δόξαν κ. T. A. 


KEPA'TION, ov, τὸ, 1. proprie: cor- 
niculum. Diminutivum a κέρας cornu. 

2. siliqua, et quidem non tam siliqua 
leguminum, qualem habent pisa, fa- 
bs etc. sed fructus arboris sylvaticee 
siliquifere, seu Ceratonie, (de qua 
confer Οἱ. Celsi? Hierobot. 'T. I, p. 
227.) in Syria et Judea admodum 
frequentis, sed admodum tenuis, quo 
non solum nutriebantur et saginaban- 
tur sues, ut glandibus fit in his oris, sed 
etiam servi et tenuioris conditionis ho- 
mines. [ta vero dictus est a forma, 
quod instar corniculi curvatus est. He- 
breis 3*7 dicitur, qua ipsa voce 


Luc. XV, 16. Syrus et Arabs quoque 
usi sunt. Nos vulgo 3jo$annís bropt 
John's bread. vocamus, quod olim illo 
Johannem baptistam usum esse opinio 
erat. Judaei hodierni Bockshorn vo- 
cant et in officinis. Xylocaracta dici- 
tur, quod corruptum est ex. .Xyloce- 
raíia. Conf. preter Columellam de 
Re Rustica V, c. 10. et Plinium H. 
N. XV, c. 24. Salmasium in. Exercitt. 
Plin. p. 460. et Hyle latrica p. 
112. Bochart. in Hieroz. P. I. p. 
708. Steph. le Moyne δὰ Varia Sacra 


Κερδαίνω. 

. 76. et Casaubonum δὰ Persium 
Sat. 3. p. 264.. Semel legitur in N. T. 
Luc. XV, 16. ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοι- 
λίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερωτίων, ὧν ἤσθιον οἱ 
χοῖροι et cupiebat satiari siliquis, quibus 
sues saginabantur. 

KEPA AI NO, fut. cà, aor. 1. ἐχέρ- 
δανα, vel KEPAE'O, fut. co, aor. 1. 
ἐχέρδησω, 1. proprie: negotiando et mer- 
cando lucrum facio et acquiro, l'ucror, 
questum facio, a κέρδος lucrum. Matth. 
XVI, 26. ἐὼν viv κόσμον ὅλον κερδήσῃ si 
vel totum mundum lucratus fuerit. 
ibid. XXV, 17. ubi cum «oig v. 16. 


permutatur, et. Syrus modum, quo lu- 


cratus sit, indicavit voce CPI) d i nego- 
Me TN 
liando lucratus est, qua etiam v. 20. 
et 22. usus est. ibid. v. 20. et 22. 
Marc. VIII, 36. Luc. IX, 25. Jacob. 


IV, 18. Hinc τὸ κερδαίνειν lucrum apud 


ZElian. V. H. XIV, 44. Hesych. xsg- 


δαίνει" πορίζει. — Conf. Salmasium de 
Modo Usurarum p. 129. 

2. potior, consequor, particeps 7,0. 
Philipp. III, 8. ἵνα Χριστὸν κερδήσω ut 
bonorum, per Christum  partorum, 
particeps fiam. — ZE/ian. V. H. IL, 19. 

93. evito, effugio, ubi de damno aliquo 
. et incommodo aut periculo sermo est. 
Act. XXVII, 21. ἔδει xeg07,004 τὴν vGpn 
ταύτην καὶ ϑημίαν et ita evitare hanc 
molestiam et jacturam. Sie apud Jo- 
seph. A. J. IL, 3.2. τό ys μιανθῆναι τὰς 
χεῖρας αὐτοὺς κερδαίνειν; et in Φιλήμονος 
λειψάνοις, v. 148. p. 352. ed. Clerici : 
καὶ γὰρ πένης ὧν μεγάλα κερδαίνει 20:216. 
Diog. Laért. VII, 1. Conf. Abresch. 
ad ZEschyl. p. 35. — Wakefield in Sil- 
và Critica P. I1, p. 153. et Wetstenu 
N. T. T. II. p. 644. Eodem modo 
lucrari usurpatur apud Cicer. in Ver- 
rem I, 12. et Statium 'Theb. XL, 307. 

4. metaphorice : ad frugem revoco, 
àn verc virtutis et felicitatis viam per- 
duco, seu reduco, servo, et speciatim 
de ὃς adhibetur, qu? aliquem ad reli- 
gionem et salutem Christianam addu- 
cunt, ut sit idem, quod σώζειν. — Matth. 
XVIII, 15. ἐχέρδησας viv ἀδελφόν cov 
lucratus es fratrem tuum, h. e. ad fru- 
gem eum revocasti. 1 Cor. IX, 19. 
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Κέρμα ὶ 


ἵγα τοὺς πλείονας κερδήσω (in nonnullis 
codd. legitur σώσω) ut quam plurimos 
ad religionem οὐ salutem Christianam 
perducam.. ibid. v. 20. 21. 22. ubi 
cum σώζειν permutatur. 1 Petr. III, 
1. ἵνῶ - - - - διὰ τῆς τῶν γυνωικῶν ἀνα- 
στροφῆς. ἄνευ λόγου κερδηθήσωνται, coll. 
1 Cor. VIL 16. Sepius non legitur 
in N. T. 

KE PAOS, c, ovc, τὸ, 1. proprie : 
lucrum, questus cujuscunque generis, 
qui redit ex negotiando et mercando, 
aut operam suam aliis locando. Tit. I, 
ll. αἰσχροῦ κέρδους χάριν turpis lucri 
causa. Interdum xégüog nude positum 
apud Grecos zurpe lucrum, ex turp? 
ministerio vel fraude et callidate com- 
paratum, significat, v. c. apud Diog. 
Laert. 1, 96. 

2. per synecdochen: quevis utili 
tas, commodum, ves desiderabilis, uti- 
lis et salutaris. Philipp. L, 21. ἐμοὶ 
τὸ ἀποθανεῖν κέρδος mors summam mihi 
utilitatem affert, coll. v. 23. ibid. III, 
T. ἅτινα ἦν μοι κέρδη observatio legis 
Mosaice, quse mihi multa commoda 
attulisset. Szepius non legitur in N. T. 
ZElian. V. H. IV, 7. οὐκ ἦν ἄρω τοῖς 
κακοῖς οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. ίαϊο 
Apol. Socr. p. 30. ϑαυμάσιον κέρδος ἂν 
εἴη 3&vuroc. Vide Wolf. ad Liban 
Epis. LV. Lexicon Xenophonteum 
s. h. v. Wakefield in Silva Critica P. 
III. p. 110. et. ZAbresch. ad ZEschyl. 
p. «133. Hesych. κέρδος" σύνεσις, τέχ- 
νάσμο;, ὠφέλεια. 

KE'PMA, roc, τό. Est nomen col- 
lectivum, (ut recte observavit Pollux . 
in Onom. VII, 170. et IX, 87.) quod 
proprie quidem notat ?umos et argen- 
teos et reos minutos (a κείρειν in. mi- 
nuta frusta concidere) et viles (v. c. 
obolos, chalcos et. alios) quibus perma- 
tabantur numi majores et pretiosiores, 
velut darici, tetrachms,  didrachme, 
drachm:s et alii; (Suid. χέρματα" τὼ 
λεπτότατα, Sc. νομίσματα.) deinde vero 
latius patet, nec solum xumos com- 
plectitur, quibus permutantur alii, ve- 
rum etiam eos, quz permutati sunt at- 
que numulariis pro permutatione dat, 
ut verbis utar Fischer? in Prolus. X. 


Κερμιατιστῆς. 


de Vitiis Lexicorum N. T. p. 13. seq. 
Certe necesse est, ut notio vocabuli 
κέρμω tam late, pateat apud Johannem 
(Evang. ll, 15. καὶ τῶν κολλυξιστῶν 
ἐξέχεε τὸ χέρμω x. T. ^. numulariorum 
mensas subvertit, numis ex lis in ter- 
ram dejectis ; ubi in duobus codd. et 
Origenis Comment. rà κέρματα legi- 
tur, quod est merum interpretamentum) 
ubi sermo est de numulariis, in portici- 
bus templi Hierosolymitani sedentibus, 
ut permutatione numorum viliorum et 
minutorum didrachmis, aut semisiclis 
quaestum facerent. Gloss. Vett. κέρ- 
pas cs. — Hesych. κέρματω" χρήματα. 
Schol. Aristoph. im Plutum v. 379. 
κέρμιασῖν" νομίσμνασιν. —Sepius non legi- 
tur in N. T. Conf. Wetstenuii N. 1. 
T. I. p. 848. 

KEPMATIZTH'Z, οὗ, 0, numulari- 
us, argentarius, qui majores et prelio- 
sores numos minutis et vilibus permu. 
tat, non sine questu, 1. q. κολλυθιστὴς 
et τραπεζίτης, a κερματίξω, quod inter- 
prete Hesychio et Suida est: εἰς λεπ- 
τὰ διαιρεῖν ἤγουν sig μικρὰ συντρίξειν. 
Eadem.significatione gaudent iisdem 
testibus verba composita διοκερματίξειν 
et καταχερματίζειν. Semel in N. T. le- 
gitur Joh. IL, 14. χαὶ τοὺς κερματιστὰς 
καθημένους. ΗΙ argentarii, a Mattheo 
XXL, 12. κχολλυξζισταὶ dicti, ideo in 
templi Hierosolymitani porticibus se- 
debant, ut siclum sanctuarii pro aliis 
numis permutarent. Scilicet pecunia, 
qua zrario templi ex lege debebatur, 
numis Judaicis solvenda erat, qui ut 
semper in promptu essent Judzis, se- 
. debant in atrio templi argentarii, qui 
numos Judaicos, Grecis et Latinis, 
longe vilioribus, non sine quzstu per- 
mutabant. Cf Sa/mas. de Usuris p. 
497. seq. 

KEQOQA'AAION, oov, τό. | Substan- 
tivum hoc, seu potius adjectivum no- 
men, ad quod subaudiendum est χρῆ- 
μα, vel πρᾶγμα, vel etiam ῥῆμα (Aris- 
loph. Ran. v. 878. χεφωλαίῳ ῥήματι.) 
notat 

l. proprie: caput, capitulum, a κε- 
φαλὴ, caput. 
2. ut Latinum caput, summa ret, ad 
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Κεφωλαιόω͵ 


quod. omnis res redit, praecipuum, pri- 
marium, summarium, Hebr. VIII, 1. 
κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις summa 
autem dictorum est, seu, ut rem sum- 
matim complectar. T'/eophyl. τουτέστι, 
ἵνω εἴπω τὸ μέγιστον καὶ συνεκτικώτερον. 
Polyb. Hist. IIL, 5. τὰς ἐπιφανεστά- 
τὰς τῶν πράξεων ἐπὶ κεφαλαίου διεληλύ- 
θαμεν. — Suid. κεφώλοιον" ὁ ᾿Απύστολος 
Παῦλός φησι" Κεφώλοιον δὲ ἐπὶ τοῖς λε- 


γομένοις. Κεφάλαιον ἐκεῖ τὸ μέγιστον 
λέγεται. — Hesych. ἐν χεφαλαΐῳ" ἐν 
συντόμῳ. Vide Wetsten?; Ν. T. T. 
II. p. 411. Speciatim vero κεφά- 
λοιμὸν 


3. in computatione adhibetur, quan- 
do plures numeri in unam summam 
contrahuntur, et significat summam pe- 
cunie, caput in re pecuniaria, 1. q. 
apud nos eím (Capítal à sum total, et 
opponitur interdum usuris et fenori. 
Sic in N. T. legitur Act. XXII, 28. 
ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύ- 
τὴν ἐκτησάμην magna equidem pecuniae 
summa comparavi mihi jus civitatis. 
Ita qw usurpatur Levit. VI, 5. 
Num. IV, 2. V, 7. XXXI, 26. 49. 


. Artemid. 1, 18. καὶ γὰρ τὰ χρήματα 


χεφάλαια καλεῖται. Plutarch. τὰ Aris- 
tide p. 333. εἰς χιλίων καὶ πριακοσίων 
ταλάντων κεφάλαιον ἀνήγαγον. — Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 244. 
ΚΕΦΑΛΑΤΙΟΊΏ, ὦ, fut. cw, 1. pro- 
prie: 2x capita, seu summam redigo, 
vel colligo, summatim εἰ capitulatim 
attingo el repeto, i. q. ἀναχεφοιλομόω, a 
κεφάλαιον, quod vide.  Z'Àucyd. VI, 
c. 91. πολλὰ παρεὶς. τὰ μέγιστα κεφα- 
λαιώσω. ibid. VIII, c. 58. χεφαλαιοῦν- 
veg ἐκ πολλῶν. | Herodot. ILI, c. 159. 
Sirac. X XXII, 9. κεφαλαίωσον λόγον ἐν 
ὀλίγοις πολλά. — Hesych. κεφαλαίΐωσον" 
συντόμως συνάγαγε. Suid. κεφαλωίωσον" 
συντόμησον; συνάγωγε., ^ Deinde vero, 
quemadmodum a γαστὴρ derivatur *ac- 
τρίζειν, h. e. εἰς τὴν γαστέρα τύπτειν, 
(ut interpretatus est Schol. Aristoph. 
Equit. 273. Vide Aristoph. Vesp. 
1519. D:?og. Laért. VII, 172.) et a 
γνάθος, γνωθόω, quod est interprete 
Hesychio εἰς γνάθους τύπτω, la ctiam 
κεφαλοιοῦν significat : caput vulnerare, 


KeQuAz. 


ferire, cedere. Sic semel in N. T. 
legitar Mare. XII, 4. λιθοξολήσαντες 
ἐκεφαλαίΐωσαν, Vulgat. et. illum in ca- 
pite voulneraverunt, consentiente ver- 
sione Arabica.  Copiose de hoc loco, 
variis modis tentato, disputavit A/bertz 
in Obss. Philol. in N. T. p. 174— 
183. et Elsner. in Commentario ad 
Marcum T. III. p. 196. 

. KEOAAH',, ἧς, 7, 1. proprie: ca- 
put. Matth. V, 36. VI, 17. X, 30. 
XIV, 8. 11. (ubi κεφαλὴ de mortuo 
usurpatur «que ac 1 Regg. XVII, 54. 
2 Regg. IV, 8. 1 Paral X, 10. 
Usus est his locis. Z'?/erus in Notis 
ad Z'hom. M. Eclogas p. 527. ed. 
Bernard. ad labefactandam inanem 
Thome M. observationem, κεφαλὴν 
de vivis tantum hominibus ac brutis, 
de mortuis vero χρῶνίον usurpari.) ibid. 
XXVI, 7. XXVII, 29. 80. 37. 39. 


κινοῦντες τὰς κεφωλὼς αὐτῶν.  (Formu- 


la χινεῖν σὴν κεφοωλὴν, quse preter ἢ. ].. 


Mare. XV, 29. legitur, uotat: γῆ- 
dere, irridere aliquem, ('Yhren. 11, 
15.) ad imitationem formule Hebrai- 


ee ww y Ps XXII 7. Job. 
XVI, 4. Sic. Sirac. XII, 18. de 


malevolo aliquo dicitur χινήσει τὴν κε- 
Qu» αὑτοῦ καὶ ἐπιχροτήσει τοῖς χερσὶ, 
de alterius nempe calamitate et ad- 
versa fortuna. ibid. XIII, 7. Etiam 
apud Grecos et Latinos frequenter 
commemoratur hic partim  iratorum, 
partim alios cum acerbitate illuden- 
tium gestus, v. c. Homer. Il. ó. 
281. et 376. 9.449. Virgil. /Em. 
XII, 894. ubi vid. /a Cerda et Pe- 
tron. c. 92. et 113.) Marc. VI, 24. 
25. O7; UN... XV, 195. bue. - VIL, 
38. ubi χεφαλὴ abundat, coll. v. 44. 
ibid. v. 46. XII, 7. XXI, 18. 28. 
ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, h. e. ani- 
mum vestrum, morore dejectum, spe 
letioris fortuns recuperate et erigite. 
Conf. supra ad ἀναχύπτω et ἐπαΐρω 
dicta. Joh. XIIL, 9. XIX, 2. 30. 
κλίνως τὴν κεφαλὴν παρέδωκε vb πνεῦμα 
mclinato capite exspiravit. ibid. XX, 
12. πρὸς τῇ κεφαλῇ in loco, ubi 
caput ejus jacuerat. Syrus bene: 
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Κεφαλῆ. 


ey pP , 
wc'orto| - a cervicalibus ejus, 


seu ab eo loco, ubi cervicalia posita 
fuerant. Act. XVIII, 18. XXI, 24. 
XXVII, 34. Rom. XII, 20. (conf. 
sub ἄνθραξ dicta. 1 Cor. XE, 4. 
κατὰ κεφαλῆς ἔχων, subintellige κά- 
λυμμα, (Esther. VI, 12.) vel simile 
quid, in capite habens, tegumentum. 
ibid. v. 7. XII, 21. -Apoc. I, 14. 
IV, 4. IX, 7. 17. 19. ubi tamen 
pro xsQoAdc videtur legendum esse 
κέντρα. ibid. X, 1. ΧΙ, 1.3. XIV, 
I4 cXVIE'5,? 7.97 "XVHE 9, 
XIX, 12. A 

2. tropice per synecdochen ponitur 
pro £oto corpore, pro ?pso homine et 
tota persona. Act. XVIII, 6. τὸ αἵμα 
ὑμῶν ἐπὶ τὴν χεφωλὴν ὑμῶν in vos reci- 
dat hujus pertinaciz poena, coll. Matth, 
XXVII, 25. và eiua αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν, et 2 Sam. I, 
16. 1 Regg. I1, 33.1 Cor. XI, 4. 
καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ sibi ipsi 
injuriam facit, seu imminuit dignitatem 
suam. Hist. Sus. v. 55. ἐψεύσω εἰς 
τὴν σεαυτοῦ κεφωλήνν  Mabac. III, 13. 
Prov. X, 6. Huc etiam refero for- 
mulam z2fver τὴν χεφοιλὴν αὑτοῦ alicubc 
quiescere, et habitaculum ac domici- 
lium habere. Matth. VIII, 20. ὁ δὲ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει, ποῦ τὴν κεφα- 
Ax» κλίνῃ sed Messias non sedem fix- 
am ac propriam habet, ἄοικός ἔστι, ut 
Theophylactus explicat, nom suo uti- 
tur tecto, ut. Hieronymus interpreta- 
tur. Eadem formula legitur quoque 
Luc. IX, 58.—]1ta etiam apud Grecos 
adhibetur κεφαλὴ (v. c. apud ZEljan. 
V. H. XII. 8. Pindar. Olymp. VI, 
103. VII, 123. Pyth. XI, 53. ubi 
vid. Schol. Aristoph. Plut. v. 526.) 
et χάρα apud Jurzp. Orest. v. 237. 
294. et 477. 

9. omne, quod extremum aut sum- 
mum est, pars alicujus rei prominens, 
i.q. τὸ ἄκρον. Hinc χεφαλὴ γωνίας est 
lapis angularis, quo sustinetur cedif- 
cium. Matth. XXI, 42. Marc. XII, 
IO." Luc. XX, T7? "Ac. TV. 1], 
1 Petr. II, 7. Hebraice ;155 QN 


, 
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Κεφαλὶς. 


Ps. CXVIIL, 22. ubi Symmachus 
voce ἀκχρογωνιαῖὸς usus est. Cont. 
supra ad ἀκχρογωνιαῖος dicta. X Adde 
Apoc. XVHI, 9. Genes. ἯΙ, 5. 
XI, 4. | 

4. metaphorice: precipua auctori- 
tate et dignitate conspicuus, qui mpe- 
. vium habet, princeps, dominus, quem- 
admodum etiam apud Latinos caput 
dicitur, quidquid est precipuum et in 
genere suo princeps, v. c. apud Cice- 
ronem de Oratore I, 29. Lucanum 
II, v. 855. 1 Cor. XI, 3. ὅτι παντὸς 
ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χριστός ior) — — ὁ 
Θεὸς maritus summam reverentiam 
debet Christo, eandem debet uxor 
marito, quemadmodum caput Chris- 
ti, Deus. ibid. v. 4. per χεφωλὴν 
Christus et v. 5. maritus ex plero- 
rumque interpretum sententia intelli- 
gendus est. Ephes. 1, 22. χαὶ αὐτὸν 
ἔδωκε κεφολὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐχκπλησίῳ 
ipsumque dominum omnium Chris- 
tianorum constituit, ibid. IV, 15. V, 
23. ὅτι ἀνήρ ἐστι κεφωλὴ τῆς γυναικὸς, 
ὡς κοὶ ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας 
quemadmodum Christus gubernat et 
regit 'ecclesiam, ita et maritus uxo- 
rem regit consiliis suis. Coloss. I, 18. 
II, 10. 19. Saepius non legitur in 
N. T. Adde Ies. IX, 14. Judd. XI, 
11. κατέστησεν αὐτὸν ὁ λαὸς εἰς κεφαλὴν 
καὶ εἰς ἀρχηγόν. Thren. I, 5. | Alex. 
χεφαλήν. Symmach. ἄρχοντας.--- He- 
SyCh. κεφωλή" τὸ σύνηθες καὶ Ὄνομνο;, σῶ- 
Iu, “ψυχὴ, ὕψος. 

ΚΕΦΑΛΙ͂Σ, ἴδος, 7, 1. proprie: ca- 
pitulum, capitellum, a κεφαλὴ caput. 
2. est Latinum umbilicus, (conf. in- 
terpretes ad Horat. Epod. XIV, 6.) 
h. e. summitas, seu extreme partes 
baculorum, columnarum, seu cylindro- 
rum, quibus membrane librorum cir- 
cum'volute erant. Baculi autem, circa 
quos membranze convolvebantur, in 
partibus extremis habebant capitella, 
h. e. figuras, capitum formas referen. 
tes: nmníe betrtorragenoenm (Enuen meg 
S5»tabaens, uber tocicbes Dep ven αἴτει 
níe 2bucóer aerofít toutüen £he pro- 
Jecting ends of the rod, om which 
the  ancients rolled their bools. 
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Κῆνσος. 


Conf. Fuller. Miscell. Sacr. Lib. IT. 
ce. 10. et J. H. Maii Obss. SS. Lib. 
III. p. 133. 

3. ?psum volumen, membrana. | Sic 
semel in N. T. legitur Hebr. X, 7. 
ἐν κεφαλίδι βιδλίου γέγρωπται περὶ ἐμοῖ 
in volumine libi de me predictum 
est, coll Ps. XL, 7. ubi Hebraica 
ΞΟ“ ΤΣ Alexandrini reddide- 
runt £y κεφαλίδι βιδλίου, Aquila ἐν εἱλή- 
ματι, Symmachus ἐν τῷ τεύχει, h. e. 
ἐν τῷ βιολίῳ, interprete Hesychio et 
Maride; Incertus autem ἐν τόμῳ 
transtulit. Pro r153:3 volumen repe- 


ritur etiam in versione Alex.  Ezr. 
VI, 2. Ezech. III, 1. 2. et 8. in frag- 
mentis A4quile les. VIII, 1. Jer. 
XXXVI, 2. et Symmachi reliquiis 
Zachar. V, 1. Suid. κεφαλὶς βιδλίου" 
ὕπερ τινὲς εἵλημά, φασιν. Ἔν κεφαλίδι 
[oie fou γέγραπται περὶ ἐμοῦ. Schol. ad 
Ezech. II, 9. in ed. Bosiana : κεφαλὶς 
βιβλίου ἀντὶ τοῦ τόμος. οὕτω γὰρ τὸν τό- 
μὸν Ἑδραῖοι προσωγορεύουσιν. Cont. TWet- 
stentt N. T. 'T. II. p. 419. 
KH^NZOZ, ov, 6. Est quidem vox 
Latine originis, (a censeo) a prssidi- 
bus Romanis Judzis in usum recepta, 
ut Καῖσαρ, δηνάριον, quz tamen non, 
ut Latinum census, estimationem fa- 
cultatum et bonorum, secundum quam 
tributa pendebantur, aut descriptionem 
significat, qua singulorum citum. no- 
mina, genus et habitatio consignaban- 
tur in tabulis publicis, sed potius 
notat iributum, in singula capita im- 
peratum et impositum, quotannis sol. 
vendum, φόρον κεφαλικὸν, quod nos 
Qopfgelit poll-taz vocare solemus. 
Gloss. Vett. tributum capitulare, ἐπι- 
κεφάλιον, κῆνσος. Conf. Casauboni Ex- 
ercit. Antibar. XVI, 6. p. 299.  Sal- 
mas. ad Scriptores Historie Augusta 
p. 215. et Krebs. Obss. Flav. p. 49. 
Matth. XVII, 25. XXII, 17. 19. 
νόμισμα, τοῦ χήνσου numi genus in capi- 
tationis tributo pendi solitum, nempe 
δηνάριον, coll. Marc. XII, 15. Hesych. 
κῆνσος" εἶδος νομίσματος, ἐπικεφάλαιον. 
Marc. XII, 14. ἔξεστι κῆνσον ἹΚαίσαρι 
δοῦνωι!, ἢ 00; ubinon solum in Cod. 


Kzoc. 


Cantabrigs. ἐπικεφάλαιον legitur, sed 
y t^ 


etiam Syrus recte vertit 1225 cu. 


Sapius non legitur in N. T. 
KH'IIOZ, ou, ὁ, hortus, etiam ager 
et omnis ierra, quc colitur, etiam 
villa, omninoque omnis locus, arbori- 
bus, oleribus etc. consitus, et sque 
late patet ac. Hebraicum 3: Nam 


hortorum cultura, ut recte observavit 
Schwarzius in Comment. Ling. Gr. p. 
782. ills temporibus in serendis ar- 
boribus et oleribus ceteraque eorum 
et soli ipsius cura, quam in multitu- 
dine et varietate florum et herbarum, 
potius versabatur. — Luc. XIII, 19. 
ἔξαλεν eig κῆπον ἑαυτοῦ, coll. Matth. 
XIII, 31. ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, et 
Marc. IV, 81. ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Joh. XVIII, 1. ὅπου ἦν κῆπος ubi erat 
villa, (quee Matth. XXVI, 96. Γεθση- 
μανῇ dicitur.) ib. v. 26. XIX, 41. 
Joseph. À. 4. IX, 10. 4. Rex Usias 
ἐκηδεύθη δὲ μόνος ἐν τοῖς ἑαυτοῦ κῆἥποις, 
coll X, 8. 2. Xenoph. (Econ. IV, 
13. χῆποι----οἱ παράδεισοι καλούμενοι. Sae 
pius non legitur in N. T. PAavor. 
χῆπος" ὁ καταπνεύμενος τύπος πρὺς ἀνά- 
πγευσιν, πωρὼ τὸ κάπω, τὸ πνέω. 

| ΚΗΠΟΥΡΟΣΣ, οὕ, ὁ, hortulanus, 1n- 
speclor "oillee, οὖρος τοῦ κήπου, a κῆπος 
hortus, villa, et οὖρος inspector, quod 
est ab ὁρᾷν videre. Polyb. XVII, 6. 
4. Attice scribitur χηπωρός. Conf. 
Lucian. Opp. T. I. p. 551. ed. Reitz. 
et Jul. Polluc. Onom. I, 222. VII, 
140. Semel legitur in N. T. Joh. 
XX, 15. ἐκείνη δοκοῦσα, ὅτι 0 κηπουρός 
ἔστι ila putans, inspectorem ville 
esse. 

KHPI'ON, ov, τὸ, faous, a κηρὺς cera, 
Hesych. κηρίον" τὸ τῶν μελισσῶν, καὶ εἷ- 
δὸς πλακοῦντος. In N. T.tantum le- 
gitur Luc. XXIV, 42. καὶ ἀπὸ μελισ- 
σίου κηρίου et aliquid de apiario favo. 
Alexandrini pro 4y*, quod sylvam, 
item favum notat, 1 Sam. XIV, 27. 
pro rv, idem, Prov. XVI, 24. pro 
ΤΩΡ ἢ» quod destillationem et synecdo- 


chice favum notat, posuerunt. Prov. 


XXIV, 13, XXVII, 7. 
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Adde Sirac. 


Κήρυξ. 


XXIV, 20. Xenoph. Anab. IV, 8. 16. 
(Econ. Ἶ, 94. et Ietstenit Ν. T. 'T. 
I. p. 829. 

KH'PYTMA, roc, τὸ, 1. proprie: 
preeconium, proclamatio, que fit pub- 
lice alta et sonora voce per pr«eco- 
nem, annunciatio publica,  (Demos- 
then. p. 917. 24. ed. Reiske. Thucyd. 
IV, c. 114. χήρυγμω ἐποιήσοτο.) etiam 
edictum ipsum, per pr&conem procla- 
matum, (Xenoph. Ages. I, 33.) ἃ 
χήρυξ, quod vide. (Cf. Pollur in 
Onom. IV, 12. s. 92. et 93. In N. T. 
transfertur ad prophetas et doctores re- 
ligionis Christianz, et est 

2. cohortatio, exhortatio, predica- 


tio. Matth. XII, 41. μετενόησαν εἰς τὸ 


κἤρυγμω ᾿Ιωνᾶ ad Jones exhortationem 
ad frugem redierunt. Luc. XI, 92, 
coll. Jon. III; 2. 

9. doctrina, que traditur, et spe- 
ciatim de religione Christiana adhibe- 
tur. Rom. XVI, 25. τὸ κήρυγμα ᾿Ιησοῦ 


, Χριστοῦ doctrina, quam J. C. cum his 


in terris viveret, tradidit, i. q. εὐαγγέ- 
)uoy σοῦ Θεοῦ. 1 Cor. XV, 14. κενὸν ἄρα 
σὺ κήρυγμα ἡμῶν. falsa esset doctrina a 
me tradita. 2 Tim. IV, 17. 

4. ratio et modus disserendi, docendi 
et. tradendi aliquid. 1 Cor. I, 21. 
ἡ μωρίω τοῦ κηρύγματος modus tradendi 
religionem Christianam, qui, quia om- 
ni eruditionis et subtilitatis specie 


caret, plerisque stultus videtur: εἴπ, 


wmyelebrter unn ungehunttefter Τοῦ - 
trag an unlearned and unarlificial 
method. ibid. IL, 4. καὶ ὁ λύγος μου καὶ 
σὺ κήρυγμά μου. 

5. munus tradendi et docendi veli- 
gionem Christianam. Tit. 1, 3. ἐφανέ- 
ρωσε τὸν λόγον αὑτοῦ ἐν κηρύγματι ὃ ἐπι- 
στεύθην ἐγώ. — Sspius non legitur in 
N. T. 

KH'PYZ, uxoc, ὃ, 1. proprie: preeco; 
caduceator, qui sonora "voce publice 
quid proclamat, legatus et orator 
Deorum, regum et principum, qui 
mittitur, ut exponat et perferat eorum 
mandata. Dan. III, 4. Genes. XLI, 
49. ^ Adhibebantur  precones (de 
quorum officiis peculiarem . libellum 


edidit J. F. Scherer Argent. 1745. 4. 


"Ue cox eom." 


Κηρύσσω. 


et P. G. Μοροϑαοῖ, Frcf.. 1767. 8. it. 

Harles Jen. 1760. 4.) apud veteres 

ad convocandum populum ad sacra, 

(Homer. Iliad. IV, 192.) ad foedera 

et inducias, etiam ad bella indicenda. 

Eorum officium tempore antiquissimo 

quoque fuit victimas ad altaria ducere 
:et mactare, ut constat ex Homero 

Od. XX, 277. In ludis publicis et 

certaminibus Grecorum non solum 

nomina et munia singulorum procla- 
mabant, sed etiam victoribus brabeum 
adjudicabant, iisque coronas impone- 
bant (vid. Cic. V. Ep. 12.) et apud 

Grecos certe honesto loco erant, 
nec exigua dignitate et auctoritate 

gaudebant. Conf. Pollux IV, 12. s. 

92. et VIII, 9. s. 22. Rhodiginus in 
Lectt. Antiq. Lib. XXI, c. 16. p. 

1168. et Ezech. Spanhem. ad Juliani 

Cesares p. 140. Hinc in N. T. bene 
transfertur 

2. ad legatos Dei et precones verbi 
d?oini, et speciatim ad doctores reli- 
gionis Christiane. 1 (Tim. II, 7. ἐγὼ 

κήρυξ καὶ ἀπόστολος. 2 Tim. I, 11]. 

2 Petr: II, 5. ubi Noachus δικαιοσύνης 

χήρυξ vocatur, quia cozvos suos ad 

emendandam pravam ipsorum vivendi 
rationem cohortatus est. Sspius non 
legitur in N. T. — Hesych. κήρυκες" oi 
ἄγγελοι, οἱ διάκονοι, οἱ τὰς ὑπηρετικὰς ἐπι- 
τελοῦντες πράξεις. — Confer etiam Lezi- 
con Xenophonteum s. h. v. 

KHPY'ZzO, vel KHPY'TTO, fui. 
ὑξω, 1. proprie: preconem ago, prc- 
conis munere fungor, preconium fa- 
cio, sonora voce publice aliquid pro- 
clamo, a κήρυξ, quod vide. Xenoph. 
Hist. Gr. VIL, 2. 21. Cf. Wetstenü 
IN. T. T. I. p. 254. . 

2. per metaphoram: znsíar preeco- 
nis clamo, exclamo vehementer. Apoc. 
V, 2. ἄγγελον κηρύσσοντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ. 
Xenoph. Cyrop. IV, 5. 14. 

3. annuncio aliquid. publica auctori- 
tate. Luc. IV, 18. κηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν — κηρύξαι ἐνιαυτὸν ἹΚυρίου δεκτὸν 
ad  annunciandam captivis — liberta- 
tem — ad edicenda tempora lsxta ac 
fausta. 

4, divulgo, dissemino, celebro, i. 4. 
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quomodo 


K7roz- 


διαφημίζω, cum quo permutatur Marc. 
I, 45. ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διωφη- 
μίζειν τὸν λόγον. ibid. V, 20. ἤρξατο κη- 
ρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει, ὅσω ἐποίησεν αὖ- 
σῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. ibid. VII, 26. Luc. VILI, 
39. 

5. nomine alterius cohortor ad ali- 
quid, moneo, jubeo, commendo, suadeo. 
Marc. 1, 4. κηρύσσων βάπτισμα μετα- 
νοίως nomine Dei cohortatus est ho- 
mines ad suscipiendum — baptismum 
et emendandos animos. Act. X, 97. 
μετὰ τὸ βάπτισμα 0 ἐκήρυξεν ᾿Τωάννης post 
baptismum, ad quem cohortatus est 
Johannes. Rom. II, 21. ὁ κηρύσσων μὴ 
κλέπτειν qui alios a furtis abstinere 
jubes. Galat. V, 11. εἰ περιτομὴν ἔτι 
κηρύσσω si commendarem et permitte- 
rem circumcisionem. 1 Petr. III, 19. 
etc. 


*6. doceo, instituo, trado doctrinam 
divinam, et speciatim de religione 
Christiana usurpatur, ut sit idem, 
quod διδάσκειν et εὐωγγελίζεσθαι. Matth. 
XXIV, 14. κηρυχθήσεται τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦτο. Marc. XIII, 10. XIV, 9. Act. 
X, 42. xai παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ 
λαῷ. Kom. X, 15. πῶς δὲ κηρύξουσιν ; 
vero  tradent religionem 
Christianam? 1 Cor. IX, 27. XV, 
12. 2 Tim. IV, 2. etc. 

KH ΤΟΣ, soc, ovs, τὸ, 1. proprie: 
cetus, baleena, bellua marina angentis 
magnitudinis. 

2. deinde est vocabulum generale 
et non certam speciem piscis deter- 
minat, sed quemlibet piscem magnum 
et inusiiaiee molis significat. — Hinc 
in versione Alex. 5343 33 Jon. II, 1. 


per χῆτος redditur; adde. Jon. 1, 17. 
II, 10. Hesych. κῆτος" δωλάσσιος ἰχθὺς 
παμμεγέθης. Idem: κητύεσσα" μεγάλη, 
respiclens sine dubio locum Homeri 
Iliad. (&. v. 581. ubi vid. Eustathius. 
In N. T. tantum legitur Matth. XII, 
40. de pisce, in quo latuit Jonas, qui 
tamen non fuit proprie cetus: hujus 
enim guttur nimis angustum est, 
quam ut totum hominem deglutire 
possit; sed canis marinus, Carcharias 
dictus, quem alii Lamiam et Lemnam 
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Κηφάᾶς. 


vocant, a gulae vastitate, ἀπὸ τοῦ ἔχειν 
μέγαν λαιμόν. 

ΚΗΦΑΙ͂Σ, ἅ, ὁ, Cephas. Est cog- 
nomen Simonis, filii Jonsz, apostoli 
J. C. "Vocabulum non Graecum est 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς, ut Baronius T. I. 


Chaldaicum, nempe a lala lapis, 


petra, ut sit idem quod Ἱπέτρος. Joh. 
1, 49. 1 Cor. I, 12. III, 22. IX, 5. 
XV, 5. Galat. 1I, 9. 

KIBOTO'Z, o), 0, generatim quam- 
cunque arcam motat, qua aliquid in- 
cluditur, et teste Thom. M. p. 532. 
apud veteres ita differt a χίστῃ, ut 
χιξωτὸς et κιξώτιον sit ἐκ ξύλου, κίστη δὲ 
ἡ πλεχτή. Conf. Sallierium ad Thom. 
M.1.l. et Valckenar. ad. T'heocritum 
p. 394. Hesych. κιδωτός" λάρναξ ξυλίνη 
ἢ Gogóc. — Suid. λάρναξ' κίστη εἰς ὑποδο- 
χὴν Ἱματίων καὶ χρημάτων. Athen. VIT. 
p. 84. A.  Dioscorid. III, 26. Inde 
in N. T. transfertur «) ad desighnan- 
dam arcam. ftederis, in adyto reposi- 
tam, laminis aureis undique obduc- 
tam, in qua tabule legis, urna aurea, 
Manna habens, et virga Aaronis as- 
servabantur, et quae 7 κιξωτὺς τῆς δια- 
θήκης Hebr. IX, 4. Apoc. XI, 19. 
Hebr. 437 BD: Jos. LIT, 14: νο- 


catur. Erat alta et lata cubitum et 
dimidium, longa vero duos cubitos et 
dimidium. Exod. XXV, 10. $) ad 
navem, nulla arte factam, 4n quam se 
recepit Noachus, qus Klebraice 7334 


Genes. VI, 14— 19. VIL, 1. 7. 9. seq. 
a Josepho, Apollodoro et aliis λάρναξ, 
et a Philone ξύλινον ἔδγον μέγιστον vo- 
catur. Matth. XXIV, 38. Luc. XVII, 
Q7. Hebr. XI, 7. 1 Petr. III, 20. 
Sxwpius non legitur in N. T. 
KIOA'PA, ἂς, 7, cithara. Instru- 
mentum musicum antiquissimum tri- 
angulare, ut videtur, cujus inventor 
Jubal, fllius Lamechi, vulgo habetur, 
coll. Genes. IV, 21. Plinio H. N. 
VII, 56. est ^mphionis inventum. 
Habebat chordas, qus digitis, vel 
plectro — pulsabantur οὐ celebrandis 
Deorum laudibus olim dicata fuit. 


Memoratur in N. T. 1 Cor. XIV, 7. 
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, legitur in N. T. 
Annal. ann. 31. voluit, sed Syro- egitur in N. T 


’ὔ 
Κιλικίο. 


Apoc. V, 8. XIV,2. XV,2. ἔχοντας 
κιθάρος τοῦ Θεοῦ manu tenentes citha- 
ras, quibus laudes Dei canebant. 
co0mowm ww 953 1 Chron. XVI, 
42. 2 Chron. VII, 6. Sspius non 
Alexandrini usi 


sunt hac voce pro «335, Job. XXI, 


12. XXX, 31. Ies. V, 12. (Joseph. 
A. J. VIL, 12. 3. ἡ μὲν κινύρα, δεκώ 


χορδαῖς ἐξημμένη, τὐπτεται πλήκτρῳ.) prO 


ΓΤ) Job. XXX, 9. et pro 533 


(Josephus. l.l. νάξδλα δώδεκα φθόγγους 


ἔχύυσα, τοῖς δακτύλοις κρούετοι.) 1 Sam. 


Χ, 5 


lyra cano, citharam pulso, ἃ κιθάρα, 
quod vide. Bis tantum legitur in 
N. T. 1 Cor. XIV, 7. σῶς γνωσθήσεται 
vb αὐλούμενον ἢ τὸ κιθαριζόμενον; quo- 
modo cognoscetur, quid tibia, aut 
quid cithara canatur? Apoc. XIV, 
9. καθαριξόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὑτῶν 
pulsantium citharas suas. Alexandrini 
pro 133 manu pulsavit fides, aut 2n- 
sirumentum musicum, ad nstrumen- 
tum musicum cecinit. les. XXIII, 16. 
Xenoph. Mem. III, I. 4. 


KIOAPOAO'Z, οὔ, ὁ, citharcedus, 
qui cithara ludit, et. sua simul voce 
accinit, ex κιθάρα cithara, et ὠδὸς, pro 
ἀοιδὺς, cantor, quod ab ἀείδω cano. 


Bis legitur in N. T. Apoc. XIV, 2. 


καὶ φωνὴν ἤκουσα κιθαρῳδῶν et vocem, 
seu cantum audivi citharaidorum. ibid. 
XVIII, 22. καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσικῶν. Pharcor. κιθαρῳδός" ὃ μετὰ 
κιθάρας ἄδων. Κιθαριστῆς" ὁ ταύτῃ χρώ- 
μενος, h. e. qui citharam tantum pul- 
sat, non etiam accinit. Utraque vox 
etiam in linguam Latinam transiit, eo- 
demque discrimine legitur apud Var- 
ronem de Re Rust. II, 1. 3. ** Non 
omnes, qui habent citharam, sunt citha- 


redi? C?c. Verr. I, c. 53. 


KIAIKI'/A, ας, ἡ, Cilicia. Nomen 
regionis — maritimae Asie minoris, 
seu Natolie, Cappadocis, Pamphy- 
lie, Syrie et mari Cilicio iterjecte, 
[ἃ dicte a COlee, Phenicis filio. 
Nunc Carmania vocatur. Hujus me- 


cec MÜdDC ον αν ι,,,, «Ὁ Ὁ , τ π c usc aic » , δ 


ες . 
KIGAPTI ZO, fut. /69, czthara, etiam: 


Κινάμνωμον. 


tropolis fuit 7'arsus (quz nunc Hama 
dicitur) Paüli patria. Act. VI, 9. 
XV, 98. 41. XXI, 39. XXII, 9, 
XXIII, 34. XXVII, 5. Galat. I, 21. 
Cf. Cellarii Geogr. Plen. Lib. III, c. 
4. s. 9. p. 195. seq. | 
KINA'MQMONet KINNA'MOMON, 
' ou, Tb, Ccingqmomum, seu cinnamomum , 
etiam cinnamum. — Cortex aromaticus 
(qui ad odores spargendos adhibeba- 
tur, Lucan. X, 166.) arboris in 7E- 
thiopia maxime, insula Ceylon et 
montibus Malabarieis nascentis, de 
quo locus classicus est apud. Ῥέη. H. 
N. XII, 19. s. 42. et copiose egit 
Salmasius in. Exercitt. Plin. passim, 
inprimis p. 1304. seq. et Homon. Hyl. 
latr. p. 195. Wetstenius N. T. T. II. 
p. 829. Legitur semel in N. T. A- 
poc. XVII, 13. καὶ κινάμωμον καὶ 
ἄμωμον καὶ ϑυμιάματα, ubi dus lec- 
tiones mihi quidem in unam coaluisse 
videntur, ut aut legendum sit x«/ z- 
νάμων ἄμωμον, aut καὶ κινάμνωμον : nam 
χιννάμωωμον est κίνναμον ἄμωμον, ipsa 
etymologia teste. — Constat porro, ἄμω- 
μὸν Griecis dictum esse omne aroma, 
quod sincerum et non adulteratum 
essei, unde A'oienus amomum pro cin- 
namomo posuit. Qui vero lectionem, 
a Griesbachio xeceptam, defendunt, 
tuentur se auctoritate Plni; H. N. 
Lib. XII, c. 13. (4momum parvus 
est frutex, woe instar ex liáno in se 
ipsum. convolutus) et ἄμωμον de herba 
quadam Assyria (que a Statio As- 
syrium gramen dicitur) intelligunt, 
que integra et radice sua. nixa βο- 
. φρυώδης erat, e woce modo convoluía, 
sibique coherens. Sed hodie verum 
amomum ignoratur. Conf. Sa/masium 
ad Solinum p. 400. et seq. Caeterum 
χιννάμυωμον respondet Hebraico 123 p. 
in versione Alex. Exod. XXX, 23. 
Prov. VII, 17. Cant. IV, 14. Semel 
tantum usi sunt Alexandrini hoc no- 
mine pro 335 /12p calamo odorato, 
qrestantissimo, Jer. VI, 20. Vide et 
Sirac, XXIV, 17. Plutarch. 'T. VII, 
p. 768. et X. p. 116. ed. Reiske. He- 


, «“ ^ ^ ^ ^v 
sych. κιννάμωμον" ἕν τῶν λιξανωτῶν ἢ τῶν 
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, 
Kio. 


ἀρωματικῶν, λιξάνιον, καὶ ὕρνις, καὶ πόα 
εὐωδεστάτη. 

. KINAYNET'O, fut. sco, periclitor, 
2n periculo versor. ἹΚινδυνεύει metuen- 
dum est, periculum est, a κίνδυνος peri- 
culum. Luc. VIII, 29. x«j ἐκινδύνευον 
ut periclitarentur. Act. XIX, 27. τοῦ- 
ro κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν 
ἐλθεῖν periculum est, ne hoc opificium 
nostrum in contemtum abeat. ib. v. 
40. καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στά- 
σεως περὶ τῆς σήμμέρον non sine causa me- 
tuendum nobis est, ne seditionis pos- 
tulemur de hodierno concursu. 1 
Cor. XV, 80. τί xa! ἡμεῖς κινδυνεύομεν 
πᾶσαν ὥραν; Cur etiam nos semper in 
prasentissimis periculis versamur? Sa- 
pius non legitur in N. T. Alex. Jon. 
L, 4. σὺ πλοζν ἐκινδύνευσε τοῦ Gur Grau. 
Sirac, XXXIV, 12. cAswézxig ἕως 
ἡανάτου ἐκινδύνευσα. —— Plut. Oth. P. 
1069. B. Z4rrian. Epictet. III, 27. p. 
372. Alia exempla habet Schwarzius 
in Comment. Ling. Gr. p. 785. et 
Wetstenius N. T'. 'T. II. p. 585. 

KI NAYNO3, ou, ὁ, periculum, dis- 
crimen. Rom. VIII, 35. 2 Cor. XI, 
26. κινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν 
X. T. Δ. periculis a. fluminibus et per 
latrones, etc. — Graci sine dubio scrip- 
Sissent ; χινδύνοις κατὼ ποταμοὺς — λῃ- 
στάς.  Comfer Polyb. 1, 29. 4. Sa- 
pius non legitur in N. T. Alexandrini 
pro ἽΝ) angustia. Ps. CXVI, 3. 


KINE Q, à, fut. ἤσω, 1. moveo, qua- 
i120, agito aliquid. — Medium xzéouau, 
οὔμαι, me moveo, seu vtm libere a- 
gendi et me movendi habeo. | Matth. 
XXVII, 39. οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐξλασ- 
φήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 
αὑτῶν prstereuntes autem — convicia 
jacebant in eum, motantes capita sua. 
Formula »we τὴν κεφωλὴν motare ca- 
put, que Hebraice vjN^ ys3r7 (Ps. 
XXII, 7. CIX, 25. Job. XVI, 4. 
etc.) respondet, de zrridentibus alios 
et insultantibus usurpatur, praeter ἢ. ]. 
et Marc. XV, 29. reperitur quoque 
Sirac. XII, 18. XIII, 7. Act. XVII, 
28. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεθα καὶ 
ἐσμὲν per ipsum enim vivimus et vim. 
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, 
Kumeo- 


nos libere movendi habemus et sumus. 
Arrian. Diss. Epictet. I, 12. Conf. 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. I, 
70. p. 310; s. 

2. per synecdochen et 'enallagen: 
dimoveo, removeo, tollo, moveo loco, 
i.q. ἀποκινέω. Herodian. VI, 1. 6. 
Apoc. II, 5. xai κινήσω τὴν λυχνίαν σου 
ix τοῦ τόπου αὑτῆς, qui locus metapho- 
rice de remotione (2 Paral. XXXV, 
15.) episcopi Ephesini a munere in- 
telligendus esse videtur. ibid. VI, 14. 
καὶ πᾶν ὕρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων QUT QV 
ἐχινήθησαν et omnes montes et insule 
loco suo dejiciebantur. Etiam hunc 
locum plerique de insigni imperiorum 
et regnorum mutatione metaphorice 
haud male interpretantur. — Huc e- 
tiam pertinet locus Matth. X XIII, 4. 
ubi Pharisei et doctores Judaeorum 
dicuntur colligere onera gravia et diffi- 
cilia portatu eaque imponere humeris 
hominum, quz tamen ipsi τῷ δακτύλῳ 
αὑτῶν οὐ SéXouc κινῆσαι me digito 
quidem movere ac ferre conari. volunt, 
h. e. dictant aliis difficilia praecepta, 
sed ipsi ne minimum quidem obser- 
vant. 

9. permo'veo, excito, incito, concito, 
et fere in deteriorem partem de 775 
usurpatur, qui alios ad 1ram irritant, 
aut ad seditionem concitant. ^ Act. 
XXIV, 5. καὶ κινοῦντα στάσιν πᾶσι τοῖς 
᾿Ιουδαίοιξ τοῖς κατὼ τὴν οἰκουμένην οἱ 
seditiones concitantem inter omnes ubi- 
que Judaeos. Hinc κινητὴς seditiosus 
apud Polyb. Exc. Legat. 80. Mazim. 
T'yr. Diss. XIIL, p. 136. στάσιν κινεῖς, 
πόλεμον κινεῖς. Cont. Retz. ad Lucian. 
Opp. T. III. p. 177.  Passivum χινέο- 
μαι commoveor, turbor, legitur Act. 
XXL, 30. ἐχινήθη τε ἡ πόλις ὅλη urbs 
tota commovebatur; ubi non solum 
additur: zo ἐγένετο συνδρομνὴ τοῦ λαοῦ, 
sed etiam v. 31. χινεῦσθαι cum συγχύεσ- 
θαι permutatur. Longus Pastoral. IV. 
p. 242. ὕλη ἐκινεῖτο ἡ πόλις. Herodian. 
l1, 3. 15. Sepius non legitur in N. T. 
Hesych. κινηθέντος" ὀργισθέντος. Idem: 
κίνημα" κίνησις, ταραχὴ, ὁρμή. Cf. quo- 
que Zrmisch, ad Herodian. I, 8. 15. 
p. 86. 
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plante, etiam duriusculus. 


^ 
KAnio; 


KI NH3IS, eue, ἡ, motio, commotio , 
i. 4. κίνημα, a κινέω moveo. In N. T. 


tantum extat Joh. V, 3. ἐνδεχομένων τὴν - 


σοῦ ὕδατος κίνησιν exspectantes aquse 
motum. Xenoph.de Venat. X, 12. 
KIZ, ὁ, Kis. Nomen proprium in- 
declinabile viri, qui commemoratur in 
N. T. Act. XIII, 21. Fuit filius Abie- 
lis, pater Sauli, primi regis in Israele. 
1 Sam. IX, 1. Hebraice dicitur yjs5 


ἃ rad. γ durus, difficilis fuit. Kis, 
κιὸς, ó, nomen appellativum est et sig- 


nificat vermem, qui in ligno et frumen- 
to nascitur. 


KAA'AOSZ, ov, 0, 1. proprie: ramus: 


arboris et quidem tener et flexibilis, a 
χλάω frango, quia ramus tener fa- 
cile frangitur. Interdum tamen dicitur 
κλάδος generatim ramus arboris, aut 
Sic v. c. 
Matth. . XIIL, 32. χλάδος tribuitur 
Lampsanc adolescenti. ib. XXI, 8. 
XXIV, 32. ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γέ- 
νήται ἁπωλὺς, καὶ τὰ φύλλα ἐχφύῃ ubi 
ejus rami tenerescunt et folia proger- 
minant. Theophr. Hist. Plant. I, cap. 
Z. sarmentum, quod quoque anno gig- 
nitur, κλάδον appellat. Marc. IV, 32. 
καὶ ποιεῖ κλάδους et erigit, seu profert 
ramos, (coll. Ps. I, 3.) XIII, 28. Luc. 
XIII, 19. 

2. κλάδοι metaphorice soboles, poste- 
ri. Rom. XI, 16. οἱ χλάδοι sunt Ju- 
dai, posteri patriarcharum, qui ibi- 
dem 7 ῥίζα vocantur. ibid. v. 17. 18. 
19. 21. Sspius non legitur in N. T. 


Eodem modo 433 et pj usurpatur - 


apud les. XI, 1. Theophrast. Char. 
XXL, 2. κλάδος Μελιταῖὸς soboles Me- 
lit»ea; ubi videndus Casaubonus in 
Notis p. 158. Cf. quoque V'alckenar. 
ad Eurip. Phen. 88. et Alberti Obss. 
Philol. p. 322. 

KAA' ZO, vide ΚΛΑΏ. 

KAAT Q, fut. κλαύσω, 1. fleo, lacry- 
mor, et dicitur partim de oculis, (conf. 
Pollux Onom. VI, 50.) partim de ho- 
minibus. In N. T. de hominibus 
tantum adhibetur. Matth. XXVI, 75. 
ἔχλαυσε πιλρῶς effuse flebat. Marc, V, 
98. χλαίοντας preficas. ibid. v. 39. 


228 D E t 
rM ICI. c er Ut 


n 


—— 


Ἰζλάσις. 


XIV, 72. XVI, 10. πενθοῦσι καὶ κλαί- 


ουσι. Luc. VII, 18. 32.38. VIII, 52.. 


XXII, 62. Joh. XI, 31. ὑπάγει εἰς τὸ 
μνημεῖον, fpa, κλαύδῃ ἐκεῖ. ibid. v. 33. 


XVI, 20. χλαύσετε καὶ “)ρηνήσετε. ib. 


XX, 11. 13. 15. Act. IX, 39. XXI, 
13. Rom. XII, 15. xAaíav μετὰ κλαι- 
ὄντων, scil. χρὴ, vel δεῖ; in societatem do- 
loris aliorum venite. Jacob. IV, 9. A- 
poc. V, 4. 5. XVIII, 9. pro κλαύσον- 
σα! Codices nonnulli habent χλαύσουσι. 
ibid. v. 11. κλαύσουσι pro κλαίουσι. U- 
traque lectio est merum interpretamen- 
tum. ib. v. 15. et 19. 

2. defleo, deploro, lacrymis prosequor, 
et construitur partim cum accusativo, 
(v. c. apud Hesiod. "Eey. v. 221. et 
Josephum passim) partim cum przpo- 
sitione ἐπί. Conf. Abresch. ad 7Eschyl. 
p. 593. Matth. II, 18. Ραχὴλ κλαΐ- 
ουσα τὰ τέκνα αὑτῆς Rachel lugebat 
mortuosfilio. Luc. XIX, 41. ἐχλαυ- 
σεν ἐπ᾿ αὐτῇ λέγων his verbis deploravit 
futuram ejus sortem. ibid. XXIII, 28. 
Jacob. V, 1. Jerem. XXII, 18. οὐδὲ 
μὴ κλαύσονται αὐτόν. ib. XXXIV, 5. 
Genes.. XXXVII, 35. 

9. doleo. Phil. III, 18. νῦν δὲ xai 
κλαΐων λέγω nunc vero non sine sum- 
mo animi dolore repeto. 

4. müser sum et infelix. Luc. VI, 21. 
μωκάριοι οἱ κλαίοντες νῦν beati, qui jam 
calamitosi et aerumnosti estis. ibid. v. 25. 
ὅτι πενθήσετε καὶ κλούσετε nam admo- 
dum misera erit vestra conditio. 1 Cor. 
VII, 30. οἱ xXaíovreg ὡς μὴ κλαίοντες 
miseris nunc ac felicibus eadem olim 
erit conditio. Szpius non legitur in 


ANE. 


.KAA'ZI3, coc, attice suc, 7, fractio. 
Est verbale a 2 sing. pret. pass. xé- 
κλασωι, verbi χλάω frango. Formula 
xMásig τοῦ ἄρτου fractio panis, ex usu 
lingue Hebraice, de quo infra ad for- 
mulam κλάσαι ἄρτον exponetur, ca- 
ndm significat, et, partim de communz 
cena, partim de celebratione sacre 
cene, seu Dominice, in N. T. ad- 
hibetur. Luc. XXIV, 35. ἐν τῇ xAá- 
σει τοῦ ἄρτου inter edendum, seu super 
 €cnam, ut loquitur Sueton. ^ Vespas. 
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9 


Κλαύδιος. 


cap. 22. Act. IT, 42. ἐν τῇ κλάσει τοῦ 


Vm cx Ws M 


ἄρτου. Syrus: lator aol Lao 


et in fractione. eucharistie, coll. Act. 
XX, 7. et 1 Cor. X, 16. ᾿ Sepius nor. 
legitur in N. T. Cf. Vorsti Philol. S. 
p. 691. ed. Fischeri. 

KAA'ZMA, roc, τὸ, fragmentum, et 
speciatim : fragmentum, seu frustum 
panis, a 1. sing. perf. pass. χέχλασμαι, 
verbi χλάζω. Matth. XIV, 20. XV, 
37. Marc. VI, 43. VIII, 8. 19. 20. 
Lue: EAS 1T.Jol. ΕΣ 1 18... Se- 
pius non. occurrit in. N. T. In versio- 


ne Alex.respondet Hebraico m5 frus- 
tum, Levit. II, 6. VL, 21. 55 frag- 


men, segmentum, Judd. IX, 53. 1 
Sam. XXX, 12. et τ ΒΞ frusta, 


Ezech. XIII, 19. ἕνεκεν κλασμάτων ἄρ- 
vov. Xenoph. de Venat. X, 5. Hesych. 
κλάσματα" συντρίωματα, ϑρύμματα. 1- 
dem : ϑρύμματα" κλάσματα ἄρτου. 

ΚΛΑΥ ΔΗ, 76, ἡ, Clauda, seu Clau- 
de. Nomen insule, admodum parve, 
prope Cretam, ad angulum lateris ejus 
australis et occidentalis site. Ptolemc- 
us (IIL, 7.) eam Κλαῦδον vocat, AtAe- 
neus Κλαύδιον, alüs Γαῦλος et Ταῦδος 
dicitur. Conf. Sa/masi? Exercitt. Plin. 
p. 384. et interpretes ad Act. XXVII, 
16. 

KAAYAI A, «c, ἡ, Claudia. Est no- 
men proprium foemins pie, que me- 
moratur 2 'Tim. IV, 21. 

KAAT'AIOS, ov, ὁ, Claud?us. 
men viri Latinum 

1. quinti Romanorum | imperatoris, 
filii Drusi, hominis perversi et, teste 
Suetonio et Eutropio, vino, luxurie 
et omnibus vitiis deditissimi, qui me- 
moratur in N. T. Act. XI, 28. et 
XVIII, 2. Anno sexto imperii ejus 
erat fames illa magna, de qua vatici- 
natus erat 4eabus (Act. XI, 28.) 
et anno nono imperii. omnes Jud:zos 
Roma expulit. Act. XVIIL, 2. Sue- 
ton. Claud. c. 25. ** Judaeos, impul- 
sore Chresto assidue tumultuantes, Ro. 
ma expulit." "Tandem cum imperasset 
annis 12. mens. 9. et. diebus 28. in- 
M4 


No- 


Κλαυϑμὸς. 


terfectus est veneno ab uxore Agrippi- 
na. 

2. tribuni Roni, qui Act. XXIII, 
26. vocatur Claud?us Lysias. 

- ΚΛΑΥΘΜΟΣΣ, οὗ, ὁ, fletus, plora- 
jus, ἃ κλαίω, κλαύσω fleo, interposita 
littera 3. Matth. IL, 18. ϑρῆνος καὶ 
κλαυθμὸς καὶ ὑδυρμός ibid. VIII, 12. 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, coll. 
XHI, 42. 50. XXII, 13. XXIV, 51. 
XXV, 30. et Luc. XIII, 28. Act. 
XX, 37. ἱκανὸς δὲ ἐγένετο κλαυθμὸς πάν- 
σῶν omnes acriter flere.  Szepius non 


legiturin N. T. Alex. pro *23 Genes. 


XLV. 2. 2 Sam. XIII, 36. Job. 
XVI, 16. adhibuerunt. 

KAA' OQ, ὦ, vel KAA'ZOQ, fut. ἄσω, 
1. frango, in purtes minuo. Hesych. 
κλῶν" συντρίξων, κατασπῶν.  Inhac ve- 
ro significatione tantum de panibus in 
N. T. usurpatum reperitur, qui apud 
Judzeos ad modum placentarum erant 
ita tenues et simul duri, ut non scin- 
derentur, sed frangerentur. ^ Hinc 
formula xA&sce τὸν ἄρτον in N. T. α) 
notat: panem, frangere, in partes com- 
minuere. Matth. XIV, 19. xa κλάσας 
ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους fractos- 
que panes dedit discipulis populo dis- 
tribuendos. ibid. XV, 36. XXVI, 
26. Marc. VIII, 6. XIV, 22. Luc. 
XXII, 19. XXIV, 50. Act. XXVII, 
35. Conf. Xenoph. Anab. VII, 3. 
11. 8.) frangere panem et aliis dare, 
ut. distribuatur, distribuere panem in- 
ier alios. Marc. VIII, 19: ὅτε τοὺς 
πέντε ἄρτους ἔκλῶσα εἰς τοὺς πεντακισχι- 
λίους quum quinque panes distribui in- 
ter quinque millia. 1 Cor. XI, 24. 
καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασε. coll. Matth. 
XXVL, 26.ubi additur καὶ ἐδίδου τοῖς μια- 
θηταῖς. les. LVIIL, 7. iy δ᾽) 


13715 coll. Ezech. XVIII, 7. 315732. 
yum 3y*9- Adde Jer. XVI, 7. Thren. 


1V, 4. y) edere panem, in partes con- 
minutum. 1 Cor. X, 16. τὸν ἄρτον ὃν κλῶ- 
μεν, οὐχὶ sorytovío, τοῦ σώμωτος τοῦ Χριστοῦ 
ἔστι ; panis, quem edimus in S. ccena, 
nonne est fruitio corporis Christi? ὃ) 
caeare, edere, cibum capere, Act. XX, 
11. κλάσας ἄρτον καὶ γευσάμενος; ubi αἱ» 
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Κλ εἷς. 


terutrum mihi redundare videtur. Spe- 
ciatim vero hxc formula de celebra- 
tione S. cene usurpatur. Act. IL, 46. 
κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον ἄρτον per domos 
privatas agapas, seu S. cenam cele- 
brabant. ib. XX, 7. Conf. de hac for- 
mula Forst: Philol. Saer. p. 689. seq. 
ed. Fischer. 

2. metaphorice: 2nterficio. 1 Cor. 
XI, 24. τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον 
corpus meum, quod pro vobis interfi- 
cietur, seu morti tradetur. [In codi- 
cibus nonnullis et versionibus pro z2.5- 
μενον legitur δεδορνένον εἰ ϑρυπτόμενον, 
coll. Luc. XXII, 19. Mansit aposto- 
lus in allegoria, quia panis, quem J. C. 
fregit, meminerat.  Szpius non legi- 


tur in N. T. 


ΚΛΕΙ͂Σ, εἰδὸς, ἡ, 1. clavis, a κλείω 
claudo. Apoc. IX, 1. ἡ κλεὶς τοῦ φρέα- 
τὸς clavis putei. ib. XX, 1, τὴν x24» 
(al. κλεῖδα, utraque enim forma re- 
cepta est apud Grecos. Cf. interpre- 
tes ad Thom. M. p. 536.) τοῦ ἀξύσσου. 

2. metaphorice: potestas, facultas 


regendi, agendi, gubernandi, impe-. 


rium, auctoritas, etiam occasio, aditus. 
Matth. XVI, 19. δώσω σοι τὰς xA 
(al. κλεῖδας) τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
tibi concedam potestatem et imperium 
in ecclesiam Christianam. Luc. XI, 
52. ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως adimitis 
et przcluditis aliis occasionem  per- 
veniendi ad cognitionem. — Alii ver- 
tunt: vobis commissum est munus 
docendi populum veram ad salutem 
viam; et provocant ad ritum Judzo- 


rum, quibus solemne erat, doctoribus . 


clavem symboli loco tradere, qus po- 
testatem publice docendi et sacras lit- 
teras aperiendi sive interpretandi de- 
signaret. Conf. Vitringa Obss. Sacr. 
Lib. I. Diss. II. c. 1. 9. 7. et Ursini 
Analecta Sacra T. I. Lib. V. cap. 34. 
seq. Apoc. I, 18. ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ 
ὥδου καὶ τοῦ “)ωανάτου facultatem habeo 
liberandi a morte et pernicie, aut do- 
minandi inferis. ^ Conf. preter JVet- 
steniwm ad h. 1l. C. G. Schwarzii D. 
de Diis clavigeris ad illustrandum  A- 
poc. I, 18. Alt. 1728. 4. ibid. ILI, 7. 
ὁ ἔχων τὴν κλεῖδω τοῦ (οἴκου) Δαρὶδ᾽ qui 


cpi cron aprum XB 


Κλείω. 


est dominus ecclesie —Christianze. 
Kichhornio in Comm. ad ἢ. 1. Vol. I. 
p. 132. κλεῖς τοῦ A«CiÓ sunt esdem 
ac xAs/z τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν Matth. 
XVI, 19. ut sensus verborum exoria- 
tur hic: qui ad regnum divinum, 
quosquos volueri admittere potest. 
Sepius non legitur in. N. T. Similis 
locus est apud Ies. XXII, 92. δώσω 
αὐτῷ κλεῖδω οἴκου Δαξὶδ, ubi sermo est 
de  Eliakimo, palatii Hierosolymis 
prefecto, cujus potestas clave expri- 
mebatur, humero imponenda, vel ve- 
re, vel per intextam epomidi fimuram. 
Cf. P. Wesseling. Obss. Lib. I. c. 3. 
et JVolli; Notas ad Blackwall. Crit. 
Sacr. p. 167. 


K AETI O, fut. κλείσω, 1. claudo, con- 
cludo, occludo, includo, ne detur alicui 
potestas intrandi vel exeundi. Sic 
dicitur v. c. de Janua, Matth. VI, 6. 
κλείσας τὴν “γύρον cov clam, occulte, in- 
tra privatos parietes. ibid. XXV, 10. 
Luc. XI, 7. Joh. XX, 19. 26. Act. 
V, 23. XXI, 30. Apoc. XX, 3. XX, 
25. : 

2. metaphorice: 2mpedio, cohibeo, 
reprimo, denego.  Sicin N. T. legitur 
Matth. XXIIL, 13. χλείετε τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων pre- 
cluditis hominibus viam ad doctrinam 
et felicitatem Christianam. Luc. IV, 
25. ὕτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς nubibus plu- 
viam denegantibus. 1 Joh. ITI, 17. καὶ 
κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ et 
immisericors est erga eum. Apoc. III, 
7. xAsíet καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει. Ibid. v. 8. καὶ 
οὐδεὶς δύναται κλεΐάαι αὐτὴν nemo tibi 
. liberum δὰ me aditum occludere po- 


test. ibid. XI, 6. Sepius non legitur 
in N. T. 

KAE' MMA, vic, τὸ, furtum, actio fü- 
randi, a 1. sing. praet. pass." χέχλεμιναι, 
verbi χλέπτω furor. 
legitur Apoc. IX, 21. οὐ μετενόησαν ἐκ 
σῶν χλεμμάτων αὑτῶν. Alex. pro ΓΤ} 


Exod. XXII, 2. 8. Genes. XXXI, 39. 
Xenoph. Gconom. XIV, 5. Τ' hucyd. 
V, 9. Demosthen. p. 236. 2. et 736. 
5. ed. Reiske. ; 

KAEO'IIAZ, o, ὁ, Cleophas. | No- 
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Semel in N. T. 


Κλέστης. 


men proprium viri, quod vulgo male 
e Graeca lingua deducunt, unt sit com- 
positum ex xA£oc gloria et πᾶς omnis, 
quasi summe gloriosus, sed ejusdem 
originis est cum ᾿Αλφαζς, quod Hebrai- 
co NDo»n respondet. Littera rm au- 
tem, quando nomina in aliam lin- 
guam transferuntur, aut plane abjici- 
tur, aut mutatur in M» δὰ denique 
per *o770 pronunciatur, ut ex no5 


fit φασέκ. Fuit hic Cleophas, qui alias 
etiam vocatur phus, frater ger- 
mauus Josephi, mariti matris Jesu et 
maritus Maris, sororis matris Jesu, pa- 
ter quatuor apostolorum. Luc. XXIV, 
18. Interdum contracte scribitur K2u»- 
πᾶς, &. Joh. XIX, 25. Μαρία, ἡ τοῦ 
Κλωπᾶ, sc. γυνὴ, Maria, Clopz uxor. 
KAE OZ, &eoc, &ovc, τὸ, ploria, cele- 
britas, splendor nominis, fama, laus, a 
κλείω celebro, laudo, (Homer. Odyss. 
e 418.) celebrem reddo. Semelin N, T. 
legitur 1 Petr. II, 290. zo» γὰρ κλέος, 
80. ἐστί; quznam enim erat laus ves- 
tra? Alexandrini posuerunt pro viv; 


Job XXVIIL, 22. Adde XXX, 8. 
Thucyd. 1, c. 25. κλέος ἐχόντων τὰ περὶ 
τὰς ναῦς. Ibid. IL, c. 45. Etym. M. 
κλέος" δύξα, παρὰ τὸ χλείω, τὸ δοξάζω. 
Hesych. κλέος" δόξα, τιμὴ, φήμη ἀγαθή. 
Cf. etiam Tom. M. Eclog. sub δόξα 
p. 246. ed. Bernard. 

KAE' IITH3, ou, ὁ, 1. fur, et omni- 
no 2s, qui clam aliquid aufert et sub- 
ducit, a κλέπστω Juror. Matth. VI, 19. 
20. XXIV, 438. Luc. XII, 33. 39. 
Joh. X, 1. 10. XII, 6. 1 Cor. VI, 
10. 1 Thess. V, 2. ὡς κλέπτης ἐν νυχεὶ 
subito et inopinato. ibid. v. 4. 1 Petr. 
IV, 15. 2 Petr. III, 10. Apoc. IIT, 
3. XVI, 15. 

2. metaphorice: qu furis instar aliis 
magis nocet, quam saluti eorum pro- 
sptcit, qui alios. decipit et fallit. Joh. 
X,8. Apud Grecos χλέστειν non so- 
lum furari aut furtim subducere, sed 
etiam ex adjuncto fallere, circumve- 
nire, decipere notat. Homer. Iliad. αἰ. 
131. seq. ξ΄, 217. Cf, et Genes. XXX, 
20. 26. 2 Sam. XV, 16. Saepius non 
legitur in N. T. 


Κλέχτω. 


ΚΛΕΠΤΩ, fut. ἐψω, 1. furor, furto 
aufero, furtim surripio, et non solum 
de iis usurpatur, qui fores effringendo, 
muros perfodiendo, aut latrocinando 
aliena ad se rapiunt, sed etiam, qui 
omnino pravis artibus et astutis con- 
siliis aliis res suas adimere et eripere 
conantur. Matth. VI, 19. 20. XIX, 
18. Marc. X, 19. Luc. XVIII, 20. 
Job. ΑΚ, 10. Bom. .H, 21... ΧΗΙ, Ὁ, 
Ephes. IV, 28. Suid. κλέπτειν" τὸ τὰ 
ἀλλότρια λάθρα, ἀφαιρεῖσθαι, τὸ παρωλογί- 
ζεσθαι. Etym. M. κλέπτω" τίθεται καὶ 
ἐπὶ τοῦ ἐξαπατᾷν καὶ παρωλογίξεσθαι. 
Homer. Iliad. α΄. v. 192. Schol. So- 
ghocl. ad Electr. v. 56. 

2. clam aufero, subduco, et omnino 
clanculum aliquid facio, seu facio ali- 
quid, ignaro ei nonanimad^ertente eo, 
qui illud fieri nolebat. Matth. XXVII, 
64. μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ κλέ- 
ψωσιν αὐτὸν ne discipuli corpus ejus 
subducant. ibid. XXVIII, 13. Eodem 
modo 233 usurpatur 2 Sam. XIX, 


429. Job. IV, 12. Prov. IX, 17. Tob. 
I, 17. £üepo αὐτοὺς κλέπτων clanculum 
eos sepeliebam, coll. v. 18.  Pzxdar. 
Pyth. A, e, 7. κλέπτων δὲ υμῷ stu oc- 
cultans tamen animo pavorem. Xe- 
noph. Anab. IV, 6. 12. κλέπτειν τοῦ 
ὕρους clam occupare montem. — ZElian. 
V. H. IIL, 47. κλέπτων τὴν τῶν Αθηναΐ- 
ὧν τείχισιν, ubi vid. Perizon. lta etiam 
Jurtim apud Latinos clanculum, tecte 
notat, v. c. apud V?rg. JEn. II, 18. 
Conf. Irmisch. ad Herodian. 'T. 11. 
P. 7. 

KAH"MA, roe, τὸ, palmes, sarmen- 
tum, virga vitea, fortasse a κλάω fran- 
go, quia est fragilis. Joh. XV, 4. 
Cum palmitibus comparantur ommes 
Christi assecle, et speciatim apostoli. 
ib. v. 2. 5. 6.  Sspius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebr. moe Ezech. XV, 2. Nah. II, 


2. rj3823 propagines, palmites, Ezech. 
XVII, 6. 7. 23. XIX, 11. et D» 


idem, Jocl. I, 7. etc. Apollodor. 1I, 
13. 7. χλῆμα ἀμπέλους — Xenoph. (:- 
con. XIX, 8. et 9. Conferet Polluc. 
Onom. 1, 297. et VII, 145. 
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Κληρονομία. 


KAH'MHS, evroc, ὁ, Clemens. No. 
men proprium viri, qui commemoratur 
Philipp. IV, 3. 

KAHPONOME OQ, 2,fut.269, 1. pro- 
prie: Aereditatem adeo, sortis wel 
hereditatis jure obtineo, heredito, 
ex χλῆρος sors, hereditas, et véuw tri- 
buo, possideo. — Galat. IV, 30. οὐ γὰρ 
μὴ κληρονομήσῃ ὁ υἱὸς Τῆς παιδίσκης μετὰ 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 

2. ratione quacunque aliquid conse- 
quor, adipiscor, potior, possideo, ita 
tamen, ut interdum adjuncta sit notio 
possessionis legitimz ac perpetue, 
aut conjunctionis, qualis inter liberos 
80 parentes esse solet. Matth. V, 5. 
κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. Conf. supra 


ad γῆ dicta. ibid. XIX, 29. χαὶ ζωὴν 


αἰώνιον κληρονομήσει et felicitatem. seter- 
nam consequetur. ibid. XXV, 34. 
Marc. X, 17. τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσω; qua ratione ad future 
felicitatis possessionem pervenire pos- 
sum? Luc. X, 25. XVIIL 18. 1 
Cor. VL 9. TO; XV, 20," Ga V. 
21. βασιλεῖαν Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσι 
alieni manebunt a felicitate φίθυπᾶ. 
Hebr. I, 4. ὅσῳ διωφορώτερον παρ᾿ αὐτοὺς 
κεχκληρονόμηκεν ὄνομ, quo majorem pree 
illis consequutus est. dignitatem. ibid. 
v. 14. VI, 12. κληρονομούντων τὰς ἐπαγ- 
γελίας qui obtinuerunt bona promissa. 
ibid. XII, 17. 1 Petr. III, 9. Apoc. 
XXI, 7. Sepius non legiturin N. T. 


Sic etiam yj«* usurpatur Genes. XV, 
7. 8. Judd. I, 19. et on» Prov. XI, 


29. XIII, 22. Ies. XLIX, 8. 1 Macc. 
II, 10. Sirac. IV, 138. κληρονομήσει δό- 
£o. ibid. VIL, 1. ὄνομνω πονηρὸν καὶ adia- 
ovn» καὶ ὄνειδος κληρονομήσει. ibid. X X, 
25. Polyb. Hist. 11, 27. IX, 33. XV, 
29. XVII, 23. κληρονομεῖν φήμην. Suid. 
κληρονομιῶ" τὸ κατεξουσιάζω, τὸ κτῶμαι. 

KAHPONOMI A, ἴας, 7, 1. proprie: 
hereditas, patrimonium, bona, a pa- 
rente relicia, qu& cedunt liberis, ves, 
hereditate acquisita, ab eodem. Matth. 
XXI, 38. xol κατάσχωμεν τὴν κληρονο- 
μίαν αὐτοῦ, ubi κληρονομία vinea dici- 
tur, qus pars patrimonii erat. Marc. 


U 


XII, 7. Luc. XII, 18. εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ 


Κι ληρονόμος. 


μου μερίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν 
jube fratrem. mecum partiri hzredita- 
fem sequis erga iod ibid. XX, 
14. Hinc ^ 

2. omne, quod quis perpetuo here- 
. ditatis quasi jure habet et possidet, 
(05sessio. — Act. VII, δ. xo οὖχ ἐδω- 
xty αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ non autem 
ipsi concessit in ea agrum peculiarem 
et proprium. Hebr. XL, 8. Sic 
etiam de terra, qus unicuique familise 
Israelitarum in Palzstinz divisione con- 


tigit, nom et py usurpatur Jos. 
XIII, 23. 28. et apud Sirac. XXIV, 


T. κληρονομία. locum, ubi aliquis ha- 
bitat, significat. Jam, quia 315p 


in V. T. speciatim de occupatione 
et possessione Palestine et felicitate, 
qua in hac terra sua fruebantur Ju- 
dzi, dicebatur, hinc χληρονομίω im N. 

T. | 
. 9. generatim : felicitatem omnis pe- 
neris, bona, beneficia, et speciatim : 
felicitatem, per Christum hominibus 
partam, in hac pariter ac futura vita, 
significat. Act. XX, 32. καὶ δοῦναι 
ὑμῖν κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσι 
et vobis donare cum omnibus Chris- 
tianis felicitatem «eternam. Galat. 
IIL 18. εἰ γὰρ ἐκ νόμου ἡ κληρονομία 
si legis Μοβαδίοβε observatione Ábraha- 
mo bona promissa contigerunt. Ephes. 
1, 14. óc ἐστιν &opa GG τῆς κληρονομίας 
ἡμῶν qul est quasi pignus future nos- 
tree felicitatis. Futura Christianorum 
felicitas xc ἐξοχὴν dicitur κληρονομία 
in N. T. ibid. v. 18. et Coloss. III, 
24. interdum tamen additur αὐώνιος, 
v. c. Hebr. IX, 185. aut. ἀμίαντος, ἄφ- 
θαρτος καὶ ἀμάρωντος. |l Petr. 1, 4. 
Sirac. XXII, 23. ἵνα τὴν κληρονομίαν 
αὐτοῦ συγκληρονομήσῃς ut etiam aliquan- 
do felicioris ejus conditionis particeps 
fias, coll. v. 22. 

- 4. participatio, i. q. μέρος, μετοχή. 
-«Elies: V, 5. οὐκ ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ 
βασιλείῳ τοῦ Θεοῦ non particeps erit 
future, per Christum parte, felicitatis. 


Sepius non legitur in N. T. 


KAHPONO'MO3, ov, o, 1. heres 
paternorum bonorum, is, ad quem ali- 
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quid per hisvintiaiónd pervenit, aut 
cui sorte aliquid obtigit. Ab eodem 
themate. Matth. XXI, 38. Marc. 
XII, 7. Luc. XX, 14. οὗτός ἐστιν ὃ 
κληρονόμος hie est futurus heres pater- 
narum opum. Galat. IV, 1. 

2. qui consequitur aliquid, s. parti- 
ceps fit alicujus rei, dominus, posses- 
sor. Sicin N. T. legitur Rom. IV, 
13. τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ κόσμου 
ut posteri ejus occuparent ac possi- 
derent terram Canaan. ibid. v. 14. 
κληρονόμοι dicuntur, qui consequuntur 
favorem Dei et felicitatem, Abrahami 
posteris promissam. ibid. VIII, 17. εἰ 
δὲ τέχνα, καὶ κληρονόμοι, κληρονόμοι μὲν 
Θεοῦ quoniam filii sumus, etiam hzre- 
des aliquando erimus, h. e. summe 
apud Deum felicitatis cum Christo par- 
ticipes. Gal. III, 29. κληρονόμοι hae- 
redes felicitatis, Abrahamo promissa. 
ibid. IV, 7. κληρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ 
acciplemus bona, a Deo nobis per 
Christum promissa et parta. — Tit. III, 
7. Hebr. I, 2. ὃν ἔθηκε κληρονόμον 
πάντων quem Dominum omnium con- 
stituit. Ibid. VI, 17. XI, 7. ἐγένετο 
κληρονόμος reportavit przemia hujus fidei. 
Jacob. II, 5.  Sepius non legitur in 
N. T. Eque late patet apud Latinos 
vox Heres, que, Festo teste, de do- 
miRo ac possessore usurpatur. Goss. 
Philoxen. Heres, κύριος, κληρονόμος. 

KAH"^POZ, ov, ὃ, 1. proprie: sors, 
ita, ut non solum sortitonem, (Xe- 
noph. de Rep. Athen. I, 2. et 3.) sed 
etiam 2nstrumentum, quo sortitio fit, 
significet. Sic v. c. lapilli et calculi, 
qui in vas conjiciuntur ad sortiendum, 
vel distribuendo aliquid inter plures, 
vel consultando seu sciscitando volun- 
tatem divinam, κλῆρος vocantur Matth. 
XXVII, 35. βάλλοντες κλῆρον jacta 
sorte. ibid. χαὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου 
ἔξαλον κλῆρον et de vestimentis meis 
sortem | jecerunt. Marc. XV, 24. 
Luc. XXIII, 34. ubi loco κλῆρον in 
codd. nonnullis κλήρους legitur. Joh. 
XIX, 24. Act. 1, 17. ἔλαχε τὸν κλῆρον 
τῆς διακονίως ταύτης et sortitione acce- 
pit hoc munus, aut, ut equidem red- 
dere malim : et obtinuit hoc munus; 


Κληρος. 


ut κλῆρος h.l. plane abundet, ibid. v. 
25. λαθεῖν τὸν κλῆρον τῆς διωκονίας ταύ- 
σῆς ut sorte accipiat hoc munus aposto- 
licum. ibid. v. 26. ἔδωκαν κλήρους αὐτῶ» 
et jecerunt sortes, (Hebr. 5433 um 


Levit. XVI, 8.) ubi χλῆροι taliulas no- 
tant, in quibus scripta erant nomina 
candidatorum muneris apostolici. ibid. 
ἔπεσεν 0 κλῆρος ἐπὶ Ματθίαν et sors desig- 
navit Matthiam. Dod. Sic. I. IV. 
T. I. Opp. p. 287. ed. Wessel. Philo- 
strat. Vit. Ayoll. 111,90. Hom. 7]. 
7.175. Callim. H.in Jov. 62. He- 
sych. κλῆρος" rà βαλλόμενον εἰς τὸ λαχεῖν, 
ἢ ψῆφος. Phavor. κλῆρός ἐστι σημεῖον, ὅ 
σις ἐμξάλλει τῷ ἀγγείῳ τοῦ λαχμοῦ, 
ψηφὶς τυχὸν, ἡ δακτύλιος, ἢ βῶλος ἀρού- 
£s *. T. A. 

2. quidquid alicui sorte obvenit, 
(ZElian. V. H. VI, 1.) et generatim 
omne, quod alicui contingit, sive sor- 
ἐξ hoc fiat, sive hereditate, sive alio 
modo. Sic v. c. in N. T. χλῆρος vo- 
catur. a) felicilas Christianorum et in 
hac et in futura vita. Act. XXVI, 
18. τοῦ XaGei) κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις 
ut accipiant felicitatem illam, quse 
veris Christianis destinata est, coll. 
XX, 932. δοῦναι 22 npovopulay ἐν τοῖς ἡγιασ- 
μένοις πᾶσι. — Coloss. ἴ, 12. τῷ ἱκανώ- 
σαντι ὑμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν 
ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ qui participes vos 
reddidit felicitatis Christianorum. 9) 
cetus Christianorum, cure alicujus 
demandatus. 1 Petr. V, 8. μηδ᾽ ὡς 
κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ne vero ty- 
ramnidem exerceatis in cetum  Chris- 
tianorum, cujus regendi .et institu- 
endi vobis demandatum est officium. 
Ita hune locum, admodum vexatum, 
Grotius explicuit, quem secuti sunt 
omnes fere interpretes. — Nec negari 
potest, populum Israeliticum, Deo pe- 
culiarem, mom vocari Deut. IV, 


20. IX, 29. Nonnulli tamen, offensi 
maxime numero plurali, per κλήρους 
Jacultates et opes intelligi malunt, 
quibus ne abutantur, apostolus hic 
adhortetur presbyteros. Et profecto 
κλῆρος et κλῆροι apud Grecos (He- 
stod. Opp. 851. Dion. Cass. XX, p. 
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255. LV, p. 799. ed. Reimari. Ho- 
mer. Od. ζ΄. 85.) omues opes ac divi- 
tias alicujus significat, sive agris ille 
constent, (Deut. X, 9. Num. XXVI, 
32.) sive nummis, aliave quacunque 
re; Speciatim vero agros, pradia, 
(ZElian. V. H. VI, 1.. Diog. Laert. 
I, 53. ed. Menagit. quoniam olim 
agri sorte dividebantur colonis. —.He- 
Sych. κλῆρος" οὐσία. Suid. κλῆρος" κτῆ- 
μα, οὐσίω. Etym. M. λέγετωι παρὰ 
᾿Αθηναίοις κλῆρος καὶ μέτρον γῆς. Conf. 
Grevii Lectt. Hesiod. c. 8. p. 42. 
Perizon. ad ZElian. V. H. IL, 61. et 
Spanh. ad Callim. Hymn. in Delum 
v. 281. Hymn. in Pallad. v. 142. ᾿ 

9. pars, portio, que alicui jure 
debetur. Act. VIIL, 21. oix ἔστι σοι 
μερὶς οὐδὲ κλῆρος non particeps fieri 
hujus facultatis mereris. 2 Sam. XX, 
1. Eurip. Phen. 845.  Hippolyt. 
1060. [ubi vid. Mon£.] Hesych. κλῆ- 
ρος" μέρος.--τ- κλήρων" μερίδων. --τ-- Idem : 
ἐν κλήρῳ" ἐν μερίδι. 

ΚΛΗΡΟΏ, à, fut. ώσω, 1. proprie: 
sortior, soriem mitto, duco s. jacto, a 
κλῆρος sors. Demosthen. p. 997. 16. 
ed. Keiske. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 
18. et I, 6. 19. 

2. sorte eligo aliquem. .Demosthen. 
p.1136.1. Jam quia κλῆρος etiam id 
notat, quod alicui ullo aliquo modo 
contingit, etiam χληροῦν 

8. significat : conferre aliquid in ali- 
quem, dare, tribuere, largiri alicut 
aliquid, et passivum. seu medium x2- 
ροῦσθαι non solum de eo usurpatur, quz 


sorte eligitur, aut per sortem aliquid 


adipiscitur, sed etiam omnino de eo, 
qui aliquid accipit, consequitur et 
possidet. Sic semel legitur in N. T. 
Ephes. I, 11. ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν cujus 
beneficio nobis etiam contigit, seu, ut 
Grotius vertit: jus possessionis regni 
colestis accepimus. —AJciphron. MI. 
Epist. 49. δαίμων ἐκληρώσατό με. — /E- 
lian. Hist. Anim. I, 19. κληροῦσθαι τὸ 
λέχος. Hesych. κληρώσει" μερίσει. Pha- 
vor. κληροῦται" διαιρεῖται. , 

"| ΚΛΗΊΣΙΣ, εως, ἢ» 1. proprie: voca- 
lio quecunque, speciatim : Twottatto 
ad aliquid, oblatio alicujus ret, a καλέω 


mma 
ess RES 


Κλῆσις. 


voco, àn'oMo, offero. Sic v. c. de in- 
vitatione ad convivium legitur 3 Macc. 
V, 14. et apud. Xenoph. Sympos. I, 
T. ἐπαινοῦντες τὴν κλῆσιν invitationem ad 
conam recusantes: de invitatione δά 

auxilium apud Po/y5. II, 50. 7. Rom. 
XL, 29. τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις 
συῦ Θεοῦ beneficia, que Deus homini- 
bus offert. Nonnulli ἢ. 1. xA5oemw de 
singulari isto beneficio, quo Israél- 
iic populus Deo peculiaris declara- 
bantur, unice intelligendum esse, sta- 
tuunt, nescio quo jure. — Ephes. I, 18. 
ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως felicitas esterna, 
ad quam homines invitantur religione 
Christiana. 

2. per metonymiam: Z2/ud psum, 
ad quod quis imvitatur, et quod offer- 
£ur, (sic v. c. ?psa cama, ipsum con- 
vivium, ad quod quis invitatur, κλῆσις 
vocatur Judith. XII, 11. ubi est 1. q. 
erórog, aut συμπόσιον, plane ut Arabicum 
ML. 
seo invilationem et caznam no- 
tat) et speciatim in N. T. re/zgio Chris- 
tiana et felicitas omnis, per Chris- 
tum hominibus parta et in. hac. et in 
futura vita. Ephes. IV, 1. ἀξίως περι- 
πατῆσαι τῆς κλήσεως, ἧς ἐκλήθητε ut vi- 
tam agatis dignam religione et felicitate 
Christiana, vobis oblata. ib. v. 4. Phil. 
IIL, 14. ἡ ἄνω κλῆσις felicitas sterna 
eaque colestis, premii loco victori pro- 
posita. 2 Thess. I, I1. ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ 
τῆς κλήσεως ὁ Θεὸς ἡμῶν ut Deus, quem 
veneramur, vos felicitatis Christiane 
participes reddat. 2 Tim. I, 9. Hebr. 
ΠῚ, 1. κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι qui- 
bus contigit esse tam felicibus, Christia- 
nos fieri. 2 Petr. I, 10. χλῇσις cum 
ἐχλογὴ permutatur. 

3. pro χλητὸς, adductus ad religio- 
nem Christianam. 1 Cor. I, 26. βλέ- 
vere γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν considerate 
omnes, qui e vobis amplexi sunt reli- 
gionem Christianam. 

4. sors, conditio hominis exlerna, 
status externus, quem Deus cuique 
assignavit, v. c. natales, sexum, ut sit 
aliquis Judzus, gentilis, servus, liber, 
etc. 1 Cor. VIL, 20. ἕκαστος ἐν τῇ 
κλήσει, ἡ $ 


€ 


, * ,' ^ . 
ἢ ἐκλήθητε, £y τοὐτῃ μενέτω qui- 
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libet vestrum maneat in ea conditio- 
ne externa, in qua fuit, cum Christia- 
nus factus est, coll. v. 177. seq. et 21. 
seq. Saepius non legitur in N. T. 
Bene de hoc vocabulo exposuit S. 
Ven. J'?ttimannus τὰ Prol. I. de Vo- 
cabulis CEconomis Salutis p. 10. seq. 
et S. V. Daderlein. in Institut. Theol. 
Christ. $. 233. 


KAHTO Y, 7, ὃν, 1. vocatus, 2nvita- 
tus ad aliquid, etiam 28, quz mandatum 
ad officium aliquod obeundum accepit, 
electus, constitutus, a 8. smg. pret, 
pass. χέκληται, verbi χαλέω. Sic Pau- 
lus Rom. I, 1. 1 Cor. I, 1. se vocat 
κλητὸν ἀπόστολον rite constitutum apos- 
tolum. 


2. speciatim 2s, cuz destinatum et ob- 
latum est beneficium religionis Chris- 
lianc, sive illud vere accipiat, sive 
repudiel. Nam etiam apud Judaeos 
singularibus beneficiis a Deo pre 
cxteris hominibus ornatus "vocatus 
dicebatur, v. c. Ies. XLVIII, 12. 
ubi Deus populum Judaicum vocat 
NP h. e. 4237, mi care! cui ego 


me pre alis benignum  prebeo. 
Matth. X X, 16. πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ multis quidem offer- 
tur religio et felicitas Christiana, sed 
non omnes eam amplectuntur et con- 
sequuntur; ubi diserte χλησοὶ distin- 
guuntur a τοῖς ἐχλεχτοῖς, ut Li sint, 
quibus destinatum et oblatum est bene- 
Jicium, hi vero, qui illud acceperunt 
grato et pio animo. 10. XXII, 14. 
Rom. I, 6. χλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ per 
J. C. adducti ad religionem  Christia- 
nam, (coll. 1 Regg. I, 49.) ibid. v. 7. 
σοῖς κλητοῖς ἁγίοις. VIII, 28. vois κατὰ 
πρόθεσιν κλητοῖς οὖσι quibus benigna 
Dei voluntate oblata est Christiano- 
rum felicitas. 1 Cor. I, 24. χλητοῖς, 
᾿Ιουδαίοις τε καὶ Ἑλλησι qui ex Judaeis 
et gentilibus ad religionem  Christia- 
nam beneficio divino sunt traducti. 
Jud. v. 1. Apoc. XVII, 14. Sepius 
non legitur in N. T. Conf. supra 
sub χαλέω. 

KAIBANOS, ov, ὁ, attice χρίδανος, 
clibanus, non omnis generis fornacem 


Κλίμα. 

notat, sed speciatim fornacem, in qua 
coquuntur panes hordeacet, et respon- 
det Hebraico 433r Gen. XV, 17. 


Levit. II, 4. XXVI, 26. Hos. VII, 
4.6, 7. Bis tantum in 'N. T. legitur. 
Matth. VI, 90. xe; αὔριον εἰς κλίξανον 
βαλλόμενον sed cras in fornacem mit- 
titur. Luc. XIL 28. Etym. M. 
χρίξδωνος σημαίνει τὸν κάμινον, ἔνθα ὥπτων 
φοὺς ἄρτους, παρὰ τὸ κρῖ (τὸ κριθάριον) 
καὶ τὸ βαῦνος ἡ κάμινος. Οἱ δὲ Δωριεῖς 
κλίξανον λέγουσι. — Schol. Aristoph. ad 
Plutum v. 765. Eadem fere tradit 
Thom. M. sub πρίδανος p. 554. ed. 
Bernard. ad quem vide interpretes. 
Suid. κλίξανος" ἡ κάμινος, ἑστία. Pha- 
vor. Qobgvog ἡ κάμινος. Conf. Wet- 
stenit. N. T. 'Y. YI. p. 335. 


KAI'MA, aoc, τὸ, 1. proprie: σοῦ 
inclinatio, plaga celi, clima, a κλίνω 
2nclino. 

2. tractus terre, regio, et quidem, 
ut Koppius in N. T. Vol. IV. p. 310. 
recte monuit, τὰ κλίματα proprie olim 
dicebantur partes terre, nter equa- 
torem et polos medie, circulisque ce- 
quatori parallelis 2woicem distincte. 
'Ter tantum legitur in N. T. Rom. 
XV, 29. ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις in his 
regionibus. 2 Cor. XI, 10. ἐν τοῖς χλί- 
μώσι τῆς ᾿Αχαΐας. 
κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας. 
Suid. κλίμα" τόπος. Vide WVetstenü 
N. T. 'T. II. p. 95. et Lexicon Poly- 


bianum s. h. v. 


ΚΛΙ ΝΗ, ἡς, 7, lectus, in quo re- 
clinare possumus, ita dictus ἃ κλίνω 
inclino, reclino. | Dicitur autem in 
N. T. «) de lecto tricliniari, in quo 
comedentes ad mensam jacebant, seu 
accumbebant. Theophr. Char. XXII, 
4. Marc. IV, 21. VII, 4. Luc. VIII, 
16. XVII, 34. 8) de lecto cubiculari, 
in quo dormientes aut cgroti decum- 
bebant. Matth. IX, 2. 6. Marc. VII, 
30. Luc. V, 18. Si a χράδξδατον dis- 
tinguitur, notat lectum mollem et 
pretiosum, quo honoratiores et divites 
uti solebant, v. c. Act. V, 15. ἐχφέρειν 
σοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλινῶν καὶ 
κραξςξάτων afferebant ei Ὡρτοίοβ, lectis 


926 


. Divinat. II. c. 36. 


Galat. I, 21. τὰ.. 


KA. 


impositos, pauperes et divites. . Eo- 
dem modo Cicero quoque discrimen 
posuit inter lectum et grabatum, de 
Interdum tamen 
permutantur ha voces invicem, unde 
Hesychius κλίνην per κράξδατον, Suidas 
per τὸ χραδδάτιον interpretatus est. 
Apoc. II, 22. βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην in 
morbum eam  conjiciam; thalamum 
meehantium in lectum grotantium 
convertam, ἢ. e. gravissimas poenas 
ab ea exigam. Hine apud Xenoph. 
Hist. Gr. V, 4. 58. κλινοπετὴς est, qui 


decumbit. Syris morbus dicitur Vexo 
ie prolapsio in lectum (Ephrem 
Syr. Opp. Syr. T. I. p. 74.) et z&- 
grotus ἴω; 9 ἰδοῦ projectus in lec- 
fum. Etiam Hebrei habent τον 35y 
a2»un pro egrotavit 2 Sam. XIII, B. 


Conf. etiam dicta a me ad vocem 
βάλλω, et Spicilegium II. Lexici Bie- 
liani p. 109.  Sepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebraicis i375, 2 Sam. III, 31. IV, 


7. Ps. VL, 7. pay; Deut. III, 11. 
Job. VII, 18. et l»vo 2 Chron. 


XVI, 14. 

KAINI AION, fov, τὸ, lectulus. Di- 
minutivum a χλίνη lectus. Hesych, 
κλινίδιον" χράξξατος, ὑποκοριστικῶς. In 
N. T. tantum occurrit Luc. V, 19. 
et 24. ubi tamen a zxAívy non differre 
videtur, coll, v. 18. .Dzonys. Halic. 
VII, 68. et 76. — Aristoph. Lysistr.. 
915. Pollux Onom. X, 32. 

KAI'NO, fut. μνῶ, 1. proprie: 2z- 
clino, veclino, deflecto. Matth. VIII, 
20. et Luc. IX, 58. ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
σπου οὖκ ἔχει, ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ filius 
hominis non habet, ubi corpus suum 
reclinet, seu, ne sedem quidem habet 
propriam. Luc. XXIV, 5. χλινουσῶν 
τὸ πρόσωπον εἰς τὴν γῆν vultum ad ter- 
ram deflectentes, seu, oculos attollere 
non audentes. Joh. XIX, 30. Luc. 
IX, 12. ἡ δὲ ἡμέροω ἤρξατο κλίνειν appe- 
tente vespera. ibid. XXIV, 29. χέκλι- 
κεν ἡ ἡμέρα, dies jam inclinat, seu ves- 


OKNxvín. 


perascit, i. q. in antecedentibus πρὸς 
ἑσπέραν ἐστί, ἸΚλίνειν, ut ἀποκλίνειν (He- 
rodot. IV, 181.) εἰ ἐγκλίνειν (Arrian. 
Exped. Alex. III, 4. 4.) est. verbum 
proprium apud Graecos de sole, in 
vesperam inclinato, (unde apud as- 
"tronomos solis κλίσις et. ἔγκλισις repe- 
ritur quemadmodum etiam apud 
Latinos Zmclimare (Curt. VI. c. 11. 
9. Lactant. de Mort. Persecut. c. 
24. et apud Hebraeos py53 (Judd. 


XIX,8. ps; nYb237ny scil. 33 yo 
ad vesperam, coll. v. 9. et 11.) et m9 


Jerem.; Vl, 4. κέκλικεν ἡ ἡμέρα, sc. εἰς 
ἑσπέραν; quod additur Judd. XIX, 9. 

2. in fugam verto, fugo, recedere 
cogo, aut secundum alios, .faco ?ncli- 
nare, deprimo. Hebr. XI, 34. παρεμ- 
ξολὼς ἀλλοτρίων ἔκλιναν, scil. εἰς φυγὴν, 
hostium exercitus in fugam  verte- 
runt, seu, "ut alii reddunt, exercitus 
peregrinorum depresserunt. — Absolute 
hoc verbo in eadem significatione usus 
quoque est fTomer. lliad. ε΄. v. 37. 
Ἰρῶας δ᾽ ἔκλιναν Δαναοί. Odyss. 3'. 59. 
nbi Schol. xXXew εἰς φυγὴν ἔτρεψαν. 
Conf. Ek Palairet. Obss. Philol. p. 
491. Sic etiam apud Liv. I, 12. le- 
gitur: inclinatur acies, 

 KAISI A, ας, ἡ, discubMus, ordo 
discumbentium et omnis locus, ubi ali- 
quis recumbit, aut in quo discumbitur, 
a 2 sing. perf. pass. χέχλισωι, verbi 
χλίνω ànclino, reclino. | Semelin N. T. 
legitur. Luc. IX, 14. κατακλίνωτε αὐ- 
σοὺς κλισίας ἀνὰ πεντήκοντα, discumbere 
facite omnes per quinquagenarios or- 
dines. Vulgatus : per convivia, coll. 
Marc. VI, 39. συμπόσια, συμπόσια. 9 
Maccab. VI, 31. Joseph. A. J. XII, 
2. p. 594. ed. Haverc. Hesychius et 
Suid. κλισίω" σκηνή. Etym. M. κλισία" 
σημαίνει δὲ τὴν σκηνὴν, Flomer. Iliad. α΄. 
929.) καὶ τὸν “ρόνον (F'omer. Odyss. 
0. 123.) καὶ τὴν ἐπαυλιν, ἀπὸ τοῦ ἐν αὖ- 
τῇ κχίνεσθαι τὰ ϑρέμῥατα. Joseph. A. J. 
AMI, 9. 12. 

KAOIIH , 75,7, furtum, ipsafurandi 
GCli0, a pret. med. xéxAoza, verbi 
κλέπτω furor. Matth. XV, 19. χλοπαί. 
Marc. VII, 22. Saepius non legitur 
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in N. T. Alex. pro 333 Genes, XL, 


15. Hos. IV, 2. Prov. IX, 17. Vide 
et Sapient. XIV, 25. Sirac. XLI, 19. 
Xenoph. Cyrop. Y, 9. 6. Phavor. 
κλοπαΐ" παραλογισμιοί. 

KAY'AQN, ὠνος, ὁ, fluctus, fluctua- 
ijo, procella, a κλύφω eluo, abluo, 
lavo. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. VIII, 24. ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ 
τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος silentium impera- 
vit vento et maris estui. Jacob. I, 6. 
ὁ γὰρ διωκρινόμενος ξοικε κλύδωνι ϑαλάσσης 
ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ qui dubitat, 
similis est fluctui maris, ventis hinc 
inde agitato. Hesych. κλύδων" ἡ τοῦ 
ὕδατος φορὼ, ἢ κυμώτων σφοδρότης. Alex. 
pro ày9 Jon. I, 4. 11, 12. Adde 


Prov. XXIII, 34. Polyb. I, 27, 4. et 
X, 3, 3. Apud Grecos Scriptores 
aliquando aquam vel humorem in. ge- 
nere notat, (v. c. Heppocrat. de Vic- 
tus Ratione L. s. 15. p. 14.) quin pro 
2pso accipitur mari, et fluvio opponi- 
tur, (v. c. Max. T'yrium Diss. XL, 
p. 399. Sapient. XIV,.3. 5.) Ipsam 
quoque Zempestatem, qus efficit. tol- 
litque fluctus, κλύδωνα dixit Aristoteles 
de Mirab. Auscult. T. II. p. 734. et 
Zonaras Annal. XIV. T. Il. p. 95. 

KAYAQNIZOMAIL, fut. ἔσομαι, 1. 
huc et illuc fluctibus agitor et. jactor, 
Jluctuo, et proprie est maris, ventis 
agitati, aut navis, quce fluctuans qua 
queversum circumfertur, ἃ κλύδων 
luctus. 

2. metaphorice partim de eo usur- 
patur, qui magnis et wehementibus 
calamitatibus opprimitur, (les. LVII, 
20. Sic v. c. κλύδων est. 1. q. 3A/xuc 
l Macc. VI, 11. ubi vid. Vuisatus. 
Conf. Gíassi; Philol. Sacr. p. 1075.) 
partim vero, ut Latinum f/uctuare 
(Tacit. Hist. I, c. 40. Cf. J. F. Gro- 
ποὺ. Obss. II, c. 8.) de eo adhibetur, 
qui dubius est, incertus et anceps he- 
ret aut redditur. | Sic semel in N. T. 
legitur Ephes. IV, 14. κλυδωνιζόμενοι 
παντὶ ἀνέμῳ διδασκαλίας agitati omni 
vento doctrine, coll. Jacob. I, 6. 
Oppian. Halieut. III, 505. νόος δέ oi 


ἠὔτε κῦμα εἱλεῖται, ad quem locum vide 


Κλωπάᾶς. 


Riitershus. f. 281. Cf. Abresch. Lectt. 
Aristenet. p. 48. .El/sner. Obss. Sacr. 
T. II. p. 213. et Aíberti Obss. Philol. 
p. 370. Hesych. κλυδωνίζεται" ταράτ- 
σεται; παρακρούεται. 

ἘΛΩΟΊΤΑΙ͂Σ, &, ὃ, Clopas. Nomen 
viri contractum ex Κλεόπας, quod 
vide supra. Legitur in N, 1. Joh. 
AIX, 25. 

KNH'0Q, fut. κνήσω, scalpo, frico, 
pri uritum facio, vel moveo, tilillo, a 
χκνάω vel κνέω vel χνῆμι rado, scalpo, 
scabo, titillo. Kvátouou prurio, pruritu 
laboro. Semel in N. T. legitur 2 
Tim. TV, 3. χνηθόμενοι τὴν ἀκοὴν, pro 
χατὰ τὴν ἀκοὴν, pruritu aurium labo- 
rantes, h. e. cupientes audire ea tan- 
tum, quz voluptatem afferunt et au- 
res pascunt. Hesych. κνηθόμενοι τὴν 
ἀπκοήν" ζητοῦντες τὶ ἀκοῦσαι καθ᾿ ἡδονήν. 
Idem tradit Alberti Gloss. Gr. p. 
163. Chrysostomus : κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν" 
φσουτέστι τῆς ἡδονῆς χάριν λέγοντας καὶ 
τέρποντως τὴν ἀκοὴν ἐπιζητοῦντες. — Conf. 
Wetstenii N. T.'T. II. p. 365. Hinc 
substantivum zwei et xv5ou)g apud 
Plutarchum 'Y. VI. p. 479. et 638. et 
T. IX, p. 83. ed. Reiske. 

KNI AOZ, ov, ἡ, Gnidus, seu Cni- 
Gus. Peninsula et urbs ejusdem no- 
minis maris Z/Egsi paululum infra 
Cretam. Act. XXVIL, 7. Strabo 
XIV. p. 965. C. Homer. Hymn. in 
Apollinem v. 43. 

KOAPA'NTHZ, o ó, quadrans. 
Vox, origine borne. quae 

1. generatim quartam cujusque rel 
partem, et in specie quartam. partem 
numismatis alicujus significat. Sic 
v. c. quadrans Romanus minimum e- 
rat numismatis srei Romani et vale- 
bat quartam partem assis semuncialis, 
qui pars denarii decima sexta fuit. 
Conf. Interpretes ad. Quznctilian? In- 
stitutt. Oratt. Lib. VIII, c. 6. p. 747. 
" Weistenzi N. T. T. I. p. 300. 

2. in N. T. nummum apud Jud«aos 
veceptum, qui chalcum atticum | dimi- 
dium, seu δύο λεπτὰ cequiparabat, 
notat. Scilicet, ut verbis utar Celeb. 
Fischeri Prolus. XIX. de Vitiis Lexi- 
corum N. TT. p. 10. seq. Judaici Scrip- 
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tores (vide Buztorf. Lex. 'T'almud. v. 
"D^w et Fteland. Diss. V. de Numis 
Samaritt. p. 189. seq.) denario qui- 
dem dant, ut Attici drachma, sex 
obolos, sed obolui, qui apud Atticos 
octo chalcos valuit, valuisse tradunt 
quatuor assarios (I b^N) sive dupon- 
dium, (021305 "ju) ita, ut assarii 
singuli ' octonis constiterint .numulis 
eneis aliis, quorum quisque dictus 
sit "1095-59. Quum igitur as Judaicus 
ponderé et pretio . responderit assi 
Romanorum semunciali fere dimidio, 
et Greco λεπτὸν evangeliste Hebrai- 
cum ΓΔ reddiderint, quadrans 
δύο λεπτὰ equiparaverit necesse est. 
Bis tantum legitur in. N. T. Matth. 
V, 26. ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράν- 
σὴν donec persolveris ultimum | qua- 
drantem, h. e. omne omnino debitum, 
seu creditori ad assem  satisfeceris. 
Marc. XII, 42. λεπτὰ δύο 0 ἐστι κοδράν- 
τῆς. 
λεπτὰ 000. Sed Alberti Gloss. N. T. 
κοδράντην" λεπτὸν, e male intellecto loco 
Luc. XII, 59. Conf. Gronov. Man- 
tissa Pecun. Vet. cap. III. p. 437. 
Ez. Spanhemit Diss. de Usu et. Pre- 
stantia Numismatum T. I. p. 20. seq. 
Meursium Gloss. Gracobarb. p. 250. 
seq. et Cangium Gloss. Med. τοῖς, 
p. 674. | 

ΚΟΙΛΙΆ, ας, ἡ, 1. generatim et vi 
etymologie: omne, quod est cavum, 
locum cavum quemcunque notat, ut 
multis exemplis docuit Schwarzius in 
Notis ad Olearium de Stilo N. T. p. 
468. seq. Descendit enim a mios 
caus, concavus. Hinc 

2. alous, seu venter inferior, àn quem 
excrementa ciborum recipiuntur, ven- 
triculus, et ita proprie differt a στόμο- 
χος, teste. Polluce 11, 202. et Foésio 
CEcon. Dr p. 209. Plutarch. Sym- 
pos. VII, 1. p. 700. εἴπερ εἰς κοιλίαν 
ἐχώρει ἮΝ στυμάχου πᾶν τὸ πινόμενον. 
Herodian. Y, c. 17. $. 23. περὶ στόμα- 
χον δὲ καὶ κοιλίαν τοῦ φαρμάκου γενομένου. 
Latini eandem differentiam — vocum 
stomachus et "ventriculus observant, 
v. c. Plin. H. N. 1. 97. Cicero de 
N. D. II, 185. Cels. IV, 1. Siclegi- 


Hes: ychius et Suid. κοδράντης" 


νος... 


Κοιλία. 
tur quoque in N, T. Matth. XV, 17. 


sig τὴν χοιλίαν χωρεῖ in ventriculum 
abit; nam sequitur: καὶ εἰς ἀφεδρῶνω 
ἐκξάλλετα. — Marc. VII, 19. 

9. venter, ciborum receptaculum, i. q. 
στόμαχος. Matth. XII, 40. ἐν τῇ xoc 
σοῦ κήτους in stomacho ceti, coll. Jon. 


II, 1. ubi est in Hebraico Cow quod 


proprie Zntestzna notat. Luc. XV, 16.. 


ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὑτοῦ cupie- 
bat saturari. 1 Cor. VI, 18. τὰ βρώ- 
ματα τῇ κοιλίῳ καὶ ἡ κοιλίω τοῖς βρώμα- 
Gi esca pertinet ad ventrem et ven- 
ter cibis concoquendis et digeren- 
dis inservit. Apoc. X, 9. 10. In non- 
nullis N. T. locis, ubi eadem signifi- 
catio valet, etiam per (ucrum, commo- 
dum, utilitatem commode reddi pos- 
sit, v. c. Rom. XVI. 18. δουλεύουσιν τῇ 
ἑαυτῶν X0iAíc suis tantum commodis 
inserviunt. Phil. III, 19. à» ὁ Θεὸς ἡ 
xoa qui gule indulgent et volupta- 
tibus, aut : qui lucri et stomachi cau- 
sa judaismum suadent. | : 

4. uterus matris, ubi concipitur et 
continetur ftetus usque ad tempus 
partus. Matth. XIX, 12. ἐκ κοιλίας 
μητρὸς ex utero matris, seu, inde a 
nativitate οὖ prima state. ^ Hebr. 
oDNjO3» Job. I, 21. et 3:3 yim 
Ies. XLIX, 1. Luc. 1, 15. 41. ἐσκίρ- 
τησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς. ibid. 
v. 42. ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου fructus 
uteri tui, h. e. feefus, infans, qui e- 
tiam Hebraice 3 v5 vocatur Mi- 
cha Vi, 7. Vide supra dicta ad καρ: 
πός. Luc. II, 21. πρὸ τοῦ συλληφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. — Joh. ΠΙ, 4. Act. 


 ,—115 2.-X1V,-8. ΘΟΕ 1}. Mnitz:' 


gon. Caryst. Hist. Mem. c. 25.. 

5. mulier, mater, ut uterus apud La- 
tinos, v. c. Claudian.  Panegyr. v. 
202. Luc. XI, 27. μακαρία ἡ κοιλία ἡ 
βαστάσασά, σε o beatam matrem, quz 
te utero gestavit! ibid. XXIII, 99. 
μακάριαι αἱ στεῖραι, καὶ κοιλίαι Cu οὐκ 
ἐγέννησαν beats steriles et mulieres, 
quas non pepererunt. 

6. totum corpus, et plane abundat. 
Joh. VII, 38. συταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας 
αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος ex ejus 
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corpore flumina aque fontalis ema- 
nabunt, h. e. is mea doctrina in z- 
ternum felix erit et abundabit omni- 
bus bonis; ubi male et ridicule non- 
nulli metaphoram desumtam putarunt 
ab amphoris, magnum ventrem ha- 
bentibus. Sszpius non legitur in N. T. 

KOIMA'O, 5, fut. sw, facio dor- 
mire, vel cubare alterum, sopio. Me- 
dium xomJu&ojot, ὥμαι, 1. dormio, ob- 
dormio, sopior, cubo, quasi me dor- 
mire facio. Matth. XXVIII, 18. ἡμῶν 
κοιμωμένων nobis dormientibus. . Luc. 
XXII, 45. Joh. XI, 12. εἰ κεκοίμηται: 
σωθήσεται si dormit, convalescet. Act. 
XIL 6. Hesych. κοιμηθέντι" κατωκλιθέν- 
σι, οὗ πάντως ὑπνώσαντι. Idem: χοιμη- 
θῆναι" κατακλιθῆναι, ὑπνῶσαι. Diog. 7.,ἀὰὄ- 
ért. VI, 62. IX, 82. κοιμώμενος περιε- 
πάτει ἐν τῷ ὕπνῳ. 

2. metaphorice, et per euphemiam, 
morior, spiritum efflo, exspiro, et par- 
tim de 775 usurpatur, quz humanitatis 
conditione exstinguuntur, partim vero 
de 215, qui violenta morte, aut acerbo 

Jato perimuntur. Matth. XXVII, 52. 
πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων 
multi pie defuncti. Joh. XI, 11. A&- 
ζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται Lazarus 
noster amicus mortuus est. Act. VII, 
60. XIII, 36. 1 Cor. VII, 39. XI, 
30. XV, 6. 18. οἱ κοιμνηθέντες ἐν Χριστῷ 
martyrium passi, seu interfecti ob re- 
ligionem Christianam. ib. v. 20. et 51. 
1 Thess. IV, 13. 14. 15. 2 Petr. III, 
4. Sophocl. Electra v. 510. ποντισ- 
θεὶς Μύρτιλος ἐκοιμμάθη. Callim. Epigr. 
X. T. I. Opp. ed. Ernesi p. 284. 
C£. Joh. Meursium in. Lycophron. p. 
206. Joh. Ma? Obss. SS. Lib. IV. 
p. 118. et Bibl. Brem. Class. V. p. 
872. Eodem modo Hebraicum 3317, 


quod dormire significat, etiam"mortem 
notat Deut. XXXI, 16. XXXII, δ. 
2 Regg. XX, 21. Ies. XIV, 8. (cf: 
Vorsti? Philol. Sacr. c. 6. p. 199. ed. 
Fischeri) et apud Rabbinos et Tal- 
mud. T25 dormvvoit ponitur pro mor- 


tuus est, teste Buatorfio in Lex. Rab- 
bin. f£. 551. Eundem euphemismum 
sequuti sunt etiam Latini Scriptores. 
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Conf. Taubmann. ad Plaut. Amphitr. 
A. 1. Sc. 1. v. 148. et Sud. de la 
Cerda ad Virgil. /Em. X, v. 748. 
Hinc sepulereta veterum χοιμητήρια 
dicebantur. | 

KOI'MH3IZ, suc, 7, dormitio, sopor, 
somnus gravis, quies, a κοιμάομαι. Se- 
mel in'N. T. legitur Joh. XI, 12. ὅτι 
περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕσνου λέγει eum 
de somni sopore loqui. Legitur pre- 
terea Sirac. XLVI, 19. XLVIII, 13. 

KOINO'Z, 7, ὃν, 1. proprie: com- 
munis, ad omnes pertinens, seu cujus 
omnes participes sunt, publicus, et op- 
ponitur τῷ /ómc. Sic apud Zsocrat. in 
Evagor. c. 4. ἱερὸν κοινὸν templum, ad 
quod omnibus Grecis aditus patet. 
Pindar. Pyth. III, 8. κοινὸν ἔπος pu- 
blica vota. Act. IL. 44. καὶ εἶχον ἅπαν- 
co, κοινὰ et habebant omnia communia, 
coll. v. 45. et IV, 32. ubi verbis zv. 
αὑτοῖς ἅπαντα κοινὰ opponitur οὐδὲ εἷς τὶ 
σῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν ἔλεγεν ἴδιον εἶνοι. 
Tit. I, 4. τὴν κοινὴν πίστιν religionem, 
quam uterque nostrum profitetur. 
Jud. v. 8. περὶ τῆς κοινῆς σωτηρίος de 
communi nostra felicitate. Vide ad 
h. 1. Wesselingium. 

2. metaphorice : Zmmundus, inquina- 
£us, pollutus, àmpurus, quia, quod est 
commune et a multorum manibus 
tractatur, facile sordescit. Speciatim 
vero usurpatur de rebus, legaliter im- 
mundis, illicitis et lege Mosaica inter- 
dictis, quemadmodum etiam apud He- 
breos δ omne dicitur, quod. non 


est consentaneum legibus €t institutis 
Judcorum. Marc. VIL, 2. κοιναῖς χερ- 
σὶ τοῦτ᾽ ἐστιν ἀνίπτοις ἐσθίοντας ἄρτους ma- 
nibus quamvis puris, tamen ante cce- 
nam contra instituta Judaeorum illo- 
tis, ccnantes. Act. X, 14. οὐδέποτε 
ἔφαγον πᾶν κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον nunquam 
comedi cibos, lege Mosaica interdic- 
tos. ibid. v. 28. ἄνθρωπος κοινὸς dicitur 
gentilis, homo profanus, a cujus fami- 
liaritate abstinendum erat Judzis ex 
prescriptis legis Mosaice. ibid. XI, 
8. Rom. XIV, 14. Hesychius et Suid. 
κοινόν" τὸ ἀκάθαρτον. 1 Macc. 1, 47. 


62. Joseph. &. 1. XII. 12. 13. κοινοὺς 
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ἀνθρώπους. ib. XIIL, 1. 1. κοινόν βίον. 
Apud eundem etiam χοινοφαγία aliquo- 
ties occurrit. —— 

3. abominandus, detestabilis, repudi- 
andus. Mebr. X, 29. τὸ αἵμα τῆς δια- 
θήκης κοινὸν ἡγησάμενος mortem Christi 
contemnens, repudians, et ex adjunc- 
to: deficiens a religione Christiana. 
Sepius non legitur in N. T. Etym. 
M. κοινὸς σημαίνει τρία" σὸν μεμολυσμένον 
ὡς τό; 'O τὸ αἵωα, τῆς διαθήκης (ita enim 
reponendum loco impressi τοῦ Χριστοῦ 
ob locum Hebr. X, 29.) κοινὸν ἡγησά- 
μενος. —— σημαίνει κοὶ τὸν μηδὲν πλέον τῶν 
ἄλλων διωφέροντω, (ἢ τὸ μηδὲν ἔχον πλέον 
σῶν λοιπῶν. Suid.) σημαίνει καὶ τὸν ἀνα- 
μεμιγμένον τοῖς πᾶσι. 

KOINO'O, ὦ, faut. ώσω, 1. proprie: 
communico, aliquid commune reddo, 


fcio, ut aliquid ad omnes pertineat 


aut plures ejus participes fiant, a xo- 
γὸς. quod vide. Τ᾽ hucyd. 1, 39. κοινώ- 
σαντες τὴν δύναμιν. Ibid. IV. 4. τοῖς τα- 
ξιάρχοις κοινώσας. . 

2. metaphorice: pol/uo, contamino, 
inquino, empurum et immundum red- 
do, ita, ut.speciatim de immunditie 
legali, seu de rebus dicatur, quarum 
usus interdictus erat lege X Mosaica. 
Hebr. IX, 13. τοὺς κεχοινωμένους pollu- 
tos contactu cadaverum, coll. Num. 
XIX,9. 11: 12-4. .1, 

9. judico et declaro aliquid impurum 
et lege Mosaica interdictum. adeoque 
ex adjuncto: aversor. Act. X, 15. σὺ 
uA κοίνου noli tanquam impurum et il- 
licitum repudiare, coll. v. 28. ib. XI, 
9. Huc pertinet glossa Hesych : μὴ 
κοίνου" μὴ ἀκάθαρτον λέγε, quse etiam 


: in. Alberti Gloss. N. T. p- 72. reperi- 


tur. 

4. abominabilem reddo, inquino ani- 
mum, privo favore d?vino. Matth. 
XV, 11. 18. 20. Marc. VII, 15. 18. 
20. 239. 

5. profano. Act. XXI, 28. χεκοίνωχε 
σὺν ἅγιον τόπον profanavit hunc sanc- 
tum locum. | Apoc. XXI, 27, πᾶν xoi- 
νοῦν, pro πᾶς κοινὸς, omnis profanus, 
impius, nam opponitur τῷ 7sygouusvo 
ἐν τῷ βιξλίῳ τῆς ζωῆς. Swepius non legi- 
tur in N. T. Sud. κοινοῖ, μιαίνει, 4- 


Κοινωνέω. 


berti Gloss. Gr. p. 114.. κεχοίνωκεν" ἐμι- 
GET LS. 

KOINQNE' Q, o, fut. ἤσω, 1. tran- 
sitive: communico, in commune confe- 
ro, aliquid largior, impertior, a κοινω- 
νὸς socius, particeps. . Rom. XII, 13. 
ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες elee- 
Amosynis succurrite indigentizs  Chris- 
tianorum, ubi χοινωνεν Theodoretus 
explicat per μεταδοῦναι χρημάτων. Ga- 
lat. VIL, 6. κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν 

“λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγωθοῖς 
omni beneficiorum genere doctores ves- 
tros sublevate. PAavor. κοινωνείτω" dv- 
σὶ τοῦ μεταδιδότω. IL. 

2. intransitive: 222 communionem et 
societatem alicujus venio, commercium 
cum aliquo habeo, particeps fio, parti- 
cipo. Rom. XV, 27. εἰ γὼρ τοῖς πνεὺυ- 
ματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὼ ἔθνη si enim 
beneficiorum spiritualium, ipsis pro- 
prie destinatorum, participes facti sunt 


gentiles. Philipp. IV, 15. οὐδεμία juu 


ἐκκλησία, ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δώσεως καὶ 
λήψεως cum nulla ecclesia rationes ha- 
bui expensorum et acceptorum, seu, 
nulla ecclesia mecum | commercium 
habuit, quod attinet rationes etc. 1 
Tim. V, 22. μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλ- 
λοτρίαις neque particeps fias peccato- 
rum alienorum, h. e. ne committas, 
ut alienorum peccatorum culpa ad te 
redundet. Prov. I, 11. Job. XXXIV, 
8. Hebr. IT, 14. κεκοινώνηκε σαρκὸς καὶ 
αἵματος habent corpus humanum. 1 
Petr. IV, 15... 2 Joh. v. 11. Saepius 
nou legitur in N. T. Tom. M. p. 
5988. ed. Bernard. οὗ μόνον κοινωνῷ σοι 
TOU δεῖνος, ἀντὶ τοῦ μετέχω σοι, ἀλλὰ 

καὶ κοιωνῶ σοι ὧν ἔχω, ἀντὶ τοῦ μεταδίδωμι. 
Πλάτων ἐν δευτέῤῳ τῶν πολιτειῶν" σετρα- 
λάσιον “χρόνον τε καὶ πόνον ἀναλίσκειν ἐπὶ 
σίτου παρασκευῇ, καὶ ἄλλοις κοινωνεῖν. Tj 
γουν μεταδιδόναι τούτου. ---- —— κοὶ κοινω- 
Wa) ἁπλῶς τὸ μετέχω, πρὸς γενικὴν μόνον 
συντωσσόμενον. Ceterum notandum est 
xona»si etiam a Grecis, quanquam 
rarius, genitivo jungi, v. c. Zrtemid. 
I, 49. Diod. Sic. 1, 74. et Long. 
Pastoral. 1. 1. p. 9. 

KOINQNI A, ἂς, ἡ, 1. communica- 
ijo, speciatim : communicatio benefi 


991 


Κοινωνία. 


ciorum, beneficentia, liberalitas, et per 
metonymiam causz efficientis pro ef- 
fectu: ipsum beneficium, eleemosgna, 
pecunia collecta, a κοινωνὸς, quod vide. 
Sic legitur in N. T. Rom. XV, 26. 
κοινωνίαν κολεῖ τὴν ἐλεημοσύνην. 2 Cor. 
ΙΧ, 18. ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς 
ob integritatem liberalitatis vestre er- 
ga ipsos et alios. Hebr. XIII, 16. 
τῆς δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίαις μὴ ἐπιλανθά.-- 
νεσθε. Οἵ. D'Orville δὰ Chariton. p. 
195.  Phavwvor. κοινωνία" ἡ ἐλεημοσύνη. 

2. participatio, communio, conjunc- 
tio, societas, consortium, fruitio, so- 
cialis conversatio. | Act. IL, 42. xai τῇ 
κοινωνίῳ καὶ τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου et com- 
muni usu sacre coenze, qus a Scerip- 
toribus ecclesiasticis κατ᾽ ἐξοχὴν xomw- 
Vía, vocatur v. c. apud Dionys. Areop. 
Hier. Eccles. cap. III. Chrysost. Ho- 
mil. X. in Joh. Conf. Swiceri Obss. 
Sacr. p. 101. et Casauboni Exercit. 
Antibar. XVI, 30. p. 445. 1 Cor. I, 
9. κοινωνία. ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ conjunctio 
Christianorum cum Jesu, qus est in 
felicitate, per Christum omnibus par- 
ta, qui religioni Christiang conveni- 
enter vivunt. ibid. X. 16. usus panis 
et vini in S. ccena dicitur esse xomw- 
νίω TOU αἵματος καὶ TOO σώματος τοῦ Χρισ- 
τοῦ Íruitio (i. q. μετοχὴ, interprete 
Chrysostomo, col. v. 17.) sanguinis 
et corporis J. C. Possis tamen com- 
mode etiam reddere: efficit et reddit 
nos participes corporis et sanguinis 
J. C. 2 Cor. VL, 14. τίς κοινωνία φωτὶ 
πρὸς OXórog; quid commune esse pot- 
est luci cum tenebris? ubi cum vo- 
cabulis μετοχὴ et συμφώνησις permuta- 
tur. (Sirac. XIII, 2. 17.) ibid. VIII, 
4. XIII, 13. ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύ- 
μῶσος participes fiatis auxilii divini. 
Galat. 11, 9. Ephes. III, 9. Philipp. 
I, 5. ἐπὶ τῇ κοινωνίῳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐωγγέ- 
A10 ob constantiam vestram in reli- 
gione Christiana. ibid, IL, 1. εἴ τις xo- 
γωνία. πνεύματος Si qua consensio et con- 
junetio animorum. — ibid. ΗΠ], 10. χοι- 
Vavío, τῶν παθημάτων calamitatum socie- 
tas. Philem. v. 6. 1 Joh. I, 3. 6. 7. 
Sepius non legitur in N. T. Copio- 
se de hac voce disputavit P. Schafjs- 
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hausen in Diss. de Vera Notione Vo- 
cabuli κοινωνία, Lips. 1738. 4. et Joh. 
Fioderus im. Diss. sistente vocabulum 
κοινωνία in Scriptis N. ka ὁμώνυμον. 
Upsal. 1776. 4. N 
KOINQNIKO!, 7, ὃν; liberalis, qui 
lubenter opibus suisaliorum pauperta- 
iem sublevat, libenter communicans, a 
χοινωνός. Semel in N. T.legitur 1 Tim. 
VI, 18. ubi divites jubentur esse zor- 
νωνικοί, — Apud Grecos Scriptores xor- 
νωνικὸς fere semper hominem designat, 
qui est societatis amans, et se lubenter 
ad aliorum consuetudinem demittit, 
humanus, non austerus et fastuosus. 
Phavoor. κοινωνικούς" τοῦτ᾽ ἐστι προίους, 
προσηνεῖς; ἀτύφους, συγκωταξατικοὺς, ἀπὸ 
σοῦ εὐμεταδότους sivou κοινωνίας. Vide 
JDemosthen. p. 182. 16. ed. Reiske et 
Polyb. 11, 41. 1. . 
KOINQNO'Z, οὔ, ὁ, ἡ, socius, qui 
societatem iniit cum. aliquo, amicus, 
item, qu? ejusdem rei particeps est cum 
aliquo, aut in communionem cum ali- 
quo venit, a κοινὸς communis. — Legitur 
in N. T. Matth. XXIII, 30. οὐχ ἂν 
ἥμεθα κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι X. τ΄. Ἅ. 
non fuissemus socii eorum profun- 
dendo sangaime prophetarum. Luc. 
V, 10. oj ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι qui 
cum Simone societatem inierant. 1 
Cor. X, 18. κοινωνοὶ τοῦ υσιαστηρίου εἰ- 
σὶ profitentur se eo ipso cultores Dei, 
cui sacra fiunt in. altari. ibid. v. 20. 
οὗ ϑέλω ὃς ὑμῶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων 
εἶναι nollem. autem vos participes fieri 
cultus, qui idolis prestatur. 2 Cor. 
I, 7. VIII, 23. κοινωνὸς ἐμὸς socius me- 
us. Philem. v. 17. εἰ οὖν ἐμὲ ἔχεις xoi- 
νωνὸν quodsi me habes amicum tuum. 
Hebr. X,383. 1 Petr. V, 1. 2 Petr. 
I, 4. θείως κοινωνοὶ φύσεως divine par- 
ticipes nature. Sspius.non legitur 
in N. T. In versione Alex. respondet 
Hebraico 4373 50dalis, socius, consors. 


Prov. XXVIII, 24. Ies. I, 29. Ma- 
lach. II, 14. 2 Regg. XVII, 11. 
KOI' TH, zc, 7, 1. proprie : cubile, 
lectus, a κεῖμαι cubo,  Jaceo. Luc. XI, 
7. καὶ τὰ παιδία, μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην 
(pro ἐν τῇ χοίτῃ) εἰσὶν et pueri mei me- 
o 
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cum sunt in cubili. Xenoph. de Mag. 
Equit. VIL, 12. ἐκ κοίτης ἀνισταμένοις. 
2 Sam. XI, 2. Ies. LVI, 10. 


2. speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν notat to-. 


rum genialem, lectum conjugalem, et 
ex adjuncto : matrimonium. Hebr. 
XIII, 4. ἡ κοίτη ἀμίαντος torus conju- 
galis ne polluatur, seu, ne. violate le- 
ges matrimonii. Jta etiam apud Grz- 
cos χοίτη (v. c. Plutarch. 'T. II. p. 
1153. CAhariton. M, 1. Lucian. Pseu- 
domant. T. I. Opp. p. 779. Conf. 
Stosch. Archzol. CEconom. N. T. p. 
l7.) et εὐνὴ, et apud Latinos (v. c. 
Lacíant. de Mort. Persec. c. 38.) cu- 


bile usurpatur, observante, El. Palai-- 


ret. in Obss. Philol. p. 495. seq. Hinc 

9. concubitus, congressus, venereus, 
maxime ilegitimus, i. 4. συνουσία, 
Rom. XIII, 13. μὴ κοίτωις καὶ ἀσελγεί- 
αις. Num. XXXL, 17. ἥτις ἔγνω κοίτην 
(Hebr. 92) ἄρσενος. ibid. v. 18. 35. 


Levit. XV, 16. 18. κοίτη σπέρματος est 
concubitus, cum emissione et immissi- 
one seminis conjunctus. Levit. XVIII, 
23. πρὸς πᾶν τετράπουν οὗ δώσεις τὴν κοί- 
vq σου. Gloss. Vett. κοίτη; concubitus. 
Eurip. Hippolyt. v. 153. χρυπτῷ ye 
κοίτῳ τῶν σῶν λεχέων. Eodem sensu εὐνὴ 
apud Homer. Odyss. £. v. 126. Cf. 
El. Palairet. 1. 1. p. 911. 

4. per metalepsin: 2psa proles ex 


concubitu. Rom. IX, 10. ἐξ ἑνὸς κοίτην 


ἔχουσα X. T. A. quum ex uno Isaaco 
gravida facta gemellos, Esauum et Ja- 
cobum, peperisset. Szpius non legi- 


tur in N. T. 


KOITO'N, ὥνος, ὃ, cubiculum, locus — 


domus, ubi sunt cubilia, a κοίτη lectus, 
cubile. Semel occurrit in N. T. Act. 
ΧΙ], 20. τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασι- 
λέως, Scil. τεταγμένον, qui praeest cubi- 
culo regis, cubicularius regis. — Alex. 

pro 77r» ὙΠ cubiculum, conclave, 


2 Sam. IV, 7. XIII, 10. Joel. II, 16. 
etiam pro 35175 Exod, VIII, 8. 2 


Regg. VI, 12. Hesych. et Phavor. 


κοιτών" τὸ δωμάτιον. 


KO'KKINOS3, ἡ» ον, coccineus, cocco 
linctus, cocci colore imbutus, a κόκκος 


Κύκκος. 


coccus. —Coccus autem, quo infectores 
utuntur, secundum .Doscoridem iV. 
c. 48. tinctorius, frutex est parvus 
sarmentosus, - cui grana velut lentes 
adherent. . Hc delecta componun- 
tur. Optimus est Galatiaticus et Ar- 
meniacus, deinde Asiaticus et Cilici- 


-us, postremus omnium est Hispani- - 


cus. JPlin.H. N.1X. 41. XVI, 8. 
XXII, 2. Hesych. κόκκος" ἐξ οὗ Φοινι- 
χοῦν βάπτεται τὸ χρῶμα. Legitur in 
N. T. Matth. XXVII, .28. περιέθηκαν 
αὐτῷ χλαμύδο, κοχκίνην circumdederunt 
ei chlamydem coccineam. Hebr. IX, 
10. «μετὰ ὕδοωτος καὶ ἐρίου κορπίνου “σὴ 
aqua et lana coccinea. — Apoc. XVII, 
9. 4. πορφυροῦν καὶ κόκκινον, scil. ἱωάτι- 
o», (coll. 2 Sam. I, 24.) ib. XVIII, 12. 
16.  Sspius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
yon aut ny h. e. coccus vermi- 
culus, (nam in cocco vermis inest, ad 
tingendum  prestantior cocco ipso) 
les. I, 18. Exod. XXV, 4. Levit. 
XIV, 4. 6. 49. etc. pro 5303; 9 


Chron. II, 6. 14. III, 14. et qj 


dibaphum coccineum, Jos. II, 18. 2 
Sam. I, 24. Conf. Braun. de Vestitu 
Sacerdot. Hebr. I, c. 15. $. 200. 
— Bochart. Hieroz. P. II. Lib. IV. c. 
27. p- 624. seq. et Salmasi? Exercit. 
Plin. p. 192. seq. et 213. 

KO'KKOZ3, oy, ὁ, granum cujuscun- 
que generis, bacca. Matth. X11I, 31. 
χόχκος σινάπεως. XVII, 20. ἐὰν ἔχητε 
πίστιν ὡς κόκκος σινάπεως 51 vel tantu- 
lum fidei, seu, vel minimam fidei (mi- 
raculose) partem haberetis. — Formu- 
la proverbialis, de qua infra ad. oí- 
yw: uberius exponetur. Marc. IV, 
31. Luc. XIII, 19. XVII, 6. Joh. 
ΧΙ], 24. ὁ xéxxoc τοῦ σίτου granum tri- 
tici. 1 Cor. XV, 37. γυμνὸν κόκκον. 
Sspius non legitur in N. T. 

. KOAA'ZO, fut. ἄσω, punio, castigo, 
ponis compesco atque cohibeo petulan- 
tiam alicujus, (unde ἀκόλαστος qui 
nullis pomis compesci ac coerceri se 
patitur, Prov. XIX, 29. XX, 1. XXI, 
11. Conf. Irmisch. ad Herodian. 1, 5. 
25.) etiam, ut τημώρέω, "exo durius 
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insontem. — Isocrat. Panegyr. c. 4. p. 
90. οὐδεὶς ἡμῶν οὕτω αἰκίζεται τοὺς οἰχέ- 
τὰς, ὡς ἐκεῖνοι τοὺς ἐλευθέρους κολάζουσι. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. IV, 
21. μηδὲν εὑρίσκοντες πῶς κολάσωνται αὖ- 
Τοὺς quum nullam in eos animadver- 
tendi caussam exquirere possent. 2 
Petr. 1I, 9. ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως 
κολα δομένους τηρεῖν impios in diem judi- 
cii puniendos servare.  T'Àwcyd. II, - 
cap. 87. κολασθήσετωι τῇ πρεπούσῃ ζημίᾳ. 
Phavor. κολάζω" ἀμύνομναι, εὐθύνω, τίνω, 
τιμωροῦμαι. Idem : κολάφω" καὶ τὺ παι- 
δεύω, ἀφ᾽ οὗ τὸ κεκολασμένον ἦθος, τὸ πε- 
παιδευμένον, καὶ ἀκόλαστον" τὸ ἀπαίδευ- 
TOV. ui Ms 

KOAAKELI A, ac, ἡ, adulatio, ad- 
sentatio, a κολακεύω adulor, quod a zó- 
λαξ, «06, 0, adulator, parasitus. Yn N. 
T. tantum reperitur 1 "Thess. II, 5. οὔτε 
γάρ mors ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν 
nec unquam adulatione, s. adsentatione 
usus sum ; nam λόγος κολακείας est 
idem, quod xoX«xsía. Conf. Alberti 
Obss. Philol. p. 475. — Phavor. κολα- 
κεία ἐστὶν ὁμιλία πρὸς ἡδονὴν ἄνευ βελτίσ- 
του" ἢ ἕξις ὁμιλητικὴ πρὸς ἡδονὴν ὑπερ- 
ξάλλουσω τὸ μέτριον, ἢ ἔπαινος ὑπὲρ τὸ σπρε- 
πον, καὶ ἀπάτη. 

KO'AA3IZ, εως, 7, poena, supplici- 
um, cruciatus, a κολάζω punto. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XXV, 46. 
ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον hi 
abibunt ad supplicia terna. Elan. V. 
H. VII, 15. 1 Joh. IV, 18. ὁ φόξος 
κόλασιν ἔχει metus mentem humanam 
adfligit. Ali vertunt: metus est impe- 
dimenio amori, ut κόλασις h.V. sit o6- 
staculum, impedimentum. C£. L. Bos. 
in Exerc. p. 290. et Albert; in Obss. 
Philol. ad ἢ. l. et in Periculo Critico 
p. 36. Hesych. κόλασις" τιμωρία. 

KOAAQTI ZO, fut. (co, 1. proprie: 
pugnis, seu convolutis manibus percu- 
(0, cedo et tundo, colaphum alicui 
infligo, colaphis cedo, (quod Attici 
auctore. 7Àoma JM. κονδυλίζειν dixere) 
et ita differt a ῥασίζω, quod significat 
os palma cedere, faciem plana palma. 
contundere ; πατάξαι τὴν γνάθον ἁπλῇ 
T? χειρὶ, interprete Suida. (a κόλαφος 
compressa in pugnum manus.) Matth. 
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XXVL, 67. xai ἐκολάφισαν αὐτὸν et co- 
laphos inflixerunt ei. Marc. XIV, 65. 
Conf. Fischeri Prolus, IIL. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 5. seq. 

2. metaphorice, et per synecdochen 
speciei pro genere: contumeliis acer- 
bis aliquem vexo et affici, ignomintose 
tracto, gravissime affligo, poenis afficio. 
1 Cor. IV, 11. 2 Cor. XII, 7. ubi 
sermo est de gravissima afflictione 
Pauli. 1 Petr. II, 20. εἰ ἁμαρτάνοντες 
χαὶ κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε si heri ves- 
tri malefactorum vestrorum — pcenas 
a vobis sumunt. In nonnullis codici- 
bus pro κολαφιζόμενοι legitur κολαζόμε- 
νοι, que lectio ex interpretamento 
orta videtur. Similis formula est εἰς 
πρόσωπον δέρειν, quse 1 Cor. XI, 20. 
legitur. — Hesych. κολαφιζόμενος" ῥα- 
πιζόμενος. Rectius T'heophyl. ad Matth. 
XXVL, 67. κολαφίζειν ἐστὶ τὸ διὰ χειρῶν 
πλήττειν συγκαμπτομένων τῶν δωκτύλων, 
καὶ ἵνα ἀφελέστερον εἴπω, διὰ τοῦ γρόνθου 
κονδυλίζειν. 

KOAAA'O, 2, fut. 260, 1. proprie : 
glutino, conglutino, agglutino, glutine 
jungo, a κόλλα eluten, glutinum. Pin- 
dar. Olymp. V, 29. χολλῷ δὲ σταδίων 
ϑαλάμων τωχέως ὑψίγυιον ἄλσος. Medi- 
um κολλάομοαι. 

2. metaphorice, tralatione facta ab 
iis, quz visco aut glutine juncta sunt, 


ut Hebraicum p2T significat : ad/ue- 


rere, conjungere se cum aliquo, adjun- 
gi, associari, familiariter aliquo uti, 
sequ, studere, sectari, e& de omni arc- 
tiore conjunctione cum re aut perso- 
na usurpatur. Luc. X, 11. σὸν xowog- 
σὸν τὸν κολληθέντω ἡμῖν pulverem adhz- 
rentem calceis et vestimentis. ibid. 
XV, 15. ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν appli- 
cuit se civi illius regionis. Act. V, 
13. τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλῶᾶσ- 
θωι αὐτοῖς nullus autem procerum au- 
debat se associare iis. ibid. VIII, 29. 
κολλήθητι τῷ ἅρματι σούτῳ Sequere, seu 
comitare hunc currum. ibid: IX, 26. 
ἐπειρᾶτο χολλᾶσθαι τοῖς μωθητοαῖς cona- 
batur familiariter cum | Christianis ver- 
sari. ib. X, 28. κολλᾶσθαι ἀλλοφύλῳ 
familiariter uti gentilibus. ib. XVII. 
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94. κολληθέντες αὐτῷ sequentes eum. 
Rom. XII, 9. κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ stu- 
dete aliorum commodis inservire. 1 
Cor. VI, 16. ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ x. 
v. ^. qui cum meretrice rem habet, 
unam quasi cum ea constituit perso- 
nam. ib. v. 17. ὁ δὲ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ 
ἕν πνεῦμά ἐστι qui addictus est cultui 
Domini, arctissime cum eo conjunctus 
est quoad animum.  Sszpius non le- 
gitur in N. T. Eodem sensu DYT 


quod ut Arab. , $ y proprie ag- 
glutinari notat, in X, 7i usurpatur, 


v.c. Jer. XIII, 11. Deut. XXVIII, 


60. κολληθήσονται ἐν σοί. Ruth. II, 8. . 


κολλήθητι μετὼ τῶν κορασίων μου. 2 Regg. 
XVIII, 6. ἐκολλήθη τῷ Κυρίῳ. — Sirac. 
XIX. 2. ὁ κολλώμενος πόρνωις.  Plu- 
tarch. de Polyphil. T. II. p. 94. διὸ 
δεῖ μὴ ῥαδίως προσδέχεσθαι μηδὲ κολλᾶσ- 
θαι τοῖς ἐντυγχάνουσι. 

KOAAOY'PION, s. KOAAY'PION, 
ίου, τὸ, collyrium, 

1. proprie: parvus panis, pastillus, 
panis cinericius, a κολλύρο, panis, qui 
pueris datur, frustulum panis, panis 
cinere coctus. Phavor. κολλύρα" τὸ ἐλατ- 
voy τοῦ ἄρτου. τινὲς δὲ σὴν κολλύραν εἶδος 
ἄρτου" ὃ τοῖς παιδίοις διδόασι. Idem: 
κολλούριον" ἀπὸ τοῦ κολοξόν. κόλλιξ γὰρ ὁ 
ἄρτος.----κολλούρια" τὰ κολοξὰς ἔχοντα τὰς 
οὐράς" τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄρτων δύναται 


λέγεσθαι, καὶ ἐπὶ τῶν ἰατρικῶν φαρμάκων. .- 


2. medicamenti genus, quod. in oculo- 
rum affectibus sumebatur. — Parabatur 
in. oblonga, nonnunquam  orbiculari 
forma ex spodio, et coloris cinerei e- 
rat. JDissolutum vehiculo convenienti 
fecibus et lippitudini oculorum oppo- 
nebatur. Nomen suum accepit aut a 
forma et colore, quem cum χολλύρῳ 
communem habebat, aut, ex aliorum 
sententia, ab effectu, quia fluxiones 
oculorum inhibebat, a χωλύω 2nhibeo 
et ῥοῦς fluxio. Multa vero hujus me- 
dicamenti (quod oculis male affectis 
ilinebatur) genera commemorantur 
apud veteres, v. c. Celsum de Medic. 
VI, c. 6. Paulum ZEginet. 111. c. 22. 
Hippocrat. de Victu Acut. c. 68. Di- 


Κολλυξι,στῆς. 


oscor. 1, c. 2. p. 130. Piin. H. N. 
XXI, c. 20. Cf. etiam St. Blancard. 
Lex. Med. p. 75. Salmas. Exercit. 
Plin. p. 182. et 936. et Clericum in 
Hist. Med. Lib. II, c. I. p. 612. seq. 
Semel tantum legitur in N. T. Apoc. 
III, 18. καὶ κολλούριον ἔγχρισον (supple 
χωτὰ) τοὺς ὀφθαλμούς σου collyrio inun- 
ge oculos tuos, ἢ. e. ad sanam men- 
tem redi, ad idoneam cognitionem ad- 
Spira.  Judxi, qui etiam κχολλούριον 
civitate sua donarunt, eodem sensu 
voce pon»»p et ΠΡ usi sunt, 
teste Schoettgenio in Hor. Hebr. et 
Talm. p. 1103. ᾿ 
ΚΟΛΛΥΒΙΣΤΗ͂ΣΣ, οὗ, ὃ, trapezita, 
numularius, mensarius, qui numos nu- 
mis permuiat cum quodam lucro pro 
navata opera, a κόλλυθος, quod non 
solum numum minutum, (Schol. Aris- 
- toph. ad Pacem. v. 1199. οὐδὲ κολλύ- 
Gou* εἶδος εὐτελοῦς νομίσματος ἀντὶ τοῦ" 
οὐδὲ ὀξόλου.) sed etiam pecunie permu- 
tationem (τὴν ἀργυρίου ἀλλαγὴν, teste 
Polluce Onom. III, c. 9. VII, 30.) 
significat. — Damnarunt hanc vocem 
grammaticl, v. c. Maris, Thomas 


Mag. p. 108. et Phrynichus p. 82. 


qui Atticos voce ἀργυραμοιξὸς in hac 
re tantum usos esse docuerunt. Κολ- 
AuGr TZ; dicitur apud Grecos etiam 
κερματιστὴς respectu nummorum minu- 
torum, quos permutabant, et reostí- 
σῆς respectu mensarum, quibus assi- 
debant. Conf. Saímasium de Usuris 
p. 494. seq. Qui in N. T. conmemo- 
rantur xoAXvGieroj, Matth. XXI, 12. 
Marc. XI, 15. et Joh. II, 15. in por- 
.ticibus templi Hierosolymitani sede- 
bant et permutatione numorum vilio- 
rui didrachmis, aut semisiclis ques- 
tum faciebant. Quilibet enim Judae- 
orum annuatim vicesimo quinto die 
mensis Adar dimidium sicli ad tem- 
pli cultum persolvere tenebatur, pro 
legis Mosaicze vi Exod. XXX, 13— 


15. Vide Lightfootum ad Matth. 
XXI,12. Thom. M. p. 539. xoX»v- 


ξιστὴς ἐπὶ τοῦ ἀργυραμοιδοῦ φησὶν ὁ Μέ- 
ναινδρος 4. T. ^. Vide ad h.l. interpre- 
tes. 
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Κολοσσαὶ. 


KOAAT'PION, o, τὸ, vide KOA- 
AOY'PION. 

ΚΟΛΟΒΟΏ, à, fut. ώσω, 1. proprie: 
mutilo, detrunco, amputo, a κολοδὺς 
mutilus, mancus, truncatus, (Xenoph. 
Cyrop. L, 4. 11.) hocque a χολούω am- 
puto, decurio. ^ Sic legitur in vers. 
Alex. 2 Sam. IV, 12. χαὶ κολοξοῦσι 
(Hebr.(3yxp*) τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ 
τοὺς πύδας αὐτῶν, et apud Symmach. 
et T'heodot. les. XXVIII, 20. pro 
"XP- Arrian. Diss. in. Epictet. II, 


c. 10, xexoAóGorrou τὸ σῶμα. Polyb. 1, 
80, 19. Hinc χολοξύτης decurtatio in 


fragmentis Z4guilze Exod. VI, 9. κολο- 


Θόχειρ mutilus manu, Levit. XXI, 18. 
κολορύῤῥιν mutilatus naso, ib. χολοξόκερ- 
xoc cauda mutilatus. Levit. XXII, 29, 
Lex. Cyrilli MS. Brem. xoXoGo imi- 
κόπτει, ἀκρωτηριάζει. 

2.decurto,contraho,abbrevio. Matth. 
XXIV, 22. καὶ εἰ μὴ ἐκολοξώθησαν αἱ 
ἡμέραι ἐκεῖνοι misi abbreviarentur dies 
illi, sc. excidii Hierosolymitani, nemo 
superstes maneret. ibid. διὼ δὲ τοὺς &x- 
λεχτοὺς xoXoGufcovrou αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι 
sed propter electos contrahentur, seu 
breviores reddentur dies illi ^ Marc. 
XIII, 20. — Sspius non legitur in 
NS. T. : 

. KOAO22AT, 2v, αἱ, Colosse, sive 
Colosse aut Colossis. — Urbs celeberri- 
ma (Plin. H. N. V, cap. 41.) Phry- 
gie majoris, regionis Asiv minoris, 
sita ad Lycum et Msandrum fluvi- 
um, haud procul a Laodicea et Hie- 
rapoli; quam ob rem Paulus Laodi- 
censes per Colossenses salutari jussit 
et epistolas invicem communicari. Co- 
loss. IV, 15. In antiquissimis et op- 
timis codicibus scribitur urbis hujus 
nomen Κολασσαὶ, quam scripturam 
Millius quoque in N. T. suo secutus 
est. Conf. Cel/ari? Geogr. Antiq. T. 
II, p. 133. Ceterum hsec urbs mag- 
na et populosa, quz, teste 7. heophy- 
lacto, etiam Chon« dicta est, destruc- 
ta est terre motu cum Laodicea et 
Hierapoli, teste Oroszo, (Lib. VII, c. 
7T.) tempore Neronis, anno Christi 
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66. adeoque Paulo apostolo adhuc 
vivente, unde apud Ptolemeum non 
reperitur. . Semel legitur in N. T. Co- 
loss. I, 2. 

KO'AIIOZ, ou, ó, respondet Hebrai- 
co pn et est 


l. proprie: gremzum, seu pars infe- 
rior corporis inter femorum complex- 
um, 1 Regg. III, 20. ita dicta seeun- 
dum grammaticos veteres, vel a κοῖλος 
CQvUs, quia cavus est, vela χαλύπτω 
occulto, quia vestibus tegitur et oc- 
cultatur. Hinc apud Grecos etiam 
uterus κόλπος dicebatur. — Conf. inter- 
pretes ad. Cal/zm. Hymn. in Jov. v. 
15. et Spanhem. ad Callim. Hymn. 
in Delum v. 214. 

2. simus, pectus, anterior corporis 
gars, que est inter duo brachia. Ruth. 
IV, 16. 1 Regg. XVIL, 19. Joh. XIII, 
23. ἦν δὲ ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ἐν σῷ κόλπῳ τοῦ ᾿Τησοῦ recumbe- 
bat autem unus discipulorum Jesu in 
ejus sinu, h. e. proximus Jesu accum- 
bebat. Scilicet veteres in conviviis 
aceumbebant, ita, ut caput alterius si- 
num quasi et pectus alterius sibi quam 
proximi occuparet et  expleret; et 
apud Romanos etiam illi, qui erant 
 earissimi, in sinu domini accumbe- 
bant.  Xiphil. in Dion. p. 352. (Cf. 
P. Zornit Bibliotheca Antiquar. Exe- 
get. T.lI.p. 526.seq. Huc perti- 
nent etiam formule loquendi sequen- 
tes: a) ἀποφέρεσθαι sig τὸν κόλπον τοῦ 
ACeacqu duci τη. sinum Abrahae, h. e. 
deferri in locum, ubi cum Abrahamo 
cenare seu felicitate eterna frui pos- 
81$. Luc. XVI, 22. Ó) ἐν τοῖς κόλποις 
τοῦ ᾿Αδραὼμ, εἶναι àn. sinu Abrahcee esse, 
seu proximum Abrahamo accumbere, 
h. e. una cum Abrahamo frui felicita- 
te celerna. Luc. XVI, 23. καὶ Λάξα- 
ρὸν ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ, pro ἐν τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ. Nam etiam apud Graecos χόλ- 
πους de unius hominis sinu dici, de- 
monstravit Reitz. ad Lucian. Opp. T. 
IL, pag. 246. Adde Diog. Laert. I, 
€. 85. Confer Joh. Floderi κόλπος τοῦ 
᾿Αὐραὼμ, Luc. XVI, 292. 23. Upsal. 
1704. y) εἶναι εἰς viv κόλπον τινὸς me- 


KoAzoc. 


taphorice notat: cum aliquo arctissi- 
me conjunctum esse, alicujus familia- 
riate uti, ducta metaphora ex more 
convivandi Hebreorum. Joh. I, 18. 
ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς qui ean- 
dem cum Deo habet naturam et ma- 
jestatem, seu, qui cum Deo est con- 
junctissimus, i.q. v. 2. ὁ ὧν ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν Θεόν. ^ Fortasse tamen ἢ. l. 
metaphora petita esse potest a paren- 
tibus, liberos parvulos blande in sinu 
reponentibus, ut sit: qu? est filius Dez 
patris dilectissimus. | Conf. Elsneri 
Obss. Sacr. p. 299. Certe apud La- 


tinos 22. sinu aut gremto esse diceban- 


tur ZZ; qui admodum diligebantur et: 


Jamiliaritate alicujus intima, frueban- 
iur, v. c... Cic, XIV, Ep. 4. * Tu 
vero sis in sinu semper et complexu 
meo." Id. pro Cluentio c. 5. et pro 
Celio cap. 24. 

9. per metonymiam, ut s22us (apud 


Horat. II. Serm. IIL, 172. Virpil.. 


ZEn. 1, 224.), pars anterior vestis lax- 
joris, qu& sinum vel gremium tegebat 
et rebus excipiendis et portandis apta 
erat. ta et por usurpatur. Ruth. 


III, 15. Exod. IV, 6. 7. Prov. VI, 
27. XVI, 23. Luc. VI, 38. μέτρον 
κολὸν δώσουσι εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν Tnen- 
suram bonam dabunt in sinum ves- 
trum ; ubi formula διδόνωι εἰς τὸν xóA- 
πον τινὸς metaphorice de quavis retri- 


óulione et remuneratione, de praniis- 


(2 Sam. XII, 8.) pariter ac ponis 
usurpatur. les. LXV, 6. ἀνταποδώσω 
εἰς τὸν χύλπον αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας. Je- 
rem. XXXII, 18. Ps. LXXIX, 12. 
Polyb. III, 33. 2. et XXII, 21.10. 
4. sznus maris, liltorum curvitate con- 
clusus, ein QBeerbugen α gulph, quem 
Itali hodie Go/fo vocant. Act. XXVII, 
39. κόλπον δέ τινα κωτενόουν sinum quen- 
dam in litore animadverterunt.  Sae- 
pius non legitur in N. T. Xenoph. 
Hist. Gr. 1, 4. 4. IV, 8. 10. Demos- 
then. Opp. p. 1237. l. 9. ed Reiske: 
περὶ τὸν ᾿Αργολυκὸν κόλπον. — Eodem mo- 
do sznus adhibetur apud Virgilium 
ZEn. Il, 23. Hesychius : κόλπος" κοῖλος 
τύπος παροθολάσσιος.  DPPhavor. Κόλπος" 


i 
i 
; 
! 
1 


Κολυμξάω. 


— --- ἄλησται δὲ ἐξ ὁμοιότητος τινὸς ἀπὸ 
᾿αλασσίου κόλπου, ὅς ἐστι άλασσω δύο 
ἀκρωτηρίων. Idem: χόλπος" κατὼ τοὺς 
παλαιοὺς κυρίως ϑἀλασσω ὑπὸ ἀκρωτηρίων 
περιεχομένη. | Copiose de hac voce dis- 
putavit Fesselius in Adverss. SS. IV, 
€. 9. ; 
KOAYMBA'Q, 4, fut. Zw, nato. 
Semel in N. T. legitur Act. XXVII, 


498. ἐκέλευσεν δὲ τοὺς δυνοιμένους κολυμξῷν 


jussit, ut, qui natare possent, etc. Conf. - 


Symmach. les. XXV, 11. Phavor. 
κολυμβᾷν" οἱ Δωριεῖς πολυφᾷν λέγουσιν, 
ἀπὸ τοῦ κόλους, 0 ἐστι κολυμιίοὺς φωίΐνεσθωι 
τοὺς ἐν ὕδασι, καὶ μὴ ὁλοτελεῖς. Conf. 
Thom. M. sub νεῖν p. 624. ed. Ber- 
nard. 

KOAYMBH OPA, ας, 7, l. proprie: 
locus, ubi natare possumus, a κολυμξάω 
nato. 4Joseph. A. J. XV, 3. 3. 

2, piscina, fossa fovendis piscibus 
destinata et apta. Respondet Hebraico 
[1233 in versione Alex. 2 Regg. 


XVIII 17. Nehem. III, 15. 16. Ies. 
VII, 3. et apud Symmachum | Cant. 
VII. 4. ubi in. Alexandrina versione 
est λίωγη. Joh. IX, 7. 11. ἡ κολυωξή- 
ὅρα τοῦ Σιλωὰμ piscina, in quam se 
fons Siloam effundebat. 
.. 8. locus, arte structus, ad aquas reci- 
piendas, ubi lavatur, balneum, et spe- 
ciatim: «edificium super thermas, seu 
aquas medicatas, exstructum, ubi ho- 
enines se lavant. Joh. V, 2. Syrus: 
0 zx ἃ y [NL 
(Aser A201. ib. v. 4. 7. Se- 
pius non legitur in N. T. Suid. κολυμ»- 
ζήθρω" ὁ κόλυμξος. ὁ κόλυμζος δὲ, ὁ τοῦ 
λούτρου. 

KOAQONI' A, ας, 7, Colonia. Νο- 
men Latinum, civitate Graeca dona- 
tum, cujusmodi multa in N. T. legun- 
tur. ta dicta est a Latinis urbs, que 
a civibus, aliunde adductis, habitaba. 
tur, v. c. Colonia Agrippinensis, seu, 
ut vulgo dicitur, Colonia Agrippina, 
a colonia Agrippine Juli, Claudi: 
imperatoris uxoris, auspicis ducta, 
nomen accepit. Semel legitur hzc 
vox in N. T. Act. XVI, 12. πρώτη 
τῆς μερίδος τῆς Μακεδονίας πόλις, κολωνίο, 

prima partis Macedonia; urbs, colo- 
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Κομίζω. 


nia Romana. Non erat autem Philip- 
pi proprie colonia ltomana, sed urbs 
juris Italici... Conf. Schwarz. Monu- 
menta Ingeniorum T. 11, p. 65. et 
Spanhemium de Usu et Prost. Nu- 
mism. Diss. IX, $. 14. 

KOMA'QO, ὦ, fut. σω, comatus sum, 
(Xenoph. de Republ. Laced. IX, 3. 
Id. de Re Equestri V, 8.) comam alo, 
more mulierum, Plutarch. 'T. VI. p. 
717. et 718. ed. Reiske. a κόμη coma. 
Iu N. T. tantum legitur 1 Cor. XI, 
14. 15. ἢ οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις διδάσκει ὑμᾶς, 
ὅτι ἀνὴρ μὲν, ἐὰν κομῷᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστὶ, 
γυνὴ δὲ, ἐὰν κομῷ, δόξω αὐτῇ ἐστιν;  an- 
non ipsa rei naturá vos πος docet, 
quod viro, si comam alat, dedecori 
sit, contra vero mulieri, si comata 
incedàt, decorum sit? ^ Confer Sal- 
masi? Epistolam de Casarie Virorum 
et Coma Mulierum. L. B. 1644. 8. 
Suid. κομᾷ" γαυριᾷ, μέγα φρονεῖ. (Etym. 
M. κομῷν σημαίνει ὑπερηφανεύει.. — Conf. 
Valckenar. ad Ammonium yp. 128.) 
στεφοινοῦτοι, “χλοηφορεῖ, τριχῶν ὑπερξολῇ 
κοσμεῖται, ἢ περιουσίῳ “χρημάτων (ue Qo 
λαυχεῖ. 

KO'MH, 46, ἡ, coma, comía ccsa- 
ries et curiosius culta hominis, a κομξω 
orno. Semelin N. T. legitur 1 Cor. 
XI, 15. ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιξολαίου δέδο- 
ται αὐτῇ coma enim loco velaminis ipsi 
data est. Alexandrini posuerunt pro 


y*5 coma, Num. VI, 5. Ezech. XLIV, 
20. et pro *w5) fara, capitis orna- 


mentum, Ezech. XXIV, 293. Suid. 
κόμη" ἡ “γοὶξ τῆς κεφαλῆς, coll. Lev. XIX, 
27. Joh. I, 20. Polyb. II, 56, 7T. 

KOMTU ZO, fut. (cw, porto, fero, ve- 
ho, apporto, adveho, adduco. Luc. 
VII, 37. κομίσασω ἀλάξαστρον μύρου 
afferens vasculum unguentarium, 4475 
rian. Exped. Alex. VII, 22. ὅτι τὸ 
διάδημα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐκόμισεν. 9 Esdr. 
IV, 5. τῷ θασιλεῖ κομίζουσι πάντα. ibid. 
v. 59. Sapient. XVIII, 21]. Eurip. 
Phoen. v. 1655. — Hesych. κομίξων" 
ἐπιφέρων. Medium Κομήζομαι, fut. κο- 
μίσομαι, attice, κοβιοῦμοαι, porto, fero 
aliquid, quod meum est, seu in meum 
usum affero mihi, et speciatim 


Κομίζω. 


1. recipio, quod antea meum fuit, 
recupero, redditum accipio. Matth. 
XXV, 27. καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐχομισάμην ἂν 
σὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ et reversus ego rece- 
pissem pecuniam meam cum foenore 
a mensaris. Hebr. XL, 19. de A- 
brahamo, qui filium suum ἐκομίσατο ἐν 
παραξολῇ preter omnem  expectatio- 
nem recepit. Genes. XXXVIII, 20. 
xouíco.o0ou (Hebr. np? παρὰ τῆς γυναι- 


xà τὸν ἀῤῥαξῶνα. Hos. IT, 9. χομιοῦμοι 
φὸν σῖτόν μου καθ᾽ ὥραν αὐτοῦ. 2 Macc. 
X, 1. Cebes Tab. c. 21. ἐπὶ τούτῳ ἐλα- 
(ον τὰ ϑέματα ἐφ᾽ ᾧ οὐδὲν κωλύει τὸν έ- 
μενον πάλιν κομίσασθαι. — Polyb. X, 94. 
3. Alia loca dedit Kypke in Obss. 
Sacr. T. I. p. 127. et Krebs. in Obss. 
Flav. p. 385. 

2. accipio, reporto, consequor, obti- 
n&o. Hebr. X, 36. κομίσησθε τὴν ἐπαγ- 
γελίων. consequamini, quod vobis pro- 
missum est. ibid. XI, 40. ox ἐκομίσαν- 
ro τὴν ἐπαγγελίαν non acceperunt illud, 
quod promissum ipsis erat. 1 Petr. 
I, 9. κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως 
reportantes premia fidei vestrae. ibid. 
V, 4. χομιεῖσθε τὸν ἀμωράντινον τῆς δόξης 
στέφανον prsmil loco reportabitis im- 
marcescibilem felicitatis ^ coronam. 
(Dixit quoque in Activo xows7 pro 
κομίσει, Herodotus in Euterpe c. 121.) 
2 Petr. IL, 13. χομιούμενοι μισθὸν ἀδικί- 
ας justas impietatis penas luent. 2 
Macc. VIII, 33. τὸν ἀξιον τῆς δυσσεξείας 
ἐκομίσατο μισθόν. 1 Macc. XIII, 957. τὸν 
στέφανον τὸν “χρυσοῦν κεκομίσμεθο, — "Tob. 
VII, 12. Arrian, Exped. Alex. V, 
QT. τὰ ἄθλω τῶν πόνων οἱ πολλοὶ ἤδη κε- 
χκομιισμένοι. 


93. mercedem, seu remunerationem 
accipio, in utramque partem, ac de 
penis sque ac virtutis οὐ recte facto- 
rum premiis usurpatur. 2 Cor. V, 
10. ἵνα κομίσηται, ἕκαστος τὰ διὼ τοῦ 
σώματος πρὸς & ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε 
κακὸν ut quilibet reportet mercedem 
eorum, quz in hac vita fecit, sive 
recte, sive male factorum. Ephes. VI, 
8. ὃ ἐάν τι ἕκαστος ποιήσῃ ὠγαθὺν, τοῦτο 
κομιεῖται παρὰ τοῦ ἹΚυρίου quilibet recte 
factorum premia a Domino accipiet. 
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Coloss. IIL, 25. ὁ ἀδικῶν κομιεῖται, 


ὃ ἠδίκησε injuste agens hujus injusti- 
tis sum poenas dabit Deo. Sspius 


non legitur in N. T. Levit. XX, 17. 


ἁμαρτίαν κομιοῦνται peccati poenam 
sustinebunt. 

KOMYO'Z, 7, ὃν, proprie de vestitu 
et habitu corporis usurpatur et signi- 
ficat: venustum, bellum, elegantem ; 
Polyb. XXX, 20, 3. ad animum vero 
translatum hominem ingeniosum notat. 
Vide Phavorinum sub ἢ. v. Hinc 
adverbium κομψῶς belle, bene, elezan- 
ter, venuste, lepide, et in comparativo 
κομυψότερον melius, quod semel in N. T. 


legitur Joh. IV, 52. ἐπύθετο οὖν παρ᾽. 


αὐτῶν τὴν ὥραν ἐν 7j κομψότερον ἔσχε Scis- 
citatus est ab iis horam, qua se melius 
habere (h. e. convalescere, Cic. ad 
Familia. XVI. Ep. 22.) coepisset. 
Syrus habet ον Ζ] h. e. convaluit, 


sanitati restitutus est. ἹΚομνψῶς ἔχειν 
dixit quoque rrianus Diss. Epictet. 
III. c. 10, Hesych. κομνψότερος" βελ- 
σιώτερον, £o ppórspov. 

KONIA'Q, et KONIA' ZO, fut. άσω, 
1. proprie: pulvere conspergo, pul- 
vere ?mpleo, a κονία pulos. Job. 
XXXVIII, 38. Alex. pro *9y et 


cinis, τέφρω, σὁποδὸς, interprete Hesy- 
chio. T'hemist. Orat. VIL, p. 91. τοὺς 


ἀγγέλους τοὺς ἔκ τῶν προυστείων κεκονιο- 


μένους. Symmach. 2 Sam. I, 2. ΓΝ. 


VONT Dy χεκονιασμένος. Jam; quia zo- 


vía, κονίαμμα (Joseph. A. J. IV, 8. 3. 
Diod. Sic. XX, p. 411. ed. JVesse- 
ling.) et κόνις non solum pulverem, 
sed etiam calcem notat, (conf. Deut. 
XXVII, 2. Amos II, 1. Lex. Cyrill 
MS. κονίω" ἡ λευκασία.) etiam xow&v 

2. dealbare, calce obducere notat et 
respondet Hebraico "1317 Jnivit, calce 
dealbavit, Deut. XXVII, 2. 4. Sic 
bis legitur in N. T. Matth. XXIII, 
27. παρομοιάζετε τάφοις χκεχονιωμένοις 
similes estis sepulcris dealbatis, h. e. 
voS specie tantum pii estis, seu pieta- 
tis specie alios fallitis. Solebant scl- 
licet Judai, quibus interdictum erat 
loca immunda adire, ne. polluerentur, 
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sepulera calee, aqua temperata, obdu- 
cere et ita signare. Conf. Pocock. 
Nott. Miscell. c. 5. Act. XXIII, 8. 
τοῖχος κεχονιοαμένος paries, calce obduc- 
tus, metaphorice is dicitur, qui aliis 
mendacio pietatis imponit, hypocrita, 
quem Seneca vocat hominem, ad si- 
militudinem parietum extrinsecus cul- 
tum. Phavor. κονιᾷν λέγεται τὸ διὰ 
σιτάνεως χρίειν τινὰ τοΐχον, τίτανις δὲ λέ- 
grerou ἡ κοινῶς ἄσξεστος, et χεχονιασμένος 
χοῖχος, ὁ ἀσξέστῳ κεχρισμένος. Conf. 
etiam T'Àom. Mz p. 521. ed. Ber- 
nard. 

KONIOPTO ', οὔ, ὁ, pulvis, pulvis 
excilatus el in aérem elevatus (i. q. 
. ζόνις ὀρτήῆ. —Componitur enim ex xówg 
pulvis et ὕρω excito, concito).  Legi- 
tur in N. T. Matth. X, 14. ἐχτινάξωτε 
τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν excutite 
pulverem pedum vestrorum, et hoc 
modo significate iis, vos nihil amplius 
commercii cum 115 habituros esse. 
Luc.IX, 5. X, 11. Act. XIII, 51. 
XXII, 23. κονιορτὸν βολλόντων εἰς τὸν 
ἀέρα pulverem in aérem jacientibus ; 
qua actione symbolica, apud Judaeos 
recepta, summa alicujus abominatio. et 
desiderium eum e medio tollendi sig- 
nificabatur. —Sspius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebr. paw Exod. IX, 9. Ies. V, 


24. et $45y Deut. IX, 21. Xenoph. 
Cyrop. VI, 3. 3. Polyb. V, 8. 1. 


PPhavor. κονιορτός: ὁ χοῦς, παρὼ τὸ ὕρω, 
vb διεγείρω 9. T. Ἅ. 

KOIIA'ZO, fut. ácw, 1l. proprie: 
quiesco gravi defatigatus labore, a 
κόπος labor. Hesych. κόπασον" ἡσύ- 
χῶσον. Idem: ἐκόπασεν" ἐπαύσατο. 


2. cesso, sedor, de quiete rerum 
inanimatarum, qus vehementem ali- 
quam commotionem sequitur. Sic 
ter tantum legitur in N. T. de vento. 
Matth. XIV, 32. Marc. IV, 39. et 
Vl, 51. ἐχόπωσεν 0 ἄνεμος sedata est 
tempestas. Vulgatus : cessavit ventus. 
Genes. VIII, 1. καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ, 
pro Hebr. 353. Jon. I, 11. 12. ἡ ϑά- 


^ua κοπάσει, pro Hebr, o pyej siluit, 
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quievit, tranquillus fuit. Sirac. XLIII, 
23. Herodot. VIL, 191. | 
ΚΟΠΕΤΟΣΣ, οὔ, ὁ, planctus, meeror 
et luctus, qui pectus tundendo indica- 
tur, a κύπτομαι plango, hocque a 
κόπτω͵ ferio, cedo, percutio, eo quod 
plangentes pectus ferire et percutere 
solebant. Semel in N. T. legitur 
Act. VILL, 2. καὶ ἐποιήσαντο κοπετὸν μέ-. 
ye» ἐπ᾿ αὐτῷ eumque vehementer luxe- 
runt. In versione Alexandrina respon- 


det Hebraico “ΠΟ Genes. L, 10. 


ἐκόψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν. ^ Esther. 
IV, 3. Ies. XXII, 12. Dionys. Hal. 
Ant. IL, p. 90. κχοπετοὺς ἔχουσα καὶ 
Segue γυναικῶν. Macarius Homil. 
XV. p. 184. πλούσιος ἀνὴρ ἐὰν ἀποθάνῃ, 
μετὰ μελῳδιῶν καὶ ϑρήνου καὶ κοπετοῦ ἐκ- 
κομίζεται X. T. A. — Hesych. κοπετός" 
κομμὺς, ρῆνος μετὰ “ψόφου χειρῶν. Conf. 
Geierum de Luctu Hebr. c. 14. $. 4. 

KOIIH, ἧς, ἡ, 1. proprie: sec£zo, 
incis)o, a pret. med. χέχοπα, verbi 
κόπτω, C&do, scindo. 

2. cedes, strages. In N. T. tan- 
tum legitur Hebr. VII, 1. ἀπὸ τῆς xo- 
πῆς τῶν βασίλξων cassis, victis et profli- 
gatis regibus, coll. Genes. XIV, 17. 
ubi Hebraico Γ᾽ respondet. 


KOIIIA'O; ὦ, fut. άσω, 1. proprie de 
opera manuum dicitur estque Tieni, 
molestos labores tracto, quibus corpus 
defatigatur ac vires ezxhauriuntur, a 
κόπος labor gravis, molestia. Sic v. c. 
speciatim ut /abor apud Latinos (v. c. 
Virgil. Georg. I, 150.) de agricolis 
usurpatur Joh. IV, 38. ἐγὼ ἀπέστειλα 
ὑμᾶς ϑερίζειν ἃ οὖχ, ὑμεῖς κεκοπιάκατε 
ego vos misi ad metendos fructus, quos 
non consevistis. ibid. ἄλλοι κεκοπιάκασι 
ali coluerunt arva. 2 Tim. II, 6. 
và) κοπιῶντω γεωργὸν qui tellurem exer- 
cendo victum sibi parat. Conf. Pol- 
lucis Onom. I, 12. III, c. 5. Adde 
Act. XX, 35. 1 Cor. IV, 12. Ephes. 
IV, 28. Luc. V, 5. XII, 27. 

2. operam ?mpendo, et speciatim de 
doctoribus religionis Christiane  ad- 
hibetur. Rom. XVI, 6. ἥτις πολλὰ 
ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς qus nos ommibus 
modis adjuvit. ib. v. 12. τὼς χόπιώσας 
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ἐν Kugíy que. multum religionis Chris- 
tian; causa laborem curamque susce- 
perunt. 1 Cor. XV, 10. περισσότερον 
αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα majorem ope- 
ram impendi tradendz et propagandze 
religioni Christianz, seu, plus studio 
meo propagandi religionem  Christia- 
nam effeci. ibid. XVI, 16. τῷ συνερ- 
γοῦντι καὶ κοπιῶντι. Galat. IV, .11. 
μήπως εἰκῆ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς me frus- 
tra vos instituisse in religione Christi- 
ana. Phil. II, 16. Coloss. I, 29. 1 
Thu V, 12. T Tim. IV, 10, V, 
17. ideo enim nullam molestiam sub- 
terfugimus. 

3. fatigor, defatigor, labori cedo, in 
ipso labore defetiscor, et ex adjuncto : 
miser sum. - Athencus 1. X, p. 416. 
Aristoph. Aves v. 735. | Matth. XI, 
28. οἱ κοπιῶντες dicuntur homines pres- 
si et fracti peccatorum et legum Mo- 
salcarum onere. Joh. IV, 6. χεχο- 
πιακὼς ἐπὶ τῇ ὁδυιπορίῳ ex itinere fes- 
sus. Apoc. II, 3. 2 Sam. XVII, 2. 
αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυμένος. Jerem. 
XVH, 30. Tes: "XT, 26. 30. 51. 
XLVI, 1. Phavor. κοπιῶ" μοχθῶ, i020. 

KO' IIO, ou, ὁ, 1. Jabor gravis, qui 
defütigationem et molestiam comitem 
habet, opera manuum, ad lassitudi- 
nem usque molesta. 2 Cor. VI, 5. 
ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις. ibid. XI, 23. 
27. ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ. 1 Thess. II, 
9. 2 Thess. IIT, 8. 

2. opera, que impenditur aicut ne- 
gotio, studium, ardor. Sic v. c. de 
doctoribus religionis Christiane usur- 
patur 1 Cor. ILL, 8. ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον 
μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον qui- 
libet autem pro opera, quam impendit 
muneri suo, reportabit justa praemia. 
ibid. XV, 58. ὁ κόπος ὑμῶν ἐν Kubío 
vestrum religionis Christian: studium. 
1 Thess. I, 8. ὁ κόπος τῆς ἀγάπης ar- 
dentissimum mutus benevolentiz stu- 
dium. ibid. III, 9. ὁ κόπος opera Pau- 
li in instituendis "Thessalonicensibus. 
Apoc. II, 2. 

3. per metonymiam: fructus laboris, 
labore partum et acquisitum. Huc 
pertinet formula εἰσέρχεσθαι εἰς κόπον 
τινὸς fructum laboris aliorum perci- 
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pere, quz legitur Joh. IV, 38. et lo- 
cus 2 Cor. X, 15. ubi verba ἐν ἀλλο- 
σρίοις κόποις de ils explicanda sunt, 
qui aliorum institutione ad religionem 
Christianam accesserunt. Sirac. XIV, 
l5. οὐχὶ ἑτέρῳ καταλείψεις τοὺς πόνους 
σου, καὶ τοὺς κόπους σου εἰς διαΐρεσιν 
κλήρου, ubi κόποι et πόνοι divitias, opes; 
labore parías, significat, ut jam vidit 
Syrus interpres, qui verba σοὺς κόπους 
y 


σου expressit per Qg-2.0-23,. h. e, opes; 


Jücultates tuas. Eodem sensu He- 


braicum y*5* usurpatur Ps. CIX, 11. 
alii diripaerunt 3y«3*. — Jam quemad- 


modum χόπος apud Grecos interdum 
defatigationem, quc laborem gravem 
sequitur, significat, v. c. apud Xenoph. 
de Re Equestri IV, 2. ita in N. T. 
κόπος generatim 

4 molestiam omnis generis, incom- 
modum, «crumnam notat, ad imita- 


tionem Hebr. Ὧν Ps. LXXIII, 16. 


Job. V, 7. XVI, 2. etc. Matth. 
XXVI, 10. τί κόπους παρέχετε τῇ γυ- 
vuxí; cur negotium facessitis mulieri ὃ 
Marc. XIV, 6. Luc. XL 7. μή μοι κό- 
ποὺς πάρεχε noli mihi molestias creare. 
ibid. XVIII, 5. Gal. VI, 17. Hebr. 
VI, 10. ὁ χόπος τῆς ἀγάπης molestia in 
exercenda benevolentia erga alios. Α- 
poc. XIV, 13. οἱ κόποι sunt omnes 
molestie hujus vite. ^ Sspius non 
legitur in N. T. Eodem sensu repe- 
ritur quoque formula «voy παρέχειν 
Sirac. XXIX, 4. οἱ χάματον παρέχειν 
apud Longum Pastoral. Lib. ILI, p. 
σὰν ἙΝ 

KOIIPI A, ας, 7, fimus, stercus, ft- 
metum, a κόπρος, idem. Luc. XIII, 8. 
καὶ βάλω κοπρίων et stercus injiciam. 
Pro κοπρίων habent codices nonnulli 
κόπρια, quod est a κόπριον sterquili- 
nium, stercus. ibid. XIV, 85, οὔτε εἰς 
κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν neque fimo accom- 
modatum est, Sspius non legitur 
in N. T. Alexandri pro fuw 
] Sam. II, 8. XNehem. II, 12. pro 
m 2 Regg. IX, 57. et pro rTr3D 
purgamentum, sordes, | Yes. V, 25. 


| Κύπριον. 


KO'TIPION, ou, τὸ, stercus, fimetum. 
Vide KOIIPI A. 

KO'IITO, fut. ὄψω, 1. proprie: 
scindo, seco, findo, amputo, c«edo, 
succido.  Passivum Κύπτομαι c«dor 

-etc. Herodian. IV, 11. 10. Matth. 
XXL, 8. ἄλλοι δὲ ἔκοπτον ἀ('λάδους ἀπὸ 
τῶν δένδρων alii vero cadebant ramos 
de arboribus. | Ca//zm. Hymn. in Ce- 
rerem v. 41. et 46. Marc. XI, 8. 
Hinc apud. Grecos χόπτειν etiam vul- 
nerare, sauciare motat, v. c. apud 
Homerum Odyss. η΄. v. £28. interdum 
adeo latius patet ac generatim vexare; 
molestia afficere significat, v. c. 1 
Mace. ΧΙ], 44. ἵνα τί ἔκοψας πάντα τὸν 
λαὸν τοῦτον ; Vulgatus : ut quid vexasti 
universum populum? Conf. Duker. ad 
Thucyd. VIL, 13. 

2. tundo, pulso. . Passivum χόπτομαι 
gulsor, tundor. Theocrit. Idyll. XXII, 
15. 16. ϑάλασσωα κοπτομένη πνοιωῖς τε καὶ 
ἀῤῥήτοισι χαλάξαις.. Medium κόπτομον 
me ipsum tundo, ferio, percutio, etc. 
(Herodot. VY, 58. κόπτεσθαι τὰ μέτω- 
πο) et ex adjuncto, quia plangentes 
pectus suum, aut caput (Ezech. XX, 
43. Homer. Yiad. /. v. 84.) percutere 
ac ferire solent, plango, lugeo, admo- 
dum doleo. - Hesych. κόπτων" τύπτων, 
ἐλαύνων. Schol. ad. Aristoph. Lysistrat. 
v. 597. p. 545. ed. Küsteri: Κύπτειν 
κοινῶς μὲν τὸ διαιρεῖν, παρ᾿ ᾿Αττικοῖς δὲ τὸ 
κρούειν καὶ πλήττειν, οἷον κόπτειν τὴν ύραν. 
Καὶ κόπτειν vb ἐλαύνειν καὶ σφυροκοπεῖν. 
Κόπτεσθαι δὲ κεφαλὴν χερσὶν, ὅτι ἐντελῶς 
λέγεται, κόπτεσθαι κατὰ μόνας ἐντελῶς, 
καὶ κόπτεσθαι τὸ πενθεῖν, ὅθεν κοπετὺς, τὸ 
πένθος, ὁ Jews. Eadem fere tradit 
Eustathius p. 899. lin. 62. et 1256. 
lin. 6. Matth. XI, 17. καὶ οὐκ ἐκόψασθε 
et non luxistis. ibid. XXIV, 30. χαὶ 
vóre χόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
et tunc plangent omnes tribus terre. 
Eccles. XII, "7.  Construitur etiam 
cum- accusativo. —Lowcian. de sacrif. 
T. I. Opp. p. 369. ed. Gr«evii, πεν- 
θοῦσι τὸ ἱερεῖον, καὶ κόπτοντοι περιστάντες 
ἤδη πεφονευμένον. Luc. VIIT, 52. ἔκλαιον 
ὃς πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτὴν flebant au- 
tem omnes et plangebant illam. ibid. 


XXIII, 27. Genes. XXIII, 2. χόψασ- 
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θα! Σάῤῥαν. ib. L, 10. | Dicitur etiam 
cum  przpositione ἐπὶ, ad imitatio- 
nem Hebraici 3355 oy 190 Ies. 
XXXII, 12. Apoc. I, 7. καὶ κόψονται 
ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς et 
plangent poenis ab eo affect; omnes 
tribus terre, ἢ. e. Judei. ibid. 
XVIII, 9. κόψονται ἐπ᾿ αὐτῇ οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς. 2 Sam. XI, 28. ἐκόψατο ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς. Zach. ΧΙ], 10. κόψονται 
ἐπ᾿ αὐτῷ κοπετὸν, ὡς ἐπ᾿ ἀγαπητῷ. 

KO' PAZ, xoc, 0, Corvus, Ka dictus 
vel a voce et sono, quem edit, vel a 
κόρος miger, quia colore niger est. 


Hebraice dicitur Ὁ Genes. VIII, 


Z7. Prov. XXX, 17. Semel in N. T. 
legitur Luc. XII, 24. κατανοήσατε τοὺς 
κόρακας considerate corvos; ubi ta- 
men species pro genere posita esse 
videtur. 

KOPA'SION, ov, τὸ, puella, virgo, 
que nondum nupsit, a κόρος puer et 
κόρη puella. Cf. Foési . CEconom. 
Hipp. p. 212. Matth. IX, 24. 25. 
XIV, 11. Marc. V, 41. 42. VI, 92. 
28. Respondet in versione Alex. 
Hebraico my 1 Sam. 1Χ,11. XXV, 


49. Ruth. III, 2. Damnarunt hanc 
vocem grammatici veteres, qui mo- 
nent, antiquos et probos Graecorum 
Scriptores pro ea usos esse his: xó- 
ριον, κπορίσκη, κόρη, κορίδιον, κορίσκιον. 
Pollux Onom. IL, 17. κόριον, κόρη, xo- 
ρίσκιον" τὸ δὲ κοράσιον εὐτέλες. | Phryni- 
chus p. 24. κόριον, ἢ πορίδιον, ἢ πορίσκη 
λέγουσιν" τὸ δὲ κοράσιον πἀράλογον. ldem 
fere Thomas M. tradit et  Cromus 


Obss. SS. p. 261. Reperitur tamen 


hec vox apud rrianum — (Diss. 
Epict. IIL, c. 2. p. 266.) Lucianum 
(Asino c. 6. p. 116.) Laértium (VI, 
61.) et alios, quorum loca collegit 
Schwarzius in Comment. Ling. Gr. 
N. T. p. 804. et Georg?us in Hiero- 
crit. P. I. p. 1927. Arrianus κορασί- 
à quoque adamavit in ss. Epictet. 
I, c. 18. et 28. 

KOPBXN, KOPBANX, &,ó, Cor- 
banan. Hebraice dicitur imp h. c. 


munus, res oblata, a radice "ap. ac- 


EN T 
Κορε. 
cessit, appropinquavit, in Hiphil : ob- 

0p E 
tulit, et Syriace 12322. Generatim 
notat 

1. omne donum, munus, quod. alicui 
offertur. 

2. speciatim, ut Graecum δῶρον, mu- 
nus, Deo oblatum, seu offerendum, res, 
Deo sacrata et dicata, ita, ut nihil 
utilitatis inde ad. quenquam redundet. 
Sic in N. T. legitur Marc. VII, 11. 
κορξᾶν, ὃ ἐστι δῶρον (scil. ἔστω, seu ἔσται) 
ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς Corban, ἢ. e. 
Deo dicata sint a me, quibus a me uti- 
litatem percipere queas. Eodem modo 
hanc vocem interpretatus est Josephus 
A. J. IV, c. 4. $. 4. et Libro I. con- 
tra Appionem p. 1047. 

3. collective sumitur pro zpso £hesau- 
ro sacro, ex multorum donis collecto. 
Suidas e& Phavor. κορδανᾶς" aao," You- 
δαίοις ὁ ἱερὸς mewugós. Josephus de B. 
J. II, 9. 4. 

4. est i. q. γαξοφυλάχιον et, recondito- 
rium tum vasorum $acrorum, tum 29- 
morum oblatorum ad templi conserva- 
lionem et comparationem rerum, ad 
cultum divinum necessariarum, signifi- 
cat. Sic in N. T. legitur Matth. 
XXVII, 6. οὐκ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς 
σὸν κορξοινῶν non licet illa conjicere in 
thesaurum sacrum. Syrus: Δ. 


en Y TR 
[123e9 locus oblationis. "Vocantur 


autem h.l. κορδανᾶς tredecim arcule, 
seu cists, numorum receptacula, in 
que sicli immittebantur, quz in atrio 
mulierum erant, et a forma sua 7'ube, 
pho vocabantur, de quibus legi 


meretur Hadr. Heland. de  Spoliis 
Templi Hierosolymitani in arcu Ti- 
tiano, (Traj. ad Rhen. 1716. 8.) cap. 
12. Theoph. ad locum Matthei : xog&a- 
v&y ἔλεγον τὸν ἐν τῷ ἱερῷ ϑησουρὸν, εἰς ὃν 
ἔδαλλον τὰ προσφερύμενα τῷ Θεῷ δῶρα. 
Conf. Stolberg. Exercitt. Ling. Gr. X. 
p. 382. 

KOPE,À, Core. Nomen proprium 
viri indeclinabile, Hebraice py335 ἃ 


map glabrare se, calvitium sibi indu- 


ceré. Fuit hic filius Iizhar, nepos 
Caathi, fratruelis. Mosis ac — Aaronis, 
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auctor et concitator illorum conjurato- 
rum, qui contra Mosen rebellarunt et a 
terra absorpti sunt. Num. XVI. Semel 
memoratur in N. T. Jud. v. 11. 


KOPE'NNYMI, KOPENNTY'O, vel 
KOPE Q0, fut. ἔσω, vel 4ow, 1. saturo;. 
satio, exsatio. Act. XXVII, 38. κορεσ- 
θέντες δὲ τροφῆς cibo deinde expleti. 
ZElian. V. H. 1, 4. ex διαλειμμάτων 
ἐχορέσθησαν. Symmach. Ps. XXII, 26. 
Hesych. κορέσωι «ληρῶσαι, χορτάσαι. 
Hine κόρος satietas, EswWer. XVI, 3. 
πλησμονὴ, χορτασία, 79097, Hesychio 
Interprete. 

2. ex adjuncto: abundo, affluo om- 
nibus copiis, ita, ut mihi amplius 
restet expelendum. 1 Cor. IV, 8. ἤδη 
κεκορεσμένοι ἔστε jam ex opinione vestra 
abundatis omni bonorum genere. S- 
pius non legitur in N. T. Cf. 7r 
misch. ad Herodian. 1, c. 13. $.10. 
p.553. 


KOPT NOIOS, ΐα, τον, Corinthius, a 
Κόρινθος. Dis tantum legitur in N. T. 
Act. XVIII, 8. 2 Cor. VI, 11. 


KO'PINOO3, ov, ἢ; Corinthus. Urbs 
Grecorum antiquissima, quam JHel- 
len condidisse fertur. Conf. A4pollo- 
dor. Bibl. 1, c. 7. $. 2. et Schol. Apol- 
lon. Rhod. Argonaut. I. v. 118, Fuit 
metropolis et caput Achaize, et em- 
porium Gracie celeberrimum et opu- 
lentissimum, sita in isthmo Pelopon- 
nesi inter duo maria, /Egzeum nempe 
et Ionium, unde poétis Grecis ἀμφι- 
θάλασσος. et διθώλασσος;: et Latinis δὲ- 
maris dicitur, v. c. Horat. Od. 1, 7. 
v. 2.  Instructa erat düobus portu- 
bus, ad navium stationes aptissimis, 
Cenchreo et Lechzxo; priore ute- 
bantur ad negotiationes Ásianas, pos- 
teriore vero ad ltalicas, teste .Síra- 
bone Lib. VIII. p. 582. Nomen ac- 
cepit a Corintho, Marathonis, vel 
Pelopis filio, ejus conditore, vel po- 
tius instauratore. Bello Achaico a 
Lucio Mummio funditus vastata et 
deleta fuit, sed a Julio Cxsare post- 
modum restituta. — Hodie vulgo dici- 
tur Corantho, Turce eam Gernen 
vocant. Legitur in N. T. Act. XVIII, 
1. XIX, 1. 1 Cor. 1, 2. 2 Cor. I, 1. 


| Κορνήλιος. 


23. 9 Tim. IV, 20. Conf, Cellar 
Geogr. Plen. L. 11. c. 13. s. 19. 
p. 949. [ 

KOPNH'AIOZ, ὦου,. ὃ, Cornelius. 
Nomen proprium viri Latinum a corna. 
Fuit centurio ex cohorte, quze diceba- 
tur Italica. Act. X, 1. 3. 7. 17. 21. 
29. 24. 25. 30. 31. 

KO'POZ, ov, 0, corus. Est nomen 
mensure aridorum, conveniens cum 
45 Hebreorum, qus continet de- 
cem ephas, (aut secundum Josephum 
A. J. XV, c. 9. $. 2. decem medim- 
nos atticos) seu modios triginta, h. e. 
4320 ova. Semel in N. T. legitur 
Luc. XVI, 7. ἑκατὸν κόρους σίτου cen- 
tum coros triticl. [In versione Alex. 


respondet Hebraico 45, 2 Chron. II, 
10. XXVII, 5. et "0h que est ea- 


dem mensura cum coro. Levit. XXVII, 
16. Num. XI, 31. Hesych. κόρος" 
μέτρον vi σιτικόν. Οἵ. Epiphanius de 
Mensur. et Ponder. p. 540. ed. Basil. 
et le Moyne in Variis Sacris p. 471. 
εἴληπται — ὃ κόρος ἐκ τῆς ᾿ἙΦραϊχῆς δια- 
λέχτου. καλεῖτοι χόρ. εἰσὶ δὲ μόδιοι X. 

ΚΟΣΜΕΊΏΩ, ὦ, fut. 259, 1. proprie: 
ordine dispono, in ordinem redigo, 
compono, a κόσμος ordo. Hesych. 
χεχύσμηται" τέταχται. — κοσμῆσαι" διο- 
τάξαι, στῆσαι. Suid. χοσμεῖ: διατάττει. 
Alexandrini pro Jay ordinavit, di- 
gessit, disposuit, Ezech. XXIII, 41. 
Speciatim 

2. Orno, quia ornatus debet esse 
compositus et ordinatus et de rebus 
seque ac hominibus usurpatur. Matth. 
XII, 44. οἶκος κεκοσμημένος habitacu- 
lum, seu domicilium ornatum. Luc. XI, 
25. XXI, 5. de templo Hierosoly- 
mitano, ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασι 
κεκόσμηται. 1 Tim. IL, 9. μετὰ αἰδοῦς 
καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς ita, ut 
verecundie οὐ  modestie rationem 
habeant, ornent se. Apoc. XXI, 2. 
19. ZElian. V. H. VIIL, 10. σόλν 
ἐκόσμησε. ibid. XI, 9. εὖ κεκοσμημένη 
ἀσπίς. 

3. adorno, paro, instruo, preparo, 
lk 4. κατασκευάζω. Matth. XXV, 7. 
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καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδως αὑτῶν ador- 
narunt lucernas suas. Exempla lu- 
culenta e Diod. Sic. dedit Munthe in 
Observatt. in N. T. e Diod. Sic. p. 88. 

4. exstruo. Matth. XXIII, 29. zoc- 
μεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων et. exstrui- 
tis monumenta insontibus. Sed alii 
reddunt: éexornate monumenta pro- 


, phetarum occisorum a Judaeis; (Xe- 


noph. Mem. 11, 2. 13. ἐάν τις, τῶν γο- 
γέων τελευτησάντων, τάφους μὴ κοσμῇ. 
Eurip. Orest. v. 611.) alii vero : ho- 
nores sepulcrales exhibetis prophetis, 
qui sunt insontes occisi. Nam, ut 
probare conatus est Kypke in Obss. 
Sacr. T. I. p. 117. χοσμεῖν τὰ μνημεῖα, 
significat : ritus observare, qui in. ho- 
norem mortuorum, vel in ipsa sepul- 
tura, vel post eandem, solemnes sunt. 
Sed prior explicandi ratio magis placet 
ob praecedens οἰκοδομεῖν, cum quo ἢ. 1. 
permutatur. 

5. metaphorice : ornamentum, decus 
quero. 1 Tim. II, 10. ἀλλὰ δὲ ἔργων 
ἀγαθῶν, sc. κοσμεῖν ἑαυτὰς potius in rec- 
te factis ornamentum suum quzrant. 
1 Petr. III, 5. 

6. cohonesto, decori sum, honorem 
concilio. 'Tit. IL, 10. ἵνα τὴν διδασχαλί- 
ὧν τοῦ Θεοῦ κοσμῶσιν i» πᾶσιν ut vitam 
instituant, quz religioni Christiane 
sit decori. Sspius non legitur in 
N. T. Thucyd. 1L, c. 42. αἱ τῶνδε καὶ 
τῶν τοιῶνδε ἀρεταὶ ἐκόσμησαν. Xenoph. 
Hist. Gr. V, 4. 33. Symp. 8. 38. 

KOZMIKO 2, ἡ, ὃν, 1. mundanus, 
ad mundum pertinens, terrestris, a 
κόσμος mundus.  Siclegitur in N. T. 
Hebr. IX, 1. ἅγιον κοσμικὸν templum, 
ab hominibus exstructum, τὸ χειροποίη- 
σον, ut v. 11 et 24. vocatur. Plutarch. 
T. VI. p. 455. ed. Reiske: κοσμικὴ 
διάταξις. ἜΝ ; 

2. vitiosus, perversus. Tit. II, 12. 
ἐπιθυμίαι κοσμικαὶ prave cupiditates, 
quibus homines vulgo oblectantur. Sse- 
pius non legitur in N. T. - 

KO'ZMIOS, ov, ὃ, ἡ, vel KO'ZMIOS, 
ít, o», 1. proprie, si de rebus dicitur : 
bene compositus, elegans, ornatus, et 
si de personis adhibetur: ordinis sia- 


Κοσμοκράτωρ. 


diosus, ἃ κόσμος ordo, ornatus. Sic in 
N. T. legitur 1 "Tim. III, 2. ubi Pau- 
lus episcopum vult preter alia esse 
κόσμιον, h. e. ordinis studiosum et Chris- 
tianos subditos gravi disciplina regen- 
tem. Xenoph. Anab. Vl, 6. 17. 

2. decore ovens, decoro conveniens, 
moderatus, modestus, honestus. .He- 
rodot. L, 65. Aristoph. Plut. v. 565. 
1 Tim. II, 9. à καταστολῇ κοσμίῳ ves- 
titus earum sit decorus, modestus nec 
luxurians. ibid. III, 2. ubi χόσμιον non- 
nulli interpretes reddunt per: decore 
viventem. Sspius non legitur in N. T. 
Xenoph. Hier. V, 1. Cf. Perizon. ad 
AZElian. V. H. XIV, c. 7. Gottleber. 
ad P/atonis Phed. p. 30. JIrmisch. 
Excurs. ad Herodian. 1, 2. 9. p. 788. 
Hesych. κοσμίους" ἀνεπιλήπτους. 

KOZMOKPA' TOP, ορος, ὃ, mundi 
dominus, princeps mundi. Gloss. Vett. 
χοσμοκράτωρ" mundi rector. ex χόσωος 
mundus et χράτος potentia, robur, zm- 
perium. Semelin N. T. legitur Ephes. 
VI, 12. πρὸς τοὺς κοσιμομράτορως τοῦ 

,Οκότους τοῦ αἰῶνος τούτου adversus prin- 
cipes hominum perversorum hujus z- 
tatis; qui locus ab aliis de doctoribus 
aut principibus Judaeorum, ab aliis 
vero de geniis malis explicatur, a qui- 
bus hac sublunaria gubernari crede- 
bant Judei  superstitiosi. ^ Utrique 
explicationi favet usus loquendi. . Nam 
Judei, qui hanc vocem civitate sua 
donarunt, vocem ἡ ΟἽ 1} partim 
de Satana, (qui Judzis etiam QU 
o» γὼ dicitur, ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 
σούτου, Joh. XII, 91.) et geniis malis, 
(cf. JWetsten. ad h.l.) partim vero de 
regibus et principibus generatim usur- 
parunt. Conf. Buxtorf. Lex. Talmud. 
et Rabbin. fol. 1206. 

KO'ZMOS3, ov, ὁ, 1. proprie: ordo, 
concinna coagmentalio el digestio. He- 
Sych. κόσμος" κατάστασις, τάξις. Suid. 
κόσμιος" σημαίνει τὴν τάξιν. Thucyd. 111, 
c. 77. ἦν δὲ οὐδεὶς κόσμος τῶν ποιουμένων. 

2. ornatus, ornamentum, xo2J-cic- 
μὸς, ut Hesychius interpretatur. 1 
Petr. 1II, 3. ubi sermo est de omatu 
muliebri. ibid. v. 4. post ἀλλ᾽ e v. 8. 
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supplendum est ὁ χόσμος αὐτῶν ἔστω ve- 
rum Ipsis sit ornamentum, coll. 1 Tim. 
II, 10. Ies. LXI, 10. ὡς νύμφην κατε- 
κύσμησέ με κόσμῳ. — Sirac. ΧΧΧΙΠ, 5. 
Diog. Laért. 1, 5. 85. Hinc 

3. tota hujus universi machina, cce- 
lum et terram complectens et quidquid 
uiriusque ambitu. continetur, κόσμος 
dicitur, quod nihil ea est mundius, pul- 
crius et ornatius. (Pm. H. N. IE, 
c. 3. nam quem κόσμον Greci nomine 
ornamenti appellaoerunt, eum nos ὦ 
perfecta absolutaque elegantia, mun- 
dum.) Etym. M. κόσμιος" σημαΐνει τὸ ἐξ 
οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ τῶν ἐν μέσῳ σύστημα 
καὶ σύγκριμα. —JEque late apud Lati- 
nos mundus patet, teste Festo. Matth. 
XIII, 35. ἀπὸ καταξολῆς κόσμου inde a 
mundo condito. ib. XXIV, 21. àz 
ἀρχῆς κόσμου. XXV , 34. Luc. XI, 50. 
Joh. I, 10. XVII, 5. πρὸ τοῦ τὸν xóc- 
μον εἶναι! ante initia mundi, h. e. ab 2- 
terno. ib. v. 24. Act. XVII, 24. Θεὺς 
ὁ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα TO, ἐν αὖ- 
τῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος ὑπάρχων. 
Rom. I, 20. Ephes. I, 4. Hebr. IV, 
3. 1 Petr, I, 20. Apoc. XVII, 8. 


4. per synecdochen: ferra, orbis 
terrarum, i. q. γῆν seu οἰκουμένη. |. /E-- 
lian. V. H. MI, 18... 2. Petr. HE 6. 
ubi sermo est de diluvio Noachico : 
ὁ rórs κόσμος ὕδατι κατακλυσθεὶς ἀπώλε- 
vo. Huc etiam pertinet formula ξρχεσ- 
θαι εἰς τὸν κόσμον, h. e. γεννῶσθο, nas- 
οἷ. Joh. ΧΙ, 27. ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχό- 
μενος homo factus. — ibid. I, 9. ubi ver- 
ba ἐρχόμενον eig τὸν κόσμον cum Φῶς, non 
cum ἄνθρωπον jungenda sunt. ibid. VI, 
14. ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμιον quem nas- 
citurum prophete predixerunt. ibid. 
IX, 39. XII, 46.  Rabbini etiam om- 
nes homines vocant py 'Wwa752- 
Conf. Drusii Praterita Lib. IV. init. 
Eodem sensu gaudet formula εἰσέρχεσ- 
θαι εἰς τὸν κόσμιον, quse legitur Hebr. X, 
5. quam tamen multi de.2psa muneris 
auspicatione in his terris interpretari 
malunt. Formula ἐκ τοῦ κόσμου εἶναι 
significat : hominem natum esse, terre- 
nc originis esse, et ex adjuncto : Au- 
mana tantum sapere, sentire et agere, 


Κόσριος. 


ut solent homznes, 

VIIL 23. ... 

5. Speciatim : certus terre habitate 
ambitus. Sic v. c. terra Canaan, pa- 
triarchis eorumque posteris promissa, 
χόσμος dicitur Rom. IV, 13. ubi A- 
brahamus. et posteri ejus dicuntur 
κληρονόμοι τοῦ χόσμου. Matth. IV, 8. 
Rom. I, 8. ἐν ὅλῳ τῷ xóguw sat multis 
in locis, seu, in universa Grecia. 2 
Cor. I, 12. ὁ κόσμος omnes regiones 
et terras significat, in quas itinera 
susceperat Paulus, religionis Christia- 
nas propagandz causa. 

6. per metonymiam continentis pro 
contento significat 2ncolas orbis ter- 
varum, seu Aomznes, et quidem ita, 
ut ἃ) generatim | universum genus 
hwmanwm. denotet, sine ullo respec- 
tu ad nationem, religionem, aut in. 
dolem internam ac externam. Joh. 
III, 16. 17. VI, 33. XIV, 31. XVII, 
931. Coran. Sur. XXV. 1. XXIX, 6. 
et 10. (9) speciaum vero, ut mundus 
apud Latinos, (v. c. Lucax. II, 383. 
IX, 443.) magnam hominum multitu- 
dinem, ex contexta oratione definien- 
dam.  Nominatim autem ita dicuntur 
homines, quibus traditur religio Chris- 
dana; Matth. XIII, 38. ὁ δὲ ὠγρὸς, 
ἔστιν ὃ κόσμος. | Huc etiam referunt 
nonnulli loca Joh. III, 16. 17. et alia 
ejusdem generis;—plebs, turba pro- 
qniscua,i. q. ὁ ὄχλος. Joh. XII, 19. 
ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. ib. XVIII, 
20. — omnes, alieni a religione Chris- 
tana ejusque adversari, Judei pa- 
riter ac gentiles, impii. 1 Cor. I, 21. 
XL, 91. ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶ- 
μεν. Rom. XI, 12. πλοῦτος κόσμου, 
i. q. πλοῦτος ἐθνῶν in sequentibus. 
ibid. v. 15. καταλλαγὴ κόσμου. Luc. 
XII, 30. τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου gentes pa- 
ganz, quz etiam a Judeis ΠΝ 


ca5ys vocantur. Joh. XII, 31. ὁ 


ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, h. e. diabolus, 
qui, quia auctor impietatis omnis et 
impiorum princeps a Judzis credeba- 
tur, etiam Hebraice D2ly 2 diceba- 
tur, οὐ 2 Cor. IV, 4. ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος 
τούτου. Jam, quia diabolo etiam impe- 
rium in mortem tribuebatur et auctor 


Vor. I. 9 


glebce addicti. Joh. 
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habebatur omnium  impedimentorum 
propagationis religionis ^ Christianz, 
verba: ἔρχεται γὰρ ὁ τὸῦ κόσμου ἄρχων 
Joh. XIV, 30. reddenda erunt: bre- 
vi moriendem mihi erit. ibid. XV, 18. 
εἶ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ si adversarii reli- 
gionis mex vos oderint. ibid. v. 19. 
XVI, 33. ἐγὼ νενίκηκα, τὸν κόσμον ego 
adimam omnibus adversariis doctrinze 
mez vim ac potestatem vobis nocen- 
di. ibid. I, 10. ὁ χόσμωος αὐτὸν οὐχ ἔγνω 
Judei eum respuebant. ib. VII, 7. vos 
Judaeorum odio et insidiis non ob- 
noxii estis. ibid. XII, 17. cüjus Ju- 
dai non participes -fierl, seu, quam 
non experiri possunt. 1 Cor. VI, 2. 
οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσι Christiani 
gentilium judices sedebunt. ^ Galat. 
IV, 3. ororysit; τοῦ κόσμου prima reli- 
gionis elementa, qua Judzis trade- 
bantur. ibid. VI, 14. ἐμοὶ κόσμος ἐσταύ- 
ξωται etc. nulla amplius Judaeorum 
et religionis Mosaice mecum est con- 
junctio. Coloss. IT, 8. 20. ὡς ζῶντες ἐν 
κόσμῳ tanquam viventes adhuc inter 
Judaeos. Interdum speciatim »ulti- 
tudinem 2mpiorum notat, v. c. 1 Joh. 
III, 1.18. IV, 5. Etym. M. κόσμος" 
σημαίνει καὶ τὸν πρὸς πλάνην καὶ ἡδονὰς 
ἄγοντα --τ-- --τ τὸν xóGuo» ἐνταῦθα τοὺς 
πονηροὺς λέγει. (Conf. Ernesti ad Am- 
mian. Marcell. XIV, 8. Gesner. ad 
Claudian. Lib. I. in Rufin. III, v. 87.) 
PPharoor. κόσμον" τοὺς ἐν ἀπιστίᾳ xod ἐν 
ἁμαρτίῳ ἀνθρώπους λέγει ὃ ᾿Απόστολος, 
(1.Cor. XI, 32.) ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ 
κατακριθῶμεν. 

T. ves exiernc et. humane, commo- 
da et bona terrena, opes v. c. et ho- 
nores etc. Matth. XVI, 26. ἐὰν τὸν 
κόσμον ὅλον χερδῆσῃ Si vel omnia bona 
terrena lucratus fuerit. 1 Cor. VII, 
91. oi χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ qui utun- 
tur bonis terrenis. 1 Joh. II, 15. Ja- 
cob. IV, 4. φιλία τοῦ κόσμου nimius re» 
rum terrenarum amor.  ZAbulpharag. 
p.457.  Harir. Consess. I. p. 28. 

8. magna copia, abundantia, multi- 
tudo. Jacob. III, 6. κόσμος τῆς ἀδικίας 
multitudo impiorum. 2 Petr. II, 5. 
κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσεξῶν ἐπάξας. Prov. 
XVII, 6. ὁ κόσμος τῶν χρημάτων. Cete- 
rum bene de voce χύσμος wnivePse ex- 


O 


Κουᾶρτος. 


posuit Joh. Floderus. ἴῃ Diss. de Ho- 
monymia vocabuli χόσμος in scriptis 
N. T. Upsal. 1770. 4. 
KOYTA'PTOZ, ov, ὁ, Quartus. No- 
men viri Latinum. Rom. XVI, 23. 
ΚΟΥΓΜΙ, surge, Hebraicum 1535. 


Est imperativi secunda pers. sing. 
num. femin. generis a radice (3p 
surgere. Marc. V, 41. 
KOYZTOALI A, ας, ἡ, custodia. Vox 
origine Latina, qus sumitur vel pro 
loco, ubi aliquis custoditur, vel per 
metonymiam  abstracti pro concreto, 
pro 2psis custodibus, quo sensu et, cus- 
todia apud Virgil. ZEn. IX, 166. ubi 
vid. Ja. Cerda. Seneca Epist. 70. Ter 
reperitur in N. T. Matth. XXVII, 
65. 66. et XXVIII, 11. in quibus lo- 
cis milites Romani intelligendi sunt, 
quorum presidium erat in arce An- 
tonia dispositum, et qui custodiam 
agentes munire jubebantur sepulcrum 
Christi, me discipuli corpus Christi 
noctu subducerent. Suid. χουστωδίο" 
σὺ τῷ δεσμωτηξίῳ ἐπικείμενον στράτευμα, 
σύστημα στρατιωτικὸν, στῖφος. — Hesych. 
χουστωδία" βοήθεια στρατιωτική. ldem: 
χκουστωδίας" τοῦ τῷ δεσμωτηρίῳ ἐπικειμένου 
στρατεύματος, ἢ συναγωγῆς. 
ΚΟΥΦΙΖΩ, fut. ícw, levo, allevo, 
sublevo, tollo, attollo, a κοῦφος levis. 
Gloss. Philoxen. apud Labbeum p. 
110. κουφίζω allevio. Semel legitur in 
N. T. Act. XXVII, 38. ἐκούφιζον τὴν 
ναῦν alleviabant navem ejectis frumen- 
tis et aliis oneribus. Achilles T'atius 
Lib. III, p. 153. ὅπως τὸ μὲν βαπτιξό- 
μενον τῆς νηὸς ἀνακουφίσαιμεν. Polyb. 1, 
90, ἐκρίψψαντες ἐκ τῶν πλοίων πάντα τὰ 
βάρη, μόλις ἐκούφισαν τὰς ναῦς. In ver- 
sione Alex. respondet Hebraico 5573 


1 Sam. VI, 5. Jon. I, 5. 1 Regg. XII, 
4. 9. 10. 

ΚΟΦΙΝΟΣ, ou, ὁ, cophinus, canis- 
irum, corbis, seu omne vas vimineum, 
alimentis recipiendis et condendis ap- 
tum, ita dictum sine dubio ἀπὸ τῆς xov- 
φύτητος a levitate, vel a χόπτω seco, 
scindo, quia fit ex sectis viminibus. 
In versione Alex. respondet Hebrai- 
co ^D canistrum, Judd. VI, 19. et 
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“71; quod idem notat, Ps. LXXXI, 
6. coll. Jer. XXIV, 12. ubi pro eadem 
voce in Symmach reliquiis est κόφινος, 
sed in versione Alex. κάλαθος.  Legi- 
tur in N. T. Matth. XIV, 20. δώδεκα 
κοφίνους πλήρεις duodecim cophinos im- 
plerunt. Scilicet Judaei, itinera fa- 
cientes per gentilium aut Samarita- 
norum regiones, utebantur his cophi- 
nis, large alimentis instructis, ne gen- 
tilium cibis polluerentur. ibid. XVI, 
9. Marc. VI, 43. VIII, 19. Luc. IX, 
17. Joh. VI, 19. Suid. κόφινος" ày- 
γεῖον πλεκτόν. Etym. MM. κόφινος σημαΐ- 
νει τὸ βαθὺ καὶ κοῖλον χώρημα. Conf. 
Duport. ad Theophr. Char. IV, 3. p. 
282. Est et κόφινος nomen cujusdam 
mensure, tam aridorum, quam liqui- 
dorum, quz capiebat tres choas, tes- 
te Hesychio: κόφινος" μέτρον “χωροῦν 
χύας τρεῖς. Confer Lexicon Xenophon- 
eum s. h. v. 


KPA'BBÁTOS, ov, ὁ, grabbatus, lec- 
tus humilior et vilior, loris. subtentus, 
unum hominem tantum capiens, qui 
Grecis σχίμπους, (Phrynichus p. 20. 
σχίμπους λέγε, ἀλλὰ μὴ κράξξατος. Moe- 
ris: σκίωπους, ᾿Αττικῶς" χράξξατος, ᾿Ελ- 
ληνικῶς. Hesych. σκίμπους" κράξξατος.) 
etiam σχιμπόδιον (h. e. interprete .He- 
syChio, εὐτελὲς κλινίδιον μονοχοίτιον) dici- 
tur. Cf. Kühn. δὰ Pollucis Onom. p. 
1182. et interpretes ad T'hom. M. p. 
199. Legitur in N. T. Marc. II, 4. 9. 
1l. 12. VI, 55. Joh: V; 8 —1Z- "Au. 
V, 15. IX, 99. Interdum omittitur, 
v. €. Act. IX, 34. στρῶσον σεαυτῷ, SC. 
κράξξατον, ipse tibi lectum sterne. 
Conf. etiam Schwarzii Notas ad Olea- 
rium de Stilo N. T. p. 284. 


KPA'ZOQ, fut. κράξω. 1. clamo; voci- 
Jféror, vocem intentam et elatam edo. 
Usurpatur de. /ugentibus et plangenti- 
bus, Apoc. XVIII, 18. 19. de ingen- 
te metu perculsis, Matth. XIV, 26. 
30. de parturientibus, Apoc. AAL.92. 
de supplicantibus et opem aliorum. ex- 
petentibus, Matth. IX, 27. XV, 23. 
XX, 90. 31. de /«tantibus et cele- 
brantibus, Matth. XXI, 9. 15. Marc. 
XI, 9. Joh. XII, 13. de tumultuanti- 
bus, Act, XIX, 28. 92. 24. de indig- 


5 


Κροαωιπάλη. 


nantilius et commotis animo, Act. VII, 
57. XIV, 14. XXI, 36. etc. His ad- 
de locum Luce XIX, 40. λίθοι xexgá- 
ξονται lapides clamabunt; formula pro- 
verbialis, (vide Drusz? Proverb. Cl. 
II. Lib. IIL, 85. Nonnus in Diony- 
'siac. . Lib.-XVI, 294. εἴπατε πέτραι. 
Eurip. Hippol. v. 980. φήσουσι πέτραι.) 
dicta de re, que celari et negari nullo 
modo potest. De forma χεχράξονται 
vide F?scheri Anim. ad JVelleri Gram- 
mat. Gr. p. 172. 

2. preces facio, precibus adeo Deum. 
Sic usus est hac voce Jacobus V, 4. 
ubi merces operariorum retenta, aut 
decurtata dicitur κράζειν, seu clamare 
ad Deum, ἢ. e. auxilium et vindictam 
Dei postulare; ubi μισθὸς pro Zpsis 
operariis, mercede conductis, positum 
est. Rom. VIIL, 15. ἐν à χράζομεν' 
AGGG ὁ πατὴρ quibus sensibus praediti 
Deum libere et animo, fiducia pleno, 
filiorum more, precibus adire possu- 
mus. Galat. IV, 6. Suid. κεκράώξομναι" 
οὐκ ἐπὶ φωνῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ προθυμίας καὶ 
συντόνου καὶ σπουδαίας εὐχῆς. 5. 
XXVIII, 1. XXX, 8. 

9. palam dico, libere profiteor. Joh. 
I, 15. VII, 28. Rom. IX, 27. Ἡσαΐας 
| δὲ χράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισρωὴλ lesalas vero 
libere ἤθοοθ de Israélitis pronuntiat. 
Hesych. κεκρώγε" φανερῶς διωμαρτύρέται. 

4. transitive sumitur: facio, ut ali- 
quis clamet, seu preces faciat. Galat. 
IV, 6. κράξον x. τ. X. ἢ. e. qui facit, 
ut instar filiorum, seu fiducia ea, quam 
filii in parentibus habent, ad Deum 
clamemus Abba, h. e. Pater. | 

KPAIIIA'AH, 76, 7, 1. crapula, 
omnis capitis ex vino largiter sumto 
δὲ comessatione offensio et dolor, i. 
q. μέθη. — Grammatici veteres, ut 4m- 
monius et Thom. M. distinguunt qui- 
dem inter χρομπάλην et μέθην, ut illud sit 
ἡ χθεσινὴ μέθη, aut ἡ ἐκ τῆς χθὲς γενομένης 
οἰνοποσίας κάρωσις, aut, τὸ Hesychius 
interpretatus est, ἡ ἀπὸ χθιζῆς μέθης κε- 
φαλαλγία, sed xeu, ut μέθη, etiam 
de recenti crapula usurpatur apud ve- 
teres. Suid. κραιπάλη" ὃ ἐκ πολλῆς oi- 
νώσεως παλμόςς Etym. M. κραιπάλη; 
0 σημαίνει τὴν μέθην. et Eustathtus : ὁ ἐκ 
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Κράσπεδον. 


μέθης παλμὸς, ὃ ἐστι χίνησις καὶ δίνησις 
τοῦ κάρα, ἤγουν τῆς κεφαλῆς. 

2. per metonymiam: comessatio, seu 
nimia cibi potusque inebriantis ingur- 
gttatio, qua crapula contrahitur. Sic 
semel legitur in N. T. Luc. XXI, 34. 
Eodem modo reperitur apud — A/ci- 
phron. ILL, 24. ἡ γαστὴρ τῆς κραιπάλης 
ἐμπίμπλαται. Herodian, 1, 17. 7. προ- - 
ελθόντος τοῦ ἹΚομμόδου ἐπὶ τὰ συνήθη λου- 
TQ, τε καὶ κρωιπάλας. Conf. quoque 
Irmisch. Excurs. ad Heródian.I, 8. 
3. p. 817. Verbum xgawraXóáo cum 
μέθη conjunctum eodem sensu legitur 
apud P/utarchum de Puer. Educ. c. 
18. $. 8. δούλων πολλάκις κροιποιλώντων 
μέθην οὐκ ἐξηλέγξαμεν. 

KPANI ON, fou, τὸ, cranium, calva- 
ria, a κάρηνον caput, quod per synco- 
pen χράνον et per apocopen xác dici- 
tur. Hebraice 5353 dicitur, cui vo- 
ci respondet quoque χρανίον in versio- 
ne Alex. Judd. IX, 53. 2 Regg. IX, 
35. Legitur in N. T. Matth. XXVII, 
33. χρονίου τόπος locus Calvarim, ubi 
Christus cruci adfixus est. Marc. XV, 
22. Luc. XXIII, 33. Joh. XIX, 17. 
Sspius non reperitur in N. T. Suid. 
κρανίον" ἡ κεφαλή. Cf. etiam Thom. M. 
sub. χεφαλὴ p. 526. ed. Bernard. 

KPA'ZIIEAON, ov, 70, l. ut Lati- 
num .fimória, generatim omnem pro- 
minentem alicujus rei partem signifi- 
cat. Sic v. c. apud Xenoph. Hist. 
Gr. III, 2. 13. et Eurip. Supplic. v. 
660. de latere, seu cornu aciei, et 
Xen. l.l IV, 6.:8. de prominente 
montis parte usurpatur. Suid. xeáo- 
πεδα" οἱ πρύποδες, ἢ. e. τὰ προὔχοντα τῶν 
ὁρῶν, interprete Hesychio. 

2. fimória, lacinia infimarum parti- 
um vestimenti, quasi κρεμάμενον εἰς πέ- 


δὸν in terram dependens, Hebr. 522» 


Deut. XXII, 12. Hesychius et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. κράσπεδον" τὸ ἄκρον 
τοῦ ἱματίου. Conf. Barnes. ad Eurip. 
Ion. v. 1423. 

.. 8. Speciatim ita dicitur pannulus, ex 
ora vestós apud. Judeos dependens, 
lacinia, que est in pallio. Hic pan- 


nus, qui Hebraice jv sy dicitur (Num. 
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Κραωταιὸς. 


XV, 38.39.) et quo utebantur Ju- 
dai, ut se a gentilibus distinguerent, 
erat coccineus. Hesych. κράσπεδα" τὰ 
ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱματίου κεκλῳσμένα ῥάμ.- 
ματα. Legitur tantum in N. T. Matth. 
IX, 20. XIV, 36. XXIIL, 5. μεγαλύ- 
νουδι τὰ χράσπεδω τῶν ἱματίων αὑτῶν. 
Marc. VI, 56. Luc. VIII, 44.. Vide 
Braun. de vestitu Sacerd. Hebr. I, c. 
3. p. 55. et Jac. Elsneri Comm. in 
Evang. Matthzi T. II. p. 166. 

KPATAIO'Z, &, ὃν, 1. proprie: 70- 
bustus, validus, a κράτος robur.  He- 
$yCh. χρωταιᾶς" ἰσχυρᾶς. 

2. potens, fortis. Sic legitur semel 
in N. T. 1 Petr. V, 6. ταπεινώθητε οὖν 
ὑπὸ τὴν κρωταιὰν χεῖρα, τοῦ Θεοῦ submit- 
tite vos potenti et valide Dei manui, 
h. e. permittite vos totos summz Dei 
potestati. Omne enim, quod summum 
est in suo genere, xourou dicitur, 
v. €. Sirac. ΧΙ, 6. ἡμέρα ἐκδικήσεως 
κραταιὰ tempus ultionis terribile et 
valde grave. Conf. Prov. XXIV, 5. 

KPATAIO'OQ, 9, fut. ὥσω, 1. pro- 
prie est corporis et notat: roboro, 
corroboro, viribus potentem ac 'vali- 
dum reddo, a κρωταιὸς robustus, vali- 
dus. 

2. ad animum translatum χραταιοῦσ- 
θαι significat: fortem et, constantem 
se prestare, etiam 2ncrementa capere, 
proficere. Luc. I, 80. ἐκραταιοῦτο πνεύ- 
iur: proficiebat. sapientia et cognitio- 
ne. ibid. IT, 40. 1 Cor. XVI, 13. 
xpuTO10000: fortes vos et constantes 
prestate.  Passivum ἢ. 1, positum est 
pro reciproco, col. 1 Sam. IV, 9. 
JDresigius in libro de Verbis Mediis 
N. T. I, 75. p. 320. κραταιοῦσθαι h. 1. 
verbum medium esse existimat, ut 
Sit: se firmum et constantem reddere. 
Ephes. III, 16. χρωταιωθῆναι εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον ut indies majora scientiz, 
intelligenti οἱ — virtutis ^ Christianze 
incrementa capiatis. Sspius non le- 
gitur in N. T. 

KPATE'O, ὦ, ἔτι. £c», 1 proprie: 
prehendo aliquid manu, apprehendo, 
tango. Matth. IX, 25. ἐκράτησε τῆς 
χειρὺς αὐτῆς ejus manum prehendit. 
Marc, I, 31. V, 41. IX, 27. κρατήσας 
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Κρατέω. 


αὐτὸν τῆς χειρός. Luc. VIIL, 54. Ge- 
nes. XIX, 16. Judd. XVI, 27. — 

.9. manu  prehensum. aliquid teneo, 
Apoc. II, 1. ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὼ ἀστέρας 
ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ. 

8. amplector. Matth. XXVIII, 9. 
ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας pedes ejus 
amplexe sunt. 2 Regg. IV, 27. 
12323 prm. | 


4. comprehendo, capio, prehendo, 
violenter manibus injectis, aut dolo. 
Matth. XIV, 3. XVIII, 28. XXI, 
46. XXII, 6. XXVI, 4. ἵνα τὸν ᾿Τησοῦν 
κρατήσωσι δόλῳ. ibid. v. 48. 50. 55. 5T. 
Marc. III, 21. VI, 177. ἀποστείλας ἐ-᾿ 
κράτησε viv ᾿Τωάννην missis ministris, vel 
satellitibus, prehendi Johannem cura- 
verat. ibid. XII, 12. XIV, 1. 44. 
46. 49. 51. Act. XXIV, 6. Apoc. 
AA 


5. captum teneo, retineo, cohibeo, 
impedio. Luc. XXIV, 16. oi δὲ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο oculi eorum capti 
tenebantur, h. e. non videbant, quod 
tamen ante oculos erat. Act. IT, 24. 
καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν χρωτεΐσθαι αὐτὸν ὑπ᾿ 
αὐτοῦ quia non poterat morte captus 
teneri in perpetuum. Nec tamen 
plane aliena est ab ἢ. 1. notio vincend? 
et superandi, quam verbo χρατεῖν vin- 
dicavit Perizon. ad ZElian. V. H. 11, 
4. Suid. κρατεῖ" νικᾷν. — Huc etiam. 
pertinet. formula κρατεῖ τὶ πρὸς ἑαυτὸν, 
quz significat: reticere aliquid, con- 
tinere et coercere linguam. Marc. IX, 
10. καὶ τὸν λόγον ἐκράτησον πρὸς ἑαυτοὺς 
et reticuerunt hoc factum. | ZEschyl. 
Choéph. v. 78. πικρὸν φρενῶν στύγος 
κρατεῖ. Schol. καλύπτει. Hesych. «gu- 
τεῖ- neum r£. — Formula χρωτεῖν τὴν ἁμαρ- 
σίαν, que ad eandem significationem 
referenda est, significat: «on remitte- 
re, non condonare peccata, et opponi- 
tur τῷ ἀφίενωι. Joh. XX, 23. ἄν τινων 
κρατῆτε, (sc. τὼς ἁμαρτίας) κεκράτηνται 
Si cul veniam peccatorum ;denegaveritis, 
etiam a Deo denegata erit. 

6. custodio, conservare studeo, Apoc. 
H, 25. πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε. ibid. 
III, 11. χράτει ὃ ἔχεις. 

T. observo, obsequium presto. 


Marc. 


Κράτιστος. 


VIL, 3. κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσξυτέρων. ibid. v. 4. et 8; coll. 1 
Cor. XI, 2..2 Thess. II, 15. χρωτεῖτε 
τὰς παραδόσεις obsequium —prsstate 
doctrine. Apoc. IL, 14. 15. et. 25. 
0 ἔχετε κρατήσατε praecepta mea vobis 
jam cognita sequamini. | 
..8. sector aliquem, applico me ad ali- 
quem, ab alicujus latere non discedo. 
Act. ILL, 11. xgorovwrog δὲ αὐτοῦ τὸν 
Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην claudo autem sanato 
a latere Petri et. Johannis non disce- 
denté. Coloss. IL, 19. καὶ ob κρατῶν 
σὴν κεφαλὴν et deserit Christum, eccle- 
sid caput. — Apoc. II, 13. χρατεῖς τὸ 
ὄνομά, μου, ubi explicationis causa ad- 
ditur καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν μου. 2 
Sam. III, 6. Sirac. I, 19. 

9. obtineo, consequor, assequor. Act. 
XXVII,. 18. τῆς προθέσεως κεχρατηκέ- 
ya se propositum assequuturos esse. 
Hebr. IV, 14. χρωτῶμεν τῆς ὁμολογίας 
studeamus, ' ut. consequamur illam 
promissam felicitatem. ibid. VI, 18. 
κρατῆσαι τῆς προκειμένης ἐλπίδος ut com- 
potes fiamus promisse futurz felici- 
tatis. 1 Macc. I, 2. X, 52. 2 Macc. 
IV, IO, V, | 

10. impero, dominor, imperium obti- 
2160, i. q. ἄρχω. Apoc. VII, 1. ἀγγέ- 
. A0ug χρατοῦντας τοὺς φσέσσαρας ἀνέμους τῆς 
γῆς. Xenoph. de Rep. Laced. II, 2. 
Conf. Thom. M. sub ἄρχειν et βασι- 
Asc. Hesych. κροτεῖ" κυριεύει, ἄρχει. 

11. pleonastice ponitur Matth. XII, 
11. Saepius non legitur in N. T. 

KPA'TIZTOZ, ἡ, ον, validissimus, 
(2 Mace. IV, 12.) potentissimus, 
(Symmach. Ps. XLV, 12.) pre- 
. stantissimus, (Ps. XVI, 6. 2 Macc. 
IV, 12.) optimus, (1 Sam. XV, 15.) 
a Xpárog robur, polentia, imperium. 
Hesych. κράτιστος" ἰσχυρότατος, δυνατώ- 
τατος. Vide et Schol. Aristoph. ad 
Plut. v. 220. Legitur in N. T. Luc. 
I, 3. κράτιστε Θεόφιλε optime "Theo- 
phile. Nam χράτιστος, ut Latinum 
optimus, virorum illustrium et nobi- 
lium, principum adeo nomen dignita- 
tis erat. Zheophyl. ad h. l. κράτιστος, 
ἐπὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων. Vide 
Horrei. Miscell, Critt. Lib. I, c. 4. 
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Κράτος. 


Hine Felici et Festo tribuitur Act. 
XXIII, 26. XXIV, 3. XXVI, 258. 
Swpius non legitur in N. T. | Adde 
Xenoph. de Rep. Laced. c. VIII, 
1. 2. 5. et Lexicon Xenophonteum 
s. h. v. 

KPA'TOZ, coc, contracte ov, T, 
l. proprie notat robur corporis, et est 
i. q. ἰσχὺς, teste Hesychio. 

2. vis, potentia, et de Deo »que ac 
de hominibus usurpatur. Act. XIX, 
20. κατὼ κράτος (scil. Θεοῦ) ὁ λόγος τοῦ 
Ἰζυρίου ηὔξηνεν juvante Deo in dies ma- 
gis augebatur Christianorum nume- 
ru$; nis! χατὼ xe&rog adverbialiter 
sumere velis, ut. sit. admodum, "valde, 
vehementer. Coloss. I, 11. χατὰ τὸ 
κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ pro summa Dei 
virtute. ' Aliis substantivis additum, 
quibus vis. ac potentie notio inest, 
superlativi locum tenet. Ephes. I, 
19. χατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ ad similitudinem summe 
illius vis diving. "Ephes. VI, 10. 
ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος. αὐτοῦ potentis- 
simo ejus auxilio adjuti. ϑιυηιηιαοῆ,. 
Prov. XXIV, 5. Alex. Ies. XL, 26. 
ἐν χράτει ἰσχύος. Job. XXI, 28. He- 
Sych. κράτος" δύναμις. 3 

9. per metonymiam: opus potentie, 
Jactum, potentiam demonstrans. Luc. 
I, 51. ἐποίησε κρώτος ἐν βρωχίονι αὑτοῦ. 
Formula ποιεῖν. χράτος ut Hebraica 


5n r0 y Ps. CXVIII, 16. significat : 


insignia facta, miracula patrare, po- 
tentiam suam exserere. 

4. potestas, àmperium. Hebr. IT, 14. 
ὁ τὸ κράτος ἔχων θανάτου rex, seu do- 
minus mortis. lta vocatur Satanas, 
quia potestatem homines interficiendi 
a Deo accepisee a Judxis credeba- 
tur. Conf. Schoetigen. Hor. Hebr. 
et Talmud. p. 935... Formula xeárog 
ἔχειν 2mperium seu principatum tenere 
alicujus rei legitur apud Sophocl. 
Antig. v. 179. et. ZEschyl. Suppl. v. 
439. Alberti Obss. Philol. p. 419. 
Gloss. Gr. Alberti p. 171. et Hesych. 
κράτος" ἐξουσία, βασιλεία. Adde Apol- 
Lodor. Bibl. III, 14. 6. 


δ. ut δύναμις, laus, celebratio, i. 4. 


i3 


Κραυγάζω. 


αἶνος et τιμή. 1 Tim. VI, 16. ᾧ σιμὴ 
καὶ κράτος αἰώνιον qui semper ab homi- 
nibus laudetur; seu, ut etiam com- 
mode reddi posset: cujus summa po- 
tentia ab omnibus semper agnoscatur 
et celebretur. 1 Petr. IV, 11. V, 11. 
Jud. v. 25. Apoc. I, 6. V, 18. coll. 


IV, 11. et V, 12.  Sapius non legr- 


tur in N. T. lta yy sumitur Ps. 
VIII, 3. LXX XIX, 14. | 
KPAYTA'ZO, fut. άσω, clamo, cla- 
mito, vociferor, clamorem inconditum 
edo, a κραυγὴ clamor. Matth. XII, 
19. οὐδὲ χραυγάσει non strepitum edet. 
ib. XV, 22. Joh. XL, 43. φωνῇ μεγώλῃ 
ἐχρωύγασε. Sic etiam Ezr. III, 18. 
ὁ λαὸς ἐκραύγασε φωνῇ μεγάλῃ, klebr. 
i272 "ynn cy" OV 
Joh. XVIII, 40. XIX, 6. 15. Act. 
XXII, 93. Hesych. xgavyádar βοᾷ. 
ΚΡΑΥΓῊ, ἧς, 7, 1. vociferatio, cla- 
mor. Matth. XXV, 6. χραυγὴ ἐγένετο 
clamor audiebatur. Act. XXIII, 9. 
ἐγένετο 06 κραυγὴ us, άλη, Hebr. in 


n2113 npyx Exod. XII, 30. Apoc. 
XIV, 18. καὶ ἐφώνησε κραυγῇ μεγάλῃ. 
De clamore plangentium et 1iugen- 
tium legitur Apoc. XXI, 4. Ephes. 
IV, 31. χραυγὴ significat strepitum et 
clamores, quos edunt homines ira- 
cundi, asperam et minacem Ooratio- 


AN ÁÀ 
nem. Syrus bene reddidit per |263 
contentio, lis. 

2. intense et valde enixe preces. 
Hebr. V, 7. coll. Ps. V. 2. Swid. 
xpo) ἐπὶ τῶν εὐχομένων" ἡ μετὰ προθυ- 
μίας καὶ σπουδαίας διωνοίως ἱκετείο. 

KPE AZ, ξἔατος, et per syncopen 
κρέαος, et contracte χρέως, Tb, carO, et 
speciatim. de carne animalium dicitur. 
Pluralis χρέατα, per syncopen eta, 
et contracte χρέα, bis tantum legitur 
in N. T. Rom. XIV, 21. καλὸν τὸ μὴ 
φαγεῖν χρέως 1 Cor. VIIL, 19, In 
versione Alex. legitur pro Hebr. 3 
Prov. XXIII, 20. Ies. XXII, 13. 
Demosthen. p. 1078.1. 23. ed. Reiske. 


Caterum subintelligitur ad εἰδωλόθυτον 
1 Cor. IX, 1. 


KPELZZON, attile KPEITTON, 
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Κρεμάω. 


ovo6, ὁ, ἡ, melior, prestantior, excel- 
lentior, utilior. Comparativus ab ἀγώ- 
θὸς bonus. 1 Cor. VIL, 9. 38. κρεῖσσον 
ποιεῖ magis utilitati -sue consulit. 
ibid. XI, 17. εἰς τὸ κρεῖττον ut faciatis 
majores in pietate et cognitione pro- 
gressus. ibid. XII, 31. χαρίσμοτοω, τὰ 
κρείττονα dona, qus magis aliorum 
utilitati inserviunt. Phil. I. 23. πολλῷ 
γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον hoc enim multo 
beatius esset. Hebr. 1, 4. xeérrw» 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων eo -prestantior 
factus est angelis. Hebr. VIL, 7. τὸ 
£A«rTO) opponitur τῷ κρεῖττον. ibid. v. 
19. 22. X, 34. XI, 16. 35. 40. XII, 
24. . 1. Petr. II], 17. 2: Petr. 11,21. 
Conf. Valcken. ad Eurip. Phoen. p. 
332. et ad Hippolyt. p. 294.  Szpius 
non legitur in N. T. 

KPEMA'O, à, fut. ἄσω, suspendo. 
Act. V, 30. χρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου in 
cruce suspensum. ib. X, 39. In 


versione Alex. respondet Hebr. 573 


Genes. XL, 19. 22. XLI, 13. Jos. 
VIII, 29. Homer. Odyss. η΄. v. 67. 
Passivum Κρεμάομαι, ὥμαι, suspendor. 
Matth. XVIII, 6. ἵγα χρεμασθῇ μύλος 
ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ut suspen- 
deretur in collo ejus mola asinaria. 
Luc. XXIII, 39. εἷς δὲ τῶν κρεμνασθέντων 
κακούργων unus autem  maleficorum. 
qui una cum Jesu erant suspensi, sc. 
ἐπὶ τοῦ ξύλου, quod additur Act. V, 
30. X, 39. Medium Κρέμαμαι, 

1. pendeo. Act. XXVIIL, 4. χρεμά- 
μενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ vipe- 
ram de ejus manu pendentem. Galat. 
III, 13. 

2. χρέμασθαι ἐν τινὶ metaphorice pen- 
dere ab aliqua re, positum esse in ali- 
qua re, contineri in aliqua re, εἰ de 
rebus usurpatur, qus ex alis, tan- 
quam fonte, defluunt, et in quibus 
caput omnis rei est. Sic legitur in 
N. T. Matth. XXIL, 40: ἐν ταύταις 
σαῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ 
προφῆται κρέμανται his duobus pre- 
ceptis omnis religio Judaica contine- 
tur. Philo T. 11. ed. Mangey p. 
420. ὧν αἱ τοῦ sÜvoug ἐλπίδες ἐκρέμαντο, 


Pindar. Olymp. Od. VI, 125. Anacr. 


Kenppoc.. | 
Od. XXIX, 17. Cic. in Pison. c. 41. 


* in sententiis omnium civium famam 
nostram fortunamque pendere." .Mai- 
monides de Fundamento Legis c. I. 
$. 3. quicunque sibi imaginatur, quod 
alius sit Deus preter hunc, abnegat 
maximum fundamentum, 335 n 55m 


. 33 a quo omnia pendent. 


KPHMNO1, οὔ, ὁ, locus omnis pre- 


ruptus, precipitium, speciatim. rupes 
prerupta, precipitium montis, quasi 
ὁ τόπος κρεμάμενος locus pendens. Matth. 
VIII, 32. κατὰ τοῦ κρημνοῦ de preci- 
pitio montis. Marc. V, 13. Luc. 
VIII, 33. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro y5p 2 Chron. XXV, 12. 


Polyb. III, 55. 6. Aristoph. Plut. v. 
69. Apud Pzzdar. Olymp. Od. TII, 
39. χρημνοὶ sunt prserupti margines 
littorum et riparum. Eurip. Phon. 
v. 1336. Hesych. κρημνός" ἐξοχὴ πέτρας 
καὶ ὕρους. 

KPH'Z, ητὸς, ὃ, Cretensis, Creice 
incola, vel ex Creta oriundus, a Kern, 
quod vide. Act. II, 11. ubi tamen 
Lightfootus in Disquisit. Chorogr. ad 
Evang. Johannis c. IV. $. 1. n. 5. p. 
935.  Chereteos, gentem Philistzeam, 
ἘΞ m» Ezech. XXV, 16. Zephan. 


11, 5. 6. intelligit. Cf. etiam. La£e- 
macherum in Obss. Philol. P. II. n. 
2. $. 13. Tit. I, 12. Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσ- 
σαι Cretenses semper sunt mendaces. 
Hesych. κρητίζειν" ἐπὶ τοῦ ψεύδεσθαι καὶ 
ἀπατῶν" ἔταττον δὲ τὴν λέξιν ἀπὸ τοῦ τοὺς 
Κρῆτας ψεύστας εἶναι. Cretenses au- 
tem ut omnino olim male audiebant, 
ita fides eorum pro suspecta habita, 
quia in insula Creta sepulerum Jovis 
ostendebatur, quem tamen universa 
Grecia tanquam reliquorum. Deorum 
suorum patrem colebat. Cf. inter- 
pretes ad Callim. Hymn. in Jovem v. 
8. 'Thesaur. Diss. Theol. Philol. T. 
II. p. 723. Ceterum differt Κρὴς a 
"X£6; contracte pro κρέας ΟαΥ0,) ac- 
centu. 

KPH'ZXKHS, «roc, 0, Crescens. No- 
men vir! Latinum. 2 'Tim. IV, 10. 

KPH'TH, zc, 7, Creta. Nomen in- 
sule, site in Mar Mediterraneo, 
speciatim in Archipelago et quidem 
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: Κρίμα. 
in medio hujus. Insula hsec fertilis- 
sima et celeberrima, de qua peculia- 
rem libellum scripsit Meurszus, (Am- 
stelod. 1675. 4.) hodie dicitur Can- 
dia, vel ab urbe hujus nominis, vel a 
montibus suis occiduis, qui jam olim, 
Strabone teste, λευκοὶ, seu candidi? ap- 
pellati fuerunt. ^ Olim vocata fuit 
Hecatompolis, i. e. centum oppidis 
instructa. Postea dicta est Creta, 
aut a Crete Nympha, Hesperidis filia, 
aut a Curetibus, incolis, auctore Stra- 
bone. Memoratur in NN. T. Act. 
XXVII, 7. 12. 13. 21. Tit. 1, 5. 
ΚΡΙΘΗΣῆς, ἡ, hordeum. Apoc. VI, 
6. Hebr. Q4yip Exod. IX, 31. 


Ruth. I, 22. Xenoph. Anab. l, 2. 
22. Conf. Οἱ. Celsi: Hierobot. T. II. 
p. 239. Hinc adjectivum 

KPI OINOSJ, 7, ον, hordeaceus, quod 
legitur Joh. VI, 9. 13. coll. 2 Regg. 
IV, 42. Num. V, 15. Judd. VII, 13. 
Ezech. IV, 12. Xenoph. Anab. IV, 
δ. 21. ἄρτοις χριθίνοις. 

KPIMA, seu KPI'MA, τος, τὸ, 1. 
proprie: αἰδογθίϊο, a κρίνω discerno, 
secerno. 

2. judicium, quod de aliquo fertur, 
aui proRunciatur, in utramque par- 
tem. Speciatim : judicium sznistrum 
et rigidum de aliquo, criminatio et 
vituperium. Matth. VII, 2. ἐν ᾧ γὰρ 
κρίματι κρίνετε, χριθήσεσθε quod enim de 
aliis fertis sinistrum et iniquum judi- 
cium, in vos recidet. 1 Tim. III, 6. 
iyo, μὴ εἰς κρίμω ἐμπέσῃ vov διωδόλου ne 
in criminationem et vituperium calum- 
niatorum incurrat. 


3. sententia judicis ultima, in utram- 
que partem, speciatim sententia judi- 
cis condemnatoria. Rom. V, 16. τὸ 
μὲν γὰρ κρίμα, ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα nam 
sententia  condemnatoria, ob : unius 
hominis peccatum lata, hunc effectum 
habuit, ut homines poenas subirent. 
Act. XXIV, 25. καὶ τοῦ μέλλοντος κρί- 
ματος et de judicio extremo super om- 
nes :xquo ac rato, olim a Christo pub- 
lice ferendo. 


4. facultas et potestas judicandi. 
Apoc. XX, 4. xo χρίμο, ἐδόθη αὐτοῖς. 
5. pena, supplicium, quod sequitur 
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sententiam — judicis condemnatoriam. 
Matth. XXIIL, 14. διὰ τοῦτο λήψεσθε 
περισσότερον κρίμα ideo eo gravior olim 
erit vestra poena. Marc. XII, 40. 
Luc. XX, 47. XXIII, 40. ὅτι ἐν τῷ 
αὐτῷ κρίμωτι εἶ qui tamen easdem poe- 
nas das, seu sustines. ibid. XXIV, 20. 
παραδιδόναι. τινὰ εἰς κρίμα ϑανάτου sup- 
plicio mortis afficiendum aliquem tra- 
dere. Rom. II, 2.3. III, 8. XII, 2. 
ἑαυτοῖς χρίμω λήψονται poenas dabunt 
Deo. 1 Cor. XI, 29. κρίμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει χαὶ πίνει is edendo et bibendo 
contrahit sibi gravissimas poenas. ib. 
v. 94. Galat. V, 10. βαστάζειν τὸ κρίμα 
i.e. quod λαμδάνειν κρίμα. Hebr. VI, 
2:5 Jacob. III, :1.. 1z Peto, IV, 4A 
2 Petr. IL, 3. οἷς τὸ χρίωαω ἔκπαλαι οὖκ 
ἀργεῖ quorum poena jam dudum des- 
tinata non cessabit, coll. Jud, v. 4. 
Apoc. XVII, 1. XVIII, 20. ὅτι ἔχρινεν 
ὁ Θεὸς τὸ χρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς nam Deus 
ob injurias, vobis illatas, ponas gra- 
vissimas ab ea sumsit. lta ΟΦ 


sumitur Exod. VI, 6. et χρίσις 2 
Macc. VII, 35. 36. et IX, 18. 

6. crimen, seu omnis res, que. cri- 
minationem affert, reatus judicis, ani- 
madversione dignus. 1 'Tim. V, 12. 
ἐχρουσαι κρίμα, criminis rez. ! 

7. lis, vel causa, in judicium deducta 
aut deducenda. 1 Cor. VI, 7. ὅτι κρί- 
i4 m0, ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν quod controver- 
sias habetis invicem. Job. XXX, 13. 

8. decretum. Τὼ κρίματα Θεοῦ de- 
creta Dei, quibus fata humana regun- 
tur, i. q. αἱ ὁδοὶ τοῦ Θεοῦ, cum qua 
formula permutatur Rom. XL, 33. ὡς 
ἀνεξερεύνητω τὰ κρίμωτα αὐτοῦ quam im- 
perscrutabilia sunt ejus decreta!  Eo- 
dem modo χρίσις Θεοῦ rationem notat, 
qua Deus in regenda et gubernanda 
hac rerum universitate utitur. Sapient. 
XVII, 1. μεγάλωι “γάρ σου αἱ κρίσεις 
καὶ δυσδιήγητοι, coll. Ps. LXXII, 1. 

9. εἰς κρίμω, ideo, hoc consilio. Joh. 
IX, 39. Saepius non legitur in N. T. 
Etym. M. κρίμα σημαίνει πῇ μὲν τὸ κα- 
τάκριμα καὶ τὴν καταδίκην, ὡς τὸ, κἈρίμυο 
δίκαιον κρίνατε. (Zachar. VIL, 9.) ση- 


μοΐνει καὶ τοὺς ἐξητασμένους τοῦ Θεοῦ λό- 


2a 
Koo. 


yovs.  Phavor. κρίμα" τὸ κατάκριμα, ἢ 


ἡ καταδίκη, ὡς vb, εἰς κρίμο, ἑωυτῷ ἐσθίει" 


καὶ πίνει. δια. κρίματα" αἱ οἰκονομίαι. 
Δαξὶδ (Ps. EX, 17.) γινώσκεται Κύριος 
κρίματο ποιῶν. — Conf. eundem in. voce 
δικαίωμα. | Hesych. κρίματα" οἰκονομία!» 
ψῆφοι, δίκαι. κρίμα" ἀνταπόδοσις Θεοῦ. 
ΚΡΙΝΟΝ, οὐ, τὸ, lilium, maxime 
album, in agris crescens, cujus tanta 
apud veteres erat dignitas, ut κατ᾽ 
ἐξοχὴν ἄνθος diceretur. ^ Hebraice dici- 
tur pq vel yog et ον» 2 ὧν 
Sez, quod sex foliis constat. Cant. IT, 
1. 2. 16. IV, 5. V, 18. Plin. H. N. 
XXI, 1]. Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. VI, 28. κατωμάθετε τὼ κρίνω τοῦ 
ἀγροῦ. ἴλιο. XII, 27. In utroque 
loco species liliorum — synecdochice 
pro. fforibus quibusois ponuntur. Et 
videtur etiam olim  xgíwv commune 
nomen florum omnis generis fuisse, 
ut vel e versione Alex. colligi potest, 
in qua Exod. XXV, 31. 33, 94. 
Num. VIII, 4. χρίνον pro Hebraico 
T1235 //os ponitur. Hesych. κρίνω" ἄνθη 


κωλλίπνοα, εὐωδιάζοντα. | Gloss. n Oc- 
tateuch. χρίνα" ἄνθη εὐωδιάζοντο,, κρίνοις 
ὅμοια. — Cf. Ol. Celsii Hierobot. T. I. 
p. 388. seq.  Scacchi Elmochrism. 
Myrothec. I. p. 209. et. Cl. Saimasiz 
Exercitationes de Homonymis Hyles 
latrice p. 23. 

KPI' NO, fut. “νῷ, 1. proprie: secer- 
n0, discerno. Homer. liad. β΄. v. 362. 
κρῖ ἄνδρας κατὰ φῦλα, ubi Schol. κρῖνε" 
διάκρινε, διωχώρησον. Hesych. κρίναι" 
χωρίσαι, τάξαι. (Ezech. VII, 14.) — 
κρίνειν" ἀριθμεῖν, χωρίζειν. | 

2. judico, judicium, fero, dico, quid 
mihi de re quapiam videatur, sive ju- 
dicium. illud rectum sit, sive temera- 
rium et preposterum. Luc. VII, 43. 
ὀρθῶς ἐκχρινῶς recte judicasti. Joh. VII, 
24. μὴ κρίνετε κατ᾽ ὕψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν 
κρίσιν κρίνωτε ne judicium ferte. secun- 
dum speciem externam, sed veritati 
convenienter (re ab omni parte bene 
examinata) judicate. ib. VIII, 15. 16. 
1 Cor. IV, 5. μὴ κρίνετε nolite senten- 
tiam vestram dicere. Sed sepius in 


N. T. in malam partem usurpatur, ut 


. 


Κρίνω. 


sit : sinistre judicare, rigidum morum 
alicujus censorem esse, condemnare, 
reum et peena dignum aliquem judicare, 
ut sit idem, quod κωτσαχρίνειν. Sic Matth. 
VII, 1. 2. coll. Luc. VI, 57. Rom. IH, 
1. ubi cum κατωκρίνειν permutatur. ibid. 
' v. 9. Rom. XIV, 3. 4.10. 13. 1 Cor. 
V, 12. X, 29. Coloss. IL, 16. Jacob. 
IV, 11. κρίνειν et. χκατοωλωλεῖν invicem 
permutantur. Interdum χρίνειν Latine 
reddendum est exprobrare, conqueri de 
aliquo. Joh. VIL, 26. πολλὰ ἔχω πε- 
gl ὑμῶν λωλεῖν καὶ κρίνειν multa possem 
de vobis conqueri οὐ vobis exprobrare. 
Rom. XIV, 22. ὁ μὴ κρίνων ἑάυτὸν qui 
sibi nihil exprobrat. Huc etiam re- 
ferrem loca Luc. XIX, 22. . Rom. II, 
2T. 

3. judico, dijudico. Luc. XII, 5T. 
σί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν oU κρίνετε τὸ δίκαιον: 
cur vero non ipsi dijudicatis, quid ve- 
rum sit, exemplum petentes ab eo, 
quod. inter vos vulgo fieri solet ἢ Joh. 
VII, 24. VIII, 15. 16. Act. IV, 19. 
κρίνατε, Sc. αὐτοὶ, judicate ipsi. 1 Cor. 
X, 15. χρίνωτε ὑμεῖς ὅ φημι vos ipsi 
judicetis, an ' recte scribam. ibid. XI, 
18. gd 

4. statuo, censeo, existimo, habeo, vel 
csinno. Act. XIIL, 46. οὐκ ἀξίους 
χρίνετέ ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, h. e. vos 
salute terna plane indignos redditis. 
ibid. XV, 19. διὸ ἐγῶ κρίνω quaprop- 
ter ego statuo. ibid. XVI, 15. εἰ κε- 
κρίκωτέ με πιστὴν τῷ Κυρίῳ εἶνοι si me 
vere :Christianam esse existimatis. ib. 
XXVL 8. ἄπιστον κρίνεται παρ᾿ ὑμῖν ; 
num vobis incredibile videtur ? 2 Cor. 
V, 14. 
|.4. judex sedeo, judicium exerceo, sen- 
tentiam. ultimam. pronuncio 2n utram- 
que parem, maxime autem de judice 
dicitur, gui sententiam. condemnato- 
riam contra aliquem profert. | Joh. 
VII, 51: μὴ ὁ νόμος ὑμῶν κρίνει τὸν ἄνθρω- 
v0; num per leges vestras licet ali- 
quem condemnare indicta causa?: Joh. 
XVL, 11. ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου κέκρι- 
σαι principem hujus mundi condem- 
natum, h. e. imperio suo deturbatum, 
seu vim ejus et potestatem fractam 
esse. Act. XIIL, 27. xeívayrsc capite 
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Κρίνω. 


eum damnantes; omissum est “γανάτου, 
quod additur apud | Elan. V. H. 
XIII, c. 42. ἐκρινάν με ϑανάτου. Hinc 
in haud paucis N. T. locis χρίνειν de 
eatremo judicio, super omnes olim. δ 

Christo. publice ferendo, | adhibetur, 
quo, ut vitx rationis, quam quisque 
gessit, justam mercedem quilibet ac- 
cipiat, efficietur. Joh. V, 22. 30. Act. 
XVII, 31. Rom. II, 16. 2 Tim. IV, 
1. Jacob. II, 12. 1 Petr. IV, 5. Huc 
etiam pertinent loca 1 Petr. I, 17. 
ubi τὸν κρίνοντα positum est pro ὃς κρίνει, 
sc. ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρῳ, h. e. aliquando 
integris vitae jus vindicabit et. praemia 
addicet, (Ps. LXXII, 4.) impios vero 
gravissime puniet. ibid. II, 23. Apoc. 
XI, 18. XX, 12. 13.—$Sunt prate- 
rea alia loca, in quibus formula χρίνειν 
σινὰς, metaphorice sumta, et ex adjunc- 
to, notat: superiorem et prastantio- 
rem aliis esse, precipua. pre aliis 76- 
licilate, auctoritate et. dignitate frui. 
Matth. XIX, 28. κρίνοντες τὰς δώδεκα 
φυλὰς τοῦ ᾿Ισρωὴλ precipua prz reliquis 
Judais omnibus felicitate et dignitate 
fruemini.. Luc. XXII, 30. 1 Cor. 
VL, 2. ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον χρινοῦσι:, 
num ignoratis, Christianos pre gentili- 
bus precipua dignitate et preestantia 
gaudere ἢ coll. v. 3. (ubi ἀγγέλους po- 
situm arbitror ad universalitatem indi- 
candam : κόσμος καὶ ἄγγελοι, coll. cap. 
IV, 9.) et Sirac. IV, 16. Simili 
modo χρήνειν apud Grecos zmperare, 
ἄρχειν notat, teste Jriemidoro ll. c. 
12. 

6. punio, poemas promeritas infliso, 
et ex adjuncto: miserum, infelicem 
reddo. Joh. III, 17. ubi τῷ κρίνειν 
opponitur σώζειν. ibid. v. 18. VIIL, 50. 
καὶ xev» et vindicaturus est injurias 
vestras. ibid. XII, 47. 48. XVIII, 31. 
κατὼ τὸν νόμον ὑμῶν “κρίνατε αὐτὸν 58- 
cundum legem. vestram eum punite. 
Act. VII, 7. XXIV, 6. Rom. II, 12. 
διὼ νόμου κριθήσονται pro hac. sua volun- 
tatis divinz cognitione punientur. 1 
Cor. V, 13. XI, 31. 2 'Fhess. II, 12. 
Hebr. X, 30. XIII, 4. 1 Petr. IV, 
6. Apoc. VI, 10. XVI, 5. XVIII, 8. 
20. Interdum vero χρίνεσθαι a x«rc- 
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κρίνεσθαι ita differt, ut illud de penis 
tantum et malis hujus vite, hoc vero 
de penis post hanc vitam sternis u- 
surpetur,v. c. 1 Cor. XI, 32. coll. v. 
30. Ita DSU sumitur quoque 2 Chron. 


XX, 12. Ps. IX, 19. Ies. LXVI, 16. 
Ezech. VII, 8. XXXVIII, 22.  He- 
sych. κρινομιένους" ἀναιρουμένους, ἀποθνήσ- 
κοντας. 

7. ut judicare apud. Latinos (v. c. Lv. 
XXVI, 3. XLIII, 16.) diem alicui 
dico, in judicium voco ad causam di- 
cendam, accuso. Act. XXIII, 6. περὶ 
ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι ob doc- 
trinam de resurrectione mortuorum 1n 
judicium vocor. ibid. XXIV,21. XXV, 
9. ἐχεῦ περὶ τούτων κρίνεσθαι ἐπ᾿ ἐμοῦ ut 
Hierosolymis tua causa me przeside dis- 
ceptetur. ibid. v. 10. et 20. XXVI, 6. 
Rom. IIL, 4. Conf. El. Palairet. 
Obss. Philol. p. 334. et Muret? Var. 
Lect. XIX, 16. 

8. χρίνεσθαΐ τινι judicio contendere cum 
aliquo, jus sibi dicere jubere, litem mo- 
vere, litigare. Matth. V, 40. καὶ τῷ 
ϑέλοντί cor κριθῆνωι et si quis velit te- 
cum litigare. 1 Cor. VI, 1. 6. in ver- 
sione Alex. κρίνεσθωι ad imitationem 


Hebraici (5j) (Jer. XXV, 51. et 
Joél. III, 7.) respondet τῷ 35475 Ge- 


nes. XXVI, 21. Job. IX, 3. XIII, 19. 
Joél. IIL, 2. Hos. II, 2. — Aristoph. 
Nub. v. 66. Hesych. κρινώμεθα" ἀντὶ τοῦ 
μωχώμεθα ἢ διαλεγώμεθα. — Conf. Dre- 
sig. de Verbis Mediis N. T. II, 11. p. 
518. 

9. estimo, pretium statuo alicui rei. 
Rom. XIV, 5. ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾽ 
ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσων ἡμέραν sunt, qui 
dies diebus praeferant, aliis omnes dies 
eundem habent honorem. 

10. κρίνειν τὸν νόμον despicere, contem- 
nere, et ex adjuncto: wiolare legem. 
Jacob. IV, 11. ubi cum καταλαλεῖν 
permutatur. CEcumenius ad h. 1. κρίνει" 
χαταχρίνει, καταφρονεῖ. 

ll. decerno, propono mihi aliquid, 
volo. Act. III, 13. XVI, 4. τὰ κεχρι- 
μένὰ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων decreta ab apos- 


tolis.ib. XX, 16. XXI, 25. XXVII, 
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1. 1 Cor. II, 2. οὐ γὰρ ἔχρινα εἰδέναι 
v) ἐν ὑμῖν volebam ita me gerere, ut 
nihil aliud scire. viderer. ibid. V, 8. 
VII, 37. καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ καρδίῳ 
αὑτοῦ. 2 Cor. 11,1. Tit. III, 12. Sic 
etiam legitur Judith. IL, 3. 85 Macc. 
Ι, 7. ἔκρινε. (Syrus. bene caca. Zl) 
τὰς πλησίον πόλεις ἐπελθεῖν παρακαλέσαι" 
Polybius YV. c. 66. κεχρικότας ἐμξαλεῖν 
εἰς Μακεδονίαν. | ZElian. V. H. I, 84. 
Plura exempla e Josepho collegit K7eó- 
sius in Notis ad Decreta Romanorum 
pro Judais e Josepho collecta p. 171. 
seq. Hinc etiam substantivum κρίσις 
notionem "voluntatis et beneplaciti ha- 
bet. Sirac. XXXIII, 13. Τοῦ. VII, 
12. Cic. ad Fam. VII, 33. mihi judi- 
catum, h. e. constitutum est interprete 
Manutio. : 
KPI'ZIZ, coc, ἢ; 1. proprie: d?scre- 
i20, separatio, a κρίνω secerno, separo. 
2. judicium, quod de aliquo fertur, 
in utramque partem. Joh. VII, 24. 
τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνωτε justum judicium 
facite. ibid. VIII, 16. ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ 
ἀληθής ἐστιν judicium, quod de me fer- 
rem, verum ac certum esset, i. q. v. 14. 
ἡ μαρτυρία μου περὶ ἐμαυτοῦ ἀληθής ἔστιν. 
1 "Tim. V, 24. Jacob. V. 12. ἵνα μὴ ὑπὸ 
κρίσιν πέσητε ne in vituperia aliorum in- 
curratis. — Alii fortasse rectius vertunt : 
ne incurratis in poenas divinas. 2 Petr. 
II, 11. οὐ φέρουσι κατ᾽ αὐτῶν βλάσφημον 
κρίσιν, coll. Jud. v. 9. ᾿ | 
3. ullima sententia, que pronuncia- 
tur in utramque partem, judicium, quo 
de re aliqua decernitur, discrimen sor- 
lis. Joh. ΧΙ], 31. νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ 
κόσμου τούτου jam sors hominum de- 
cernitur ibid. XVI, 8. 11. περὶ κρίσεως, 
ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέκριται 
argumentis demonstrabit, venisse dis- 
crimen, quo Satane vis ac potestas pla- 
ne Íírangetur et imminuetur. — Hinc 
xav ἐξοχὴν κρίσις in N. T. de judicio 
extremo, a. Christo olim super omnes 
homines publice ferendo, usurpatur, v. 
c. Matth. X, 15. ἐν ἡμέρῳ κρίσεως. ibid. 
XI, 92.94. XII, 41. 42. ἐν τῇ χρίσει 
pro ἐν ἡμέρῳ κρίσεως, coll. v. 36. Marc. 
VI, 11. Luc. X, 14. ἐν τῇ χρίσει in. 


Κρίσις. 


nonnullis codicibus et versionibus legi- 
tur ἐν ἡμέρῳ κρίσεως. ibid. XI, 31. 32. 
Joh. V, 27. 30. 2 Thess. I, 5. Hebr. 
XI 97.» Το IV, 17. 


4. ipsum judicium, judicandi actio. : 


Matth. V, 21. 22. ἔνοχος. ἔσται τῇ κρί- 
σει, ubi per κρίσιν, quia diserte distingui- 
tur a συνέδριον, plerique (conf. RAenfer- 
dii Diss. de decem Otiosis p. 34. et 
PPossini Spicileg. Evang. p. 45.) intel- 
ligendum esse existimant 2//ud V11 vi- 
rorum judicium minus, in unaquaque 
civitate constitutum, in quo nonnisi 
private et levioris momenti cause dis- 
ceptabantur, de cujus institutione et 
ratione vide Deut. XVI, 18. et Jo- 
seph. A. J. IV, 8. 14. et 38. de B. J. 
Il, cap. 20. $. 5. Conf. Krebs. Obss. 
Flav. p. 19. seq. 

5. poena, supplicium, sententice judi- 
cialis exsecutio.  Phavor. κρίσις: ἡ κό- 
«otc. ὡς ἐν τῷ εὐωγγελίῳ, καὶ εἰς κρίσιν 
οὐκ ἔρχεται, τουτέστιν οὐ κολάξεται. 
Matth. XXIIL, 33. ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς 
γεέννης. Marc. TH, 29. αἰωνίου κρίσεως. 
Joh. IIL, 19. αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις heec 
vero est causa penarum. et infelicitatis 
vitae future. {00}. V, 24. 29. ἀνάστα- 
σις χρίσεως pro ἀνάστασις εἰς κρίσιν. |. Act. 
VIII, 33. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις 
. αὐτοῦ ἤρθη in maxima sua miseria libe- 
ratus tandem est a pena; ubi χρίσις 
poenas significat, quas Christus homi- 
num causa ex voluntate Dei perferen- 
das habuit. "Hebr. X, 27. Jacob. 
115,435 V,.12..^2 Petr. II, 4. χρίσις 
κατ᾽ ἐξοχὴν poenas vites future signifi- 
cat. Jud. v. 6. 16. . Apoc. XIV, 7. 
XVI, 7. XVIII, 10. XIX, 2. ZE- 
lian. V. H. XIV, 43. 

6. cquitas, justitia studium. Matth. 
XXIIL, 23. τὴν κρίσιν καὶ τὸν ἔλεον καὶ 
τὴν πίστιν. Luc. XI, 42. . Jer. XVII, 
11. ποιῶν πλοῦτον αὐτὼ οὗ μετὰ χρίσεως: 
Sirac; XXXIII, 29, ἄνευ κρίσεως μὴ 
ποιήσῃς μηδέν. 

5. doctrina, precepta divina, ad imi- 
tationem Hebraici yp vjr5, quod sepe 


idem est, quod 714373, cum quo per- 


mutatur Ies. XLII, 1. 4. LI, 4. Adde 
Exod. XV, 25. Deut. XI, 1. Matth. 
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XII, 18, καὶ κρισιν τοῖς ἔθνεσι ἀπαγγελεῖ 
ut gentes doctrina mea imbuat. ibid. 

v. 20. ἕως ἂν ἐκξάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν 
t ita longe lateque propagabit doctri- 
nam divinam.  Sepius non legitur in 
N. T. 

KPT 2IIOZ, ou, ὁ, Crispus. Nomen 
viri Latinum. Fuit Archisynagogus 
Corinthi, Act. XVIII, 8. baptizatus a 
Paulo, 1 Cor. I, 14. 

KPITH'PION, foy, v, 1. dicasteri- 
um, tribunal, locus; ubi judicium 61- 
ercetur, i. q. δικωστήριον (nam vocabula, 
in ἤριον desinentia, plerumque /ocum 
notant, v. c. ὠκχροαστήριον, δεσμωτήριον 
etc.) a κρίνω judico. | Jacob. II, 6. ἐλ- 
κουσιν ὑμᾶς sig κριτήρια trahunt vos ad 
tribunalia, seu ad judices ; utramque 
enim. notionem χριτήριον habet in vers. 


Alex. Judd. V, 10. p075y 390» 


Alex. καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου. — Exod. 
XXI, 6. cube oW coram judi- 


cibus: Alex. πρὸς σὺ χριτήριον. Ὥδη. 
VII, 10. et 26. κριτήριον ἐκάθισε. Hist. 
Sus. v. 49. ἀναστρέψατε εἰς τὸ κριτήριον. 
Pausan. Corinth. II, 156. — Polyb. 
IX, 33. 12. et XVI, 27. 2. Hesych. 
χριτήριον" δοκιμωστήριον, δικαστήριον. 

2. causa forensis, controversia, in 
judicio disceptanda, lis, de qua judi- 
catur. 1 Cor. VL, 2. ἀνάξιοί ἐστε κρι- 
σηρίων ἐλωχίστων: num indigni estis, 
qui dirimatis causas minutissimas? Sed 
possent hzc verba etiam. commode ita 
reddi: nunc indigni estis, qui in mini- 
mis subselliis judicium exerceatis. Nam 
subsellia dicuntur, in quibus minutio- 
ra judicia. exercentur. ibid. v. 4. βιω- 
σικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε Si quas 
causas judicandas habetis de rebus, ad 
hujus vite usum spectantibus. Syrus : 

"^I 


(12x. [τὰ etiam. Arabs. 


legitur in. N. T. 

KPITH'2, οὔ, ὃ, 1. qui rem aliquam 
dijudicat, aut judicium de ea fert, a 
κρίνω. Jacob. IL, 4. ἐγένεσθε κριταὶ δια- 
λογισμῶν πονηρῶν, h. e. judicatis secun- 
dum prava principia, dignitatem sc. 
hominum externo splendore metien- 
tes. 


Sswepius non 


Κριτικὸς. 


2. judex, qui ullimam sententiam 
pronunciat in utramque partem, et 
insontes absolvit et praemiis ornat et 
sontes condemnat ac punit. Sic autem 
in N. T. usurpatur partim de m 
bus. Matth. V, 25. Luc. XII, 
XVIII, 2. 6. ubi ὁ χριτὴς τῆς Pn 
positum est pro ὁ χριτὴς ἄδικος. — Act. 
XVIII, 15. partim de Christo, futuro 
hominum omnium judice, qui Act. X, 
42. ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κριτὴς κιών. 
vay καὶ νέχρῶν dicitur: 2 Tim. IV, 8. 
Jacob. V, 9. et de Deo. Hebr. XII, 
98. dh etiam pertinent loca Matth. 
XII, 27. . Luc. XI, 19. διὰ τοῦτο αὖ- 
σοὶ ὑμῶν ἔσονται κριταὶ hi vos convin- 
cant calumnise vestre et improbitatis 
vosque condemnent. 

. 3. magistratus omnis, presses. Sic 
v. €. Procurator Romanus χριτὴς dici- 
tur Act. XXIV, 10. et ibid. principes 
Judaeorum, qui a Deo ipso excitati po- 
pulum Israéliticum contra hostes tue- 
bantur, | legibus gubernabant et ejus 
lites dirimebant, κατ᾽ ἐξοχὴν D'OSU 


Suffetes (Liv, XXX. 1. $. 5. Car- 
thaginienses senatum Suffetes vocave- 
runt^) dicti, χριταὶ appellantur Act. 
XIII, 20. 

4. χριτὴς νόμου is, qui legem violat et 
despicit. Jacob. IV, 11.  Sepius 
non legitur in N. T. 

KPITIKO 2, ἡ; ὃν, 1. proprie est dzs- 
cernendi, separand?, aut judicandi pe- 
ritus, a Ἀρίνω secerno, judico. Nam 
adjectiva, in /xàé desinentia, sollertiam 
et peritiam alicujus rei indicant, v. c. 
σεχνιχὸς, μουσικὸς εἰς. Polyb. XX XII, 
4» 5. coll. 6. 5. Alberti Gloss. Gr. p. 
172. χριτικός" διοικριτικὸς, “χχωριστικός. 

2. qui dijudicat, judicat, condemnat 
et punit. — Sic semel legitur i in N. T. 
Hebr. IV, 12. ubi comminationes di- 
ving dicitur esse χριτικὸς ἐνθυμήσεων 
x«i ἐννοιῶν καρδίως, h. e. condemmare 
adeo consilia et cogitata humana. .He- 
sychius, ad h. 1. respiciens, κριτικὸς 
ἐνθυμήσεων" διακρίνων λογισμούς. 


ΚΡΟΥΏ, fut. ούσω, 1. pulso, de os- 
40, atque ut χκύπτειν de introituro ad- 
hibetur, qui fores pulsat, ut intromit- 
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tatur, cum ψοφεῖν, seu Latinum crepa- 
7€, de exituro usurpetur, qui fores ferit 
et percutit, ut illo strepitu admonean- 
tur, qui foris sunt, cavere sibi atque 
absistere, ne ledantur. | Apud veteres 
enim fores non introrsum trahendo, 
sed in viam publicam pellendo, aperie- 
bantur. JMeeris: κόπτει τὴν ϑύραν. ὁ 
ἔξωθεν, ψοφεῖ δὲ ὁ ἔνδοθεν. — Conf. Gree- 
vium ad Lucian. Solec. T. II. p. 758. 
οὐ Hemsterhus. ad. Aristoph. lut. v. 
1098. p. 414. . Sic etiam legitur. in 
N. T. Luc. XII, 36. ἵνα ἐλθόντος καὶ 
κρούσαντος, Sc. τὴν ϑύραν, quod additur 


ibid. XIII, 25. et Act. XII, 13. coll. 


v. 16. Judd. XIX, 22. ἔχρουσαν imi | 


σὴν ϑύραν. Cant. V, 2. Judith. XIV, 

14. £xgouce τὴν οὐλὴν τῆς σχηνῆς. Xe- 
noph. Symp. I, 11. λρούσας φὴν ύραν, 
εἶπε τῷ ὑπακούσωντι εἰσαγγέϊλαι, ubi vid. 
Bach. Aristid. T. 1I. p. 524. Confer 
et Pierson. ad Meerin p. 211. 

2. metaphorice designat flagrantissi- 
mum. alicujus reà desiderium, et spe- 
ciatim: precandi ardorem, constan- 
tàam et perseverantiam. . Matth. VIL, 
T. κρούετε καὶ ἀνοιγήσετοωι ὑμῖν; 1. 4. eue 
φσεῖτε καὶ δοθήσετοι ὑμῖν. ib. v.8. Luc. 
XL 9.10. Apoc. IIL, 20. i 
non legitur in N. T. 

KPTIITO 3, ἡ; ὃν, occultus, rows 
ditus, abditus, etiam ignotus, incogni« 
tus, internus, a Ἀρύπτω occulto. Matth. 


VI, 4. ἐν τῷ κρυπτῷ, ita, ut alioslateat. - 


-ὐ βλέπων à τῷ χρυπτῷ, quem ne oc- 


cultissima. quidem latent. ib. v. 6. ἐν τῷ 


χρυπτῷ. h.e. ἐν τῷ ταμιείῳ, v. 68. κεκλεισ- 
μένῳ. ib. v. 18. X, 26. οὐδέν ἐστι sque ry, 
ὃ οὐ γνωσθήσεται nihil tam ignotum est, 
quod non aliquando in lucem protraha- 
tur. Marc. IV, 22. Luc. V HI, 17. XI, 
33. eic κρυπτὴν, pro εἰς χρυπεὸν τόπον. ib. 
XII, 2.. Joh. VII, 4. ἐν κρυπτῷ ita, ut 
se subducat oculis hominum. ibid. y. 10. 
ὡς ἐν κρυπτῷ sine comitatu magno. ib. 
XVIII, 20. ἐν κρυπτῷ intra privatos 
parietes. Rom. II, 16. τὰ χρυπτὰ τῶν 
ἀνθρώπων cogitata hominum, consilia 
et occulte ab iis facta, ib. v. 29. ὁ ἐν 
σῷ κρυπτῷ ᾿Ιουδαΐὸς qui animi quw se 
Judeum prestat. 1 Cor. IV, 5. 

κρυπτὰ τοῦ σκότους abscondita in ἐϑήρὶ 


Κρύπτω, 


bris, h. e. intermam hominum indo- 
lem, qu: alios fere semper latet, τὰς 
βουλὰς τῶν καρδιῶν, ut in sequentibus 
explicatur, seu τὰ χρυπτὰ τῆς καρδίως, 
eoll. c. XIV, 25. Sirac. 1, 30. IV, 
18. 2 Cor. IV, 2. τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύ- 
wj; que homines propter pudorem ce- 
lare solent, turpiter facta. 1 Petr. 
III, 4. ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίως ἄνθρωπος 
interna animi indoles. Sed suspicor 
loco ἄνθρωπος h. 1. esse χόσμος legen- 
dum, coll. v. 3. Sspius non legitur 
in Ν. T. 

KPY'IITO, fut. ὑψω, abscondo, oc- 
culto, abdo, aliorum conspectui, vel 
scientie, vel insultibus subduco ullo 
aliquo modo. — Matth. V, 14. o) δύνα- 
σαι πόλ'ς κρυξῆναι non potest urbs esse 
inconspicua. ibid. XIII, 35. κεκχρυμ.- 
μένα ἀπὸ καταξολῆς κόσμου quae inde a 
mundo. condito ignota fuerunt. ib. v. 
44. ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔχρυψε quem the- 
saurum inventum absconditum  reli- 
quit, aut, magis adhuc occultavit. ib. 
XXV, 25. Luc. XVIII, 34. καὶ ἦν 
σὺ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν, 
h. e. non videbant, quomodo hzc 
dicta a Jesu cum vulgari Judeorum 
de Messia opinione et V. T. oraculis 
conciliark possent. Nam χεχρυμμένος 
dieitur res aut sententia, cujus natu- 
ra, causa, sensus, modus, aut ratio 
non satis intelligitur et capitur ab 
alis. Luc. XIX, 42. νῦν δὲ ἐκρύξη ἀπὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν σου sed ne nune quidem 
ea curas et consideras. Joh. VIII, 
59. ᾿Τησοῦς δὲ ἐκρύξη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ Jesus vero subduxit se eorum 
᾿ furori templum egressus. (coll. Hero- 
dian. III, 4. 14. V, 4. 21. VII, 2. 
10.) ibid. XII, 36. καὶ ἀπελθὼν ἐκρύξη 
ἀπ᾽ αὐτῶν et discedens abscondidit se 
ab illis, coll. Deut. VII, 20. ib. XIX, 
38. κεκρυμμένος clam. ^ Coloss. IIL, 3. 
καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ “Χριστῷ 
ἐν τῷ Θεῷ et nondum satis cognitam 
habetis futuram felicitatem — vestram 
cum Christo in celis, coll. 1 Joh. III, 
2. 1 Tim. V, 25. Hebr. XI. 23. Apoc. 
IL, L7. τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμιμμένου man- 
nz cclestis, seu in futuros usus mag- 
nà copia reposita ac recondite; non 
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sine allusione partim ad vasculum, in 
quo.manna erat recondita, et quod in 
arca foederis asservabatur, partim ad 
traditionem, qua ducti Judzi crede- 
bant, arcam fcederis, una cum urna, 
quae. mannam continebat, imminente 
urbis expugnatione per Nebuchadne- 
zarem, a Jeremia propheta fuisse ab- 
sconditam, fore tamen, ut ea aliquando 
tempore Messie denuo in lucem 
protrahatur. Vide Joma fol. 52. 2. 
Tanchuma p. 83. 2. et Eichhorn 
Comment. ad h. 1, Vol. I. p. 101. seq. 
Apoc. VI, 15. 16. (coll. les. II, 10. 
Jerem. XIIL 5.) -Szpius non legitur 
in N. T. 

KPYZTAAAIZQO fut. íow, instar 
crystalli splendeo, crystalli splendo- 
rem et pelluciditatem refero et imitor, 
ἃ κρύσταλλος crystalius. Semel legitur 
in. N. T. Apoc. XXI, 11. ὡς λίθῳ 
ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντι, 1.. 4. κρυστῶλλο- 
εἰδεῖ; coll. Sap. XIX, 21. 

 KPY'XTAAAOSA, ov, ὃ, 1. proprie: 
glacies, et respondet Hebraico np 


glacies. Job. VL, 16. κρύσταλλος πε- 
πηγώς. — Hesych. κρύσταλλος" τὸ πεπη- 
ys ὕδωρ ὑπὸ κρύους. Etym. M. τὸ διὰ 
σοῦ κρύους ἠλλοιωμένον ὕδωρ. X Composi- 
tum enim est ex χρύος frigus, gelu, et 
στέλλομαι COncresco. 

2. crystallus, seu crystallum, genus 
gemm:z, sic dicte, quod instar glaciei 
sit. perlucida, aut, quia frigore et 
longeva nive densari a veteribus cre- 
debatur. Conf. Plin. H. N. XXXVII, 
cap. 2. Statium Lib. I. Sylv. 2. v. 
126. Adde Salmasium ad Solinum 
p. 205. seq. et p. 1092. Bis memora- 
tur in N. T. Apoc. IV, 6. et XXII, 1. 

KPYOH^, occulte, clam, in tenebris, 
i.q. χρύφα ap. Xenoph. Symp. V, 9. 
Adverbium a χρυφὸς occultus, quod est 
a κρύπτω. Legitur in N. T. tantum 
Ephes. V, 12. τὰ κρυφῆ γενόμενα ὑπ᾿ αὖ- 
τῶν, αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν de flagitiis, 
quz clam patrant, vel loqui turpe vi- 
deri potest. In vers. Alex. respondet 


Hebraicis ἡ 39 3, Deut. XXVIII, 57. 
Job. XILT, 10. 455 ad absconden- 


Kiop. 


dum, les. XXIX, 15. 53 seu 23 


abscondite, clam, Judd. IV, 21. Ruth. 
III, 7. Hesych. κρυφῇ" λάθρα, ἀδήλως, 
χρυπτῶς. Xenoph. Sympos. V, 8. 

KTA'OMAL, ὥμαι, fut. χτήσομαι, 1. 
comparo, acquiro mihi aliquid, meum 
fücio quocunque modo. — Matth. X, 9. 
μὴ κτήσησθε χρυσὸν ne comparetis vobis 
aurum. Luc. XVIII, 12. ἀποδεκατῶ 
πάντα, ὅσα κτῶμοι omnium proventuum 
terre, quos colligo, decimas reddo. 
Act. VIII, 20. διὰ χρημάτων κτᾶσθαι 
pecunia sibi comparare. T' hucyd. Y, c. 
T1. p. 47. ἀπολαύουσιν ἐλάχιστα τῶν 
ὑπαρχόντων, διὰ τὸ ἀεὶ χτᾶσθαι. — Aris- 
toph. Concion. v. 597. Κιτᾶσθαι etiam 
nude positum emere notat apud Grze- 
cos, V. c. apud Xenoph. de Rep. A- 
then. II, 9. Act. XXII, 28. τὴν vo- 
λιτείαν ταύτην. ἐκτησάμην jus civitatis 
Romane mihi comparavi. — Genes. 
XXXIII, 19. 

2. possideo, habeo, et ex adjuncto: 
praeditus, instructus sum, utor aliqua 
re. ]l' Fhess. IV, 4. τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος 
κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ COrpore 
suo uti ad virtutis et honestatis studi- 
um. Luc. XXI, 19. χτᾶσθε τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν ἐν ὑπομονῇ sitis toleranti et tran- 
quillo animo instructi. — Hesych. κτη- 
σάμενος" ἔχων. 

9. occasionem prabeo alicujus rei 
emenda et possidende. — Act. I, 18. 
οὗτος μὲν οὖν ἐχτήσωτο χωρίον ἐκ μισθοῦ 
σῆς ἀδικίας, coll. Matth. X XVIL, 7. seq. 
Sepe enim in libris N. T. non solum, 
sed etiam ab exteris scriptoribus ali- 
quis ipse fecisse quid dicitur, cujus 
tantum causa fuit et occasionem de- 
dit. Sic apud Josephum A. J. IX, 8. 
9. de Jodao: τῷ Δαυίδου γένει τὴν βα- 
σιλείαν ἐκτήσωτο OCCasio, seu causa fue- 
rat regni Davidis stirpi restituendi: 
et apud .Lysiam p. 324. de accusato- 
re, ἐζημίωσε, h. e. causa fuit, ut reus 
puniretur. Cf. Glassi? Philol. Sacr. p. 
204. ed. Dathi. 

4. conservo, tueor, saloum et incolu- 
mem presto. Luc. XXI, 19. κτᾶσθε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν ὑπομονῇ patientia ves- 
tram vitam conservabitis, coll. Matth. 
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Κυῆνος. 
XXIV, 13. ϑαρίιιβ non legitur in 
N. T. 
KTH^MA, roc, τὸ, omne, quod. ali- 
quis sibi comparavit ac possidet, bona, 
opes, fücultates. Speciatim et. maxi- 
me, si distinguitur ab ὕσαρξις, bona 
immobilia, qualia sunt fundi, agri, vi- 
neta, predia, domus εἰς. ἃ χτάομαι, 
quod vide. Hesych. κτήματα" πάντα 
τὰ ὑπάρχοντα. Eustath. ad Il. η΄, p. 
685. κτήματα οἱ μὲν μεθ᾽ “Ομηρον ἰδίως 
ἐπὶ ἀγρῶν καὶ οἴκων φωσίν" “Ομηρος δὲ 
ἐπὶ πάντων ἁπλῶς τῶν ὑπαρχόντων. Hinc 
in vers Alex. respondet Hebraico 


mm possessio, Job. XX, 29. nn. 


opes, Prov. XII, 27. ry) ager, Prov. 
XXIII, 10. et C222 vea, Prov. 


XXXL 16. Hos.II, 15. Adde Sirac. 
XXVIII, 24. εἰ XXXVI, 25. In 
N. T. legitur Matth. XIX, 22. ἦν γὰρ 
ἔχων κτήμωτα πολλὰ valde dives erat. 
Mare; X, 292. Act. II, 45. καὶ τὰ 
κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον. 
ibid. V, 1. coll. v. 3. et 8. ubi cum 
voce χωρίον permutatur. Sspius non 
legitur in N. T. Confer Lexicon Xe- 
nophonteum s. h. v. 

KTH^NOS, coc, τὸ, quodvis jumen- 
tum, pecus, quod nonnulli a κτείνω oc- 
cido derivant, eo quod qusdam pe- 
cudum occidi et mactari soleant, alii 


vero rectius, ut opinor, a χτάομαι pos- 


sideo deducunt, quod veterum opes 
praecipue in pecorum possessione con- 
stiterint. Certe χτῆνος, seu poétice 
χτέονος, etiam generatim olim opes, 
Jcultates, possessionem. significasse et 
fuisse 1. q. χτῆμω, ex Hesychio colligo, 
qui χτήνεω per χρήματα interpretatus 
est. — Unde etiam Alexandrini hac 
voce usi sunt pro j31351) possessio, 


Genes. XXVI, 14. Deut. III, 19. 
Jos. I, 14. et p idem Jos. XIV, 4. 


In N. T. legitur Luc. X, 34. ἐπίξι- 
Cácag δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος et 
impositum eum  jumento. | Syrus: 


^ p 


y 
σιν V. super asinum suum. Act. 


XXIII, 24. χτήνη τε παραστῆσαι parare 
jumenta. 1 Cor. XV, 39. ἄλλη δὲ 


Κτήτωρ. 


σὰρξ κτηνῶν alio vero corpore pecora 
sunt instructa. Apoc. XVIII, 18. 
In versione Alex. sque late patet, 
nam respondet Hebraico 73:5;13, Ge- 


nes. ΠῚ, 14. VI, 7. XI, 5. j137, Ge- 
gee- I, 28. Ps. LXXVIII, 48. OD»yai 
jumentum, Num. XX, 4. 8. 11. NY 


Genes. XXX, 43. Ezech. XXIV, 5. 
et o3 reptile, Genes. VIIL, 19. He- 


Sych. κτήνη" βοσκήματα. Suid. κεῖνος" φσὸ 
ζῶον, x. τ. ^. | Gloss. Vet. κτῆνος" ju- 
mentum, pecus. Etym. M. κτήνη" κυ- 
ρίως ἐπὶ τῶν σφαζομένων εἰς βρῶσιν -ἰχὸ» 
ταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ σῶν ἄλλων. | 

ΚΤΗ ΤΩΡ, ogoc, ὁ, possessor, domi- 
nus. Est nomen verbale a tertia per- 
sona perf. pass. κέχτηται, verbi χτάομαι 
possideo. Semel legitur in N. T. Act. 
IV, 34. ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν 
ὑπῆρχον quotquot enim przdia aut do- 
mos habebant. Hesych. κτήτορες" oixo- 
δεσπόται, XTÍOTOUM. 

KTTY ZO, fut. (69, 1. creo, condo, ex 
nihilo produco, item ex maíeria prce- 
existente formo et fabricor. Sic de Deo 
usurpatur Marc. XIII, 19. ἀπ᾿ ἀρχῆς 
χτίσεως, ἧς ἔκτισεν ὃ Θεὸς inde a mundo 
condito, seu ex quo homines fuerunt. 
Rom. I, 25. παρὰ τὸν κτίσαντα magis, 
quam Deum creatorem. 1 Cor. XI, 9. 
1 Tim. IV, 3. Apoc. IV, 11. X, 6. — 
de Christo Coloss. I, 16. Respondet 
in hac significatione apud Alex. He- 
braico N43, quod, uti quamlibet rei 


productionem significat, ita speciatim 
notat: solo nutu et imperio rem ali- 
quam novam producere. Deut. IV, 
32. Ps. LXXXIX, 12. 4^7. etc. 

2. metaphorice : mirabili virtute ali- 
quid efficio, muto, corrigo ac emendo, 
auctor sum, efformo, i. q. ποιέω, ad imi- 
tationem Hebraici w42 Ps. LL, 10. 


Ies. XLV, 7. 8. LIV, 16. Ephes. II, 
10. χτισθέντες ἐν Χριστῷ ᾿Τησοῦ qui sunt 
per religionem Christianam emendati, 
quasi facti καινὴ κτίσις. — Conf. infra sub 
χτίσις. ibid. v. 15. ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ 
ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ut Ju- 
ἄδοβ et Paganos dissenuentes invi- 
cem in unam novam societatem coge- 
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ret; ubi xrídew εἰς ἕνω est i. q. ποιεῖν 
£00, Seu ἑνοῦν. Ephes. III, 9. τῷ τὰ 
πάντα χτίσαντι διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ qui 
omnes totos immutavit per Christum. 
ibid. IV, 24. τὸν xarà Θεὺν κτισθέντα 
qua efformata est ad similitudinem 
Dei, seu a Deo. Coloss. III, 10. Sz- 
pius non legitur in N. T. 

KTI'ZIZ, εὡς, 7, 1. proprie: crea- 
tio, qua Deus hoc universum, et quae 
in 60 sunt, produxit, actus condendi 
mundum, i. q. κοσμοποιΐα, a 2 pers. 
perf. pass. ἔχτισαι, verbi χτίϑω creo. 
Rom. I, 20. ἀπὸ χτίσεως κόσμου inde 
a mundo condito.  . 


2. per metonymiam: ommes res, a 
Deo, create et product, omnis re- 
rum natura, unvoersum, i. q. κόσμος. 
Mare. X, 6. ἀπὸ δὲ ἀρχῆς τῆς κτίσεως. 
ibid. XIII, 19. 2 Petr. III, 4. — Rom. 
I, 25. ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτί- 
σαντα, col. v. 28. Rom. VIII, 39. 
Sapient. V, 17. et XVI, 24. 


9. singule hujus universi, seu rerum 
creatarum partes, v. c. homo, homines, 
(vid. Casaub. Epist. 382. et Cart- 
wrighti Mellificium Hebr. II, 5.) ge- 
nus humanum. Marc. XVI, 15. κηρύ- 
ξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει tradite 
doctrinam Christianam omnibus om- 
nium gentium ac nationum homini- 
bus. Sed plerique interpretes ἢ, l. 
pariter ac in loco Coloss. I, 23. coll. 
v. 27. χτίσιν de gentilibus tantum in- 
terpretarn malunt, quos Judaeos κατ᾽ 
ἐξοχὴν yj 3 creaturas vocasse, idone- 


is exemplis comprobavit . Lzgh/ootus 
ad locum Marci T. II. Opp. p. 468. 
Commendat hanc interpretationem lo- 
cus paralldlus Matth. XXVIII, 19. 
Coloss. I, 15. πρωτότοκος πάσης κτίσεως 
princeps omnium hominum, coll. A- 
poc. III, 14. ubi Christus etiam dici- 
tur ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ Θεοῦ caput 
ecclesie a Deo condite. Hebr. IV, 
13. καὶ οὐκ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον 
αὐτοῦ nulls hominum Deum latet. 
Sed fortasse χτίσις habet ἢ. l. rario- 
rem significationem consiliorum ani- 
mi, quz etiam Hebraice 35 "^15 Ge- 


nes, VI, 5. VIII, 21. vocantur, ut 


Κτίσις. 


sit i. 4. v. 12. ἐνθυμήσεις καὶ ἐννοίας καρ- 
δίας. Huc etiam pertinet formula xau- 
νὴ κτίσις 2 Cor, V, 17. Galat. VI, 15. 
que eadem est cum. formula χαινὸς 
ἄνθρωπος, Ephes. IV, 24. “οὐ significat 
hominem emendatum et plane immuta- 
ium per religionem Christianam, par- 
tim ad imitationem formule Judaice 


ΓΤ ἽΓΙ m3» quam non solum de eo, 


quà est àn nova plane et immutata con- 
ditione sed etiam speciatim de 60 
usurpant, qui ab idololatria ad veram 
religionem transiit; partim vero re- 
"spectu habito ad κχτίσμωω Θεοῦ, popuh 
Israéliàici nomen, Deut. XXXIII, 6. 
Ies. XLIII, 21. XLIV, 21. quatenus 
peculiaris Dei populus habebatur. 
Vide supra sub κωινός. Κατ᾽ ἐξοχὴν ve- 
ro χτίσις de Judeeis εἰ gentilibus, ad 
Christianam religionem conversis, u- 
surpatur, v. c,. Rom. VIII, 19. ἡ γὰρ 
ἀποκαραδοκίω τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν 
σῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχετωι Christiani 
enim, variis et gravissimis calamitati- 
bus pressi, avide expectant futuram 
Christianorum in. celis felicitatem. 
ibid. v. 20. 21. 22. πᾶσα ἡ κτίσις om- 
nes per omnem terrarum orbem dis- 
persi Christiani, Conf. Noesselt. O- 
puscula ad Interpret. Scripture Sa- 
cre Vol. I. p. 124. seq. 

4. structura. Hebr. IX, 11. οὐ ταύ- 
τῆς τῆς κτίσεως non hujus structure; 
non ab hominibus fabricatum, 1. q. 
ἀχειροποιήτου. Nam κτίζειν etiam ex- 
siruere, cdificare notat in versione 
Alex. Levit. XVI, 16. οὕτω ποιήσεις τῇ 
σκηνῇ τῇ ἐκτισμένῃ αὐτοῖς. — 9 Esdr. IV, 
53. κτίσαι τὴν πόλιν. | Hesych. κτίσμα" 
οἰκοδόμημα. 

5. ordinatio, statutum, institutum. 
1 Petr. II, 18. ὑπυτάγητε οὖν πάσῃ ἀν- 
θρωπίνῃ κτίσει subjicite igitur vos om- 
nibus ordinationibus et institutis, quz 
inter homines locum habere debent, 
h. e. magistratibus, regibus, ut in seq. 
explicatur. Sic h.l. jam interpretati 
sunt CEcumenius, Lutherus, Grotius, 
Wolfius, alii, et recte ac convenienter 
usui loquendi. Nam χτήζειν notat eti- 
am nstituere, ordinare. Sirac. VII, 


A 
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15. γεωργίων ὑπὸ ὑψίστου. ἐκτισμένην. 
ibid. XXXVIII, 1. 12... ϑιρίῃβ. non 
legitur in. N. T. j 

KTI ZMA, roc, τὸ, creatura, omne 
a 1260 productum et effectum, specia- 
tim: homo, ab eodem. Legitur in 
N. T. tantum 1 Tim. IV, 4. πᾶν xríc- 
μα Θεοῦ xo» omnibus a Deo in usus 
hominum creatis uti licet. Jacob. I, 
18. ἀπαρχὴν τῶν αὑτοῦ κεισμάτων. Α- 
poc. V, 13. ΠῚ, 9. Legitur pre- 
terea Sapient. IX, 2. XIII, 4. 5. 
Hesych. κτίσμα" ποίημιω. 

KTIZTH'Z, 00, ὁ, et ΚΤΙΣΤΗΣ, ov, 
ὁ, creator, conditor, a κτίζω creo. Se- 
mel in N. T. legitur 1 Petr. IV, 19. 
ὡς πιστῷ Xríorz παρατιθέσθωσαν τὰς ψυ- 
χὰς αὑτῶν commendent atque totos se 
tradant Deo, fideli creatori. ^ Legitur 
preterea in versione Symmachi les. 


XLIII, 15. pro Hebraico 433. Ju- 
dith. IX, 12. 2 Macc. I, 24. Hesych. 


κτίστης" ποιητῆς, πλάστης. 

KYBEI'A, ας, 7, 1. proprie: alea, 
lusus alece, ludus tesserarum, a κύξυς, 
quod proprie est cubus, corpus mathe- 
maticum, πᾶν τετράγωνον, ut. Hesychi- 
4s interpretatus est, deinde £essera 2n 
ludo alec, quse formam quadratam 
habet. Pollux VII, 95. Lex. Cyril- 
li MS. Brem. xóGog πᾶς τετράγωνος 
ψῆφος. Hine κυδεύω in. alea. tesseris 
ludo, aleam, jacio, διὰ ψήφων ἢ ἀστραγά- 
λων «ato, secundum Ammonium; et 
κυξευτὴς aleator, qui alea ludit. Conf. 
Menagium ad Diog. Laért. de Vit. 
Philos. Procm. n. 2. p. 8. ed. Mei- 
bom. Jam, quia aleatores nonnun- 
quam artibus pravis utuntur in tesse- 
ris jaclendis, ut collusores cireumve- 
niant, (ZEljan. V. H. VII, 12.) fac- 
tum est, ut κυξείω 

2. significaret fallaciam et astutiam 
in ludo tesserarum, et per synecdo- 
chen: omnem fraudulentiam et versu- 
liam, qua utuntur homines, alios de- 
cepturi. — Suid. κυδεία" πανουργία. Sic 
semel legitur in N. T. Ephes. IV, 14. 
ἐν τῇ κυδείῳᾳ τῶν ἀνθρώπων per fraudu- 
lentiam doctorum. (cf. Gataker. ad 
Marc. Antonin. 1, 8. p. 9. et Elsnerz 


Ἰζυξέρνησις. 
'Obbs. Sacr. T. II, p. 215.) Salmas. 


κυξείαν interpretatus est de actionibus 
temerariis οἱ fortuitis, que nullo cer- 
o consilio explorantur. Nam xv6ebeiw 
(ut ἐχκκυξεύειν Polyb. 1, 87. III, 95. 
ἀπικυξεύειν Diod. Sic. XVII, 30. et 
ἐναποκυξεύειν Diod. Sic. XVI, 78. ubi 
yid. JVesseling.) etiam apud Graecos 
ἐς dicitur, qu praeceps in periculum 
uit , et qui incerto casui rem exponit, 
(Arrian. Diss. Epictet. p. 448.) teste 
Suida, (κυξεύειν" εἰς κίνδυνον προπηδῷν) 
et apud Horat. Od. II, 1. 6. legitur: 
* periculose plenum opus ales trac- 
tas."  Copiose de voce χυδείω exposuit 
post Senftlebium (in Opusculo de alea 
veterum Lips. 1677. 8.) Morus in 
Diss. Poster. ad Ephes. IV, 11—17. 
(Lips. 1792.) et P. A. Boysen in 
Diss. Philol. Crit. de κυδείῳ ἀνθρώπων 
34d Ephes. IV, 13. quae reperitur in 
"Tempe Helvetica T. III. p. 412. 
KYBE'PNH3IZ, soc, 7, gubernatio, 
ἃ κυξερνάω guberno. Semel in N. T. 
legitur 1 Cor. XII, 28. ubi κυξερνήσεις, 
quia inter χαρίσματο, referuntur, mihi 
quidem munus presbyteri et. antistitis 
ecclesie et facultatem, bene, prudenter 
hoc munere füngendi, significare vide- 
tur. In versione Alex. respondet He- 


briaco ibam m intelligentia, consilia 


prudentia. ^ Prov. 1, 5. XI, 14. XX, 
18. XXIV, 6. Hesych. κυξερνήσεις" 
προνοητικαὶ ἐπιστήμαι (h. e. intelligen- 
tia et prudentia, qua aliorum saluti 
et commodis prospicimus) καὶ Qgovz- 
σεις. Priorem interpretationem etiam 
profert A/bert; Gloss. Gr. N. T. p- 
132. posteriorem vero Lex. Cyr 
».MS. Brem. Giosse in Prov. Salom. 
xuGépyman* ἐπιστήμην τῶν πραττομένων. 
Plutarch. 'T. VI. p. 616. ed. Reiske 
κυξέρνησις Θεοῦ. ibid. T. IV. p. 298. et 
300. 

KYBEPNH ΤΗΣ, ov, ὁ, gubernator 
navis, qui ad clavum sedet et navis 
cursum dirigit, a κυδερνάω, quod pro- 
prie est rego navem. Hebraice dici- 


tür Δ Ezech. XXVII, 8. 27. 28. 


Bis tantum legitur in N. T. Act. 
XXVII, 11. ubi χυξερνήτης a ναυκλήρῳ 
Vor. I. 
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diserte. distinguitur, quanquan apud 
Grecos κυξερνήτης interdum etiam do- 
minum navis, qui sua pecunia navem 
enstruit, significat. Vide Aristoph. 
Equit. v. 541. Apoc. XVIII, 17. 
Xenoph. XEcon. VIII, 14. 
KTKAO'OEN, in circuitu. Adver- 
bium, regens genitivum, a χύκλος cir- 
culus, orbis. Legitur in N. T. tantum 
Apoc. IV, 3. xuxXóds τοῦ ϑρόνου in 
circuitu throni. ibid. v. 4. 8. χυκλό- 
θεν καὶ ἔσωθεν. ib. V, 11. — Alexandrini 
usi sunt pro 3335 1 Regg. HI, 1. VI, 


5. 6. et 353515 Jos. XXI, 42. Judd. 


II, 14. ; 

KYKAO'O, ὦ, fut. ώσω, 1. cingo, 
circumcingo, circumdo, circulo inclu- 
do, a preced. Joh. X, 24.  xóxXa- 
σαν οὖν αὐτὺν οἱ ᾿Ιουδαῖόι cinxerunt ergo 
eum Judei. Act. XIV, 20. Polyb. 
Hist. XI, 27. οἱ κυκλοῦντες αὐτὴν (sc. 
σὴν άλασσαν) ἄνεμοι. Diod. Sic. 
XVIII, 59. 

2. obsidione cingo, obsideo urbem, 
Luc, XXI, 20. ὅταν ἴδητε κυκλουμένην 
ὑπὸ στρατοπέδων τὴν 'Ἱερυυσαλὴμ, quando 
videritis Romanorum exercitum non 
procul ab urbe castra metari, ac pro- 
pe jam adesse, ut ea obsidione cinga- 
tur. Est enim h.l vox χυκχλουμένη, 
ut recte monuit C. F. Krumbholz 
Opp. Subseciv. I. p. 16. non partici- 
pium praeterit, sed presentis, * quod 
per Enallagen pro  partieipio futuri 
temporis sumi debet. Hebr. XI, 30. 
τὰ τείχη “Ἱεριχὼ κυκλωθέντα. Apoc. 
XX, 6. Sepius non legitur in N. T. 

KY'KAQ, pro ἐν κύχλῳ, (quod plene 
dixit Xenophon Cyrop. VIIL, 5. 5. 
ac Arrianus Dissert. Epictet. I, 8. 3.) 
in circuitu, circumcirca, undique, a 
κύκλος Orbis, circuitus. Marc. III, 
34. καὶ περιδλεψάμενος. κύκλῳ οὐ cum 
circumspexisset undique. ibid. VI, 6. 
σὰς κώμας κύχλῳ vicos finitimos, seu 
circumjacentes. "Vide ad h.l. Hea- 
pelium. ibid. v. 36. εἰς τοὺς xÜxAw 
(Cod. Cantabr. ἔγγιστα) ἀγροὺς καὶ κώ- 
μας in agros et vicos vicinos. Luc. 
IX, 12. Rom. XV, 19. Apoc. IV, 6. 
VII, 11. Sepius non reperitur in 


Κυλίω. 


N. T. Adde Gen. XXXV, 5. XLI, 
48. Xenoph. Cyrop. VIL, 1. 19. et 
que A/snerus habet in Obss. Sacr. 
T. I. p. 148. 

KYAIOQ, fut. £o, volvo. Medium 
Κυλίομαι me 'vol'oo, me voluto, Semel 
in N. T. legitur Marc. IX, 20. ἐκυλίε- 
ro ἀφρίζων spumans se volutabat. Po- 
yb. XXVL, 10. 16. 

KY' AIZMA, roc, τὸ, volutabrum, pro 
quo et κυλίστρα (vid. Pollux 1, 188.) 
dici solet, a χυλίω volvo. In N. T. 
tantum legitur 2 Petr. II, 22. i6 λου- 
σαμένη εἰς κύλισμοω βορβόρου, sc. ἐπιστρέ- 
“ει, sus lota ad volutabrum comi re- 
vertitur. Formula proverbialis, apud 
Judaeos recepta, dicta in eos, qui pris- 
tinis sceleribus denuo assuescunt, et 
in impietatem relabuntur. Cf. Schoett- 
gen. Hor. Hebr. et Talmud. ad ἢ. 1. 
et Vorstiwum de Adagiüs N. T. cap. 
IV, p. 776. ed. Fischeri. 

KY'AAOS, ov, ὃ, et KYAAO' Z, 7, ὃν, 
mutilatus corpore, quem Latini debi- 
lem dicunt. Speciatim usurpatur de 
60, qui unam manum debilem habet, 
et declaudo. | Hesych. κύλλος" χωλὸς, 
καμπύλος. Suid. ὁ πεπηρωμένος οὗ μόνον 
πόδα, ἀλλὼ καὶ χεῖρα. Conf. Suidam 
sub voce βούλυτος, Festum in voce 
Cyllenius et Foési; (con. Hipp. p. 
220. Legitur in N. T. tantum Matth. 
XV, 30. 91. κυλλοὺς vici mutilos jam 
sanos. ib. XVIII, 8. χυλλὸς opponitur 
σῷ δύο χεῖρας ἔχοντι. Marc. ΙΧ, 43. 
Saepius non legitur in N. T. Confer 
KElsneri Comment. in Matth. T. IT. p. 
5]. 

KY^MA, τος, τὸ, 1. fluctus, 2mpetus 
aque profluentis. Matth. VIII, 24. 
ὥστε τὸ πλοῖν καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυ- 
μάτων ut navis fere fluctibus operire- 
tur et submergeretur. ib. XIV, 24. 
Marc. IV, 37. Act. XXVIL, 41. Po- 
yb. X, 10. 3. Hesych. κῦμα: ὕδατος 
ἐσιδρομὴ βιαία. — Alexandrini pro. 53 
Ps. XLII, 7. Ies. LI, 15. Jerem, V, 
22. 

2. metaphorice Jude v. 19. χύματα 
ἄγρια ϑαλάσσης fluctus sevi, seu ss- 
tuantis maris dicuntur homines ?mpe- 
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tuosi, inquietà, turbarum amantes. ei 
pravarum cupiditatum furore agitat, 
ἀκατάπαυστοι ἁμαρτίας. (2 Petr. IL, 
14.) Conf. Ies. LVII, 20. et quz 
de  metaphorica significatione — verbi 
κυμαίΐνω scripsit Cel. Irmisch. ad Hero- 
dian. Y, 4. 1. p. 89. : 
KY'MBAAON, ov, τὸ, cymbalum, se 
gelvis concava enea, quce, collisa aliz 
peloi, sonum fundebat musicum, a xij- 
Cog caus. Josephus A. J. VII, c. 12. 
s. 9. χύμξαλα ἤν πλατέα καὶ μεγάλα 
χάλκεα. Hesych. κύμξαλον" εἶδος ὀργά- 
νου μουσικοῦ. Cf. Lampe de Cymbalis 
Vet. Ultraj. 1708. 12. et Ellisi C. de 
Cymbalis, ad caleem Ejusdem Fortui- 
torum Sacrorum.  Rotterod. 1727. 8. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. XIII, 
1. γέγονα κύμθαλον ἀλαλάζον similis es- 
sem cymbalo tinnienti, h. e. nihil pro- 
ficerem omni eloquentia mea et fa- 
cundia. Cf. Plinzi H. N. Lib. I, p. 8. 
ed. Bipont. Xenoph. de re Equ. I, 3. 
KY'MINON, ov, τὸ, cuminum sati- 
vum Romanum, seu cuminum semine 
longiore, ut a Botanicis vocatur, ef 
de herba pariter ac semine usurpatur. 
Vide Οἱ. Celsi; Hierobot. P. I. p. 
516. seq. Hebraice dicitur De pro 


quo Alexandrini hoc Grzco usi. sunt 
Tes. XXVIII, 25. 27. Hanc vocem de 
re exigua et nullius plane momenti ad- 
hibuerunt Scriptores Greci, teste He- 
sychio (κύμινον: [ita enim loco κύμῶι-. 
v» ex Photii Lex. MS. reponendum 
est] τοῦτο ἐπὶ μιχρολόγου Ἐταττον) et 
cumini nimia cura in proverbium a- 
biit et pro indicio hominis illiberalis 
et sordide parci habita fuit; (conf. 
Theophr. Char. c. 10. Schol. Aristoph. 
ad Vesp. v. 1248.'et Spanhem. ad Ju- 
lian. Ces. p. 74.) unde χυμινοπρίστης 
i.q. φειδωλὸς, ut docuit  Hemsterhus, 
ad Aristoph. Plut. p. 193. — Hinc lu- 


.cem fceneratur locus Matth. XXIII, 


Q9. ἀποδεκατοῦτε và κύμινον decimatis 
cuminum. Spius non legitur in N. T. 

KYNA'PION, fov, τὸ, 1. proprie: ca- 
tellus, qui in deliciis est, et a canibus 
magnis ac molossis distinguitur. Di- 
minutivum ἃ κύων canis. — Phrynichus 


Κύπριος. 


p. 76. κυνίδιον λέγε" (ZElian. V. H. 
XIII, 42.) Θεόπομπος δὲ ὁ κωμῳδὺς ἅ- 
eto που κυνάριῳ εἶπεν. Xenoph. Cyrop. 
VIII, 4. 9. 

2. canis. Nam diminutiva apud Gre- 
cos sepe vi omni carent. Theophrast. 
Char. XXI, 1. Quater tantum legitur 
in N. T. Matth. XV, 26. 27. et 
Marc. VII, 27. 28. quz loca expli- 
canda sunt e consuetudine veterum, 
canis vocabulo désignandi hominem 
abjectum et contemtibilem. 

KY'IIPIOZ, ov, ὁ, Cyprius, ex Cy- 
pro oriundus, vel Cypri incola, a Ki- 
προς, quod vide. Legitur in N. T. 
. Act. IV, 36. XI, 20. et XXI, 16. 

ΚΥ ΠΡΟΣ, ov, ἡ, Cyprus. insula in- 

signis Maris Mediterranei, inter Cili- 
ciam et Syriam sita, qu» ob coli 
clementiam et soli fertilitatem olim 
dicta est .Macaria.  Abundat non so- 
lum frumento, oleo et vino genero- 
sissimo, sed est etiam zre et gem- 
mis, crystalló maxime atque achate, 
clara. Olim proprios reges habuit, 
deinde Venetis paruit, hodie Turcis. 

Conf. Cellarii Geogr. Plen. III, c. 7. 
$.4. p. 225. et Meursi? librum de Cy- 
pro. Memoratur in N. T. Act. XI, 
19. XIII, 4. XV, 39. XXI,3. XXVII, 
4. Est etiam κύπρος nomen arboris 
odorifere, botrum ferentis, et a qua 
unguentum cyprinum originem et no- 
men trahit, cujus mentionem faciunt 
Alexandrini Cantic. I, 14. IV, 13. 

KY'IITO, fut. ύψω, incurvo me, in- 
.clino me, inclinatus et pronus sum. 

Legitur in. N. T. Marc. I, 7. οὗ oix 
εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱωάντα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτοῦ non sum dignus, qui 
incurvatus solvam corrigiam  calcea- 
mentorum ejus. Joh. VIII, 6. ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς κάτω κύψας Jesus autem deor- 
sum se incurvans. ibid. v. 8. Saepius 
non legitur in N. T. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 71)» Exod. IV, 


31. XII, 27. "13:5 éncurvavit verti- 


cem, 1 Regg. L, 16. 31. Nehem. VIII, 
6. et “Τὴ procubuit toto corpore, 1 


Rege. XVIII, 42. Hesych. κύπτει" 


κάμπτει, ἑαυτὸν XA bye. 
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ΚΥΡΗΝΑΙΌΣ, oíz, ον, Cyrencus, 
Cyrene ortus, vel Cyrenes incola, a 
Κυρήνη, quod vide. Legitur in N. T. 
Matth. XXVII, 32. εὗρον ἄνθρωπον Ku- 
gmail invenerunt hominem Cyrenai- 
cum. Marc. XV, 21. Luc. XXIII, 
26. Act. VI, 9. τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῆς λεγομένης Κυρηναίων. Scilicet Judzi, 
qui Cyrenes et in Libys Cyrenaics, 
5611 pentapolitane regionis urbibus 
sedes suas fixerant, peculiarem syna- 
gogam, séu collegium, Hierosolymis 
habebant, in quam ablegabantur stu- 
diorum causa. ibid. XI, 20. Kugzwiór 
Judzi Cyrenaici. ib. XIII, 1. Sepius 
non legitur in N. T. 

KYPH'NH, 76, 7, Cyrene. 1. Urbs 
Africe celeberrima, metropolis Li- 
bye  Cyrenaies, sita inter ZEgyp-. 
tum et Libyam Marmaricam.  Scili- 
cet Libya, regio Africe, dividitur in 
Libyam superiorem et inferiorem, seu 
in Libyam Cyrenaicam et Marmari- 
cam. Libya Cyrenaica dicta est eti- 
am Pentapolis, seu vegio pentapolita- 
πα, (conf. Pomponium Melam de Si- 
tu Orbis I, c. 4. et 8. et ibi Notas 
Vossii. Ammian. Marcell. Lib. XXII, 
c. 16. a quinque urbibus scilicet, 
Ptolemaide, Arsinoé, Berenice, Apol- 
lonia e& Cyrene, a qua Cyrenaica dic- 
ta est, Urbs Cyrene, cujus etiam He- 
rodotus IV, c. 156. 164. et multis 
alis in locis mentionem injecit, sic 
dicta est a Cyra, ejusdem regionis 
fonte, et exstructa est a Datto, Po- 
lymnesti filio. Cf. SchZichthorst. Geo- 
graphia Africe Herodotea p. 139. 
Semel tantum in N. T. memoratur 
Act. IL, 10. καὶ τὰ μέρη τῆς Λιξύης τῆς 
κατὰ Κυρήνην et Libya Cyrenaica, coll. 
Josepho A. J. XIV, 7. 2. et contra 
Appionem II, 4. e quibus locis appa- 
Τοῦ, magnum Judaeorum numerum ἃ 
Ptolemaeo in Libyam Cyrenaicam per 
vim abductum fuisse. 

2. Fuerunt et alie ejusdem nominis 
urbes: una in Media, cujus mentio 
fit 2 Regg. XVI, 9. et Amos I, 5. 
altera in Palestina, patria Simonis, 
qui Christi crucem portavit. Matth. 
XXVII, 32. quam Sagittarius in His- 
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toria Passionis inter Decapoleos civi- 
tates recenset. ᾿ 

ΚΥΡΗΊΝΙΟΣ, íov, ὁ. Nomen viri La- 
tinum. Plenum ejus nomen fuit P. 
Sulpicius Quirinus, ut in inscriptio- 
ne apud Muratorium 'Thes. Nov. p. 
DCLXXI. et apud Sueton. Tiber. c. 
49. commemoratur. "Teste Josepho 
A. 7. XVII, c. 1. s. 1. fuit senator 
Romanus, qui, per omnes honorum 
gradus ad consulatum usque provec- 
tus, cum paucis militibus et comite 
Coponio, viro equestris ordinis, in Sy- 
riam missus est a Cesare, ut jus red- 
deret populo et ut census facultatum 
ageret. Factus autem est Syrie pra- 
ses eo tempore, quo Archelaus ab 
Augusto in exilium relegatus et Ju- 
dea in provinciam Syrie redacta e- 
rat, anno sc. 759. post Romam con- 
ditam et 50. imperi Augusti; pri- 
mus, qui post mortem Agrippz a. p. 
U. C. 745. preses Syrie factus fuit, 
T itus, seu Z'tius. Joseph. A. J. XVI, 
8.6. Hunc secuti sunt anno 746. 
Saturninus et Volumnius. Joseph. A. 
J. XVI, 9. 1. Saturnino successit 
Quintilius Varus anno 750. ib. XVII, 
5.2.  Huicyvero Quzrinus, qui semel 
commemoratur in N. T. Luc. II, 2. 
de quo adeundus est P. Horreus in 
Procemio ad Miscellanea Critica. Le- 
ovard. 1738. 8. 

KYPI A, ας, 7, Cyria. Nomen pro- 
prium femine Christiane, ad quam 
Johannes epistolam, quse in nostris 
libris seeunda est, exaravit. 2 Joh. v. 
1. ἐκλεχτῇ Κυρίῳ καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῆς 
Cyrie Christiane et libefis ejus. ib. 
v.5. Non inusitatum autem est hoc 
nomen proprium, quod in Gzuwzer? In- 
scriptionibus et Martyrologiis, ut La- 
tinum Cyria in Gori Inscriptionibus, 
occurrit. Sed alii, quia χυρίωα apud 
Grecos dominam significat, fcmi- 
nam, ad quam Johannes epistolam 
suam exaravit, honoris causa ita vo- 
catam esse exstimant. Confer C. 4A. 
Kriegelii Comment. philol. de xvgíg 
Johannis. Lips. 17758. 4. 

KYPIAKO'Y, 7, ὃν, 1. dominicus, ad 
dominum perlinens, a domino origi- 
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nem trahens, domini jussu, vel in do-- 
mini memoriam peragendus, seu cele- 


brandus, ἃ κύριος dominus. Quia vero: 
in N. T. Christus x«r' ἐξοχὴν Κύριος. 


vocatur, hinc χυριακὸν est 


2.omne, quod ad Dominum nostrum 


J. C. pertinet, ab eo originem trahit, 
aut jussu et in memoriam ejus peragi- 
tur. Sic bis legitur in N. T. 1 Cor. 
XI, 20. ubi χυριακὸν δεῖπνον coena do- 
minica est, sacra cana, ita; dicta, quia 


in memoriam et jussu. et insütuto- 


Christi celebratur. —A/berii Glossar. 
N. T. p. 131. χυριωκόν" τὸ ἐν ἐκκλησίαις 
27 ϑ' ^e ^ 2 

ἄριστον. Apoc. 1, 10. ἐν τῇ κυριακῇ z- 
μέρῳ, die solis, in memoriam resurrec- 


tionis J.-C. cultui divino loco diei 


septimi ab apostolis consecrato, qui 
etiam nunc xa7 ἐξοχὴν dies dominica 
dicitur. Euseb. Orat. περὶ τῆς ἡμέρας 
κυριακῆς p. 2. edit. Janz, κυριακὴ ἐκλή- 
θη, ὡς κυρία, τῶν ἡμερῶν. πρὸ γὰρ τοῦ δεσ- 
ποτικοῦ πάθους οὖκ ἐλέγετο κυριωκὴ, ἀλλὰ 
πρώτη ἡμέρα. Vide Suiceri "Thesaur. 
Eccles. sub vocibus χυριαχκὴ, πάσχα, 
ἡμέρα. | Eichhornius in Commentario 
ad h.l. Vol. I. p. 39. ex articulo 77 
conjicit, cogitandum esse ἢ. l. in specie 
de die dominico paschali. 

KYPIEY'O, fut. sócw, 1. proprie: 
dominor, auctoritatem et potestatem 
in aliquem, vel in aliquid habeo et. 
exerceo, aut affecto et arrogo, a κύριος, 


quod vide. Luc. XXII, 25. οἱ βασιλεῖς 


τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν gentium re- 
ges dominantur iis: Rom. XIV, 9. 


ἵνω καὶ νεκρῶν xod ζώντων κυριεύσῃ. 2. 


Cor. I, 24. οὐχ᾽ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς 
πίστεως non dico, quod mihi imperium 
in vos arrogem, quod per me adducti 
estis ad religionem Christianam. 1 
Tim. VI, 15. Κύριος τῶν κυριευόντων 
Dominus dominorum. 

2. metaphorice: valeo in aliquem, 
vim meam et potestatem exerceo, valeo, 
vigeo, obligo. Rom. VL, 9. ϑάνατος αὖ- 

po , » ! - 

ToU οὐκ ἔτι χυριεύει mors in eum non 
amplius valet, seu immortalis vivit et 
in seternum sedet ad dextram Dei. 
(Conf Dan. III, 28. VI, 24.) ibid. 
v. l4. ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει 
vitiositas in vos nullam potéstatem 


Κύριος. 


exercebit, seu vos ad peccandum 
eoget. ibid. VII. 1. ὅτι ὁ νόμος κυριεύει 
leges matrimonii vim obligandi habe- 
re. Hinc νόμδι κύριοι leges dicuntur, 
que adhuc in walore sunt. Cont. 
Elsner. Obss. Sacr. 'T. II. p. 33 seq. 
Sspius non legitur in N. T. 

' KY'PIOZ, /oy ὃ, 1. generatim om- 
nem notat, qui auctoritatem, vel potes- 
latem habet, sive sit summa et  illi- 
mitata, sive inferior et limitata, sive 
sit ratione dignitatis et honoris, sive 
respectu juris, dominii ac possessio- 
nis, a κῦρος auctoritas. ^ Discrimen 
enim, quod 4mmon?us et Julius Pol- 
lux Onom. I, 1. 1. inter κύριος et 
δεσπότης posuerunt, nihili est, ut vel 
exempla docent, a Zeskt;o in Indice 
Grecitatis Demosthenes p. 476. 
copiose collecta. Sic v. c. apud Xe- 
noph. de Rep. Laced. IV, 6. occurrit 
κύριος διουλύειν, h. e. qui habet potesta- 
tem dirimendi. ibid. VIIL, 4. χύριοι 
ἐχπράττειν καὶ καταπαῦσαι. ibid. X, 2. 
χύριοι ἀγῶνος. Idem de Mag. Equit. 
I, 11. κύριοι τῶν νέων, h. e. parentes, 
tutores " ac curatores. Idem Hist. 
Gr. II, 2; 7. et 11. κύριος εἰρήνης καὶ 
πολέμου. Ibid. VII, 3. 6. et 7. etc. Hinc 
in N. T. speciatim 

2. Κύριος, vel unde positum, vel ad- 
dita voce Θεὸς, dicitur Deus Optimus 
Mazimus, penes quem summa om- 
nium rerum potestas est, et qui sum- 
ma gaudet auctoritate et potestate, 
ad imitationem Hebraici *34M domi- 


1$, quod etiam Deo tribuitur. Genes. 
XVIII. 2. 12. XIX, 2. 18. et centum 
. alis in locis. Matth. IV, 7. οὐκ ἐχπει- 
ράσεις Ἰκύριον τὸν Θεόν cov. ibid. v. 10. 
XI, 25. Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. 
XXIL, 57. 44. εἶπεν ὁ Κύριος τῷ ἹΚυρίῳ 
pov. Marc. XII, 96. Luc. XX, 42. 
Rom. IX, 27. XII, 19. 1 Cor. IV, 
19. X, 26. τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ 
πλήρωμο αὐτῆς. Ephes. Vl, 4. etc. 
Huc etiam pertinet formula: ἐνώπιον 


Κυρίου, qus, substantivis vel adjecti- - 


vis addita, vim superlativi habet, ad 
imitationem Hebraicz j4371* *395 Ge- 


nes. X, 9. Luc. I, 15. μέγας ἐνώπιον 
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Κυρίου, ἢ, e. valde insignis, maximo- 
pere praestans. Idem valet de geni- 
tivo Κυρίου, aliis substantivis adjecto, 
y. c. Luc. II, 9. δύξα Κυρίου splendor 
insignis. — Pertinet huc etiam locus 
Act. XVIII, 25. οὗτος ἦν κατηχημένος 
σὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου hic bene institutus 
erat in doctrina divina. In versione 
Alexandrina permultis in locis re- 


spondet Hebraico "τ πον Genes. XX, 
18. XXI, 1. XXX, 30. XXXII, 9. 
momw et ΣΝ» Job. XIX, 21. 
XXXIII, 26. 5w, Job. V, 8. IX, 2. 
XII, 6. etc. et m. Ps. CXV, 17. 


CL, 6. Etiam apud Graecos ὁ Κύριος 
pro Deo dicitur. Vide JWessding. 
ad Diodor. Sic. 1, 65. et Palairet. 
Obss. Philol. p. 68. Item Dec vo- 
cabantur Domine, v. c. Isis apud 
J'woenal. Sat. VI, v. 529. et Cybele 
apud Palerium Flacc. I11, 23. 

8. Speciatim in N. T. dicitur sic 
Christus, partim ob divinam ejus na- 
turam ac legationem, partim quate- 
nus est dominus ecclesise Christianz, 
et per metonymiam re/2g?o Christiana, 
Matth. III, 3. Luc. 1, 43. 76. II, 
ll. ὅς ἐστι Χριστὸς Κύριος. Hebr. II, 
10. Act. IX, 17. 95. οἵτινες ἐπέστρεψαν 
ἐπὶ τὸν Κύριον Christiani, 1 Cor. VII, 
22. ὁ γὰρ i» Κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος qui 
beneficio Christi servus ad religionem 
Christianam adductus est. ib. v. 39. 
μόνον ἐν Κυρίῳ modo Christiano nu- . 
bat, convenienter preceptis religionis 
Christiane. 2 Cor. III. 16. ἡνίκα δ᾽ ἂν 
ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον cum accesserint 
Israelite ad religionem | Christianam. 
ibid. v. 17. ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά ἔστι; 
h. e. per Κύριος intelligendum est τὸ - 
Πνεῦμα, religio Christi prsstantissima, 
quz in sequentibus Πνεῦμο Κυρίου vo- 
catur. ibid. v. 18. zz» δόξαν Κυρίου prie 
stantiam doctrine Christians. Ephes. 
VI. 10. 1 Thess. III, 8. ἐὰν ὑμεῖς στή- 
χήτε ἐν Κυρίῳ etc. 

4. possessor, dominus, herus, ratione 
juris, dominii ac possessionis. Sic 
κύριος opponitur τοῖς δούλοις, seu οἶκξ- 


ταις. Matth. VI, 24. X. 24, Ephes. 


Κύριος. 


VI, 5. Coloss. IV, 1. Luc. XIX, 33. 
οἱ κύριοι τοῦ πώλου. — Galat. IV, 1. 
κύριος πάντων ὧν quanquam est futu- 
rus possessor opum paternarum. Cf. 
JPalairet. Obss. Philol. p. 432. et 1 
Regg. XVI, 24. 

5. pater. Matth. XXI, 30. coll, v. 
28. lta mw Genes. XXXI, 35. 


Fortasse huc etiam pertinet formula 
- à κύριος τῆς οἰκίως paterfamilias. Marc. 
XIII 35. que respondet Hebraice 
ram 3 Exod. XXII, 7. Judd. 


XIX, 22. Conf Menag. ad Diog. 
Laéri. VI, 39. p. 240. et Elsner. 
Obss. Sacr. T. I. p. 162. 


6. dominus, ratione honoris ac re- 
verentie. Sic maritus dicitur domi- 
nus uxoris. 1 Petr. IIl, 6. Conf. 
Genes. XVIII, 12. et Ies. LIV, 5. 
ubi κύριος in versione Alexandrina 


Hebraico 5y33 respondet. Etiam a- 


pud Latinos scriptores marti appel- 
lantur dom?ni, v. c. Virgil. ZEn. IV, 
213. Ovid. Amor. 11, 2. 32. Vide 
Fesselii Adversaria SS. V, c. 2. 
p. 427. 

7. est nomen honoris, quo olim ali- 
quando ignoti, nulla conditionis ratione 
habita, appellati sunt in congressibus. 
Joh. IV, 19. XII, 21. XX, 15. Act. 
XVI, 30. coll. Genes. XIX, 2. 

8. Imperator Romanus, Cesar Au- 
gustus. Act. XXV, 26. coll. v. 12. 
et 21. Confer Spanhem. de Usu ac 
Prastantia Numismatum p. 729. 

9. magister, doctor, i. q. διδάσκαλος 
et καθηγητὴς, ad imitationem Hebraici 
3, quod dominum et doctorem no- 


tat; quemadmodum e contrario dis- 
cipuli servorum nomine veniebant. 
Matth. VII, 21. o) πᾶς ὁ λέγων μοι κύ- 
£&/£, κύριε noh omnes, qui se meos 
sectatores et discipulos profitentur. 
ibid. v. 22. VIII. 25. coll. Marc. IV, 
38. Matth. XXI, 3. XXVIILI, 6. 
Joh. XIII, 18, 14. ὁ διδάσκαλος καὶ ὁ 
κύριος. ibid. v. 16. XV, 15. 20. XX, 
28. XXI, 7. 2 Regg. II, 8. 5. 16. 
VI, 5. Interdum reticetur, v. c. 
Jac. II, 1. ubi ante τῆς δόξης supplen- 
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dum est Κυρίου, auctoritate Cyrill 
Alex. XH, 18. T. I. p. 218. non au- 
tem ἀνδρὸς, ut visum est Schoettgen?o 
ad L. Bos. de Ellips. Gr. p. 20. 
KYPIO'THZ, τητος, ἡ, 1. proprie in 
abstracto : domznatio, dominatus, sum- 
ma auctoritas et potestas, ἃ κύριος. 


2. in concreto i. 4. κύριος, qui est 
insigni potestate praditus, et in mag- 
na dignitate ac honore constitutus. 
Sic legitur in N. T. Ephes. I, 21. 
ubi Christus esse dicitür ὑπεράνω πά- 
σῆς κυριότητος, ubi χυριότης, sque ac 
praecedentia vocabula, ἀρχὴ, ἐξουσίαν 
δύναμις, pro concreto Ueroc positum . 
est, ita, uf ostendatur, nullum eorum, 
qui in hac rerum natura potentes, 
illustres et auctoritate insignes sunt 
et habentur, exclusum esse imperio 
Christi. Idem valet de loco Coloss. 
I, 16. 2 Petr. II, 10. commemoran- 
tur χυριότητος καταφρονοῦντες, h. e. ho- 
mines, angelos contemnere haud du- 
bitantes. — Eorum enim opinio, qui 
Gnosticos ἢ. l. intelligendos esse ar- 
bitrantur, qui obsequium denegabant 
magistratibus, nec commate 11. nec 
loco paralllo Jud. v. 8. coll. v. 9. 
seq. adjuvatur. An vero in utroque 
loco de principibus geniis malis, aut 
de angelis generatim sermo sit, histo- 
ra duce destitutus equidem definire 
non audeo. Nec satis mihi constat, 
ad quemnam locorum N. T. hucus- 
que allatorum pertineat glossa PAa- 
vorini hsec: κυριότητες εἰσι δυνάμεις 
ἅγιαι λειτουργικαὶ ἸΚυρίου. 


KYPO'Q, à, fut. ὥσω, 1. proprie, 
sensu physico: roboro, firmum, ro- 
bustum fücio, a κῦρος robur. Jam 
cum χῦρος etiam. auctoritatem, ralam 
Jidem, edictum adeo significet, v. c. 
Herodot. VI, 109. Thucyd. V, 38. 
etiam κυρόω 

2. notat: auctoritatem do, ratum 
facio. vel habeo, sancio. Sic legitur 
in N. T. Galat. III, 15. ἀνθρώπου κεκυ- 
ρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ, ubi διαθήκη 
κεκυρωμένη vel est testamentum confir- 
matum et lege ratificatum, vel pro- 
missio jurata et solemnis, certa et 


Koo, 


rata. Etiam apud Grecos κυροῦσθαι 
dicuntur res, .que lege confirmantur, 
aut ullo aliquo modo auctoritate pub- 
— lica muniuntur, v. c. apud. Thucyd. 
VIII, c. 69. ZElian. V. H. IL 9. 
XIII, 24. Hesych. κυρῶ" βεδαιῶ. Pha- 
"vor. κυροῖ" βεξαιοῖ, ioo. . Conf. etiam 
Alex. Genes. XXIII, 20. Levit. 
XXV, 30. et Aquilc reliquias Genes. 
XXIII, 17. et 1 Sam. XV, 18. 

9. idoneis argumentis aliquid probo. 
2 Cor. II, 8. διὸ παρωκωλῶ ὑμᾶς, κυρῶ- 
σαι tig αὐτὸν ἀγάπην quapropter rogo 
vos, ut publicum ipsi amoris vestri do- 
cumentum detis, ut certior reddatur de 
amore vestro. Sspius non legitur in 
N. T. Conf. interpretes ad Tom. 
Mag. p. 561. 

KY'QN, κυνὸς, ὃ, ἡ, l. canis, sine 
dubio a χύω n wtero gesto, pario; 
est enim animal σολυτύόχον. Luc. XVI, 
21. ἀλλὰ x«l oi κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλει- 
XV τὼ ἕλκη αὐτοῦ canes tantum ulcera 
ejus lingebant. Huc pertinet locus 
ZEliani Hist. Anim. VIIT, 9. τρωθέντες 
δὲ ἔχουσί τὴν γλῶτταν φάρμακον, ἧπερ οὖν 
περιλχιμώμενοι τὸ τρωθὲν μέρος, εἰς ὑγιείαν 
ἐπανάγουσι. 2 Petr. IL, 22. κύων ἐπι- 
στρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέρωμα, canis re- 
versus ad vomitum suum, h. e. canis, 

quod ipse vomuit, resorbet. Formula 
proverbialis apud Judzos, de homini- 
bus, ad pristinas sordes ac flagitia re- 
deuntibus, solemnis. ^ Conf. Prov. 
XXVI, 11. et Vorst; Diatriben de 
Adagiüs N. T. c. 4. p. 774. seq. Jam, 
quia canes inter animalia impura apud 
Judaos referebantur, etiam κύων meta- 
phorice 

2. hominem profanum et impium 
notat. Matth. VII, 6. μὴ δῶτε τὸ ὥγιον 
σοῖς κυσὶ, h. e. ne doctrinam divinam 
et longe sanctissimam tradite homini- 
bus profanis ac impiis. Apoc. XXII, 
15. ἔξω oi κύνες, ubi per κύνες intelli- 
gendi sunt partim omnes, a religione 
Christiana alieni, (quemadmodum 
etiam Judeis 73353 canes omnes 


illi erant, qui extra ecclesiam Judaicam 
vivebant. ^ Conf. Schoettgen. Hor. 
Hebr. et Talmud. p. 1145.) partim 
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peccatorum ac vitiorum sordibus pol- 
luti et. contaminati. Speciatim κύων 
in N. T. dicitur 

3. impudens. Hinc Philipp. III, 2. 
doctores judaizantes, impudenter doc- 
trinam suam Christianis obtrudentes, 
κύνες vocantur. Hesiod. "Eey. v. 67. 
κύνεον νόον, ubi Moschopul. τὴν κυνὸς δη- 
λονότι ἀναΐδειων ἔχοντα. Αἀάς Callim: 
Hymn. in Cerer. v. 64. Homer. Iliad. 
α΄. v. 225. ibique Scholion. λ΄. 362. 
Odyss. ρ΄. v. 248, Hesych. κύνες" ἄναι- 
δεῖς, ϑεαρίιι5 non legitur in N. T. 

KO" AON, ov, τὸ, 1. proprie: artus 
corporis, quodis membrum aorporis 
humani, speciatim 'vero pedes, ossa, 
crura, (Eurip. Phan. 1192. ubi vid. 
Schol. Apollod. III, 5. 8.) Hesych. 
κῶλα" πόδες, σκέλη, ὀστᾶ, μέλη, κερκίδες. 
Conf. Barnes. ad Eurip. lphig. in 
Aulid. v. 614. et Küster. ad Aristoph. 
Ran. v. 1400. 

2. per synecdochen: corpus inte- 
grum, etiam cadaver, quod Grecis τὸ 
πτῶμα et Goo. dicitur. | Sic semel le- 
gitur in N. T. Hebr. III, 17. ὧν τὰ 
κῶλω ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ quorum corpora 
conciderunt in desertis, seu, quorum 
cadavera prociderunt in deserto. Num. 
XIV, 29. ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται 
τὰ κῶλα ὑμῶν, ubi Hebraico 432) re- 


spondet. Adde Levi XXVI, 30. 
1 Sain. XVII, 46. Ies. LXVI, 24. 
ΚΩΛΥῺ, fut. ὑσω, generatim est : 
impedio quovis modo, et factis ei 
verbis, quo minus aliquid fiat, ita, ut 
mox per prohibere, inhibere, mox 
vero per vetare, interdicere et dis- 
suadere sit reddendum. Matth. XIX, 
14. Marc. IX, 38. 39. X, 14. Luc. 
VL, 29. xoi τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς ne 
tunicam quidem denega. ibid. IX, 49, 
50. XI, 52. XVIII, 16. XXIII, 2. 
κωλύοντα dissuadentem. Act. VIII, 
936. X, 47. XL, 17. κωλῦσα, τὸν Θεὸν 
Deo repugnare. ibid. ΧΥῚ,6. XXIV, 
23. XXVII, 43. ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ 
βουλήματος prohibuit eos ab isto con- 
silio. Rom. I, 13. ἐχωλύθην variis ob- 
staculis impeditus sum. 1 Cor. XIV, 
39. καὶ τὸ λαλεῖν γλώσσαις μὴ κωλύετῃ 


Κωμη. 


et donó linguarum quavis opportuni- 
tate oblata bene utamini. Fortasse ta- 
men τὸ κωλύειν rectius per repudiare, 
spernere reddideris. 1 Thess. II, 16. 
κωλύειν de persecutionibus intelligen- 
dum est, quibus Judzi propagationem 
religionis Christianz inter Gentiles im- 
pedire conabantur. 1 Tn. IV, 8. 
χωλυόντων interdicentium. — Hebr. VII, 
29. 29 Petr. IL, 16. 8 Joh. v. 10. 
. Sepius non legitur in N. T. 9 Esdr. 
VI, 6. Chald. 5153 Pah. cessare fecit, 
impedivit, et ib. v. 38. Chald. «3i 
ad persequi. 

KO'MH, 76, ἦ» 1. proprie: 'ozcus, 
pagus. Matth. IX, 35. περιῆγεν τὰς 
πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας. Ib. X, 11. 
XIV, 15. XXI, 2. Marc. VI, 6. 36. 
56. VIII, 27. XI, 2. Luc. V, 17. 
VIII, 1. κατὰ πόλιν καὶ κώμην oppida- 
tim et vicatim. ib. IX, 6. 12. 52. 56. 
AHI, 29. XVIL. I3, CXELE, 598. 
XXIV, 18. 28. 

2. urbs, oppidum minus, sed mocni- 
bus cinctum, i. q. πόλις, Marc. VIII, 
29. et 26. coll. v. 22. -Joh. VII, 42. 
ἀπὺ Βηθλεὲμ τῆς κώμης, ὅπου ἦν Ac GIO. 
ibid. XI, 1. ἐκ τῆς 4ou«c Μαρίας καὶ 
Μάρθας ex urbe Marie ac Marthe. 

ΟῪ 


| Syrus : ἰζωξο. ibid. v. 30. et Luc. X, 


38. Alexandrini hac voce usi sunt pro 
τὴν urbs, civitas, 1 Chron. XXVII, 


25. les. XLII, ll. et 75 idem. 
Jerem. XLIX, 25. 


9. per metonymiam : 2ncolc vicorum 
εἰ Pagorum. Act. VIII, 25. πολλάς 
σε χώμας τῶν Σωμαρειτῶν εὐηγγελίσαντο 
et incolas multorum Samaritanorum 
vicorum doctrina Christiana imbuerunt. 
Szpius non legitur in N. T. Hesych. 
κῶμοι" ἀγυιαὶ, ῥύμωι. ldem: ow 
ὄἄμφοδον, “χωρίον. 

KOMO'IOAIZ, swe, 7, oppidum 
vusticanum, seu Paganum, h. e. oppi- 
dum, inter urbes ac vicos medium, 
moenibus non cinctum, i. q. nos dici- 
mus: eín jríechen e burgh. In N. T. 
tantum legitur Marc. T, 38. Multos 
tales vicos, qui ob amplitudmem et in- 
colarum multitudinem urbibus similes 
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erant et oppida appellabantur, in Gali- 
lea fuisse, tradit Josephus de B. J. 
Ill, 3. 2. 


KQOQ"MOS, ov, ὁ, comessatio, h. e. 
convivium. luxuriosum, 2n quo nimio 
potu ac ciborum usu, jocis ac gestibus 
ompudicis, saltattonibus οἱ cantilenis 
fedis et αὖ honestate omn? remotis, 
pudori et saxitat nuntius remitteba- 
iur. Sine dubio nomen habet a χώμη 
vicus, unde χωμάζω ebrius. per vicum 
discurro. | Solebant enim sodales ho- 
rum conviviorum luxuriosorum ebrii, 
coronis redimiti, cum facibus et instru- 
mentis musicis per plateas discursitare 
et inter lascivas cantilenas et obsconas 
saltationes ad amicarum fores concur- 
rere. Suid. κῶμοι" ὠδαὶ, ὀρχήσεις με- 
σὰ μέθης. Hesych. κῶμοι" τὰ ἀσελγῆ 
καὶ πορνικὰ ἄσματα, συμπόσια, δαί. 
Etym. M. κῶῷμός ἐστι μεθυστικὸς αὐλὸς, 
ἐγχρονίζων οἴνοις καὶ κυμξάλοις καὶ αὖ- 
λοῖς, καταθέλγων τοὺς δαιτυμόνας. Plu- 
ra de hac voce vide apud Chr. Gottl. 
Schwarz. in Diss. de Comessationibus 
Veterum, Altorf. 1744. 4. Lamb. Bos. 
in Obss. Philol. in N. T. p. 117. et 
Alberti in Obss. Philol. in N. T. p. 
330. et ad Glossar. Gr. N. T. p. 112. 
Ter tantum legitur in N. T. Rom. 
XIII, 13. μὴ κώμοις καὶ μέθαις. Μέθας 
et κώμους conjunxit quoque Dzo Cas- 
sius ]l. LXV, p. 734. Galat. V, 21. 
1 Petr. IV, 3. οἰνοφλυγίαις, κώμοις, 
πότοι. Preterea reperitur Sapient. 
XIV, 23. 2 Macc. VI, 4. et apud 
Aristenetum I, Ep. 27. II, 20. 4- 
ristoph. 'Thesmophor. v. 997. ad quem 
locum vide Bourdinum. Ko bo- 
num olim habuisse significatum, con- 
tendit Henr. a Seelen in annotatt. in 
N. T. ex Plutarcho p. 15. et Spanhe- 
mius ad Aristoph. Plutum v. 1041. 


KO NQY, ὠπος, 0, ἡ; culexz vinarius, 
seu usce parog, aut vermiculz 
alati species, qui, in "no acescente 
natus, eodem alitur et nutritur, teste 
Aristotele Hist. Anim. V, 19. οἱ δὲ 
κώνωπες ἐκ σχωλήκων, οἵ γίνονται ἐκ τῆς 
περὶ τὸ ὄξος ἰλύος. ibid. IV, 8. A 
scriptoribus Talmudicis p3r13* voca- 


Kog. 


tur, etiam NEM Conf. Buatorf. Lex. 


Talm. p. 342. et 927. et Vorstium de 
Adagiis N. 'T. cap. III, p. 771. seq. 
Semel legitur in N. T. Matth. XXIII, 
Q4. oi διύλίζοντες τὸν κώνωπαω vos culi- 
cem vinarium  percolatis, De hujus 
'formule proverbialis sensu vide dicta 
ad OnAí((w. Convenit illud prover- 
bium Arabicum apud Meidanium 117. 


edit elephantem, et suffocatur culice. 
De alia vocabuli κώνωψ notione expo- 
sui in Spicilegio II.  Lexici Dieliani 
p.114. Suid. κώνωψ" εἶδος μυίας. 
K(YZ, 9, ἡ, vel, ut etiam in libris 
veterum scribitur, Kóuc et Κέως Cos, 
Coos, Cous. Insula maris JEgsi, 
sive maris Icarii, inter Cycladas cele- 
berrima, qua nunc S/ancora appel- 
latur. Pertinet ad Ioniam Asie ac 
vicine — Carie  objacet. ^ Celebrata 
erat apud veteres non solum ZEscu- 
lapii cultu et Junonis xde, sed etiam 
Hippocratis (qui hinc Cous dicitur,) 
et Apellis natalibus. —Frumento et 
vino abundat et aére gaudere dicitur 
adeo salubri, ut incole, nimia se- 
nectute confectl, mortem sibi olim 
cicuta et 4115 modis accelerarent. 
Dicta etiam olim fuit Meropis, teste 
Suida: ἹΚῶς" ἡ νῆσος, ὅθεν ' Lrmoxormg ὁ 
ἰατρὸς, ἥτις καὶ Μεροπὶς λέγετω. Με- 
moratur semel in N. T. Act. XXI, 1. 
εἰς τὴν Ko». — Pro accusativo Κῶν ha- 
bent nonnulli codices. Κῶ. — Utroque 
enim modo pronuntiatur, observante 
Stephano et Érasmo ad h.l. Cf. 
Plin. H. N. XL, 22. et Cellarii Geogr. 
Antiq. T. II, Lib. 3. c. 2. p. 22. 
KOZA'M, v. Cosam. Nomen pro- 
prium viri Hebraicum ἄκλιτον, signifi- 
eans dioinantem, a Coop dinavit. 


Vor. 1. 
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Semel memoratur in N. T. Luc. 
III, 28. | 

ΚΩΦΟΣΣ, οὔ, ὁ, 7, etiam κωφὺς, ἢ, 
ὃν, 1, proprie: obtusus, hebes, a κόπτω. 
Sic legitur apud Homerum Iliad. λ΄, 
v. 390. κωφὸν βέλος telum obtusum. Ὁ 
2. qui sensum amisit, nihil sentiens, 
et de homine: viiatus facultate ali- 
qua corporis, debilis, mutilus. Hesych... 
κωφάν" κωφὴν, ἀναίσθητον. ----: κωφεῦσωι" 
ἀναισθητῆσαι. κωφός" ἀσθενής. Homer. 
Il. &. ν. 54. κωφὴν γαῖαν terram, nihil 
sentientem. — Conf. Valckenar. Anim- 
advv. ad Ammonium Lib. II, c. 14. et 
Segaar Obss. Philol. in Capita XI. 
priora Evangelii Luce p. 38. Hinc 
speciatim 

3. surdus, qui auditu destituitur, 
ita,ut omissum sit τὰ ὦτα. Matth. 
ΧΙ, 5. κωφοὶ ἀκούουσι. Marc. VII, 32. 
κωφὸν μογιλάλον. ibid. v. 37. Luc. 
VIL 22. Alex. pro qr surdus 


Exod. IV, 11. et Levit. XIX, 14. 
adhibuerunt. Homer. Hymn. in Mer- 
cur. v. 92. 

4. mutus, qui loquela destituitur, 
ita, ut omissum sit τὴν γλῶσσαν; nam, 
qui surdi nascuntur, etiam muti sunt. 
Cf. Jensi; Ferculum Litterar. p. 32. 
Hesych. κωφός" οὔτε λωλῶν, οὔτε ἀκούων, 
ἐννεός. Matth. IX, 32, 33. XII, 29. 
XV, 30, 31. Luc. I, 22. XI, 14. 
Sic Alex. Habac. II, 18. εἴδωλα κωφὰ, 
Hebr. ΟΣ ὍΣ ΝΜ» ubi Symma- 
chus habet ἄλαλα. 

5. mutum füciens. Luc. XI, 14. 
x«i αὐτὸ (scil δαιμόνιον ἦν κωφὸν et 
illud dsemonium mutum reddiderat 
hominem. Sequitur enim : τοῦ Ocuo- 
Víou ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός. 

6. surdum reddens. Marc. IX, 25. 
τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφόν. Saepius 
non legitur in N. T. 
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"^ Exeudebant Andreas et Jacobus Duncan, 
Aeademiz Glasguensis Tvpographi, 1817. 
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